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/ 24. ORNAMENTOS. — Amito. 


155. Los ornamentos que usa la Iglesia en sus actos litúr- 


| gicos tienen su origen en los vestidos que solían llevar los 


hombres de Grecia y Roma a los principios del cristianismo. 
Los Sacerdotes católicos llevaban para celebrar, aquellos mis- 
mos. vestido. poniéndose siempre los más ricos y preciosos, en 
cuanto lo permitían las circunstancias. 

156. La Iglesia ha conservado esos mismos vestidos; pero, 
naturalmente, a través de los siglos han sufrido notables modi- 
ficaciones, ¿uque conservando en algo su forma primitiva. 

157. Sabida es que estos ornamentos no tienen, histórica- 
mente hablanälo, el significado exclusivamente espiritual que 
les atribuyen algunos devocionarios; pero no podrá negarse 
tampoco que puede dárseles un significado místico, exterior y 
sensible, que parecen exigir nuestros sentidos, como lo hace 
la Iglesia en algunos de ellos. 

158. No despreciemos el sentido, puramente acomodaticio, 
que puede vdrse en varios devocionarios, si esto ha de con- 
tríbuir al aumento de la devoción y piedad. Suele ser éste: 

El amíto, el lienzo con que fue cubierto el rostro de Jesús. 

El alba, la vestidura blanca que le hizo poner Herodes. 

El cíngulo, las cuerdas con que fue atado en el huerto. 

El manípulo, las ataduras de las manos al ser azotado. 

La estolo, las sogas con que era arrastrado al Calvario. 

La casulli, la púrpura que le pusieron en casa de Pilato. 

Y lo mismo decimos de Jos diferentes pasos de la Misa, 
acomodados a diversos pasos de la Pasión de Jesús. 


159. El amito era antiguamen- 
te una pieza de tela, a manera 
de bufanda, con que hombres y 
mujeres cubrían el cuello por ra- 
zón de salud y de higiene. 


Aún hoy el Sacerdote, antes de 
ponerlo sobre sus hombros, lo po- 
ne en su cabeza. Muchos religio- 
sos van a celebrar cubierta la 
cabeza con el amito, en vez de 
cubrirse con el bonete. 


Misticamente nos puede recordar que hemos 


de defendernos de los enemigos de nuestras 
almas. 
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27. LOS COLORES LITÓRGICOS 


167. Los colores propiamente litúrgless so. vels: blan- 
co, rojo, verde, morado, negro y rosáceo. 

168. El color blance 88 una en el Tiempo de Navi- 
dad, Epifanía, Pascua, Ascensión, Corpus, «tc.; en las 
fiestas de la Virgen y de los Angeles; en lı: de Banton 
no mártires, etc.; y, aunque hayan sido má:!ires, cuan- 
do no se celebra su martirio. 

El color blanco denota alegria, exultac n, pureza. 

169. El coler coje se usa en las fiestas lo los mis- 
terios de la Cruz o Pasión de Jesús; en las dol Espíritu 
Santo; en las de los Apóstoles y Mártires cuando se 
conmemora el martirio y en lu bendición procesión 
del domingo de Ramos. 

El color rojo simboliza el amor, la carivad, derra- 
mamiento de sangre, etc... 

170. El color verde se usa en las Dominicas mono- 
res (véase la pág. 86, n.° 371), después de Epifanía y 
después de Pentecostés; en las ferias mer ros, desde 
Epifanía hasta el sábado antes de Septuagi ima... 

El color verde representa esperanza y de:eos de al- 
canzar el Cielo por los méritos de Jesús. 

171, Ef color morado re usa ordinariamente en las 
Misas del Tiempo de Septuagésima, Cuaresm: y Pasión; 
en los Domingos y ferias de Adviento; en las vigillas 
comunes, menos en la de la Ascensión; en 1: bendición 
de las Candelas y Cenizax; en las Misas do Témpo- 
ran, eto, 

El color morado significa penitencia, mortificación, 
tiempo de oración y de ayuno... 

172. El color esgre so usa el Viernes Sanio y en to- 
das las Misas de Difuntos. 

El color negro simboliza tristeza, dolor, muerte, 

173. rosheeo puede usarse solamente al Do- 
mingo 3.* de Adviento y 4." de Cuaresma. 

Este color significa alivio en la penlten:ia. 

174. Bi color osul celerta no os propiamente litúrgico 
y sólo puede usarse por privilegio en la fiesta de la 
aca Concepción, no on las flestas de Tourdon, 

edalln Milagrosa, Corazón de Marín, ote, 
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28. PIESTAS DE PRECEPTO 


175, Des graves obligaciones imponen todas las fies- 
tas de precepto, y son: oir Misa entera y ubstenerse de 
trabajar. Y nótese bien que decimos obligación grave; 
y han de cumplirse, por tanto, bajo pena de pecado 
mortal, 


178. Fiestas de precepto para tode la Iglesia: 


TODOS 108 DOMINGOS Dou FIESTAS DE LA VIRGEN: 
CINCO FIESTAS DEI SEÑOR, Inmac. Concepción (8 di- 
O SEA; ciembre) 

Navidad (25 dbre.) Asunción (19 agosto) 
Circuncisión (1 enero) THES FIESTAS DE SANTOS: 
Epifanía (6 enero) San José (19 marzo) 
Ascensión (variable) San Pedro (29 junio) 
Corpus (variable) Todos los Santos (1 nbre.) 


177. Puede haber algunas otras fiestas de akapa pl na- 
cionales, regionales, locales, como son, por ejemplo: 
Santiugo, para toda España; la Virgen del Pilar, para 
Aragón; la Virgen de la Merced, pura la ciudad de 
Barcelona, concedidas por especial privilegio. 


178. Estas últimos fiestas señaludas en el número an- 
terior imponen Jas dos obligaciones de oir Misa y de 
no trabajar, dentro de los límites del territorio para los 
cuales han sido declaradas de precepto. 


179. No sen fiestes de procepte el día de la Candela- 
ría (2 febrero); Anunciación de la Virgen (25 marzo); 
Jueves y Viernes Santos; Lunes de Pascua y de Pen- 
tecoxtés; Ban Juan Bautista (24 de junio); Natividad de 
la Virgen (8 setiembre). 


180, Tampoco son fiestas de precepta, por ley gene- 
rul, las flontas patronalen de Ja ciudad o pueblo, a no 
ser que hayan sido concedidas por privilegio; pero es 
muy Inudable oir en ellas la santa Misa. 


181. Ml buen cristiano no deja nunca, por inútiles ex- 
cusan, la Misa on tales días. En una lástima ver la 
facilidad con que se omite y la manera distraída, ruti- 
o a veces provocativa, con que algunos asisten 
a ella. 
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29. ¿CÓMO SE HA DE OIR LA MISA? 


182. Aunque es más propio de la Teología Moral que 
de la Liturgia, ponemos aquí unas breves explicacio- 
nes cue mucho podrán servir en la práctica. 

183. Para cumplir con el precepto de la Misa, hay que 
oirla: 1) estando corporalmente presente; 2) oirla toda 
entera; 3) estar atento a la misma. 

184. Hay que estar corporalmente presente; y así no 
| cumple quien oye la Misa por radio. No impide esta 
| presencia moral el que por alguna causa no se vea el 
Sacerdote, con tal que uno procure estar atento, unién- 
dose a la multitud. 

185. Se exige atención, por lo menos externa, dándose 
uno perfecta cuenta de que oye la Misa. No cumpliría 
quien estuviese hablando y distrayéndose voluntaria- 
mente durante una parte notable. 

186. Cometería pecado venial quien en día de pre- 
cepto y sin justa causa, omitiese la parte de la Misa 
que va del principio hasta el Ofertorio, o bien, desde 
después de la Comunión hasta el fin; pero no cum- 
pliría con el precepto si omitiese ambas partes. 

187. Cometería pecado grave quien en día de precep- 
to dejase una parte principal de la Misa, como el Canon 
o la Consagración. 

188. Si alguno llegase a la Misa después del Oferto- 
rio hasta la Consagración, puede suplir de otra Misa 
lo que ha omitido en la primera, con tal que (atiéndase 
bien esto) la Consagración y la Comunión sean de la 
misma Misa. 

189. Pueden los fieles oir varias Misas simultánea- 
mente de varios Sacerdotes que celebran a la misma 
hora y en la misma iglesia, pero conviene atender 
principalmente a una de ellas. 

_ 190, _No cumpliría con el precepto quien oyera al 
mismo tiempo una mitad de la Misa de un Sacerdote y 
otra mitad de otro Sacerdote. 

191. ¿Qué valdrán delante de Dios ciertas Misas oídas 
a ciertas horas y por ciertas personas? 

192. Procuren los fieles ser muy puntuales en la asis- 


tencia a la santa Misa y llegar a ella unos minutos 
antes de empezar. 
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30. POSICIONES DURANTE LA MISA 


193. Hoy suele buscarse mucho la comodidad al asistir a la santa 
Misa; y de aquí proviene el poco fervor y escasa atención con que muchos 
la oyen. Vamos a indicar las principales actitudes que convendría guardar 
durante la Misa, 


194. En la Misa solemne los fieles cantores estarán siempre 
de pie cuando canten. Cuando no canten, guardarán la posi- 
ción de los demás fieles. 


195. Los demás fieles guardarán estas normas: 


a) Estarán de pie, al salir el Celebrante con los Ministros; 
al entonarse el Gloria; a todo “Dóminus vobíscum” que se 
canta de cara al pueblo; a las Oraciones; al Orémus del Ofer- 
torio; al Prefacio; al Postcommúnio; a los dos Evangelios; al 
retirarse el Celebrante con los Ministros; al ser incensados 
por el Turiferario. 


b) Puede estar sentados a la incensación del altar; al In- 
troito, Kyries y Epístola; al sentarse el Celebrante durante el 
Gloria y Credo; al Ofertorio; al Lavabo; al canto de la Co- 
munión; después de la Comunión. 

c) Estarán de rodillas al empezar la Misa; al Incarnátus 
est del Credo; del Sanctus a la Comunión; al darse la última 
bendición. 


196. EN LA MISA REZADA O PRIVADA, los fieles de- 
berían estar de rodillas toda la Misa, menos en los dos Evan- 
gelios, según se desprende de la Rúbrica; pero pueden aco- 
modarse a las siguientes normas: 

a) Estarán de pie en los dos Evangelios, al rezarse el 
Credo y al Prefacio. 

b) Pueden sentarse a la Epístola, al Ofertorio y Lavabo; 


e 


a las Oraciones secretas y después de la Comunión. 

c) Estarán de redillas desde el principio hasta el primer 
“Dóminus vobíscum” de después de los Kyries; del “Sanctus” 
a la Comunión; a la última bendición y al rezo de las tres 
AvemaríÍas. 

d) Si la Misa es de difuntos o tiene carácter de peniten- 
cia, se debería estar de rodillas al rezo o canto de las Ora- 
ciones primeras y Poscomuniones. 


197. Es del todo reprobable la costumbre de los que no se arro- 
dillan con las dos rodillas en la Consagración; la de los que se sientan 
inmediatamente después de alzar: la de los que se marchan de la iglesia 
antes que el Sacerdote esté fuera del altar. ¡Qué poca fe y qué poca 
educación demuestran esos tales! 
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31. EL MISAL 


198. El Misal es el libro oficial de la Iglesia, que 
contiene las preces y lecturas que deben recitarse en la 
celebración de la santa Misa y las ceremonias que de- 
ben observarse en ella. 

199. Método muy excelente de oir la santa Misa es 
seguir los varios pasos de ella con el Misal, porque 
ofreciendo a una con el Sacerdote un mismo Sacrificio, 
es natural que se conformen con él en las oraciones. 
| Procure, sin embargo, cada uno oirla de la manera que 
¡le inspire más devoción. 

` 200. El Misal Romano es el mismo en toda la Iglesia 
llatina, y es obligatorio para todos sus Sacerdotes; no 
| obstante, por respeto a antiguas tradiciones, se per- 
miten algunas veriantes en oraciones y ritos a los 
| Cartujos, Dominicos, etc. 

| 201. Las principales partes del Misal Romano son: 


1 Preliminares. e Misas votivas. 

2 Ordinario de la Misa. T Oraciones diversas. 

3 Propio del Tiempo. 8 Misas de Difuntos. 

* Propio de los Santos. * Bendiciones varias. 

$ Común de los Santos. 1 Misas particulares. 
202. El propio del Tiempo comprende: 

1 Adviento. t Cuaresma. 

s Navidad y Epifanía. 5 Tiempo de Pasión. 


d Septuagésima, Sexagé- * Tiempo Pascual. 
sima y Quincuagésima. ” Tiempo de Pentecostés. 
203. El común de Santos tiene los siguientes for- 


| 

| mularios: 
1 

| 

| 

| 

| 

| 


Sumos Pontífices. 1 Confesor no Pontífice. 
2 Un Mártir (fuera del * Abades. 
Tiempo Pascual). * Vírgenes. 


* Muchos Mártires (fuera ' No Vírgenes. 


del Tiempo Pascual). * Dedicación iglesia. 
Mártires (T. Pascual). ” Fiestas de la Virgen. 


4 


; Confesor Pontífice. 12% Santa María (sábados). 
Doctores. 
204. El Propio de Santos trae las Misas del Señor, de la Virgen 


María y de los Santos 
didas entre el 26 de 


* 
E a e n o e ES 


que ocurren durante el afio, menos las compren- 
diclembre y el 13 de enero. 
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32. EL USO DEL MISAL 


205. Conviene registrar siempre el misal antes de la 
Misa; y no precisamente en la iglesia, sino en casa. 
Para ello, procúrense los fieles un directorio de la 
iglesia en donde oyen la Misa. 


206. Los registros o señales del misal habrían de ser, por 
lo menos, cinco: Ordinario, Propio del Tiempo, Propio de San- 
tos, Común de los Santos, Oraciones diversas. 


A falta de cintas, pueden servirse de piadosas estampas que 
causen devoción. 


207. Sería bueno seguir siempre la misma Misa que dice 
el Sacerdote; pero algunas veces quizá no sea esto posible, 
ya por celebrar en alguna iglesia particular, ya porque en 
ciertos días tiene el Sacerdote facultad de decir la que más 
devoción le inspire. También resultará, a veces, difícil a los 
fieles conocer exactamente la clase y número de las oraciones. 


208. Como los fieles se sirven del misal para ali- 
mento de su piedad, no tengan reparo alguno en aña- 
dir o quitar algunas oraciones, o en cambiarlas por 
otras, porque a ellos no obliga ni el número ni la cali- 
dad. Recordemos las palabras de Pío XI: Actualmente 
en todas partes se hace liturgia, pero no siempre como 
sería necesario u Nos quisiéramos. Con frecuencia se da 
más impcriancia al aspecto externo, a la materialidad 
de las cosas, siendo así que lo más importante es el 
espíritu: rogar siguiendo el espíritu de la Iglesia en la 
plegaria. Y la Iglesia, continúa el mismo Papa, acepta 
modos deficientes e imperfectos de oración, porque se 
hace cargo de la flaqueza humana: lo que importa es 
rogar. De una manera semejante habla el Papa Pío XII. 


209. No hay que leer la Misa sólo por leerla. Vale 
más leer poco, despacio y con atención, que mucho y 
de prisa. Son de tanta unción espiritual las oraciones 
de la Iglesia que, cuanto más se leen, más gusto se 
halla en ellas. 


210. El Directorio que ponemos al frente de cada Misa podrá 
orientar y facilitar el recto uso del misal. Pregunten con tiempo los fieles 
las dificultades que encuentren en la preparación de la Misa. 


* 
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33. ¿CÓMO SE ORDENA LA MISA? 


211. Ordenar prácticamente la Misa del día de San José, 
19 de marzo del año 1957. Ocurrió el martes después del se- 
gundo Domingo de Cuaresma. Pondré, pues, los siguientes 
registros o señales: : 

a) Uno, en el martes después del segundo domingo de 
Cuaresma; b) otro, en la pág. 777 para el Prefacio; c) otro, 
en el Ordinario, pág. 737, y d) otro, el día de San José. 
No necesitamos más para esta Misa. , 

212. Abro el misal en la pág. 737. Hay que empezar siem- 
pre por el Ordinario en todas las Misas. 

213. Voy siguiendo durante la Misa leyendo el Ordinario, 
menos cuando hay alguna cosa propia de la Misa del día, lo 
cual en el mismo Ordinario se señala. | 

214. En cuanto se haya leído lo correspondiente a la Misa 
del día, volver inmediatamente al Ordinario. No se dirán las 
: Colectas. (Pág. 49, II.) 
| 215. No olvidarse de ir pasando el registro o señal, con- 
i forme se vaya adelantando en los diversos pasos de la Misa. 
| 216. Ordenar la Misa del día de Pascua del mismo año 1957 
¡que ocurrió el 21 de abril. Como San Anselmo se omite en este 
| año, según se dice en la pág. 51, núm. I, necesitamos tres re- 
'gistros: uno en el Ordinario, como siempre; otro para el día 
de Pascua y otro para el Prefacio. Seguiremos el mismo orden 
que hemos dicho anteriormente. Sin colectas. (Pág. 49, III.) 

217. ¿Cómo se ordena la Misa de Santo Tomás, 7 de marzo 
del año 1958? Este Santo tiene propias la Oración y la Epís- 
tola. Pondremos estas señales: a) en el 7 de marzo; b) como 
cae el viernes después del segundo domingo de Cuaresma, 
pondremos otra señal en aquel día, porque hay que rezar la 
2.2 Oración, Secreta y Poscomunión de este Tiempo; c) otra 
¡para el Prefacio de Cuaresma, pág. 770; d) otra en el común 
de Doctores, y e) otra, en el Ordinario. Téngase presente lo 
que se dice en la pág. 60, núm. 310. Se dirán las Colectas. 
| (Pág. 49.) 
| 218. Para más facilidad, ponemos a continuación las partes 
| de la Misa que más comúnmente suelen variar: 


¡ Introito y Oraciones, f Al llegar a una de estas partes, se 
Epístola, Gradual padela la lectura del Ordinario y se 
(Tracto), Evangelio, llee la parte propia correspondiente. 
Ant. Ofertorio, Or. / Si ésta no se halla en la Misa de la 
Secretas, Prefacio, \ fiesta, se busca en el común de Már- 
etcétera. Ant. Comu- | tires, Confesores, Vírgenes, etc. 
nión, Or. Posco- Atender siempre a la señal. 


aai Como se ve, es cosa relativamente fácil el ordenar la 

PEPA Hay que seguir siempre el Ordinario, menos en lo que 

N oap PS propio la Misa que deseamos leer. Dar continua- 

SS 5 os miradas: una al Sacerdote, y otra al misal. Si uno 

que se adelanta, detenerse unos momentos. Si ve que atra- 
dejar lo que se leía y pasar más adelante. 


%* 
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34. DE LAS ORACIONES 


220. Llámase Oración a la plegaria que el Sacer- 
dote en la Misa reza al Santo o Misterio cuya fiesta 
íntegra se celebra. Es como una instancia o carta de 
petición que él hace a Dios por el pueblo. Por esta 
razón se dicen siempre en plural. 


221. Las oraciones de la Iglesia se dirigen al Padre 
Eterno, por regla general, interponiendo como media- 
dores, a la Santísima Virgen, a los Santos, y, siempre 
de una manera principal, a Jesucristo. 


222. En tres distintos pasos de la Misa se dicen estas 
Oraciones, lo mismo del Santo o Misterio cuya Misa 
se celebra, como si sólo se conmemora, y son: 

La primera, después del “Dóminus vobíscum” que 
sigue a los Kyries o Gloria. Otros la llaman colecta. 
Véase el número 224. Nosotros la llamaremos simple- 
mente ORACIÓN. 

La segunda, después del “Oráte, fratres”, y se Hama 
Secreta, ya por decirse en voz baja, ya sobre todo, 
porque se decía sobre las ofrendas de pan y vino de 
los fieles, que se habían separado para consagrarse. 
(Secreta significa cosas separadas.) 

La tercera, llamada Poscomunión, por decirse des- 
pués de la Comunión de la Misa. 


223. Tantas Secretas y Poscomuniones habrá cuantas 
sean las Oraciones que se digan al principio. 


224. Algunos llaman Colectas a las Oraciones que 
siguen a las Kyries o Gloria, porque antiguamente se 
rezaban sobre la multitud reunida (super colléctam). 
Ahora, sin embargo, sobre todo después de las nuevas 
Rúbricas, parece más conforme designar con el nombre 
de Colectas las oraciones mandadas por el señor Obispo. 
En este preciso sentido, y para evitar confusiones, las 
llamaremos en este Misal. Así, pues, llamaremos: | 


Oración, a la que sigue a los Kyries o Glória. 
Secreta, a la que viene después del “Oráte, fratres”. 


Poscomunión, a la que se dice después de la Co- 
munión. 
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35. NÚMERO Y ORDEN DE LAS ORACIONES 


225. El número de oraciones que hayan de decirse 
depende del rito, de las conmemoraciones y de las co- 
lectas mandadas por el Obispo. 


a) Del rito. Así, de suyo, se dirá una sola Oración. 


b) De las conmemoraciones, que podrán ser a lo 
más dos. 


c) De las colectas mandadas por el Obispo, que 
pueden ser hasta dos. 


226. Téngase, pues, en cuenta lo siguiente; 


A) En todos los dobles se dirá: a) la de la fiesta 
¡de la cual se celebra; b) las conmemoraciones que de- 
¿ban decirse, y c) las colectas. 


B) En los simples se hará lo mismo; y, por lo ge- 
neral, en esos días podrá celebrarse Misa de Réquiem. 
Véanse páginas 18, 207, 222 y 264. 


227. Llamamos Oración a la propia de la Misa que 
se celebra; a la que sigue la Secreta y Poscomunión. 


228. Llamamos conmemoración a las Oraciones de otra 
Misa que ocurre el mismo día. Véase la página 48. 


229. Se llama Colecta a la Oración mandada por el 
Sr. Obispo en su respectiva Diócesis. Véase la pág. 49. 


230. No se dirán más de tres Oraciones, contando en- 
tre ellas las mandadas por el Obispo. 


231. En las Misas de Réquiem se dirá de suyo una 
sola Oración; pero podrán decirse tres, si la Misa no 
es cantada, o privilegiada. Pág. 18, núm. 38. 


232. Se han suprimido las Oraciones llamadas del 


Tiempo y que variaban según los tiempos litúrgicos del 
año. 


233. Los fieles no tienen, naturalmente, obligación 
de ajustarse a estas normas; pero es mejor, ya que 
usan el misal, que las sigan con fidelidad, y más ahora 


que con las últimas modificaciones, se han hecho más 
asequibles a todos. 


II  _—___—— 
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36. PRINCIPIO Y CONCLUSIÓN 
DE LAS ORACIONES 


234. Las oraciones principian con la palabra Orémus y 
acaban, de ordinario, con la fórmula: Per Dóminum nostrum 
Jesum Christum. Algunas conclusiones, sin embargo, tienen sus 
modalidades propias. 


235. Principio y fin de las oraciones. a) Si se dice una sola 
oración, naturalmente tendrá principio y fin; b) Si se dicen 
dos oraciones, tendrán también una y otra principio y fin; 
e) Si se dicen tres oraciones, la primera tendrá principio y fin; 
la segunda, sólo principio; y la última, sólo fin. d) Las ora- 
ciones intermedias no tienen ni principio ni fin. La Colecta 
ET FAMULOS no tiene principio y se junta a la última Ora- 
ción. Si ésta termina Qui tecum, aquélla terminará: Per 
eúmdem... 


236. Si la Oración se dirige al Padre Eterno, termina así: 


Per Dóminum nostrum Jesum Por nuestro Señor Jesucristo, Hijo 
Christum Filium tuum, qui tecum vuestro, que con Vos vive y reina 
vivit et regnat in unitáte Spiritus | en unión del Espíritu Santo, Dios, 
Sancti, Deus, per ómnia  sccula por todos los siglos de los siglos.— 
seeculórum, — Amen. Amén. 


237. Si se nombra al Hijo en la Oración dirigida al Padre, se 
añade la palabra mismo, de esta manera: 

Per eúmdem Dóminum nostrum Por el mismo Señor Nuestro Je- 
Jesum Christum Filium tuum, ete. | sucristo, etc. 

238. Si se nombra al Hijo al final de la Oración dirigida al 
Padre Eterno, se termina así: 

Qui tecum vivit el regnat in uni- 


táte Spiritus Sancti, Deus, per 
ómnia... 


239. Si la Oración va dirigida al Hijo, se concluye: 


Que vivís y reináis con Dios Pa- 
dre en unión del Espíritu Santo, 
Dios, por todos los siglos... 


El cual von Vos vive y reina en 
unión del Espíritu Santo, Dios, etc. 


Qui vivis et regnas cum Deo Pa- 
tre in unitáte Spiritus Sancti Deus. 
per ómnia scecula... 


240. Si se nombra al Padre en la Oración dirigida al Hijo, se 
concluye diciendo: 


Qui vivis et regnas cum eódem | Que vivís y relnáls con el mismo 
Deo Patre in unitáte Spiritus Sancti, Dios Padre en unión del E. Santo... 


241. Si se nombra al Espiritu Santo en la Oración dirigida 


al Padre o al Hijo, se dice: 


„dn unitáte EJÚúsDEeM Spiritus ...€n unión del mismo Espíritu 
Sancti Deus, per ómnia  seecula | Santo, Dios, por todos los siglos de 
seeculórum... los siglos... 
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37. LAS CONMEMORACIONES 


242. Commemoración es un recuerdo o memoria que 
se hace de un Santo o Misterio, cuya Misa no se ha 
podido celebrar en un determinado día por encon- 
trarse excluida accidental o perpetuamente, pero que 
se conmemora o menciona en la que ha tenido prefe- 
| rencia. 


| 243. Se conmemoran o mencionan las fiestas que no 
tienen el derecho de ser trasladadas a otro día. A la 
conmemoración también se la llama ordinariamente 
¡ simplificación. (N.° 256, pág. 50.) 


4 


244. Consiste la conmemoración en decir del Santo 
conmemorado las oraciones después de la Oración que 
sigue a los Kyries o Gloria, después de la Secreta y 
después de la Poscomunión. 


245. Nunca deben omitirse las siguientes conmemora- 
: ciones: a) de un domingo cualquiera; b) de fiesta de 
| primera clase; c) de las ferias de Adviento y Cuares- 
ima; d) de las ferias y sábado de las cuatro Témporas 
ide setiembre; e) de las Letanías mayores. Todas éstas 
: tienen preferencia sobre las demás. 


246. Fuera y después de lo dicho en el número ante- 
rior, se seguirá este orden: 


¡ a) No se admite ninguna conmemoración en los 
domingos de primera clase en las fiestas dobles de 
1.* clase, en las ferias y vigilias privilegiadas, en las 
Misas cantadas y votivas solemnes; tampoco dentro de 
las tres Octavas. 


b) Se admite una sola conmemoración en las fies- 
tas de segunda clase y en los demás domingos. 


e) Se admiten sólo dos conmemoraciones en todos 
¡los demás días, tanto festivos como feriales. 
| 247. „Si una fiesta conmemorada tiene Credo o Prefa- 
cio propio, no se dirán éstos en la Misa en que se hace 
conmemoración de dicha fiesta. 


+ 
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38. COLECTAS 


248. Se llaman Colectas, en sentido litúrgico, las Ora- 
ciones que pueden mandar el Obispo de cada Diócesis, 
para que se recen en la Misa después de la Oración, 


Secreta y Poscomunión. 

249. El Obispo puede mandar hasta dos Colectas que deben 
decirse en todas las Misas, mientras no se diga lo contrario. 
No se dicen en las Misas de Réquiem. 

250. Cuando no se dice nada en los directorios de este misal 
sobre las mismas, es señal que deben decirse. 

251. De tres maneras puede mandar el Sr. Obispo la Colecta: 

I. Con mandato sencillo y ordinario. 

II. Con mandato por una causa grave. | 

III. Con mandato de que se diga aun en días solemnes de | 
primera clase. | 

252. En los directorios se indica la prohibición de cada una 
de ellas con las letras OCM, que significan Omitese Colecta 
Mandada. wni 

253. Estas Colectas no se dirán en los casos que in- | 
dica el siguiente cuadro: | 

Dobles de 1.a clase. | 
Dobles de 2.2 clase. 
I Domingos. | 
Misas votivas solemnes. | 
Se prohiben las Colectas manda-/ Ferias privilegiadas. | 
das con mandato sencillo u or- | Vigllias privilegiadas. 
dinario: OCM. Misas cantadas. 
En las tres Octavas. 
Cuando se han dicho ya tres Ora- 
clones, contando las mandadas. 
Vigilia de Navidad. | 
II Vigilia de Pentecostés. | 
I 


Domingo de Ramos. 
Se prohiben las mandadas Por) Dobles de 1.a clase. 


causa grave: OCM. Toda la Semana Santa. 
Día de Navidad y Epifanía. 
Irr Toda la Semana Santa. 


Pascua Pentecostés. 
Se prohiben las mandađas aunque Trinidad y Corpus. 


a DEM en días de a Corazón de Jesús y Cris- | 

254. Procuren los fieles preguntar cuáles son las Co- 
lectas mandadas-:por el Sr. Obispo en su respectiva 
Diócesis. En España está mandada en todas las Dió- | 
cesis la Colecta Et fámulos, pág. 785, que se dirá en 
todas las Misas, por solemnes que sean, menos en las | 
de Réquiem. Véanse algunas de estas Colectas en la 
página 780. 


| 
| 
A A A 


50 NOTAS LITÚRGICAS 
AAA —————— ———— 


39. OCURRENCIA DE VARIAS FIESTAS EN UN DÍA 


255. Sucede con frecuencia que, por sobreponerse 
algunas fiestas variables, como domingos, vigilias y 
fiestas movibles del Señor, con otras fiestas fijas, ocu- 
rren en un mismo día dos o más Misas de las cuales se 
debería celebrar. Esto se llama en Liturgia ocurrencia. 
¿Qué hay que hacer? 


256. Cuando ocurren, pues, dos o más Misas en un 
l aismo día, se dirá, naturalmente, la Misa de una sola 
| fiesta, y la otra fiesta: a) o se traslada a otro día; b) o 
se rebaja la categoría, es decir, se simplifica, haciendo 
de ella sola conmemoración o memoria, como segunda 
Oración, Secreta y Poscomunión; c) o se omite por 
completo. 

257. Nótese bien lo siguiente: A) Los dobles de 1.2. clase 
prevalecen sobre los de 2.1; y éstos sobre los de rito inferior; 
B) Si ocurren dos fiestas de igual rito, las fiestas del Señor 
prevalecen sobre las demás; C) Entre dos fiestas clásicas, no 
del Señor, de igual rito, se dirá la Misa de la más noble o 
digna. 

258. Si la Misa impedida es un doble de 1.2? ó 2,* 
clase, se trasladará al primer día libre, que no sea clá- 
sico, domingo, Vigilia o Feria privilegiada. (Núm. 256.) 


259. Si la Misa impedida es doble mayor o menor, no 
se traslada, sino que se hace sólo conmemoración; o se 
omite por completo. 


260. Si la fiesta impedida es de rito simple, se omitirá 
por completo en los dobles de 1.* clase; y aun en los 
de 2.* clase, si la Misa es solemne o cantada. Véase 
lo de la pág. 51. 


261. Si la Misa impedida es del domingo, se dirá de 
éste la 2.* Oración, Secreta y Poscomunión. Esta con- 
memoración de la Misa del Domingo impedida no se 
Hd nunca, por solemne que sea la fiesta que se ce- 
ebra. 
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40. APLICACIÓN DE LA CONCURRENCIA 


262. Ponemos aquí, 


en resumen, lo que hay que hacer 


cuando ocurra alguna fiesta en los domingos y fiestas prin- 


cipales. 
I 


Cuatro domingos de Advien- 
to, Navidad y Octava, Epi- 
fanía. 

Cuatro domingos de Cuares- 
ma, Domingo de Pasión, 
Ramos y Pascua. 

Semana entera de Pascua. 

Domingo de la Octava de 
Pascua. 

Pentecostés y toda su Oc- 
tava. 

Miércoles de Ceniza. 

Toda la Semana Santa. 

Domingo de Trinidad y 
Cristo Rey. 

Corpus y Ascensión. 

Corazón de Jesús. 


II 
Domingo de Septuagésima. 
Domingo de Sexagésima. 
Domingo de Quincuagésima. 


I 


Domingos menores, o sea: 

Domingos después de Epi- 
fanía hasta Septuagésima. 

Cinco Domingos después de 
Pascua. 

Domingos después de Pen- 
tecostés. 


| 


€ 
E 


Si en alguno de estos días, 

a) Ocurre un doble de 1.1 ó 
2." clase, éste se traslada al pri- 
mer día libre. 

b) Si ocurre un doble mayor, 
un doble menor 
un simple, 

se omitirán por aquel año. 


a) Si ocurre un doble de 1. 
clase, se celebra de éste y se 
conmemora el domingo. 

b) Si ocurre un doble de 2.1 
clase, éste se trasladará. 

c) Si ocurre otro rito, se 
hará de éste sólo conmemora- 
ción. 

a) Si ocurre un doble de 1.. 
ó 2.2 clase, se celebra de éste 
y se conmemora el domingo. | 

b) Si ocurre un obie max 
yor, doble menor o simple, se' 
celebra del domingo y se con- | 
memora el otro. i 

c) Si ocurre una fiesta del 
Señor, se celebra de éste y se 
conmemora el domingo. 

d) No se admite más que 
una sola conmemoración. 

e) Si durante la semana ocu- 
rriere una fiesta simple, se dirá 
la Misa de esta fiesta. 

f) En el día de un santo re- 
ducido a conmemoración, la 
Misa del domingo anterior, con 
2.2 Oración del Santo; pero 
puede hacerse a viceversa. 
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41. CASOS PRÁCTICOS DE LAS OCURRENCIAS 


263. Supongamos que ocurre San José o la Anuncia- 
ción en un Domingo de Cuaresma o Pasión o en Se- 
mana Santa. Se dirá la Misa del Domingo o del día 
de Semana Santa, sin decir ninguna Oración de San 
| José o de la Anunciación. Estas dos fiestas se trasla- 
darán a otro día. 

264. ¿Si ocurre el Corazón de Jesús el.29 de junio? 
Se trasladará la fiesta de San Pedro; pero el 29 de 
junio será fiesta de precepto. 

265. El día 7 de mayo de 1959 ocurre la fiesta de la 
! Ascensión. ¿Qué hay que hacer? Se celebrará de la As- 
| censión y se omitirá por completo toda Oración de 
San Estanislao. Pág. 51, n.° 262, I, b. 
| 266. El dia 2 de febrero de 1958 es Septuagésima. 
En este caso se dirá la Misa del Domingo, no de la 
| Purificación. Ésta se trasladará al día siguiente; pero 
| el día 2 se hará la bendición de candelas. (51, n.° 262, II.) 
| 267. Santo Tomás de Aquino (7 de marzo), cae en 
día de Ceniza el año 1962. ¿Qué se ha de hacer? La 
Misa de Santo Tomás se omitirá por completo en aquel 
año. Pág. 51, 262, I, b. 

268. El año 1956 ocurrió la Dedicación de las Basí- 
licas de San Pedro y San Pablo en domingo, 18 no- 
viembre. ¿Cómo se ordenó la Misa? Como es fiesta del 
Señor, se diría la Misa de la Dedicación, con 2.* Ora- 
i ción, etc., del domingo. Pág. 51, n.° 262, III, c. 
| 269. En un pueblo celebran una fiesta muy solemne, 
¡doble de 1.* clase en el día de San Pedro Mártir, 
29 de abril; pero el año 1962 cae aquella fiesta el 
día de la Octava de Pascua. Por solemne que sea aquella 
fiesta, deberá decirse la Misa del domingo, color blan- 
co, y no la de San Pedro, color rojo. La Misa de San 
Pedro se trasladará al día siguiente. (51, 262, I, a.) 

270. En otro pueblo celebran una fiesta de la Vir- 
gen, doble de 1.* clase por ser la Patrona principal, 
el primer domingo de mayo; pero el año 1960 se cele- 
bra aquel mismo día la fiesta de San José, Obrero, 
doble de 1.* clase, ¿Qué hay que hacer? Por ser más 
noble la Virgen, se celebrará de ésta, y se trasladará 
al día siguiente la fiesta de San José. 
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42. PARTICULARIDADES LITÚRGICAS 


271. Tienen Gloria, por regla general, todas las Mi- 
sas, menos las de Réquiem o difuntos y las que se 
dicen con ornamentos morados. Cuando no se dice 
Gloria, en vez del Ire, MissaA EsT, al final, se dirá: 
BENEDICÁMUS DÓMINO; O REQUIÉSCANT IN PACE en las 
Misas de difuntos. 


272. El Credo se dirá solamente: 


En todos los domingos; en las fiestas de primera 
clase; fiestas del Señor y de la Virgen; fiestas natali- 
cias de los Apóstoles y Evangelistas; fiestas de los 
Doctores de la Iglesia Universal, y en las Misas votivas 
solemnes cantadas. 


Norta. — Fiesta natalicia de los Santos es para la Iglesia el día de la 
muerte, porque nacen a una vida nueva y eterna, o sea a la verda- 
dera vida. 


273. En cuanto al Prefacio se seguirá esta regla: 

a) Si la Misa tiene Prefacio propio, se dirá, na- 
turalmente éste, que es el que le corresponde. 

b) Si la Misa no tiene Prefacio propio, se dirá el 
del Tiempo (de Cuaresma, de Pascua, etc.). 

c) Si la Misa se celebra fuera del Tiempo que 
tiene Prefacio (como sería después de Epifanía, en el 
Tiempo de Pentecostés, Adviento, etc.), se dirá el Pre- 
facio común. 


274. Se hará inclinación profunda de cabeza 21 Gló- 
ria Patri y al Nombre de Jesús; inclinación mediana al 
nombre de María. Inclinación sencilla al nombre del 
Santo del cual se celebra, al del Papa y al del Obispo 
propio, si está presente. 


275. Las tres Avemarías y demás oraciones que se dicen 
después de la Misa, de rodillas, se omiten en toda Misa can- 
tada; y pueden también omitirse cuando la Misa revista algu- 
na solemnidad externa, como Comuniones generales, etc. 


276. No extrañen los fieles las diferencias que puedan ob- 
servar en varias iglesias, y aun dentro de la misma iglesia, 
por parte de diferentes Sacerdotes, ya porque con frecuencia 
las permiten las mismas Rúbricas, ya por tratarse de diversos 
privilegios o exenciones. 


* 


* 
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DIVISIÓN DEL AÑO ECLESIÁSTICO 


En tres grandes ciclos o tiempos se divide el año 


litúrgico o eclesiástico, que son: a) Navidad; b) Pas- 
cua, y c) Pentecostés. Algunos juntan los dos últimos en 
un solo ciclo o iiempo, llamado de Pascua. Preferimos, 
sin embargo, para mayor claridad, la triple división. 


278. 
Adviento. 
Ciclo A 
Epifanía. 
AS 
| Después 
de 
| Epijanía. 
Septua- 
gésima. 
Cuaresma. 
Ciclo 
de l Pasión. 
PASCUA 
Tiempo 
Pascual. 
\ 
Ciclo Tiempo 
de después 
PENTE- de 
COSTÉS Pentecostés. 


| 
| 


Del 1,er Do- 
mingo de Advien- 
to al 24 de dic. 


Del 24 de di- 
ciembre al 13 de 
enero. 


Del 14 enero a 
Septuagésima (de 
3 a 6 domingos 
(cuatro móviles). 


De Septuagési- 
ma al M. Ceniza. 


Del Miércoles 
de Ceniza al Do- 
mingo de Pasión. 


Del Domingo de 
Pasión a Pascua. 


De Pascua al 
sábado después de 
Pentecostés (ocho 
semanas). 


De Pentecostés 
a Adviento (de 
23 a 28 domingos) 

(Domingos mó- 
viles que sobran 
después de Epi- 
fanía.) 


Estos ciclos o tiempos se distribuyen así: 


Cuatro domingos de 
Adviento. Témporas 
de invierno. 

Fiesta de Navidad. 
Circuncisión. 
Nombre de Jesús. 
Epifanía (Reyes). 
Sagrada Familia. 


Septuagésima. 
Sexagésima. 
Quincuagésima. 
Miérc. de Ceniza. 
1,er Dom. Cuaresma. 
Témporas primavera. 
2.0 Dom. Cuaresma. 
3.0 Dom, Cuaresma. 
4,0 Dom, Cuaresma. 
Domingo de Pasión. 
Viernes de Dolores. 
Domingo de Ramos. 
Semana Santa. 


Domingo de Pascua. 
Domingo in Albis. 
Rogativas (lunes, 
martes, miérc. des- 
pués del Dom. V). 
Ascensión. 


Flesta Pentecostés. 
Témporas de verano. 
Santísima Trinidad. 
Corpus. 

Corazón de Jesús. 
Témporas de otoño. 
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44. SIGNIFICADO DE LOS TIEMPOS DEL AÑO 


279. En tres grandes ciclos o tiempos dividimos el 
año eclesiástico o litúrgico; y todo gira alrededor de 
Jesús, centro de toda la humanidad y de todos los siglos. 


Ciclo de 
NAVIDAD. 


Adviento. 
Navidad. 
Epifanía. 


Ciclo de 
PASCUA. 


Septuagésima. 
Sexagésima. 
Quincuagésima. 
Cuaresma. 
Pasión. 


Ciclo de 
PENTECOSTÉS 


Nos preparamos para recibir a Jesús. 
Nos fue prometido Jesús. 

Fue anunciado Jesús. 

Fue figurado Jesús. 

Esperamos a Jesús. 

Viene a nosotros Jesús. 

Recibimos a Jesús. 

Nace por nosotros Jesús. 


\ Se nos manifiesta Jesús. 


Queremos aprender de Jesús. 
Oímos la doctrina de Jesús. 
Admiramos los milagros de Jesús. 
El mundo persigue a Jesús. 

Se entrega por nosotros Jesús. 
Padece por nosotros Jesús. 
Muere por nosotros Jesús. 
Triunfa de sus enemigos Jesús. 
Resucita a los tres días Jesús. 

Se aparece a sus Apóstoles Jesús. 
Sube a los Cielos Jesús. 


/ Se manifiesta públicamente la Iglesia 


de Jesús. 
Los Apóstoles predican a Jesús. 
Se extiende la doctrina de Jesús. 
Durará siempre la Iglesia de Jesús. 
El Papa está en lugar de Jesús. 
Siguiendo al Papa, seguimos a Jesús. 
Está vivo en la Eucaristía Jesús. 
Hemos de vivir la vida de Jesús. 
Hemos de morir unidos a Jesús. 
Y en el Cielo triunfaremos con Jesús. 
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47. TIEMPOS LITÚRGICOS 
Tiempo de Adviento 


283. El tiempo de Adviento empieza el domingo que 
va desde el 27 de noviembre al 3 de diciembre. 

284. Es tiempo de preparación para la fiesta del Na- 
cimiento de Jesús. 

285. Los dias o Ferias de este Tiempo son mayores, 
no privilegiadas. Pág. 88. 

286. Si el segundo Domingo ocurriere la fiesta de la 
Inmaculada, la Misa podrá ser del Domingo o de la In- 
maculada, que es de 1.* clase. Lo mismo hay que 
| decir de los Domingos tercero y cuarto, si ocurriere 
¡un doble de 1.* clase. Consúltense los directorios. 

287. En los demás días, no Domingos, si ocurriere una 
fiesta de 1.* ó 2.* clase, doble mayor y doble menor, 
la Misa será de esta fiesta; pero la 2.* Oración, etc., 
será siempre de la Feria de Adviento. En las Témporas, 
| véase la pág. 91 n.° 406. 

288. En los días de rito simple, la Misa será como 
el Domingo anterior, exceptuando las Témporas, y se 
dirá la 2.* Oración, etc., de la fiesta de rito simple. 

289. Se dirá también la Misa del Domingo anterior en 
todos los días de Feria, o sea, que no tienen asignada 
fiesta particular. 

290. Dos aspectos diferentes tiene el Tiempo de Ad- 
viento, y son de alegría y de tristeza: 

a) de alegría, porque esperamos al Salvador; 

b) de tristeza, porque es tiempo de penitencia. 

291. Antes se consideraba este Tiempo como una Cua- 
resma, preparatoria al Nacimiento del Señor, con di- 
versos ayunos y abstinencias, que han sido hoy en 
gran parte mitigados. Por esta misma causa se pro- 
hiben en este Tiempo la Misa del casamiento. 

292. En este Tiempo se celebran las Témporas, de 
las cuales se habla en las págs. 90 y 91. 

293. No se dice «Glória in excélsis Deo» en las Misas 
de Feria y se suprimen en éstas los aleluyas; no en 
los Domingos. No se pulsa el órgano ni se tocan ins- 
trumentos musicales. El Diácono y Subdiácono en estas 


Misas no usan dalmática y tunicela, sino planetas ple- 
gadas. 
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48. TIEMPO DE NAVIDAD Y EPIFANÍA 


294. Es tiempo de alegría. El color es blanco hasta 
la Epifanía. Nos recuerda la Iglesia el Nacimiento de 
Jesús, tan esperado desde el principio del mundo. 

295. Es tiempo de luz, de celestiales resplandores, 
que iluminan a todo hombre venido a este mundo. 

296. Siete focos de esta luz son las principales fies- 
tas que en este tiempo se nos recuerdan: el Naci- 
miento de Jesús, la Circuncisión, el Nombre de Jesús, 
la Epifanía, la Sagrada Familia, el Bautismo de Je- 
sús y la Purificación. 

297. Empieza en la Vigilia de Navidad y termina el 
día de la Purificación; pero si la Septuagésima ocurre 
antes del 2 de febrero, acabará en ese día. 

298. Si la Pascua es baja, de manera que la Septua- 
gésima ocurra a últimos de enero o principios de fe- 
brero, fácilmente podrá suceder que no se pueda decir 
la Misa de los Domingos sexto, quinto, cuarto o ter- 
cero de después de Epifanía. En este caso los Domingos 
de los cuales no se pueda celebrar, se trasladarán entre 
los Domingos 23 y 24 después de Pentecostés. 


299. Procure preguntarlo el discreto lector. Así: 


El 1958, el 5.* y 6.°. — El 1959, el 4.*, 5.* y 6.0. 
El 1960, ninguno. — El 1961, el 4.*, 5.* y 6.. 
El 1962, ninguno. — El 1963, el 6.*: 


TIEMPO DE SEPTUAGÉSIMA 


300. Es como una preparación para la Cuaresma y 
para la Pascua. Puede empezar desde el 18 de enero 
hasta el 21 de febrero. 

301. Durante este Tiempo hay que tener presente: 

a) Se suprimen todos los ALELUYAS hasta la Misa 
de la noche del Domingo de Pascua. 

b) Después del Gradual se suprimen los dos alelu- 
yas con el versículo siguiente y el aleluya final. 

c) En vez de lo que se suprime, se dirá el Tracto, 
que va en letra cursiva. 

302. En los directorios, y desde que puede empezar 
el Tiempo de Septugésima, se hace ya una llamada 
al Tracto que quizá deba decirse aquel día. 


y 
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49. TIEMPO DE CUARESMA Y PASIÓN 


303. Es tiempo de penitencia. Presenta la Iglesia a 
nuestra consideración lo que Jesús padeció para redi- 
mirnos de la esclavitud del pecado. 

304. Hay que guardar en este Tiempo los ayunos y 
abstinencias que prescribe la misma Iglesia. 

205. El tiempo de Cuaresma puede empezar desde 
el 9 de febrero al 10 de marzo, hasta el 10 de abril. 

306. El tiempo de Pasión, que abarca las dos últi- 
¡mas semanas de la Cuaresma, puede empezar desde 
|el 9 de marzo al 24 de abril. 
| 307. Estas oscilaciones pueden influir en las Misas 
¡de los Santos, comprendidas en este tiempo. 

308. Si una fiesta clásica, como San Matías (24 de 
febrero), San José (19 de marzo) o la Anunciación 
(25 de marzo), ocurrieren en este Tiempo, la Misa 
¡será de estas fiestas, y la 2.* Oración, Secreta y Pos- 
«comunión serán de la Feria respectiva. 
| 309. Si estas fiestas clásicas ocurrieren en Domingo 
| de Cuaresma o de Pasión o en Semana Santa, se tras- 
ladarán a otro día. Pág. 51. 

310. Si la fiesta es doble o doble mayor, la Misa po- 
drá ser del Santo o de la Feria de Cuaresma o Pasión: 

a) Si la Misa se dice del Santo, se dirá la 2." Ora- 
ción, etc. de la Feria, según indican los directorios. 

b) Si la Misa se dice de la Feria de Cuaresma o 
Pasión, ¡ia 2.* Oración, ete., serán del Santo ocurrente. 

311. Si la fiesta del Santo es de rito simple, la Misa 
será de la Feria de Cuaresma o Pasión, y la 2.* Ora- 
ción, etc., serán del Santo. 

_ 312. En los Domingos de Cuaresma o Pasión se dirá 
sicmpre la Misa del propio Domingo y se omitirá toda 
conmemoración. Véase la pág. 51, núm. 1. 

- 313. En las misas de Feria: a) el color será morado; 
b) no se dicen Gloria ni Credo, aunque éstas corres- 
pondiese al Santo que se conmemora; c) el Prefacio 
será de Cuaresma o Pasión; d) al final de la Misa se 
dirá Benedicámus Dómino y no ITE, MISSA EST. 

314. Solamente podrá decirse Misa de Réquiem el pri- 
mer día de rito simple de cada semana. 
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50. PASCUA. — TIEMPO PASCUAL 


315. La Pascua puede ocurrir desde el 22 de marzo 
al 25 de abril. 

316. Tiempo Pascual es el que transcurre desde la 
fiesta de Pascua hasta el sábado anterior a Pentecos- 
tés. El día más lejano en que puede terminar es el 
19 de junio. Suele señalarse con las dos iniciales T. P. 
(Tiempo Pascual). El color es el blanco, señal de ale- 
gría y pureza. 

317. Téngase presente en este Tiempo lo siguiente: 

a) Se añaden dos aleluyas al Introito de todas las 
Misas, menos a las de Réquiem. Algunos Introitos de | 
este Tiempo tienen algunos más, que ya se señalan | 
en el misal. 

b) Se dice siempre “Glória in excélsis Deo”. Sola- 
mente se exceptúan las Misas de Rogativas. 

c) Después de la Epístola no se dice Gradual ni 
Tracto, y en su lugar se dicen cuatro aleluyas con dos 
versos, como se va indicando en sus respectivas lu- 
gares. 

d) Se añade un aleluya (si no lo tiene) a la antí- | 
fona del Ofertorio y de la Comunión. | 

e) Se dice siempre el Prefacio Pascual, a no ser 
que la Misa lo tenga propio. 


TIEMPO DE PENTECOSTÉS 


318. Es tiempo de esperanza. Esto parece indicarnos 
el color verde que predomina en todo este Tiempo. 
319. Esperanza de recibir las gracias que nos ha 
traído del Cielo el Espíritu Santo. Esperanza de ob- 
servar, mediante ellas, una vida del todo cristiana. 
Esperanza de alcanzar un día la gloria del Cielo. 
320. Seis grandes fiestas del Señor celebra la Igle- 
sia en este tiempo: la Santísima Trinidad, Corpus, 
Corazón de Jesús, Preciosísima Sangre, Transfigura- 
ción y Jesucristo Rey. 
321. Abarca todo el verano hasta últimos de otoño. 
Tiempo de frutos materiales, símbolo de los frutos 
espirituales, de los cuales ha de vivir nuestra alma. 
322. Recogemos en este tiempo el fruto de la Pasión 
y Resurrección de Jesús, y Venida del Espíritu Santo. 
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81. MOVIMIENTO DE LA PASCUA 


323. Pascua significa paro o tránsito; y fue instituida 
por Dios en la Ley antigua para recordar a los Israeli- 
tas su liberación de la esclavitud de Egipto. 

324. Les Judíos celebraban la Pascua €l día de la primera 
tuna lena de primavera. 

325. Los Cetéólicos, por prescripción de la Iglesia Ca- 
tálica, inspirada por Dios, la celebramos el domingo 
después de la primera luna llena de primavera, como 
recuerdo de la Resurrección de Jesús. 


326. Se considera que la Primavera emplesa, para los 
efectos de la Pascua, siempre el 21 de marzo. Si aquel 
día es luna llena, ya puede ser Pascua el día: sigulen- 
te, 22. si es domingo. Esta es la fecha más próxima en 
que puede caer. : 


327. $i cao en demingo el día de la primara luna llena 
de primavera, se aplaza la celebración de la Pascua al 
domingo siguiente, para no celcbrarla el mismo día en 
que la celebran los judíos. 


328. La fecha más lejana en que puede caer la pri- 
mera luna llena de primavera es el 18 de abril; y si 
aquel día es domingo, será Pascua el 23 del mismo mes, 
que es la fecha más distante en que puede celebrarse, 
lo cual no ocurrirá hasta el año 2038. 


1998. Primera luna llena de Primavera, el día 3 de abril, 
miércoles, Pascua, el siguiente domingo, día 0. 


1999. Primera luna llena de Primavera, el día 23 de marzo, 
lunes. Será Pascua el siguiente domingo, día 20. 

1900. Primera luna llena de Primavera, el 11 de nbril, lunes. 
Será Pascua el siguiente domingo, día 17. 


101. Primera luna tlena de Primavera, el día 31 de marzo, 
viernes. Domingo inmediato, 2 de abril, Pascun. 

1982 Primera luna llena de Primavera, el día 7 de abril. 
miércoles, Será Pascua el domingo siguiente, día 24. 

963. Primera luna llena de Pritriavera, el día 7 de abril. 
Como es domingo, será Pascua el domingo nigulente, die 14. 
Véase arriba, núm. 337. 


3904. Primera luna llena de Primavera, el 390 de marzo. 
El día siguiente, día 30, en domingo. Pascua. 
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52. OTRAS FIESTAS MOVIBLES 


329. La Pascuas es el centro alrededor del cual van 
girando una multitud de fiestas movibles, adelantán- 
dose o retrasándose, según sea más próxima o más le- 
jana la Pascua. Este movimiento puede durar desde 
enero o febrero hasta últimos de noviembre con los 
domingos de Pentecostés. 

330. Septuegésima, Nueve semanas antes de Pas- 
cua (63 días). Se toma la decena como si fuese com- 
pleta, o el septuagésimo día. Puede ser ya el 18 de 
enero, 

331. Sexagésima. Ocho semanas antes (56 días). 
También so toma la decena como completa, o el seza- 
géstmo día. 

332. Quincuagésima, Sicte semanas antes de Pas- 
cua (49 días). En latín son 50 días, porque se cuentan 
el día de partida y el de llegada. 

333. Miércoles de Ceniza es el que sigue a la Quin- 
cuagésima y empieza la Cuaresma (Quadragésima). Si 
guen los cuatro Domingos de Cuaresma, Domingos de 
Pasión y de Ramos, y llega el solemne día de la 

334. Pascua de Resurrección, a la que siguen cinco 
domingos. 

335. La Ascensión cae el jueves después del quinto 
Domingo, que está a cuarenta días cabales de la fiesta 
de la Pascua, 

336. Pantacostés, que significa quincuagésimo, está 
a los 50 días de Pascua. Le siguen de 23 a 28 domingos, 
según que se adelante o se atrase la Pascua. 

337. La Santisima Trinidad se celebra el domingo 
siguiente a la fiesta de Pentecostés. 

338. Corpue es el jueves después de la fiesta de la 
Santísima Trinidad. 

330. NI Sagrado Corazón de Jesús cclébrase nueve 
días después de Corpus. Es ésta la última fiesta movible 
dependiente de la Pascua. : 

340. Siguan los domingos después de Pentecostés A todo 
lo largo del verano y del otoño. 


53. TABLA DE LA 


| Let. Nombre Sagrada Soptun- Dolores p 

ADOS Dom. Jesús Familia gósima eds María aici 
l maama EESE =e 

1 1957 f ene |13 ene. | 17 feb. | 6mar. |12 abr. | 21 abr. 


2 
| 1958 | e 5 ene. | 12 ene. 2 feb. | 19 feb. | 28 mar. 6 abr 


— rr A —Á 
e rc. "ornam | m 
ne f 


1959 | d 4 ene | 1l ene. | 25 ene. | 11 feb |20mar |29mar 
1960 | cb | 3 ene. | 10 ene. | 14 feb. | 2 mar. | 8abr. | 17 abr 
| 1961 | A | 2 ene 8 ene | 2D ene. | 15 feb |24 mar. | 2 abr 
1962 | g 2 ene 7 ene. | 18 feb. | 7 mar |13 abr. | 22 abr 
1963 f 2 ene. | 13ene. | 10 feb. | 27 feb 5 abr. | 14 abr 
1964 | ed | 5 ene | 12 ene. | 26 ene. | 12 feb. | 20 mar. | 29 mar 
1965 c 3 ene. | 10 ene. | 14 feb. | 3mar | 9abr. | 18 abr 
1966 | b 2 ene 9 ene 6 teb. | 23 feb 1abr | 10 abr 
1967 | A 2 ene 8 ene. | 22ene. | 8 feb. |17 mar. | 26 mar 
1968 | gt | 2 ene 7 ene. | 11 feb. | 28 feb. | 5 abr | 14 abr 
1969 e 5 ene | 12 ene 2 feb. | 19 feb |28 mar 6 abr 
1970 d 4 ene. | 1i ene. | 25 ene. | 11 feb. | 20 mar. | 29 mar 
1971 c 3 ene. | 10 ene 7 feb | 24 feb. | 2abr | 11 abr 
1972 | bA | 2 ene 9ene | 30 ene. | 16 feb |24 mar 2 abr 
193 | g | 2 ene 7ene | 18 feb. | 7 mar | 13 abr. | 22 abr 
19794 | b | 2 ene | 13 ene. | 10 feb. | 27 feb. | 5 abr | 14 abr 
1975 | e 5 ene. | 12 ene. | 26 ene. | 12 feb |21 mar. | 30 mar 
1976 | de | 4 ene. | llene | 15 feb. | 3mar | 9 abr | 18 abr 
1977 | b 2 ene 9 ene 6 feb. | 23 feb 1 abr. | 10 abr 
1978| A | 2 ene 8 ene. | 22ene. | 8 feb | 17 mar | 26mar 
1979 | g | 2 ene 9ene | 11 feb | 28 feb | 6 abr, | 15 abr 
1980 | fe | 2 ene | 13 ene 3 feb | 20 feb. |28 mar 6 abr 
1981 | d 4 ene | 11 ene. | 15 feb 4 mar |10 abr. | 19 abr 
| 1982 | c 3 ene | 10 ene 7 feb | 24 feb | 2 abr | 11 abr 
| 1983 | b |2 ene | 9ene | 30ene | 16 feb. [25mar | 3 abr. 
! 1984 | Ag | 2 ene 8 ene | 19 feb 7 mar |13 abr | 22 abr 
1985 f 2 ene | 13ene 3 feb. | 20 feb |29 mar 7 abr 
1986 o 5 ene | 12ene | 26 ene. | 12 feb |21 mar. | 30 mar 
1987 | d 4 ene | ifene | 15 feb. | 4 mar | 10 abr | 19 abr 
19088 ' cb I 2 ene ene | 3 ene |17 feb | 25 abr 3 abr 


IESTAS MOVIBLES 


azó Cristo | Pon Letra 
Ascensión gie Corpus dida Pente Advista Mar- 


30 may. | 9 jun. | 20 jun. | 28 jun. | 27 oct. | 24 
15 may. | 25may | 5 jun. | 13 jun. | 26 oct 26 |30 nov. 
27 


7 may. | 17may.| 28may.| 5 jun. | 25 oct. 
26 may. | 5 jun. | 16 jun. | 24 jun. | 30 oct. | 24 | 27 nov. 
11 may. | 21may. | 1 jun. | 9 jun. | 29 oct. | 27 
31 may. | 10 jun. | 21 jun. | 29 jun, | 28 oct. | 24 2 dic. 

2 


3 
lei 
© 
¿ 
ooo o m| mz 


23 may. | 2 jun. | 13 jun. | 21 jun. | 27 oct 5 1 dic. | e 
7 may. | 17 may. | 28may. | 5 jun. | 25 oct 27 |29novw.| r 
27 may. | 6 jun. | 17 jun. | 25 jun. | 31 oct 24 |28nov.| H 
19 may. | 29may. | 9 jun. | 17 jun. | 30 oct 25 |27nov.| h 
4 may 14 may.| 25may 2 jun 29 oct 28 3 dic. u 
23 may 2 jun. | 13 jun. | 21 jun. | 27 oct 25 1 dic. | P 
15 may. | 25may.| 5 jun. | 13 jun. | 26 oct. | 26 | 30mow. | I 
7 may. | 17may. | 28may. | 5 jun. | 25 oct. | 27 |29mow.| C 
20 may. | 30may. | 10 jun. | 18 jun | 31 oct. | 25 [|28mov.| c 
11 may. | 21may.| 1 jun 9 jun. | 29 oct 27 3 dic. | p 
31 may. | 10 jun. | 21 jun. | 29 jun 28 oct 24 2 dic F 
23 may. | 2 jun. | 13 jun. | 21 jun. | 27 oct. | 25 1 dic t 
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11 may. | 22may. | 2 jun. | 10 jun. | 30 oct. 26 |27 nov. 
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i 54. MARTIROLOGIO Y CALENDARIO 

341. Martirologio es el libro oficial de la Iglesia que 
contiene el catálogo de los Santos canonizados o reco- 
nocidos como realmente santos de una manera pública 
¡y por la Autoridad Eclesiástica competente, que es 
solamente el Romano Pontífice, que goza en esta de- 
claración del don de la infalibilidad. 

| 342. El Martirologio no incluye a todos los Santos del Cielo, 
¡innumerables y superiores a todo cálculo. Sin embargo, para 
honrar a todos los Santos del Cielo, ha establecido la Iglesia 
la fiesta llamada de Todos los Santos el 1.2 de noviembre. 


343. Cada día del año va proponiendo la Iglesia a 
, nuestra veneración e imitación un número muy redu- 
cido de los Santos que murieron en aquel día, al que, 
' con razón, se llama dies natális, o día del nacimiento, 
porque es para los Santos justamente el día de su 
muerte el día de su nacimiento para la vida eterna del 
Cielo. 

344. No de todos los Santos del Martirologio se reza 
; oficio, ni aun Misa, sino que para cada día escoge 'la 
¡ Iglesia de entre ellos uno señalado, o uno con sus com- 
| pañeros de martirio o de vida; y aun hay días en que 
¡no se hace mención alguna de ninguno de ellos en el 
¡rezo y Misa, y son los días que el calendario nota de 
| Feria. 
345. Calendario Romano. Es el que va al frente del misal 
¡ y por el que se determina de qué Santo o Misterio ha de 
| decirse Misa aquel día. Se advierte que abundan en él los Már- 
: tires de Roma, cosa muy natural habiendo sido aquella ciudad 
el centro de nuestra santa Religión ya desde sus principios. 
¡Por esta causa se añade a los libros oficiales del rezo, como 
| Misal, Breviario y Martirologio, la denominación de romano. 
| Además, no olvidemos que en Roma reside habitualmente 


| el Papa, representante de Dios sobre la tierra y Cabeza y Jefe 
i visible de todo el Catolicismo. 


346. No todas las fiestas tienen la misma impor- 
| tancia, en lo cual han influido tres circunstancias prin- 
cipalmente: a) las veneradas tradiciones eclesiásticas; 
b) la estimación del pueblo fiel, y c) actualmente la 
autoridad o jerarquía religiosa de la Santa Sede por 
medio de la Congregación de Ritos. 


1956 
1957 
1958 
1959 
1960 
1961 
1962 
1963 
1964 
1965 
1966 
1967 
1968 
1969 
1970 
1971 
1972 
1973 
1974 
1975 
1976 
1977 
1978 
1979 
1980 
1981 
1982 
1983 
1984 
1985 
1986 
1987 


55. 
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LETRAS DEL MARTIROLOGIO ROMANO 


347. La letra del Martirologio, mayúscu- 
la, o minúscula, sirve para indicar la edad 
de la luna, o sea, cuántos días hace que 
ha sido novilunio o luna nueva. 

348. La Iglesia prescinde de la exactitud 
astronómica en el cómputo de las luna- 
ciones, y atiende principalmente a lo que le 
conviene para fijar la fecha de la Pascua. 

349 No siendo posible poner la letra co- 
rrespondiente a todos los días del año, po- 
nemos tan sólo las pertenecientes a los días 
1 y 15 de cada mes. Sabiendo cómo está 
la luna aquel día, es fácil deducir cómo 
estará tres, cuatro, seis u ocho días antes 
o después. 

350. En la práctica basta mirar qué nú- 
mero se halla debajo de la letra de aquel 
día; y ese número indica cuántos días hace 
que hubo luna nueva. 

351. Para lo que nosotros necesitamos, po- 
demos establecer la siguiente regla: | 

Los números 29 y 30 son luna nueva. |! 

El número 7 es cuarto creciente. 

El 14 es siempre luna llena. 

Los números 21 y 22 son cuarto men- 
guante. 

352. Ejemplos, ¿Cómo estuvo la luna el 
15 de agosto del año 1957? Como corres- 
ponde a ese año la N mayúscula, busco 
el 15 de agosto en la pág. 70, y veo que de- 
bajo de aquella letra está el número 19, o 
sea que fue cinco días antes luna lle- 
na. Fue, por tanto, casi cuarto menguante. 

353. ¿Cómo estará la luna en la Noche- 
buena del año 1974? La letra de ese año 
es la f minúscula. Miremos el 15 de di- 
ciembre, y debajo de la f hallamos el 1. 
Luego el día 15 tendrá un día; como hasta 
Navidad faltan 10 días, resultará que el 
día 25 tendrá la luna 11 días y faltarán į 
tres para ser luna llena. 
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Enero, febrero, marzo. 


56. 


1 de ENERO 
|1 de MARZO 


| 1 de FEBRERO 


|15 de enero 
115 de febrero 


| 
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k im n p q 


i 
9 10 11 12 13 14 15 16 17 


D E FFGHMNP 
18 19 20 21 22 23 24 25 26 25 26 27 28 29 1 


h 


g 
8 


ve A 


* 


Tee e e e v e e eee e. 


15 de marzo 
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LETRAS DEL MARTIROLOGIO 
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1 de ABRIL 


q r 
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lm n 
10 11 12 13 14 15 16 17 18 
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g 
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f 
8 
23 24 25 26 27 27 28 29 30 1 


d e 
6 7 
A B 
22 


15 de abril 
1 de MAYO 
15 de mayo 
1 de JUNIO 


15 de junio 


NOTAS LITÚRGICAS 


70 


58. LETRAS DEL MARTIROLOGIO 


Julio, agosto, setiembre. 


15 de setiembre 


1 de AGOSTO 
i1 de SETIEMBRE 


.15 de julio 
| 15 agosto 
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59. FIESTAS DEL MARTIROLOGIO 
Octubre, noviembre, diciembre 


1 de OCTUBRE 


abodeffghiklnm n paq 
9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 
s t u A BCODEFFGH_HOÓM ON 
25 26 27 2829 1 2 34 3 4 5 6 7 


15 de octubre 


abedefghiklm np 
23 24 25 26 27 2829 1 23 4 5 6 7 8 
s tu ABCD F FGQHMN 


E 
10 11 12 13 14 15 16 17 18 17 18 19 20 21 


1 de NOVIEMBRE 


abeodefghikldmn paq 
11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 
s tuA BCODEPFFGH_>Ó=¿-M N 
27 28 29 30 1 2 3 4 5 5 6 7 8 9 


15 de noviembre 
a b c defghik 
25 26 27 28 29 30 1 2 3 4 


s tu ABCDEF EF 
11 12 13 14 15 16 17 18 19 19 20 21 22 23 


lm n P q 
56 789 
G HMN 


1 de DICIEMBRE 


a bcecedefghikimnpaq 
11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 
s t u A BCOODEPFPTFGH_.HM ON 
27 2829 1 2 3 4 56 5 6 7 8 9 
15 de diciembre 
a bcdefghik ilimnpaq 
25 26 27 28 29 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
s t u A BCODEPFFGH_.HMON 


12 13 14 15 16 17 18 19 20 19 20 21 22 23 
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60. LAS LETRAS DOMINICALES 


354. Ya que la iglesia hace 
uso de las letras dominicales, 
diremos el significado de las 
mismas y el provecho práctico 
que de ellas podemos sacar. 


355. Se llaman dominicales 
porque sirven para indicar los 
domingos que caen a lo largo 
de todo el año. Y así, natural- 
mente, sabido el domingo, po- 
demos fácilmente saber el día 
de la semana en que cae una 
fecha cualquiera. 


356. Muchas veces no será 
esto más que una curiosidad; 
pero otras puede ser de utili- 
dad, y aun, en algún caso, de 
verdadera necesidad. 


357. ¿Cómo usarlo? Mírese 
la letra que corresponde a un 
año cualquiera, y todos los 
días que tengan aquella letra 
serán domingos. Por ejemplo: 
al año 1958 corresponde la le- 
tra e. Miro el calendario si- 
guiente y todos los días que 
tengan e serán domingos, como 
el 5, 12, 19 de enero, etc... 


358. Casos prácticos. Deseo 
saber qué día de la semana era 
el día 25 de julio de 1909. Le 
toca a aquel año la letra c. En 
el mes de julio tiene c el 25. 
Luego era domingo. 


1925 
1926 
1927 
1928 
1929 
1930 
1931 
1932 
1933 
1934 
1935 
1936 
1937 
1938 
1939 
1940 
1941 
1942 
1943 
1944 
1945 
1946 
1947 
1948 
1949 
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Y. A II A e E E 
61. SIGUEN LAS LETRAS DOMINICALES 
1950 A 359. ¿En qué día de la se- | 1976 de 
1951 g mana caerá San Juan el año 1977 b . 


1970? Corresponde a aquel año 
1952 fe la letra d, la cual se encuentra | 1978 A 
en los días 21 y 28 de junio, 

1953 d que son domingos. Luego el 24 | 1979 g 


19 será miércoles. 
54 c 360. Nota importante. En los 1980 fe 
1955 c años bisiestos se ponen dos | 1981 q 
letras. 
1956 Ag 361. La primera letra sirve | 1982 c 
1957 f hasta terminar el mes de fe- 1983 b 


brero; y la segunda, desde el 


1958 e primero de marzo hasta fin de | 1984 A g 
1959 d año. 
362. Casos prácticos. Deseo | 1985 f 
1960 cb saber en qué días de la semana 
1981 cayeron la Candelaria y el día | 1986 e 
de San José del año 1956. Las | 1987 


año son la A g. Para la Cande- | 1988 cb 
laria (2 de febrero), empleare- 
1964 ed | mos la primera letra, A, y mi- | 1989 
rando el calendario, vemos que 199 
c tiene esta letra el día 5, que 0 
b será domingo. Luego la Cande- | 1991 f 
laria caerá en jueves. 
A 363. Para saber el día de la | 1992 ed 
semana en que caerá San José, 
1968 gf emplearemos la segunda letra, 1999 
e 
d 
c 


A 
1962 g letras señaladas para aquel 
f 


g. Y cn el calendario encontra- | 1994 b 

mos la g el 18 de marzo, que 

será domingo. Luego San José | 1995 A 

caerá en lunes. 1996 gf 
Creemos que no es necesario 


1972 bA | multiplicar los casos pråcticos. 1997 e 
364. Dejamos otras moda- 

1973 g lidades que encontramos en los | 1998 d 

| 1974 £ libros eclesiásticos, como la in- | 1999 e 

dicción romana, la epacta, el 

|1975 e áureo número, etc... 2000 b n 
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1 >} Circuncisión del Señor. 


Q NA N 


El Nombre de Jesús se celebra el domingo 
entre la Circuncisión y la Epifanía. 

Si no ocurriese ningún domingo en estos 
días, se celebrará el día 2. 

De Feria. 

De Feria. 

De Feria. 

De Feria. S. Telesforo, mr. j 139. 

Epifanía del Señor. 
La Sagrada Familia cae en el domingo des- 
pués de la Epifanía. 

De Feria. 

De Feria. 

De Feria. 

De Feria. 

De Feria. Conm. S. Higinio. j 145. 

De Feria. 

Conmemoración del Bautismo de Jesús. 

S. Hilario, Ob. y Doctor. + 368. 

S. Pablo, primer ermitaño. y 250-340. 

S. Marcelo, mr. + 309. 

S. Antonio, abad. Hacia el año 350. 

La Cátedra de S. Pedro en Roma. Año 42. 

S. Mario y S. Canuto, mrs. Siglo 11. 

SS. Fabián y Sebastián, mrs. f 250. 

Sta. Inés, virgen y mártir. ł 290. 

S. Vicente, mr. + 340 

S. Raimundo de Peñafort, conf. + 1275. 

S. Timoteo, mr. Siglo 1. 

La Conversión de S. Pablo. Año 37. 

S. Policarpo, mr. Siglo 11. 

S. Juan Crisóstomo, Ob. y Dtor. ł 407. 

S. Pedro Nolasco, conf. y 1246. 

S. Francisco de Sales, Ob. y Dtor. + 1622. 

Sta. Martina, virgen y mártir. + 228. 

San Juan Bosco, conf. + 1888. 
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8 
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f 
g 
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10 
11 


13 
14 
15 


16 
17 
18 


20 
21 
22 


23 
24 
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27 
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FEBRERO 


S. Ignacio de Antioquía, mártir. $ 107. 

La Purificación de Nuestra Señora. 

S. Blas, Obispo y mártir. Siglo Iv. 

S. Andrés Corsino, Ob. y conf. f 1373. 

Sta. Águeda, virgen y mártir. f 241. 

S. Tito, Obispo y Sta. Dorotea, virgen y 
mártir. y 105. 

S. Romualdo, abad. + 1027. 

S. Juan de Mata, confesor. j 1213. 

S Cirilo de Alejandría, Ob. y Dr. j 444. 

Sta. Escolástica, virgen. j 543. 

La Aparición de la Virgen en Lourdes. 1858. 

Los Siete Santos Fundadores de los Ser- 
vitas. Siglo xn. 

De Feria. 

San Valentín, mártir. Siglo un. 

Los Santos Faustino y Jovita, mártires. 
Hacia el 120. 

De Feria. 

De Feria. J 

San Simeón, Ob. y mártir. + 106. 

De Feria. 

De Feria. 

De Feria. 

La Cátedra de San Pedro en Antioquía. 
Año 35. 

S. Pedro Damiano, Ob. y Doctor. $ 1072. 

San Matías, Apóstol. 

De Feria. 

De Feria. 

S. Gabriel de la Dolorosa, cf. y 1862. 

De Feria. 


Nora: En los años bisiestos la fiesta de San Matías se ce- | 
lebra el 25; y la de San Gabriel de la Dolorosa, el 28. 
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MARZO 
De Feria. 
De Feria. 
De Feria. 
San Casimiro, conf. f 1483. 
De Feria. 


Stas. Perpetua y Felicidad, mrs. Hacia el 
203. 

Sto. Tomás de Aquino, Dtor. j 1274. 

S. Juan de Dios, conf. j 1550. 

Sta. Francisca Romana, viuda. j 1450. 

Los 40 SS. Mártires. Hacia el 320. 

De Feria. 

S. Gregorio, Papa. + 604. 

De Feria. 

De Feria. 

De Feria. 

De Feria. 

S. Patricio, Obispo. Siglo v. 

S. Cirilo de Jerusalén, Ob. y Dtor. f 386. 

San José, Esposo de María Virgen, Patrono 
de la Iglesia universal. 

De Feria. 

San Benito, abad. j 540. 

De Feria. 

De Feria. 

S. Gabriel Arcángel. 

La Anunciación de la Virgen. 

De Feria. 

S. Juan Damasceno, Conf. y Dtor. + 720. 

S. Juan Capistrano, Conf. $ 1456. 

De Feria. 

De Feria. 

De Feria. 


Nora: El viernes después del Domingo de Pasión se celebra 
la fiesta de los Dolores de la Santísima Virgen. 
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ABRIL 

De Feria. 

S. Francisco de Paula, cf. j 1508. 

De Feria. 


S. Isidoro, Ob. y Dtor. j 636. 

S. Vicente Ferrer, cf. f 1419. 

De Feria. 

De Feria. 

De Feria. 

De Feria. 

De Feria. 

S. León el Grande, Papa. j 461. 

De Feria. 

S. Hermenegildo, mr. j 585. 

S. Justino y S. Tiburcio, mrs. + 170. 

De Feria. 

De Feria. 

S. Aniceto, Papa y mr. y 166. 

De Feria. 

De Feria. 

De Feria. | 

S. Anselmo, Ob. y Doctor. + 1109. 

Stos. Doroteo y Cayo, Papas y mrs. j 171. 

S. Jorge, mártir. ł 303. 

S. Fidel de Sigmaringa, mr. y 1622. 

S. Marcos, Evangelista. Siglo 1. 

Stos. Cleto y Marcelino, Papas y mártires. | 
Siglos 1 y 1V. | 

S. Pedro Canisio, Ob. y Dtor. Virgen de 
Montserrat. 

S. Pablo de la Cruz, cf. y 1727. | 

| 


S. Pedro, mártir. ł 1252. 
Sta. Catalina de Sena, vg. + 1380. 
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p 
MAYO 

b 1 San José, Esposo de María Virgen, Obrero. 
oG da S. Atanasio, Ob. y Doctor. j 373. 

d 3 La Invención de la Santa Cruz. Año 328. San 
Alejandro, Papa. f 120. 
e 4 Sta. Mónica, viuda. ł 387. 
; f 5 S. Pío V, Papa. f 1572. 
' g 6 El martirio de San Juan Apóstol y Ev. 

A 7 S. Estanislao, Ob y mr. f 1079. 

b 8 La Aparición de San Miguel Arcángel. 

Año 525. 

c 9 S. Gregorio Nacianceno, Ob. y Dtor. j 390. 

d 10 S. Antonino, Obispo. f 1459. 
e ll Stos. Felipe y Santiago, Apóstoles. Siglo 1. 
C O S. Nereo y S. Pancracio, mrs. f 304 y 275. 
. 8 13 S. Roberto Belarmino, Ob. y Dtor. j 1621. 
A 14 S. Bonifacio, mr. Hacia el 275. 

b 15 S. Juan Bautista de la Salle, cf. j 1719. 


S. Isidro Labrador. + 1170. 

16 S. Ubaldo, Ob. y cf. + 1160. 

17 S. “Pascual Bailón, cf. y 1592. 

18 S. Venancio, mártir. ł 250. 

19 S. Pedro Celestino, Papa, ł 1296. 
20 S. Bernardino de Sena, cf. j 1444. 
21 De Feria. 


22 De Feria. 
De Feria. 
24 De Feria. 


25 S. Gregorio VII, Papa. ł 1085. 

26 S. Felipe Neri, cf. t 1494. 

27 S. Beda Venerable, cf. y Dtor. + 735. 
28 S. Agustín, Ob. $ 604. 

29 Sta. Magdalena de Pazzis, vg. t 1607. 


30 S. Félix, Papa y mr. $ 174. San Fernando. 
+ 1252. 


María, Reina. 
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JUNIO 


Sta. Angela. + 1540. 

Stos. Marcelino, Pedro y Erasmo. + 303. 
De Feria. 

S. Francisco Caracciolo. + 1608. 

S. Bonifacio, Obispo y mr. 

S. Norberto, Ob. y cf. + 1134. 

De Feria. 

De Feria. 

Stos. Primo y Feliciano. f 286. 

Sta. Margarita, reina. y 1093. 

S. Bernabé, Apóstol. Siglo 1. 

S. Juan de Sahagún. f 1470. 

S. Antonio de Padua, cf. y Dtor. + 1231. 
S. Basilio el Grande, Ob. y Dtor. + 379. 
Stos Vito y Modesto, mrs. + 303. 

De Feria. 

De Feria. 

S. Efrén, Diácono y Dtor. ł 378. 

Sta. Juliana de Falconeris. + 1340 

S. Silverio, Papa y mr. j 540. 

S. Luis Gonzaga, cf. $ 1591. 

S. Paulino, Ob. + 431. 

Vigilia de S. Juan. 

S. Juan Bautista. 

S. Guillermo, abad. + 1142. 

Stos. Juan y Pablo, mrs. y 362. 

De Feria. 

S. Ireneo, Ob. y mr. + 202. Vigilia. 
Stos. Pedro y Pablo, Apóstoles. + Año 67. 
Conmemoración de S. Pablo, Apóstol. 
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De Feria. 
Los Siete Hermanos Mártires. y 162. 
S. Pío I, Papa y mr. + 150. 

S. Juan Gualberto, confesor. + 1073. 
S. Anacleto, Papa y mr. tł 112. 

S. Enrique, emperador. $ 1024. 

La Virgen del Carmen. 

S. Alejo, confesor. Siglo v. 

S. Camilo de Lelis, conf. y 1614. 

S. Vicente de Paúl, conf. + 1660. 

Sta. Práxedes, virgen. Siglo 11. 

Sta. Magdalena, penitente. Siglo 1. 

S. Apolinar, Ob. y mr. f 79. 

De Feria. Conm. Sta. Cristina. 
Santiago, Apóstol. 

Sta. Ana, Madre de María Santísima. 
S. Pantaleón, mr. ł 303. 

S. Nazario, Celso, etc., mártires. ł 68. 
Sta. Marta, vg. Siglo 1. 


Stos. Abdón y Senén, mártires. ł 254. 
S. Ignacio de Loyola, cf. + 1556. 


El día de Santiago es fiesta de precepto en España. 


JULIO 
La Preciosa Sangre de Jesucristo. 
La Visitación de María Santísima. 
S. León II, Papa. t 683. 
De Feria. 
S. Antonio María Zacarías. j 1539. 
De Feria. 
Stos Cirilo y Metodio, Obs. 
Sta. Isabel, reina. j 1336. 
S. Buenaventura, Cardenal. j 1274. 
S. Jerónimo Emiliano, cf. y 1537. 
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AGOSTO 


San Pedro, encadenado. 

San Alfonso María de Ligorio. j 1787. 

La Invención de S. Esteban. Año 415. 

Santo Domingo, fundador. + 1221. 

La Virgen de las Nieves. 

La Transfiguración de Jesucristo. 

San Cayetano, confesor. j 1547. 

Stos. Ciriaco y Esmaragdo. + 303. 

S. Juan Vianney, cf. 1859. 

San Lorenzo, mr. + 258. 

Stos. Tiburcio y Susana, mrs. Siglo m. 

Santa Clara, vg. + 1253. 

Stos. Hipólito y Casiano, mrs. Siglo nn. 

De la Vigilia. Conm. de S. Eusebio. Siglo IV. 

La Asunción de María al Cielo. 

S. Joaquín, padre de María Santísima. 

San Jacinto, cf. y 1257. 

De Fería. Conm. de San Agapito. 

San Juan Eudes, cf. + 1680. 

San Bernardo, abad. j 1153. 

Santa Juana Francisca de Chantal, viuda. 
y 1641. 

El Inmaculado Corazón de María. S. Timo- 
teo, etc., mrs. 

San Felipe Benicio, cf. +_1285. 

San Bartolomé, Apóstol. Siglo 1. 

San Luis, rey de Francia. $ 1270. Sta. Mi- 
caela del Smo. Sacram. F 1865. 

San Ceferino, Papa y mr. + 221. 

S. José de Calasanz, fundador. + 1648. 

S. Agustín, Obispo y Doctor. j 430. 

La Degollación de S. Juan Bautista. Año 32. 

Santa Rosa de Lima, vg. + 1617. 

San Ramón Nonato, cf. + 1240. 
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SETIEMBRE 


San Gil, abad. Siglo vr. 

San Esteban, rey. y 1038. 

San Pío X, Papa. 

De Feria. 

S. Lorenzo Justiniano, cf. j 1455. 
De Fería. 

De Feria. 

El Nacimiento de la Virgen María. 
San Gorgonio. y 302. 

San Nicolás de Tolentino, cf. + 1310. 
Stos. Proto y Jacinto, mrs. Siglo 11. 
El Santísimo Nombre de María. 
De Feria. 


La Exaltación de la Santa Cruz. Año 629. 

Los Siete Dolores de la Virgen María. 

Stos. Cornelio, Papa y Cipriano, mrs. t 253. 

La Impresión de las Llagas de San Fran- 
cisco. 1124. 

S. José de Cupertino, cf. + 1663. 

S. Jenaro y Compañeros mrs. $ 305. 

S. Eustaquio y Compañeros mrs. + Siglo 1H. 

San Mateo, Apóstol y Evangelista. Siglo 1. 

Sto. Tomás de Villanueva, Ob. ł 1555. 

S. Lino, Papa y mr. $ 78. Sta. Tecla, vir- 
gen. Siglo 1. 

La Virgen de las Mercedes. Año 1218. 

De Feria. 

Stos. Cipriano y Justina, mrs. +t 304. 

Stos. Cosme y Damián, hermanos mrs. 
Siglo II. 

S. Wenceslao, rey. t 938. 

S. Miguel Arcángel. 

San Jerónimo, cf. y doctor. + 420. 
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OCTUBRE 


San Remigio, Obispo. ł 533. 

Los Ángeles Custodios. 

Sta. Teresa del Niño Jesús. ł 1897. 

San Francisco de Asís, cf. j 1226. 

S, Plácido y Compañeros mrs. j 541. 

San Bruno, cf. j 1101. 

El Santísimo Rosario. S. Marcos, Papa y mr. 
t 336. S. Sergio y compañeros mártires. | 

Sta. Brígida, viuda. f 1373. 

Stos Dionisio, Eleuterio, etc., mrs. Siglo nm. 

S. Francisco de Borja, cf. $ 1572. 

La Maternidad de María Virgen. 

La Virgen die Pilar. 

S. Eduardo, rey. + 1066. 

S. Calixto, Papa y mr. j 222. 

Sta. Teresa de Jesús. f 1582. 

Sta. Eduvigis, viuda. + 1243. 


Ae 


San Lucas, Evangelista. Siglo 1. 

S. Pedro de Alcántara. f 1562. 

S. Juan Cancio, cf. y 1473. 

S. Hilarión, abad. j 372. 

De Feria. 

De Feria. San Antonio M. Claret, Ob. y cf 
y 1870. 

S. Rafael Arcángel. 

Stos. Crisanto y Daría, mrs. Siglo m. 

S. Evaristo, Papa y mr. f 109. 

De Feria. 

Stos. Simón y Judas, Apóstoles. 

De Feria. 

De Feria. 

De Feria. 


Sta. Margarita María Alacoque, vg. ł 1690. 


La Fiesta de CRISTO REY se celebra el último domingo 


de octubre. 


El domingo antes de Cristo Rey es el Domingo mundial de 
las Misiones. En la Misa se hace conmemoración de la pro- 
paganda de la Fe. 

En España la fiesta de la Virgen del Pilar será doble de 
1.2 ó 2. clase, según las regiones o diócesis. 
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NOVIEMBRE 


Todos los Santos. 

Los Fieles Difuntos. 

De Feria. 

San Carlos, Ob. j 1584, 

De Feria. 

De Feria. 

De Feria. 

De Feria. 

La Dedicación de la Archibasílica del Salvador. 

. Andrés Avelino, cf. j 1608. 

. Martín, Ob. t Final siglo IV. 

. Martín, Papa y mr. j 655. 

. Diego, cf. y 1463. 

. Josafat, mr. + 1623. 

. Alberto el Grande. f 1280. 

Sta. Gertrudis, vg. f 1334. 

S. Gregorio Taumaturgo, Ob. j 276. 

La Dedicación de las Basílicas de los Stos. 
Pedro y Pablo. 

Sta. Isabel, viuda. y 1231. 

S. Félix de Valois, cf. 1212. 

La Presentación de la Virgen María. 

Sta. Cecilia, vg. y mr. $ 230. 

S. Clemente, Papa y mr. Siglo 1. 

S. Juan de la Cruz, cf. y Dr. $ 1591. 

Sta. Catalina, vg. y mr. Siglo 1v. 

S. Silvestre, abad. + 1267. 

De Feria. 

De Feria. 

De Feria, 


S. Andrés, Apóstol. 
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DICIEMBRE 


De Feria. 

Sta. Bibiana, vg. y mr. ł 3683. 

S. Francisco Javier, cf. + 1552. 

S. Pedro Crisólogo, Ob. y Dr. j 450. Santa 
Bárbara. j 235. 

S. Sabas, abad. Siglo vi. 

S. Nicolás, Ob. f 124. 

S. Ambrosio, Ob. y Dr. + 397. 

La Inmaculada Concepción de María. 

De Feria. 

De Feria. 

S. Dámaso, Papa. + 384. 

De Feria. Ntra. Sra. de Guadalupe. 

Sta. Lucía, vg. y mártir. y 304. 

De Feria. 

De Feria. 

S. Eusebio, Ob. y mr. $ 371. 

De Feria. 

De Feria. 

De Feria. 

De Feria. 

Sto. Tomás, Apóstol. Siglo 1. 

De Feria. 

De Feria. 

Vigilia de Navidad. 

El Nacimiento de N. S. Jesucristo, 

S. Esteban, Protomártir. Siglo 1. 

S. Juan, Ap. y Evangelista. Siglo 1. 

Los Santos Inocentes. 

Santo Tomás, Ob. y mr. ł 1170. 

De la infraoctava de Navidad. 

S. Silvestre, Papa. + 335. 
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62. DOMINGOS 


385. Los domingos son días del Señor. Esto significa 
la palabra Dies Domínica o domingo. 

368. En todos los domingos del año se dirá la Misa 
del propio domingo ocurrente, a no ser que prevalezca 
otra fiesta de rito mayor según estas reglas. 

367. Los demin del año son de dos clases: ma- 
yores y menores. Los mayores son de 1.* y 2.* clase. 
Los menores se llaman ordinarios O comunes. 

368. Los domingos mayores de 1." clase y al mismo 
tiempo con rito doble de 1.* clase, son trece: 


Primero de Adviento. Cuarto de Cuaresma. 
Segundo de Adviento. Domingo de Pasión. 
Tercero de Adviento. Domingo de Ramos. 
Cuarto de Adviento, Pascua de Resurrección. 
Primero de Cuaresma. Octava de Pascua, 
Segundo de Cuaresma. Pentecostés. 


Tercero de Cuaresma. 


Estos domingos no ceden a ninguna fiesta, por 80- 
lemne que sea; y la Misa será siempre del domingo; y 
se omite toda conmemoración. 

309. Cuando en los domingos segundo, tercero y 
cuarto de Adviento ocurriere alguna fiesta de primera 
clase, se permitirán las Misas de aquella fiesta, excep- 
tuada la conventual. 


ma t Los domingos mayores, dobles de 2.* cisse son 
res: 


1 Domingo de Beptuugésima. 2. Domingo de Sexagésima. 
3. Domingo de Quincuagésima, 


Estos domingos ceden solamente a los dobles de 
1" clase. 


371. Son domin n todos los de- 
Hdd del aho: gos menoras o comunes d 

Éstos ceden solamente: a) a las fiestas de 1° y 2.* 
clase; b) u las fiestas de Nuestro Señor, 

372. $i por alguna causa no se puede decir su Misa, 


se hará de ellos solamente conmemoración y se dirá 
Credo. 
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03. RITO Y GRADO DE LAS FIESTAS 


373. Llémase fiesta el día señalado por la Iglesia 
para honrar con culto Jitúrgico la memoría anual de 
algún Misterio o de algún Santo. 

374. Ea diversa la solemnidad de cada una de las festas; 
y ésta hay que graduarla, no por la importancia más o menos 
externa que le dé el pueblo cristiano, sino por la categoria 
Maraca que ella tiene en sí misma por disposición de la 


slosí 
379, Cinco grados podemos distinguir en los ritos; 


Doble de primera clase Doble menor 
Doble de segunda clase Simple 


Doble mayor 
376. Metas. a) Los dobles de yde tens tn am 

bién clásicos. b) Las tres Pascuas tienen también Octava, 

es como una prolongación de la fiesta durante ocho días. 

c) Además, algunas fiestas tienen igualmente Vigilia, que es 

como una preparación para la flesta. 


377. Las fiestas dobles de 1.” cisse som: 


Domingos de Adviento, Preciosa Sangre de Jesús. | 
Natividad del Betor. Cristo Rey. i 
Epifania, Inm. Concepción de Moería. 
Domingos de Cuaresma y de Pasión. Anunciación de Maris. 
Jueves Santo. Asunción de María. 
Viernes Santo. San Miguel Arcángel, 
sábado Santo, San Juan Bautista. 
Pascua de Resurrección y lunes y Fiesta de San José. 
martes siguientes. Man José, Obrero. i 
Domingo in Albis. 558. Pedro y Pabto. 
Ancenelón del Señor. Todos los enion. 
Pontecostós y lunes y martes si- Dedicación Catedral. 
guientes. Dedicación Iglesia. 
Mantínima Trinidad. Título prapia Iglesia. 
Corpus. Título de la Catedra). 
Corazón de Jesús, Patrón de la ctudsd, Fundador, ete. 


378. Las fiestas dobles de 2.* clase som: 


Domingos de Meptuagónima, Bexa- Ban Andrés, Apóstol. 
górima y Quincuagósime. Santo Tomán, Apóstol. 


Santísimo Kosario. San Lorenzo. 
Mnternidad de María. B. Jonquin, padro de María Virgen 


| 
Circuncisión del Señor. fan Juan. Apóstol y Evanpsiisèa. | 
Nombre de Jesús. Ban Matina, Apástol. | 
invención de la Panta Orus. BB, Pelipe y Mantiago. Apóstolos. 
Transfiruración del Señor. Santiago, Apóstol. 
Dedicación de la Basílica del Aari- San Bartolomá, Apóstol. 
vador (9 noviembre). San Mateo, Apóstol! y Mvangelleta 

María, Reina. 59. Rimón y Juass. 
Purificación de Maria. Ban Marcos, Evangelista, 
Viaitación de María. San Lusaa, Evangelista. | 
Corazón de María. Ban Esteban, Protomártir. | 
Natividad de María. Bantos Inocentes. | 
Mata Dolores (setiembre). Santa Ana, madro do María Vire. | 

| 
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64. DE LAS FERIAS 


379. Llámanse Ferias, en sentido litúrgico, loa días de la 
semana que van del lunes al sábado; y se llaman: Feria se- 
gunda, e lunes; Feria tercera, el martes; Feria cuarta, el 
miércoles; Peria quinta, el jueves; Peria sexta, el viernes. El 
sábado conserva su propio nombre de sábado, y el domingo 
ne dice dies dominica, o del Señor. 


| 380. Las Ferias son mayores y menores, Las mayores 
pueden ser privilegiadas o no privilegiadas. 


381. Son Ferias mayores privilegiadas el Miércoles de 
Ceniza y todos los días de Semana Santa. Jueves, Vier- 
nes y Sábado Santos son, además, fiestas de 1.* clase. 


Estas Ferias excluyen en su día cualquier otra fies- 
ta, por solemne que sed. 


| 

382. Sen Ferias mayores no privilegiadas: a) todos los 
días de Cuaresma y Pasión hasta el Domingo de Ramos, 
b) todos los días de Adviento; c) las cuatro Témporas 


de setiembre; d) el lunes de Rogativas antes de la 
Ascensión. 


383. En las Ferias del número anterior que tienen Misa 
propia, la Mina se podrá decir a voluntad; o da la Feria con 
conmemoraciones de ln festa, o de la fiesta con conmemoración 
de la Feria. Esto no puede hacerse en los dobles de 1.* y 2.1 cla- 
úl en los cuales la Misa debe ser de la fiesta clásica. 
| 384, Las Ferias de Adviento no tienen Misa propia, a ex- 
i cepción de las Témporas. Estas Ferias, por más que no tengan 
| Mina propi», tienen siempre conmemoración, rezándose por 
¡oraciones de la Feria la Oración, Secreta y Poscomunión del 
domingo correspondiente, que es el anterior, Si estas Ferias 


veurren con una fiesta de rito simple, prevalece lu Feria y se 
conmemora el simple. 


385. Ferias menoras son todas las demás que ocu- 
rren entre afio, Éstas ceden a cualquier fiesta de rito 
dobles mayor, menor, y aun simple. 


386. Do estas Ferias menores que ocurren a lo largo 
del año no ha de hacerse ninguna conmemoración. 
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65. OCTAVAS Y VIGILIAS 


387. Llámese Octava la prolongación de la fiesta por 
espacio de ocho días, durante los cuales, en una u otra | 
forma, se hace conmemoración O memoria de ella, si| 
no lo impide una rúbrica particular. 

388. Tres Octavas solamente celebra la Iglesia, que 
son: 

Octava de Navidad, Octava de Pascua y Octava A 
Pentecostés. 

389. Los días infraoctevos de Pascua y Pentecostés: 

a) son de ríto doble (lunes y martes son de 1.* 
clase) ; | 

b) se anteponen a cualquiera otra fiesta; | 

c) en ellos no se admite ninguna conmemoración. | 
390. Durante la Octava de Navidad se celebrará de | 

| 
| 
| 
| 


los Santos que trae el misal, tal como se ha hecho has- 
ta ahora. 

391. Todas las demás Octavas, tanto comunes como 
particulares, quedan suprimidas. 

392. Vigilia es el día anterior a determinada fiesta; | 
y es como una preparación a la misma. 

303. Estas Vígilias son como un recuerdo de aquellas 
otras vigilias nocturnas de los primeros tiempos del 
Cristianismo, con que los fieles se preparaban con la 
oración y el ayuno a las fiestas más solemnes, La prin- 
cipal de todas cra la de Pascua, preparación al Bau- 
tismo de los Catecúmenos. 

394. De dos clases son las Vigilias: privilegiadas y 
comunes. 

395. Dos son las Vigilias privilegiadas. 

a) la Vigilia de Navidad, y 

b) la Vigilia de Pentecostés. | 

398. Cinco son las Vigilias comunes: | 

a) la Vigilia de la Ascensión del Señor (móvil); 

b) de la Asunción de la Virgen María (14 agosto) ; | 

c) de San Juan Bautista (23 junio); 

d) de San Pedro y San Pablo (28 junio); | 

e) de San Lorenzo (9 agosto). 

397. SI algunas de estas cinco Vigilies comunes caen 
en domingo, quedan por aquel año suprimidas. 


o 
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66. DE LAS TÉMPORAS 


398. Las Témporas tienen su origen, según parece, en las 
| fiestas paganas, pero de carácter religioso, que celebraban los 
| labradores romanos al principio de la recolección, de la ven- 
i dimia y de la sementera; pero la Iglesia las elevó y santificó 
¡con fines espirituales. 

| 399. El fin principal que se propone la Iglesia en este 
: tiempo es rogar a Dios, a fin de conseguir buenos y 
' santos Sacerdotes, sin dejar de pedir perdón por los 
pecados cometidos y lograr su bendición sobre los fru- 
tos del campo y dar gracias por las mieses recogidas. 
400. La Iglesia suele ordenar a sus Ministros en los 
' sábados de cada uno de las Témporas, el sábado de 
: Pasión y Sábado Santo. Si hay causa proporcionada, 
puede también el Obispo ordenar en cualquier fiesta 
| de precepto. 

401. A muchos fieles se les pasa por alto este sagrado Tiem- 
i po de Témporas y no le dan mucha importancia. Sin embargo, 
¡la tiene, y mucha, por tratarse de un asunto tan grave como 
¡es la elección y ordenación de los Ministros de la Iglesia. Ro- 
| guemos siempre, pero sobre todo en nuestros días, en que tanto 
se deja sentir la escasez de Sacerdotes y Misioneros que se 
dediquen a salvar las almas. 

| 402. Cuatro son las Témporas del año eclesiástico: 

| a) Témporas de invierno, que se celebran el MIÉR- 
COLES, VIERNES y SÁBADO después del tercer Domingo 
¡de Adviento. 

| b) Témporas de primavera, los mismos días des- 
: pués de primer Domingo de Cuaresma. 

| c) Témporas de verano, los mismos días de la se- 
| mana de Pentecostés, y suelen llamarse Témporas de 
lla Santísima Trinidad, por caer antes de esta fiesta. 
a) Témporas de otoño, los mismos días miércoles, 
¡ Viernes y sábado que siguen inmediatamente al 14 de 
setiembre, y se llaman de San Mateo, que cae el 21. 


403. El Sábado de Témporas es el día principal, porque en 
ese día suelen tener lugar las Ordenaciones de los Ministros 
de la Iglesia. Su Misa tiene hasta seis lecciones o epístolas, 
recuerdo venerando de las largas oraciones e instrucciones 
que antiguamente se tenían en tales días, que han sido en la 
Iglesia días de oración y de penitencia. 


. En las Misas de dichos días indicamos ya el paso de la Misa en que 
se confiere cada una de las siete Órdenes que tiene que recibir, con más 
o menos intervalo de tiempo, todo aspirante al Sacerdocio, 
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67. TÉMPORAS DE INVIERNO 


404. Se han establecido para bendecir y consagrar a Dios 
la estación fría del invierno. 

405. Se celebran el miércoles, viernes y sábado después de 
la tercera semana de Adviento, que pueden ocurrir desde 
el 14 al 23 de diciembre. 

406. Para ordenar la Misa, téngase presente: 

1) Si coincidieran las Témporas con una fiesta doble de 1.3 
clase, la Misa será de esta fiesta; la 2.a Oración, Secreta y| 
Poscomunión será de la Feria de Témporas. Se omitirá toda | 
otra conmemoración. 

2) Si la fiesta es de 2.2 clase, se dirá la Misa de esta fiesta; 
la 2.2 Oración, etc., de Témporas. Si hay otra conmemoración 
en aquel día, se omitirá. 

3) Si coinciden con una fiesta doble mayor o menor, la 
Misa podrá ser: 

a) del Santo (color blanco o rojo), con 2.s Oración, ete., 
de las Témporas; o también | 

b) de las Témporas (simple, color morado, sin Gloria ni | 
Credo), y 2.2 Oración, etc., de la fiesta que ocurriere. | 

4) Si coinciden con una fiesta simple, la Misa será de 
Témporas, con 2.2 Oración, etc., de la fiesta ocurrente. 

Nota: Véanse las Ferias de Témporas en la pág. 108. 


TÉMPORAS DE PRIMAVERA 


407. Están destinadas estas Témporas a consagrar a Dios | 
la primavera. Véase el miércoles, viernes y sábado de la pri- 
mera semana de Cuaresma. 

408. En cuanto a la Misa, rigen en estos dias las mismas 
normas que se dan para la Cuaresma en general. El miérco- 
les y el sábado hay algunas lecciones más. Los tres días eran 
destinados a rogar por los que habían de recibir las sagra- | 
das Órdenes. | 


TÉMPORAS DE VERANO 


409. Se celebran el miércoles, viernes y sábado dentro de 
la semana de Pentecostés, y están destinadas a bendecir y| 
consagrar a Dios el verano. 

410. La Misa se dice como señala el misal para aquella se- | 
mana, sin conmemoraciones de ninguna clase. | 


TÉMPORAS DE OTOÑO 


411, Son días de Témporas el miércoles, viernes y sábado 
después del 14 de setiembre. Pueden ocurrir desde el 15 al 24, 
ambos inclusive. La Misa se ordenará según las reglas dadas 
arriba para el Tiempo de Adviento. | 
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68. DIVISIÓN DEL DÍA Y DE LA NOCHE 
EN TIEMPOS DE JESÚS 


412. Varias veces se habla en el Evangelio de las ho- 
ras del día y de las vigilias de la noche. Para su debi- 
da inteligencia, vamos a dar una ligera noción de la 
manera de contar los Romanos, y también los judíos, 
en tiempo de Jesucristo. 

413. En cuatro partes se dividían el día y la noche, 
! de tres horas cada una de ellas. Las del día se llamaban 
| estaciones, y las de la noche, vigilias. Unas y otras 
¡señalaban el tiempo en que debían relevarse los cen- 
| tinelas que hacían guardia, que era cada tres horas.. 

414. Mirando el grabado, puede compararse la hora 
' antigua (cifras romanas) con la hora moderna actual 
¡(cifras arábigas). Para los romanos el día oficial em- 
' pezaba con la salida del sol (por término medio, a las 
¡seis de la mañana), y terminaba con la puesta del 
i mismo (seis de la tarde), en que empezaba para ellos 
¡la noche. 


Correspondencia de ia hora romana con la moderna 
HORAS DEL DÍA 


: Hora romana 


XI 1 MOM IV V VI VI VII IX X XI XI 


1.a Estación 
Hora Prima 


3.2 Estación 
Hora Sexta 


2.a Estación 
Hora Tercia 


4.a Estación 
Hora Nona 


178 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 


Hora moderna 


VIGILIAS DE LA NOCHE 
Hora romana 


XN TH MIV V VI VIE VIH IX X XI XI 


1] 


| 3.2 Vigilia 
Canto del Gallo 


1.2 Vigilia 


2.2 Vigilia 
Anochecer 5 


4.a Vigilia 
Medianoche 


Amanecer 
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69. LAS ESTACIONES DE ROMA 


415. Se lee con frecuencia en el misal: Estación en 
San Pedro, en Santa María la Mayor, etc. ¿Qué signifi- 
ca esto? Vamos a dar unas breves nociones sobre ello. 


416. Llamábase antiguamente iglesia estacional aque- 
lla a la cual, sobre todo en días de ayuno y de oración, 
se dirigía el pueblo romano para implorar la misericor- 
dia de Dios. 


417. El Sumo Pontífice, que habitaba entonces en 
el palacio de Letrán, solía acudir a la citada iglesia 
juntamente con el pueblo y celebraba la santa Misa. 


q xAXAXAXAIXXMA:< > >->_ o 


418. Las iglesias estacionales de Roma eran cuarenta 
y cinco, y los días durante el año en que se acudía a 
ellan eran ochenta y nueve (casi tres meses). Esto expli- 
ca el fervor y la constancia de aquellos primeros cris- 


tianos. | 


419. Las más célebres son las Basilicas: a) de San Pedro del Va- 
ticano, residencia actual del Papa y levantada en el lugar donde fue cla- 
vado en la cruz San Pedro; b) la de San Pablo, levantada también en el 
mismo lugar de su martirio. Sólo cuatro veces al año habia estación en 
ella por su distancia del centro de la ciudad; c) San Juan de Letrán. lla- 
mada también del Salvador, y es considerada como madre y primera de 
las de la ciudad y de todo el mundo; d) Santa María la Mayor, o Libe- 
riana. Era varias veces iglesia estacional los días de Navidad, por con- 
servarse en ella, según se dice, algunos fragmentos de la cuna del Niño 
Jesús; e) San Lorenzo fuera de los muros, etc. Estas cinco Basílicas se Ha- 
man patriarcales, y sólo el Papa puede celebrar en su altar mayor, etc. 


420. Perdura aún en el misal el recuerdo de aquellas rogativas que 
se hacían en las iglesias estacionales; y así se explican ciertas alusiones 
en algunas lecturas y oraciones que hacen referencia al Santo o Misterio, 
titular o Patrono de la iglesia estacional. 
f 

421. Aún hoy se hacen en Ruma, en las respectivas fiestas y en los 
días señalados, algunos actos piadosos, que terminan por la tarde con una 
breve procesión, en que se rezan las Letanías de los Santos y algunas 


otras oraciones. 
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70. LAS CRUCES DE LA SANTA MISA 


422. Como nota simple- 
mente curiosa, insertamos 
en esta página las cruces 
que hace el Sacerdote en la 
Misa rezada con Gloria y 
Credo. 

423. Esta curiosidad 
puede avivar nuestra devo- 
ción y recordarnos que el 
Sacrificio de la Misa es 
el mismo que por nosotros 
ofreció Jesús en el Calvario. 

424. Desde el principio 
hasta el Evangelio hace cin- 
co cruces. Parte superior de 
la Cruz. 

425. Desde el Evangelio 
al Ofertorio hace otras cin- 
co. Parte izquierda del tra- 
vesaño. 
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426. Del Ofertorio al Sanctus, otras cinco. Parte 
derecha del travesaño. 


427. Del Sanctus a la Consagración, inclusive, hace 
i diez cruces. Parte inferior de la Cruz. 
! 428. De la Consagración a la Comunión, hace el 
! Sacerdote veintidós cruces. 


| 429. De la Comunión hasta el fin, hace cinco. Son 
¡las que se señalan en la parte inferior. 


| 430. Las Misas sin Gloria ni Credo tienen dos cru- 
ces menos. Las de Réquiem cuatro menos. 

431. Las Misas solemnes tienen en conjunto doce 
cruces más, 

432. Las cruces de la Misa rezada con Gloria y 


Credo son cincuenta y dos, como el número de domin- 
gos que suele tener el año. 


433. Tengamos viva fe en el Sacrificio de la Cruz, 


que se renueva de una manera mística, pero real, en 
el santo Sacrificio de la Misa. 


de 


LECTURA DE LA BIBLIA EN LA MISA 


La Sagrada Biblia o Sagrada Escritura es la colec- 
ción de los libros sagrados, que, “escritos bajo la inspi- 
ración del Espíritu Santo, tienen a Dios por autor, y 
como inspirados han sido dados a la misma Iglesia”. 
(Conc. Vat.) 


Tiene dos partes. — El ANTIGUO TESTAMENTO: En él se 
revela la creación del hombre por Dios; la caída del hombre 
en el pecado y la promesa de un Redentor. Dios elige a su 
pueblo, de él nacerá el Salvador. Dios va revelando su palabra 
a los hombres en pequeñas dosis. El Antiguo Testamento es 
un camino que conduce a Jesucristo. En todas sus páginas 
se trasluce la espera anhelante del Mesías-Redentor. 

El NUEVO TESTAMENTO: Nuestro Señor Jesucristo, el en- 
viado del Padre, nos revela los grandes Misterios de Dios. Se 
ilumina el origen y el fin del hombre sobre la tierra; la necesi- 
dad de salvarse en y por Jesucristo; la fraternidad universal 
de los hombres sublimada por nuestra filiación divina; la ins- 
titución divina de la Iglesia — instrumento de salvación y co- 
munidad de los santos — y de su magisterio infalible. 

La lectura de la Biblia tiene por objeto acercar el espíritu 
del hombre a su Dios y Señor. Sobre todo, conformar nuestra 
vida a las enseñanzas del Evangelio: vivir el Evangelio. Es lo 
que S. Pablo nos enseña machaconamente en sus cartas: vivir 
en Jesucristo, identificarnos con sus pensamientos y costumbres, 
prescindiendo a la vez de nuestra vida imperfecta y adocenada, 
para vivir la misma vida de Jesucristo. Todo cristiano debiera 
ser otro Cristo. 

A este fin van dirigidas las lecturas bíblicas de la Epístola 
y el Evangelio. Procuren los fieles leer y meditar la Biblia. 

Ponemos a continuación las abreviaturas y el significado de 
los libros de la Biblia: 


I. — ANTIG. TESTAMENTO: Gén.: Génests; Ezxod.: Éxodo; Lev.: Levítico; 
Núm.: Números; Deut.: Deuteronomio; Jos.: Josué; Jud.: Jueces; Ruth; 
1.0, 2,0, 3,0, 4.0 Reg.: 1.%, etc., Reyes; 1.%, 2.0 Par.: 1.0, 2.0%, Paralipó- 
menos; 1.0, 2,0 Esdr.: 1.0%, 2,0 Esdras; Est.: Ester; Judith; Tob.: To- 
bias; Job. 

Ps.: Salmos; Prov.: Proverbios; Eccle.: Eclesiastés; Cant.: Cantar de los 
Cantares; Sap.: Sabiduría; Eccli.: Eclesiástico. 

Isa.: Isaías; Jer.: Jeremías; Bar.: Baruch; Ez.: Ezequiel; Dan.: Dantel; 
Ose.: Oseas; Joel; Am.: Amós: Abd.: Abdias; Jon.: Jonás; Mich.: Miqueas; 
Nah.: Nahum; Hab.: Habacuc; Soph.: Sofonias; Agg.: Ageo; Zach.: Za- 
carías; Mal.: Malaquías; 1.0, 2.0 Mac.: 1,0, 2.0 Macabeos. 


II. — NUEVO TESTAMENTO. — Evangelios: Matth.: Mateo; Marc.: Marcos; 
Luc.: Lucas; Joán.: Juan, 


Act.: Hechos de Apóstoles. 

Cartas: Rom.: Romanos; 1.a, 2.a Cor.: 1.a, 2.a Corintios; Gál.: Gá- 
latas; Eph.: Efesios; 1.a, 2.a Thes.: 1.a, 2.a Tesalonicenses; Phil.: Fiti- 
penses; Col.: Colosenses; l.a, 2.a Tim.: 1.a, 2.a Timoteo; Tit.: Tito: 
Philem.: Filemón; Hebr.: Hebreos; Jac.: Santiago; 1.2, 2.2 Petr.: 1.8, 2.8 Re- 
dro; Jud.: Judas; 1.a, 2.a, 3.a Joán.: 1.a, 2.2, 3.a Juan. 

Apoc.: Apocalipsis. 
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TIEMPO DE ADVIENTO 


A driento significa advenimiento, venida o llegada. Las 
ceremonias y rezos de la Iglesia en este tiempo tie- 


nen por objeto prepararnos para las solemnísimas fiestas 
de Navidad. 


Dos advenimientos o venidas de Jesús conmemoramos 
principalmente: Su venida primera al mundo como Re- 
dentor de los hombres, y su última en que vendrá como 
Juez al fin del mundo. 


A raiz de la caida del primer hombre, cerróse el cielo y 
cayó sobre la tierra una lluvia de calamidades. Dios, 
siempre bueno y providente, prometió redimir al hombre 
caído. Cuatro mil o más años trancurrieron desde la 
promesa hasta su cumplimiento, a fin de que la huma- 
nidad comprendiese su extremada miseria y la necesidad 
de un Salvador. 


EJ Adviento consta de cuatro semanas en recuerdo de 
aquellos cuatro mil años. Empieza el día de San Andrés, 
30 de noviembre, si cae en domingo, o, si no, el domingo 
más inmediato, anterior o posterior. 


El primer Domingo de Adviento señala el principio del año 
eclesiástico con sus oficios y rezos, aunque para las de- 
más cosas puramente materiales sigue la Iglesia el año 
civil, que empieza el 1.” de enero. 


Durante este tiempo la Iglesia deja oir las exclamacio- 
nes con que los antiguos Patriarcas y Profetas suspiraban 
por el advenimiento del Mesías o Redentor. “Venid, Se- 
nor, y no tardéis más.” “Oh Cielos, enviad vuestro ce- 
lestial Rocío, y las nubes lluevan al Justo.” 


Preparémonos con una vida santa a la venida del Di- 


vino Salvador, y así reportaremos copioso fruto para 
nuestras almas. 


Véase lo que se dice en la pág. 58. 
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DOMINGO PRIMERO DE ADVIENTO 


a Iglesia nos exhorta a disponernos con buenas obras para 

la venida de nuestro Redentor; y si esperamos ahora a Jesús 
como Salvador, se nos recuerda también el último día del mun- 
do, en que ha de venir como Juez. La Misa está llena de sen- 
timientos de confianza en el que ha de venir. — Estación, en 
Santa María la Mayor. 


Directorio de la Misa.—1. Domingo mayor. Doble de 1.a clase. Morado. 

2. Consúitese el de la pág. 86, núm. 368. — OCM. Pág. 49, II. 

3. Si hoy es San Andrés, se trasladará éste a otro día. 

Introito. — A vos, Señor, Intróitus. Ps. 24, 1-3. — Ad 
elevo mi alma: Dios mío, en|te levávi ánimam meam: 
Vos espero; no sea confun- | Deus meus, in te confído, 
dido, ni se gocen mis enemi- | nos erubéscam: neque irrí- 
gos de mí: cuantos en Vos|deant me inimíci mei: ét- 
confían no quedan confun- [enim univérsi, qui te ex- 
aidos. — Salmo. Mostradme, |spéctant, non confundéntur. 
Señor vuestros caminos;|Ps. Ibíd. 4. Vias tuas, Dó- 
enseñadme vuestros sende- | mine, demónstra mihi: et 
ros. Y. Gloria al Padre... sémitas tuas édoce me. Y. 

Glória Patri. 
Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo” 


Oración. — Avivad, Señor,; Orémus. — Excita, quéesu- 
vuestra omnipotencia, y ve- | mus, Dómine,  poténtiam 
nid, para que con vuestra | tuam, et veni; ut ab immi- 
protección nos veamos li- 'néntibus peccatórum nostró- 
bres de los peligros que por!rum perículis, te mercámur 
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protegénte éripi, te libe- 
ránte salvári: Qui vivis et 
regnas cum Deo Patre in 
unitáte Spíritus Sancti, 
Deus, per ómnia  séecula 
seeculórum. Y. Amen. 


Léct. Epístole B. Pauli 
Apóst. ad Rom. 13, 11-14. — 
Fratres: Sciéntes, quia hora 
est jam nos de somno súr- 
gere. Nunc enim própior 
est nostra salus, quam cum 
credídimus. Nox preecéssit, 
dies autem  appropinquá- 
vit. Adjiciámus ergo ópera 
tenebrárum, et induámur 
arma lucis. Sicut in die 
honéste ambulémus; non in 
comessatiónibus, et ebrie- 
tátibus, non in cubílibus 
et impudicítiis, non in con- 
tentatióne, et zemulatióne: 
sed  induímini Dóminum, 
Jesum Christum. 
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nuestros pecados nos ame- 
nazan, y con vuestra gracia 
nos salvemos; Vos, Señor, 
que vivís y reináis con Dios 
Padre, junto con el Espíritu 
| Santo, Dios, por todos los 
siglos de los siglos. Amén. 
| Epístola. — Sabed que ya 
ha llegado el tiempo de des- 
pertar del sueño del pecado; 
pues estamos más cerca de 
nuestra salud que cuando 
¡recibimos la fe. La noche 
está ya muy avanzada y va 
a llegar el día de la eter- 
: nidad. Dejemos, pues, las 
cbras de las tinieblas y re- 
| vistámonos de las armas de 
¡la luz. Andemos con hones- 
¡tidad, como se suele andar 
¡durante el día; y no en 
i banquetes ni borracheras, 
no en deshonestidades ni 
disoluciones, no en contien- 
das ni envidias, sino, al con- 


trario, revestíos del espíritu de nuestro Señor Jesucristo. 
Graduále. Ps. 24, 3 et 4. =a] Gradual. — Cuantos en Vos 
Univérsi, qui te exspéctant, [con nan no quedan confun- 
non confundéntur, Dómi- !didos. Mostradme, Señor, 
ne. Y. Vias tuas, Dómine, | vuestros caminos; enseñad- 
notas fac mihi: et sémitas | me vuestros senderos. 
tuas édoce me. — Allelúia, | Aleluya, aleluya. Y. Manifes- 
allelúia. Y. Ps. 84, 8. Ostén- | tadnos, Señor, vuestra mi- 
de nobis, Dómine, miseri- |sericordia, y dadnos al Sal- 
córdiam tuam: et salutáre | vador. Aleluya. 
tuum da nobis. Allelúia. | Evangelio +. — En aquel 
+ Seq. S. Evangélii sec. | tiempo dijo Jesús a sus dis- 
Lucam, 21, 25-33. — In illo cípulos: Fenómenos prodi- 
témpore: Dixit Jesus discí- | giosos se verán en el sol, la 
pulis suis: Erunt signa in |luna y las estrellas; y en 
sole et luna et stellis, et in¡la tierra estarán consterna- 
terris pressúra géntium præ'das y atónitas las gentes por 
confusióne sónitus maris, et |el estruendo del mar y de 
flúctuum: arescéntibus ho- |las olas, secándose de sobre- 
mínibus præ timóre et ex-'salto y de temor los hombre 


— 
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por las cosas que han de so- 
brevenir en todo el univer- 
so: porque las columnas del 
firmamento se bambolearán; 
y entonces será cuando ve- 
rán al Hijo del Hombre ve- 
nir sobre una nube con gran 
poder y majestad. Así, pues, 
cuando viereis que comien- 
zan a suceder todas estas 
cosas. abrid los ojos y alzad 
la cabeza, porque vuestra 
redención se acerca. Propú- 
soles, además, esta compa- 
ración: Reparad en la higue- 
ra y en los demás árboles. 
Cuando ya empiezan a pro- 
ducir sus frutos conocéis 
que está cerca el verano. Así 
también vosotros, en viendo 
la ejecución de estas cosas, 
entended que el reino de 
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spectatióne, quæ supervé- 
nient univérso orbi; nam 
virtútes ceelórum movebún- 
tur. Et tunc vidébunt Fílium 
hóminis veniéntem in nube 
cum potestáte magna, et 
majestáte. His autem fferi 
incipiéntibus, respícite, et 
leváte cápita vestra: quó- 
niam appropinquat redémp- 
tio vestra. Et dixit illis 
similitúdinem: Vidéte ficúl- 
neam, et omnes árbores: 
cum prodúcunt jam ex se 
fructum, scitis quóniam pro- 
pe est sestas. Ita et vos cum 
vidéritis hec fíeri, scitóte 
quóniam prope est regnum 
Dei. Amen, dico vobis, quia 
non preeteríbit generátio 
hrzc donec ómnia fiant. 
Cælum et terra transíbunt: 


i verba autem mea non tran- 


Dios está cerca. Os empeño | Síbunt. — Credo. 

mi palabra que no acabará esta generación hasta que 
todo lo dicho se cumpla. El cielo y la tierra se mudarán; 
pero mis palabras no faltarán. — Credo. 


Ofertorio. — A Vos, Señor, |! 

elevo mi alma: Dios mío, 
en Vos espero; no sea con- 
fundido ni se gocen mis 
enemigos de mí: cuantos 
en Vos confían no quedan 
confundidos. 
_ Secreta. —Purificados, Se- 
ñor, con la poderosa virtud 
de estos misterios, haced 
que nos hagan llegar más 
puros a su principio, que 
sols Vos. Por N. S. J. C... 


Prefacio de la Santísima 


Comunión. — El Señor nos 


Offertórium. — Ps. 24, 1-3. 
Ad te levávi ánimam meam: 
Deus meus, in te confído, 
non erubéscam: neque irrí- 
deant me inimíci mei: éte- 
nim univérsi, qui te ex- 
spéctant, non confundéntur. 

Secréta. — Hæc sacra nos, 
Dómine poténti virtúte 
mundátos, ad suum fáciant 
purióres veníre princípium. 
Per Dóminum. 


Trinidad, págs. 750 y 774. 


Commúnio, Ps. 84, 13. — 


otorgará beneficios y nues- | Dóminus dabit benignitátem 
tra tierra dará sus frutos.|et terra nostra dabit fruc- 
tum suum, 
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Postcommúnio, — Suscipiá- 
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Poscomunión --Kecibamos, 


mus, Dómine, misericórdiam | Señor, vuestra misericordia 


tuam in médio templi tui: 
ut reparatiónis nostre ven- 
túra sollémnia cóngruis ho- 
nóribus praeecedámus. Per 
Dóminum., 


en medio de vuestro templo, 
para que con los debidos 
honores nos preparemos a la 
solemnidad de nuestra re- 
dención que se aproxima. 


Por N. S. J. C... 


“Benedicámus Dómino”, en lugar del “Ite, missa est”. 
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DOMINGO SEGUNDO DE ADVIENTO 
oda la liturgia del día gira alrededor de Cristo que ha de 
venir. Jesús, ya venido al mundo, se apoya en los milagros 

para probar que en realidad es el verdadero Mesias o Salvador, 
y en la misión del Bautista, predicha por los Profetas. San Pablo, 
en su Epístola, nos hace ver cómo en Jesús se han cumplido las 
antiguas profecías. — Estación, en Santa Cruz de Jerusalén. 

Directorio de la Misa.—1. Domingo mayor. Doble de 1.a clase. Morado. 

2. Consúltese el de la pág. 86, núm. 368. —OCM. Pág. 49, 1. 

3. Si hoy es el 8 de diciembre, la Misa puede ser de la Inmaculada con 
segunda Oración, Secreta y Poscomunión del domingo. 


Intróitus. Is., 30, 30. — Pó- Introito-—Pueblo de Sión: 


pulus Sion, ecce, Dóminus 
véniet ad salvándas gentes: 
et auditam fáciet Dóminus 
glóriam vocis suæ in leetítia 
cordis vestri.—Ps. 79, 2. Qui 
regis Israël, inténde: Qui 


he aquí que el Señor ven- 
drá a salvar las naciones: 
y hará el Señor oir la gloria 
majestuosa de su voz con 
alegría de vuestro corazón. 
Salmo. Oh Pastor de Is- 
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rael, escuchadme: Vos que |dedúcis, velut ovem, Jo- 
conducís a José como una |seph. Y. Glória Patri. 


oveja. Y. Gloria al Padre... | 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


No se dice 


Oración, — Moved, oh Se- 
ñor, nuestros corazones para 
que preparemos los caminos 
de vuestro Unigénito, a fin 
de que, por su venida, me- 
rezcamos serviros con alma 
pura. El cual con Vos víve... 

í .—Hermanos: To- 
das las cosas que se han es- 
crito, para nuestra enseñan- 
za se han escrito, a fin de 
que mediante la paciencia y 
el consuelo que se saca de 
las Escrituras, mantengamos 
firme la esperanza. Quiera 
el Dios de la paciencia y de 
la consolación haceros la 
«racia de estar siempre uni- 
dos mutuamente en senti- 
mientos y afectos según Je- 
suerísto, a fin de que, no 
teniendo sino un mismo co- 
razón y una misma boca, 
glorifiquéis unánimes a Dios, 
el Padre de nuestro Señor 
Jesucristo. Por tanto, reci- 
bíos unos a otros, así como 
Cristo os ha recibido para la 
Zloria de Dios. Digo, pues, 
que Jesucristo fue ministro 
para con los de la circunsci- 
sión, a fin de que fuese re- 
conocida la veracidad de 
Dios, en el cumplimiento de 
las promesas que Él había 
hecho a los patriarcas; mas 
los gentiles deben alabar a 
Dios por su misericorála, 
según está escrito: “por eso 
publicaré, oh Señor, entre 


"Glória in excélsis 


Deo”. 

Orémus. — Excita, Dómi- 
ne, corda nostra ad præpa- 
rándas Unigéniti tui vías: 
ut, per ejus advéntum, pu- 
rificátis tibi méntibus ser- 


' víre mereámur: Qui tecum 


vivit... 

Léct. Epístoiæ B. Pauli 
Apóst. ad Romános, 15, 4- 
13. — Fratres: Quæcúmque 
scripta sunt, ad nostram 
doctrínam scripta sunt: ut 
per patiéntiam, et consola- 
tiónem Scripturárum, spem 
habeámus. Deus autem pa- 
tiéntiæ, et solátii, det vobis 
idípsum sápere in altéru- 
trum secúndum Jesum 
Christum: ut unánimes, uno 
ore honorificétis Deum et 
Patrem Dómini nostri Jesu 
Christi. Propter quod suscí- 
pite ínvicem, sicut et Chris- 
tus suscépit vos in honó- 
rem Dei, Dico enim Christum 
Jesum minístrum fuísse cir- 
cumcisiónis propter veritá- 
tem Deí, ad confirmándas 
promissiónes patrum: gentes 
autem super mlisericórdia 
honoráre Deum, sicut serip- 
tum est: Proptérea confi- 
tébor tibi in géntibus, Dó- 
mine, et nómíni tuo cantábo. 
Ft iterum dicit: Lætámini, 
gentes, cum plebe ejus. Et 
iterum: Laudáte, omnes 
gentes, Dóminum: et magni- 
ficáte eum, omnes pópuli 
Et rursus Isaías ait; Erit 
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radix Jesse, et quí exsúrget 
régere gentes, ín eum gen- 
tes sperábunt. Deus autem 
spei répleat vos omni gáu- 
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las naciones, tus alabanzas 
¡y cantaré salmos a la gloria 
'de tu nombre”; y en otra 
: parte: “alabad todas las gen- 


dío, et pace in credéndo: tes al Señor; y ensalzadle 
ut abundétis in spe et vir- log pueblos todos”. Así mis- 
túte Spíritus Sancti. __.___ ¡mo dice Isaías: “de la estír- 
pe de Jesé nacerá Aquel que ha de gobernar las nacio- 
nes, y las naciones esperarán en Él”. El Dios de nuestra 
esperanza os colme de toda suerte de gozo y de paz en 
vuestra creencia, para que crezca vuestra esperanza 


siempre más y más por la virtud dei Espíritu Santo. 


Graduále. Ps. 49, 2-3 et 5. 
Ex Sion spécies decóris 
ejus: Deus maniféste vé- 
niet., Y. Congregáte illi 
sanctos ejus, qui ordinavé- 
runt testaméntum ejus su- 
per sacrificia. — Asllelúia, 
aJlelúía. Y. Ps. 121, 1. Lætá- 
tus sum in his, quee dicta 
sunt mihi; in domum Dó- 
mini íbimus. Allelúia. 

* Seq. S. Evangélii sec. 
Matthéum, 11, 2-10.—1n illo 
témpore: Cum audísset 
Joénnes in vínculis ópera 
Christi, mittens duos de dis- 
cipulis suis, ait illi; Tu es, 
quí ventúrus es, an álium 
exspectámus? Et  respón- 
dens Jesus, ait illis: Eúntes 
renunciáte  Joánni, quee 
audístis, et vidístis. Ceeci 
vident, claudi  ámbulant, 
leprósi mundántur, surdi 
áudiunt, mórtui resúrgunt 
páuperes evangelizántur; et 
beátus est, qui non fúerit 
scandalizátus in me. llis 
autem  abeúntibus, cæœæpit 
Jesus dícere ad turbas de 
Joánne: Quid existis in de- 
sértum vidére? arúndinem 
vento agitátam? sed quid 


Grədual.—En Sión se mos- 
trará la perfección de su 
hermosura: vendrá nuestro 
Dios de un modo visible. 
Reunid en mi rededor a mis 
fieles, los que concertaron 
mi alianza con sacrificio. — 
Aleluya, aleluya. Y. Me he 
alegrado por las cosas que 
se me han dicho: iremos a 
la casa del Señor. Aleluya. 

Evangelio +. — Habiendo 
oído Juan en la prisión los 
prodigios que Cristo hacía, 
envió dos de sus discípulos 
a preguntarle: ¿Eres tú el 
Mesías que ha de venir, o 
hemos de esperar a otro? A 
lo que Jesús, respondiendo, 
les dijo: Id y contad a Juan 
lo que habéis oído y visto: 
los ciegos ven, los cojos an- 
dan, los leprosos son limpia- 
dos, los sordos oyen, los 
muertos resucitan; se anun- 
cía el evangelio a los pobres 
y bienaventurado aquel que 
no se escandalizare de MÍ. 
Luego que ellos se fueron 
empezó Jesús a hablar de 
Juan y dijo al pueblo: ¿Qué 
es lo que salisteís a ver en 
cl desierto? ¿Alguna caña 
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que a todo viento se mueve? |exístis vidére? hóminem 
Decidme, si no, ¿qué salis- | móllibus  vestítum? Ecce 


teis a ver?, ¿a algún hombre | qui móllibus vestiúntur, in 
vestido con lujo y afemina- | dómibus regum sunt. Sed 
ción? Ya sabéis que los que | quid exístis vidére?; pro- 
visten delicadamente están ¡Phétam? Etiam dico vobis, 


en casa de reyes. Pues ¿qué 
salisteis a ver?, ¿a algún 
profeta? Ciertamente, y aún 
más que profeta. Porque éste 
es de quien está escrito: 
Mira que yo envío mi án- 
gel delante de ti, el cual 
delante de ti. — Credo. 
Ofertorio. — Oh Dios, si os 
volviereis a nosotros nos da- 
ríais vida, y vuestro pueblo 
se alegraría en Vos. Mos- 
tradnos, Señor, vuestra mi- 
sericordia y dadnos vuestra 
ayuda salvadora. 
Secreta.—Os rogamos, Se- 
ñor, que os aplaquéis con 
nuestras oraciones y ofren- 
das, y como no podemos ale- 
gar mérito alguno, socorred- 


et plus quam prophétam. 
Hic est enim de quo scrip- 
tum est: Ecce ego mitto 
ángelum meum ante fáciem 
tuam, qui preeparábit viam 
tuam ante te.—Credo. 

irá preparando el camino 


Offertórium. Ps. 84, 7-8. — 
Deus tu convérsus vivificá- 
bis nos, et plebs tua lætábi- 
tur in te: osténde nobis, Dó- 
mine, misericórdiam tuam, 
et salutáre tuum da nobis. 


Secréta.—Placáre, qusesu- 
mus, Dómine, humilitátis 
nostre précibus et hóstiis: 
et ubi nulla súppetunt suf- 
frágia meritórum, tuis nobis 


ros con vuestro auxilio. Por | succúrre preesídiis. Per Dó- 


nuestro Señor Jesucristo... 


minum. 


Prefacio de la Santísima Trinidad, págs. 750 y 774. 


Comunión. — Levántate, 
Jerusalén, y sube a lo alto 
y contempla el regocijo que 
te viene de Dios. 


Poscomunión. Saciados 
con el manjar espiritual, os 
suplicamos, Señor, que en 
virtud de la recepción de 
este Sacramento, nos ense- 
ñéis a despreciar lo terreno 
y amar lo celestial. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Commúnio, Bar. 5, 5; 4, 36. 
Jerúsalem, surge, et sta in 
excélso, et vide jucunditá- 
tem quee véniet tibi a Deo 


tuo. 
Postcommúnio. — Repléti 
cibo spirituális alimónizxe, 


súpplices te, Dómine, depre- 
cámur: ut hujus participa- 
tióne mystérii, dóceas nos 
terréna despícere et amáre 
cæléstia. Per Dóminum. 


“Benedicámus Dómino”, en lugar del “Ite, missa est”. 
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a Iglesia se alegra porque está cerca la venida del Señor. 

Y para manifestar esta alegría, permite que hoy puedan 
usarse ornamentos de color rosado. A estos sentimientos de 
alegría, junta también otros đe penitencia, a fin de prepararse 
más y mejor a la venida del Redentor, que ha de ser nuestra 
salvación espiritual. — Estación, en San Pedro. 

Directorio de la Misa.—1. Domingo mayor. Doble de 1.2 clase. Morado. 

2. Consúltese el de la pág. 85, núm. 368. — OCM. Pág. 49, II. 

Intróitus. Phil., 4, 4-6. =] Introito.—Alegraos siem- 
Gaudéte in Dómino semper: | pre en el Señor; os lo repi- 
íterum dico, gaudéte. Mo- to, alegraos. Resplandezca 
déstia vestra nota sit óm- | vuestra modestia delante de 
nibus homínibus: Dóminus ' todos los hombres; porque 
enim prope est. Nihil sollí- el Señor viene pronto. No 
citi sitis: sed in omni oratió- | tengáis solicitud por nada: 
ne petitiónes vestree inno- mas en todo tiempo sean 
téscant apud Deum.—Ps. 84 ' manifiestas vuestras peticio- 
2. Benedixísti, Dómine, ter- | nes delante de Dios.—Sal- 
ram tuam, avertísti captivi- | mo. Bendijisteis, Señor, a 
tátem Jacob. Y. Glória. vuestra tierra, apartasteis 
la cautividad de Jacob. Y. Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Aurem tuam,| Oración. — Os suplicamos, 
quseesumus, Dómine, préci- | Señor, que escuchéis nues- 
bus nostris accómmoda: et|tras plegarias y alumbréis 
mentis nostree ténebras grá-!nuestra alma con la gracia 
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de vuestra visita. Vos, que 
vivís y reináis... 
Epístola. — Hermanos: Vi- 
vid siempre alegres en el 
Señor: vivid alegres, repito. 
Sea vuestra modestia paten- 
te a todos los hombres: el 
Señor está cerca. No os in- 
quietéis por la solicitud de 
cosa alguna; mas en todo 
tiempo presentad a Dios 
vuestras peticiones por me- 
dio de la oración y de las 
plegarias, acompañadas de 
acción de gracias. Y la paz 
de Dios, que sobrepuja a 
todo entendimiento, sea la 
guarda de vuestros corazo- 


tia tuæ visitatiónis illústra: 
Qui vivis et regnas. 

Léct. Epístole B. Pauli 
Apóst. ad Philippénses, 4, 
4-7.—Fratres: Gaudéte in 
Dómino semper: íterum di- 
co, gaudéte. Modéstia vestra 
nota sit ómnibus homínibus: 
Dóminus prope est. Nihil 
sollíciti sitis: sed in omni 
oratióne et  obsecratióne, 
cum gratiárum actióne, pe- 
titiónes vestre innotéscant 
apud Deum. Et pax Dei, quee 
exsúperat omnem sensum, 
custódiat corda vestra et 
intelligéntias vestras, in 
Christo Jesu Dómino nostro. 


nes y de vuestros sentimientos en Jesucristo. 


Gradual. — Vos, Señor, que 
os sentáis sobre los Queru- 
bines, mostrad vuestro po- 
der y venid. Vos, que gober- 
náis a Israel, escuchadme: 
Vos, que guiáis como una 
oveja a José.—Aleluya, ale- 
luya. Y. Avivad, Señor, 
vuestro poder y venid a sal- 
varnos. Aleluya. 

Evangelio .—Y he aquí el 
testimonio que dio Juan a 
favor de Jesús, cuando los 
judíos le enviaron de Jeru- 
salén sacerdotes y levitas 
para preguntarle: ¿tú quién 
eres? Él contestó la verdad 
y no la negó: antes confesó 
claramente: Yo no soy el 
Cristo. ¿Pues quién eres tú, 
le dijeron, para que poda- 
mos dar alguna respuesta a 
los que nos han enviado? 
¿Qué dices de ti mismo? Yo 
soy, dijo la voz del que cla- 
ma en el desierto: Endere- 


Graduále. Ps. 79, 2, 3 et 2. 
Qui sedes, Dómine, super 
Chérubim, éxcita poténtiam 
tuam, et veni. Y. Qui regis 
Israél, inténde: qui dedúcis, 
velut ovem, Joseph.—Alle- 
lúia, allelúia. Y. Excita, Dó- 
mine, poténtiam tuam, et 
veni, ut salvos fácias nos, 
Allelúia. 

E Seq. S. Evangélii sec. 
Joánnem, 1, 19-28.—In illo 
témpore: Misérunt Judeei 
ab Jerosólymis sacerdótes 
et levítas ad Joánnem, ut 
interrogárent eum: Tu quis 
es? Et conféssus est, et non 
negávit, et conféssus est: 
Quia non sum ego Christus. 
Et interrogavérunt eum: 
Quid ergo? Elías es tu? Et 
dixit: Non sum. Pophéta 
es tu? Et respóndit: Non. 
Dixérunt ergo ei: Quis es, 
ut respónsum demus his, 
qui misérunt nos? Quid di- 
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cis de teípso? Ait: Ego vox|zad el camino del Señor, 


clamántis in desérto: Dirí- 
gite viam Dómini, sicut 
dixit Isaías prophéta. Et 
qui missi fúerant, erant ex 
Pharisæis. Et interrogavé- 
runt eum, et dixérunt ei: 
Quid ergo baptízas, si tu 
non es Christus, neque 
Elías, neque Prophéta? Re- 
spóndit eis Joánnes, dicens: 
Ego baptízo in aqua: mé- 
dius autem vestrum stetit, 
quem vos nescítis. Ipse est, 
qui post me ventúrus est, 
qui ante me factus est: cu- 
jus ego non sum dignus ut 
solvam ejus corrígiam cal- 
ceaménti. Hæc in Baethánia 
facta sunt trans Jordánem, 
ubi erat Joánnes baptíizans. 
Credo. 

OfHertórium. Ps. 84, 2.—Be- 
nedixísti, Dómine, terram 
tuam; avertísti captivitátem 
Jacob; remisísti ¡iniquitá- 
tem plebis tuze. 

Secréta. — Devotiónis nos- 
træ tibi, quseesumus, Dómi- 


¡ Señor, 


como lo tiene dicho el Pro- 
feia Isaías. Es de saber que 
los enviados eran de la secta 
de los fariseos. Y le pregun- 
taron de nuevo, diciendo: 
¿Pues cómo bautizas, si tú 
no eres el Cristo, ni Elías, 
ni el Profeta? Respondióles 
Juzn, diciendo: Yo bautizo 
con agua; pero en medio de 
vosotros está uno a quien no 
conocéis: Él es el que ha 
de venir después de mi, el 
cual ha sido preferido a mí, 
y a quien no soy digno de 
desatar la correa de su cal- 
zado. Todo esto sucedió en 
Betania, a la otra parte del 
Jordán, donde Juan estaba 


hautizando.—Credo. 
Ofertorio.—Habéis, Señor, 
bendecido vuestra tierra; 


habéis librado del cautiverio 
a los hijos de Jacob, y ha- 
béis perdonado las iniqui- 
dades de vuestro pueblo. 
Secreta- — Inmolada sea, 
continuamente esta 


ne, hóstia júgiter immolétur | hostia de nuestra devoción, 


quee et sacri péragat insti- 
túta mystérii, et salutáre 
tuum in nobis mirabíliter 
operétur. Per Dóminum. 


para que produzca los efec- 
tos que por ella deseamos, y 
nos consiga vuestra ayuda. 
Por N. S. J. C... 


Prefacio de la Santísima Trinidad, págs. 750 y 774. 


Commúnio. Is., 35, 4.—DÍ- | 


cite: Pusillánimes, confortá- 


Comunión. — Decid a los 
pusilánimes: Valor, no te- 


mini, et nolíte timére: ecce | máis; ved que viene nues- 
Deus noster véniet et salvá- | tro Dios y nos salvará. 


bit nos. 
Postcommúnio. — Implorá- 
mus, Dómine, cleméntiam 


tuam: ut hæc divína subsi- 
dia, a vítiis expiátos, ad 


Poscomunión. — Implora- 
mos, Señor, vuestra clemen- 
cia para que estos divinos 
auxilios nos dispongan, li- 
bres ya de pecados, para las 
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de vuestra visita. Vos, que 
vivís y reináis... 
Epístola. — Hermanos: Vi- 
vid siempre alegres en el 
Señor: vivid alegres, repito. 
Sea vuestra modestia paten- 
te a todos los hombres: el 
Señor está cerca. No os in- 
quietéis por la solicitud de 
cosa alguna; mas en todo 
tiempo presentad a Dios 
vuestras peticiones por me- 
dio de la oración y de las 
plegarias, acompañadas de 
acción de gracias. Y la paz 
de Dios, que sobrepuja a 
todo entendimiento, sea la 
guarda de vuestros corazo- 
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tia tuæ visitatiónis illústra: 
Qui vivis et regnas. 

Léct. Epístole B. Pauli 
Apóst. ad Philippénses, 4, 
4-7.—Fratres: Gaudéte in 
Dómino semper: Íterum di- 
co, gaudéte. Modéstia vestra 
nota sit ómnibus homínibus: 
Dóminus prope est. Nihil 
sollíciti sitis: sed in omni 
oratióne et  obsecratióne, 
cum gratiárum actióne, pe- 
titiónes vestre innotéscant 
apud Deum. Et pax Dei, quee 
exsúperat omnem sensum, 
custódiat corda vestra et 
intelligéntias vestras, in 
Christo Jesu Dómino nostro. 


nes y de vuestros sentimientos en Jesucristo. 


Gradual. — Vos, Señor, que 
os sentáis sobre los Queru- 
bines, mostrad vuestro po- 
der y venid. Vos, que gober- 
náis a Israel, escuchadme: 
Vos. que guiáis como una 
oveja a José.—Aleluya, ale- 
luya. Y. Avivad, Señor, 
vuestro poder y venid a sal- 
varnos. Aleluya. 

Evangelio "F.—Y he aquí el 
testimonio que dio Juan a 
favor de Jesús, cuando los 
judíos le enviaron de Jeru- 
salén sacerdotes y levitas 
para preguntarle: ¿tú quién 
eres? Él contestó la verdad 
y no la negó: antes confesó 
claramente: Yo no soy el 
Cristo. ¿Pues quién eres tú, 
le dijeron, para que poda- 
mos dar alguna respuesta a 
los que nos han enviado? 
¿Qué dices de ti mismo? Yo 
soy, dijo la voz del que cla- 
ma en el desierto: Endere- 


Graduále. Ps. 79, 2, 3 et 2. 
Qui sedes, Dómine, super 
Chérubim, éxcita poténtiam 
tuam, et veni. Y. Qui regis 
Israél, inténde: qui dedúcis, 
velut ovem, Joseph.—Alle- 
lúia, allelúia. Y. Excita, Dó- 
mine, poténtiam tuam, et 
veni, ut salvos fácias nos, 
Allelúia. 

E Seg. S. Evangélii sec. 
Joánnem, 1, 19-28.—In illo 
témpore: Misérunt Judeei 
ab Jerosólymis sacerdótes 
et levítas ad Joánnem, ut 
interrogárent eum: Tu quis 
es? Et conféssus est, et non 
negávit, et conféssus est: 
Quia non sum ego Christus. 
Et interrogavérunt eum: 
Quid ergo? Elías es tu? Et 
dixit: Non sum. Pophéta 
es tu? Et respóndit: Non. 
Dixérunt ergo ei: Quis es, 
ut respónsum demus his, 
qui misérunt nos? Quid di- 
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cis de teípso? Ait: Ego vox ¡zad el camino del Señor, 


clamántis in desérto: Dirí- 
gite viam Dómini, sicut 
dixit Isaías prophéta. Et 
qui missi fúerant, erant ex 
Pharisæis. Et interrogavé- 
runt eum, et dixérunt ei: 
Quid ergo baptízas, si tu 
non es Christus, neque 
Elías, neque Prophéta? Re- 
spóndit eis Joánnes, dicens: 
Ego baptízo in aqua: mé- 
dius autem vestrum stetit, 
quem vos nescítis. Ipse est, 
qui post me ventúrus est, 
qui ante me factus est: cu- 
jus ego non sum dignus ut 
solvam ejus corrígiam cal- 
ceaménti. Hæc in Baethánia 
facta sunt trans Jordánem, 
ubi erat Joánnes baptizans. 
Credo. 

Offertórium. Ps. 84, 2.—Be- 
nedixísti, Dómine, terram 
tuam; avertísti captivitátem 
Jacob; remisísti iniquitá- 
tem plebis tuze. 

Secréta. — Devotiónis nos- 
tree tibi, queesumus, Dómi- 
ne, hóstia júgiter immolétur 
quee et sacri péragat insti- 
túta mystérii, et salutáre 
tuum in nobis mirabiliter 
operétur. Per Dóminum. 


Prefacio de la Santísima 


Commúnio. Is., 35, 4.—DÍ- 
cite: Pusillánimes, confortá- 
mini, et nolíte timére: ecce 
Deus noster véniet et salvá- 
bit nos. 


Postcommúnio. — Implorá- 
mus, Dómine, cleméntiam 
tuam: ut hæc divína subsí- 
dia, a vítiis expiátos, ad 


como lo tiene dicho el Pro- 
feta Isaías. Es de saber que 
los enviados eran de la secta 
de los fariseos. Y le pregun- 
taron de nuevo, diciendo: 
¿Pues cómo bautizas, si tú 
no eres el Cristo, ni Elías, 
ni el Profeta? Respondióles 
Juzn, diciendo: Yo bautizo 
con agua; pero en medio de 
vosotros está uno a quien no 
conocéis: Él es el que ha 
de venir después de mí, el 
cual ha sido preferido a mí, 
y a quien no soy digno de 
desatar la correa de su cal- 
zado. Todo esto sucedió en 
Betania, a la otra parte del 
Jordán, donde Juan estaba 
bautizando.—Credo. 

Ofertorio.—Habéis, Señor, 
bendecido vuestra tierra; 
habéis librado del cautiverio 
a los hijos de Jacob, y ha- 
béis perdonado las iniqui- 
dades de vuestro pueblo. 

Secreta- — Inmolada sea, 
Señor, continuamente esta 
hostia de nuestra devoción, 
para que produzca los efec- 
tos que por ella deseamos, y 
nos consiga vuestra ayuda. 
Por N. $. J. C... 


Trinidad, págs. 750 y 774. 


Comunión. — Decid a los 
pusilánimes: Valor, no te- 
máis; ved que viene nues- 
tro Dios y nos salvará. 


Poscomunión. — Implora- 
mos, Señor, vuestra clemen- 
cia para que estos divinos 
auxilios nos dispongan, li- 
bres ya de pecados, para las 
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fiestas que se aproximan. | festa ventúra nos preeparent. 


Por N. S. J. C... 


Per Dóminum nostrum... 


“Benedicámus Dómino”, en lugar del “Ite, missa est”. 


MIÉRCOLES DE LAS CUATRO TÉMPORAS DE ADVIENTO 


o cesa la Iglesia de suspirar por la venida del Redentor. En 
N las dos Epístolas del Antiguo Testamento tomadas de Isaías 
se nos habla del Redentor que ha de venir y nacer de una Vir- 
gen. — Estación, en Santa María la Mayor. 


Directorio de la Misa.—1. Feria mayor, no privilegiada. Simple. Pá- 
gina 86, núm. 382. Véase págs. 90 y 91. 


2. 


Morado. Puede celebrarse de otra fiesta, diciendo de la Feria la 2.a 


Oración, Secreta y Poscomunión. Sin Gloria ni Credo. 
3. Introito como en la pág. 121. Comunión, 124. 


Después de los Kyries, vuelve el Celebrante el lado de la 


Epístola, 


Oración.—Doblemos la ro- 
dilla. Y. Levantaos. Conce- 
dednos, os rogamos, Dios 
Omnipotente, que la solem- 
nidad venidera de nuestra 
redención de la vida presen- 
te, y nos conceda los pre- 
mios de la eterna bienaven- 
turanza. Por N. S. J. C... 

Lección.—Dijo Isaías pro- 
feta: En la plenitud de los 
tiempos el monte de la casa 
del Señor se erigirá sobre la 
cumbre de todos los montes, 
y se elevará sobre los colla- 
dos; y todas las naciones 
acudirá a él. Y vendrán 
muchos pueblos y dirán: 
Venid y subamos al monte 
del Señor, y a la casa del 
Dios de Jacob, y nos ense- 
ñará sus caminos y andare- 
mos por sus sendas. Porque 
de Sión saldrá la Ley, y de 
Jerusalén la palabra del 
Señor. Y él será el juez de 
todas las gentes y conven- 
cerá de error a muchos pue- 


y dice: 


Orémus.—Diác. Flectámus 
génua. Y. Subdiác. Leváte. 

Preesta, queesumus, omní- 
potens Deus: ut redemptió- 
nis nostre ventúra sollém- 
nitas et preeséntis nobis vi- 
tæ subsíidia cónferat, et æ- 
térne beatitúdinis præmia 
largiátur. Per Dóminum. 

Léctio Isaíse Prophétee, 2, 
2-5. — In diébus illis: Dixit 
Isaías prophéta: Erit in 
novíssimis diébus preepará- 
tus mons domus Dómini in 
vértice móntium, et elevá- 
bitur super colles et fluent 
ad eum omnes gentes. Et 
ibunt pópuli multi et di- 
cent: Veníte et ascendá- 
mus ad montem Dómini, 
et ad domum Dei Jacob, et 
docébit nos vias suas, et 
ambulábimus in  sémitis 
ejus: quia de Sion exíbit 
lex, et verbum Dómini de 
Jerúsalem. Et  judicábit 
gentes, et árguet pópulos 
multos: et conflábunt glá- 
dios suos in vómeres, et 
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lánceas suas in falces. Non 
levábit gens contra gentem 
gládium: nec exercebúntur 
ultra ad preelium. Domus 
Jacob, veníte, et ambulé- 
mus in lúmine Dómini Dei 
nostri. 
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blos; los cuales de sus es- 
padas forjarán rejas de 


arado, y hoces de sus lanzas. 
No desenvainará la espada 


'un pueblo contra otro, ni se 


' adiestrarán más en el arte 
¡de la guerra. Casa de Jacob, 


venid y caminemos a la luz del Señor Dios nuestro. 


Graduále. Ps. 23, 7, 3 y 4. Gradual.—Levantad, prín- 
Tóllite portas, príncipes, | cipes, vuestras puertas; y 
vestras: et elevámini, portee | alzaos puertas eternales, y 
seternáles: et introíbit Rex | entrará el Rey de la gloria. 
glóris. Y. Quis ascéndit in| Y. ¿Quién subirá al monte 
montem Dómini?, aut quis |del Señor, o quién estará en 
stabit in loco sancto ejus? | su santuario? El inocente de 
Innocens mánibus et mundo | manos y de corazón limpio. 


corde. 


Vuelve el Celebrante al medio 
No se dice “Glória 


Orémus.—Festína, queesu- 
mus, Dómine, ne tardáveris, 
et auxílium nobis supérnæ 
virtútis impénde: ut advén- 
tus tui consolatiónibus su- 


y dice: “Dóminus vobiscum”. 

in excélsis Deo”... 
Oración.—Apresuraos, os 

rogamos, Señor, no tardéis, 


¡y otorgadnos el auxilio de 


vuestra virtud celestial, pa- 
ra que los que confiamos en 


blevéntur, qui in tua pietáte | Vuestra clemencia seamos 


confídunt: 
regnas. 


Qui vivis r 


confortados con las consola- 
ciones de vuestra venida. 
Que vivís y reináis... 


Epistola, la del 25 de marzo. 


Graduále. Ps. 144, 18 et 21. 
¡ Señor para todos los que le 


Prope est Dóminus ómnibus 
invocántibus eum: ómni- 
bus qui ínvocant eum in; 
veritáte. Y. Laudem Dómini 
loquétur os meum: et bene- | 
dícat omnis 


Evangelio del 


Offertórium. Is., 35, 4. 
Confortámini, et jam nolíte 
timére: ecce enim Deus nos- 
ter, retríbuet judícium; ipse 
véniet et salvos nos fáciet. 


Gradual. — Cerca está el 
invocan: para todos los que 
le invocan de verdad. Y. Mi 
boca alabará al Señor y to- 
do hombre bendecirá su 


caro nomen | santo nombre. 
sanctum ejus. | 


25 de marzo. 


Ofertorio. — Confortaos y 


lya no temáis, pues he aquí 


que nuestro Dios hará jus- 
ticia; Él mismo vendrá y 
nos salvará. 
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Secreta.—Dignaos aceptar, 
Señor, nuestros ayunos, los 
cuales, purificándonos, nos 
hagan dignos de vuestra 
gracia y nos lleven a las 
eternas promesas. Por nues- 
tro Señor Jesucristo... 


Prefacio común, 


Poscomunión. — Saciados, 
Señor, con vuestro don san- 
tificador, os rogamos humil- 
demente que, los que nos 
alegramos con su sabor, 
Dos renovemos con su vir- 
tud. Por N. $. J. C... 


TIEMPO DE ADVIENTO 


Secróta.—Accépta tibi sint, 
quesumus, Dómine, nostra 
jejúnia: quw et expiándo 
nos tua grátia dignos effí- 
ciant, et ad sempitérna 
promíssa perdúcant. Per 
Dóminum. 


págs. 751 y 778, 


Postcommúnio. — Salutáris 
tui, Dómine, múnere satiáti, 
súpplices deprecámur: ut, 
cujus lætámur gustu, reno- 
vémur efféctu. Per Dó- 
minum. 


“Benedicámus Dómino", en lugar del “Ite, missa est”. 


VIERNES DE LAS TÉMPORAS DE ADVIENTO 


SAE anro años antes de la 


venida de Jesús ya nos habla 


Isaías del Salvador y de sus dotes admirables. Vivamos el 
espiritu de li Iglesia en estos días de Témporas, días de ora- 
ción y penitencia. — Estación, en los Doce Apóstoles. 


Directorio de la Misa.—1. Feria mayor, no privilegiada. Simple. Pá- 


sins 88, núm. 382. 


Véanse págs. 90 y 91. 


2. Morado. Puede celebrarse de otra Mesta, diciondo de la Feria ln 2.a 


Oración, Becreta y Poscomunión. Sin 


introito.—Cerca estáis, Se- 
for, y todos vuestros cami- 
nos son verdaderos: desde 
un principio conocí vuestros 
preceptos, porque Vos sois 
eterno. — Salmo. Bienaven- 
turados los que caminan 
eon pureza: los que cum- 
plen la ley del Señor. Y. 


(Gloria ni Credo. 


Intróltus. Ps. 118, 151-152. 
Prope es tu, Dómine, et 
omnes via tuæ véritas: iní- 
tio cognóvi de testimóniis 
tuis, quia in setérnum tu es. 
Ps. Ibíd. 1. Beáti immaculáti 
in via: qui ámbulant in lege 
Dómini. Y. Glória Patri. 


Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice "Glória in excélsis Deo”. 


Oración —Dignaos, 
manifestar vuestro poder y 
venid; para que los 


se vean pronto libres de 


toda adversidad. Por nueg- 


tro Señor Jesucristo... 


Señor, 


que 
confían en vuestra bondad 


Orémus. — Excita, queesu- 
mus, Dómine,  poténtiam 
tuam, et veni: ut hi, qui in 
tua pletáte confídunt, ab 
omni citius adversitáte lli- 
beréntur: Qui vivis et 
regnas. 


VIERNES DE TÉMPORAS 


Léctlo Isaíee Prophétee 11, 
1-5.—Heec 
Deus: Egrediétur virga de 
radíce Jesse, et flos de ra- 
díce ejus ascéndet, Et re- 
quiéscet super eum spíritus 
Dómini; spíritus sapiéntize 
et intelléctus, spíritus consí- 
lii et fortitúdinis, spíritus 
sciéntiæ et pietátis, et replé- 
bit eum spíritus timóris Dó- 
mini. Non secúndum vi- 
siónem oculórum judicábit: 
neque secúndum  audítum 
áurium árguet: sed judicá- 
bit in justítia páuperes, et 
árguet in sequitáte pro man- 
suétis terræ: et percútiet 
terram virga oris sui, et 
spíritu labiórum suórum in- 
terfíciet Impium. Et erit 
Justítia cíngulum lumbódrum 
ejus: et fides cinctórium re- 
num ejus, 


Graduále. Ps. 84, 8 et 2. — 
Osténde nobis, Dómine, mi- 
sericórdiam tuam: et salu- 
táre tuum da nobis. Y. Be- 
nedixísti, Dómine, terram 
tuam: avertísti captivitátem 
Jacob. 


dicit Dóminus |f 
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Epistola. — Esto dice el Se- 
or Dios: Saldrá un renue- 
vo del tronco de Jesé, y de 
su raíz se elevará una flor. 
Y reposará sobre él el espí- 
ritu del Señor, espíritu de 
sabiduría y de entendimien- 
to, espíritu de consejo y de 
fortaleza, espíritu de ciencia 
y de piedad; y estará lleno 
de espíritu de temor del 
Señor. Él no juzgará por lo 
que aparece exteriormente 
a la vista, ni condenará sólo 
por lo que se oye decir; 
sino que juzgará a los po- 
bres con justicia, y tomará 
con rectitud la defensa de 
los humildes de la tierra; y 
a la tierra la herirá con la 
vara de su bora, y con el 
aliento de sus labios dará 
muerte al impío. Y el cín- 


Gredual.—Mostradnos, Se- 
ñor vuestra misericordia y 
dadnos vuestro Salvador. Y. 
Bendijisteis, Señor, vuestra 
tierra; librasteis a Jacob del 
cautiverio. 


Evangelio, como el día 2 de julio. 


Ottertórium. Ps. 84, 7-8. -— 
Deus, tu convérsus vivificá- 
bis nos, et plebs tua leetá- 
bitur in te: osténde nobis, 
Dómine, misericórdiam 
tuam, ct salutáre tuum da 
nobis. 

Secréta.——Munéribus nos- 
tris, quesumus, Dómine, 
precibúsque suscéptis: 


nuestros dones y 
et ' plegarias; purificadnos con 


Ofertorio.—Vuelto, oh Dios 
hacia nosotros, nos vivifica- 
réis, y vuestro pueblo se 
alegrará en Vos: Mostrad- 
nos, Señor, vuestra miseri- 
cordia y dadnos vuestro 
Salvador. 

Secreta. —Aceptad, Señor, 
nuestras 


ceeléstibus nos munda mys- vuestros celestiales miste- 
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rios y ofdnos con clemencia. | tériis, et cleménter exáudi. 
Por N. S. J. C... Per Dóminum... 


Prefacio común, págs. 751 y 778. 


Comunión.—Vendrá el Se-| Commúnio. Zach. 14, 5-6.— 
ñor y con Él todos sus san- | Ecce Dóminus véniet et 
tos, y en aquel día brillará | omnes sancti ejus cum eo: 
una grande luz. et erit in die illa lux magna. 

Poscomunión.—Fortalézca- Postcommúnio. — Tui nos, 
nos, Señor, la santa recep- | Dómine, sacraménti libátio 
ción de vuestro sacramen- | sancta restáuret; et a ve- 
to; y purificados de nues- |tustáte purgátos, in mysté- 
tras antiguas faltas, nos|rii salutáris fáciat trans- 
haga partícipes del misterio |íre consórtium. Per Dó- 
de nuestra salvación. Por |minum... 
nuestro Señor Jesucristo... 


"“Benedicámus Dómino”, en lugar del “Ite, missa est”. 
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AS en este día, el Papa ordenaba a sus Sacerdotes 
en la Basílica de San Pedro. Hoy también suelen ordenar 
los Obispos a sus Sacerdotes. Las cinco Epístolas de después 
de los Kyries nos recuerdan las largas ceremonias y oraciones de 
la antigua liturgia. Después de cada una de ellas tiene lugar la 
Ordenación de los diferentes Ministros, conforme se indica en 
el texto de la Misa. Por lo demás, todo respira vivos deseos de 
la venida del Salvador, que ha de venir al mundo. ¡Qué hermo- 
sas son las Epístolas del Profeta Isaías! Parece como que está 
contemplando al Jesús que San Juan en el Evangelio nos se- 
fiala con el dedo. — Estación, en San Pedro. 

Directorio de la Misa.—1, Feria mayor, no privilegiada. Simple. Pá- 
zina 86, núm. 382. Véase págs. 90 y 91. 

2. Morado. Nótense las cinco primeras Lecciones. Sin Gloria. 

3. Si se celebra otra flesta, se dirá la 2.2 Oración, Secreta y Poscomu- 


nión de esta Feria. 

introito. — Venid, Señor, y|  Intróitus- Ps. 79, 4 et 2. — 
mostradnos vuestro rostro, | Veni, et osténde nobis fá- 
Vos que estáis sentado so- | ciem tuam, Dómine, qui se- 
bre los Querubines; y sere- ¡des super Chérubim; et salvi 
mos salvos.—Salmo. Oídnos¡érimus. — Ps. Ibid. 2. Qui 
Rey de Israel, que conducís [regis Israël, inténde: qui de- 


como a una oveja a José. |dúcis, velut ovem, Joseph. 
Y. Gloria al Padre... Y. Glória Patri. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Dichos los Kyries, el Prelado confiere la Tonsura, que cons- 
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tiluye al que la recibe miembro del Clero. A continuación el 


Celebrante pasa al lado 

Cel. Orémus.—Diác. Flec- 
támus génua. Subdiác, Le- 
váte. 

Deus qui cónspicis, quia 
ex nostra pravitáte afflígi- 
mur: concéde propítius; ut 
ex tua visitatióne consolé- 
mur: Qui vivis. 

Léctio Isaíæ Prophétee, 19, 
20-22.—In diébus illis: Cla- 
mábunt ad Dóminum a 
fácie tribulántis, et mittet 
eis salvatórem et propug- 
natórem, qui líberet eos. 
Et cognoscétur Dóminus ab 
MWigypto, et cognóscent 
Ægyýptii Dóminum in die 
illa: et colent eum in hóstiis 
et in munéribus: et vota vo- 
vébunt Dómino, et solvent. 
Et percútiet Dóminus 4 gyp- 
tum plaga et sanábit eam; 
et reverténtur ad Dóminum, 
et placábitur eis; et sanábit 
eos Dóminus, Deus noster. 


de la Epístola y dice: 

Oración.—Doblemos la ro- 
dilla. Y. Levantaos. 

Oh Dios, que veis que so- 
mos afligidos por nuestra 
maldad: concedednos propi- 
cio que seamos consolados 
con vuestra visita. Que vi- 
vís y reináis. 

Lección 1.? — En aquellos 
días invocarán al Señor con- 
tra el opresor, y Aquél les 
enviará un Salvador y De- 
fensor que los libre. Y el 
Señor será conocido de 
Egipto, y los egipcios cono- 
cerán al Señor en aquel día, 
y ile darán culto con hostias 
y ofrendas, y harán votos al 
Señor y los cumplirán. El 
Señor herirá a Egipto con 
una plaga y los salvará y 
se convertirán al Señor, y se 
aplacará con ellos, y los sa- 
nará el Señor Dios nuestro. 


Ordenación de Ostriarios, que tienen au su cargo las llaves del 
templo y cuidan del decoro en la Casa del Señor. 


Graduále. Ps. 18, 7 et 2—A | 


Gradual. —Levántase desde 


summo celo egréssio ejus;|un confín del Cielo y lo re- 


et occúrsus ejus usque ad | 


summum ejus. Y. Cæli enár- 
rant glóriam Dei: 


maméntum. i 

Orémus. — Flectámus ge- 
nua. Y. Leváte. 

Concéde, queesumus, om- 
nípotens Deus: ut, qui sub 
peccáti jugo, ex vetústa ser- 
vitúte deprímimur; exspec- 
táta unigéniti Fílii tul 
nova nativitáte liberémur. | 
Qui tecum vivit... 


corre hasta el otro confín. Y. 
Los cielos pregonan la glo- 


et ópera | ria de Dios, y el firmamento 
mánuum ejus annúntiat fir-: 


| manos. 


anuncia las obras de sus 


Oremos.—Doblemos la ro- 
dilla. R. Levantaos. 

Os rogamos, Dios Todopo- 
deroso, nos concedáis que, 
pues estamos oprimidos con 
antigua esclavitud bajo el 
yugo de: pecado, seamos li- 
bertados con la esperanza 
del nuevo Nacimiento de 
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vuestro Hijo: el cual con Vos vive... 


Lección 2. — Esto dice el 
Señor: Se alegrará el de- 
sierto intransitable, y salta- 
rá de gozo la soledad y flo- 
recerá como el lirio. Cubri- 
ráse de flores, y se regocija- 
rá con indecible júbilo: se le 
dará la gala del Líbano, la 
hermosura del Carmelo y del 
Saron: los israelitas verán 
la gloria del Señor, y la her- 
mosura de nuestro Dios. Es- 
forzad las manos desmaya- 
das, y robusteced las rodillas 
vacilantes. Decid a los apo- 
cados: confortaos y no te- 
máis: sabed que vuestro 
Dios traerá el castigo a vues- 
tros opresores. Dios en per- 
sona vendrá y os salvará. 
Entonces verán los ojos de 
los ciegos y se abrirán los 
oídos de los sordos. Entonces 
el cojo saltará como el cier- 
vo. y se desatará la lengua 
de ins mudos. Brotarán ma- 
nantiales en el desierto, y 
correrán torrentes en la so- 


Léctio Isaísee Prophétee, 35, 
1-7. — Hæc dicit Dóminus: 
Lætábitur desérta et Ínvia, 
et exsultábit solitúdo, et flo- 
rébit quasi lílium. Gérmi- 
nans germinábit, et exsultá- 
bit leetabúnda et laudans: 
glória Líbani data est el: 
decor Carméli, et Saron; ipsi 
vidébunt glóriam Dómini, et 
decórem Dei nostri. Confor- 
táte manus dissolútas, et gé- 
nua debília roboráte. Dícite 
pusillánimis: Confortámini, 
et nolíte timére: ecce Deus 
vester ultiónem addúcet re- 
tributiónis: Deus ipse vé- 
niet, et salvábit vos. Tunc 
aperiéntur óculi cæcórum 
et aures surdórum patébunt. 
Tunc sáliet sicut cervus 
claudus, et apérta erit lin- 
gua mutórum: quia scissæ 
sunt in desérto aquæ, et tor- 
réntes in solitúdine. Et quæ 
erat árida, erit in stagnum, 
et sítiens in fontes aquárum 
ait Dóminus omnípotens. 


ledad. La tierra seca se tornará en laguna, y la que se 
abrasaba de sed será como fuente de agua, dice el Señor 
Todopoderoso. 


Ordenación de LEcTORES, cuyo oficio es leer en el templo las 
divinas Escrituras. 


Graduále. Ps. 18, 6 et 7. — 
In sole pósuit tabernáculum 
k suum: et ipse tanquam 
su tálamo nupcial. Y. Le-|spónsus procédens de thála- 
vantase de un confín delj mo suo. Y. A summo cælo 
cielo y lo recorre hasta el |egréssio ejus: et occúrsus 
otro confín. ¡ejus usque ad summum ejus. 

 Oremos.—Doblemos la ro- Orémus, — Flectámus gé- 
dilla. Y. Levantaos. inua. R. Leváte. 


Os rogamos, Señor, que a: Indígnos nos, qusesumus, 


Gradual. —En el sol puso | 
su morada; y será semejan- 
te a un esposo que sale de 
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indignos giervos 
vuestros, a quienes las pro- 


Dómine, fámulos tuos, quos | nosotros, 
actiónis próprise culpa con- 
trístat, unigéniti Fílii tui|pias culpas contristan, ale- 
advéntu lætífica: Qui tecum. | gréis con el advenimiento de 
vuestro Unigénito Hijo: que con Vos... 

Léctio Isaíse Prophéteze, 40, | Lección 3.2. — Esto dice el 
9-11. — Heec dicit Dóminus: | Señor: Sube sobre un monte 
Super montem  excélsum |elevado, tú que anuncias 
ascénde tu, qui evangelízas | buenas nuevas a Sión: Le- 
Sion: exálta in fortitúdine | vanta fuertemente la voz, 
vocem tuam, qui evangelí- tá que evangelizas a Jerusa- 
zas Jerúsalem: exálta, noli ¡lén; levántala, no temas; di 
timére. Dic civitátibus Juda: | a las ciudades de Judá: Mi- 
Ecce, Deus vester: ecce, Dó- ¡ rad a vuestro Dios: ved que 
minus Deus in fortitúdine viene el Señor Dios con for- 
véniet, et bráchium ejus do- | taleza, y su mano dominará. 
minábitur: ecce, merces ejus | Ved que trae consigo sus 
cum eos, et opus illíus coram | redimidos, y tiene ante sus 
illo. Sicut pastor gregem ¡ojos a los que ha rescatado. 
suum pascet: in bráchio suo | Como pastor apacentará su 
congregábit agnos, et in|rebaño; tomará en sus bra- 
sinu suo levábit, Dóminus | zos a los recentales y los 
Deus noster. ¡llevará en su regazo el Se- 
i ñor Dios nuestro. 


Ordenación de EXORCISIAS, Cuyo oficio es arrojar a los demonios 
de los cuerpos, pronunciando los exorcismos. 


Graduále. Ps. 79, 20 et 3.—:; Gradual. — Señor Dios de 


Dómine Deus virtútem, con- 
vérte nos: et osténde fáciem 
tuam, et salvi érimus. Y. 
Excita, Dómine, poténtiam 


tuam, et veni: ut salvos 
fácias nos. 
Orémus. — Flectámus gé- 


nua. K. Leváte. 

Præsta, quæsumus, omní- 
potens Deus: ut Fílii tui 
ventúra sollémnitas et præ- 
séntis nobis vitæ remédia 
cónferat, et præmia ætérna 
concédat. Per eúmdem Dó- 
minum. 

Léctio Isaíse Prophétee, 45, 
1-8. — Hæc dicit Dóminus 


los ejércitos, volvednos a 
Vos; mostradnos vuestro 
¡rostro y seremos salvos. Y. 
| Despertad, Señor, vuestro 
¡poder y venid a salvarnos. 

Oremos.—Doblemos la ro- 
dilla. Ẹ. Levantaos. 
|l Os rogamos, Dios Todopo- 
deroso, que la próxima so- 
lemnidad de vuestro Uni- 
génito Hijo nos alcance el 
remedio para la vida pre- 
sente, y nos conceda la 
eterna recompensa. Por el 
mismo S. N. J. C.. 

Lección 4.® — Esto dice el 
Señor a su ungido Ciro, al 
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cual tomé por mi mano para 
sujetar a su presencia las 
naciones y arrebatar la es- 
pada a los reyes: para abrir 
a su paso las puertas de las . 
ciudades, y abiertas queda- 
rán: Yo iré delante de ti y | 
humillaré a los poderosos de 
la tierra; quebrantaré las 
puertas de bronce y rompe- 
ré los cerrojos de hierro. Y 
te daré los tesoros escondi- 
dos, y las riquezas recón- 
ditas para que sepas que yo 
soy el Senor que te llamo por 
tu nombre; Yo, el Dios de 
Israel. Por amor de mi sier- 
vo Jacob, y de Israel, mi es- 
cogido, te llamé por tu nom- 
bre; y te di un nombre 
glorioso, aunque no me co- 
noces. Yo, el Señor, y no 
hay otro; no hay Dios fuera 
de Mí. Yo te ceñí la espada, 
aunque tú no me conoces, 
para que sepan todos, de 
Oriente a Poniente, que no 
hay más Dios que Yo. Yo, 
el Señor, y no hay otro: Yo 
que formo la luz y creo las 
tinieblas, que hago la paz y 
envío los castigos. Yo, el 
Señor, que hago todas estas 
cosas. Oh cielos, derramad 
vuestro rocío desde arriba; 
y las nubes lluevan al justo. 


Ábrase la tierra, y brote al 
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¡Christo meo Cyro, cujus ap- 


prehéndi déxteram, ut sub- 
jíciam ante fáciem ejus 


: gentes, et dorsa regum ver- 


tam: et apériam coram eo 


¡jánuas, et porte non clau- 


| déntur. Ego ante te ibo: et 
gloriósos terree humiliábo: 
portas «ereas cónteram, et 
vectes férreos confríngam. 
Et dabo tibi thesáuros abs- 
cónditos, et arcána secre- 
tórum: ut scias quia ego 
Dóminus, qui voco nomen 
tuum, Deus Israél. Propter 
servum meum Jacob, et 
Israël eléctum meum, et vo- 
cávi te nómine tuo: assi- 
milávi te, et non cognovísti 
me. Ego Dóminus, et non est 


ámplius: extra me non 
est Deus: accínxi te, et 
non  cognovísti me: ut 


sciant hi qui ab ortu solis, 
et qui ab occidénte, quóniam 
absque me non est. Ego Dó- 
minus, et non est alter, for- 
mans lucem et creans téne- 
bras, fáciens pacem et creans 
malum: ego Dóminus fáciens 
ómnia hæc. Roráte, ceeli,dé- 
super, et nubes pluant jus- 
tum: aperiátur terra, et gér- 
minet Salvatórem; et jus- 
títia oriátur simul: ego Dó- 
minus creávi eum. 


Salvador, y nazca con él la 


justicia. Yo, el Señor, le creé, 


Ordenación de AcóLrros, cuyo oficio es servir a la Misa y demás 
funciones litúrgicas. 


Gradual. — Despertad, Se- | 
ñor, vuestro poder y venid 


a salvarnos. Y. Escuchadnos, 


Pastor de Israel, que guiáis 


Graduále, Ps. 79, 3, 2 et 
3.—Excita, Dómine, potén- 
tiam tuam, et veni, ut salvos 
fácias nos. Y. Qui regis Is- 
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raél, inténde: qui dedúcis, 
velut ovem, Joseph: qui se- 
des super Chérubim, appáre 
coram Ephraim, Bénjamin, 
et Manásse. 

Orémus. — Flectámus gé- 
nua. Y. Leváte. 

Preces pópuli tui, quéesu- 
mus, Dómine,  cleménter 
exáudi; ut, qui juste pro 
peccátis nostris afflígimus, 
pietátis tuæ visitatióne con- 
solémur. Qui vivis... 
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a José como una oveja; Vos, 
que estáis sentado sobre los 
Querubines, manifestaos a 
Efraín, Benjamín y Ma- 
nasés. 

Orémos.—Doblemos la ro- 
dilla. Y. Levantaos. 

Os rogamos, Señor, que 
escuchéis benignamente la 
súplica de vuestro pueblo; 
y pues somos castigados jus- 
tamente por nuestros peca- 
dos, seamos consolados con 
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vuestra piadosa visita. Vos que vivís y reináis... 


Léctio Daniélis Prophéte, | 
3, 47-51. — In diébus illis: 
Angelus Dómini descéndit 
cum Azaría et sóciis ejus, in 
fornácem: et excússit flam- 
mam ignis de fornáce, kt 
fecit médium fornácis quasi 
ventum roris flantem. Flam- 
ma autem effundebátur su- 
per fornácem cúbitis qua- 
dragínta novem: et erúpit, 
et incéndit quos réperit jux- 
ta fornácem de Chaldæis 
minístros regis, qui eam in- 
cendébant. Et non tétigit eos 
omníno ignis, neque contris- 
távit, nec quidquam mo- 
léstiæ íntulit. Tunc hi tres 
quasi ex uno ore laudábant, 


Lección 5.3 — El Ángel del 
Señor descendió con Azarías 
y sus compañeros al horno, 
y arrojó fuera del horno la 
llama de fuego, e hizo que 
en medio del horno soplase 
un viento como de rocío. Al- 
zábase la llama sobre el 
horno cuarenta y nueve co- 
dos: y saltó fuera y abrasó 
a los caldeos, ministros del 
rey, que lo encendían. Y a 
ellos no les tocó siquiera el 
fuego, ni los afligió, ni les 
causó la menor molestia. 
Entonces los tres, como con 
una sola boca, alabaron. 
florificaron y bendijeron a 
Dios diciendo: 


et glorificábant, et benedicébant Deum in fornáce, di- 


céntes: 


Ordenación de SuBbrIáconos. Los Subdiáconos se obligan al ce- 
libato, y su oficio es leer en la Misa la Epístola y asistir al 
Celebrante. 


HIMNO DE LOS TRES JÓVENES 
1. Dan. Ibíd. 52-56.—Be- 1. Bendito sois, Señor, 
nedíctus es, Dómine, Deus | Dios de nuestros padres. Y 
patrum nostrórum. BY. Et|digno de alabanza y gloria 
laudábilis, et gloriósus APOE todos los siglos. 


scula. 
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2. Bendito y santo vues- | 
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2. Et benedíctum no- 


tro nombre glorioso. Y digno ¡men glórise tuæ, quod est 


de alabanza y gloria por to- 
dos los siglos. 
3. Bendito sois 


ria. Y digno de alabanza y 


en ell 
templo santo de vuestra glo- | 


sanctum. E. Et laudábile, et 
gloriósum in seecula. 

3. Benedíctus es in tem- 
plo sancto glóriæ tuee. TY. Et 


| laudábilis, et gloriósus in 


gloria por todos los siglos. | sæcula. 


4. Bendito sois sobre cl, 


trono santo de vuestro rei- 
no. Y digno de alabanza y 
gloria por todos los siglos. 


5. Bendito sois sobre el 
cetro de vuestra dignidad. 
Y digno de alabanza y glo- 
ria por todos los siglos. 


6. Bendito sois Vos, que 
estáis sentado sobre los Que- 
rubines y penetráis los abis- 
mos. Y digno de alaban- 
za y gloria por todos los 
siglos. 

7. Bendito sois Vos, que 
andáis sobre las alas de los 
vientos y sobre las olas del 
mar. Y digno de alabanza y 
gloria por todos los siglos. 


8. Que os bendigan to- 
dos vuestros ángeles y san- 
tos. Os alaben y glorifiquen 
por todos los siglos. 

9. Que os bendigan los 
cielos, tierra, mar y todo 
cuanto en ellos hay. Y os 
alaben y glorifiquen por to- 
dos los siglos. 

10. Gloria al Padre, y al 
Hijo y al Espíritu Santo. 
Que es digno de alabanza y 
gloria por todos los siglos. 

l 11. Como era en el prin- 
cipio, ahora y siempre y por 
los siglos de los siglos. 
Amén. Y digno de alabanza 


4. Benedíctus es super 
thronum sanctum regni tui. 
E. Et laudábilis, et gloriósus 
in seecula. 

5. Benedíctus es super 
sceptrum divinitátis tuze. PY. 
Et laudábilis, et gloriósus 
in secula. 

6. Benedíctus es qui se- 
des super Chrérubim, ín- 
tuens abyssos. Y. Et laudá- 
bilis, et gloriósus in seecula. 

7. Benedíctus es, quia 
ámbulas super pennas ven- 
tórum et super undas maris. 
Y. Et laudábilis, et glorió- 
sus in séecula. 

8. Benedícant te omnes 
Angeli et Sancti tui. Y. Et 
laudent, te, et gloríficent in 
seecula. 


9. Benedícant te  ceeli, 
terra, mare, et ómnia que 
in eis sunt. Y. Et laudent 
te, et gloríficent in seecula. 


10. Glória Patri, et Filio, 
et Spirítui Sancto. FP. Et lau- 
dábili, et glorióso in seecula. 


11. Sicut erat in princí- 
pio, et nunc, et semper: et 
in séecula seeculórum. Amen. 
E. Et laudábili, et glorióso 
in sécula. 


12. Benedíctus es, Dómi- 
ne, Deus patrum nostrórum. 
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Y. Et laudábilis, et glorió- | y gloria por todos los siglos. 


sus in sæcula. 


12. Bendito sois, Señor, 


Dios de nuestros Padres. Y digo de alabanza y gloria 


por todos los siglos. 


El Celebrante pasa al centro y dice: DÓMINUS VOBÍSCUM. Luego 


vuelve al lado de la 


Orémus. — Deus, qui tri- 
bus púeris mitigásti flam- 
mas ígnium: concéde pro- 
pítius; ut nos fámulos tuos 
non exúrat flamma vitió- 
rum. Per Dóminum. 


Léct. Epístole B. Pauli 
Apóst. ad Thessalonicén- 
ses, 2.*, 2, 1-8.—Fratres: Ro- 


gámus vos per advéntum 
Dómini nostri Jesu Christi, 
et nostre  congregatiónis 
in ipsum: ut non cito mo- 
veámini a vestro sensu ne- 
que terreámini, neque per 
spíritum, neque per sermó- 
nem, neque per epístolam 
tanguan per nos missam, 
quasi instet dies Dómini. 
Ne quis vos sedúcat ullo mo- 
do: quóniam nisi vénerit 
discéssio primum, et revelá- 
tus fúerit homo peccáti, fí- 
lius perditiónis, qui adver- 
sátur, et extóllitur supra 
omne quod dícitur Deus, aut 
quod cólitur, ita ut in tem- 
plo Dei sédeat osténdens 
se tanquam sit Deus. Non 
retinétis, quod cum adhuc 
essem apud vos, hæc di- 
cébam vobis? Et nunc quid 
detíneat scitis, ut reve- 
létur in suo témpore. Nam 


mystérium jam operátur 
iniquitátis: tantum ut qui 
tenet nunc, téneat, donec 


Epístola. Y continúa: 


Oración. — Oh Dios, que 
mitigasteis las llamas del 
fuego a los tres jóvenes: 
concedednos benignamente 
a vuestros siervos que no 
ros abrase la llama de los 
vicios. Por N. $. J. C... 


Epístola. — Hermanos: Os 
suplicamos, por el adveni- 
miento de nuestro Señor 
Jesucristo y de nuestra 
reunión al mismo, que 
no abandonéis ligeramente 
vuestros sentimientos. ni os 
alarméis con supuestas re- 
velaciones, con ciertos dis- 
cursos. o con cartas que se 
supongan enviadas por nos- 
otros, como si el día del Se- 
ñor estuviera ya muy cer- 
cano. No os dejéis seducir 
de nadie en ninguna ma- 
nera: Porque no vendrá 
este día sin que primero 
haya acontecido la apos- 
tasía, y aparecido el hom- 
bre del pecado, el hijo de la 
perdición, el cual se opon- 
drá a Dios, y se alzará con- 
tra todo lo que se dice Dios, 
o se adora. hasta llegar a 
poner su asiento en el tem- 
plo de Dios, dando a en- 
tender que es Dios. ¿No os 
acordáis que, cuando estaba 
todavía entre vosotros, os 
decía estas cosas? Ya sabéis 


'vosotros la causa que ahora 
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de médio fiat. Et tunc re- 
velábitur Ille iníquus, quem 
Dóminus Jesus nó 

ándose el misterlo de | spíritu oris sul, et déstruet 
iniquidad: entre tanto, eli lllustratióne_advéntus sul, 
que está firme ahora manténgase hasta que sea quitado 
el impedimento. Y entonces se dejará ver aquel per- 
verso, a quien el Señor Jesús matará con el aliento de 
su boca y destruirá con el resplandor de su presencia. 
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le detiene. hasta que sea 
manifestado en su tiempo. 
El hecho es que va obrando 


Ordenación de Diráconos, El Diácono recibe el Sacramento del 
Orden, lee solemnemente el Evangelio y puede administrar la 
Santa Eucaristia y cl Bautismo solemne. 


Tracto.—Escuchadnos, Rey 
de Israel, que conducts como 
a una oveja a José. Y. Vos 
que estáis sentado sobre los 
Querubines, manifestaos a 
Efraín, Benjamín y Mana- 
sés. Y. Manifestad, Señor, 
vuestro poder y venid a sal- 
varnos. 


Tractus. Ps. 79, 2-3.—Qui 
regis Israël inténde, quí de- 
dúcis, velut ovem, Joseph. 
Y. Qui sedes super, Chéru- 
bim, appáre coram Ephraim 
Bénjamin, et Manásse. Y. 
Exctta, Dómine, poténtiam 
tuam, et vent, ut salvos fá- 
clas nos. 


Ordenación de Puesstirrros, o Sacerdotes, que celebran la santa 
Misa y administran los Sacramentos. 


Evangelio, como el Domingo IV de Adviento, pág. 123. Sin Credo. 


Ofertorio- — Regocíjate en 
gran manera, hija de Sión, 
publicalo, Hija de Jerusa- 
lén; he aquí que tu Rey, el 
Salvador Santo, viene a ti. 

Secreta. -- Os suplicamos, 
Señor, que miréis propicio a 
los presentes sacrificios, pa- 
ra que aprovechen a nues- 
tra salud y devoción. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Prelacio común, 


Comunión.—Se ha apres- 
tado como un gigante a co- 
rrer su camino; desde el 
primero al último confín del 
cielo en su carrera. 

Poscomunión.—Os suplica- 


Offertórium. Zach., 9, 9. — 


Exsúlta satis, fília Sion, 
prédica, fílla Jerúsalem: 
ecce, Rex tuus venit tibi 


sanctus, et Salvátor. 

Secróta.—Sacrifíciis præ- 
séntibus, quæsumus, Dómi- 
ne, placátus inténde: ut et 
devotióni nostree profíclant, 
et salúti. Per Dóminum... 


págs. 751 y 778. 


Commúnilo, Ps. 18, 8-7. ~- 
Exsultávit ut gigas ad cur- 
réndam viam: a summo cC®@- 
lo egréssio ejus, et occúrsus 
ejus usque ad summum ejus. 

Postcommónlo. — Quéu- 
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mus, Dómine Deus noster;|mos, Scñor Dios nuestro, 
ut sacrosáncta mystéria, quee | que los rosantos Mi 
pro reparatiónis nostræ mu- | rios que para sostén de 


nímine contulísti; et pre-|nuestra reparación instituis- 
sens nobis remédium esse | telís, sean nuestro remedio 
fácias, et futúrum, Per Dó- |en lo presente y en lo por- 
minum... i venir. Por N. $. J. C... 


“Benedicámus Dómino”, en lugar de “Ite, missa est”. 
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recen los deseos de la Iglesia a medida que se aproxima la 
venida del Salvador. En dos ocasiones de la Misa se nos re- 
cuerda a la Santísima Virgen, que va a ser el medio de que 
Dios se valga para manifestarse a nosotros. En muchas partes 
se celebra el 18 la fiesta de la Expectación del Parto, o de Nues- 
tra Señora de Ja Esperanza. — Estación, en los Doce Apóstoles. 


Directorio. -- 1. Domingo Mayor, doble de 1.2 clase. Morado. — OCM. 


Pág. 40, II. 
2. Bı moy ms RL pfa 24, la Mina en de la Vigila de Navidad, y la 3.2 Ora- 


ción, Secreta y Poscomunión son del Domingo IV de Adviento. 

, Is., 45, 8.—Ro-| introito. — Destilad, cielos, 
el en daper et nubes | vuestro rocío; lloved, nubes, 
pluant justum: aperiétur ¡al justo: ábrase la tierra y 
terra, et gérminet Salvató- | brote al Salvador. — Salmo. 
rem.-—Ps. 18, 2. C:vli enár- | Los cielos exaltan la 
rant glóriam Del: et ópera!'de Dios y firmamen 
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pregona las obras de sus 
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mánuum ejus annúntlal fir- 


manos, Y. Gloria al Padre... ' maméntum. Y. Glórla. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No we dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Avivad, Señor, 
vuestra omnipotencia y ve- 
nid; socorrednos con vues- 
tra gran fortaleza, para que 
vuestra propicia misericor- 
dia nos acelere los dones 
que impiden nuestros peca- 
dos, Vos, que vivís y rel- 
náis... 


Epistola. -— Hermanos: A 
nosotros, pues, nos ha de 
considerar el hombre como 
unos ministros de Cristo y 
dispensadores de los miste- 
rios de Dios. Esto supuesto, 
entre los dispensadores lo 
que se requiere es que sean 
hallados fieles en su minis- 
terio. Por lo que a mí toca, 
muy poco se me da el ser 
juzgado por vosotros o en 
cualquier juicio humano; 
pues ni aun yo me atrevo 
a juzgar de mí mismo: por- 
que si bien no me remuerde 
la conciencia de cosa algu- 
na, no por eso me tengo por 
justificado: pues el que me 
juzga es el Señor. Por tanto, 
no queráis juzgar antes de 
tiempo; suspended vuestro 


Orémus.--Exclta, qusu- 
mus, Dómine,  poténtlam 
tuam, et venl, et magna 


nobis virtúte succúrre: ut 
per auxílium grátlee tuæ, 
quod nostra peccáta preepé- 
diunt, indulgéntia tuæ pro- 
pitlatiónis accéleret: Qui 
vi is et regnas. 

Léct. Epístola B. Pauli 
Apóst. ad Corínihlos, 1., 4. 
1-5.-—Fratres: Sic nos exís- 
timet homo ut ministros 
Christi, et  dispensatóres 
mysteriórum Del. Hic jam 
quéeritur inter dispensató- 
res, ut fidélis quis inveniá- 
tur. Mihi autem pro mínimo 
est, ut a vobis júdicer, aut 
ab humáno dle: sed neque 
mefpsum júdico. Nihil enim 
mihi cónscius sum: sed non 
in hoc justificátus sum: qui 
autem júdicat me, Dóminus 
est. Itaquc nolite ante tem- 
pus judicáre, quodúsque 
véniat Dóminus: qui et illu- 
minábit abscóndita tenebrá- 
rum, et manifestábit consi- 
la córdium: et tunc laus 
erit uniculíque a Deo. 


Juicio hasta tanto que el Señor venga, el cual sacará a 
plena luz lo que está en Jos escondrijos de las tinieblas 
y descubrirá en aquel día las intenciones de los cora- 
zones, y entonces cada cual será de Dios alabado según 
merezca, 

Gradual. — Cerca está el; Graduble. Ps. 144, 18 et 
Señor de todos cuantos le 21.—Prope est Dóminus óm- 
invocan: de todos cuantos |nibus invocántibus eum: 
le invocan de verdad. Mi |ómnibus quí invocant eum in 
boca ensalzará las palabras veritáte. Y, Laudem Dómini 
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loquétur os meum: et bene- 
dícat omnis caro nomen 
sanctum ejus.-—Allelúla, alle- 
lúla. Y, Veni, Dómine, et 
noll tardáre: reláxa faci- 
nora plebis tus Israël. Alle- 
lúla. 

+ Seg. S. Evangálli sec. 
Lucam, 3, 1-6.---Anno quin. 
todécimo impéril Tibéril 
Césaris, procuránte Pón- 
tio Piláto Judéam, tetrár- 
cha autem GalilÆ£æ Heróde, 
Phillppo autem fratre ejus 
tetrárcha Iturææ et Tracho- 
nítidis regiónis, et Lysánia 
Abilíne tetrárcha, sub prin- 
cípibus sacerdótum Anna et 
Caípha: factum est verbum 
Dómini super Joánnem, Za- 
charísee fíllum, in desérto. 
Et venit in omnem reglónem 
Jordánis, prédicans baptís- 
mum p:eniténtie in remis- 
slónem  peccatórum, sicut 
seriptum est in Hbro sermó- 
num Isaíse Prophétæ: Vox 
clamántis in desérto: Pará- 
te viam Dómini: rectas fá- 
cite sémitas ejus: omnis 
mons et collis humiliábitur: 
et crunt prava in dirécta, et 
áspera in vias planas: et vi- 
débit omnis caro salutáre 
Dei. — Credo. 

Oftfertórium, Luc. 1, 28. -- 
Ave, María, grátia plena: 
Dóminus tecum: Benedícta 
tu in muliéribus, et benc- 
dictus fructus ventris tui. 
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del Señor; bendigan todos 
los hombres su nombre 
santo.— Aleluya, aleluya. Y. 
Venid, Señor, y no tardéís; 
perdonad los pecados de 
vuestro pueblo Israel. Ale- 
luya. 

Evengolio +. — El año de- 
cimoquinto de Tiberio Cé- 
sar, gobernando Poncio Pi- 
lato la Judea, siendo Herodes 
Tetrarca de la Galilea y 
su hermano Filipo Tetrarca 
de Iturea y de la Provincia 
de Traconítide, y Lisanilas 
Tetrarca de Abílina; siendo 
Sumos Sacerdotes Anás y 
Caifás, el Señor hizo enten- 
der su palabra a Juan, hijo 
de 7.acarías, en el desierto, 
el cual vino por toda la ri- 
bera del Jordán predicando 
un bautismo de penitencia 
en remisión de los pecados, 
como está escrito en el libro 
de los vaticinios del Profeta 
Isaías: Se oirá la voz de una 
ouc clama en el desierto: 
Preparad cl camino del Se- 
ñor; enderezad sus sendas. 
Todo valle sea terraplenado; 
todo monte y cerro allanado, 
y así los caminos torcidos 
serán enderezados, y los es- 
cabrosos igualados y verán 
todos los hombres al Salva- 
dor enviado de Dios.-Credo. 

Ofertorio. — Dios te salve, 
María, llena eres de gracia; 
cl Señor es contigo; bendita 


Tú eros entre todas las mujeres, y bendito es el fruto 


de tu vientre. 
Secróta, — Sacrifíciin præ- 


Secreta.---Ox rogamos, Se- 


séntibus, queesurmaos, Dómi- | for, que miréis benignamer- 
ne, placátus inténde: ut etite a los presentes sacrif- 
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cios: a fin de que aprove- | devotióni nostræ profíciant, 


chen a nuestra devoción y 
salvación. Por N. S. J. C..! 
Prefacio de la Santísima 


Comunión. — He aquí que 
una Virgen concebirá y dará 
a luz un Hijo, y su nombre 
será llamado Emanuel. 

Poscomunión. — Recibidos 
ya estos dones, os rogamos, 
Señor, que con el uso conti- 
nuo de este Misterio, crez- 
can en nosotros los efectos 
de nuestra salvación. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


“Benedicámus Dómino”, en 


et salúti. Per Dóminum. 


Trinidad, págs. 750 y 774. 


e. 


Commúnio. Is., 7, 14. 
Ecce, virgo concípiet, et pá- 
riet filium: et vocábitur 
nomen ejus Emmánuel. 

Postcommúnio. — Sumptis 
munéribus, quæsumus, Dó- 
mine: ut, cum frequentatió- 
ne mystérii, crescat nostræ 
salútis efféctus. Per Dó- 
minum. 


lugar de “Ite, missa est”. 
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arece que la Iglesia no sabe cómo expresar ya su alegría por 
la próxima venida del Señor; por eso, en diversas partes de 


la Misa y del Oficio repite: Mañana, mañana aparecerá el Mesías 
suspirado. No olvidemos lo que decimos en la Oración, o sea que, 
así como ahora le esperamos como Salvador, podamos esperarle 
con segura conciencia cuando en la hora de la muerte venga a 
juzgarnos como Juez. Que esta noche sea de verdad noche buena, 
santicada con obras buenas.—-Estación, en Sta. María la Mayor. 

Directorio de la Misa. — 1. Vizilia privilegiada. Simple. 
Pág. 89, número 395. 

2. SI HOY ES DOMINGO, se dirá de éste la 2.a Oración, Secreta y Posco- 


munión, y se dirá Credo y el Prefacio de la Santísima Trinidad, págs. 750 y 
714. —OCM. Pág. 49, UI. 


Morado. 


Introito.—Hoy sabréis que 
el Señor vendrá y nos sal- 
vará; y mañana veréis su 
gloria. — Salmo. Del Señor 
es la tierra y las cosas que 
la llenan: La redondez de la 
tierra y todos sus morado- 
res. Y. Gloria al Padre. 


Intróitus. Exod. 16, 6 et 7. 
Hódie sciétis, quia véniet 
Dóminus, et salvábit nos: 
et mane vidébitis glóriam 
ejus. — Ps. 23, 1. — Dómini 
est terra, et plenitúdo ejus: 
orbis terrárum, et univérsi, 
qui hábitant in eo. Y. Gló- 
ria... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración, — Oh Dios, aque | 
nos alegráis todos los años | 


Orémus. — Deus, qui nos 
redemptiónis nostre ánnua 
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exspectatióne letíficas: 
preesta, ut Unigénitum 
tuum, quem Redemptórem 
læti suscípimus, veniéntem 
quoque júdicem secúri vi- 
deámus, Dóminum nostrum 
Jesum Christum Fílium 
tuum: Qui tecum... 


Léct. Epístole B. Pauli 
Apóst. ad Romános, 1, 1-6. 
Paulus, servus Jesu Christi, 
vocátus Apóstolus, segregá- 
tus in Evangélium Dei, quod 
ante promíserat per Prophé- 
tas suos in Scriptúris sanc- 
tis de Fílio suo, qui factus 
est ei ex sémine David se- 
cúndum carnem: qui pree- 
destinátus est Fílius Dei in 
virtúte secúndum spíritum 
sanctificatiónis ex resurrec- 
tióne mortuórum Jesu 
Christi, Dómini nostri: per 
quem accépimus grátiam, et 
apostolátum ad oboediéndum 
fídei in ómnibus géntibus 
pro nómine ejus, in quibus 
estis et vos vocáti Jesu 
Christi, Dómini nostri. 


les sois también contados v 


Jesucristo. 


Graduále. Exod. 16, 6 et 7. 
Hódie sciétis, quia véniet 
Dóminus, et salvábit nos, 
et mane vidébitis glóriam 
ejus. Y. Ps, 79, 2-3. Qui re- 
gis Israél, inténde: qui de- 
dúcis, velut ovem, Joseph: 
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con la esperanza de nues- 
tra redención; concedednos 
que, así como recibimos go- 
zosos a vuestro Unigénito 
como Redentor, veamos tam- 
bién tranquilos venir como 
Juez a nuestro Señor Jesu- 
cristo, vuestro Hijo, que con 
Vos vive y reina... 


Epistola.—Pablo, siervo de 
Jesucristo, Apóstol por vo- 
cación divina, escogido para 
predicar el Evangelio de 
Dios, que Él había prome- 
tido anteriormente por sus 
Profetas en las santas Escri- 
turas, acerca de su Hijo Je- 
sucristo nuestro Señor, que 
le nació según la carne del 
linaje de David y que fue 
predestinado para ser Hijo 


de Dios con soberano poder, 
según el espíritu de santifi- 
cación por su resurrección 
de entre los muertos, por el 
cual nosotros hemos recibido 
la gracia del apostolado pa- 
| ra someter a la fe por la vir- 
¡tud de su nombre a todas 
'las naciones, entre las cua- 
osotros, llamados a ella por 


Gradual.—Hoy sabréis que 
el Señor vendrá, y nos sal- 
vará, y mañana veréis su 
gloria. Y. Vos que gobernáis 
a Israel, escuchadme: Vos 
que guiáis a José como a 
una oveja: que estáis sen- 


qui sedes super Chérubim, | tado sobre Querubines, ma- 
appáre coram Ephraim, |nifestaos a Efraín, Benja- 


Bénjamin et Manásse. 


i¡mín y Manasés. 


Si hoy es domingo, se añadirá lo siguiente: 
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Aleluya, aleluya. V. Ma- 
ñana se borrará la iniqui- 
dad de la tierra, y reinará 
sobre nosotros el Salvador 
del mundo. Aleluya. 


Evangelio *.—Estando des- 
posada la Madre de Jesús, 
María, con José, sin que an- 
tes hubiesen estado juntos, 
se halló que había conce- 
bido en su seno por obra del 
Espiritu Santo: mas José, 
su esposo, siendo, como era, 
justo, y no queriendo infa- 
marla, deliberó dejarla se- 
cretamente. Estando él en 
este pensamiento, he aquí 
que un Ángel del Señor se le 
apareció en sueños y le di- 
jo: José, Hijo de David, no 
tengas recelo en recibir a 
María, tu esposa, en tu casa, 
porque lo que ha nacido en 
su seno es obra del Espíritu 
Santo. Así que dará a luz a 
un Hijo, a quien pondrás 
por nombre Jesús; pues Él 
es el que ha de librar a su 


Ofertorio. — Alzad, prínci- 
pes, vuestras puertas; y le- 
vantaos, puertas eternas, y 
entrará el Rey de la gloria. 

Secreta.—Os rogamos, Dios 
Omnipotente, nos concedáis 
que, así como anticipamos 
el adorable Nacimiento de 
vuestro Hijo, así también |! 
obtengamos alegres sus do- 
nes eternos. Que vive... 


Prefacio común, 


Comunión.—Se va a reve- 
lar la gloria del Señor y to- 
dos los hombres verán a 
Salvador de nuestro Dios. 
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Allelúia, allelúia. Y. Crás- 
tina die delébitur iníquitas 
terree: et regnábit super nos 
Salvátor mundi. Allelúia. 


Y Seq. S. Evangélii sec. 
Mattheeum, 1, 18-21. — Cum 
esset desponsáta mater Jesu 
María Joseph, ántequam 
convenírent, invénta est in 
útero habens de Spíritu 
Sancto. Joseph autem vir 
ejus, cum esset justus, et 
nollet eam tradúcere, vóluit 
occúlte dimíttere eam. Hæc 
autem eo cogitánte, ecce, 
Angelus Dómini appáruit in 
somnis ei, dicens: Joseph, 
fili David, noli timére ac- 
cípere Maríam  cónjugem 
tuam: quod enim in ea na- 
tum est, de Spíritu Sancto 
est. Páriet autem fílium, et 
vocábis nomen ejus Jesum: 
ipse enim salvum fáciet 
pópulum suum a peccátis 
eórum. 


pueblo de sus pecados. 


Offertórium. Ps. 23, 7. — 
Tóllite portas, príncipes ves- 
tras: et elevámini, portæ 
æternáles, et introíbit Rex 
glóriæ. 

Secréta.—Da nobis, quæsu- 
mus, omnípotens Deus: ut, 
sicut adoránda Fílii tui na- 
talícia prævenímus, sic ejus 
múnera capiámus sempitér- 
na gaudéntes: Qui tecum... 


págs. 751 y 778. 


Commúnio. Is., 40, 5.—Re- 
velábitur glória Dómini: et 
vidébit omnis caro salutáre 
Dei nostri, 
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Postcommúnio, — Da nobis, Poscomunión.—Os rogamos, 
quéesumus, Dómine, unigé- | Señor, nos concedáis reani- 
niti Fílii tui recensíta nati-|marnos con el recuerdo del 
vitáte respiráre: cujus cæ- | Nacimiento de vuestro Uni- 
lésti mystério páscimur et génito Hijo, de cuyo misterio 
potámur. Per eúmdem Dó- celestial nos hemos alimen- 
minum. ¡ tado. Por el mismo Jesucris- 


¡to Señor nuestro... 


“Benedicámus Dómino”, en lugar de “Ite, missa est”. 


25 de diciembre 
NATIVIDAD DE NUESTRO SEÑOR JESUCRISTO 


n el Adviento hemos estado esperando a Jesús. Ahora, en el 
tiempo de Navidad, le adoramos, ya nacido entre nosotros. 
Ei año en que estamos nos indica la fecha del Nacimiento del 
Hijo de Dios en este mundo, que es lo que se conoce con el 
nombre de la Era Cristiana. Sin embargo, estudios más recien- 
tes parecen demostrar que el Nacimiento de Jesús tuvo lugar 
unos seis años antes. Herodes, el perseguidor de Jesús, murió 
dos años después del Nacimiento del Divino Infante. Todos los 
Sacerdotes pueden hoy celebrar tres misas. — Estación, en Santa 
María la Mayor, junto al pesebre. 
Directorio.—1. Doble de 1.a clase con Octava. — OCM. Pág. 49, TII. 
2. Color blanco. Se dice una sola Oración, Secreta y Poscomunión. 


3. Gloria y Credo en toda la Octava, si no se dice lo contrario. Prefacto 
e Infra-Acción de Navidad. Se cumple con el precepto oyendo una sola Misa. 


Intróitus. Ps. 2, 7.—Dómi- Introito.—El Señor me ha 
nus dixit ad me: Fílius |dicho: Tú eres mi Hijo; yo 
meus es tu, ego hódie génui | te he engendrado hoy.—Sal- 
te.—Ps. Ibid. 1. Quare fre- |mo. ¿Por qué se embravecen 
muérunt gentes: et pópuli;¡los pueblos y maquinan las 
meditáti sunt inánia. Y. Gló- | naciones vanos planes. Y. 
ria Patri. | Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Deus, qui hape 
sacratíssimam noctem verl 
lúminis fecísti illustratióne 
claréscere: da, quæsumus; 
ut, cujus lucis mystéria in 
terra cognóvimus, ejus quo- 
que gáudiis in cælo perfruá- 
mur. Qui tecum vivit... 


Oracićón.—Oh Dios, que hi- 
cisteis brillase esta sacratí- 
sima noche con el esplendor 
de la luz verdadera, os ro- 
gamos nos concedáis que, 
pues hemos conocido en la 
tierra los Misterios de esta 
divina luz, merezcamos go- 


zar en el Cielo las delicias de Aquel que vive y reina... 
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Léct. Epístole B. Pauli 
Apóst. ad Titum, 2, 11-15.— 
Caríssime: Appáruit grátia 
Dei Salvatóris nostri ómni- 
bus homínibus, erúdiens nos, 
ut abnegántes impietátem 
et seeculária desidéria, só- 
brie et juste, et pie vivámus 
in hoc séeculo, exspectántes 
beátam spem, et advéntum 
glórise magni Dei et Salva- 
tóris nostri Jesu Christi: 


qui dedit semetípsum pro; 


nobis: ut nos redímeret ab 
omni iniquitáte, et mundá- 
ret sibi pópulum, acceptá- 
bilem, sectatórem bonórum 
óperum. Heec lóquere et ex- 
hortáre: in Christo Jesu Dó- 
mino nostro. 
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Epístola. — Carísimo: La 
gracia de Dios Salvador 
nuestro ha iluminado a to- 
dos los hombres, enseñán- 
donos que, renunciando a la 
impiedad y a las pasiones 
mundanas, vivamos sobria, 
justa y religiosamente en 
este siglo, aguardando la 
bienaventuranza esperada y 
la venida gloriosa del gran 
Dios y Salvador nuestro Je- 
sucristo, el cual se dio a sí 
mismo por nosotros, para 
redimirnos de todo pecado, 
purificarnos y hacer de nos- 
otros un pueblo particular- 
mente consagrado a su ser- 
vicio y fervoroso en el bien 
obrar. Esto es lo que has de 


enseñar y exhortar en Jesucristo Señor nuestro... 


Graduále. Ps. 109, 3 et 1.— | 


Gradual. — En Ti está el 


Tecum princípium in die: principado supremo que 
virtútis tusee: in splendóri- : aparecerá manifiesto en el 
bus sanctórum, ex útero an- | día de tu poder, cuando ven- 
te lucíferum génui te. Y. Di- | gas rodeado de la brillante 
xit Dóminus Dómino meo: ¡multitud de tus santos, por- 
Sede a dextris meis. donec | que yo te engendré de mi 
ponam inimícos tuos, scabél- ` propia substancia antes que 
lum pedum tuórum. — Al- |t toda criatura. Y. Dijo el Se- 
lelúia, allelúia. Y. Ps. 2, 7.| ñor a mi Señor: Siéntate a 
Dóminus dixit ad me: Eni diestra hasta que ponga 
lius meus es tu, ego hódie!ąa tus enemigos debajo de 
génui te. Allelúia. ¡tus pies. — Aleluya, aleluya. 
V. El Señor me ha dicho: Tú eres mi Hijo; yo te he 
engendrado hoy. Aleluya. 


Ek Seq. S. Evangélii Sec. Evangelio +. — En aquel 


Lucam, 2, 1-14.—In illo tém- 
pore: Exiit edíctum a Ce- 
sare Augústo, ut describeré- 
tur univérsus orbis. Hæc 
descríptio prima facta est a 
preside Sýriæ Cyríno: et 
ibant omnes ut profiteréntur 
sínguli in suam civitátem. 


tiempo se promulgó un edic- 
to de César Augusto man- 
dando empadronar a todo el 
mundo. Éste fue el primer 
empadronamiento hecho por 
Cirino, gobernador de la 
Siria; y todos iban a empa- 
dronarse, cada cual a la ciu- 
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dad de su estirpe. José, pues, ! Ascéndit autem et Joseph a 
como era de la casa y fami- | Galilea de civitáte Náza- 
lia de David, vino desde |reth, in Judæam in civitátem 
Nazaret. ciudad de Galilea, | David, quee vocátur Béthle- 
a la ciudad de David lla-|hem: eo quod esset de domo 
mada Belén en Judea. para ¡et família David, ut profite- 
empadronarse con María, | rétur cum María desponsáta 


sv esposa, la cual estaba en- 
cinta, y sucedió que estando 
allí le llegó la hora del par- 
to. Dio a luz a su Hijo pri- 
mogénito, y envolvióle en 
pañales y recostóle en un 
pesebre porque no hubo pa- 
ra ellos lugar en el mesón. 
Estaban velando en aquellos 
contornos unos pastores y 
haciendo centinela de noche 
sobre su grey. Cuando de 
improviso un Ángel del Se- 
ñor apareció junto a ellos, 
y cercóles con su resplandor 
una luz divina. Lo cual les 
llenó de sumo temor. Díjoles 
entonces el Ángel: No te- 
néis que temer, pues vengo 
a daros una nueva de gran- 
dísimo gozo para todo el 
pueblo, y es que hoy ha 
nacido, en la ciudad de Da- 
vid, el Salvador, que es el 
Cristo o Mesías, el Señor 
nuestro. Y sírvaos de seña 
que hallaréis el Niño en- 
vuelto en pañales y recli- 
nado en un pesebre. Al pun- 
to mismo se dejó ver con el 
Ángel un ejército numeroso 
de la milicia celestial, ala- 


i sibi uxóre praegnánte. Fac- 
tum est autem, cum essent 
libi, impléti sunt dies ut pá- 
lreret. Et péperit Fílium 
suum primogénitum, et pan- 
nis eum invólvit, et recliná- 
vit eum in præsépio: quia 
non erat eis locus in diver- 
sório. Et pastóres erant in 
regióne eádem vigilántes, et 
custodiéntes vigílias noctis 
super gregem suum. Et ecce, 
Angelus Dómini stetit juxta 
illos, et cláritas Dei circum- 
fúlsit illos, et timuérunt ti- 
móre magno. Et dixit illis 
Angelus: Nolíte timére: ec- 
ce enim, evangelízo vobis 
gáudium magnum, quod erit 
omni pópulo: quia natus est 
vobis hódie Salvátor, qui 
est Christus Dóminus, in ci- 
vitáte David. Et hoc vobis 
signum: Inveniétis Infántem 
pannis involútum, et pósi- 
tum in preesépio. Et súbito 
facta est cum Angelo multi- 
túdo milítis ceeléstis, lau- 
dántium Deum, et dicén- 
tium: Glória in altíssimis 
Deo, et in terra pax homí- 
nibus bone voluntátis. 


bando a Dios y diciendo: Gloria a Dios en lo más alto 
de los cielos, y paz en la tierra a los hombres de buena 


voluntad. — Credo. 


, Ofertorio. — Alégrense log 
clelos y llénese de gozo la 


Offertórium. Ps. 95, 11 et 13. 
Læténtur cæli, et exsúltet 
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terra ante fáciem Dómini: 
quóniam venit. 

Secréta. — Accépta tibi sit, 
Dómine, quéesumus, hodiér- 
næ festivitátis oblátio: ut, 
tua grátia largiénte, per 
heec sacrosáncta commércia, 
in illíus inveniámur forma, 
in quo tecum est nostra 
substántia: Qui tecum vivit 
et regnat. 
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tierra ante la presencia del 
Señor, porque ha venido. 
Secreta.—Os rogamos, Se- 
ñor, os sea acepta la obla- 
ción de la festividad de 
hoy; a fin de que conce- 
diéndonoslo vuestra benevo- 
lencia por medio de esta 
sacrosanta comunica- 
ción, seamos hallados seme- 
i jantes a Aquel en quien con 


Vos está nuestra naturaleza. El cual con Vos... 


Prefacio 


VERE DIGNUM ET JUSTUM 


EST, æquum et salutáre, nos 
tibi semper, et ubíque grá- 
tias ágere: Dómine sancte, 
Pater omnípotens, «etérne 
Deus: Quia per incarnáti 
Verbi mystérium, nova men- 
tis nostre óculis lux tus 
claritátis infúlsit: ut dum 
visibíliter Deum cognósci- 
mus, per hunc in invisibíÍ- 
lium amórem rapiámur. Et 
ídeo cum Angelis et Archán- 
gelis, cum Thronis et Domi- 
natiónibus, cumque omni 
milítia cæléstis exércitus, 
hymnum glóriæ tuæ cáni- 
mus, sine fine dicéntes: 
Sanctus!... 


Verdaderamente es digno 
| y justo, equitativo y saluda- 
ble que en todo lugar y en 
todo tiempo os demos gra- 
cias a Vos, Señor Santo, Pa- 
dre Omnipotente, Dios Eter- 
no, pues que por el misterio 
le la Encarnación del Ver- 
¡ bo habéis iluminado los ojos 
de nuestras almas con un 
nuevo destello de vuestro 
resplandor. para que mien- 
tras visiblemente conocemos 
a Dios, seamos atraídos por 
Él al amor de las cosas invi- 
sibles. Por tanto, uniéndonos 
a los Ángeles y Arcánge- 
les, a los Tronos y Domina- 
ciones y a toda la milicia 


del ejército celestial, entonamos un himno a vuestra 
gloria, diciendo sin cesar: Santo. (Ordinario, pág. 751.) 


Hoy y toda la Octava varía la Infra-Acción. Pág. 755. 


Commúnio. Ps. 109, 3.—In 
splendóribus sanctórum, ex 


Comunión.— Entre esplen- 
dores de santidad te engen- 
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dré en mi substancia antes! 


que la estrella matutina. | 
Poscomunión.—Suplicamos, ; 
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útero ante lucíferum génui 
te. 
Postcommúnio. — Da nobis 


Señor Dios nuestro, nos con- | queesumus, Dómine Deus 
cedáis que los que nos go-|noster: ut, qui Nativitátem 


zamos rememorando la Na- 
tividad de nuestro Señor 
Jesucristo mediante estos 
misterios, merezcamos con 
nuestra santa vida conseguir 
su amistad. El cual con 
Vos... 


Dómini nostri Jesu Christi 
i mystériis nos frequentáre 
'gaudémus; dignis conversa- 
—tiónibus ad ejus mereámur 
| perveníre consórtium: Qui 
i tecum vivit... 

l 


SEGUNDA MISA - MISA DE LA AURORA 


asada la noche, empieza a clarear el día. Dice el Introito: 


Resplandecerá una grande 


luz sobre nosotros, porque nos 


ha nacido el Señor, Altísimo, Dios, Príncipe de la paz. Dichoso 
quien la sigue, como la siguieron los humildes y sencillos pas- 
torcitos. — Estación, en Santa Anastasia. 


Directorio de la Misa. — 1. 
de Santa Anastasia. 


introito. — Hoy resplande- 
cerá una brillante luz sobre 
nosotros, porque nos ha na- 
cido el Señor, el cual será 
llamado Admirable, Dios, 
Príncipe de paz, Padre del 
siglo futuro; cuyo reino no 
tendrá fin.—Salmo. El Señor 
reinó y se vistió de gloria; 
armóse de fortaleza, y se 
ciñó para realizar su obra. 
Y. Gloria al Padre... 


Véase la Misa anterior. 


Conmemoración 


| Intróitus, Is., 9, 2 et 6. — 
l Lux fulgébit hódie super 
nos: quia natus est nobis 
Dóminus: et vocábitur Ad- 
mirábilis, Deus, Princeps 
pacis, Pater futúri seeculi: 
cujus regni non erit finis.— 
Ps. 92, 1. Dóminus regnávit, 
decórem indútus est: indú- 
tus est Dóminus fortitúdi- 
nem, et preecínxit se. Y. 
Gloria Patri. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


Se dice “Glória 


Oración. — Otorgadnos, oh 
Dios Omnipotente, que asi 


in excélsis Deo”. 


Orémus. — Da nobis, quee- 
sumus, omnípotens Deus: 


como somos iluminados con! ut, qui nova incarnáti Verbi 
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tui luce perfúndimur; hoc|la nueva luz de vuestro 
in nostro respléndeat ópere, | Verbo Encarnado, así tam- 


quod per fidem fulget in 
mente. Per eúmdem Dómi- 
num. 

Orémus. — Da, quéesumus, 
omnípotens Deus: ut, qui 
beátee Anastásie Mártyris 
tuæ sollémnia cólimus, ejus 


apud te patrocínia sentiá- | 


mus. Per Dóminum... 


| bién resplandezca en nues- 


¡ tras obras lo que la fe hace 


¡| brillar en nuestra mente. 


2.2 Oración. —Concedednos, 
oh Dios todopoderoso, a los 
que celebramos la solemni- 
dad de vuestra bienaventu- 
rada mártir Anastasia, que 
sintamos los efectos de su 


protección delante de Vos. Por N. S. J. C... 


Léct. Epístole B. Pauli 
Apóst. ad Titum, 3, 4-7. — 
Caríssime:  Appáruit þe- 
nígnitas et humánitas Sal- 
vatóris nostri Dei: non ex 
opéribus justítizm, quee féci- 
mus nos, sed secúndum suam 
misericórdiam salvos nos 
fecit per lavácrum regene- 
ratiónis et renovatiónis Spí- 
ritus sancti, quem effúdit 
in nos abúnde per Jesum 
Christum Salvatórem nos- 
trum: ut justificáti grátia 
ipsíus, herédes simus secún- 
dum spem vitæ ætérnæ: in 
Christo Jesu Dómino nostro. 


ranza que de ella tenemos, 

Graduále. Ps. 117, 26, 27 et 
23. — Benedíctus, qui venit 
in nómine Dómini: Deus Dó- 
minus, et illúxit nobis. Y. A 
Dómino factum est istud: et 
est mirábili in óculis nos- 


tris. — Allelúia, allelúia. Y. 


Ps. 92, 1. Dóminus regná- 
vit, decórem índuit: índuit 
Dóminus fortitúdinem, et 
preecínxit se virtúte. Alle- 
lúia. 

' Seq. S. Evangélii sec. 
Lucam, 2, 15-20. — In illo 
témpore: Pastóres loque- 


| Epístola. — Carísimo: Se 
nos ha manifestado la be- 
nignidad y amor de Dios 
nuestro Salvador; nos ha 
salvado, no a causa de las 
obras de justicia que hubié- 
semos hecho, sino por 
su misericordia, haciéndo- 
nos renacer por el bautismo 
y renovándonos por el Es- 
píritu Santo que Él derramó 
sobre nosotros copiosamen- 
te, por Jesucristo Salvador 
nuestro; para que, justifica- 
dos por su gracia, vengamos 
a ser herederos de la vida 
eterna, conforme a la espe- 
en Jesucristo nuestro Señor. 
Gradual. — Bendito sea el 
que viene en el nombre del 
Señor. Dios es el Señor, que 
ha hecho brillar su Luz so- 
bre nosotros. Y. El Señor lo 
ha hecho y es admirable 
por ello a nuestros ojos.— 
Aleluya, aleluya. Y. El Señor 
reinó, revistióse de gloria; 
armóse de fortaleza y se 
'¡ciñó de poder. Aleluya. 
| Evangelio +. — En aquel 
| tiempo decíanse los pastores 
unos a los otros: Lleguémo- 


134 TIEMPO DE NAVIDAD 


nos hasta Belén, y veamos bántur ad ínvicem: Trans- 
esto que ha sucedido, que el eámus usque Béthlehem, et 
Señor nos ha manifestado. | videámus hoc verbum quod 
Y fueron presurosos, y ha- ¡ factum est, quod Dóminus 
llaron a María, a José y al ' osténdit nobis. Et venérunt 
Niño reclinado en un pese- | festinántes: et invenérunt 
bre. Cuando esto vieron, en- | Maríam, et Joseph, et In- 
tendieron lo que se les había | fántem pósitum in preesépio. 
dicho acerca de aquel Niño. | Vidéntes autem cognovérunt 
Y todos los que lo oyeron se | de verbo, quod dictum erat 
maravillaron de lo que les | illis de púero hoc. Et omnes, 
habían referido los pastores. | qui audiérunt, miráti sunt: 
Y María guardaba todas es- ¡et de his, quee dicta erant 
tas cosas, meditándolas, en |a pastóribus ad ipsos. Ma- 
su corazón. Y se volvieron | ría autem conservábat óm- 
los pastores alabando y glo- | nia verba hæc, cónferens in 
rificando a Dios por todas | corde suo. Et revérsi sunt 
las cosas que habían oído | pastóres, glorificántes, et 
y visto, según se les había | laudántes Deum in ómnibus, 


anunciado por el Angel. — | quæ audíerant et víderant, 

Credo. sicut dictum est ad illos. — 
Ofertorio.—Dios cimentó la | Credo. 

tierra y no se conmoverá. Offertórium. Ps. 92, 1-2. — 


Desde entonces quedó erigi- | Deus firmávit orbem terree, 
do vuestro trono visible, oh | qui non commovébitur: pa- 


Dios que sois eterno. ráta sedes tua, Deus, ex 
Secreta.—Os rogamos, Se- |tunc, a seeculo tu es. 
ñor, que nuestras ofrendas Secréta, — Múnera nostra, 


sean adecuadas al misterio | quéesumus, Dómine, Nati- 
de la presente Navidad, y |vitátis hodiérne mystériis 
nos den siempre la paz; pa- | apta provéniant, et pacem 
ra que, así como el mismo | nobis semper infúndant: ut, 
hombre engendrado mani- | sicut homo génitus idem re- 
festó que era Dios, así tam- | fúlsit et Deus, sic nobis hæc 
bién estos presentes visibles | terréna substántia cónferat 
nos comuniquen la vida di- | quod divínum est. Per eúm- 
vina. Por el mismo S. N. J. | dem... 

_ 2.2 Secreta, — Recibid, Se- | Secréta. — Accipe, queéesu- 
nor, con agrado estas ofren- | mus, Dómine, múnera dig- 
das a Vos ofrecidas, y con- |nánter oblata: et beáte 
ceded que por la protección | Anastásise Mártyris tuæ suf- 
de vuestra bienaventurada | fragántibus méritis, ad nos- 
Mártir Anastasia, vengan a |tree salútis auxílium prove- 


ser nuestra salvación. Por |nfre concéde. Per Dóminum. 
nuestro Señor J. C... 
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Commúnio. Zach. 9, 9. — 
Exsúlta, fília Sion: lauda, 
fília Jerúsalem: ecce, Rex 
tuus venit sanctus et salvá- 
tor mundi. 

Postcommúnio.—Hujus nos, 
Dómine, sacraménti semper 
nóvitas natális instáuret: 
cujus natívitas singuláris 
humánam réppulit vetustá-| Nacimiento de vuestro Hijo, 
tem. Per eúmdem Dóminum. | con el que ha sido destruido 
el pecado. Por el mismo Señor nuestro Jesucristo... 

Postcommúnio. — Satiásti,; 2.2 Poscomunión.—Oh Se- 
Dómine, famíliam tuam mu- | ñor, que habéis saciado a 
néribus sacris: ejus, quæ- | vuestros hijos con sagrados 
sumus, semper interventióne | dones: dignaos fortalecer- 
r.os réfove, cujus sollémnia | nos por la intercesión de 
celebrámus. Per Dóminum. | aquella cuya solemnidad 


hoy celebramos. Por nuestro Señor Jesucristo... 


Comunión.—Salta de júbi- 
lo, hijo de Sión, entona cán- 
ticos, hija de Jerusalén. He 
aquí que viene tu Rey, el 
Santo y Salvador del mundo. 


Poscomunión. — Haced, Se- 
ñor, que nuestras almas 
sean regeneradas por este 
sacramento que renueva el 


TERCERA MISA - EN PLENO DÍA 


ube el sol sobre el horizonte e ilumina toda la tierra. Jesús, 
verdadero Sol de justicia, se da a conocer más y más al 
mundo. Jesús es el Hijo de Dios hecho Hombre para salvar 
al hombre. Esta es la idea dominante de la tercera Misa. Ado- 
remos a Jesús; adorémosle en la Sagrada Eucaristía y reco- 
nozcamos su Divinidad con una vida perfectamente cristiana. — 
Estación, en Santa María la Mayor. 


Intróitus. Isa. 9, 6. — Puer Introito. — Un Parvulillo 
natus est nobis, et fílius da- ¡nos ha nacido y se nos ha 
tus est nobis: cujus impé- | dado un Hijo, que tiene so- 


rium super húmerum ejus: 
et vocábitur nomen ejus, 
magni consílii Angelus.—Ps. 
97, 1. Cantáte Dómino cán- 
ticum novum: quia mirabí- 
lia fecit. Y. Glória Patri. 


bre sus hombros la sobera- 
nía: y que se llamará el 
Ángel del gran consejo. — 
Salmo. Porque el Señor ha 
hecho cosas admirables, 
cantadle un cántico nuevo. 
Gloria al Padre. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus.— Concéde, qu&- 
sumus, omnípotens Deus: 


Oración.—Os rogamos, om- 


nipotente Dios, nos conce- 
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dáis que la nueva Nativi- 
dad, según la naturaleza hu- 
mana, de vuestro Unigénito 
nos libre a los que estamos 
agobiados por la inveterada 


esclavidad del pecado. Por el 


. — Dios, que en 
otro tiempo habló a nuestros 
padres en diferentes ocasio- 
nes y de muchas maneras 
por los Profetas, nos ha 
nablado últimamente en es- 
tos días, por medio de su 


TIEMPO DE NAVIDAD 


ut nos Unigéniti tui nova 
per carnem natívitas líbe- 
ret; quos sub peccáti jugo 
vetústa sérvitus tenet. Per 


'eúmdem Dóminum nostrum. 


mismo S. N. J. C... 

Léct. Epístolæ B. Pauli 
Apóst. ad Hebreos, 1, 1-12. 
Multifáriam, multísque mo- 
dis olim Deus loquens pá- 
tribus in prophétis: no- 
víssime diébus istis locútus 


¡est nobis in Fílio, quem con- 


Hijo, a quien constituyó he- ¡ stítuit herédem  universó- 


redero de todas las cosas, 
por quien crió también los 
siglos; el cual, siendo como 
el resplandor de su gloria, 
vivo retrato de su substan- 
cia y sustentándolo todo con 
sola su poderosa palabra, 
después de habernos purifi- 
cado de nuestros pecados, 
está sentado a la diestra de 
la Majestad en lo más alto 
de los cielos: hecho tanto 
más encumbrado que los 
Ángeles, cuanto es más 
aventajado el Nombre que 
recibió por herencia o natu- 
raleza. Porque, ¿a cuál de 
los Ángeles dijo jamás: 
Hijo mío eres tú, yo te he 
engendrado hoy? Y tam- 
bién: ¿Yo seré Padre suyo, 
y él será hijo mío? Y otra 
vez, al introducir a su Pri- 
mogénito en el mundo, dice: 
Adórenle todos los Ángeles 
de Dios. En cambio, respecto 
de los Ángeles dice la Escri- 
tura: El que a sus Ángeles 
los hace espíritus y a sus 
ministros activos como la 
ardiente llama. Mientras 


rum, per quem fecit et 
seecula: qui cum sit splen- 
dor glórise, et figúra sub- 
stántiz ejus, portánsque 
ómnia verbo virtútis suze, 
purgatiónem peccatórum fá- 
ciens, sedet ad déxteram 
majestátis in excélsis: tanto 
mélior Angelis efféctus, 
quanto differéntius pree illis 
nomen hereditávit. Cui enim 
dixit aliquándo Angelórum: 
Fílius meus es tu, ego hódie 
génui te? Et rursum: Ego 
ero illi in patrem, et ipse 
erit mihi in fílium? Et cum 
íterum introdúcit primogé- 
nitum in orbem terree, dicit: 
Et adórent eum omnes An- 
geli Dei. Et ad Angelos qui- 
dem dicit: Qui facit Angelos 
suos spíritus et ministros 
suos flammam ignis. Ad 
Fílium autem: Thronus 
tuus, Deus, in sæculum sée- 
culi: virga æquitátis, virga 
regni tui. Dilexísti justítiam, 
et odísti iniquitátem: prop- 
térea unxit te Deus, Deus 
tuus, óleo exsultatiónis præ 
particípibus tuis. Et: Tu in 
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princípio, Dómine, terram | que al Hijo le dice: El trono 
fundásti: et ópera mánuum |tuyo, ¡oh Dios!, subsistirá 
tuárum sunt ceeli: Ipsi pe-|por los siglos de los siglos: 
ríbunt, tu autem permané- | cetro de justicia es el eetro 
bis; et omnes ut vestimén-|de tu reino. Amaste la jus- 
tum veteráscent: et velut|ticia y aborreciste la ini- 
amíctum mutábis eos, et quidad; por eso, el Dios y 
mutabúntur: tu autem ídem Padre tuyo te ungió con óleo 
ipse es, et anni tui non de- | de júbilo mucho más que a 
ficient. tus compañeros. Y en otro 
lugar se dice del Hijo de Dios: Tú eres, oh Señor, el 
que al principio fundaste la tierra: y obras de tus ma- 
nos son los cielos. Ellos perecerán, mas tú permanecerás 
siempre el mismo, y todos como vestidos se envejece- 
rán, y como un manto o ropa así los mudarás, y que- 
darán mudados; pero Tú eres para siempre el mismo y 
tus años nunca acabarán. 

Graduále. Ps. 97, 3 et 2. —|  Gradual.—Todos los confi- 
Vidérunt omnes fines terræ | nes de la tierra han visto la 
salutáre Dei nostri; jubilá- | victoria de nuestro Dios: 
te Deo, omnis terra. Y. No-|salte de júbilo ante Dios 
tum fecit Dóminus salutáre | toda la redondez de la tie- 
suum: ante conspéctum | rra. Y. El Señor dio a cono- 
géntium revelávit justítiam | cer a su Salvador; delante 
suam. — Allelúia, allelúia. V.|de las gentes manifestó su 
Dies sanctificátus illúxit no- | justicia. — Aleluya, aleluya. 
bis: veníte, gentes, et ado- | Y. Amaneció para nosotros 
ráte Dóminum: quia hódie|un día santo: venid, nacio- 
descéndit lux magna super | nes, y adorad al Señor; por- 
terram. Allelúia. | que una luz brillante ha ba- 

jado hoy a la tierra. Aleluya. 
El Evangelio es el de San Juan. Pág. 766. 


Offertórium. Ps. 88, 12 et! Ofertorio. — Vuestros son 
15.—Tui sunt ceeli, et tua |los cielos y vuestra la tierra: 
est terra: orbem terrárum, | Vos habéis formado la tierra 
et plenitúdinem ejus tu fun-|y cuanto ella contiene. 
dásti: justítia et judícium | Vuestro trono tiene por fun- 
preeparátio sedis tuse. damento la justicia. 

Secréta. — Obláta, Dómine, | Secreta.—Por el nuevo Na- 
múnera, nova Unigéniti tui|cimiento de vuestro Unigé- 
nativitáte sanctífica: nosque | nito Hijo Jesús, santificad, 
a  peccatórum  nostrórum |Señor, los dones que os ofre- 
máculis emúnda. Per eúm-|cemos y purificadnos de las 
dem... manchas de nuestros peca- 

dos. Por el mismo S. N. J 
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Prefacio, Paz 131, e Infra-Acción, pág. 755. 


Comunión.— Todos los con- Commúnio. Ps. 97, 3. Vi- 
ines de la tierra han visto|«derun! omnes fines terre 
ia victoria de nuestro Dios. |salutáre Dei nostri. 

Poscomunion.—Os rogamos, | Pestcommúnio. — Praesta, 
oh Dios omnipotente, nos|«uesumus omnípotens 
concedals que, al nacer en| Deus: ut natus hódie Salvá- 
este dia el Salvador del|tor mundi, sicut divínse no- 
mundo, así como es Autor | bis generatiónis est auctor: 
en nosotros de una divina |ita et immortalitátis sit ipse 
generación, sea también da- ¡largítor: Qui tecum vivit et 
dor s=plencdido de inmortali- | regnat. 
dad. E? cual vive y reina... i 


Último Evangelio, el del día de la Epifanía, pág. 164. 
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26 de diciembre 
SAN ESTEBAN PROTOMÁRTIR 


fin de que los Apóstoles pudieran entregarse plenamente al 
Ministerio de la predicación, eligieron a siete diáconos que 
cuidasen de las cosas materiales y de las obras de caridad. En- 
ellos ¡ue escogido San Esteban. Fue también gran predi- 
cador. Murió apedreado. | 


tre 


Directorio de la Miss. —-1, Doble de 2.1 clase. -- OCM. Pág. 49, IL 
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intróitus.Ps. 118, 23, 86 et 
23. — Sedérunt príncipes et 
advérsum me loquebántur: 
et iníqui persecúti sunt me: 
ádjuva me, Dómine, Deus 
meus, quia servus tuus exer- 
cebátur in tuis justificatió- 
nibus. — Ps. Ibíd. 1. Beáti 
immaculáti in via, qui ám- 
bulant in lege Dómini. Y, 
Glória Patri. 


según la Ley del Señor. Y. 
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İntroito. — Se culigaron 
los grandes y me insultaron, 
y los perversos dieron en 
perseguirme. Ayudadme, oh 
Señor Dios mío, porque 
vuestro siervo se esfuerza 
por cumplir vuestros man- 
damientos. — Salmo. Bien- 
aventurados todos los que 
en su proceder viven sin 
mancilla; los que caminan 
Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Da nobis, quee- | 


sumus, Dómine, imitári quod 


Oración. — Concedednos, 
oh Señor, imitar lo que ve- 


cólimus: ut discámus et ini- | neramos, para que aprenda- 


mícos dilígere: quia ejus 
natalícia celebrámus, qui 
novit étiam pro persecutó- 
ribus exoráre Dóminum nos- 
trum Jesum Christum Fí- 
lium tuum. Qui tecum vivit 
et regnat. 


mos a amar a nuestros 
enemigos, ya que conmemo- 
ramos el nacimiento para el 
cielo de aquel que oró por 
sus perseguidores a nuestro 
Señor Jesucristo, Hijo vues- 
tro, el cual vive y reina... 


2.^ Oración de la Octava de Navidad, pág. 135. 


Léctio Actuum Apost. 6, 
8-10; 7, 54-59. — In diébus 
illis: Stéphanus plenus grá- 
tia et fortitúdine, faciébat 
prodígia et signa magna in 
pópulo. Surrexérunt autem 
quidam de synagóga, quæ 
appellátur Libertinórum, et 
Cyrenénsium, et Alexan- 
drinórum, et eórum qui 
erant a Cilícia et Asia, dis- 
putántes cum Stéphano: et 
non póterant resístere sa- 
piéntiæ et Spiritui, qui lo- 
quebátur. Audiéntes autem 


Epistola. —En aquellos días, 
Esteban, lleno de gracia y 
de fortaleza, obraba gran- 
des prodigios y milagros en- 
tre el pueblo. Levantáronse, 
pues, algunos de la sinagoga 
llamada de los Libertinos y 
de las sinagogas de los Ciri- 
neos, de los Alejandrinos, 
de los de Cilicia y de Asia, 
y trabaron disputas con Es- 
teban; pero no podían con- 
trarrestar la sabiduría y el 
Espíritu que hablaba en él. 
Al oir tales cosas, ardían 


heec, dissecabántur córdibus | en cólera sus corazones y 
suis, et stridébant déntibus crujían contra él los dientes. 


in eum. Cum autem esset 


Mas Esteban, estando lleno 


140 


del Espíritu Santo, y fijando 
los ojos en el cielo, vio la 
gloria de Dios y a Jesús que 
estaba a la diestra de Dios. 
Y dijo: Estoy viendo ahora 
los cielos abiertos, y al Hijo 
del Hombre a la diestra de 
Dios. Entonces, alzando ellos 
una gran gritería, se tapa- 
ron los oídos, y todos a una 
arremetieron contra él. Y 
arrojándole fuera de la ciu- 
dad le apedrearon: y los 
testigos depositaron sus ves- 
tidos a los pies de un man- 
cebo que se llamaba Saulo. 
Y apedreaban a Esteban, el 
cual estaba orando y dicien- 
do: Señor Jesús, recibid mi 
espíritu. Y poniéndose de 
rodillas, clamó en alta voz: 
Señor, no les hagáis cargo 
de este pecado. Y, acabando 
de pronunciar estas pala- 
bras, se durmió en el Señor. 


Gradual.-—Se coligaron los 
grandes y me insultaron, y 
los perversos dieron en per- 
seguirme. Y. Ayudadme, oh 
Señor Dios mío, salvadme 
por vuestra misericordia. 
Aleluya, aleluya. Y. Estoy 
viendo ahora los cielosabier- 
tos y a Jesús a la diestra de 
Dios. Aleluya. 


_Evangelio +. — En aquel 
tiempo decía Jesús a los es- 
cribas y fariseos: He aquí 
que yo voy a enviaros pro- 
fetas y sabios y escribas, y 
de ellos degollaréis a unos, 
crucificaréis a otros, a otros 
azotaréis en vuestras sina- 
gogas, y los andaréis persi- 
guiendo de ciudad en ciu- 
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Stéphanus plenus Spíritu 
Sancto, inténdens in ceelum, 
vidit glóriam Dei et Jesum 
stantem a dextris Dei. Et 
ait: Ecce, vídeo cælos apér- 
tos, et Fílium hóminis stan- 
tem a dextris Dei. Excla- 
mántes autem voce magna 
continuérunt aures suas, et 
impetum fecérunt unaními- 
ter in eum. Et ejiciéntes eum 
extra civitátem, lapidábant: 
et testes deposuérunt vesti- 
ménta sua secus pedes ado- 
lescéntis qui vocabátur 
Saulus. Et lapidábant Sté- 
phanum invocántem et di- 
céntem: Dómine Jesu, sús- 
cipe spíritum meum. Pósitis 
autem génibus, clamávit 
voce magna, dicens: Dómi- 
ne, ne státuas illis hoc pec- 
cátum. Et cum hoc dixísset, 
obdormívit in Dómino. 


Graduále. Ps. 118, 23 et 
86.—Sedérunt príncipes, et 
advérsum me loquebántur: 
et iníqui persecúti sunt me. 
Y. Adjuva me, Dómine, Deus 
meus: salvum me fac prop- 
ter misericórdiam tuam. — 
Allelúia, allelúia. Y. Act. 7, 
55. — Vídeo ceelos apértos, 
et Jesum stantem a dextris 
virtútis Dei. Allelúia. 

+ Seg. S. Evangélii sec. 
Mattheeum. 23, 34-39. — In 
illo témpore: Dicébat Jesus 
Scribis et Pharis&æis: Ecce 
ego mitto ad vos prophétas 
et sapiéntes, et scribas, et 
ex illis occidétis et crucifi- 
gétis, et ex eis flagellábitis 
in synagógis vestris, et per- 
sequémini de civitáte in ci- 
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vitátem: ut véniat super vos | dad. Para que recaiga sobre 
omnis sanguis justus, qui |vosotros la sangre inocente 
effúsus est super terram, a |derramada sobre la tierra, 
sáanguine Abel justi usque | desde la sangre del justo 
ad sánguinem Zacharíz fílii Abel hasta la sangre de Za- 
Barachíæ, quem occidístis | carías, hijo de Baraquías, a 
inter templum et altáre. | quien matasteis entre el 
Amen dico vobis, vénient' templo y el altar. En verdad 
hæc ómnia super generatió- ' os digo que todos estos crí- 
nem istam. Jerúsalem, Jerú- | menes cargarán sobre la ge- 
salem, quee occídis prophé- | neración presente. ¡Jerusa- 
tas, et lápidas eos, qui ad te | lén! ¡Jerusalén!, que matas 
missi sunt, quóties vóluila los profetas y apedreas a 
congregáre fílios tuos, que- | los que a ti han sido envia- 
mádmodum gallína cóngre- dos; ¡cuántas veces quise 
gat pullos suos sub alas, et | recoger a tus hijos como la 
noluísti? Ecce relinquétur | gallina recoge a sus pollitos 
vobis domus vestra desérta. | bajo las alas, y tú no lo has 
Dico enim vobis, non me vi- ' querido! He aquí que vues- 
débitis ámodo, donec dicá- tra casa va a quedar desier- 
tis: Benedíctus qui venit in | ta. Y así os digo: desde aho- 
nómine Dómini. — Credo. ra no me veréis más, hasta 
tanto que, reconociéndome por Mesías, digáis: Bendito 
sea el que viene en el nombre del Señor. — Credo. 

Offertórium. Act. 6, 5 et 7,| Ofertorio. — Los Apóstoles 
59.—Elegérunt Apóstoli Sté- | eligieron diácono a Esteban. 
phanum Levítam, plenumjvarón lleno de fe y del Es- 
fide et Spíritu sancto: quem | píritu Santo, al que ape- 
lapidavérunt Jud&æi orán-|drearon los judíos mientras 
tem, et dicéntem: Dómine 'estaba orando, y diciendo: 
Jesu, áccipe spíritum meum. ¡Señor Jesús, recibid mi 

Secréta.—Súscipe, Dómine, | alma. 
múnera pro tuórum comme- | Secreta. — Recibid, Señor. 
moratióne Sanctórum: Uuf,|los dones ofrecidos en con- 
sicut illos pássio gloriósos |memoración de vuestros 
effécit; ita nos devótio red- | santos, para que, como ellos 
dat innócuos. Per Dómi- |fueron gloriosos por su mar- 
num... 2 | tirio, así nosotros por nues- 
tra devoción seamos santificados. Por N. S. J. C... 

2.^ Secreta de la Octava de Navidad. Pág. 137. 
Prefacio de Navidad, pág. 131, e Infra-Acción, pág. 755. 


Commúnio. Act. 7, 55 et: Comunión. — Estoy viendo 
59. — Vídeo ceelos apértos, ahora los cielos abiertos, y 
et Jesum stantem a dextrisla Jesús a la diestra de Dios. 
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Señor Jesús, recibid mi es- 
ritu y no les hagáis cargo 
pecado. 
`“ Poscomunión, — Auxílien- 
Señor, los misterios que 
hemos recibido, y por la in- 
tercesión de vuestro Santo 
Mártir Esteban, nos confir- 
men con su perpetua efica- 
cia. Por N. S. J. C... 


2.3 


Poscomunión de la Octava de Navidad. Pág. 
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virtútis Dei: Dómine Jesu, 
áccipe spíritum meum, et 
ne státuas lllis hoc peccá- 
tum. 

Postcommúnio. — Auxilién- 
tur nobis, Dómine, sumpta 
mystéria: et, intercedénte 
beáto Stéphano Mártyre tuo, 
| sempitérna protectióne con- 
fírment. Per Dóminum. 
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27 de diciembre 
SAN JUAN, APÓSTOL Y EVANGELISTA 


S an Juan Evangelista es el Apóstol que más nos habla de la 
Divinidad de Jesús. Basta leer su Evangelio, y se verá que, 


aun contando la vida y doctrina del Sefior, toma un camino 
muy diferente de los otros Evangelistas. Manifestándose en es- 
tos días el Hijo de Dios a los hombres, no podía faltar, junto 
a las fiestas de Navidad, la fiesta de quien tan altamente nos 
habló de Dios hecho Hombre.—Estación, en Sta. María la Mayor. 


Directorio de la Misa.—1, Doble de 2.2 clase. — OCM. Pág. 49, 11. 


introito, — En medio de la|  Intróitus. Eccli. 15, 5. — In 
Iglesia abrió sus labios y el lmédio Feclésic apéruit OS 
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ejus: et implévit eum Dómi- | Señor le colmó del espíritu 
nus spiritus sapiéntize et in- | de sabiduría y entendimien- 
telléctus: stolam glórise ín-|to, y le vistió con estola de 
duit eum.—Pg, 91, 2. Bonum | gloria. — Salmo. Saludable 
est confitéri Dómino: et|es confesar al Señor, y can- 
psállere nómini tuo, Altís- ' tar salmos a vuestro nom- 
sime. Y. Glória Patri. 'bre, oh Altísimo. Y. Gloria. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus.—Ecclésiam tuam, | Oración. —Difundid, Señor, 
Dómine, benignus illústra: , benignamente vuestra luz 
ut beáti Joánnis Apóstoli tui | sobre toda la Iglesia, para 
et Evangelíste illumináta | que, adoctrinada por vues- 
doctrínis, ad dona pervéniat |tro Santo Apóstol y Evange- 
sempitérna. Per Dóminum. llista Juan, nos haga conse- 


guir los bienes eternos. Por nuestro Señor Jesucristo... 
2.^ Oración de la Octava de Navidad. Pág. 135. 


Léctio libri Sapiéntiæ. Ec- Epistola. — El que teme a 
cli. 15, 1-6.—-Qui imet Deum | Dios hará buenas obras. Y 
fáciet bona et qui cóntincns | quien observa exactamente 
est justítize, apprehéndet il- lla justicia, poseerá la sabi- 
lam, et obviábit illi ES porque ella le saldrá 


mater honorificáta. Cibábit | al encuentro cual madre res- 
illum pane vitæ et intelléc- | Petable, y cual virgen despo- 
tus, et aqua sapiéntice sa-|Sada le recibirá. Le alimen- 
lutáris potábit illum: et fir- | ‘ara con pan de vida y de 


pa ya ¿  |inteligencia y le dará a be- 
mábitur in illo, et non flecté- | sde 
tur: et continébit illum, et | 9er el agua de la ciencia sa- 


non confundétur: et exal- |JUdable y fijará en él su mo- 


e , rada, y él será constante. Y 
tábit m E A e A la sabiduría será su sostén 
suos, et i 


: : y no será jamás confundido, 
apériet os ejus, et adimplé- 


A ; 22%" | sino que será ensalzado en- 
bit illum spíritu sapiéntiæŒ | tre sus hermanos, y en me- 
et intelléctus, et stola gló- | dio de la asamblea le abrirá 
rise véstiet illum. Jucundi- 


i la boca, llenándole del espí- 
tátem, et exsultatiónem the- | ritu de sabiduría y de inte- 
saurizábit super ilum, et 


1, <|ligencia, y revistiéndole de 
nómine ætérno hereditábitlun manto que le cubrirá 
illum, Dóminus Deus noster. | de gloria. Le colmará de 


consuelo y de alegría, y le dará en herencia un eterno 


renombre. 
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Gradual. — Se corrió entre; Graduále. Joán. 21, 23 et 
los hermanos que aquel dis- | 19. — Exiit sermo inter fra- 
cípulo, Juan, no moriría. |tres, quod discípulus ille non 
Pero Jesús no dijo: No mo- | móritur. Et non dixit Jesus: 
rirá, sino: Si quiero que él | Non móritur. Y. Sed: Sic 
quede así hasta mi venida, | eum volo manére, donec vé- 
¿a ti qué?; tú sígueme. —|¡niam: quid ad te? tu me 
Aleluya, aleluya. Y. Éste es séquere. — Allelúia, allelúia. 
aquel discípulo que atestigua | y, Ibid., 24. Hic est discí- 
estas cosas, y sabemos que Su ' pulus ille, qui testimónium 
testimonio es veraz. Aleluya. pérhibet de his: et scimus, 


quia verum est testimónium ejus. Allelúia. 


Evangelio °F. — En aquel 
tiempo dijo Jesús a Pedro: 
Sígueme. Volviéndose Pedro 
a mirar, vio venir detrás al 
discípulo amado de Jesús, 
aquel que en la Cena se re- 
clinara sobre su pecho y 
había preguntado: Señor, 
¿quién es el que te hará 
traición? Pedro, pues, ha- 
biéndole visto, dijo a Jesús: 
Señor, ¿qué será de éste? 
Respondióle Jesús: Si yo 
guiero que así se quede has- 
ta mi verida, ¿a ti qué te 
importa?; tú sígueme a MÍ. 
Y de aquí se originó el ru- 
mor entre los hermanos de 
que este discípulo no mori- 
ría. Mas no dijo Jesús: No 
morirá; sino: Si yo quiero 
que así se quede hasta mi 
venida, ¿a ti que te importa? 
Este es aquel discípulo que 


da testimonio de estas cosas | 


+ Seq. S. Evangélii sec. 
Joánnem, 21, 19-24.—In illo 
témpore: Dixit Jesus Petro: 
Séquere me. Convérsus Pe- 
trus vidit illum discípulum, 
quem diligébat Jesus, se- 
quéntem, qui et recúbuit in 
cena super pectus ejus, et 
dixit: Dómine, quis est qui 
tradet te? Hunc ergo cum 
vidísset Petrus, dixit Jesu: 
Dómine, hic autem quid? 
Dicit ei Jesus: Sic eum volo 
manére, donec véniam, quid 
ad te? tu me séquere. Exiit 
ergo sermo iste inter fratres, 
quia discípulus ille non mó- 
ritur. Et non dixit ei Jesus: 
Non móritur; sed: Sic eum 
volo manére, donec véniam: 
quid ad te? Hic est discípu- 
lus ille, qui testimónium pér- 
hibet de his, et scripsit heec: 
et scimus, quia verum est 
testimónium ejus. — Credo. 


y las ha escrito, y estamos ciertos de que su testimonio 


es verdadero. — Credo. 
Ofertorio.—Como la palma 


Offertórium. Ps. 91, 13. — 


florecerá el justo y se mul- | Justus ut palma florébit: si- 
tiplicará como el cedro que cut cedrus, quee in Líbano 


está en el Líbano. 


_ Secreta, — Aceptad, Señor, 
las ofrendas que os presen- 


est, multiplicábitur. 
Secréta.—Súscipe, Dómine, 
múnera, que in ejus tibi 
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sollemnitátte deférimus, cu- ! tamos en la solemnidad de 

jus nos confídimus patrocí- |aquel por cuya protección 

nio liberári. Per Dóminum. | confiamos salvarnos. Por 
¡nuestro Señor Jesucristo... 


2.1 Secreta de la Octava de Navidad. Pág. 137. 
Prefacio, pág. 131, e Infra-Acción, pág. 755. 


Commúnio. Joán. 21, 23.— 
Exiit sermo inter fratres, 
quod discípulus ille non mó- 
ritur; et non dixit Jesus: 
Non móritur; sed: Sic eum 
volo manére, donec véniam: 
quid ad te? 

Postcommúnio.—Refécti ci- 
bo potúque ceelésti, Deus 
noster, te súpplices depre- 
cámur: ut, in cujus hæc 
commemoratióne  percépi- 
mus, ejus muniámur et pré- 
cibus. Per Dóminum... 


Comunión. — Corrió entre 
los hermanos la voz de que 
aquel discípulo no moriría. 
Pero Jesús no dijo: No mo- 
rirá, sino: Si quiero que él 
quede así hasta mi venida, 
¿a ti qué? 

Poscomunión. — Fortaleci- 
dos, Dios nuestro, con este 
manjar del cielo, os pedimos 
humildemente ser defendi- 
dos por aquel en cuya con- 
memoración hemos reci- 
bido estos sacramentos. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


2.2 Poscomunión de la Octava de Navidad. Pág. 138. 


28 de diciembre 
LOS SANTOS INOCENTES, MÁRTIRES 


l caso de la matanza de los Niños Inocentes es sobremanera 
cruel y sanguinaria. Mas el Niño a quien Herodes buscaba 

y cuya muerte deseaba, se escapó providencialmente. La Iglesia 
considera a los Inocentes como Mártires, porque derramaron su 
sangre por causa de Cristo. — Estación en San Pablo extramuros. 


Directorio de la Misa.—1. Doble de 2.8 clase. — OCM. Pág. 49, II. 
2. Morado. Si es domingo, color rojo. 


Intróitus. Ps. 8, 3.—Ex ore 
infántium, Deus, et lactén- 
tium perfecísti laudem prop- 
ter inimícos tuos.—Ps. Ibid. 
2. Dómine, Dóminus noster: 
quam admirábili est nomen 
tuum in univérsa terra! Y. 
Glória Patri. 


Introito. — Para confusión 
de vuestros enemigos hicis- 
teis brotar, oh Dios, una ala- 
banza perfecta de la boca 
de los infantes y de los ni- 
ños de pecho.—Salmo. ¡Se- 
ñor y Dueño nuestro: Cuán 
admirable es vuestro nom- 


bre en toda la tierra! Y. Gloria al Padre. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis”, a no ser que sea domingo. 


Oración. — Oh Dios, cuya 
gloria confesaron los Ino- 
centes Mártires, no con pa- 
labras, sino con su muerte; 
extirpad en nosotros los ma- 
los efectos de nuestras pa- 
siones, para que nuestras 
obras confiesen la fe que 
nuestra lengua publica. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


2,2 


Epistola, — Y he aquí que 
miré: Y vi que el cordero 
estaba sobre el monte Sión, 
y con Él, ciento cuarenta y 
cuatro mil personas que te- 
nlan escrito en sus frentes el 
nombre de Él y el nombre 
de su Padre. Al mismo tiem- 
po oí una voz del Cielo se- 
meJante al ruido de muchas 
aguas y al estampido de un 
trueno grande: Y la voz que 
oí era como de citaristas 


Orémus.—Deus, cujus ho- 
diérna die preecónium Inno- 
céntes Mártyres non loquén- 
do, sed moriéndo conféssi 
sunt; ómnia in nobis vitió- 
rum mala mortífica; ut fi- 
dem tuam, quam lingua nos- 
tra lóquitur, étiam móribus 
vita fateítur. Per Dóminum 
nostrum... 


Oración de la Octava de Navidad. Pág. 135. 


Léctio libri Apocalvysis B. 
Joánnis Apóstoli, 14, 1-5.— 
In diébus illis: Vidi supra 
montem Sion Agnum stan- 
tan, et cum eo centum qua- 
dragínta quátuor mília, ha- 
béntes nomen cjus, et nomen 
Patris ejus scriptum in 
fróntibus suis. Et audívi vo- 
cem de cælo, tanquam 
vocem aquárum multárum, 
et tanquam vocem tonítrui 
magni: et vocem, quam au- 
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dívi, sicut citharcedórum ci- | que tañían sus cítaras. Y 


tharizántium in cítharis suis. 
Et cantábant quasi cánticum 
novum ante sedem, et ante 
quátuor animália, et senió- 
res: et nemo póterat dícere 
cánticum, nisi illa centum 
quadragínta quátuor mília, 
qui empti sunt de terra. Hi 
sunt, qui cum muliéribus 
non sunt coinquináti: vírgi- 
nes enim sunt. Hi sequúntur 
Agnum, quocúmque  Íerit. 
Hi empti sunt ex homínibus 
primítis Deo et Agno: et in 
ore eórum non est invéntum 
mendácium: sine mácula 
enim sunt ante thronum Dei. 


cantaban como un cantar 
nuevo ante el trono y delan- 
te de los cuatro animales y 
de los ancianos: y nadie po- 
día cantar aquel cántico fue- 
ra de aquellos ciento cua- 
renta y cuatro mil, que 
fueron rescatados de la tie- 
rra.—Éstos son los que no se 
mancillaron con mujeres: 
porque son vírgenes. Éstos 
siguen al Cordero doquiera 
que vaya. Éstos fueron res- 
catados de entre los hombres 
como primicias escogidas 
para Dios, y para el Corde- 
ro; ni se halló mentira en su 


boca, porque están sin mancha ante el trono de Dios. 
Graduále. Ps. 123, 7-8. | Gradual. — Nuestra alma, 


erépta est, de láqueo venán- ¿lazo de los c: zadores. Fue 
tium. Y. Láqueus contrítus : roto el lazo y hemos queda- 
est, et nos liberáti sumus. ¡do libres. Nuestra fortaleza 
Adjutórium nostrum in nó- | está en el nombre del Señor, 
mine Dómini, qui fecit cee- | que hizo Cielos y Tierra. 

lum et terram. | 


Si hoy no es domingo se dice lo siguiente: 


Tractus. Ps. 78, 3 et 10. —+ Tracto.—En torno de Jeru- 


Effudérunt sánguinem sanc- 
tórum, velut aquam, in 
circúitu Jerúsalem. Y. Et 
non erat qui sepelíret. Y. 
Víndica, Dómine, sánguinem 
Sanctórum tuórum, qui ef- 
fúsus est super terram. 


salén derramaron como agua 

la sangre de los Santos. Y. 
Y no había quien les diera 
sepultura. Y. Vengad, Se- 
ñor, la sangre de vuestros 
Santos, que ha sido derra- 
mada sobre la tierra. 


El siguiente verso aleluyático se dice en vez del Tracto, 
si es domingo. 


Allelúia, allelúia. Y. Ps. 


Aleluya, aleluya. Y. Ala- 


112, 1.—Laudáte, púeri, Dó- | bad, niños, al Señor: alabad 


minum, 
Dómini. Allelúia. 


laudáte nomen jel nombre del Señor. Ale- 
luya. 
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Evangelio +. Un Ángel 
del Señor apareció en sue- 
ños a José, diciéndole: Le- 
vántate, toma al Niño y a 
su Madre y huye a Egipto, 
y estáte allí hasta que ya 
te avise; porque Herodes ha 
de buscar al Niño para ma- 
tarle. Levantándose José, to- 
mó al Niño y a su Madre de 
noche: Y se retiró a Egipto, 
donde se mantuvo hasta la 
muerte de Herodes; de suer- 
te que se cumplió lo que dijo 
el Señor por boca del Pro- 
feta: Yo llamé a Egipto a 
mi Hijo. Entretanto Hero- 
des, viéndose burlado de los 
Magos, se irritó sobremane- 
ra y mandó matar a todos 
los niños que había en Belén 
y en toda su comarca de dos 
años abajo, conforme al 
tiempo de la aparición de la 
estrella, que había averi- 
guado de los Magos. Viose 
cumplido entonces lo que 
dijo el Profeta Jeremías, di- 
ciendo: En Ramá se oyeron 
las voces, muchos lloros y 
alaridos. Es Raquel que llo- 
ra a sus hijos, sin querer 
consolarse porque ya no 
existen. — Credo. 


Ofertorio. — Nuestra alma, 
cual pájaro, escapó del lazo 
de los cazadores. Fue roto el 
lazo y hemos quedado libres. 


Secreta.—Séannos favora- 
bles, Señor, las oraciones de 
vuestros santos, a fin de que 
hagan aceptables nuestros 
dones y nos obtengan siem- 
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+ Seq. S. Evangélii sec. 
Matthæum, 2, 13-18.—In illo 
témpore: Angelus Dómini 


appáruit in somnis Joseph, 
dicens: Surge, et áccipe 
Púerum et Matrem ejus, et 
fuge in ¿Egyptum, et esto 
ibi usque dum dicam tibi. 
Futúrum est enim, ut Heró- 
des quærat Púerum ad per- 
déndum eum. Qui consúr- 
gens accépit Púerum et 
Matrem ejus nocte, et secés- 
sit in Ægýptum: et erat ibi 
usque ad óbitum Heródis: 
ut adimplerétur quod dic- 
tum est a Dómino per Pro- 
phétam dicéntem: Ex 
Ægypto vocávi Fílium 
meum. Tunc Heródes videns 
quóniam illúsus esset a Ma- 
gis, irátus est valde, et mit- 
tens occídit omnes púeros, 
qui erant in Béthlehem, et 
in ómnibus fínibus ejus, a 
bimátu et infra, secúndum 
tempus quod exquisíerat a 
Magis. Tunc adimplétum est 
quod dictum est per Jere- 
míam Prophétam dicéntem: 
Vox in Rama audíta est, 
plorátus, et ululátus mul- 
tus: Rachel plorans fílios 
suos, et nóluit consolári, 
quia non sunt. — Credo. 


Offertórium. Ps. 123, 7. — 
Anima nostra sicut passer 
erépta est de láqueo venán- 
tium: láqueus contrítus est, 
et nos liberáti sumus. 


Secréta. — Sanctórum tuó- 
rum, Dómine, nobis pia non 
desit orátio; quee et múnera 
nostra concíliet, et tuam no- 


[bis indulgéntiam semper 


DOMINGO 


INFRA 


obtineat. Per Dóminum. 


2." Secreta, pág. 


Commúnio. Matth. 2, 18.— 
Vox in Rama audíta est, plo- 
rátus, et ululátus: Rachel 
plorans fílios suos, et nóluit 
consolári, quia non sunt. 

Postcommúnio. Votíva, 
Dómine, dona percépimus: 
que Sanctórum nobis pré- 
cibus, et preeséntis, quéesu- 
mus, vitæ páriter et =ternze 
tríbue conférre subsídium. 
Per Dóminum. 


TAVO DE NAVIDAD 


pre vuestro perdó 
1 Señor Jesui 


137. Prefacio e Infra-Acción, págs. 13l 75 


Comunión, — En 
oyeron voces, llantos : 
ridos, Raquel llora sus 
sin querer consolarse 
que ya no existen. 


Poscomunión.—Puesto que 
hemos recibido los dones 
que os ofrecimos, os roga- 
mos, Señor, nos concedáis 
por la intercesión de vues- 
tros santos los auxilios nece- 
sarios para la vida presente 


y para la eterna. Por nuestro Señor Jesucristo... 


2.” 


Poscomunión de la Octava de Navidad. Pág. 138. 


DOMINGO DENTRO DE LA OCTAVA DE NAVIDAD 
nbre para hacer 
al hombre heredero del Cielo. Jesús nos ha lib e- 


cado. Cumplamos su santa Ley, quitando de 
y maldad, como representa la Misa de este c 


Doble. 
y Poscomuntón, de ` 


ios ha bajado del Cielo, y se ha hecho lio: 


Directorio de la Misa, - 1. 
2. Segunda 


Bianco. 
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31 cuen en domingo los días 26, 27 y 28, la Misa es del día respectivo, 
con 2.a Oración, Secreta y Poscomunión de la Octava de Navidad. En este 
caso la Misa del domingo se traslada al día 30. 

Sí son domingos los días 29 y 31, se dirá la Misa del domingo Infraocta- 
vo. haciendo conmemoracion del Santo respectivo y de Navidad. 

Si es domingo el día 30, no hay dificultad. Se dice la Misa del domingo 


con conmemoración de Navidad. 


. Introito.—Estando sumer- 
gido todo en un profundo si- 
lencio y cuando la noche en 
su carrera había corrido la 
mitad del camino, vuestro 
Verbo omnipotente, oh Se- 
ñor, descendió del cielo, de 
vuestro regio trono.—sSalmo. 
El Señor se ha vestido de 
esplendor, y reina; el Señor 
se ha vestido de poder y se 


ha ceñido para su obra. Y. 


Intróitus. Sap. 18, 14-15.— 
Dum médium siléntium te- 
nérent ómnia, et nox in suo 
cursu médium iter habéret, 
omnípotens sermo tuus, Dó- 
mine, de ceelis a regálibus 
sédibus vénit.—Ps. 92, 1. Dó- 
minus regnávit, decórem in- 
dútus est: indútus est Dó- 
minus fortitúdinem, et pree- 
cínxit se. Y. Glória Patri. 
Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Encaminad, oh 
Dios Omnipotente y sempi- 
terno, nuestros actos, de 
modo que os sean agrada- 
bies, para que en nombre de 
„uestro predilecto Hijo me- 


Orémus.—Omnípotens sem- 
pitérne Deus, dírige actus 
nostros in beneplácito tuo: 
ut in nómine dilécti Fílii tui 
mereámur bonis opéribus 
abundáre: Qui tecum vivit 


rezcamos abundar en buenas obras. El cual con Vos... 


Epístola. — Hermanos: 
Mientras el heredero es ni- 
ño, en nada se diferencia de 
un siervo, no obstante ser 
dueño de todo; sino que 
está bajo la potestad de los 
tutores y procuradores, has- 
ta el tiempo señalado por su 
padre. Así nosotros, cuando 
éramos todavía niños, está- 
bamos servilmente sujetos a 
los más rudimentarios pre- 
ceptos que se dieron al mun- 
do. Mas cumplido que fue el 
tiempo, envió Dios a su Hijo, 
formado de una mujer, y su- 
jeto a la ley para redimir a 


Léct. Epístole B. Pauli 
Apóst. ad Gálatas, 4, 1-7.— 
Fratres: Quanto témpore 
heres párvulus est, nihil dif- 
fert a servo, cum sit Dómi- 
nus ómnium: sed sub tutó- 
ribus et actóribus est usque 
ad præfinítum tempus a pa- 
tre: ita et nos, cum essémus 
párvuli, sub elémentis mun- 
di erámus serviéntes. At ubi 
venit plenitúdo témporis, 
misit Deus Fílium suum, 
factum ex mulfere, factum 
sub lege, ut eos, qui sub lege 
erant, redímeret, ut adoptió- 
nem filiórum reciperémus, 
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Quóniam autem estis fflii, | los que estaban debajo de la 
misit Deus Spfritum Fílii|Ley, a fin de que recibiése- 
sui in corda vestra, clamán- | mos la adopción de hijos. Y 
tem: Abba, Pater. Itaque |por cuanto sois hijos, envió 
jam non est servus, sed fí- | Dios a nuestros corazones el 
lius: quod si fílius, et heres Espíritu de su Hijo, el cual 
per Deum. inos hace clamar: Padre, Pa- 
dre. Así que ya no existe el siervo, sino el hijo; y si es 
hijo, es también heredero por Dios. 

Graduále. Ps. 44, 3 et 2.— Gradual. — Vos sois el más 
Speciósus forma præ fíliis|hermoso de los hijos de los 
hóminum: diffúsa est grátia | hombres; la gracia está de- 
in lábiis tuis. Y. Eructávit |rramada en vuestros labios. 
cor meum verbum bonum,|Y. Bulle en mi mente una 
dico ego ópera mea Regi: |bella idea; dirigiré mi poe- 
lingua mea cálamus scribse ¡ma al Rey: mi lengua es 
velóciter scribéntis. — Alle- | como pluma veloz de un es- 
lúia, allelúia. Y. Ps. 91, 1.|cribano. — Aleluya, aleluya. 
Dóminus regnávit, decórem | Y. El Señor es Rey; se ha 
índuit: índuit Dóminus for- ¡vestido de majestad; está 
titúdinem, et preecinxit se|vestido de fortaleza: ceñido 
virtúte. Allelúia. está el Señor de poder. Ale- 
luya. 

Evangelio +. — En aquel 
tiempo, José y María, la 
Madre de Jesús, escuchaban 
con admiración las cosas 
que de Él se decían. Simeón 
bendijo a entrambos, y dijo 
a María, su Madre: Mira, 
este Niño está destinado 
para ruina y resurrección de 
muchos en Israel, y para ser 
el blanco de la contradic- 
ción de los hombres. Lo que 
será para ti misma una es- 
pada que traspasará tu al- 
ma, a fin de que sean des- 
cubiertos los pensamientos 
ocultos en los corazones de 
muchos. Vivía entonces una 
profetisa llamada Ana, hija 


—— e 


*F Seq. S. Evangéliij sec 
Lucam, 2, 33-40. — In illo 
témpore: Erat Joseph et 
María mater Jesu, mirántes 
super his quee dicebántur 
de illo. Et benedíxit illis Sí- 
meon et dixit ad Maríam 
matrem ejus: Ecce, pósitus 
est hic in ruínam, et in re- 
surrectiónem multórum in 
Israél et in signum cui con- 
tradicétur: et tuam ipsíus 
ánimam  pertransíbit glá- 
dius, ut reveléntur ex mul- 
tis córdibus cogitatiónes. Et 
erat Anna prophetíssa, fília 
Phánuel, de tribu Aser: hæc 
procésserat in diébus multis 


et víxerat cum viro suo an- , 
nis septem a virginitáte sua. | de Fanuel, de la tribu de 


Et heec vídua usque ad an- | Aser, que era ya de edad 
nos octogínta quátuor: quee'muy avanzada, y la cual 


A A A A A aaa 
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desde su virginidad vivió 


con su marido siete años. Y |jejúniis 


ésta era una viuda de ochen- 
ta y cuatro años de edad, la 
cual no se apartaba del tem- 
plo, sirviendo día y noche 
con ayunos y oraciones. És- 
ta, pues, acudiendo a la mis- 
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non discedébat de templo, 
et obsecratiónibus 
sérviens nocte ac die. Et 
heec, ipsa hora supervéniens 
confitebátur Dómino: et lo- 
quebátur de illo ómnibus, 
qui exspectábant redemptió- 
nem Israël. Et ut perfecé- 


ma hora, alababa igualmen- | runt ómnia secúndum legem 
te al Señor; y hablaba de | Dómini, revérsi sunt in Ga- 
él a todos los que esperaban |lileam in civitátem suam 
la redención de Israel. Y ¡Názareth. Puer autem cres- 
María y José, con el Niño |cébat, et confortabátur, ple- 
Jesús, cumplidas todas las | nus sapiéntia: et grátia Dei 
prescripciones de la Ley del | erat in illo. — Credo. 

Señor, regresaron a Galilea, a su ciudad de Nazaret. En- 
tretanto el Niño iba creciendo y fortaleciéndose, lleno 
de Sabiduría: y la gracia de Dios estaba con él.—Credo. 


Ofertorio.—Dios afirmó la 
tierra, la cual no se altera- 
rá; desde entonces vuestro 
trono visible está prepara- 
do: y Vos sois eterno. 

Secreta. —Concedednos, oh 
Dios Omnipotente, que la 
ofrenda ofrecida a vuestra 
divina Majestad, nos obten- 
ga la gracia de una devo- 
ción piadosa y el efecto de 
una dicha perenne. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Offertórium. Ps. 92, 1-2. — 
Deus firmávit orbem terree, 
qui non commovébitur; pa- 
ráta sedes tua, Deus, ex 
tunc, a séeculo tu es. 

Secréta. — Concéde, queée- 
sumus, omnípotens Deus: 
ut óculis tus  majestátis 
munus oblátum, et grátiam 
nobis pise devotiónis obtí- 
neat, et efféctum beátæ pe- 
rennitátis acquírat. Per Dó- 
minum. 


2." Secreta, pág. 137. Prefacio € Infra-Acción, págs. 131 y 755. 


Comunión.—Toma al Niño! 
y a su Madre y vuelve a la 
tierra de Israel: pues los 
que querían matar al Niño 
han muerto. 


Poscemunión. — Oh Señor, 
por la virtud de este miste- 
rio séannos quitados nues- 
tros vicios y colmados nues- 
tros justos deseos. Por nues- 
tro Señor Jesucristo... 


sx 


Commúnio. Matth. 2, 20.— 
Tolle Púerum, et Matrem 
ejus, et vade in terram Is- 


raél: defúncti sunt enim, 
qui quærébant ánimam 
Púeri. 


Postcommúnio.—Per hujus, 
Dómine, operatiónem mys- 
térii et vítia nostra purgén- 
tur, et justa desidéria com- 
pleántur. Per Dóminum 
nostrum... 


29 DICIEMBRE. SANTO TOMÁS, MÁRTIR 153 


29 de diciembre 


SANTO TOMÁS DE CANTÓRBERY, 
OBISPO Y MÁRTIR 


Pe defender valientemente los dere- 
chos de la Iglesia hubo de arrostrar 
las iras del rey Enrique II de Ingla- 
terra y fue asesinado en su misma Ca- 
tedral, tal día como hoy del año 1170. 


_—_— ==- 


-= O 


Directorio de la Misa —1. Doble. Rojo. Gloria y Credo. — OCM. (49, I> 

2. Evangello del Domingo II de Pascua. Pág. 555. 

3. En domingo, Misa pág. 150, 2.e Oración, etc., de Santo Tomás, 
3.a Oración, etc., de la Octava, págs. 135-138. 

Intróitus. — Gaudeámus Introito.—Alegrémonos to- 
omnes in Dómino, diem fes- ' dos en el Señor, celebrando 
tum celebrántes sub honóre ¡la fiesta en honor de Santo 
beáti Thom Mártyris: de Tomás, Mártir, de cuyo mar- 
cujus passióne gaudent An- i tirio se alegran los Ángeles 
geli, et colláudant Fíliumi¡y alaban al Hijo de Dios.— 
Dei.—Ps. 32, 1. Exsultáte.' Salmo. Alegraos, justos, en 
justi, in Dómino: rectos de- ¡el Señor; la alabanza con- 
cet collaudátio. V. Glória|viene a los rectos de cora- 
Patri. ¡zón. Y. Gloria al Padre... 

Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus.—Deus, pro cujus Oración. —Oh Dios, por cu- 
Ecclésia gloriósus Póntifex | va Iglesia el glorioso Pon- 
Thomas gládiis impiórum |tífice Santo Tomás sucum- 
occúbuit: preesta, quéesu-|bió a la espada de ios im- 
mus: ut omnes qui ejus im- | píos; conceded. os rogamos, 
plórant auxílium, petitiónis | que todos los que imploran 
suse salutárem consequántur|su protección, obtengan el 
efféctum. Per Dóminum. ¡saludable efecto de su ple- 
garia. Por N. S. J. C... 
2.3 Oración de Navidad, pág. 135. 

Léct. Epístola B. Pauli; Epistola. — Todo pontifice 
Apóst. ad Hebreeos, 5, 1-6. :entresacado de los hombres 
Fratres: Omnis póntifex ex ¡es puesto para beneficio de 
homínibus assúmptus, pro llos hombres, en lo que mira 
homínibus constitúitur in |a Dios, a fin de que ofrezca 
iis, quae sunt ad Deum: i KS y sacrificios por los 
ófferat dona, et sacrifícia | pecados; que sepa condoler- 
pro peccátis: qui condolére ¡se de aquellos que ignoran y 
possit iis, qui ignórant, et!yerran: como quien se halla 
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igualmente rodeado de mi-¡errant: quóniam et ipse 
serias; y por esta razón debe | circúmdatus est infirmitáte: 
ofrecer sacrificio en des- |et proptérea debet quemád- 
cuento de los pecados, no ¡modum pro pópulo, ita étiam 
menos por los suyos propios |et pro semetípso offérre pro 
que por los del pueblo. Na- | peccátis. Nec quisquam su- 
die se apropie esta dignidad, | mit sibi honórem, sed qui 
si no es llamado de Dios, | vocátur a Deo, tanquam 
como Aarón. Así también | Aaron. Sic et Christus non 
Cristo no se arrogó la gloria | semetípsum clarificávit, ut 
de hacerse Pontífice, sino | póntifex fíeret: sed qui lo- 
que se l2 dio el que le dijo: | cútus est ad eum: Fílius 
Tú eres mi Hijo, yo te he | meus es tu, ego hódie génui 
engendrado hoy. Al modo |te. Quemádmodum et in álio 
que también en otro lugar ¡loco dicit: Tu es sacérdos in 
dice: Tú eres Sacerdote | setérnum, secúndum  órdi- 
eternamente según el orden | nem Melchísedech. 

del Melquisedec. Graduále. Eccli. 44, 16. — 

Gradual.—He aquí el gran | Ecce sacérdos magnus, qui 
Sacerdote que agradó a Dios | in diébus suis plácuit Deo. 
en sus días. Y. No se encon- | Y. Ibíd. 20.—Non est invén- 
tró semejante a él en la ob- ' tus símilis illi, qui conser- 
servancia de la Ley del Ex- | váret legem Excélsi. — Alle- 
celso.—Aleluya, aleluya. Y. |lúia, allelúia. Y. Joánn. 10, 
Yo soy el buen Pastor: y co- | 14. Ego sum Pastor bonus: 
nozco mis ovejas, y las mías | et cognósco oves meas, et 
me conocen a mí. Aleluya. | cognóscunt me meze, alle- 

Ofertorio. — Le coronasteis | lúia. 
con piedras preciosas; 0s|  Offertórium. Ps. 20, 4-5. — 
pidió vida y se la disteis. Posuísti, Dómine, in cápite 
ejus corónam de lápide pretióso: vitam pétiit a te, et 
tribuísti ei. 

Secreta.—Purificad, Señor,¡  Secréta.—Múnera tibi, Dó- 
los dones que os ofrecemos; | mine, dicáta sanctífica: et, 
y aplacado por ellos, aten- |intercedénte beáto Thoma, 
dednos, por la intercesión de | Mártyre tuo atque Pontífice, 
vuestro Santo Mártir y Pon- | per éadem nos placátus in- 
tífice Tomás. Por N. S. J. C. | ténde. Per Dóminum. 


2.2 Secreta, pág. 137. Prefacio e Infra-Acción, págs. 131 y 7855. 


Comunión.—Yo soy el buen | Commúnio. Joánn. 10, 14. 
Pastor: y conozco mis ove- | Ego sum Pastor bonus: et 
jas, y las mías me conocen | cognósco oves meas, et cog- 
a mí. nóscunt me meæ. 

Poscomunión. -— Haced, oh!  Postcommúnio. — Harc nos 
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commúnio, Dómine, purget | Señor, que esta comunión 

a crímine: et intercedénte | nos purifique de toda culpa; 

beáto Thoma, Mártyre tuo | y por la intercesión de vues- 

atque Pontífice, ceelésti re- | tro Santo Mártir y Pontífice 

médii fáciat esse consórtes. | Tomás, nos haga partícipes 

Per Dóminum. | del remedio celestial. Por 
| nuestro Señor Jesucristo... 


30 de diciembre 


Directorio de la Misa,—1. Si se dice la Misa del domingo en uno de 
los días 29 ó 31, entonces el día 30 la Misa se ordena así: 


2. Doble. Blanco. Misa, la 3.a de Navidad con Gloria y Credo. — OCM. 
3. Epístola y Evangelio de la 2.1 Misa, pág. 133. 


4. En domingo, Misa pág. 149: 2.12 Oración, etc., de la Octava de Na- 
vidad. Págs. 135-138. 


31 de diciembre 
SAN SILVESTRE, PAPA Y CONFESOR 


ste Santo tuvo el consuelo de ver el 
fin de las persecuciones sangrientas 
decretadas por los emperadores romanos 
contra la Iglesia, que duraron casi tres 
| siglos y ocasionaron el martirio de los 
—: treinta y tres Papas que le precedieron. 
Gobernó la Iglesia desde el año 314 al 335. Hoy, último día del 
año, demos una mirada a lo que hemos hecho en estos doce 
meses. ¿Puede nuestra conciencia estar tranquila? No imitemos 
a los que pasan de una manera pagana la noche de hoy. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Sí díligis me. Pág. 787. 

2. Gloria y Credo. Prefacio e Infra-Acción de Navidad, págs. 131 y 755. 

3. En domingo, Misa pág. 149; 2.a Oración, etc., de San Silvestre. 
3.2 Oración, etc., de Navidad. Págs. 135-138. — OCM. (49, 1.) 


DI 


l de enero 


LA CIRCUNCISIÓN DEL SEÑOR 


res fiestas celebra la Iglesia en este día: 1) Octava de Navi- 
T dad; 2) La Circuncisión de Jesús, ceremonia que obligaba a 
los israelitas a los ocho días del nacimiento de un niño; 3) La 
fiesta de la Virgen, como se ve en varios lugares de la Misa y 
sobre todo del Oficio divino. Esta fiesta fue introducida por la 
Iglesia para oponerse a las supersticiones que celebraban los pa- 
ganos en este día. Procura tú empezar este año y continuarlo 
después como si fuese el último de tu vida, que, si no lo es. 
podría serlo, y algún día ciertamente lo será. - Estación, en 


Santa María del Transtiber. 
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Directorio de la Misa.—1. Doble de 2.a clase. Octava de Navidad. Blanco. 
2. Esta fiesta excluye toda otra fiesta, por solemne que sea.—OCM. (49, 1.) 


introito. — Un Parvulillo 
nos ha nacido y se nos ha 
dado un Hijo, que tiene so- 
bre su hombro la soberanía: 
y que se llamará el Ángel 
del gran consejo. — Salmo. 
Cantad al Señor un cántico 
nuevo, porque ha hecho ma- 
ravillas. Y. Gloria al Padre... 


Intróitus. Is., 9, 6. — Puer 
natus est nobis, et fílius da- 
tus est nobis: cujus impé- 
rium super húmerum ejus: 
et vocábitur nomen ejus, 
magni consílii Angelus.—Ps. 
97, 1. Cantáte Dómino cán- 
ticum novum: quia mirabí- 
lia fecit. Y. Glória Patri. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración.—Oh Dios, que por 
la fecunda virginidad de la 
bienaventurada María dis- 
teis al mundo el premio de 
la salud eterna, conceded- 
nos, os rogamos, que expe- 
rimentemos en favor nues- 
tro la intercesión de Aqué- 
lla por quien merecimos 
recibir al Autor de la vida, 
Jesucristo nuestro Señor: 


_ que con Vos vive y reina... | 


Orémus.—Deus, qui salútis 
ætérnæ, beáte Maríæ virgi- 
nitáte fecúnda, humáno gé- 
neri premia preestitísti: trí- 
bue, quésumus; ut ipsam 
pro nobis intercédere sentiá- 
mus, per quam merúimus, 
auctórem vitæ suscípere, 
Dóminum nostrum Jesum 
Christum Fílium tuum: Qui 
tecum. 


l ENERO. CIRCUNCISIÓN DEL SEÑOR 157 
Epistola de la primera Misa de Navidad. Pág. 129. 


_Graduále. Ps. 97, 3-4. —Vi- Gradual.—Los confines to- 
dérunt omnes fines terre |dos de la tierra han visto al 
ada n nostri: jubiláte ¡Salvador que el Señor nos 

eo, omnis terra. Y. Ibid., 2 ¡ha enviado. Glorifique al 
Notum fecit Dóminus salu- | Sef d ; 
táre suum: ante conspéc-¡>enor todo el universo. Y. 
tum géntium revelávit jus- ¡El Señor nos ha mostrado a 
títiam suam. —  Allelúia, | SU Salvador y ha revelado 
allelúia. Y. Hebr., 1, 1-2. /su justicia a la faz de todas 


Multifárie olim Deus lo-|las naciones.—Aleluya, ale- 
quens pátribus in prophétis, | luya. Y. Muchas veces y de 
novíssime diébus istis locú- | diferentes maneras habló 
tus est nobis in Fílio. Alle- | Dios en otro tiempo a nues- 
lúia. tros padres por medio de 
sus profetas; pero últimamente, en estos días, nos ha 
hablado a nosotros por su Hijo. Aleluya. 


' Seq. S. Evangélii sec.| Evangelio F. — Llegado el 
Lucam, 2, 21.—In illo tém- | día octavo en que debía ser 
pore: Postquam consummá- | circuncidado el Niño, le fue 
ti sunt dies octo, ut circum- | Puesto por nombre Jesús, 
ciderétur Puer, vocátum est | nombre que le puso el Án- 
nomen ejus Jesus, quod vo- |£el antes que fuese conce- 
cátum est ad Angelo priús- i bido.—Credo. 3 
quam in útero conciperétur. — Credo. 

Offertórium, Ps. 88, 12 et; Ofertorio. — Vuestros son 
15.—Tui sunt ceeli et tua est |los cielos y vuestra es la tie- 
terra: orbem terrárum et irra: Vos fundasteis el mun- 
plenitúdinem ejus tu fun- | do y cuanto él contiene. La 
dásti: justítia et judícium justicia y la equidad son las 
preeparátio sedis tuze. bases de vuestro trono. 

Secréta. — Munéribus nos-| Secreta. — Os suplicamos, 
tris, quéesumus, Dómine,|¡Señor, por nuestras ofren- 
precibúsque suscéptis, et cæ- | das y preces, nos purifiquéis 
léstibus nos munda mysté- | con los celestiales misterios. 
riis, et cleménter exáudi.|y nos oigáis benignamente. 


Per Dóminum... Por N. S. J. C... 
Prefacio, pág. 131, e Infra-Acción, pág. 755. 
Commuúnio, Ps. 97, 3.—Vi- Comunión.—Todos los tér- 
dérunt omnes fines terræ | minos de la tierra han visto 
salutáre Dei nostri. la salvación de nuestro Dios 
Postcommúnio. — Hæc nos) Poscomunión. — Que esta 


commúnio. Dómine, purget comunión, Señor, nos puri- 
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tique de nuestro pecados, y |a crímine: et, intercedénte 
nos hasa participantes, por | beáta Vírgine Dei GenetrÍ- 
y intercesión de la Santísi- [ce María, ceeléstis remédii 
ma Virgen María, Madre de | facial esse consortes. Per 
Dios. del remedio celestial. |eúmodom Dóminum... 


Por el mismo S. N. J. C... 


Desde el 2 al 5 de enero 


Directorio de la Misa.—1. El domingo que ocurra del 2 al 5 se dirá 
la Misa del Nombre de Jesús. 

2. Sino hay ningún domingo, la Misa del Nombre de Jesús se dirá el 2. 

3. Si no ocurre ninguna fiesta, se dirá la Misa como el día 1 de enero. 

4. No se dirá Credo ni Infra-Acción propia. 

5. En estos días no se dirán Misas rezadas, tanto votivas como coti- 
dianas Je Réquiem. 


EL SANTÍSIMO NOMBRE DE JESÚS 


E! Nombre de Jesús fue revelado por el Angel a María Santísi- 
ma cuando se le anunció que Ella había de ser su Madre. 
Esta fiesta es relativamente moderna. El dulcísimo Nombre de 
Jesús esté siempre en nuestros labios y en nuestro corazón. 


Directorio de la Misa.—1. Doble de 2.a clase. Blanco. 
2. No se dirá la [nfra-Acctón de Navidad. — OCM. (49, 1.) 


_ introito. — Al nombre de Intróitus. Phil., 2, 10-11. 
Jesus, dóblese toda rodilla |In nómine Jesu omne genu 
en e cielo, en la tierra y en |flectátur, cocléstium, terrés- 
el infierno; y toda lengua!trium, et infernórum: et 
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omnis lingua confiteátur, | confiese que nuestro Señor 
quia Dóminus Jesus Chris- Jesucristo está en la gloria 
tus in glória est Dei Patris. | de Dios Padre.—Salmo. Se- 
Ps. 8, 2. Dómine Dóminus! ñor y Dueño nuestro, ¡cuán 
noster: quam admirábile est | admirable es vuestro nom- 
nomen tuum in univérsa |bre en toda la tierra! Y. 
terra! Y, Glória Patri. Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus.—Deus, qui unigé-, Oración. — Oh Dios, que 
nitum Fílium tuum consti- |constituisteis a vuestro Uni- 
tuísti humáni géneris Salva- | génito Hijo Salvador del 
tórem, et Jesum vocári jus-| mundo y le pusisteis por 
sísti: concéde propítius; ut,! nombre Jesús: concedednos 
cujus sanctum nomen vene- | propicio que cuantos vene- 
rámur in terris, ejus quoque | ramos su santo Nombre en 
aspéctu perfruámur in cæ- lla tierra, le veamos en el 
lis. Per eúmdem Dóminum... | Cielo. Por el mismo J. S. N. 

Léctio Actuum Apostoló-| Epístola. —Entonces Pedro, 
rum, 4, 8-12. — In diébus lleno del Espíritu Santo, les 
illis: Petrus, replétus Spíritu | respondió: Príncipes del 
Sancto, dixit: Príncives pó- | pueblo, y vosotros ancianos, 
puli et senióres, audíte: Sil scachad: Ya que en este 
nos hódie dijudicámur in|día se nos pide razón del 
benefácto hóminis infírmi, | bien que hemos hecho a un 
in quo iste salvus factus est, | hombre tullido, y se quiere 
notum sit ómnibus vobis, et | saber por virtud de quién, 
omni plebi Israél: quia in|ha sido curado. declaramos 
nómine Dómini nostri Jesu a todos vosotros, y a todo 
Christi Nazaréni, quem voS|e] pueblo de Israel que la 
crucifixístis, quem Deus curación se ha hecho en 
suscitávit a mórtuis, in hoc | nombre de nuestro Señor 
iste astat coram vobis sa- |Jesucristo Nazareno, a quien 
nus. Hic est lapis, qui repro- | vosotros crucificasteis y Dios 
bátus est vobis ædificánti- | ha resucitado. Este Jesús es 
bus, qui factus est in caput| aquella piedra que vosotros 
ánguli: et non est in álio |desechasteis al edificar, la 
áliquo salus. Nec enim áliud cual ha venido a ser la pie- 
nomen est sub cælo datum | dra angular; y fuera de Él 
homínibus, in quo opórteat | no hay que buscar la salva- 
nos salvos fíeri. _.—_ ¡ción en ningún otro. Pues no 
se ha dado a los hombres otro Nombre debajo del cielo 
por el cual debamos salvarnos. 
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Gradual. —Salvadnos, Se- 
ñor Dios nuestro, y reunid- 
nos de entre las naciones 
para que celebremos vues- 
tro santo nombre y nos glo- 
riemos en cantar vuestras 
alabanzas. Y. Vos, Señor, 
sois nuestro Padre y nues- 
tro Redentor; éste es vues- 
tro nombre eternamente. — 
Aleluya, aleluya. Y. Mi len- 
gua cantará las alabanzas 
del Señor: bendigan todos 
su santo nombre. Aleluya. 

Evangelio 'F. — Llegado el 
día en que debía ser circun- 
cidado el Niño, le fue puesto 
por nombre Jesús, nombre 
que le puso el Ángel antes 
que fuese concebido.-Credo. 
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Graduále. Ps. 105, 47. — 
Salvos fac nos, Dómine Deus 
noster, et cóngrega nos de 
natiónibus: ut confiteámur 
nómini sancto tuo, et glorié- 
mur in glória tua. Y. Is., 63, 
16. Tu, Dómine Pater noster, 
et Redémptor noster: a sæ- 
culo nomen tuum. — Alle- 
lúia, allelúia. Y. Ps. 144, 21. 
Laudem Dómini loquétur os 
meum, et benedícat omnis 
caro nomen sanctum ejus. 
Allelúia. 

F Seq. S. Evangélii sec. 
Lucam, 2, 21.—In illo tém- 
pore: Postquam consummá- 
ti sunt dies octo ut circum- 
ciderétur Puer, vocátum est 
nomen ejus Jesus, quod vo- 


cátum est ab Angelo priúsquam in útero conciperétur. — 


Credo. 


Ofertorio.—De todo cora- 
zón os alabaré, Señor Dios 
mío, y glorificaré eterna- 
mente vuestro Nombre, por- 
que Vos, Señor, sois suave y 
benigno y clementísimo pa- 
ra con todos los que os in- 


vocan. Aleluya. 
Secret . — Os rogamos, oh 
Dios  clementísimo, que 


vuestra bendición, por la 
cual toda criatura rebosa de 
vida, santifique este vuestro 
sacrificio, que os ofrecemos 
á gloria del nombre de vues- 
tro Hijo, nuestro Señor Je- 
sucristo, para que redunde 
en alabanza de vuestra Ma- 
jestad y sea de provecho 
para nuestra salvación. Por 
el mismo J. C. N. 8... 


Offertórium. Ps. 85, 12 et 5 
Confitébor tibi, Dómine 
I Deus meus, in toto corde 
meo, et glorificábo nomen 
tuum in ætérnum: quóniam 
tu, Dómine, suávis et mitis 
es: et multæ misericórdiæ 
ómnibus invocántibus te. 
Allelúia. 

Secréta. — Benedíctio tua, 
clementíssime Deus, qua 
omnis viget creatúra, sanc- 
tíficet, quéesumus, hoc sa- 
crifícium nostrum, quod ad 
glóriam nóminis Fílii tui, 
Dómini nostri Jesu Christi, 
offérimus tibi: ut majestáti 
tuæ placére possit ad lau- 
dem, et nobis profícere ad 
salútem. Per eúmdem Dó- 
minum... 


Prefacio de Navidad. Pág./131. 
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Commúnio. Ps. 85, 9-10.— 
Omnes gentes quascúmque 
fecísti, vénient, et adorá- 
bunt coram te, Dómine, et 
glorificábunt nomen tuum: 
quóniam magnus es tu, et 
fáciens mirabília: tu es Deus 
solus. Allelúia. 

Postcommúnio. — Omnípo- 
tens setérne Deus, qui creás- 
ti et redemísti nos, réspice 
propítius vota nostra: et sa- 
crifícium  salutáris hóstiæ, 
quod in honórem nóminis 
Fílii tui, Dómini nostri Jesu 
Christi, majestáti tuæ obtú- 
limus, plácido et benígno 
vultu suscípere dignéris; ut 
grátia tua nobis infúsa, sub 
glorióso nómine Jesu, «etér- 
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Comunión.—Todas cuantas 
naciones criasteis, vendrán, 
Señor, y postradas ante Vos, 
os adorarán y glorificarán 
vuestro Nombre, porque Vos 
sois grande y autor de ma- 
ravillas; Vos solo sois Dios. 
Aleluya. 


Poscomunión.—Omnipoten- 
te y eterno Dios, que nos 
habéis criado y redimido; 
atended propicio a nuestras 
súplicas y dignaos recibir 
benignamente el sacrificio 
d< la Hostia saludable, que 
en honor del Nombre de 
vuestro Hijo, nuestro Señor 
Jesucristo, hemos ofrecido a 
vuestra Majestad; para que, 
por medio del glorioso Nom- 


næ prædestinatiónis título bre de Jesús, merezcamos 
gaudeámus nómina nostra | como premio de eterna pre- 
scripta esse in cælis. Per | destinación el que nuestros 
eúmdem Dóminum... nombres sean escritos en los 
cielos. Por el mismo Señor nuestro Jesucristo... 


5 de enero 


SAN TELESFORO, PAPA Y MÁRTIR 


Directorio de la Misa.—1. Misa como el dia 1 de enero 

2. 2.a Oración, Secreta y Poscomunión de San Telesforo, 
Misa Si diligis me, pág. 787. 

3. SI HOY Es DOMINGO, la Misa es del Nombre de Jesús, con la 2.2 Ora- 
ción, etc., de San Telesforo. 

4. La Misa puede ser también de San Telesforo; 2.a Oración, etc., del 
día 1 de enero. 

5. En ambos casos, Gloria sin Credo y Prefacio de Navidad, pág. 131, 
sin Ja Infra-Acción. 
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6 ENERO. EPIFANIA DEL SEÑOR 


6 de enero 
EPIFANÍA DEL SEÑOR 


L a palabra Epifania significa manifestación; y sun tres las ma- 
nifestaciones del Señor que nos recuerda la Iglesia en este 
día. Jesús se manifestó como Dios: 1) A los gentiles o magos, 
que le adoraron como tal; 2) Por lo que dijo el Eterno Padre 
en el Bautismo de Jesús: Éste es mi Hijo muy amado, en quien 
tengo mis complacencias; 3) Por el milagro de la conversión de) 
agua en vino que hizo Jesús en las bodas de Caná. Los magos 
encontraron 1 Jesús con María, su Madre. Por medio de Maria 
encontrarem:s también nosotros a Jesús.—Estación, en S. Pedro. 


Directorio de la Misa.—1. Doble de 1.a clase. 
2. Blanco. Prefacio e Infra-Acción, propios. 


3. Véansepág. 87, n.o 377, y pág. 


Intróitus Mal. 3, 1.—Ecce 
advénit >?ominátor Dómi- 
nus: et egnum in manu 
ejus, et »otéstas et impé- 
rium.—P. 71, 1. Deus, ju- 
dícium um Regi da et 
justítian tuam Fílio regis. | 
Y. Glóri Patri. 


48, n.° 246. — OCM. (49, III.) 


introito. — Ved que llegó 
ya el soberano Señor; en su 
mano están los reinos y los 
imperios.—Salmo. Dad, oh 
Dios, al Rey vuestras leyes 
y al Hijo del Rey vuestra 
justicia. Y. Gloria al Pa- 
dre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


Se dice “Glória 


Oréns. — Deus, qui ho- 
diérnaie Unigénitum tuum 
géntibs stella duce reve- 
lásti: mcéde propítius; ut, 
qui ja te ex fide cognóvi- 
mus, ¿que ad contemplán- 
dam »éciem tuæ celsitúdi- 
nis rducámur. Per eúm- 
dem óminum... 


Lio Isaíse Prophétee, 60, | 
1.6. Surge, illumináre, Je- 
rúsm: quia venit lumen 
tuw et glória Dómini su- | 
peie orta est. Quia ecce 


in excélsis Deo”. 


Oración. — Oh Dios, que 
por medio de una estrella 
revelasteis en este día vues- 
tro Unigénito Hijo a los gen- 
tiles; conceded propicio a 
los que ya os conocemos por 
la fe, que lleguemos un día 
a contemplar la hermosura 
de vuestra majestad. Por el 
mismo Señor Jesucristo... 

Epistola. — Levántate, oh 
Jerusalén, vístete de clari- 
dad: porque ha venido tu 
lumbrera y ha nacido sobre 
ti la gloria del Señor. Por- 


tépræ opérient terram, et!que he aquí que la tierra 
cao pópulos: super te au- | estará cubierta de tinieblas 


te oriétur Dóminus, 
gia ejus in te vidébitur. 
Fambulábunt gentes 


et | y de oscuridad las naciones; 
mas sobre ti brillará el Se- 
in|ñor y en ti se dejará ver su 


164 


gloria. Y a tu luz caminarán 
las gentes, y los reyes al res- 


plandor de tu nacimiento. 


Tiende tu vista alrededor 
tuyo, y mira; todos esos se 
han congregado para venir 
a ti; vendrán de lejos tus 
hijos, y tus hijas acudirán a 
ti de todas partes. Entonces 
te veras en la abundancia; 
se asombrará tu corazón, 
y se ensanchará cuando ven- 
gan a unirse contigo la mu- 
chedumbre de naciones de la 
otra parte del mar; cuando 
a ti acudan poderosos pue- 
blos. Te verás inundada de 
una muchedumbre de came- 
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lúmine tuo, et réges 
splendóre ortus tý Leva 
in circúitu óculos fuos, et 
vide: omnes isti cóngregáti 
sunt, venérunt tibi! fílii tui 
de longe vénient,/ et fíliæ 
tuæ de látere surgent. Tunc 
vidébis et áfflues,/ mirábitur 
et dilatábitur cor tuum, 
quando convérsa fúerit ad 
te multitúdo maris, fortitú- 
do géntium  venerit tibi. 
Inundátio camelórum opé- 
riet te, dromedárii Mádian 
et Epha: omnes de Saba vé- 
nient, aurum et thus defe- 
réntes et laudem Dómino 
annuntiántes. ! 


in 


llos, de dromedarios de Madián y Efa; todos los de Sabá 
vendrán a traer oro e incienso, y publicarán las ala- 


banzas del Señor. 

Gradual. — Vendrán todos 
los de Sabá, trayendo oro e 
incienso y publicando las 
alabanzas del Señor. Y. Le- 
vántate y revístete de cla- 
ridad, Jerusalén, porque la 
gloria del Señor ha brillado 
sobre ti. — Aleluya, aleluya. 
Y. Vimos su estrella en 
Oriente y hemos venido con 
dones a adorar al Señor. 
Aleluya. 

Evangelio 'F. — Habiendo, 
pues, nacido Jesús en Belén 
de Judá, reinando Herodes, 
he aquí que unos magos vi- 
nieron de Oriente a Jerusa- 
lén, preguntando: ¿Dónde 
está el nacido Rey de los 
judíos”? Porque vimos en 
Oriente su estrella y hemos 
venido con el fin de adorar- 
le. Oyendo esto el Rey He- 
rodes. turbóse y con él toda 


Graduále. Isa. Ibid, 6 et 1. 
Omnes de Saba vénient, au- 
rum et thus deferéntes, et 
laudem Dómino annuntián- 
tes. Y. Surge et illumináre, 
Jerúsalem: quia glória Dó- 
mini super te orta est.—Al- 
lefúia, allelúia. Y. Matth. 2, 
2.—Vídimus stellam ejus in 
Oriénte, et vénimus cum 
munéribus adoráre Dómi.- 
num. Allelúia. 

+ Seq. S. Evangélil sec. 
Matthéeum, 2, 1-12. — Cum 
natus esset Jesus in Béth- 
lehem Juda in diébus He- 
ródis regis, ecce Magl ab 
Oriénte venérunt Jerosó- 
lymam, dicéntes: Ubi est 
qui natus est rex Judo- 
rum? Vídimus enim stellfam 
ejus in Oriénte, et vénimus 
adoráre eum. Audiens autem 
Heródes rex, turbátus det. 


6 ENERO. EPIFANÍA DEL 


et omnis Jerosólyma cum 
illo. Et cóngregans omnes 
príncipes sacerdótum el seri- 
bas pópuli, sciscitabátur ab 
cis, ubi Christus nascerétur. 
At illi dixérunt ei: In Béth- 
lehem Jude: sic enim serip- 
tum est per Prophétam: Et 
tu Béthlehem terra a 
nequáquam mínima es 

princípibus Juda: ex té 
enim éxiet dux, qui regat 
pópulum meum Israel. Tunc 
Heródes, clam vocátis Ma- 
gis, diligénter dídicit ab eis 
tempus stelle, que appáruit 
eis: et mittens illos in Béth- 
lehem, dixit: Ite, et interro- 
gáte diligénter de Púero: et 
cum invenéritis, renuntiáte 
mihi, ut et ego véniens adó- 
rem eum. Qui cum audíssent 


regem, abiérunt. Et ecce 
stella, quam  víderant in 
Oriénte, antecedábat eos, 


usque dum véniens staret 
supra, ubi erat Puer. Vidén- 
tes autem stellam, gavísi 
sunt gáudio magno valde. Et 
intrántes domum, invené- 
runt Púerum cum María 
Matre ejus (hic genuflécti- 
tur). Et procidéntes adora- 
vérunt eum. Et apértis the- 
sáuris suis, obtulérunt ei 
múnera, aurum, thus et 
myrrham. Et respónso ac- 
cépto in somnis, ne redírent 
ad Heródem, per áliam 
viam revérsi sunt in regió- 
nem suam.—Credo. ye 
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Jerusalén. Y convocando a 
todos los príncipes de los 
sacerdotes y a los escribas 
del pueblo, les preguntaba 
dónde había de nacer el 
Cristo. A lo cual ellos res- 
pondieron: En Belén de 
| Judá: que así está escrito 
en el profeta: Y tú, Belén, 
n | tierra de Judá, no eres cier- 
tamente la menor entre las 
principales ciudades de Ju- 
dá: porque de ti es de donde 
iha de salir el Caudillo que 
rija mi pueblo de Israel. 
Entonces Herodes, llamando 
en secreto a los magos, ave- 
riguó cuidadosamente de 
ellos el tiempo en que la 
estrella se les apareció: y 
encaminándolos a Belén les 
dijo: Id e informaos pun- 
tualmente de lo que hay 
de este Niño; y en habién- 
dole hailado, dadme aviso, 
para ir yo también a ado- 
rarle. Luego que oyeron esto 
al rey, partieron: y he aquí 
que la estrella que habían 
visto en Oriente iba delante 
de ellos, hasta que llegando 
sobre el sitio en que estaba 
el Niño, se paró. A la vista 
de la estrella se regocijaron 
por extremo. Y entrando en 
la casa, hallaron al Niño con 
María, su Madre, y postrán- 
dose le adoraron (genufle- 
xión), y abiertos sus cofres, 
le ofrecieron presentes de 
oro, incienso y mirra. Y ha- 


biendo recibido en sueños un aviso para que no vol- 
viesen a Herodes, regresaron a su país por otro cami- 
no. — Credo. 


1656 
Ofertorio. — Los reyes de 
Tarsis y los de las islas le 
ofrecerán regalos; los reyes 
de Arabia y de Sabá le trae- 
rán presentes; y le ado- 
rarán todos los reyes de la 
tierra; todas las naciones le 
rendirán humenaje. 
Secreta.—Os rogamos, Se- 
ñor, miréis propicio los do- 
nes de vuestra Iglesia, en los 
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| OfñMfertórium. Ps. 70, 10-11. 
Reges Tharsis, et Ínsule 
múnera ófferent: reges Ara- 
¡bum et Saba dona addúcent 
let adorábunt eum omnes re- 


ges terree: omnes gentes 
sérvient el. 

¡| Secréta. — Ecclésiæ tuæ, 
| quéesumus, Dómine, dona 
propítius intuére: quibus 


que se os ofrece, no ya oro, | Non jam aurum, thus et 
incienso, ni mirra, sino |Myrrha profértur; sed quod 
Aquel mismo que en estos *ísdem munéribus declará- 
dones era figurado, y que | tur, immolátur et súmitur, 
ahora se inmola y se da en ¡Jesus Christus Fílius tuus 
alimento, Jesucristo, Hijo 'Dóminus noster: Qui tecum. 


vuestro y Señor nuestro, que con Vos vive y reina... 


Prefacio 


Verdaderamente es digno 
y justo, equitativo y saluda- 
ble el daros gracias en todo 
lugar y tiempo, Señor Santo, 
Padre Omnipotente y Dios 
eterno, porque al parecer 
vuestro Unigénito Hijo re- 
vestido de nuestra carne 
mortal, nos ha recobrado el 
derecho de participar algún 
día de la luz y resplandor de 
24 inmortalidad. Por tanto, 
con los Angeles y Arcánge- 
les, con los Tronos y Domi- 


VERE DIGNUM ET JUSTUM 
est, æquum et salutáre, nos 
tibi semper, et ubíque grá- 
tias ágere: Dómine sancte, 
Pater omnípotens, ætérne 
Deus: Quia, cum Unigénitus 
tuus in substántia nostre 
mortalitátis appáruit, nova 
nos inmortalitátis suse, luce 
reparávit.—Et ideo cum An- 
gelis et Archángelis, cum 
Thronis et Dominatiónibus, 
cumque omni milítia coelés- 
tis exércitus, hymnum gló- 


naciones y con toda la mi- riæ tuæ cánimus, sine fine 


licia del ejército celestial, 


dicéntes: Sanctus!... 


cantamos el himno de vuestra gloria, diciendo sin ce- 


«ar: Santo. Santo, Santo. 
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intra-Acción propia. Véase en el Ordinario, pág. 755 


Commúnio Matth. 2, 2. —; Comunión, — Vimos su es- 
Vídimus stellam ejus in | trella en Oriente, y hemos 
Oriénte, et vénimus cum ¡venido con dones a adorar 
munéribus adoráre Dómi- |al Señor. 
num. ' Poscomenión. — Conceded- 

Postcommánio. — Presta, | nos, oh Dios Omnipotente, 
guéesumus, omnípotens|que con entendimiento recto 
Deus: ut quee solémni cele-| y puro comprendamos los 
hrámus offício, purificátee | misterios que en esta solem- 
mentis intelligéntia conse- ; nidad celebramos. Por nues- 
«quámur. Per Dóminum... tro Señor Jesucristo... 
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sta ha de ser la gran fiesta de las familias cristianas. Los pa- 
dres aprendan de José la vigilancia, la solicitud, la diligen- 
cla. Las madres aprendan de María el amor, la modestia, el 
cuidado de los hijos. Los hijos deben aprender de Jesús la obe- 
diencia, Aprendan los ricos a despegar su corazón de las riquezas 
perecederas de este mundo. Los obreros pueden aprender el amor 
al trabajo, la resignación, el sacrificio. Y todos pueden y deben 
aprender de la Sagrada Familia el cumplimiento de los propros 
deberes. 
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Directorio.--1. Blanco. 

2. Si el 13 es domingo, 
la señalada para el día 13, pág. 174. 

3. Si cae esta fiesta de la Sda. 
se celebra también esta Fiesta. 


4. Vease el Directorio de la pág. 


Introito.—Salte de gozo el 
Padre del Justo, gócense 
tu Padre y tu Madre y re- 
gocíjese la que te engendró 
Salmo. ¡Oh cuán amables 
son vuestras moradas, Se- 
nor de los Ejércitos! Mi al- 
ma suspira y desfallece por 
los atrios del Señor. Y. Glo- 
ria al Padre... 


Doble mayor, 
se dirá la Misa de la Sagrada Familia y no 
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(Fiesta del Señor.) — OCM. (49.) 


Familia en domingo, distinto del 13, 


174. 


Intróitus. Prov. 23, 24 et 
25. — Exsúltat gáudio pater 
Justi, gáudeat Pater tuus et 
Mater tua, et exsúltet quee 
génuit te. — Ps. 83, 2-3. 
Quam  dilécta tabernácula 
tua, Dómine virtútum: con- 
cupíscit et déficit ánima 
mea in átria Dómini. Y. 
Glória Patri. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


Se dice 


Oración. — Señor nuestro 
Jesucristo, que viviendo su- 
miso a María y José, consa- 
grasteis la vida, doméstica 
con admirables virtudes: 
haced que por su medio 
aprendamos los ejemplos de 
vuestra Sagrada Familia y 
alcancemos su eterna com- 
pañía. Vos que vivís... 

2.2 Oración. — Favoreced, 
Señor, los votos de vuestro 
pueblo, para que conozca lo 
que debe hacer, y tenga 
fuerzas para ejecutarlo. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Epístola. —Hermanos: Co- 
mo escogidos que sois de 
Dios, santos y amados, re- 
vestíos de entrañas de com- 
pasión, de benignidad, de 
humildad, de modestia, de 
paciencia: sufriéndoos los 


“Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. Dómine Jesu 
Christe, qui, Marís et Jo- 
seph súbditus domésticam 
vitam ineffabílibus virtúti- 
bus consecrásti: fac nos, 
utriúsque auxílio, Famílise 
sanctee tusee exémplis ín- 
strui; et consórtium cón- 
sequi sempitérnum: Qui vi- 
vis... 

Orémus. — Vota, quéesu- 
mus, Dómine, supplicántis 
pópuli cælésti pietáte pro- 
séquere: ut et, quæ agénda 
sunt, vídeant, et ad im- 
pléínda que víderint conva- 
léscant. Per Dóminum... 

Léct. Epístole B. Pauli 
Apóst. ad Colossénses, 3, 12- 
17.—Fratres: Indúite vos 
sicut elécti Dei, sancti et di- 
lécti, viscera misericórdiee 
benignitátem, humilitátem, 
modéstiam, patiéntiam: sup- 


unos a los otros y perdonán- iportántes ínvicem, et donán- 
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tes vosbismetípsis, si quis ad- 
vérsus áliquem habet que- 
rélam: sicut et Dóminus 
donávit vobis, ita et vos. 
Super ómnia autem hæc, 
caritátem habéte, quod est 
vínculum  perfectiónis. Et 
pax Christi exsúltet in cór- 
dibus vestris, in qua et vo- 
cáti estis in uno córpore: 
et grati estóte. Verbum 
Christi hábitet in vobis 
abundánter, in omni sapién- 
tia, docéntes et commonén- 
tes  vosmetípsos psalmis, 
hymnis et cánticis spirituá- 
libus, in grátia cantántes in 
córdibus vestris Deo. Omne 
quodcúmque fácitis in verbo 
aut in ópere, ómnia in nó- 
mine Dómini Jesu Christi, 
grátias agéntes Deo et Patri 
per ipsum. 
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doos mutuamente si alguno 
tiene queja contra otro: así 
como el Señor os ha perdo- 
nado, así lo habéis de hacer 
también vosotros. Pero, so- 
bre todo, mantened la 
caridad, la cual es el víncu- 
lo de la perfección; y la paz 
de Cristo regocije vuestros 
corazones, a la cual fuisteis 
así mismo llamados para 
formar un solo cuerpo; y sed 
agradecidos. La doctrina de 
Cristo arraigue profunda- 
mente en vosotros, con toda 
sabiduría, enseñándoos y 
animándoos unos a otros, 
con salmos, con himnos y 
cánticos espirituales, can- 
tando de corazón, con gracia 
o edificación, las alabanzas 
a Dios. Todo cuanto hacéis 
sea de palabra o de obra, 


hacedlo todo en nombre de Nuestro Señor Jesucristo, 
dando por medio de Él gracias a Dios Padre. 


Graduále. Ps. 26, 4.—Unam 
pétii a Dómino: hanc requí.- 


Gradual. — Una sola cosa 
he pedido al Señor. y ésta 


ram; ut inhábitem in domo | sola deseo: morar en la casa 
Dómini ómnibus diébus vitee | dcl Señor todos los días de 


mee. Y. Beáti, qui hábitant 


in domo tua, Dómine: in 
seecula seeculórum  laudá- 
bunt te. — Allelúia, alleluúia. 


v. Isa., 45, 15.—Vere tu es 
Rex abscónditus, Deus Is- 
raél Salvátor. Allelúia. 


Seg. S. Evangélii sec. 
Lucam, 2, 42-52-—-Cum fac- 


mi vida. Y. Bienaventura- 
dos, Señor, los que habitan 
en vuestra casa. Por los si- 
glos de las siglos os alaba- 
rán. — Aleluya, aleluya. Y. 


| Verdaderamente sois Vos un 
¡Rey escondido, 
| Salvador de Israel. Aleluya. 


oh Dios, 


Evangelio "r.—Y siendo ya 
el Niño de doce años cum- 
plidos, habiendo subido a 


tus esset Jesus annórum 
duódecim ascendéntibus illis| Jerusalén, según solían en 
Jerosólymam secúndum con- |tal solemnidad, acabados 
suetúdinem diéi festi, con- | aquellos días, cuando ya se 
summatísque diébus, cum ¡volvían se quedó el Niño en 
redírent, remánsit puer Je-'Jerusalen, sin que sus pa- 
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dres lo advirtiesen. Antes 
bien, persuadidos de que ve- 


nía con alguno de los de su 
comitiva, anduvieron la jor- 
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sus in Jerúsalem, et non 
cognovérunt paréntes ejus. 
Existimántes autem illum 
esse in comitátu, venérunt 


nada entera buscándole en- iter diéi, et requirébant eum 
tre los parientes y conoci- |inter cognátos et notos. Et 
dos. Mas como no lo halla-,non inveniéntes, regréssi 
sen. retornaron a Jerusalén ¡ sunt in Jerúsalem, requirén- 
en busca suya. Y al cabo de| tes eum. Et factum est, post 
tres días, le hallaron en el ¡tríduum invenérunt illum in 
templo sentado en medio de | templo, sedéntem in médio 
1-3 doctores, a quienes es- | Goctórum, audiéntem illos et 


cuchaba y preguntaba. Y| 
cuantos le oían quedaban 
pasmados de su sabiduría y 
de sus respuestas. Al verle, 
pues, sus padres quedaron 
maravillados. Y su Madre 
le dijo: Hijo, ¿por qué te 
has portado así con nos- 
otros? Mira cómo tu padre 
v yo. llenos de aflicción, te 
hemos andado buscando. Y 
Él les respondió: ¿Cómo es 
que me buscabais? ¿No sa- 
bíais que yo debo emplear- 
me en las cosas que miran 
al servicio de mi Padre? 
Mas ellos por entonces no 
comprendieron el sentido de 
su respuesta. En seguida se 
fue con ellos y vino a Naza- 
ret y les estaba sujeto. Y su 
Madre conservaba todas es- 
tas cosas en su Corazón. Je- 


interrogántem eos. Stupé- 
bant autem omnes, qui eum 
audiébant, super prudéntia 
et respónsis ejus. Et vidén- 
tes admiráti sunt. Et dixit 
mater ejus ad illum: Fili, 
quid fecísti nobis sic? Ecce 
pater tuus, et ego doléntes 
quærebámus te. Et ait ad 
illos: Quid est quod me 
queerebátis? Nesciebátis quia 
in his, quæ Patris mei sunt, 
opórtet me esse? Et ipsi non 
intellexérunt verbum, quod 
locútus est ad eos. Et de- 
scéndit cum eis, et venit 
Názareth: et erat súbditus 
illis. Et Mater ejus conser- 
vábat ómnia verba hæc in 
corde suo. Et Jesus profi- 
ciébat sapiéntia et ætáte et 
grátia apud Deum et hómi- 
nes.—Credo. 


sús, entre tanto, crecía en sabiduría, en edad y en gra- 
cia delante de Dios y de los hombres. — Credo. 


Ofertorio. — Los padres de 
Jesús lo llevaron a Jeru- 
salén para presentarlo al 
Señor. 

Secreta. — Os ofrecemos, 
Señor, la hostia de propicia- 
ción, rogándoos humilde- 
mente, por intercesión de la 


Offertórium, Luc. 2, 22.— 
Tulérunt Jesum  paréntes 
ejus in Jerúsalem, ut síste- 
ren eum Dómino. 

Secréta.—Placatiónis hós- 
tiam offérimus tibi, Dómine, 
supplíciter deprecántes: ut, 
per intercessiónem Defpare 
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Vírginis, cum beáto Joseph, | Virgen, Madre de Dios, y de 
famílias nostras in pace et|San José, que afiancéis sóli- 
grátia tua fírmiter constí- damente nuestras familias 


tuas. Per eúmdem Dómi- 'en vuestra paz y en vuestra 


num... gracia. Por el mismo Señor 
¡nuestro Jesucristo... 
Secréta. — Oblátum tibi, 2.2 Secreta.—Señor, que el 


Dómine, sacrifícium vivífi- | sacrificio a Vos ofrecido nos 
cet nos semper et múniat. | vivifique siempre y nos for- 
Per Dóminum. |talezca. Por N. $. J. C... 


Prefacio de Epifanía, págs. 166 y 769. 


Commúnio. Luc. 2, 51. — 
Descéndit Jesus cum eis, et 
venit Názareth, et erat súb- 
ditus illis. 

Postcommúnio. — Quos cæ- 
léstibus réficis Sacraméntis, 
fac, Dómine Jesu, sanctæ 
Famíliæ tuæ exémpla júgi- 
ter imitári: ut, in hora mor- 
tis nostræ, occurrénte glo- 
riósa Vírgine Matre tua cum 
beáto Joseph, per te in ætér- 
na tabernácula récipi me- 
reámur: 
regnas... 


Comunión.—Jesús descen- 
dió con ellos y vino a Naza- 
ret y les estaba sujeto. 


Poscomunión.— Haced, Se- 
ñor Jesús, que aquellos a 
quienes habéis nutrido con 
vuestros divinos sacramen- 
tos imiten siempre los ejem- 
plos de vuestra Sagrada Fa- 
milia; a fin de que en la 
hora de nuestra muerte, sa- 
liendo al encuentro la glo- 
riosa Virgen vuestra Madre. 


Qui vivis et | y el bienaventurado José. 
__ |merezcamos ser por Vos re- 


cibidos en las eternas moradas. Que vivís y reináis... 


Postcommúnio. — Súpplices 
te rogámus, omnípotens 
Deus: ut, quos tuis réficis 
sacraméntis, tibi étiam plá- 
citis móribus dignánter de- 
servíre concédas. Per Dó- 
minum... 


i gamos 


2.3 Poscomunión. —- Os ro- 
humildemente, oh 
Dios Omnipotente, que a los 
que alimentáis con vuestro 
Sacramento, les concedáis 
que os sirven dignamente 
con santas costumbres. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Dios 7, 8, 9, 10 y 12 de enero 


Directorio de la Misa.—1. De Feria. Simple. Misa como el dia 6. 


2. Se prohiben en estos 
cotidianas de Réquiem. 


días las 


Misas rezadas, tanto votivas como 


3. Gloria sin Credo. Prefacio, no la Irfra-Acción. de Epifania. pág. 166. 


TIEMPO DE 


NAVIDAD 


11 de enero 
SAN HIGINIO, PAPA Y MÁRTIR 


Directorio de la Misa.—1. Misa como el día 6. 
2. No se dice Credo ni la Infra-Acción de aquel dia. 


3. 21 Oración, etc., 


ción. etc., como el día 6. 
5. Prefacio, 


Higinio. 


de San Higinio. 
4. Si se dice la Misa del Santo, es Si diligis me, 


pág. 7187. 2.a Ora- 


no Infra-Acción, de Epifania, pág. 166. 
6. En sábado, Misa de la Virgen, pág. 880. 2.a Oración, 


etc., de San 


DOMINGO DESPUÉS DE LA EPIFANÍA 


Directorio de la Misa.—La siguiente Misa es la que estaba señalada 
para el domingo dentro de la suprimida Octava de Epifanía. 


introito. — En elevado tro- 
no vi sentado a un varón, al 
cual adora la multitud de 
los Ángeles cantando a una 
voz: Éste es aquel cuyo im- 
perio permanece eterna- 
mente. — Salmo. Alabad al 
Señor toda la tierra: servid 
al Señor con alegría. Y. Glo- 
ria al Padre... 


Intróitus.—In excélso thro- 
no vidi sedére virum, quem 
adórat nmultitúdo Angeló- 
rum, psalléntes in unum: 
ecce cujus impérii nomen 
est in etérnum.—Ps. 99, 1. 
Jubiláte Deo, omnis terra: 
servíte Dómino in letítia. Y. 
Glória Patri. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


Se dice 


“Glória in excélsis Deo”. 


Oración, la 2.2 de la pág. 168. 


Epístola. — Hermanos: 
Ahora, pues, os ruego enca- 
recidamente por la miseri- 
cordia de Dios, que le ofrez- 
cáis vuestros cuerpos como 
una hostia viva, santa y 
agradable a sus ojos, que es 
el culto racional que debéis 
ofrecerle. Y no queráis con- 
formaros con este siglo, an- 
tes bien, transformaos con 
la renovación de vuestro es- 
piritu: a fin de acertar qué 
es lo bueno y lo más agra- 
dable, y lo perfecto que Dios 
quiere de vosotros. Por lo 
que os exhorto a todos vos- 
otros en virtud del ministe- 


Léct. Epístole B. Pauli 
Apóst. ad Romános, 12, 1-5. 
Fratres: Obsecro vos per 
misericórdiam Dei, ut exhi- 
beátis córpora vestra hós- 
tiam  vivéntem, sanctam, 
Deo placéntem, rationábile 
obséquium vestrum. Et no- 
líte conformári huic sæculo, 
sed reformámini in novitáte 
sensus vestri: ut probétis, 
quæ sit volúntas Dei bona, 
et benéplacens, et perfécta. 
Dico enim per grátiam, quie 
data est mihi, ómnibus qui 
sunt inter vos: Non plus 
sápere, quam opórtet sápe- 
re; sed sápere ad sobrietá- 
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tem: et unicuíque sicut 
Deus divísit mensúram fídei. 
Sicut enim in uno córpore 
multa membra habémus, 
ómnia autem membra non 
eúmdem actum habent: ita 
multi unum corpus sumus in 
Christo, sínguli autem alter 
altérius membra: in Christo 
Jesu Dómino nostro. 
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rio que por gracia se me ha 
dado, a que, en vuestro sa- 
¡ ber, no os levantéis más alto 
¡de lo que debéis, sino que 
os contengáis dentro de los 
| límites de la moderación: 
según la medida de fe que 
¡Dios ha repartido a cada 
| uno. Porque así como en un 
solo cuerpo tenemos muchos 


miembros, mas no todos los miembros tienen un mismo 
oficio: así nosotros, aunque seamos muchos, formamos 
en Cristo un solo cuerpo, siendo todos recíprocamente 


miembros los unos de los 
nuestro. 

Graduále. Ps. 71, 18 et 3.— 
Benedíctus Dóminus Deus 
Israël, qui facit mirabília 
magna solus a sæculo. Y. 
Suscípiant montes pacem 
pópulo tuo, et colles justí- 
tiam. — Allelúia, allelúia. Y. 
Ps. 99, 1. Jubiláte Deo, om- 
nis terra: servíte Dómino in 
leetítia. Allelúia. 


otros: en Jesucristo Señor 

Gradual. — Bendito el Se- 
ñor Dios de Israel, que hace 
grandes maravillas desde to- 
dos los siglos. Y. Reciban los 
montes la paz para tu pue- 
blo y los collados la justicia. 
Aleluya, aleluya. Y. Alabad 
al Señor, toda la tierra; 
servir al Señor con alegría. 
Aleluya. 


El Evangelio es el de la Sagrada Familia, pág. 169. 


Offertórium. Ps. 99, 1 et 2. 
Jubiláte Deo omnis terra, 


servíte Dómino in leetítia: in- | Señor 


Ofertorio. — Alabad al Se- 
ñor toda la tierra; servid al 
con alegría; entrad 


tráte in conspéctu ejus in |alborozados en su presencia. 


exsultatióne: quia Dóminus 
ipse est Deus. 
Secreta, la 2.* 


Commúnio.Luc. 2, 48 et 49. 
Fili, quid fecísti nobis sic? 
Ego et pater tuus doléntes 
queerebámus te. Et quid est, 
quod me queerebátis? ne- 
sciebátis, quia in his, quee 
Patris mei sunt, opórtet me 
esse? 


porque el Señor es Dios. 


de la pág. 171. 


Comunión.—Hijo, ¿por qué 
lo has hecho así con nos- 
otros? Tu padre y yo te bus- 
cábamos apenados. ¿Y por 
qué me buscábais? ¿No sa- 
biais que debo ocuparme en 


las cosas de mi Padre? 
| 


Poscomunión, la 27 de la pág. 171. 


13 de enero 


CONMEMORACIÓN DEL BAUTISMO DE JESÚS 


Directorio de la Misa.—1. Blanco. Doble mayor. Gloria y Credo. 

2, Misa como el día de la Epifanía, con lo siguiente. 

3. Si hoy es domingo, se dirá la Misa de la Sagrada Familia, sin nin- 
una conmemoración. Prefacio de Epifanía, no la Infra-Acción. 


Oración. — Oh Dios, cuyo; Orémus.—Deus, cujus Uni- 
Jnigénito se manifestó en |génitus in substántia nostree 
nuestra carne; haced que|carnis  appáruit: presta, 
nerezcamos ser interior- |quéesumus, ut per eum, 
nente reformados por|quem símilem nobis foris 
Aquel a quien exterior- agnóvimus, intus reformári 
nente hemos visto semejan- | mereámur: Qui tecum... 
te a nosotros. El cual con Vos vive y reina... 


Evangelio "+. — Al día si- Seg. S. Evangélii sec. 
zulente vio Juan a Jesús |Joánnem, 1, 29-34.—In illo 
jue venía a encontrarle y |témpore: Vidit Joánnes Je- 
dijo: He aquí el Cordero de | sum veniéntem ad se, et 
Dios; ved aquí el que quita | ait: Ecce Agnus Dei, ecce 
los pecados del mundo. Éste | qui tollit peccátum mundi. 
es Aquel de quien yo dije: | Hic est, de quo dixi: Post 
En pos de mí viene un va-|me venit vir, qui ante me 
rón que es más que yo, por |factus est: quia prior me 
cuanto era ya antes que yo. | erat. E tego nesciébam eum, 
Yo no le conocía; pero helsed ut manifestétur in Is- 
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raél, proptérea veni ego in 
aqua baptízans. Et testimó- 
nium perhíbuit Joánnes, di- 
cens: Quia vidi Spíritum 
descendéntem quasi colúm- 
bam de ceelo, et mansit su- 
per eum. Et ego nesciébam 
eum: sed qui misit me bap- 
tizáre in aqua, ille mihi 
dixit: Super quem víderis 
Spíritum descendéntem, et 
manéntem super eum, hic 
est, qui baptízat in Spíritu 
sancto. Et ego vidi: et tes- 
timónium perhíbui, quia hic 
est Fílius Dei. — Credo. 

Secréta.—Hóstias tibi, Dó- 
mine, pro nati Fílii tui ap- 
paritióne deférimus, supplí- 
citer exorántes: ut, sicut 
ipse nostrórum auctor est 
múnerum, ita sit ipse misé- 
ricors et suscéptor, Jesus 
Christus Dóminus noster: 
Qui tecum. 


nuestro Señor, vuestro Hijo: 


Postcommúnio. — Ceelésti 
lúmine, quéesumus, Dómine, 
semper et ubíque nos pree- 
veni: ut mystérium, cujus 
nos partícipes esse voluísti, 
et puro cernámus intúitu, 
ct digno percipiámus afféc- 
tu. Per Dóminum... 
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venido a bautizar con agua 


¿para que Él sea reconocido 


por Mesías en Israel. Y dio 
Juan este testimonio de Je- 
sús: Yo he visto al Espíritu 
Santo descender del cielo en 
forma de paloma y reposar 
sobre Él. Antes yo no le co- 
nocía, mas el que me envió 
a bautizar con agua me dijo: 
Aquel sobre quien vieres 
que baja el Espíritu Santo y 
reposa sobre Él, ése es el 
que bautiza en el Espfritu 
Santo. Yo lo he visto: y por 
esto doy testimonio de que 
Él es el Hijo de Dios.-Credo. 


Secreta. — Por la manifes- 
tación de vuestro Hijo, os 
ofrecemos, Señor, estos do- 
nes y os pedimos suplican- 
tes que, pues Él es el Au- 
tor de nuestro sacrificio, los 
reciba misericordiosamente 


¡ también el mismo Jesucristo 


que con Vos... 


Poscomunión. — Os roga- 
mos, Señor, que siempre y 
en todas partes nos ilumi- 
néis con vuestra luz celes- 
tial, a fin de que veamos con 
ojos puros y percibamos con 
digno afecto el misterio de 
que habéis querido hacer- 
nos participantes. Por N. S. 


DOMINGO SEGUNDO DESPUÉS DE EPIFANÍA 


i la Epifanía es la manifestación de Jesús, este domingo po- 
dríamos decir que es la Epifanía o manifestación de María, 


por manifestársenos la gran dignidad y poder que Ella tiene cer- 
ca de su Hijo Santísimo, logrando que Éste hiciera su primer mi- 
lagro en favor de los necesitados. Este hecho ha de inspirarnos 
una grande confianza en la que es Madre de Dios y Madre 


nuestra. 


TACTIL 


AAA AAAAAAAA AAA AAA AAA AAA AAAAALd: 


Directorio de la Misa.—1. Color verde. Doble. — OCM. (49, I.) 

2. Es domingo ordinario común. Véase la pág. 86, núm. 371. 

3. Sı CAYESE SEPTUAGÉSIMA en este domingo 2.0, se dirá de éste la 
2.a Oración, Secreta y Poscomunión. 

introito.—Os adore toda la Intróitus. Ps. 65, 4. — Om- 
tierra y entone salmos en |nis terra adóret te, Deus, et 
vuestra alabanza, oh Dios; |psallat tibi: psalmum dicat 
cante himnos a la gloria de |nómini tuo, Altíssime.—Ps. 
vuestro nombre, oh Altísi- | Ibid., 1-2. Jubiláte Deo, om- 
mo.—Salmo. Habitantes to- nis terra, psalmum dícite 
dos de la tierra, aclamad | pómini ejus: date glóriam 
alegres a Dios; canta d |laudi ejus. Y. Glória Patri. 
loores a su nombre, tributadle gloriosas alabanzas. Y. 
Gloria al Padre.. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Omnipotente y; Orémus. — Omnípotens 
sempiterno Dios que gober- . sempitérne Deus, qui ceelés- 
náis a un mismo tiempo el tia simul et terréna mode- 
cielo y la tierra: escuchad | ráris: supplicatiónes pópuli 
con benevolencia las plega- | tui cleménter exáudi; et pa- 
rias de vuestro pueblo, y|cem tuam nostris concéde 
concedednos vuestra paz en |tempóribus. Per Dóminum... 
nuestros días. Por N. S. J... 

Epístola, — Hermanos: Te- | Léct. Epístolæ B. Pauli 
nemos, por tanto, dones di- | | Apóst. ad Romános, 12, 6-16. 
ferentes, según la gracia que ¡Fratres: Habéntes donatió- 
nos es concedida: por la'nes secúndum grátiam, quee 
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data est nobis, differén-¡cual, el que ha reeibido el 
tes: síve prophetíam se- ¡don de profecía, úselo según 
cúndum ratiónem fídei, sive | la regla de la fe; el que ha 
ministérium in ministrándo, | sido llamado al ministerio 
sive qui docet in doctrína, 'de la Iglesia, dedíquese a 
qui exhortátur in exhortán- | él; el que ha recibido el don 
do, qui tríbuit in simplicitá- | de enseñar, aplíquese a en- 
te, qui preeest in sollicitúdi- | señar; el que ha recibido el 
ne, qui miserétur in hilaritá- | don de exhortar, exthorte; 
te. Diléctio sine simulatióne. ¡el que reparte limosna, déla 
Odiéntes malum, adh:erén- | con sencillez; el que gobier- 
tes bono: Caritáte fraterni-i¡na, sea con vigilancia; el 
tátis ín vicem diligéntes: | que haga obras de miseri- 
Honóre ínvicem preevenién- | cordia, hágalas con alegría. 
tes: Sollicitúdine non pigri: | El amor sea sin fingimien- 
Spíritu fervéntes: Dómino | tos. Tened horror al mal, y 
serviéntes: Spe gaudéntes: laplicaos al bien; amándoos 
In tribulatióne patiéntes: | recíprocamente con ternura 
Oratióni instántes: Necessi- | y caridad fraterna: Procu- 
tátibus sonctórum communi- | rando anticiparos unos a 
cántes: Hospitalitátem sec- ` otros en las señales de honor 
tántes. Benedícitg perse- y deferencia. Sed solícitos. 
quéntibus vos: benedícite, ' no perezosos. acordándoos 
et nolíte maledícere. Gaudé- ' que al Señor es a quien ser- 
re cum gaudéntibus, flere | yís, Alegraos con la espe- 
cum fléntibus: Idípsum íÍn- 'ranza del premio. Sed sufri- 
vicem sentiéntes: Non alta i dos en la tribulación: En la 
sapiéntes, sed humílibus oración constantes, caritati- 
consentiéntes. __' vos para aliviar las necesi- 
dades de los fieles: Prontos a ejercer la hospitalidad. 
Bendecid a los que os persiguen: bendecidlos y no los 
maldigáis. Alegraos con los que se alegran y llorad con 
los que lloran. Estad siempre unidos en unos mismos 
sentimientos y deseos, no blasonando de cosas altas, sino 
acomodándoos a lo que sea más humilde. 


Graduále. Ps. 106, 20-21. — | Gradual. —Envió el Señor 
Misit Dóminus verbu m|su palabra y los sanó; y los 
suum et sanávit eos: et erí- | sacó de la perdición. Y. Glo- 
puit eos de intéritu eórum. |rifiquen al Señor por sus 
Y. Confiteántur Dómino mi- ¡ misericordias y por sus ma- 
sericórdise ejus: et mirabília ¡ ravillas que hace a los hijos 
ejus fíliis hóminum. — Alle- | de los hombres. — Aleluya, 
lúia, allelúia. Y. Ps. 148, 2. ' aleluya. Y. Alabad al Señor 
Laudáte Dóminum. omnes'todos sus Ángeles; alabadle 
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todas sus milicias. Aleluya. | Angeli ejus: laudáte eum, 
omnes virtútes ejus. Allelúia, 
Evangelio +. — Tres días + Seq. S. Evangélil sec. 
después se celebraron unas |Joánnem, 2, 1-11. — In illo 
bodas en Caná de Galilea, | témpore: Núptise factee sunt 
donde se hallaba la Madre !|in Cana Galil&æ: et erat 
de Jesús. Fue también con- mater Jesu ibi. Vocátus est 
vidado a las bodas Jesús |autem et Jesus et discípuli 
con sus discípulos. Y como |ejus ad núptias. Et deficién- 


viniese a faltar el vino, dijo 
a Jesús su Madre: No tie- 
nen vino. Respondióle Je- 
sús: Mujer, ¿qué nos va a 
mí y a ti? Aún no es llegada 
mi hora. Dijo entonces su 
Madre a los sirvientes: Ha- 
ced lo que Él os diga. Había 
allí seis tinajas de piedra 
destinadas para las puri- 
ficaciones de los judíos; 
en cada una de las cuales 
cabían dos o tres metre- 
tas (1). Díjoles Jesús: Lle- 
nad de agua aquellas tina- 
jas. Y  lNenáronlas hasta 
arriba. Díceles después Je- 
sús: Sacad ahora en algún 
vaso, y llevadle al Maestre- 
sala. Hiciéronlo así. Apenas 
probó el Maestresala el agua 
convertida en vino, como él 
no sabía de dónde era, bien 
que lo sabían los sirvientes 
que la habían sacado, llamó 
al esposo, y le dijo: Todos 
sirven al principio el vino 
mejor, y cuando los convi- 
dados han bebido ya a sa- 
tisfacción, sacan el más flo- 
jo; tú. al contrario, has 
reservado el buen vino para 


te vino, dicit mater Jesu ad 
eum: Vinum non habent. Et 
dicit ei Jesus: Quid mihi et 
tibi est, múlier? nondum 
venit hora mea. Dicit mater 
ejus minístris: Quodcúmque 
díxerit vobis, fácite. Erant 
autem ibi lapídee hydrise 
sex pósitee secúndum puri- 
ficatiónem Judæórum, ca- 
piéntes síngulæ metrétas 
binas vel ternas. Dicit eis 
Jesus:, Impléte hýdrias 
aqua. Et implevérunt eas 
usque ad summum. Et dicit 
eis Jesus: Hauríte nunc, et 
ferte architriclíno. Et tulé- 
runt. Ut autem gustávit ar- 
chitriclínus aquam vinum 
factam, et non sciébat unde 
esset, minístri autem scié- 
bant, qui háuserant aquam: 
vocat sponsum architriclí- 
nus, et dicit ei: Omnis homo 
primum bonum vinum po- 
nit: et cum inebriáti fúe- 
rint, tunc id, quod detérius 
est: tu autem servásti bo- 
num vinum usque adhuc. 
Hoc fecit inítium signórum 
Jesus in Cana Galilææ: et 
manifestávit glóriam suam 


lo último. Así en Caná de ct credidérunt in eum discí- 


Galilea hizo Jesús el prime- 


Y 
60 litros de agua convertida en vino. 


puli ejus. — Credo. _ 


Cada metreta equivalía a unos 40 litros; había, por lo tanto, unos 
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ro de sus milagros, con que manifestó su gloria. y sus 
discípulos creyeron en Él. — Credo. 


OfHfertórium.—Ps. 65, 1-2 et: Ofertorio.—Habitantes to- 
16.—Jubiláte Deo, univérsa dos de la tierra, glorificad a 
terra: psalmum dícite nómi- | Dios; entonad himnos a su 
ni ejus: veníte et audíte, et ' nombre; venid y oíd, todos 
narrábo vobis, omnes qui los que teméis a Dios, y os 
timétis Deum, quanta fecit|contaré cuán grandes cosas 
Dóminus ánime mex, al-|ha hecho a mi alma el Se- 
lelúia. ñor. Aleluya. 

Secréta. — Obláta, Dómine, Secreta. — Santificad, Se- 
múnera sanctífica: nosque | ñor, los dones ofrecidos y 
a  peccatórum  nostrórum | purificadnos de las manchas 
máculis emúnda. Per Dómi-'de nuestros pecados. Por 
num... ¡nuestro Señor Jesucristo... 


Prefacio de la Santísima Trinidad, págs. 750 y 774. 


Commúnio. Joán. 2, 7, 8, 9 Comunión.—Dice el Señor: 
et 10-11. — Dicit Dóminus: Llenad de agua las tinajas 
Impléte hydrias aqua, et!y llevadlas al Maestresala, y 
ferte architriclíno. Cum gus- habiendo éste gustado el 
tásset architriclínus aquam | agua convertida en vino, 
vinum factam, dicit sponso: | dijo al esposo: Has reser- 
Servásti bonum vinum | vado el buen vino para lo 
usque adhuc. Hoc signum | último. Éste fue el primer 
fecit Jesus primum coram | milagro que obró Jesús de- 
discípulis suis. ¡lante de sus discípulos. 

Postcommúnio. — Augeátur | Poscomunión.—Os rogamos, 
in nobis, quéesumus, Dómi- 'Señor, que aumentéis en 
ne, tuæ virtútis operátio: ut ' nosotros el efecto de vues- 
divínis vegetáti sacraméntis, í tra virtud. a fin de que. ali- 
ad eórum promíssa capién-'mentados con los divinos 
da, tuo múnere preeparé-| sacramentos,  merezcamos 
mur. Per Dóminum... ¡por vuestro auxilio re- 


cibir los efectos a ellos prometidos. Por N. S. J. C... 


NOTA IMPORTANTE 


a en el segundo domingo que sigue a la Epifanía puede 
Y caer la Septuagésima, según la Pascua caiga más o menos 
pronto. Si en este tiempo no se pudiese celebrar de algunos de 
los domingos que hay para después de la Epifanía, se reservan 
para después del Domingo 23 de Pentecostés, antes del 24. El 
último domingo litúrgicamente es el 24 de Pentecostés, con el 
cual termina el año eclesiástico. Los domingos se distribuyen 


en la siguiente forma: 
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Los domingos después de Epifanía son seis: dos fijos y cuatro 
móviles. 

Señalamos con cifras romanas estos cuatro domingos móviles, 

A dos domingos después de Epifanía corresponden cuatro 
después del Domingo 23 de Pentecostés y antes del 24. 


1: 2  Septuagésima 23 ¡; MI | IVi V|VIj]24- 
A tres domingos después de Epifanía corresponden tres des- 
pués de Pentecostés. 


i 2 ; MI 


 Septuagésima 23 | IV | V | VI | 24 


A cuatro domingos después de Epifanía corresponden dos des- 
pues de Pentecostés. 


1,2 HI : IV | Septuagésima 23 | V | VI | 24 


A cinco domingos después de Epifanía corresponde uno des- 
pués de Pentecostés. 


1,2 Mi; IV ; V | Septuagésima 23 | VI | 24 


Si después de Epifanía pueden entrar los seis domingos antes 
de Septuagésima, seguirán después de Pentecostés los 24 do- 
mingos sin interrupción. 


1,2¡0!, IV | V | VI | Septuagésima 23 | 24 


Cuando de alguno de estos domingos no se puede celebrar 
en su día respectivo, se dirán de ellos la 2.2 Oración, Secreta y 
Poscomunión. 

Observaciones sobre las Misas de los domingos después de 
tl. Epifanía. 

1. Tanto si se celebran después de Epifanía como si se tras- 
iadan a los meses de octubre o noviembre, las Misas son las mis- 
mas, a excepción del Introito, Gradual, Ofertorio y Comunión. 

2. Ponemos a continuación estas partes en sus dos variantes: 
la primera es para cuando se dicen estas Misas después de la 
Epifanía; la segunda, para cuando se trasladan a los últimos 
domingos después del Domingo 23 de Pentecostés. 
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1? nota dominante de estos domingos después de Epifanía es 

demostrarnos la Divinidad de Jesús, venido al mundo para 
salvarnos. Sus grandes milagros son su máxima prueba y mani- 
festación. En los dos que nos refiere el Evangelio de hoy vemos 
simbolizados los dos Sacramentos que recibimos con más fre- 
cuencia: la Confesión y la Comunión. Aprendamos del leproso 
la fe y la confianza con que hemos de acercarnos a recibir la 
curación de la lepra del pecado, y del Centurión, la humildad 
con que hemos de comulgar, sobre todo ál decir aquellas pa- 


labras que ha conservado la Iglesia en su Liturgia: “Señor, yo 


no soy digno... 


Directorio de la Misa.—1. Verde. 
fácilmente se trasladará a octubre. Procure 


2. Si la Pascua es baja, 
consultarlo el devoto lector. Pág. 86, 


Intróitus. Ps. 96, 7-8. — 
Adoráte Deum, omnes An- 
geli ejus: audívit, et leetáta 
est Sion: et exsultavérunt 
filiæ Judee.—Ps. Ibid. 1. Dó- 
minus regnávit, exsúltet 
terra: leeténtur ínsulsee mul- 
tæ. Y. Glória Patri. 


Doble. Domingo móvil.—OCM. (49, I.) 
núm. 371, y pág. 51. 


! introito. — Adorad a Dios 
¡todos sus Ángeles: ovólo y 
se gozó Sión y se alegran 
¡las hijas de Judá.—Salmo. 
i Reina el Señor; salte de go- 
¡zo la tierra; alégrense todas 
las islas. Y. Gloria al Pa- 
dre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Si esta Misa se traslada a octubre. en vez del Introito anterior se duá 


cl siguiente: 

Intróitus.—Jer. 29, 11, 12, 14.— 
Dicit Dóminus: Ego cógito co- 
gitatiónes pacis, et non afflic- 
tiónis; invocábitis me, et ego 
exáudiam vos: et redúcam cap- 
tivitátem vestram de cunctis 
locis. — Ps. 84, 2. Benedixísti, 
Dómine, terram tuam: avertísti 
captivitátem Jacob. Y. Glória 
Patri... E a An 
cob del cautiverio, Y. Gloria al 


j Introito. — Dice el Señor: 


Yo 
¡tengo designios de paz sobre 
vosotros, y no de aflicción; me 
invocaréis y Yo os esecucharé; 
os haré volver del cautiverio 
y os reuniré de todos los luga- 
res a donde os había conducido. 
Salmo. Bendijisteis, Señor, a 
vuestra tierra; librasteis a Ja- 
Padre... 
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Oración. — Omnipotente y Orémus, — Omnipotens 
sempiterno Dios, mirad pro- | sempitérne Deus, infirmitá- 
picio nuestra debilidad y|tem nostram propítius ré- 
protegednos con el poder de spice: atque ad protegéndum 
vuestra Majestad. Por nues- | nos, déxteram tuæ majestá- 
tro Señor Jesucristo... ! tis exténde. Per POSIN 

: . Léct. Epístolee B. auli 

Epistola. — Hermanos: No | p 

seáis prudentes a vuestros Apóst. ad Romános, 12, 16- 
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l ios. A nadi lvái 21. — Fratres: Nolíte esse 
propios OJOS. 4 nadie voivalS| udéntes apud vosmetípsos: 


nulli malum pro malo red- 
déntes: providéntes bona 
non tantum coram Deo, sed 
étiam coram ómnibus homí- 
nibus. Si fíeri potest quod 
ex vobis est, cum ómnibus 
homínibus pacem habéntes: 
non vosmetípsos defendén- 
tes, caríssimi sed date lo- 
cum ire. Scriptum est enim: 
Mihi vindícta: ego retrí- 
buam, dicit Dóminus. Sed si 
esuríerit inimícus tuus, ciba 


rral por mal, procurando 
cbrar bien, no sólo delante 
de Dios, sino también delan- 
te de todos los hombres. 
Vivid en paz, si se puede, 
y cuanto esté de vuestra par- 
te, con todos los hombres. 
No os toméis la venganza 
por vuestra cuenta, queridos 
míos, sino dad lugar a que 
se pase la cólera, pues esta 
escrito: A mí toca la ven- 
ganza; yo haré justicia, dice 
el Señor. Antes bien, si tu 
enemigo tuviere hambre, 


illum: si sitit, potum da illi: 


hoc enim fáciens, carbónes 


dale de comer; si tuviere | ignis cóngeres super caput 
sed, dale de beber; que con | ejus. Noli vinci a malo, sed 
hacer eso amontonarás as- Vince in bono malum. _ 
cuas encendidas sobre su cabeza. No te dejes vencer del 


mal, mas procura vencer el mal con el bien. 


Gradual. — Temerán los 
gentiles vuestro Nombre, oh 
Señor, y todos los reyes de 
la tierra vuestra gloría. Y. 
Porque edificará el Señor a 
Sión: y será visto en su Ma- 
jestad.—Aleluya, aleluya. Y. 
Reina el Señor; salte de go- 


zo la tierra; alégrense todas 
las islas. Aleluya. 


Graduále.—Ps. 101, 16-17. 
Timébunt gentes nomen 
tuum, Dómine, et omnes re- 
ges terre glóriam tuam. Y. 
Quóniam dificávit Dómi- 
nus Sion: et vidébitur in 
majestáte sua.—Allelúia, al- 
lelúia. Y. Ps. 96, 1. Dóminus 
regnávit, exsúltei terra: læ- 
téntur ínsulee multe. Alle- 
lúia. 


Si esta Misa «e traslada u vetubre, en vez del Gradual antertor se dirá 


el siguiente: 
Gradual. — Nos habéis librado, 


Graduále.--Ps. 43, 8-9. — Libe- 


Señor, de Jos que nos afligen y | rásti nos Dómine ex affligénti- 
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bus nos; et eos, quí nos odé- 
runt, confudísti. Y. In Deo 
laudábimur tota díe, et in nó- 
mine tuo confitébimur in sécu- 
la.—Allelúia, allelúla. Y Ps. 129, 
1-2, De profúndis clamávi ad te, 
Dómine: Dómine, exáudi ora- 
tiónem meam. Allelúia. 


+ Seg. S. Evangélii bed. 
Matthæum, 8, 1-13.—In illo 
témpore: Cum descendísset 
Jesus de monte, secúte sunt 
eum turbe multe: et ecce 
leprósus véniens adorábat 
eum, dicens: Dómine, si vis 
potes me mundáre. Et ex- | 
téndens Jesus manum, té- 
tigit eum, dicens: Volo: 
Mundáre. Et conféstim 
mundáta est lepra ejus. Et 
ait illi Jesus: Vide, némini 
díxeris: sed vade, osténde 
te sacerdóti, et offer munus, 
quod præcépit Móyses, in 
testimónium illis. * Cum au- 
tem introísset Caphárnaum, 
accéssit ad eum centúrio, ro- 
gans eum, et dicens: Dómi- 
ne, puer meus jacet in domo 
paralýticus, et male torqué- 
tur. Et ait illi Jesus: Ego 
véniam et curábo eum. Et 
respóndens centúrio, ait: 
Dómine, non sum dignus, ut 
intres sub tectum meum: 
sed tantum dic verbo, et sa- 
nábitur puer meus. Nam et 
cgo homo sum sub potestáte 
constitútus, habens sub me 
mílites, et dico huic: Vade., 
et vadit; et alli: Veni, et 
venit; ej servo meo: Fac 
hoc, et facit. Audiens autem 
Jesus, mirátus est, et se- 
quéntibus se dixit: Amen, 
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habéis confundido a los que nos 
aborrecían. Continuamente nos 
gloriaremos en Dios y alabare- 
mos siempre vuestro Nombre.— 
Aleluya, aleluya. Desde lo más 
íntimo de mi corazón he clama- 
do a Vos, oh Señor. Señor mío, 
oíd benignamente mis oracio- 
nes. Aleluya. 

Evangelio +. — En aquel 
tiempo, habiendo bajado 
Jesús del monte, le fue si- 
guiendo una gran muche- 
dumbre de gente. En esto, 
viniendo a Él un leproso, le 
adoraba diciendo: Señor, si 
Tú quieres, puedes limpiar- 
me. Y Jesús, extendiendo la 
mano, le tocó, diciéndole: 
Quiero, queda limpio. Y al 
instante quedó curado de su 
lepra. Y Jesús le dijo: Mira 
que no lo digas a nadie; pera 
ve a presentarte al sacer- 
dote y ofrece el don que 
Moisés ordenó, para que le 
sirva de testimonio. * 

Al entrar en Cafarnaúm 
le salió al encuentro un cen- 
turión y le rogaba, diciendo: 
Señor, un criado mío yace 
en mi casa paralítico, y pa- 
dece mucho. Dícele Jesús: 
Yo iré, y le curare. Y le re- 
plicó el centurión: Señor, yo 
no soy digno de que Tú en- 
tres en mi casa; pero mán- 
dalo con tu palabra y que- 
dará curado mi criado. Pues 
aun yo, que no soy más que 
un hombre sujeto a otros 
hombres, como tengo solda- 
dos a mi mando. digo al 
uno: Marcha, v él marcha; 
y al otro: Ven, y viene; y a 
mi criado: Haz esto: y lo 
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hace. Al oir esto Jesús, mos- | dico vobis, non invéni tan- 
tró grande admiración y di-|tam fidem in Israél. Dico 
jo a los que le seguían: En | autem vobis, quod multi ab 
verdad os digo que ni aun | Oriénte et Occidénte vénient 
en medio de Israel he halla- | et recúmbent cum Abraham 
do fe tan grande. Así, yo 0S|et Isaac et Jacob in regno 
declaro que vendrán muchos | colórum: fílii autem regni 
gentiles del Oriente y del ejiciéntur in ténebras exte- 
Occidente, y estarán a la rióres: ibi erit fletus et stri- 
mesa con Abrahán, Isaac y AS denti Et dixit J 
Jacob en el Reino de los |40r aentium. ESO 
centurióni: Vade, et sicut 


Cielos; mientras que los hi- | ; ; O 5 
; : E | = 
ios del reino serán echa- | credidísti, fiat tibi. Et sana 


dos fuera a las tinieblas: | tus est puer in illa hora. — 
allí será el llanto y el cru- | Credo. E 
jir de dientes. Después dijo Jesús al centurión: Vete, 
y sucédate conforme has creído. Y en aquella misma 
hora quedó sano el criado. — Credo. 


Ofertorio. — La diestra del OHertórium. Ps. 117, 10 et 
Señor ha obrado maravillas: | 17. — Déxtera Dómini fecit 
la diestra del Señor me ha | virtútem: déxtera Dómini 
ensalzado; no moriré, sino |exaltávit me: non móriar, 
que viviré y publicaré las | sed vivam, et narrábo ópera 
obras del Señor. ' Dómini. 


St esta Misa se trasluda a octubre, en vez del Ofertorio anterior se dirá 
el iguiente: 


Ofertorio. — Desde lo más ín- Offertórium. — Ps. 129, 1-2. — 
timo de mi corazón clamé aļj De profúndis clamávi ad te, 
Vos, oh Señor; oíd benigna-| Dómine: Dómine, exáudi ora- 
mente mis oraciones, Dios mío; | tiónem meam; de profúndis 
porque me he dirigido a Vos| clamávi ad te, Dómine. 
desde lo más íntimo, Señor. 

Secreta. —Purifique, Señor,| Secréta.—Hzeec hóstia, Dó- 
esta hostia nuestros peca-|mine, quáesumus, emúndet 
dos; y para ofreceros más | nostra delícta: et ad sacrifí. 
dignamente el sacrificio, | cium celebrándum, subditó- 
santifique nuestros cuerpos y | rum tibi córpora mentésque 
nuestras almas. Por N. S. J.‘ santíficet. Per Dóminum... 


Prefacio de la Santísima Trinidad, págs. 750 y 774. 


_ Comunión. —Maravillában-| Commúnio. Luc, 4, 22. -— 
se todos de las palabras que | Mirabántur omnes de his 
salían de la boca de Dios, 'quæ procedébant de ore Dei. 


Si esta Misa se traslada a octubre, en vez de la Comunión anterior se 
dirá la siguiente: 
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Commúnio. — Marc. 11, 24. — Comunión. — En verdad os 
Amen dico vobis, quidquid |aseguro que ntas cosas pi- 
orántes pétitis, crédite quia ac-|diereis en la oración, tenes 
cipiétis, et fiet vobis. ¡viva fe de « f se os 

ı concederán. 

Postcommúnio.—Quos tan- Poscomunión. — A los que 


tis, Dómine, largíris uti mys- | nos concedéis la dicha de 
tériis: quéesumus; ut efféc- tener parte en tan sublimes 
tibus nos eórum veráciter | Misterios, concedednos, Se- 
aptáre dignéris. Per Dómi- ñor, sentir su eficacia. Por 
num... nuestro Señor Jesucristo... 


yw E Ay 


DOMINGO CUARTO DESPUÉS DE EPIFANÍA 


tro gran milagro nos manifiesta la Divinidad de Jesús al 
calmar la tempestad del mar. La barca representa la santa 
Iglesia que Dios defenderá y sostendrá hasta el fin del mundo, 
a pesar de las tempestades de errores y persecuciones de que ha 
de ser objeto a través de todos los siglos. Procuremos nosotros 
ser dignos hijos de ella, y lo seremos si cumplimos los preceptos 
que nos recuerda San Pablo en la Epistola. Con el auxilio de Dios 
todo lo podemos, como nos dice la primera y hermosa oración. 
: t iaa.— rde. Doble. Domingo móvil.—OCM. (49, 1.) 
Ad cent este Boino se trasladará a no- 


viembre. Procure consultarlo el devoto lector. 
3. Puede consultarse la pág. 86. núm. 371, y la pág. 51. 


l s. Ps. 96, 7-8. —] introito. — Adorad a Dios 
aie Deum, omnes An- | todos sus Ángeles: oyólo y 
geli ejus: audivit, et lætáta |se gozó Sión y se alegran las 
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hijas de Judá.—Salmo. Rei- | est Sion: et exsultavérunt 
na el Señor; salte de gozo ¡fílis Judee.—Ps. 98, 1. Dó- 
la tierra; alégrense todas |minus regnávit, exsúltet 
las islas. V. Gloria al Pa- terra: læténtur ínsulee mul- 


dre... "te. V. Glória Patri... 
Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória im excélsis Deo”. 
S: esta Misa se trasladd « octubre, en vez del Introito anterior se dirá 


el siguiente: 


Introito. — Dice el Señor: Yo] Intróitus.—Jer. 29, 11, 12, 14.—- 
tengo designios de paz sobrej Dicit Dóminus: Ego cógito co- 
vosotros, y no de aflicción; me | gitatiónes pacis, et non afflic- 
invocaréis y Yo os escucharé; | tiónis; invocábitis me, et ego 
os haré volver del cautiverio! exáudiam vos: et redúcam cap- 
y os reuniré de todos los luga- | tivitátem vestram de cunctis 
res a donde os había ronducido. | locis. — Ps. 84, 2. Benedixísti, 
Salmo. Bendijisteis, Señor, a|Dómine, terram tuam: avertísti 
vuestra tierra; librasteis a Ja-|captivitátem Jacob. Y. Glória 
cob del cautiverio. W. Gloria... ' Patri... 


Ora-ión. — Oh Dios, que Orémus.—Deus, qui nos in 
conocéis nuestra fragilidad tantis perículis constitútos, 
y sabéis que no podemos | PIO humána scis fragilitáte 
resistir entre tantos peligros | NON Posse subsístere: da no- 
como nos cercan; conceded- bis salútem mentis et córpo- 
nos la salud de alma y cuer- |ris; ut ea, quee pro peccátis 
po, para que venzamos, con | nostris pátimur, te adjuván-- 
vuestra asistencia, los males | te, vincámus. Per Dómi- 
que padecemos por nuestros | RUM... 
pecados. Por N. $. J. C... : 

Epístola. — Hermanos: No Léct. Epístole B. Pauli 
tengáis otra deuda con na- | 4Póst. ad Romános, 13, 
die que la del amor que OS 8-10. Fratres: Némini quid- 
debéis unos a otros, puesto | quam debeátis, nisi ut ín- 
que quien ama al prójimo |Vicem diligátis: qui enim 
tiene cumplida la Ley. En |díligit próximum, legem 
efecto, no cometerás adulte- |implévit. Nam: Non adul- 
rio: No matarás: No roba- |terábis: Non occídes: Non 
rás: No levantarás falso |furáberis: Non falsum tes- 
testimonio: No codiciarás lo | timónium dices: Non con- 
ajeno; y todos los manda- ¡cupísces; et si quod est 
mientos están comprendidos | áliud mandátum, in hoc 
en esta expresión: Amarás ¡Verbo instaurátur: Díliges 
a tu prójimo como a ti mis- | Próximum tuum sicut teíp- 
mo. El amor que se tiene al sum. Diléctio próximi ma- 
prójimo no sufre que se le|lum non operátur. Plenitú- 
haga daño alguno. Y así el|do ergo legis est diléctio. 
amor es el cumplimiento de la Ley. 
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Graduála.—Ps. 101, 16-17.' Gradual. — Temerán los 
Timébunt gentes nomen gentiles vuestro Nombre, oh 
tuum, Dómine, et omnes re- | Señor, y todos los reyes de 
ges terre glóriam tuam. Y. la tierra vuestra gloria. Y. 
Quóniam «edificávit Dómi- | Porque edificará el Señor a 
nus Sion; et vidébitur in|Sión: y será visto en su Ma- 
majestáte sua. Allelúia, al- jestad.—Aleluya, aleluya. Y. 
lelúia. Y. Ps. 96, 1. Dóminus | Reina el Señor; salte de 
regnávil, exsúltet terra: læ- gozo la tierra; alégrense to- 
téntur ínsule multe. Alle- das las islas. Aleluya. 
lúia. | 

Si esta Misa se traslada u octubre, en vez del Gradual anterior se dirá 
el siguiente: 


Graduále.—Ps. 43, 8-9. — Libe-| Gradual. — Nos habéis librado, 
rásti nos Dómine ex affligénti-| Señor, de los que nos afligen y 
bus nos; et eos, qui nos odé- | habéis confundido a los que nos 
runt, confudísti. Y. In Deo|aborrecían. Continuamente nos 
laudábimur tota die, et in nó-|gloriaremos en Dios y alabare- 
mine tuo confitébimur in sæcu-| mos siempre vuestro Nombre.— 
la.—AMelúia, allelúia. Y. Ps. 129,| Aleluya, aleluya. Desde lo más 
1-2. De profúndis clamávi ad te. | íntimo de mi corazón he clama- 
Dómine: Dómine, exáudi ora-|do a Vos. oh Señor. Sefior mío, 
tiónem meam. Allelúia. | oíd benignamente mis oracio- 

nes. Aleluya. 

| Seq. S. Evangélii sec. Evangelio "Fr. — En aquel 
Matthæum, 8, 23-27.—In illo | tiempo subió Jesús a una 
témpore: Ascendénte Jesu | barca, acompañado de sus 
in navículam, secúti sunt discípulos. Y he aquí que se 
eum discípuli ejus: et ecce, | levantó una tempestad tan 
motus magnus factus est in | recia en el mar, que las on- 
mari, ita ut navícula operi-|das cubrían la barca; mas 
rétur flúctibus, ipse vero|Jesús estaba durmiendo. Y 
dormiébat. Et accessérunt | acercándose a Él sus discí- 
ad eum discípuli ejus, et |pulos, le despertaron dicien- 
suscitavérunt eum, dicéntes: | do: Señor, sálvanos. que 
Dómine, salva nos: perímus. | perecemos. Díceles Jesús: 
Et dicit eis Jesus: Quid tí- ¿De qué teméis, hombres de 
midi estis, módicsee fídei? | poca fe? Entonces, puesto en 
Tunc surgens, imperávit | pie, increpó a los vientos y 
ventis et mari, et facta est al mar, y siguióse una gran 
tranquíllitas magna. Porro | bonanza. De lo cual asom- 
hómines miráti sunt, dicén- , brados todos los que esta- 
tes: Qualis est hic, quia ¡ban allí, se decían: ¿Quién 
venti et mare obédiunt ei?— |es Éste, que los vientos y el 
Credo. mar le obedecen? — Credo. 

Offertórium. — Ps. 117, 16,| Ofertorio.—La diestra del 
17. — Déxtera Dómini tecit ¡Señor ha obrado maravillas: 


188 


la diestra del Señor me ha 
ensalzado; no moriré, sino 
que viviré y publicaré las 
obras del Señor. 


Si esta Misu se traslada a octubre, 


el siguiente: 

Ofertorio. — Desde lo más ín- 
timo de mi corazón clamé a 
Vos, oh Señor; oid benigna- 
mente mis oraciones, Dios mío; 
porque me he dirigido a Vos 
desde lo más íntimo, Señor. 

Secreta. — Oh Dios Omni- 
potente, os rogamos nos con- 
cedáis que el don de este 
sacrificio que os presenta- 
mos, nos purifique siempre 
de toda mancha y proteja 
nuestra delibidad. Por N. S. 


Prefacio de la Santísima 


Comunión.—Maravillában- 
se todos de las palabras que 
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virtútem: déxtera Dómini 
exaltávit me: non móriar, 
sed vivam, et narrábo ópera 
Dómini. 

en vez del Ofertorio anterior se dirá 


Offertórium.-— Ps. 129, 1-2. — 
De profúndis clamávi ad te, 
Dómine: Dómine, exáudi ora- 
tiónem meam; de profúndis 
clamávi ad te, Dómine. 


Secréta. — Concéde quee- 
sumus, omnípotens Deus: ut 
hujus sacrifícii munus oblá- 
tum, fragilitátem nostram 
ab omni malo purget sem- 
per, et múniat. Per Dómi- 
num... 


Trinidad, págs. 750 y 774. 


Commúnio.—Luc. 4, 22. — 
Mirabántur omnes de his 


salían de la boca de Dios. |quae procedébant de ore Dei. 


Si esta Misa se truslada a octubre, 


dirá la 
Comunión. 


siguiente: 
En verdad os 


aseguro que cuantas cosas pi-|¡Amen dico vobis, 


diereis en la oración, tened 


en vez de la Comunión anterior se 
11, 24. — 
quidquid 
orántes pétitis, crédite quia ac- 


Commúnio. — Marc. 


viva fe de conseguirlas, y se os|cipiétis, et fiet vobis. 


concederán. 
Poscomunión.—Despéguen- 


Postcommúnio. — Múnera 


nos, Señor, vuestros dones |tua nos, Deus, a delectatió- 
de ins placeres terrenos, y |¡nibus terrénis expédiant: et 


refuércennos siempre con el 
manjar divino. Por N. S. J... 


ceeléstibus semper instáu- 
rent aliméntis. Per Dómi- 
num.... 
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a Epistola de hoy es la misma 


Familia. 


de la Misa de la Sagrada 


¡Cuánta paz habría en todas las familias si se 


sigulesen los consejos y preceptos que nos da San Pablo! Pero, 
desgraciadamente, la mala hierba, de la que nos habla el Evan- 
gelio, ha entrado también en los hogares cristianos, algunos de 
los cuales más parecen fondas que familias, ya que únicamente 
se reúnen para comer y dormir y en los que anda ausente la 


cordialidad. 
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Directorio de la Misa.—1. Verde. 
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Dobie. Domingo móvil.—OCM. (49, 1.) 


Z. Consulte el devoto lector si este año se traslada o no este domingo 


al mes de noviembre. Véase pág. 86, 


Intróitus. Ps. 96, 7-8.—Ado- 
ráte Deum, omnes Angeli 
ejus: audívit, et leetáta est 
Sion: et exsultavérunt fílise 
Judee.—Ps. 96, 1. Dóminus 
regnávit, exsúltet terra: læ- 
téntur ínsule multe. Y. 
Glória Patri... 


núm. 371, y la pág. 51. 


introito. — Adorad a Dios 
todos sus Ángeles: oyólo y 
se gozó Sión y se alegran las 
hijas de Judá.—Saltmo. Rei- 
na el Señor; salte de gozo la 


tierra: alégrense todas las 
islas. Y. Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo". 


Si esta Misa se traslada u noviembre, en vez del Introto anterior 


cl siguiente: 

Intróitus.—Jer. 29, 11, 12. 14. — 
Dicit Dóminus: Ego cógito co- 
gitatiónes pacis, et non afflic- 
tiónis; invocábitis me, et ego 
exáudiam vos: et redúcam cap- 
tivitátem vestram de cunctis 
locis. — Ps. 84, 2. Benedixísti, 
Dómine, terram tuam: avertísti 
ii Jacob. Y. Glória 

Patri.. 


Orémus. — Famíliam tuam, 
queesumus, Dómine, conti- 


nua pietáte custódi: ut quæ 
in sola spe grátiæ cæléstis 


ae dirá 


Introito. -- Dice el Señor: Yo 
tengo designios de paz sobre 
vosotros. y no de aflicción; me 
invocaréis y Yo os escucharé: 
os haré volver del cautiverio 
y os reuniré de todos los luga- 
res a donde os había. conducido. 
Salmo. Bendijisteis, Señor. a 
vuestra tierra; librasteis a Ja- 
cob del cautiverio. Y. Gloria... 


Oración.—Os rogamos, Se- 
ñor, que guardéis a vuestra 
Iglesia con incesante pie- 
dad; y, pues confía en la 
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esperanza de vuestra gracia ¡innítitur, tua semper pro- 
celeste, sea defendida siem- ¡tectióne muniátur. Per Dó- 
pre por vuestra protección. minum... 

Por N. S. J. C... 


Epístola, como el día de la Sagrada Familia. Pág. 168. 


Gradual. Temerán los;  Graduále.—Ps. 101, 166-17. 
gentiles vuestro nombre, oh | Timébunt gentes nomen 
Señor, y todos los reyes de |¡tuum, Dómine, et omnes re- 
la tierra vuestra gloria. Y. ges terræ glóriam tuam. Y. 
Porque edificará el Señor a¡Quóniam «edificávit Dómi. 
Sión: y será visto en su Ma-'nis Sion: et vidébitur in 
jestad.—Aleluya, aleluya. Y.'majestáte sua.—Allelúia, al- 
Reina el Señor; salte de lelúia. Y. Ps. 96, 1. Dóminus 
gozo la tierra; alégrense to- regnávit, exsúltet terra: læ- 


das las islas. Aleluya. 


téntur ínsulse multe. Alle- 
lúia. 


Si esta Misa se traslada a noviembre, en vez del Gradual anterior se dirá 


el siguiente: 


Gradual. — Nos habéis librado, | 
Señor, de los que nos afligen y 
habéis confundido a los que nos 
aborrecían. Continuamente nos 
gloriaremos en Dios y alabare- 
mos siempre vuestro Nombre.— 
Aleluya, aleluya. Desde lo más 
intimo de mi corazón he clama- 
do a Vos, oh Señor. Señor mío, 
oid benignamente mis oracio- 
nes. Aleluya. 

Evangelio +. — En aquel 
tiempo, Jesús les propuso 
otra parábola, diciendo: El | 
reino de los cielos es se- 
mejJante a un hombre que 
sembró buena simiente en 
su campo: Pero al tiempo 
de dormir los hombres, 
vino cierto enemigo suyo, y 
sembró cizaña en medio del 
trigo y se fue. Cuando hubo 
crecido la yerba y se hu- 
bo espigado, apareció tam- 
bién la cizaña. Entonces 
los criados del padre de fa- 
milias acudieron a él y le 
dijeron: Señor, ¿no sem- 


Graduále.—Ps. 43, 8-9. — Libe- 
rásti nos Dómine ex affligénti- 
bus nos; et eos, qui nos odé- 
runt, confudísti. Y. In Deo 
laudábimur tota die, et in nó- 
mine tuo confitébimur in sæcu- 
la.—Allelúia, allelúia. Y. Ps. 129, 
1-2. De profúndis clamávi ad te, 
Dómine: Dómine, exáudi ora- 
tiónem meam. Allelúia. 


+ Seq. S. Evangélii sec. 
Matthæum, 13, 24-30. — In 
illo témpore: Dixit Jesus 
turbis parábolam hanc: Sí- 
mile factum est regnum 
cælórum hómini, qui semi- 
návit bonum semen in 
agro suo. Cum autem dor- 
mírent hómines, venit ini- 
mícus ejus, et superseminá- 
vit zizánia in médio trítici, 
et ábiit. Cum autem cre- 
vísset herba et fructum 
fecísset, tunc apparuérunt 
et zizánia. Accedéntes au- 
tem servi patrisfamilias, 
dixérunt ei: Dómine, non- 
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ne bonum semen seminásti | braste buena simiente en tu 
in agro tuo? Unde ergo!campo? Pues ¿cómo tiene 
habet zizánia? Et ait illis: cizaña? Respondióles: Al- 
Inimícus homo hoc fecit. ¡gún enemigo mío la habrá 
Servi autem dixérunt ei: sembrado. Replicaron los 
Vis, imus, et collígimus criados: ¿Quieres que va- 
ca? Et ait: Non, ne forte | yamos a cogerla? A lo que 
colligéntes zizánia, eradi- | respondió: No; no sea que 
cétis simul cum eis et trí- arrancando la cizaña. arrap- 
ticum. Sínite útraque crés- | quéis juntamente con ella 
cere usque ad messem, etjel trigo. Dejad crecer uno 
in témpore messis dicam y otro hasta la siega; que 
messóribus: Collígite pri-.al tiempo de la siega yo 
mum  zizánia, et alligáte : diré a los segadores: Coged 
ea in fascículos ad combu- primero la cizaña, y haced 
réndum, tríticum autemi gavillas de ella para el fue- 
congregáte in hórreumigo, y meted después el trigo 
meun. — Credo. en mi granero.—Credo. 
Offertórium. — Ps. 117, 16-; Ofertorio. — La diestra del 
17. — Déxtera Dómini fecit;¡Señor ha obrado maravi- 
virtútem: déxtera Dómini|llas; la diestra del Señor 
cxaltávit me: non móriar, ¡me ha ensalzado; no mori- 
sed vivam, et narrábo ópera i ré sino que viviré y publi- 
Dómini. caré las obras del Señor. 


Si esta Misa se traslada a noviembre, en vez del Ofertorio anterior se dirá 
el siguiente: 


Offertórium. — Ps. 129, 1-2. —, Ofertorio. — Desde lo más in- 
De profúndis clamávi ad te,| timo de mi corazón clamé a 
Dómine: Dómine, exáudi ora- Vos, oh Señor; oíd benigna- 
tiónem meam; de profúndis mente mis oraciones, Dios mío; 


clamávi ad te, Dómine. ¡| porque me he dirigido a Vos 
¡desde lo más íntimo, Señor. 
Secréta.—Hóstias tibi, Dó-¡ Secreta. — Os ofrecemos. 


mine, placatiónis  offéri-' Señor, hostias de pacifica- 

mus: ut et delícta nostra | ción para que absolváis mi- 

miserátus absólvas. et nu- ; sericordioso nuestros peca- 

tántia corda tu dírigas. dos y dirijáis Vos mismo 

Per Dóminum... nuestros corazones vacilan- 
tes. Por N. $. J. C... 


Prefacio de la Santísima Trinidad, págs. 750 y 774. 


Commúnio,—Luc. 4, 22. —  Comunión.—Maravillában- 
Mirabántur omnes de his se todos de las palabras que 
quee procedébant de ore Dei. | salían de la boca de Dios. 


Si esta Misa se traslada a noviembre, en vez de la Comunión anterior se 
dirá la siguiente: 
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Comunión. — En verdad os Commuúnio. — Marc. 11, 24. — 
aseguro que cuantas cosas pi-|¡Amen dico vobis, quidquid 
diereis en la oración, tened orántes pétitis, crédite quia ac- 
viva fe de conseguirlas, y se ii ciplétis, et fiet vobis. 
concederán. 

Poscomunión. — Os roga-|  Postcommúnio. — Quéesu- 
mos, Dios Omnipotente, que | mus, omnípotens Deus: ut 
obtengamos el efecto de|illíus salutáris capiámus ef- 
aquella salvación, en cuya |féctum, cujus per hæc mys- 
prenda hemos recibido es- |téria, pignus accépimus. Per 
tos misterios. Por N. S. J... | Dóminum... 
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DOMINGO SEXTO DESPUÉS DE EPIFANÍA 


a Epístola viene a ser como una felicitación del Apóstol San 
Pablo a los fieles de Tesalónica por haber guardado las. en- 
señanzas que de él habían recibido. Del Evangelio hemos de 
sacar el propósito de hacer bien todas las cosas y de evitar aun 
las faltas pequeñas deliberadas. Las faltas pequeñas son como 
gotas de agua que pueden echar a perder un edificio. Al mismo 
tiempo practiquemos las llamadas pequeñas virtudes, que nos 
llevarán a un alto grado de santidad. 


Directorio de la Misa.—1, Verde. Doble. Domingo móvil. —OCM. (49, 1.) 
2. Consulte el deyoto lector si este año se traslada o no este domingo 
sl mes de noviembre, Véase pág. 86, núm. 371, y la pág. 61. 


Íimtroito. — Adorad a Dios Intróitus, Ps. 96, 7-8.—-Ado- 
todos sus Ángeles: Oyólo y |ráte Deum, omnes Angeli 
se gozó Sión y se alegran ejus; audívit, et leetáta est 
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Sion: et exsultavérunt fílise|las hijas de Judá. — Salmo. 
Judæ.—Ps. Ibid. 1. Dóminus|Reina el Señor; salte de 
regnávit, exsúltet terra: læ- | gozo la tierra; alégrense to- 
téntur ínsule multe. Y.|das las islas. Y. Gloria al 
Glória Patri... Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


Se dice “Glória in excélsis Deo” 


Si esta Misa se traslada a noviembre, en vez del Introito anterior se dirá 


el siguiente: 
Intróitus.—Jer. 29, 11, 12, 14.—- 
Dicit Dóminus: Ego cógito co- 
gitatiónes pacis, et non aíflic- 
tiónis; 
exáudiam vos: et redúcam cap- 
tivitátem vestram de cunctis 
locis. — Ps. 
Dómine, terram tuam: avertísti 
captivitátem Jacob. Y. Glória 
Patri... - 
Orémus. — Præsta quæ- 
sumus, omnípotens Deus: 
ut, semper rationabília me- 
ditántes, quæ tibi sunt 
plácita, et dictis exsequá- 
mur, et factis. Per Dómi- 
num... 
Léct. 


Introito. — Dice el Señor: Yo 


tengo designios de paz sobre 
vosotros, y no de aflicción; me 


invocábitis me, et ego|invocaréis y Yo os escucharé; 


os haré volver del cautiverio 
y Os reuniré de todos los luga- 


84, 2. Benedixísti,| res a donde os había conducido. 


Salmo. Bendijisteis, Señor, a 
vuestra tierra; librasteis a Ja- 
cob del cautiverio. Y. Gloria... 


Oración. — Os rogamos, 
Dios Omnipotente, que me- 
ditando propósitos rectos, 
os agrademos en nuestras 
obras y palabras. Por nues- 
tro Señor Jesucristo... 


Epístolæ B. Paulil Epístola. — Hermanos: Sin 


Apóst. 1.* ad Thessalonicén- | cesar damos gracias a Dios 


ses, 1, 2-10.—Fratres: Gra- 
tias ágimus Deo 
pro ómnibus vobis, me- 


móriam vestri faciéntes in | nes, 


oratiónibus nostris sine in- 
termissióne, mémores ópe- 


por todos vosotros, haciendo 


semper ¡ continuamente memoria de 


vosotros en nuestras oracio- 
acordándonos delante 
de Dios y Padre nuestro de 
las obras de vuestra fe, de 


ris fídei vestree, et labóris, |los trabajos, de vuestra cari- 
et caritátis, et sustinéntise, dad y de la firmeza de vues- 
spei Dómini nostri Jesu | tra esperanza en nuestro Se- 
Christi, ante Deum et Pa-'ñor Jesucristo consideran- 
trem nostrum: sciéntes, fra- ; do, amados hermanos, que 
tres, dilécti a Deo, electió- vuestra elección es de Dios. 
nem vestram: quia Evan- ; Porque nuestro Evangelio 
gélium nostrum non fuit|no se anunció a vosotros 
ad vos in sermóne tantum, | sólo con palabras, sino tam- 
sed et in virtúte, et in Spí- |bién con milagros y dones 
ritu Sancto, et in plenitú. | del Espíritu Santo, con efi- 
dine multa, sicut scitis|caz persuasión, porque ya 
quales fuérimus in vobis'¡sabéis cuál fue nuestro pro- 
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ceder entre vosotros para propter vos. Et vos imita- 
procurar vuestro bien. Vos- | tóres nostri facti estis, et 
otros de vuestra parte os Dómini, excipiéntes ver- 
hicisteis imitadores nues-|¡bum in tribulatióne multa 
tros v del Señor, recibiendo cum gáudio Spíritus Sancti: 
su palabra en medio de mu- |ita ut facti sitis forma óm- 
chas tribulaciones, con gozo | nibus credéntibus in Mace- 
del Espíritu Santo; de suer- | dónia et in Achája. A vobis 
te que habéis servido de|enim diffamátus est sermo 
modelo en Macedonia y en | Dómini, non solum in Ma- 
Acaya a cuantos han creído. | cedónia, et in Achája, sed 
Pues que de vosotros se di- | et in omni loco fides vestra, 
fundió la palabra del Señor, | quee est ad Deum, profécta 
no sólo por la Macedonia y | est, ita ut non sit nobis ne- 
por la Acaya, sino que por |césse quidquam loqui. Ipsi 
todas partes se ha divulgado | enim de nobis annúntiant 
en tanto grado la fe que qualem intróitum habuéri- 
tenéis en Dios, que no te- | mus ad vos: et quómodo 
nemos necesidad de decir |convérsi estis ad Deum a 
nada sobre esto. Porque los | Simulácris, servíre Deo vivo 
mismos fieles publican el jet vero, et exspectáre Fílium 
suceso que tuvo nuestra | ejus de ceelis (quem suscitá- 
entrada entre vosotros. Y |Vit ex mórtuis) Jesum, qui 
cómo os convertisteis a erípuit nos ab ira ventúra. 
Dios, abandonando los ídolos por servir al Dios vivo y 
verdadero, y para esperar del cielo su Hijo Jesús (a 
quien resucitó de entre los muertos), y el cual nos li- 
bertó de la ira venidera. 


Gradual. — Temerán los Graduále. — Ps. 101, 16-17. 
gentiles vuestro nombre, oh | Timébunt gentes nomen 
Señor, y todos los reyes de | tuum, Dómine, et omnes re- 
la tierra vuestra gloria. W.|ges terree glóriam tuam. Y. 
Porque edificará el Señor a|Quóniam «edificávit Dómi- 
Sión: y será visto en su Ma- | nus Sion: et vidébitur in 
jestad.—Aleluya, aleluya. Y. |majestáte sua.—Allelúia, al- 
Reina el Señor; salte dej¡lelúia. Y. Ps. 96, 1. Dóminus 
gozo la tierra; alégrense to- | regnávit, exsúltet terra: lee- 
das las islas. Aleluya. téntur ínsulee multe. Alle- 

lúia. 

Si esta Misa se traslada a noviembre, en vez del Gradual anterior se dirá 
el siguiente: 


Gradual. — Nos habéis librado, Graduále.—Ps. 43, 8-9. — Libe- 
Señor, de los que nos afligen y |rásti nos Dómine ex atfligénti- 
ís confundido a los que nos| bus nos; et eos, qui nos odé- 
aborrecían. Continuamente nos! runt, confudísti. Y. In Deo 
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laudábimur tota die, et in nó- 
mine tuo confitébimur in séecu- 
la.—Allelúia, allelúía. Y. Ps. 129, 
1-2. De profúndis clamávi ad te, 
ora- 


Dómine: Dómine, exáudi 
tiónem meam. Allelúia. 


Mattheum, 13, 31-35. 
illo témpore: Dixit Jesus 
turbis parábolam hanc: Sí- 
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gloriaremos en Dios y alabare- 
mos siempre vuestro Nombre.— 
Aleluya, aleluya. Desde lo más 
íntimo de mi corazón he clama- 
do a Vos, oh Señor. Señor mío, 
oíd benignamente mis oracio- 


| nes. Aleluya. 
+ Seq. S. Evangélii sec. `| 
— In | 


| 


Evangelio "F. — En aquel 
tiempo propúsoles Jesús 
otra parábola, diciendo: El 
reino de los cielos es seme- 


mile est regnum cælórum | jante al grano de mostazą, 
grano sinápis, quod accí-|que tomó en sus manos un 
piens homo seminávit in | hombre y lo sembró en su 


agro suo: quod mínimum 
quidem est ómnibus semí- 
nibus: cum autem créverit, 
majus est ómnibus oléri- 
bus, et fit arbor, ita ut vó- 
lucres ceeli véniant, et há- 


campo. El cual es a la vista 
menudísimo entre todas las 
semillas: Mas en creciendo. 
viene a ser mayor que Ñ 

das las legumbres, y hácese 
! árbol. de forma que las aves 


bitent in ramis ejus. Aliam j del cielo bajan y posan en 
parábolam locútus est eis: | sus ramas. Y añadió otra 
Símile est regnum cælórum i parábola: El reino de los 
ferménto, quod accéptum cielos es semejante a la le- 
múlier abscóndit in farínæ vadura, que cogió una mu- 
satis tribus, donec fermen- | jer y mezclóla con tres satos 
tátum est totum. Hæc Óm- | y celemines de harina, hasta 
nia locútus est Jesus in pa- | que toda la masa quedó fer- 
rábolis ad turbas: et sine: mentada. Todas estas cosas 
parábolis non loquebátur ¡dijo Jesús al pueblo por 
eis: ut implerétur quod dic-|parábolas, sin las cuales no 
tum erat per Prophétam di- | solia predicarles: Cumplién- 
céntem: Apériam in pará- ¡dose lo que había dicho el 
bolis os meum, eructábo | profeta: Abriré mi boca 
abscóndita a constitutióne | para hablar con parábolas, 
mundi.—Credo. ¡publicaré cosas misteriosas 
que han estado ocultas desde la creación del mundo. — 
Credo. 


Offertórium.—Ps. 117, 16-; Ofertorio. — La diestra del 
17. —Déxtera Dómini fecit | Señor ha obrado maravi- 
virtútem: déxtera Dómini|llas; la diestra del Señor 
exaltávit me: non móriar,|me ha ensalzado; no morl- 
sed vivam, et narrábo ópera | ré sino que viviré y publi- 
Dómini. | caré las obras del Señor. 


Si esta Misa se traslada a noviembre, en ves del Ofertorio amtertor se dirg 
el siauiente: 
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Ofertorio. —- Desde lo más Ín- 
timo de mi corazón clamé a 
Vos, oh Señor; oid benigna- 
mente mis oraciones, Dios mío; 
porque me he dirigido a Vos 
desde lo más íntimo, Señor. 

Secreta. — Os rogamos, oh 
Dios, que esta oblación nos 
purifique y renueve, gobier- 
ne y proteja. Por N. $. J... 


Prefacio de la Santísima 


Comunión.—Maravillában- 


TIEMPO DE SEPTUAGESIMA 


Offertórium. -- Ps. 129, 1-2. — 
De profúndis clamávi ad te, 
Dómine: Dómine, exáudi ora- 
tiónem meam; de profúndis 
clamávi ad te, Dómine. 


Secréta.—Heec nos oblátio, 
Deus, mundet, queesumus, 
et, rénovet, gubérnet et 
prótegat. Per Dóminum... 


Trinidad, págs. 750 y 774. 


Commúnio.—Luc. 4, 22. — 


se todos de las palabras que | Mirabántur omnes de his 


salían de la boca de Dios. 


¡quee procedébant de ore Dei. 


Si esta Misa se traslada a noviembre, en vez de la Comunión anterior se 


dirá la siguiente: 


Comunión. En verdad os 
aseguro que cuantas cosas pi- 
diereis en la oración, tened 
viva fe de conseguirlas, y se os 
concederán. 

Poscomunión. — Os roga- 
mos, Señor, que, alimenta- 
das con dulzuras celestiales, 
zustemos siempre de estos 
alimentos, por los cuales 
en verdad vivimos. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Commúnio. — Marc. 11, 24. 
Amen dico vobis, quidquid 
orántes pétitis, crédite quia ac- 
cipiétis, et fiet vobis. 


Postcommúnio. — Coelésti- 
bus, Dómine, pasti delíciis: 
quéeesumus: ut semper 
éadem, per quee varáciter 
vívimus, appetámus. Per 
Dóminum... 


CICLO PASCUAL 


a Pascua es la fiesta por excelencia de la Iglesia Católica. 
Toda fiesta, si queremos que tenga el éxito deseado, exige 
debida preparación. Por esta causa la Iglesia se prepara a 
dicha fiesta cada vez con más fervor espiritual. Tenemos, pues: 
La preparación remota, constituida por la Septuagésima, Se- 


xagésima y Quincuagésima; 


La preporación próxima, formada por el tiempo de Cuaresma, 
que es ya de más penitencia y oración; 

La preparación inmediata, que son las dos semanas de Pasión 
y Semana Santa, en que se nos recuerda la Pasión y Muerte de 
Jesús, para hacer resaltar más después el triunfo de Jesús en 


su Resurrección. 


DOMINGO DE SEPTUAGÉSIMA 


N“ ha sido concedida la vida para merecer la eternidad que 
nos espera, para la cual sólo hemos sido criados. Esta vida 
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es una lucha que hemos de sostener continuamente contra el 
mundo y las malas pasiones. Estas dos importantes lecciones se 
desprenden de la Epístola y del Evangelio de hoy. 

La palabra Septuagésima significa que estamos unos setenta 
dias antes de Pascua. Son propiamente 63; aquí se toma el nú- 
mero redondo en vez de la fracción, como hacemos tantas veces 
nosotros. El color morado de éste y de los domingos siguientes 
nos demuestra que empezamos ya el tiempo de oración y re- 


cogimiento. — Estación, en Sun Lorenzo Extramuros. 


Directorio. — 1. Doble de 2.a clase. Págs. 51 y 86. — OCM. (49, I.) 


2. Morado. Cesan los aleluyas 


hasta el Sábado Santo. 


3. La Septuagésima puede caer del 18 de enero al 22 de febrero. 
4. Cede sólo a los dobles de 1.a clase. 


5, Mírese en la Tabla, pág. 64, en 


introita —Cercáronme ge- 
midos de muerte; dolores 
de iní . me rodearon; y 
en Mi tribulación invoqué al 
senor, el cual escuchó mi 
voz desde su santo Templo. 
Sa mo. Os amaré a Vos, Se- 
ñor, fortaleza mía; el Señor 
es mi sostén, mi refugio y 
mi Ubertador. Y, Gloria al 
Padre... 


meum, et liberátor meus. Y. 


qué día ocurre la Septuagésima. 


Intróitus. Ps. 17, 5, 6 et 7. 
Circumdedérunt me gémi- 
tus mortis, dolóres inférni 
circumdedérunt me: et in 
tribulatióne mea invocávi 
Dóminum, et exaudívit de 
templo sancto suo vocem 
meam. — Ps. Ibid. 2-3. Dí- 
ligar te, Dómine, fortitúdo 
mea: Dóminus firmamén- 


tum meum, et refúgium 
Glória. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No ge dice “Glória in excélsis Deo”. 


DOMINCO DE BEPTUAGÉSIMA 


Orémus. — Preces pópuli 
tui, quésumus, Dómine, 
cleménter exáudi: ut, qui 
juste pro peccátis nostris 
afflígimur, pro tui nóminis 
glória misericórditer liberé- 
mur. Per Dóminum... 
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! Oración.—Os rogamos, Se- 
i ñor, oigáis propicio las ple- 
garias de vuestro pueblo, 
, para que los que justamente 
somos afligidos por nuestros 
pecados, seamos librados 


__ ¡misericordiosamente por la 


gloria de vuestro Nombre. Por N. S. J. C... 


Léct. Epístole B. Pauli 
Apóst. 1.* ad Corínthios, 9, 
24-27; 10, 1-5. — Fratres: 
Nescítis quod ii qui in stá- 
dio currunt, omnes quidem 
currunt sed unus áccipit 
bravíum? Sic cúrrite, ut 
comprehendátis. Omnis au- 
tem, qui in agóne conténdit, 
ab ómnibus se ábstinet: et 
iHi quidem ut corruptíbilem 
corónam accípiant; nos au- 
tem incorrúptam. Ego Ígitur 
sic curro, non quasi in in- 
cértum: sic pugno, non qua- 
si áérem vérberans: sed cas- 
tígo corpus meum, et in 
servitútem rédigo; ne forte, 
cum áliis preedicáverim, ip- 
se réprobus effíciar. Nolo 
enim vos ignoráre, fratres, 
quóniam patres nostri om- 
nes sub nube fuérunt, et 
omnes mare transiérunt, et 
omnes in Móyse baptizáti 
sunt in nube. et in mari: et 
omnes eámdem escam spiri- 
tálem  manducavérunt, et 
omnes eúmdem potum spi- 
ritálem bibérunt: (bibébant 
autem de spiritáli, conse- 
quénte eos, petra: petra au- 
tem erat Christus): sed non 
in plúribus eórum beneplá- 
citum est Deo. 


Graduále. Ps. 9. 10-11; 19- 


Epistola. — Hermanos: ¿No 
sabéis que los que corren en 
el estadio, si bien todos co- 
rren, uno solo se lleva el 
premio? Corred, pues, de tal 
manera que lo ganéis. 
quien se prepara para la 
lucha, de todo se abstiene, y 
eso para alcanzar una coro- 
na corruptible; al paso que 
nosotros la esperamos eter- 
na. Así que, yo voy corrienw 
do, no como quien corre a la 
ventura: peleo, no como 
quien azota el aire, sino que 
castigo mi cuerpo, y lo es- 
clavizo, no sea que habiendo 
predicado a los otros, venga 
yo a ser reprobado. Porque 
no debéis ignorar, hermanos, 
que nuestros padres estuvie- 
ron todos a la sombra de 
aquella misteriosa nube; que 
todos pasaron el mar; y que 
todos bajo la dirección de 
Moisés, comieron el mismo 
manjar espiritual, y todos 
bebieron la misma bebida 
(porque ellos bebían del 
agua que salía de la miste- 
riosa piedra que los iba si- 
guiendo: la cual piedra era 
figura de Cristo). Pero a 
pesar de eso, la mayor par- 
te de ellos desagradaron a 
Dios. 

Gradual. — Vos nos ayu- 
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dáis en el tiempo oportuno 
v en la tribulación; confíen 
en Vos los que os conocen, 
pues no desamparáis a los 
que os buscan, oh Señor. Y. 
Porque no será perpetua- 
mente olvidado el pobre; ni 
la paciencia del pobre será 
siempre frustrada; levan- 
taos, Señor, no sea que quie- 
ra prevalecer el hombre. 

Tracto. — Desde las pro- 
fundidades de mi miseria a 
Vos clamo, Señor, escuchad 
mi voz. Y. Atended a la ora- 
ción de vuestro siervo. Y. Si 
examinareis, Señor, nues- 
tras culpas, ¿quién, Señor, 
podrá subsistir? Y. Mas en 
Vos mora la misericordia; 
en vuestra promesa, Señor, 
confío. 

Evangelio +. — En aquel 
tiempo dijo Jesús a sus dis- 
cipulos esta parábola: El 
reino de los cielos se parece 
al padre de familias que, al 
romper el día, salió a alqui- 
lar jornaleros para su viña. 
Y ajustándose con ellos en 
un denario por día, envió- 
los a su viña. Saliendo, des- 
pués, cerca de la hora de 
tercia, se encontró con otros 
que estaban mano sobre 
mano en la plaza, y díjoles: 
Andad también vosotros a 
mi viña y os daré lo que sea 
justo. Y ellos fueron. Otras 
dos veces salió a eso de la 
hora de sexta y de la hora 
de nona, e hizo lo mismo. 
Finalmente salió cerca de la 
hora undécima, y vio a otros 
que estaban todavía sin ha- 
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20. — Adjútor in opportuni- 
tátibus, in tribulatióne: spe- 
rent in te, qui novérunt te: 
quóniam non derelínquis 
queeréntes te, Dómine. Y. 
Quóniam non in finem oblí.- 
vio erit páuperis; patiéntia 
páuperum non períbit in 
etérnum: exsúrge, Dómine, 
non preeváleat homo. 


Tractus. Ps. 129, 1-4.—De 
profúndis clamávi ad te, Dó- 
mine: Dómine, exúudi vo- 
cem meam. Y. Fiant aures 
tu intendéntes in oratió- 
nem servi tui. Y. Si iniqui- 
tátes observáveris, Dómine: 
Dómine, quis sustinébit? Y. 
Quia apud te propitiátio est, 
et propter legem tuam sus- 
tínui te, Dómine. 


* Seq. S. Evangélij sec. 
Mattheeum, 20, 1-16. — In 
illo témpore: Dixit Jesus 
discípulis suis parábolam 
hanc: Símile est regnum 
cælórum hómini patrifamí- 
lias, qui éxiit primo mane 
condúcere operários in ví- 
neam suam. Conventióne 
autem facta cum operáriis 
ex denário diúrno, misit eos 
in víneam suam. Et egrés- 
sus circa horam tértiam, vi- 
dit álios stantes in foro otió- 
sos, et dixit illis: Ite et vos 
in víneam meam, et quod 
justum fúerit, dabo vobis. 
Illi autem abiérunt. Iterum 
autem éxiit circa sextam et 
nonam horam: et fecit simí- 
liter. Circa undécimam vero 
éxiit, et invénit álios stan- 
tes, et dicit illis: uid hic 
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Dios, que es el Padre de 
nuestro Señor Jesucristo, y 
que es para siempre bendi- 
to, sabe que no miento. Es- 
tando en Damasco, el Go- 
bernador de la Provincia 
por el rey Aretas, tenía 
questas guardias en la ciu- 
aH parą prenda mas 
mos. Cum veníssent ege yu 
circa undécimam horam vé- 
nerant, accepérunt síngulos 
denários. Veniéntes autem 
et primi, arbitráti sunt, quod 
plus essent acceptúri: acce- 
pérunt autem et ipsi síngu- 
los denários. Et accipiéntes 
murmurábant advérsus pa- 
tremfamílias, dicéntes: Hi 
novíssimi una hora fecérunt, 
et pares illos nobis fecísti, 
qui portávimus pondus diéi 
et zestus. At ille respóndens 
uni eórum dixit: Amíce, 
non fácio tibi injúriam: non- 
ne ex denário convenísti me- 
cum? Tolle quod tuum est et 
vade: volo autem et huic 
novíssimo dare sicut et tibi. 
Aut non licet mihi, quod 
volo, fácere? an óculus tuus 
nequam est, quia ego bonus 
sum? Sic erunt novíssimi 
primi, et primi novíssimi. 
Multi enim sunt vocáti, pau- 
ci vero elécti. — Credo. 
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revelatiónes Dómini. Scio 
hóminem in Christo apto. 
annos quatuórdecim, siss que 
córpore néscio, sive so. Dí- 
corpus néscio, Detíién vos- 
raptum hujúsmodi Puesto el 
tértium caelur.no de la viña 
júsmodivajordomo: Llama a 
cfs trabajadores y págales 
el jornal, empezando desde 
los postreros y acabando en 
los primeros. Los que habían 
ido cerca de la hora undé- 
cima recibieron un denario 
cada uno. Cuando al fin lle- 
garon los primeros se ima- 
ginaron que les darían más, 
pero, no obstante, éstos reci- 
bieron igualmente cada uno 
su denario: y al recibirlo, 
murmuraban contra el pa- 
dre de familias diciendo: Es- 
tos últimos no han trabajado 
más que una hora y los has 
igualado con nosotros, que 
hemos soportado el peso de 
todo el día y el peso del ca- 
lor. Mas él, por respuesta, 
dijo a uno de ellos: Amigo, 
yo no te hago agravio: ¿no 
te ajustaste conmigo por un 
denario? Toma, pues, lo que 
es tuyo y vete: yo quiero 
dar a éste, bien que sea 
el último, tanto como a ti. 
¿Acaso no puedo yo hacer 


de lo mío lo que quiero? ¿O has de ser tú malo porque 
yo soy bueno? De esta suerte, los postreros serán los 
primeros, y los primeros postreros: Muchos, empero, son 
los llamados, mas pocos los escogidos. — Credo. 

Offertórium. Ps. 91, 2. — Ofertorio. — Bueno es ala- 
Bonum est confitéri Dómi- | bar al Señor y cantar sal- 
no, et psállere nómini tuo.|mos a vuestro nombre, oh 
Altíssime. i Dios Altísimo. 


Secréta. — Munéribus nos-' Secreta. — Os suplicamos. 
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dáis en el tiempo oportuno 
¿Soñ la tribulación; confíen 
yo. ¿$ los que os conocen, 
hán? M desamparáis a los 
¿Son miscan, oh Senor. Y. 
Aunque mẹ Sera perpetua- 
sar por imprusl Pobre; ni 
que lo soy más que estra 
pues me he visto en muchí- 
simos más trabajos, más en 
las cárceles, en azotes sin 
medida, en riesgos de muer- 
te frecuentemente. Cinco ve- 
ces recibí de los judíos trein- 
ta y nueve azotes. Tres 
veces fui azotado con varas 
uma vez apedreado, tres ve- 
ces neufragué, estuve una 
noche y un día como hun- 
dido en alta mar. Me he ha- 
llado en penosos viajes mu- 
chas veces, en peligros de 
ríos, peligros de ladrones, 
peligros de los de mi nación, 
peligros de los gentiles, pe- 
ligros en la ciudad, peli- 
gros en el desierto, peli- 
gros en la mar, 


peligros | 
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20. — Adjútor in opportuni- 
tátibus, in tribulatióne: spe- 
rent in te, qui novérunt te: 
quóniam non derelínquis 
quaeréntes te, Dómine. Y. 
Quóniam non in finem obli- 
vio erit páuperis; patiéntia 
páuperum non períbit in 
etérnum piso DP Bis 
cæsus sum, semel lapidátus 
sum, ter naufrágium feci, 
nocte et die in profúndo 
maris fui: in itinéribus sæ- 
pe, perículis flúminum, pe- 
rículis latrónum, perículis 
ex génere, perículis ex gén- 
tibus, perículis in civitáte, 
perículis in solitúdine, pe- 
rículis in mari, perículis in 
falsis frátribus: in labóre 
et eerúmna, in vigíliis mul- 
tis, in fame et siti, in jejú- 
niis multis, in frígore et nu- 
ditáte preeter illa que ex- 
trínsecus sunt instántia mea 
quotidiána, sollicitúdo óm- 
nium Ecclesiárum. Quis in- 
firmátur, et ego non infír- 


entre falsos hermanos; en|mor? Quis scandalizátur et 


toda suerte 
y miserias, 
vigilias y desvelos, 


de 


trabajos eg0 
en muchas opórtet: 
en|¡mez sunt, gloriábor. Deus 


ego non uror? Si gloriári 
que  infirmitátis 


hambre y sed, en muchos|et Pater Dómini nostri Jesu 
ayunos, en frío y desnudez. | Christi, qui est benedíctus in 
Fuer de estas cosas exterio- sæcula, scit quod non mén- 
res, cargan sobre mí los ago- | tior. Damásci  preepósitus 
bios de cada día por la soli- j gentis Arétæ regis custodié- 
citud de todas las Iglesias. |bat civitátem Damascenó- 
¿Quién enferma que no en- |rum, ut me comprehénde- 
ferme yo con él? ¿Quién es |ret: et per fenéstram in 
escandalizado que yo no me |sporta dimíssus sum per 
abrase? Si es preciso gloriar- | murum, et sic effúgi ma- 
se de alguna cosa, me glo-|nus ejus. Si gloriári opórtet 
riaré de aquellas cosas que | (non éxpedit quidem) vé- 
son propias de mi flaqueza. iniam autem ad visiónes, et 
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Dios, que es el Padre de 
nuestro Señor Jesucristo, y 
que es para siempre bendi- 
lo, sabe que no miento. Es- 
tando en Damasco, el Go- 
hernador de la Provincia 
por el rey Aretas, tenía 
puestas guardias en la ciu- 
dad para prenderme; mas 
por una ventana fui descol- 
gado del muro abajo en un 
serón, y así escapé de sus 
nianos. 

Si es necesario gloriarse 
(aunque no conviene hacer- 
lo), yo haré mención de las 
visiones y revelaciones del 
Señor. Yo conozco a un 
hombre que cree en Cris- 
to, que catorce años ha (si 
en cuerpo o fuera del cuer- 
po no lo sé, sábelo Dios) 
fue arrebatado hasta el ter- 
cer cielo. Y sé que el mismo 
hombre (si en cuerpo o fue- 
ra del cuerpo no lo sé, Dios 
lo sabe) fue arrebatado al 
paraíso; donde oyó pala- 
bras inefables que no es 
lícito a un hombre expli- 
car. Hablando de semejante 
hombre podré  gloriarme; 
mas en cuanto a mí, de nada 
me gloriaré, sino de mis 
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revelatiónes Dómini. Scio 
hóminem in Christo ante 
annos quatuórdecim, sive in 
córpore néscio, sive extra 
corpus néscio, Deus scit, 
ra tum hujúsmodi usque ad 
tértium celum. Et scio hu- 
júsmodi hóminem, sive in 
córpore, sive extra corpus 
néscio, Deus scit: quóniam 
raptus est in paradísum, et 
audívit arcána verba, quee 
non licet hómini loqui. Pro 
hujúsmodi gloriábor, pro me 
autem nihil gloriábor, nisi 
|in infirmitátibus meis. Nam. 
et si volúero gloriári, non 
ero insípiens: veritátem 
enim dicam: parco autem, 
ne quis me exístimet supra 
id quod videt in me, aut áli- 
quid audit ex me. Et ne 
magnitúdo revelatiónum ex- 
tóllat me, datus est mihi stí- 
mulus carnis meæ, ángelus 
sátanæ, qui me colaphízet. 
Propter quod ter Dóminum 
rogávi, ut discéderet a me: 
et dixit mihi: Súfficit tibi 
grátia mea: nam virtus in 
infirmitáte perfícitur. Liben- 
¡ter ígitur gloriábor in infir- 
¡mitátibus meis. ut inhábitet 
in me virtus Christi. 


laquezas. Verdad que si quisiese gloriarme, podría ha- 
cerlo sin ser imprudente; porque diría verdad; pero me 
contengo, a fin de que nadie forme de mi persona un con- 
cepto superior a aquello que en mí ve u oye. Y para que 
la grandeza de las revelaciones no me desvanezca, se me 
ha dado el estímulo de mi carne cómo un ministro de Sa- 
tanás, para que me abofetee. Sobre lo cual, por tres veces 
pedí al Señor que lo apartase de mí. Y respondióme: 
Bástate mi gracia; porque el poder mío brilla y consigue 
su fin por medio de la flaqueza. Así que con gusto me 
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gloriare de mis flaquezas para que haga morada en mí el 


poder de Cristo. 


Gradual. — Conozcan las 
naciones que vuestro Nom- 
bre es Dios y Vos sólo altí- 
simo sobre toda la tierra. Y. 
Dios mío, movedlos como 
una rueda y como hoja que 
lleva el viento. 

Tracto.—Hicisteis temblar, 
Señor, la tierra y la habéis 
turbado. Reparad sus hen- 
diduras, porque se bambo- 
lea. Para que escapen de 
peligro y sean libertados 
vuestros escogidos. 

Evangelio "F. — En aquel 
tiempo, en ocasión de un 
grandísimo concurso de gen- 
tes que de las ciudades acu- 
dían presurosas a Él, dijo 
esta parábola: Salió un sem- 
brador a sembrar su simien- 
te, y al esparcirla, parte 
cayó a lo largo del camino, 
donde fue pisoteada y la co- 
mieron las aves del cielo. 
Parte cayó sobre un pedre- 
gal y luego que nació, se- 
cóse por falta de humedad. 
Parte cayó entre espinas, y 
creciendo al mismo tiempo 
las espinas con ella, la so- 
focaron. Parte cayó en bue- 
na tierra y habiendo nacido 
dio fruto de ciento por uno. 
Dicho esto exclamó en alta 
voz: El que tenga oídos 
para escuchar, atienda. Pre- 
guntábanle sus discípulos 
cuál era el sentido de esta 
parábola. A los cuales res- 
pondió así: A vosotros se 
os ha concedido entender el 
misterio de Dios, mientras 


Graduále. Ps. 82, 19 et 14. 
Sciant gentes, quóniam no- 
men tibi Deus: tu solus Al- 
tíssimus super omnem ter- 
ram. V. Deus meus, pone 
illos ut rotam, et sicut stí- 
pulam ante fáciem venti. 

Tractus. Ps. 59, 4 et 6. — 
Commovísti, Dómine, ter- 
rram, et conturbásti eam. Y. 
Sana contritiónes ejus, quia 
mota est. Y. Ut fúgiant a 
fácie arcus: ut liberéntur 
elécti tui. 

' Seq. S. Evangélii sec. 
Lucam, 8, 4-15.—In illo tém- 
pore: Cum turba plúrima 
conveníret, et de civitáti- 
bus properárent ad Jesum, 
dixit per similitúdinem: 
Exiit, qui séminat, semináre 
semen suum: et dum sémi- 
nat, áliud cécidit secus viam, 
et conculcátum est, et vólu- 
cres ceeli comedérunt illud. 
Et áliud cécidít supra pe- 
tram: et natum áruit, quia 
non habébat humórem. Et 
áliud cécidit inter spinas, et 
simul exórtæ spinæ suffoca- 
vérunt illud. Et áliud cécidit 
in terram bonam: et órtum 
fecit fructum  céntuplum, 
Hæc dicens, clamábat: Qui 
habet aures audiéndi, áu- 
diat. Interrogábant autem 
eum discípuli ejus, que es- 
set hæc parábola. Quibus 
ipse dixit: Vobis datum est 
nosse mystérium regni Dei, 
céteris autem in parábolis: 
ut vidéntes non vídeant, et 
audiéntes non intélligant. 
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Est autem hæc parábola: 
Semen est verbum Dei. Qui 
autem secus viam, hi sunt 
gui áudiunt, deínde venit 
diábolus, et tollit verbum de 
corde eórum, ne credéntes 
salvi fiant. Nam qui supra 
petram: qui cum audíerint, 
cum gáudio suscípiunt ver- 
bum: et hi radíces non ha- 
bent: qui ad tempus cre- 
dunt, et in témpore tenta- 
tiónis recédunt. Quod autem 
in spinas cécidit: hi sunt, 
qui audiérunt, et a sollici- 
tudínibus, et divítiis, et vo- 
luptátibus vitee eúntes, suf- 
focántur, et non réferunt 
fructum. Quod autem in bo- 
nam terram: hi sunt, qui in 
corde bono et óptimo au- 
diéntes verbum rétinent, et 
fructum áfferunt in patién- 
tia.—Credo. 
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a los demás se les habla en 
parábolas; de modo que 
viendo no vean y oyendo no 
entiendan. Ahora bien, el 
sentido de la parábola es és- 
te: La semilla es la palabra 
de Dios. Los granos sembra- 
dos a lo largo del camino 
significan a aquellos que la 
escuchan, sí, pero viene lue- 
go el diablo y se la saca del 
corazón para que no crean y 
es salven. Los sembrados en 
un pedregal son aquelles 
que, oída la palabra, reci- 
benla con gozo, pero no 
echan raíces en ellos y así 
creen por una temporada, y 
al tiempo de la tentación 
vuelven atrás. La semilla 
caida entre espinas son 
los que escuchan, pero 
con los cuidados de las 
riquezas y delicias de la 


vida, al cabo la sofocan y nunca llega a dar fruto. En 


fin, 


la que cae en buena tierra representa a quellos 


que, con su corazón bueno y muy sano. oyen la palabra 
de Dios y la conservan, y mediante la constancia dan 


fruto sazonado. — Credo. 


Offertórium. Ps. 16, 5, 6-7. 
Pérfice gressus meos in sé- 
mitis tuis, ut non moveán- 
tur vestígia mea: inclína 
aurem tuam, et exáudi ver- 
be mea: mirífica misericór- 
dias tuas, qui salvos facis 
sperántes in te, Dómine. 


Secréta. — Oblátum tibi, 
Dómine, sacrifícium, vivÍfi- 
cet nos semper et múniat. 
Per Dóminum... 


Prefacio de la Santísima Trinidad. págs. 


Ofertorio. — Asegurad mis 
pasos en vuestras sendas, 
para que no resbalen mis 
pies; inclinad vuestro oí- 
do y escuchad mis pala- 
bras. Ostentad vuestra mag- 
nífica piedad, oh Señor, que 
salváis a los que esperan en 
Vos. 

Secreta. —El sacrificio. Se- 
ñor, que os ofrecemos, nos 
vivifique siempre y nos de- 
fienda. Por N. S. J. C.. 


750 y TH 


208 TIEMPO DE SEPTUAGÉSIMA 


Comunión. -— Me llegaré Commúnio. Ps. 42, 4.—In- 
al altar de Dios, que llena |troíbo ad altáre Dei, ad 
le àalegria mi juventud. Deum qui leetíficat juventú- 
Poscomunion. — Humilde- | tem meam. 

os suplicamos, Dios Postcommúnio. — Súpplices 
'od que, pues nos |te rogámus, omnípotens 
li àis con vuestros Sa- | Deus: ut, quos tuis réficis 
zramentos, nos  concedáis | sacraméntis, tibi étiam plá- 
serviros dignamente co | Serv móribus dignánter de- 


costumbres agradables a|servíre concédas. Per Dó- 
Vos. Por N. S. J. C... minum... 


En vez de Ire, Missa EsT, se dirá: Benedicámus Dómino. 


y 


KATA TA VAYA ATA TEEN AE 


TVAFTATATATATAT TA ASES ESTE ESAS ASA 


(IFA TA TATI AS DESTETE UAN 
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uincuagésima o cincuenta días antes de Pascua. Es exac- 
tamente así, pues son siete semanas, contando, como suele 
hacerse en latín. el día de partida y el de llegada. 


¡Qué bien se representa a los mundanos en el pobre ciego del 
Evangelio! Viven en el mundo sin querer mirar hacia la vida 
eterna que nos espera. Jesús nos habla de su Pasión y muerte 
próxima, que quiso sufrir para salvarnos; y San Pablo, en su 
Epístola, de las excelencias de la caridad o gracia de Dios, sin 
la cual nada somos y nada podemos, terminando su carta de- 
jando entrever la gloria eterna, objeto de nuestra felicidad. 


No profanemos estos días con excesos impropios de un cris- 
tiano. Recordernos las palabras de Jesucristo: ¿De qué le apro- 
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vecha al hombre ganar todo el mundo, si su alma se condena? — 


Estación, en San Pedro. 


Directorio.—1. Doble de 2.a clase. Pág. 51 y 86. — OCM. (49, 1.) 


2. Morado. Cede sólo a dobles de 


Intróitus, Ps. 30, 3-4.—Esto 
mihi in Deum protectórem, 
et in locum refúgii, ut sal- 
vum me fácias: quóniam fir- 
maméntum meum et refú- 
gium meum es tu: et prop- 
ter nomen tuum dux mihi 
eris, et enútries me. — Ps. 
Ibid. 2. In te, Dómine, spe- 
rávi, non confúndar in «etér- 
num: in justítia tua líbera 
me, et éripe me. Y. Glória... 


1.a clase. 


introito. — Sed para mí 
Dios protector y lugar de 
refugio para ponerme en 
salvo, porque Vos sois mi 
fortaleza y mi asilo, y por 
la gloria de vuestro nombre 
seréis mi guía y conductor. 
Salmo. En Vos, Señor, con- 
fío, no sea yo nunca confun- 
dido; libradme por vuestra 
justicia y salvadme. Y. Glo- 
ria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


No se dice 


Orémus. — Preces nostras, 
quéesumus, Dómine, clemén- 
ter exáudi: atque a pecca- 
tórum vínculis absolútos, ab 
omni nos adversitáte custó- 
di. Per Dóminum... 


Léct. Epistole B. Pauli 
Apóst. 1.* ad Corínthios, 13, 
1-13.—Fratres: Si linguis 
hóminum loquar et Angeló- 
rum, caritátem autem non 
hábeam, factus sum velut 
ses sonans aut cymbalum 
tínniens. Et si habúero pro- 
phetíam, et nóverim mysté- 
ria ómnia et omnem scién- 
tiam: et si habúero omnem 
fidem, ita ut montes tránsfe- 
ram, caritátem autem non 
habúero, nihil sum. Et si 
distribúero in cibos páupe- 
rum omnes facultátes meas, 
et si tradídero corpus meum. 
ita ut árdeam, caritátem au- 
¿cm non habúero, nihil mihi 


“Glória 


in excélsis Deo” 


Oración. — Os suplicamos, 
Señor, que oigáis benigna- 
mente nuestras súplicas y 
que nos defendáis de toda 
adversidad, rompiendo las 
cadenas de nuestros peca- 
dos. Por N. S. J.C ... 

Epistola.—Hermanos: Aun- 
que yo hablara todas las 
lenguas de los hombres y el 
lenguaje de los ángeles, si 
no tuviera caridad. vengo a 
ser como un metal que sue- 
na o campana que retiñe. Y 
aunque tuviera el don de 
profecía y penetrase todos 
los misterios y poseyese to- 
das las ciencias; aunque tu- 
viera toda la fe posible, de 
manera que trasladase de 
una a otra parte las monta- 
nás, no teniendo caridad, no 
soy nada. Aunque vo dis- 
tribuyese todos mis bienes 
para sustento de los pobres 
v aunque entregara mi cuer- 


210 


po a las llamas, si la cari- 
dad me falta, todo lo dicho 
no me sirve para nada. Pues 
la caridad es sufrida y bien- 
hechora; la caridad no tiene 
envidia, ni obra temeraria- 
mente, no se ensoberbece, 
no es ambiciosa, no busca 
sus intereses, no se irrita, no 
piensa mal, no aplaude la 
injusticia, complácese, sí, en 
la verdad; a todo se acomo- 
da, cree todo el bien que le 
dicen del prójimo, todo lo 
espera, todo lo soporta. La 
caridad nunca fenece; las 
profecías, sin embargo, se 
terminarán, y cesarán las 
lenguas, y se acabará la 
ciencia. * Porque ahora 
nuestro conocimiento es im- 
perfecto, e imperfecta la 
profecía. Mas llegado que 
sea lo perfecto desaparece- 
rá lo imperfecto. Cuando 
yo era niño, hablaba como 
niño, juzgaba como niño, 
discurría como niño. Pero 
al llegar a la virilidad, he 
dejado las cosas propias de 
los niños. Al presente no ve- 
mos a Dios sino como en un 
espejo, y bajo imágenes os- 
curas; pero entonces le ve- 
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prodest. Cáritas pátiens est, 
benígna est: cáritas non 
seemulátur, non agit pérpe- 
ram, non inflátur, non est 
ambitiósa, non queerit que 
sua sunt, non irritátur, non 
cógitat malum, non gaudet 
super iniquitáte, congáudet 
autem veritáti: ómnia suf- 
fert, ómnia credit, ómnia 
sperat, ómnia sústinet. Cá- 
ritas numquam éxcidit: sive 
prophetíæ evacuabúntur, si- 
ve linguæ cessábunt, sive 
sciéntia destruétur. * Ex 
parte enim cognóscimus, et 
ex parte prophetámus. Cum 
autem vénerit quod perféc- 
tum est, evacuábitur quod 
ex parte est. Cum essem 
párvulus, loquébar ut pár- 
vulus, sapiébam ut párvu- 
lus, cogitábam ut párvulus. 
Quando autem factus sum 
vir, evacuávi quee erant pár- 
vuli. Vidémus nunc per spé- 
culum in «enígmate: tunc 
autem fácie ad fáciem.Nunc 
cognósco ex parte: tunc au- 
tem cognóscam sicut et cóg- 
nitus sum. Nunc autem ma- 
nent fides, spes, cáritas, tria 
hæc: major autem horum 
est cáritas. 


remos cara a cara. Yo no le conozco ahora sino imper- 
fectamente, mas entonces le conoceré claramente, a la 
manera que soy yo conocido. Ahora permanecen estas 
tres virtudes: la fe, la esperanza y la caridad; pero de 
las tres la caridad es la más excelente de todas. 


Gradual.—Vos sois el solo 
Dios que obra portentos; en- 
tre las naciones hicistes co- 
nocer vuestro poderío. Con 
el poder de vuestro brazo li- 


Graduále. Ps. 76, 15 et 16. 
Tu es Deus qui facis mira- 
bília solus: notam fecísti in 
géntibus virtútem tuam. Y. 
' Liberásti in bráchio tuo pó- 
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pulum tuum, fílios Israél et 
Joseph. 

Tráctus. Ps. 99, 1-2.—Jubi- 
láte Deo omnis terra: serví- 
te Dómino in letítia. Y. In- 
tráte in conspéctu ejus in 
exsultatióne: scitóte quod 
Dóminus ipse est Deus. Y. 
Ipse fecit nos, et non ipsi 
nos: nos autem  pópulus 
ejus, et oves páscuce ejus. 


F Seq. S. Evangélii sec. 
Lucam, 18, 31-43. — In illo 
témpore: Assúmpsit Jesus 
duódecim, et ait illis: Ecce 
ascéndimus Jerosólymam, et 
consummabúntur ómnia 
quæ scripta sunt per Pro- 
phétas de Fílio hóminis. Tra- 
détur enim géntibus, et il- 
ludétur, et flagellábitur, et 
conspuétur: et postquam 
flagelláverint, occídent eum, 
et tértia die resúrget. Et ipsi 
nihil horum intellexérunt, et 
crat verbum istud abscóndi- 
tum ab eis, et non intelligé- 
bant que dicebántur. * Fác- 
tum est autem, cum appro- 
pinquáret Jéricho, cæcus 
quidam sedébat secus viam, 
mendícans. Et cum audíret 
turbam preetereúntem, in- 
terrogábat quid hoc esset. 
Dixérunt autem ei, quod Je- 
sus Nazarénus transíret. Et 
clamávit, dicens: Jesu, fili 
David, miserére mei. Et qui 
præíbant, increpábant eum 
ut tacéret. Ipse vero multo 
magis clamábat: Fili David, 
miserére mei. Stans autem 
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brasteis a vuestro pueblo; a 
los hijos de Jacob y de José. 
Tracto.—Cantad con júbi- 
lo al Señor, moradores todos 
¡de la tierra; servid al Señor 
con alegría. Y Venid a su 
presencia llenos de gozo, sa- 
bed que el Señor es el único 
Dios. Y Él fue quien nos 
hizo y no nosotros; nosotros, 
empero, somos su pueblo y 
las ovejas de su aprisco. 
Evangelio +. — En aquel 
tiempo, tomando Jesús 
aparte a los doce Apóstoles 
les dijo: Ya veis que subi- 
mos a Jerusalén, donde se 
cumplirán todas las cosas 
que fueron escritas por les 
Profetas acerca del Hijo del 
hombre; porque será entre- 
gado en manos de los gen- 
tiles, y escarnecido y azota- 
do y escupido. Y después 
que le hubieren azotado, le 
darán muerte, y al tercer 
día resucitará. Pero ellos 
ninguna de estas cosas en- 
tendieron, antes era éste un 
lenguaje desconocido para 
ellos, ni entendían la signi- 
ficación de las palabras di- 
chas. * Al acercarse a Jericó 
| estaba un ciego sentado jun- 
to al camino pidiendo limos- 
na. Y sintiendo el tropel de 
la gente que pasaba, pre- 
guntó qué novedad era aqué- 
lla. Dijéronle que Jesús Na- 
zareno pasaba por allí de 
camino. Y al punto se puso 
a gritar: Jesús, Hijo de Da- 
vid, ten piedad de mí. Los 


Jesus, jussit illum addúci ad | que iban delante le repren- 
se. El cum appropinquásset, |dían para que callase. Pero 
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él levantaba mucho más elj interrogávit illum, dicens: 
rito: Hijo de David, ten | Quid tibi vis fáciam? At ille 
piedad de mí. Paróse enton-| dixit: Dómine, ut vídeam, Et 
ces Jesús, y mandó traerle | Jesus dixit illi: Réspice, fi- 
a su presencia. Y cuando le | des tua te salvum fecit. Et 
tuvo ya cerca, preguntóle di- | conféstim vidit, et sequebá- 
ciendo: ¿Qué quieres que te | tur illum magníficans Deum. 
haga? Señor, respondió él: | Et omnis plebs ut vidit, de- 
Que yo tenga vista. Díjole | dit laudem Deo. — Credo. 

Jesús: Tenla, y sábete que tu fe te ha salvado. Y al ins- 
tante vio, y le seguía, celebrando las grandezas de Dios. 
Y todo el pueblo, cuando vio esto, alabó a Dios.—Credo. 


Offertórium. Ps. 118, 12-13. 
Señor; enseñadme vuestros | Benedíctus es, Dómine, doce 
justísimos preceptos: con'me justificatiónes tuas: in 
mis labios he publicado to- |lábiis meis pronuntiávi óm- 
dos vuestros mandatos. 'nia judícia oris tui. 


Secreta.—Otorgadnos, Se-| Secréta.—Hweec hóstia, Dó- 
ñor, por este holocausto el ¡MIN€, quéeesumus, emúndet 
perdón de los pecados y la | nostra delícta: et ad sacrifí- 
santificación de las almas y | cium celebrándum, subditó- 
de los cuerpos de vuestros ¡Yum tibi córpora mentésque 
siervos para que celebremos | Sanctíficet. Per Dóminum... 
este sacrificio. Por nuestro Señor Jesucristo... 


Ofertorio.—Bendito sois, oh 


Prefacio de la Santísima Trinidad, págs. 750 y 774. 


Comunión. —Comieron y se; Commúnio.—Ps. 77, 29-30. 
hartaron, y, satisfechos por Manducavérunt, et saturáti 
el Señor sus deseos, no les |sunt nimis, et desidérium 
fueron éstos defraudados. córum áttulit eis Dóminus: 

non sunt fraudáti a desidé- 

Poscomunión.—Os rogamos, | rio suo. 

Dios Omnipotente, que los|  Postcommúnio. — Quéesu- 
que hemos recibido estos|mus, omnfpotens Deus, ut, 
alimentos celestiales, sea-|qui ceeléstia aliménta percé- 
mos por ellos fortalecidos | pimus, per heec contra óm- 
contra todo mal. Por nues|nia advérsa muniámur. Per 
tro Señor Jesucristo... Dóminum... 


TIEMPO DE CUARESMA 


T n este tiempo los buenos cristianos deberían ejercitarse en 
du obras de oración y penitencia, de abstinencia y ayunos. 
Desgraciadamente, muchos no saben ya nada de estas cosas y 
han perdido completamente toda noción de ayuno y de peniten- 
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cia. La Iglesia ha mitigado los ayunos en su número y rigor, es 
verdad; pero ¡cuántos cristianos que podrían y deberían ayu- 
nar, por estar obligados a ello, no lo hacen! 

Procuremos penetrar el espíritu que anima a la Iglesia en 
este santo tiempo y vivamos según él. Santifiquemos el tiempo 
de Cuaresma, no solamente cumpliendo con lo que prescribe 
positivamente la Iglesia, sino absteniéndonos de juegos, diver- 
siones y demás cosas que no dicen bien con la santidad de este 
sagrado tiempo. 

Tres cosas se practicaban antiguamente en este tiempo de 
Cuaresma: 

1. La privación y abstinencia de manjares; 

2. La penitencia pública que hacían los pecadores; 

3. La preparación inmediata para el Bautismo que por este 
tiempo habían de pedir y después recibir los catecúmenos. 

De tedas estas cosas han quedado muchos recuerdos en di- 
ferentes pasajes de la santa Misa y Oficio Divino. 

Conviene recordar para este tiempo de Cuaresma: 

1. No se ponen flores ni reliquias en los altares; 

2. No se usan Galmátieas ni tunicelas; 

3. Se suspenden las solemnidades nupciales durante toda ella; 

4. Los ornamentos son de color morado, si no se celebra de 
algún santo; 

5. Las Misas feriales del lunes, miércoles y viernes tienen 
Tracto después de la Epístola, en cuyo rezo debe hacerse genu- 
flexión; 

6. En las Misas feriales, después de la Poscomunión, se dice 
la Oración super pópulum (sobre el pueblo); 
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7. Sólo se toca el órgano durante la Misa para acompañar 
el canto; 

8. No se pueden celebrar Misas de Réquiem privadas sino 
el primer día libre (simple) de cada semana; 

9. Se dice el Prefacio del Tiempo, aun en las Misas de los 
Santos que no lo tienen propio; 

10. En los días no clásicos la Misa puede ser de la feria con 
conmemoración de la fiesta del día, o de ésta con conmemoración 
de la feria. Pág. 88. 

Este rigor en el ornato de los altares, uso del órgano, etc., 
no afecta a las fiestas de los Santos ni a las funciones no es- 
trictamente litúrgicas, como novenas, Rosario, etc. 


MIÉRCOLES DE CENIZA 


f? imposición de la ceniza es muy antigua en la liturgia de 
4 la Iglesia, y nos recuerda la ceremonia de los primeros 
tiempos, según la cual en este día el Obispo, después de varias 
ceremonias, entre ellas la imposición de la ceniza, expulsaba del 
templo a los pecadores públicos, que solían hacer penitencia a 
la entrada de la iglesia durante el tiempo cuaresmal. 


La ceniza está hecha de palmas y ramos bendecidos el do- 
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mingo de Ramos del año anterior. El Celebrante ja impone a 
los demás; y si hay otro Sacerdote, la impondrá al Celebrante. 
Primero la reciben los hombres; después, las mujeres. Pueden 
otros Sacerdotes ayudar a la imposición si fuesen muchos los 


fieles. 


l Fíjense los fieles en las hermosas oraciones que dice la Igle- 
sia en la bendición e imposición de la ceniza. — Estación, en 


Santa Sabina. 


BENDICIÓN DE LA CENIZA 


El Sacerdote, revestido con capa pluvial morada, o sin casu- 
Va, va a bendecir la ceniza. El coro canta: 


Antiphóna. Ps. 68, 17.—Ex- 
áudi nos, Dómine, quóniam 
benígna est misericórdia tua: 
secúndum multitúdinem mi- 
seratiónum tuárum réspice 
nos, Dómine.—Ps. Ibíd. 2. 
Salvum me fac, Deus: quó- 
niam intravérunt aquæ us- 
que ad ánimam meam. V. 
Glória Patri... Exáudi. 


| Antifona. — Escuchadnos, 
Señor, porque es benigna 
vuestra misericordia; según 
la multitud de vuestra bon- 
dad, volved a mí vuestros 
ojos. Salmo. Salvadme, Dios 
mío, porque las aguas de la 
tribulación anegan mi alma. 
¡Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


Y Dóminus vobíscum. 


Æ. Et cum spíritu tuo. 
Orémus.—Omnípotens sem- 
pitérne Deus, parce pæni- 
téntibus, propitiáre suppli- 
cántibus: et míttere digné- 
ris sanctum Angelum tuum 
de ceelis, qui benedicat, et 
sanctírkficet hos cineres, ut 
sint remédium salúbre óm- 
nibus nomen sanctum tuum 
humíliter implorántibus, ac 
semetípsos pro consciéntia 
delictórum suórum accusán- 
tibus, ante conspéctum diví- 
ne claméntiz tuse facínora 
sua deplorántibus, vel se- 
reníssimam pietátem tuam 


| Y. El Señor sea con vos- 
otros. 
R. Y con tu espíritu. 


Oración. — Omnipotente v 
Eterno Dios, perdonad a los 
penitentes, sed propicio con 
los que os ruegan y dignaos 
enviar desde el Cielo a vues- 
tro Ángel que ben*kdiga y 
santifique estas cenizas, a 
fin de que sean saludable 
remedio a cuantos invocan 
con humildad vuestro santo 
Nombre y a los que se reco- 
nocen pecadores según su 
conciencia y lloran sus mal- 
dades ante vuestra clemen- 
'tísima Majestad y para 
cuantos imploran humilde y 


supplíciter obnixéque flagi- |porfiadamente vuestra au- 
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gustísima piedad; y haced 
por la invocación de vues- 
tro santísimo Nombre que, 
cuantos sean rociados con 
esta ceniza para remisión de 
sus pecados, alcancen salud 
del cuerpo y protección del 
alma. Por nuestro Señor Je- 
sucristo... V. Amén. 

Oración. —Oh Dios, que no 
aeseáis la muerte, sino la 
enmienda de los pecadores, 
mirad propicio la debilidad 
de la naturaleza humana; y 
ya que hemos determinado 
que se nos impongan estas 
cenizas para reconocer nues- 
tra bajeza y merecer el per- 
dón de los pecados, dignaos 
piadosamente ben +» decir- 
las, para que, reconociendo 
que somos polvo y que en 
polvo nos hemos de con- 
vertir, merezcamos conse- 
guir, por vuestra piedad, el 
perdón de todos los pecados 
y los premios que habéis 
prometido a los penitentes. 
Por Cristo N. S. Y. Amén. 

Oración. —Oh Dios, que os 
inclináis al humilde y os 
aplacáis con la satisfacción, 
escuchad nuestras oraciones, 
y derramad benignamente 
la gracia de vuestra bendi- 
ción sobre las cabezas de 
vuestros siervos, cubiertas 
con esta ceniza; para que 
los llenéis del espíritu de 
verdadero dolor, y les con- 
cedáis eficazmente lo que 
según vuestra voluntad os 
pidieren, y dispongáis que 
permanezca siempre 


sinire decérnas, 
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tántibus; et presta per in- 
vocatiónem sanctíssimi nó- 
minis tui; ut quicúmque per 
eos aspérsi fúerint pro re- 
demptióne peccatórum suó- 
rum, córporis sanitátem et 
ánime tutélam percípiant. 
Per Christum Dóminum 
nostrum. Y. Amen. 

Orémus. — Deus, qui non 
mortem, sed pæniténtiam 
desíderas peccatórum: fra- 
gilitátem conditiónis humá- 
næ benigníssime réspice: et 
hos cíneres, quos causa pro- 
feréndæ humilitátis, atque 
promeréndæ véniæ, capíti- 
bus nostris impóni decérni- 
mus, bene'dícere pro tua 
pietáte dignáre, ut, qui nos 
cínerem esse, et ob pravitá- 
tis nostræ deméritum, in 
púlverem reversúros cognós- 
cimus; peccatórum ómnium 
véniam, et præmia pæni- 
téntibus repromíssa, miseri- 
córditer cónsequi mereámur. 
Per Christum Dóminum 
nostrum. Y. Amen. 

Orémus.—Deus, qui hu- 
miliatióne flécteris, et sa- 
tisfactióne placáris: aurem 
tuæ pietátis inclína préci- 
bus nostris; et capítibus 
servórum tuórum, horum 
cínerum aspersióne contác- 
tis, effúnde propítius grá- 
tiam tuæ benedictiónis: ut 
eos et spíritu compunctió- 
nis répleas, et quæ juste 
postuláverint, efficáciter trí- 
buas; et concéssa perpétuo 
stabilíta, et intácta mané- 
Per Christum 
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Dóminum nostrum. BP. 
Amen. 

Orémus.—Omnípotens sem- 
pitérne Deus, qui Ninivítis 
in cínere et cilício pænitén- 
tibus, indulgéntiæ tuæ re- 
média preestitísti: concéde 
propítius: ut sic eos imité- 
mur hábitu, quátenus vénize 
prosequámur obténtu. Per 
Dóminum... 
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¡quebranto lo que les habéis 
dado. Por C.N.S. BE. Amén. 

Oración. — Omnipotente y 
Eterno Dios, que perdonas- 
teis misericordiosamente a 
los habitantes de Nínive, 
que hicieron penitencia en 
ceniza y cilicio; conceded- 
nos propicio que de tal ma- 
¡nera les imitemos exterior- 
i mente, que, como ellos, con- 


sigamos el perdón. Por N. S. J. C. Y. Amén. 
Puesto incienso en el incensario, el Sacerdote rocia la ceniza 


y la inciensa. Va al medio del altar y el más digno del Clero le 
impone la ceniza. Inmediatamente el Celebrante la impone a 
los demás diciendo: 

Génes, 3, 19. — Meménto,, Acuérdate, hombre, que 
homo, quia pulvis es, et in | eres polvo, y en polvo te has 
púlverem revertéris. ¡de convertir. 

Entre tanto el coro canta las siguientes antífonas: 


Antiphóna. Joël, 2, 13.-Im- 1. Mudémonos el vestido 


mutémur hábitu, in cínere 
et cilicio: jejunémus, et plo- 
rémus ante Dóminum: quia 


por el cilicio y ceniza, ayu- 
nemos y lloremos ante el 
Señor, porque es misericor- 


dioso nuestro Dios para per- 
donar nuestros pecados. 

2. Llorarán los sacerdo- 

Antiphóna. Ibíd. 17.—Inter | tes, ministros del Señor, 
vestíbulum et altáre plorá- | entre el vestíbulo y el altar 
bunt  sacerdótes minístrij y dirán: Perdonad, Señor, 
Dómini, et dicent: Parce.!'perdonad a vuestro pueblo; 
Dómine, parce pópulo tuo: | y no cerréis los labios, oh 
ct ne claudas ora canén-|Señor, de los que os cantan. 
tium te, Dómine. 

A continuación se canta el siguiente responsorio. 

R. Esther, 13; Joël, 2.—  Rr. Enmendémonos mejo- 
Fmendémus in mélius, quee, rando lo que por ignorancia 
ignoránter peccávimus: ne:hemos pecado, para que no 
súbito preeoccupáti die mor- nos sorprenda repentina- 
tis, quærámus spátium pæ- mente la muerte, y desean- 
niténtiæ, et inveníre non do buscar tiempo para hacer 
possimus. * Atténde, Dómi- ' penitencia, no lo encontre- 
ne, et miserére: quia peccá- mos. * Escuchadnos. Señor. 


multum miséricors est di- 
míttere peccáta nostra Deus 
noster. 
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v compadeceos de nosotros, | vimus tibi. 

porque hemos pecado con-: Y. Ps. 78, 9. — Adjuva 

tra Vos. * ‘nos, Deus, salutáris noster: 
Y. Ayudadnos, oh Dios et propter honórem nóminis 

Salvador nuestro, y librad- |tui, Dómine, líbera nos. * 

nos por la gloria de Vuestro | Atténde, Dómine... Y. Gló- 

Nombre. Gloria al Padre...| ria Patri. * Atténde, Dó- 
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Y se repite Escuchadnos, ' mine... 
oh Dios, hasta *. 


Terminada la imposición de la ceniza, dice el Celebrante: 


Y. 
otros. 

KE. Y con tu espíritu. 

Oración. — Haced, Señor, 
que inauguremos con santos 
ayunos la carrera de la mi- 
licia cristiana: a fin de que 
los que hemos de combatir 
a los espíritus malignos, 
seamos fortalecidos con el| 
refuerzo de la continencia. 


El Señor sea con vos-] 


Y. Dóminus vobíscum. 

E. Et cum spírituo tuo. 

Orémus. — Concéde nobis, 
Dómine, preesídia milítise 
christiánse sanctis inchoáre 
jejúniis: ut, contra spiritá- 
les  nequítias  pugnatúri, 
continéntize muniámur au- 
xíliis. Per Christum Dómi- 
num nostrum. K. Amen. 


Por N. S. J. C. Y. Amén. 


Quítase el Celebrante la capa pluvial y, puesta la casulla, 


empieza la 
SANTA 
Pre toro de la Misa.—i. 
introito. —Os apiadáis, Se- 
ñor, de todos, y nada abo- 
rrecéis de cuanto hicisteis, 
cubriendo y perdonando los 
pecados de los hombres por 
su penitencia; porque sois 
Vos nuestro Dios y Señor. 
Salmo. Tened piedad de mí, 
Dios mío, tened piedad de 
mí; porque en Vos confía mi 
alma. Y, Gloria... 


Feria mayor privilegiada. 
Consúltese la pág. 88, núm. 381. — OCM. (49, 1.) 


MISA 
Simple. Morado. 


Intróitus. Sap. 11, 24, 25 


et 27. — Miseréris ómnium, 
Dómine, et nihil odísti 
eórum que fecísti, dissí- 
mulans peccáta hóminum 
propter  pæniténtiam et 
parcens illis: quia tu es 
Dóminus, Deus noster. — 
Ps. 56, 2. Miserére mei, 


Deus, miserére mei: quó- 
niam in te confídit ánima 
mea. Y. Glória Patri. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. -— Conceded, Se- 


fior, a vuestros fieles el em- | fidélibus tuis: 


Orémus.—Preesta, Dómine, 
ut jejunió- 


pezar con la debida piedad |rum veneránda sollémnía, et 
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cóngrua pietáte suscípiant, 
et secúra devotióne percúr- 
rant. Per Dóminum... 


Léctio Joélis Prophétze, 2, 
12-19.—Hezeec dicit Dóminus: 
Convertímini ad me in toto 
corde vestro, in jejúnio, et 
in fletu, et in planetu. Et 
scíndite corda vestra, et non 
vestiménta vestra, et con- 
vertíníni ad Dóminum 
Deum vestrum: quia beníg- 
nus et miséricors est, pá- 
tiens et multæ misericórdiæ, 
et præstábilis super malítia. 
Quis scit, si convertátur, et 
ignóscat, et relínquat post se 
benedictiónem, sacrifícium 
et libámen Dómino Deo ves- 
tro? Cánite tuba in Sion, 
sanctificáte jejúnium, vocá- 
te cotum, congregáte pópu- 
lum, sanctificáte ecclésiam, 
coadunáte senes, congregáte 
párvulos et sugéntes úbera: 
egrediátur sponsus de cubíli 
suo, et sponsa de thálamo 
suo. Inter vestíbulum et al- 
táre plorábunt  sacerdótes 
minístri Dómini, et dicent. 
Parce, Dómine, parce pó- 
pulo tuo: et ne des heredi- 
tátem tuam in oppróbrium, 
ut dominéntur eis natiónes. 
Quare dicunt in pópulis: Ubi 
est Deus eórum? Zelátus est 
Dóminus terram suam, et 
pepércit pópulo suo. Et re- 
spóndit Dóminus, et dixit 
pópulo suo: Ecce ego mittam 
vobis fruméntum et vinum 
et óleum, et replebímini eis: 
et non dabo vos ultra op- 
próbrium in géntibus: dicit 
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la venerable solemnidad de 
los ayunos y el continuarios 
devotamente. Por N. S. J. C. 

Epístola.—Esto dice el Se- 
ñor: Convertíos a Mí de 
nan vuestro corazón, ayu- 


nando, llorando y dolién- 
doos de vuestros pecados. 
Rasgad vuestros corazones y 
no vuestros vestidos, con- 
virtiéndoos a vuestro Dios y 
Señor; porque es benigno 
: piadoso, paciente, clemen- 


te y superior a nuestra mal- 
dad. ¿Quién sabe si tendrá 
compasión y os perdonará 
y os bendecirá para que le 
ofrescáis sacrificios y liba- 
ciones? Tocad la trompeta 
en Sión, observad el ayuno, 
reunid a todos, convocad al 
pueblo. consagrad la asam- 
blea. juntad a los ancianos. 
reunid a los párvulos y aun 
a los niños de pecho. Salga 
el esposo de su lecho, y la 
esposa de su tálamo. Entre 
el vestíbulo y el altar llo- 
rarán los sacerdotes, minis- 
tros del Señor, y dirán: Per- 
donad, Señor, perdonad a 
vuestro pueblo; no aban- 
donéis vuestra herencia en 
' poder de las naciones paga- 
| nas. Porque entonces dirian 
las gentes: ¿Dónde está su 
Dios? El Señor tuvo celo por 
su tierra y perdonó a su 
pueblo. Habló el Señor y le 
dijo: Yo os daré trigo, vino 
y aceite, y tendréis esto en 
abundancia; y no permitiré 
que seáis en adelante el es- 
carnio de las naciones. Esto 
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dice el Senor Omnipotente. 
Gradual. —Apiadaos de mí, 
Dios mío, apiadaos de mí; 
porque en Vos confía mi al- 
ma. V. Me socorrió desde el 
cielo y me libró, y confun- 
dió a los que me perseguían. 
Tracto.—No os portéis, Se- 
ñor con nosotros, conforme 
merecen los pecados que 
hemos cometido; ni nos pa- 
gueis según nuestras malda- 
des. Y. No os acordéis, Se- 
ñor, de nuestros pecados 
pasados, sino más bien nos 
prevenga vuestra misericor- 
dia, porque hemos quedado 
sumamente empobrecidos. 
(Se dobla la rodilla.) Y. 
Ayudadnos, oh Señor Salva- 
dor nuestro. y por la gloria 
de vuestro Nombre librad- 
nos, Señor, y perdonad nues- 
tros pecados por causa de 
vuestro mismo Nombre. 
Evangelio +. — En aquel 
tiempo dijo Jesús a sus 
discípulos: Cuando ayunéis 
no os pongáis tristes, como 
hacen los hipócritas. Ellos 
desfiguran sus rostros para 
hacer ver a los hombres que 
ayunan. En verdad os digo 
que han recibido ya su paga. 
Pero tú, cuando ayunes, 
unge tu cabeza, lava tu cara, 
para que no conozcan los 
hombres que ayunas, sino tu 
Padre que todo lo ve; y Él, 
que penetra lo más secreto, 
te dará su paga. No amonto- 
néis tesoros en la tierra, en 
donde el orín y la polilla 
todo lo destruyen, y en don- 
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Dóminus omnipotens. 

Graduále, Ps. 56, 2 et 4.-- 
Miserére mei, Deus, miseré- 
re mei: quóniam in te con- 
fídit ánima mea. Y. Misit de 
ceelo, et liberávit me: dedit 
in oppróbrium conculcántes 
me. 

Tractus. Ps. 102, 10. — Dó- 
mine, non secúndum peccá- 
ta nostra, quee fécimus nos: 
neque secúndum iniquitátes 
nostras retríbuas nobis. Y. 
Ps. 78, 8-9. Dómine, ne me- 
míneris iniquitátum nostrá- 
rum antiquárum, cito antíci- 
pent nos misericórdioz tuce: 
quia páúuperes facti sumus 
nimis. (Hic genufléctitur.) 
Y. Adjuva nos, Deus, salu- 
táris noster et propter gló- 
riam nóminis tui, Dómine, 
líbera nos: et propíitius esto 
peccátis nostris, propter no- 
men tuum. 

' Seq. S. Evangélii sec. 
Matth£um, 6, 16-21.—In illo 
témpore: Dixit Jesus discí- 
pulis suis: Cum jejunátis, 
nolíte fíeri, sicut hypócrit:ee 
tristes, Extérminant enim 
fácies suas, ut appáreant ho- 
mínibus jejunántes. Amen 
dico vobis, quia recepérunt 
mercédem suam. Tu autem, 
cum jejúnas, unge caput 
tuum, et fáciem tuam lava, 
ne videáris homínibus jejú- 
nans, sed Patri tuo, qui est 
in abscóndito: et Pater tuus, 
qui videt in abscóndito, red- 
det tibi. Nolíte thesaurizáre 
vobis thesáuros in terra: 
ubi serúgo et tínca demoli- 
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tur et ubi fures effódiunt 
et furántur. Thesaurizáte | rran y roban. Atesorad, más 
autem vobis thesáuros in!bien, tesoros para el Cielo. 
ceelo: ubi neque «erúgo, ¡en donde ni el orín ni la po- 
neque tínea demolítur; et | lilla nada pueden destruir, y 
ubi fures non effódiunt nec ¡en donde los ladrones nada 
furántur. Ubi enim est the- , pueden desenterrar ni robar. 
sáurus tuus, ibi est et cor | porque donde está tu tesoro, 
tuum. | allí está también tu corazón. 

OHertórium. Ps. 29, 2-3. — , Ofertorio.—Yo os alabaré, 
Exaltábo te, Dómine, quó- | Señor, porque me habéis 
niam suscepísti me nec de- | protegido, y no habéis per- 
lectásti inimícos meos super | mitido que mis enemigos se 
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me: Dómine, clamávi ad te, 
et sanásti me. 
Secréta.—Fac nos, 
sumus, Dómine, his muné- 
ribus offeréndis 'convenién- 
ter aptári: quibus ipsíus 
venerábilis sacraménti ce- 
lJlebrámus  exórdium. 
Dóminum... 


quee- | 


i 
i 


burlen de mí. A Vos clamé, 
Señor, y me amparasteis. 
Secreta. —Os rogamos, Se- 
ñor, nos concedáis que os 
ofrezcamos dignamente es- 
tos presentes, con los cuales 
empezamos la celebración 


Peride este venerable sacra- 


mento. Por N. $. J. C... 


PREFACIO DE CUARESMA 


Se dice desde el Miércoles de Ceniza hasta el sábado antes 


del Domingo de Pasión. 


Debe decirse todos los días, aun en las Misas festivas (orna- 
mentos blancos o rojos), a no ser que ocurra alguna fiesta que 


lo tenga propio. 


VERE DIGNUM ET JUSTUM 


Verdaderamente es digno 


EST, æquum et salutáre, nos | y justo, equitativo y saluda- 
tibi semper et ubíque grátias ble que en todo tiempo y lu- 
ágere, Dómine sancte, Pater | gar os demos gracias, Señor 


omnípotens, «etérne Deus; 
Qui corporáli jejúnio vítia 
cómprimis, mentem élevas, 
virtútem largíris et preemia: 
per Christum Dóminum nos- 
trum.—Per quem majestá- 
tem tuam laudant Angeli, 
adórant Dominatiónes, tre- 
munt Potestátes. Ceeli ceelo- 
rúmque Virtútes, ac beata 


Santo, Padre Todopoderoso 
y Eterno Dios. que, por me- 
dio del ayuno corporal, re- 
primís nuestros vicios, ele- 
váis nuestras almas y nos 
otorgáis virtud y premios. 
por Cristo Señor nuestro: 
por el cual alaban los Án- 
geles vuestra Majestad, la 
adoran las Dominaciones y 
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tiemblan las Potestades ante | Séraphim, sócia exsultatió- 
ella. Los cielos y las Virtu- |ne concélebrant. Cum qui- 
des la celebran con mucho |bus et nostras voces ut ad- 
regocijo: Con los cuales os, mítti  júbeas, deprecámur, 
rogamos admitáis nuestras | Súpplici confessióne dicén- 
voces, que unimos a las!tes: Sanctus... 


suyas. diciéndoos con humilde confesión: Santo, Santo, 


Santo... 


Comunión. —El que medita | 


la ley del Señor noche y día 
dará frutos de santidad a su 
debido tiempo. 


Poscomunión. — Vuestros 
sacramentos, Señor, nos den 
fortaleza para que nuestros 
ayunos sean agradables a 
Vos y provechosos a nos- 
otros. Por N. S. J. C... 


Commúnio. Ps. 1, 2 et 3.— 
Qui meditábitur in lege Dó- 
mini die ac nocte, dabit 
fructum suum in témpore 
suo. 

Postcommúnio. — Percépta 
nobis, Dómine, preebeant 
sacraménta subsídium; ut 
tibi grata sint nostra jejú- 
nia, et nobis profíciant ad 
medélam. Per Dóminum... 


ORACIÓN SOBRE EL PUEBLO 


Humillad vuestras cabe- 
zas ante Dios. — Escuchad 
propicio, Señor, a los que se 
humillan ante vuestra Ma- 
jestad; y pues se han ali- 
mentado con este divino 
don, se fortalezcan con los 
auxilios del cielo. Por N. S. 


Orémus.—Humiliáte cápita 
vestra Deo.—Inclinántes se, 
Dómine, majestáti tuæ, pro- 
pitiátus inténde; ut qui di- 
víno múnere sunt refécti, 
cæléstibus semper nutrián- 
tur auxíliis. Per Dóminum... 


Benedicámus Dómino, en vez de Ire, Missa EST. 


JUEVES DESPUÉS DE CENIZA 


res clases de penitencia, 


dice Dom Guéranger, 


distinguen 


Jas Sagradas Escrituras, los Santos Padres y los Teólogos, 
y son: la oración, el ayuno y la limosna. Basta dar una mirada 
a cada una de las oraciones, Epístolas, etc., de toda la Cuaresma 
Para cerciorarse y penetrarse bien de esta verdad. Procuremos 
practicarlas siempre, pero principalmente en este santo tiempo.— 


Estación, en San Jorge. 


Directorio de las Misas de las Ferias de Cuaresma.—1. Simple. 

Z. Feria mayor no privilegiada. Morado. Véase la pág. 88, núm. 382. 

3. Si se dice Misa de un Santo o fiesta (color blanco o rojo), la 2.a Ora- 
ción, Secreta y Poscomunión son de la Feria o día respectivo de Cuaresma. 

4. En los días de rito simple sólo podrá decirse Misa cotidiana de 
Requiem el primer día de cada semana. 
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Intróitus. Ps. 54-17, 19, 20 
et 23.—Dum clamárem ad |acudía al Señor, se dignó oir 
Dóminum, exaudívit vocem |mi voz contra los que me 
meam ab his, qui appropín-|rodeaban; y los humilló el 
quant mihi: et humiliávit|que existe antes de los si- 
eos qui est ante séecula et glos y dura eternamente. 
manet in ætérnum: jacta |Pon tus cuidados en el Se- 
cogitátum tuum in Dómino, |ñor y Él te sostendrá.—Sal- 
et ipse te enútriet.—Ps. Ibid. | mo. Oíd, Señor, mi oración 


ténde mihi et exáudi me. Y. Glória Patri. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


No se dice “Glória 


Orémus.—Deus, qui culpa 
offénderis, peeniténtia pla- 
cáris: preces pópuli tui sup- 
plicántis propítius réspice: 
et flagélla tuse iracúndiæ 
quee pro peccátis nostris 
merémur, avérte. Per Dó- 
minum. 

Léctio Isaíse Prophétee, 38, 
1-6.—In diébus illis: Ægro- 
távit Ezechías usque ad 
mortem, et introívit ad eum 
Isaías fílius Amos Pro- 
préta, et dixit ei: Hæc dicit 
Dóminus: Dispóne dómui 
tuæ, quia moriéris tu, et 
non vives. Et convértit Eze- 
chías fáciem suam ad paríe- 
tem, et orávit ad Dóminum, 
ct dixit: Obsecro, Dómine, 
meménto, quæso, quómodo 
ambuláverim coram te in 
veritáte, et in corde per- 
técto, et quod bonum est in 


in excelsis Deo” 


Oración. — Oh Señor, a 
quien la culpa ofende y la 
penitencia aplaca: oíd be- 
nigno los ruegos de vuestro 
pueblo suplicante, y apartad 
ae nosotros el azote de vues- 
tra ira que con nuestros pe- 
cados merecemos. Por nues- 
tro Señor Jesucristo... 

Epístola. En aquellos 


¡días Ezequías enfermó de 


muerte y fue a visitarle el 
Profeta Isaías, hijo de Amós 
y le dijo: Esto dice el Se- 
ñor: Prepara tus cosas por- 
que vas a morir sin remedio. 
Entonces Ezequías se volvió 
de cara a la pared y oró 
al Señor diciendo: Ruégoos, 
Señor, os acordéis cómo he 
caminado delante de Vos en 
verdad y con corazón per- 
fecto, y cómo siempre he he- 
cho lo que era bueno a vues- 


óculis tuis fécerim. Et flevit | tros ojos. Y se echó a llorar 


Ezechías 


fletu magno. Et|con muchas lágrimas. En- 


factum est verbum Dómini |tonces inspiró Dios a Isaías 


ad Isafam dicens: Vade, et 


y le dijo: Vete y di a Eze- 
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quías: Esto dice el Señor dic Ezechíse: Hæc dicit Dó- 
Dios de David tu padre: He | minus Deus David patris 
escuchado tu oración y visto tui: Audívi oratiónem tuam, 
tus lágrimas. Por eso te daré | et vidi lácrimas tuas: ecce 
quince años más de vida y!ego adjíciam super dies tuos 
te libraré a ti y tu ciudad ¡ quíndecim annos: et de ma- 
del poder del rey de los Asi- | nu regis Assyriórum éruam 
rios y la protegeré. Esto te, et civitátem istam, èt 


dice el Señor Omnipotente. | prótegam eam, ait Dóminus 


i omnípotens. 
Gradual. —Pon tus cuida-|  Graduále. Ps. 54, 23, 17, 18 
dos en el Señor y Él te sos-| et 19, — Jacta cogitátum 


Señor se dignó oir mi voz | enútriet. Y. Dum clamárem 
contra los que me rodeaban. | ad Dóminum, exaudívit vo- 
cem meam ab his, qui appropínquant mihi. 


Evangelio del Dom. III de Epifanía, comenzando en el *. Pág. 183. 


Ofertorio.—A Vos, Señor, 
he levantado mi alma; en 
Vos confío, ¡Dios mío!, no 
seré confundido, ni se bur- 
len de mí mis enemigos, ya 
que cuantos esperan en Vos 
no quedarán confundidos. 


Secreta.—Os rogamos, Se- 
ñor, que miréis benignamen- 
te el presente Sacrificio, a 
fin de que sirva para aumen- 
to de nuestra devoción y 


para salvarnos. Por N. S...! 


Offertórium. Ps. 24, 1-3.— 


Ad te, Dómine, levávi áni- 


mam meam: Deus meus, in 
te confído, non erubéscam: 


neque irrídeant me inimíci 


mei; étenim univérsi qui te 
exspéctant non confundén- 
tur. 

Secréta.—Sacrifíciis præ- 
séntibus, Dómine, quéesu- 
mus, inténde placátus: ut et 
devotióni nostre profíciant, 
et salúti. Per Dóminum. 


Prefacio de Cuaresma, págs. 221 y 770. 


Comunión.—En vuestro al- 
tar aceptaréis, Señor, el sa- 
crificio de justicia, las ofren- 
das y los holocaustos. 

Poscomunión.—Recibida la 
hendición del don celeste, 
os rogamos humildemente, 
oh Dios Todopoderoso, que 
nos salve el mismo don, 


Commúnio. Ps. 50, 21. — 
Acceptábis sacrifícium jus- 
títise, oblatiónes et holo- 
cáusta, super altáre tuum, 
Dómine. 

Postcommúnio. — Ceeléstis 
doni benedictióne percépta, 
súpplices te, Deus omnípo- 
tens, deprecámur: ut hoc 
idem nobis et sacraménti 


VIERNES DESPUÉS DE CENIZA 


causa sit, et salútis. 


Dóminunm. 
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Per | causa del Sacramento. Por 
¡nuestro Señor Jesucristo.. 


ORACIÓN SOBRE EL PUEBLO 
Orémus.—Humiliáte cápita Humillad vuestras cabe- 


vestra Deo.—Parce, Dómine 
parce pópulo tuo: ut dignis 
flagellatiónibus  castigátus, 
in tua miseratióne respíret. 
Per Dóminum... 


zas ante Dios. — Perdonad, 
Señor, perdonad a vuestro 
pueblo, para que, afligido 
con saludables mortificacio- 
nes, descanse en vuestra mi- 


| sericordia. Por N. S. J. C.. 


Benedicámus Dómino, en vez de ITE, MISSA EST. 
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ué bien retratadas con pincelada divina están las tres clases 

de penitencia que decíamos ayer, en toda la Misa de este 
día! Y qué lástima pensar que la mayor parte de los cristianos 
no hacen oración o la hacen mal, apenas dan limosna, y hasta 
huyen de cuanto puede conducirlos por el camino seguro para 
alcanzar la salvación eterna de sus almas. Dios no puede equi- 
vocarse: es el mundo quien yerra con sus falsas máximas. — 


Estación, en San Juan y San Pablo. 
Directorio de la Misa. — Consúltese el de la pág. 222. 


Intróitus. Ps. 29, 11.—Au- 
dívit Dóminus et misértus 
est mihi: Dóminus factus est 
adjútor meus.—Ps. Ibid. 2. 
Exáltabo te, Dómine, quó- 
niam suscepísti me: nec de- 
lectásti inimícos meos super 
me. Y. Glória Patri. 


introito.—El Señor me ha 
oído y se ha compadecido 
de mí. El Señor se ha hecho 
mi ayudador.—Salmo. Yo te 
ensalzaré, Señor, porque me 
amparaste; y no permitiste 
que mis enemigos se bur- 
lasen de mí. Gloria al Padre. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Inchoáta jejú- 
nia, quéesumus, Dómine, be- 
nígno favóre proséquere: ut 
observántiam, quam corpo- 
ráliter exhibémus, méntibus 
étiam sincéris exercére va- 
leámus. Per Dóminum. 

Léctio Isaíse Prophétee, 58 
1-9. — Hæc dicit Dóminus 


Oración.—Oh Señor, os ro- 
gamos que favorezcáis los 
ayunos comenzados, a fin de 
que la abstinencia que ob- 
servamos en el cuerpo, la 
podamos también cumplir 
en el alma. Por N. S. J. C... 

Epistola.—Eso dice el Se- 
ñor Dios: Clama, no ceses; 
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haz resonar tu voa2 como 


trompeta y anuncia a mi!quasi 
pueblo sus maldades y a la | tuam, 


casa de Jacob sus pecados. 
Ya que me buscan de día 
en día y desean conocer mis 
caminos, como si fuesen 
gente que ha obrado santa- 
mente sin abandonar la ley 
de su Dios. Me piden razón 
de los juicios de mi justicia; 
quieren acercarse a Dios. 
¿Por qué hemos ayunado, 
dicen, y ny has hecho caso, 
nos hemos humillado, y no 
has atendido? Porque en 
vuestros ayunos hacéis vues- 
tra voluntad y exigís con 
dureza lo que se os debe. 
He aquí que ayunáis para 
litigar y reñir, y herís sin 
piedad con el puño. Si que- 
réis que desde el cielo se 
oiga vuestro clamor, no ayu- 
néis como hasta ahora ha- 
béis ayunado. ¿Acaso el 
ayuno que Yo pido consiste 
en que el hombre aflija por 
un día su alma o en que dé 
vueltas su cabeza como un 
círculo y se cubra de saco y 
ceniza? ¿Por ventura lla- 
maréis a esto ayuno y día 
aceptable a Dios? ¿Acaso el 
ayuno que Yo quiero no 
consiste en deshacer los con- 
tratos injustos, romper las 
obligaciones deprimentes, 
dejar en libertad a los que 
han hecho quiebra y quitar 
todo gravamen? Reparte tu 
pan al hambriento y Heva a 
tu casa a los pobres y pere- 
grinos, cuando veas a un 
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Deus: Clama, ne cesses, 
tuba exálta vocem 
et anúntia pópulo 
meo scélera eórum, et dómui 
Jacob peccáta eórum. Me 
étenim de die in diem quee- 
runt, et scire vias meas vo- 
lunt; quasi gens, quee justí.- 
tiam fécerit, et judícium Dei 
sui non derelíquerit: rogant 
me judícia justítise: appro- 
pinquáre Deo volunt. Quare 
jejunávimus, et non aspe- 
xÍsti: humiliávimus ánimas 
nostras, et nescísti? Ecce 
in die jejúnii vestri invení- 
tur volúntas vestra, et om- 
nes debitóres vestros repéti- 
tis. Ecce ad lites et conten- 
tiónes jejunátis, et percútitis 
pugno ímpie. Nolíte jejuná- 
re sicut usque ad hanc diem, 
ut adiátur in excélso cla- 
mor vester. Numquid tale 
est jejúnium, quod elégi, per 
diem aflígere hóminem áni- 
mam suam? numquid con- 
torquére quasi círculum ca- 
put suum, et saccum et cí- 
nerem stérnere? numquid 
istud vocábis jejúnium et 
diem acceptábilem dómino? 
Nonne hoc est magis jejú- 
nium quod elégi: dissólve 
colligatiónes impietátis, sol- 
ve fascículos depriméntes; 
dimítte eos qui confrácti 
sunt, líberos, et omne onus 
dirúmque. Frange esuriénti 
panem tuum, et egénos Va- 
gósque induc in domum 
tuam: cum víderis nudum, 
óperi eum, et carnem tuam 
ne despéxeris. Tunc erúm- 
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desnudo, vístele y no des- 
precies a tu prójimo. De 
esta manera tu luz brillará 
como aurora y recobrarás 
bien pronto la salud y te 
precederá tu justicia y la 
gloria del Señor te prote- 
gerá. Entonces invocarás al 
Señor y Él te oirá; clamarás 
y Él te dirá: Aquí estoy, 
Yo, Señor y Dios tuyo. 
Gradual. — Una cosa pedí 
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pet quasi mane lumen 
tuum, et sánitas tua cítius 
oriétur, et anteífbit fáciem 
tuam justítia tua, et glória 
Domini cóliget te. Tunc in- 
vocábis, et Dóminus exáu- 
diet: clamábis, et dicet: Ec- 
ce adsum. Quia miséricors 
sum, Dóminus Deus tuus. 


porque soy misericordioso. 


| Graduále. Ps. 26, 4.—Unam 


al Señor y seguiré buscán- | pétii a Dómino, hanc requí- 
dola: Que more en la casa ram, ut inhábitem in domo 
del Señor. Y. Para ver su¡Dómini. Y. Ut vídeam vo- 
dicha, y vivir a cubierto en | luptátem Dómini, et próte- 
su santo templo. i gar a templo sancto ejus. 

Hoy se dice el Tracto como el Miércoles de Ceniza, pág. 230 


Evangelio "F. — En aquel 
tiempo dijo Jesús a sus 
discípulos: Habéis oído que 
se ha dicho: Amarás a tu 
prójimo y odiarás a tu ene- 
migo. Pero Yo os digo: 
Amad a vuestros enemigos, 
haced bien a los que os abo- 
rrecen, y orad por los que 
os persiguen y calumnian, 
para que asi seáis hijos de 
vuestro Padre Celestial, que 


hace que salga el sol para | 


los buenos y para los malos, 
y que llueva para los justos 
y para los injustos. Porque 
si sólo amáis a los que os 
aman, ¿qué recompensa ten- 
dréis? ¿no hacen esto tam- 
bién los publicanos? Y si 
sólo saludáis a vuestros her- 
manos, ¿qué hacéis de ex- 
traordinario? ¿no hacen es- 
to también los paganos? Sed 
pues, vosotros, perfectos co- 
mo vuestro Padre Celestial 


$ Seq. S. Evangétlii sec. 
Mattheeum, 5, 43-48; 6, 1-4. 
In illo témpore: Dixit Jesus 
discípulis suis:  Audístis 
quia dictum est: Diliges pró- 
ximum tuum, et ódio habé- 
i bis inimícum tuum. Ego au- 
tem dico vobis: Dilígite ini- 
mícos vestros, benefácite his 
qui odérunt vos: et arate 
pro persequéntibus, et ca- 
lumniántibus vos: ut sitis 
filii Patris vestri, qui in cæ- 
lis est, qui solem suum oriri 
facit super bonos et malos. 
et pluit super justos et in- 
jústos. Si enim dilígitis eos 
qui vos díligunt, quam mer- 
cédem habébitis? nonne et 
publicáni hoc fáciunt? Et si 
salutavéritis fratres vestros 
tantum, quid ámpliur fáci- 
tis? nonne et éthmici hoc fé- 
ciunt? Estóte ergo vos per- 
fécti, sicut et Pater vester 
ceeléstis perféctus est. * At- 
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cod al 
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es perfecto. * Cuidad de no 
hacer el bien en presencia 
de los hombres para que os 
vean, porque no tendríais 
recompensa de vuestro Pa- 
dre que está en los cielos. 
Cuando des limosna no to- 
ques la trompeta delante de 
ti, como hacen los hipócritas 
en las Sinagogas y en las 
calles, a fin de ser honrados 
por los hombres. En verdad 
os digo que éstos ya reci- 
bieron su paga. Tú, sin em- 
bargo, cuando des limosna 
haz que tu mano izquierda 
no sepa lo que hace la dere- 
cha, para que tu limosna sea 
oculta, y tu Padre, que ve 
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téndite ne justítiam vestram 
faciátis coram homínibus, 
ut videámini ab eis: alió- 
quin mercédem non habé- 
bitis apud Patrem vestrum, 
qui in ceelis est. Cum ergo 
facis eleemósynam, noli tuba 
cánere ante te, sicut hypó- 
critee fáciunt in synagógis 
et in vicis, ut honorificéntur 
ab homínibus. Amen dico 
vobis, recepérunt mercédem 
suam. Te autem faciénte 
eleemósynam, nésciat sinís- 
tra tua, quid fáciat déxtera 
tua; ut sit eleemósyna tua 
in abscóndito, et Pater tuus, 
qui videt in  abscóndito, 
reddet tibi. 


en lo oculto, te lo recompensará. 


Ofertorio.—Señor, vivifi- 
cadme según vuestra pala- 
bra, para que conozca vues 
tros mandamientos. 

Secreta.—Haced, Señor, os 
rogamos, que el sacrificio 
de la observancia cuaresmal 
que os ofrecemos haga 
aceptas a Vos nuestras al- 
mas, y a nosotros nos ob- 
tenga una más pronta con- 
tinencia. Por N. S. J. C... 


Offertórium.—Ps. 118, 154, 
125. Dómine, vivífica me 
secúndum elóquium tuum: 
ut sciam testimónia tua. 

Secréta.—Sacrifícium, Dó- 
mine, observántiæ quadra- 
gesimális, quod offérimus, 
preesta, quéesumus: ut tibi 
et mentes nostras reddat 
accéptas, et continéntis 
promptióris nobis tríbuat 
facultátem. Per Dóminum. 


Prefacio de Cuaresma, págs. 221 y 770. 


Comunión.—Servid al Se- 
ñor con temor, y alegraos 
en Él con temblor; aprended 
su enseñanza para que no 
os desviéis del buen camino. 

Poscomunión. — Infundid, 
Señor, en nosotros el Espí- 
ritu de vuestra caridad, a 
fin de que aquellos a quie- 
nes u'limentasteis con el 


Commúnio. Ps. 2, 11-12.— 
Servíte Dómino in timóre, et 
exsultáte ei cum tremóre: 
apprehéndite disciplínam, ne 
pereátis de via justa. 

Postcommúnio. — Spíritum 
nobis, Dómine, tuee caritátis 
infúnde: ut, quos uno pane 
ceelésti satiásti, tua fácias 
pietáte concórdes. Per Dó- 
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minum... in unitáte ejes iso Pan celestial, vivan 
dem Spíritus... unidos a Vos. Por N. S. J. 


C... en unión con el mismo Espíritu Santo... 


ORACIÓN SOBRE EL PUEBLO 


Orémus.—Humiliáte cápita! Humillad vuestras cabe- 
vestra Deo. — Tuére, Dómi- ¡zas ante Dios. — Defended, 
ne, pópulum tuum, et ab|Señor, a vuestro pueblo y 
ómnibus peccátis cleménter | limpiadle clemente de todos 
emúnda: quia nulla ei nocé- |sus pecados, pues ninguna 
bit advérsitas, si nulla eiladversidad le dañará en 
dominétur iníquitas. Perj|tanto no le domine ninguna 
Dóminum... maldad. Por N. S. J. C... 


Benedicámus Dómino. en vez de Ite, MISSA EST. 
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T nuestra existencia en este mundo es como una gran se- 
mana, durante la cual hemos de ganar el inapreciable 
jornal de la eternidad por medio de buenas obras. Tendremos 
que luchar y trabajar; pero no nos faltará el auxilio divino. 
Fíjense bien los fieles en el sentido profundo de la Epístola y 
del Evangelio. — Estación, en San Trifón. 


Directorio de la Misa. — Consúltese el de la pág. 222. 


Intróitus. Ps. 29, 11.—Au-|  Introito.—El Señor me ha 
divit Dóminus et misértus | oído y se ha compadecido 
est mihi: Dóminus factus est | de mí. El Señor se ha hecho 
adjútor meus.---Ps. Ibid. 2.|mi ayudador.—Salmo. Yo te 
Exáltabo te, Dómine, quó- |ensalzaré, Señor, porque me 
niam suscepísti me: nec de- | amparaste; y no permitiste 
lectásti inimicos meos super | que mis enemigos se bur- 
me. V. Glória Patri. as de mí. Gloria al Pa- 

dre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glóris in excélsis Deo”. 


Orémus.—Adesto, Dómine, Oración. — Oid, Señor. 
supplicatiónibus nostris, et|nuestras súplicas y conce- 
concéde: ut hoc sollémne je- | dednos celebrar devotamen- 
júnium, quod animábus cor- [te este solemne ayuno, ins- 
poribúsque curándis salú- !tituido para curar nuestras 
briter institútum est, devóto | almas y nuestros cuerpos 
servítio celebrémus. Per D...|Por N. S. J. C... 
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pistele. -Erto diva ul Bo- 
Aor Dion: Nil aurrojures la- 
Jos de ti lu cadena, y conn- 
res de quitar lo ajeno y de 
hablar inútilmente; si edan 
de comer al hambriento, 
con todo tu vourazón y con- 
sucias ul sfiligido, entonces 
newcerá pura ti im luz en Jas 
tinleblas y tun tinieblan me 
convertirán en luz, El Beñor 
te concederá slempre das- 
censo y llenará tu asima de 
sus resplindoros y preser- 
verá tus huesos, y Nerán 
como Jurdin sempre regado 
y como fuente de agua pe- 
fenne, cuyas Aguas no fal- 
terén, Lo que en ti estsbn 
de mucho tiempo antes de- 
slerto será edificado; vol- 
verás e levantar los fun- 
damentos abeundonidos por 
toda uns generación, y te 
lHurmerán edifcador de mu- 
ros y pacificador de enmi- 
nor. BI no visjes en sábado, 
ni haces tu voluntad en mi 
sunto día, y llamares ul sá- 
budo día santo y gloriono, 
consugrado a darme gloria, 
y lo solemnizares no ha- 
diendo de nuevo tu volun- 
tud, ni sigulendo tu gusto, 
ni contentándote de nolan 
pulebrez, entonces tendrás 
en el Behor tus delicias y yo 
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Léstio Isula: Propythótew, 68, 
Yy-14, He dicit Dóminus 
Deus; Ni abilerin de mé» 
dio tul caténam, el denlaris 
exténdere digitum, et loqui 
quod non prodest, Cum ef. 
fúdoris axuriénti ánimam 
tuam, el ánimam afíliciam 
replóveria, orlétur in téng- 
bris lux tuu, el ténohræ tuw 
erunt sicut meridion, Et ré» 
qyulem tihi duhit Dóminus 
emper, el impléhit splen- 
dóribus ánimam tuam, et 
ose tua liberáhh, et eris 
quasi hortus irríguus, ct sni- 
cut fons squárum cujus non 
deficient nus. Et mdilicas 
búntar in le desérta Nucue 
lbrum: funduménta genera» 
tUónis el generatiónis susci- 
(hbis; al vocóberis wdificálor 
séplum, avértens sémitas in 
«ulétern. Bi avórterin a súb»- 
hato pedom iuum, fácero 
voluntátem tunm in die 
sancto meo, et vocáberis 
súbbatum dellcátum et 
sancium Dómini gloriósum, 
et glorificáveria eum, dum 
non facis vias tuns, et non 
invenftur volúntas tun, ut 
loquáris rermónem: tune 
delectáberls super Dómino, 
ol susióllam le super abti- 
túdines terres, el cibúbo te 
heredltáte Jacob patris tul, 
On enim Dómini locútum ent. 


w elevaré sobre las ulturas de la tierra, y to ullmentaré 
con la herencia de tu padre Jacob. La boca del Señor 


eri lo ha dicho. 
Oreduol, -- Unn cone pedí 


Graduálo, Pr. 26, 4.-— Unam 


ul Señor y seguiré buscán- | pótil a Dómino, hane requi- 
dola; Que more en la cano rem, ut Inbábitum in domo 
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Dómini, Y, Ut videam vo- 
iuptátem Dómini, et próte- 
ur a templo sancto e 

+ Bey. B, ly sec. 
Mareum, 6, 47-56, — sA Mu, 
lómpore: Cum sero CNEA, 
erat navis in médio mari, 
et Jesus solus in terra. Et 
videns discipulos suos laho- 
rántes in remigándo (crat 
enim ventus contrárius eis) 
ct cirea quartam vigiliam 
noctíia venit ad eos ámbu- 
luns supra mare; et volébat 
prieteríre eos, At fi, ut 
vidérunt eum ambulántem 
supra mare, putavérunt 
phaentánne esse, et excla- 
mavérunt. Omnes enim ví- 
dérunt eum, et conturbáti 
sunt, Et statim locútus est 
cum els, et dixit els: Con- 
fídite, ego sum, nolite ti- 
mére, Et ascénáit ad illos 
in navim, et cessávit ven- 
tus, Et plus magis intra se 
stupébant; non enim intel- 
lexérunt de pénibus: erat 
enim cor eórum obemcá- 
tum. Et ceum transfretás- 
sont, venérunt in terram 
(ienénareth, et applicué- 
runt, Cumque egréóssi essent 
de navi, contínuo cognové- 
runt eum: et percurréntes 
univérsem regiónem illam, 
eoepérunt in grabátis eos, 
quí se male habébant, cir- 
cumférre ubf audiébant eum 
esse, Et quocúmque introl- 
bat, in vicos, vel in villas, 
nut civitátes, in platéls po- 
nébant infirmos, et depre- 
cabántur eum, ut vel fim- 
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del Señor. Y. Para ver su 
dicha, y vivir a cublarto en 
su santo templo. 

Evangelio +. -~ Biendo de 
noche, estaba la barca en 
medio del mar y Jesús solo 
en tierra, Y viendo que sus 
discipulos remaban con mu- 
cho trabajo (porque el vien- 
to era contrario), hacia la 
cuarta vigilia de la noche 
vino a ellos andando sobre 
las aguas del mar, haciendo 
ademán de pasar de largo. 
Mas ellos viéndole andar so- 
bre el mar pensaron gue ers 
un fantasma y gritaron; 
porque todos le vieron y 
quedaron turbados. E inme- 
diatamente habló con ellos 
y les dijo: Tened confianza; 
Yo soy; no temáis, Y en 
seguida entró en la bares y 
el viento cesó. Esto les ad- 
miró todavía más, porque 
no recordaban el reciente 
milagro de la multiplica- 
ción de los panes, ya que su 
corazón estaba obcecado. Y 
atravesando el lago, llega- 
ron a la tierra de Genesaret 
y desembarcaron. Al mo- 
mento de salir de la nave 
conocieron a Jesús, y los ha- 
bitantes de aquella región 
que estaban recorriendo co- 
menzaron a traer enfermos 
en camillas a donde olan 
que Jesús estaba. Y donde 
entraba, en los caseríos, en 
las aldeas, o en las ciuda- 
des, ponían los enfermos en 
las plazas y le rogaban que 
al menos les dejase tocar el 
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ruedo de su vestido. Y to- 
dos cuantos se lo tocaban 
quedaban curados. 

Ofertorio. — Señor, vivifi- 
cadme según vuestra pala- 
bra, para que conozca vues- 
tros mandamientos. 

Secreta. — Recibid, Señor, 
el sacrificio con cuya inmo- 
iación os dignasteis quedar 
aplacado; y haced, os roga- 
mos, que, una vez limpios 
por su virtud, os ofrezca- 
mos el grato afecto de nues- 
tra alma. Por N. S. J. C... 
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briam vestiménti ejus tán- 
gerent: et quotquot tangé- 
bant eum, salvi fiébant. 
Offertórium.—Ps. 118, 154, 
125. Dómine, vivífica me 
secúndum elóquium tuum: 
ut sciam testimónia tua. 
Secréta.—Súscipe, Dómine, 
sacrifícium, cujus te voluís- 
ti dignánter ¡immolatióne 
placári: preesta, quéesumus; 
ut, hujus operatióne mun- 
dáti, beneplácitum tibi nos- 
tre mentis offerámus af- 
féctum. Per Dóminum... 


Prefacio de Cuaresma, págs. 221 y 770. 


Comunión.—Servid al Se- 
ñor con temor, y alegraos 
en Él con temblor; aprended 
su enseñanza para que no 
os desviéis del buen camino. 

Poscomunión, — Alimenta- 
dos con el don de la vida 
celestial, os rogamos, Señor, 
que esto que nos es miste- 
rio en la presente vida, nos 
auxilie en la eterna. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Commúnio. Ps. 2, 11-12. — 
Servíte Dómino in timóre, 
et exsultáte ei cum tremó- 
re: apprenhéndite disciplí- 
nam, ne pereátis de via 
justa. 

Postcommúnio. — Ceeléstis 
vitæ múnere vegetáti, quee- 
sumus, Dómine; ut, quod 
est nobis in preesénti vita 
mystérium, fiat «eternitátis 
auxílium. Per Dóminum... 


ORACIÓN SOBRE EL PUEBLO 


Humillad vuestras cabezas 
ante Dios.—Por vuestros do- 
nes, Señor, sean vuestros 
fieles asegurados en el bien 
para que, recibiéndolos, los 
busquen, y buscándolos los 
reciban sin fin. Por N. S... 


Orémus.—Humiliáte cápi- 
ta vestra Deo.—Fidéles tui, 
Deus, per tua dona firmén- 
tur; ut éadem et percipién- 
do requírant, et queeréndo 
sine fine percípiant. Per 
Dóminum... 


Benedicámus Dómino, en vez de ITE, MISSA EST. 


YU a Won Von Y-An-. Y - 
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esús quiso ser tentado para demostrarnos que también nos- 

otros seremos tentados, y enseñarnos cómo hemos de por- 
tarnos en las tentaciones. Todo en la Misa respira confianza en 
Dios y todo nos inculca la necesidad de acudir a Él. Saquemos 
de todo esto un firme propósito de santificar este santo tiempo 
de Cuaresma y de no imitar a aquellos cristianos que durante 
el mismo se entregan a las mismas diversiones y pasatiempos, 
sin preocuparse de penetrar el sentido altamente espiritual de 
la santa Iglesia. 

Empieza con este domingo de una manera más solemne el 
tiempo cuaresmal. Los cuatro días anteriores fueron añadidos 
por San Gregorio en el siglo vI, a fin de completar el número 
de cuarenta. — Estación, en San Juan de Letrán. 


Directorio de la Misa.—1. Domingo mayor. Doble de l.a clase. 

2. Se omite toda conmemoración que ocurra en este dia. 

3. Consúltese el de la pág. 36, núm. 368, y pág. 51. — OCM. (49, II.) 

Intróitus. Ps. 90, 15 et 16. Introito. — Él me invocará 
Invocábit me, et ego ex- Y Yo le oiré; le libraré y le 
áudiam eum: erípiam eum,  glorificaré y le daré una lar- 
et glorificábo eum: longi-|ga vida según desea.—Sal- 
túdine diérum  adimplébo 'mo. El que vive al amparo 
eum.—Ps. Ibíd. 1. Qui há- ¡del Altísimo será protegido 
bitat in adjutório Altíssi- | por el Dios del Cielo. Glo- 
mi: in protectióne Dei ceeli|ria al Padre... 
commorábitur. Y. Glória. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice "Glória in excélsis Deo”. 
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Oración.—Oh Dios, que pu- 
rificáis vuestra Iglesia con 
la observancia del ayuno 
cuaresmal, conceded a vues- 
tro pueblo que logre con 
buenas obras lo que con sus 
ayunos desea conseguir. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 

Epistola. — Hermanos: Os 
exhortamos a no recibir 
en vano la gracia de Dios, 
pues Él dice: Yo te oí en el 
tiempo oportuno y te ayudé 
en el día de tu salvación. 
Llegado es el tiempo favo- 
rable, son éstos los días de 
salvación. No deis a nadie 
ocasión de tropiezo, para 
que no sea mofado nuestro 
ministerio. * Portémo- 
nos siempre como dignos 
ministros de Dios, con mu- 
cha paciencia, en tribula- 
ciones, en necesidades, en 
apreturas, en golpes, en pri- 
siones, en motines, en fati- 
gas, en noches sin dormir, 
en días sin comer, en pure- 
za, en ciencia, en longani- 
midad, en amabilidad, en 
Espíritu Santo, en caridad 
sin fingimiento; con pala- 
bras de verdad, con fuerza 
de Dios: manejando las ar- 
mas de la justicia a diestra 
y siniestra; por gloria y por 
afrenta; por crédito y des- 
crédito; como engañadores, 
aunque veraces; como des- 
conocidos, aunque bien co- 
nocidos; como quienes es- 
tán muriendo, y ya veis que 
vivimos; como castigados, 
aunque no ajusticiados; co- 
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Orémus. — Deus, qui Ec- 
clésiam tuam ánnua quadra- 
gesimáli observatióne purí- 
ficas: preesta famíliæ tuee, 
ut, quod a te obtinére abs- 
tinéndo nítitur, hoc bonis 
opéribus exsequátur. Per 
Dóminum... , 

Léct. Epistole B. Pauli 
Apóst., ad Corínthios, 2., 6, 
1-10. — Fratres: Exhortá- 
mur vos, ne in vácuum 
grátiam Dei recipiátis. Ait 
enim: Témpore accépto ex- 
audívi te, et in die salútis 
adjúvi te. Ecce, nunc tem- 
pus acceptábile, ecce nunc 
dies salútis. Némini dantes 
ullam offensiónem, ut 
non vituperétur ministérium 
nostrum: sed in ómnibus * 
exhibeámus nosmetíptos sic- 
ut Dei minístros, in multa 
patiéntia, in tribulatiónibus, 
in necessitátibus, in angús- 
tiis, in plagis, in carcéribus, 
in seditiónibus, in labóribus, 
in vigíliis, in jejúniis, in 
castitáte, in sciéntia, in lon- 
ganimitáte, in suavitáte, in 
Spíritu Sancto, in caritáte 
non ficta, in verbo veri- 
tátis, in virtúte Dei, per 
arma justítis a dextris, et 
a sinístris: per glóriam et 
ignobilitátem, per infámiam 
et bonam famam: ut se- 
ductóres, et veráces; sicut 
qui ignóti, et cógniti: quasi 
moriéntes, et ecce, vívimus: 
ut castigáti, et non morti- 
ficáti: quasi tristes, sem- 
per autem gaudéntes: sicut 
egéntes, multos autem lo- 
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cupletántes: tanquam nihil!mo tristes, aunque siempre 


habéntes, et ómnia possi- | alegres; como pobres, aun- 
déntes. 

Graduále. Ps. 90, 11-12. — |! 
Angelis suis Deus mandávit 
de te, ut custódiant te in 
ómnibus viis tuis. Y. In má- 
nibus portábunt te, ne un- 
quam ofíféndas ad lápidem 
pedem tuum. 

Tractus. Ps. 90, 1-7, et 11-16. Tracto. — El que vive al 
Qui hábitat in adjutório Al- | amparo del Altísimo será 
tissimi, in protectióne Dei|protegido por el Dios del 
cceli commorábitur. Y. Di- | Cielo. Y. Di al Señor: Refu- 
cet Dómino: Suscéptor meus! gio mío y alcázar mío sois, 
es tu, et refúgium meum:|¡mi Dios, en quien confío. 
Deus meus, sperábo in eum.| Porque Él te librará del lazo 
Quóniam ipse liberávit me|de los cazadores, de la peste 
de láqueo venántium, et a|perniciosa. Y. Con sus plu- 
verbo áspero. Y. Scápulis|mas te protegerá y bajo sus 
suis obumbrábit tibi, et sub |alas te acogerás. Y. Su ve- 
pennis ejus sperábis. ld ie es escudo y bro- 
Scuto circúmdabit te véri-|quel; no temerás de espan- 
tas ejus: non timébis a ti-|to nocturno. Y. Ni de saeta 
móre noctúrno. Y. A sagítta | que vuela de día, ni de pes- 
volánte per diem, a negótio | tilencia que vaya en las ti- 
perambulánte in ténebris,| nieblas, ni de mortandad 


Gradual. — A sus Ángeles 
te encomendó, para que te 
guarden en todos tus cami- 
nos. Y. En sus manos te lle- 
varán, para que tu pie no 
tropiece en las piedras. 


a ruina et doeemónio meridiá- 


no. Y. Cadent a látere tuo 


mille, et decem mília a dex- 
tris tuis: tibi autem non ap- 
propinquábit. Y. Quóniam 
Angelis suis mandávit de te, 
ut custódiant te in ómni- 
bus viis tuis. Y. In mánibus 
portábunt te, ne unquam 
offéndas ad lápidem pedem 
tuum. Y. Super áspidem et 
basiliíscum ambulábis et con- 
culcábis leónem et dracó- 
nem. Y. Quóniam in me 
sperávit, lilerábo eum: pró- 
tegam eum, quóniam cog- 


que hace estrago en pleno 
día. Y. Caigan mil a tu lado, 
y diez mil a tu derecha, que 
a ti no se acercará. Y. Por- 
que a sus Ángeles te enco- 
mendó, para que te guar- 
den en todos tus caminos.— 
En sus manos te  lleva- 
rán, porque tu pie no tro- 
piece en la piedra. Y. An- 
darás sobre el áspid y la 
víbora, hollarás al león y al 
dragón. Y. Ya que se allegó 
a Mi, Yo le libraré; le pro- 
tegeré, porque conoció mi 
Nombre. Y. Me invocará y 
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Yo le escuchare; con él es-|nóvit nomen meum. Y, 
taré en la tribulación. Y. Le Invocábit me, et ego exáu- 
libraré y le curaré; con ¡diam eum: cum ipso sum 
larga vida saciaré su deseo, in tribulatióne. Y. Erípiam 
y le mostraré mi salvación. | eum, et glorificábo eum: 
longitúdine diérum adimplébo eum, et osténdam illi sa- 


lutáre meum. 

Evangelio +. — En aquel 
tiempo, Jesús fue conducido 
por el Espíritu de Dios, para 
ser tentado del diablo. Y 
habiendo ayunado cuarenta 
días y cuarenta noches, des- 
pués tuvo hambre. Y lle- 
gándose a Él el tentador, le 
dijo: Si eres Hijo de Dios, 
di que estas piedras se con- 
viertan en pan. Jesús res- 
pondió: “No sólo de pan 
vive el hombre, sino de 
toda palabra que sale de la 
boca de Dios.” Entonces le 
tomó el diablo y le llevó a 
la santa ciudad de Jerusa- 
ién y le puso sobre lo alto 
del templo, y le dijo: Si 
eres Hijo de Dios, échate de 
aquí abajo, porque escrito 
está: Que te ha encomen- 
dado a sus Ángeles, los cua- 
les te tomarán en sus palmas, 
para que no tropieces en 
piedra alguna con tu pie. Y 
Jesús le dijo: También está 
escrito: “No tentarás al Se- 
nor tu Dios.” De nuevo le 
subió el diablo a un monte 
muy alto, mostróle todos los 
reinos del mundo y la gloria 
de ellos, y le dijo: Todo esto 
te daré si, postrándote, me 
adorares. Entonces Jesús le 
dijo: Vete, Satanás, porque 
escrito está: “Al Señor tu 


*+ Seq. S. Evangélii sec. 
Matthéeum, 4, 1-11.—In illo 
témpore: Ductus est Jesus 
in desértum a Spíritu, ut 
tentarétur a diábolo. Et cum 
jejunásset quadragínta dié- 
bus, et quadragínta nócti- 
bus, póstea esúriit. Et ac- 
cédens tentátor, dixit ei: Si 
Fílius Dei es, dic ut lápides 
isti panes fiant. Qui respón- 
dens dixit: Scriptum est: 
Non in solo pane vivit homo, 
sed in omni verbo, quod pro- 
cédit de ore Dei. Tunc as- 
súmpsit eum diábolus in 
sanctam civitátem, et státuit 
eum super pinnáculum tem- 
pli, et dixit ei: Si Fílius 
Dei es, mitte te deórsum. 
Scriptum est enim: Quia 
Angelis suis mandávit de te, 
et in mánibus tollent te, ne 
forte offéndas ad lápidem 
pedem tuym. Ait illi Jesus. 
Rursum scriptum est: Non 
tentábis Dóminum, D eum 
tuum. Iterum assúmpsit 
eum diábolus in montem 
excélsum valde: et osténdit 
ei ómnia regna mundi, et 
glóriam eórum, et dixit ei: 
Hæc ómnia tibi dabo, si ca- 
dens adoráveris me. Tunc 
dicit eis Jesus: Vade, Sáta- 
na: scriptum est enim: Dó- 
minum, Deum tunm, adorá- 
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bis, et illi soli sérvies. Tunc 
relíquit eum díiábolus: et 
ecce, Angeli accessérunt, et 
ministrábant ei. — Credo. 

Offertórium, Ps. 90, 4-5. — 
Scápulis suis obumbrábit 
tibi Dóminus, et sub pennis 
ejus sperábis: scuto cir- 
cúmdabit te véritas ejus. 

Secréta.—Sacrifícium qua- 
dragesimális inítii sollémni- 
ter immolámus, te, Dómine, 
deprecántes: ut, cum epu- 
lárum  restrictióne carná- 
lium, a nóxiis quoque vo- 
luptátibus temperémus. Per 
Dóminum... 
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Dios adorarás y a Él solo 
servirás.” Con esto le dejó 
el diablo; y al punto se le 
acercaron los Ángeles y le 
servían. — Credo. 

Ofertorio. — Con sus plu- 
mas te protegerá y bajo sus 
alas te acogerás; su veraci- 
dad es como un escudo y 
broquel. 

Secreta. — Solemnemente 
os consagramos, Señor, el 
sacrificio del comienzo cua- 
resmal; para que con la pri- 
vación de manjares carna- 
les nos abstengamos de todo 
placer dañoso. Por N. S. J... 


Prefacio de Cuaresma, págs. 221 y 770. 
Comunión, como el Ofertorio. En esta misma página. 


Postcommúnio. — Tui nos, ¡ 


Poscomunión. — Restáure- 


Dómine, sacraménti libátio|nos, Señor, la santa parti- 
sancta restáuret: et a ve-|cipación de vuestro sacra- 


tustáte purgátos, in mysté- 
rii salutáris fáciat transíre 
consórtium. Per Dóminum 
nostrum Jesum C... 


“Benedicámus Dómino”, en 


mento; y limpios de nues- 
tra antigua maldad, noas 
haga participantes del celes- 
tial misterio. Por N. S. J... 


lugar del “Ite, Missa est”. 
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os ideas principales resaltan en la Misa de hoy. Dios nos 
ama y quiere salvarnos, como ovejitas suyas; pero se verá 


obligado a castigar a los que se nieguen a cumplir su santa Ley, 
o vivan culpablemente fuera del redil de su Iglesia. Léase con 
atención la hermosa Epístola del Profeta Ezequiel, en que se 
pinta con vivos colores el amor de Dios a los hombres, represen- 
lados en las ovejas de un diligente pastor. — Estación, en San 
Pedro de las Cadenas. 


Directorio de la Misa. — Consúltese el de la pág. 222 
Intróitus. Ps. 122, 2.—Sic- introito., — Como atienden 
ut óculi servórum in máni- |los ojos de los siervos a lo 


bus dominórum suórum: ita|que mandan sus señores, 
oculi nastri ad Dóminum lasí nuestros ajos atienden a 
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nuestro Dios y Señor, hasta 
que se compadezca de nos- 
otros; tened piedad de nos- 
otros, Señor, tened piedad 
de nosotros. — Salmo. Alcé 
mis ojos a Vos, que estáis en 
los cielos. Gloria al Padre... 


CUARESMA 


Deum nostrum, donec mi- 
sereátur nobis: miserére 
nobis, Dómine, miserére no- 
bis. — Ps. Ibid. 1. Ad te le- 
vávi óculos meos: qui hábi- 
tas in ceelis. Y. Glória Patri. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Convertidnos a 
VS», Dios Salvador nuestro; 
y alumbrad nuestras almas 
con las enseñanzas celestia- 
les para aprovecharnos del 
ayuno cuaresmal. Por nues- 
tro Senor Jesucristo... 

Epistola.—Esto dice el Se- 
nor Dios: Yo mismo iré a 
buscar a mis ovejas y las 
visitaré. Así como el pastor 
visita a su rebaño en el día 
que está entre sus ovejas 
descarriadas, así Yo visitaré 
mis ovejas y las sacaré de 
todos los iugares por donde 
fueron dispersas el día del 
nublado y de las tinieblas. 
Y las sacaré de los pueblos 
y las recogeré de todas las 
tierras y las conduciré a su 
propio país; y las apacen- 
taré en los montes de Is- 
rael, junto a los ríos, y en 
todas las partes de la tie- 
rra. En pastos ubérrimos las 
apacentaré y en los altos 
montes de Israel estarán sus 
pastos; allí descansarán en- 
tre la verde hierba, y pa- 
cerán abundantes pastos en 
los montes de Israel. Yo apa- 
centaré mis ovejas y Yo 
mismo las haré descansar, 


Orémus. — Convérte nos, 
Deus, salutáris noster: et ut 
nobis jejúnium quadragesi- 
mále profíciat, mentes nos- 
tras ceeléstibus ínstrue dis- 
ciplínis. Per Dóminum... 


Léctio Ezechiélis Prophé- 
tee, 34, 11-16. — Heec dicit 
Dóminus Deus: Ecce, ego 
ipse requíram oves meas, et 
visitábo eas. Sicut vísitat 
pastor gregem suum in die, 
quando fúerit in médio 
óvium suárum dissipatárum: 
sic visitábo oves meas, et 
liberábo eas de ómnibus lo- 
cis, in quibus dispérsee fúe- 
rant in die nubis et calígi- 
nis. Et edúcam eas de pó- 
pulis, et congregábo eas de 
terris, et indúcam eas in 
terram suam: et pascam eas 
in móntibus Israél, in rivis, 
et in cunctis sédibus terree. 
In páscuis ubérrimis pascam 
eas, et in móntibus excélsis 
Israél erunt páscua eárum: 
ibi requiéscent in herbis 
viréntibus, et in páscuis 
piínguibus pascéntur super 
montes Israél. Ego pascam 
oves meas, et ego eas ac- 
cubáre fáciam, dicit Dómi- 
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nus Deus. Quod períerat re- 
quíram: et quod abjéctum 
erat, redúcam; et quod con- 
fráctum fúerat, alligábo, et 
quod infírmum fúerat, con- 
solidábo; et quod pingue et 
forte, custódiam: et pascam 
illas in judício, dicit Dómi- 
nys omnípotens. 

Graduále. Ps. 83, 10 et 9.— 
Protéctor nóster, áspice 
Deus, et réspice super ser- 
vos tuos. Y. Dómine, Deus 


virtútum, exáudi preces ser- | tos, 


vórum tuórum. 
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dice el Señor Dios. Buscaré 
lo que se había perdido y 
volveré lo descarriado; y lo 
que se había roto lo ataré, 
y lo flaco lo fortaleceré, y lo 
recio y grueso lo guardaré; 
y las apacentaré con juicio, 
dice el Señor Todopoderoso. 


Gradual.— ¡Señor!, protec- 
tor nuestro, miradnos una y 
otra vez a vuestros siervos. 
Y. Señor Dios de los ejérci- 
oíd las plegarias de 
vuestros siervos. 


Hoy se dice el Tracto como el Miércoles de Ceniza, pág. 220 


E Seg. S. Evangéhi sec. 
Mattheeum, 25, 31-46. — In 
illo témpore: Dixit Jesus 
discípulis suis: Cum vénerit 
Fílius hóminis in majestáte 
sua, et omnes Angeli cum 
eo, tunc sedébit super sedem 
majestátis suse et congrega- 
búntur ante eum omnes gen- 
tes, et separábit eos ab ín- 
vicem, sicut pastor ségregat 
oves ab heedis: et státuet 
oves quidem a dextris suis, 
hedos autem a sinístris. 


Tunc dicet Rex his, qui a! 


dextris ejus erunt: Veníte, 
benedícti Patris mei, possl- 
déte parátum vobis reg- 
num a constitutióne mun- 
di. Esurívi enim, et dedís- 


Evangelio "F. — Dijo Jesús 
a sus discípulos: Cuando 
viniere el Hijo del Hombre 
con toda su majestad y to- 
dos los ángeles con Él, se 
sentará sobre su trono y 
serán congregadas ante Él 
todas las gentes y apartará 
Él a unos de otros, como el 
pastor aparta las ovejas de 
los cabritos; y pondrá las 
ovejas a su derecha y los 
cabritos a su izquierda. En- 
tonces dirá el Rey a los que 
están a su derecha: Venid, 
benditos de mi padre, po- 
seed el reino que os está 
preparado desde el comien- 
zo del mundo; porque tuve 
hambre y me disteis de co- 


e 


tis mihi manducáre: sitívi,| mer, tuve sed y me disteis 
et dedístis mihi bíbere: hos- | de beber, fui peregrino y me 


pes eram, et  collegís- 
tis me: nudus, et conperuís- 
tis me: infírmus, et visitástis 


me: in cárcere eram et ve-, 


hospedasteis: estuve des- 
nudo y me cubristeis; en- 
fermo y me visitasteis; en- 
carcelado y me vinisteis a 


nístis ad me. Tunc respon- |ver. Entonces le responde- 
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rán los justos y le dirán: 
Señor, ¿cuándo os vimos 
hambriento y os dimos de 
comer, o sediento y os di- 
mos de beber? Y, ¿cuándo 
os vimos peregrino y os 
hospedamos, o desnudo y 
os vestimos? O ¿cuándo os 
vimos enfermo y en la cár- 
cel y os visitamos? Y res- 
pondiendo el Rey les dirá: 
En verdad os digo que cuan- 
to hicisteis a uno de estos 
mis hermanos pequeñitos, a 
MÍ lo hicisteis. Entonces di- 
rá también a los que están a 
la izquierda: Apartaos de 
Mí, malditos, al fuego eter- 
no, que está preparado para 
el diablo y sus ángeles; por- 
que tuve hambre y no me 
disteis de comer; tuve sed y 
no me disteis de beber; era 
peregrino y no me hospe- 
dasteis; desnudo y no me 
cubristeis; enfermo y en la 
cárcel y no me visitasteis. 
Entonces ellos también le 
responderán diciendo: Se- 
ñor, ¿cuándo os vimos ham- 
briento o sediento, o pere- 
grino, o enfermo, o desnudo, 
o en la cárcel y no os ser- 
vimos? Entonces les respon- 
derá diciendo: En verdad 
os digo que siempre que de- 
jasteis de hacerlo con uno 
de estos mis pequeños her- 
manos, dejasteis de hacerlo 
conmigo. E irán éstos al su- 
plicio eterno, y los justos a 


Ofertorio.—Levantaré mis 
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débunt ei justi, dicéntes: 
Dómine, quando te vídi- 
mus esuriéntem, et pávi- 
mus te: sitiéntem, et dé- 
dimus tibi potum? Quando 
autem te vídimus hóspi- 
tem, et collégimus te: aut 
nudum, et cooperúimus te? 
Aut quando te vídimus in- 
fírmum, aut in cárcere, et 
vénimus ad te? Et respón- 
dens Rex, dicet illis: Amen, 
dico vobis: quámdiu fecís- 
tis uni ex his frátribus meis 
minimis, mihi fecístis. Tunc 
dicet et his, qui a sinístris 
erunt: Discédite a me, ma- 
ledícti, in ignem ætérnum, 
qui parátus est diábolo, et 
ángelis ejus. Esurívi enim, 
et non dedístis mihi man- 
ducáre: sitívi, et non de- 
dístis mihi potum: hospes 
eram, et non collegístis me: 
nudus, et non cooperuístis 
me: infírmus, et in cárcere, 
et non visitástis me. Tunc 
respondébunt ei et ipsi di- 
céntes: Dómine, quando te 
vídimus esuriéntem aut si- 
tiéntem, aut hóspitem, aut 
nudum, aut infírmum, aut 
in cárcere, et non ministrá- 
vimus tibi? Tunc respondé- 
bit illis, dicens: Amen dico 
vobis: quámdiu non fecístis 
uni de minóribus his, nec 
mihi fecístis. Et ibunt hi in 
supplícium ætérnum: justi 
autem in vitam ætérnam. 


la vida eterna. 
Offertórium. Ps. 118, 18, 26 


ojos y consideraré vuestras |et 73.—Levábo óculos meos, 
maravillas, ¡oh Señor!, para let considerábo mirabília tua, 
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Dómine, ut dóceas me justí- aprender vuestras justicias. 
tias tuas: da mihi intelléc-: Dadme entendimiento para 
tum, et discam mandáta ¡conocer vuestros manda- 
tua. mientos. 

Secréta. — Múnera tibi, | Secreta. — Santificad, Se- 
Dómine, obláta santífica: ñor, los dones ofrecidos, y 
nosque a peccatórum nos- limpiadnos de las manchas 
trórum máculis emúnda. de nuestros pecados. 

Per Dóminum... i 


Prefacio de Cuaresma, págs. 221 y 770. 


Commúnio. Matth. 25, 40 Comunión.—En verdad os 
et 34. Amen dico vobis: digo que lo que a uno de es- 
quod uni ex mínimis meis tos pequeños hicisteis, a Mí 
fecístis, mihi fecístis: vení- lo hicisteis. Venid, benditos 
te, benedícti Patris mei, pos- : de mi Padre. Poseed el reino 
sidéte parátum vobis reg-¡que os está preparado desde 
num ab inítio seeculi, ¡el comienzo del mundo. 

Postcommúnio, — Salutáris: Poscomunión. — Saciados, 
tui, Dómine, múnere satiáti, Señor, con el don de la sa- 
súpplices exorámus: ut, lud, os suplicamos humildes 
cujus lætámur gustu, re-;nos renovemos por aquel 
novémur efféctu. Per Dó-|sacramento, cuyo sabor nos 
minum... 'deleita. Por N. $. J. C... 
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Orémus.—Humiliáte, cápi-| Humillad vuestras cabe- 
ta vestra Deo. — Absólve,|zas ante Dios.—Os rogamos. 
queesumus, Dómine, nos-|Señor, que rompáis las ata- 
trórum víncula peccatórum: | duras de nuestros pecados. 
et, quidquid pro eis me-|y que apartéis propicio las 
rémur. propitiátus avérte.| penas que por ellos mere- 
Per Dóminum... cemos. Por N. $. J. C... 


Se dice Benedicámus Dómino en vez de ITE, MISSA EST. 
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emos de acudir al llamamiento de Dios, que amorosamente 
H nos llama a penitencia, y hemos de respetar su santo 
Templo. Estas son las enseñanzas que se nos dan en la Misa de 
hoy. También ciertos cristianos prescinden de la cuenta que 
han de dar a Dios, ya por hacer el sordo a su divina voz, ya 
por el poco respeto que guardan en su santa Casa, hablando. 
mirando a una y otra parte y distrayendose voluntariamente en 
cosas ajenas a la piedad. — Estación, en Santa Anastasia. 
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Directorio de la Misa. — Consúltese el de la pág. 222. 


Introito.—Señor, os habéis 
hecho nuestro refugio de 
generación en generación. 
Existís desde toda la eterni- 
dad.—Salmo. Antes que los 
montes fuesen hechos, o se 
formase la tierra y el orbe, 
desde el principio de los si- 
glos hasta el fin, Vos exis- 
tis, Señor. Gloria... 


Intróitus. Ps. 89, 1 et 2. — 
Dómine, refúgium factus es 
nobis a generatióne et pro- 
génie: a seeculo, et in sæcu- 
lum tu es.—Ps. Ibíd. 2. Pri- 
úsquam montes fíerent, aut 
formarétur terra et orbis: a 
séeculo et usque in séeculum 
tu es Deus. Y. Glória Patri. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Gloria in excélsis Deo”. 


Oración. —Mirad, Señor, a; 


vuestra familia y otorgad- 
nos que nuestra alma, que 


Orémus. — Réspice, Dómi- 
ne, famíliam tuam, et pree- 
sta: ut apud te mens nostra 
tuo desidério fúlgeat, que 


es castigada con la mortifi-' 
cación de la carne, os desee se carnis maceratióne castí- 
con fervor. Por N. S. J. C...| gat. Per Dóminum... 
Epístola.—Habló el profeta Léctio Isaíse Prophétee, 55, 
Isaías y dijo: Buscad al Se- ¡ 6-11.—In diébus illis: Locú- 
ñor mientras puede hallarse, |tus est Isaías prophéta, di- 
invocadle mientras está cer- ¡cens: Querite Dóminum 


ca. Deje el impío su camino 
y el hombre inicuo sus pen- 
samientos y vuélvase al Se- 
ñor y alcanzará misericor- 
dia, pues nuestro Dios es 
generoso en perdonar. Por- 
que mis pensamientos no 
son vuestros pensamientos, 
ni vuestros caminos son 
mis caminos, dice el Señor. 
Pues así como los cielos se 
elevan sobre la tierra, así 
mis pensamientos se elevan 
sobre vuestros pensamien- 
tos; y mis caminos sobre 
vuestros caminos. Y al modo 
que la lluvia y la nieve des- 
cienden del cielo y no vuel- 
ven allá, sino que empapan 
la tierra y la penetran y la 


fecundan, a fin de que dé lterram. 


dum inveníri potest: invo- 
cáte eum, dum prope est.De- 
relínquat ímpius viam suam, 
et vir iníquus cogitatiónes 
suas, et revertátur ad Dó- 
minum; et miserébitur ejus, 
et ad Deum nostrum: quó- 
niam multus est ad ignos- 
céndum. Non enim cogi- 
tatiónes mex, cogitatiónes 
vestre: neque vis vestree, 
vie mex, dicit Dóminus. 
Quia sicut exaltántur ceeli 
a terra, sic exaltáte sunt 
vis meæ a viis vestris, et 
cogitatiónes mese a cogi- 
tatiónibus vestris. Et quó- 
modo descéndit imber et 
nix de ceelo, et illuc ultra 
non revértitur, sed inébriat 
et infúndit eam, 
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et germináre eam facit, et 
dat semen serénti, et pa- 
nem comedénti: sic erit 
verbum meum, quod egre- 
diétur de ore meo; non re- 
vertétur ad me vácuum, 
sed fáciet quæcúmque vó- 
lui, et prosperábitur in his, 
ad quæ misi illud: ait Dó- 
minus omnípotens. 

Graduále. Ps. 140, 2.—Di- 
rigátur orátio mea sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo, 
Dómine Y. Elevátio má- 
nuum meárum sacrifícium 
vespertínum. 


kk Seg. S. Evangélii sec. 
Mattheeum, 21, 10-17. — In 
illo témpore: Cum intrásset 
Jesus Jerosólymam, com- 
móta est univérsa cívitas, 
dicens: Quis est hic? Pópuli 
autem dicébant: Hic est 


Jesus prophéta a Názareth | 


Galil*ee. Et intrávit Jesus 
in templum Dei, et ejiciébat 
omnes vendéntes, et emén- 
tes in templo; et mensas 
nummulariórum, et cáthe- 
dras véndentium colúmbas 
evértit: et dicit eis: Scrip- 
tum est: Domus mea do- 
mus  oratiónis  vocábitur: 
vos autem fecístis illam spe- 
lúncam latrónum. Et acces- 
sérunt ad eum ceeci et clau- 
di in templo; et sanávit eos. 
Vidéntes autem príncipes 
sacerdótum et scribee mira- 
bília, quee fecit, et pueros 
clamántes in templo, et di- 
céntes: Hosánna fílio David: 
indignáti sunt, et dixérunt 
ei: Audis quid isti dicunt? 
Jesus autem dixit eis: Uti- 


243 


simiente para sembrar y 
pan para comer, así suce- 
derá con la palabra salida 
de mi boca. No volverá a Mí 
vacía, sino que hará cuanto 
Yo quise y prosperará en 
las cosas para las que la 
envié: así habla el Señor 
Omnipotente. 


Gradual.—Suba, Señor, mi 
oración como el incienso an- 
te vuestra presencia. Y. La 
elevación de mis manos sea 
como el sacrificio de la 
tarde. 


Evangelio ".—Cuando Je- 
sús entró en Jerusalén se 
conmovió toda la ciudad di- 
ciendo: ¿Quién es Éste? Y 
los pueblos decían: Éste es 
Jesús, el profeta de Naza- 
ret de Galilea. Y entró Je- 
sús en el templo de Dios y 
echó fuera a todos los que 
vendían y compraban en él, 
y derribó las mesas de los 
banqueros y las sillas de los 
que vendían palomas. Y les 
decía: Escrito está: Mi casa 
será llamada casa de ora- 
ción, y vosotros la habéis 
convertido en cueva de la- 
drones. Llegáronse a Él cie- 
gos y cojos en el Templo y 
a todos los sanó. Y cuando 
los Príncipes de los Sacer- 
dotes y Escribas vieron las 
maravillas que había hecho 
y oyeron que los niños en el 
Templo clamaban diciendo: 
Hosanna al Hijo de David, 
se indignaron y le dijeron: 
¿Oyes lo que éstos dicen? Y 
Jesús les contestó: Sí, lo 
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vigo. ¿Nunca habéis leído: que. Numquam legístis: 
de la boca de los pequeñue- | Quia ex ore infántium et 
los y de los niños de pecho |lacténtium  perfecísti lau- 
sacaste perfecta alabanza? | dem?” Et relíctis illis, ábiit 
Y dejándoles salió de la ciu- | foras extra civitátem in 
dad, y se fue a Betania y¡Bethániam: ibíque mansit. 
allí se estuvo. 

Ofertorio.—En Vos, Señor,| Offertórium. Ps. 30, 15-16. 
esperé y dije: Vos sois mi|lIn te sperávi, Dómine; dixi: 
Dios, mis días en vuestras| Tu es Deus meus, in má- 
manos están. nibus tuis témpora mea. 

Secreta.—Os rogamos, Se-|  Secréta.—Oblátis, quéesu- 
ñor, que os aplaquéis con|mus, Dómine, placáre mu- 
los dones ofrecidos, y que¡néribus: et a cunctis nos 
nos defendáis de todos los|defénde perículis. Per Dó- 
peligros. Por N. S. J. C...! minum... 


Prefacio de Cuaresma, págs. 221 y 770. 


Comunión.—Cuando os in-| Commúnio. Ps. 4, 2.—Cum 
voqué, me oísteis, oh Señor, |invocárem te, exaudísti me, 
justicia mía; en la tribula-|Deus, justítisz meze: in tri- 
ción me dilatasteis el alma; | bulatióne dilatásti mihi: mi- 
apiadaos de mí, oh Señor, |serére mihi, Dómine, et ex- 
y oíd mi oración. áudi oratiónem meam. 

Poscomunión.—Os rogamos,| Postcommúnio. — Quéesu- 
Señor Todopoderoso, quejmus, omnípotens Deus: ut 
consigamos el efecto delillíus salutáris capiámus ef- 
aquella salvación, cuya |féctum, cujus per hæc mys- 
prenda son los misterios re- | téria pignus accépimus. Per 
cibidos. Por N. S. J. C... Dóminum... 
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Humillad vuestras cabe-¡| Orémus.—Humiliáte, cápi- 
zas ante Dios.—Suban a Vos,|ta vestra Deo. — Ascéndant 
Señor, nuestras plegarias, y|ad te, Dómine, preces nos- 
alejad de vuestra Iglesia|tre: et ab Ecclésia tua 
toda maldad. Por nuestrojcunctam repélle nequítiam. 
Señor Jesucristo... Per Dóminum... 


Se dice Benedicámus Dómino en vez de ITE, MISSA EST. 


MIÉRCOLES DE LA PRIMERA SEMANA DE CUARESMA 
TÉMPORAS 


H°” el viernes y sábado siguientes son las Témporas de pri- 
mavera, tiempo doblemente destinado a la oración v a la 
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penitencia: en primer lugar, por ser tiempo cuaresmal, y en se- 
gundo lugar, a fin de rogar al Señor por los Ministros del altar 
que han de ser consagrados después de estos días. En el día 
de hoy hacíase antiguamente el primer escrutinio o examen de 
los que se habían de ordenar. En las dos Epístolas se nos habla 
de los grandes ayunos de cuarenta días que practicaron Moisés 
y Elías; y el Evangelio es una amenaza a los que manifiestan un 
corazón duro a las doctrinas y palabras del Señor. — Estación, 
en Santa María la Mayor. 


1. Consúltese el Directorio de la Misa de la pág. 222 y las págs 
2. Nótense las Oraciones y Lecciones. 


90-91. 


Intróitus. Ps. 24, 6, 3 et 22. 
Reminíscere  miseratiónum 
tuárum, Dómine, et miseri- 
córdie tue que a século 
sunt: ne unquam dominén- 
tur nobis inimíci nostri: lí- 
bera nos, Deus Israël, ex 
ómnibus angústiis nostris.— 
Ps. Ibid. 1-2. Ad te, Dómine, 
levávi ánimam meam: Deus 
meus, in te confído, 
erubéscam. Y. Glória. 


Introito.— Acordaos, Señor, 
de vuestras boridades y de 
vuestras misericordias eter- 
nas, para que nunca nos do- 
minen nuestros enemigos; 
libradnos, Señor, de todas 
nuestras angustias.—Salmo. 
A Vos, Señor, levanté mi 
alma; ¡Dios mío!, en Vos 
confío, no sea confundido. 


non | Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Después de los Kúyries el Sacerdote va al misal y dice: 


Orémus, — Flectámus gé- 
nua. PY. Leváte.—Preces nos- 
tras, quáesumus, Dómine, 
cleménter exáudi: et contra 
cuncta nobis adversántia, 
déxteram tuæ nmajestátis 
exténde. Per Dóminum. 

Léctio libri Exodi, 24, 12- 
18. — In diébus illis: Dixit 
Dóminus ad Móysen: As- 
cénde ad me in montem, et 
esto ibi: dabóque tibi tábu- 
las lapídeas, et legem ac 
mandáta que scripsi: ut 
dóceas fílios Israél. Surre- 
xérunt Móyses et Jósue mi- 
níster ejus: ascendénsque 
Móyses in montem Del, 
senióribus ait: Exspectáte 
hic donec revertámur ad 


Oración. —Doblemos las ro- 
dillas. R. Levantaos.—Oíd. 
Señor, benigno, nuestras sú- 
plicas, y extended la dies- 
tra de vuestra Majestad so- 
bre todo lo que nos es ad- 
verso. Por N. $. J. C... 

Lección. —En aquel tiempo 
dijo el Señor a Moisés: Sube 
a Mí en el monte, y estáte 
allí; y te daré unas tablas 
de piedra con la ley y man- 
damientos, que he escrito en 
ellas, para que las enseñes 
a los hijos de Israel. Levan- 
táronse Moisés y Josué su 
ministro; y al subir al mon- 
te del Señor, dijo Moisés a 
los ancianos: Esperad aquí 
hasta que volvamos a vos- 


246 TIEMPO DE 


otros. Con vosotros tenéis a 
Aarón y a Hur: si surgiere 
alguna diferencia acudiréis 
a ellos. Y habiendo subido 
Moisés, una nube envolvió 
todo el monte. Y la gloria 
del Señor se manifestó sobre 
el Sinaí cubriéndole con una 
nube durante seis días, y al 
séptimo día lo llamó de en 
medio de la oscuridad. La 
imagen de la gloria del Se- 
nor aparecía como fuego ar- 
diente en la cima del monte, 
a vista de los hijos de Israel. 
Y habiendo entrado Moisés, 
en medio de la niebla, en la 
cima del monte, se estuvo 
allí cuarenta días y cuaren- 
ta noches. 

Gradual. — Las tribulacio- 
nes de mi corazón se han in- 
tensificado; sacadme de mis 
angustias, Señor. Y. Mirad 
mi abatimiento y mi trabajo 
y perdonad todos mis pe- 
cados. 
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vos. Habétis Aaron et Hur 
vobíscum: si quid natum 
fúerit queestiónis, referétis 
ad eos. Cumque ascendísset 
Móyses, opéruit nubes mon- 
tem, et habitávit glória Dó- 
mini super Sínai, tegens 
illum nube sex diébus: sép- 
timo autem die vocávit eum 
de médio calíginis. Erat au- 
tem spécies glóriæ Dómini, 
quasi ignis ardens super 
vérticem montis, in con- 
spéctu filiórum Israël. In- 
gressúsque Móyses médium 
nébule, ascéndit in mon- 
tem: et fuit ibi quadra- 
gínta diébus et quadragínta 
nóctibus. 


Graduále. Ps. 24, 17-18. — 
Tribulatiónes cordis mei di- 
latátee sunt: de necessitáti- 
bus meis éripe me, Dómine. 
Y. Vide humilitátem meam, 
et labórem meum: et di- 


i mítte ómnia peccáta mea. 


El Sacerdote pasa al centro y dice el Dóminus vobiscum. 


Oración.—Atended, Señor, 
benigno la devoción de vues- 
tro pueblo, para que los que 
se mortifican por medio de 
la abstinencia corporal, ali- 
menten su espíritu con las 
buenas obras. Por N. S. J... 

Epístola. — Llegó Elías a 
Bersabé de Judá, y habien- 
do dejado allí a su criado, 
continuó él el camino, du- 
rante un día, hasta el de- 
sierto. Llegado allí sentóse 
debajo de un enebro, y pidió 
la muerte para sí, diciendo: 
Bástame, Señor. Llevaos ya 


Orémus.—Devotiónem pó- 
puli tui, queesumus, Dómine, 
benígnus inténde: ut, qui 
per abstinéntiam macerán- 
tur in córpore, per fructum 
boni óperis reficiántur in 
mente. Per Dóminum... 

Léctio libri Regum 3.°, 19, 
3-8. — In diébus illis: Venit 
Elías in Bersabée Juda, et 
dimísit ibí púerum suum, et 
perréxit in desértum, viam 
uníus diéi. Cumque venísset, 
et sedéret subter unam juní- 
perum, petívit ánime suee ut 
morerétur, et ait: Súfficit 
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mihi, Dómini, tolle ánimam 
meam; neque enim mélior 
sum quam patres mei. Pro- 
jecítque se, et obdormívit in 
umbra juníperi: et ecce An- 
gelus Dómini tétigit eum, et 
dixit illi: Surge et cómede. 
Respéxit, et ecce ad caput 
suum subsinerícius panis, et 
vas aquee: comédit ergo 
et bibit, et rursum obdormí- 
vit. Reversúsque est Ange- 
lus Dómini secúndo, et téti- 
git eum, dixítque illi: Surge, 
cómede: grandis enim tibi 
restat via. Qui cum surre- 
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xísset, comédit et bibit, et! 


ambulávit in fortitúdine cibi 
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esta mi alma, pues no soy 
mejor que mis padres. Echó- 
se y quedó dormido a la 
sombra del enebro, y he aquí 
que un Ángel del Señor le 
tocó y le dijo: Levántate y 
come. Miró y vio junto a sí 
un pan cocido al rescoldo 
y un vaso de agua: comió, 
pues, y bebió y echóse de 
nuevo a dormir. Y volvió el 
Ángel del Señor segunda 
vez, y le tocó y le dijo: Le- 
vántate y come, porque te 
falta aún largo camino. Ha- 
biéndose él levantado, comió 
y bebió y, confortado con 
aquella comida, caminó cua- 


illíus quadragínta diébus et|renta días y cuarenta no- 


quadragínta nóctibus, usque 
ad montem Dei Horeb. 

Tractus. Ps. 24, 17, 18 et 
1-4.—De necessitátibus meis | 
éripe me, Dómine: vide hu 
militátem meam, et labórem 
meum: et dimitte ómnia 
peccáta mea. Y. Ad te, Dó- 
mine, levávi ánimam meam: 
Deus meus, in te confido 
non erubéscam: neque ir- 
rídeant me inimici meli. Y. 
Etenim univérsi qui te ex- 
spéctant, non confundéntur: 
confundántur omnes fa- 
ciéntes vana. 

*k Seq. S. Evangélii sec. 
Matthæum, 12, 38-50. — In 
illo témpore: Respondérunt 
Jesu quidam de Scribis et 
Pharisæis, dicéntes: Magís- 
ter, vólumus a te signum 
vidére. Qui respóndens, ait 
illis: Generátio mala et 
adúltera signum quærit: et 
signum non dábitur ei nisi 


ches, hasta llegar a Horeb, 
monte de Dios. 

Tracto.—Sacadme, Señor, 
de mis necesidades. Mirad 
mi abatimiento y mi traba- 
jo, y perdonad todos mis 
pecados. A Vos, Señor, le- 
vanté mi alma. Dios mío, en 
Vos confío, no sea confun- 
dido; ni se burlen de mí mis 
enemigos. Y. Porque todos 
los que en Vos esperan, ro 
serán confundidos; séanlo 
los seguidores de la vani- 
dad de este mundo. 


Evangelio *.—Respondie- 
ron a Jesús unos escribas y 
fariseos diciendo: Maestro, 
queremos verte hacer algún 
milagro. Él les respondió di- 
ciendo: Esta generación 
mala y adúltera quiere un 
milagro, pero no se le dará 
sino el milagro de Jonás pro- 
feta: Porque así como Jonás 
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estuvo tres días y tres no- 
ches en el vientre del pez, 
así el Hijo del hombre esta- 
rá tres días y tres noches en 
el corazón de la tierra. En el 
día del juicio se levantarán 
los Ninivitas contra esta ge- 
neración y la condenarán, 
porque ellos hicieron peni- 
tencia con la predicación de 
Jonás; y Éste que está pre- 
sente es más que Jonás. La 
reina del Austro se levanta- 
rá en el día del juicio con- 
tra esta generación y la con- 
denará, porque vino de muy 
lejos a oir la sabiduría de 
Salomón, y vosotros tenéis 
delante a Quien es más que 
Salomón. Cuando el espíritu 
inmundo ha salido del hom- 
bre, anda por lugares áridos 
huscando descanso y no lo 
encuentra. Entonces dice: 
Me volveré a mi casa de 
donde salí. Y cuando vuelve. 
la halla desocupada y lim- 
pia y amueblada. Entonces 
va, y toma consigo otros sie- 
te espíritus peores que él, y 
entrando moran allí Y esta 
nueva situación del hombre 
es peor que la primera. Así 
acontecerá a esta genera- 
ción perversa. Cuando aún 
estaba hablando a las gen- 
tes, su Madre y sus primos 
hermanos estaban fuera y 
le esperaban para hablarle. 
Y díjole uno: Mira que tu 
Madre y tus hermanos están 
fuera y te buscan. Y Jesús, 
respondiendo al que le ha- 
blaba, dijo: 


¿Quién es mi|jin discípulos suos, 
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signum Jonæ prophétee. Sic- 
ut enim fuit Jonas in ven- 
tre ceti tribus diébus et tri- 
bus nóctibus: sic erit Fílius 
hóminis in corde terræ tri- 
bus diébus et tribus nóc- 
tibus. Viri Ninivítæ surgent 
in judício cum generatióne 
ista, et condemnábunt eam: 
quia pæniténtiam egérunt in 
prædicatióne Jonæ. Et ecce 
plus quam Jonas hic. Regf- 
na Austri surget in judício 
cum generatióne ista, et con- 
demnábit eam: quia venit a 
fínibus terræ audíre sapién- 
tiam Salomónis. Et ecce plus 
quam Sálomon hic. Cum au- 
tem immúndus spíritus exí- 
erit ab hómine ámbulat per 
loca árida, quærens réquiem, 
et non ínvenit. Tune dicit: 
Revértar in domum meam 
unde exívi. Et véniens ínve- 
nit eam vacántem, scopis 
mundátam et ornátam. Tunt 
vadit, et assúmit septem 
álios spíritus secum nequió- 
res se, et intrántes hábitant 
ibi: et fiunt novíssima hó- 
minis illílus pejóra prióri- 
bus. Sic erit et generatióni 
huic péssimæ. Adhuc eo lo- 
quénte ad turbas, ecce Ma- 
ter ejus et fratres stabant 
foris quæréntes loqui ei. 
Dixit autem ei quidam: 
Ecce Mater tua, et fratres 
tui foris stant, quæréntes 
te. At ipse, respóndens di- 
céntí sibi, ait: Quæ est ma- 
ter mea et qui sunt fratres 
mei? Et exténdens manum 
dixit: 


madre, y quiénes son mis'Ecce mater mea, et fratres 
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mei. Quicúmque enim fé-¡hermanos? Y extendiendo 
cerit voluntátem Patris mel, |la mano sobre sus diseípulos 
qui in cælis est: ipse meus | dijo: Ved aquí a mi madre 
frater et soror et mater est.' y a mis hermanos. Porque 
todo aquel que hiciere la voluntad de mi Padre, que está 
en E cielos, ése es mi hermano y mi hermana y mi 
madre. 


Offertórium. Ps. 118, 47 et; Ofertorio. — Meditaré en 
48.—Meditábor in mandátis j vuestros mandamientos, que 
tuis, qué diléxi valde; et|amé sobremanera, y levan- 
levábo manus meas ad |taré mis manos hacia ellos 
mandáta tua, quee diléxi. | porque mucho los aprecio. 

Secréta.—Hóstias tibi, Dó- | Secreta. — Os ofrecemos, 
mine, placatiónis offérimus: | Señor, víctimas de concilia- 
ut et delícta nostra mise-|ción para que nos absol- 
rátus absólvas, et nutántia | váis misericordiosamente de 
corda tu dírigas. Per Dó-|nuestros pecados y dirijáis 


minum... i las almas débiles. Por N... 
Prefacio de Cuaresma, págs. 221 y 770. 
Commúnio. Ps. 5, 2-4. = Comunión.—Escuchad mis 


Intéllige clamórem meum,;¡lamentos; oíd la voz de mi 
inténde voci oratiónis meze,| oración, ¡oh Rey mío y Dios 
Rex meus, et Deus meus: |mío!, porque a Vos invoca- 
quóniam ad te orábo, Dó-!ré, Señor. 
mine. ; Poscomunión. — Por la re- 
Postcommúnio. — Tui, Dó-'cepción de vuestro Sacra- 
mine, perceptióne sacra- mento, Señor, seamos lim- 
ménti, et a nostris mundé- | pios de nuestros pecados 
mur occúltis, et ab hóstium | ocultos y libres de las ace- 
liberémur insídiis. Per Dó- | chanzas del enemigo. Por 
minum... nuestro Señor Jesucristo... 
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Orémus.—Humiliáte, cápi-| Humillad vuestras cabe- 
ta vestra Deo.—Mentes nos- | zas ante Dios.-—Os rogamos, 
tras, —quéesumus, Dómine, Señor, que alumbréis nues- 
lúmine tuæ claritátis illús- tras inteligencias con la luz 
tra: ut vidére possímus quee | de vuestro resplandor, para 
agénda sunt; et quese recta|que podamos ver lo que he- 
sunt, ágere valeámus. Per|mos de hacer y hacer lo que 
Dóminum... sea recto. Por N. S. J. C... 


Se dice Benedicámus Dómino en vez de Ire, Missa EST. 
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D ios llama a todos los hombres a la unidad de la fe y a la 
salvación eterna, sin distinción alguna de razas o naciones, 
como claramente se desprende de la reposada lectura de la Epís- 
tola y del Evangelio. En aquélla se hace una detallada descrip- 
ción del hombre justo; y en una y otro se oye la palabra de 
Dios que llama al pecador a la penitencia, y al gentil o pagano 
a la fe. Nótese que Jesús hizo este milagro que refiere el Evan- 
gelio en Tiro y Sidón, o sea fuera de su país, donde habitual- 
mente predicaba, para demostrar que para todos indistintamente 
habia venido a este mundo. — Estación, en San Lorenzo in Pane- 


perna. 


Directorio de la Misa. — Consúltese el de la pág. 222. 


introito. — El brillo y el 
resplandor en su presencia; 
brillan la santidad y la mag- 
nificencia en su santuario.— 
Salmo. Cantad al Señor un 
cantar nuevo; cantad al Se- 
nor toda la tierra. Gloria... 


Intróitus. Ps. 95, 6.—Con- 
féssio et  pulchritúdo in 
conspéctu ejus: sánctitas et 
magnificéntia in sanctifica- 
tióne ejus.—Ibíd. 1. Cantá- 
te Dómino cánticum novum; 
cantáte Dómino omnis ter- 
ra. Y. Glória Patri. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Os suplicamos, 
Señor, que miréis benigno la 
devoción de vuestro pueblo 
y, ya que por la abstinencia 
se mortifican en el cuerpo, 
fortifiquen sus almas con 
buenas obras. Por N. $. J... 

Epístola.—En aquel tiem- 
po me habló el Señor dicien- 
do: ¿Por qué habéis conver- 
tido en proverbio esta pará- 
bola y la aplicáis a la tierra 
de Israel, diciendo: “Los pa- 
dres comieron la uva y los 
hijos sufren la dentera”? 
Vivo Yo, dice el Señor, que 
esta parábola no será ya 
proverbio para vosotros en 
Israel. Todas las almas son 
mías. Como la del padre, 


Orémus.—Devotiónem pó- 
puli tui, quéesumus, Dómi- 
ne, benígnus inténde: ut, 
qui per abstinéntiam mace- 
rántur in córpore, per fruc- 
tum boni óperis reficiántur 
in mente. Per Dóminum... 

Léctio. Ezechiélis Prophé- 
tee, 18, 1-9.—In diébus illis: 
Factus est sermo Dómini ad 
me, dicens: Quid est, quod 
inter vos parábolam vértitis 
in provérbium istud in terra 
Israél, dicéntes: Patres co- 
medérunt uvam acérbam, et 
dentes filiórum  obstupés- 
cunt? Vivo ego, dicit Dómi- 
nus Deus, si erit ultra vobis 
parábola hæc in provérbium 
in Israël. Ecce omnes ánim®æ 
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mee sunt: ut ánima patris, 
ita et ánima fílíi, mea est: 
ánima, quee peccáverit, ipsa 
moriétur. Et vir si fúerit jus- 
tus, et fécerit judícium, et 
justítiam, in móntibus non 
coméderit, et óculos suos 
non leváverit ad idóla do- 
mus Israël et uxórem próxi- 
mi sui non violáverit, et ad 
muliérem menstruátam non 
accésserit: et hóminem non 
constristáverit: pignus debi- 
tóri reddíderit: per vim ni- 
hil rapúerit: panem suum 
esuriénti déderit, et nudum 
operúerit  vestiménto: ad 
usúram non commodáverit, 
et ámplius non accéperit: 
ab iniquitáte avérterit ma- 
num suam, et judícium ve- 
rum fécerit inter virum et 
virum: in preecéptis meis 
ambuláverit et judícia mea 
custodíerit, ut fáciat veritá- 
tem: hic justus est, vita vi- 
vet, ait Dóminus omnípo- 
tens. 

Graduále. Ps. 16, 8 et 12.— 
Custódi me, Dómine, ut pu- 
píllam óculi: sub umbra alá- 
rum tuárum prótege me. Y. 
De vultu tuo judícium meum 
pródeat: óculi tui vídeant 
æquitátem, 

E Seq. S. Evangélii Sec. 
Matth£um, 15, 21-28. — In 
illo témpore: Egréssus Jesus 
secéssit in partes Tyri et Si- 
dónis. Et ecce múlier Cha- 
nanéa a fínibus illis egres- 
sa clamávit, dicens ei: Mise- 
rére mei, Dómine, fili Davi 
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también la del hijo es mía. 
El alma que pecare, ésa mo- 
mirá. Y si un varón fuere 
justo y viviere según dere- 
cho y justicia; si no comiere 
en los montes (1), y no le- 
vantare sus ojos a los ídolos 
de la casa de Israel, y no 
violase la mujer de su pró- 
jimo, ni se llegase a la 
menstruosa y no contristare 
a otro hombre; si volviere 
la prenda al deudor; y no 
tomare nada ajeno por fuer- 
za; y diere de su pan al 
hambriento y cubriere con 
su vestido al desnudo; y no 
prestare a usura, ni reci- 
bicre más de lo prestado; 
si no obrare la maldad e hi- 
ciere juicio verdadero entre 
hombre y hombre; si andu- 
viere según mis mandamien- 
tos y guardare mis juicios 
para hacer justicia, confor- 
me a verdad, ése es varón 
justo y tendrá vida verda- 
dera. Lo dice el Señor To- 
dopoderoso. 

Gradual. —Guardadme, Se- 
ñor, como a la niña de vues- 
tros ojos, amparadme a la 
sombra de vuestras alas. Y. 
De vuestro rostro salga mi 
juicio: vuestros ojos vean 
la equidad. 

Evangelio .—-Saliendo Je- 
sús, se fué a la región de 
Tiro y de Sidón. Y una mu- 
jer cananea, venida de aquel 
territorio, clamaba dicién- 
dole: Señor, hijo de David, 


id: ltened misericordia de mí. 


(D Se entiende si no comiere de las carnes ofrecidas a los falsos dioses 


que se adoraban en los montes, 
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Mi hija es cruelmente ator- 
mentada del demonio. Mas 
Jesús no le respondio pala- 
bra. Y acercandose sus dis- 
cípulos, le rogaban diciendo: 
Despachala, porque se vie- 
ne detras gritando. Y Él res- 
pondiendo dijo: No he sido 
enviado sino a las ovejas 
que perecieron de la casa 
de Israel. Mas ella vino y le 
adoró diciendo: Señor, so- 
corredme. Respondió Jesús 
v dijo: No es bien tomar el 
pan de los hijos y echarlo 
a los perros. Y ella dijo: 
Cierto, Señor. mas también 
comen los perrillos de las 
migas que caen de las mesas 
de sus amos. Entonces res- 
pondió Jesús y dijo: Oh 
mujer, grande es tu fe; há- 
gase como deseas. Y quedó|€5t 
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filia mea mule a deemónio 
véxatur. Qui non respóndit 
el verbum. Et accedéntes 
discipuli ejus rogyábant eum, 
dicéntes: Dimítte eam: quia 
clamat post nos. Ipse autem 
respóndens, ait: Non sum 
missus nisi ad oves quee pe- 
riérunt domus Israël. At illa 
venit, et adorávit eum, di- 
cens: Dómine, ádjuva me, 
Qui respóndens, ait: Non est 
bonum súmere panem filió- 
rum, et míttere cánibus. At 
illa dixit: Etiam, Dómine: 
nam et catélli edunt de mi- 
cis, quæ cadunt de mensa 
dominórum suórum. Tunc 
respóndens Jesus, ait illi: O 
múlier, magna est fides tua: 
fiat tibi sicut vis. Et sanáta 
est fília a ejus ex illa hora. 


curada su hija en aquella misma hora. 


Ofertorio. — El Angel del 
Señor estará alrededor de 
logs que le temen y los libra- 
rá; gustad y ved cuán sua- 
ve es el Señor. 


Secreta.—Os rogamos, Se- 
nor, que con toda eficacia 
nos salven estos sacrificios 
que están instituidos como 
ayuno medicinal. Por N. $... 


Offertórium. Ps. 33, 8-9.— 
Immíttet Angelus Dómini in 
circúitu timéntium eum, et 
erípiet eos: gustáte et vidé- 
te quóniam suávis est Dó- 
minus. 

Secréta.—Sacrifícia, Dómi- 
ne, quéesumus, propénsius 
ista nos salvent, quee medi- 
cinálibus sunt institúta je- 
júniis. Per Dóminum... 


Prefacio de Cuaresma, pága. 221 y 770. 


Comunión.—El Pan que Yo 
daré, es mi carne por la 
vida del mundo. 

Poscomunión.-—Por la lar- 
gueza, Señor, de vuestros 
dones, llenadnos de auxilios 
temporales, y renovadnos en 
los eternos. Por N.S. JC 


Commúnio. Joán. 8, 52. — 
Panis, quem ego dédero 
caro mea est pro srecull vita. 

Postcommúnio., —- Tuórum 
nos, Dómine, largitáte donó- 
rum, et temporálibus attólle 
preesídiis, et rénova sempi- 


...Hérnis. Per Dóminum... 
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ORACIÓN BOBRE EL PUEBLO 


Orémus.—Humiliáte, cápi- | Humáillad vuestras cabe- 
ta vestra Deo.—Da, quæsu-i zas ante Dios.—Os rogamos, 
mus, Dómine, pópulis chris- | Señor, que concedáis a los 
tiánis: et quee profiténtur,| pueblos cristianos que co- 
agnóscere, et ceeléste munus|nozcan la fe que profesan 
dilígere, quod frequéntant.| y amen el celestial don que 
Per Dóminum... frecuentan. Por N. S. J. C... 


Se dice Benedicámus Dómino en vez de Ire, Mirasa rsr. 
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ria eran las penitencias que hacían los pecadores públi- 
cos, particularmente los que habían apostatado de la fe o 
dado grandes escándalos. A ellos se dirigía de un modo especial 
la Iglesia para anímarlos al perdón, según se desprende de todo 
el contenido de la Misa de este día. ¡Qué consoladoras son a 
este propósito las palabras del profeta Ezequiel y el mismo 
Evangelio! Como Jesús curó al paralítico, curará al pecador arre- 
pentido. En Jesús encontrará al hombre que necesita. al Hombre- 
Dios que le perdonará y sanará. En tal día como hoy se cele- 
braba antiguamente el segundo escrutinio o examen de los que 
la Iglesia había escogido para Ministros suyos. ¡Cuán sabia se 
ha mostrado siempre la Iglesia! Procura ella escoger y preparar 
durante varios años a los que han de ser Sacerdotes y Guías 
del pueblo fiel. -- Estación, en la Basílica de los Doce Apóstoles 


Directorio de la Misa. - Conxúltese el de la pág. 222. 


Intróitus, Ps. 24, 17 et 18.—.  Introito.—Sacadme, Señor, 
De necessitátibus meis éripe|de mis necesidades; ved mi 
me, Dómine: vide humilitá-| humillación y mi trabajo y 
tem meam et labórem meum, | Perdonad todos mis pecados. 
ct dimítte ómnia peccáta|jSalmo. A vos, Señor, elevé 
mea.—Pgs, 1bíd. 1-2. Ad te,| mi alma: Dios mío, en Vos 
Dómine, levávi ánimam confío, no sea confundido. 


meam: Deus meus, in te|Gloria. — ______ 
confido, non erubéscam. Y. Glória Patri. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Esto, Dómine, Oración.—Mostraos, Señor, 
propítius plebi tuse: et quam | propicio a vuestro pueblo. 
tibi facis esse devótam, be- | y favorecedle benignamente 
nígno réfove miserátus au- con los auxilios de vuestra 
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gracia, ya que le inspiráis 
la devoción. Por N. S. J. C... 

Epistola.—Esto dice el Se- 
ñor Dios: El alma que peca- 
re, ésa morirá. El hijo no 
cargará con la maldad de su 
padre. ni el padre con la del 
hijo. La justicia del justo 
será para él, y la impiedad 
del impío, también será pa- 
ra él. Mas si el impío hiciere 
penitencia de todos los pe- 
cados que hizo, y guardare 
todos mis mandamientos, y 
fuere justiciero, entonces 
vivirá de veras y no morirá. 
No me acordaré de las mal- 
dades que hizo: a causa de 
su justicia vivirá. ¿Acaso 
quiero yo la muerte del pe- 
cador, dice el Señor Dios, y 
no que se convierta de sus 
caminos y viva? Pero si el 
justo se apartare de su jus- 
ticia y obrare la maldad, se- 
gún todas las abominaciones 
que suele hacer el impío, 
¿por ventura vivirá? No se 
hará memoria de ninguna 
de las obras justas que ha- 
bía hecho. En la prevarica- 
ción con que prevaricó y en 
el pecado que cometió, en 
ellos morirá. Y dijisteis: No 
es justo el camino del Señor. 
Oye, pues, casa de Israel: 
¿Por ventura no es justo mi 
camino, o no es más bien 
que vuestros caminos son 
malos? Porque si el justo 
se apartare de su justicia y 
obrare el mal, morirá en él. 
En la injusticia que hizo, en 
ella morirá. Y si el impío 
se alejare de la maldad que 
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xílio. Per Dóminum... 


Léctio. Ezechiélis Prophé- 
te, 18, 20-28. — Heec dicit 
Dóminus Deus: Anima qua 
peccáverit, ipsa moriétur: 
fílius non portábit iniquitá- 
tem patris, et pater non por- 
tábit iniquitátem fílii: justí- 
tia justi super eum erit, et 
impíetas ímpii erit super 
eum. Si autem ímpius égerit 
peniténtiam ab ómnibus 
peccátis suis, quee operátus 
est, et custodíerit ómnia 
preecépta mea, et fécerit ju- 
dícium et justítiam: vita vi- 
vet, et non moriétur. Om- 
nium iniquitátum ejus, quas 
operátus est, non recordá- 
bor: in justítia sua, quam 
operátus est, vivet. Numquid 
voluntátis mese est mors ím- 
pii, dicit Dóminus Deus, et 
non ut convertátur a viis 
suis, et vivat? Si autem 
avérterit se justus a justítia 
sua, et fécerit iniquitátem 
secúndum omnes abomina- 
tiónes, quas operári solet 
ímpius, numquid vivet? Om- 
nes justítise ejus, quas féce- 
rat, non recordabúntur: in 
preevaricatióne, qua preeva- 
ricátus est, et in peccáto 
suo, quod peccávit, in ipsis 
moriétur. Et dixísti: Non est 
æqua via Dómini. Audíte 
ergo, domus Israel: Num- 
quid via mea non est æqua, 
et non magis vis vestre 
prave sunt? Cum enim 
avérterit se justus a justítia 
sua, et fécerit iniquitátem, 
moriétur in eis: in injustítia, 
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quam operátus est, morié- 
tur. Et cum avérterit se ím- 
pius ab impietáte sua, quam 
operátus est, et fécerit judí- 
cium et justítiam: ipse áni- 
mam suam vivificábit. Con- 
síderans enim et avértens 
se ab ómnibus iniquitátibus 
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cometió y anduviere con 
rectitud y justicia, él mismo 
vivificará su alma. Porque 
considerando y apartándose 
de todas sus maldades, que 
obró, ciertamente que vivi- 
rá y no morirá, dice el Se- 
¡ ñor Todopoderoso. 
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suis, quas operátus est, vita vivet, et non moriétur, ait 
Dóminus omnípotens. 

Graduále, Ps. 85, 2 et 6. Fal Gradual. — Salvad, Dios 
Salvum fac servum tuum,i mío, al siervo que espera 


Deus meus, sperántem in te.|en Vos. Y. Oíd, Señor, aten- 


Y. Auribus pércipe, Dómi- 
ne, oratiónem meam. 


Hoy se dice el Tracto como el 


+ Seg. S. Evangélii sec. | 


Joánnem, 5, 1-15. — In illo 
témpore: Erat dies festus 
Judæórum, et ascéndit Je- 
sus Jerosólymam. Est autem 
Jerosólymis probática piscí- 
na, quæ cognominátur he- 
bráice Bethsáida, quinque 
pórticus habens. In his ja- 
cébat multitúdo magna lan- 
guéntium, cæcórum, clau- 
dórum, aridórum exspectán- 
tium aquæ motum. Angelus 
autem Dómini descendébat 
secúndum tempus in piscí- 
nam: et movebátur aqua. Et 
qui prior descendísset in 
piscínam post motiónem 
aquee, sanus fiébat a qua- 
cúmque detinebátur infir- 
mitáte. * Erat autem quidam 


: tamente mi oración. 
i 


Miércoles de Ceniza. Pág. 220. 


Evangelio +. — Era el día 
¡de la fiesta de los Judíos 
y subió Jesús a Jerusalén. 
Está en Jerusalén la probá- 
tica piscina, llamada en he- 
breo Betsaida, que tiene 
cinco pórticos. En éstos ya- 
cía gran multitud de enfer- 
mos, de ciegos, de cojos, de 
paralíticos, esperando el mo- 
vimiento del agua. Porque 
el Ángel del Señor descen- 
día en ciertos tiempos a la 
piscina y agitaba el agua, y 
el primero que bajaba a la 
piscina, quedaba sano de 
cualquier enfermedad que 
tuviese. * Había allí un hom- 
bre que hacía 38 años que 
se hallaba enfermo. Habién- 
dole Jesús visto, y conocido 


homo ibi, trigínta et octo|que era ya de edad algo 
annos habens in infirmitáte | avanzada, le dijo: ¿Quieres 
sua. Hunc cum vidísset Je-|ser curado? El enfermo res- 
sus jacéntem, et cognovísset|pondió: Señor, no tengo a 


quia jam multum tempus 
habéret, dicit ei: Vis sanus 
fíeri? Respóndit ei lángui- 


nadie que me meta en la 
piscina cuando se ha movido 
el agua, y mientras voy yo, 
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ye otro ha bajadu antes. Jar 
sús lo dijo: Levántate, tuna 
tu gamilla y unda. Y quedó 
al momento curado Aquel 
hambre, y tumó su camilla y 
se fue andando, Peru era s- 
bado aquel día. Dijeron en- 
tonces los judios ul hombre 
que habla sido curado; Es 
sábudo, y no te es lícito lle- 
var tu camilla. Les respon- 
dió: El que ina senó me 
dijo: Toma tu camilla y 
anda. Entonces le pregun- 
taron, ¿Quién es ese hombre 
que te ha dicho toma tu 
cemilla y anda? Pero el que 
había sido curado no sabía 
quién ere, porque Jesús ne 
había retirado del tropel de 
gente que allí estaba. Des- 
pués le halló Jesús en el 
templo y le dijo: Mira, ya 
estás curado; no vuelvas a 
pecar para que no te ocurra 
uluna cosa peor, Marchóse 
aquel hombre y dijo a los 
judios que Jesús era el que 
le había curado. 
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dus; Dómine, hóminein non 
hábeo, ut, oum turbáta fúe- 
vit aqua, mitiat me in pis- 
cinam: dum vénio enim 
ego, állus ante me desgkn- 
dit. Dicit el Jesus; turge, 
tulle grebátum tuum, el óm- 
bula. Et stulim sanus factus 
est homo ille; et sústulit 
grubhátum suum, el ambulá- 
bat, Erai sutem sáabbatum 
in die illo. Dicábani ergo 
Judási illi qui sanátus fú0s» 
rat: Sábbatum est, non licet 
tbi tóllere grabátum tuum. 
Hespóndit els: Qui me sä- 
num fecit, lle mihi dixit; 
Tolle grabátum tuum, el 
ámbulae. Interrogavórunt 
ergo eum; Quis est ille homo, 
qui dixit tibi: Tolle grabé- 
tum tuum, et ámbula? ls 
autem, qui sanus fúerat af- 
féctun nesciébat quis essat. 
Jesus enim declinávii e tur» 
ba constitúta in loco. Póstes 
invénit eum Jesus in tera» 
plo, et dixit ili; Ecce sanus 
factus es; jam noli peccára, 


ne detérius tibi áliquid contingat. Abiit ille homo, et 
nuntiávit Judéia, quia Jesus esset, quí fecit eum sanum. 


Ofertorio. -Bendice, alma 
miu, al Señor y no te olvides 
de todas sus bondades; y tu 
juventud se renovará como 
la del águila, 


Secreta, Hteclbid, Señor, 
los dones «(ue os ofrecemos 
con nuestros obsequios, y 
amntificadios benigno. Por 
nuestro Reñor Jesucristo... 


OHertórium.—Pa. 102, 2 et 
6. Bénedic, ánima með, 
Dómino, el noli oblivisci 
omnes retributiónes olus: el 
renovábitur, sicui áÁquile, 
Jjuvóntus tua, 

Secráta.- Súscipe, quksu- 
mus, Dómine, múnera not- 
tris obláta servítila: et tun 
propitius dona  sanctifica. 
Per Dóminum..,, 


Prelaciao de Cuarenma, pága. 29) y 770 
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Cammáúnio, Ps, 6,11.--Eru-| Comunión — Ay - 
bescant «t conturhéntur om- |se y queden Pd cr 
nes inimici mel: ayerténtur|mís enemigos; retrocedan 
retrorsum, et erubéscentlaj punto y avergiéncense 
valde yelóciter, con toda rapidez. 
| Poescomanión.— Por efecto, 
Partcommúnio.—Per hujus, | Señor, de este Misterio, sen- 
Dómine, operatiónem mysié-' mos limpios de nuestros pe- 
rii, et vitia nostra purgén-|cados, y se vean cumplidos 
tur, el justa desidéria com-|nuestros justos deseos, Por 
pleántur, Per Dóminum... 'nuestro Señor Jesucristo... 


ORACIÓN KORBE. El. PUEBLO 


Orémus.—Humiliáte cápita; Humillad vuestras cabe- 
vesira Deo, — Exáudi nos,|zas ante Dios.—Oidnos, fe- 
miséricors Deus: et mén-|fñor Dios Misericordioso, y 
tibus nostris grátis tuss|mostrad a nuestras almas la 
lumen osténde. Per Dómi-|luz de vuestra gracia. Por 
DUI... nuestro Señor Jesucristo... 


Me dica Henedicómus Dómino en vez de ire, Missa rar. 


SÁBADO DE LA PRIMERA SEMANA DS CUARESMA 
TÍMPORAS 


L us ordenaciones de los nuevos facerdotes se hacían antigua- 
mente en la Basílion de San Pedro. Al efecto, reunidos en 
elis los fieles el día de hey, pasaban la noche en oraciones y 
vánticos espirituales hasta que a la ruñene mMguiente el Pape 
daba el Bucramento del Orden a los que habían sido aprobados 
on escrutinios anterioras, Aún ahora tiene la Misa de hoy ginco 
K'nístoles, recuerdo de aquella dove lecciones que ne leían a 
cantaban durante aquella vigilia nocturna. Por otra parte, oome 
las ordenaciones se tenian durante la noche del sábado el de- 
mingo, por esta razón al Evangelio es idéntico en estos dos dins, 
como recuerdo de equellas sagrades ceremonias. Hoy Jas Orde- 
nuertonen se han anticipado al mismo Rábudo de Témporsa. — 


lhistactón, en San Pedro. 
Directorio de la Misa. Consñltase el de la phg. $33 


Intróltue, Pa, 87, 3.—Intret; Intrelto.——Penetre mi ors- 
orátio mea in conspéctu tuo: |ción ante vuestra 
inclina aurem tuam ad pre- |inclinad vuestro a mis 
cem meam, Dómine, -- Pa. | plegarias, oh Beñor.—Salme. 
lbid. 2. Dómine, Deus salú- [Señor Dios de mi salud, en 
lis mens: in die clamávi, etivuestra presencia estuve 
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clamando de día y de no-|nocte coram te. Y. Glória 


che. Gloria... 


| Patri. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 
En ias Ordenaciones, el Obispo confiere la TONSURA. 


Oración. —Doblemos las ro- 
dillas. K. Levantaos. — Os 
rogamos, Señor, que miréis 
benigno a vuestro pueblo, y 
que apartéis con bondad de 
éi es azote de vuestra ira. 
Por N. $. J. C... 

1.3 Lección. — Habló Moi- 
sés al pueblo diciendo: 
Cuando hayas dado el diez- 
mo de tođos tus frutos, dirás 
delante del Señor Dios tuyo: 
He tomado de mi casa lo que 
está santificado y lo he dado 
al Levita y al forastero, y al 
huérfano y a la viuda, como 
me lo has mandado. No he 
quebrantado tus manda- 
mientos, ni me he olvidado 
de tu soberanía. He obede- 
cido la voz del Señor Dios 
mío, y todo lo he hecho se- 
gún me lo mandaste. Mira 
desde tu santuario y desde 
la excelsa morada de los 
cielos y bendice a tu pueblo 
de Israel y a la tierra que 
nos has dado, como lo ju- 
raste a nuestros padres, tie- 
rra que mana leche y miel. 
El Señor Dios tuyo te ha 
mandado hoy que ejecutes 
estos preceptos y juicios, y 
que los guardes y cumplas 
con todo tu corazón y con 
toda tu alma. Al Señor has 
escogido hoy para que sea 
tu Dios y para que andes en 
sus caminos y guardes sus 


Orémus. — Flectámus gé- 
nua. W. Leváte. — Pópulum 
tuum, quéesumus, Dómine, 
propítius réspice: atque ab 
eo flagélla tuæ iracúndiæ 
cleménter avérte. Per Dó- 
minum... 


Léctio libri Deuteronómii, 
26, 12-19.—In diébus illis: 
Locútus est Móyses ad po- 
pulum, dicens: Quando com- 
pléveris décimam  cunctá- 
rum frugum tuárum, loqué- 
ris in conspéctu Dómini, Dei 
tui: Abstuli quod sanctificá- 
tum est de domo mea, et 
dedi illud levítee, et ádveneze, 
et pupíllo, ac víduze, sicut 
jussísti mihi: non preeterívi 
mandáta tua, nec sum oblí- 
tus impérii tui. Obedívi voci 
Dómini, Dei mei, et feci óm- 
nia sicut preecepísti mihi; 
Réspice de sanctuário tuo, 
et de excélso cælórum habi- 
táculo, et bénedic pópulo tuo 
Israél, et terre, quam de- 
dísti nobis, sicut jurásti pá- 
tribus nostris, terræ lacte et 
melle manánti. Hódie Dó- 
minus, Deus tuus, præcépit 
tibi, ut fácias mandáta hæc 
atque judícia: et custódias, 
et ímpleas ex toto corde tuo, 
et ex tota ánima tua. Dómi- 
num elegísti hódie, ut sit 
tibi Deus, et ámbules in viis 
ejus, et custódias ceremó- 
nias illíus, et mandáta at- 
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patres eléctos, et sanctifi- 
cásti eos: áccipe sacrifícium 
pro univérso pópulo tuo Is- 
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recibid este sacrificio 
todo el pueblo de Israel”, 
guardad a su porción y san- 


raél, et custódi partem tuam, | tificadla. Para que sepan las 


et sanctífica; ut sciant gen- 
tes, quia tu es Deus noster. 


¡naciones que Vos sois nues- 
Itro Dios. 


En las Ordenaciones, el Obispo confiere el ExoRcIsTADO. 


Graduále. Ps. 89, 13 et 1.— | 


Convértere, Dómine, ali- 
quántulum, et deprecáre su- 
per servos tuos. Y. Dómine, 
refúgium factus es nobis, a 
generatióne et progénie. 
Orémus. — Flectámus gé- 
nua. R. Leváte.—Preces pó- 
tuli tui, quæsumus, Dómi- 
ne, cleménter exáudi: ut, 
qui juste pro peccátis nos- 
tris afflígimur, pro tui nó- 


minis glória misericórditer ' 


liberémur. Per Dóminum... 


Léctio libri Sapiéntiæ, Ec- | 


cli. 36, 1-10.—Miserére nos- 
tri, Deus ómnium, et réspi- 
ce nos, et osténde nobis lu- 
cem miseratiónum tuárum: 
et immítte timórem tuum 
super gentes, quæ non ex- 
quisiérunt te, ut cognóscant. 
quia non est Deus nisi tu. et 
enárrent magnália tua. Al- 
leva manum tuam super 
gentes aliénas, ut vídeant 
poténtiam tuam. Sicut enim 
in conspéctu eórum sanctifi- 
cátus es in nobis, sic in con- 
spéctu nostro magnificáberis 
in eis: ut cognóscant te, sic- 
ut ct nos cognóvimus, quó- 
niam non est Deus præter 
te, Dómine. Innova signa. et 
immúta mirabília. Glorífica 
manum. et bráchium dex- 
trum. Fxcita furórem, et 


Gradual. — Miradnos, Se- 
ñor, un poco, y atended pro- 
picio a vuestros siervos. Y, 
Señor, os habéis hecho nues- 
tro refugio de generación 
en generación. 

Oración. —Doblemos las ro- 
dillas. R. Levantaos. — Ofd 
benigno, Señor, las oracio- 
nes de vuestro pueblo, y, 
pues justamente por nues- 
tros pecados somos afligi- 
dos, por la gloria de vuestro 
¡Nombre seamos librados. 
Por N. S. J. C... 

4.3 Lección.— Tened mise- 
ricordia de nosotros, oh Se- 
ñor, Creador de todas las 
cosas. y miradnos, y mos- 
tradnos la luz de vuestras 
misericordias, e  infundid 
vuestro temor en las nacio- 
nes que no os buscaron, pa- 
ra que entiendan que no hav 
otra Dios más que Vos y 
cuenten vuestras maravi- 
llas. Alzad vuestra mano so- 
bre las naciones extrañas, 
vara que vean vuestro po- 
der. Porque. así como delan- 
te de ellas habéis Vos apa- 
recido santo en nosotros. así 
también delante de nosotros 
seréis engrandecido en ellas. 
Para que os conozcan. así 
como nosotros os hemos co- 
nocido, como único Dios. 
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 ¿- que haya otro fuera de 
Vos, Señor. Renovad los pro- 
digios y obras maravillosas, 
glorificad vuestra mano y 
vuestro brazo derecho; ex- 
citad vuestro furor, derra- 
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effúnde iram. Tolle adver- 
sárium, et afflíge inimícum. 
Festína tempus, et memén- 
to finis, ut enárrent mirabí- 
lia tua, Dómine, Deus nos- 
ter. 


mad vuestra ira; ahuyentad al adversario y afligid al 
enemigo. Apresurad el tiempo y acordaos del fin, para 
que pregonen vuestras maravillas, oh Señor nuestro. 


En las Ordenaciones, el Obispo confiere el ACOLITADO. 


Gradual.—Suba hasta Vos, 
Señor, mi oración, como su- 
be el incienso. Y. La eleva- 
ción de mis manos os sea 
agradable como lo es el 
sacrificio vespertino. 

Oración.—Doblemos las ro- 
dillas. Y. Levantaos. — Con 
vuestras inspiraciones, Se- 
ñor, dignaos prevenir nues- 
tras acciones, y acompañar- 
las con vuestra ayuda, para 
que todas nuestras oracio- 
nes y obras principien y 
acaben por Vos. Por N. $... 


Graduále. Ps. 140, 2.—Di- 
rigátur orátio mea sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo, 
Dómine. Y. Elevátio má- 
nuum meárum  sacrifícium 
vespertínum. 

Orémus. — Flectámus gé- 
nua. Y. Leváte. — Actiónes 
nostras, queesumus, Dómine, 
aspirándo preeveni, et adju- 
vándo proséquere: ut cunc- 
ta nostra orátio et operátio 
a te semper incípiat, et per 
te coepta finiátur. Per Dó- 
minum... 


Lección 5.2, el himno de los tres jóvenes y la Oración, pág. 117. 
En las Ordenaciones, el Obispo confiere el SuBDIACONADO, al ter- 
minar la Lección y antes de rezar el himno. 


Epistola. — Hermanos: Os 
suplico que corrijáis a los 
inquietos, consoléis a los pu- 
silánimes, soportéis a los 
flacos, seáis sufridos con to- 
dos. Mirad que nadie vuel- 
va a otro mal por mal, sino 
procurad hacer siempre bien 
unos a otros y a todo el 
mundo. Estad siempre ale- 
gres. Orad sin intermisión. 
Dad gracias en todo, ésta es 
la voluntad de Dios en Cris- 
to Jesús para con todo. No 
extingáis el Espíritu. No des- 


Léct. Epístole B. Pauli 
Apóst. ad Thessalonicénses, 
1.2, 5, 14-23.—Fratres: Ro- 
gámus vos, corrípite inquié- 
tos, consolámini pusilláni- 
mes, suscípite infírmos, pa- 
tiéntes estóte ad omnes. Vi- 
déte, ne quis malum pro ma- 
lo alícui reddat: sed semper 
quod bonum est sectámini in 
ínvicem, et in omnes. Sem- 
per gaudéte. Sine intermis- 
sióne oráte. In ómnibus grá- 
tias ágite: hæc est enim vo- 
lúntas Dei in Christo Jesu 
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in ómnibus vobis. Spíritum 
nolíte exstínguere. Prophe- 
tías nolíte spérnere. Omnia 
autem probáte, quod bonum 
est tenéte. Ab omni spécie 
mala abstinéte vos. Ipse au- 
tem Deus pacis sanctíficet 
vos per ómnia: ut ínteger 
spíritus vester, et ánima, et 
corpus sine queréla, in ad- 
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preciéis las profecías. Exa- 
minad y abrazad lo bueno. 
Apartaos hasta de la apa- 
riencia de mal. Y el mismo 
Dios de la paz os santifique 
en todo: para que todo vues- 
tro espíritu y alma y cuerpo 
se conserven irreprensibles 
para cuando venga nuestro 
Señor Jesucristo. 


véntu Dómini nostri Jesu Christi servétur. 


En las Ordenaciones, 


Tractus. 116, 1-2. 
Laudáte Dóminum omnes 


el Obispo confiere el DIACcONADO. 


Tracto. — Alabad al Señor 
todas las naciones y ensal- 


gentes: et collaudáte eum,¡zadle todos los pueblos. Y. 
omnes pópuli. Y. Quóniam,| Porque se ha confirmado so- 


confirmáta est super nos 
misericórdia ejus: et véritas 


bre nosotros su misericordia 
y la verdad del Señor per- 


Dómini manet in cetérnum.|manece eternamente. 


En las Ordenaciones, el Obispo confiere el PRESBITERADO. 
El Evangelio, como mañana, pág. 266. 


Offertórium. Ps. 87, 2-3.— 
Dómine Deus salútis meze, 
in die clamávi, et nocte co- 
ram te: intret orátio mea in 
conspéctu tuo, Dómine. 

Secréta.—Preaeséntibus sa- 
crifíciis, quíeesumus, Dómi- 
ne, jejúnia nostra sanctífica: 
ut, quod observántia nostra 
profitétur extrínsecus, inté- 
rius operétur. Per Dómi- 
num... 


Ofertorio. — Señor Dios, 
Salvador mío, noche y día 
he clamado ante Vos; que 
mi oración llegue a vuestra 
presencia, oh Señor. 

Secreta, — Santificad, Se- 
ñor, nuestros ayunos por el 
presente sacrificio, a fin de 
que nuestra observancia 
cuaresmal opere en lo inte- 
rior lo que por fuera pro- 
mete. Por N. S. J. C... 


Prefacio de Cuaresma, págs. 221 y 770. 


Commúnio. Ps. 7, 2.—Dó- 
mine, Deus meus, in te spe- 
rávi; líbera me ab ómnibus 
persequéntibus me, et éripe 
me. 

Postcommúnio. — Sanctifi- 
catiónibus tuis, omnífpotens 
Deus, et vítia nostra curén- 


Comunión. — Señor Dios 
mío, he esperado en Vos; 
salvadme de todos los que 
me persiguen, y libradme. 


Poscomunión, — Por vues- 
tra santa gracia, oh Señor 
¡Dios Omnipotente!, seamos 
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curados de nuestros vicios, itur, et remédia nobis setérna 


y se o 
dios eternos. Por N. $. J... 


apliquen los reme- |¡provéniant. Per Dóminum.., 


ORACIÓN SOBRE EL PUEBLO 


Humillad vuestras cabe- 
zas ante Dios.—Vuestra de- 
seada bendición, oh Señor, 
confirme a vuestros fieles, 
y haga que ellos nunca se 
aparten de vuestra voluntad 
v que se alegren con vues- 
tros beneficios. Por N. S... 


Orémus.—Humiliáte cápita 
vestra Deo. — Fidéles tuos, 
Deus, benedíctio desideráta 
confirmet: que eos, et a tua 
voluntáte numquam  fáciat 
discrepáre, et tuis semper 
indúlgeat benefíciis gratu- 
lári. Per Dóminum... 


Se dice Benedicámus Dómino en vez de ITE, MISSA EST. 
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DOMINGO SEGUNDO DE CUARESMA 


E*: domingo se llama de la Transfiguración por razón del 
Evangelio que se nos propone. No estaban muy lejanos los 
dolorosos días de la Pasión, y Jesús quiso preparar a sus Após- 
toles para aquellos días de tristeza y de prueba. Pedro, que 
hacía seis días había declarado que Jesús era el Cristo, Hijo de 
Dios vivo, y que es el único de los Apóstoles que habla en el 
Tabor, será también el que dentro de poco negará a Jesús. ¡Qué 
flaco e inconstante es el corazón del hombre! Por esto en la 
Epístola se nos invita a la santidad, y en lo restante de la Misa 


se nos exhorta a acudir al Señor. — Estación, en Santa Marta 
en Dominica. 


DOMINGO 2.” DE CUARESMA 


265 


Directorio de la Misa.—-1. Domingo mayor. Doble de 1.2 clase. 
2. Se omite toda conmemoración que ocurra en este dia. 
3. Consúltese la pág. 86, núm. 368, y pág. 51. -— OCM. (49, II.) 


Intróitus. Ps. 24, 6, 3 et 22. 
Reminíscere  miseratiónum 
tuárum, Dómine, et miseri- 
códiz tue, que a século 
sunt: ne unquam dominén- 
tur nobis inimíci nostri: 
libera nos, Deus Israél, ex 
ómnibus angústiis nostris.— 
Ps. Ibíd. 1-2. Ad te, Dómine, 
levávi ánimam meam: Deus 


meus, in te confído, non erubéscam. Y. Glória. 


Introito.—Acordaos, Señor, 
de vuestras. bondades y mi- 
sericordias eternas, para que 
nunca nos dominen nuestros 
enemigos. Oh Dios de Israel, 
libradnos de nuestras an- 
gustias.—Salmo. A Vos, Se- 
ñor, elevé mi alma. Dios 
mío, en Vos confío, no sea 
confundido. Y. Gloria... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus.—Deus, qui cón- 
spicis omni nos virtúte de- 
stítui: intérius exteriúsque 
custódi: ut ab ómnibus ad- 
versitátibus muniámur in 
córpore, et a pravis cogita- 
tiónibus mundémur in men- 
te. Per Dóminum... 


Léct. Epístole B. Pauli 
Apóst. ad Thessalonicénses, 
1.2, 4, 1-7.—Fratres: Rogá- 
mus vos, et obsecrámus in 
Dómino Jesu, ut, quemád- 
modum accepístis a nobis, 
quómodo opórteat vos am- 
buláre et placére Deo. sic et 
ambulétis, ut abundétis ma- 
gis. Scitis enim que preecép- 
ta déderim vobis per Dómi- 
num Jesum. Hæc est enim 
volúntas Dei, sanctificátio 
vostra: ut abstineátis vos a 
fornicatióne, ut sciat unus- 
quísque vestrum vas suum 
possidére in sanctificatióne 
ct honóre; non in passióne 
desidérii, sicut et Gentes, 
quee ignórant Deum: et ne 


Oración. — Oh Dios, que 
veis que nos falta toda vir- 
tud, guardadnos exterior e 
interiormente, para que sea- 
mos defendidos contra toda 
adversidad en el cuerpo, y 
limpios de malos pensamien- 
tos en el alma. Por N. $. J. 

Epistola. — Hermanos: Os 
rogamos y exhortamos en 
nuestro Señor Jesucristo 
que andéis según lo que de 
nosotros habéis recibido 
acerca del modo en que ha- 
béis de andar y agradar a 
Dios, como andáis ya; para 
adelantar cada vez más. Ya 
sabéis qué preceptos os he 
dado, en nombre del Señor. 
Ésta es la voluntad de Dios: 
vuestra santificación; que os 
abstengáis de la fornicación, 
v que cada uno de vosotros 
sepa que su cuerpo es vaso 
de santificación y de honor, 
que no lo ha de entregar a 
las pasiones, como hacen los 
gentiles, que no conocen a 
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Dios. Y que nadie oprima 
ni engañe en nada a su her- 
mano. Porque el Señor es 
vengador de todas estas co- 
sas, como ya antes os he 
dicho y protestado. Porque 
no nos llamó Dios a la in- 
mundicia, sino a la santidad 
por Jesucristo Señor nues- 
tro. 

Gradual. — Las aflicciones 
de mi corazón se han multi- 
plicado. Sacadme de mis ne- 
cesidades. Y. ¡Señor! mirad 
mi abatimiento y mi traba- 
jo y perdonad todos mis pe- 
cados. 

Tracto. — Alabad al Señor 
porque es bueno, porque es 
eterna su misericordia. 
¿Quién pregonará el poder 
del Señor y hará oir sus 
alabanzas? Bienaventurados 
los que guardan la Ley y 
observan la justicia en todo 
tiempo. Acordaos, Señor, de 
nosotros por el amor que te- 
néis a vuestro pueblo. Visi- 
tadnos con vuestro Salvador. 

Evangelio "F.—Tomó consi- 
go Jesús a Pedro y a San- 
tiago y a Juan, su hermano, 
y los llevó a ellos solos a un 
monte alto, y allí se transfi- 
guró ante ellos. Su rostro 
resplandecía como el sol; sus 
vestidos se hicieron blancos 
como la nieve. Y he aquí 
que se aparecieron Moisés y 
Elías hablando con Él. To- 
mando Pedro la palabra, di- 
Jo a Jesús: Señor, ¡qué bue- 

no es estarnos aquí! Si 
queréis haremos tres tien- 
das: una para Vos, otra 
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quis supergrediátur, neque 
circumvéniat in negótio tra. 
trem suum: quóniam vindex 
est Dóminus de his ómnibus, 
sicut preedíximus vobis, et 
testificáti sumus. Non enim 
vocábit nos Deus in immun- 
dítiam, sed in sanctificatió- 
nem: in Christo Jesu Dómi.- 
no nostro. 

Graduále. Ps. 24, 17-18.— 
Tribulatiónes cordis mei di- 
latátee sunt: de necessitáti- 
bus meis éripe me, Dómine. 
Y. Vide humilitátem meam, 
et labórem meum: et dimít- 
te ómnia peccáta mea. 

Tractus. Ps. 105, 1-4.—-Con- 
fitémini Dómino, quóniam 
bonus: quóniam in sæculum 
misericórdia ejus. Y. Quis 
loquétur poténtias Dóminti: 
audítas fáciet omnes laudes 
ejus? Y. Beáti qui custódiunt 
judicium, et fáciunt justi- 
tiam in omni témpore. 
Meménto nostri, Dómine, in 
beneplácito pópuli tui: vísi- 
ta nos in salutári tuo. 

+ Seg. S. Evangélii sec. 
Mattheum, 17, 1-9.—In illo 


témpore: Assúmpsit Jesus 
Petrum, et Jacóbum, et 
Joánnem fratrem ejus, et 


duxit illos in montem ex- 
célsum seórsum: et trans- 
figurátus est ante eos. Et 
resplénduit fácies ejus sicut 
sol: vestiménta autem ejus 
facta sunt alba sicut nix. Et 
ecce apparuérunt illis Móy- 
ses et Elías cum eo loquén- 
tes. Respóndens autem Pe- 
trus, dixit ad Jesum: Dómi- 
ne, bonum est nos hic esse: 
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si vis, faciámus hic tria ta- 
bernácula, tibi unum, Móysi 
unum, et Elíæ unum. Adhuc 
co loquénte, ecce nubes lú- 
cida obumbrávit eos. Et ecce 
vox de nube, dicens: Hic est 
Fílius meus diléctus, in quo 
mihi bene complácui: ipsum 
audíte. Et audiéntes discí- 
puli, cecidérunt in fáciem 
suam, et timuérunt valde. 
Et accéssit Jesus, et tétigit 
eos, dixítque eis: Súrgite et 
nolíte timére. Levántes au- 
tem óculos suos, néminem 
vidérunt, nisi solum Jesum. 
Et descendéntibus illis de 
monte, preecépit eis Jesus, 
dicens: Némini dixéritis vi- 
siónem, donec Fílius hómi- 
nis a mórtuis resúrgat. — 
Credo. 
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para Moisés y otra para 
Elías. Estaba aún hablando 
Pedro, cuando vino a cu- 
brirlos una nube resplande- 
ciente. Y se oyó al punto 
una voz que decía desde la 
nube: “Éste es mi muy 
amado Hijo, en quien tengo 
todas mis complacencias, es- 
cuchadle.” Oyendo esto los 
Apóstoles, cayeron en tierra 
sobre su rostro, y temieron 
mucho. Pero se acercó Jesús, 
los tocó y les dijo: “Levan- 
taos y no temáis.” Y levan- 
tando ellos los ojos, a nadie 
vieron, sino a solo Jesús. 
Cuando bajaban del monte 
les mandó Jesús que no di- 
jeran a nadie lo que habian 
visto, hasta que el Hijo del 


¡Hombre hubiere resucitado 


de entre los muertos. — Credo. 


Offertórium. Ps. 118, 47 et 
48.—Meditábor in mandátis 
tuis, quee diléxi valde: et le- 
vábo manus meas ad man- 
dáta tua, quee diléxi. 

Secréta, — Sacrificiis præ- 
séntibus, Dómine, queéesu- 
mus, inténde placátus: ut et 
devotióni nostree profíciant 
et salúti. Per Dóminum. 


Ofertorio. — Meditaré en 
vuestros mandamientos que 
tanto amo, y alzaré mis ma- 
nos a vuestros preceptos, 
para mí carísimos. 

Secreta.—Os rogamos, Se- 
ñor, que atendáis propicio al 
presente sacrificio a fin que 


nos aproveche para nuestra 


devoción y salvación. Por 


N. S. J. C... 


Prefacio de Cuaresma, págs. 221 y 770. 


Communio, Ps. 5, 2-4.—In- 


Comunión. — Escuchad mi 


téllige clamórem meum: in-[clamor, oíd la voz de mi ora- 
ténde voci oratiónis mese,|ción, Rey mío y Dios mío, 
Rex meus, et Deus meus: |porque a Vos oraré, Señor. 
quóniam ad te orébo, Dó-| Poscomunión, — Señor, os 
mine. rogamos humildemente que, 

Postcommúnlo, — Súpplicesia quienes alimentáis con 
te rogámus, omnípotens|vuestros sacramentos, con- 
Deus: ut, quos tuis réficis lcedáis también la gracia de 
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serviros digna y santamen-|sacraméntis, tibi étiam plá- 
te. Por N. S. J. C... citis móribus dignánter de~ 
servire concedas. Per Dóminum... 


Se dice Benedicamus Dómino en vez de ITE, MISSA EST. 
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D 1ọs quiere nuestra salvación y nos llama, y para conseguirla 
nos da su gracia; pero exige también de nuestra parte co- 
rrespondencia y agradecimiento; y si es necesario, nos repren- 
de. amenaza y aun castiga con males temporales, a fin de que 
na perdamos los bienes eternos. Castigó las infidelidades de su 
pueblo escogido con setenta años de duro cautiverio; pero, aun 
en medio de él, escuchó la oración de su fiel siervo Daniel, co- 
mo se lee en la Epistola. En el Evangelio dirige aquella terrible 
amenaza contra los duros de corazón: Me voy, me buscaréis y 
moriréis en vuestro pecado, palabras que deberían hacernos 
temblar ante el temor de perder a Dios para siempre. ¿Cómo 
asegurarnos el favor de Dios y su misericordia? Con la oración, 
con la mortificación, con la confianza en el mismo Dios que 
desea y quiere que nos salvemos. Así se desprende de diversos 
lugares de la Misa de hoy. — Estación, en San Clemente. 
Directorio de la Misa. — Consúltese el de la pág. 222. 


Introito.—Redimidme, Se- Intróitus. Ps. 25, 11-12. — 
nor, y tened misericordia de| Rédime me, Dómine, et mi- 
mí; pues mi pie ha perma-|serére mei: pes enim meus 
necido en el camino recto, | stetit in via recta: in ecclés- 
alabaré al Señor, en la re- ¡siis benedícam Dóminum.— 
unión de los fieles.—Salmo. | Ps. Ibíd. 1. Júdica me, Dó- 
Juúzgadme, Señor, porque he mine, quóniam ego in in- 
caminado en inocencia. Y | nocéntia mea ingrésus sum: 
esperando en el Señor, no et in Dómino sperans, non 
vacilaré. Gloria al Padre... linfirmábor. Y. Glória. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo” 


Oración.—Haced, joh Dios) Orémus.—Preesta, quæsu- 
Omnipotente!, que, pues|mus, omnípotens Deus: ut 
vuestra familia se abstiene|família tua, quæ se, affli- 
de alimentos, afligiendo su|géndo carnem, ab aliméntis 
carne, obrando la justicia, | ábstinet; sectándo justítiam, 
se abstenga igualmente dela culpa jejúnet. Per Dómi- 
las culpas. Por N. S. J. C...| num. 

Epístola, — Oró Daniel al Léctio Daniélis Prophétee, 
Señor diciendo: Señor Dios'9, 15-19. — In diébus illis: 
nuestro, que sacasteis alOrávit Dánicl Dóminum, di- 
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cens; Dómine, Deus noster, vuestro pueblo de Egipto 
qui eduxísti pópulum tuum|con mano fuerte y os ganas- 
de terra Ægýpti in manu, teis un nombre grande hasta 
forti, et fecísti tibi nomen'el día de hoy; hemos peca- 
secúndum diem hanc: pec- | do, hemos cometido la ini- 
cávimus, iniquitátem téci- | quidad, Señor, contra toda 
nus, Dómine, in omnem vuestra justicia. Apartad, os 
justítiam tuam; avertátur, | ruego, vuestra ira y vuestro 
óbsecro, ira tua, et furor|furor de vuestra santa ciu- 
tuus a civitáte tua Jerúsa-|dad Jerusalén, y de vuestro 
lem, et monte sancto tuo.|santo monte. Por nuestras 
Propter peccáta enim nos- maldades y por los pecados 
tra, et iniquitátes patrum'de nuestros padres, Jerusa- 
nostrórum, Jerúsalem et pó-!lén y vuestro pueblo son el 
pulus tuus in oppróbrium | oprobio de cuantos están 
sunt ómnibus per circúi-|alrededor nuestro. Ahora, 
tum nostrum. Nunc ergo|pues, Dios nuestro, oíd la 
exáudi, Deus noster, ora-|oración y los ruegos de vues- 
tiónem servi tui et preces|tro siervo y por amor de Vos 
ejus: et osténde fáciem|mismo, mostrad vuestro ros- 
tuam super sanctuáriumj¡tro sobre vuestro santuario, 
tuum, quod desértum est,| que está desierto. Inclinad, 
propter temetípsum. Inclína,| Dios mío, vuestros oídos y 
Deus meus, aurem tuam, et|escuchad; abrid vuestros 
audi: áperi óculos tuos, et|ojos, y mirad la desolación 
vide desolatiónem nostram,|nuestra, y la ciudad sobre 
et civitátem, super quam|la que se ha invocado vues- 
invocátum est nomen tuum:|tro santo nombre, ya que di- 
neque enim in justificatió- | rigimos ante Vos nuestros 
nibus nostris prostérnimus | ruegos, no porque tengamos 
preces ante fáciem tuam, | justicia y santidad, sino por 
sed in miseratiónibus tuis|vuestras misericordias. Oíd, 
multis. Exáudi, Dómine, pla- | Señor, aplacaos, Señor, aten- 
cáre, Dómine: atténde et|ded y obrad. Por amor de 
fac: ne moréris propter te-| Vos mismo no lo retraséis, 
metípsum, Deus meus: quia | Señor, porque vuestro nom- 
nomen tuum invocátum est|bre ha sido invocado sobre 
super civitátem et super pó-[|esta ciudad y pueblo vues- 
pulum tuum, Dómine, Deus|tro, Señor, Dios nuestro. 
noster, Gradual. — Sed mi auxilio 
Graduále. Ps. 69, 6 et 3.—|Y Mi libertador: no tardéis, 
Adjútor meus, et liberátor | Señor. Y. Corridos queden y 
meus esto: Dómine, ne tar- | 2Vergonzados mis enemigos, 


dáveris. Y. Confundántur,' que buscan mi vida. 


et revereántur inimíci mci, qui queerunt ánimam meam. 
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Hoy se dice el Tracto como el 


Evangelio '+.—Dijo Jesús a 
las turbas de judíos: Me voy, 
y me buscaréis y moriréis 
en vuestro pecado. A donde 
yo voy, vosotros no podéis 
venir. Y decían los judíos: 
¿Por ventura se va a suici- 
dar. pues ha dicho: a donde 
vov vosotros no podéis ve- 
nir? Y les respondió: Vos- 
otros sois de abajo; Yo soy 
de arriba. Vosotros sois de 
este mundo; Yo no soy de 
este mundo. Por eso dije que 
moriréis en vuestros peca- 
dos: si no creyereis que Yo 
soy el Hijo de Dios, moriréis 
en vuestro pecado. Replicá- 
banle: ¿Tú quién eres? 
Respondióles Jesús: Soy el 
Principio, el mismo que ha- 
blo con vosotros. Muchas co- 
sas tengo que decir de vos- 
otros y que juzgar. Mas el 
que me envió es veraz, y Yo 
lo que oí de Él, eso enseño 
en el mundo. Y no enten- 
dieron que decía que Dios 
era su Padre. Jesús, pues, 
les dijo: Cuando levantéis 
en la Cruz al Hijo del hom- 
bre, entenderéis quién soy 
Yo, y que nada hago por MÍ 
mismo: mas lo que mi Pa- 
dre me enseñó, eso hablo; y 
el que me envió está con- 
migo y no me dejó solo, por- 
que Yo siempre hago lo que 
es de su agrado. 

Ofertorio. — Bendeciré al 
Señor, que me dio entendi- 
miento. Siempre he tenido a 
Dios presente, porque está 
a mi derecha a fin de que 
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' Seg. S. Evangélii sec. 
Joánnem, 8, 21-29.—-In illo 
témpore: Dixit Jesus turbis 
Judeeórum: Ego vado, et 
queerétis me, et in peccáto 
vestro moriémini. Quo ego 
vado, vos non potéstis ve- 
níre. Dicébant ergo Judéi: 
Numquid interfíciet seme- 
vestro moriémini. Quo ego 
vado, vos non potéstis vení- 
re? Et dicébat eis: Vos de 
deórsum estis, ego de supér- 
nis sum. Vos de mundo hoc 
estis, ego non sum de hoc 
mundo. Dixi ergo vobis, quia 
moriémini in peccátis ves- 
tris: si enim non credidé- 
ritis quia ego sum, morié- 
mini in peccáto vestro. Di- 
cébant ergo ei: Tu quis es? 
Dixit eis Jesus: Princípium, 
qui et loquor vobis. Multa 
hábeo de vobis loqui, et ju- 
dicáre. Sed qui me misit, 
verax est: et ego quee audí- 
vi ab eo, hæc loquor in mun- 
do. Et non cognovérunt, quia 
Patrem ejus dicébat Deum. 
Dixit ergo eis Jesus: Cum 
exaltavéritis Fílium hómi- 
nis, tunc cognoscétis quia 
ego sum, et a meípso fácio 
nihil, sed sicut dócuit me 
Pater, hæc loquor: et qui 
me misit, mecum est, et non 
relíquit me solum: quia ego, 
quæ plácita sunt ei, fácio 
semper. 

Offertórium. Ps. 15, 7 et 8. 
Benedícam Dóminum, qui 
tríbuit mihi intelléctum: 
providébam Dóminum jin 
conspéctu meo semper: 
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quóniam a dextris est mihi,| yo no me bambolee. 

ne commóvear. Secreta.—Señor, esta Hos- 
Secréta.—Hec hóstia, Dó- itia de propiciación y de ala- 

mine, placatiónis et laudis,'banza nos haga dignos de 

tua nos protectióne dignos: vuestra protección. Por N. S. 

effíciat. Per Dóminum... Vi Caos 


Prefacio de Cuaresma, págs. 221 y 770. 


Commúnio. Ps. 8, 2.—Dó-| Commúnio.—Oh Señor, Se- 
mine, Dóminus noster, quam|ñor nuestro, ¡cuán admira- 
admirábile est nomen tuum|ble es vuestro Nombre en 
in univérsa terra! toda la tierra! 

Postcommúnio. — Hæc nos| Poscomunión. — Oh Señor, 
commúnio, Dómine, purget|que esta Comunión nos li- 
a crímine; et ceeléstis remé-|bre de todo crimen y nos 
dii fáciat esse consórtes.¡ haga participantes del re- 
Per Dóminum... imedio celestial. Por N. S... 


ORACIÓN SOBRE EL PUEBLO 


Orémus.—Humiliáte cápita Humillad vuestra cabe- 
ta vestra Deo.—Adésto sup-|zas ante Dios. — Atended 
plicatiónibus nostris, omní-[|nuestras súplicas, Señor 
potens Deus; et, quibus fi-'Dios nuestro, y conceded 
dúciam speránde pietátis|benigno los efectos de vues- 
indúlges; consuétsee miseri-|tra acostumbrada miseri- 
córdise tríbue benígnus ef-|cordia a los que otorgáis 
féctum. Per Dóminum... confiar en Vos. Por N. $... 


Se dice Benedicámus Dómino en vez de ITE, MISSA EST. 
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os Profetas eran enviados de ordinario al pueblo escogido de 

Dios, que era en la antigúedad el pueblo judío; mas por 
mostrarse éste desdeñoso a la bondad del Señor, fue enviado el 
Profeta, como leemos en la Epístola, a país extraño, donde mul- 
tiplicó el pan y el aceite en favor de una pobre viuda, en tiem- 
po de ardiente sequía que padecía la región. En el Evangelio 
increpa Jesús a los judíos por incumplidores de la Ley, por 
hipócritas y soberbios. Dios no se paga de vanas ostentaciones, 
sino de sólidas virtudes. — Estación, en Santa Balbina. 


Directorio de la Misa. — Consúltese el de la pág. 222. 


Intróitus. Ps. 26, 8 et 9. —] introito. — A vos dijo mi 
Tibi dixit cor meum, quee-|corazón: busqué con ansia 
sívi vultum tuum; vultum | vuestro rostro, oh Señor. No 
tuum Dómine, requíram: ne!lo escondáis a mi vista. — 
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Salmo. El Señor es mi luz y¡avértas fáciem tuam a me.— 
mi salud: ¿a quién temeré”?|Ps. Ibid. 1. Dóminus illumi- 


Gloria al Padre... 


' nátio mea et salus mea: 
'quem timébo? Y. Glória... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Continuad, Se- 
ñor. benigno, en nosotros 
vuestra asistencia en el ayu- 
no. a fin de que, con vuestra 
ayuda, podamos cumplir lo 
que hemos conocido que de- 
bemos hacer. Por N. S. J... 


Epístola.—Se hizo palabra 
de Dios a Elías Tesbita di- 
ciendo: Levántate y vete a 
Sarepta de Sidón y perma- 
nece allí; porque allí he 
mandado a una mujer viuda 
para que te alimente. Él se 
levantó y fue a Sarepta. Y 
cuando llegó a la puerta de 
la ciudad, se le presentó una 
mujer viuda que estaba re- 
cogiendo leña; la llamó y le 
dijo: Dame en un vaso un 
poco de agua para que beba. 
Y yendo ella a traerla, gri- 
tó Elías detrás, diciendo: 
Tráeme también, te ruego, 
un bocado de pan en tu ma- 
no. Ella respondió: Vive el 
Señor tu Dios que no tengo 
pan. sino sólo un poco de 
harina en una orza, cuanto 
puede caber en un puño, y 
un poco de aceite en un 
vaso; mira cómo estoy re- 
cogiendo dos palos para ha- 
cer un poco de pan, para mí 
y para mi hijo, y comerlo y 
después morir. Díjole Elías: 
No temas, vete y haz prime- 
ro para mí un panecillo co- 


Orémus.—Pérfice, quéesu- 
mus, Dómine, benígnus in 
nobis observántiz  sante 
subsíidium: ut, que te auc- 
tóre facienda cognóvimus, 
te operánte impleámus. Per 
Dóminum... 


Léctio libri Regum, 3, 17, 
8-16. — In diébus illis; Fac- 
tus est sermo Dómini ad 
Elíam Thesbíten, dicens: 
Surge, et vade in Saréphta 
Sidoniórum, et manébis ibi: 
precépi enim ibi mulíeri ví- 
duze, ut pascat te. Surréxit, 
et ábiit in Saréphta. Cumque 
venísset ad portam civitátis, 
appáruit ei múlier vídua 
cólligens ligna, et vocávit 
eam, dixítque ei: Da mihi 
páululum aque in vase, ut 
bibam. Cumque illa pérge- 
ret, ut afférret, clamávil 
post tergum ejus, dicens: 
Affer mihi, óbsecro, et buc- 
céllam panis in manu tua. 
Quæ respóndit: Vivit Dó- 
minus Deus tuus, quia non 
hábeo panem, nisi quantum 
pugíllus cápere potest farí- 
næ in hydria, et páululum 
ólei in lécytho: en cólligo 
duo ligna, ut ingrédiar, et 
fáciam illum mihi et fílio 
meo, ut comedámus et mo- 
riámur. Ad quem Elías ait: 
Noli timére, sed vade, et fac 
sicut dixísti: verúmtamen 
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mihi primum fac de ipsa fa- 
rínula subcinerícium panem 
párvulum, et affer ad me: 
tibi autem et fílio tuo fácies 
póstea. Hæc autem dicit Dó- 
minus Deus Israël: Hydria 
farínæ non defíciet, nec lé- 
cythus ólei, minuétur, usque 
ad diem, in qua Dóminus 
datúrus est plúviam super 
fáciem terræ. Quæ ábiit, et 
fecit juxta verbum Elíæ: et 
comédit ipse, et illa, et do- 
mus ejus: et ex illa die hý- 
dria farínae non defécit, et 
lécythus ólei non est im- 
minútus, juxta verbum Dó- 
mini, quod locútus fúerat in 
manu Eliæ. 

Graduále. Ps. 54, 23, 17, 18 
et 19. — Jacta cogitátum 
tuum in Dómino, et ipse te 
enútriet. Y. Dum clamárem 
ad Dóminum, exaudívit vo- 
cem meam ab his, qui ap- 
propinquant mihi. 

+ Seq. S. Evangélii sec. 
Matthæum, 23, 1-12. — In 
illo témpore: Locútus est 
Jesus ad turbas, et ad discí- 
pulos suos, dicens: Super 
cáthedram Móysi sedérunt 
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cido al rescoldo y tráemelo: 
después lo harás para ti y 
para tu hijo. Porque esto 
dice el Señor Dios de Israel: 
No vendrá a menos la hari- 
na de la orza, ni menguará 
el aceite de la alcuza, hasta 
el día en que el Señor ha de 
dar lluvia sobre la haz de la 
tierra. Ella se fue e hizo lo 
que Elías le había dicho: v 
comió él y ella y su casa: 
y desde aquel día no faltó 
harina en la orza, ni se dis- 
minuyó el aceite en la alcu- 
za, conforme a la palabra 
del Señor, que había ha- 
blado por boca de Elías. 
Gradual.—Pon en el Señor 
tu cuidado y Él te susten- 
tará. Y. Cuando clamé al 
Señor, oyó mi voz contra 
los que me iban poniendo 
asechanzas por todas partes. 
Evangelio *F.—Habló Jesús 
a la multitud y a sus discí- 
pulos diciendo: Sobre la cá- 
tedra de Moisés se sentaron 
los Escribas y Fariseos. 
Guardad y haced todo lo 
que ellos os dijeren, mas no 
obréis según lo que obran 


Scribæ et Pharissei. Omnia!|ellos: porque dicen y no ha- 
ergo quæcúmque díxerint|cen.Atan cargas insoporta- 


vobis, serváte et fácite: se- 
cúndum ópera vero eórum 
nolíte fácere: dicunt enim, 
ct non fáciunt. Alligant 
enim ónera grávia ct impor- 
tabília, et impónunt in hú- 
meros hóminum: dígito au- 
tem suo nolunt ea movére. 
Omnia vero ópera sua fá- 
ciunt, ut videántur ab ho- 
mínibus: dilátant enim phy- 


bles y pesadas y las ponen 
sobre los hombros de los de- 
más: pero ellos ni con la 
punta del dedo las quieren 
mover, y hacen todas sus 
obras para ser vistos por los 
hombres: por cso ensanchan 
sus filacterias y extienden 
sus franjas. Buscan los pri- 
meros asientos en las cenas, 
v las primeras sillas en las 
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Sinagogas y desean ser sa- 
ludados en las plazas y que 
los hombres los llamen Rab- 
bi (Doctores). Mas vosotros 
no queráis ser llamados 
Rabbi. porque uno solo es 
vuestro Maestro y todos 
vosotros sois hermanos. A 
nadie llaméis padre vues- 
tro en la tierra, porque uno 
solo es vuestro Padre, que 
está en los cielos. Ni os lla- 
méis maestros, porque uno 
solo es vuestro Maestro: 
Cristo. El mayor entre vos- 
otros será vuestro siervo; 
porque el que se ensalzare 
será humillado y el que se 
humillare será ensalzado. 
Ofertorio. — Señor, tened 
piedad de mí según vuestra 
gran misericordia; perdo- 
nad, Señor, mi iniquidad. 


diam tuam: dele, Dómine, 


Secreta.—Oh Señor, obrad 
en nosotros vuestra santifi- 
cación por medio de estos 
misterios, para que ella nos 
purifique de los vicios terre- 
nos, y nos conduzca a los do- 
nes celestiales. Por N. S... 
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lactéria sua, et magnÍficant 
fímbrias. Amant autem pri. 
mos recúbitus in cenis, et 
primas cáthedras in synagó- 
gis, et salutatiónes in foro, 
et vocári ab homínibus Rab- 
bi. Vos autem nolíte vocári 
Rabbi: unus est enim Ma- 
gister vester, omnes autem 
vos fratres estis. Et patrem 
nolíte vocáre vobis super 
terram: unus est enim Pater 
vester, qui in ceelís est. Nec 
vocémini magístri: quia Ma- 
gíster vester unus est, Chris- 
tus. Qui major est vestrum, 
erit miníster vester. Qui au- 
tem se exaltáverit, humiliá- 
bitur: et qui se humiliáve- 
rit, exaltátibur. 


Offertórium. Ps. 50, 3. — 
Miserére mei, Dómine, se- 
cúndum magnam misericór- 
iniquitátem meam. 


Secréta.—Sanctificatiónem 
tuam nobis, Dómine, his 
mystériis operáre placátus: 
que nos et a terrénis pur- 


get vítiis, et ad ceeléstia 
dona perdúcat. Per Dóml- 
num. 


Prefacio de Cuaresma, págs. 221 y 770. 


Comunión.—Cantaré todas 
vuestras maravillas. En Vos 
me alegraré y regocijaré; 
en vuestro Nombre cantaré, 
oh Señor Altísimo. 


Poscomunión. — Para que 
seamos dignos, Señor, de los 
dones celestiales, hacednos 
siempre obedientes a vues- 
tros mandatos. Por N. S. J.. 


Commúnio. Ps. 9, 2-3. — 
Narrábo ómnia mirabllia 
tua; leetábor et exsultábo in 
te; psallam nómini tuo, Al- 
tíssime. 


Postcommúnio.—Ut sacris, 
Dómine, reddámur dign! 
munéribus: fac nos tuis, 
e semper obedíre 
mandátis. Per Dóminum... 
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ORACIÓN SOBRE EL PUEBLO 
Orémus. —Humiliáte cápita, Humillad vuestras cabe- 


ta vestra Deo.—Propitiáre, 
Dómine, supplicatiónibus 
nostris, et animárum nostrá- 
rum medére languóribus: 
ut, remissióne percépta, in 
tua semper benedictióne lae- 
témur. Per Dóminum... 


zas ante Dios.—Sed benig- 
no, Señor, a nuestras súpli- 
cas y curad las dolencias de 
nuestras almas, para que, 
una vez recibido el perdón, 
nos alegremos siempre de 
vuestra bendición. Por nues- 
tro Señor Jesucristo... 


Se dice Benedicámus Dómino en vez de Ire, Missa EST. 
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1 pueblo judío vivía en duro cautiverio. Por instigaciones 

del malvado Amán, había el rey Asuero decretado el total 
exterminio de dicho pueblo. Mardoqueo acude al Señor, y des- 
pués de esta oración, entra su sobrina Ester en el aposento del 
rey y obtiene la revocación del fatal decreto. Ester es una rele- 
vante figura de María, que intercede continuamente por nosotros. 
Vemos en el Evangelio a otra mujer, a la madre de los Após- 
toles San Juan y Santiago, que pedía para sus dos hijos los 
primeros sitios en el reino de Dios. — Estación, en Santa Cecilia. 


Directorio de la Misa. — Consúltese el de la pág. 222. 


Intróitus, Ps. 37, 22-23. — 
Ne derelinquas me, Dómine 
Deus meus, ne discédas a 
me: inténde in adjutórium 
meum, Dómine, virtus salú- 
tis mes.—Ps. Ibid. 2. Dómi- 
ne, ne in furóre tuo árguas 


introito. — No me dejéis, 
Señor Dios mío, no os apar- 
téis de mí; acudid pronto a 
socorrerme, oh Dios de mi 
salud.—Salmo. Señor, no me 
reprendáis con ira ni me co- 
rrijáis airado. Gloria.. 


me: neque in ira tua corrípias me. Y. Glória Patri. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Pópulum tuum, 
queesumus, Dómine, propí- 
tius réspice: et, quos ab es- 
cis carnálibus preecipis abs- 
tinére, a nóxiis quoque ví- 
tiis cessáre concéde. Per Dó- 
minum... 

Léctio libri Esther 13, 8- 
l1: et 15-17. In dié- 


Oración.—Os rogamos, Se- 
ñor, que miréis propicio a 
vuestro pueblo; y haced que 
aquellos a quienes mandáis 
abstenerse de los alimentos 
de carne, se abstengan tam- 
bién del vicio. Por N. S... 

Epístola. —Oró Mardoqueo 
al Señor y dijo: ¡Señor, Se- 
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ñor! ¡Rey Omnipotente! En|bus iillis: Orávit Mardo- 
vuestra mano estan todas|cheus ad Dóminum, di- 
las cosas y no hay quien |cens: Dómine, Dómine, Rex 
pueda resistir a vuestra vo-¡omnípotens, in ditióne enim 
luntad, una vez que deter-| tua cuncta sunt _pósita, et 
minasteis salvar a Israel.|non est qui possit tuæ re- 
Vos hicisteis el cielo y lajsístere voluntáti, si decréve- 
tierra y todo cuanto se con-|ris salváre Israël. Tu fecísti 
tiene en el ámbito del cielo. | cælum et terram, et quid- 
Sois Señor de todas las cosas | quid ceeli ámbitu continé- 
v no hay quien resista a, tur. Dóminus ómnium es, 
vuestra Majestad. Por eso! nec est qui resístat majestá- 
ao a 
de Abrahán, tened pieda , , z 
de vuestro pueblo, porque | rére pópuli tui, quia volunt 
nuestros enemigos quieren | NOS mimic nostri pérdere, 
perdernos y borrar vuestra | et hereditátem tuam delére. 
heredad. No desechéis la Ne a rl e 
ió j l m redemísti tibi de 
porción que Vos mismo re- qua emi : 
e 
ruegos y sed propicio con : , 
Da e ves a aaa E 
cambiad en gozo nuestro | E | 
llanto, para que alabemos, Sáudium, ut a laudé- 
mientras vivamos, vuestro a pe C i 
santo Nombre, uh Señor, y|et ne claudas ora te canen- 
no cerréis la boca de los que tium, Dómine, Deus noster. 
cantan vuestras alabanzas, Señor, Dios nuestro. 


Gradual.—Salvad, Señor, a: Graduále. Ps. 27, 9 et 1. — 
vuestro pueblo, y bendecid: Salvum fac pópulum tuum, 
a vuestra heredad. Y. A Vos,: Dómine, et bénedic heredi- 
Señor, clamé: oh Dios mío, táti tuæ. Y. Ad te, Dómine, 
no os hagáis sordo a mis clamávi: Deus meus, ne 
ruegos, no sea que quede se-|síleas a me, et ero símilis 
mejante a los que mueren. |descendéntibus in lacum. 


Hoy se dice el Tracto como el Miércoles de Ceniza, pág. 220 


Evangelio +. — Subiendo * Seq. S. Evangélii sec. 
Jesús a Jerusalén, tomó| Matthæum, 20, 17-28. — In 
aparte a sus doce discípulos | illo témpore: Ascéndens Je- 
y les dijo: Veis que subimos|sus Jerosólymam, assúmp- 
a Jerusalén, y el Hijo del|sit duódecim discípulos se- 
Hombre será entregado a los|créto, et ait illis: Ecce as- 
Príncipes de los Sacerdotes |céndimus Jerosólymam, et 
y a Jos Escribas, y le conde- |Fílius hóminis tradétur 
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sacerdótum et 
condemnábunt 


princípibus 
scribis, et 


eum morte, et tradent eum! 


géntibus ad illudéndum, et 
tlagelláandum, et crucifigén- 
dum, et tértia die resúrget. 
Tunc * accéssit ad eum ma- 
ter filiórum Zebedeei cum 


fíliis suis, adórans et petens' 


áliquid ab eo. Qui dixit ei: 
Quid vis? Ait illi: Dic ut 
sédeant hi duo fílii mei, 


unus ad déxteram tuam, et: 


unus ad sinístram in regno 
tuo. Respóndens autem Je- 
sus, dixit: Nescítis quid 
petátis. Potéstis bíbere cá- 
licem, quem ego bibitúrus 
sum? Dicunt ei: Póssumus. 
Ait illis: Cálicem quidem 
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¡harán a muerte, y le entre- 
| garan a los gentiles, para 
¡ que sea escarnecido, y azo- 
¡tado y crucificado; pero re- 
uritar al tercer día. * En- 
¡tonces la madre de los hijos 
| del Zebedeo se le acercó con 
sus hijos, adorándole y pi- 
adiéndole alguna cosa. Jesús 
le dijo: ¿Qué quieres? Ella 
i respondió: Di que estos mis 
dos hijos se sienten en tu 
reino, el uno a tu derecha 
y el otro a tu izquierda. Y 
| respondiendo Jesús, dijo: No 
sabéis lo que pedís. ¿Podéis 
beber el cáliz que Yo he de 
beber? Dícenle ellos: Pode- 
mos. Replicóles Jesús: Mi 


| LA 


| cáliz sí que lo beberéis, mas 


f 


meum bibétis: sedére autem ¡sentarse a mi derecha o a mi 
ad déxteram meam vel si-|izquierda no me correspon- 
nístram, non est meum dare|de a mí dároslo a vosotros, 
vobis, sed quibus parátum | sino a quienes está prepa- 


est a Patre meo. * Et au-) 
diéntes decem, indignáti 
sunt de duóbus frátribus. 


rado por mi Padre. * Cuan- 
do los diez discípulos oye- 
ron esto, se indignaron con- 


Jesus autem vocávit eos ad tra los dos hermanos. Pero 
se, et ait: Scitis quia prín- | Jesús los llamó a sí y les di- 


cipes géntium dominántur 
eórum: et qui majóres sunt, 
potestátem exércent in eos. 
Non ita erit inter vos: sed 
quicúmque volúerit inter 
vos major fíeri, sit vester 
miníster: et qui volúerit in- 
ter vos primus esse, erit 
vester servus. Sicut Fílius 
hóminis non venit ministrá- 
ri, sed ministráre, et dare 


jo: Sabéis que los príncipes 
de las gentes mandan en 
ellas y que los mayores ejer- 
cen poder sobre ellos. No 
será así entre vosotros, sino 
que el que entre vosotros 
quiera ser el mayor, sea 
vuestro criado. Y el que en- 
tre vosotros quiera ser el 
primero, sea vuestro escla- 
vo. De la misma manera que 


A ez | R `; 
ánimam suam, redemptió-¡ e] Hijo del hombre no vino 


nem pro multis. 


a ser servido, sino a servir 


y dar su vida para redención de muchos. 


Offertórium. Ps. 24, 1-3. — 
Ad te. Dómine, levávi áni- 


ss — A Vos, Senor 
levante : Dios mío, 
¡levante mi alma; Dios ; 
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en Vos confío, no sea con- 
tundido ni se burlen de mí 
mis enemigos; pues quienes 
en Vos esperan, no quedan 
uvergonzados. 


TIEMPO DE 


Secreta. — Mirad, Señor, 
propicio, la Hostia que os 
ofrecemos, y romped la ata- 
dura de nuestros pecados, 
por esta mutua comunica- 
ción. Por N. S. J. C... 
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mam meam: Deus meus, in 
te confido, non erubéscam: 
neque irrídeant me inimici 
mei: étenim univérsi qui te 
exspéctant non confundén- 
tur, 


Secróta.—Hóstias, Dómine, 
quas tibi offérimus, propÍ- 
tius réspice: et per hæc 
sancta commércia, víncula 
peccatórum nostrórum ab- 
sólve. Per Dóminum... 


Prefacio de Cuaresma, págs. 221 y 770. 


Comunión. — El Señor es 
justo y ama la justicia; su 
rostro mira la equidad. 


Poocomunión.—Una vez re- 
cibidos los sacramentos, oh 
Señor, os rogamos que va- 
yamos en aumento en frutos 
de eterna redención. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Commúnio. Ps. 10, 8.—Jus- 
tus Dóminus, et justítiam 
diléxlt: æquitátem vidiít 
vultus ejus. 


Postcommúnio. — Sumptis, 
Dómine, sacraméntis: ad 
redemptiónis ætérnæ, quæ- 
sumus, proficiámus aug- 
méntum. Per Dóminum... 


ORACIÓN SOBRE EL PUEBLO 


Humillad vuestras cabe- 
zas ante Dios. -— ¡Oh Dios! 
que amáis y reparáis la ino- 
cencia: llevad a Vos los co- 
razones de vuestros siervos, 
para que, encendidos en el 
fervor del divino Espiritu, 
sean constantes en la fe ein- 
cansables en las obras. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Orémus.—Humiliáte cápita 
ta vestra Deo.—Deus, inno- 
céntise restitútor et amátor, 
dírige ad te tuórum corda 
servórum: ut, spíritus tul 
fervóre concépto, et in fide 
inveniántur stábiles, et in 
ópere efficáces. Per Dómi- 
num... 


Se dice Benedicámus Dómino en vez de Ira, MISSA EST. 


JUEVES DE LA SEGUNDA SEMANA DE CUARESMA 


L e Epístola y l Evangelio son como las dos columnas centra- 
les de lan partes variables de la Misa. En una y otro encon- 
tramos hoy un significativo contraste. En el Evangelio vemos al 
que confía sólo en sí mismo, en sus fuerzas, ingenio, riquezas; 
y en la Epístola, al que en todas sus cosas confía en Dion. ¡Qué 
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diferencia entre ambos! Cuando se fía sólo de los hombres, tan- 
to en el campo social como político, económico o militar, se 
termina on el desastre, a pesar de las aparatosas prosperidados 
momentáneas que se obtengan. Cuando se fía en Dios, dl tér- 
mino será siempre glorioso para nosotros, no obstante las eon- 
trariedades que encontremos. Estudiemos el Evangelio de este 
día. ¿Cómo acabaron las riquezas, prosperidades y placeres del 
mal rico? Y ¿qué fin tuvo el pobre Lázaro? ¿Dónde está ahera 
el epulón? Saquemos por consecuencia escuchar y seguir ls 
enseñanzas de los Representantes de Dios en este mundo, a fin 
de que después no tengamos que llorar irremediablemente nues- 
a eterna desgracia. — Estación, en Santa Marta de allende el 
er. 


Directorio de la Misa. — Consúlteso el de la pág. 222. 


Intróltus, Ps. 69, 2-3. —|  Inmtroite.—Venid, Dios mío, 
Deus, in adjutórium meum en mi socorro y apresuraos 
inténde: Dómine, ad adju-|a ayudarme; confundidos y 
vándum me festína. confun-|avergonzados sean mis ene- 
dántur et revereántur ini-; migos que buscan mi vida. 
míci mel, quí queerunt áni-; Salmo. Sean rechazados y 
mam meam. — Ps. Ibid. 4. 8Vergonzados quienes me 
Avertántur retrórsum eti; quieran mal. Gloria... 
erubéscant: qui cógitant mihi mala. Y. Glória Patri. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Preesta nobis, 
quésumus, Dómine, auxí- 
lium grátise tuse: ut jejú- 
niis et oratiónibus conve- 
niénter inténti, liberémur 
ab hóstibus mentis et cór- 
poris. Per Dóminum... 


Léctio Jeremíæ Prophétæ, 
17, 5-10.—ĦHæc dicit Dómi- 
nus Deus: maledictus ho- 
mo, qui confidit in hómine, 
et ponit carnem bráchium 
suum, et a Dómino recédit 
cor ejus. Erit enim quasi 
myrícse in desérto el non 
vidébit cum vénerlt bonum: 
sed habitábit in siccitáte in 
desérto, in terra salsúginis 
ct Inhabitábili. Bcnedíctus 


Oración. —Os rogamos, Se- 
ñor, que nos deis el auxilio 
de vuestra gracia, para 
que practicando convenien 
temente el ayuno y la ora- 
ción, nos veamos libres de 
nuestros enemigos de alma 
y de cuerpo. Por N. S. J.C... 

Epístola. —Esto dice el Se- 
ñor Dios: Maldito el hom- 
bre que confía en otro 
hombre, y en la carne pone 
su fuerza, y aparta del Se- 
ñor su corazón. Porque será 
como desnudo arbusto en el 
| desierto, y cuando venga el 
¡bien no lo verá sino que 
habitará en sequedad, en el 
| desierto, en tierra salobre e 
inhabitable. Bienaveaturado 
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el varón que confía en el 
Señor, porque Él será su es- 
peranza. Será como árbol 
plantado junto a las aguas, 
que extiende sus raíces ha- 
cia la humedad. y no temerá 
cuando venga el estío. Será 
verde su hoja y no estará 
cuidadoso en tiempo de se- 
quía ni dejará nunca de dar 
ívuto. Perverso es el corazón 
de todos e impenetrable: 
¿quién podrá conocerlo? Yo 
soy el Señor que escudriña 
el corazón. y examina sus 
afectos: que doy a cada uno 
según el fruto de sus pen- 
samientos: esto dice el Señor 
Omnipotente. 


Gradual. — Sed propicio, 
Señor, con nuestros peca- 
dos, para que nunca digan 
las gentes: ¿dónde está su 
Dios? Y. Ayudadnos, Señor, 
Salvador nuestro, y librad- 
nos por el honor de vuestro 
nombre, oh Señor. 


Evangelio +. — Dijo Jesús 
a los Fariseos: Había un 
hombre que se vestía de 
púrpura y Jino finísimo, y 
celebraba cada día espléndi- 
dos banquetes. Había tam- 
bién un mendigo llamado 
Lázaro, que yacía, lleno de 
úlceras, a la puerta del rico, 
deseando hartarse de las mi- 
gajas que caían de su mesa, 
y nadie se las daba. Mas los 
perros venían y le lamían 
las llagas. Y aconteció que, 
al morir el mendigo, lo lle- 
varon los Ángeles al seno de 
Abrahán. Murió también el 
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vir, qui confídit in Dómino, 
et erit Dóminus fidúcia ejus. 
Et erit quasi lignum quod 
transplantátur super aquas, 
quod ad humórem mittit ra- 
díces suas: et non timébit 
cum vénerit æstus. Et erit 
fólium ejus víride, et in tém- 
pore siccitátis non erit sol- 
lícitum, nec aliquándo dési- 
net fácere fructum. Pravum 
est cor ómnium et inscrutá- 
bile: quis cognóscet illud? 
Ego Dóminus scrutans cor, 
et probans renes: qui do 
unicuíque juxta viam suam, 
et juxta fructum adinven- 
tiónum suárum: dicit Dómi- 
nus omnipotens. 


Graduále. Ps. 78, 9 et 10. — 
Propíitus esto, Dómine, pec- 
cátis nostris, ne quando di- 
cant gentes: Ubi est Deus 
eórum? Y. Adjuva nos, Deus 
salutáris noster: et propter 


honórem nóminis tui, Dó- 
mine, líbera nos. 
FE Seg. S. Evangélii sec. 


Lucam, 16, 19-31. — In illo 
témpore: Dixit Jesus Phari- 
sexis: Homo quidam erat di- 
ves, qui induebátur púrpura 
et bysso: et epulabátur quo- 
tídie spléndide. Et erat qui- 
dam mendícus, nómine Lá- 
zarus, qui jacébat ad já- 
nuam ejus, úlcéribus plenus, 
cúpiens saturári de micis, 
que cadébant de mensa dí- 
vitis, et nemo illi dabat: sed 
et canes veniébant, et lin- 
rébant úlcera ejus. Factum 
est autem ut morerétur men- 
dícus, et portarétur ab An- 
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gelis in sinum Abrahee. Mór- rico y fue sepultado en los 
tuus est autem et dives, et| infiernos. Y cuando estaba 
sepúltus est in inférno. Ele-|en los tormentos, alzando 
vans autem óculos suos, cum!'los ojos vio de lejos a Abra- 
esset in torméntis, vidit hán y a Lázaro en su seno y 
Abraham a longe, et Láza-|levantando la voz dijo: Pa- 
rum in sinu ejus; et ipse | dre Abrahán, compadécete 
clamans, dixit: Pater Abra-|de mí y envía a Lázaro a 
ham, miserére mei, et mitte! que moje el extremo de su 
Lázarum, ut intíngat extré- dedo en agua, para que me 
mum dígiti sui in aquam,!'refresque la lengua, porque 
ut refrígeret linguam meam,! me abraso en estas llamas. 
quia crúcior in hac fiamma. | Pero Abrahán le respondió: 
Et dixit illi Abraham: Fili, Acuérdate, hijo, de que re- 
recordáre quia recepísti bo- | cibiste bienes en vida y Lá- 
na in vita tua, et Lázarus|zaro, en cambio, males; aho- 


similiter mala: nunc autem 
hic consolátur, tu vero cru- 
ciáris. Et in his ómnibus in- 


ra es aquí él consolado y tú 
atormentado. Además, en- 
tre vosotros y nosotros hay 


ter nos et vos chaos mag- extendido un abismo infran- 
num firmátum est: ut hi, qui queable para que, los que 
volunt hinc transíre ad vOS,| quisieren pasar, de aquí a 
non possint, neque inde huc| vosotros, no puedan; ni tam- 


transmeáre. Et ait: 
ergo te, pater, ut mittas eum 
in domum patris mei. Hábeo 
enim quinque fratres, ut tes- 
tétur illis, ne et ipsi véniant 
in hunc locum tormentórum. 
Et ait illi Abraham: Habent 
Móysen et prophétas: áu- 
diant illos. At ille dixit: Non, 
pater Abraham, sed si quis 
ex mórtuis Íerit ad eos, pæ- 
niténtiam agent. Ait autem 
illi: Si Móysen et prophétas 
non áudiunt, neque si quis 
ex mórtuis resurréxerit, 
credent. 


Ro0g0|¡ poco de ahí aquí. Replicó el 


rico: Te ruego, padre, que 
lo envíes a casa de mi pa- 
dre, porque tengo cinco her- 
manos, a fin de que les amo- 
neste para que no vengan 
también ellos a este lugar 
de tormentos. Y Abrahán le 
respondió: Tienen a Moisés 
y a los Profetas; que los es- 
cuchen. Pero él replicó: No, 
Padre Abrahán, mas si uno 
de los muertos fuere allá 
harán penitencia. Y Abra- 
hán dijo: Si a Moisés y a los 
Profetas no oyen, tampoco 


ercerán, aunque resucite alguno de los muertos. 


Offertórium Exod. 32, 11, 


Ofertorio.—Oró Moisés en 


13 et 14. —Precátus est Móy-¡ presencia del Señor, su Dios, 
ses in conspéctu Dómini Dei y dijo: ¿Por qué, Señor, os 
sui, et dixit: Quare, Dómine, | irritáis contra vuestro pue- 
irásceris in pópulo tuo? Par-|blo? Apláquese la ira de 
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vuestro corazón, acordaos 
de Abrahán, de Isaac y de 
Jacob, a quienes jurasteis 
dar una tierra que mana le- 
che y miel. Y se aplacó el 
Señor del castigo con que 
amenazara a su pueblo. 
Secreta, — Santifíquennos, 
Señor, los ayunos que a 
vuestro nombre ofrecemos, 
con el presente sacrificio, 
para que nuestra observan- 
cia haga en el alma lo que 
dice exteriormente. Por N... 
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ce ire ánimæ tuæ: memén- 
to Abraham, Isaac, et Ja- 
cob, quibus jurásti dare ter. 
ram fluéntem lac et mel 
Et placátus est Dóminus de 
malignitáte, quam dixit fá- 
cere pópulo suo. 

Secréta.—Preesénti sacrifí. 
cio, nómini tuo nos, Dómine, 
jejúnia dicáta sanctíficent: 
ut, quod observántia nostra 
profitétur extérius, intérius 
operétur efféctu. Per Dó- 
minum... 


Prefacio de Cuaresma, págs. 221 y 770. 


Comunión. — Quien come 
mi carne y bebe mi sangre 
en Mí permanece y Yo en 
él, dice el Señor. 


Poscomunión. — Que vues- 
tra gracia, Señor, no nos 
abandone, sino que nos ha- 
ga fieles servidores y nos al- 
cance siempre vuestro au- 
xilio. Por nuestro Señor 
Jesucristo... 


Commúnio, Joán. 6, 57. — 
Qui mandúcat meam car- 
nem, et bibit meum sángui- 
nem, in me manet, et ego in 
eo, dicit Dóminus. 

Postcommúnio.—Grátia tua 
nos, quíéesumus, Dómine, 
non derelínquat: quee et sa- 
cree nos déditos fáciat ser- 
vitúti, et tuam nobis opem 
semper acquírat. Per Dó- 
minum... 


ORACIÓN SOBRE EL PUEBLO 


Humillad vuestras cabe- 
zas ante Dios. — Atended, 
Señor, a vuestros siervos, y 
concededles la eterna mi- 
sericordia que os piden, a 
fin de que, cuantos se glo- 
rían de teneros por creador 
y gobernador, sean por Vos 
aunados, restaurados y cus- 
todiados. Por N. S. J.C 


Orémus.—Humiliáte cápita 
vestra Deo. — Adésto, Dó- 
mine, fámulis tuis; et per- 
pétuam benignitátem largí- 
re poscéntibus: ut iis, qui te 
auctóre et gubernatóre glo- 
riántur, et congregáta re- 
stáures, et restauráta con- 
sérves. Per Dóminum... 


Se dice Benedicámus Dómino en vez de Trr, MTSSA FST. 
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E ntre los doce hijos de Jacob, José se distinguía por su bon- 
dad y pureza de alma, por lo cual era singularmente que- 
rido de su padre. Esto despertó en el corazón de sus hermanos 
una envidia mortal, que no paró hasta desear y procurar su 
muerte. El hermoso relato de la Epístola tiene relación con la 
parábola del Evangelio; por medio de ella Jesús echa en cara 
a sus enemigos el mal comportamiento que con Él guardaban 
hasta negar su Divinidad y maquinar su muerte. Pero ¡cuántos 
males cayeron sobre los hermanos de José! y ¡cuántos males 
sobre el pueblo judío! ¡Cuántos cristianos no quieren darse por 
aludidos en las palabras de Jesús! Si no cumplen como tales, 
Dios los desechará y llamará a otros que cumplan fielmente sus 
deberes para con Él. No permitamos que otros ocupen en el 
Cielo el lugar que ha señalado Dios para nosotros. — Estación, 
en San Vidal. 


Directorio de la Misa. — Consúltese el de la pág. 222. 


Intróitus. Ps. 16, 15. introito. — Yo apareceré 
Ego autem cum jJustítia ap-|con justicia en vuestra pre- 
parébo in conspéctu tuo: |sencia; seré saciado cuando 
satiábor dum manifestábi-|se manifieste vuestra gloria. 
tur glória tua. — Ps. Ibid. 1.| Salmo. Escuchad, Señor, mi 
Exáudi, Dómine, justítiam|justo ruego, atended a mi 
meam: inténde deprecatió-|plegaria. Gloria al Padre... 
ni meæ. Y. Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Da queesumus, 
omnípotens Deus: ut, sacro 
nos purificánte jejúnio, sin- 
céris méntibus ad sancta 
ventúra fácias perveníre. 
Per Dóminum... 

Léctio. libri Génesis, 37, 6- 
22. — In diébus illis: Dixit 
Joseph frátribus suis: Audí- 
te sómnium meum quod 
vidi: Putábam nos ligáre 
manípulos in agro: et qua- 
si consúrgere manípulum 
meum, et stare, vestrósque 
manípulos  circumstántes 
adoráre manípulum meum. 
Respondérunt fratres ejus: 
Numquid rex noster eris? 


Oración. Concedednos, 
Dios Omnipotente, que, pu- 
rificados con el sagrado ayu- 
no, podamos llegar, con alma 
pura, a las fiestas que están 
por venir. Por N. S. J. C... 

Epistola.—Dijo José a sus 
hermanos: Oíd el sueño que 
he tenido: Pareciíame que es- 
tábamos atando gavillas en 
el campo y que mi ga- 
villa se tenía en pie quie- 
ta, y las vuestras en re- 
dedor la adoraban. Respon- 
dieron sus hermanos: ¿Aca- 
so vas a ser nuestro Rey? o 
¿vamos a estar sujetos a tu 
dominio? Estos suenos y 
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manifestaciones aumentaron 
la envidia y el odio. * Tuvo 
también otro sueño y se lo 
contó a sus hermanos dicien- 
do: Vi en sueños cómo el 
sol v la luna y once estre- 
llas me adoraban; lo cual 
como hubiese contado a su 
padre y hermanos, el padre 
le increpó diciendo: ¿Qué 
significa este sueño que has 
tenido? ¿acaso yo y tu ma- 
dre y tus hermanos te va- 
mos a adorar sobre la tie- 
rra? .. Por esto sus herma- 
nos le tenían envidia, mas 
su padre consideraba estas 
cosas en silencio. Y como 
estuviesen sus hermanos en 
Siauem apacentando los re- 
baños de su padre, díjolc 
Israel: Tus hermanos es- 
tán en Siquem apacentando 
las ovejas: ven, te enviaré 
a ellos: Estoy pronto, le 
respondió. Vete y mira si 
todo marcha bien para tus 
hermanos v los ganados y 
cuéntame lo que suceda. 
* Enviado desde el valle de 
Hebrón. legó a Siquem; y 
un hombre que le halló 
errante en el campo, le pre- 
guntó aué buscaba. Él le 
respondió: Busco a mis her- 
manos: indícame dónde apa- 
cientan los rebaños. Contes- 
tóle el hombre: Se marcha- 
ron de este lugar, pero les 
of decir: Vayamos a Dotain 
Caminó. pues, José en por 
de sus hermanos y los en- 
contró en Dotain. Los cua- 
les, como le hubiesen visto 
de lejos, antes que se acer- 


TIEMPO DE 


CUARESMA 


Aut subjiciémur ditión! tua? 
Hee ergo causa somnió- 
rum atque sermónum., inví. 
die et ódii fómitem minis. 
trávit. * Aliud quoque vi. 
dit sómnium, anuod narrans 
frátribus ait: Vidi per sóm- 
nium, quasi solem, et lu- 
nam. ct stellas úndecim ado- 
rére me. Quod cum patri 
suo ct frátribus retulísset, 
increpávit eum pater suus, 
et dixit: Quid sibi vult hoc 
sómnium, quod vidísti? Num 
ego et mater tua et fratres 
tui adorábimus te super ter- 
ram? Invidébant ei ígitur 
fratres sui: pater vero rem 
tácitus considerábat. Cum- 
que fratres illíus in pascén- 
dis grégibus patris mora- 
réntur in Sichen, dixit ad 
eum Israél: Fratres tui pas- 
cunt oves in Síchimis: veni, 
mittam te ad eos. Quo re- 
spondénte: Praesto sum, alt 
el: Vade, et vide si cuncta 
vróspera sint erga fratres 
tuos et pécora: et renúntia 
mihi quid agátur. * Missus 
de valle Hehron, venit in 
Sichem: invenítque eum vir 
errántem in agro, et inter- 
rogávit quid auxreret: At 
ille respóndit: Fratres meos 
queero: índica mihi ubi pas- 
cant greges. Dixítaue ci vir: 
Recessérunt de loco isto: 
audívi autem eos dicéntes: 
Fámus in Dóthain. Perréxit 
ergo Joseph post fratres 
suos, et invénit eos in Dót- 
hain. Qui cum vidÍíssent cum 
procul, ántequam  necéde- 
ret ad eos, cogitavérunt il- 
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lum occídere, et mútuo lo- 
quebántur: Ecce sommiátor 
venit: —veníte,  occidámus 
cum, et mittámus in cistér- 
nam véterem, dicemúsque: 
Fera péssima devorávit 
cum: et tunc apparébit quid 
illi prosint sómnia sua. * 
Audiens autem hoc Ruben, 
nitebátur liberáre eum de 
mánibus eórum, et dicébat: 
Non interficiátis ánimam 
ejus, nec effundátis sángui- 
nem sed projícite eum in 
cistérnam hanc, quæ est in 
solitúdine, manúsque ves- 
tras serváte innóxias: hoc 
autem dicébat, volens erí- 
pere eum de mánibus eó- 
rum, et réddere patri suo. 

Graduále. Ps. 119, 1-2. — 
Ad Dóminum cum tribulá- 
rer clamávi et exaudívit 
me. Y. Dómine., libera áni- 
mam meam a lábiis infquis, 
et a lingua dolósa. 


Hoy se dice el Tracto como el 


FE Seq. S. Evangélii sec. 
Mattheum, 21, 33-46. -— In 
illo témpore: Dixit Jesus 
turbis Judæórum, et prin- 
cípibus sacerdótum parábo- 
lam hanc: Homo erat pater- 
famílias, qui plantávit ví- 
neam, et sepem circúmdedit | 
ci, et fodit in ea tórcular, 
et eedificávit turrim et lo- 
cávit cam agricolis, et pére- 
gro proféctus est. Cum au- 
tem tempus frúctuum ap- 
propinquásset. misil servos 
suos ad agrícolas, ut accípe-' 
rent fructus ejus. Et agri- 
colee, apprehénsis servis)! 


285 


case pensaron matarle: y se 
decían unos a otros: Aquí 
viene el soñador; vamos a 
matarle y echémosle en una 
cisterna vieja, y diremos: 
una fiera salvaje le ha de- 
vorado, y entonces verá de 
qué le sirven sus sueños. * 
Pero Rubén, oyendo estas 
cosas, se esforzaba por li- 
brarle de ellos diciendo: No 
le matéis ni derraméis su 
sangre, sino arrojadle en 
este pozo que está en el de- 
sierto, y guardad inocentes 
vuestras manos. Esto decía 
queriendo librar a José de 
sus manos y devolverlo a 
su padre. 


Gradual. —Cuando me ha- 
llaba atribulado clamé al 
Señor. y me escuchó. Y. Se- 
ñor, librad mi alma de la- 
bios inicuos y de lengua 
mentirosa. 


Miércoles de Ceniza. Pág. 220. 


Evangelio *.—Propuso Je- 
sús a las turbas de los Ju- 
díos y a los Príncipes de los 
Sacerdotes esta parábola: 
Érase un padre de familias 
que plantó una viña y la 
cercó con un vallado, y ex- 
eavó en ella un lagar, edificó 
una torre. la dio en arriendo 
a unos labradores, y se mar- 
chó lejos . Llegado ya el 
tiempo de la recolección, 
envió a sus criados a los 
renteros para que percibie- 
sen el fruto de ella. Pero los 
labradores, apoderándose de 
los criados, a uno le ma- 
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taron, al otro le apedrearon. 
De nuevo envió otros cria- 
dos, más en número que los 
primeros, y les hicieron lo 
mismo. Al fin les envió a su 
hijo. diciéndose: Respetarán 
a mi hijo. Mas los labrado- 
res, al ver al hijo, se dije- 
ron para sí: Éste es el here- 
dero, vamos a matarle, y 
tendremos su heredad. Y 
cogiéndole, le echaron fue- 
ra de la viña y le mataron. 
Cuando, pues, venga el amo 
de la viña, ¿qué hará a 
aquellos labradores? Y ellos 
respondieron: Acabará con 
todos esos malos, y arren- 
dará su viña a otros labra- 
dores que le paguen su fru- 
to a tiempo. Jesús les dijo: 
¿No habéis leído nunca en 
las Escrituras: La piedra 
que desecharon los edifica- 
dores, ésa misma fue puesta 
para esquina. Esto lo hizo el 
Señor y es cosa maravillosa 
a nuestros ojos. Por tanto, 
os digo que os será arreba- 
tado el reino de Dios y dado 
a un pueblo que pague sus 
frutos. Y el que cayere so- 
bre esta piedra se hará pe- 
dazos; ella desmenuzará a 
aquel sobre el que cayere. 
Al oir estas parábolas los 
Príncipes de los Sacerdotes 
y los Fariseos, entendieron 
que hablaba de ellos, y, que- 
riendo prenderle, tuvieron 
miedo al pueblo, porque le 
tenía por profeta. 
Ofertorio.—Señor, atended 
en mi auxilio; queden con- 
fusos y avergonzados los 
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ejus, álium cecidérunt, álium 
occidérunt, álium vero la. 
pbidavérunt. Iterum misit 
álios servos plures prióri. 
bus, et fecérunt allis simf. 
liter. Novíssime autem misit 
ad eos fílium suum, dicens: 
Verebúntur fílium meum. 
Agrícole autem  vidéntes 
fílium  dixérunt intra se. 
Hic est heres, veníte, occi- 
dámus eum, et habébimus 
hereditátem ejus. Et appre- 
hénsum eum ejecérunt extra 
víneam, et occidérunt. Cum 
ergo vénerit dóminus vínez, 
quid fáciet agrícolis illis? 
Ajunt illi: Malos male per- 
det: et víneam suam locábit 
áliis agrícolis, qui reddant 
ei fructum tempóribus suis. 
Dicit illis Jesus: Numquam 
legístis in Scriptúris: Lápi- 
dem, quem reprobavérunt, 
edificántes, hic factus est in 
caput ánguli? A Dómino 
factum est istud, et est mi- 
rábile in óculis nostris. Ideo 
dico vobis, quia auferétur a 
vobis regnum Dei, et dá- 
bitur genti faciénti fructus 
ejus. Et qui cecíderit super 
lápidem istum, confringé- 
tur: super quem vero Ce- 
cíderit, cónteret eum. Et 
cum audíssent príncipes sa- 
cerdótum et pharisæi para- 
bolas ejus, cognovérunt quod 
de ipsis díceret. Et quærén- 
tes eum tenére, timuérunt 
turbas: quóniam sicut pro- 
phétam eum habébant. 
Offertórium. Ps. 39, 14 et 
15. — Dómine, in auxílium 
meum réspice: confundán- 
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tur et revereántur, qui quee- 
runt ánimam meam, ut áu- 
ferant eam: Dómine, in 
auxíliumm meum réspice. 
Secréta.—Heec in nobis sa- 
crifícia, Deus, et actióne 
permáneant, et operatióne 
firméntur. Per Dóminum... 
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que atentan contra mi vida; 
Señor, atended en mi auxi- 
lio. 

Secreta.—GQue estos sacri- 
ficios, oh Dios, permanezcan 
en nosotros con su acción y 
nos robustezcan con su vir- 
tud. Por N. $. J. C... 


Prefacio de Cuaresma, págs. 221 y 770. 


Commúnio. Ps. 11, 8.—Tu, 
et 
custódies nos a generatióne 


Dómine, servábis nos, 


hac in ætérnum. 
Postcommúnio. — Fac nos, 


quæsumus, Dómine: accépto 
pígnore salútis ætérnæ, sic 
téndere congruénter; ut ad 


eam  perveníre  possímus. 


Per Dóminum... 


Comunión. — Vos, Señor, 
nos salvaréis, y guardaréis 
desde esta generación y 
para siempre. 

Poscomunión.—Haced, Se- 
ñor, que recibiendo esta 
prenda de eterna salud, de 
tal manera caminemos que 
podamos alcanzarla. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


ORACIÓN SOBRE EL PUEBLO 


Orémus.—Humiliáte cápi- 
ta vestra Deo.—Da quæsu- 
mus, Dómine, pópulo tuo 
salútem mentis et córporis: 
ut, bonis opéribus inhserén- 
do, tuæ semper virtútis me- 
reátur protectióne deféndi. 
Per Dóminun»... 


Humillad vuestras cabe- 
zas ante Dios. — Conceded, 
Señor, a vuestro pueblo, sa- 
lud de alma y de cuerpo, 
para que, haciendo siempre 
buenas obras, merezca sel 
siempre defendido con vues- 
tro poder. Por N. $. J. C... 


Se dice Benedicámus Dómino en vez de ITE, MISSA EST. 


SÁBADO DE LA SEGUNDA SEMANA DE CUARESMA 


L a Iglesia ponía mucho empeño en instruir a los que se pre- 
paraban para recibir el santo Bautismo. La misma diligen- 
cia observaba para preparar, animar e instruir a los que, siendo 
pecadores públicos, deseaban reconciliarse con ella. Dos hom- 
bres encontramos en la Epístola y tres en el Evangelio. Esaú, 
figura del pueblo judío, que había vendido su primogenitura a 
Jacob, es representación del pueblo gentil. ¡Cuántos cristianos, 
con sus pecados, venden su derecho a la gloria del Cielo, que 
arrebatan otros con su penitencia y aborrecimiento del mal! El 
hijo pródigo es símbolo de tantos que se apartan del buen ca- 
mino, fuera del cual no encuentran sino malestar, pesar y remor- 
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dimiento. El padre que recibe al hijo arrepentido es Dios, que 
nos Hama a penitencia y nos recibe amorosamente. El hijo ma- 
vor, que se queja del recibimiento hecho a su hermano, repre- 
senta a uquellos cristianos que se quejan de la Providencia de 
Dios porque permite a veces cierta prosperidad en los malos. — 
Estación, en los Suntos Murcelino y Pedro. 
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Directorio de la Misa. — Consúltese el de la pág. 222. 


Introito.—La Ley del Se-;  Intróitus. Ps. 18, 8. — Lex 
ñor es irreprensible y con-:¡Dómini irreprehensíbilis, 
vierte las almas; el testimo- | convértens ánimas: testi- 
nio del Señor es tidedigno y|mónium Dómini fidéle, sa- 
enseña sabiduría a los pe-!piéntiam preestans párvulis, 
queñuelos.—Salmo. Los cie-|Ps. Ibíd. 2. Ceeli enárrant, 


los pregonan la gloria de 


Dios, y el firmamento anun- 
cia las obras de sus manos. 
Gloria... 


glóriam Dei: et ópera má- 
nuum ejus annúntiat firma- 
méntum. Y. Glória Patri. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración.—Os pedimos, Se- 
ñor, que nos deis el saluda- 
ble efecto de nuestros ayu- 
nos, para que la mortifica- 
ción de la carne sea ali- 
mento de nuestras almas. 
Por N. S. J. C... 

Epístola. — Dijo Rebeca a 
su hijo Jacob: He oído a tu 
padre que hablaba con tu 
hermano Esaú y le decía: 
Tráeme de lo que caces y 
guísame con ello un plato 
para que lo coma y te ben- 
diga en el Señor antes de 
que muera. Pues bien, hijo 
mío, atente a mis consejos 
y, vendo al ganado, tráeme 
los dos cabritos mejores 
para hacer con ellos, a tu 
padre, el guisado que le 
gusta, a fin de que cuando 
se lo hayas llevado y él lo 
haya comido, te bendiga an- 
tes que muera. Y él le res- 
pondió: Sabes que mi her- 


Orémus. — Da, quéesumus, 
Dómine, nostris efféctum je- 
júniis salutárem: ut casti- 
gátio carnis assúmpta, ad 
nostrárum  vegetatiónem 
tránseat animárum. Per 
Dóminum. 

Léctio libri Génesis, 27, 6- 
40. — In diébus illis: Di- 
xit Rebécca fílio suo dJa- 
cob: Audiívi patrem tuum 
loquéntem cum Esau fratre 
tuo, et dicéntem ei: Affer 
mihi de venatióne tua, et 
fac cibos, ut cómedam, et 
benedícam tibi coram Dómi- 
no ántequam móriar. Nunc 
ergo, fili mi, acquiésce con- 
síliis meis: et pergens ad 
gregem, affer mihi duos 
hædos óptimos, ut fáciam 
ex eis escas patri tuo, qui- 
bus libénter véscitur: quas 
cum intúleris, et coméderit, 
benedícat tibi priúsquam 
moriátur. Cui ille respóndit: 
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Nosti quod Esau, 
meus homo pilósus sit, et 
ego lenis: si attrectáverit me 
pater meus, et sénserit, tí- 


fratrer | 
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mano Esaú es hombre vc- 
lloso y yo lampiño: si mi 
padre me palpase y lo co- 
nociere, temo que piense 


meo ne pulet me sibi vo-¡que he ido a burlarme, y en 


luísse illúdere, et indúcam | 
super me maledictiónem pro 
benedictióne. Ad quem ma- 
ter: In me sit, ait, ista ma- 


ledíctio, fili mi: tantum audi; 


vocem meam, et pergens af- 
fer quæ dixi. Abiit, et áttu- 


lit, dedítque matri. Parávit' 


vez de bendecirme, atrai- 
ga sobre mí todas sus mal- 
diciones. Y la madre repli- 
có: Estas maldiciones cai- 
gan sobre mí, hijo mío; tú, 
oye sólo mi voz, y tráeme 
lo que he dicho. Él se fue, lo 
trajo y se lo dio a su madre. 


illa, cibos, sicut velle nóve-|Ella preparó el guisado del 
rat patrem illíus. Et vésti-|modo que sabía que gustaba 
bus Esau valde bonis, quas|a Isaac; vistióle con los ves- 
apud se habébat domi, ín-|tidos de Esaú que tenía en 
duit eum: pelliculásque hse- casa en su poder, y rodeóle 
dórum circúmdedit mánibus, ¡el cuello desnudo y las ma- 
et coli nuda protéxit. De- | nos con pieles de cabrito. 
dítque pulméntum, et panes,! Después le dio el guisado 
quos cóxerat, trádidit. Qui-!|y le entregó los panes que 
bus illátis, dixit: Pater mi! había cocido. Al llevárselo 
At ille respóndit: Audio. Jacob, dijo a su padre: ¡Pa- 
Quis es tu, fili mi? Dixítque dre mío! Y él respondió: 
Jacob: Ego sum primogéni-; Oigo. ¿Quién eres tú, hijo 
tus tuus Esau: feci sicut pree- mío? Y dijo Jacob: Yo soy 
cepisti mihi: surge, sede, et! Esaú, tu primogénito; hice 
cómede de venatióne mea, como me mandaste: leván- 
ut benedícat mihi ánima tua., tate, siéntate y come de mi 
Rursúmque Isaac ad fílium, caza para que me bendiga 
suum: Quómodo, inquit, tu alma. Replicó Isaac a su 
tam cito inveníre potuísti, ¡ hijo. ¿Cómo es que has po- 
fili mi? Qui respóndit: Vo-¡dido hallar cz-a tan pronto. 
lúntas Dei fuit, ut cito oc- | hijo mío? El cual respon- 
cúrreret mihi quod volébam. dió: Voluntad fue de Dios 
Dixftque Isaac: Accéde|que luego se me pusiese de- 
huc, ut tangam te, fili mi,¡lante lo que buscaba. 
ct probem utrum tu sis fí- Dijo entonces Isaac: Acér- 
lius meus Esau, an non. Ac- cate acá, hijo mío, para que 
céssit ille ad patrem, et pal-'te palpe y vea si tú eres mi 
páto eo, dixit Isaac: Vox'hijo Esaú o no. Él se acercó 
quidem, vox Jacob est sed | al padre, el cual, una vez 
manus, manus sunt Esau. Et!lo hubo palpado, dijo: Cier- 
non cognóvit eum, quia pi- to que la voz es de Jacob, 
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pero las manos son de Esaú. 
Y no le conoció, porque sus 
manos vellosas tenian seme- 
janza con las del mayor. Al 
bendecirle, pues, le dijo: 
¿Eres mi hijo Esaú? Res- 
pondió: Lo soy. Y él: Tráe- 
me, hijo mío, las viandas de 
tu caza, para que te ben- 
diga mi alma. Y habiéndose- 
las presentado, y comido 
Isaac, le ofreció también 
vino. Bebido el cual le dijo: 
Llégate a mí y bésame, hijo 
mío. Llegósc y le besó, y al 
momento que notó la fra- 
gancia de sus vestidos, ben- 
diciéndole le dijo: El olor 
de mi hijo es como un cam- 
po florido al que bendijo el 
Señor. Dios te dé con el ro- 
cío del cielo y la fertilidad 
de la tierra, abundancia de 
trigo y de vino. Y sírvante 
los pueblos y adórente las 
tribus. Sé señor de tus her- 
manos e inclínense ante ti 
los hijos de tu madre. Sea 
maldito el que te maldijere, 
y sea colmado de bendicio- 
nes quien te bendijere. Ape- 
nas había acabado [Isaac 
de decir estas palabras y de 
salir Jacob fuera, cuando 
llegó Esaú, y llevó a su pa- 
dre las viandas preparadas 
con la caza, diciendo: Le- 
vántate, padre mío, y come 
de la caza de tu hijo, para 
que me bendiga tu alma. Y 
díjole Isaac: Pues ¿quién 
eres tú? Y él respondió: Soy 
tu primogénito Esaú. Espan- 
tóne Isaac sobremanera y, 
asustado más de Jo que 
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lóstee manus similitúdinem 
majóris exprésserant. Bene- 
dícens ergo illl, ait: Tu es 
filius meus Esau? Respón- 
dit: Ego sum. At ille: Affer 
mihi, inquit, ctbos de vena- 
tióne tua, (li mi, ut bene- 
dicat tibi ánima mea. Quos 
cum oblátos comedisset, ób- 
tulit ei étiam vinum. Quo 
hausto, dixit ad eum: Accé- 
de ad me, et da mihi óscu- 
lum, fili mi. Accéssit, et os- 
culátus est eum. * Statím- 
que ut sensit vestimentórum 
illlus fragrántiam, benedi- 
cens illi, ait: Ecce odor fí11i 
mei sicut odor agri pleni, 
cui benedíxit Dóminus. Det 
tibi Deus de rore cæli, et 
de pinguédine terræ abun- 
dántiam fruménti et vini. 
Et sérviant tibi pópuli, et 
adórent te tribus; esto dó- 
minus fratrum tuórum, et 
incurvéntur ante te fílii ma- 
tris tuæ. Qui maledíxerit 
tibi, sit ille maledíctus: et 
qui benedíxerit tibi, bene- 
dictiónibus repleátur. Vix 
Isaac sermónem impléverat, 
et egrésso Jacob foras, venit 
Esau, coctósque de venatió- 
ne cibos íntulit patri, di- 
cens: surge, pater mi, et có- 
mede de venatióne fílii tui, 
ut benedícat mihi ánima 
tua. Dixítque ille Isaac: 
Quis enim es tu? Qui re- 
spóndit: Ego sum fílius tuus 
primogénitus Esau. Expávit 
Isaac stupóre veheménti, et 
ultra quam credi potest, ad- 
mírans, ait: Quis ígitur ille 
cst, qui dudum cnptam ve- 
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natiónem áttulit mihi et 
comédi ex ómnibus priús- 
quam tu veníres? Benedixí- 
que el, ct erit benedíctus. 

Audítis Esau s«ermónibus 
patris, irrúgitt clamóre mag- 
no, et consternátus, ait: 
Bénedic étiam et mihi, pa- 
ter mi. Qui ait: Venit ger- 
mánus tuus fraudulénter, et 
accépit benedictiónem tuam. 
At ille subjúnxit: Juste vo- 
cátum est nomen ejus Jacob: 
supplantávit enim me en ál- 
tera vice: primogénita mea 
ante tulit, et nunc secún- 
do surrípuit benedictiónem 
meam. Rursúmque ad pa- 
trem: Numquid non reser- 
vásti, ait, et mihi, benedic- 
tiónem?  Respóndit Isaac: 
Dóminum tuum illum con- 
stítui, et omnes fratres ejus 
servitúti illíus subjugávi: 
fruménto et vino stabilívi 
eum, et tibi post hæc, fili 
mi, ultra quid fáciam? Cui 
Esau; Num unam, inquit, 
tantum benedictiónem ha- 
bes, pater? Mihi quoqne ób- 
secro ut benedicas. Cumque, 
ejulátu magno fleret, motus 
Isaac, dixit ad eum: In pin- 
guédine terree, et in rore 
ceeli désuper erit benedictio 
tua. 
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se puede creer, dijo: Pues 
¿quién es el que, poco, 
me ha traído la caza que 
cogió y he comido de todo 
antes que tú vinieras? A ése 
bendije y será bendito. 

Al oir Esaú las palabras 
de su padre, bramó con 
grandes alaridos y, conster- 
nado, dijo a su padre: Ben- 
díceme también a mí, padre 
mío. Y respondió Isaac: Vi- 
no engañosamente tu her- 
mano y recibió tu bendi- 
ción. Y añadió Esaú: Con 
razón fue llamado Jacob; 
esta es la segunda vez que 
me suplanta: ya antes se al- 
zó con mi primogenitura y 
esta segunda vez me ha roba- 
do mi bendición. Dijo otra 
vez a su padre: ¿Por ventu- 
ra, para mí no has guardado 
una bendición? Respondió 
Isaac: Le he constituido se- 
ñor tuyo y he sometido a 
su servidumbre a todos sus 
hermanos; le he confirmado 
en la posesión de trigo y de 
vino, y después de esto, hijo 
mío, ¿qué podré hacerte a 
ti? A lo que Esaú respondió: 
¿Por ventura, padre, sólo 
tienes una bendición” Rué- 
gote que también a mí me 
bendigas. Y como llorase a 


gritos, conmovido Isaac, le dijo: En la fertilidad de ja 
tierra y en cl rocío del cielo más alto, estará tu bendición. 


Graduále. Ps. 91, 2-3.—-Bo- 
num est confitéri Dómino, 
ct psállere nómini tuo, Altís- 
sime. Y. Ad annuntiándum 
mane misertcórdiam tuam, 
et veritátem tuam per noc- 
tem. 


Gradual. — Bueno es ala- 
bar al Señor y cantar sal- 
mos a vuestro nombre, ¡oh 
Altísimo! Y. Para anunciar 
por la mañana vuestra mi- 
sericordia y por la noche 
vuestra verdad. 
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Evangelio +. Dijo Jesús a 
los Escribas y Fariseos esta 


parábola: Un hombre tuvo 
dos hijos: v el menor dijo 
a su padre: Padre, dame la 


parte de la herencia que me 
corresponde. Y él les repar- 
tio la herencia. No muchos 
dias después, el menor, jun- 
tando todo lo suyo, se mar- 
chó a un país muy distante 
v allí malbarató todo su cau- 
dal viviendo disolutamente. 
Y cuando lo hubo acabado 
todo, sobrevino en aquella 
región una gran hambre y 
él comenzó a padecer ne- 
cesidad. Entonces fue y se 
arrimó a uno de los ciuda- 
danos de aquella tierra, el 
cual lo envió a su granja a 
cuidar cerdos. Y él deseaba 
saciar su hambre con las 
hellotas que comían los 
puercos; mas nadie se las 
daba. 


Volviendo entonces sobre 
sí mismo, se dijo: ¡Cuántos 
criados en la casa de mi pa- 
dre tienen el pan de sobra 
v yo aquí me estoy murien- 
do de hambre! Me levan- 
laré + iré a mi padre y le 
diré: Padre, pequé contra el 
cielo y contra ti; ya no soy 
digno de ser llamado hijo 
tuyo, trátame como a uno 
de tus siervos, Y levantán- 
dose se fue a la casa de su 
padre. Cuando aún estaba 
lejos, le vio su padre y se 
movió a compasión, y acer- 
cándose a él le echó 15 bra- 
Zu: al cuello y le besó. Y 
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+ Seq. S. Evangélll sec, 
Lucam, 15, 11-32. -— In illo 
témpore: Dixit Jesus phari. 
sávis, et seribis parábolam 
istam: Homo quidam hábuit 
duos fílios: et dixit adoles- 
céntior ex illis patri: Pa- 
ter, da mihi portiónem sub- 
stántiw, que me contínglt. 
Et divísit illis substántiam. 
Et non post multos dies, con- 
grcgátis ómnibus, adolescén- 
tior fílius péregre proféctus 
est in regiónem longínquanm, 
et ibi dissipávit substántiam 
suam vivéndo luxurióse. Et 
postquam ómnia consum- 
másset, facta est fames vá- 
lida in regióne illa, ct ipse 
cœæpit egére. Et abiit, ct ad- 
hæsit uni cívium regiónis 
illíus. Et misit illum in vil- 
lam suam, ut pásceret por- 
cos. Et cupiébat implére 
ventrem suum de síliquis 
quas porci manducábant: et 
nemo illi dabat. 

In se autem revérsus, di- 
xit: Quanti mercenárii in 
domo patris mei abúndant 
pánibus, ego autem hic fame 
pérco! Surgam, et ibo ad 
patrem meum, ct dicam el: 
Pater, peccávi in cælum, et 
coram te: jam non sum díg- 
nus vocári fílius tuus: fac 
me sicut unum de mercena- 
riis tuis. Et surgens venit ad 
patrem suum. Cum autem 
adhuc longe essct, vidit il- 
lum pater ipsíus, et misceri- 
córdia motus est, et accúr- 


rens cécidit super collum 
ejus, ct osculátus est eum. 
Dixitque ei fílius: Pater, 
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peccávi in celum, et coram 
lo, jam non sum dignus vo- 
cári fílius tuus. Dixit autem 
pater ad servos suos: Cito 
proférte stolam primam, et 
indúite illum, et date ánnu- 
lum in manum ejus, et cal- 
ceaménta in pedes ejus: et 
addúcite vítulum saginátum, 
et occídite, et manducémus, 
ct cpulémur, quia hic fílius 
meus mórtuus erat, et re- 
víxit: períerat, et invéntus 
est. Et cozpérunt epulári. 


Erat autem fílius ejus sé- 
nior in agro: et cum vení- 
ret et appropinquáret dó- 


mui, audívit symphóniam 
ef chorum ct vocávit unum 
de servis, et interrogávit 


quid hæc essent. Isque di- 
xit illi: Frater tuus venit 
et occídit pater tuus ví- 
tulum saginátum, qui sal- 
vum illum recépit. Indig- 
nátus cst autem, et nolébat 
introíre. Pater crgo illius 
cgréssus, cœpit rogáre il- 
lum. At ille respóndens, di- 
xit patri suo: Ecce tot annis 
sérvio tibi, et numquam 
mandátum tuum præterívi, 
ct numquam dedísti mihi 
hædum, ut cum amícis meis 
cpulárer: sed postquam fi- 
lius tuus hic, qui devorávit 
substántiam suam cum me- 
rotrícibus, venit, occidísti 
illi vitulum saginátum. At 
ipse dixit illi: Fili, tu sem- 
per mecum es, et ómnia mea 
tua sunt: epulári autem, et 
guudére oportébat, quia fra- 
ter tuus hic mórtuus erat, et 


293 


dijo cl hijo: Padre, he pe- 
cado contra el cielo y contra 
ti; no soy digno de que me 
llames hijo. Pero el padre 
dijo a su criados: Traed 
inmediatamente el vestido 
más precioso y vestidle y 
ponedle un anillo en su ma- 
no, y calzado en sus pies. 
Traed un ternero cebado, 
matadle y comamos y cele- 
bremos un banquete: por- 
que este mi hijo estaba 
muerto y ha resucitado, es- 
taba perdido y ha sido ha- 
llado. Y comenzaron a cele- 
brar el banquete. 

Hallábase el hijo mayor 
en el campo y al acercarse 
a casa oyó la música y los 
cantos. Y llamó a uno de 
los criados y le preguntó qué 
era aquello. Y éste le res- 
pondió: Tu hermano ha ve- 
nido y tu padre ha hecho 
matar un ternero cebado, 
porque le ha recobrado sa- 
no. Él entonces se indignó 
v no quería entrar. Mas sa- 
liendo cl padre, comenzó a 
rogarle. Entonces él respon- 
dió a su padre: Hace ya tan- 
tos años que te sirvo y nun- 
ca he traspasado uno de tus 
mandamientos, y sin em- 
bargo nunca me has dado 
un cabrito para comerlo con 
mis amigos: mas cuando lle- 
ga éste tu hijo que ha gas- 
tado su hacienda con mere- 
trices, has hecho matar un 
ternero cebado. Entonces el 
padre le dijo: Hijo, tú siem- 
pre estás conmigo, y son 


tuyas todas mis cosas; pero | revíxit: 


TIEMPO DE CUARESMA 


perierat, et invén- 


es conveniente que celebre-|tus est. 


mos un banquete y nos re- 


gocijemos, porque este tu hermano estaba muerto y ha 
resucitado, estaba perdido y ha sido hallado. 


Ofertorio. — Alumbra mis 
ojos para que nunca me 
duerma en la muerte: no 
sea que diga mi enemigo: 
he podido más que él. 


Secreta. — Aplacado, Se- 
ñor, con estos sacrificios, 
conceded que no carguemos 
con los delitos ajenos y per- 
donad los propios. Por N... 


Offertórium, Ps. 12, 4-5.— 
llúmina óculos meos, ne 
unquam obdórmiam in 
morte: nequándo dicat ini- 
mícus meus: Preeválui ad- 
vérsus eum. 

Secréta. — His sacrifíciis, 
Dómine, concéde placátus: 
ut, qui própriis orámus ab- 
sólvi delíctis, non gravémur 
extérnis. Per Dóminum... 


Prefacio de Cuaresma, págs. 221 y 770. 


Comunión.—Es convenien- 
te, hijo, que te alegres, por- 
que tu hermano estaba 
muerto y ha resucitado; se 
perdió y ha sido hallado. 

Poscomunión. — La divina 
libación de vuestro Sacra- 
mento penetre, Señor, hasta 
lo íntimo de nuestros cora- 
zones y nos haga participan- 
tes de su virtud. Por N. S... 


Commúnio. Luc. 15, 32. — 
Opórtet te, fili, gaudére, 
quia frater tuus mórtuus 
fúerat, et revíxit: períerat, 
et invéntus est. 

Postcommúnio. Sacra- 
ménti tui, Dómine, divína 
libátio, penetrália nostri 
cordis infúndat: et sui nos 


partícipes poténter effíciat. 
Per Dóminum... 


ORACIÓN SOBRE EL PUEBLO 


Humillad vuestras cabe- 
zas ante Dios. — Defended, 
Señor, a vuestra familia con 
continuos favores, para que, 
pues se apoya en sola la 
esperanza de la gracia ce- 
lestial, sea protegida con la 
protección del cielo. Por N. 


Orémus.—Humiliáte cápi- 
ta vestra Deo. — Famíliam 
tuam, quésumus, Dómine, 
contínua pietáte custódi: ul 
quee in sola spe grátis cæ- 
léstis innítitur, cælésti 
étiam protectióne muniátur. 
Per Dóminum... 


Se dice Benedicámus Dómino en vez de ITE, MISSA EST. 
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uy instructivo nos son la Epístola y Evangelio de este do- 
mingo. Por una parte, la vida cristiana que hemos de 
llevar; y por otra, la lucha que hemos de sostener contra los 
enemigos de nuestra alma. La Iglesia primitiva preparaba e ins- 
truía durante este tiempo a los que iban a recibir el Bautismo. 
Nosotros también en el tiempo cuaresmal deberíamos trabajar 
por instruirnos más y más en las verdades de la Religión. En la 
Iglesia primitiva se empezaba el examen de los que habían de ser 
bautizados en la noche de Pascua; por esta razón se llamaba este 
domingo el de los Escrutinios, y se iba el día de hoy en proce- 
sión a la iglesia de San Lorenzo, fuera de los muros de Roma, 
para que los catecúmenos aprendiesen del santo Mártir el valor 
y fortaleza que tendrían que demostrar en profesar la fe cris- 
tiana. Aprendamos esa misma lección, observando una vida ilu- 
minada por la luz de las verdades religiosas y llena de verdad, 
de justicia y de bondad. — Estación, en San Lorenzo extramuros. 


Directorio de la Misa.—1, Domingo mayor, Doble de 1.a clase. 
2. Se omite toda conmemoración que ocurra en este día. 
3. Consúltese la pág. 86, núm. 368, y pág. 51. -- OCM. (48, II.) 


Intróitus. Ps. 24, 15-16. —¡ introito. — Mis ojos están 
Oculi mei semper ad Dómi-| siempre en el Señor, porque 
num; quia ipse evéllet de|Él librará a mis pies de 
láqueo pedes meos: réspice las asechanzas; miradme y 
in me, et miserére mei, quó-|apiadaos de mí, porque es- 
niam únicus et pauper sumj|toy solo y pobre. — Salmo. 
cgo. -— Ps. lbid. 1-2. Ad te, | A Vos, Señor, levanto mi 
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alma. Dios mío, en Vos con-|Dómine, levávi ánimam 
fío; no sea yo confundido.|meam: Deus meus, in te 
Gloria al Padre... confído, non erubéscam. Y. 
Glória Patri. 
Se repite desde el principlo hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo". 

Oración. — Mirad, Señor,| Orémus —Quæsumus, om- 
os pedimos, los deseos de|nípotens Deus, vota humí- 
los humildes y extended la|lium réspice: atque ad de- 
diestra de vuestra majes-|fensiónem nostram, déxte- 
tad para defendernos. Por|ram tuse majestátis extén- 
nuestro Señor Jesucristo...! de. Per Dóminum... 

Epístola. — Hermanos: Sed! Léct. Epístola B. Pauli 
imitadores de Dios como hi-  Apóst. ad Ephésios, 5, 1-9. 
jos muy amados; y caminad | Fratres: Estóte imitatóres 
en su amor, así como Cristo! Dei, sicut fílii caríssimi: et 
nos amó y se ofreció a Dios' ambuláte in dilectióne, sic- 
en oblación y hostia de sua-|ut et Christus diléxit nos, 
vísimo olor. Por tanto la tor- et trádidit semetípsum pro 
nicación o avaricia, que ni!nobis oblatiónem, et hós- 
siquiera pueda decirse que|tiam Deo in odórem suavi- 
lo hay entre vosotros,|tátis. Fornicátio autem, et 
cual conviene a los santos;|omnis immundítia, aut ava- 
ni palabras torpes ni necias; | rítia, nec nominétur in vo- 
ni chocarrerías, ni bufona- | bis, sicut decet sanctos: aut 
das, cosas estas que desdi-|turpitúdo, aut stultilóquium, 
cen; sino antes bien accio-|aut scurrílitas, quee ad rem 
nes de gracias, porque|non pértinet: sed magis gra- 
tened entendido que ningún | tiárum áctio. Hoc enim sci- 
fornicario o impúdico o ava-|tóte intelligéntes, quod om- 
ro, lo cual viene a ser una|nis fornicátor, aut immún- 
idolatría, será heredero del|dus, aut avárus, quod est 
reino de Cristo y de Dios.|idolórum sérvitus, non habet 
Nadie os engañe con vanas|hereditátem in regno Christi 
palabras, porque por estas|et Dei. Nemo vos sedúcat 
cosas vino la ira de Dios so-|inánibus verbis: propter 
bre los incrédulos. No que-|hzec enim venit ira Dei in 
rais, pues, tener parte con|fílios diffidéntis. Nolíte er- 
ellos. Porque en otro tiem-|go éffici partícipes eórum. 
po erais tinieblas; mas aho-|Erátis enim aliquándo téne- 
ra sois luz en el Señor. Ca-|bre: nunc autem lux in Dó- 
minad, pues, como hijos de|mino. Ut fílii lucis ambuláte: 
la luz: los frutos de la Juz|fructus enim lucis est in 
son bondad, justicia y ver-|umni bonitáte et justítia et 
dad. veritáte. 
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Graduále. Ps. 9, 20 et 4. -— 
Exsúrge, Dómine, non pree- 
váleat homo: judicéntur 
gentes in conspéctu tuo. Y. 
In converténdo  inimícum 
meum  retórsum, Ínfirma- 
búntur et períbunt a fácic 
tua. 


Tractus. Ps. 122, 1-3. — Ad 
te levávi óculos meos, qui 
hábitas in cælis. Y. Ecce si-; 
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Gradual. — Levantaos, Se- 
ñor, para que no prevalez- 
can los hombres; sean juz- 
gadas las naciones en vises- 
tra presencia. Y. Cuando mi 
enemigo haya vuelto la eg- 
palda, será aniquilado y pe- 
recerá en vuestra presencia. 

Tracto. — A Vos, Señor, 
que vivis en los cielos, alcé 
mis ojos. Como los ojos de 
lis criados están nendienten 


cut óculi servórum in máni-|de sus señores. Y como los 
bus dominórum suórum. Y.|ojos de la criada penden de 
Et sicut óculi ancílloe inilo que le manda su señora. 
mánibus dómino suce, italasí nuestros ojos se clavan 
óculi nostri ad Dóminum en Vos, Señor y Dios nues- 


Deum nostrum, donec mise- 
reátur nostri. Y. Miserére 
nobis, Dómine, miserére no-| 
bis. 

+ Seg. S. Evangélii sec. 
Lucam, 11, 14-28. — In illo 
témpore: Erat Jesus ejí- 
ciens deemónium, et illud 
erat mutum. Et cum ejecís- 


set deemónium, locútus est 


mutus, et admiráte sunt 
turbe. Quidam autem ex 
cis dixérunt: In Beélzcbub 
príncipe dseemoniórum éjicit 
demónia. Ft álii tentántes, 
signum de cælo queerébant 
ab eo. Ipse autem ut vidit 
cogitatiónes córum, dixit eis: 
Omne regnum in seípsum 
divísum desolábitur, et do- 
mus supra domum cadet. Si 
autem et Sátanas in seípsum 
divísus est, quómodo stabit 


tro, hasta apiadaros de nos- 
otros. Piedad. Señor, pie- 
dad. 

Evangelio +. — Estaba Je- 
sús arrojando un demonio 
que era mudo. Y después 
que lo hubo arrojado, habló 
el mudo y se maravillaron 
las turbas. Pero algunos di- 
jeron: Arroja los demonios 
por arte de Beelce«bú prín- 
cipe de los demonios. Perc 
otros. para tentarle. le pe- 
dían algún prodigio del cie- 
lo. Y Jesús. viendo sus pen- 
samientos, les dijo: Todo 
reino dividido en bandos 
será destruido y toda casa 
arruinada. Pues si Satanás 
también está dividido con- 
tra sí mismo, ¿cómo subsis- 
tirá su reino? Poraue decís 
que Yo arrojo los demonios 


regnum ejus? Quia dícitis,| en nombre de Beelcebú. Y si 
in Bcélzebub me ejícere| Yo arrojo los demonios en 
deemónia. Si autem ego in|nombre de Beelcebú, ¿en el 
Beélzebub ejício deemónia: | de quién los arrojan vues- 
fílii vestri in quo ejíciunt? ‘tros hijos? Por eso ellos mis- 
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serán vuestros jueces. |Ideo ipsi júdices vestri 
sí lanzo los demonios! erunt. Porro si ín dígito 
irtud de Dios, es que elj Dei ejício diemónia, pro- 
ha llegado a|fécto pervénit in vos reg- 
vosotros. Cua un valien-| num Del. Cum fortis armá- 
te armado guarda la puerta | tus custódit átrium suum, in 
de su casa, todo cuanto po-|pace sunt ea, quee póssidet. 
see está seguro. Mas sí lle- | Sí autem fórtior eo supervé- 
gando otro más fuerte que niens vícerit cum, univérsa 
él, le vence, le arrancará to-¡ arma ejus áuferet, in quibus 
das las armas en las que'confidébat, et spólia ejus 
confiaba y distribuirá sus; distribuet. Qui non est me- 
despojos. Quien no está con- cum, contra me est: et quí 
migo está contra mí, y quien | non cóligit mecum, dispér- 
no recoge conmigo desparra-¡ git. Cum immúndus spíri- 
ma. Cuando un espíritu in- tUs exíerit de hómine, ám- 
mundo ha salido de un hom- bulat per loca inaquósa, 
bre, va por lugares áridos, {uærens réquiem: et non 
buscando reposo, y al no en- | invéniens, dicit: Revértar 
contrarlo se dice: Volveré aj in domum meam unde exí- 
la casa de donde salí. Y tor-| vi. Et cum vénerit, ínvenit 
nando a ella, la encuentra|táam scopis mundátam, et 
barrida y adornada, Enton- | 0rnátam. Tunc vadit, ct as- 
ces va y toma consigo otros|*Úmit septem álios spíritus 
siete espíritus peores que¡*ecum nequíóres se, et Ín- 
él, y entrando en ella, mo- | gréssí hábitant ibi. Et fíunt 
ran allí, y así lo postrero | novíssima hóminís ¡llíus pe- 
de aquel hombre viene a ser jóra prióribus. Factum est 
peor que lo primero, Y di-|autem, cum hæc díceret, 
ciendo Él estas cosas suce-|“xtóllens vocem quædam 
dió que una mujer de en|Múlier de turba, dixit illi: 
medio del pueblo levantó| Beátus venter quí te portá- 
la voz exclamando: ¡Bien-|Vit, et úbera, que suxísti. 
aventurado el vientre que|At ille dixit: Quinímmo 
te llevó y los pechos que¡beátí, qui áudiunt verbum 
te amamantaron! Y Él dijo: | Det, et custódiunt illud. — 
Más hienaventurados son| Credo. 
Ps ar escuchan la palabra de Dios y la practican. — 
Ofertorio. — Los manda-| Offertérium. Ps, 18, 9, 1 
¿ . , , , 0, 
e del Señor son justos| 11 et 12—Justitiæ Dómini 
d an los corazones, y|recter, lætiñcántes corda, et 
sus juicios, más dulces que judícia ejus dulcióra 
a y el panal; por ello| mel et favum: nam et ar 
guarda vuestro siervo. |vus tuus custódit ea. 
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Secróéta.—Hæc hóstia, Dó-! Secreta.—Os rogamos, Se- 
mine, quéesumus, emúndet for, que esta hostía borre 
nostra delícta: et, ad sacri-!| nuestros delitos y santífique 
fícium celebrándum, subdi- | el alma y el cuerpo de vues- 
tórum tibi córpora, mentés- ' tros súbditos, para celebrar 
que sanctíficet, Per Dómi-'este sacrificio. Por nuestro 


num... Señor Jesucristo... 
Prefacio de Cuaresma, págs. 221 y 770. 
Commúnio. Ps, 83, 4-5. —  Comunión.—El pájaro en- 


Passer íinvénit sibi domum, cuentra casa para sí y la 
et turtur nídum, ubí repó-. tórtola nido en que ponga a 
nat pullos suos, altária tua,'sus polluelos: vuestros al- 
Dómine vírtútum, Rex meus.' tares son para mí este nido, 
et Deus meus: beátí quí há-' Dios de las virtudes, Rey 
bítant ín domo tua, in sæcu-: mío, Dios mío; ¡bienaventu- 
lum séculí laudábunt te. | rado quien vive en vuestra 
casa! Siempre os alabará. 
Postcommúnio.—A cunctis Poscomanión. — Os pedi- 
nos, quésumus, Dómine,| mos, Señor, que nos libréis 
reátibus et periculis propi- [e todas las culpas y peli- 
tíátus absólve: quos tanti!gros, ya que nos hacéis par- 
mystérií tríbuis esse partí- ticipantes de tales soberanos 
cipes. Per Dóminum... | misterios. Por N. S. J. C.. 


Sie dice Benedicámus Dómino, en vez de Tre, bissa EST. 


LUNES DE LA TERCERA SEMANA DE CUARESMA 


1 martes de la semana pasada considerábemos el milagro 

que hizo el profeta Elías a favor de la viuda que no perte- 
necía al que se llamaba, y era en verdad, pueblo escogido de 
Dios. Hoy se nos refiere en la Epístola otro milagro realizado 
también en favor de otro que tampoco pertenecía a dicho pue- 
blo, Ambos milagros echa Jesús en cara a ilos judíos, como 
diciéndoles que, ya que ellos no querían creer en Ml, a pesar 
de tantos milagros como hacía, la salvación pasaría a otros 
pueblos, significando que llamaría a la fe a todas las naciones, 
porque para todos había venido a este mundo. 

Procuremos que, por nuestra mala conducta, no aparte Díos 
de nosotros su divina gracía y pidámosle que sepamos aprectar 
debidamente el gran beneficio de la fe —Extación, en San Marcos. 


Directorio de la Misa. — Consúlteso es de la pág. 222. 


Intróltus, Ps. 55, 5.—In Deo; introito. — En Dios, cuya 
laudábo verbum, in Dómino|promesa ensalzaré, en Dios 
laudábo sermónem: íin Deolconfío; no temeré lo que 
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puedan hacerme los hom- 
bres.—Salmo. Tened miseri- 
cordia de mí, oh Dios, por- 
que me pisoteó el hombre, 
me atribuló combatiendo to- 
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sperábo; non timébo quid 
fáciat mihi homo.—Ps. Ibid. 
2. Miserére mei, Deus, quó- 
niam conculcávit me homo: 


Itota die bellans tribulávit 


do el día contra mí. Gloria....me. Y. Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. —Os rogamos, Se- 
ñor, que infundáis benigno 
en atuestros corazones vues- 
ira gracia; para que, como 
nos abstenemos de carnes, 
así también nos apartemos 
de todo dañoso exceso. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Epístola. — Naamán, gene- 
ral del ejército del Rey de 
Siria, gozaba de gran con- 
sideración y estima ante su 
amo, porque el Señor había 
salvado por él a la Siria y 
era un varón valeroso y ri- 
co, aunque leproso. Ciertos 
ladrones de Siria habían lle- 
vado cautiva de la tierra de 
Israel una muchacha que 
servía a la mujer de Naa- 
mán, la cual dijo a su se- 
nora: Ojalá que mi amo hu- 
biese ido a ver al Profeta 
que está en Samaria: cierto 
que le hubiese curado de la 
lepra que tiene. En éstas, 
Naamán entró a ver a su se- 
nor y dióle cuenta, diciendo: 
Esto y esto ha dicho una jo- 
ven de Israel. Y le dijo el 
Rey de Siria: Vete, que yo 
escribiré una carta al rey de 
Israel. Habiendo, pues, mar- 
chado y llevado diez talen- 
tos de plata y seis mil mo- 
nedas de oro, y diez mudas 


Orémus.—Córdibus nostris, 
quéesumus, Dómine, grátiam 
tuam benignus infúnde: ut, 
sicut ab escis carnálibus 
abstinémus; ita sensus quo- 
que nostros a nóxiis retra- 
hámus excéssibus. Per Dó- 
minum... 


Léctio libri Regum, 4. , 5, 
1-15.—In diébus illis; Náa- 
man princeps milítis regis 
Syrise, erat vir magnus apud 
dóminum suum, et honorá- 
tus; per illum enim dedit 
Dóminus salútem Sýriæ: 
erat autem vir fortis et di- 
ves, sed leprósus. Porro de 
Sýria egréssi fúerant latrún- 
culi, et captivam dúxerant 
de terra Israël puéllam pár- 
vulam, quæ erat in obséquio 
uxóris Náaman, quæ ait ad 
dóminam suam: Utinam 
fuísset dóminus meus ad 
prophétam, qui est in Sa- 
maría: profécto curásset 
eum a lepra quam habet. 
Ingréssus est ítaque Náa- 
man ad dóminum suum, et 
nuntiávit ei, dicens: Sic et 
sic locúta est puélla de terra 
Israél. Dixítque ei rex Sy- 
rise: Vade, et mittam lítte- 
ras ad regem Israël. Qui 
cum proféctus esset, et tu- 
líssct secum decem talénta 
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argénti, et sex mília áureos, | de vestidos, llevó también la 
et decem mutatória vesti- | carta para el Rey de Israel. 
mentórum,  détulit code que era de este tenor: Cuan- 
ad regem Israél in heec ver-!do hubieres recibido esta 
ba: Cum accéperis epístolam | carta, sabrás que te he en- 
hanc, scito quod míserim ad viado a Naamán, mi criado, 
te Náaman servum meum,|para que le cures de su le- 
ut cures eum a lepra sua.|pra. Cuando el rey de Israel 
Cumque legísset rex Israël| hubo leído esta carta, rasgó 
lítteras, scidit vestiménta|sus vestidos, diciendo: ¿Soy 
sua, et ait: Numquid Deus|por ventura un dios para 
ego sum, ut occídere possim,|que yo pueda dar o quitar 
et vivificáre, quia iste misit'la vida? Es que éste me ha 
ad me, ut curem hóminem enviado a decir que yo cure 
a lepra sua? Animadvértite, de la lepra a un hombre. 
et vidéte quod occasiónes! Mirad y veréis cómo anda 
queerat advérsum me. Quod | buscando pretextos contra 
cum audísset Eliséus vir Dei, mí. Sabedor Eliseo de que el 
scidísse vidélicet regem Is- rey de Israel había rasgado 
raél vestiménta sua, misit:sus vestiduras, envióle a de- 
ad eum dicens: Quare sci-'cir: ¿Por qué rasgaste tus 
dísti vestiménta tua? véniat vestidos? Que venga a mí y 
ad me, et sciat esse prophé- | sabrá que hay un profeta en 
tam in Israël. * Venit ergo; Israel. * Llegó, pues, Naa- 
Náaman cum equis, et cúr-¡mán con sus caballos y ca- 
ribus, et stetit ad óstium ¡rros, y paróse a la puerta de 
domus Eliséi: misítque ad'la casa de Eliseo: el cual le 
eum Eliséus núntium, di-¡envió un mensajero que le 
cens: Vade, et laváre sépties | dijo: Ve, y lávate siete ve- 
in Jordáne, et recípiet sani-¡ces en el Jordán y tu carne 
tátem caro tua, atque mun- recobrará la salud y queda- 
dáberis. Irátus Náaman re- rás limpio. Indignado Naa- 
cedébat, dicens: Putábam|mán, se retiraba diciendo: 
quod egrederétur ad me, et' Creía que saldría a mí, y 
stans invocáret nomen Dó- puesto en pie invocaría el 
mini Dei sui, et tángeret| nombre de su Dios y tocaría 
manu sua locum lepree, et¡con su mano el lugar de la 
curáret me. Numquid non | lepra y me curaría. ¿Acaso 
melióres sunt Abana etíno son mejores el Abana y 
Pharphar, flúvii Damásci, | el Farfar, ríos de Damasco, 
ómnibus aquis Israël, ut|que todas las aguas de Is- 
laver in eis, et munder? rael, para lavarme en ellas 
Cum ergo vertíssct se, et¡y limpiarme? Y como se vol- 
abíret indígnans, accesé-¡viese ya y retirase enojado, 
runt ad eum servi sui, et|se le acercaron sus criados y 
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le dijeron: Padre, aunque elllocúti sunt el: Pater, et si 
Profeta te hubiera mandado|rem grandem dixísset tibi 
una cosa difícil, la deberías | prophéta, certe fácere de- 
haber hecho, ¿pues cuánto!búeras: quanto magis quia 


más habiéndote dicho: lá- | 
vate y serás limpio? Fue, | 
pues, y lavóse siete veces| 
en el Jordán, según la pala- 
bra del varón de Dios, y 
volvióse su carne como la; 
de un niño, y quedó limpio. 
Y volviendo al varón de 
Dios con toda su comitiva 
le dijo: Conozco que verda- 
deramente no hay otro Dios 
en el universo sino sólo el 
Dios de Israel. 

Gradual.—Oh Dios, a Vos 
he descubierto mi vida; Vos 
pusisteis mis gemidos en 
vuestra presencia. Y. Tened 
misericordia de mí, porque 
me pisoteó el hombre; me 
atribuló combatiendo contra 
mí todo el día. 


Hoy se dice el Tracto como el 


Evangelio +. — Dijo Jesús 
a los Fariseos: Me diréis es- 
te proverbio: Médico, cúrate 
a ti mismo: cuanto hemos 
oido decir que has hecho en 
Cafarnaúm, hazlo también 
en tu patria. Pero él respon- 
dió: En verdad os digo que 
ningún profeta es recibido 
en su patria. Os digo en 
verdad que había muchas 
viudas en Israel en los días 
de Elías, cuando fue cerra- 
do el cielo por tres años y 
seis meses, siendo grande el 
hambre en toda la tierra; 
mas a ninguna de ellas fue 
enviado el profeta Elías, si- 


nunc dixit tibi: Laváre, et 
mundáberis? Descéndit, et 
lavit in Jordáne sépties, 
juxta sermónem viri Dei, et 
restitúta est caro ejus, sicut 
caro púeri párvuli, et mun- 
dátus est. Reversúsque ad 
virum Dei cum univérso co- 
mitátu suo, venit, et stetit 
coram eo, et ait: Vere scio, 
quod non sit álius Deus in 
univérsa terra, nisi tantum 
in Israël. 

Graduále. Ps. 55, 9 et 2. — 
Deus, vitam meam annun- 
tiávi tibi: posuísti lácrimas 
meas in conspéctu tuo. Y. 
Miserére mei, Dómine, quó- 
niam conculcávit me homo: 
tota die bellans tribulávit 
me. 


Miércoles de Ceniza. Pág. 220. 


*k Seq. S. Evangélii sec. 
Lucam, 4, 23-30. — In illo 
témpore: Dixit Jesus phari- 
séeis: Utique dicétis mihi 
hanc similitúdinem: Médice 
cura teípsum: quanta audí- 
vimus facta in Caphárnaum, 
fac et hic in pátria tua. Ait 
autem: Amen dico vobis, 
quia nemo prophéta accép- 
tus est in pátria sua. In ve- 
ritáte dico vobis, multæ ví- 
duæ erant in diébus Elíæ in 
Israël, quando clausum est 
cælum annis tribus, et mén- 
sibus sex, cum facta esset 
fames magna in omni terra: 
et ad nullam illárum missus 
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est Elías, nisi in Sarépta Si- 
dóniæ, ad mullerem víduam. 
Et multi leprósi erant in 
Israél sub Eliséo prophéta: 
et nemo eórum mundátus 
est nisi Náaman Syrus. Et 
repléti sunt omnes in syna- 
góga ira, heec audiéntes. Et 
surrexérunt, et ejecérunt il- 
lum extra civitátem: et du- 
xérunt illum usque ad su- 
percilium montis, super 
quem cívitas ilórum erat 
eedificáta, ut preecipitárent 
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no a una mujer viuda en 
Sarepta de Sidonia. Y mu- 
chos leprosos había en Is- 
rael en tiempo de Eliseo 
profeta, y ninguno de ellos 
fue curado sino Naamán, 
que era natural de Sirja. 
Cuantos estaban en la Si- 
nagoga se resquemaban de 
ira oyendo estas cosas. Y se 
levantaron y le echaron 
fuera de la ciudad y le lle- 
varon hasta la cumbre del 
monte sobre el que está edi- 


eum. Ipse autem tránsiens|ficada la ciudad, para des- 


per médium illórum, ibat. 
mente se marchó por entre 


Offertórium. Ps. 54, 2-3.— 
Exáudi, Deus, oratiónem 
meam, et ne despéxeris de- 
precatiónem meam: inténde 
in me, et exáudi me. 

Secréta.—Munus quod ti- 
bi, Dómine, nostree servitú- 
tis offérimus, tu salutáre 
nobis pérfice sacraméntum. 
Per Dóminum... 


peñarle. Mas él tranquila- 
ellos. 


Ofertorio.—Oíd;, Señor, mi 
oración y no  despreciéis 
mi plegaria: miradme y es- 
cuchadme. 

Secreta. — El don que en 
señal de nuestra servidum- 
bre os ofrecemos, oh Señor, 
convertidlo Vos en nuestro 
saludable Sacramento. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Prefacio de Cuaresma, págs. 221 y 770. 


Commúnio. Ps. 13, 7.—Quis 
dabit ex Sion salutáre Is- 
raél? Cum avérterit Dómi- 
nus captivitátem plebis suze, 
exultábit Jacob, et leetábi- 
tur Israél. 


Postcommúnio. — Preesta, 
queesumus, omnípotens et 
miséricors Deus: ut, «quod 


ore contíngimus, pura men- 
te capiámus. Per Dóminum. 


Comunión. — ¿Quién dará 
desde Sión la salvación a 
Israel? Cuando el Señor li- 
bre del cautiverio a su pue- 
blo, se alegrará Jacob y se 
regocijará Israel. 

Poscormunión. — Conceded- 
nos, oh Dios Omnipotente v 
Misericordioso, que reciba- 
mos con alma pura lo que 
recibimos. Por N. $. J. C... 


ORACIÓN SOBRE El. PUEBLO 


Orémus.—Humiliáte cápi-| 


Humillad vuestras cabe- 


ta vestra Deo. — Subvéniatl:as ante Dios. — Ayúdenes, 
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Señor, vuestra misericordia, | nobis, Dómine, misericórdia 
para que merezcamos ver-|tua: ut ab imminéntibus 
nos libres de los peligros de | peccatórum nostrórum perí- 


nuestra salvación que nos | culis, te mereámur prote- 


amenazan, y, librándonos;¡génte éripi, te  liberánte 
Vos, ser salvos. Por N. S...!salvári. Per Dóminum nos- 
| trum... 


Se dice Bencdicámus Dómino en vez de Ire, MISSA EST. 


MARTES DE LA TERCERA SEMANA DE CUARESMA 


D e dos clases son las obras de misericordia que necesitamos, 
y que hemos de practicar con nuestros prójimos por ser 
compuestos de alma y cuerpo: obras corporales y espirituales. 
Vemos en la Epistola que Eliseo ejercitó las primeras con la 
pobre viuda, a quien asediaban los acreedores. En el Evangelio 
se nos recomiendan. y se nos mandan, dos obras de misericordia 
espirituales, que son: corregir a quien va extraviado y perdonar 
las ofensas que hemos recibido de nuestros prójimos. Y perdo- 
nándonos Dios tantas veces nuestros pecados, hemos de saber 
perdonar también a cuantos nos ofendieren. No es difícil perdo- 
nar. En las últimas revoluciones hemos visto muchos sacerdotes 
y seglares morir perdonando, y aun besando la mano del que iba 
a fusilarlos. Esto no se hace difícil mirando a Dios y a la vida 
venidera. Jesús nos recuerda el poder de atar y desatar las con- 
ciencias que ha dado a su Iglesia, y la obligación que tenemos 
de sujetarnos a su juicio. — Estación, en Santa Pudenciana. 


Directorio de la Misa. — Consúltese el de la pág. 222. 


introito. — Yo os invoqué, 
porque me oísteis, oh Dios; 
escuchadme y prestad oído 
atento a mis palabras: guar- 
dadme como a la niña de 
vuestros ojos: amparadme 
al abrigo de vuestras alas. 
Salmo. Oíd, Señor, mis jus- 
tos ruegos, atended a mi 
plegaria. Gloria al Padre... 


Intróitus. Ps. 16, 6 et 8.— 
Ego clamávi, quóniam ex- 
audísti me, Deus: inclína 
aurem tuam, et exáudi ver- 
ba mea: custódi me, Dómi- 
ne, ut pupíllam óculi: sub 
umbra alárum tuárum pró- 
tege me.—Ps. Ibíd. 1. Exáu- 
di, Dómine, justítiam meam: 
inténde  deprecatiónem 
meam. Y. Glória Patri. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Escuchadnos, 
oh Dios Omnipotente y Mi- 
sericordioso, y concedednos 
benigno el don de una salu- 
dable abstinencia. Por N. S. 


Orémus.—Exáudi nos, om- 
nípotens et miséricors Deus: 
et continéntize salutáris pro- 
pítius nobis dona concéde, 
Per Dóminum... 


MARTES DE LA 3.* SEMANA DE CUARESMA 


Léctio libri Regum, 4, 4, 
1-7.—In diébus illis: Múlier 
queedam clamábat ad Eli- 
séum  prophétam, dicens: 
Servus tuus vir meus mór- 
tuus est, et tu nosti, quia 
servus tuus fuit timens Dó- 
minum: et ecce créditor ve- 
nit, ut tollat duos filios meos 
ad serviéndum sibi. Cui di- 
xit Eliséus: Quid vis ut fá- 
ciam tibi? Dic mihi, quid 
habes in domo tua? At illa 
respóndit: Non hábeo ancíl- 
la tua quidquam in domo 
mea, nisi parum ólei, quo 
ungar. Cui ait: Vade, pete 
mútuo ab ómnibus vicínis 
tuis vasa vácua non pauca. 
Et ingrédere, et claude ós- 
tium tuum, cum intrínsecus 
fúeris tu et fílii tui: et mitte 
inde in ómnia vasa hæc, et 
cum plena fúerint, tollens. 
Ivit ítaque múlier, et clausit 
óstium super se, et super 
fílios suos: illi offerébant 
vasa, et illa infundébat. 
Cumque plena fuíssent vasa, 
dixit ad fílium suum: Affer 
mihi adhuc vas. Et ille re- 
spóndit: Non hábeo. Stetít- 
que óleum. Venit autem illa, 
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Epístola. — Una mujer lla- 
mó al Profeta Eliseo dicien- 
do: Tu siervo, mi marido, 
ha muerto, y tú sabes que tu 
siervo fue temeroso del Se- 
ñor; pero viene el acreedor 
para llevarse a mis dos hi- 
jos y convertirlos en sus 
esclavos. Y Eliseo le dijo: 
¿Qué quieres que haga por 
ti? Dime: ¿qué tienes en 
casa? Ella respondió: Yo, tu 
sierva, no tengo en casa otra 
cosa que un poquito de acei- 
te para ungirme. Diíjole él. 
Vete y pide prestadas a tus 
vecinas muchas vasijas va- 
cías. Entra y cierra la puer- 
ta, luego que  estuviereis 
dentro tú y tus hijos: y echa 
de ese aceite en todas las 
vasijas: y cuando estuvieren 
llenas las guardarás. Fuese, 
pues. la mujer y cerróse en 
casa con sus hijos; ellos le 
presentaban las vasijas y 
ella las llenaba. Y cuando 
estuvieron llenas las vasijas 
dijo a su hijo: Trae otra 
vasija. Él respondió: No hay 
más. Entonces cesó el aceite. 
Vino, pues. ella v lo refirió 
al varón de Dios. el cual le 


et indicávit hómini Dei. Et|dijo: Anda y vende el aceite 


ille: inquit, 


óleum, 


Vade, 


vende|y paga a tu acreedor. y de 
et redde creditóri¡lo restante vive tú y tus 


tuo: tu autem et filii tui | hijos. 


vívite de réliquo. 

Graduále. Ps. 18, 13-14. — 
Ab occúltis meis munda me, 
Dómine: et ab aliénis parce 
servo tuo. Y. Si mei non 
fúerint domináti, tunc im- 
maculátus ero, et emundá- 
bor a delícto máximo. 


Gradual. — De mis culpas 
que no conozco, libradme, 
Señor. y perdonad a vues- 
tro siervo los pecados aje- 
nos. V. Si ellos no me do- 
minasen, sería ¡rreprensi- 
ble y limpio de grave pecado. 
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Evangelio .—Dijo Jesús a 
sus discípulos: Si tu herma- 
no te ofendiere, ve y corrí- 
gele a solas entre tú y él. Si 
te oyere, habrás ganado a 
tu hermano. Pero si no te 
oyere, toma contigo una o 
dos personas, para que por 
boca de dos o tres testigos 
sea firme tu palabra: Y si 
él tampoco lo oyere, díselo 
a la Iglesia. Y si a la Iglesia 
no escuchare, tenle como 
gentil y publicaro. En ver- 
dad os digo que todo aquello 
que atarais sobre la tierra, 
será atado también en el 
cielo, y todo lo que desata- 
reis sobre la tierra quedará 
también desatado en el cie- 
lo. Os digo más: que si dos 
de vosotros se reúnen so- 
bre la tierra, cualquier cosa 
que pidieren les será con- 
cedida por mi Padre que 
está en los cielos. Porque 
donde están dos o tres re- 
unidos en mi nombre, allí 
estoy Yo en medio de ellos. 
Entonces. Pedro, acercándo- 
se a Él, dijo: Señor, ¿cuán- 
tas veces deberé perdonar 
a mi hermano que pecare 
contra mí? ¿Hasta siete ve- 
ces” Jesús responde: No te 
digo hasta siete veces, sino 
hasta setenta veces siete. 


Ofertorio. — La diestra del 
Señor triunfó, la diestra 
del Señor me ensalzó. No 
moriré, sino que viviré y 
pregonaré las maravillas 
del Señor. 


Secreta, — Por este Miste- 
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E Seq. S. Evangélii sec. 
Mattheeum, 18, 15-22. — In 
illo témpore: Dixit Jesus 
discípulis suis: Si peccáverit 
in te frater tuus, vade, et 
córripe eum inter te, et ip- 
sum solum. Si te audíerit, 
lucrátus eris fratrem tuum. 
Si autem te non audíerit, ád- 
hibe tecum adhuc unum vel 
duos, ut in ore duórum vel 
trium téstium stet omne ver- 
bum. Quod si non audíerit 
eos: dic ecclésise. Si autem 
ecclésiam non audíerit: sit 
tibi sicut éthnicus et publi- 
cánus. Amen dico vobis 
queecúmque alligavéritis su- 
per terram, erunt ligáta et 
in ceelo: et quseecúmque sol- 
véritis super terram, erunt 
solúta et in ceelo. Iterum di- 
co vobis, quia si duo ex vo- 
bis consénserint super ter- 
ram, de omni re quamcúm- 
que petíerit, fiet illis a Pa- 
tre meo qui in ceelis est. Ubi 
enim sunt duo vel tres con- 
gregáti in nómine meo, ibi 
sum in médio eórum. Tunc 
accédens Petrus ad eum, di- 
xit: Dómine, quóties peccá- 
bit in me frater meus, et 
dimíttam ei? Usque sépties? 
Dicit illi Jesus: Non dico 
tibi usque sépties, sed us- 
que septuágies sépties. 


Offertórium. Ps. 117, 16 et 
17. — Déxtera Dómini fecit 
virtútem, déxtera Dómini 
exaltávit me: non móriar, 
sed vivam, et narrábo ópera 
Dómini. 

Secréta, — Per hæc véniat, 
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queesumus, Dómine, sacra-|rio, os pedimos, Señor, que 

ménta nostre redemptiónis¡venga sobre nosotros el 

efféctus: qui nos et ab hu-|efecto de vuestra redención, 

mánis rétrahat semper ex-|para que nos aparte de todo 

céssibus, et ad  salutária|exceso y nos lleve a la sal- 

dona perdúcat. Per Dóm...!vación. Por N. S. J. C... 
Prefacio de Cuaresma, págs. 221 y 770. 

Commúnio. Ps. 14, 1-2. —| Comunión.—Señor, ¿quién 
Dómine, quis habitábit inj¡morará en vuestro taber- 
tabernáculo tuo? Aut quis|náculo o quién reposará en 
requiéscet in monte sancto|vuestro santo templo? El 
tuo? Qui ingréditur sine|que anda sin mancilla y 
mácula, et operátur justí-|practica la virtud. 
tiam. 

Postcommúnio. — Sacris, Poscomunión. — Purifica- 
Dómine, mystériis expiáti: ; dos, Señor, con estos sagra- 
et véniam, queesumus, con- dos misterios, haced que 
sequámur, et grátiam. Per|consigamos el perdón y la 
Dóminum... i gracia. Por N. S. J. C.. 


ORACIÓN SOBRE EL PUEBLO 


Orémus.—Humiliáte cápi-: Humillad vuestras cabe- 
ta vestra Deo. — Tua nos,|zas ante Dios. — Defended- 
Dómine, protectióne defén-|nos, Señor, con vuestra pro- 
de: et ab omni semper ini-|tección y guardadnos siem- 
quitáte custódi. Per Dómi-|pre de todo mal. Por nues- 
num... tro Señor Jesucristo... 

Se dice Benedicámus Dómino, en vez de ITE, MISSA EST. 


MIÉRCOLES DE LA TERCERA SEMANA DE CUARESMA 


1 día de hoy podría llamarse el día de la Ley de Dios. La 

Epístola nos recuerda su promulgación sobre la montaña 
del Sinaí, entre truenos y relámpagos; y el Evangelio insiste en 
la necesidad de observarla. Los fariseos, con el pretexto de con- 
servar sus costumbres y tradiciones, prescindían de la obser- 
vancia de algunos mandamientos. Tampoco hoy faltan cristianos 
que pretenden acomodar la Ley de Dios a sus gustos y como- 
didades. Guardan los Mandamientos cuando les parece bien; 
pero dejan de observarlos por no privarse de una diversión, o 
por no tener que imponerse un sacrificio. Pero Dios no cambiará 
su Ley ni la dejará al arbitrio del humano capricho. Jesús llama 
ciegos a los que así se portan, que caen en el hoyo ellos y 
cuantos les siguen. — Estación, en San Sixto. 


Directorio de la Misa, — Consúltese el de la pág. 222. 
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Intróitus. Ps. 30, 7-8.-—Ego 
autem in Dómino sperábo: 
exsultábo et leetábor in tua 
misericórdia: quia respexís- 
ti humilitátem meam. — Ps. 
Señor, esperé; no quedaré|/Ibíd. 2. In te, Dómine, spe- 
confundido eternamente; li-|rávi, non confúndar in 
bradme por vuestra mise- «etérnum: in justítia tua lí- 
ricozdia y salvadme. Gloria!bera me, et éripe me. Y. 
a: Padre... ' Glória Patri. 


Se repite desce el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 
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Introito. — Esperaré en el 
Señor, me regocijaré y ale- | 
graré en su misericordia, 
porque ha reparado en mi 
poquedad.—Salmo. En Vos, 


Oración. Concedednos,| Orémus. — Præsta nobis, 
Señor, os pedimos que, en- | queesumus, Dómine; ut sa- 
señados con ayunos saluda-!lutáribus jejúniis erudíti, a 
bles y absteniéndonos tam-|nóxiis quoque vítiis absti- 
bién de los malos vicios,|néntes, propitiatiónem tuam 
consigamos más fácilmente |facílius impetrémus. Per 
vuestra bondad. Por N. S.|Dóminum... 

Epistola.—Esto dice el Se-|  Léctio libri Exodi, 20, 12- 
ñor Dios: Honra a tu padre|24. — Hæc dicit Dóminus 
y a tu madre, para que ten- Deus: Honóra patrem tuum 
gas vida larga sobre la tie-|et matrem tuam, ut sis lon- 


rra, en que te introducirá el 
Señor, tu Dios. No matarás. 
No fornicarás. No hurtarás. 
No dirás contra tu prójimo 
falso testimonio. No codi- 
ciarás la casa de tu prójimo, 
ni desearás su mujer, ni 
su siervo, ni su sierva, ni su 
buey, ni su asno, ni cosa al- 
guna que le pertenezca. En- 
tretanto, todo el pueblo veía 
las voces y los resplandores 
que brillaban y el sonido 
de la trompeta, y el mon- 
te humeando; y, atemoriza- 
dos y poseídos de pavor, se 
mantuvieron a lo lejos, di- 
ciendo a Moisés: Háblanos 
tu y oiremos y no nos hable 
el Señor, no sea que mura- 
mos. Y respondió Moisés al 


de 
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geevus super terram, quam 
Dóminus Deus tuus dabit 
tibi. Non occídes. Non mae- 
cháberis. Non furtum fácies. 
Non loquéris contra próxi- 
mum tuum falsum testimó- 
nium. Non concupísces do- 
mum próximi tui: nec de- 
siderábis uxórem ejus, non 
servum, non ancíllam, non 
bovem, non ásinum, nec 
ómnia, que illíus sunt. 
Cunctus autem pópulus vi- 
débat voces, et lámpades, et 
sónitum búccinse, montém- 
que fumántem: et pertérriti, 
ac pavóre concússi, stetérunt 
procul, dicéntes Móysi: Ló- 
quere tu nobis, et audiémus: 
non loquátur nobis Dómi- 
nus, ne forte moriámur. Et 
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ait Móyses ad pópulum: No-|pueblo: No temáis. El Se- 
líte timére: ut enim probá-|ñor ha venido a probaros, a 


ret vos, venit Deus, et ut 
terror illíus esset in vobis, 
ct non peccarétis. Stetítque 
pópulus de longe. Móyses 
autem accéssit ad calíginem, 
in qua erat Deus. Dixit pree- 
térea Dóminus ad Móysen: 
Heec dices fíliis Israël: Vos 
vidístis, quod de ceelo locú- 


fin de que su temor esté en 
vosotros y no pequéis. Y el 
pueblo se quedó lejos. Y 
Moisés se acercó a la obscu- 
ridad en donde estaba Dios. 
Dijo, además, el Señor a 
Moisés: Esto dirás a los hi- 
jos de Israel: Habéis visto 
que desde el cielo he habla- 


tus sim vobis. Non faciétisi¡do con vosotros. No os ha- 
deos argénteos, nec deos áu-¡réis dioses de plata, ni dio- 
reos faciétis vobis. Altáre |ses de oro. A Mí me haréis 
de terra faciétis mihi, et of-|un altar de tierra y sobre 
ferétis super eo holocáusta !él ofreceréis vuestros holo- 
et pacífica vestra, oves ves-|caustos y hostias pacíficas, 


tras et boves in omni loco, 
in quo memória fúerit nó- 
minis mei. 

Graduále. Ps. 6, 3-4.——Mi- 
serére mei, Dómine, quó- 
niam infírmus sum: sana 
me, Dómine. Y. Conturbáta 
sunt ómnia ossa mea: et 
ánima mea turbáta est valde. 


vuestras ovejas y bueyes, en 
todo lugar donde estuviere 
la memoria de mi Nombre. 

Gradual. — Apiadaos, Se- 
ñor, de mí, porque soy dé- 
bil: sanadme, Señor. Y. Has- 
ta mis huesos están contur- 
bados y mi alma tiembla 
sobremanera. 


Hoy se dice el Tracto como el Miércoles de Ceniza, pág. 220. 


+ Seg. S. Evangélii Sec. 
Matthzeum, 15, 1-20.—In il- 
lo témpore: Accessérunt ad 
Jesum ab Jerosólymis scri- 
be et pharisei, dicéntes: 
Quare discípuli tui trans- 
grediúntur traditiónem se- 
niórum? Non enim lavant 
manus suas, cum panem 
mandúcant. Ipse autem re- 
spóndens, ait illis: Quare et 
vos transgredímini mandá- 
tum Dei propter traditiónem 


Evangelio 'F. — Se acerca- 
ron a Jesús unos Escribas y 
Fariseos de Jerusalén di- 
ciendo: ¿Por qué tus discí- 
pulos quebrantan la tradi- 
ción de los antiguos? Pues 
no se lavan las manos cuan- 
do comen pan. Y Él les re- 
plicó diciendo: Y vosotros, 
¿por qué traspasáis los man- 
damientos de Dios por seguir 
vuestra tradición? Pues dijo 
Dios: Honra al padre y a la 


vestram? Nam Deus dixit: | madre. Y: Quien maldijere 
Honóra patrem et matrem.|al padre y a la madre, sea 
Et: Qui maledíxerit patri|castigado con muerte. Mas 
vel matri, morte moriátur. | vosotros decís: cualquiera 
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puede decir al padre o a la 
madre: “Todo don que yo 
ofreciere a Dios te aprove- 
chará”, y con eso no es me- 
nester honrarlos más; y 
con ello habéis hecho vano 
el mandamiento de Dios 
para seguir vuestra tradi- 
ción. ¡Hipócritas! Bien pro- 
fetizó de vosotros Isaías 
cuando dijo: Este pueblo me 
honra con los labios, mas el 
corazón lo tiene lejos de MÍ. 
En vano me honran ense- 
ñando doctrinas y preceptos 
humanos. Y habiendo con- 
vocado a sí a las gentes, les 
dijo: Oíd y entended: no 
mancha al hombre lo que 
entra en la boca, sino lo que 
de ella sale; eso es lo que le 
mancha. Entonces, llegán- 
dose sus discípulos, le dije- 
ron: ¿Sabes que los Fariseos 
se han escandalizado al oir- 
te? Mas Él les respondió: 
Toda plantación que mi Pa- 
dre celestial no haya plan- 
tado será arrancada de raíz. 
Dejadlos: son ciegos y laza- 
rillos de ciegos. Pues si un 
ciego guía a otro ciego, am- 
bos caen en el hoyo. Explí- 
canos esta parábola, le dijo 
Pedro: Y respondió Jesús: 
¿También vosotros estáis 
aun sin entender? ¿No com- 
prendéis que cuanto entra 
en la boca va al vientre y 
es echado en lugar secreto? 
Mas lo que sale de la boca, 
sale del corazón y esto es lo 
que mancha al hombre: por- 
que del corazón salen los 
pensamientos malos, los ho- 
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Vos autem dícitis: Quicúm- 
que díxerit patri vel matri: 
munus quodcúmque est ex 
me, tibi próderit: et non ho- 
noriticábit patrem suum, aut 
matrem suam: et Írritum fe- 
cistis mandátum Dei prop- 
ter traditiónem vestram. 
Hypócritee, bene prophetá- 
vit de vobis Isaías, dicens: 
Pópulus hic lábiis me ho- 
nórat: cor autem eórum 
longe est a me. Sine causa 
autem colunt me, docéntes 
doctrinas et mandáta hómi- 
num. Et convocátis ad se 
turbis, dixit eis: Audíte, et 
intellígite. Non quod intrat 
in os, coínquinat hóminem: 
sed quod procédit ex ore, 
hoc coínquinat hóminem: 
Tunc accedéntes discípuli 
ejus dixérunt ei: Scis quia 
pharis*i audíto verbo hoc, 
scandalizáti sunt? At ille 
respóndens, ait: Omnis 
plantátio quam non plantá- 
vit Pater meus cæléstis, 
eradicábitur. Sínite illos: 
cæci sunt, et duces cæcó- 
rum. Cæcus autem si caeco 
ducátum præstet, ambo in 
fóveam cadunt. Respóndens 
autem Petrus dixit ei: 
Edíssere nobis parábolam 
istam. At ille dixit: Adhuc 
et vos sine intelléctu estis? 
Non intellígitis, quia omne 
quod in os intrat, in ventrem 
vadit, et in secéssum emít- 
titur? Quæ autem procé- 
dunt de ore, de corde éxeunt, 
et ea coínquinant hóminem: 
de corde enim éxeunt cogí- 
tatiónes male, homicídia, 
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adultéria, fornicatiónes, fur- 
ta, falsa testimónia, blasphé- 
mise. Hæc sunt quee coínqui- 
nant hóminem. Non lotis 
autem mánibus manducáre 
non coínquinat hóminem. 

Offertórium. Ps. 108, 21. — 
Dómine, fac mecum mise- 
ricórdiam tuam, propter no- 
men tuum: quia suávis est 
misericórdia tua. 

Secréta.—Súscipe, quæsu- 
mus, Dómine, preces pópuli 
tui cum oblatiónibus hos- 
tiárum: et tua mystéria ce- 
lebrántes, ab ómnibus nos 
defénde perículis. Per Dó- 
minum... 
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micidios, adulterios, forni- 
caciones, hurtos, falsos tes- 
timonios, blasfemias. Estas 
cosas son las que manchan 
al hombre. Pero el comer 
sin lavarse las manos no 
mancha al hombre. 

Ofertorio. — Señor, tened 
misericordia de mí por amor 
de vuestro Nombre: porque 
es suave vuestra misericor- 
dia. 

Secreta. — Recibid, Señor, 
os rogamos, las oraciones de 
vuestro pueblo y el sacrifi- 
cio; y pues celebramos vues- 
tros misterios, defendednos 
de todo peligro. Por N. S... 


Prefacio de Cuaresma, págs. 221 y 770. 


Commúnio. Ps. 15, 10. — 
Notas mihi fecísti vias vitæ: 
adimplébis me leetítia cum 
vultu tuo, Dómine. 

Postcommúnio.—Sanctíficet 
nos, Dómine, qua pasti su- 
mus, mensa ceeléstis: et a 
cunctis erróribus expiátos, 
supérnis promissiónibus 
reddat accéptos. Per Dómi- 
num... 


Comunión. — Me hicisteis 
conocer la vida; con la vista 
de vuestra cara me llenaréis 
de alegría, Señor. 

Poscomunión.—Santifíque- 
nos, Señor, la mesa celestial 
en la que hemos sido ali- 
mentados, y, una vez puri- 
ficados de todos los errores, 
nos haga dignos de las eter- 
nas promesas. Por N. $. J... 
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Orémus.—Humiliáte cápi- 
ta vestra Deo. — Concé- 
de, quéesumus, omnipotens 
Deus: ut, qui protectiónis 
tuæ grátiam queerimus, li- 
beráti a malis ómnibus, se- 
cúra tibi mente serviámus. 
Per Dóminum... 


Humildad vuestras cabe- 
zas ante Dios. — Conceded- 
nos, os pedimos, Señor Om- 
nipotente, que, pues busca- 
mos la gracia, libres de todos 
los males, os sirvamos con 
santa paz. Por nuestro Señor 
Jesucristo... 


Se dice Benedicámus Dómino en vez de Ire, MIssa EST. 
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JUEVES DE LA TERCERA SEMANA DE CUARESMA 


ste día señala la mitad de la Cuaresma y, por tanto, la mitad 

de los ayunos cuaresmales; pero para muchos aún no ha 
indicado el principio, La Iglesia ha señalado como templo esta- 
cional el de los Santos Cosme y Damián; a estos Santos dese 
que acudamos a fin de que nos ayuden a perseverar en las pe- 
nitencias empezadas. En la Epístola se nos recuerda que Dios no 
se paga de solas palabras, sino que exigc buenas obras, o sea las 
que £l nos impone y las que exige la caridad con nuestros her- 
manos. En el Evangelio vemos Jos muchos milagros que obrabia 
Jesús y la solicitud con que deseaban su compañía los buenos 
israelitas. 

No faltan en nuestros días muchos cristianos que, en medio 
de la indiferencia y disipación que reinan por doquier, desean 
a Jesús y procuran complacerle con sus buenas obras. -- Esta- 
ción, en la iglesia de los Santos Cosme y Durmnián, 

Directorio de la Miss. — Consúltese el de la pág. 222. 


Introito.—Yo soy la salva- 
ción del pueblo, dice el Se- 


Intróitus. —- Salus pópuli 
cgo sum, dicit Dóminus: de 


ñor: en cualquier tribula- 
ción cn que clamaren a MÍ, 
les oiré y seré para siempre 
su Señor.-—Salmo. Escucha, 
pueblo mío, mi ley, presta 


oídos a las palabras de mi' 


boca. Gloria al Padre... 


quacúmque tribulatióne cla- 


máverint ad me, exáudiam 
eos: et ero illórum Dóminus 


in perpétuum. —- Pg. 77, 1. 


Atténdite, pópule meus, le- 


gem meam; inclináte aurem 
vestram in verha oris mei. 
Y. Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Oh Señor, que 
la solemnidad de vuestros 
Santos Cosme y Damián os 
ylorífique, en la cual a ellos 
les dísteis la gloria sempi- 
terna, y a nosotros, con pro- 
videncia inefable, vuestros 
auxilios. Por N. S. J. C... 

1, Epístola. — Of la voz del 
Señor que decía: Ponte a la 
ierta de la casa del Señor 
Dios, y predica allí di- 

o: Oíd la palabra del 
or, todo Judá que entras 

PA esas puertas para ado- 

ral al Señor. Esto dice el 


Orémus. -— Magnílicet te, 
Dómine, sanctórum tuórum 
Cosme ct Damiáni beáta 
sollémnitas: qua et illis gló- 
riam sempitérnam, et opem 
nobis ineffábili providéntia 
contulisti. Per Dóminum... 


Lóctlo Jeremíæ Prophétæ, 
Jer. 7, 1-7.--In diébus illis: 
Factum est verbum Dómini 
ad me, dicens: Sta in porta 
domus Dómini: et preedica 
ibi verbum istud, et dic: 
Audite verbum Dómini, om- 
nis Juda, qui ingredímini 
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per portas has, ut adorétis 
Dó- 
minus exercituum Deus Is- 


Dóminum. Hæc dicit 


raél: Bonas fácite vias ves- 


tras et stúdia vestra: et ha- 
bitábo vobíscum in loco isto. 
Nolíte confidere in verbis 
Tem- 
plum Dómini, templum Dó- 
mini, templum Dómini est. 
Quóniam si bene direxéritis 
vias vestras, et stúdia ves- 
judícium 
inter virum et próximum 
ejus, ádvenæ et pupíllo et 
víduæ non fecéritis calúm- 
niam, nec sánguinem inno- 
in loco 
hoc, et post deos aliénos non 
ambulavéritis in malum vo- 
bismetípsis: habitábo vobís- 
cum in loco isto, in terra, 


mendácii, dicéntes: 


tra; si fecéritis 


céntem effudéritis 


quam dedí pátribus vestris 
a século et usque in séecu- 
lum: ait Dóminus omnípo- 
tens. 

Graduále. Ps. 144, 15-16.— 
Oculi ómnium in te sperant, 
Dómine: et tu das illis es- 
cam in témpore opportúno. 
Y, Aperis tu manum tuam: 
et imples omne ánimal be- 
nedictióne. 

Y Seg. S. Evangélil sec. 
Lucam, 4, 38-44. — In illo 
témpore: Surgens Jesus de 
synagóga, introívit in do- 
mum Simónis: Socrus au- 
tem Simónis tenebátur mag- 
nis fébribus: et rogavérunt 
illum pro ea. Et stans su- 
per illam, imperávit febri: 
ct dimísit illam, Et continuo 
surgens, ministrábat illis. 
Cum autem sol occidísset, 
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Señor de los Ejércitos, el 
Díos de Israel: Enderezad 
vuestros caminos y vuestros 
anhelos, y habitaré con vos- 
otros en este lugar. No con- 
fiéis en palabra de mentira 
que dice: Este es el templo 
del Señor, el templo del Se- 
ñor, el templo del Señor. 
Porque si rectificáis vues- 
tros caminos y vuestras as- 
piraciones, si hiciereis jus- 
ticia entre un hombre y su 
prójimo, si no oprimiereis 
al peregrino o al huérfano, 
ni a la viuda, ni derrama- 
reis sangre inocente en este 
lugar, ni anduviereis en pos 
de dioses ajenos para mal 
de vosotros mismos, moraré 
con vosotros en este lugar, 
en la tierra que di a vues- 
tros padres por los siglos de 
los siglos. Esto es lo que 
dice el Señor Omnipotente. 


Gradual. — Los ojos de to- 
dos esperan en Vos, Señor, 
y Vos les dais la comida en 
el tiempo oportuno. Y. Abrís 
vuestra mano y llenáis a 
todo viviente de vuestra 
bendición. 

Evangelio +. — Saliendo 
Jesús de la Sinagoga, entró 
en casa de Simón. Hallábase 
la suegra de Simón con fuer- 
te calentura y le rogaron 
por ella. E inclinándose ha- 
cia ella, mandó a la fiebre, y 
la fiebre la dejó. Y ella se 
levantó al punto y les ser- 
vía. Y cuando se hubo pues- 
to el sol, todos cuantos te- 


nían enfermos con diversas 
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enfermedades, se los traían. 
Y Él, poniendo las manos 
sobre cada uno de ellos, los 
sanaba. Y de muchos salían 
los demonios gritando y di- 
ciendo: ¡Tú eres el Hijo de 
Dios! Y reprendiéndoles, no 
los dejaba hablar, porque 
sabían que Él era el Cristo. 
Y partiendo luego que ama- 
neció, se iba por un lugar 
desierto y las gentes le an- 
daban buscando y no pa- 
raron hasta encontrarle. Y 
procuraban detenerle, no 
queriendo que se alejase de 
ellos. Mas Él les dijo: Es 
menester que también en 
otras ciudades anuncie el 
reino de Dios, porque para 
esto he sido enviado. E iba 
predicando por las sinago- 
gas de Galilea. 

Ofertorio. — Me salvaréis, 
oh Señor, si caminare yo 
entre penas; y a pesar de 
mis enemigos, me defende- 
réis y me salvaréis con 
vuestro poder. 

Secreta. — En la preciosa 
muerte de vuestros justos os 
ofrecemos, oh Señor, el mis- 
mo sacrificio del que tomó 
principio todo martirio. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 
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omnes qui habébant, infír- 
mos váriis languóribus, du- 
cébant illos ad eum. At 
ille síngulis manus impó- 
nens, curábat eos. Exíbant 
autem demónia a multis, 
clamántia et dicéntia: Quia 
tu es Fílius Dei: et Ííncre- 
pans non sinébat ea loqui, 
quia sciébant ipsum esse 
Christum. Facta autem die 
egréssus ibat in desértum 
locum, et turbe requiré- 
bant eum et venérunt us- 
que ad ipsum: et detinébant 
illum ne discéderet ab eis. 
Quibus ille ait: Quia et áliis 
civitátibus opórtet me evan- 
gelizáre regnum Dei: quia 
ídeo missus sum. Et erat 
preedicans in synagógis Ga- 
lileeze. 

Offertórium. Ps. 137, 7.—-Si 
ambulávero in médio tribu- 
latiónis, vivificábis me, Dó- 
mine: et super iram inimi- 
córum meórum exténdes 
manum tuam, et salvum me 
fáciet déxtera tua. 

Secréta. — In tuórum, Dó- 
mine, pretiósa morte justó- 
rum sacrifícium illud offé- 
rimus, de quo martyrium 
sumpsit omne princípium. 
Per Dóminum... 


Prefacio de Cuaresma, págs. 221 y 770. 


Comunión. — Nos mandáis 
que cumplamos vuestros 
mandatos. ¡Ojalá que toda 
mi vida vaya encaminada a 
guardar estos vuestros pre- 
ceptos! 

Poscomunión.—Sea, Señor, 
per este sacrificio, cierta 


Commúnio. Ps. 118, 4-5. — 
Tu mandásti mandáta tua 
custodíri nimis: útinam diri- 
gántur vis mex, ad custo- 
diéndas justificatiónes tuas. 

Postcommúnio.—Sit nobis, 
Dómine, sacraménti tui cer- 
ta salvátio: que cum bea- 
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tóruin Mártyrum tuórumpnuestra salvación, que im- 
Cosme et Damiáni méritis|ploramos por los méritos de 


implorátur. Per Dóminum... 


vuestros santos Mártires 
Cosme y Damián. Por N... 


ORACIÓN SOBRE EL PUEBLO 


Orémus.—Humiliáte cápi- 
ta vestra Deo.—Subjéctum 
tibi pópulum, quéesumus, 
Dómine, propitiátio ceeléstis 
amplíficet: et tuis semper 
fáciat servíre mandátis. 
Per Dóminum... 


Humillad vuestras cabe- 
zas ante Dios.—Os rogamos, 
Señor, que vuestra miseri- 
cordia celestial dilate a 
vuestro pueblo sumiso, y le 
haga siempre obediente a 
vuestros mandatos. Por N... 


Se dice Benedicámus Dómino en vez de ITE, MISSA EST. 
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urante la Cuaresma solían ser adoctrinados en la antigie- 
dad los que se preparaban para recibir el santo Bautismo. 
Símbolo muy expresivo de este Sacramento es el hecho que 
leemos en la Epístola del día de hoy, al hacer Moisés manar 
agua viva de la dura roca. Jesús, en su coloquio con la Sama- 
ritana, nos ofrece en el Evangelio el agua viva de su gracia. 
El agua refrigera, vivifica, lava, apaga el fuego, mueve... 
¡Cuántos cristianos languidecen y están llenos de pecados y de 
pasiones porque se apartan de los santos Sacramentos, que son 
las fuentes del agua viva de la gracia! Por eso hay tanta sed 
de goces mundanales, porque no se acude al Señor. Medítense 
las palabras de Jesús a la Samaritana y que se recuerdan en la 
antífona de la Comunión. — Estación, en San Lorenzo en Lucina. 


Directorio de la Misa. — Consúltese el de la pág. 222. 


Intróitus. Ps. 85. 17.—Fac 
mecum, Dómine, signum in 
bonum: ut vídeant, qui me 
odérunt, et confundántur: 
quóniam tu, Dómine, adju- 
vísti me et consolátus es 
me. Ps. Ibíd. 1. Inclína, Dó- 
mine, aurem tuam, et exáu- 
di me: quóniam inops et 
pauper sum ego. Y. Glória 
Patri. 


introito. — Obrad, Señor, 
en favor mío un prodigio, 
para que lo vean los que 
me odian y se avergúencen. 
Porque Vos. Señor, me ayu- 
dasteis y consolasteis.—Sal- 
mo. Inclinad, Señor, vues- 
tros oídos y escuchadme, 
porque soy indigente y po- 
bre. Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 


316 TIEMPO DE CUARESMA 


Oración. —Os pedimos, Se- | Orémus. — Jejúnia nostra, 
ñor, que favorezcáis nues- | quéssumus, Dómine, benigno 
tros ayunos, para que, asíjfavóre proséquere: ut, sicut 
como ayunamos corporal-|ab aliméntis abstinémus in 
mente, también nos absten- ;¡córpore; ita a vítiis jejuné- 
gamos de vicios en el alma.| mus in mente. Per Dómi- 
Por N. S.J. C... num... 

Epistola.—Se reunieron los Léctio libri Númeri, 20, 1, 
hijos de Israel contra Moisés |3 et 6-13.—In diébus illis; 
y Aarón, y amotinados dije- | Convenérunt fílii Israël ad- 
ron: Dadnos agua que be-|vérsum Móysen et Aaron: 
bamos. Y habiendo despedi- | et versi in seditiónem, dixé- 
do a la multitud, entraron|runt: Date nobis aquam, ut 
Moisés y Aarón en el taber- | bibámus. Ingressúsque Móy- 
náculo de la alianza, se pos-|ses et Aaron. dimíssa multi- 
traron rostro por tierra y|túdine, tabernáculum foede- 
clamaron al Señor. dicien-|ris, corruérunt proni in ter- 
do: Señor Dios, oid el vo-¡ram, clamaverúntque ad 
cerío de este pueblo y abrid- | Dóminum, atque dixérunt: 
les vuestro tesoro, una fuen- | Dómine Deus. audi clamó- 
te de agua corriente, para|rem hujus pópuli, et áperi 
que, saciados. cese su mur- |eis thesáurum tuum, fontem 
muración. Y apareció sobre |aquée vivee, ut satiáti, cesset 
ellos la gloria del Señor, y |murmurátio eórum. Et ap- 
habló el Señor a Moisés y |páruit glória Dómini super 
Aarón diciendo: Toma laj¡eos. Locutúsque est Dómi- 
vara, reúne al pueblo, y tú|nus ad Móysen, dicens: Tol- 
y tu hermano Aarón hablad |le virgam, et cóngrega pó- 
a la piedra delante de ellos, | pulum, tu et Aaron frater 
y ella dará agua. Y luego |tuus, et loquímini ad petram 
que hayas sacado agua del|coram eis, et illa dabit 
peñasco, beberá toda la mul- | aquas. Cumque  edúxeris 
titud y tus animales. Tomó.|aquam de petra, bibet om- 
pues, Moisés la vara que es-|nis multitúdo, et juménta 
taba delante del Señor, co-|ejus. Tulit ígitud Móyses 
mo se lo había mandado, y|virgam, quæ erat in con- 
reunida la multitud delante: spéctu Dómini, sicut preecé- 
de la piedra, les dijo: Oíd,|perat ei, congregáta multi- 
rebeldes e incrédulos: ¿Aca- |túdine ante petram, dixítque 
so podremos sacar para vos-|eis: Audíte, rebélles et in- 
otros agua de esta piedra? |créduli: Num de petra hac 
Y habiendo Moisés levanta- | vobis aquam potérimus ejí- 
do la mano, y habiendo gol- cere? Cumque elevásset 
peado con la vara dos veces; Móyses manum, percútiens 
el peñasco, brotaron aguas!virga bis sílicem, egréssee 
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sunt aque largíssime, ita ut:2 raudales, de manera que 
pópulus bíberet, et juménta.: pudo beber cl pueblo y sus 
Dixítque Dóminus ad Móy-'ganados. Y el Señor dijo a 
sen et Aaron: Quia non cre- : Moisés y a Aarón: Pues no 
didístis mihi, ut sanctifica-:me creísteis de modo que 
non introducétis hos pópulos|y misericordioso delante de 
in terram, quam dabo eis.¡los hijos de Israel. no intro- 
Hæc est aqua contradictió-: duciréis vosotros a este pue- 
nis, ubi jurgáti sunt fílii Is-: plo en la tierra que les daré. 
raél contra Dóminum, et Esta es el “agua de la con- 
sanctificátus est in eis. 'tradicción”, en donde mur- 
muraron los hijos de Israel contra el Señor, y Él les 
manifestó su misericordia. 

Graduále. Ps. 27, 7 et 1. —; Gradual. — En Dios esperó 
In Deo sperávit cor meum,: mi corazón y fue socorrido: 
et adjútus sum: et reflóruit | y rejuveneció mi carne y le 
caro mea, et ex voluntáte|alabaré de todo corazón. Y. 
mea confitébor illi. Y. Adi A Vos, Señor, clamé, Dios 
te, Dómine, clamávi: Deus; mío, no calléis ni os apar- 
mus, ne síleas, ne discédas téis de mí. 

a me. . 


Hoy se dice el Tracto como el Miércoles de Ceniza, pág. 220. 


h Seq. S. Evangélii sec.! Evangelio 'F. — Vino Jesús 
Joánnem, 4, 5-42. — In illo:a una ciudad de Samaria 
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cerca del 


témpore: Venit Jesus in ci-: 
vitátem Samariæ, que dí-: 


citur Sichar: juxta preedium 


quod dedit Jacob Joseph fÍ- 


lio suo. Erat autem ibi fons 
Jacob. Jesus ergo fatigátus 
ex itínere, sedébat sic supra 
fontem. Hora erat quasi sex- 
ta. Venit múlier de Samaría 
hauríre aquam. Dicit ei Je- 
sus: Da mihi bíbere. (Discí- 
puli enim cjus abferant in 
civitátem, ut cibos émerent.) 
Dicit ergo ei múlier illa Sa- 
maritána: Quómodo tu, Ju- 
dæeus cum sis, bíbere a me 
poscis, quæ sum múlier Sa- 
maritána? Non enim cou- 
túntur JudÆæi Samaritánis. 


llamada Sicar. 
campo que dió Jacob a su 
'hijo José, donde estaba el 
pozo de Jacob. Jesús. pues, 
cansado del camino, se sentó 
junto al pozo. Era como la 
hora del mediodía. Vino una 
mujer de Samaría a sacar 
¡Agua. Jesús le dijo: Dame 
: de beber. (Sus discípulos ha- 
: bian ido a la ciudad a com- 
¡prar de comer.) Y aquella 
mujer samaritana le dijo: 
¿Cómo tú. siendo judío, me 
pides de beber a mí, que 
¡soy mujer samaritana? Por- 
.que los judíos no tienen 
trato con los samaritanos. 
¡Respondió Jesús y le dijo: 
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¡Si conocieres el don de 
Dios y Quién es el que te 
dice: Dame de beber, tú de 
cierto le pedirías de beber y 
él te daría agua viva! La 
mujer le dijo: Señor, no tie- 
nes con qué sacarla, y el 
pozc es hondo, ¿de dónde, 
pues, lienes agua viva? ¿Por 
ventura eres tú mayor que 
nuestro padre Jacob, el cual 
nos dio este pozo, del que 
bebió él, sus hijos y sus ga- 
nados? Jesús respondió y le 
dijo: Todo el que bebe de 
esta agua, vuelve a tener 
sed; mas el que bebiere del 
agua que Yo le diere, no 
tendrá sed nunca jamás. 
Porque el agua que Yo le 
diere será para él una fuen- 
te de agua que manará hasta 
la vida eterna. La mujer le 
dijo: Señor, dame de esa 
agua para que no tenga sed 
ni tenga que venir aquí a 
sacarla. Jesús le dijo: Ve y 
llama a tu marido y vuelve 
aquí. La mujer respondió y 
dijo: No tengo marido. Je- 
sus le dijo: Bien has dicho: 
“No tengo marido”: porque 
cinco maridos has tenido y 
el que ahora tienes no es 
marido tuyo. En eso has di- 
cho verdad. La mujer res- 
pondió: Señor, veo que eres 
profeta. Nuestros padres en 
este monte adoraron a Dios 
y vosotros decís que en Je- 
rusalén está el lugar en 
donde es preciso adorarle. 
Jesús le dijo: Mujer, crée- 
me, que llega la hora en que 
ni en ete lugar ni en Jeru- 
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Respóndit Jesus, et dixit el: 
Si scíres donum Dei, et quis 
est, qui dicit tibi: Da mihi 
bíbere: tu fórsitan petísses 
ab eo. et dedísset tibi aquam 
vivam. Dicit ei múlier: Dó- 
mine, neque in quo háu- 
rias habes, et púteus altus 
est: unde ergo habes aquam 
vivam? Numquid tu major 
es patre nosotro Jacob, qui 
dedit nobis púteum, et ipse 
ex eo bibit, et fílii ejus, et 
pécora ejus? Respóndit Je- 
sus et dixit ei: Omnis, qui 
bibit ex aqua hac, sítiet Íte- 
rum: qui autem bíberit ex 
aqua, quam ego dabo ei, non 
sítiet in setérnum: sed aqua, 
quam ego dabo ei, fiet in eo 
fons aquee saliéntis in vitam 
ætérnam. Dicit ad eum mú- 
lier: Dómine, da mihi hanc 
aquam, ut non sítiam, neque 
véniam huc hauríre. Dicit 
ei Jesus: Vade, voca virum 
tuum, et veni huc. Respón- 
dit múlier, et dixit: Non há- 
beo virum. Dicit ei Jesus: 
Bene dixísti, quia no hábeo 
virum: quinque enim viros 
habuísti, et nunc, quem ha- 
bes non est tuus vir: hoc 
vere dixísti. Dicit ei múlier: 
Dómine, vídeo, quia pro- 
phéta es tu. Patres nostri in 
monte hoc adoravérunt, et 
vos dícitis, quia Jerosólymi: 
est locus, ubi adoráre opór- 
tet. Dicit ei Jesus: Múlier, 
crede mihi, quia venit hora, 
quando neque in monte hoc, 
neque in Jerosólymis ado- 
rábitis Patrem. Vos adorátis 
quod nescítis: nos adorámus 
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quod scimus, quía salus ex 
Judéeis est. Sed venit hora, 
et nunc est, quando veri 
adoratóres adorábunt Pa- 
trem in spíritu et veritáte. 
Nam et Pater tales queerit, 
qui adórent eum. Spíritus 
est Deus: et eos, qui adó- 
rant eum, in spíritu et veri- 
táte opórtet adoráre. Dicit 
ei múlier: Scio, quia Mes- 
sías venit (qui dícitur Chris- 
tus). Cum ergo vénerit ille, 
nobis annuntiábit ómnia. 
Dicit ei Jesus. Ego sum, 
qui loquor tecum. Et conti- 
nuo venérunt discípuli ejus: 
et mirabántur, quia cum 
muliére loquebátur. Nemo 
tamen dixit: Quid quæris, 
aut quid lóqueris cum ea? 
Relíquit ergo hydriam suam 
múlier, et ábiit in civitátem, 
et dicit illis homínibus: Ve- 
níte, et vidéte hóminem, qui 
dixit mihi ómnia queecúm- 
que feci: numquid ipse est 
Christus? Exiérunt ergo de 
civitáte, et veniébant ad 
eum. Intérea rogábant eum 
discípuli, dicéntes: Rabbi, 
mandúca. Ille autem dicit 
eis: Ego cibum hábeo man- 
ducáre, quem vos nescítis. 
Dicébant ergo discípuli ad 
invicem: Numquid áliquis 
áttulit ei manducáre? Dicit 
eis Jesus: Meus cibus est, 
ut fáciam voluntátem ejus, 
qui misit me, ut perfíciam 
opus ejus. Nonne vos dícitis, 
quod adhuc quátuor menses 
sunt, et messis venit? Ecce 
dico vobis: Leváte óculos 
vestros, et vidéte regiónes, 


319 


salén adoraéis al Padre; 
vosotros adoráis lo que no 
sabéis. Nosotros adoramos lo 
que sabemos; porque la sal- 
vación viene de los judíos. 
Mas viene la hora, y es ésta, 
cuando los verdaderos ado- 
radores adorarán al Padre 
en espíritu y en verdad. 
Porque el Padre desea se- 
mejantes adoradores. Dios 
es espíritu, y es preciso que 
los que le adoren, le adoren 
en espíritu y en verdad. La 
mujer dijo: Yo sé que vie- 
ne el Mesías que se llama 
Cristo. Cuando Él viniere, 
nos declarará todas las co- 
sas. 


Jesús le dijo: Ése soy Yo, 
que ahora hablo contigo. 
Llegaron entonces los discí- 
pulos y se maravillaron de 
verle hablar con una mujer. 
Pero ninguno le dijo: ¿Qué 
preguntas o qué hablas con 
ella? Entretanto, la mujer 
dejó el cántaro y se fue a la 
ciudad y dijo a aquellos 
habitantes: Venid y ved a 
un hombre que me ha di- 
cho cuantas cosas he hecho. 
¿No será éste el Cristo? Sa- 
lieron, pues, de la ciudad 
y vinieron a Él. Entretanto 
le rogaban sus discípulos di- 
ciendo: Maestro, come. Mas 
Él les respondió: Yo tengo 
para comer un manjar que 
vosotros ignoráis. Decíanse, 
pues, entre sí los discípulos: 
¿Acaso alguien le ha traído 
de comer? Jesús les dijo: Mi 
comida es hacer la voluntad 
del que me ha enviado y 
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cumplir su encargo. ¿No de- 
cís vosotros que aún hay 
cuatro meses para la siega? 
Pues Yo os digo: Alzad los 
ojos y ved los campos cómo 
blanquean ya para la siega. 
Y el que siega recibe jornal 
y fruto de vida eterna; 
para que se gocen junta- 
mente el que siega y el que 
siembra. Porque en esto es 
verdadero el refrán: “que 
uno es el que siembra y otro 
el que siega". Yo os envié a 
segar lo que vosotros no la- 
brasteis. Otros lo labraron y 
vosotros habéis entrado en 
sus labores. Y creyeron en 
él muchos samaritanos de 
aquella ciudad, por la pala- 
bra de la mujer que ates- 
tiguaba diciendo: “Me ha 
dicho cuanto he hecho.” Y 
viniendo a Él los samarita- 
nos le rogaban que se que- 
dase con ellos. Y quedóse 
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quia albæ sunt jam ad mes- 


lsem. Et qui metit, mercé- 


dem áccipit, et cóngregat 
fructum in vitam ætérnam: 
ut, et qui séminat, simul 
gáudeat, et qui metit. In hoc 
enim est verbum verum: 
quia álius est qui séminat, 
et álius est qui metit. Ego 
misi vos métere quod vos 
non laborástis: álii labora- 
vérunt, et vos in labóres 
eórum introístis. Ex civitáte 
autem illa multi credidérunt 
in eum  Samaritanórum, 
propter verbum mulíeris tes- 
timónium perhibéntis: Quia 
dixit mihi ómnia quecúm- 
que feci. Cum veníssent ergo 
ad illum Samaritáni, roga- 
vérunt eum, ut ibi manéret. 
Et mansit ibi duos dies. Et 
multo plures credidérunt in 
eum propter sermónem ejus. 
Et mulíeri dicébant: Quia 
jam non propter tuam lo- 


allí dos días, creyendo en|quélam crédimus: ipsi enim 
Él muchos más por su Pre- | audívimus, et scimus, quia 


dicación, tanto que decían a | hic est vere Salvátor mundi. 
la mujer: Ya no creemos por! ——-—— — — ————— 


tu palabra, porque nosotros mismos hemos oído y cono- 
cido que Éste es verdaderamente el Salvador del mundo. 


Ofertorio.—Atended la voz 
de mi plegaria, Rey mío y 
Dios mío, porque a Vos os 
invocaré, Señor. 


_ Secreta.—Os rogamos, Se- 
nor, que miréis propicio los 
dones que os consagramos, 
a fin de que os sean a Vos 
agradables y para nuestra 
salvación. Por N. S, J. C... 


Offertórium. Ps. 5, 3-4. — 
Inténde voci oratiónis meæ, 
Rex meus, et Deus meus: 
quóniam ad te orábo, Dó- 
mine. 


Secréta.—Réspice, quæsu- 
mus, Dómine, propítius ad 
múnera, quæ sacrámus: ut 
tibi grata sint, et nobis sa- 
lutária semper existant. Per 
Dóminum... 


Prefacio de Cuaresma, pág. 221 y 770. 
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Commúnio. Joán. 4, 13 et 
14. — Qui bíberit aquam, 
quam ego dabo ei, dicit Dó- 
minus, fiet in eo fons aquæ 
saliéntis in vitam «etérnam. 

Postcommúnio.—Hujus nos, 
Dómine, percéptio sacra- 


ménti mundet a crímine: et 


ad cæléstia regna perdúcat. 
Per Dóminum... 
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Comunión.—Quien bebiere 
del agua que le diere, dice 
el Señor, tendrá en sí una 
fuente de agua que saltará 
hasta la vida eterna. 

Poscomunión. — La recep- 
ción de este sacramento nos 
purifique, Señor, de todo cri- 
men, y nos conduzca a los 
reinos celestiales. Por N. S. 


ORACIÓN SOBRE EL PUEBLO 


Orémus.—Humiliáte cápita 
vestra Deo. — Præsta, quæ- 
sumus, omnípotens Deus: 


ut, qui in tua protectióne 


confídimus, cuncta nobis ad- 
versántia, te adjuvánte vin- 
cámus. Per Dóminum... 


Humillad vuestras cabe- 
zas ante Dios. — Haced, oh 
Dios Omnipotente, que quie- 
nes confiamos en vuestra 
protección, venzamos con 
ella todo el mal. Por nues- 
tro Señor Jesucristo... 


Se dice Benedicámus Dómino en vez de ITE, MISSA EST. 
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p% mujeres se presentan hoy a la consideración del pueblo 
cristiano: una, inocente, vilmente calumniada y salvada por 
el profeta Daniel, inspirado por el Señor; otra, culpable, perdo- 
nada misericordiosamente por Jesucristo. En la primera se nos 
representa el valor de los mártires y de aquellos cristianos que 
están dispuestos hasta a dar su vida antes que abandonar su 
Religión. Por razón de la identidad del nombre, se ha escogido 
como iglesia estacional la de la virgen y mártir Santa Susana. 
En la mujer adúltera, que leemos en el Evangelio, son represen- 
tados los pecadores, a los cuales la Iglesia convida al perdón 
con el cambio de vida y digna recepción de los santos Sacra- 
mentos. — Estación, en Santa Susana. 


Directorio de la Misa. — Consúltese el de la pág. 222. 


Intróitus. Ps. 5, 2-3.—Ver- introito. — Oíd, Señor, mis 
ba mea áuribus pércipe,|palabras, escuchad mis rue- 
Dómine, intéllige clamórem | gos; atended a la voz de mi 
meum: inténde voci oratió-|súplica, Rey mío y Dios 
nis mese, Rex meus, et Deus |mío. Salmo. Pues a Vos 


meus.—Ps. Ibid. 4. Quóniam 
ad te orábo, Dómine: mane 
exáudies vocem meam. Y, 
Glória Patri. 


11 


acudiré, oh Señor, escuchad 
mi voz desde la manana. 
Gloria... 
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Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración.—Os rogamos, Se- 
ñor, que ños concedáis que 
se abstengan de la culpa si- 
guiendo la justicia, quienes, 
afligiendo su carne, se abs- 
tienen de comer. Por N. S. 

Epístola.—Había un varón 
que vivía en Babilonia lla- 
mado Joaquín. Éste casó con 
una mjer llamada Susa- 
na, hija de Helcías, hermo- 
sa en extremo y temerosa 
de Dios. Pues sus padres, 
que eran justos, instruye- 
ron a su hija según la ley 
de Moisés. Joaquín era muy 
rico y tenía un jardín jun- 
to a su casa; y acudían a 
él los judíos porque era él 
el más respetable de todos. 
En aquel año fueron pues- 
tos por jueces dos ancianos 
de aquellos de quienes dijo 
el Señor: la iniquidad ha 
salido de Babilonia por los 
ancianos que eran jueces y 
parecían gobernar al pueblo. 
Éstos frecuentaban la casa 
de Joaquín y acudían a 
ellos todos los que tenían 
pleitos. Al mediodía, cuando 
se iba el pueblo, entraba Su- 
sana a pasearse por el jar- 
dín de su marido. Veíanla 
a diario los viejos entrar y 
pasearse, y se encendieron 
en mal deseo hacia ella, y 
perdieron el juicio y des- 
viaron sus ojos para no mi- 
rar al cielo y no acordarse 
de sus justos juicios. Acon- 
teció, pues, que aguardando 
ocasión oportuna, entró ella, 


Orémus.—Preesta, quésu- 
mus, omnípotens Deus: ut, 
qui se, affligéndo carnem, 
ab aliméntis ábstinent, sec- 
tándo justítiam, a culpa je- 
júnent. Per Dóminum... 

Léctio Daniélis Prophétee, 
13, 1-9, 15-17, 19-30 et 33- 
62.—In diébus illis: Erat vir 
hábitans in Babylóne, et no- 
men ejus Jóachim: et accé- 
pit uxórem nómine Susán- 
nam, fíliam Helcíwe, pul- 
chram nimis, et timéntem 
Deum: paréntes enim illíus, 
cum essent justi, erudiérunt 
fíliam suam secúndum le- 
gem Móysi. Erat autem Jóa- 
chim dives valde, et erat ei 
pomárium vicínum dómui 
suse: et ad ipsum conflué- 
bant Jud&i, eo quod esset 
honorabílior ómnium. Et 
constitúti sunt de pópuło 
duo senes júdices in illo an- 
no: de quibus locútus est 
Dóminus: Quia egréssa est 
iníquitas de Babylóne a se- 
nióribus judícibus, qui vi- 
debántur régere pópulum. 
Isti frequentábant domum 
Jóachim, et veniébant ad eos 
omnes, qui habébant judí- 
cia. Cum autem pópulus re- 
vertísset per merídiem, in- 
grediebátur Susánna, et de- 
ambulábat in pomário viri 
sui. Et vidébant eam senes 
quotídie ingrediéntem, et 
deambulántem: et exarsé- 
runt in  concupiscéntiam 
ejus: et evertérunt sensum 
suum, et declinavérunt ócu- 
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los suos, ut non vidérent 
ceelum, neque recordaréntur 
judiciórum justórum. Fac- 
tum est autem, cum obser- 
várent diem aptum, ingrés- 
sa est aliquándo sicut heri 
et nudiustértius, cum duá- 
bus solis puéllis, voluítque 
lavári in pomário: æstus 
quippe erat, et non erat ibi 
quisquam, preeter duos se- 
nes abscónditos, et contem- 
plántes eam. Dixit ergo 
puéllis: Afférte mihi óleum 
et smígmata, et óstia pomá- 
rii cláudite, ut laver. Cum 
autem egrésse essent puél- 
lee, surrexérunt duo senes, 
et accurrérunt ad eam, et 
dixérunt: Ecce óstia po- 
márii clausa sunt, et nemo 
nos videt, et nos in concu- 
piscéntia tui sumus: quam 
ob rem assentíre nobis, et 
commiscére nobíscum. Quod 
si nolúeris, dicémus contra 
te testimónium, quod fúerit 
tecum júvenis, et ob hanc 
causam emíseris puéllas a te. 

Ingémuit Susánna, et ait: 
Angústise sunt mihi úndi- 
que: si enim hoc égero, mors 
mihi est: si autem non ége- 
ro, non effúgiam manus ves- 
tras. Sed mélius est mihi 
absque óÓpere incídere in 
manus vestras, quam peccá- 
re in conspéctu Dómini. Et 
exclamávit voce magna Su- 
sánna: exclamavérunt au- 
tem et senes advérsus eam. 
Et cucúrrit unus ad óstia po- 
márii, et apéruit. Cum ergo 
audíssent clamórem fámuli 
domus in pomário, irruérunt 
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según costumbre, con sólo 
dos doncellas y quiso bañar- 
se en el jardín porque hacía 
calor, y no había allí nadie 
sino aquellos dos viejos es- 
condidos que la contempla- 
ban. Dijo, pues, ella a sus 
doncellas: Traedme óleo y 
ungúentos y cerrad las 
puertas del jardín para ba- 
ñarme. Y cuando las cria- 
das hubieron salido, levan- 
táronse los dos viejes y co- 
rrieron a ella y le dijeron: 
Mira, las puertas del jardín 
están cerradas y nadie nos 
ve, y nosotros estamos cie- 
gos por ti; y así condescien- 
de con nosotros y accede a 
nuestros deseos: porque, si 
no quieres, testificaremos 
contra ti diciendo que es- 
taba contigo un muchacho 
y que por eso despachaste a 
las doncellas. 
Suspiró Susana y dijo: 
Angustias me cercan por 
doquier; porque si hiciere 
esto, tengo la muerte segu- 
ra; y si no lo hiciere, no es- 
caparé de vuestras manos. 
Pero me es mejor, no ha- 
ciéndolo, caer en vuestras 
manos, que pecar en la pre- 
sencia del Señor. Y dio Su- 
sana un fuerte grito y gri- 
taron también los ancianos 
contra ella, y corriendo el 
uno a las puertas del jardín, 
las abrió. Al oir gritos en 
el jardín, los criados de la 
casa acudieron corriendo a 
ver por el postigo qué pa- 
saba, y después que los vie- 
jos hubieron hablado, que- 
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daron sumamente avergon- 
zados los criados: porque 
nunca se habla dicho tal 
cosa de Susana. Vino el 
día siguiente y habiendo 
acudido el pueblo a casa de 
Joaquín, su marido, vinie- 
ron también los dos viejos 
llenos de perversos intentos 
contra Susana, para conde- 
narla a muerte. Y dijeron 
delante del pueblo: Enviad 
pur Susana, hija de Helcías. 
mujer de Joaquín. Y fueron 
luego por ella. Y vino con 
sus padres e hijos y con to- 
dos sus parientes. 

Lloraban los suyos y to- 
dos los que la conocfan. Y 
levantándose los dos viejos 
en medio del pueblo, pusie- 
ron sus manos sobre la ca- 
beza de ella. Ella, llorando, 
alzó los ojos al cielo, porque 
su corazón tenía puesta su 
conflanza en el Señor. Y di- 
jeron los viejos: Estándonos 
paseando solos por el jardín 
entró ésta com dos donce- 
Has: v echó fuera a las dos 
doncellas y cerró las puer- 
tas del jardín. Y vino a ella 
un mancebo que estaba eg- 
enndido y pecó con ella. Y 
nosotros, que nos hallába- 
mos en un rincón del jardín, 
viendo la maldad. fuimos 
corriendo a donde estaban 
y los encontramos pecando. 
Mas no pudimos prender al 
mancebo, porque era más 
fuerte que nosotros, y 
abriendo la puerta se fugó; 
pero habiendo hecho presa 
de ésta, le preguntamos 
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per posticum, ut vidérent 
quidnam esset. Postquam 
autem senes locúti sunt, eru- 
buérunt servi veheménter: 
quia nunquam dictus fúerat 
sermo hujuscémodi de Su- 
sánna. Et facta est dies 
crástina. Cumque venisset 
pópulus ad Jóachim virum 
ejus, venérunt et duo senió- 
res pleni iníqua cogitatióne 
advérsus Susánnam, ut in- 
terficerent eam. Et dixérunt 
coram pópulo: Miíttite ad 
Susánnam  fíliam  Helcfee, 
uxórem Jóachim. Et statim 
misérunt. Et venit cum pa- 
réntibus et filiis et univér- 
sis cognátis suis. Flebant 
ígitur sul, et omnes qui nó- 
verant eam. Consurgéntes 
autem duo senióres in mé- 
dio pópuli posuérunt manus 
suas super caput ejus. Que 
flens suspéxit ad ceelum: 
erat enim cor ejus fidúciam 
habens in Dómino. Et dixé- 
runt senióres: Cum deam- 
bularémus in pomárlo solí, 
ingréssa est heec cum duá- 
bus puéllis: et clausit óstia 
pomárli et dimisit a se 
puéllas. Venítque ad eam 
adoléscens, qui erat abscón- 
ditus, et concúbult cum en. 
Porro nos, cum essémus in 
ángulo pomáril, vidéntes 
iniquitátem, cucúrrimus ad 
eos, et vidimus eos páriter 
commiscéri. Et llum quidem 
non quívimus comprehén- 
dere, quia fórtior nobis erat, 
et apértia óstils exsilívit: 
hane autem cum apprehen- 
dissémurn, — interrogávimus, 
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quisnam esset adoléscens, et 
nóluit indicáre nobis: hujus 
rei testes sumus. Crédidit 
cis multitúdo quasi sénibus, 
et Judícibus pópuli, et con- 
demnavérunt eam ad mor- 
tem. Exclamávit autem voce 
magna Susánna, et dixit: 
Deus eetérne, qui abscondi- 
tórum es cógnitor, qui nosti 
6ómnia ántequam fiant, tu 
scis quóniam falsum testi- 
mónium tulérunt contra me: 
et ecce mórior, cum nihil 
horum fécerim, quæ isti ma- 
litióse composuérunt advér- 
sum me. Exaudívit autem 
Dóminus vocem ejus. Cum- 
que ducerétur ad mortem, 
suscitávit Dóminus spíritum 
sanctum púeri junióris, cu- 
jus nomen Dániel. Et excla- 
mávit voce magna: Mundus 
ego sum a sánguine hujus. 
Et convérsus omnis pópulus 
ad eum, dixit: Quis est iste 
sermo, quem tu locútus es? 
Qui cum staret in médio eó- 
rum, ait: Sic fátui, fflii Is- 
raël. non judicántes. neque 
quod verum est cognoscén- 
tes, condemnástis filiam 
Israël? Revertímini ad ju- 
dicium, quia falsum testi- 
mónium locúti sunt advér- 
sus eam. Revérsus est ergo 
pópulus cum festinatióne. Et 
dixit ad eos Dániel: Sepa- 
ráte Illos ab invicem procul, 
ct dijudicábo eos. Cum ergo 
divisi essent alter ab áltero, 
vocávit unum de els, et di- 
xit ad cum: Inveteráte dié- 
rum malórum, nunc vené- 
runt peccáta tua, que ope- 
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quién era el mancebo y no 
nos lo quiso declarar: de 
esto somos testigos, Creyóles 
la multitud como a ancianos 
y jueces del pueblo y la 
condenaron a muerte. Mas 
Susana clamó en alta voz y 
dijo: Eterno Dios, que cono- 
ces las cosas ocultas, que lo 
sabes todo antes de que su- 
ceda, Tú sabes que han le- 
vantado contra mí un falso 
testimonio, y ves que muero 
sin haber hecho ninguna de 
las cosas que éstos con ma- 
licia inventan contra mí. Y 
el Señor oyó su oración. Y 
cuando la llevaban al supli- 
cio, suscitó el Señor el buen 
espíritu de un mancebo lla- 
mado Daniel, el cual a gran- 
des voces comenzó a gritar: 
¡Limpio soy de la sangre de 
ésta! Y volviéndose hacia 
él todo el pueblo dijo: ¿Qué 
palabras son éstas que has 
hablado? Y él. poniéndose 
en pie en medio de ellos, 
dijo : ¿Tan insensatos sois, 
hijos de Israel que, sin for- 
ma de juicio y sin inquirir 
la verdad. habéis condenado 
a una hija de Israel? Volved 
al tribunal, porque han di- 
cho contra ella falso tes- 
timonio. Volvióse, pues, el 
pueblo de prisa y Daniel les 
dijo: Ponedlos separados, 
lejos el uno del otro, y yo 
les examinaré. Separados ya 
uno de otro, llamó a uno de 
ellos y le dijo: Envejecido 
en la mala vida, ahora han 
caído sobre ti los pecados 
que cometfías antes, pronun- 
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ciando juicios injustos, opri- 
miendo a los inocentes y ab- 
solviendo a los culpables, a 
pesar de que dice el Señor: 
No matarás al inocente y al 
justo. Ahora bien, si la vis- 
te, di debajo de qué árbol 
los viste hablando a los dos 
entre sí. Respondió él: Bajo 
un lentisco. Y dijo Daniel: 
Muy bien has mentido con- 
tra tu cabeza. Pues he aquí 
que el Ángel del Señor, por 
sentencia que de Él ha re- 
cibido, te partirá por medio. 
Y habiendo hecho retirar a 
éste, hizo venir al otro y le 
dijo: Raza de Canaán y no 
de Judá, la hermosura te 
engañó y la concupiscencia 
trastornó tu corazón; así 
hacíais a las hijas de Israel 
y ellas por miedo hablaban 
con vosotros; mas esta hija 
de Judá no sufrió vuestra 
maldad. Ahora, pues, dime 
debajo de qué árbol los sor- 
prendiste hablando entre sí. 
Él respondió: Debajo de una 
encina. Y le dijo Daniel: 
También tú has mentido 
muy bien contra tu cabeza; 
por eso el Ángel del Señor 
está esperando, espada en 
mano, para partirte por me- 
dio y mataros. Y todo el 
pueblo prorrumpió en gritos 
y bendijeron a Dios que sal- 
va a los que esperan en Él. 
Y se levantaron contra los 
dos viejos (pues Daniel los 
había convencido por su 
boca de que decían falso 
testimonio) y les hicieron lo 
que ellos tramaban contra 


CUARESMA 


rabáris prius: júdicans 
judícia injústa, innocéntes 
ópprimens, et dimittens nó- 
xios, dicénte Dómino: In- 
nocéntem et justum non 
interfícies. Nunc ergo si vi- 
dísti eam, dic sub qua árbo- 
re víderis eos colloquéntes 
sibi. Qui ait: Sub schino. 
Dixit autem Dániel: Recte 
mentítus es in caput tuum. 
Ecce enim Angelus Dei, ac- 
cépta senténtia ab eo, scin- 
det te médium. Et amóto eo, 
jussit veníre álium, et dixit 
ei: Semen Chánaan, et non 
Juda, spécies decépit te, et 
concupiscéntia subvértit cor 
tuum: sic faciebátis filiábus 
Israël, et illee timéntes lo- 
quebántur vobis: sed filia 
Juda non sustínuit iniqui- 
tátem vestram. Nunc ergo 
dic mihi, sub qua árbore 
comprehénderis eos lo- 
quéntes sibi. Qui ait: Sub 
prino. Dixit autem ei Dániel: 
Recte mentítus es et tu in 
caput tuum: manet enim 
Angelus Dómini, gládium 
habens, ut secet te médium, 
et interfíciat vos. Exclamá- 
vit Íítaque omnis coetus voce 
magna, et benedixérunt 
Deum, qui salvat sperán- 
tes in se. Et consurrexé- 
runt advérsus duos senióres 
(convícerat enim eos Dániel 
ex ore suo falsum dixísse 
testimónium),  fecerúntque 
eis sicut male égerant ad- 
vérsus próximum: et inter- 
fecérunt eos, et salvátus est 
sanguis innóxius in die illa. 
su prójimo, y los mataron, 
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y en aquel día fue salvada 


Graduále. Ps. 22, 4. — Si 
ámbulem in médio umbræ 
mortis, non timébo mala: 
quóniam tu mecum es, Dó- 
mine. Y. Virga tua, et bácu- 
lus tuus, ipsa me consoláta 
sunt. 

' Seg. S. Evangélii sec. 
Joánnem, 8, 1-11. — In illo 
témpore: Perréxit Jesus in 
montem Olivéti: et dilúculo 
íterum venit in templum, et 
omnis pópulus venit ad eum, 
et sedens docébat eos. Ad- 
dúcunt autem scribe et 
pharisæi mulíerem in adul- 
tério deprehénsam: et sta- 
tuérunt eam in médio, et 
dixérunt, ei: Magíster, heec 
múlier modo deprehénsa est 
in adultério. In lege autem 
Móyses mandávit nobis hu- 
júsmodi lapidáre. Tu ergo 
quid dicis? Hoc autem dicé- 
bant tentántes eum, ut pos- 
sent accusáre eum. Jesus 
autem inclínans se deórsum, 
dígito scribébat in terra. 
Cum ergo perseverárent in- 
terrogántes eum, eréxit se, 
et dixit eis: Qui sine peccá- 
to est vestrum, primus in 
illam lápidem mittat. Et 
iterum se inclínans, scribé- 
bat in terra. Audiéntes au- 
tem unus post unum exí- 
bant, incipiéntes a senióri- 
bus: et remánsit solus Je- 
sus, et múlier in médio 
stans. Erigens autem se Je- 
sus, dixit ei: Muúlier, ubi 
sunt, qui te accusábant? 
Nemo te condemnábit? Que 
dixit: Nemo, Dómine. Dixit 
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la sangre inocente. 


Gradual. — Aunque ande 
por entre sombras de muer- 
te, no temeré ningún mal, 
puesto que Vos, Señor, estáis 
conmigo. Y. Vuestra protec- 
ción me ha consolado. 

Evangelio -F.—Marchó Je- 
sús al monte Olivete, y de 
madrugada se volvió otra 
vez al templo, y vino a Él 
todo el pueblo y, sentado, 
les enseñaba. Los Escribas 
y los Fariseos le trajeron 
una mujer cogida en adul- 
terio y pusiéronla en medio 
y le dijeron: Maestro, esta 
mujer acaba de ser sorpren- 
dida en adulterio. Moisés en 
la Ley mandó apedrear a 
estas tales. Y tú ¿qué di- 
ces? Esto lo decían tentán- 
dole para poder acusarle. 
Pero Jesús, inclinándose, 
escribía con su dedo en tie- 
rra. Y como porfiasen en 
preguntarle, enderezándose 
les dijo: Quien de vosotros 
esté sin pecado, que tire 
contra ella la primera pie- 
dra. E inclinándose de nue- 
vo, continuó escribiendo so- 
bre la tierra. Oyendo ellos 
esto, se marcharon unos en 
pos de otros, empezando por 
los más ancianos. Entonces 
se quedó solo Jesús con la 
mujer, que estaba en pie en 
medio. Y enderezándose, le 
dijo Jesús: Mujer, ¿dónde 
están los que te acusaban? 
¿Nadie te ha condenado? 
Ella respondió: Nadie, Se- 
ñor. Y Jesús respondió: 
Tampoco te condenaré Yo; 
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vete y no peques más. 


condemnábo: Vade et jam 

Ofertorio, — Dirigid mis 
pasos según vuestras pala- 
bras y no consintáis, Señor, 
que me domine ninguna 
clase de injusticia. 

Secreta. — Oh Dios Omni- 
potente, concedednos que el 
con de este sacrificio que os 
ofrecemos, limpie y defienda 
siempre nuestra flaqueza de 
todo mal. Por N. S. J. C... 


lautem Jesus: 
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Nec ego te 
ámplius noli peccáre. 


Offertórium. Ps. 118, 133. 
Gressus meos dírige secún- 
dum elóquium tuum: ut 
non dominétur mei omnis 
injustítia, Dómine. 

Secréta. — Concéde, quee- 
sumus, omnípotens Deus: ut 
hujus sacrifícii munus oblá- 
tum, fragilitátem nostram ab 
omni malo purget semper, 
et múniat. Per Dóminum... 


Prefacio de Cuaresma, págs. 221 y 770. 


Comunión. — Mujer, ¿na- 
die te ha condenado? Na- 
die, Señor. Tampoco te con- 
denaré Yo; ya no peques 
más. 

Poscomunión.—Os pedimos, 
oh Dios Omnipotente, que 
seamos contados entre los 
miembros de Aquel con 
cuyo Cuerpo y Sangre co- 
mulgamos. El cual con Vos 
vive y reina... 


Commúnio. Joánn. 8, 10 et 
11. — Nemo te condemnávit, 
múlier? Nemo, Dómine. Nec 
ego te condemnábo: jam 
ámplius noli peccáre. 

Postcommúnio. — Quéesu- 
mus, omnípotens Deus: ut 
inter ejus membra numeré- 
mur, cujus córpori commu- 
nicámus, et sánguini: Qui 
tecum vivit et regnat... 


ORACIÓN SOBRE EL PUEBLO 


Humillad vuestras cabe- 
zas ante Dios. — Extended, 
Señor, sobre vuestros fieles 
la diestra de vuestro auxilio 
celestial, para que os bus- 
quen de todo corazón, y me- 
rezcan alcanzar lo que dig- 
namente os piden. Por N... 


Orémus.—Humiliáte cápi- 
ta vestra Deo. — Preeténde, 
Dómine, fidélibus tuis déx- 
teram ceeléstis auxílii: ut te 
toto corde perquírant; et, 
que digne póstulant, cón- 
sequi mereántur. Per Dó- 
minum... 


Se dice Benedicámus Dómino en vez de ITE, Missa EST. 


DOMINGO CUARTO DE CUARESMA 


E: respiro o alegría producido antiguamente el jueves ante- 

rior por haber llegado a la mitad de la Cuaresma, fue 
aceptado por la Iglesia y aplazado para este domingo, a fin de 
evitar en el jueves posibles infracciones del ayuno. Llámase este 
domingo Laetáre, de la primera palabra del Introito. También se 


llama Domingo Gaudéte el tercero de Adviento. Ambas palabras 
tienen un mismo significado: alegraos. Hoy se permite tocar el 
órgano, adornar con flores los altares y usar ornamentos rosados. 
El Papa bendecía antiguamente una rosa de oro, que trasladaba 
solemnemente desde su palacio de Letrán a la iglesia de Santa 
Cruz de Jerusalén, y que era desde luego regalada a algún prín- 
cipe cristiano. Aún hoy se conserva en parte esta costumbre, 
aunque desprovista de la antigua solemnidad anterior. 

Toda la Misa respira alegría. En la Epístola se nos recuerda 
la santa libertad que nos ha traido el cristianismo; y en el 
Evangelio, el gran milagro de la multiplicación de los panes. — 
Estación, en Santa Cruz de Jerusalén. 


Directorio de la Misa.—1. Domingo mayor. Doble de l.a clase. 


2. Se omite toda conmemoración que ocurra en este día. 

3. Consúltese la págs. 86, núm. 368, y pág. 51. — OCM. (49, TI.) 

Intróitus. Is. 66, 10 et 11. Introito. — Alégrate, Jeru- 
Leetáre, Jerúsalem: et con-|salén, y regocijaos con ella 


véntum fácite omnes qui di- 
lígitis eam: gaudéte cum 
leetítia, qui in tristítia fuís- 
tis: ut exsultétis et satié- 
mini ab ubéribus consola- 
liónis vestree. -— Ps. 121, 1. 
Lictátus sum in his, quee 
dicta sunt mihi: in domum 
Dómini fbimus. Y. Glória 
Patri. 


todos los que la arais: go- 
zaos los que estuvisteis en 
tristeza: para que os llenéis 
de júbilo y seáis saciados 
en los mismos pechos de 
vuestra consolación. — Sal- 
mo. Me alegra en lo que 
me han dicho: iremos a la 
casa del Señor. Gloria al Pa- 
dre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 
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Oración. — Otorgadnos, oh 
Dios Omnipotente, que sea- 
mos consolados con el con- 
suelo de vuestra gracia los 
que somos afligidos por 
nuestras culpas. Por nues- 
tro Señor Jesucristo... 
Epístola.— Hermanos: Está 
escrito que Abrahán tuvo 
dos hijos: uno de la esclava 
v otro de la libre. Pero el 
de la esclava nació según la 
carne; y el de la libre, en 
virtud de la promesa: lo cual 
fue dicho en alegoría. Por- 
que estas dos madres son 
los dos Testamentos. El uno 
dado en el monte Sinaí, que 
engendra esclavos, y es fi- 
gurado en Agar, porque el 
Sinaí es un monte de la 
Arabia que corresponde a 
la Jerusalén de aquí abajo, 
la cual es esclava con sus 
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Orémus. — Concéde, quee- 
sumus, omnípotens Deus: 
ut qui ex mérito nostre 


actiónis afflígimur, tuæ 
grátis consolatióne respi- 
rémus. Per Dóminum... 


Léct. Epístole B. Pauli 
Apóst. ad Gálatas, 4, 22, 31. 
Fratres: Scriptum est: Quó- 
niam Abraham duos fílios 
hábuit: unum de ancílla, et 
unum de líbera. Sed qui de 
ancílla, secúndum carnem 
natus est: qui autem de lí- 
bera, per repromissiónem: 
quee sunt per allegoríam 
dicta. Hæc enim sunt duo 
testaménta. Unum quidem 
in monte Sina, in servitú- 
tem génerans: quæ est Agar: 
Sina enim mons est in Ará- 
bia, qui conjúnctus est ei, 
quæ nunc est Jerúsalem, et 


hijos. Mas aquella Jerusa- |servit cum fíliis suis. Illa 


lén de arriba es libre, y es 
madre de todos nosotros. 
Porque escrito está: Alégra- 
te, estéril, que no das a luz; 
prorrumpe en gritos de jú- 
bilo tú, que no eres fecunda; 
porque son muchos más los 
hijos de la abandonada que 
los de la que tiene marido. 
Nosotros, pues, hermanos, 
somos los hijos de la pro- 
mesa, figurados en Isaac. 
Mas así como entonces el 
que había nacido según la 
carne perseguía al nacido 
según el espíritu, así sucede 
también ahora. Pero ¿qué 
dice la Escritura? Echa fue- 
ra a la esclava y a su hijo, 
pues no será heredero el hi- 


autem, quee sursum est Je- 
rúsalem, líbera est, quee est 
mater nostra. Scriptum est 
enim: Leetáre, stérilis, quee 
non paris: erúmpe et clama, 
que non párturis; quia 
multi fílii desérte, magis 
quam ejus, quee habet vi- 
rum. Nos autem, fratres, se- 
cúndum Isaac promissiónis 
fílii sumus. Sed quómodo 
tunc is, qui secúndum car- 
nem natus fúerat, perseque- 
bátur eum, qui secúndum 
spíritum: ita et nunc. Sed 
quid dicit Scriptúra? Ejice 
ancíllam et fílium ejus: non 
enim heres erit fílius ancíl- 
læ cum fílio líberæ. Ita- 
que, fratres, non sumus an- 
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cíllee fílii, sed líbere: qua|jo de la esclava, sino el de 
libertáte Christus nos libe-|la libre. Y así, hermanos, 


rávit. 


no somos hijos de la escla- 


va, sino de la libre, con la libertad con que nos libertó 


Cristo. 

Graduále. Ps. 121, 1 et 7. 
Leetátus, sum in his, que 
dicta sunt mihi: in domum 
Dómini íbimus. Y. Fiat pax 
in virtúte tua: et abundán- 
tia in túrribus tuis. 

Tractus. Ps. 124, 1-2.—Qui 
confídunt in Dómino, sicut 
mons Sion: non commové- 
bitur in cetérnum qui hábi- 
tat in Jerúsalem. Y. Montes 
in circúitu ejus: et Dóminus 
in circúitu pópuli sui, ex hoc 
nunc et usque in seculum. 

* Seg. S. Evangélii sec. 
Joánnem, 6, 1-15. — In illo 
témpore: Abiit Jesus trans 
mare Galilæ, quod est Ti- 
beríadis: et sequebátur eum 
multitúdo magna, quia vi- 
débant signa, quee faciébat 
super his, qui infirmabántur. 
Súbiit ergo in montem Je- 
sus: et ibi sedébat cum dis- 
cípulis suis. Erat autem 
próximum Pascha, dies fes- 
tus Judæórum. Cum suble- 
vásset ergo óculos Jesus, et 
vidísset quia multitúdo má- 
xima venit ad eum, dixit ad 
Philíppum: Unde emémus 
panes, ut mandúcent hi? 
Hoc autem dicébat tentans 
eum: ipse enim sciébat quid 
esset factúrus. Respóndit ei 
Philíppus: Ducentórum de- 
nariórum panes non suffí- 
ciunt eis, ut unusquísque 
módicum quid accípiat. Di- 
cit ei unus ex discípulis 


Gradual.—Me alegré en lo 
que me han dicho: que iré a 
la casa del Señor. Y. Reine 
la paz en tus fortalezas y la 
abundancia en tus torres. 


Tracto. — Los que confían 
en el Señor serán como el 
monte Sión; nunca se bam- 
boleará el que mora en Je- 
rusalén. Y. Hay montes al- 
rededor de ella; y así rodea 
el Señor a su pueblo desde 
ahora y para siempre. 

Evangelio +. — Pasó Jesús 
a la otra orilla del mar de 
Galilea, que es el Tibería- 
des, y le seguía una gran 
muchedumbre de gentes, 
porque veían los milagros 
que hacía con los enfermos. 
Subió Jesús a un monte y 
sentóse allí con sus discípu- 
los. Estaba ya cerca la Pas- 
cua, día de gran fiesta para 
los judíos. Y como levantase 
Jesús los ojos y viese que 
venía a Él una gran multi- 
tud, dijo a Felipe: ¿Dónde 
compraremos panes para 
que coman todos éstos? Esto 
lo decía para probarle. pues 
bien sabía Él lo que había 
de hacerse. Felipe le respon- 
dió: No bastan para ellos 
panes por valor de doscien- 
tos denarios, para que cada 
uno reciba un poco. Le dice 
uno de sus discípulos, An- 
drés, hermano de Simón Pe- 
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dro: Aquí hay un muchacho 
que tiene cinco panes de ce- 
bada y dos peces; pero ¿qué 
es esto para tanta gente? Y 
Jesús dijo: Haced que se 
siente la gente. Había mu- 
cha hierba en aquel lugar. 
Sentáronse, pues, los hom- 
bres en número de unos cin- 
co mil. Tomó entonces Jesús 
los panes y, habiendo dado 
gracias a su Padre, los re- 
partió entre los que estaban 
sentados, y lo mismo hizo 
con los peces, dando cuanto 
querían. Y cuando se hu- 
bieron saciado, dijo a sus 
discípulos: Recoged los tro- 
zos que han sobrado para 
que no se pierdan. Los re- 
cogieron y llenaron doce 
cestos con los pedazos que 
habían sobrado, de los cinco 
panes de cebada, a los que 
comieron. Aquellos hom- 
bres, cuando vieron el mila- 
gro que Jesús había hecho 
decían: Éste es verdadera- 
mente el Profeta que ha de 
venir al mundo. Y Jesús, 
conociendo que habían de 
venir a llevarle y hacerle 
Rey, huyó otra vez solo al 
monte. — Credo. 

_ Ofertorio. — Alabad al Se- 
nor porque es benigno; can- 
tad salmos a su Nombre 
porque es suave; hizo todo 
cuanto quiso en el cielo y 
en la tierra. 

_ Secreta.—Os pedimos, Se- 
nor, que miréis propicio los 
presentes sacrificios para 
que sirvan a nuestra devo- 
ción y salvación. Por nues- 
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ejus, Andréas, frater Simó- 
nis Petri: Est puer unus 
hic, qui habet quinque pa- 
nes hordeáceos et duos pis- 
ces: sed hæc quid sunt in- 
ter tantos? Dixit ergo Jesus: 
Fácite hómines discúmbere. 
Erat autem fænum multum 
in loco. Discubuérunt ergo 
viri número quasi quinque 
mília. Accépit ergo Jesus 
panes, et cum grátias egís- 
set, distríbuit discumbénti- 
bus: simíliter et ex píscibus 
quantum volébant. Ut autem 
impléti sunt, dixit discípulis 
suis: Collígite quee supera- 
vérunt fragménta, ne pé- 
reant. Collegérunt ergo, et 
implevérunt duódecim có- 
phinos fragmentórum ex 
quinque pánibus hordeáceis, 
que superfuérunt his, qui 
manducavérunt. IHi ergo 
hómines, cum  vidíssent 
quod Jesus fécerat signum, 
dicébant: Quia hic est vere 
Prophéta, qui ventúrus est 
in mundum. Jesus ergo cum 
cognovísset, quia ventúri es- 
sent ut ráperent eum, et fá- 
cerent eum regem, fugit íte- 
rum in montem ipse solus.— 
Credo. 


Offertórium. Ps. 134, 3 et 6. 
Laudáte Dóminum, quia be- 
nígnus est: psállite nómini 
ejus, quóniam suávis est: 
ómnia quæcúmque vóluit, 
fecit in cælo, et in terra. 

Secréta. — Sacrifíciis præ- 
séntibus, Dómine, quæsu- 
mus, inténde placátus: ut et 
devotióni nostræ profíciant, 
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et salúti. Per Dóminum... 
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¡tro Señor Jesucristo... 


Prefacio de Cuaresma, págs. 221 y 770. 


Commúnio. Ps. 121, 3 et 4. 
Jerúsalem, quee «eedificátur 
ut cívitas, cujus participátio 


Comunión. — Jerusalén es 
una ciudad de tal modo 
construida, que todas sus 


partes están perfectamente 
unidas. Allí suben todas las 
tribus, para alabar, oh Se- 


ejus in idípsum: illuc enim. 
ascendérunt tribus, tribus: 
Dómini, ad confiténdum nó-. 
mini tuo, Dómine. | OT, vuestro nombre. 
Postcommúnio. — Da nobis,! Poscomunión. — Conceded- 
quæsumus, miséricors Deus: | nos, oh Dios misericordioso, 
ut sancta tua, quibus inces-j|que tratemos con sinceros 
sánter explémur, sincéris!obsequios y recibamos con 
tractémus obséquiis, et fidé- | espíritu lleno de fe este 
li semper mente sumámus.!santo Sacramento que tanto 
Per Dóminum... | nos deleita. Por N. S. J. C... 


Se dice Benedicámus Dómino en vez de Ire, MISSA EST. 


LUNES DE LA CUARTA SEMANA DE CUARESMA 


Lo dos mujeres de mala vida de que nos habla la Epístola 
representan la Sinagoga y la gentilidad, o sea el pueblo 
judío y el pueblo pagano. La Sinagoga dejó morir en sus secua- 
ces el verdadero amor y servicio de Dios; pero la gentilidad, una 
vez convertida al Señor, ha conservado y fomentado el culto y 
adoración del Dios verdadero. Esta es la Iglesia, que con el 
bautismo ha dado la vida de la gracia y el derecho al Cielo. 

En el Evangelio se nos vuelve a recordar, como en el martes 
de la primera semana, el gran respeto que hemos de tener a la 
Casa de Dios. Y como nuestras almas son también como tem- 
plos de Dios, según expresión de la Sagrada Escritura, hemos de 
procurar no profanarla con la escoria de pasiones y vicios. — 
Estación, en los Cuatro Santos Coronados. 

Directorio de la Misa. — Consúltese el de la pág. 222. 

Intróitus. Ps. 53, 3-4. introito.—Oh Dios, salvad- 
Deus, in nómine tuo salvum me por vuestro Nombre y 
me fac, et in virtúte tua lí-'libradme con vuestro poder; 
bera me: Deus, exáudi ora-;oh Dios, escuchad mi ora- 
tiónem meam: áuribus pér- ción, prestad oído atento a 
cipe verba oris mei. Ps. Ibid. ' ' las palabras de mi boca. — 

5. Quóniam aliéni insurre- | Salmo. Porque se levanta- 
xérunt in me: et fortes;ron contra mí los extraños, 
queesiérunt ánimam meam. y los valientes buscaron mi 
Y, Glória Patri.. vida. Y. Gloria al Padre. 
Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 
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Oración. — Concedednos,| Orémus. — Preesta, quéesu- 
Dios Omnipotente, que re-| mus, omnípotens Deus: ut 
pasando con devoción anual- observatiónes sacras ánnua 
mente estas sagradas obser devotióne recoléntes, et cór- 
vancias, os agrademos con|pore tibi placeámus, et 
cuerpo y alma. Por N. S.|mente. Per Dóminum... 

Epistola. —Vinieron dos ra-| Léctio libri Regum, 3, 3, 
meras al Rey Salomón y Se; 16-28. — In diébus illis: Ve- 
presentaron a su tribunal, !nérunt duæ mulíeres mere- 
y una de ellas dijo: Mira, trices ad regem Salomónem, 
señor mío. Esta mujer y YO'steterúntque coram eo, qua- 
vivíamos juntas en una mis-| rum una ait: Obsecro, mi 


ma casa, y yo di a luz en el dómine: ego et múlier heec 


aposento en que ella estaba. | habitabámus in domo una, 
mi 


Tres días después de 

parto, dio ella también a luz 
y estábamos juntas, y nadie 
más que nosotras en casa, 
sino las dos solas. Sucedió 
que el hijo de esta mujer 
murió una noche, porque 
durmiendo lo ahogó. * Y le- 
vantándose en silencio a 
hora intempestiva de la no- 
che, tomó mi hijo del lado 
de ésta tu sierva, que dor- 
mía, y lo puso en su seno, y 
a su hijo que estaba muerto 
lo puso en el mío. Como me 
incorporara yo por la ma- 
ñana para dar el pecho a mi 
hijo, lo hallé muerto; y mi- 
rándolo con más cuidado a 
la luz del día, reconocí que 
aquél no era el que yo ha- 
bía dado a luz. Y respondió 
la otra mujer: No es verdad 
lo que dices, sino que tu hijo 
es el muerto y el que vive es 
el mío. La primera, por el 
contrario, decía: Mientes, 
porque mi hijo es el que 
vive; y el tuyo, el muerto. 
Y de este modo altercaban 
delante del Rey. Entonces 


et péperi apud eam in cu- 
bículo. Tértia autem die 
postquam ego péperi, pépe- 
rit et heec: et erámus simul, 
nullúsque álius nobíscum in 
domo, excéptis nobis duá- 
bus. Mórtuus est autem fí- 
lius mulíeris hujus nocte: 
dórmiens quippe oppréssit 
eum. * Et consúrgens intem- 
péste noctis siléntio, tulit 
fílium meum de látere meo 
ancílle tuæ dormiéntis, et 
collocávit in sinu suo: suum 
autem fílium, qui erat mór- 
tuus, pósuit in sinu meo. 
Cumque surrexíssem mane 
ut darem lac fílio meo, ap- 
páruit mórtuus; quem dili- 
géntius íntuens clara luce, 
deprehéndi non esse meum, 
quem genúeram. Respondít- 
que áltera múlier: Non est 
ita ut dicis, sed fílius tuus 
mórtuus est, meus autem vi- 
vit. E contrário illa dicébat: 
Mentíris: fílius quippe meus 
vivit, et fílius tuus mórtuus 
est. Atque in hunc modum 
contendébant coram rege. 
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Tunc rex ait: Heec, dícit: 
Fílius meus vivit, et fílius 
tuus mórtuus est. Et ista 
respóndit: Non, sed fílius 
tuus mórtuus est, meus 
autem vivit. Dixit ergo rex: 
Atfférte mihi gládium. ** 
Cumque attulíssent gládium 
coram rege: Divídite, inquit, 
infántem vivum in duas 
partes, et date dimídiam 
partem uni, et dimídiam 
partem álteri. Dixit autem 
múlier, cujus fílius erat vi- 
vus, ad regem (commóta 
sunt quippe viscera ejus su- 
per fílio suo): Obsecro, dó- 
mine, date illi infántem vi- 
vum, et nolíte interfícere 
eum. E contrário illa dicé- 
bat: Nec mihi nec tibi sit, 
sed dividátur. Respóndit rex, 
et ait: Date huic infántem 
vivum, et non occidátur: 
hæc est enim mater ejus. 
Audívit ítaque omnis Israël 
judícium, quod judicásset 
rex, et timuérunt regem, vi- 
déntes sapiéntiam Dei esse 
in eo ad faciéndum judícium. 


Graduále. Ps. 30, 3.—Esto 
mihi in Deum protectórem, 
et in locum refúgii ut sal- 
vum me fácias.—Ps. 70. 1. 
Y. Deus, in te sperávi: Dó- 
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el Rey dijo: La una dice: 
Mi hijo está vivo y el tuyo 
muerto. Y la otra responde: 
No, mi hijo es el vivo y tuyo 
el muerto. Y añadió el Rey: 
'Traedme una espada. ** Y 
¡como hubiesen traído una 
| espada delante del Rey, éste 
' dijo: Dividid el niño vivo en 
dos partes y dad la media 
parte a una y la otra media 
ia la otra. Mas la mujer cuyo 
| hijo era el vivo, dijo al Rey 
| (porque se conmovieron sus 
entrañas por el amor de su 
hijo): Te ruego, oh Rey, que 
des a ella el niño vivo y que 
no lo mates. Por el contra- 
rio, decía la otra: Ni es mío 
¿ni tuya, sino divídase. Res- 
pondió el Rey y dijo: Dad a 
la primera el niño vivo y no 
se le mate, porque ella es 
su madre. Oyó, pues, todo 
Israel la sentencia que ha- 
bía pronunciado el Rey y 
temieron al Rey viendo que 
la sabiduría de Dios estaba 
en él para hacer justicia. 

Gradual. — Sed para mí 
Dios protector y lugar de 
refugio para que me salvéis. 
Y. Oh Dios, en Vos esperé, 
Señor no seré confundido 
eternamente. 


mine, non confúndar in «etérnum. 


Tracto del Miércoles 


| Seq. S. Evangélii sec. 
Joánnem, 2, 13-25.—In illo 
témpore: Prope erat Pascha 
judeórum, et ascéndit Je- 
sus Jerosólymam: et invé- 


nit in templo vendéntes bo- | 


ves et oves et colúmbas, et 


de Ceniza, pág. 220. 


Evangelio "F.—Estaba cer- 
ca la Pascua de los Judíos 
y Jesús subió a Jerusalén; 
y halló en el templo vende- 
dores de bueyes, ovejas y 
palomas, v a los cambistas 
sentados. Y como hiciese un 
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como azote de cuerdas, los 
echó a todos del templo, 
juntamente con las ovejas y 
bueyes, y arrojó por tierra 
el dinero de los cambistas 
y las mesas en que lo te- 
nían. Y dijo a los que ven- 
dían palomas: Quitad esto 
de aquí, y no hagáis de la| 
Casa de mi Padre una casa 
de negociaciones. Entonces 
se acordaron sus discípulos 
de lo que está escrito: “el 
celo de tu casa me devoró”. 
Mas los judíos le respon- 
dieron diciendo: ¿Qué señal 
das para hacer estas co- 
sas? Jesús les respondió y 
dijo: Destruid este templo, 
y Yo lo reedificaré en tres 
días. Los judíos añadieron: 
¿En cuarenta y seis años 
fue edificado este templo y 
tú lo reedificarás en tres 
días? Mas Él hablaba del 
templo de su cuerpo. Cuan- 
do resucitó de entre los 
muertos, se acordaron sus 
discípulos de que por esto lo 
decía y creyeron a la Escri- 
tura y a las palabras que 
les había dicho Jesús. Es- 
tando Éste en Jerusalén en 
el día solemne de Pascua, 
creyeron muchos en su nom- 
bre viendo los milagros que 
hacía. Pero el mismo Jesús 
no se fiaba de ellos, porque 
los conocía bien y porque 
no necesitaba que nadie die- 
se testimonio de cada uno de 
los hombres, ya que Él sa- 
bía lo que había dentro de 
cada uno. 

Ofertorio, — Cante con re- 
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nummulários sedéntes. Et 
cum fecísset quasi flagéllum 
de funículis, omnes ejécit de 
templo, oves quoque et bo- 
ves, et nummulariórum ef- 
fúdit ses, et mensas subvér- 
tit. Et his, qui colúmbas ven- 
débant, dixit: Auférte ista 
hinc, et nolíte fácere domum 
Patris mei, domum negotia- 
tiónis. Recordáti sunt vero 
discípuli ejus, quia scrip- 
tum est: Zelus domus tuse 
comédit me. Respondérunt 
ergo judeei et dixérunt ei: 
Quod signum osténdis nobis, 
quia hæc facis? Respóndit 
Jesus, et dixit eis: Sólvite 
templum hoc, et in tribus 
diébus excitábo illud. Dixé- 
runt ergo Judæi: Quadra- 
gínta et sex annis ædificá- 
tum est templum hoc, et tu 
in tribus diébus excitábis il- 
lud? Ille autem dicébat de 
templo córporis sui. Cum 
ergo resurrexísset a mórtuis, 
recordáti sunt discípuli ejus, 
quia hoc dicébat, et credi- 
dérunt Scriptúree, et sermó- 
ni quem dixit Jesus. Cum 
autem esset Jerosólymis in 
Pascha in die festo, multi 
credidérunt in nómine ejus, 
vidéntes signa ejus, quæ 
faciébat. Ipse autem Jesus 
non credébat semetípsum 
eis, eo quod ipse nosset om- 
nes, et quia opus ei non erat 
ut quis testimónium perhi- 
béret de hómine; ipse enim 
sciébat quid esset in hómi- 
ne. 

Offertórium. Ps. 99, 1-2. 
Jubiláte Deo, omnis terra, 
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servíte Dómino in leetítia: | gocijo al Señor toda la tie- 
intráte in conspéctu ejus in|rra. Servid al Señor con ale- 
exsultatióne: quia Dóminus | gría; llegaos a su presencia 


ipse est Deus. con gozo, porque ese Señor 
es Dios. 
Secréta. — Oblátum tibi,| Secreta.—El sacrificio que 


Dómine, sacrifícium vivífi-|os ofrecemos, oh Señor, nos 
cet nos semper et múniat. | vivifique siempre y nos de- 
Per Dóminum... i fienda. Por N. S. J. C... 


Prefacio de Cuaresma, págs. 221 y 770. 


Commúnio. Ps. 18, 13 et 14.| Comunión. — De mis deli- 
Ab occúltis meis munda me.|tos no conocidos, limpiadme, 
Dómine; et ab aliénis parce|Señor, y de los de otros per- 
servo tuo. | donad a vuestro siervo. 


Postcommúnio. — Sumptis, Poscomunión. — Oh señor, 
Dómine, salutáribus sacra-¡os rogamos que estos sacra- 
méntis: ad  redemptiónis|mentos que hemos recibido, 
ætérnæ, quéesumus, profi-|nos aprovechen para aumen- 
ciámus augméntum. Per Dó- ¡to de nuestra Redención. Por 
minum... ¡nuestro Señor Jesucristo... 


ORACIÓN SOBRE EL PUEBLO 


Orémus.—Humiliáte cápi-| Humillad vuestras cabezas 
ta vestra Deo.—Deprecatió-|ante Dios. — Escuchad, Se- 
nem nostram, quéesumus, | ñor, benigno nuestras súpli- 
Dómine, benígnus exáudi, et|cas, y ya que nos dais el 
quibus supplicándi preestas|deseo de suplicaros merce- 
afféctum, tríbue defensiónis|des, concedednos también 
auxílium. Per Dóminum... ¡vuestra defensa. Por N. S... 


Se dice Benedicámus Dómino en vez de ITE, MISSA EST. 
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aza de dura cerviz había llamado Dios al pueblo judío; y 
basta leer la historia del Antiguo y Nuevo Testamento para 
convencerse de ello. Al poco de haberles librado Dios de la es- 
clavitud de los egipcios, le abandonaron para adorar un becerro 
de oro, Por la oración de Moisés no fue totalmente exterminado. 
El Evangelio nos refiere también las injurias y enemistad de 
que era objeto Jesús por parte de los descendientes de aquel 
pueblo. Muchos en nuestros días no piensan más que en sus 
diversiones, placeres y riquezas, negando así prácticamente a 
Dios y la doctrina que de Él hemos recibido. -- Estación, en San 


Lorenzo en Dámaso. 
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Directorio de la Misa. — Consúltese el de la pág. 222. 


introito. — Escuchad, Se- 
ñor, mi oración y no dese- 
chéis mi súplica; miradme 
y escuchadme.—Salmo. Me 
entristecí con mi pena y me 
sentí turbado a la voz de mi 
enemigo y ante la persecu- 
ción del impío. Gloria al 
Padre... 


Intróitus. Ps. 54, 2-3. — 
Exáudi, Deus, oratiónem 
meam, et ne despéxeris de- 
precatiónem meam: intén- 
de in me, et exáudi me. — 
Ps. Ibíd. 3-4. Contristátus 
sum in exercitatióne mea: 
conturbátus sum a voce ini- 
míci, et a tribulatióne pec- 
catóris. Y. Glória Patri. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. —Os rogamos, Se- 
ñor, que los ayunos de este 
sagrado tiempo de Cuares- 
ma aumenten en nosotros 
continuamente el ejercicio 
de la piedad y el auxilio de 
vuestro perdón. Por nuestro 
Señor Jesucristo... 

Epístola.—Habló el Señor 
a Moisés diciendo: Baja del 
monte, porque pecó tu pue- 
blo que sacaste de la tierra 
de Egipto. Pronto se han 
apartada del camino que les 
mostraste, porque se han 
hecho un becerro de metal y 
lo han adorado y, ofrecién- 
dole sacrificios, han dicho: 
Éstos son tus dioses, Israel, 
los que te sacaron de Egip- 
to. Y dijo más el Señor a 
Moisés: Veo que éste es un 
pueblo de dura cerviz: dé- 
jame desahogar mi ira con- 
tra ellos y acabarlos, y te 
haré caudillo de un gran 
pueblo. Mas Moisés rogaba 
al Señor su Dios diciendo: 
¿Por qué, Señor, se enoja 
vuestro furor contra vues- 
tro pueblo, que sacasteis de 
la tierra de Egipto con gran- 


Orémus. — Sacre nobis 
quéeesumus, Dómine, obser- 
vatiónis jejúnia: et piæ con- 
versatiónis augméntum, et 
tuæ propitiatiónis contí- 
nuum præstent auxílium. 
Per Dóminum... 

Léctio libri Exodi, 32, 7-14. 
In diébus illis: Locútus 
est Dóminus ad Móysen, di- 
cens: Descénde de monte: 
peccávit pópulus tuus, quem 
eduxísti de terra Ægýpti. 
Recessérunt cito de via, 
quam ostendísti eis: fece- 
rúntque sibi vítulum conflá- 
tilem, et adoravérunt, atque 
immolántes ei hóstias, dixé- 
runt: Isti sunt dii tui, Is- 
raél, qui te eduxérunt de 
terra ¿Egypti. Rursúmque 
ait Dóminus ad Móysen: 
Cerno quod pópulus iste du- 
ræ cervícis sit: dimítte me, 
ut irascátur furor meus con- 
tra eos, et déleam eos, fa- 
ciámque te in gentem mag- 
nam. Móyses autem orábat 
Dóminum Deum suum, di- 
cens: Cur, Dómine, irásci- 
tur furor tuus contra pópu- 
lum tuum quem eduxisti de 
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terra ¿Egypti in fortitúdine 
magna, et in manu robústa? 
Ne, queeso, dicant ¿Egyptii: 
Cállide edúxit eos ut inter- 
fíceret in móntibus, et delé- 
ret e terra: quiéscat ira 
tua, et esto placábilis super 
nequítia pópuli tui. Recor- 
dáre Abraham, Isaac, et Is- 
raél, servórum tuórum, qui- 
bus jurásti per temetípsum, 
dicens: Multiplicábo semen 
vestrum sicut stellas ceeli: 
et univérsam terram hanc, 
de qua locútus sum, dabo 
sémini vestro, et possidébitis 
eam semper. Placatúsque est 
Dóminus, ne fáceret malum 
quod locútus fúerat advér- 
sus pópulum suum. 

Graduále. Ps. 43, 26 et 2. 
Exúrge, Dómine, fer opem 
nobis: et líbera nos propter 
nomen tuum. Y. Deus, áuri- 
bus nostris, audívimus: et 
patres nostri annuntiavé- 
runt nobis, opus, quod ope- 
rátus es in diébus eórum et 
in diébus antíquis. 

$ Seq. S. Evangélii sec. 
Joánnem, 7, 14, 31. — In illo 
témpore: Jam die festo me- 
diánte, ascéndit Jesus in 
templum, et docébat. Et mi- 
rabántur Judæi, dicéntes: 
Quómodo hic lítteras scit, 
cum non didícerit? Respón- 
dit eis Jesus, et dixit: Mea 
doctrína non est mea, sed 
ejus qui misit me. Si quis 
volúerit voluntátem ejus fá- 
cere: cognóscet de doctrína, 
utrum ex Deo sit, an ego a 
meípso loquar. Qui a seme- 
típso lóquitur, glóriam pró- 
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de fortaleza y con mano ro- 
busta? Que no digan, os rue- 
go, los egipcios: los sacó en- 
gañados para matarlos en 
los montes y raerlos de la 
tierra. Apláquese vuestra 
ira y perdonad la maldad de 
vuestro pueblo. Acordaos de 
Abrahán, de Isaac y de Is- 
rael, vuestros siervos, a los 
que jurasteis por Vos mis- 
mo diciendo: Multiplicaré 
vuestro linaje sobre las es- 
trellas del cielo; y toda esa 
tierra de que he hablado, la 
daré a vuestra descendencia 
y la poseeréis siempre. Y el 
Señor se aplacó y no llevó 
a cabo el castigo que había 
prometido contra su pueblo. 

Gradual. — Levantáos, Se- 
ñor, ayudadnos, y libradnos 
por vuestro nombre; Señor, 
con nuestros mismos oídos 
hemos oído y nuestros pa- 
dres nos lo habían contado, 
las maravillas que hicisteis 
en sus días, en los días an- 
tiguos. 

Evangelio +. — Mediando 
ya la fiesta de Pascua, su- 
bió Jesús al templo, y ense- 
ñaba. Y se maravillaban los 
judíos y decían: ¿Cómo és- 
te sabe letras si no las ha 
aprendido”? Respondióles Je- 
sus: Mi doctrina no es mía, 
sino del que me ha enviado. 
Quien quisiere hacer la vo- 
luntad de Éste, conocerá si 
mi doctrina es de Dios, o si 
yo hablo por mí mismo. El 
que de sí mismo habla, bus- 
ca su gloria. Mas el que bus- 
ca la gloria de Aquel que le 
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envió, ése es veraz y no hay 
en él injusticia. ¿Por ven- 
tura no os dio Moisés la Ley, 
y nadie de vosotros observa 
la Ley? ¿Por qué me bus- 
cáis para matarme? Respon- 
dió la turba y dijo: Estás 
endemoniado; ¿quién te bus- 
ca para matarte? Jesús les 
replicó diciendo: Hice una 
obra y todos os maravilláis. 
Y habiendo Moisés mandado 
la circuncisión (no porque 
fuese de Moisés sino de los 
Patriarcas) y en sábado cir- 
cuncidáis al hombre. * Si 
recibe el hombre la circun- 
cisión en sábado y no por 
eso se quebranta la Ley de 
Moisés, ¿os debéis indignar 
contra mí porque he curado 
a un hombre en todo su 
cuerpo en sábado? No juz- 
guéis según las apariencias, 
sino juzgad conforme a jus- 
ticia. Y decían algunos de 
Jerusalén: ¿No es Éste aquel 
a quien buscan para matar- 
le? Pues he aqui que habla 
en público y nadie le dice 
nada. ¿Por ventura habrán 
reconocido los Príncipes que 
Éste es el Cristo? Pero de 
Éste sabemos de dónde es. 
Mas de Cristo, cuando ven- 
ga, nadie sabrá de donde 
vendrá. Y Jesús alzaba la 
voz en el templo enseñando 
y diciendo: Vosotros me co- 
nocéis y sabéis de dónde soy. 
Pero Yo no vine de Mí mis- 
mo, sino que me ha enviado 
el que es veraz, a quien no 
conocéis. Yo sí que le ronoza 
co, porque de Él tengo el 
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priam queerit. Qui autem 
queerit glóriam ejus qui mi- 
sit eum, hic verax est, et 
injustítia in illo non est. 
Nonne Móyses dedit vobis: 
et nemo ex vobis facit le- 
gem? Quid me quæritis in- 
terfícere? Respóndit turba 
et dixit: Deemónium habes: 
quis te queerit interficere? 
respondit Jesus, et dixit els: 
Unum opus feci, et omnes 
mirámini. Proptérea Móyses 
dedit vobis circumcisiónem 
(non quia ex Móyse est sed 
ex pátribus): et in sábbato 
circumciditis hóminem. * Si 
circumcisiónem áccipit ho- 
mo in sábbato, ut non solvá- 
tur lex Móysi: mihi indig- 
námini, quia totum hómi- 
nem sanum feci in sábbato? 
Nolite judicáre secúndum 
fáciem, sed justum judícium 
judicáte. Dicébant ergo qui- 
dam ex Jerosólymis: Non- 
ne hic est, quem queerunt 
interfícere? Et ecce palam 
lóquitur, et nihil ei dicunt. 
Numquid, vere cognovérunt 
príncipes, quia hic est Chris- 
tus? Sed hunc scimus, unde 
sit. Christus autem, cum vé- 


nerit, nemo scit unde sit. 
Clamábat ergo Jesus in 
templo docens, et dicens: 


Et me scitis, et unde sim 
scitis; et a meipso non 
veni, sed est verus qui misit 
me, quem vos nescítis. Bgo 
scio eum, quia ab ipso sum, 
et ipse me misit. Quærébant 
ergo eum apprehéndere: et 
nemo misit in illum manus, 
quia nondum vénerat hora 


MIÉRCOLES DE LA 4." SEMANA DE CUARESMA 341 


ejus. De turba autem multi|ser y Él me ha enviado. En- 
credidérunt in eum. __ ¡tonces quisieron prenderle, 


mus ninguno le echó mano, porque aún no había llegado 
su hora. Mientras tanto, muchos creyeron en Él. 


OHertórium. Ps. 39, 2, 3 er Ofertorio. — Ardientemen- 
4. — Exspéctans exspectávi!te he esperado en el Señor y 
Dóminum, et respéxit me: | Él me ha atendido y ha oído 
et exaudívit deprecatiónem | mi plegaria: y puso en mis 
meam: et inmísit in os|labios un cantar nuevo, un 
meum  cánticum novum |himno para nuestro Dios y 
hymnum Deo nostro. Señor. 

Socréta, — Heec hóstia, Dó-| Secreta. — Os suplicamos, 
mine, quéesumus, emúndet | Señor, que esta ofrenda lim- 
nostra delícta: et ad sacri-|pie nuestros delitos, y san- 
fícium celebrándum, subdi- |tifique los cuerpos y almas 
tórum tibi córpora mentés-|de vuestros siervos, y cele- 
que sanctíficet. Per Dómi-|bren éstos el Sacrificio. Por 
num... I nuestro Señor Jesucristo... 


Prefacio de Cuaresma, págs. 221 y 770. 


Commúnio. Ps. 19, 6.—Le-¡ Comunión. — Nos alegrare- 
tábimur in salutári tuo: etlmos en vuestra victoria y 
in nómine Dómini Dei nostri l triunfaremos en el nombre 
magnificábimur. ¡de nuestro Señor Dios. 

Postcommúnio.—Hujus nos,| Poscomunión. — La recep- 
Dómine, percéptio sacra-¡ción, Señor, de este sacra- 
ménti mundet a crimine: eti mento nos limpie de toda 
ad ceeléstia regna perdúcat.'culpa y nos conduzca a los 
Per Dóminum... ¡reinos celestiales. Por J. C... 
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Orémus.—Humiliáte cápita; Humillad vuestras cabe- 
vestra Deo.—Miserére, Dó-|zas ante Dios.—Tened pie- 
mine, pópulo tuo: et contí-|dad, Señor, de vuestro pue- 
nuis tribulatiónibus labo-|blo y concededle misericor- 
rántem, propítius respiráre|dioso un respiro en sus Con- 
concéde. Per Dóminum. tinuas penas. Por N. S. J... 
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1 día de hoy eran solemnemente designados en la antigua 
É Roma los que habían de recibir el Bautismo el Sábado 
Santo, y ve hacian sobre ellos las primeras ceremonias que hoy 
tienen lugar en la administración de tan santo Sacramento. Et- 
tos bautizados. que desde este dia eran ya propiamente cate- 
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cúmenos en la Misa recitaban el Credo y el Paternóster y eran 
presentados por sus padrinos. 

Se leían a los catecúmenos las dos Epístolas de este día, 
llenas de promesas para los pecadores, y terminado el Evangelio 
de la curación del ciego de nacimiento, salían todos ellos fuera 
de la Iglesia (era ésta la de San Pablo); en el memento se leían 
sus nombres junto con los de sus padrinos; y al terminar la 
Misa, volvían aquéllos a entrar y se les señalaba el día en que 
debían presentarse otra vez.—Estación, en San Pablo extramuros. 


Directorio de la Misa. — Consúltese el de la pág. 222. 


introito. — Cuando fuere 
reconocido santo entre vos- 
otros, os reuniré de toda la 
tierra; y derramaré sobre 
vosotros agua limpia, y se- 
réis purificados de todas 
vuestras inmundicias y os 
daré un espíritu nuevo. — 
Salmo. Bendeciré en todo 
tiempo al Señor; su alabanza 
estará siempre en mi boca. 
Gloria al Padre... 


Intróitus. Ezech. 36, 23-26. 
Cum sanctificátus fúero in 
vobis, congregábo vos de 
univérsis terris: et effún- 
dam super vos aquam mun- 
dam, et mundabímini ab 
ómnibus inquinaméntis ves- 
fris: et dabo vobis spíritum 
novum.—Ps. 33, 2. Benedí- 
cam Dóminum in omni tém- 
pore: semper laus ejus in 
ore meo. Y. Glória Patri. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Después de los Kyries, el Sacerdote va al lado de la Epístola 


y dice: 

Oración. — Doblemos las 
rodillas. Y. Levantaos.—Oh 
Dios, que a los justos, por el 
ayuno, les concedéis el pre- 
mio de sus méritos y a los 
pecadores el perdón: com- 
padeceos de los que os pi- 
den; para que la confesión 
de nuestras culpas nos al- 
cance el perdón. Por J. C... 
_ Lección. —Esto dice el Se- 
hor Dios: Santificaré mi 
nombre, que está deshonra- 
do entre las naciones, por- 
que vosotros lo profanasteis 
en medio de ellas; a fin de 
que sepan las gentes que Yo 
soy el Señor Dios, cuando 
fuere tenido por santo por 
vosotros a vista de ellas. 


Orémus. — Flectámus gé- 
nua. PY. Leváte.—Deus, qui, 
et justis preemia meritórum, 
et peccatóribus per jejú- 
nium véniam preebes: mi- 
serére supplícibus tuis; ut 
reátus nostri conféssio in- 
dulgéntiam váleat percípere 
delictórum. Per Dóminum... 

Léctio Ezechiélis Prophé- 
te, 36, 23-28. — Hæc dicit 
Dóminus Deus: Sanctificábo 
nomen meum magnum, quod 
pollútum est inter gentes, 


quod polluístis in médio 
eárum: ut sciant gentes 
quia ego Dóminus, cum 


sanctificátus fúero in vobis 
coram eis. Tollam quippe 
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vos de géntibus, et congre- 
gábo vos de univérsis terris, 
et addúcam vos in terram 
vestram. Et effúndam super 
vos aquam mundam, et 
mundabímini ab ómnibus 
inquinaméntis vestris, et ab 
univérsis idólis vestris mun- 
dábo vos. Et dabo vobis cor 
novum, et spíritum novum 
ponam in médio vestri: et 
áuferam cor lapídeum de 
carne vestra, et dabo vobis 
cor cárneum. Et spíritum 
meum ponam in médio ves- 
tri, et fáciam ut in præ- 
céptis meis ambulétis, et ju- 
dícia mea custodiátis et ope- 
rémini. Et habitábitis, in ter- 
ra, quam dedi pátribus ves- 
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Pues os sacaré de entre las 
naciones y os reuniré de to- 
das las tierras y os condu- 
ciré a la vuestra. Y derra- 
maré sobre vosotros agua 
limpia y seréis purificados 
de todas vuestras inmundi- 
cias y os limpiaré de todos 
vuestros ídolos. Y os daré 
un corazón nuevo y pondré 
en medio de vosotros un es- 
píritu nuevo y quitaré el co- 
razón de piedra de vuestra 
carne. Y pondré mi espíritu 
en medio de vosotros: y haré 
que andéis conforme a mis 
preceptos y que guardéis y 
obréis mis juicios. Y vivi 
réis en la tierra que di a 
vuestros padres y seréis mi 


tris: et éritis mihi in pópu- pueblo y Yo seré vuestro 
lum, et ego ero vobis in | Dios, dice el Señor Omni- 
Deum: dicit Dóminus om-|¡potente. 


nípotens. 

Graduále. Ps. 33, 12 et 6. 
Veníte, fílii, audíte me: ti- 
mórem Dómini docébo vos. 
Y. Accédite ad eum, et illu- 
minámini: et fácies vestree 
non confundéntur. 

El Sacerdote pasa al centro 

Orémus. — Preesta, quee- 
sumus, omnipotens Deus: ut, 
quos jejúnia votíva castí- 
gant, ipsa quoque devótio 
sancta leetíficet: ut, terrénis 
afféctibus mitigátis, fácílius 
ceeléstia capiámus. Per Dó- 
minum... 

Léctio Isaíæ Prophétæ, 1, 
16-19.—Heec dicit Dóminus 
Deus: Lavámini, mundi es- 
tóte, auférte malum cogita- 
tiónum vestrárum ab óculis 
meis: quiéscite ágere per- 


Gradual.—V enid, hijos, es- 
cuchadme: os enseñaré el 
temor del Señor. Y. Acer- 
caos a Él y seréis ilumina- 
dos, y vuestros rostros no 
serán avergonzados. 

y dice el Dóminus vobiscum. 


Oración. — Concedednos, 
Señor, os pedimos, que nos 
alegre la santa devoción a 
los que nos afligimos con 
ayunos, ofrecidos, para que, 
mitigados los afectos terre- 
nos, más fácilmente consi- 
gamos el Cielo. Por J. C... 

Epistola.—Esto dice el Se- 
ñor Dios: Lavaos, purificaos, 
apartad de mis ojos esos 
vuestros malvados pensa- 
mientos; acabad de obrar 
perversamente; aprended a 
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hacer el bien; buscad lo jus- 
to, socorred al oprimido, ha- 
ced justicia al pupilo, defen- 
ded a la viuda. Y venid y 
argilidme, dice el Señor; si 
vuestros pecados fueren co- 
mo grana, quedarán blan- 
cos como la nieve; y si fue- 
cen rojos como el bermellón, 
se quedarán como la lana 
blanca. Si quisiereis y me 
oyereis, comeréis los bienes 
de la tierra, dice el Señor 
Omnipotente. 

Gradual. — Bienaventura- 
do el pueblo cuyo Dios es 
el Señor; pueblo a quien el 
Señor escogió en herencia 
suya. Y. Con la palabra del 
Señor se afirmaron los cie- 
los y con el Espíritu de su 
boca todo el poder de ellos. 
Hoy se dice el Tracto como el 

Evangelio Fr. — Pasando 
Jesús, vio a un hombre cie- 
go de nacimiento, y le pre- 
guntaron sus discípulos: 
Maestro, ¿quién pecó, éste o 
sus padres, para que haya 
nacido ciego? Respondió Je- 
sús: Ni pecó éste, ni sus pa- 
dres; sino que es para que 
el poder de Dios se mani- 
fiesta en él. Es necesario que 
Yo haga las obras de Aquel 
que me ha enviado mientras 
es de día: vendrá la noche, 
cuando nadie puede traba- 
jar. En tanto que estoy en 
el mundo, soy la luz del 
mundo. Diciendo esto escu- 
pió en tierra e hizo lodo con 
la saliva, y le puso el lodo 
sobre los ojos y le dijo: 
Ve, lávate en la piscina de 
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vérse, díscite benefácere: 
queerite judicium, subveníte 
opprésso, judicáte puplllo, 
deféndite víduam. Et vení- 
te, et argúite me, dicit Dó- 
minus: si fúerint peccáta 
vestra ut cé<cinum, quasi 
nix dealbabúntur: et si fúe- 
rint rubra quasi vermículus, 
velut ləna alba erunt. Si 
voluéritis, et audiéritis me, 
bona terræ comedétis: dicit 
Dóminus omnípotens. 


Graduále. Ps. 32, 12 et 6. 
Beáta gens, cujus est Dómi- 
nus Deus, eórum: pópulus, 
quem elégit Dóminus in he- 
reditátem sibi. Y. Verbo 
Dómini cæli firmáti sunt: 
et spíritu oris ejus omnis 
virtus eórum. 

Miércoles de Ceniza, pág. 220. 

* Seq. S. Evangélii sec. 
Joánnem, 9, 1-38. — In illo 
témpore: Prætériens Jesus 
vidit hóminem cæcum a na- 
tivitáte: et interrogavérunt 
eum discípuli ejus: Rabbi, 
quis peccávit, hic, aut pa- 
réntes ejus, ut cæcus nas- 
cerétur? Respóndit Jesus: 
Neque hic peccávit neque 
paréntes ejus: sed ut mani- 
festéntur ópera Dei in illo. 
Me opórtet operári ópera 
ejus, qui misit me, donec 
dies est: venit nox, quando 
nemo potest operári. Quám- 
diu sum in mundo, lux sum 
mundi. Hæc cum dixísset, 
éxspuit in terram, et fecit 
lutum ex sputo, et linívit 
lutum super óculos ejus, et 
dixit ei: Vade, lava in nata- 
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tória Síloé (quod interpretá- 
tur: Missus). Abiit ergo, et 
lavit, et venit videns. Itaque 
vicíni, et qui víderant eum 
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Siloé (que quiere decir En- 
viado). Se fue, pues, se 
lavó y volvió con vista. Los 
vecinos y los que le ha- 


prius, quia mendícus erat.|bían visto antes pedir limos- 


dicébant: Nonne hic est, qui¡na, decían: 


¿No es éste el 


sedébat, et mendicábat? Alii|que estaba sentado pidien- 
dicébant: Quia hic est. Aliildo limosna? Los unos de- 


autem: Nequáquam, sed sí- 
milis est ei. Ille vero dicébat: 
Quia ego sum. Dicébant ergo 
ei: Quómodo apérti sunt ti- 


cían: Éste es. Y otros: No es 
éste, sino otro que se le pa- 
rece. Mas él decía: Sí que 
soy yo. Y le decían: ¿Cómo 


bi óculi? Respóndit: Ille ho-|te fueron abiertos los ojos? 
mo, qui dícitur Jesus, lutum | Respondió él: Aquel hom- 
fecit, et unxit óculos meos, | bre que se llama Jesús, hizo 
et dixit mihi: Vade ad nata-|lodo, ungió mis ojos y me 
tória Síloé, et lava. Et ábii,| dijo: Ve a la piscina de Si- 
et lavi, et vídeo. * Et dixé-¡loé y lávate. Y fui, me lavé 


runt ei: Ubi est ille? Ait; 
Néscio. Addúcunt eum ad 
pharisseos, qui cæcus fúe- 
rat. Erat autem sábbatum, 
quando lutum fecit Jesus, et 
apéruit óculos ejus. Iterum 
ergo interrogábant eum pha- 
risæi quómodo vidísset. Ille 
autem dixit eis: Lutum mihi 
pósuit super óculos, et lavi, 
et vídeo. Dicébant ergo ex 
pharisæis quidam: Non est 
hic homo a Deo, qui sábba- 
tum non custódit. Alii autem 
dicébant: Quómodo potest 
homo peccátor hæc signa fá- 
cere? Et schisma erat inter- 
eos. Dicunt ergo cæco Íte- 
rum: Tu quid dicis de illo, 
qui apéruit óculos tuos? Ille 
autem dixit: Quia prophéta 


est. ** Non credidérunt er- 


go Judeei de illo, quia cæcus 
fuísset et vidísset, donec vo- 
cavérunt paréntes ejus, qui 
víderat: et interrogavérunt 


y veo. * Preguntáronle: ¿En 
dónde está Aquél? Respon- 
dió él: No sé. Fue entonces 
llevado el que había sido 
ciego a los fariseos. Era sá- 
bado cuando había hecho 
Jesús lodo y le abrió los 
ojos. De nuevo le pregunta- 
ron los fariseos cómo había 
recobrado la vista. Y él les 
dijo: Me puso lodo en los 
ojos y me lavé y veo. Y al- 
gunos de los fariseos decían 
Este hombre no es de Dios, 
porque no guarda el sábado. 
Otros decían: ¿Cómo un 
hombre pecador puede ha- 
cer estos milagros? Así que 
entre ellos había disensión. 
Y vuelven otra vez a decir 
al ciego: ¿Tú qué dices de 
aquel que te ha abierto los 
ojos? Y él respondió: Que 
es un profeta. ** Pero los 
judíos no creían que hubie- 
se sido ciego y luego reco- 


cos, dicéntes: Hic est fíliuslbrado la vista, hasta que 
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llamaron a sus padres y les! vester, quem vos dícitis quia 
preguntaron diciendo: ¿Es caecus natus est? (Quómodo 
éste vuestro hijo, el que de- ergo nunc videt? Respondé- 
cís que nació ciego? Pues runt eis paréntes ejus, et 
¿cómo ahora ve? Sus padres dixérunt: Scimus, quia hic 
les respondieron: Sabemos est fílius noster, et quia cæ- 
que éste es nuestro hijo y|cus natus est: quómodo au- 
que nació ciego; mas cómo tem nunc vídeat, nescímus: 
ahora tiene vista no sabe- | aut quis ejus apéruit óculos, 
mos, o quién le haya abierto' nos nescímus: ipsum inter- 
los ojos eso nosotros no sa- rogáte, ætátem habet, ipse 
bemos, preguntádselo a él: ¡de se loquátur. Hæc dixé- 
ya tiene edad y dará razón runt paréntes ejus, quóniam 
de sí. Esto dijeron los pa-|timébant Judx*os: jam enim 
dres del ciego por temor a|conspiráverant Judeei, ut, si 
los judíos: porque ya habían | quis eum confiterétur esse 
acordado éstos que si alguno | Christum, extra synagógam 
confesaba que Jesús era el|fíeret. Proptérea paréntes 
Cristo fuese arrojado de la|ejus dixérunt: Quia etátem 
Sinagoga. Por esto dijeron |habet, ipsum interrogáte.*** 
sus padres: Edad tiene, pre- | Vocavérunt ergo rursum hó- 
guntádselo. *** Volvieron |minem, qui fúerat cæcus, et 
otra vez a llamar al hombre |[dixérunt ei: Da glóriam Deo. 
que había sido ciego y le di-|Nos scimus quia hic homo 
jeron: Da gloria a Dios. Nos-|peccátor est. Dixit ergo eis 
otros sabemos que ese hom- |ille: Si peccátor est néscio: 
bre es pecador. Él les repli-|unum scio quia cæcus cum 
có: Si es pecador no lo sé: | essem, modo vídeo. Dixé- 
sólo sé que yo antes era cie- | runt ergo illi: Quid fecit tibi? 
go y ahora veo. Y ellos di-[|quómodo apéruit tibi ócu- 
jeron: ¿Qué te hizo? ¿Cómo |los? Respóndit ei: Dixi vo- 
te abrió los ojos? Respon-|bis jam, et audístis: quid 
dióles: Ya os lo he dicho y | íterum vultis audíre? Num- 
lo habéis oído, ¿por qué lo|quid et vos vultis discípuli 
queréis oir de nuevo? ¿Por|ejus fíeri? Maledixérunt er- 
ventura vosotros también | go ei, et dixérunt: Tu discí- 
queréis haceros sus discí-|pulus illíus sis: nos autem 
pulos? Entonces le maldije-|Móysi discípuli sumus. Nos 
ron y dijeron: Tú seas su|scimus quia Móysi locútus 
discípulo, que nosotros so-|est Deus, hunc autem nescí- 
mos discípulos de Moisés.| mus unde sit. Respóndit ille 
Nosotros sabemos que Dios|homo, et dixit eis: In hoc 
habló a Moisés, mas Éste|enim mirábile est, quia vos 
no sabemos de dónde es.|nescítis unde sit, et apéruit 
El hombre aquel les re-lmeos óculos: scimus autem 
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quia peccatóres Deus non 
audit: sed, si quis Dei cul- 
tor est, et voluntátem ejus 
facit, hunc exáudit. A sé*cu- 
lo non est audítum quia quis 
apéruit óculos cseci nati. Ni- 
si esset hic a Deo, non pó- 
terat fácere quidquam. Re- 
spondérunt, et dixérunt ei: 
In peccátis natus es totus, 
et tu doces nos? Et ejecé- 
runt eum foras. Audívit Je- 
sus quia ejecérunt eum fo- 


ras, et cum invenísset eum, | 


dixit ei: Tu credis in Fílium 
Dei? Respóndit ille, et di- 
xit: Quis est, Dómine, ut 
credam in eum? Et dixit ei 
Jesus: Et vidísti eum, et qui 
lóquitur tecum, ipse est. At 
ille ait: Credo, Dómine. 
(Hic genufléctitur.) Et pró- 
cidens adorávit eum. 
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plicó diciendo: Aquí está 
lo maravilloso, que vos- 


otros no sabéis de dónde es 
Éste y, con todo, ha abierto 
mis ojos: sabemos que Dios 
no oye a los pecadores, sino 
a aquel que honra a Dios y 
hace su voluntad. Jamás se 
ha oído decir que nadie ha- 
ya dado la vista a un ciego 
de nacimiento. Si Éste no 
fuera de Dios, no podría ha- 
cer cosa alguna. Respondie- 
ron ellos y dijeron: Has na- 
cido en pecado, y ¿quieres 
enseñarnos? Y le echaron 
fuera. Oyó Jesús que le ha- 
bían echado fuera, y al en- 
contrarle, le dijo: ¿Crees tú 
en el Hijo de Dios? Respon- 
dió él y dijo: ¿Quién es, Se- 
ñor, para que crea en Él? 
Jesús le dijo: Ya le has 


visto, es el mismo que habla contigo. Y él dijo: ¡Creo, 
Señor! Y postrándose (Genuflerión) le adoró. 


Offertórium. Ps. 65, 8-9 et 
20.—Benedícite, gentes, Dó- 
minum Deum nostrum, et 
obaudíte vocem laudis ejus: 
qui pósuit ánimam meam 
ad vitam, et non dedit com- 
movéri pedes meos: benedíc- 
tus Dóminus qui non amó- 
vit deprecatiónem meam, et 
misericórdiam suam a me. 

Secréta. — Súpplices te ro- 
gámus, omnípotens Deus: ut 
his sacrifíciis peccáta nostra 
mundéntur; quia tunc ve- 
ram nobis tríbuis et mentis 
et córporis sanitátem. Per 
Dóminum... 


Ofertorio. — Bendiced al 
Señor Dios nuestro todas las 
gentes y hacer resonar la 
voz de su alabanza. Él dio 
vida a mi alma y no per- 
mitió que titubearan mis 
pies. Bendito el Señor, que 
no desechó mi plegaria, ni 
su misericordia se ha apar- 
tado de mí. 

Secreta. — Os rogamos hu- 
mildemente. oh Dios Todo- 
poderoso, que por este sacri- 
ficio sean purificados todos 
nuestros pecados, porque así 
es cómo nos concederéis ver- 
dadera salud de alma y de 
cuerpo. Por N. $. J. C... 


Prefacio de Cuaresma, págs. 221 y 770. 
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Comunión. — Hizo el Señor 
barro con saliva y ungió mis 


ojos, y fui y me lavé, y vi, 


y creí en Dios. 


Poscomunión. — Señor Dios 
nuestro, los sacramentos que 
hemos recibido nos colmen 
de espirituales alimentos y 
nos defiendan con auxilios 
corporales. Por N. $. J. C... 
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Commúnio. Joánn. 9, 11.— 
Lutum fecit ex sputo Dómi- 
nus, et linfvit óculos meos; 
et ábii, et vidi, et crédidi 
Deo. 

Postcommúnio. Sacra- 
ménta, quæ súmpsimus, Dó- 
mine Deus noster: et spiri- 
tuálibus nos répleant ali- 
méntis, et corporálibus tu- 
eántur auxíliis. Per Dóm... 
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Humillad vuestras cabe- 
zas ante Dios. — Estén pa- 
tentes, Señor, a los oídos de 
vuestra misericordia las pre- 
ces de los que suplicamos, y 
para que nos concedáis lo 
que deseamos, haced que pi- 
damos lo que queréis. Por...! 


Orémus.—Humiliáte cápita 
vestra Deo.—Páteant aures 
misericórdiee tuæ, Dómine, 
précibus supplicántium: et 
ut  paténtibus desideráta 
concédas, fac eos, quæ tibi 
sunt plácita postuláre. Per 
Dóminum... 


Se dice Benedicámus Dómino en vez de ITE, MISBA EST. 
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os resurrecciones se nos refieren en este día: una ocurrida 

antes de Jesucristo, y la otra obrada por el mismo Señor. 
En la primera vemos la impotencia del criado de Eliseo, para 
significarnos que aquella Ley no podía darnos por sí misma la 
vida de la gracia. Eliseo representaba a Jesucristo. Aquél dio 
la vida al difunto después de invocar a Dios; Jesucristo resucitó 
al hijo de la viuda de Naím por su propia virtud. La madre que 
llora la muerte de su hijo es figura de la Iglesia, que tristemente 
ha de llorar la muerte espiritual de tantos hijos suyos, sumidos 
en el sepulcro del pecado. Las oraciones y lágrimas de la Iglesia 
mueven a Jesús a perdonar a los que de veras se arrepienten. — 
Estación, en los Santos Silvestre y Martín. 


Directorio de la Misa. — Consúltese el de la pág. 222. 


Introito. — Alégrese el co- Intróitus. Ps. 104, 3-4. — 
razón de los que buscan al|Leetétur cor queeréntium 
Señor; buscad el Señor y|Dóminum; quéerite Dómi- 
estad  afianzados; buscad|num, et confirmámini; quée- 
siempre su rostro.—Salmo.|rite fáciam ejus semper. — 
Alabad al Señor, invocad su|Ps. Ibíd. 1. Confitémini Dó- 
nombre y  pregonad susimino, et invocáte nomen 


ejus; annuntiáte inter gen- {obras 


tes ópera ejus. Y. Glória. 
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entre los pueblos. 
Gloria al Padre. 
Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 
Oración. — Haced, Señor 


Orémus. — Preta, quæsu- 
mus, omnípotens Deus: ut, 
quos jejúnia votíva castí- 
gant, ipsa quoque devótio 
sancta lætíficet: ut, terrénis 
afféctibus mitigátis, facílius 
cæléstia capiámus. Per Dó- 
minum... 

Léctio libri Regum, 4, 4, 
25-38—In diébus illis: Venit 
múlier Sunamítis ad Eliséum 
in monten Carméli: cum- 
que vidísset eam vir Dei e 
contra, ait ad Giézi púerum 
suum: Ecce Sunamítis illa. 
Vade ergo in occúrsum ejus, 
et dic ei: Recténe ágitur 
circa te, et circa virum 
tuum, et circa fílium tuum? 
Que respóndit: Recte. Cum- 
que venísset ad virum Dei 
in montem, apprehéndit pe- 
des ejus: et accéssit Giézi 
ut amóveret eam. Et ait 
homo Dei: Dimítte illam: 
ánima enim ejus in ama- 
ritúdine est, et Dóminus 
celávit a me, et non indi- 
cávit mihi. Que dixit illi: 
Numquid petívi fílium a 
Dómino meo”? Numquid non 
dixi tibi: Ne illúdas me? Et 
ille ait ad Giézi: Accínge 
lumbos tuos, et tolle bácu- 
lum meum in manu tua et 
vade. Si occúrrerit tibi ho- 
mo, non salútes eum: et sl 
salutáveri te quíspiam, non 
respóndeas illi: et pones bá- 


Dios Omnipotente, que al 
mortificarnos con ayunos, la 
misma santa devoción nos 
regocije, para que, mitiga- 
dos los deseos terrenos, más 
fácilmente consigamos los 
dones celestiales. Por J. C... 


Epístola. — Vino al monte 
Carmelo en busca de Eliseo 
una mujer de Sunán. Y co- 
mo la viese el varón de Dios 
que venía a su encuentro, 
dijo a Giezi, su criado: Mira, 
aquélla es Sunamitis. Sal a 
su encuentro y dile: ¿Te va 
bien a ti, y a tu marido y 
a tu hijo? Ella respondió: 
Bien. Y, acercándose al va- 
rón de Dios, que estaba en 
la cima del monte. echóse a 
sus pies. Llegóse Giezi para 
apartarla; pero el varón de 
Dios le dijo: Déjala, porque 
su alma está llena de amar- 
gura, y el Señor me ha ocul- 
tado la causa y no me la ha 
manifestado. Ella le dijo: 
¿Acaso te pedí yo un hijo 
Señor mío? ¿No te dije yo 
que no me engañases? Y él 
dijo a Giezi: Ciñe tu cintu- 
ra y toma mi báculo en tu 
mano y marcha. Si te en- 
contrare alguno, no le salu- 
des; y si alguno te saluda, 
no le respondas; y pon mi 
báculo sobre la cara del ni- 
ño. Mas la madre del niño 


culum meum super fáciem 'le dijo: Vive el Señor y vive 
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tu alma que nu te dejaré. 
Con esto se puso él en ca- 
mino y la fué siguiendo. 
Pero Giezi había salido 
antes que ellos y puesto el 
bastón en la cara del niño 
el cual no tenía voz ni sen- 
tido, y volvióse en busca de 
Fliseo y le dio aviso dicien- 
do: No ha resucido el ni- 
ño. Entró, pues, Eliseo en la 
casa y vió al niño muerto 
que estaba tendido sobre la 
cama. Entrando donde él es- 
taba, se encerró con el niño 
e hizo oración al Señor. Lue- 
go subióse a la cama y 
echóse sobre el niño, y puso 
su boca sobre la boca de él, 
y sus ojos sobre los de él, y 
sus manos sobre sus manos, 
e incorporóse sobre él y en- 
tró en calor la carne del 
niño. Y descendiendo, dio 
dos vueltas por la habita- 
ción; subió de nuevo y re- 
costóse sobre él y el niño 
respiró siete veces y abrió 
los ojos. Entonces Eliseo lla- 
mó a Giezi y le dijo: Avisa 
a esa Sunamitis. Y habién- 
dola llamado, entró a donde 
estaba Eliseo, el cual le di- 
Jo: Toma a tu hijo. Llegó 
ella y arrojóse a sus ples y 
le veneró postrada en tierra; 
y tomó a su hijo y salió, y 


Eliseo se volvió a Gálgala. | 
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púerl. Porro mater púerl ait: 
Vivit Dóminus, et vivit áni- 
ma tua, non dimittam te. 
Surréxit crgo, et secútus est 
eam. 


Giézi uutem preecésserat 
ante eos, ct posúerat bácu- 
lum super fáciem púeri, et 
non erat vox, neque sensus: 
reversúsque est in occúrsum 
ejus, et nuntiávit ei dicens: 
Non surréxit puer. Ingréssus 
est ergo Eliséus domum, et 
ecce puer mórtuus jacébat 
in léctulo ejus: ingressús- 
que cláusit óstium super se, 
et super púerum: et orávit 
ad Dóminum. Et ascéndit, et 
incúbuit super púerum: po- 
suítque os suum super os 
ejus, et óculos suos super 
óculos ejus, et manus suas 
super manus ejus, et incur- 
vávit se super eum: et cale- 
fácta est caro púeri. At ille 
revérsus, deambulávit in do- 
mo semel huc atque illuc; 
et ascéndit, ct incúbuit su- 
per eum: ct oscitávit puer 
sépties, aperuítque óculos. 
At ille vocávit Giézi, et dixit 
ei: Voca Sunamítidem hanc. 
Que vocáta ingréssa est ad 
eum. Qui ait: Tolle fílium 
tuum. Venit illa, et córruit 
ad pedes ejus, et adorávit 
super terram: tulítque filium 


suum, et egréssa est, et Eliséus revérsus est in Gélgala. 


Gradual. — Acordaos, Se- 


Graduále. Ps. 73, 20, 19 et 


ñor, de vuestro testamento y |22. Réspice, Dómine in tes- 


no olvidéis eternamente las|teméntum tuum: et ánimas 
almas de vuestros pobres. Y.| páuperum tuórum ne obli- 
Levantaos, Señor, defended | viscáris in finem. Y. Exsúr- 
vuestra cansa; acordaos dell ge, Dómine, júdica causam 
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tuam: memor esto oppróbrii 
servórum tuórum. 
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| oprobio de vuestros siervos. 


Evangelio del Domingo decimoquinto de Pentecostés, pág. 082. 


Offertórium. Ps. 69, 2, 3 et 
4, — Dómine, ad adjuván- 
dum me festína: confundán- 
tur omnes qui cógitant ser- 
vis tuis mala. 

Secrétas.—Purífica nos, mi- 
séricors Deus: ut Ecclésise 
tuæ preces, quee tibi gratæ 
sunt, pia múnera deferéntes, 
fiant, expiátis méntibus 
gratióres. Per Dóminum.. 


estando purificadas nuestras almas. Por N. S. J. 


Ofertorio.—Señor, corred a 
ayudarme, sean confundi- 
dos cuantos maquinan males 
contra los que son siervos 
vuestros. 


Secretas.—Purificadnos, oh 
Dios misericordioso, para 
que, ofreciéndoos las piado- 
sas ofrendas de vuestra 
Iglesia, para Vos tan gratas, 
os sean aún más agradables 
Cu 


Prefacio de Cuaresma, págs. 221 y 770. 


Commúnio. Ps. 70, 16-17 et 
18. Dómine, memorábor jus- 
títie tuæ solius. Deus, do- 
cuísti me a juventúte mea: 
et usque in senéctam et sé- 
nium, Deus ne derelínquas 
me. 

Postcommúnio. — Ceeléstia 
dona capiéntibus, quæsu- 
mus, Dómine: non ad judi- 
cium  proveníre  patiáris, 
quee fidélibus tuis ad remé- 
dium providísti: Per Dómi- 
num... 


Comunión. — Señor, me 
acordaré tan sólo de vues- 
tra justicia. Oh Dios mío, me 
habéis enseñado desde mi 
juventud; no me abendo- 
néis, Dios mío, en el tiempo 
de mi vejez. 


Poncomunión. — Al conce- 
dernos, Señor, los dones ce- 
lestiales, os pedimos que no 
permitáis que nos sirvan de 
juicio para nuestro bien. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


ORACIÓN SOBRE El. PUEBLO 


Orémus. — Humiliáte cápi- 
ta vestra Deo, — Pópuli tui 
Deus, institútor et rector: 
peccáta quibus impugnátur, 
expélle: ut semper tibi plá- 
citus, et tuo munímine sit 
secúrus. Per Dóminum... 


Humillad vuestras cabe- 
zas ante Dios. — Oh Dios, 
Maestro y guía de vuestro 
pueblo, alejad de nosotros 
los pecados con que samos 
asaltados, para que siempre 
os sea agradable y viva se- 
guro con Vos. Por N. S.J... 


Se dice Benedicámus Dómino, en vez de Tre, MIBBA EST. 
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Oy, como ayer, se nos refieren otras dos resurrecciones: una 
H en el Antiguo Testamento y otra en el Nuevo. El profeta 
Elias era, como Eliseo, una figura de Jesucristo. En todo esto 
pretende la Iglesia, como en los primeros siglos de su existen- 
cia, animar a los pecadores y convidarles y urgirles a resucitar 
de la muerte de sus vicios y pecados a la vida de la gracia. 

Tres resurrecciones leemos obradas por Jesucristo, entre mu- 
chisimas otras que seguramente obraría, aunque no las refiera el 
Evangelio. La primera, la de una niña que acababa de morir, 
la otra (véase el día de ayer), la del joven, llevado ya al sepul- 
cro, y es figura del pecador sin voluntad ni fuerzas para salir 
de su miserable estado, del cual, si quiere, puede salir con es- 
pecial providencia del Señor. La tercera, que se nos refiere hoy, 
es la de un difunto, enterrado hacía ya cuatro días, y representa 
a los habituados y que están como corrompidos por sus malos 
hábitos. También éstos han de confiar en la bondad de Jesucris- 
to, que puede y quiere resucitarlos a la vida de su gracia y 
amistad. — Estación, en San Eusebio. 


Directorio de la Misa. — Consúltese el de la pág. 222. 


introito. — El pensamiento 
de mi corazón siempre esta- 
rá en Vos, Señor, auxilio 
mío y Redentor mío. — Sal- 
mo. Los cielos pregonan la 
gloria de Dios y el firma- 
mento anuncia las obras de 
sus manos. Gloria... 


Intróitus. Ps. 18, 15. — Me- 
ditátio cordis mei in con- 
spéctu tuo semper: Dómine, 
adjútor meus, et redémptor 
meus. — Ps. Ibid. 2. Ceeli 
enárrant glóriam Dei: et 
ópera mánuum ejus annún- 
tiat firmaméntum. Y. Glória. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración.—Oh, Dios, que re-¡ 
nováis el mundo con inefa-' 
bles sacramentos, os pedi- 


Orémus. — Deus, qui inef- 
fabílibus mundum rénovas 
sacraméntis: preesta, quée- 


mos nos concedáis que vues-;sumus; ut Ecclésia tua et 


tra Iglesia aumente en ense- 
nanzas de vida eterna, y que 
no sea destituida de los au- 
xilios temporales. Por J. C... 

Epístola. — Enfermó el hijo 
de una madre de familia; y 
era tal la enfermedad, que 
no le dejaba ni respirar. 
Dijo, pues, ella a Elías: 
¿Qué te he hecho yo, varón 


setérnis profíciat institútis 
et temporálibus non desti- 
tuátur auxíliis. Per Dómi- 
num... 

Léctio libri Regum, 3.*, 17, 
17-24. In diébus illis: 
Ægrotávit, fílius mulíeris 
matrisfamílias, et erat lan- 
guor fortíssimus, ita ut non 
remanéret in eo hálitus. Di- 
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xit ergo ad Elíam: Quid mihi 
et tibi, vir Dei? Ingréssus es 
ad me, ut rememoraréntur 
iniquitátes meæ, et interfí- 
ceres fílium meum? Et ait 
ad eam Elías: Da mihi fí- 
lium tuum. Tulítque eum de 
sinu ejus, et portávit in ce- 
náculum ubi ipse manébat, 
et pósuit super  léctulum 
suum, et clamávit ad Dómi- 
num, et dixit: Dómine, Deus 
meus, etiámne víduam, apud 
quam ego utcúmque sustén- 
tor, afflixísti, ut interfíceres 
fílium ejus? Et expándit se, 
atque mensus est super 
púerum tribus vícibus: et 
clamávit ad Dóminum, 
ait: Dómine, Deus meus, re- 
vertátur, óbsecro, ánima 
púeri hujus in víscera ejus. 
Et exaudívit Dóminus vo- 
cem Elíæ: et revérsa est 
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de Dios? ¿Has entrado en 
mi casa para que se recor- 
dasen mis pecados y 
| acabases con mi hijo? Mas 
ba le dijo: Dame tu hijo: 
Le tomó él en su regazo y 
¡llevóle al aposento en que 
habitaba, y lo puso sobre su 
cama, y clamó al Señor di- 
ciendo: Señor y Dios mío 
hasta a la viuda que me sus- 
tenta lo mejor que puede 
' has afligido quitando la vida 
a su hijo? Y tendióse y se 
midió tres veces sobre el 
¡muchacho y clamó al Señor 
y dijo: Señor Dios mío, te 
ruego que el alma de este 


et! niño vuelva a sus entrañas. 


Oyó el Señor la voz de Elías 
y entró en el niño su alma y 
revivió. Tomando entonces 
Elías al niño, lo llevó al 
cuarto bajo de la casa, y lo 


ánima púeri intra eum, et entregó vivo a su madre, di- 


revíxit. Tulítque Elías púe- 
rum, et depósuit eum de ce- 
náculo in inferiórem do- 
mum, et trádidit matri suze, 
et ait illi: En, vivit fílius 
tuus. Dixítque múlier ad 


ciendo: Aquí tienes vivo a 
tu hijo. Y dijo la mujer a 
Elías: Ahora reconozco en 
esto que eres varón de Dios 
y que la palabra del Señor 
está verdaderamente en tu 


Elíam: Nunc in isto cognó-! boca. č  — — č 
vi, quóniam vir Dei es tu, et verbum Dómini in ore tuo 


verum est. 


Graduále. Ps. 117, 8-9. —' 


Bonum est confídere in Dó- 
mino, quam confídere in hó- 
mine. Y. Bonum est sperare 


Gradual.—Es mejor confiar 
en el Señor que confiar en 
los hombres. Y. Es mejor es- 
perar en el Señor que en 


in Dómino, quam speráre in|los príncipes. 


princípibus. 


Hoy se dice el Tracto como el Miércoles de Ceniza, pág. 220. 


+ Seg. S. Evangélii sec. 


Evangelio *r. — Había un 


Joánnem, 11, 1-45. — In illo|¡enfermo llamado Lázaro, en 
témpore: Erat quidam lan-|Betania, aldea de Marta y 


12 
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de María, su hermana. (Ma- | guens Lázarus a Bethánia, 


ría era la que había ungido 
al Señor con ungúento y 
enjugado sus ples con sus 
cabellos, y era su hermano 
cl que estaba enfermo.) En- 
viaron, pues, las hermanas 
a decir a Jesús: Señor, mira 
que el que amas está enfer- 
mo. Y cuando lo oyo Jesús, 
dijo: Esta enfermedad no 
es para que muera, sino 
paru gloria de Dios, para 
que el Hijo de Dios sea glo- 
rilicado en ella. Jesús ama- 
ba a Marta y a María su 
hermana y a Lázaro. Y 
aunque oyó que estaba en- 
fermo, se detuvo dos días 
en aquel lugar. Y pasa- 
dos éstos dijo a sus discÍ- 
pulos: Vayamos otra vez a 
Judea. Los discípulos dije- 
ron: Maestro, ahora te quie- 
ren apedrear los judíos, ¿y 
vas allá de nuevo? Jesús 
respondió: ¿Acaso no son 
doce las horas del día? El 
que camina de día no tro- 
pieza; porque ve la luz de 
este mundo, mas si anda de 
noche, tropieza porque no 
tiene luz. Esto dijo y des- 
pués añadió: Lázaro, nues- 
tro amigo, duerme; pero yo 
voy a despertarle del sueño. 
Y dijeron sus discípulos: Se- 
ñor, si duerme, ya desperta- 
rá. Pero Jesús hablaba de la 
muerte y ellos entendieron 
de un sueño. Entonces Je- 
sús les dijo abiertamente: 
¡Lázaro ha muerto!, y me 
alegro por vosotros de no 
haber estado allí, para que 


de castéllo Mariæ, et Mar- 
thee, soróris ejus. (Maria au- 
tem erat, quee unxit Dómi- 
num uuguénto, el extérsit 
pedes ejus capíllis suis: cu- 
jus frater Lázarus infirma- 
båtur.) Misérunt ergo soró- 
res cjus ad eum, dicéntes: 
Dómine, ecce quem amas in- 
firmátur. Audiens autem Je- 
sus, dixit eis: Infírmitas 
hæc non est ad mortem, sed 
pro glória Dei, ut glorificé- 
tur Fílius Dei per eam. Dili- 
gébat autem Jesus Martham, 
et sorórem ejus Maríam, et 
Lázarum. Ut ergo audívit, 
quia infirmabátur, tunc qui- 
dem mansit in eódem loco 
duóbus diébus. Deinde post 
huc dixit discípulis suis: 
Eámus in Judæam íterum. 
Dicunt ei discípuli: Rabbi, 
nunc quærébant te Judæi 
lapidáre, et íterum vadis il- 
luc? Respóndit Jesus: Non- 
ne duódecim sunt horæ diéi? 
Si quis ambuláverit in die 
non offéndit, quia lucem hu- 
jus mundi videt, si autem 
ambuláverit in nocte, offén- 
dit, quia lux non est in ev. 
Hæc alt, et post hæc dixit 
eis: Lázarus, amícus noster, 
dormit: sed vado, ut a som- 
no éxcitem eum. Dixérunt 
ergo discípull ejus: Dómi- 
ne, si dormit, salvus erit. Di- 
xerat autem Jesus de morte 
ejus: illi autem putavérunt, 
quia de dormltióne somni 
diceret. Tune ergo Jesus di- 
xit eis maniféste: Lázarus 
mórtuus est: et gáudeo prop- 
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ter vos, ut credátis, quó- 
niam non eram ibi: sed eá- 
mus ad eum. Dixit ergo Tho- 
mas, qui dícitur Dídymus, 
ad condiscípulos: Fámus et 
nos, ut morlámur cum eo. 


Venit ftaque Jesus, et in- 
vénit cum quátuor dies jam 
in monuménto habéntem. 
(Erat autem Bethánia juxta 
Jerosólymam quasi stádiis 
yuíndecim.) Multi autem ex 
Judé*is vénerant ad Mar- 
tham, et Maríam, ut conso- 
laréntur eas de fratre suo. 
Martha ergo, ut audívit quia 
Jesus venit, occúrrit illi: 
María autem domi sedébat. 
Dixit ergo Martha ad Je- 
sum: Dómine, si fuísses hic, 
frater meus non fuisset mór- 
tuus: sed et nunc scio, quia 
quæcúmque popósceris a 
Deo, dabit tibi Deus. Dicit 
illi Jesus: Resúrget frater 
tuus. Dicit ei Martha: Scio 
quia resúrget in resurrectió- 
ne in novissimo die. Dixit ei 
Jesus: Ego sum resurréctio 
et vita: qui credit in me, 
étiam si mórtuus fúerit, vi- 
vet: et omnis, qui vivit et 
credit in mo, non moriétur 
in ætérnum. Credis hoc? Ait 
illi: Utique, Dómine, ego 
crédidi, quia tu es Christus 
Fílius Dei vivi, qui in hunc 
mundum  venísti. Et cum 
hwe dixisset, ábiit, et vocá- 
vit Maríam, sorórem suam 
siléntio, dicens: Magister 
adest, et vocat te. Ta ut au- 
divit, surgit cito, et venit ad 
eum: nondum enim vénerat 
Jesus in castéllum, sed erat 
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creáis. Mas vamos a él. En- 
tonces Tomás, llamado Dí- 
dimo, dijo a los otros con- 
discípulos: Vamos también 
nosotros y muramos con él, 


Fue, pues Jesús y halló 
que hacía ya cuatro días que 
Lázaro estaba en el sepul- 
cro. (Betania distaba de Je- 
rusalén como unos quince 
estadios) (3 kms.). Muchos 
judíos hablan venido a con- 
solar a Marta y a María de 
la muerte de su hermano. 
Marta, pues, al vir que venía 
el Señor, salió a recibirle, 
y María se quedó en casa. 
Marta dijo a Jesús: Señor, 
si hubieras estado aquí no 
hubiera muerto mi hermano. 
Mas yo sé también que todo 
lo que ahora pidieras a Dios 
te lo concederá. Jesús le di- 
jo: Tu hermano resucitará. 
Marta repuso: Ya sé que 
resucitará en la resurrec- 
ción en el último día. Dijole 
Jesús: Yo soy la Resurrec - 
ción y la Vida; el que cree 
en Mí, aunque hubiere 
muerto, vivirá. Y todo el 
que vive y cree en MÍ, no 
morirá eternamente. ¿Crees 
tú estas cosas? Ella le dijo: 
Sí, Señor, yo creo que eres 
el Cristo Hija de Dios vivo 
que has venido a este mun- 
do. Y dicho esto, fue y lla- 
mó en secreto a su hermana 
María y le dijo: El Maestro 
está aquí y te llama. Ella, 
al oirlo, se levantó al mo- 
mento y se fue a £l. Jesús 
aún no había llegado a la 
aldea, sino que estaba en 
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aquel lugar adonde había 
salido Marta a  recibirle. 
Los judíos, pues, que es- 
taban en casa y la consola- 
ban, cuando vieron que Ma- 
ría se había levantado apre- 
surada y había salido, la si- 
suieron diciendo: Va al se- 
pulcro a llorar. Y María, 
cuando llegó a donde estaba 
Jesús, al verle, se postró a 
sus pies y dijo: Señor, si 
hubieras estado aquí mi her- 
mano no hubiera muerto. 
Viéndola Jesús llorar y tam- 
bién a los judíos que habían 
venido con ella, se conmovió 
hondamente y se turbó y 
dijo: ¿Dónde le pusisteis? 
Le dicen: Ven, Señor, y lo 
verás. Y lloró Jesús. Dijeron 
entonces los judíos: Ved có- 
mo le amaba. 


Y algunos añadieron: Éste 
que abrió los ojos al ciego 
de nacimiento, ¿no pudo ha- 
cer que éste no muriese? Je- 
sús, prorrumpiendo en nue- 
vos sollozos que le salían del 
corazón, vino al sepulcro, 
que era una cueva cerrada 
con una piedra. Dijo Jesús: 
GQuitad la piedra. Le dice 
Marta, hermana del difunto: 
Señor, ya hiede, porque hace 
cuatro días que murió. Je- 
sús le respondió: ¿No te he 
dicho que si creyeres, verás 
la gloria del Señor? Quita- 
ron, pues, la piedra y Jesús, 
alzando los ojos, dijo: Gra- 
cias te doy, oh Padre, por- 
que me has oído. Ya sabía 
Yo que Tú siempre me oyes; 
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adhuc in illo loco, ubi occúr- 
rerat ei Martha. Judæi ergo, 
qui erant cum ea in domo, 
et consolabántur eam, cum 
vidíssent Maríam, quia cito 
surréxit, et éxiit, secúti sunt 
eam dicéntes: Quia vadit 
ad monuméntum, ut ploret 
ibi. María ergo, cum venís- 
set ubi erat Jesus, videns 
eum, cécidit ad pedes ejus, 
et dicit ei: Dómine, si fuís- 
ses hic, non esset mórtuus 
frater meus. Jesus ergo, ut 
vidit eam plorántem, et Ju- 
dæos, qui vénerant cum ea, 
plorántes, infrémuit spíritu, 
et turbávit seípsum, et di- 
xit: Ubi posuístis eum? Di- 
cunt ei: Dómine, veni et 
vide. Et lacrimátus est Je- 
sus. Dixérunt ergo Judai: 
Ecce quómodo amábat eum. 


Quidam autem ex ipsis di- 
xérunt: Non póterat hic, qui 
apéruit óculos ceeci nati, fá- 
cere ut hic non morerétur? 
Jesus ergo rursum fremens 
in semetípso, venit ad mo- 
numéntum. Erat autem spe- 
lúnca, et lapis superpósitus 
erat ei. Ait Jesus: Tóllite 
lápidem. Dicit ei Martha, 
soror ejus, qui mórtuus fúe- 
rat: Dómine, jam  foetet, 
quatriduánus est enim. Dicit 
ei Jesus: Nonne dixi tibi, 
quóniam, si credíderis, vidé- 
bis glóriam Dei? Tulérunt 
ergo lápidem: Jesus autem, 
elevátis sursum óculis, di- 
xit: Pater, grátias ago tibi, 
quóniam audísti me. Ego 
autem sciébam, quia semper 


mas lo he hecho por razón | me audis, sed propter pópu- 
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lum, qui circúmstat dixi: ut 
credant, quia tu me misísti. 
Hzec cum  dixísset, voce 
magna  Cclamávit: Lázare, 
veni foras. Et statim pródiit, 
qui fúerat mórtuus, ligátus 
pedes et manus ínstitis, et 
fácies illíus sudário erat li- 
gáta. Dixit eis Jesus: Sól- 
vite eum et sínite abíre. 
Multi ergo ex Judæis, qui 
vénerant ad Maríam et Mar- 
tham, et víderant quee fecit 
Jesus, credidérunt in eum. 

Offertórium.Ps. 17, 28 et 
32.—Pópulum húmilem sal- 
vum fácies, Dómine, et ócu- 
los superbórum humiliábis: 
quóniam quis Deus preeter 
te, Dómine? 

Secréta.—Múnera nos, Dó- 
mine, queesumus, obláta pu- 
ríficent: et te nobis júgiter 
fáciant esse placátum. Per 
Dóminum... 
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de estos que me rodean, pa- 
ra que crean que Tú me has 
enviado; y dicho esto, gritó 
en alta voz: Lázaro, sal fue- 
ra. Y, al punto, el que había 
estado muerto salió, atado 
de pies y manos con vendas 
y cubierto el rostro con un 
sudario. Jesús les dijo: Des- 
atadle y dejadle ir. Muchos, 
pues, de los judíos que ha- 
bían venido a ver a Marta 
y a María, y vieron lo que 
Jesús hizo, creyeron en Él. 

Ofertorio. — Al pueblo hu- 
milde salvaréis, Señor, y 
humillaréis los ojos altane- 
ros; porque, fuera de Vos, 
¿qué otro Dios hay, oh 
Señor? 

Secreta. — Os rogamos, Se- 
ñor, que los dones ofrecidos 
nos purifiquen y hagan que 
Vos estéis siempre aplacado 
para nosotros. Por N. S... 


Prefacio de Cuaresma, págs. 221 y 770. 


Commúnio. Joánn. 11, 33, 
35, 43, 44 et 39. — Videns 
Dóminus flentes soróres Lá- 
zari ad monuméntum, lacri- 
mátus est coram Judæis, et 
exclamávit: Lázare, veni fo- 
ras: et pródiit ligátis máni- 
bus et pédibus, qui fúerat 
quatriduánus mórtuus. 


Postcommúnio. — Hæc nos, 
queesumus, Dómine, partici- 
pátio sacraménti, et a pró- 
priis reátibus indesinénter 
expédiat, et ab ómnibus 
tueátur advérsis. Per Dó- 
minum... 


Comunión. — Al ver el Se- 
ñor llorar a las hermanas de 
Lázaro junto al sepulcro, 
lloró Él también delante de 
los judíos y exclamó: Lá- 
zaro, sal fuera. Y salió, ata- 
das las manos y los pies, el 
que hacía cuatro días que 
estaba muerto. 


Poscomunión, — Conceded- 
nos, Señor, que esta partici- 
pación del Sacramento nos 
libre continuamente de 
nuestros reatos y nos de- 
fienda de toda adversidad 
Por J. C. 
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ORACIÓN SOBRE El. PUEBLO 


Humillad vuestras cabe-¡  Orémus.—Humiliáte cápita 
zas ante Dios. — Haced, oh |vestra Deo.— Da nobis, quée- 
Dios omnipotente, que quie- | sumus, omnipotens Deus: 
nes, sabedores de nuestra | ut, qui infirmitátis nostrae 
flaqueza, confiamos en vues- |cónscii, de tua virtúte con- 
tro poder, nos alegremos|fídimus, sub tua semper 
siempre de vuestras bonda- | pietáte gaudeámus. Per Dó- 
des. Por N. S. J. C... minum... 


Se dice Benedicámus Dómino en vez de ITE, MISSA EST. 


SÁBADO DE LA CUARTA SEMANA DE CUARESMA 


H” terminan las cuatro semanas de Cuaresma con palabras 
llenas de dulce confianza con que llama Dios a su pueblo, 
según leemos en la Epístola, Introito, Gradual, etc. En el Evan- 
gelio, Jesús nos manifiesta su Divinidad y dice a aquellos obsti- 
nados judíos que Él es la luz del mundo; pero ellos no quisieron 
abrir sus ojos para ser iluminados, ní reconocer los milagros de 
Jesús. que durante tres años iluminaron los ojos de aquel obs- 
tinado pueblo, que aún hoy, después de casi veinte siglos, per- 
manece en la misma ceguera de entendimiento y dureza de 
corazón. ¡Terrible estado del alma que no quiere ver la luz 
que viene de Dios! Evitemos este estado, que podría poner en 
inminente peligro nuestra eterna salvación, y pidamos a Dios 
que nos perdone. — Estación, en San Nicolás. 


Directorio de la Misa. — Consúltese el de la pág. 222. 


introito. — Todos los se- Intróitus. Is., 55, 1. — Si- 
dientos, venid a las aguas, | tiéntes, veníte ad aquas, di- 
dice el Señor, y los que no| cit Dóminus, et qui non ha- 
tenéis dinero, venid con ale- | bétis prétium, veníte, et bí- 
gría y bebed .— Salmo. Es-|bite cum l:ctítia.—Pg. 77, 1. 
cucha mi ley, pueblo mío,| Atténditc, pópule meus, le- 
inclina tu oído a las pala-| gem meam: inclináte aurem 
bras de mi boca. Gloria al| vestram in verba oris mei. 
Padre... |y. Glória Patri. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración.-—Os pedimos, Se-| Orémus. — Fiat, Dómine, 

s que por vuestra gracia |quésumus, per  grátiam 
cea fructuoso el afecto de|tuam fructuósus nostree de- 
sólo'ra devoción, porque|votiónis afféctus: quia tune 
nrovecharán nues- ¡nobis próderunt  suscépta 
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jejúnia, sí tuæ sint plácita 
pietáti. Per Dóminum... 
Léctio Isaíæ Prophétee, 49, 
8-15. — Heec dicit Dóminus: 
In témpore plácito exaudívi 
te, et in die salútis auxiliá- 
tus sum tui: et servávi te, et 
dedi te in foedus pópuli, ut 
suscitáres terram, et possi- 
déres hereditátes dissipátas: 
ut díceres his, qui vincti 
sunt: Exíte: et his, qui in 
ténebris: Revelámini. Super 
vias pascéntur, et in ómni- 
bus planis páscua eórum. 
Non esúrient, neque sítient, 
et non percútiet eos æstus 
et sol: quia miserátor eórum 
reget eos, et ad fontes aquá- 
rum potábit eos. Et ponam 
omnes montes meos in viam, 
et sémitæ meæ exaltabún- 
tur. Ecce isti de longe vé- 
nient, et ecce illi ab aquiló- 
ne et mari, et isti de terra 
austráli. Laudáte, cæli, et 
exsúlta, terra;  jubiláte, 
montes, laudem: quia con- 
solátus est Dóminus pópu- 
lum suum, et páuperum 
suórum miserébitur. Et dixit 
Sion: Derelíquit me Dómi- 
nus, et Dóminus oblítus est 
mei. Numquid oblivísci pot- 
est múlier infántem suum, 
ut non misereátur fílio úteri 
sui? Et si illa oblíta fúerit, 
ego tamen non oblivíscar tui 
dicit Dóminus omnípotens. 
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tros ayunos, si son agrada- 
bles a Vos. Por N. S. J. C... 

Epistolis. — Esto dice el Se- 
ñor: En tiempo agradable 
te oí, y en el día de la sal- 
vación te socorrí, y te con- 
servé y te constituí reconci- 
liador de mi pueblo, a fin de 
que restauraras la tierra, y 
entraras en posesión de las 
heredades devastadas. Para 
que dijeras a los vencidos: 
Salid, y a los que viven en 
tinieblas: Venid a la luz. En 
los caminos serán apacenta- 
dos, y sus pastos serán los 
Manos. No padecerán ham- 
bre ni sed, ni los ofenderá 
el calor ni el sol: porque los 
guiará el que de ellos se 
apiada y los abrevará en las 
fuentes de las aguas. Y abri- 
ré camino en todos mis mon- 
tes y mis sendas serán lla- 
nas. He aquí que unos ven- 
drán de lejos, y otros del 
Aquilón y del mar, y otros 
de la tierra del mediodía. 
Alabad, cielos, y alégrate, 
tierra; cantad, montes, ala- 
banzas, porque el Señor ha 
consolado a su pueblo y ten- 
drá piedad de sus pobres. Y 
dijo Sión: El Señor me ha 
desamparado y se ha olvi- 
dado de mí. ¿Acaso puede 
olvidarse una mujer del 
hijo pequeño, y no compa- 
decerse del hijo de sus en- 


trañas? Pero si ella se olvídase, yo no me olvidaré de 
ti, dice el Señor Todopoderoso. 


Graduále. Ps. 9, 14 et 1-2.) 
Tibi, Dómine, derelíctus est|sido confiado el pobre, 


Gradual.—A Vos, Señor, ha 
Vos 


pauper: pupíllo tu eris ad-|seréis el amparo del huér- 
jútor. Y. Ut quid, Dómine, ! fano. Y. ¿A qué fin, Señor, 
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on apartáls lejos, on desde- 
ñála en las oportunidades, 
en las tribulaciones? Mien- 
tras se ensoberbece el impio, 
se consume el pobre. 

Evangelio +.-—Habló Jesús 
a las turbas de los judíos, 
diciendo: Yo soy la luz del 
mundo; el que me sigue, no 
anda en tinicblas, sino que 
tendrá luz de vida. Y los fu- 
riscos dijeron: Tú das tcs- 
timonio de ti mismo: tu tes- 
timonio, pues, no cs verda- 
dero, Jesus les respondió y 
dijo: Aunque Yo doy testi- 
monio de Mi mismo, mi tes- 
timonio es verdadero, por- 
que sé de dónde vine y 
adónde voy; pero vosotros 
no sabéis de dónde vine ni 
a dónde voy. Vosotros juz- 
gáis según la carne, pero yo 
no juzgo u nadie; y si juzgo, 
mi juicio es verdadero, por- 
que no estoy solo, sino Yo y 
mi Padre, que me envió, 
Pues que en vuestra Ley 
está escrito que el testimo- 
nio de dos hace fe, Yo soy 
el que doy testimonio de MÍ 
mismo y el Padre que me 
envió da también testimonio 
de MÍ. Y le declan; ¿En 
dónde está tu Padro? Res- 
pondló Jenús: Ni me cono- 
céls u Mi, ni a mi Padro; al 
me conocienels a MÍ, cono- 
certuis también a mi Padre. 
Estas palabras dijo Jesús en 
el gazoflínelo enseñando en 
el templo, y nudle le prendió 
porque aun no había llegado 
su hora. 
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recessisti longe, déspicis in 
opportunitátibus, in tribu- 
latione? Dum supérbit im- 
plus, incénditur pauper, 


+ Sea. S. Evangélll sec. 
Joánnem, 8, 12-20. —- In illo 
témpore: Locútus est Jesus 
turbis Judiórum, dicens: 
Eqo sum lux mundi: qui sé- 
quitur me, non ámbulat in 
téncbris, sed habébit lumen 
vitæ. Dixérunt ergo el pha- 
risi: Tu de teípso testimó- 
nium pérhibes: testimónium 
tuum non est verum. Re- 
spóndit Jesus, et dixit els: 
Et si ego testimónium perhí- 
beo de melpso, verum est 
testimónium meum: quia 
scio unde venit, et quo va- 
do: vos autem nescitis unde 
vénio, aut quo vado. Vos se- 
cúndum carnem judicátis: 
ego non júdico quemquam: 
et si júdico exo, judíclum 
meum verum est, qula solus 
non sum: sed cgo, et qui 
misit me, Pater. Et in lege 
vestra scriptum est, quia 
duórum hóminum testimó- 
nium verum est. Ego sum, 
qui testimóntum perhíbeo de 
mefpso: et testimónilum pér- 
hibot de me, qui misit me, 
Pater. Dicáóbant ergo el: Ubi 
est Pator tuus? Respóndit 
Jesus: Neque me seltis, ne- 
quo Patrem meum: si me 
sciréótin, fórultun et Patrem 
meum scirótin, Hwe verba 
locútus ent Jesum in gazo- 
phyléclo, docens in templo: 
et nemo apprenhéndit eum, 
T nocdum vénerat hora 
ejun. 
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Ottertórium. Ps. 17, 3. — 
Factus est Dóminus “firma- 
méntum meum, et refúglum 
meum, et liberátor meus; 
et sperábo in eum, 

Secróta, Oblatiónibus 
nostris, quéesumus, Dómine, 
placáre suscéptis: et ad te 
nostras étiam rebéles com- 


ana atii 
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Ofertorio.—El Señor se ha 
constituido mi fortaleza y 
mí refugio y mi libertador; 
Esperaré, pues, en Él. 


Secreta. — Os pedimos, Se- 
for, que os aplaquéis al re- 
cibir nuestras oblaciones, y 
que atraigáis a Vos nuestras 


pále cdi voluntátes.¡ rebeldes voluntades. Por 


Per Dóminum.. 


N. $S. 


J. C.. 


Prefacio de Cuaresma, págs. 221 y 770. 


Commúnio, Pa. 22, 1-2, — 
Dóminus regit me, et nihil 
mihi déerit: in loco páscuæ 
ibi me collocávit: super 
aquam refectiónis educávit 
me. 

Postcommúnio. —- Tua nos, 
quésumus, Dómine, sancta 
purfficent: ct operatióne sua 
tibi plácitos esse perficiant. 
Per Dóminum... 


Comunión, — El Señor me 
guía, nada me faltará. Me 
ha colocado en un lugar de 
abundantes pastos; me ha 
dado saludable alimento. 

Poscomunión.—Os pedimos, 
Señor, que vuestras bonda- 
des nos purifiquen y hagan 
con su operación que siem- 
pre os agrademos. Por nues- 
tro Señor Jesucristo... 


ORACIÓN SOBRE EL PUEBLO 


Orémus. — Humilláte cápi- 


Humillad vuestras cabe- 


ta vestra Deo. — Deus, qui|zas ante Dios.—Oh Dios, que 


spcrántibus in te miseréri 
pótius éligís, quam irásci: 
da nobis digne flere mala 
quw fécimus; ut tuæ con- 
solatiónis grátiam invenire 
mereámur. Per Dóminum... 


preferís compadeceros de 
los que esperan en Vos, más 
bien que irritaros contra 
ellos, concedednos llorar 
dignamente los males hechos 
para que nos consoléis. Por 
Jesucristo nuestro Señor... 


Se dice Benedicámus Dómino en vez de Irr, Missa aer. 


TIEMPO DE PASIÓN 
omprende erte tiempo las dos últimas semanas de Cuaresma. 
Téngnse presente cuanto se diio para el tiempo cuaresmal 
en la pág. 212 y ss. Además, obsérvese lo siguiente: 
1. Be omite ol Salmo Júdica me, Deus del principio de la 


Minn on la Misa ferial. 
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2.-—Se omite el Glória Patri al final de dicho salmo, en el 
Introito y en el Lavabo, en las mismas Misas. 

3.2—Se dirá el Prefacio de la Cruz, aun en Misas de Santos 
que no lo tienen propio. 

En la Misa no se inciensan las imágenes de los Santos ni sus 
Reliquias. 

Estarán cubiertas con un velo morado, desde la tarde dél s4- 
bado anterior, las cruces e imágenes. Los Crucifijos han de per- 
manecer cubiertos, a pesar de toda costumbre contraria, hasta 
que el Sacerdote los descubre el Viernes Santo. Las imágenes 
de los Santos no se descubren hasta que se entona el Gloria en 
la Misa de la Vigilia Pascual. 
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res cosas preocupaban antiguamente a la Iglesia, particu- 

larmente desde el Miércoles de Ceniza a Pascua, y eran: 

1° — La Pasión del Divino Redentor, que procuraba recordar 
eon frecuencia y de muchas maneras. 

2. —La preparación de los catecúmenos, que habían de re- 
cibir el Bautismo el Domingo de Pascua. 

3.7 — La reconciliación de los pecadores públicos que, después 
de haber hecho por más o menos tiempo pública penitencia a las 
puertas del templo, esperaban por fin el perdón. 

A esto iban encaminadas Jas oraciones que se decían, las re- 
flexiones y explicaciones que ne daban continuamente, las pe- 

que se practicaban. Y a esto mismo se dirige también 
hoy el espíritu de la Iglesia, porque es el espíritu de Dios. Tam- 


bién llama a sus hijos a la oración, penitencia y reconcilinción 
con Dios. 
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Se verá en la lectura de las diversas partes variables de las 
Misas de estos días, por una parte, el deseo que tiens Diss de 


contra Jesús. Basta fijarse de una manera especial en la Misa 
de hoy. — Estación, en Ban Pedro. 

Directorio de la Misa,—1. Domingo mayor. Dobie de 1.9 clase. 

Z. Be omite toda conmemoración que ocurra en este día. 

3. Consúltese la pág. 86, núm. 368, y pág. 51. — OCM. (49, 11.) 

Intróitus. Ps. 42, 1-2—Jú-,  Inmtroito. — Juzgadme, Dios 
dica me, Deus, et discérne;mío, y separad mi causa de 
causam meam de gente non'la de la gente impía; librad- 
sancta; ab hómine iníquo et' me del hombre inicuo y en- 
dolóso éripe me: quia tu es gañoso: porque Vos sois mi 
Deus meus et fortitúdo mea. Dios y mi fortaleza.—Salmo. 
Ps. Ibíd., 3. Emítte lucem!Enviad vuestra luz y vues- 
tuam et veritátem tuam: itra verdad: ellas me guia- 
ipsa me deduxérunt et ad-'ron y condujeron a vuestro 
duxérunt in montem sanc-!santo monte y a vuestros ta- 
tum tuum, et in tabernácu- ' bernáculos. 
la tua. | 

Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Giória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Quéeesumus, om-¡ Oración. — Os pedimos, oh 
nípotens Deus, famíliam|Dios omnipotente, que os 
tuam propítius réspice: ut,|dignéis mirar a vuestra fa- 
te largiénte, regátur in cór-| milia, para que sea regida 
pore; et, te servánte, custo-¡en el cuerpo por vuestra 
diátur in mente. Per Dómi- gracia, y custodiada en el 
num... alma por vuestra protección. 

Por N. S. J. C... 

Léct. Epíistolæ B. Pauli, Epistola.——Hermanos: Pre- 
Apóst. ad Hebræos, 9, 11-15.| sentándosenos Cristo como 
Fratres: Christus assistens! Pontífice de los bienes futu- 
póntifex futurórum bonó-;¡ros, entró una vez para siem- 
rum, per ámplius et perféc- | pre en un tabernáculo más 
tius tabefnáculum non ma-|excelente y más perfecto, 
nufáctum, id est non hujus jno hecho a mano, esto es, no 
rreatiónis: neque per sán- de esta creación; mi con 
guinem hircórum aut vitu- sangre de machos cabritos, ni 
lórum, sed per próprium|de becerros, sino que con su 
sánguinem introívit semel in | propia sangre entró una sola 
Sancta, setérna redemptione¡vez en el lugar santísimo, 
invénta, Si enim sanguis ¡consiguiendo una redención 
hircórum et taurórum, et ci-¡eterna. Porque si la sangre 
nis vítulse aspérsus, inqui- de los machos cabrios, de los 
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toros, y las cenizas esparci- 
das de una ternera santifica 
a los inmundos en orden a la 
purificación de la carne, 
¿cuánto más la sangre de 
Cristo, que, a impulso del 
Espíritu Santo, se ofreció a 
sí mismo inmaculado a Dios, 
limpiará nuestras concien- 
cias de las obras muertas de 
los pecados para servir al 
Dios vivo? Por esto Jesu- 
cristo es mediador de un 
Nuevo Testamento, a fin de 
que, con su muerte, en ex- 
piación de las prevaricacio- 
nes cometidas en tiempo del 
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nátos sanctílicat ad emun- 
datiónem carnis, quanto ma- 
gis sanguis Christi, qui per 
Spíritum Sanctum semetíp- 
sum  óbtulit immaculátum 
Deo, emundábit conscién- 
tiam nostram ab opéribus 
mórtuis, ad serviéndum Deo 
vivénti? Et ídeo novi Testa- 
ménti mediátor est: ut mor- 
te intercedénte, in redemp- 
tiónem eárum preevaricatió- 
num, quee erant sub prióri 
Testaménto, repromissiónem 
accipiant, qui vocáti sunt, 
etérne hereditátis, in 
Christo Jesu Dómino nostro. 


Antiguo Testamento, reciban la herencia eterna los que 
han sido llamados en Jesucristo, Señor nuestro. 


Gradual. —Libradme, Señor, 
de mis enemigos. Enseñad- 
me a cumplir vuestra vo- 
luntad. Y. Señor, Libertador 
mío de gentes malvadas; 
Vos me ensalzaréis sobre los 
que me persiguen; me libra- 
réis del malvado. 

Tracto.—Muchas veces me 
combatieron desde mi ju- 
ventud. Y. Dígalo ahora Is- 
rael: muchas veces me com- 
batieron desde mi juventud. 
Y. Pero no prevalecieron so- 
bre mí: sobre mis espaldas 
fabricaron los pecadores. Y. 
Prolongaron sus iniquida- 
des: el Señor justo cortó las 
cervices de los pecadores. 

Evangelio F.—Decía Jesús 
a las turbas de los judíos: 
¿Quién de vosotros me ar- 
gúirá de pecado? Si os digo 
la verdad, ¿por qué no me 
creéis? El que es de Dios, 
oye las palabras de Dios. 


Graduále. Ps. 142, 9 et 10. 
Eripe me, Dómine, de inimí- 
cis meis: doce me fácere vo- 
luntátem tuam. Y. Ps., 17, 
48-49. Liberátor meus, Dó- 
mine, de géntibus iracúndis: 
ab insurgéntibus in me exal- 
tábis me: a viro iníquo erí- 
pies me. 


Tractus. Ps. 128, 1-4. — 
Sæpe expugnavérunt me a 
juventúte mea. Y. Dicat 


nunc Israel: soepe expugna- 
vérunt me a juventúte mea. 
Y. Etenim non potuérunt 
mihí: supra dorsum meum 
fabricavérunt peccatóres. Y. 
Prolongavérunt  iniquitátes 
suas. Dóminus justus concí- 
dit cervices peccatórum. 

Y Seg. S. Evangélii sec. 
Joánnem, 8, 46-59. — In illo 
témpore: Dicébat Jesus tur- 
bis Judeórum: Quis ex vo- 
bis árguet me de peccáto? Si 
veritátem dico vobis, quare 
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non créditis mihi? Qui ex 
Deo est, verba Dei audit. 
Proptérea vos non audítis, 
quia ex Deo non estis. Re- 
spondérunt ergo Judeei, et 
dixérunt ei: nonne bene 
dícimus nos, quia Samaritá- 
nus es tu, et deemónium ha- 
bes? Respóndit Jesus: Ego 
deemónium non hábeo: sed 
honorífico Patrem meum, et 
vos inhonorástis me. Ego 
autem non queero glóriam 
meam: est qui queerat et jú- 
dicet. Amen, amen dico vo- 
bis: si quis sermónem meum 
serváverit, mortem non vi- 
débit in setérnum. Dixérunt 
ergo Judx*i: Nunc cognóvi- 
mus quia deemónium habes. 
Abraham mórtuus est et 
prophéte: et tu dicis: Si 
quis sermónem meum ser- 
váverit, non gustábit mor- 
tem in ætérnum. Nunquid 
tu major es patre nostro 
Abraham, qui mórtuus est? 
et prophétsee mórtui sunt. 
Quem kteípsum facis? Re- 
spóndit Jesus: Si ego glorífi- 
co meípsum, glória mea ni- 
hil est: est Pater meus, qui 
gloríficat me, quem vos dí- 
citis quia Deus vester est, et 
non cognovístis eum: ego au- 
tem novi eum: et si díxero 
quia non scio eum, ero sími- 
lis vobis, mendax. Sed scio 
eum, et sermónem ejus ser- 
vo. Abraham pater vester 
exsultávit, ut vidéret diem 
meum: vidit, et gavísus est. 
Dixérunt ergo judeei ad 
eum: Quinquagínta annos 
nondum habes, et Abraham 
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Por eso vosotros no las oís, 
porque no sois de Dios. Los 
judíos respondieron: ¿No 
decimos con razón que eres 
un samaritano y que estás 
endemoniado? Jesús respon- 
dió: No estoy endemoniado, 
sino que honro a mi Padre y 
vosotros me habéis deshon- 
rado a Mí. Pero Yo no bus- 
co mi gloria: ya hay quien 
la busque y la vindique. En 
verdad, en verdad os digo: 
que quien observare mi doc- 
trina no morirá jamás. Los 
judíos le dijeron: Ahora co- 
nocemos que estás endemo- 
niado. Abrahán y los Pro- 
fetas murieron y Tú dices: 
quien observare mi doctri- 
na no morirá jamás. Por 
ventura, ¿Tú eres más que 
Abrahán, que murió, y que 
los Profetas, que también 
murieron? ¿Por quién te tie- 
nes? Jesús les respondió: Si 
Yo me glorifico a mí mismo, 
mi gloria nada vale; pero 
es mi Padre quien me glo- 
rifica, el que decís vosotros 
que es vuestro Dios y no le 
conocéis, en tanto que Yo sí 
que le conozco. Y si dijese 
que no lo conozco, sería 
mentiroso como vosotros; 
pero le conozco y guardo sus 
palabras. Abrahán, vuestro 
Padre, deseó con ansia ver 
este día, lo vio y se alegró. 
Los judíos le dijeron: No 
tienes aún cincuenta años y 
has visto a Abrahán? Jesús 
les respondió: En verdad, en 
verdad os digo, que antes 
que Abrahán fuese creado 
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ya existo Yo. Tomaron en- | vidísti? Dixit eis Jesus: 
tonces piedras para arrojár-| Amen, amen dico vobis, 


selas; pero Jesús se escon- 
dió y salió del templo. — 
Credo. 

Ofertorio.—Os alabaré, Se- 
ñor, con todo mi corazón: 
premiad a vuestro siervo: 
viviré y guardaré vuestras 
palabras; vivificadme, Se- 
ñor, según vuestra palabra. 


ántequam Abraham fferet, 
ego sum. Tulérunt ergo lá- 
pides, ut jácerent in eum: 
Jesus autem abscóndit se, et 
exívit de templo. — Credo. 
Offertórium. — Ps. 118, 17, 
107. Confitébor tibi, Dómine, 
in toto corde meo: retríbue 
servo tuo: vivam, et custó- 
diam sermónes tuos: vivífi- 


ca me secúndum verbum tuum, Dómine. 


Secreta. — Os pedimos, Se- 
nor, que estos dones desha- 
gan las cadenas de nuestra 
maldad, y nos traigan los 
dones de vuestra misericor- 
dia. Por N. S. J. C... 


Secréta. — Hæc múnera, 
quæsumus, Dómine, et vín- 
cula nostræ pravitátis ab- 
sólvant, et tuæ nobis mise- 
ricórdiæ dona concílient. 
Per Dóminum... 


PREFACIO DE LA CRUZ O DE LA PASIÓN 


S e dice desde este Domingo de Pasión hasta el Jueves Santo, 
menos cuando ocurra fiesta que lo tenga propio. 

Dícese también en las Misas de la Pasión, de la Cruz, de la 
Preciosa Sangre y de Jesucristo, Sacerdote Eterno. 


Verdaderamente es digno; 


y justo, equitativo y salu- 
dable, que os demos gra- 
cias en todo tiempo y lugar, 
Senor Santo, Padre Todopo- 
deroso, Eterno Dios. Que 
constituisteis la salvación 
del género humano en el 
árbol de la Cruz, para que, 
de donde salió la muerte, de 
allí renaciese la vida; y el 
que había vencido en un 
árbol, en un árbol fuese 
también vencido; por Cristo 
Señor nuestro. Por quien 
los Ángeles alaban vuestra 
Majestad, la adoran las Do- 
minaciones, la temen y re- 
verencian las Potestades. 


VERE DIGNUM ET JUSTUM 
EST, æquum et salutáre, nos 
tibi semper et ubíque grá- 
tias ágere: Dómine sancte, 
Pater omnípotens, ætérne 
Deus: Qui salútem humáni 
géneris in ligno Crucis con- 
stituísti: ut, unde mors 
oriebátur, inde vita resúrge- 
ret: et qui in ligno vincébat, 
in ligno quoque vincerétur: 
per Christum Dóminum nos- 
trum. — Per quem majestá- 
tem tuam laudant Angeli, 
adórant Dominatiónes, tre- 
munt Potestátes, Ceelí cælo- 
rúmque Virtútes ac beáta 
Séraphim, sócia exsultatió- 
ne concélebrant. Cum qui- 
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bus et nostras voces ut ad-|Los Cielos y las Virtudes 
mítti júbeas, deprecámur,lde los cielos, y el ejército 
súpplici confessióne dicén-|bienaventurado de los Se- 
tes: Sanctus... rafines con mutua alegría 
celebran vuestra gloria. Con los cuales os rogamos que 
admitáis nuestras voces, que unimos a las suyas, dicién- 
doos con humilde confesión: Santo, Santo, Santo. 


Commúnio. I. Cor. 11, 24. Comunión. Éste es el 


25. — Hoc corpus, quod pro 
vobis tradétur: hic calix no- 
vi Testaménti est in meo 


Cuerpo que será entregado 
por vosotros: éste es el Cáliz 
del Nuevo Testamento en mi 


sánguine, dicit Dóminus: | sangre, dice el Señor; haced 
hoc fácite, quotiescúmque|esto cuantas veces lo reci- 
báis, en mi memoria. 


súmitis in meam commemo- 
ratiónem. 

Postcommúnio.—Adésto no-|  Poscomunión. — Asistidnos, 
bis Dómine Deus noster: et! Señor Dios nuestro, y auxi- 
quos tuis mystériis recreásti, į liad siempre a los que ha- 
perpétuis defénde subsídiis.| béis alegrado con estos mis- 
Per Dóminum... terios. Por N. S. J. C... 


Se dice Benedicámus Dómino en vez de ITE, MISSA EST. 
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a lectura de la Epístola de hoy ha de inspirarnos gran co- 
fianza en la misericordia de Dios. Había Él determinado des- 
truir la ciudad de Nínive a causa de sus abominaciones y peca- 
dos; pero la perdonó porque hizo penitencia. Y nótese que Ní- 
nive no pertenecía al pueblo de Dios. Sin embargo, no hay que 
hacer el sordo al llamamiento del Señor, como lo hicieron los 
judíos, a los cuales amenazó terriblemente, diciéndoles: Día 
vendrá en que me buscaréis y no me encontraréis. (Evangelio ) 
¡Qué sentimientos de filial confianza inspiran las otras partes 
variables de la Misa! ¡Cómo nos mueven a acudir al Señor a fin 
de que nos limpie de nuestras culpas y se aplague con nuestra 
penitencia! (Secreta). — Estación, en San Crisógono. 


Directorio de la Misa del Tiempo de Pasión.—1. Simple. Morado. 

2. Peria mayor no privilegiada. Véase pág. 88, núm. 382, 

3. Se suprime el Salmo “Júdica me, Deus" del principio de la Misa. 

4. No se dice "Gloria al Padre“ en el Introtto ni al Lavabo. 

5. Si se dice Misa de un Santo o flesta (color blanco o rojo), la 2.2 Orn- 
ción, Secreta y Poscomunión son del día respectivo del Tiempo de Pasión 


Intráltus, Ps. 55, 2. — Mise- introito. —Tened misericor- 
rére mihi. Dómine, quóniam |dia de mí, Señor, porque e: 
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hombre me ha pisoteado; me 
contristó luchando contra mí 
todo el día. — Salmo. Me 
acosaron todo el día mis 
enemigos, porque son mu- 
chos los que pelean contra 
mi. 
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conculcávit me homo: tota 
die bellans tribulávit me. — 
Ps. Ibíd., 3. Conculcavérunt 
me inimíci mei tota die: 
quóniam multi bellántes ad- 
vérsum me. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


No se dice “Glória 


Oración. — Os pedimos que 
santifiquéis, Señor, nuestros 
ayunos, y que nos concedáis 
propicio indulgencia de to- 
das nuestras culpas. Por N. 

Epístola. — Habló el Señor 
por segunda vez al Profeta 
Jonás y le dijo: Levántate 
y marcha a la gran ciudad 
de Nínive y predica en ella 
lo que Yo te digo. Y Jonás 
se levantó y marchó a Níni- 
ve según la orden del Señor. 
Era Nínive una ciudad de 
tres días de camino. Y co- 
menzó Jonás a recorrer la 
ciudad durante un día y ex- 
clamó y dijo: De aquí a 
cuarenta días Nínive será 
arrasada. Y los ninivitas 
creyeron en el Señor, y pu- 
blicaron el ayuno y se vis- 
tieron de cilicio desde el 
mayor hasta el más peque- 
no. Y llegó la noticia al Rey 
de Nínive, y se levantó de 
su trono, y se despojó de sus 
vestiduras reales y se vistió 
de cilicio y se asentó sobre 
ceniza. Y publicó y mandó 
decir en Nínive de orden del 
Rey y de sus magnates, que 
los hombres, y las bestias y 
los bueyes, y las ovejas no 
comiesen nada, ni paciesen, 
ni bebiesen agua. Y que los 


in excélsis Deo” 


Orémus, — Sanctífica, quee- 
sumus, Dómine, nostra jejú- 
nia: et cunctárum nobis in- 
dulgéntiam propítius largíre 
culpárum. Per Dóminum... 

Léctio Jonze Prophéte, 3, 
1-10. — In diébus illis: Fac- 
tum est verbum Dómini ad 
Jonam prophétam secúndo, 
dicens: Surge, et vade in 
Níniven civitátem magnam: 
et predica in ea preedicatió- 
nem, quam ego loquor ad te. 
Et surréxit Jonas, et ábiit in 
Níniven juxta verbum Dó- 
mini. Et Nínive erat cívitas 
magna itínere trium diérum. 
Et cœpit Jonas introíre in 
civitátem itínere diéi uníus: 
et clamávit, et dixit: Adhuc 
quadragínta dies, et Nínive 
subvertétur. Et credidérunt 
viri ninivítæ in Deum: et 
prædicavérunt jejúnium, et 
vestíti sunt saccis a majóre 
usque ad minórem. Et per- 
vénit verbum ad regem Ní- 
nive: et surréxit de sólio 
suo; et abjécit vestiméntum 
suum a se, et indútus est 
sacco, et sedit in cínere. Et 
clamávit, et dixit in Nínive 
ex ore regis, et príncipum 
ejus, dicens: Hómines, et 
juménta et boves et pécora 
non gustent quidquam: nec 
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pascántur, et aquam non bi- 
bant. Et operiántur saccis 
hómines, et juménta, et cla- 
ment ad Dóminum in forti- 
túdine, et convertátur vir a 
via sua mala, et ab iniqui- 
táte, quee est in mánibus 
eórum. Quis scit, si conver- 
tátur, et ignóscat Deus: et 
revertátur a furóre ire suee, 
et non períbimus? Et vidit 
Deus ópera eórum, quia | 
convérsi sunt de via sua | 
mala; et misértus est pó- 
pulo suo Dóminus Deus nos- | 
ter. 

Graduále. Ps. 53, 4 et 3. — 
Deus, exáudi oratiónem | 
meam: áuribus pércipe ver-; 
ba oris mei. Y. Deus, in nó- | 
mine tuo salvum me fac, et! 
in virtúte tua líbera me. ! 


Hoy se dice el Tracto como el 


*k Seq. S. Evangélii sec. 
Joánnem, 7, 32-39. — In illo 
témpore: Misérunt prínci- 
pes et pharisæi minístros, 
ut apprehénderent Jesum. 
Dixit ergo eis Jesus: Adhuc 
módicum tempus vobíscum 
sum: et vado ad eum, qui 
me misit. Quærétis me, et 
non inveniétis: et ubi ego 
sum, vos non potéstis vení- 
re. Dixérunt ergo Judi ad 
semetípsos: Quo hic itúrus 
est, quia non inveniémus 
eum? Nunquid in dispersió- 
nem géntium itúrus est, et 
doctúrus gentes? Quis est 
hic sermo, quem dixit: 
Quærétis me et non invenié- 
tis: et ubi sum ego, vos non 
potéstis veníre? In novíssi- 
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hombres y los jumentos se 
cubriesen de cilicio y cla- 
masen aquéllos a Dios, y 
que se convirtiese el hombre 
de su mal camino e inicuo 
proceder. ¿Quién sabe si así 
mudará el Señor su designio 
y nos perdonará; y se apla- 
cará el furor de su ira y así 
no  pereceremos? Viendo. 
pues, Dios las obras de pe- 
nitencia que hacían y cómo 
se habían convertido de su 
mala vida, tuvo misericordia 
de su pueblo el Señor Dios 


| nuestro. 


Gradual. — Escuchad, oh 
Dios, mi oración; atended a 
las palabras de mi boca. 
Salvadme, Dios, por vuestro 
nombre y libradme por 
vuestro poder. 


Miércoles de Ceniza, pág. 220. 


Evangelio. — Enviaron los 
Príncipes de los Sacerdotes 
y los Fariseos, ministros 
para que prendieran a Je- 
sús, pero Jesús les dijo: Aún 
estaré con vosotros un poco 
y después me voy a Aquel 
que me envió. Me buscaréis 
y no me hallaréis. y donde 
Yo voy. vosotros no podéis 
venir. Dijéronse los judíos 
entre sí. ¿Adónde irá Éste. 
para que no le encontremos? 
¿Acaso se irá a los gentiles 
extendidos por todo el mun- 
do, para predicar a los gen- 
tiles? ¿Qué significa lo que 
acaba de decir: Me busca- 
réis y no me hallaréis y 
donde Yo voy vosotros no 
podéis venir? El último día 
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de la fiesta, el más solemne, 
estaba en pie Jesús y cla- 
maba diciendo: El que ten- 
ga sed, que venga a MÍ y 
beba. Del seno de aquel que 
cree en Mí, como dice la Es- 
critura, manarán ríos de 
agua viva. Esto lo dijo 
del Espíritu que hr bían de 
recibir los que crean en Él. 

Ofertorio.—Oh Señor, vol- 
veos a mí, y librad mi alma; 
salvadme por vuestra mise- 
ricordia. 


Secreta. Concedednos, 
Señor Dios nuestro, que es- 
ta ofrenda saludable nos 
limpie de nuestras malda- 
des y aplaque a vuestra Ma- 
jestad. Por N. S. J. C... 
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mo autem die magno festi- 
vitátis stabat Jesus, et cla- 
mábat, dicens: Si quis sitit, 
véniat ad me et bibat. Qui 
credit in me, sicut dicit 
Scriptúra, flúmina de ventre 
ejus fluent aquee vive. Hoc 
autem dixit de Spíritu, quem 
acceptúri erant credéntes in 
eum. 

Offertórium. Ps. 6, 5. — Dó- 
mine, convértere, et éripe 
ánimam meam: salvum me 
fac propter misericórdiam 
tuam. 

Secréta. — Concéde nobis, 
Dómine Deus noster: ut heec 
hóstia salutáris, et nostró- 
rum fiat purgátio delictórum, 
et tuæ propitiátio majestá- 
tis. Dóminum... 


Prefacio de la Cruz, págs. 366 y 770. 


Comunión. — El Señor de 
los Ejércitos es el Rey de la 
gloria. 


Poscomunión.—Os pedimos, 
Señor, que la participación 
de vuestro Sacramento nos 
proporcione pureza y reme- 
dio. Por nuestro Señor Jesu- 
cristo... 


Commúnio. Ps. 23, 10. — 
Dóminus virtúátum ipse est 
Rex glórize. 

Postcommúnio. Sacra- 
ménti tui, queesumus, Dó- 
mine, participátio salutáris, 
et purificatiónem nobis trí- 
buat, et medélam. Per Dó- 
minum... 


ORACIÓN SOBRE EL PUEBLO 


Humillad vuestras cabe- 
zas ante Dios. — Conceded, 
Señor, a vuestro pueblo, la 
salud del cuerpo y del alma, 
para que, practicando siem- 
pre el bien, merezca ser de- 
fendido por vuestra protec- 
ción. Por N. S. J. C... 


Orémus. — Humiliáte cápi- 
ta vestra Deo.—Da, quæsu- 
mus, Dómine, pópulo tuo sa- 
lútem mentis et córporis: ut 
bonis opéribus inhæréndo, 
tua semper mereátur pro- 
tectióne deféndi. Per Dómi- 
num... 


Se dice Benedicámus Dómino, en vez de Ite, MISSA EST, 
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Le judíos buscaban a Jesús para darle muerte. Recordemos 
que lo que nos refiere el Evangelio de hoy sucedió bastantes 
meses antes de que los judíos pudieron poner en Él sus manos. 
Jesús se veía obligado a viajar por su propio país secretamente 
y como a escondidas. Gran división había entre el pueblo res- 
pecto de Jesús: los buenos, los sencillos, los de corazón recto y 
puro, le seguían con amor; pero los soberbios, los impíos, los 
voluptuosos, le odiaban y perseguían. — Estación, en S. Ciriaco. 


Directorio de la Misa. — Consúltese el de la pág. 367. 


Intróitus, Ps. 26, 14. — Ex- 
spécta Dóminum,  viríliter 
age: et  confortétur cor 
tuum, et sústine Dóminum. 
Ps. Ibíd., 1. Dóminus il- 
luminátio mea, et salus mea. 
quem timébo? 


Introito.—Espera en el Se- 
ñor y pórtate varonilmente. 
Esté firme tu corazón y con- 
fía en el señor.—Salmo. El 
Señor es mi luz y mi salud, 
¿a quién temeré? 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus.—Nostra tibi, Dó- 
mine, qusesumus, sint ac- 
cépta jejúnia: que nos et 
expiándo grátia tua dignos 
effíciant; et ad  remédia 
perdúcant ætérna. Per Dó- 
minum. 


Léctio Daniélis Prophétæ, 
14, 27 et 28-42.—In diébus 
illis: Congregáti sunt Ba- 
bylónii ad regem, et dixé- 
runt ei: Trade nobis Danié- 
lem, qui Bel destrúxit et 
dracónem  interfécit, alió- 
quin interficiémus te et do- 
mum tuam. Vidit ergo rex 
quod irrúerent in eum vehe- 
ménter: et necessitáte com- 
púlsus trádidit eis Daniélem. 
Qui misérunt eum in lacum 
leónum, et erat ibi diébus 
sex. Porro in lacu erant leó- 
nes septem, et dabántur eis 
duo córpora quotídie et duæ 


Oración.—Os pedimos, Se- 
ñor, que nuestros ayunos os 
sean agradables, para que, 
purificándonos nos hagan 
dignos de vuestra gracia y 
nos conduzcan a los reme- 
dios eternos. Por N. S. J. C. 


Epistola.—Se reunierol: los 
Babilonios ante el Rey y le 
dijeron: Entréganos a Da- 
niel, que destruyó a Bel y 
mató al dragón; si no, te 
mataremos a ti y a tu fami- 
lia. Vio, pues, el rey que le 
apretaban vehementemente 
y, obligado por la necesidad, 
les entregó a Daniel. Ellos 
le metieron en el lago de los 
leones y allí se estuvo seis 
días. En el lago había leo- 
nes a los que cada día se 
les daba dos cuerpos huma- 
nos y dos ovejas; pero en- 
tonces no les habían dado 
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nada para que devorasen a|oves: 


Daniel. El Profeta Habacuc 
estaba entonces en la Ju- 
dea, y había cocido un po- 
taje y desmenuzado unos pa- 
nes en una vasija, e iba al 
campo a llevárselo a los se- 
gadores. Y el Ángel del Se- 
ñor dijo a Habacuc: Lleva 
esa comida que tienes a Ba- 
bilonia a Daniel, que está en 
la cueva de los leones. Y 
dijo Habacuc: Señor, ni he 
visto nunca a Babilonia ni 
sé de la cueva. 


Pero el Ángel del Señor le 
cogió por lo más alto de la 
cabeza, y agarrándole por 
los cabellos, lo llevó a Ba- 
bilonia con la velocidad del 
viento, hasta dejarlo sobre 
el lago. Y exclamó Habacuc 
diciendo: Siervo de Dios, 
Daniel, toma el alimento que 
Dios te envía. Y dijo Daniel: 
Oh Dios, os habéis acordado 
de mí y no desamparasteis a 
los que os aman. Y levan- 
tándose Daniel, comió. Y el 
Ángel del Señor restituyó 
después a Habacuc a su lu- 
gar. Vino al día séptimo el 
rey a llorar sobre Daniel; y 
llegó al lago y miró hacia 
abajo y vio a Daniel sentado 
en medio de los leones. En- 
tonces el Rey exclamó con 
gran voz: Sois grande, Se- 
ñor, Dios de Daniel. Y le 
hizo sacar del lago de los 
leones. Y a aquellos que ha- 
bían maquinado su ruina 
hizo arrojar al lago y al mo- 
mento fueron devorados en 
su presencia. Dijo entonces 
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et tunc non data sunt 
eis, ut devorárent Daniélem. 
Erat autem Hábacuc pro- 
phéta in Judæa, et ipse có- 
xerat pulméntum, et intrí- 
verat panes in alvéolo: et 
ibat in campum ut ferret 
messóribus. Dixítque An- 
gelus Dómini ad Hábacuc: 
Fer prándium, quod habes, 
in Babylónem Daniéli, qui 
est in lacu leónum. Et dixit 
Hábacuc: Dómine, Babyló- 
nem non vidi, et lacum né- 
scio. 


Et apprehéndit eum An- 
gelus Dómini in vértice ejus, 
et portávit eum capíllo cá- 
pitis sui, posuítque eum in 
Babylónem supra lacum in 
ímpetu spíritus sui. Et cla- 
mávit Hábacuc, dicens: Dá- 
niel, serve Dei, tolle prán- 
dium, quod misit tibi Deus. 
Et ait Dániel: Recordátus es 
mei, Deus, et non dereliquís- 
ti diligéntes te. Surgénsque 
Dániel comédit. Porro An- 
gelus Dómini restítuit Hába- 
cuc conféstim in loco suo. 
Venit ergo rex die séptimo, 
ut lugéret Daniélem: et ve- 
nit ad lacum, et introspéxit, 
et ecce Dániel sedens in mé- 
dio leónum. Et exclamávit 
voce magna rex, dicens: 
Magnus es, Dómine Deus 
Daniélis. Et extráxit eum de 
lacu leónum. Porro illos, qui 
perditiónis ejus causa fúe- 
rant, intromísit in lacum, et 
devoráti sunt in moménto 
coram eo. Tunc rex ait: Pá- 
veant omnes habitántes in 
univérsa terra Deum Danié- 
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lis: quia ipse est salvátor, | 
fáciens signa, et mirabília | 
in terra; qui liberávit Da- 
niélem de lacu leónum. 
digios y maravillas sobre la 
del lago de los leones. 

Graduále. Ps. 42, 1 et 3. — 
Discérne causam meam, Dó- 
mine: ab hómine iníquo, et 
dolóso éripe me. Y. Emítte 
lucem tuam et veritátem! 
tuam: ipsa me deduxérunt,| 
et adduxérunt in montem 
sanctum tuum. 

'*™ Seq. S. Evangélii sec.) 
Joánnem, 7 , 1-13.—In illo 
témpore: Ambulábat Jesus 
in Galile*am, non enim vo- 
lébat in Judeam ambuláre, 
quia queerébant eum Judi 
interfícere. Erat autem in 
próximo dies festus Judæó- 
rum, Scenopégia. Dixérunt 
autem ad eum fratres ejus: 
Transi hinc, et vade in Ju- 
deeam, ut et discípuli tui ví- 
deant ópera tua, quee facis. 
Nemo quippe in occúlto quid 
facit, et queerit ipse in pa- 
lam esse: si hæc facis, ma- 
nifésta teípsum mundo. Ne- 
que enim fratres ejus cre- 
débant in eum. Dicit ergo eis 
Jesus: Tempus meum non- 
dum advénit: tempus autem 
vestrum semper est pará- 
tum. Non potest mundus 
odísse vos: me autem odit: 
quia ego testimónium perhíÍ- 
beo de illo, quod ópera ejus 
mala sunt. Vos ascéndite ad 
diem festum hunc, ego au- 
tem non ascéndo ad diem 
festum istum: quia meum 
tempus nondum implétum 
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el Rey: Teman al Dios de 
Daniel todos los habitantes 
de la tierra, porque Él es el 
Salvador, el que obra pro- 
tierra y ha librado a Daniel 


Gradual. — Separad, Señor 
mi causa y libradme del 
hombre inicuo y falaz. Y. 
Enviad vuestra luz y vues- 
tra verdad; ellas me guia- 
ron y condujeron a vuestro 
santo monte. 


Evangelio +. — Andaba Je- 
sús por Galilea y no quería 
llegarse a Judea, porque le 
buscaban los judíos para 
matarle. Y estaba cerca la 
Escenopegia (Tabernáculos), 
día festivo para los judíos, 
Y sus parientes le dijeron: 
Sal de aquí y vete a Judea 
para que tus discípulos vean 
los prodigios que haces, ya 
que nadie hace nada en se- 
creto si quiere ser conscido. 
Si, pues, Tú haces estas eo- 
sas, manifiéstate al mundo. 
Sus parientes no creían en 
Él. Mas Jesús les dijo: Aún 
no ha venido mi tiempo; 
pero el vuestro siempre está 
a punto. El mundo no puede 
aborreceros a vosotros; pero 
a Mí sí que me aborrece, 
porque le demuestro que sus 
obras son malas. Id vos- 
otros a esta fiesta; Yo aún 
no voy, porque aún no se ha 
cumplido mi tiempo. Y dicho 
esto, se quedó en Galilea. 
Mas después que sus herma 
nos se hubieron marchado 
se marchó Él también a la 
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fiesta, pero no en público, 
sino de incógnito. En efecto, 
los judíos le buscaban el día 
de la fiesta y decían: ¿Dón- 
de está Aquél? Y acerca de 
Él había entre el pueblo 
grandes habladurías, porque 
unos decían: Es bueno. Y 
otros: No es bueno, sino que 
seduce a las turbas. Pero 
nadie hablaba en público de 
Él por miedo a los judíos. 
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est. Hæc cum dixísset, ipse 
mansit in Galilæa. Ut autem 
ascendérunt fratres ejus, 
tunc et ipse ascéndit ad 
diem festum non maniféste, 
sed quasi in occúlto. Jud&i 
ergo quærébant eum in die 
festo, et dicébant: Ubi est 
ille? Et murmur multum 
erat in turba de eo. Quidam 
enim dicébant: Quia bonus 
est. Alii autem dicébant: 


Non, sed sedúcit turbas. Nemo tamen palam loquebátur 
de illo, propter metum Judæórum. 


Ofertorio. — Esperen en 
Vos, Señor, todos los que co- 
nocieron vuestro nombre; 
porque nunca abandonáis a 
los que os buscan; cantad 
salmos al Señor que habita 
en Sión, porque no se ha 
olvidado de las oraciones de 
los pobres. 

Secreta. — Oh Señor, os 
ofrecemos estas oblaciones 
que han de ser inmoladas, 
para que nos sirvan de con- 
suelo en esta vida, y así no 
desesperemos de las prome- 
sas eternas. Por N. S. J. C... 


Offertórium. Ps. 9, 11-12 et 
13. Sperent in te omnes qui 
novérunt nomen tuum, Dó- 
mine: quóniam non derelín- 
quis quæréntes te; psállite 
Dómino, qui hábitat in Sion: 
quóniam non est oblítus 
oratiónes páuperum. 


Secréta.—Hóstias tibi, Dó- 
mine, deférimus immolán- 
das: quæ temporálem con- 
solatiónem signíficent; ut 
promíssa non desperémus 
ætérna. Per Dóminum... 


Prefacio de la Cruz, págs. 366 y 770. 


Comunión. — Libradme, oh | 


Commúnio. Ps. 24, 22. — 


Señor, de todas mis angus-|Rédime me, Deus Israël, ex 


tias. 
Poscomunión. — Oh Dios 
todopoderoso, concedednos 


que, sacrificando de conti- 
nuo la divina Víctima, me- 


ómnibus angústiis meis. 
Postcommúnio. — Da, queée- 
sumus, omnípotens Deus: ut 
que dívina sunt, júgiter 
exsequéntes, donis mereá- 


rezcamos acercarnos a los| mur ceeléstibus propinquá- 
dones celestiales. Por N. S...!re. Per Dóminum... 
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Orémus.—Humiliáte cápi- 
ta vestra Deo. — Da nobis, 
queesumus, Dómine: perse- 
verántem in tua voluntáte 
famulátum; ut in diébus 
nostris, et mérito et número, 
pópulus tibi sérviens augeá- 
tur. Per Dóminum... 


Humillad vuestras cabezas 


ante Dios. — Os pedimos, 
Señor, que nos concedáis un 
perseverar continuamente 


en vuestro servicio, para 
que, en nuestros días, au- 
mente en número y en mé- 
ritos el pueblo fiel. Por N... 


Benedicámus Dómino, en vez de Ire, MIssa EsT. 
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ntiguamente recordaba la Iglesia a los catecúmenos, y nos 

lo recuerda hoy a nosotros, lo que ordena la divina Ley 
sobre nuestros prójimos. (Epístola.) Paremos atención en aquel 
como divino estribillo. que va repitiéndose diversas veces: Yo, 
el Señor. Dios es quien nos manda, y la Iglesia quien en su 
nombre nos lo va recordando con frecuencia. No imitemos a 
los judíos que, con reprensible obstinación, se negaban a reco- 
nocer la Divinidad de Jesús y aun intentaban apedrearle. Debe- 
ría hacernos temblar aquella terrible sentencia: No me creéis, 
porque no sois de los míos. (Evangelio.) 

Amemos al Señor y pidámosle que nos ilumine y que nos 
salve (Int,, Orac., Ofert.) y que le sirvamos con humilde cora- 
zón. (Secreta.) — Estación, en San Marcelo. 

Directorio de la Misa. — Consúltese el de la pag. 367. 

Intróitus. Ps. 17, 48-49. —| introito. — Oh Libertador 
Liberátor meus de géntibus mío de gentes iracundas 
iracúndis: ab insurgéntibus|Vos me alzaréis sobre mis 
in me exaltábis me, a viro|adversarios y me libertaréis 
iníquo erípies me, Dómine.|del hombre malvado.—Sal- 
Ps. Ibid., 2-3. Díligam te,|Mo. Yo os amaré, Señor, for- 
Dómine, virtus mea: Dómi-|taleza mía, apoyo mío, re- 
nus firmaméntum meum ct fugio mío y libertador mío. 
refúgium meum, et liberátor meus... 

Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 

Orémus.—Sanctificáto noc Oración.—Santificado este 
jejúnio, Deus, tuórum corda | ayuno, Señor. alumbrad mi- 
fidélium miserátor illústra: | sericordiosamente los cora- 
ct quibus devotiónis præstas | zones de vuestros fieles. y 
afféctum, præbe supplicán-|atended benginamente los 
tibus pium benígnus audí-¡ruegos de los que os supli- 
tum. Per Dóminum... can con piedad. Por N. S... 
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Epistola. — Habló el Señor 
a Moisés diciendo: Habla 
a todos los hijos de Israel 
y diles: Yo soy el Señor 
Dios vuestro. No hurtaréis 
No mentiréis, ni engañará 
nadie a su prójimo. No jura- 
rás, ni profanarás el nombre 
de tu Dios. Yo, el Señor. No 
calumniarás a tu prójimo ni 
le oprimirás con violencia. 
Na retendrás el salario de 
tus obreros hasta la mañana. 
No maldecirás al sordo, ni 
pondrás tropiezo delante del 
ciego, antes temerás al Se- 
nor Dios tuyo, porque Yo 
soy el Señor. No harás lo 
que es injusto, ni juzgarás 
injustamente. No menospre- 
cies la persona del pobre, 
ni temas la persona del po- 
deroso. Juzga al prójimo se- 
gún justicia. No seas calum- 
niador ni chismoso en el 
pueblo. No desees la sangre 
del prójimo. Yo soy el Señor. 
No aborrezcas en tu cora- 
zón a tu hermano, sino re- 
préndelo públicamente, para 
que no peque por tu causa. 
No busques la venganza ni 
guardes rencor contra tus 
conciudadanos. Amarás a tu 
amigo como a ti mismo. Yo 
el Señor. Guardad mis le- 
yes, porque Yo soy el Señor 
Dios vuestro. 


TIEMPO DE PASIÓN 


Léctio libri Levítici, 19, 
1-2; 11-19 et 25.—In diébus 
illis: Locútus est Dóminus 
ad Móysen, dicens: Lóquere 
ad omnem cotum filiórum 
Israël, et dices ad eos: Ego 
Dóminus, Deus vester. Non 
faciétis furtum. Non mentié- 
mini, nec decípiet unusquís- 
que próximum suum, Non 
perjurábis in nómine meo, 
nec póllues nomen Dei tui. 
Ego Dóminus. Non fácies ca- 
lúmniam próximo tuo, nec 
vi Ópprimes eum. Non mo- 
rábitur opus mercenárii tui 
apud te usque mane. Non 
maledíces surdo, nec coram 
ceeco pones offendículum: 
sed timébis Dóminum, Deum 
tuum, quia ego sum Dómi- 
nus. Non fácies quod in- 
quum est, nec injúste judi- 
cábis. Non consíderes persó- 
nam páuperis, nec honóres 
vultum poténtis. Juste jú- 
dica próximo tuo. Non eris 
criminátor, nec susúrro in 
pópulo. Non stabis contra 
sánguinem próximi tui. Ego 
Dóminus. Non óderis fra- 
trem tuum in corde tuo, sed 
públice árgue eum, ne há- 
beas super illo peccátum. 
Non queeras ultiónem, nec 
memor eris injúrise cívium 
tuórum. Díliges  amícum 
tuum sícut teípsum. Ego 


Dóminus. Leges meas custodite. Ego enim sum Dóminus 


Deus vester. 


Gradual. — Os ensalzaré, 
Señor, porque me recibis- 


teis, y no permitisteis que 
mis enemigos se burlasen de 


mí. Y. Señor Dios mío, clamé 


Graduále. Ps. 29, 2-4. — 
Exaltábo te, Dómine, quó- 
niam suscepísti me: nec de- 
lectásti inimícos meos super 
me. Y. Dómine Deus meus, 
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clamávi ad te, et sanásti me: Ja Vos, y me sanasteis; Se- 
Dómine, abstraxísti ab ínfe-| ñor, sacasteis mi alma del 
ris ánimam meam, salvásti| sepulcro, me sacasteis de 
me a descendéntibus in la-|entre los que mueren. 
cum. 


Hoy se dice el Tracto como el Miércoles de Ceniza, pág. 220. 


T Seq. S. Evangélij sec.) Evangelio F.—Se celebra- 
Joánnem, 10, 22-38.—In illo! ba por entonces en Jerusa- 
témpore: Facta sunt Ence-|lén la fiesta de la Dedica- 
nia in Jerosólymis: et hiems ción (del Templo). Era in- 
erat. Et ambulábat Jesus inivierno. Paseábase Jesús en 
templo, in pórticu Salomó- iel templo por el pórtico de 
nis. Circumdedérunt ergo!'Salomón. Los judíos le ro- 
eum Judé&i, et dicébant ei: idearon y dijeron: ¿Hasta 
Quoúsque ánimam nostram|cuándo nos tendrás en sus- 
tollis? Si tu es Christus, dic | penso? Si eres el Cristo, dilo 
nobis palam. Respóndit eis|abiertamente. Jesús les res- 
Jesus: Loquor vobis, et non|pondió: Os hablo y no me 
créditis. Opera que ego fá-|creéis. Las obras que hago 
cio in nómine Patris mei,|en nombre de mi Padre dan 
hæc testimónium pérhibent| testimonio de Mí; mas vos- 
de me: sed vos non créditis, | otros no creéis, porque no 
quia non estis ex óÓvibus|sois de mis ovejas. Mis ove- 
meis. Oves mese  vocem|jas oyen mi voz y Yo las 
meam áudiunt: et ego cog-|conozco y ellas me siguen, 
nósco eas, et sequúntur me: | y Yo les doy la vida eterna, 
et ego vitam «setérnam do|y no perecerán jamás y na- 
eis; et non períbunt in|die las arrancará de mi 
ætérnum, et non rápiet eas| mano. Mi Padre, que me las 
quisquam de manu mea. Pa-|dio, es más que todas las 
ter meus, quod dedit mihi,|cosas y nadie puede arreba- 
majus ómnibus est: et nemo| tarlas de las manos de mi 
potest rápere de manu Pa-|Padre. Yo y mi Padre somos 
tris mei. Ego et Pater unum | una misma cosa. Entonces 
sumus. Sustulérunt ergo lá-|los judíos cogieron piedras 
pides Judeei, ut lapidárent|para apedrearle. Jesús re- 
eum. Respóndit eis Jesus.|puso: Muchas son las obras 
Multa bona ópera osténdi.|buenas que he hecho delan- 
vobis ex Patre meo, propter |te de vosotros por virtud de 
quod eórum opus me lapidá- | mi Padre: ¿por cuál de ellas 
tis? Respondérunt ei Judæi: | me apedreáis? Los judíos le 
De bono ópere non lapidá-|respondieron: No te ape- 
mus te, sed de blasphémia: | dreamos por ninguna obra 
et quia tu, homo cum sis, buena, sino por la blasfe- 


378 TIEMPO DE PASIÓN 

mia; y porque siendo, como;¡facis teipsum Deum. Re- 
eres, hombre, te haces Dios. | spóndit eis Jesus: Nonne 
Jesús les respondió: ¿No es- |scriptum est in lege vestra: 
tá escrito en vuestra ley: “Yo|quia Ego dixi: dii estis? Si 
dije: sois dioses”? (Ps. 81, 6).| illos dixit deos, ad quos ser- 
Pues si a aquellos a quienes | mo Dei factus est, et non 
habló Dios los llamó dioses y | potest solvi Scriptura: quem 
la Escritura no puede serj¡jPater sanctiticávit, et misit 
desmentida, ¿cómo de Mí,|in mundum, vos dicitis: 
a quien el Padre ha santifi- | Quia blasphémas: quia di- 
cado y enviado al mundo, xi, Fílius Dei sum? Si non 
decís que blasfemo porque fácio ópera Patris mel, no- 
he dicho: Soy el Hijo de|líte crédere mihi. Si autem 
Dios? Si no hiciera las co- |fácio, et si mihi non vultis 
sas de mi Padre, no me crédere, opéribus crédite, 
creáis. Pero si las hago,| Ut. cognoscátis et credátis, 
aunque a Mí no me deis| QUia Pater in me est et ego 
crédito, creed a mis obras, in Patre. i A 
para que econozcáis y creáis que el Padre está en Mí y 
Yo en el Padre. 

Ofertorio. — Sacadme, Se-, Offertórium. Ps. 58, 2.—Eri- 
ñor, de entre mis aE EOS] pe me de inimícis meis, 
y libradme de los que se le- | Deus meus: et ab insurgén- 
vantan contra mí. tibus in me líbera me, Dó- 

Secreta.—Concedednos, oh |mine. 

Dios misericordioso, que os|) Secréta, — Annue, miséri- 
ofrezcamos con sincero co-|cors Deus, ut hóstias placa- 
razón estas hostias de pro-|tiónis et laudis, sincéro tibi 
piciación y de alabanza. Por|deferámus  obséquio. Per 
nuestro Señor Jesucristo... | Dóminum... 


Prefacio de la Cruz, págs. 366 y 770. 
Comunión. —Entre los ino-; Commúnio. Ps. 25, 6-7. — 


centes lavaré mis manos y 
rodearé el altar vuestro, oh 
Señor, para oir la voz de 
vuestras alabanzas y prego- 
nar todas vuestras maravi- 
las. 

Poscomunión.—Recibida la 
bendición del don celestial, 
os pedimos rendidos, oh Dios 
todopoderoso, que el mismo 
don sea nuestro sacramen- 
to y salvación. Por N. 8. J... 


Lavábo inter innocéntes ma- 
nus meas, et circuíbo altáre 
tuum, Dómine, ut áudiam 
vocem laudis tus, et enár- 
rem univérsa mirabília tua. 

Postcommúnio. — Ceeléstis 
doni benedictióne percépta: 
súpplices, te Deus omnípo- 
tens, deprecámur, ut hoc 
idem nobís et sacraménti 
causa sit et salútis. Per Dó- 
minum... 
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Orémus. — Humiliáte cá-' 


pita vestra Deo. — Adésto 
supplicatiónibus nostris, om- 
nípotens Deus; et, quibus 
fidúciam speránde pietátis 
indúlges; consuétsee miseri- 


Humillad vuestras cabe- 
zas ante Dios.—Oh Dios Om- 
nipotente, atended nuestras 
plegarias y conceded vues- 
tra acostumbrada misericor- 
dia a los que hacéis la gra- 


córdise tríbue benígnus af- | cia de esperar en vuestra 
féctum. Per Dóminum... 


i piedad. Por N. S. J. C... 


Benedicámus Dómino. en vez de ITE., MISSA EST. 
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uinientos años antes de la venida del Redentor, el pueblo 
judío gemía en duro cautiverio por no haber reconocido 
al verdadero Dios y haber adorado a dioses ajenos. En medio 
de la cautividad, Daniel dirige una tierna y confiada oración a 
Dios, el cual les libró, según su promesa, a los setenta años de 
sufrimientos. (Ep.) Cuarenta años después de la muerte del 
Salvador vuelve aquel pueblo a emprender el camino del des- 
tierro y de la dispersión, que aún dura después de veinte siglos. 
por no haber reconocido a Jesús, Hijo de Dios y Redentor del 
mundo. La Iglesia suaviza esta desagradable impresión de la 
reprobación del pueblo judío con la conversión de la Magdalena 
El que perdonó a la pecadora, a todos quiere perdonar y salvar, 
incluso al pueblo que le negó ante Pilato y le dio la muerte. 
¡Qué bien expresa esta idea la antífona del Introito! — Estación, 
en San Apolinar. 


Directorio de la Misa. — Consúltese el de la pág. 367. 
2. Introito, Ofertorio y Comunión, como en la Misa, pág. “14. 


Orémus. — Preesta, queesu- 
mus, omnífpotens Deus: ut 
dígnitas condiciónis humá- 
ne per  immoderántiam 
sauciáta, medicinális parsi- 
mónis. stúdio reformétur. 
Per Dóminum... 

Léctio Daniélis Prophétee. 
3, 25 et 34-45.—In diébus 
illis: Orávit Azarías Dómi- 
num, dicens: Dómine Deus 
noster: ne, quæsumus, tra- 
das nos in perpétuum prop- 
ter nomen tuum, et ne dís- 
sipes testaméntum tuum: 


Oracióa.—Otorgadnos, Se- 
ñor, Dios omnipotente, que 
la dignidad de la humana 
condición, herida por la des- 
templanza, se reforme con el 
cuidado de una saludable 
reformación. Por N. S. J. C... 

Epistola.—En aquellos días 
oró Azarías al Señor diciem- 
do: Oh Señor Dios nuestro, 
os rogamos que, por amor de 
vuestro Nombre, no nos 
abandonéis para siempre, ni 
deshagáis vuestra alianza, 
ni apartéis de nosotros vues- 
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tra misericordia por amor a 
Abraham vuestro amado, y 
de Isaac vuestro siervo, y 
de Jacob vuestro santo. Á 
los cuales hablasteis prome- 
tiendo que sería multipli- 
cado su linaje como las es- 
trellas del cielo y como las 
arenas que están en las ori- 
llas del mar; porque nos- 
otros, Señor, hemos venido 
a ser la más pequeña de to- 
das las naciones y por causa 
de nuestros pecados estamos 
hoy abatidos en toda la tie- 
rra. Y no tenemos ni prínci- 
pe, ni caudillo, ni profeta, 
ni holocausto, ni sacrificio, 
ni ofrenda, ni incienso, ni 
lugar donde presentaros 
nuestras primicias, a fin de 
poder alcanzar vuestra mi- 
sericordia; pero recibidnos, 
Señor, con corazón contrito 
y humillado espíritu. Como 
recibíais el holocausto de 
carneros y de toros, y los 
sacrificios de millares de 
corderos cebados, tal sea 
hoy nuestro sacrificio en 
vuestra presencia, a fin de 
que os agrade; porque ja- 
más son confundidos los que 
esperan en Vos. Y ahora, 
con todo corazón os segui- 
mos, y os tememos, y bus- 
camos vuestro rostro. No nos 
confundáis, antes haced con 
nosotros según vuestra man- 
sedumbre y según la muche- 
dumbre de vuestras miseri- 
cordias. Y libradnos con 
vuestras maravillas y glori- 
ficad vuestro nombre, Señor, 
Y sean confundidos todos 
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neque áuferas  misericór- 
diam tuam a nobis propter 
Abraham diléctum tuum, et 
Isaac servum tuum, et Israél 
sanctum tuum: quibus lo- 
cútus es, póllicens quod mul- 
tiplicáres semen eórum si- 
cut stellas ceeli, et sicut aré- 
nam, que est in líttore ma- 
ris: quia, Dómine, imminú- 
ti sumus plus quam omnes 
gentes, sumúsques húmiles 
in univérsa terra hódie prop- 
ter peccáta nostra. Et non 
est in témpore hoc princeps, 
et dux, et prophéta, ne- 
que holocáustum, neque sa- 
crifícium, neque oblátio, ne- 
que incénsum, neque locus 
primitiárum coram te ut 
possímus inveníre misericór- 
diam tuam: sed in ánimo 
contríto et spíritu humilita- 
tis suscipiámur. Sicut in ho- 
locáusto aríetum et tauró 
rum, et sicut in mílibus 
agnórum pínguium: sic fiat 
sacrifícium nostrum in con- 
spéctu tuo hódie, ut pláceat 
tibi: quóniam non est con- 
fúsio confidéntibus in te. Et 
nunc séquimur te in toto 
corde, et timémus te, et 
queerimus fáciem tuam. Ne 
confúndas nos: sed fac no- 
bíscum juxta mansuetúdi- 
nem tuam, et secúndum 
multitúdinem  misericórdise 
tuæ. Et érue nos in mirabí- 
libus tuis, et da glóriam nó- 
mini tuo, Dómine: et con- 
fundántur omnes, qui os- 
téndunt servis tuis mala, 
confundántur in omni po- 
téntia tua, et robur eórum 


JUEVES DE LA SEMANA DE PASIÓN 


conterátur: 
tu es Dóminus Deus solus, 
et gloriósus super orbem 
terrárum, Dómine Deus nos- 
ter. 
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et sciant quia |los que hacen sufrir a vues- 


tros siervos; sean confundi- 
dos con todo su poder y DS 
brantado su poderío, se- 
[pan que Vos solo A el 


único Señor Dios y el único glorioso sobre la redondez 
de la tierra, oh Señor Dios nuestro. 


Graduále. Ps. 95, 8-9.—-Tól- 
lite hóstias, et introíte in 
átria ejus: adoráte Dómi- 
num in aula sancta ejus. Y. 
Ps. 28, 9. Revelávit Dóminus 
condénsa: et in templo ejus 
omnes dicent glóriam. 

E Seq. S. Evangélii sec. 
Lucam, 7, 36-50. — In illo 
témpore: Rogábat Jesum 
quidam de pharisæis, ut 
manducáret cum illo. Et in- 
gréssus domum  pharisci, 
discúbuit. Et ecce múlier, 
quæ erat in civitáte peccá- 
trix, ut cognóvit quod accu- 
buísset in domo pharisæi, 
áttulit alabástrum unguénti: 
et stans retro secus pedes 
ejus, 


lácrimis coepit rigáre 


Gradual. —Tomad ofrendas 
y entrad en sus atrios; ado- 
rad al Señor en su santo 
templo: la voz del Señor 
deshace a los fuertes, y pre- 
gonarán todos su gloria en 
su santo templo. 

Evangelio .—Pedía a Je- 
sús uno de los fariseos que 
fuese a comer con él; y en- 
trando en la casa del fari- 
seo, se sentó a la mesa. Y 
una mujer pecadora de la 
ciudad, cuando supo que ha- 
bía venido a comer a casa 
del fariseo, trajo un vaso de 
alabastro lleno de ungúento 
y poniéndose por detrás a 
sus pies, comenzó a regar- 
los con lágrimas y a enju- 


pedes ejus, et capíllis cápitis| garlos con sus cabellos y los 


sui tergébat, et osculabátur | besaba y derramaba sobre 
pedes ejus, et ungúento un- | ellos el ungúento. Cuando 
gébat. Videns autem Phari-|vio esto el fariseo que le 
séeus, qui vocavérat eum, ait| había convidado, dijo dentro 


intra se, dicens: Hic si esset 
prophéta, sciret útique, quee 
et qualis est múlier, quee 
angit eum: quia peccátrix 
est. Et respóndens Jesus, di- 
xit ad illum: Simon, hábeo 
tibi áliquid dícere. At ille 
ait: Magíster, dic. Duo de- 
bitóres erant cuídam foene- 
ratóri: unus debébat dená- 
rios quingéntos, et Áálius 
quinquagínta. Non habénti- 
bus illis unde rédderent, do- 


de sí: Si Éste fuese profeta, 
sabría quién y qué tal es 
esta mujer que le toca, por- 
que es pecadora. Y respon- 
diendo Jesús le dijo: Quiero, 
Simón, decirte una cosa. Él 
respondió: Maestro, dila. 
Un acreedor tenía dos deu- 
dores, el uno le debia qui- 
nientos denarios y el otro 
cincuenta. Mas no teniendo 
ellos con qué pagarle, a los 
dos perdonó la deuda. 
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¿Quién, pues, le amará 
más? Respondió Simón y 
dijo: Opino que aquel a 
quien perdonó más. Y Jesús 
le respondió: Muy bien has 
juzgado. 

Y volviéndose a la mujer, 
dijo a Simón: ¿Ves esta mu- 
jer? Entré en tu casa y no 
me diste agua para lavar 
mis pies, mas ésta con sus 
lágrimas me ha lavado los 
pies y los ha enjugado con 
sus cabellos. Tú no me diste 
el ósculo de paz, pero ella 
desde que entró no ha ce- 
sado de besar mis pies. No 
ungiste mi cabeza con óleo, 
y ella ha derramado sus per- 
fumes sobre mis pies. Por lo 
cual te digo: que le som per- 
donados muchos pecados 
porque ha amado mucho. 
Pues al que menos se le 
perdona, menos ama. Luego 
dijo a la mujer: Perdonados 
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návit utrísque. Quis ergo 
eum plus diligit? Respón- 
dens Simon, dixit: Æstimo 
quia is, cui plus donávit. 
At ille dixit ci: Recte judi- 
cásti. 

Et convérsus ad mulíerem, 
dixit Simóni: Vides hanc 
mulíeiem? Intrávi in do- 
mum tuam, aquam pédibus 
meis non dedísti: hæc autem 
lácrimis rigávit pedes meos 
et capíllis suis tersit. Oscu- 
lum mihi non dedísti: hæc 
autem, ex quo intrávit, non 
cessávit osculári pedes meos. 
Oleo caput meum non un- 
xísti: hæc autem unguénto 
unxit pedes meos. Propter 
quod dico tibi: Remittúntur 
ei peccáta multa, quóniam 
diléxit multum. Cui autem 
minus dimíttitur minus díli- 
git. Dixit autem ad illam: 
Remittúntur tibi peccáta. Et 
coepérunt qui simul accum- 


te son tus pecados. Y los|bébant, dícere intra se: Quis 


convidados comenzaron a 
decir entre sí: ¿Quién es 
Este que hasta los pecados 
perdona? Pero a la mujer 


dijo: Tu fe te ha salvado; vete en paz. 


Secreta. — Oh Señor Dios 
nuestro, que mandasteis fue- 
sen hechas ofrendas consa- 
gradas a vuestro nombre, 
sobre todo de aquellas cria- 
turas que creasteís para ali- 
vío de nuestra flaqueza, con- 
cedednos, os pedimos, que 
nos sean auxilio ahora, y 
sacramento después. Por N... 


est hic, qui étiam peccáta 


| dimittit? Dixit autem ad 


mulíerem: Fides tua te sal- 
vam fecit: vade in pace. 


Secréta, -- Dómine Deus 
noster, qui in his pótius crea- 
táris, quas ad fragilitáti 
nostræ subsídium condidís- 
ti, tuo quoque nómini mú- 
nera jussísti dicánda consti- 
tui: tríbue, quéesumus; ut et 
vitæ nobis preeséntis auxí- 
lium, et seternitátis effíciant 
sacraméntum. Per Dómi- 
num... 


Prefacio de la Cruz, págs. 366 y 770. 
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Postcommáónio. — Quod ore | Poscomunión. — Señor, lo 
súmpsimus, Dómine, pura¡que hemos tomado en la 
mente capiámus: et de mú- | boca, que lo recibamos con 
nere temporáli, fiat nobis alma pura, y de don tempo- 
remédium ao Per|ral se haga para nosotros 
Dóminum.. ¡remedio eterno. Por N.8.J.C. 
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Orémus. — Humiliáte cá-¡ Humillad vuestras cabezas 
pita vestra Deo.—Esto, quée- | ante Dios.—Os pedimos, Se- 
sumus, Dómine, propítius|ñor, que seáis propicio a 
plebi tuze: ut, que tibi non | vuestro pueblo, a fín de que, 
placent, respuéntes; tuórum |desechando lo que os des- 
pótius repleántur delectatió- | agrada, se sacien cumplien- 
nibus mandatórum. Per Dó-|do vuestros mandatos. Por 
minum.. nuestro Señor Jesucristo... 


Benedicdiis Dómino, en vez de Jre. Misesa sT. 
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on frecuencia se apropia la Iglesia, en estos días de Pasión, 

lag expresiones del profeta Jeremias, que vivió unos seis- 
cientos afios antes de Jesucristo y fuc perseguido por los judíos 
hasta recibir de ellos muerte cruel. Es este profeta una muy 
relevante figura del Divino Salvador, tan perseguido también 
por el pueblo judío que, llevado del odio mortal que a Jesús 
tenía, dióle afrentosa muerte en el árbol de la Cruz. Este odio 
se había recrudecido después del gran milagro de la resurrec- 
ción de Lázaro. Reunidos los judíos en concilio, convinieron 
en que, de todas maneras, era necesario dar muerte a Jesús. 
Mas Éste, dando lugar a la ira de aquel insensato pueblo, se 
retira a Efrén. 

Roguemos hoy por la conversión de los perseguidores de la 
iglesia, poniendo por intercesor al Corazón de María, por lo 
mucho que Ella sufrió por nosotros. — Estación, en San Esteban, 
er el monte Celio. 

ectorio Consúltese el de la pág. 307. 
, EE ractania 0a a gr o i y Comunión, como mañana. 

Orémus. —Córdibus nostris, Orsción.—Infundid, Señor, 
quæsumus, Dómine, grátiam benignamente en nuestros 
tuam benígnus infúnde: ut | corazones vuestra gracia, 
peccáta nostra castigatióne : para que, reprimiendo nues- 
voluntária cohibéntes, tem- '! tros pecados con una morti- 
poráliter pótius macerémur, | Acación voluntaria, más 
quam suppliciis deputémur | bien nos castiguemos ahora 
ætérnis. Per Dóminum... _ ten el tiempo, que no des- 
pués con suplicios eternos. Por N. $... 
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Epístola. — Dijo Jeremías: 
Señor, todos que os 


abandonan, serán confundi- 
dos; los que de Vos se ale- 
jan, serán escritos en el pol- 
vo de la tierra, porque 
abandonaron al Señor, fuen- 
te de agua viva. Sanadme, 
Señor, y seré sano. Sal- 
vadme y seré salvo, porque 
Vos sois mi gloria. He aquí 
que me dicen: ¿Dónde está 
la palabra del Señor? Que 
venga. Pero yo no me he 
turbado al seguiros a Vos 
como a pastor y no he de- 
seado el favor de hombre 
alguno. Vos lo sabéis. Lo 
que salió de mis labios fue 
recto en vuestra presencía. 
No seáis, pues, para mí mo- 
tivo de temor, oh esperanza 
mía en el tiempo de la aflíc- 
ción. Sean avergonzados los 
que me persiguen y no sea 
avergonzado yo; teman ellos 
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Léstio Jeremía: Prophétee, 
17, 13-18. — In diébus illis; 
Dixit Jeremías: Dómine, 
omnes qui te derelínquunt, 
confundéntur: recedéntes a 
te, in terra scriíbéntur: quó- 
niam dereliquérunt venam 
aquárum vivéntium Dómi- 
num. Sana me, Dómine, et 
sanábor: salvum me fac, et 
salvus ero: quóniam laus 
mea tu es. Ecce ipsi dicunt 
ad me; Ubi est verbum Dó- 
mini? Véniat. Et ego non 
sum kturbátus, te pastórem 
sequens: et diem hóminis 
non desiderávi, tu seís. Quod 
egréssum est de lábiis meis, 
rectum in conspéctu tuo fuít. 
Non sis tu mihi formídini, 
spes mea tu in die affilíctió- 
nís. Confundántur, quí me 
perseguúntur, et non con- 
fúndar ego: páveant ílli, et 
non páveam ego. Induc su- 
per eos diem afflictiónis, et 


y no tema yo; envíad sobre|dúplici contritióne cóntere 
ellos el día de la aflicción y!|208, Dómine Deus noster. 


castigadlos con doble azote, oh Señor Dios nuestro. 
Hoy se dice el Tracto como el Miércoles de Ceniza, pág. 220. 


Evangelio +, — Reunieron: + Seg. S. Evangélii sec. 
log Pontífices y los Fariseos Joánnem, 11, 47-54,—In illo 
un concilio contra Jesús y|témpore: Collegérunt pon- 
decían: ¿Qué hacemos, que tífices et pharisæi concilium 
este hombre obra muchas'advérsus Jesum, et dicébant: 
maravillas? Si le dejamos, Quid fácimus, quía hie homo 
así, todos creerán en Él, y | multa signa facit? Si dimit- 
vendrán los romanos y to-|tímus eum sic, omnes cre- 
marán nuestra ciudad y la|dent in eum, et vénient Ro- 


nación. En esto, uno de ellos, 
Caifás, que era sumo Pontí- 
fice aquel año, dijo: Vos- 
otros no sabéis nada, ni pen- 


máni, et tollent nostrum lo- 
cum, et gentem, Unus autem 
ex ipsis, Calíphas nómine, 
cum esset Póntifex anni il- 
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líus, dixit els: Vos nescítis sáls que os conviene que 
quidquam, nec cogitátis quía| muera un hombre solo en 
éxpedit vobis, ut unus mo-' vez del pueblo, y DO Perezca 
riátur homo pro pópulo, et|toda la nación. Pero esto ne 
non tota gens péreat. Hoc|lo dijo de propio impulso, sie 
autem a semetipso non di-|no que, siendo Sumo Ponti- 
xít: sed cum esset póntifex|fice aquel año, profetizó que 
anni íllius, prophetávit, | Jesús había de morir por to- 
quod Jesus moritúrus erat|da la nación; y no sólo por 
pro gente, et non tantum|la 

pro gente, sed ut filios Dei, | bién para juntar en un solo 
quí erant dispérsi, congre-|aprisco a todos los hijos de 
gáret íin unum, Ab illo ergo! Dios que estaban dispersos. 
die cogítavérunt, ut interfí-| Y así 

cerent eum. Jesus ergo jam | ron cómo ie darían muerte. 
non in lam ambulábat|Por lo cual 
apud J -sedábiit ín re- | dejaba m 

o 


vecino al de- 

Ephrem, et íbi morabátur i sierto, a la ciudad llamada 

cum discipulis suis. ¡Etrén, y alí moraba con 
¡sus discípulos. 

Socróts, — Preesta nobís,| Secreta. — Concedednos, oh 

miséricors Deus: ut digne|Díos misericordioso, que 
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tua participatióne salvárí.! altares y salvarnos con su 
Per Dóminum... ¡ participación. Por N. $. J... 
Protacio de la Cruz, págs. 366 y TN. 

Posteommánio. — Sumpti; Pescomunión. — No nos 
sacrificii, Dómine, perpétua | abandone nunca, Señor, la 
nos tuítio non derelinguat: | defensa del sacrificio reci- 
ct nóxia semper a nobís|bido, y aparte de nosotros 
cuncta depéllat. Per Dómi- | todo daño. Por N. $, J. C... 
num... 
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Orémus. — Humiliáte cá-  Humillad vuestras cabezas 
pita vestra Deo. — Concé-, ante Dios.—Os pedimos, oh 
de, quesumus, omnipotens; Dios omnipotente, que las 
Deus: ut, quí protectiónis, que buscamos la gracia de 
tuæ grátiam quseriímus, lí-| vuestra protección, libres de 
berátí a malis ómnibus, se- | todo mal, os sirvamos a Vos 
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con segura libertad. Porfcúra tibi mente serviámus. 
nuestro Señor Jesucristo...|Per Dóminum... 


Benedicámus Dómino, en vez de Ite, MISSA EST. 


LOS SIETE DOLORES DE LA SANTÍSIMA VIRGEN 


Te Iglesia Católica, en su ardiente amor y devoción a la Vir- 
gen Santísima, celebra hoy la fiesta de sus Siete Dolores 
antes de entrar en la Semana Santa, que fue en verdad para 
Jesús y para María la gran semana de grandes padecimientos 
por la redención del género humano. Amemos a María, honre- 
mos a María, compadezcamos a María. 

Directorio de la Misa.—1. Doble mayor. Color blanco. Gloria y Credo. 
Misa como el día 15 de setiembre. 1.a Oración propia. 
Se omite, naturalmente, la conmemoración de San Nicomedes. 
2.a Oración, Secreta y Poscom., de esta Feria. Págs. 383-385. 


Tracto y Secuencia, después del Gradual, sin aleluyas. 
Prefacio de la Virgen. Pág. 776. 


AS 
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asta el siglo x1 no se hizo la procesión estacional a ninguna 

iglesia, a causa de las fatigas que traían consigo los pri- 
meros días de Semana Santa. Era también costumbre antigua- 
mente enviar el Papa a los Obispos, y enviarse los Obispos unos 
a otros, la Sagrada Eucaristía, para significar la unión que había 
entre todos. Este envío comenzaba particularmente el día de 
hoy. También se acostumbraba en este día dar a los pobres una 
gruesa limosna que les bastase para toda la Semana Santa. 
Asistía a este acto el Sumo Pontífice. — Estación, en San Juan 
ante Portam Latínam. 


Directorio de la Misa. — Consúltese el de la pág. 367. 


Introito. — Apiadaos, Se- 
ñor, de mí, porque estoy 
atribulado; libradme y sa- 
cadme de las manos de mis 
enemigos, y de los que me 
persiguen. Señor, que no sea 
confundido, ya que os in- 
voqué.—Salmo. En Vos, Se- 
nor, esperé; no seré jamás 
confundido; libradme en 
vuestra justicia. 


Intróitus. Ps. 30, 10, 16 
et 18. — Miserére mihi, Dó- 
mine, quóniam tríbulor: li- 
bera me, et éripe me de má- 
nibus inimicórum meórum, 
et a persequéntibus me: 
Dómine, non  confúndar, 
quóniam invocávi te. — Ps. 
Ibíd., 2. In te, Dómine, spe- 
rávi, non confúndar in 
etérnum: in justítia tua lí- 
bera me. — Miserére mihi. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 
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Orémus. — Profíciat, quée- 
sumus, Dómine, plebs tibi 
dicáta pise devotiónis af- 
féctu: ut sacris actiónibus 
erudíta, quanto majestáti 
tue fit grátior, tanto donis 
potióribus augeátur. Per 
Dóminum... 


Léctio Jeremíæ Prophétæ 
18, 18-23. — In diébus illis: 
Dixérunt ímpii Jud&æi ad ín- 
vicem: Veníte, et cogitémus 
contra justum cogitatiónes: 
non enim períbit lex a sa- 
cerdóte, neque consílium a 
sapiénte, nec sermo a pro- 
phéta: veníte, et percutiá- 
mus eum lingua, et non 
attendámus ad  univérsos 
sermónes ejus. Atténde, Dó- 
mine, ad me, et audi vo- 
cem  adversariórum  meó- 
rum. Numquid rédditur pro 
bono malum, quia fodérunt 
fóveam ánime mex? Recor- 
dáre, quod stéterim in con- 
spéctu tuo, ut lóquerer pro 
eis bonum, et avérterem in- 
dignatiónem tuam ab eis. 
Proptérea da fílios eórum 
in famem, et deduc eos in 
manus gládii: fiant uxóres 
eórum absque líberis et ví- 
duæ: et viri eárum inter- 
ficiántur morte:  júvenes 
eórum confodiántur gládio 
in prælio. Audiátur clamor 
de dómibus eórum: addúces 
enim super eos latrónem re- 
pénte: quia fodérunt fó- 
veam, ut cáperent me, et 
láqueos abscondérunt pédi- 
bus meis. Tu autem, Dómi- 
ne, scis omne 


consilium ' 
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Oración.—Os pedimos, Se- 
ñor, que el pueblo a Vos 
consagrado adelante en la 
piedad, para que, instruido 
en las acciones sagradas, sea 
tanto más agradable a Vos, 
cuanto más de Vos recibe. 
Por N. S. J. C... 

Epístola. — Los impíos ju- 
díos dijeron entre sí: Venid, 
y formaremos planes contra 
el justo; porque no faltará 
la explicación de la Ley 
de boca del Sacerdote, ni 
el consejo del sabio, ni la 
palabra del profeta; venid, 
atravesémosle con los dar- 
dos de nuestras lenguas 
y no atendamos a ninguna 
de sus palabras. Mirad por 
mí, Señor, y oíd la voz de 
mis adversarios. ¿Conque 
así me devuelven mal por 
bien, porque han cavado una 
hoya para mi vida? Acor- 
daos, Señor, de mí, de cuan- 
do me presentaba a vuestro 
acatamiento para hablar a 
su favor y apartar de ellos 
vuestra indignación. Por eso 
abandonad sus hijos al ham- 
bre y entregadlos al filo de 
la espada; viudas y sin hijos 
queden sus mujeres; y sus 
maridos mueran de muerte 
desastrada; y sus jóvenes se 
vean en el combate atrave- 
sados por la espada. Se 
oigan sus lamentos en sus 
casas, porque Vos habéis de 
conducir súbitamente con- 
tra ellos al salteador, contra 
los que cavaron la hoya 
para cogerme y tendieron 


córum advérsum me in mor-'lazos ocultos para mis pies. 
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Pero Vos. Señor, conocéis |tem: ne propitiéris iniqui 
bien todos sus designios de|táti eórum, et peccátum 
muerte contra mí. No les|eórum a fácie tua non de- 
perdonéis su maldad; y su leátur: fiant corruéntes in 
pecado no se borre de vues- | conspéctu tuo, in témpore 
tra presencia; sean derri- furóris tui abútere eis, Dó- 
bados delante de Vos, y en- Mine, Deus noster. 


el tiempo de vuestro furor acabad con ellos, Señor, Dios 
nuestro. 

Gradual. — Mis enemigos: Graduále. — Ps. 34, 20, 22. 
me hablaban de paz; pero me 'Pacífice loquebántur mihi 
molestaban con su ira. Y.|inimícimei: et in ira molésti 
Lo visteis, Señor, no os ca- erant mihi. Y. Vidísti, Dó- 
lléis; no os apartéis de mí. mine, ne síleas: ne discédas 

la me. 

E Seq. S. Evangélii sec. 
Joánnem, 12, 10-36.—In illo 
témpore: Cogitavérunt prín- 
cipes sacerdótum ut et Lá- 
zarum  interfícerent: quia 
multi propter illum abíbant 
ex Jud&æis et credébant in 
Jesum. In crástinum autem 
turba multa, que vénerat 
ad diem festum, cum audís- 
sent quia venit Jesus Jero- 
sólymam, accepérunt ramos 
palmárum, et processérunt 
óbviam ei, et clamábant: 


Evangelio + — Determina- 
ron los Príncipes de los sa- 
cerdotes matar también a 
Lázaro, pues por él muchos 
se separaban de su causa y 
creían en Jesús. Al día si- 
guiente, un gentío que había 
venido a la fiesta, al oir que 
Jesús estaba para llegar a 
Jerusalén, cogieron ramos y 
palmas y salieron a recibirle 
voceando: ¡Hosanna! Bendi- 
to el que viene en el nombre 


del Señor, el Rey de Israel.| Hosánna, benedíctus qui ve- 
Y Jesús halló un jumentillo ¡nit in nómine Dómini, Rex 
y se sentó en él según está | Israél. Et invénit Jesus asél- 
escrito: No temas. hija dej¡lum, et sedit super eum, si- 
Sión: Mira a tu Rey, gue|cut scriptum est: Noli ti- 
viene montado sobre un as-|mére, fília Sion: ecce Rex 
nillo. Sobre esto no pararon | tuus venit sedens super pul- 
mientes sus discípulos en-|lum ásinæ. Hæc non cogno- 
tonces. mas cuando fue glo-|vérunt discípuli ejus pri- 
ríficado Jesús. entonces se|mum: sed quando glorificá- 
acordaron de que tales cosas | tus est Jesus, tunc recordáti 
estaban escritas de Él, y que|sunt quia hæc erant scripta 
ellos mismos las cumplieron.|de eo: et heec fecérunt ei. 
Y la muchedumbre que con|Testimónium ergo perhibé- 
Jesús estaba, cuando llamó aj bat turba, quee erat cum eo, 
Lázaro del sepulcro y le re-'quando Lázarum vocávit de 
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monuménto, et suscitávit 
eum a mórtuis. Proptérea et 
óbviam venit ei turba: quia 
audiérunt eum fecísse hoc 
signum. Pharisæi ergo dixé- 
runt ad semetípsos: Vidétis 
quia nihil profícimus? Ecce 
mundus totus post eum 
óbiit. Erant autem quidam 
gentíles ex his, qui ascénde- 
rant ut adorárent in die 
festo. 

Hi ergo accessérunt ad 
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sucitó de entre los muertos, 
daba testimonio de Él. Por 
esta causa vino a recibirle 
tanta gente, por haber oído 
que había hecho este mila- 
gro. En vista de lo cual se 
dijeron unos a otros los fa- 
riseos: ¿No véis que no ade- 
lantamos nada? Mirad cómo 
todo el mundo se va detrás 
de Él. Estaban allí muchos 
gentiles, de aquellos que ha- 
bían venido para adgrar a 


Philíppum, qui erat a Beth- | Dios en el día de la fiesta. 
sáida GalilÆæ, et rogábant| Estos, pues, se llegaron a 
eum dicéntes: Dómine, vó-|Felipe de Betsaida de Gali- 
lumus Jesum vidére. Venit!lea, y le rogaron diciendo: 
Philíppus, et dicit Andreze: | Señor, deseamos ver a Je- 
Andréas rursum et Philíp-|sús. Fue Felipe y lo dijo a 
pus dixérunt Jesu. Jesus| Andrés, y Andrés y Felipe 
autem respóndit eis, dicens: |lo dijeron a Jesús. Y Jesús 
Venit hora, ut clarificé-|les respondió diciendo: Ya 
tur Fílius hóminis. Amen,|llegó la hora en que debe 
amen dico vobis, nisi gra-|ser glorificado el Hijo del 
num  fruménti cadens in|Hombre. En verdad, en ver- 
terram, mórtuum  fúerit.|dad os digo que si el grano 
ipsum solum manet: si au-¡de trigo que cae en tierra no 
tem mórtuum fúerit., mul-j| muere, él solo queda, mas 
tum fructum affert. Quijsi muere, produce mucho 
amat ánimam suam, perdet|fruto. Así, el que ama su 
eam: et qui odit ánimam|vida en este mundo la per- 
suam in hoc mundo. in vi-|derá y el que odia su alma 
tam setérnam custódit eam.|en este mundo la conserva 
Si quis mihi minístrat, me|para la vida eterna. El que 


sequátur: et ubi sum ego, 
illic et miníster meus erit. 
Si quis mih' ministráverit, 
honorificábit eum Pater 
meus. Nunc ánima mea tur- 
báta est. Et quid dicam? Pa- 
ter, salvífca me ex hac ho- 
ra. Sed proptérea veni in 


me sirve, que me siga; que 
donde Yo estoy, allí estará 
también mi servidor. Y a 
quien me sirve lo honrará 
mi Padre. Ahora mi alma se 
siente turbada. Y ¿qué di- 
ré?... ¡Padre! ¡Lfbrame de 
esta hora! Pero no; que 


horam hanc. Pater, clarífica| para esta misma hora he 


nomen 


tuum. Venit ergo¡venido al mundo. 


Padre, 


vox de cælo: Et clarificávi'glorifica tu nombre. Enton- 
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ces se oyó una voz del cielo 
que dijo: Le he glorificado 
y todavía le glorificaré más. 
La gente que estaba allí, 
cuando oyó la voz, dijo que 
había sido un trueno. Otros 
decían: Un Ángel ha ha- 
blado. Respondió Jesús y 
dijo: No ha venido por MÍ 
esa vuz, sino por vosotros. 
Ahora el mundo va a ser 
juzgado; ahora el príncipe 
de este mundo va a ser 
arrojado fuera. Y cuando Yo 
fuere levantado sobre la tie- 
rra en alto, lo atraeré todo a 
Mí. (Esto decía para signifi- 
car de qué modo había de 
morir.) Replicó la turba: 
Nosotros sabemos por la Ley 
que el Cristo debe vivir por 
siempre. Pues ¿cómo dices 
que debe ser levantado en 
alto el Hijo del hombre? 
¿Quién es ese Hijo del hom- 
bre? Jesús les respondió: 
Todavía hay en vosotros 
algo de luz. Caminad mien- 
tras tenéis luz, para que las 
tinieblas no os soprendan; 
que quien anda en tinieblas 
no sabe a dónde va. Mien- 
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et Íterum clarificábo. Turba 
ergo, quee stabat, et audíe- 
rat, dicébat tonítruum esse 
factum. Alii dicébant: An- 
gelus ei locútus est. Re- 
spóndit Jesus, et dixit: Non 
propter me heec vox venit, 
sed propter vos. Nunc judí- 
cium est mundi: nunc prín- 
ceps hujus mundi ejiciétur 
foras. Et ego, si exaltátus 
fúero a terra, ómnia tra- 
ham ad meípsum. (Hoc au- 
tem dicébat, signíficans qua 
morte esset moritúrus.) Re- 
spóndit ei turba: Nos audí- 
vimus ex lege, quia Chris- 
tus manet in «etérnum: et 
quómodo tu dicis: Opórtet 
exaltári Fílium hóminis? 
Quis est iste Fílius hóminis? 
Dixit ergo eis Jesus: Adhuc 
módicum lumen in vobis est. 
Ambuláte dum lucem ha- 
bétis, ut non vos ténebræ 
comprehéndant: et qui ám- 
bulat in ténebris, nescit quo 
vadat. Dum lucem habétis, 
crédite in lucem, ut fílii lu- 
cis sitis. Hæc locútus est Je- 
sus: et ábiit, et abscóndit se 
ab eis. 


ella. Esto dijo Jesús, y se fue y se escondió de ellos. 


Ofertorio. — Bendito sois, 
Señor; enseñadme vuestros 
justos preceptos: y no me 
entreguéis a los soberbios 
que me calumnian: y res- 
ponderé algo a los que me 
insultan. 


_ Secreta. — Os pedimos, Se- 
ñor, que deshagáis propicio 
nuestros reatos y peligros, 


Offertórium. Ps. 118, 12, 
121 et 42. — Benedíctus es, 
Dómine, doce me justifica- 
tiónes tuas: et non tradas 
calumniántihbus me supér- 
bis: et respondébo expro- 
brántibus mihi verbum. 


Secréta. — A cunctis nos, 
queesumus, Dómine, reátibus 
et perículis propitiátus ab- 
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sólve: quos tanti mystérii 
tríbuís esse consórtes. Per 
Dóminum... 
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ya que nos habéis hecho 
participar de tan gran Mis- 
terio. Por N. S. J. C... 


Prefacio de la Cruz, págs. 366 y 770. 


Commúnio. Ps. 26, 12.—Ne 
tradíderis me, Dómine, in 
ánimas persequéntium me: 
quóniam insurrexérunt in 
me testes iníqui, et mentíta 
est iníquitas sibi. 


Postcommúnio. — Divíni 
múneris largitáte  satiáti, 
quéesumus, Dómine Deus 
noster: ut hujus semper 


participatióne vivámus. Per 
Dóminum... 


Comunión. — No me entre- 
guéis, Señor, a merced de 
los que me persiguen, por- 
que se han levantado contra 
mí testigos malvados que 
respiran violencia. 

Poscomunión. — Saciados, 
Señor, con la largueza del 
aon celestial, os pedimos, 
Señor Dios nuestro, vivir 
siempre participando de él. 


ORACIÓN SOBRE EL PUEBLO 


Orémus.—Humiliáte cápita 
vestra Deo.—Tueátur, quée- 
sumus, Dómine, déxtera tua 
pópulum  deprecántem, et 
purificátum dignánter erú- 
diat: ut consolatióne pree- 
sénti, ad futúra bona profí- 
ciat. Per Dóminum... 


prepare para el cielo. Por 


Humillad vuestras cabe- 
zas ante Dios.—Os pedimos, 
Señor, que vuestra diestra 
defienda continuamente al 
pueblo que os lo ruega, y 
que le instruya dignamente, 
una vez purificado, a fin de 
que, consolado ahora, se 
nuestro Señor Jesucristo... 


Benedicámus Dómino, en vez de ITE, MISSA EST. 


LAS SOLEMNIDADES 
DE SEMANA SANTA 


(Según los Decretos de la Sgda. Congr. de Ritos, de 
16 noviembre 1955, 15 marzo 1958 y 1 febrero 1957.) 


Demos gracias a Dios de que el Sumo Pontífice Pío XII, 
que tanto se preocupa del bien de la Iglesia, haya hecho 
la feliz instauración de las funciones de Semana Santa, 
renovando las antiguas tradiciones, de tanto sabor his- 
tórico y litúrgico. 

Dice así el preámbulo del Decreto de 16 de noviem- 
bre de 195: 

Los más grandes misterios de nuestra redención, es 
decir, la pasión, la muerte y la resurrección de nuestro 
Señor Jesucristo, fueron celebrados cada año por la Santa 
Madre Iglesia, desde la época apostólica, con una solem- 
nidad muy singular. Se conmemoraban ante todo los mo- 
mentos más salientes en un especial triduo, llamado de 
Cristo CRUCIFICADO, SEPULTADO y RESUCITADO. (San Agus- 
tin, ep. 55, 14.) Se añadió después la solemne conmemo- 
ración de lu institución de la Santísima Eucaristía; y, 
finalmente, en la Dominica que precede inmediatamente 
a la Pasión, se insertó la celebración litúrgica de la en- 
trada triunfal de nuestro Señor Jesucristo, Rey Mesías, 
en la Ciudad llamada SANTA, y fue enriquecida con ritos 
cada vez más espléndidos y piadosos. 

Estos ritos se celebraron al principio en log mismos 
días y a la misma hora en que habían sucedido los mis- 
terios recordados. Y así la institución de la Santísima 
Eucaristía se conmemoraba en la tarde del jueves con 
la Misa solemne IN CENA DÓMINI; en la tarde del viernes 
sc desarrollaba una función espectal litúrgica en conme- 
moración de la Pasión y Muerte del Señor; y por la 
tarde del sábado se daba comienzo a la solemne vigilia 
que terminaba a la mañana sigulente con la gloria de 
la Resurrección, 

Hace ver después el Decreto cómo con el correr de 
Jos siglos, y por diversas causas, fué anticipándose la hora 
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de las funciones litúrgicas hasta celebrarse por la ma- 
fana. Por otra parte, dejaron de ser días de precepto 
los tres últimos días de la Semana Santa. Todo esto con- 
tribuyó a que fuese disminuyendo la asistencia a estas 
tan sagradas funciones y que fuesen celebradas por el 
clero en iglesias casí desiertas. Y es de lamentar todo 
esto, añade, porque los ritos de la Semanu Santa no sólo 
tienen una especial dignidad, sino que poseen también 
una singular fuerza y eficacia sacramental para alimen- 
tar la vida cristiana, y no pueden tener compensación 
adecuada en los piadosos ejercicios de devoción, llama- 
dos comúnmente extralitúrgicos, que tienen lugar en la 
tarde del triduo sacro. 


Así es, en efecto. Procuren, pues, los buenos cristianos 
asistir a todas las funciones de esta Semana, no como 
simples espectadores, llevados de la rutina o curiosidad, 
sino penetrando el sentido espiritual y litúrgico de las 
mismas. Váyanlas siguiendo devotamente con el misal en 
la mano y atendiendo a todas y cada una de las cere- 
monías; y verán por experiencia el fruto de santifica- 
ción que reportarán de ellas. 


Domingo de Ramos. La función se hace por la mañana, 
pero el Ordinario puede autorizar hacerla por la tarde. 
Procuren los fieles asistir a la Procesión de las Palmas y 
reconocer a Cristo Rey. Los ramos pueden ser de palma, 
de olivo o de otros árboles. Estos ramos pueden ser pre- 
parados y traídos a la iglesia por los fieles o distribuidos 
a éstos en la bendición o después de ella. 


Jueves Santo. 1. — Recuerden los fieles el grande amor 
de Jesucristo al instituir la Sagrada Eucaristía, sacrificio 
y Sacramento, la víspera de su Pasión. 


2.— La Misa in cens Dómini y las rezadas, si las hay, 
pueden celebrarse desde las 4 hasta las 9. Así se facilita 
más el que puedan asistir los fieles a dicho acto. Se podrá 
comulgar en dichas Misas o inmediatamente después. 
Para ello hay que observar el... Ayuno eucaristico, que 
consiste en abstenerse de comida durante las tres horas 
que anteceden a la Comunión; pero se puede beber (no 
bebidas alcohólicas) hasta una hora antes de la misma. 


3.. Si se hace el lavatorio de los pies, recordando 
cómo Jesús lavó los pies a sus Apóstoles, procuren pe- 
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netrarse de su significado y aprendan a hacer obras de 
caridad cristiana para con los pobres y necesitados. 


Viernes Santo. Piensen en este día los fieles en la Pa- 
sión de Jesús; eleven al Cielo oraciones por las necesi- 
dades de la Iglesia y de todo el género humano; vayan 
a adorar devotamente la santa Cruz, trofeo de nuestra 
redención. Se celebran estas funciones por la tarde, hacia 
las tres, hora en que murió en la Cruz nuestro Señor, 
pero el Ordinario puede autorizar comenzar, desde me- 
diodía hasta las 9. ¡Qué hora más propicia para la medi- 
tación de la Pasión! 

Se podrá también comulgar tan sólo en la solemne 
función litúrgica, no después de ella, y guardando el 
ayuno eucarístico como hemos dicho para el Jueves. No 
olviden los fieles en este día el guardar la abstinencia y 
el ayuno. 


Sábado Santo. La solemne vigilia pascual deberá ce- 
lebrarse a hora apropiada, pero de tal modo que permita 
comenzar la Misa solemne de la misma vigilia hacia la 
medianoche entre el Sábado Santo y el Domingo de Re- 
surrección. Pero, si parece más conveniente al Obispo, se 
puede comenzar la Misa no antes del crepúsculo y, cier- 
tamente, no antes de la puesta del sol. Es día de sumo 
luto, en que la Iglesia persevera junto al sepulcro del 
Señor, meditando su Pasión y Muerte y esperando la 
Resurrección. Léanse las instrucciones que damos el mis- 
mo Sábado Santo. 

Puede celebrarse la Vigilia Pascual incluso en las 
iglesias u oratorios donde no se hubiesen tenido las fun- 
ciones del Jueves y Viernes Santo; u omitirse donde se 
celebraron. 


Celebración y rito. — Se pueden celebrar estas funcio- 
nes litúrgicas en todas las iglesias y oratorios, no priva- 
dos, tanto con rito solemne como simple. En el rito sim- 
ple, habiendo otro sacerdote o diácono, puede éste cantar 
el Evangelio o Pasión (reservándose al Celebrante la 
parte de Cristo), el Pregón Pascual y hacer todo lo que 
es propio del Diácono en el rito solemne. 
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DOMINGO DE RAMOS 


esús va a Jerusalén, en donde sabe que ha de morir dentro 

de pocos dias, y huce su entrada solemne en la ciudad. 
Solemne, sí, pero sencilla y humilde. En medio de la tristeza 
que respira toda la Semana Santa se oyen esos cánticos de 
alegría. Las personas de corazón recto salieron a recibir a 
Jesús con himnos y alabanzas. Pero no faltaban en medio de 
la multitud los orgullosos fariseos que se consumían de envidia 
al presenciar el triunfo del Redentor. El pueblo amaba a Jesús, 
cuyas doctrinas escuchaba con gusto y de cuyos milagros estaba 
admirado. Pero, ¡ay!, ¡el pueblo! Muchos de aquellos mismos 
yue el día de hoy claman con entusiasmo: Bendito sea el que 
viene en el nombre del Señor, dentro de cinco días gritarán 
con rabia: Sea crucificado. ¡Cuántos imitan, desgraciadamente, 
esta conducta! Tan pronto son de Jesús y cumplen como buenos 
cristianos, como le vuelven las espaldas y le ofenden gravemente. 

Hoy, todos a la solemne Procesión de las Palmas para rendir 
a Cristo Rey un público tributo de amor y reconocimiento. Lo 
quiere Dios. Lo desea el Papa. Lo recomienda el Decreto de 16 
de noviembre de 1955. Y todos con ramos en las manos y sin 
humanos respetos. Reconozcamos que Jesús, Dios y Hombre 
verdadero, es nuestro Rey y que un día ha de ser nuestro 
Juez. — Estación, en San Juan de Letrán. 


SOLEMNE PROCESIÓN DE LAS PALMAS EN HONOR 
DE CRISTO REY 


El Sacerdote se reviste con ornamentos rojos. 

No se hace en este día la aspersión del agua bendita que 
suele hacerse antes de la Misa Mayor. 

El Celebrante se reviste con amito, alba, cíngulo, estola y 
capa pluvial (o va sin casulla). Si la función se hace sin 
ministros sagrados, se deben poner por lo menos tres clérigos 
o acólitos asistentes. 

Los ramos que han de bendecirse estarán en el presbi- 
terio, de manera que puedan ser vistos por el pueblo. Guárdense 
ramos bendecidos para repartirlos.,a los fieles que no asistan a 
la bendición. 


Estando ya todo preparado, el Celebrante, puesto detrás del 
altar, hace la debida reverencia. Entretanto se canta o se reza 
la siguiente antífona: 


Gloria al Hijo de David: Mat. 21, 9. Hosánna Filio 
bendito el que viene en el| David: benedíctus quí venit 
nombre del Señor, Rey delin nómine Dómini. Rex Is- 
Israel. Gloria en las alturas. |raél: Hosánna in excélsis. 

El Celebrante, con las manos juntas, dice: 


a El Señor sea con vos-| Y. Dóminus vobíscum. 
otros. 
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E. Et cum spíritu tuo. | Y con tu espíritu. 


El Celebrante, al bendecir, dirá ramos de palmas, de oli- 
vos, de otros árboles, según sea. 


Orémus. — Béne ++ dic, Oración. — Os rogamos, 
quæsumus, Dómine, hos pal- ' Señor, que ben »* digáis es- 
márum ramos; et preesta; tos ramos de palma; y con- 
ut, quod pópulus tuus in tui! cedednos que lo que en 
veneratiónem hodiérno die|este día hace corporalmente 
corporáliter agit, hoc spiri-!|vuestro pueblo, lo perfec- 
tuáliter summa devotióne! cione espiritualmente con 
perfíciat, de hoste victóriam | suma devoción, alcanzando 
reportándo et opus miseri- | la victoria de sus enemigos 
córdiæ summópere diligén-; y amando sobremanera las 
do. Per Dóminum... ¡Obras de misericordia. Por 

¡ nuestro Señor Jesucristo... 


El Celebrante rocía tres veces los ramos de la credencia. 
Después hace lo mismo con los ramos de los fieles, que éstos 
tienen en sus manos. También puede bendecirlos, si así le pa- 
rece, pasando por la iglesia. 

Puesto incienso en el incensario, inciensa los ramos como 
ha hecho con la aspersión. 


DISTRIBUCIÓN DE LOS RAMOS 


Después de la bendición se distribuyen los ramos según la 
costumbre de cada lugar. 

El Celebrante, de cara al pueblo, distribuye los ramos, 
primero a los clérigos y a los demás ministros; después a los 


fieles. 
Entretanto se cantan o rezan estas antífonas y salmos: 


Antiphóna 1.2 — Púeri he-¡ Antifona 1.2—Los hijos de 
breeórum, portántes ramos|los hebreos, llevando ramos 
olivárum, obviavérunt Dó-|de olivo, salieron al encuen- 
mino, clamántes et dicéntes: |tro del Señor, clamando y 


“Hosánna in excélsis”. diciendo: “Gloria en las al- 
, turas”. 
Psalmus. 23, 1-2 et 7-10. —| Salmo. — Del Señor es la 


Dómini est terra et quee re- | tierra y los seres que la lle- 
plent eam, * orbis terrárum|nan; el orbe de la tierra y 
ct qui hábitant in eo. cuantos la habitan. 

Nam ipse super mária| Porque Él la asentó sobre 
fundávit eum, * et super|los mares; y sobre los ríos 
fúmina firmávit eum. le dio firmeza. 
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Se repite la antifona 1." Púeri hebreórum. 


Levantad, oh  puertas,| Attóllite, porte, cápita 
vuestros dinteles; levan-|vestra, et attóllite vos, fo- 
taos, puertas antiguas, para|¡res antíquee, * ut ingrediá- 
que entre el Rey de la glo-|tur Rex glóriee! 
ria. “Quis est iste Rex gló- 

¿Quién es este Rey de la|ris? Dóminus fortis et po- 
gloria? El Señor fuerte y|tens, Dóminus potens in 
poderoso en las batallas. preelio”. 


Se repite la antífona 1.2 Púeri hebroeórum. 


Levantad, oh  puertas,| Attóllite, porte, cápita 
vuestros dinteles; levantaos, | vestra, et attóllite vos, fores 
puertas antiguas, para que|antíquee, * ut ingrediátur 
entre el Rey de la gloria. |Rex glórize. 

¿Quién es este Rey de la| “Quis est iste Rex glóriæ”. 
gloria? El Señor de los ejér-| “Dóminus exercítuum: ipse 
citos. Este es el Rey de la|est Rex glórise”. 
gloria. 


Se repite la antífona 1.2 Púeri hebrweórum. 


Gloria al Padre y al Hijo| Glória Patri, et Filio, et 
y al Espíritu Santo. Como|Spirítui Sancto. Sicut erat... 
era en el principio... Amén.| Amen. 


Se repite la antífona 1.2 Púeri hebroórum. 


Ant. 2.2—Los hijos de los) Ant. 2.2 — Púeri hebreeó- 
hebreos tendían sus vesti-|rum vestiménta prosterné- 
dos en el camino y clama-|bant in via, et clamábant 
ban diciendo: “Gloria al|dicéntes:  “Hosánna  Fiílio 
Hijo de David: bendito el|David: benedíctus qui ve- 
que viene en el nombre del|nit in nómine Dómini”. 
Señor”. 


Salmo 46 


Pueblos todos, aplaudid| Omnes pópuli, pláudite 
con palmadas, * aplaudid a|mánibus * exsultáte Deo 


Dios con alegre voz. voce lætítiæ. 

Porque el Señor es excel- Quóniam Dóminus excél- 
so, terrible; * el gran Rey|sus, terríbilis * Rex magnus 
sobre la tierra. super omnem terram. 


Se repite: Púeri hebreeórum vestiménta prosternébant... 


Él sujeta a nuestro yugo| Súbjicit pópulos nobis * 


los pueblos * y a nuestros |et natiónes pédibus nostris. 
pies las naciones. 
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Eligit nobis hereditátem| Elige para nosotros nues- 
nostram, * glóriam Jacob,|tra heredad, * la gloria de 
quem díligit. ¡Jacob, su amado. 

Se repite: Púeri hebreórum vestiménta prosternéban:t... 


Ascéndit Deus cum exsul- Sube Dios entre aclama- 
tatióne * Dóminus cum voce |ciones, * el Señor a son de 
tube. trompeta. 

Psállite, Deo, psállite; * Cantad al Señor, cantad, 
psállite Regi nostro, psállite.| * cantad a nuestro Rey, can- 


tad. 

Se repite: Púeri hebreeórum vestiménta prosternébant... 

Quóniam rex omnis ter-| Porque Dios es Rey de 
rae est Deus, * psállite¡jtoda la tierra, * cantadle un 
hymnum. himno. 

Deus regnat super natió-| Dios reina sobre las na- 
nes, * Deus sedet super só-|ciones: * Dios se asienta 
lium sanctum suum. sobre su solio. 

Se repite: Púeri hebraeeórum vestiménta prosternébant... 

Príncipes populórum con- Los príncipes de los pue- 
gregáti sunt * cum pópulo|blos se han juntado * con 
Dei Abraham. el pueblo del Dios de 


Nam Dei sunt próceres|Abrahán. Pues de Dios son 
terre, * excélsus est valde.|los próceres de la tierra. * 
Excelso es Él sin medida. 
Se repite: Púeri hebreeórum vestiménta prosternéban:t... 


Glória Patri... Sicut erat 
Se repite: Púeri hebreeórum vestiménta prosternébant... 


LA LECTURA EVANGÉLICA 
Hecha la distribución de los ramos, el Sacerdote se lava 
las manos, sube al altar, lo besa en el medio y pone incienso 


en el incensario. 
En las Misas solemnes el Diácono canta el Evangelio: en las 


Misas rezadas lo dice el propio Celebrante. Se procede en todo 
como para cantar el Evangelio en la Misa. Véase el Ordinario, 
página 743. 

{| Sea. S. Evangélii sec.] Evangelio +. — En aquel 
Matthéeum, 21, 1-9.—In illo| tiempo, acercándose Jesus a 
témpore: Cum  appropin- Jerusalén, llegado a Betfa- 
quásset Jesus Jerosólymis. gé, envió a dos de sus dis- 
et venísset Béthphage ad|cípulos, diciéndoles: Id a 
montem Olivéti: tune misit|esa aldea que está enfrente 
duos discípulos suos dicens|de vosotros, y muy pronto 
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encontraréis una asna atada |eis: Ite in castéllum, quod 
y su pollino con ella: des-|contra vos est, et statim in- 
atadla y traédmelos. Y si al-| veniétis ásinam alligátam, 
guno os dijere algo, respon-|et pullum cum ea: sólvite et 
dedle que lo ha menester el | addúcite mihi; et si quis 
Señor. y al punto os lo de-|vobis áliquid díxerit, dícite, 
jará. Todo esto sucedió en|quia Dóminus his opus ha- 
cumplimiento de lo que dijo|bet: et conféstim dimíttet 
el Profeta: Decid a la hija|eos. Hoc autem totum fac- 
de Sión: Mira que viene a | tum est, ut adimplerétur 
ti tu Rey lleno de manse- quod dictum est per Pro- 
dumbre, sentado sobre una liphétam, dicéntem: Dícite 
asna y su pollino, hijo de la fílis Sion: Ecce rex tuus 
que está acostumbrada ali venit tibi mansuétus, sedens 
yugo. Idos los discípulos, hi-|super ásinam et pullum, fí- 
cieron lo que el Señor les¡lium subjugális. Eúntes au- 
mandó: y trajeron el asna y |tem discípuli, fecérunt sicut 
su pollino, y los aparejaron | preecépit illis Jesus. Et ad- 
con sus vestidos, y le hicie-. duxérunt ásinam, et pullum: 
ron sentar encima. Y una|et imposuérunt super eos 
gran muchedumbre de gen-|vestiménta sua, et eum dé- 
tes tendía por el camino sus|super sedére fecérunt. Plú- 
vestidos, y otros cortaban|rima autem turba stravé- 
ramas de los árboles y las|runt vestiménta sua in via: 
esparcían por el camino. Y |álii autem ceedébant ramos 
la muchedumbre que iba de arbóribus, et sternébant 
delante y la que seguía de- | in via; turbæ autem, quæ 
trás clamaban diciendo: | præcedébant et quæ seque- 
Hosanna al Hijo de David: 'bántur, clamábant, dicén- 
bendito el que viene enl tes: Hosánna filio David: 
nombre del Señor. | þenedíctus, qui venit in nó- 
imine Dómini. 

Terminado el Evangelio, el Subdiácono en las Misas solem- 
nes lleva el libro al Celebrante para que lo bese, pero éste no 
recibe la incensación del Diácono. 


PROCESIÓN DE LAS PALMAS 


Puesto incienso en el incensario, el Diácono en la Misa so- 
lemne dice de cara al pueblo: 


Y. Caminemos en paz. Y. Procedámus in pace. 
y. En el nombre de Y. In nómine Christi. 
Cristo. Amén, Amen. 


Se organiza la Procesión. Precede el turiferarío con el incen- 
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sario, siguen la Cruz, los Ministros del altar y por último los fie- 
les con las palmas o ramos en las manos. 

Si es posible, salga la Procesión fuera de la iglesia, por 
algún camino no demasiado corto. Si hay otra iglesia y se hace 
allí la bendición de los ramos, podría ir la Procesión de esa 
iglesia a la principal. 

Al empezar la Procesión, pueden cantarse las siguientes antí- 
fonas, o todas, o algunas, según el tiempo de que se disponga. 


Ant. 1.2 — Occúrrunt| Ant 1.3 — Vienen las 
turbae cum flóribus et pal-|turbas con flores y palmas 
mis Redemptóri óbviam: ja recibir al Redentor: y de- 
et victóri triumphánti dig-|dican sus obsequios al ven- 
na dant obséquia: Fílium|cedor triunfante: Las gen- 
Dei ore gentes preedicant: |tes le aclaman Hijo de 
et in laudem Christi voces Dios: y en su alabanza re- 
tonant per núbila: Hosán-i¡suenan por los aires las vo- 
na. ces que dicen: Gloria. 

Ant. 2.2 — Cum Angelis| Ant. 2.2 — Seamos fieles 
et púeris fidéles inveniá-|juntamente con los Angeles 
mur, triumphatóri mortis|y los niños aclamando al 


clamántes:  “Hosánna in ¡triunfador de la muerte: 
excélsis”. “Gloria en las alturas”. 
Ant. 3,2 — Turba multa,| Ant. 3.2 — Una gran mul- 


quee convénerat ad diem|titud. que se había reunido 
festum, clamábat Dómino: | para celebrar el día de la 
“Benedíctus qui venit in nó- | fiesta, aclamaba al Señor: 
mine Dómini: Hosánna in|“Bendito el que viene en el 


excélsis”, nombre del Señor. Gloria en 
las alturas”. 
Ant. 4.2 Luc. 19, 37-38. — Ant. 4.3 — Todas las tur- 


Coepérunt omnes turbæ des-|bas, a la bajada del monte, 
cendéntium gaudéntes lau-|comenzaron a alabar a Dios, 
dáre Deum voce magna, su-!alegres y a grandes voces, 
per ómnibus quas víderant!por los prodigios que habían 
virtútibus, dicéntes: Bene- visto, y decían: Bendito sea 
díctus, qui venit Rex in nó- | el Rey que viene en el nom- 
mine Dómini; pax in terra, |bre del Señor, paz en la tie- 
et glória in excélsis. rra y gloria en lo más alto 
del Cielo. 


Durante la Procesión se canta el siguiente himno. Convendria 
que el pueblo, a cada estrofa, fuese repitiendo el primer verso. 
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HIMNO A CRISTO REY 


1. Gloria, alabanza y ho- 
nor os sea dado, Rey Cristo 
Redentor. 4 quien los niños 
cantaban piadosamente. 

R. Gloria, alabanza, etc... 

2. Vos sois Rey de Israel, 
de la noble familia de Da- 
vid. Bendito Rey que venís 
en nombre del Señor. 

R. Gloria, alabanza, etc... 

3. En el Cielo os alaban 


1. Glória, laus et honor, 
tibi sit, Rex Christe, Re- 
démptor: Cui pueríle decus 
prompsit Hosánna pium. 

R. Glória, laus... 

2. Israël es tu rex, Da- 
vídis et ínclyta proles: 

Nómine qui in Dómini, 
Rex benedícte venis. 

R. Glória, laus... 

3. Coetus in excélsis te 


los Ángeles y Santos. Y el laudat ce*licus omnis. 


hombre mortal y todo lo 
criado. 

E. Gloria, alabanza, etc... 

4. El pueblo hebreo sa- 
lió a recibiros con palmas. 
Y nosotros nos presentamos 
a Vos con oraciones, votos 
e himnos. 

Fr. Gloria, alabanza, etc... 

5. Ellos os alababan 
cuando ibais a padecer. 
Nosotros os cantamos con 
armoniosos cánticos, oh Rey 
inmortal. 

Y. Gloria, alabanza, etc... 

6. Aquéllos os agrada- 
ron. Agrádeos también 
nuestra devoción, oh Rey 


Et mortális homo et cunc- 
ta creáta simul. 

EY. Glória, laus... 

4. Plebs Hebreea tibi cum 
palmis óbvia venit: 

Cum prece, voto, hymnis, 
ádsumus ecce tibi. 

Ey. Glória, laus... 

5. Hi tibi passúro solvé- 
bant múnia laudis: 

Nos tibi regnánti pángi- 
mus ecce melos. 

FK. Glória, laus... 

6. Hi placuére tibi, plá- 
ceat devótio nostra: 

Rex bone, Rex clemens, 
cui bona cuncta placent. 

WK. Glória, laus.. 


bueno, Rey benigno, que os complacéis en todo lo bueno 


Ant. 5,23 — Todos a una 
voz alaban vuestro nombre 
y dicen: Bendito el que vie- 
ne en el nombre del Señor. 
Gloria en las alturas. 


Y. Gloria, alabanza, etc... 


Ant. 5.2 — Omnes colláu- 
dant nomen tuum, et dicunt: 
“Benedíctus qui venit in 
nómine Dómini: Hosanna 
in excélsis”. 


Salmo 147 


Alaba, Jerusalén, al Se- 
ñor: * alaba, Sión a tu Dios. 


Porque reforzó los gerro- (Sion. 


Lauda, Jerúsalem, Dómi- 
num, * lauda Deum tuum, 
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Quod firmávit seras por- 
tárum tuárum: * benedíxit 
fíliis tuis in te. 

Compósuit fines tuos in 
pace: * medúlla trítici sátiat 
te. 

Emíttit elóquium suum in 
terram, * velóciter currit 
verbum ejus. 

Dat nivem sicut lanam * 
pruínam sicut cínerem spar- 
git. 

Prójicit gláciem suam ut 
frústula panis * coram frí- 
gore ejus aquee rigéscunt. 

Emíttit verbum suum et 
liquéfacit eas; * flare jubet 
ventum suum et fluunt 
aquæ. 

Annuntiávit verbum suum 
Jacob * statúta et præcépta 
sua Israël. 

Non fecit ita ulli natióni 
* preecépta sua non mani- 
festávit eis. Glória... 
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jos de tus puertas: * ben- 
dijo en tu recinto a tus hi- 
jos. 

Extendió por sus confines 
la paz * con la flor de la 
harina te alimenta. 

Envía sus órdenes a la 
tierra * y corre veloz su pa- 
labra. 

Esparce la nieve como co- 
pos de lana; * derrama la 
escarcha como ceniza. 

Echa su hielo como peda- 
citos de pan; * ante su frío 
se congelan las aguas. 

Envía su orden y las de- 
rrite; * manda que sople el 
viento y corren las aguas. 


Anunció su palabra a Ja- 
cob; * sus mandatos y pre- 
ceptos a Israel. 

Con ningún pueblo hizo 
otro tanto; * no les manifes- 
tó su ley. Gloria... 


Se repite la antífona: Omnes colláudant. 


Ant. 6.2—Fulgéntibus pal- 
mis prostérnimur advenién- 
ti Dómino: huic omnes oc- 
currámus cum hymnis et 
cánticis, glorificántes et di- 
céntes: Benedíctus Dómi- 
nus. 


Ant. 7.2? — Ave, Rex nos- 
ter, Fili David, Redémptor 
mundi, quem prophétæ 
prædixérunt Salvatórem dó- 
mui Israël] esse ventúrum. 
Te enim ad salutárem víc- 
timam Pater misit in mun- 


dum; quem exspectábant 
omnes sancti ab orígine 
mundi, et nunc: Hosánna 


Fílio David. Benedíctus qui 


Ant. 6.3 — Con resplande- 
cientes ramos prosternémo- 
nos ante el Señor que vie- 
ne; salgamos a  recibirle 
con himnos y cánticos, glo- 
rificándole y diciendo: Ben- 
dito sea el Señor. 


Ant. 7.2— Os saludamos, 
Rey Hijo de David, Reden- 
tor del mundo, a quien pre- 
dijeron los Profetas como 
Salvador de la casa de Is- 
rael. El Padre os envió co- 
mo víctima al mundo, a 
quien esperaban los santos 
desde el principio del mun- 
do, y ahora os decimos: Glo- 
ria al Hijo de David. Ben- 
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in nómine Dómini. 


bre del Señor. Gloria en las| Hosánna in excélsis. 


alturas. 


No hay inconveniente alguno en que el pueblo cante, por 
ejemplo, el CHRISTUS VINCIT u otro cántico en honor de 
Jesucristo Rey, incluso en lengua vulgar. 


Al entrar la Procesión en la 


iglesia, y cuando el Celebrante 


pasa por delante de la puerta, se canta la última antífona. 


Ant. 8.2—Entrando el Se- | 


Ant. 8.2? —Ingrediénte Dó- 


ñor en la santa ciudad, losi mino in sanctam civitátem, 


hijos de los hebreos, anun- 


ciando la resurrección de la; 


Hebreeórum púeri resurrec- 
tiónem Vite pronuntiántes, 


Vida, con ramos de palmas, cum ramis palmárum: “Ho- 


clamaban: Gloria en las al- 
turas. Oyendo el pueblo que 
venía Jesús a Jerusalén, sa- 
liéronle al encuentro con 
ramos de palmas, diciendo: 
Gloria en las alturas. 


sánna, clamábant, in excél- 
sis”. Cum audísset pópulus, 
quod Jesus veníret Jerosóly- 
mam, exiérunt óbviam el. 
Cum ramis palmárum: Ho- 
sánna clamábant, in excél- 


| sis. 
Al llegar al altar, el Celebrante, de cara al pueblo, da por ter- 
minada la Procesión a Cristo Rey, diciendo: 


Y, 
otros. | 

Todos. K. Y con tu espí-. 
ritu. 

Oración. Señor Jesu- 
cristo, Rey y Redentor nues- 
tro, en cuyo honor, llevando 
estos ramos, hemos cantado 
solemnes alabanzas: conce- 
dednos benignamente que, 
dondequiera que sean lleva- 
dos estos ramos, descienda 
allí la gracia de vuestra 
bendición y, vencida toda 
clase de iniquidad o ilusión 
de los demonios, 


El Señor sea con vos- | 


Y. Dóminus vobíscum. 


Omnes: Y. Et cum spíritu 
tuo. 

Orémus. — Dómine Jesu 
Christe, Rex ac Redémptor 
noster, in cujus honórem, 
hos ramos gestántes, sollém- 
nes laudes decantávimus: 
concéde propítius; ut quo- 
cúmque hi rami deportáti 
fúerint, ibi tuæ benedictió- 
nis grátia descéndat, et, 
quavis dæmonum iniquitáte 
vel illusióne profligáta, déx- 
tera tua prótegat, quos re- 


Terminada esta Oración, el Celebrante y Ministros dejan los 
ornamentos rojos y se ponen los morados para la Misa. 


Durante la lectura o canto de la Pasión en la Misa no se 
han de tener en las manos los ramos bendecidos. 
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MISA 


Directorio de la Misa. -- 1. Domingo mayor. Doble de 1.a clase. 

2. Color morado. Se omite toda Colecta y conmemoración. 

3. Véase pág. 86, núm. 368, y pág. 51, núm. 262, I.— OCM. (49, III.) 

4, Si se ha hecho la bendición antes de la Misa, se empezará inmedia- 
tamente ésta por el Introito. 

Intróitus. Ps. 21, 20 et 22. introito. — Señor, no apar- 
Dómine, ne longe fácias au-|téis de mí vuestro auxilio, 
xílium tuum a me; ad de-|mirad por mi honor; librad- 
fensiónem meam áspice; lí-| me de la boca del león y de 
bera me de ore leónis, et|las astas del bisonte mi po- 
a córnibus unicórnium hu-|bre vida.—Salmo. Dios mío, 
militátem meam.—Ps,. Ibíd.,| Dios mío, miradme. ¿Por 
2. Deus, Deus meus, réspice|qué me habéis desampara- 
in me: quare me dereli-¡do? Las voces de mis peca- 
quísti? Longe a salúte mea|dos apartan de mí la salva- 
verba delictórum meórum. | ción. 

Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Omnípotens, Oración. — Omnipotente, 
sempitérne Deus, qui hu- | sempiterno Dios, que hicis- 
máno géneri, ad imitándum | teis que nuestro Salvador 
humilitátis exémplum, Sal-|se encarnase y padeciese 
vatórem nostrum carnem | muerte de cruz para que el 
súmere, et crucem subíre¡linaje humano imitase su 
fecísti: concéde propítius;!ejemplo de humildad: cor.- 
ut et patiéntiæ ipsíus ha- |ceded propicio que imite- 
bére documénta, et resur-|mos el ejemplo de su pa- 
rectiónis consórtia mereá-|ciencia y merezcamos ser 
mur. Per eúmdem Dómi-/ partícipes de su resurrec- 
num... ción. Por el mismo S. N... 
Léct. Epístole B. Paulil Epistola de San Pablo a los 
Apóst. ad Philippénses 2,|Filipenses.—Hermanos: Ha- 
5-11. —Fratres: Hoc enimj¡béis de tener en vuestros 
sentíte in vobis, quod et in, corazones los mismos senti- 
Christo Jesu: qui cum in|mientos que tuvo Jesucristo 
forma Dei esset, non rapí-|en el suyo: el cual, tenien- 
nam arbitrátus est esse se!do la naturaleza de Dios, 
sequálem Deo: sed semet- | no fue por usurpación, sino 
Ípsum exinanívit formam por esencia, el ser igual a 
servi accípiens in similitú- | Dios. Y, no obstante, se 
dinem hóminum factus, et|anonadó tomando la forma 
hábitu invéntus ut homo.|de siervo, hecho semejante 
Humiliávit semetípsum fac-|a los demás hombres y re- 
tus obédiens usque adiducido a la condición de 
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hombre. Se humiló a SÍ 
mismo haciéndose obedien- 
te hasta la muerte y muerte 
de cruz. Por lo cual tam- 
bién Dios le ensalzó y le dio 
nombre superior a todo 
nombre (aquí se hinca la 
rodilla); a fin de que al 
nombre de Jesús se doble 
toda rodilla en el Cielo, en 
la tierra y en los infiernos: 
y toda lengua confiese que 
el Señor Jesucristo está en 

Gradual. — Tenéis cogida 
mi mano derecha: me guia- 
réis según vuestra voluntad 
y con gloria me acogeréis. Y. 
Cuán bueno sois, oh Dios, 
para Israel, para los limpios 
de corazón. Vacilaron mis 
pies y estuve a punto de 
caer. Porque me llené de 
celo al ver a los malos y 
viendo la properidad de los 
pecadores. 

Tracto. — Dios mío, Dios 
mío, ¿por qué me habéis 
desamparado? Y. El clamor 
de mis pecados aleja de mí 
la salvación. Y. Dios mío, 
clamo durante el día y no 
me escucháis: durante la no- 
che y no encuentro descan- 
so. Y. Mas Vos habitáis en 
el templo o gloria de Israel. 
Y. En Vos esperaron nues- 
tros padres y Vos los libras- 
teis. Y. A Vos clamaron y 
fueron salvos: en Vos espe- 
raron y no fueron avergon- 
zados. 

Y. Mas yo soy como un 
gusanillo y no hombre; el 
oprobio de los hombres y el 
desecho de la plebe. Y. To- 
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mortem, mortem autem 
crucis. Propter quod et 
Deus exaltávit illum, et do- 
návit illi nomem quod est 
super omne nomen  (Hic 
genuflectitur) ut in nómine 
Jesu omne genu flectátur 
cæléstium, terréstrium, et 
infernórum, et omnis lin- 
gua confiteátur, quia Dómi- 
nus Jesus Christus in glória 
est Dei Patris. 


la gloria de Dios Padre. 

Graduále. Ps. 72, 24 et 1-3. 
Tenuísti manum déxteram 
meam: et in voluntáte tua 
deduxísti me et cum glória 
assumpsísti me. Y. Quam 
bonus Israël Deus rectis 
corde! Mei autem pene moti 
sunt pedes, pene effúsi sunt 
gressus mei: quia zelávi in 
peccatóribus, pacem pecca- 
tórum videns. 


Tractus. Ps. 21, 2-9, 18, 19, 
22, 24 et 32.— Deus, Deus 
meus, réspice in me quare 
me dereliquisti? Y. Longe a 
salúte mea verba delictó- 
rum meórum. Y. Deus meus, 
clamábo per diem, nec 
exáudies: in nocte, et non 
ad insipiéntiam mihi. Y. Tu 
autem in sancto hábitas, 
laus Israël. Y. In te spera- 
vérunt patres nostri: spera- 
vérunt, et liberásti eos. Y. 
Ad te clamavérunt, et salvi 
facti sunt; in te speravérunt, 
et non sunt confúsi. 

Y. Ego autem sum vermis, 
et non homo; oppróbrium 
hóminum, et abjéctio plebis. 
Y. Omnes qui vidébant me, 
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aspernabántur me: locúti 
sunt lábiis, et movérunt 
caput. Y. Sperávit in Dómi- 
no, erípiat eum: salvum 
fáciat eum, quóniam vult 
eum. Y. Ipsi vero conside- 
ravérunt, et inspexérunt 
me: divisérunt sibi vesti- 
ménta mea, et super vestem 
meam misérunt sortem. Y. 
Libera me de ore leónis: et 
a córnibus unicórnium hu- 
militátem meam. Y. Qui 
timétis Dóminum, laudáte 
eum: univérsum semen Ja- 
cob, magnificáte eum. Y. 
Annuntiábitur Dómino ge- 


407 


dos los que me ven me es- 
carnecen: búrlanse con pa- 
labras y meneos de cabeza. 
Y. Confió en el Señor, que 
Él le libre: que Él le salve, 
pues que le ama. Y. Pusié- 
ronse a mirarme y cebaron 
en mí sus ojos, repartieron 
entre sí mis vestidos y echa- 
ron suertes sobre mi túnica. 
Y. Sacadme de la boca del 
león y salvad mi pobre vida 
de las astas de los bisontes. 
Y. Los que teméis al Señor, 
alabadle: descendencia toda 
de Jacob, engrandecedle. Y. 
El Señor será conocido por 


nerátio ventúra: et annun-|la generación venidera, y 
tiábunt cœli justitiam ejus.|los cielos anunciarán su jus- 
Y. Pópulo qui nascétur,|ticia. Y. Al pueblo que ha 
quem fecit Dóminus. ide venir: el cual obra del 
' Señor es. 

Leído el Gradual y el Tracto, el que ha de cantar o leer la 
Pasión, pide la bendición con el Munda cor meum (pág. 743). 

No se hace la señal de la Cruz ni sobre el libro, ni sobre el 
que ha de leerla. 


EVANGELIO DE LA PASIÓN Y MUERTE DE NUESTRO 
SEÑOR JESUCRISTO SEGÚN SAN MATEO 


Pássio Dómini nostri Jesu Christi secúndum Matthezum 
(Caps. 26, 36-75; 27.1- 60) 


JESÚS ORA EN EL HUERTO. SU AGONÍA 


In illo témpore: Venit Je- 
sus cum discípulis suis in 
villam, quee dícitur Gethsé- 
mani, et dixit discípulis 
suis: °F Sedéte hic, donec va- 
dam illuc, et orem. C. Et 
assúmpto Petro, et duóbus 
fíliis Zebedæi, cœpit con- 
tristári et mæstus esse. 
Tunc ait illis: *+ Tristis est 
ánima mea usque ad mortem: 


En aquel tiempo, pasó Je- 
sús con sus discípulos a una 
heredad llamada Getsema- 
ní, y dijo a sus discipulos: 
F Estaos aqui, en tanto que 
yo voy allá y hago oración. 

Y tomando a Pedro y a los 
dos hijos del Zebedeo, co- 
menzó a entristecerse y an- 
gustiarse en gran manera. 
Entonces les dijo: + Mi alma 
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está triste hasta la muerte: 
quedaos aqui y velad con- 
migo. C. Y  adelantándo- 
se un poco, se postró sobre 
su rostro, orando y diciendo: 
$ Padre mío: si es posible, 
pase de Mi este Cáliz; mas no 
se haga como yo quiero, sino 
como Vos. C. Y vino a sus 
dis ípulos y los halló dur- 
miendo; y dijo a Pedro: ° 
¿No habéis podido velar una 
hora conmigo? Velad y orad, 
para que no entréis en tenta- 
ción; el espiritu, a la verdad, 
está pronto, mas la carne es 
flaca. C. Segunda vez se re- 
tiró y oró diciendo: >» Padre 
mio: si este Cáliz no puede 
pasar sin que yo lo beba, há- 
gase vuestra voluntad. C. Y 
vino de nuevo, y los halló 
durmiendo. Y dejándolos, 
fue nuevamente y oró ter- 
cera vez, diciendo las mis- 
mas palabras. Entonces vino 
a sus discípulos y les dijo: 
TF Dormid ya y descansad. Ved 
aquí llegada la hora y el Hijo 
del Hombre será entregado en 
manos de los pecadores. Le- 
vantaos, vamos; ved aquí que 
se acerca el que me ha de en- 
tregar. 
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sustinéte hic, et vigiláte me- 
cum. C. Et progréssus pu- 
síllum, prócidit in fáciem 
suam, orans et dicens: 
'h Pater mi, si possibile est, 
tránseat a me calix iste. Ve- 
rúmtamen non sicut ego volo, 
sed sicut tu. C. Et venit ad 
discípulos suos, et invénit 
eos dormiéntes: et dicit Pe- 
tro: °F Sic non potuístis una 
hora vigiláre mecum? Vigilá- 
te et oráte, ut non intrétis in 
tentatiónem. Spíritus quidem 
promptus est, caro autem in- 
firma. C. Iterum secúndo 
ábiit et orávit, dicens: + 
Pater mi, si non potest hic 
calix transíre, nisi bibam illum, 
fiat volúntas tua. C. Et venit 
íterum, et invénit eos dor- 
miéntes: erant enim óculi 
eórum graváti. Et relíctis 
illis, Íterum ábiit, et orávit 
tértio, eúmdem  sermónem 
dicens. Tunc venit ad discí- 
pulos suos, et dicit illis: °F 
Dormíite jam, et requiéscite: 
ecce appropinquávit hora, et 
Fílius hóminis tradétur in ma- 
nus peccatórum. Súrgite, eá- 
mus: ecce appropinguávit qui 
me tradet. 


JESÚS ES BESADO POR JUDAS Y HECHO PRISIONERO 


C. Aún estaba Él hablan- | 


do, cuando llegó Judas, uno 
de los doce, y con él una 
gran tropa de gente armada 
de espadas y palos, enviada 
por los Príncipes de los Sa- 
cerdotes y por los Ancianos 
del pueblo. Mas el que le 
vendió le había dado esta 


C. Adhuc eo loquénte, 
ecce Judas, unus de duó- 
decim, venit, et cum eo 
turba multa cum gládiis et 
fústibus, missi a princípibus 
sacerdótum, et senióribus 
pópuli. Qui autem trádidit 
eum, dedit illis signum di- 
cens: S. Quemcúmque 0scu- 
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látus fúero, ipse est, tenéte señal, diciendo: S. Aquel a 


eum. C. Et conféstim aecé- 
dens ad Jesum, dixit: 
Ave, Rabbi! C. Et osculátus 
est eum. Dixítque illi Jesus: 
* Amice, ad quid 
Tunc accessérunt, et manus 
injecérunt in Jesum, et te- 
nuérunt eum. Et ecce unus 
ex his, qui erant cum Jesu, 
exténdens manum, exémit 
gládium suum, et percútiens 
servum  príncipis sacerdó- 
tum, 
ejus. Tunc ait illi Jesus: + 
Convérte gládium tuum in lo- 
cum suum., Omnes enim, qui 
accéperint gládium, gládio pe- 


amputávit aurízulam | 


quien yo besare, Él es; pren- 


S.| dedle. C. Y en seguida, acer- 


cándose a Jesús, le dijo: S. 
Dios os salve, Maestro. C. 


venisti? C.| Y le besó. Y Jesús le dijo: «+ 


Amigo, ¿a qué has venido? C. 
Entonces se acercaron y 
echaron mano a Jesús y le 
prendieron. Y he aquí que 
uno de los que estaban con 
Jesús, echando mano a la 
espada, la desenvainó, e hi- 
riendo a un criado del Prín- 
cipe de los Sacerdotes, le 
cortó una oreja. Entonces le 
dijo Jesus: »k Vuelve tu es- 


ríbunt. An putas, quia non Pada a su lugar; porque todos 


possum rogáre Patrem meum, ¡ 


et exhibébit mihi modo plus 
quam duódecim legiónes An- 
gelórum? Quómodo ergo imple- 
búntur Scriptúrs, quia sic 
opórtet fíeri? C. In illa hora 
dixit Jesus turbis: > Tan- 
quam ad latrónem existis cum 
gládiis et fústibus comprehén- 


cumplirán 


los que tomaren espada, pe- 
recerán con espada. ¿Ácaso 
crees que no puedo rogar a mi 
Padre y me enviará al mo- 
mento más de doce legiones 
de Ángeles? ¿Cómo, pues, se 
las Escrituras, que 
declaran que así debe suce- 
der? C. Al mismo tiempo di- 


dere me: quotídie apud vos se- |jo Jesús a aquella tropa de 
débam docens in templo, et!gente: >» Como contra un la- 
non me tenuístis. C. Hoc au- |drón habéis venido arma- 
tem totum factum est,|dos de espadas y de palos 
ut adimpleréntur Scrípture para prenderme: todos los días 
prophetárum. Tunc discípulil estaba sentado en medio de 
omnes, relicto eo, fugérunt.' vosotros, enseñando en el tem- 
plo, y no me prendisteis. C. Mas todo esto sucedió para que 
se cumpliese lo que escribieron los Profetas. Entonces, 
abandonándole todos los discípulos, huyeron. 


JESÚS ES PRESENTADO A CAIFÁS 


At illi tenéntes Jesum, du-i Mas ellos, asegurando a 
xérunt ad Caípham, prínci-| Jesús, lo llevaron a casa de 
pem Sacerdótum, ubi scribe Caifás, Principe de los Sa- 
et senióres convéneant. Pe-¡cerdotes, donde los Escribas 
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y Ancianos se habían con- |trus autem sequebátur eum 


gregado. Y Pedro le iba si- 
guiendo, a lo lejos, hasta el 
atrio del Principe de los 
Sacerdotes, y habiendo en- 
trado dentro, se estaba sen- 
tado con los criados para 
ver el fin. Y los Príncipes de 
los Sacerdotes y todo el con- 
sejo buscaban un falso tes- 
timonio contra Jesús, para 
darle muerte, y no lo halla- 
ban, aunque se habían pre- 
sentado muchos falsos tes- 
tigos. Mas, por último, lle- 
garon dos falsos testigos, y 
dijeron: S. Éste ha dicho: Yo 
puedo destruir el templo de 
Dios y reedificarlo a los tres 
días. C. Y levantándose el 
Sumo Pontífice, le dijo: S. 
¿No respondéis nada a lo 
que éstos deponen contra 
Vos? C. Mas Jesús callaba; 
el Sumo Pontífice le dijo: 
S. Yo os conjuro, de parte 
de Dios vivo, que nos digáis 
si sois Cristo, el Hijo de 
Dios. C. Jesús respondió: > 
Tú lo has dicho. Empero yo 
os digo: Veréis bien pronto al 
Hijo del Hombre, sentado a la 
derecha del Poder de Dios, ve- 
nir sobre las nubes del cielo. 
C. Entonces el Príncipe de 
los Sacerdotes rasgó sus 
vestiduras, diciendo: S. Ha 
blasfemado: ¿qué necesidad 
tenemos de testigos? Ahora 
mismo habéis oído la blas- 
femia; ¿qué os parece? C. Y 
ellos respondieron, diciendo: 
S, Reo es de muerte. C. En- 
tonces le escupieron en el 


a longe, usque in átrium 
príncipis sacerdótum. Et in- 
gréssus intro, sedébat cum 
minístris, ut vidéret finem. 
Príncipes autem sacerdó- 
tum, et omne  concílium, 
quærébant falsum testimó- 
nium contra Jesum, ut eum 
morti tráderent: et non in- 
venérunt, cum multi falsi 
testes accessissent. Novíssi- 
me autem venérunt duo falsi 
testes, et dixérunt: S. Hic 
dixit: Possum destrúere 
templum Dei, et post tri- 
duum, recdificáre illud. C. 
Et surgens princeps sacer- 
dótum, ait illi: S. Nihil re- 
spóndes ad ea, quee isti ad- 
vérsum te testificántur? C. 
Jesus autem  tacébat. Et 
princeps sacerdótum ait illi: 
S. Adjúro te per Deum vi- 
vum, ut dicas nobis, si tu es 
Christus, Fílius Dei. C. Dixit 
illi Jesus: '} Tu dixísti. Ve- 
rúmtamem dico vobis, ámodo 
vidébitis Fílium hóminis se- 
déntem a dextris virtútis Dei, 
et veniéntem in núbibus cali. 
C. Tune princeps sacerdó- 
tum scidit vestiménta sua, 
dicens: S. Blasphemávit: 
quid adhuc egémus téstibus? 
Ecce nunc audistis blasphé- 
miam: quid vobis vidétur? 
C. At illi respondéntes di- 
xérunt: S. Reus est mortis. 
C. Tunc exspuérunt in fá- 
ciem ejus, et cólaphis eum 
cecidérunt, álii autem pal- 
mas in fáciem eius dedérunt, 
dicéntes: S. Prophetíza no- 
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bis, Christe, quis est qui te | rostro y le hirieron con pu- 
percússit? — c ć  ž 'ñadas, y otros le daban 
bofetadas, diciendo: S. Cristo: Adivínanos: ¿quién es el 
que te ha herido? 


JESÚS, NEGADO POR PEDRO 


C. Petrus vero sedébat fo- C. Pedro, entretanto, esta- 
ris in átrio: et accéssit ad|ba sentado en el atrio, y lle- 
eum una ancílla, dicens: S. gándose a él una criada, le 
Et tu cum Jesu Galilæo eras.| dijo: S. Tú también estabas 
C. At ille negávit coram óm- | con Jesús el Galileo. C. Mas 
nibus dicens: S. Néscio quid | él lo negó delante de todos, 
dicis: C. Exeúnte autem illo | diciendo: S. No sé lo que di- 
jánuam, vidit eum ália an-|ces. C. Y saliendo a la puer- 
cílla, et ait his, qui erant|ta le vio otra criada y dijo 
ibi: S. Et hic erat cum Jesu¡a los que estaban allí: S. 
Nazaréno. C. Et íterum ne- | Éste estaba también con Je- 
gávit cum juraménto: Quia¡sús Nazareno. C. Y él lo ne- 
non novi hóminem. Et posti gó segunda vez, y jurando, 
pusíllum  accessérunt qui|dijo: S. No conozco a tal 
stabant, et dixérunt Petro: | hombre. C. De allí a poco se 
S. Vere et tu ex illis es: nam | acercaron los que estaban 
et loquéla tua maniféstum|allí y dijeron a Pedro: S. Se- 
te facit. C. Tunc coepit de- | guramente tú eres también 
testári et juráre, quia non|de esas gentes, porque tu 
novísset hóminem. Et contí- | mismo lenguaje te da a co- 
nuo gallus cantávit. Et re- nocer. C. Entonces comenzó 
cordátus est Petrus verbila hacer imprecaciones y a 
Jesu, quod díxerat: Priús-|jurar, diciendo que jamás 
quam gallus cantet, ter me había conocido a tal hom- 
negábis. Et egréssus foras, | bre; y luego, al punto cantó 
flevit amáre. Sel gallo: Y Pedro se acordó 
de las palabras que Jesús le había dicho: Antes que el 
gallo cante, me negarás tres veces, y saliéndose fuera, 


lloró amargamente. 


JESÚS PRESENTADO A PILATO. FIN DEL TRAIDOR 


Mane autem facto, con-| Llegada la mañana, todos 
silium iniérunt omnes prín-|los Príncipes de los Sacer- 
cipes sacerdótum, et senió-| dotes y los Ancianos del 
res pópuli advérsus Jesum, pueblo entraron en EFEN 
ut eum morti tráderent. Et|contra Jesús, para darle 
vinctum adduxérunt eum, et| muerte. Y, habiéndole ata- 
tradidérunt Póntio Pilátolto, lo llevaron y presenta- 
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ron al Presidente Poncio Pi- 
lato. Entonces Judas, que le 
había vendido, viendo que 
Jesús era condenado, arre- 
pentido, volvió los treinta 
siclos a los Príncipes de los 
Sacerdotes y a los Ancianos, 
diciendo: S. Pecado he en- 
tregando la sangre inocente. 
C Mas ellos le respondie- 
ron: S. ¿Que se nos da a nos- 
otros? Viéraslo tú. C. Y 
arrojando los siclos en el 
templo, se retiró y se fué 
y se ahorcó. Mas los Prínci- 
pes de los Sacerdotes, ha- 
biendo tomado los siclos, di- 
jeron: S. No podemos poner- 
los en el tesoro, porque es 
precio de sangre. C. Y ha- 
biendo deliberado sobre es- 
to, compraron el campo de 
un alfarero para entierro de 
los extranjeros; por lo cual 
es llamado aquel campo Ha- 
céldama, esto es, el campo 
de la sangre, hasta el día de 
hoy. Entonces se cumplió lo 
que dijo el Profeta Jere- 
mías: Y tomaron los treinta 
siclos, precio por el cual fue 
apreciado el que pusieron 
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preesidi. Tunc videns Judas, 
qui eum trádidit, quod dam- 
nátus esset; paeniténtia duc- 
tus, rétulit trigínta argén- 
teos principibus sacerdótum 
et senióribus, dicens: S. Pec- 
cávi, tradens sánguinem jus- 
tum. C. Ait illi dixérunt: S 
Quid ad nos? Tu videris. C. 
Et projéctis argénteis in 
templo, recéssit: et ábiens, 
láqueo se suspéndit. Prínci- 
pes autem sacerdótum, ac- 
céptis argénteis, dixérunt: 
S. Non licet eos míttere in 
córbonam: quia prétium 
sánguinis est. C. Consílio au- 
tem ínito, emérunt ex illis 
agrum fíguli, in sepultúram 
peregrinórum. Propter hoc 
vocátus est ager ille Hacél- 
dama, hoc est, ager sángui- 
nis, usque in  hodiérnum 
diem. Tunc implétum est, 
quod dictum est per Jere- 
míam prophétam, dicéntem: 
Et accepérunt trigínta ar- 
génteos prétium appretiáti, 
quem appretiavérunt a fíliis 
Israël: et dedérunt eos in 
agrum figuli, sicut constí- 
tuit mihi Dóminus. 


en precio los hijos de Israel. Y diéronles por el campo 
de un alfarero, como me ordenó el Señor. 


JESÚS ANTE PILATO 
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dicit illi Pilátus: S. Non au- | y Ancianos, no respondió co- 
dis quanta advérsum te di-|sa alguna. Pilato entonces le 
cunt testimónia? C. Et non|dijo: S. ¿No oyes de cuántas 
respóndit ei ad ullum ver-|cosas te acusan estos hom- 
bum, ita ut mirarétur pree- | bres? C. Mas Él nada le res- 
ses veheménter. 'pondió, de manera que el 
Presidente mucho se extrañó. 


JESÚS, POSPUESTO A BARRABÁS 


Per diem autem sollém-| C. Acostumbraba el Pre- 
nem consuéverat præses pó- | sidente, en el día solemne de 
pulo dimíttere unum vinc-¡la Pascua, poner en liber- 
tum, quem voluíssent .Ha- ¡tad un preso, a saber, el que 
bébat autem tunc vinctum;¡el pueblo le pedía. Y a la 
insígnem, qui dicébátur Ba- | sazón había uno muy famo- 
rábbas. Congregátis ergo il-'so, que se llamaba Barra- 


lis, dixit Pilátus: S. Quem 
vultis dimittam vobis: Ba- 
rábbam, an Jesum, qui di- 
citur Christus? C. Sciébat 
enim quod per invidiam tra- 
didíssent eum. Sedénte au- 
tem illo pro tribunáli, misit 
ad eum uxor ejus, dicens: 
S. Nihil tibi et justo illi: 
multa enim passa sum hódie 
per visum propter eum. C. 
Príncipes autem  sacerdó- 
tum, et senióres persuasé- 
runt pópulis, ut péterent 
Barábbam, Jesum, vero pér- 
derent. Respóndens autem 
præses ait illis: S. Quem 
vultis vobis de duóbus di- 
mitti? C. At illi dixérunt: S. 
Barábbam. C. Dicit illis Pi- 
látus: S. Quid ígitur fáciam 
de Jesu, qui dicitur Chris- 
tus? C. Dicunt omnes: S. 
Crucifigátur. C. Ait illis 
præses: S. Quid enim mal 
ferit? C. At illi magis cla- 
mábant, dicéntes: S. Cruci- 
figátur. C. Videns autem Pi- 


bás. Y cuando se hubieron 
todos juntado, díjoles Pila- 
tos: S. ¿A cuál queréis que 
os ponga en libertad, a Ba- 
rrabás o a Jesús, llamado 
Cristo”? C. Porque sabía que 
por envidia lo habían pues- 
to en sus manos. Y estando 
él sentado en su tribunal. le 
envió a decir su mujer: S. 
No te mezcles en la causa de 
este justo, porque hoy he 
padecido muchos ensueños a 
causa de Él. C. Mas los 
Príncipes de los Sacerdotes 
persuadieron al pueblo que 
pidiesen a Barrabás y con- 
denasen a Jesús. Y, habién- 
dales dicha el Presidente: S. 
¿A cuál de los dos queréis 
que os suelte? C. Respondie- 
ron ellos: S. A Barrabás. C. 
Díijoles Pilato: S. ¿Qué haré 
de Jesús. llamado Cristo? 
C. Respondieron todos: S. 
Sea crucificado. C. El Presi- 
dente les dijo: S. ¿Qué mal 
es, pues, el que ha hecho? C. 
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Y ellos levantaban más el 
grito, diciendo: S. Sea cru- 
crificado. C. Viendo, pues Pi- 
lato que nada adelantaba, 
sino que iba tomando mayo- 
res proporciones el alboroto, 
se hizo traer agua y se lavó 
las manos delante del pue- 
blo, diciendo: S. Yo soy ino- 
cente de la sangre de este 
justo: allá os lo veáis vos- 
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látus quia nihil profíceret, 
sed magis tumúltus fleret: 
accépta aqua, lavit manus 
coram pópulo, dicens: S. In- 
nocens ego sum a sánguine 
justi hujus: vos vidéritis. C. 
Et respóndens univérsus pó- 
pulus dixit: S. Sanguis ejus 
super nos, et super fílios 
nostros. C. Tune dimísit 
illis Barábbam. 


otros. C. Y todo el pueblo le respondió, diciendo: S. Su 
sangre sea sobre nosotros y sobre nuestros hijos. C. En- 
tences puso en libertad a Barrabás. 


JESÚS, AZOTADO Y CORONADO DE ESPINAS 


Y habiendo hecho azotar 
a Jesús, se lo entregó para 
ser crucificado. Los soldados 
del Presidente, metiendo 
luego a Jesús en el Pretorio, 
hicieron formar alrededor 
de Él toda la guardia, y, des- 
pojándole de sus vestiduras, 
le pusieron un manto de 
grana. Y tejiendo una co- 
rona de espinas, la pusieron 
sobre su cabeza y una caña 
en su mano derecha, y do- 
blando delante de Él la ro- 
dilla, se burlaban, diciendo: 
S. Dios te salve, rey de los 
judíos. C. Y escupiéndole en 
el rostro, tomaban la caña 
y le daban golpes en la ca- 
beza. Y después de haberse 
burlado, le quitaron el man- 
to, y volviéndole a poner 


Jesum autem flagellátum 
trádidit eis, ut crucifigeré- 
tur. Tunc milites preesidis 
suscipiéntes Jesum in pree- 
tórium, congregavérunt ad 
eum  univérsam cohórtem: 
et exuéntes eum, chlámy- 
dem coccíneam circumdedé- 
runt ei: et plecténtes coró- 
nam de spinis, posuérunt 
super caput ejus, et arúndi- 
nem in déxtera ejus. Et ge- 
nu flexo ante eum, illudé- 
bant ei, dicéntes: S. Ave, 
rex Judæórum. C. Et ex- 
spuéntes in eum, accepérunt 
arúndinem, et percutiébant 
caput ejus. Et postquam il- 
lusérunt ei, exuérunt eum 
chlámyde, et induérunt eum 
vestiméntis ejus, et duxé- 
runt eum ut crucifígerent. 


sus vestiduras, le llevaron para crucificarle. 


JESÚS SUBE AL CALVARIO. ES CRUCIFICADO 


Al salir, encontraron a un 


Exeúntes autem, invené- 


hombre de Cirene, llamado|runt hóminem Cyrenéeum, 
Simón. Y a éste obligaron |nómine Simónem: hunc an- 
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gariavérunt, ut tólleret cru- 
cem ejus. Et venérunt in 
locum qui dícitur Gólgotha, 
quod est Calváris locus. Et 
dedérunt ei vinum bíbere 
cum felle mixtum. Et cum 
gustásset, nóluit bíbere. 
Postquam autem crucifixé- 
runt eum, divisérunt ves- 
timénta ejus, sortem mit- 
téntes: ut implerétur quod 
dictum est per Prophétam, 
dicéntem: Divisérunt sibi 
vestiménta mea, 


et super: 
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a que cargara con la cruz de 
Jesús. Y llegaron a un Ju- 
gar, llamado Gólgota, esto 
es, lugar de la calavera; y 
le dieron a beber vino mez- 
clado con hiel: y habién- 
dolo gustado, no quiso be- 
berlo; y después que lo 
hubieron crucificado, repar- 
tieron sus vestiduras echan- 
do suertes; y sentados le 
hacían la guardia. Y pusie- 
ron sobre su cabeza la causa 
de su muerte, escrita: ÉSTE 


vestem meam misérunt sor- | ES JESÚS, REY DE Les JUDÍOS. 
tem. Et sedéntes, servábant Al mismo tiempo, crucifi- 
eum. Et imposuérunt superitaron con Él dos ladrones: 
caput ejus causam ipsíus¡Uno a la diestra y otro a la 
scriptam: Hic esr Jesus Rex |Siniestra. 

JUDEÓRUM. Tunc crucifíxi sunt cum eo duo latrónes: 
unus a dextris, et unus a sinístris. 


JESÚS, CLAVADO EN LA CRUZ, ES INSULTADO 


Preetereúntes autem blas- 
phemábant eum, movéntes 
cápita sua, et dicéntes: 5S. 
Vah, qui déstruis templum 
Dei, et in tríduo illud rece- 
díficas: salva temetipsum. 
Si Fílius Dei es, descénde de 
cruce. C. Simíliter et prín- 
cipes sacerdótum illudéntes 
cum scribis, et senióribus, 
dicébant: S. Alios salvos fe- 
cit, seipsum non potest sal- 
vum fácere: si rex Israël est, 
descéndat nunc de cruce, et 
crédimus ei: confidit- in Deo: 
liberet nunc, si vult eum; 
dixit enim: Quia Filius Dei 
sum. C. Idípsum autem et 
latrónes, qui crucifíxi erant 
cum eo, improperábant el. 


Y los que pasaban por allí 
le blasfemaban meneando 
su cabeza y diciendo: $. 
¡Ah! Tú, el que destruyes el 
templo de Dios y en tres 
días lo reedificas, sálvate a 
Ti mismo. Si eres Hijo de 
Dios, bájate de la cruz. C. 
Del mismo modo le insulta- 
ban también los Príncipes 
de los Sacerdotes con los Es- 
cribas y Ancianos, diciendo: 
S. A otros salvó, y a sí mis- 
mo no puede salvarse. Si es 
Rey de Israel, baje ahora de 
la cruz y le creeremos. Puso 
en Dios su confianza; si Dios 
le ama, líbrele ahora, pues- 
to que ha dicho. Yo soy Hi- 
jo de Dios. C. Y los la- 


drones, que estaban crucificados con Él le zaherían del 


mismo modo. 


416 


TIEMPO DE PASIÓN 


JESÚS MUERE EN LA CRUZ 


Mas desde la hora sexta 
del día, hasta la nona, toda 


la tierra se cubrió de tinie-. 


blas, y cerca de la hora no- 
na, dio Jesús un grande gri- 
to diciendo: °F Eli, Eli, lamma 
sabactháni? C. Esto es: Dios 
mío, Dios mío, ¿por qué me 
habéis abandonado? Algunos, 
pues, de los que estaban 
presentes, oyendo esto de- 
cian: S. A Elías llama éste. 
C. Y corriendo al punto uno 
de ellos, tomó una esponja 
y la empapó en vinagre; y, 
poniéndola en una caña, la 
alargaba para que bebiese. 
Mas los otros decían: $. 
Deja; veamos si viene Elías 
a librarle. C. Mas Jesús, 
dando de nuevo un grande 
grito, entregó su espíritu. 


| A sexta autem hora téne- 
¡bre facte sunt super uni- 
vérsam terram usque ad ho- 
ram nonam. Et circa horam 
nonam clamávit Jesus voce 
magna dicens: °F Eli, Eli, 
lamma sabactháni? C. Hoc est: 
*k Deus meus, Deus meus, 
ut quid dereliquísti me? C. 
Quidam autem illic stantes, 
et audiéntes, dicébant: S. 
Elíam vocat iste. C. Et con- 
tínuo currens unus ex eis, 
accéptam spóngiam implé- 
vit acéto, et impósuit arún- 
dini, et dabat ei bíbere. Cé- 
teri vero dicébant: S. Sine, 
videámus an véniat Elías lí- 
berans eum. C. Jesus autem 
íterum clamans voce mag- 
na emísit spíritum. 


(Todos de rodillas. — Breve pausa.) 


Y al mismo tiempo, el velo 
del templo se rasgó en dos 
partes, de alto abajo, y la 


| Et ecce velum templi scis- 


tierra tembló, y se partieron | terra mota est, 


sum est in duas partes a 
summo usque deórsum: et 
et petræ 


las piedras, y los sepulcros! scissæ sunt, et monuménta 
se abrieron, y muchos cuer-'apérta sunt: et multa cór- 
pos de los santos que habían i pora sanctórum, qui dormí- 


muerto resucitaron. Y. sa-!| 


liendo de sus sepulcros, des- 
pués de su resurrección, vi- 
nieron a la santa ciudad y 
aparecieron a muchos. Mas 
el Centurión y los que esta- 
ban con él guardando a Je- 
sus, visto el terremoto y todo 
lo que pasaba, temieron en 
gran manera, y decían: S, 
Verdaderamente, éste era 
Hijo de Dios. C. Hallábanse 
también allí, mirando de le- 


erant, surrexérunt. Et ex- 


| eúntes de monuméntis post 


resurrectiónem ejus, vené- 
runt in sanctam civitátem, 
et apparuérunt multis. Cen- 
túrio autem, et qui cum eo 
erant custodiéntes Jesum, 
viso terræmótu et his, quæ 
fiébant, timuérunt valde, di- 
céntes: S. Vere Fílius Dei 
erat iste. C. Erant autem ibi 
mulíeres multæ a longe, 
quæ secúte rant Jesum a 
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Galilæa, ministrántes ei: 
inter quas erat María Mag- 
daléne, et María Jacóbi et 
Joseph mater, et mater fi- 
liórum Zebedei. 


dalena y María, madre de 


¡nían sirviendo. 
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jos, muchas mujeres, las 
cuales habían seguido a Je- 
sús desde Galilea, y le ve- 
Entre las 
cuales estaban María Mag- 
Santiago y de José, y la 


madre de los hijos de Zebedeo. 


JESÚS ES BAJADO DE LA CRUZ Y SEPULTADO 


Cum autem sero factum 
esset, venit quidam homo 
dives ab Arimathæa, nómi- 
ne Joseph, qui et ipse discí- 
pulus erat Jesu. Hic accés- 
sit ad Pilátum, et pétiit cor- 
pus Jesu. Tunc Pilátus jus- 
sit reddi corpus. Et accépto 
córpore Joseph invólvit il- 
lud in síndone munda. Et 
pósuit illud in monuménto 
suo novo, quod excíderat in 
petra. Et advólvit saxum 
magnum ad óstium monu- 
ménti et ábiit. — Credo. 


E inclinada ya la tarde, 
vino un hombre rico de Ari- 
matea, llamado José, que 
era también discípulo de Je- 
sús. Éste fue a Pilato, y le 
pidió el cuerpo de Jesús. Pi- 
lato mandó entonces que se 
le entregase. Y tomando 
José el cuerpo, lo envolvió 
en una sábana limpia y lo 
puso en un sepulcro suyo 
nuevo, que había hecho 
abrir en una peña; y des- 
pués de haber tapado la en- 
trada del sepulcro con una 
gran piedra, se retiró. Credo. 


Los Sacerdotes que hayan de celebrar hoy dos o tres Misas 
no están obligados, en la 2.1 y 3.2 Misa, a repetir la historia de 
la Pasión; y en su lugar leerán el siguiente Evangelio en la 


forma acostumbrada: 


E Sequéntia sancti Evan- 
gélii secúndum Mattheeum. 
27, 45-52.—Postquam cruci- 
Gixérunt Jesum, a sexta hora 
ténebre facte sunt super 
univérsam terram usque ad 
horam nonam. Et circa ho- 
ram nonam clamávit Jesus 
voce magna dicens: * Eli, 
Eli, lamma  sabactháni? C. 
Hoc est: + Deus meus, Deus 
meus, ut quid dereliquisti me? 
C. Quidam autem illic stan- 
tes, et audiéntes, dicébant: 


*k Evangelio. — En aquel 
tiempo, después que Jesús 
fue crucificado, desde la 
hora de sexta del día hasta 
la nona, toda la tierra se 
cubrió de tinieblas, y cerca 
de la hora nona, dio Jesús 
un grande grito diciendo: 
+ Eli, Eli, lamma sabactháni? 
C. Esto es: Dios mio, Dios 
mío, ¿por qué me habéis aban- 
donado? Algunos, pues, de 
los que estaban presentes, 
oyendo esto decian: S. A 
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Elías llama éste. C. Y co-|S. Eliam vocat iste. C. Et 
rriendo al punto uno de|contínuo currens unus ex 
ellos, tomó una esponja y|eis, accéptam spóngiam im- 
la empapó en vinagre; y,|plévit acéto, et impósuit 
poniéndola en una caña, la|arúndini, et dabat ei bíbere. 
alargaba para que bebiese.| Céteri vero dicébant: 5. 
Mas los otros decian: S.|Sine, videámus an véniat 
Deja; veamos si viene Elías | Elias líberans eum. C. Je- 
a librarle. C. Mas Jesús,|sus autem íterum clamans 
dando de nuevo un grande |voce magna, emísit spíritum. 
grito, entregó su espiritu. 
(Todos de rodillas. — Breve pausa.) 


Y al mismo tiempo, el velo Et ecce velum templi scis- 
del tiempo se rasgó en dosisum est in duas partes a 
partes, de alto abajo, y la | summo usque deórsum: et 
tierra tembló, y se partieron | terra mota est et petree scis- 
las piedras, y los sepulcros| sæ sunt, et monuménta 
se abrieron, y muchos cuer-|apérta sunt: et multa cór- 
pos de los santos que habían | pora sanctórum, qui dormí- 
muerto resucitaron. Credo.|erant, surrexérunt.Credo. 


Ofertorio. — Los oprobios| Offertórium. Ps. 68, 21-22. 
desgarraron mi corazón y|Impropérium exspectávit 
desfallecí. Esperé quien se|cor meum, et misériam: et 
condoliese conmigo y no lo|sustínui qui simul mecum 
hubo. Y quien me consolase | contristarétur, et non fuit: 
y no lo encontré. Para co-|consolántem me queesívi, et 
mer me dieron hiel y para|non invéni: et dedérunt in 
beber vinagre. escam meam fel, et in siti 

Secreta. — Os suplicamos|mea potavérunt me acéto. 
nos concedáis, Señor, quej  Secréta.—Concéde, quéesu- 
esta ofrenda, presentada|mus, Dómine: ut óculis tuæ 
ante los ojos de vuestra Ma- | majestátis munus oblátum, 
jestad nos alcance la gracia|et grátiam nobis devotiónis 
de la devoción y nos asegu-|obtíneat, et efféctum beátee 
re la posesión de la eterna|perennitátis acquírat. Per 
felicidad. Por N. S. J. C... |Dóminum... 


Prefacio de la Cruz, págs. 366 y 770. 


_Comunión.—Padre, si este| Commúnio. Matt., 26, 42. — 
cáliz no puede pasar sin que | Pater, si non potest hic calix 
Yo lo beba, hágase tu vo-|transíre nisi bibam illum, 
luntad. fiat volúntas tua. 

_ Poscomunión.—Haced Se-| Postcommúnio.—Per hujus, 
nor, que por la eficacia de|Dómine, operatiónem mys- 
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este misterio seamos purifi- 
cados de nuestros vicios y 
se cumplan nuestros justos 
deseos. Por N. $. J. C... 


Benedicámus Dómino, en vez de Ire, Missa EST. 


lérii: et vítia nostra pur- 
géntur, et justa desidéria 
compleántur. Per  Dómi- 
num... 


El Sacerdote que ha hecho la bendición de los ramos, omitirá 
el último Evangelio; y, después de haber dado la bendición de la 
manera acostumbrada, se retirará a la sacristía. 

Los Sacerdotes que no han hecho dicha bendición de los ra- 
mos, leerán como último Evangelio el de la pág. 399. 


LUNES DE SEMANA SANTA 


AS de tristeza respira la Misa de hoy en todo su eonjunto. 
En la Epístola, Isaías, quinientos años antes de Jesucristo, 
nos anuncia proféticamente la Pasión del Salvador; en el Evan- 
gelio vemos la mala voluntad de los fariseos y Judas. Como esta- 
ban los Apóstoles con Lázaro el resucitado y sus hermanas Marta 
y María en el convite, estaría seguramente también la Virgen 
Santísima, cuyo Corazón presentía ya los amargos días que la 
aguardaban. Jesús pasó la mayor parte del día de hoy en el 
templo enseñando a los judios; y por la noche volvió a Betania. 


distante unos tres cuartos de hora de Jerusalén. — Estación, en 
Santa Práxedes. 
Directorio. — 1. Feria mayor privilegiada. Simple. Color morado. 


2. Véase la pág. 88, núm. 381. — OCM. (49, II.) 
3. No se hace ninguna conmemoración ni colecta. 


Intróitus. Ps. 34, 1-2.—Jú-|  Introito.—Juzgad, Señor. 
dica, Dómine, nocéntes me,|los que me persiguen: com- 
expúgna impugnántes me;|batid a los que contra mí 
apprehénde arma et scutum, | pelean: empuñad las armas 
et exsúrge in adjutórium|y el escudo y levantaos en 
meum, Dómine, virtus salú-|mi auxilio, Señor, fortaleza 
tis mese.—Ps. Ibíd. 3. — Ef-|y salvación mía. — Salmp. 
fúnde frámeam, et conclúde|Esgrimid la espada y arre- 
advérsus eos qui perse-|meted contra aquellos que 
quúntur me: dic ánim«e|me persiguen: decid a mi 
meze: Salus tua ego sum. alma: Yo soy tu Salvador. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excé:sis Deo”. 


m 


a 


Orémus. — Da quæsumus, 


Oración. —Os rogamos, om- 


omnípotens Deus: ut, qui in|nipotente Dios, que en gra- 


tot advérsis ex nostra infir- 
mitáte defícimus: interce- 
dénte unigéniti Fílii tui 


cia de la Pasión de vuestro 
Unigénito Hijo reaniméis a 
los que entre tantos males 
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destfallecenmos por nuestra 
debilidad. Que con Vos vive 
y reina.... 
la. --En aquellos días 
dijo Isalas: El Señor Dios 
ha abierto mis oídos y yo no 
me he resistido: no he vuel- 
to atrás. A los que me uzo- 
taban he dado mi cuerpo, y 
mis mejillas a los que mesa- 
ban mí barba: no he aparta- 
do mi rostro de los que me 
increpaban y me escupífan. 
Señor, Dios mío, por Vos no 
he sido confundido: por eso 
he puesto mi cara como pie- 
dra durísima y sé que no he 
de quedar confundido. Cer- 
ca está el que me hace 
justicia; ¿quién podrá con- 
tradecirme”? Presentémonos 
juntos al juicio, y veamos, 
¿quién es «1 enemigo? Acér- 
quese a mí. El Señor Dios 
es mi auxilio: ¿Quién me 
condenará? He aquí que to- 
dos ellos se consumirán cual 
vestido gastado: la polilla 
se los comerá. ¿Quién hay 
de vosotros que tema al Se- 
ñor y oiga la voz de su sier- 
vo? El que estaba en tinie- 
blas y no tiene luz, espere 
en el nombre del Señor y 
tenga por sostén a su Dios. 
_ Gradual, — Levantaos, Se- 
hor, y atended según mi de- 
recho, Dios mío y Señor 
mío, atended a mi causa. Y. 
Esgrimid la espada y urre- 
meted contra aquellos que 
me persiguen. 
Hoy ge dice el Tracto como el 
Evangelio +, Seis días an- 


TIEMPO DE PASIÓN 


passione resplrémus, Qui te- 
cum vivit... 


Léctio Isala: prophétie, 50, 
5-10. -in diébus Illis: Dixit 
lsalas: Dóminus Deus apé- 
ruit mihi aurem, ego autem 
non contradíco: relrórsum 
non ábli. Corpus meum do- 
di porcutiéntibus, et genas 
meas  velléntibus: — fácieom 
meam non avértl ab incre- 
pántibus et  conspuéntibus 
in meo. Dómine Deus auxi- 
Hátor meus, ideo non sum 
confúsus: {deo pósul fáclem 
meam, ut petram duríssl- 
mam, ct scio quónlam non 
confúndar. Juxta est, qui 
justificat me, quis contradí- 
cet mihi? Stemus simul, quis 
est adversárius meus? Ac- 
cédat ad me. Fcce Dóminus 
Deus auxillálor meus: quis 
est quí condémnet me? Ecce 
omnes quasi vestiméntum 
conteréntur, tínca cómedet 
eos. Quis ex vobis timens 
Dóminum, áudlens vocem 
servi sul? Qui ambulávit in 
ténebris, et non cost lumen 
el, speret. in nómine Dómini, 
et innitátur super Deum 
suum. 


Graduále. Ps. 34, 23 et 3. —- 
Exsúrgo, Dómine, et inténde 
judícilo meo, Deus meus et 
Dóminus meus, In causam 
meam, Y. Effúnde frámecan,, 
et conclúde advérsus 008, 
qui me persequúntur. 
Miércoles de Ceniza, pág. 220. 

$ Seg. S. Evangólll sec. 


tos de Pascua fue Jesús alJoánnem. 12. 1-9.---Ante sex 


¡UNES 


dies Pausch: venit Jesus Be- 
thániam, ubi Lázarus fúerat 
mórtuus, quem suscitávit 
Jesus, Fecérunt autem ci 
cenam ibi: et Martha mi- 
nistrábat. Lázarus vero 
unus erat cx discumbénti- 
bus cum eo, Marfa ergo ac- 
cépit libram unguénti nardi 
pístici pretlósi, et unxit pe- 
des Jesu, et extérsit pedes 
cjus capillis suis: et domus 
impléta est ex odóre un- 
guénti, Dixit ergo unus ex 
discípulis ejus, Judas Isca- 
riótes, qui erat eum traditú- 
rus: Quare hoc unguéntum 
non véniit trecéntis dénnriis, 
ot datum est egénis? Dixit 
autem hoc, non quia de egé- 
nis pertinébat ad eum, sed 
quia fur erat, et lóculos ha- 
bens, ea, quæ milttebántur, 
portábat. Dixit ergo Jesus: 
Sinite illam, ut in diem se- 
pultúræ mece servet illud. 
Páuperes enim semper ha- 
bétis vobíscum: me autem 
non semper habétis. Cognó- 
vit ergo turba multa ex Ju- 
dæis, quia illic est: et ve- 
nérunt, non propter Jesum 
tantum, sed ut Lázarum vi- 
dérent, quem suscitávit `a 
mórtuls, 

Offertórlum. Ps. 142, 9-10. 
Eripe me de inimicis meis, 
Dómine: ad te confúgi, doce 
mo fácere voluntátem tuam: 
quia Deus meus es tu. 

Secróta. — Hæc sacrificia 
nos, omnipotens Deus, po- 
ténti virtúte mundátos, ad 
suum fáciant purlóres vení- 
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Betania, donde Lázaro ha- 
bía muerto y al que resuci- 
tó Jesús. Preparáronle allí 
una cena y Marta servía. 
Lázaro era uno de los co- 
mensales. María tomó una 
libra de unglento de nardo 
legítimo, de gran valor, y 
con él ungió los pies de Je- 
sús y con los cabellos de su 
cabeza enjugó sus pies. La 
casa quedó llena de la fra- 
gancia del ungúento. Uno de 
los discípulos, Judas Isca- 
riote, que era el que le ha- 
bía de entregar, dijo: ¿Por- 
qué no se ha vendido este 
ungüento por trescientos de- 
narios, para darlos a los po- 
bres? Dijo esto no porque 
le preocuparan los pobres, 
mas porque era ladrón, y 
como era el encargado de la 
bolsa, robaba lo que en ella 
se echaba. Dijo Jesús: De- 
jadla que lo emplee para el 
día de mi sepultura. Porque 
a los pobres siempre los te- 
néis con vosotros, mas a MÍ 
no siempre me tencis. Supo 
una gran multitud de judíos 
que estaba alí y vinieron no 
sólo por Jesús, sino tam- 
bién para ver a Lázaro, a 
quien había resucitado de 
entre los muertos. 

Ofertorio. —- Libradme de 
mis enemigas, Señor: a Vos 
acudo, enseñadme a cumplir 
vuestra voluntad porque 
Vos sois mi Dios, 

Secreta. — Os pedimos, Se- 


ñor omnipotente, que estos 
sacrificios,  purificándonos 
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con su virtud poderosa, 
hagan llegar más limpios a 


noslre 
| num.. 
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princípium. Per Dómi- 


Aquel que es su principio. Por e EStro Señor Jesucristo... 
Prefacio de la Cruz, págs. 366 y 770. 


Comunión. — Avergiuén- 
cense y juntamente sean 
confundidos los que se ale- 
gran por mis males: cúbran- 
se de confusión y vergüenza 
los que me calumnian. 
Poscomunión. Comuní- 
quennos vuestros Santos 
Misterios, Señor, fervor di- 
vino para que disfrutemos a 
la vez de su participación y 
de su fruto. Por N.S. J.C... 


Commúnio. Ps. 34, 26. 
Erubéscant, et revereántur 
simul, qui gratulántur malis 
meis: induántur pudóre et 
reveréntia, qui malígna lo- 
quúntur advérsus me. 

Postcommúnio. — Preebeant 
nobis, Dómine, divínum tua 
sancta fervórem: quo eórum 
páriter et actu delectémur 
et fructu. Per Dóminum... 


ORACIÓN SOBRE EL PUEBLO 


Humillad ante Dios vuestras 
cabezas. Auxiliadnos, Dios 
Salvador nuestro: y conce- 
dednos llegarnos gozosos a 
celebrar el recuerdo de los 
beneficios con que os dig- 


Orémus.—Humiliáte cápita 
vestra Deo. Adjuva nos, 
Deus salutáris noster: et ad 
benefícia recolénda, quibus 
nos instauráre dignátus es, 
tríbue  veníre  gaudéntes. 


Per Dóminum.. 


nasteis regenerarnos. Por nuestro Señor Jesucristo. 


Benedicámus Dómino, en vez de ITE, MISSA EST. 


MARTES DE SEMANA SANTA 


esús en este día avisó y preparó a sus Apóstoles para los 

tristes sucesos que se iban avecinando. Mirad, les dijo, que 
dentro de dos días será la Pascua, y el Hijo del Hombre será 
entregado para ser crucificado. Este lenguaje se hacía muy duro 
a los Apóstoles, que no sabían entonces entender el porqué de 
la muerte de Jesús. 

Directorio. — 1. Feria mayor privileglada. Simple. 

2. Véase la pág. 88, núm. 381. — OCM. (49, III.) 

3. No se hace ninguna conmemoración ni colecta. 

introito. — Es conveniente;  Intróitus. Gál. 6, 14. — Nos 
que nos gloriemos en la cruz|autem gloriári opórtet in 


Color morado. 


de Nuestro Señor J esucristo, 
en quien está nuestra salud, 


vida y resurrección, por 
quien hemos sido salvados y 
redimidos. — Salmo, Dios 


cruce Dómini nostri Jesu 
Christi: in quo est salus, vi- 
ta et resurréctio nostra: per 
quem salváti et liberáti su- 
mus.—Ps. 66, 2. Deus mise- 


MARTES 


reátur nostri, et benedícat 
nobis: illúminet vultum 
suum super nos, et misereá- 
tur nostri. 


Se 
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tenga misericordia de nos- 
otros y nos bendiga: haga 
resplandecer sobre nosotros 
la luz de su rostro y se apia- 
de de nosotros. 


repite desde el principio hasta el Salmo. 


No se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. Omnípotens 
sempitérne Deus: da nobis 
ita Domínicse passiónis sa- 
craménta perágere; ut in- 
dulgéntiam percípere me- 
reámur. Per eúmdenm... 


Léctio Jeremís Phophétee, | 
11, 18-20. — In diébus illis: 
Dixit Jeremías: Dómine, | 
demonstrásti mihi, et cog- 
nóvi: tunc ostendísti mihi 
stúdia eórum. Et ego quasi 
agnus mansuétus qui portá- 
tur ad víctimam: et non 
cognóvi, quia cogitavérunt 
super me consília, dicéntes: 
Mittámus lignum in panem 
ejus, et eradámus eum de 
terra vivéntium, et nomen 
ejus non memorétur ám- 
plius. Tu autem, Dómine 
Sábaoth, qui júdicas juste, 
et probas renes et corda, ví- 
deam ultiónem tuam ex eis: 
tibi enim revelávi causam 
meam, Dómine Deus meus. 


Oración. — Omnipotente y 
eterno Dios, otorgadnos que 
de tal suerte celebremos los 
misterios de la Pasión del 
Señor, que merezcamos 
vuestro perdón. Por N. S... 


Epístola.—En aquellos días 
dijo Jeremías: Señor, me lo 
habéis hecho ver y lo he co- 
nocido. Entonces me mos- 
trasteis sus depravados de- 
signios: mas era yo cual 
manso cordero que es lle- 
vado al sacrificio: y no ad- 
vertí que ellos habían ma- 
quinado contra mí, dicien- 
do: Démosle el leño en lugar 
de pan y exterminémosle de 
la tierra de los vivientes y 
no quede rastro de su nom- 
bre. Mas Vos, Señor de los 
ejércitos, que juzgáis con 
justicia y escrudináis lo más 
secreto de los corazones, ha- 
réis que vea yo cómo tomáis 
venganza de ellos, pues en 


vuestras manos puse mi causa, Señor Dios mío. 


Graduále. Ps. 34, 13 et 1-2. 
Ego autem, dum mihi mo- 
lésti essent, induébam me 
cilício, et Hhumiliábam in 
jejúnio ánimam meam: et 
orátio mea in sinu meo con- 
vertétur. Y. Júdica, Dómi- 
ne, nocéntes me, expúgna 
impugnántes me: appre- 


Gradual. — Mientras mis 
enemigos me atormentaban, 
vestíame yo de cilicio y afli- 
gía mi alma con el ayuno, 
y la oración será para mí 
causa de gracia. Y. Juzgad, 
Señor, a los que me dañan, 
rendid a los que me comba- 
ten y tomad las armas y el 
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escudo y venid a defender-|hénde arma, et scutum, et 


me. 


exsúrge in adjutórium mihi. 


EVANGELIO DE LA PASIÓN Y MUERTE DEL SEÑOR 
SEGÚN SAN MARCOS 


Pássio Dómini nostri Jesu Christi secúndum Marcum. 


14, 32-72; 15, 1-46. 


JESÚS ORA EN EL HUERTO DE LOS OLIVOS 


En aquel tiempo Jesús y 
sus discípulos llegaron a una 
granja llamada Getsemaní, 
y dijo a sus discípulos: 
+ Sentaos aquí, mientras voy 
a orar. C. Y llevóse consigo 
a Pedro, Santiago y Juan: 
Y comenzó a sentir pavor 
y tedio. Y les dijo: *+ Triste 
está mi alma hasta la muer- 
te: aguardad aquí y estad en 
vela. C. Y como se apartase 
un poco, prosternóse en tie- 
rra: y oraba diciendo: Que 
si fuera posible, se apartara 
de Él aquella hora; y dijo: 
+ Abba, Padre! Todas las cosas 
te son posibles; pase de Mí este 
Cáliz; pero no se haga lo que 
Yo quiero, sino lo que Tú. C. 
Y fue adonde estaban los 
discípulos y encontrólos dor- 
midos. Y dijo a Pedro: °F 
Simón, ¿duermes? ¿No has po- 
dido velar una hora? Vigilad y 
orad, para que no caigáis en 
tentación, El espíritu en ver- 
dad está pronto, pero la carne 
es débil. C. Y apartándose 
de nuevo, oró con las mis- 
mas palabras. Volvió otra 
vez y hallólos dormidos, 
pues tenían grande sueño, y 
no sabían qué responderle. 
Y llegó por tercera y 


In illo témpore: Jesus et 


discípuli ejus véniunt in 
predium, cui nomen Geth- 
sémani. Et ait discípulis 


suis: k Sedéte hic donec orem. 
C. Et assúmit Petrum, et Ja- 
cóbum, et Joánnem secum: 
et coepit pavére, et teedére. 
Et ait illis: 'F Tristis est áni- 
ma mea usque ad mortem; sus- 
tinéte hic, et vigiláte. C. Et 
cum processisset páululum, 
prócidit super terram: et 
orábat, ut si fíeri posset, 
transíret ab eo hora: et di- 
xit: >» Abba, Pater, ómnia 
tibi possibilia sunt, transfer cá- 
licem hunc a me: sed non 
quod ego volo, sed quod tu 
C. Et venit, et invénit eos 
dormiéntes. Et ait Petro: °F 
Simon, dormis? Non  potuísti 
una hora vigiláre? Vigiláte et 
oráte, ut non intrétis in ten- 
tatiónem, Spíritus quidem 
promptus est, caro vero infir- 
ma. C. Et íterum ábiens orá- 
vit, eúmdem sermónem di- 
cens. Et revérsus, dénuo in- 
vénit eos dormiéntes (erant 
enim óculi eórum graváti), 
et ignorábant quid respon- 
dérent ei. Et venit tértio, et 
ait illis: » Dormíte jam, et 
requiéscite. Súfficit: venit ho- 
ra: ecce Filius hóminis trádatur 
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in manus peccatórum. Súrgite, |les dijo: + Dormid ya y des- 
eámus: ecce qui me tradet pro- | cansad. Basta ya: ha Megado 


pe est. 


del Hombre será entregado en 


la hora; he aquí que el Hijo 
manos de los pecadores. Le- 


vantaos y vamos; pues el traidor está cerca. 


JESÚS SE ENTREGA EN MANOS DE SUS ENEMIGOS 


C. Et, adhuc eo loquén- 
te, venit Judas Iscariótes, 
unus de duodécim, et cum 
eo turba multa cum gládiis 
et lignis a summis sacerdó- 
tibus et scribis et senióri- 
bus. Déderat autem tráditor 
ejus signum eis, dicens: $. 
Quemcúmque osculátus fúe- 
ro, ipse est, tenéte eum, 
et dúcite caute. C. Et cum 
venísset, statim accédens ad 
eum, ait: S. Ave, Rabbi. C. 
Et osculátus est eum. At illi 
manus injecérunt in eum. 
et tenuérunt eum. Unus 
autem quidam de circum- 
stántibus, edúcens gládium. 
percússit servum summi sa- 
cerdótis: et amputávit ili 
aurículam. Et  respóndens 
Jesus, ait illis: + Tanquam 
ad latrónem exístis cum glá- 
diis, et lignis comprehéndere 
me? Quotídie eram apud vos 
in templo docens, et non me 
tenuístis. Sed ut impleántur 
Scriptúrse. C. Tunc discípuli 
ejus relinqguéntes eum, om- 
nes fugérunt. Adoléscens 
autem quidam sequebátur 
eum amíctus síndone super 
nudo: et tenuérunt eum. 


C. Todavía estaba ha- 
blando cuando llegó Judas 
Iscariote, uno de los doce, y 
con él grande multitud de 
gente con espadas y palos, 
enviada por los príncipes de 
los sacerdotes, escribas y 
ancianos. Les había dado el 
traidor esta señal: S. Aquel 
a quien uo besare, ése es; 
prendedle y custodiadle com 
cautela. C. Y llegado a Él 
le dijo: S. Dios te guarde, 
Maestro. C. Y le besó. En- 
tonces ellos prendieron 
fuertemente a Jesús, cuan- 
do uno de los circunstantes, 
desenvainando su espada. 
hirió a un siervo del Sumo 
Sacerdote, cortándole una 
oreja. Y Jesús les dijo: +*k 
¿Como a un ladrón habéis ve- 
nido a prenderme con espadas 
y palos? Cada dia estaba con 
vosotros en el templo y no me 
prendisteis. Pero han de cum- 
olirse las Escrituras. C. Sus 
discípulos entonces le aban- 
donaron y huyeron. Pero un 
joven, envuelto en una sá- 
bana. le iba siguiendo; pero 
como le detuvieran, abando- 
nando la sábana, huyó. 


At ille, rejécta síndone, nudus profúgit ab eis. 
JESÚS ES PRESENTADO ANTE EL SUMO SACERDOTE JUDÍO 


Et adduxérunt Jesum ad] 
etiel sumo sacerdote; y se re- 


summum  sacerdótem: 


Fue conducido Jesús ante 
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unieron con él los otros 
sacerdotes, escribas y ancia- 
nos. Pedro le fue siguiendo 
desde lejos hasta dentro del 
atrio del sumo sacerdote; y 
estaba sentado junto a la 
lumbre, calentándose junto 
con los criados. Los sumos 
sacerdotes y toda la asam- 
blea buscaban testigos con- 
tra Jesús para matarle, pe- 
ro no los encontraban. Mu- 
chos levantaban contra Él 
falsos testimonios; pero dis- 
cordaban unos de otros. En- 
tonces algunos dijeron fal- 
samente: S. Nosotros le he- 
mos oído decir: Yo destruiré 
este templo, que han fabri- 
cado los hombres, y a los 
tres días levantaré otro no 
tabricado por hombre algu- 
no. C. Pero estos testigos no 
convenían entre sí. Levan- 
tándose el sumo sacerdote 
en medio de ellos, preguntó 
a Jesús: S. ¿No respondes a 
cuanto dicen contra Ti? C. 
Pero Él callaba y no le con- 
testó. Otra vez el sumo 
sacerdote le preguntó: $. 
¿Eres Tú el Cristo, el Hijo 
de Dios bendito? C. Jesús 
respondió: * $i, lo soy; y 
veréis al Hijo del hombre sen- 
tarsa a la diestra del poder de 
Dios y venir sobre las nubes del 
elelo. C. Entonces el sumo 
sacerdote, rasgando sus ves- 
tiduras, dijo: S. ¿Por qué 
necesitamos testigos? Todos 
hebétis oído la blasfemia: 
¿Qué os parece? C, Y todor 
le declararon digno de 
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convenérunt omnes sacerdó- 
tes cet scribee et senióres. Pe- 
trus autem a longe secútus 
est cum usque intro in 
átrium summi sacerdótis: et 
sedébat cum minístris ad 
ignem, et culefaciébat se. 
Summi vero sacerdótes et 
omne concílium, queerébant 
advérsus Jesum  testimó- 
nium, ut cum morti tráde- 
rent, nec inveniébant. Mul- 
ti enim testimónium fal- 
sum dicéhbant advérsus cum: 
ct conveniéntia testimónia 
non erant. Et quidam sur- 
géntes, falsum testimónium 
ferébant advérsus eum, di- 
céntes: S. Quóniam nos au- 
dívimus eum dicéntem: Ego 
dissólvam templum hoc ma- 
nufáctum, et per trídium 
állud non manufáctum «edi- 
ficábo. C. Et non erat convé- 
niens testimónium illórum. 
Et exsúrgons summus sacér- 
dos in médium, interrogávit 
Jesum, dicens: S. Non re- 
spóndes quidquam ad ea, 
quœ tibi objiciúntur ab his? 
C. Ille autem tacébat et nihil 
respóndit. Rursum summus 
sacérdos interrogábat eum 
et dixit ei: S. Tu es Chris- 
tus, Filtus Dei benedicti? C. 
Jesus autem dixit illi: + Ego 
sum: et vidébitis Pilium hómi- 
nis sedéntem a dextris virtútis 
Dei, et vanióntem cum núblbus 
cæli. C. Summus autem sa- 
cérdos scindens vestiménta 
sua ait: S. Quid adhuc desi- 
derámus testes? Audistis 
blasphémiam: quid vobis vt- 
détur? C. Qui omnes con- 


MARTES SANTO 


demnavérunt eum esse reum muerte. Y en seguida co- 
mortis. Et cæpérunt quídam | menzaron a escupirle, y cu- 
conspúere eum, et veláre fá-|briéndole la cara, dábanle 
ciem ejus, et cólaphis eum|bofetadas y le decían: 3, 
cédere, et dícere ei. S. Pro-| Adivina quién te pegó. C Y 
phetíza. C. Et míinístri ála- continuaban abofeteándole. 
pis eum ceedébant. | 
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JESÚS ES NEGADO POR PEDRO Y PRESENTADO A PILATO 


Et cum esset Petrus in; Estando Pedro en el atrio 
átrio deórsum, venit una ex|inferior, vino una de las 
ancíllis summi sacerdótis: | criadas del sumo sacerdote; 
et cum vidísset Petrum ca-|y mirando a Pedro que se 
lefaciéntem se, adspíciens ¡»staba calentando, dijole: S. 
illum, ait: S. Et tu cum Jes¿- También tú estabas con Je- 


Nazaréno eras. C. At ille ne- 
gávit, dicens: S. Neque scio 
neque novi quid dicas. C. Et 
éxiit foras ante átrium, et 
gallus cantávit. Rursus au- 
tem cum vidísset illum an- 
cílla, cæœæpit dícere circum- 
stántibus; Quia hic ex illis 
est. At ille iterum negávit. 
Et post pusíllum rursus qui 
adstábant, dicébant Petro: 
S. Vere ex illis es: nam et 
Galilæus es. C. Ille autem 
coepit anathematizáre, et ju- 
ráre: Quia néscio hóminem 
istum, quem dícitis. Et sta- 
tim gallus íterum cantá- 
vit. Et recordátus est Petrus 
verbi, quod díxerat ei Jesus: 
Priúsquam gallus cantet bis, 
ter me negábis. Et coepit 
flere. 


sús Nazareno. C. Pero él lo 
negó diciendo: S. No sé ni 
entiendo lo que dices. C. Y 
saliendo fuera del atrio can- 
tó el gallo. Viéndole enton- 
ces una criada, dijo a los 
circunstantes: Éste es uno de 
ellos. Mas él lo negó de nue- 
vo; y poco después los que 
estaban presentes dijeron a 
Pedro: S. En verdad eres 
uno de ellos, pues eres gali- 
leo. C. Comenzó entonces a 
hacer imprecaciones y jura- 
mentos, diciendo: Desconoz- 
co a ese hombre. Y al mo- 
mento cantó otra vez el ga- 
llo. Y se acordó Pedro de 
la palabra de Jesús: Antes 
que el gallo cante dos veces 
tú me habrás negado tres. 
Y comenzó a llorar. 


JESÚS ANTE PILATO. El, PUEBLO JUDÍO PIDE SU MUERTE 


Et conféstim mane consí- 
lium faciéntes summi sacer- 
dótes, cum senióribus 
scribis et univérso concllio, 
vinciéntes Jesum. duxérunt, 


Al amanecer celebraron 
consejo los sumos sacerdo- 


et|tes con los ancianos, escri- 


bas y toda la asamblea; y 
atando a Jesús, le entrega- 
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ron a Pilato. Éste le interro- 
gó: S. ¿Eres Tú el rey de los 
judios? C. Él le respondió: 
' Sí, lo soy. C. Y le acusaban 
en muchas cosas los sumos 
sacerdotes. Pilato le pregun- 
tó de nuevo: S. ¿No respon- 
des nada? Mira en cuántas 
cosas te acusan. C. Pero Je- 
sús, con grande admiración 
de Pilato, guardó silencio. 
Era costumbre que se solía 
dar libertad a uno de los 
presos, que el pueblo eligie- 
se, para celebrar la fiesta. 
Entre los presos había uno, 
llamado Barrabás, sedicioso 
y homicida. Y como de cos- 
tumbre, Pilato empezó a pe- 
dir a la multitud a quién 
querían libertar, diciéndo- 
les: S. ¿Queréis que os suel- 
te al Rey de los judíos? 
C. Porque conocía bien que 
los sumos sacerdotes se lo 
habían entregado por envi- 
dia. Pero ellos incitaban a 
la multitud para que pidie- 
se a Barrabás. Pilato les di- 
jo: S. ¿Qué queréis, pues, 
que haga con el Rey de los 
judios? C. Mas ellos grita- 
ban desaforadamente: 8S. 
Crucifícale. C. Mas Pilato 
les decía: S. ¿Qué mal ha 
hecho? C. Y ellos clamaban 
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et tradidérunt Piláto. Et in- 
terrogávit eum Pilátus: $. 
Tu es Rex Judoórum? C. 
At ille respóndens, ait illi: 
* Tu dicis. C. Et accusábant 
eum summi sacerdótes in 
multis. Pilátus autem rur- 
sum interrogávit eum, di- 
cens: S. Non respóndes 
quidquam? vide in quantis 
te accúsant. C. Jesus autem 
ámplius nihil respóndit, ita 
ut mirarétur Pilátus. Per 
diem autem festum solebat 
“imíttere illis unum ex 
"inctis, quemcúmgque petiís- 
sent. Erat autem qui dicebá- 
tur Barábbas, qui cum sedi- 
tiósis erat vinctus, qui in se- 
ditióne fécerat homicidium. 
Et cum ascendísset turba, 
coepit rogáre, sicut semper 
faciébat illis. Pilátus autem 
respóndit eis, et dixit: $. 
Vultis dimittam vobis Re- 
gem Judæórum? C. Sciébat 
enim quod per invídiam tra- 
didíssent eum summi sacer- 
dótes. Pontífices autem con- 
citavérunt turbam, ut magis 
Barábbam dimítteret eis. Pi- 
látus autem íterum respón- 
dens, ait illis: S. Quid ergo 
vultis fáciam Regi Judæó- 
rum? C. At illi íterum 
clamavérunt: S. Crucifi- 
ge eum. C. Pilátus vero 


más y más: S. Crucifícale. 


; -TUucipicale. dicébat illis: S. Quid enim 
mali fecit? C. At illi magis clamábant: S. Crucifíge eum. 


JESÚS, CONDENADO A MUERTE. — AZOTES Y ESPINAS 


C. Queriendo Pilato satis-; C. Pilátus autem volens 
facer al pueblo, entrególes. i pópulo satisfácere, dimísit 
a Barrabás, mandando que lillis Barábbam, et trádidit 
Jesús, después de azotado, |Jesum fagéllis ceesum, ut 
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crucifigerétur. Mílites au- 
tem duxérunt eum in átrium 
preetórii et cónvocant totam 
cohórtem, et índuunt eum 
púrpura, et impónunt ei 
plecténtes spíneam corónam. 
Et coepérunt salutáre eum: 
Ave, Rex Judeeórum. Et per- 
cutiébant caput ejus arún- 
dine: et conspuébant eum, 
et ponéntes génua, adorá- 
bant eum. Et postquam illu- 
sérunt ei, exuérunt illum 
púrpura, et induérunt eum 
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fuese clavado en la Cruz. 
Pero los soldados llevaron 
a Jesús al atrio del Pretorio, 
reúnen a toda la cohorte, 
visten a Jesús una púrpura 
y ponen en sus sienes una 
corona de espinas. Y empe- 
zaron a saludarle diciendo: 
Salud, Rey de los judíos. Y 
con la caña le daban golpes 
sobre su cabeza, le escupían 
y, doblando sus rodillas, 
fingían adorarle. Y después 
de haberle así burlado, le 


vestiméntis suis: et edúcunt quitaron la púrpura, vis- 


illum, ut crucifígerent eum. 
Et angariavérunt, preetere- 
úntem quémpiam, Simónem 
Cyren*eum, veniéntem de 
villa, patrem Alexándri et 
Rufi, ut tólleret crucem ejus. 


su quinta, le alquilaron para 


JESÚS LLEGA AL CALVARIO, 


Et perdúcunt ilum in 
Gólgotha locum, quod est 
interpretátum Calváriæ lo- 
cus. Et dabant ei bíbere 
myrrhátum vinum: et non 
accépit. Et crucifigéntes 
eum, divisérunt vestiménta 


tiéndole con sus propios 
vestidos, y le levaron a 
crucificar. Y encontrando a 
un pasajero, de nombre Si- 
món Cireneo, padre de Ale- 
jandro y Rufo, que venía de 
que ayudase a llevar la Cruz. 


ES CRUCIFICADO Y MUERE 


Llegan por fin al monte 
llamado Gólgota, que se in- 
terpreta lugar de las cala- 
veras. Diéronle a beber vino 
mezclado con mirra; pero 
Jesús lo rehusó. Claváronle 
en la Cruz, y los soldados 


ejus, mitténtes sortem super | se repartían sus vestidos, 


eis, quis quid tólleret. Erat 
autem hora tértia: et cruci- 
fixérunt eum. Et erat títulus 
cause ejus inscríptus: Rex 
Judoeórum. Et cum eo cru- 
cifígunt duos latrónes: 
unum a dextris, et álium a 
sinístris ejus. Et impléta est 
Scriptúra, quee dicit: Et 
cum iníquis reputátus est. 
Et preetereúntes blasphemá- 
bant eum, movéntes cápita 


echando suertes para ver de 
quién serían. Era sobre la 
hora de tercia (de 9 a 12 de 
la mañana) cuando lo cruci- 
ficaron. La causa de la sen- 
tencia estaba escrita así: 
Rey de los judíos. Crucifi- 
caron con Él a dos ladrones, 
uno a la diestra y otro a su 
izquierda. Para que se cum- 
pliese la Escritura que de- 
cía: Y fue considerado como 
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malhechor. Pasaban algunos 
delante de Él, blasfemando, 
moviendo sus cabezas y di- 
ciendo: S. ¡Ea! tú que des- 
truyes el templo de Dios y 
lo reedificas en tres días, 
sálvate a ti mismo bajando 
de la Cruz. C. Igualmente 
<e burlaban de Él los sumos 
sacerdotes, diciéndose unos 
a otros: S. Ha salvado a los 
demás y no puede salvarse 
a sí mismo. Si es Cristo, Rey 
de Israel, baje de la Cruz, 
para que lo veamos y crea- 
mos en Él. C. Insultábanle 
también los que con Él ha- 
bían sido crucificados. Y 
llegado el mediodía, toda la 
tierra quedó a oscuras has- 
ta las tres de la tarde. Y a 
las tres Jesús exclamó en 
alta voz: > Eloi, Eloi, lamma 
sabactháni? C. Que significa: 
Y Dios mio, Dios mío, ¿por 
qué me habéis abandonado? C. 
Y como lo oyesen algunos de 
los circunstantes, decían: S. 
Mirad, que llama a Elías. C. 
Acercóse entonces uno, em- 
papó una esponja con vina- 
gre y se lo daba diciendo: 
S. Dejad, veamos si viene 
Elías a descolgarle de la 
Cruz, C. Pero Jesús, dando 
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Entonces el velo del Tem- 
plo se rasgó de arriba aba- 
jo. Viendo el Centurión, 
que estaba presente, cómo 
Jesús había así clamado al 
tiempo de morir, dijo: S. 
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sua, et dicéntes: S. Vah, qui 
déstruis templum Dei, et 
in tribus diébus recedíficas: 
salvum fac temetipsum, de- 
scéndens de cruce. C. Simí- 
liter et summi sacerdótes il- 
ludéntes, ad altérutrum cum 
scribis dicébant: S. Alios 
salvos fecit, seipsum non 
potest salvum fácere. Chris- 
tus, Rex Israël, descéndat 
nunc de cruce, ut videámus 
et credámus. C. Et qui cum 
eo crucifíxi erant, convitia- 
bántur ei. Et facta hora sex- 
ta, ténebræ factæ sunt per 
totam terram, usque in ho- 
ram nonam. Et hora nona 
exclamávit Jesus voce mag- 
na, dicens: °F Eloi, Eloi, lam- 
ma sabactháni? C. Quod est 
interpretátum: »k Deus meus, 
Deus meus, ut quid dereliquísti 
me? C. Et quidam de cir- 
cumstántibus audiéntes, di- 
cébant: S. Ecce, Eliam vo- 
cat. C. Currens autem unus, 
et implens spóngiam acé- 
to circumponénsque cálamo, 
potum dabat ei, dicens: S. 
Sinite, videámus sí véniat 
Elías ad deponéndum eum. 
C. Jesus autem emíssa voce 


magna exspirávit. 
un grande grito, expiró. 
(Todos de rodillas. 


— Breve pausa.) 


EN EL SEPULCRO 


Et velum templi scissum 
est in duo a summo usque 
deórsum. Videns autem cen- 
túrio, qui ex advérso stabat, 
quia sic clamans exspirás- 
set, ait: S. Vere hic homo 
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Fílius Dei erat. C. Erant au- 
tem et mulíeres de longe 
aspiciéntes: inter quas erat 
María Magdaléne, et María 
Jacóbi minóris et Joseph 
mater, et Salóme: et cum 
esset in Galilæa, sequebán- 
tur eum, et ministrábant ei, 
et áliæ multe, que simul 
cum eo ascénderant Jerosó- 
lymam. 
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Verdaderamente este Hom- 
bre era Hijo de Dios. C. Es- 
taban allí unas mujeres mi- 
rando algo apartadas: entre 
las cuales se encontraban 
María Magdalena, María 
madre de Santiago el me- 
nor y de un tal José, y 
Salomé, que le seguían y 
servían cuando estaba en 
Galilea, y otras muchas, 


que habían subido con Él a Jerusalén. 


Et cum jam sero esset fac- 
tum (quia erat Parascéve, 
quod est ante sábbatum) 
venit Joseph ab Arimatheea, 
nóbilis decúrio, qui et ipse 
erat exspéctans regnum Dei, 
et audácter introívit ad Pi- 
látum, et pétiit corpus Jesu. 
Pilátus autem mirabátur si 
jam obiísset. Et accersíto 
centurióne interrogávit eum 
si jam mórtuus esset. Et 
cum cognovísset a centurió- 
ne, donávit corpus Joseph. 


Y siendo ya tarde (por 
empezar la Parasceve o vi- 
gilia de la Pascua) fue José 
de Arimatea, noble decu- 
rión, que también esperaba 
el reino de Dios, y con va- 
lentía presentóse a Pilato y 
le pidió el cuerpo de Jesús. 
Pilato se admiró de que ya 
hubiera muerto. Llegado el 
centurión, le preguntó si en 
verdad había muerto. Y cer- 
ciorado por el centurión, 
cedió el cuerpo a José. 


Joseph autem mercátus sín-| Compró éste una sábana y 


donem, 


invólvit síndone, et pósuit | 


eum in monuménto, quod 


erat excísum de petra, et! 


et depónens eum, bajándole le envolvió, po- 


niéndole en el sepulcro, ca- 
vado en la roca viva, y cerró 
la entrada con una piedra. 


advólvit lápidem ad óstium monuménti. 


Offertórium. Ps. 139, 5. — 
Custódi me, Dómine, de ma- 
nu peccatóris: et ab homí- 
nibus infquis éripe me. 

Secréta. — Sacrifícia nos, 
quæsumus, Dómine, pro- 
pénsius ista restáurent: quæ 
medicinálibus sunt institúta 
jejúniis. Per Dóminum... 


Ofertorio. Guardadme, 
Señor, del poder del peca- 
dor; y de los hombres mal- 
vados salvadme. 

Secreta.—Os rogamos que 
nos renueven más y más es- 
tos sacrificios, junto con 
nuestros ayunos. Por nues- 
tro Señor Jesucristo... 


Prefacio de la Cruz, págs. 366 y 770. 


Commúnio. Ps. 68, 13-14.— 


Comunión. —Hablaban con- 


Advérsum me exercebántur, | tra mí los jueces; y canta- 
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ban también contra mí los 
que bebían vino; mas yo 


dirigía a Vos mi oración, la 
cual sea aceptable en vues- 
tra presencia según vuestra 
gran misericordia. 

Poscomunión. — Oh Dios 
Omnipotente, sean los pre- 
sentes sacrificios remedio 
contra ¡nuestros vicios y 
fuente de salud. Por nuestro 
Señor Jesucristo... 
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qui sedébant in porta: et in 
me psallébant qui bibébant 
vinum: ego vero oratiónem 
meam ad te, Dómine: tempus 
benevláciti, Deus, in multi- 
túdine misericórdiz tuze. 

Postcommúnio. — Sanctifi- 
catiónibus tuis, omnípotens 
Deus: et vítia nostra cu- 
réntur, et remédia nobis 
sempitérna provéniant. Per 
Dóminum... 


ORACIÓN SOBRE EL PUEBLO 


Humillad vuestras cabezas 
ante Dios.—Vuestra miseri- 
cordia, oh Dios, nos purifi- 
que de todos los pecados pa- 
sados, y nos haga capaces de 
vida nueva y santa. Por N. 
Sarda SA 


Orémus. — Humiliáte cápi- 
ta vestra Deo.—Tua nos mi- 
sericórdia, Deus, et ab omni 
subreptióne vetustátis ex- 
púrget, et capáces sanctee 
novitátis effíciat. Per Dó- 


'minum... 


Benedicamus Dómino, en vez de ITE, MISSA EST. 


MIÉRCOLES DE SEMANA SANTA 


l día de hoy tenía lugar en la Iglesia Romana de la anti- 
güedad el sexto examen o escrutinio para la admisión de 


los catecúmenos al Bautismo, y les invitaban a presentarse el 
próximo sábado en la Iglesia de Letrán para el séptimo y defi- 
nitivo escrutinio y recibir ya el regenerador Sacramento. Así se 
preparaban para entrar a formar parte en las filas del Cris- 
tianismo. 

Preparémonos desde hoy para celebrar de una manera digna 
el próximo Triduo de esta Semana y recordar fructuosamente 
cuanto ha hecho por nosotros el Hijo de Dios hecho Hombre. — 
Estación, en Santa Moría la Mayor. 


Directorio. — 1, Ferla mayor privilegiada, Simple. Color morado. 
2. Véase la pág. 88, núm. 381. — OCM. (49, TIT.) 
3. No se hace ninguna conmemoración ni colecta. 


Íntroito.—Dóblese toda ro- 
dilla al Nombre de Jesús en 
el Cielo, en la tierra y en 
los infiernos; porque el Se- 
ñor se ha hecho obediente 
hasta la muerte, y muerte de 


Intróitus. Phil, 2, 10, 8, 
11. In nómine Jesu 
omne genu flectátur, ceelés- 
tium, terréstrium et infer- 
nórum: quia Dóminus fac- 
tus est obédiens usque ad 
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mortem, mortem autem cru- 
cis: ídeo Dóminus Jesus 
Christus in glória est Dei 
Patris.—Ps. 101, 2. Dómine, 
exáudi oratiónem meam: et 
clamor meus ad te véniat. 
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Cruz; por esto está Jesu- 
cristo en la gloria de Dios 
Padre. — Salmo. Escuchad, 
Señor, mi oración; y mi 
clamor llegue hasta Vos. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Después del Kyrie, el Sacerdote dice inmediatamente: 


Orémus. — Flectámus gé-| 
nua. Y. Leváte. — Proesta, 
quéesumus, omnípotens 
Deus: ut, qui nostris excés- 
sibus incessánter afflígimur, 
per unigéniti Fílii tui pas- 
siónem liberémur. Qui te- 
cum... 


Léctio Isaíæ prophétee, 62, 
11; 63, 1-7.—Heec dicit Dó- 
minus Deus: Dícite fílise 
Sion: Ecce Salvátor tuus ve- 
nit: ecce merces ejus cum 
eo. Quis est iste, qui venit de 
Edom, tinctis véstibus de 
Bosra? Iste formósus in sto- 
la sua, grádiens in multitú- 
dine fortitúdinis sue. Ego, 
qui loquor justítiam, et pro- 
pugnátor sum ad salván- 
dum. Quare ergo rubrum est 
induméntum tuum, et vesti- 
ménta tua, sicut calcántium 
in torculári? Tórcular calcá- 
vi solus, et de géntibus non 
est vir mecum: calcávi eos 
in furóre meo, et conculcávi 
eos in ira mea: et aspérsus 
est sanguis eórum super 
vestiménta mea, et ómnia 
induménta mea inquinávi. 
Dies enim ultiónis in corde 
meo, annus redemptiónis 
mex venit. Circumspéxi, et 
non erat auxiliátor: queesívi, 


Oremos. — Doblemos las 
i rodillas. Y. Levantaos. — Os 
rogamos, Omnipotente Se- 


ñor, nos concedáis que por 
la Pasión de vuestro Unigé- 
nito Hijo, nos libréis de las 
aflicciones que padecemos a 
causa de nuestros excesos. 
¡Por N. S. J. C... 
Lección.—Esto dice el Se- 
ñor: Decid a la hija de Sión: 
mira que viene el Señor, que 
te trae el galardón. ¿Quién 
es ése que viene de Edom y 
de Bosra con los vestidos te- 
ñidos de sangre? ¿Ése que 
viste tan gallardamente y 
camina con tanto valor? Yo 
soy el que quiero la justicia 
y soy poderoso para salvar. 
¿Por qué, pues, es rojo tu 
vestido, y tu túnica roja 
también? Yo solo he pisado 
el lagar, sin que ningún gen- 
til haya estado conmigo. Yo 
los abatí en mi indignación 
y en mi ira los dispersé; y 
se han teñido mis vestidos 
con su sangre, manchando 
así todas mis vestiduras. 
Quería vengarse mi corazón, 
y llegó el año de la reden- 
ción. Miré a mi alrededor y 
no hubo quien me auxilia- 
se; busqué y no encontré so- 
corro; sólo me salvó mi bra- 
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zo y me sostuvo mi ira.|et non fuit qui adjuváret: 
Aplasté en mi furor a losfet salvávit mihi bráchium 
pueblos, los embriagué de|meum, et indignátio mea 
su sangre y derroté su va-|ipsa auxiliáta est mihi. Et 
lor. Me acordaré de las bon-|conculcávi pópulos in furóre 
dades del Señor y alabaré|meo, et inebriávi eos in in- 
por todos los beneficios que [dignatióne mea, et detráxi in 
me ha hecho el Señor Dios|terram virtútem eórum. Mi- 
nuestro.  — — Iseratiónum Dómini recor- 
dábor, laudem Dómini super ómnibus, quæ réddidit nobis 
Dóminus Deus noster. 

Gradual.—No apartéis, Se- Graduále. Ps. 68, 18 et 2-3. 
ñor, vuestro rostro de vues- Ne avértas fáciem tuam a 
tro siervo atribulado; oídme | púero tuo, quóniam tríbu- 
pronto. Y. Salvadme, oh or; velóciter exáudi me. Y. 
Dios, porque las aguas de|Salvum me fac, Deus, quó- 
la tribulación han llenado|¡niam intravérunt aquæ us- 
mi alma; y no hallo ningún |que ad ánimam meam: in- 
apoyo por haber sido sumer- |fíxus sum in limo profúndi, 
gido hasta lo más profundo.'et non est substántia. 


Aquí se dice el Dóminus vobíscum y la siguiente: 


Oración. — Oh Dios, que) Orémus. — Deus, qui pro 
quisisteis que vuestro Hijo|nobis Fílium tuum crucis 
padeciese por nosotros el|patíbulum subíre voluísti, 
suplicio de la Cruz para|ut inimíci a nobis expélleres 
arrancarnos de la tiranía del|potestátem: concéde nobis 
demonio; concedednos a nos- | fámulis tuis: ut resurrectió- 
otros, siervos vuestros, que|nis grátiam consequámur. 
alcancemos la gracia de la|Per eúmdem Dóminum... 
resurrección. Por N. S. J. C. Léctio Isaíæ Prophétæ, 53, 

Epístola, — En aquellos |Isaías: Dómine, quis crédi- 
días dijo Isaías: ¿Quién|dit audítui nostro? Et brá- 
creyó a nuestro anuncio? ¡chium Dómini cui revelátum 
¿Y a quién se ha revelado | 1-12.—In diébus illis: Dixit 
ese Mesías o fortaleza del|est? Et ascéndet sicut vir- 
Señor? Porque irá creciendo | gúltum coram eo, et sicut 
ante él como una planta y|radix de terra sitiénti: non 
brotará como una raíz enlest spécies ei, neque decor: 
tierra árida. No tiene her-|et vídimus eum, et non erat 
mosura ni esplendor; le vi-|aspéctus, et desiderávimus 
mos y no tenía nada que|eum: despectum, et novíssi- 
atrajese nuestra atención; mum virórum, virum doló- 
era despreciado y el último | rum, et sciéntem infirmitá- 
de los hombres, varón de!ltem: et quasi abscónditus 
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vultus ejus et despéctus, 
unde nec reputávimus eum. 
Vere languóres nostros ipse 
tulit, et dolóres nostros ip- 
se portávit: et nos putávi- 
mus eum quasi leprósum, et 
percússum a Deo, et humi- 
liátum. Ipse autem vulne- 
rátus est propter iniquitá- 
tes nostras, attrítus est prop- 
ter scélera nostra: disciplí- 
na pacis nostre super 
eum, et livóre ejus sanáti 
sumus. Omnes nos quasi 
oves errávimus, unusquís- 
que in viam suam decliná- 
vit et pósuit Dóminus in eo 
iniquitátem ómnium nos- 
trum. Oblátus est quia ipse 
vóluit, et non apéruit os 
suum: sicut ovis ad occisió- 
nem ducétur, et quasi agnus 
coram tondénte se obmutés- 
cet, et non apériet os suum. 


De angústia et de judício 
sublátus est: generatiónem 
ejus quis enarrábit? Quia 
abscíssus est de terra vivén- 
tium: propter scelus pópuli 
mei percússi eum. Et dabit 
ímpios pro sepultúra, et dí- 
vitem pro morte sua: eo 
quod iniquitátem non féce- 
rit, neque dolus fúerit in ore 
ejus. Et Dóminus vóluit con- 
térere eum in infirmitáte: si 
posúerit pro peccáto áni- 
mam suam, vidébit semen 
longseevum, et volúntas Dó- 
mini in manu ejus dirigétur. 
Pro eo quod laborávit áni- 
ma ejus, vidébit et saturá- 
bitur: in sciéntia sua justi- 
ficábit ipse justus servus 
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dolores y que sabe de en- 
fermedades; su rostro co- 
mo cubierto de vergüenza y 
no le hicimos ningún caso. 
En verdad cargó sobre sí 
nuestros dolores y llevó 
nuestras enfermedades: le 
tuvimos como leproso, he- 
rido de Dios y humillado. 
Él fue llagado por nuestros 
pecados, y quebrantado por 
nuestras maldades. Él pagó 
por nuestra libertad, y con 
sus llagas fuimos curados. 
Todos nosotros andábamos 
como ovejas descarriadas; 
cada cual iba por sus vere- 
das; y en Él puso Dios las 
maldades de todos. Se sacri- 
ficó de su voluntad y no 
abrió sus labios; como ove- 
ja será llevado al suplicio y 
no dirá palabra, como cor- 
derillo a quien trasquilan. 


Después de la injusta sen- 
tencia, fue levantado en 
alto, y su generación ¿quién 
podrá contarla? Él fue 
arrancado de la tierra de los 
vivos; por el pecado de mi 
pueblo le castigué. Dios le 
concederá la conversión de 
los impíos por los méritos 
de su muerte, y al hombre 
rico por precio de su sepul- 
tura; pues no cometió mal- 
dad alguna, ni hubo fraude 
en sus labios. El Señor quiso 
llenarlo de penas; pero en 
cuanto diese su sangre por 
el perdón de los pecados, 
verá a muchos que se con- 
vertirán y cumplirán la vo- 
luntad de Dios. Y porque 
pr `ó, verá el fruto de sus 
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penas, y quedará satisfecho, | meus multos, ot inlyultátos 


£l santificará a muchos con 
su santidad y sabiduria y 
llevará sobre si sus peca- 
dos. Le daré, por tanto, en 
herencia a muchas nacio- 
nes; Él distribuirá los des- 
pojos de los fuertes, porque 


dio su vida a la muerte y|PUO 


fue contado entre los cri- 


eórum ipso portáblt, [deo 
dispértium el plúrimos: et 
fórtium dividot spólla, pro 
co quod trádidlt ln mortem 
ánimam sunn, el cum sce- 
lerátis reputátus cst; et lpse 
peccáta multórum tulit, ot 
transgressóribus rogá- 
vit. 


minales, cargó con los pecados de todos y rogó por sus 


enemixos. 

Teracto. — Escuchad, Señor, 
mi oración; y mi clamor lle- 
gue hasta Vos. Y. No apar- 
téis de mi vuestro rostro; en 
cualquier día en que me en- 
contrare atribulado, incli- 
naos a mi. Oídme siempre 
que os invoque. Porque mis 
dias se desvanecen como 
humo, y se secan mis hue- 
sos como tostados al fuego. 
Y. He sido cortado como se 
corta el heno y se secó mi 
corazón, pues que me olvido 
de comer m4 pan. Y. Vos, 
Señor, os levantaréis y os 
compadeeeréta de Sión, por- 
que ha llegado el tiempo en 
que os apiadéts de ella. 


Tractus, Ps. 101, 2-5 ct 14, 
Dómine exáudt oratiónem 
meam, et clamor meus ad te 
ventat. Y. Ne avértas fáctem 
tuam a me: in quacúmque 
die tribulor, inclína ad me 
aurem tuam. Y. In quacúm- 
que die invocávero te, veló- 
citer eráudt mo. Y. Quia de- 
fecérunt sicut fumus dies 
met: et ossa mea sicut in 
friczório confríxa sunt. Y. 
Percúseaus sum sieut fænum, 
et árult cor meus: quia 
oblitus sum manducåre pa- 
nem meum, Y. Tu exsúr- 
gens, Dómine, miseréberis 
Sion: quila venit tempus mi- 
seréndi ejus. 


EVANGELIO DE LA PASIÓN Y MUERTE DE NUESTRO SEÑOR 
JESUCRISTO SEGÚN SAN LUCAS 


Pássio Dómini nostri Jesu Christi secúndum Lucam. 


22, 39-71; 23, 1-53. 


JESH VA AL HUERTO Y HACE ORACIÓN 


En aquel tiempo, sallendo 
Jesús, fue, según su costum- 
bre, al huerto de los Ollvos, 


y le siguieron tumbién nus 


discípulos. Llegado a ngua 
lugar, les dijo: ' Orad para 


In illo témpore: Extónsus 


'Jesun ibat secúndum con- 


setúdinem in montem Oll- 
várum, Secútl sunt autem 
llum et discipuli, Et cum 
pervenisset ad locum, dixit 
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illin: e Orate, ne intrótis in 
tentatlónem. C. Et ipse avúl- 
sus est ab cis quantum jac- 
tus ost Jápidis, et pósitis 
genibus orábat, dicens; >» 
Pater, el vis transfer cólicom 
istum a ma: verúmtemen non 
mas volúntas, sed tus fiat. 
C. Appárult autem ill 
Angelus de cielo confór- 
tans eum. Et factus in 
agónia prolixius prábat. Et 
fuctus est sudor ejus, sicut 
gutiæ sánguinis decurrén- 
tis in terram. Et cum sur- 
rexísset ab oratióne, et ve- 
nísset ad discípulos suos, 
invénit eos dormiéntes præ 
tristítlu, Et alt illis: + Quid 
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que no ceigáis en tentación. 
C, Y se apartó de ellos como 
un tiro de piedra e hincado 
de rodillas oraba diciendo: 
+ Padre, si quieres, aparta de 
Mí aste cóliz; pero mo se haga 
mi voluntad, sino la tuya. C. 
Y se le apareció un ángel 
del Cielo para confortarle. Y 
entrado en agonía oraba con 
sudor cumo de gotas de san- 
gre que corría hasta el suc- 
lo. Y levantándose de la ora- 
ción, llegóse a sus discípu- 
los, a quienes encontró dor- 
midos por la tristeza y dí- 
joles: *+ ¿Por qué dermis? 
Levantaos y orad para no caer 
en la tentación. 


dormitis? Súrgite, oráte, na intrétis in tentatiónem, 


JESÚS ES HECHO PRISIONERO 


C. Adhuc ceo loquénte, 
ccce turba: et qui vocabá- 
tur Judas, unus de duóde- 
cim, antecedébat eos: et 
uppropinguávit Jesu, ut 
oscularétur eum. Jesus au- 
tem dixit illi: ' Juds, ósculo 
Filium hóminis tradia? C. Vi- 
déntes autem hi, qui circa 
ipsum erant, quod futúrum 
erat, dixérunt ci: S. Dómi- 
ne, si percútimus in gládio? 
C. Et percússit unus ex illis 
servum principis sacerdó- 
tum, et amputávit auricu- 
Iam ejus déxteram, Respón- 
dens autem Jesus, alt: + 
Sinite usqua huc. C. Et cum 
totigírset auriculam ejus, 
sunávit eum. Dixit autem 
Jesus ad eos, qui vénerant 
ad se, principes sacerdótum 


| do 


C. Todavía estaba hablen- 
cuando llegó la turba, 
yendo a su frente uno de los 
doce, llamado Judas, y se 
acercó a Jesús para besarle. 
Mas Jesús le dijo: + Judas, 
¿con un beso entregas al Hijo 
del Hombre? C. Viendo los 
que estaban con Él lo que 
iba a suceder, le dijeron: $. 
Señor, ¿echamos mano a la 
espada? C. Y uno de ellos 
hirió a un criado del princi- 
pe de los sacerdotes y le 
cortó la oreja derecha. To- 
mando Jesús la palabra, 
dijo: *+ Basta ya, dejadio. C. 
Y tocando la oreja del he- 
rido, le curó. Dijo Jesús 
después a los Sacerdotes y 
a los prefectos del Templo, 
y a los ancianos que venían 
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contra Él: >» Habéis salido 
armados con espadas y palos 
como contra un ladrón. Aun- 
que cada día estaba con vos- 
otros en el templo, nunca pu- 
sisteis las manos sobre Mi; 
mas ésta es vuestra hora y el 
poder de las tinieblas. 
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et magistráus templi, et 
senióres: *»k Quasi ad latró- 
nem existis cum gládiis, et 
fústibus? Cum quotídie vo- 
bíscum fúerim in templo, non 
extendístis manus in me: sed 
hæc est hora vestra, et po- 
téstas tenebrárum. 


JESÚS MIRA A PEDRO, QUE LE HA NEGADO 


C. Y prendiéndole le lle- 
varon a casa del sumo 
sacerdote: Pedro, con todo, 
seguía desde lejos. Había 
fuego encendido en medio 
del atrio y estaban sentados 
en derredor y Pedro se sen- 
tó también entre ellos. Al 
verle una criada sentado a 
la lumbre, le miró atenta- 
mente y dijo: S. Éste estaba 
también con Él. C. Pero él 
lo negó diciendo: S. No le 
conozco, mujer. C. Poco des- 
pués, otro que lo vio dijo: 
S. Tú también eres de ellos. 
C. Pedro dijo: S. Oh hom- 
bre, no lo soy. C. Pasada co- 
mo una hora, otro insistió 
diciendo: S. En verdad que 
éste estaba también con Él, 
porque también es galileo. 
C. Dijo Pedro: S. Hombre, 
no sé lo que dices. C. Y al 
Instante, estando aún ha- 
blando, cantó el gallo. Y 
vuelto el Señor miró a Pe- 
dro, y Pedro se acordó de 
lo que el Señor le había di- 
cho: Antes que cante el ga- 
llo, tres veces me negarás. 
Y saliendo fuera, Pedro llo- 
rô amargamente. 


C. Comprehendéntes au- 
tem eum, duxérunt ad do- 
mum príncipis sacerdótum: 
Petrus vero sequebátur a 
longe. Accénso autem igne 
in médio átrii, et circumse- 
déntibus illis, erat Petrus 
in médio eórum. Quem 
cum vidísset ancílla que- 
dam sedéntem ad lumen, 
et eum fuísset intúita, di- 
xit: S. Hic cum illo erat: 
C. At ille negávit eum, di- 
cens: S. Múlier, non novi 
illum. C. Et post posíllum 
álius videns eum, dixit: 
S. Et tu de illis es. C. Pe- 
trus vero ait: S. O homo, 
non sum. C. Et intervállo 


facto quasi horæ uníus, 
álius quidam affirmábat, 
dicens: S. Vere et hic cum 


illo erat: nam et Galilæus 
est. C. Et ait Petrus: S&S. 
Homo, néscio quid dicis. 
C. Et contínuo adhuc illo 
loquénte cantávit gallus. 
Et convérsus Dóminus re- 
spéxit Petrum. Et recordá- 
tus est Petrus verbi Dó- 
mini, sicut díxerat: Quia 
priúsquam gallus cantet, ter 
me negábis. Et egréssus fo- 
ras Petrus flevit amáre. 
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JESÚS ES PRESENTADO ANTE EL Sumo SACERDOTE 


JUDÍO 
Et viri, qui tenébant 
illum, illudébant ei, cæ- 


déntes. Et velavérunt eum, 
et percutiébant fáciem ejus: 
et interrogábant eum, di- 
céntes: S. Prophetiíza, quis 
est quì te percússit? C. Et 
ália multa blasphemántes 
dicébant in eum. Et ut 
factus est dies, convené- 
runt senióres plebis et prín- 
cipes sacerdótum et scribae, 
et duxérunt illum in con- 
cilium suum, dicéntes: 8S. 
Si tu es Christus, dic no- 


bis. C. Et ait illis: + Si 
vobis dixero, non credétis 
mihi: si autem et interrogá- 
vero, non respondébitis mihi 


neque dimittétis. Ex hoc au- 
tem erit Filius hóminis sedens 
a dextris virtútis Dei. C. Di- 
xérunt autem omnes: S. Tuj 
ergo es Fílius Dei? C. Qui 
ait: >F} Vos dicitis quia ego 
sum. C. At illi dixérunt: $. 
Quid adhuc desiderámus 
testimónium? Ipsi enim au- 
dívimus de ore ejus. 


JESÚS ANTE EL INICUO 


io del poder de Dios. 


CAIFÁS 


Los que custodiaban a Je- 
sús se mofaban de Él, hi- 
riéndole. Y le vendaron los 
ojos e hirieron su rostro y 
le interrogaban diciendo: 
S. Adivina: ¿quién es el que 
te ha herido? C. Y decían 
muchas blasfemias, contra 
Él. Luego que se hizo de día. 
se congregaron los ancianos 
del pueblo y los príncipes 
de los sacerdotes y los escri- 
bas y le llevaron a su tribu- 
nal y le dijeron: S. Si tú 
¡eres Cristo, dinoslo. C. Él les 
| dijo: °F Si os lo dijere, no me 
creeréis, y si os preguntare no 
me responderéis, ni me solta- 
réis. Pero pronto el Hijo del 
hombre estará sentado a a 
Dijeron entonces todos: $. 
¿Luego tú eres el Hijo de 
Dios? C. Él les respondió: + 
Vosotros lo decís: Yo soy. C. 
| Ellos dijeron: S. ¿Qué ne- 
cesidad tenemos ya de tes- 
i tigos? Nosotros mismos lo 
¡hemos oído de su boca. 


PILATO Y EL PERVERSO 


HERODES 


C. Et surgens omnis mul- 
titúdo eórum, duxérunt il- 
lum ad Pilátum. Coepérunt 
autem illum accusáre, 
céntes: S. Hunc invénimus 
subverténtem gentem nos- 
tram, et prohibéntem tri- 
búta dare Coesari, et di- 
céntem se Christum regem 
esse. C. Pilátus autem in- 


di-; 


C. Y levantándose aquella 
multitud, le llevaron a Pi- 
lato y comenzaron a acu- 
sarle diciendo: S. A éste le 
hemos hallado alborotando 
nuestra nación y vedando 
pagar los tributos a César, 
y diciendo que él es el Cris- 
to rey. C. Pilato le interrogó 
diciendo: ¿Eres tú el rey 
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de los judíos? C. A lo que 


respondió Él: »* Así es como! 


tú dices. C. Pilato dijo a los 
príncipes y al pueblo: S. Yo 
no hallo delito alguno en 
este hombre. C. Pero ellos 
porfiaban diciendo: S. Tie- 
ne alborotado al pueblo en- 
señando por toda Judea, 
desde Galilea hasta aquí. 
C. Pilato, oyendo Galilea. 
preguntó si aquel hombre 
era galileo. Y cuando supo 
que era de la jurisdicción de 
Herodes, se lo remitió, ya 
que por aquellos días estaba 
también en Jerusalén. Ale- 
gróse mucho Herodes al ver 
a Jesús, pues hacía mucho 
tiempo que deseaba verle, 
por las muchas cosas que 
había oído de Él y esperan- 
do que haría algún milagro 
en su presencia. Le hizo 
muchas preguntas, pero Él 
no le respondió palabra. 
Los príncipes de los Sacer- 
dotes y los escribas persis- 
tían obstinadamente en acu- 
sarle. Herodes con los de su 
séguito le despreció y con el 
fin de burlarse de Él, le vis- 
tió una vestidura blanca y 
le remitió a Pilato. En aquel 
mismo día se hicieron ami- 
gos Herodes y Pilato, que 
antes estaban enemistados. 
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terrogávit eum, dicens: $. 
Tu es Rex  Judoórum? 
C. At ille respóndens, ait: 
E Tu dicis. C. Ait autem 
Pilátus ad príncipes sacer- 
dótum, et turbas: S. Nihil 
invénio causœ in hoc hó- 
mine. C. At illi invalescé- 
bant, dicéntes: S. Cómmo- 
vet pópulum, docens per 
univérsam Judoam, inct- 
piens a Galilæa usque huc. 
C. Pilátus autem áudiens 
Galil£am, interrogávit si 
homo Galilæus esset. Et 
ut cognóvit quod de He- 
ródis potestáte esset, re- 
mísit eum ad  Heródem, 
qui et ipse Jerosólymis erat 
illis diébus. Heródes autem., 
viso Jesu, gavísus est valde. 
Erat enim cúpiens ex mul- 
to témpore vidére eum, eo 
quod audíerat multa de eo, 
et sperábat signum áliquod 
vidére ab eo fíeri. Interro- 
gábat autem eum multis 
sermónibus. At ipse nihil 
illi respondébat. Stabant au- 
tem príncipes sacerdótum 
et scribæ constánter accu- 
sántes eum. Sprevit autem 
illum Heródes cum exérci- 
tu suo: et illúsit indútum 
veste alba, et remísit ad 
Pilátum. Et facti sunt amí- 
ci Heródes et Pilátus in 


ipsa die: nam ántea inimíci erant ad ínvicem. 


JESÚS, DECLARADO INOCENTE... Y CONDENADO A MUERTE 


Luego que Pilato hubo 
convocado a los príncipes de 
los sacerdotes y a los ma- 
gistrados y al pueblo, les di- 


Pilátus autem convocá- 
tis princfpibus sacerdótum, 
et magistrátibus, et plebe, 
¡dixit ad illos: S. Obtulistis 
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mihi hunc hóminem, quasi¡jo: S. Me habéis presentado 


averténtem  pópulum, et 
ecce ego coram vobis in- 
térrogans, nullan causam 
invéni in hómine isto ex 
his, in quibus eum accu- 
sátis. Sed neque Heródes: 
nam remisi vos ad illum, 
et ecce nihil dignum morte 
actum est ei. Emendátum 
ergo illum dimittam. C. Ne- 
césse autem habébat dimít- 
tere eis per diem festum, 
unum. ẸExclamávit autem 
simul univérsa turba, di- 
cens: S. Tolle hunc, et 
dimitte nobis Barábbam. 
C. Qui erat propter sedi- 
tiónem quamdam factam 
in civitáte et homicídium, 
missus in cárcerem. Ite- 
rum autem Pilátus locútus 
est ad eos, volens dimíttere 
Jesum. At illi succlamá- 
bant, dicéntes: S. Crucifi- 
ge, crucifige eum. C. Ile 
autem tértio dixit ad illos: 
S. Quid enim mali fecit 
iste? Nullam causam mor- 
tis invénio in eo: corrípiam 
ergo illum, et dimittam. 
C. At illi instábant vócibus 
magnis, postulántes ut cru- 
cifigerétur: et invalescébant 
voces eórum. Et Pilátus 
adjudicávit  fíeri  petitió- 
nem eórum. Dimísit autem 
illis eum, qui propter 
homicídium et seditiónem 


este hombre como alborota- 
dor del pueblo, y he aqui 
que habiéndolo yo interro- 
gado en presencia vuestra 
ningún delito he hallado en 
Él de los que le acusáis: ni 
siquiera Herodes, a quien 
os remití, le ha juzgado 
digno de muerte. Le corregi- 
ré y le soltaré. C. Tenía Pila- 
to que dar libertad a un reo 
por Pascua. Y todo el pue- 
blo a una voz exclamó di- 
ciendo: S. Quita a éste, y 
suéltanos a Barrabás. C. 
Éste había sido encarcelado 
por una sublevación ocurri- 
da en la ciudad y por un 
homicidio. Pilato volvió a 
hablarles con deseo de li- 
brar a Jesús. Pero ellos cla- 
maban diciendo: S. Crucifí- 
cale, crucifícale. C. Él, no 
obstante. por tercera vez les 
dijo: S. ¿Qué mal ha hecho 
este hombre? Yo no hallo en 
Él delito alguno de muerte. 
Por tanto, luego de castiga- 
do, le soltaré. C. Mas ellos 
insistían con gran vocerío, 
pidiendo que le crucificase 
y se aumentaba la gritería. 
Al fin Pilato accedió a su 
demanda y dio libertad, co- 
mo pedían, al que por ho- 
micidio y  sedición había 
sido encarcelado; y entregó 
a Jesús a la voluntad de 
ellos. 


missus fúerat in cárcerem, quem petébant; Jesum vero 


trádidit voluntáti eórum. 
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Jesús TOMA SU CRUZ Y SUBE AL CALVARIO 


Cuando le llevaban, echa- 
ron mano de un tal Simón 
de Cirene que venía de una 
granja: y le cargaron la 
cruz para que la llevara en 
pos de Jesús. Seguíale gran 
gentio de pueblo y de muje- 
res que lloraban y se dolían 
de Él. Mas Jesús, vuelto a 
ellas, les dijo: * Hijas de Je- 
rusalén, no lloréis por Mi, llo- 
rad por vosotras y por vuestros 
hijos. Porque presto vendrán 
dias en que se diga: Dichosas 
las estériles y las mujeres que 
no tuvieron hijos y los pechos 
que no criaron. Y comenzarán 
a decir a los montes: Caed so- 
bre nosotros: y a los collados: 
Sepultadnos. Porque si hacen 
esto con el árbol verde, ¿qué 
harán con el seco? C. Eran 
también conducidos con Je- 
sús a la muerte dos facine- 
rosos. 


Et cum dúcerent eum, 
apprehendérunt  —Simónem 
quemdam Cyrenénsem, ve- 
niéntem de villa: et impo- 
suérunt illi crucem portáre 
post Jesum.  Sequebátur 
autem ilum multa turba 
pópuli, et mulíerum que 
plangébant, et lamentabán- 
tur eum. Convérsus autem 
ad illas Jesus dixit: + Fi- 
liæ Jerúsalem,  nolíte flere 
super me, sed super vos ipsas 
flete, et super filios vestros. 
Quóniam ecce vénient dies, in 
quibus dicent; Beátæ stériles, 
et ventres, qui non genuérunt, 
et úbera, quæ non lactavé- 
runt. Tunc incipient dicere 
móntibus: Cádite super nos: 
et cóllibus: Operíte nos. Quia 
si in viridi ligno hæc fáciunt, 
in árido quid fiet? C. Duce- 
bántur autem et álii duo 
nequam cum eo, ut inter- 
ficeréntur. 


JESÚS ES CRUCIFICADO Y MUERE POR NUESTRO AMOR 


Cuando llegaron al lugar 
lamado Calvario, allí le 
crucificaron y también a 
los ladrones: uno a la dere- 
cha y otro a la izquierda. 
Vas Jesús decía: »k Padre, 
perdónales porque no saben lo 
que hacen, C. Y repartiéndo- 
se los vestidos, los sortea- 
ron. El pueblo estaba mi- 
rando, y, a una con él, los 
príncipes se mofaban de Je- 
sús, diciendo: S. A otros 
salvó, sálvese, pues, a sí 
mismo si Él es Cristo, el es- 


Et postquam venérunt in 
locum, qui vocátur Cal- 
váriæ, ibi  crucifixérunt 
eum; et latrónes, unum a 
dextris, et álterum a si- 
nístris. Jesus autem dicé- 
bat: *k Pater, dimítte illis: 
non enim sciunt quid fáciunt. 
C. Dividéntes vero vesti- 
ménta ejus, misérunt sortes. 
Et stabat pópulus spectans, 
et deridébant eum príncipes 
cum eis, dicéntes: S. Alios 
salvos fecit: se salvum fá- 
ciat, sí hic est Christus Dei 


MIÉRCOLES SANTO 443 
eléctus. C. 1lludébant autem | cogido de Dios. C. Insultá- 
ei et mílites accedéntes, et|banle también los soldados, 
acétum offeréntes ei, et di-| acercándose y presentándo- 
céntes: S. Si tu es Rex Ju-|le vinagre y le decían: S. Si 
dozeórum, salvum te fac.|tú eres el rey de los judíos, 
C. Erat autem et super-|sálvate. Estaba colocada so- 
scríptio scripta super eumj|bre la cabeza de Jesús una 
lítteris greecis et latínis|inscripción en griego, latín 
et hebráicis: Hic est Rex|y hebreo, que decía: Éste es 
Judæórum. Unus autem de|el rey de los judíos. Y uno 
his, qui pendéban, latró-|de los ladrones crucificados 
nibus, blasphemábat eum,|le decía insultándole: S. Si 
dicens: S. Si tu es Christus,| tú eres el Cristo, sálvate a 
salvum fac temetipsum, et|ti mismo y a nosotros. C. 
nos. C. Respóndens autem| Pero el otro, tomando la pa- 
alter increpábat eum, di- | labra, le reprendía dicien- 
cens: S. Neque tu times¡do: S. ¿Ni siquiera tú temes 
Deum, quod in eádem dam-|c Dios, estando en el mismo 
natióne es? Et nos quidem suplicio? Nosotros, a la ver- 
juste, nam digna  factis|dad, padecemos justamente, 
recípimus: hic vero nihili pues pagamos lo merecido 
mali gessit. C. Et dicébat ad por nuestros delitos: pero 
Jesum: S. Dómine, memén- Éste ningún mal ha hecho. 
to mei, cum véneris in reg-|C. Luego dijo a Jesús: S. 
num tuum. C. Et dixit illi Señor, acuerdate de mí 
Jesus: "k Amen dico tibi: Hó- | cuando estuvieres en tu rei- 
die mecum eris in paradiso. C.| no. C. Jesús le dijo: + En 
Erat autem fere hora sexta, verdad te digo que hoy estarás 
et ténebree facte sunt iniconmigo en el paraiso. C. Era 
univérsam terram usque In|casi la hora sexta, y las ti- 
horam nonam. Et obscurá- | nieblas cubrieron la tierra 
tus est sol: et velum templil hasta la hora nona. El sol 
scissum est médium. Et cla-¡se obscureció y el velo del 
mans voce magna Jesus.|templo se rasgó por medio. 
ait: >F Pater, in manus tuas| Entonces, Jesús, clamando 
comméndo spiritum meum. C.[con gran voz, dijo: 'F Padre, 
Et hec dicens, exspirávit. len tus manos encomiendo mi 


espíritu, C. C. Y esto diciendo, expiró. 
(Todos de rodillas. — Breve pausa.) 


i autem  centúrio] Viendo el centurión lo 
a fúerat, glori-|que había sucedido, aos a 
ficávit Deum, dicens: S.|Dios diciendo: V. Verdade- 
Vere hic homo justus erat.| ramente, este hombre cds 
C. Et omnis turba eórum,ljusto. C. Y todo el pueblo 
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presente a este espectáculo, 
que vieron lo que había pa- 
sado, volvían dándose gol- 
pes de pecho. Todos los co- 
nocidos de Jesús y las mu- 
jeres que le habían seguido 
desde Galilea, estaban a 
distancia contemplando to- 
do esto. 

Cierto senador, llamado 
José, varón virtuoso y jus- 
to, oriundo de Arimatea, 
ciudad de Judea, que no ha- 
bía consentido en el desig- 
nio y hechos de los otros, y 
que esperaba también el 
reino de Dios: éste, pues, se 
presento a Pilato y le pidió 
el cuerpo de Jesús, el que 
habiendo descolgado, le co- 
locó en un sepulcro abierto 
en peña viva en donde nin- 
guno había sido sepultado. 

Ofertorio. — Oíd, Señor, mi 
plegaria; llegue hasta Vos 
mi clamor, no apartéis de 
mí vuestro rostro. 

Secreta, — Recibid, Señor, 
el don ofrecido y dignaos 
concedernos ser participan- 
tes del sacrificio por el que 
renovamos el misterio de 
vuestro Hijo. Que con Vos 
vive y reina. 
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qui simul áderant ad spec- 
táculum istud, et vidébani 
que fiébant, percutiéntes 
péctora sua revertebántur. 
Stabant autem omnes noti 
ejus a longe, et mulíeres, 
quee secúte eum erant a 
Galilæa, heec vidéntes. 

Et ecce vir nómine Jo- 
seph, qui erat decúrio, vir 
bonus et justus hic non 
consénserat consílio et ác- 
tibus eórum, ab Arimatheea 
civitáte JudÆææ, qui exspec- 
tábat et ipse regnum Dei. 
Hic accéssit ad Pilátum, et 
pétiit corpus Jesu; et de- 
pósitum, invólvit síndone, 
et pósuit eum in monumén- 
to excíso, in quo nondum 
quisquam pósitus fúerat. 

Offertórium. Ps. 101, 2-3. 
Dómine, exáudi oratiónem 
meam, et clamor meus ad 
te pervéniat: ne avértas 
fáciem tuam a me. 

Secréta. — Súscipe, quee- 
sumus, Dómine, munus 
oblátum, et dignánter ope- 
ráre: ut, quod passiónis Fí- 
lii tui Dómini nostri mys- 
tério gérimus, piis affécti- 
bus, consequámur. Per eúm- 
dem... 


Prefacio de la Cruz, págs. 366 y 770. 


Comunión.—Mezclé con lá- 
grimas mi bebida, pues me 
ensalzasteis para luego es- 
trellarme; que he secado co- 
mo heno; pero Vos, Señor, 
permanecéis para siempre; 
os levantaréis y os apiada- 
réis de Sión, porque ha lle- 
gado el tiempo de que os 
compadezcáis de ella. 


Commúnio. Ps. 101, 10, 13 
et 14. — Potum meum cum 
fletu temperábam: quia éle- 
vans allisísti me: et ego si- 
cut fænum árui: tu autem, 
Dómine, in «etérnum pér- 
manes: tu exsúrgens mise- 
réberis Sion, quia venit 
tempus miseréndi ejus. 
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Postcommúnio. -- Lurgíre Poscomunión. — Oh Dio 
sénsibus nostris, omnípo- | Omnipotente, concededno 
tens Deus: ut, per tempo- ¡sentir y creer confiadamen.- 
rálem Fílii tui mortem, te que por la muerte tempo- 
quam mystéria veneránda¡ral de vuestro Hijo, repre- 
testántur, vitam te nobis:¡sentada en estos venerandos 
dedísse perpétuam confidá- | misterios, nos concederéis 
mus. Per eúmdem Dómi- ¡la vida eterna. Por el mismc 
num... ¡Señor nuestro Jesucristo... 


ORACIÓN SOBRE EL PUEBLO 


Orémus. — Humiliáte cápi-¡ Humillad vuestras cabezas 
ta vestra Deo. — Réspice, ante Dios.—Mirad, Señor, os 
queesumus, Dómine, super rogamos, a esta vuestra fa- 
hanc famíliam tuam, pro milia, por la cual nuestrc 
qua Dóminus noster Jesus Señor Jesucristo no rehus 
Christus non dubíitávit má- ser entregado en manos de 
nibus tradi nocéntium, et pecadores y sufrir el tor- 
crucis subíre torméntum: ¡mento de la cruz. Que con 
Qui tecum... ¡Vos vive y reina... 

Benedicámus Dómino, en vez de ITE, MISSA EST. 


JUEVES SANTO 
ué fervor debía de ser el de los primeros cristianos que 
asistían a las tres Misas del día de hoy! ¡La primera, por 
la mañana, cuando eran reconciliados con la Iglesia los peca- 
dores públicos; ln segunda, a media mañana, al ser consagrados 
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los Santos Óleos, y la tercera, al atardecer, en memoria de la 
Institución de la Eucaristía! Hoy los buenos cristianos suelen 
asistir a la Misa solemne, o a las rezadas si las hay, del atar- 
decer y van a comulgar y a visitar con amor agradecido los 
Monumentos. 

Con el canto del Gloria de la Misa callan las campanas, que 
no vuelven a oirse hasta el Sábado Santo. Todo desde este mo- 
mento es tristeza en el santo templo y en los corazones de los 
fieles. Procuren éstos penetrarse bien del significado de las sa- 
gradas ceremonias según el espíritu de la Iglesia; y en las 
visitas que hagan esta tarde a los Monumentos eviten esos alar- 
des de lujo y de vanidad, que tanto desdicen de la seriedad y 
religiosidad de los días de Semana Santa. 

Dos cosas hemos de meditar particularmente hoy: la bondad 
de Dios y la ingratitud humana. Dios hecho Hombre se entrega 
a la muerte para salvarnos; y el hombre ofende a Dios con sus 
pecados. ¡Qué contraste! — Estación, en San Juan de Letrán. 

Directorio. — 1. Doble de 1.a clase. Blanco. — OCM. (49, III.) 

2. Se consagran las Hostias para las Comuniones de hoy y mañana, pues 
ambas funciones litúrgicas son inseparables. Infra-Acción y Hanc tgitur, pro- 
pios. Págs. 450-451. 

Pasando por la iglesia, va el Celebrante al altar. 

Al Agnus Dei se dice las tres veces: Miserére nobis. 

Se cmite la primera oración de antes de la Comunión. 

No se dice el Confiteor Deo antes de la Comunión. 

. En las Misas cantadas se omite la última bendición y último Evan- 


gelio. Cuando la función se haga sin ministros sagrados, se deben poner 
por lo menos tres clérigos o acólitos asistentes. 


NNU 


Introito. — Es conveniente 
que nos gloriemos en la cruz 
de nuestro Señor Jesucristo, 
en quien está nuestra salud, 
vida y resurrección y por 
quien hemos sido salvados 
y libertados. — Salmo. Dios 
tenga misericordia de nos- 
otros y nos bendiga: haga 
resplandecer su rostro sobre 
nosotros y tenga piedad. 


Intróitus. Gál., 6, 14.—Nos 
autem gloriári oppórtet in 
cruce Dómini nostri Jesu 
Christi: in quo est salus, 
vita, et resurréctio nostra: 
per quem salváti et liberáti 
sumus. — Ps. 66, 2. Deus 
misereátur nostri, et bene- 
dícat nobis: illúminet vul- 
tum suum super nos, et mi- 
sereátur nostri. Nos au- 
tem... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Al entonarse el “Glória” se tocan las campanas y el órgano; 


a partir de ahora callan hasta 


Oración. — Oh Dios, de 
quien Judas recibió la pena 
de su iniquidad y el buen 
ladrón el premio de su con- 
fesión: concedednos que ex- 
perimentemos los efectos de 


la Vigilia Pascual. 


Orémus. — Deus, a quo et 
Judas reátus sui poenam, et 
confessiónis suse latro præ- 
mium sumpsit, concéde no- 
bis tus propitiatiónis ef- 
féctum: ut, sicut in passióne 
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sua Jesus Christus Dóminus 
noster divérsa utrísque ín- 
tulit stipéndia meritórum: 
ita nobis, abláto vetustátis 


erróre, resurrectiónis suse 
grátiam largiátur: Qui te- 
cum... 

Léct. Epístole B. Pauli 


Apóst. ad Corínthios 1.*, 11, 
20-32.—Fratres: Convenién- | 
tibus vobis in unum, jam non | 
est Domínicam cenam man- | 
ducáre. Unusquísque enim 
suam cenam præsúmit ad 
manducándum. Et álius qui- 
dem ésurit; álius autem 
ébrius est. Numquid domos 
non habétis ad manducán- 
dum et bibéndum? Aut ec- 
clésiam Dei contémnitis, et 
confúnditis eos, qui non ha- 
bent? Quid dicam vobis? 
Laudo vos? In hoc non lau- 
do. Ego enim accépi a Dó- 
mino, quod et trádidi vobis, 
quóniam Dóminus Jesus, in | 
qua nocte tradebátur, ac- 
cépit panem, et grátias 
agens fregit, et dixit: Ac- 
cípite, et manducáte; hoc | 
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vuestra misericordia: para 
que así como nuestro Señor 
Jesucristo dio a entrambos 
lo merecido por sus obras, 
así arrancada de nosotros 
la antigua maldad, nos con- 
cedáis la gracia de resuci- 
tar con Él. El cual con Vos... 


Epistola. Hermanos: 
Cuando os juntáis, ya no es 
para comer la cena del Se- 
ñor. Porque cada uno come 
lo que se ha llevado para 
cenar, y así acontece que 
mientras alguien tiene ham- 
bre, hay quien se embriaga. 
¿Acaso no tenéis vuestras 
casas para comer y beber? 
¿Acaso despreciáis la Igle- 
sia de Dios y queréis con- 
fundir a los que no tienen? 


| ¿Qué se dirá de esto? ¿Os 


alabaré? En esto no os ala- 
bo. Porque yo aprendí del 
Señor lo que también os 
tengo enseñado, y es que 
el Señor Jesús, en la misma 
noche en que había de ser 
entregado, tomó el pan, y 
dando gracias lo partió, y 


est corpus meum, quod pro|dijo: Tomad y comed: Esto 
vobis tradétur: hoc fácite | es mi Cuerpo que por vos- 
in meam commemoratió- | otros será entregado. Haced 
nem. Simíliter et cálicem,' esto en mi memoria. Igual- 
postquam cenávit, dicens: | mente, después que ceno, 
Hic calix novum Testamén-'tomó el cáliz, diciendo: Es- 
tum est in meo sánguine: |te cáliz es el Nuevo Testa- 
hoc fácite, quotiescúmque mento en mi Sangre. Haced 
bibétis, in meam commemo- | esto cuentas veces lo be- 
ratiónem. Quotiescúmque | biereis, en mi memoria. 


enim manducábitis panem 
hunc, et cálicem  bibétis, 
mortem Dómini annuntiábi- 
tis donec véniat. Itaque qul- 
cúmque manducáverit pa-! 


Porque cuantas veces Co- 
miereis este pan y bebiereis 
este cáliz, anunciaréis la 
muerte del Señor hasta que 
venga. Por tanto, cualquiera 
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que comiere este pan o be- 
biere el cáliz del Señor in- 
dignamente, será reo del 
Cuerpo y de la Sangre 
del Señor. Examínese, pues, 
cada uno a sí mismo, y así 
coma de aquel pan y beba 
de aquel cáliz. Porque quien 
lo come y bebe indignamen- 
te, come y bebe su condena- 
ción, no haciendo el debido 
discernimiento del Cuerpo 
del Señor. Por esta causa 
hay entre vosotros muchos 
enfermos y débiles y mu- 
chos que mueren. Que si nos 
examinásemos ` a nosotros 
mismos, ciertamente no se- 
ríamos así juzgados. Con to- 
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nem hunc, vel bíberit cá- 
licem Dómini indígne, reus 
erit córporis et sánguinis 
Dómini. Probet autem seíp- 
sum homo, et sic de pane 
illo edat, et de cálice bibat, 
Qui enim mandúcat et bibit 
indígne judícium sibi man- 
dúcat et bibit, non dijúdi- 
cans corpus Dómini. Ideo in- 
ter vos multi infírmi et im- 
becílles, et dórmiunt multi. 
Quod si nosmetípsos dijudi- 
carémus, non útique judica- 
rémur. Dum judicámur au- 
tem, a Dómino corrípimur, 
ut non cum hoc mundo 
damnémur. 


do, mientras así somos juzgados, el Señor nos castiga, con 
el fin de que no seamos condenados con el presente siglo. 


Gradual.—Cristo se ha he- 
cho por nosotros obediente 
hasta la muerte, y muerte 
de cruz. Y. Por lo que Dios 
le ha ensalzado y dado un 
nombre superior a todo 
nombre. 


Evangelio F. — El día an- 
terior a la fiesta de Pascua, 
sabiendo Jesús que era lle- 
gada su hora de salir de 
este mundo e ir al Padre, 
como hubiese amado a los 
suyos que estaban en el 
mundo, los amó hasta el fin. 
Acabada la cena, cuando el 
diablo había ya sugerido en 
la mente de Judas, hijo de 
Simón Iscariote, la idea de 
venderle, y sabiendo que el 
Padre había puesto todas 
las cosas en sus manos y que 
había salido de Dios y a 


Graduále. Phil. 2, 8-9. — 
Christus factus est pro no- 
bis obédiens usque ad mor- 
tem, mortem autem crucis. 
Y. Propter quod et Deus 
exaltávit illum: et dedit illi 
nomen, quod est super om- 
ne nomen. 

e Seq. S. Evangélii sec. 
Joánnem, 13, 1-15. — Ante 
diem festum Paschæ, sciens 
Jesus, quia venit hora ejus, 
ut tránseat ex hoc mundo 
ad Patrem: cum dilexísset 
suos, qui erant in mundo, 
in finem diléxit eos. Et 
cena facta, cum diábolus 
jam misísset in cor, ut trá- 
deret eum Judas Simónis 
Iscariótæ: sciens quia óm- 
nia dedit ei Pater in ma- 
nus, et quia a Deo exívit, 
et ad Deum vadit: surgit a 
cena, et ponit vestiménta 
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sua: et cum accepísset lín- 
teum, preecínxit se. Deínde 
mittit aquam in pelvim, et 
coepit laváre pedes discipu- 
lórum, et extérgere línteo 
quo erat preecínctus. Venit 
ergo ad Simónem Petrum. 
Et dicit ei Petrus: Dómi- 
ne, tu mihi lavas pedes? 
Respóndit Jesus, et dixit 
ei: Quod ego fácio, tu ne- 
scis modo, scies autem póst- 
ea. Dicit ei Petrus: Non 
lavábis mihi pedes in «etér- 
num. Respóndit ei Jesus: Si 
non lávero te, non habébis 
partem mecum. Dicit ei Si- 
mon Petrus: Dómine, non 
tantum pedes meos, sed et 
manus, et caput. Dicit ei Je- 
sus: Qui lotus est, non índi- 
get nisi ut pedes lavet, sed 
est mundus totus. Et vos 
mundi estís, sed non omnes. 
Sciébat enim quisnam esset 
qui tráderet eum: proptér- 
ea dixit: Non estis mundi 
omnes. Postquam ergo la- 
vit pedes eórum, et accépit 
vestiménta sua: cum recu- 
buísset íterum, dixit eis: 
Scitis quid fécerim vobis? 
Vos vocátis me Magíster et 
Dómine: et bene dícitis: 
sum étenim. Si ergo ego lavi 
pedes vestros, Dóminus et 
Magíster: et vos debétis al- 
ter altérius laváre pedes. 
Exémplum enim dedi vobis, 
ut quemádmodum ego feci 
vobis ita et vos faciátis. 
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Dios volvía, se levantó de la 
mesa, se despojó de sus ves- 
tidos y tomando un lienzo, 
se ciñó con él. Seguidamen- 
te echó agua en una jofaina 
y comenzó a lavar los pies 
de sus discípulos y a enju- 
garlos con el lienzo de que 
estaba ceñido. Cuando llegó 
a Pedro, díjole éste: Señor, 
¿Tú me lavas a mí los pies? 
Díjole Jesús: Lo que Yo ha- 
go, tú no lo entiendes ahora: 
más tarde lo entenderás. 
Contestó Pedro: No me la- 
varás jamás los pies. Jesús 
le respondió: Si Yo no te 
lavare los pies no tendrás 
parte conmigo. Díjole enton- 
ces Simón Pedro: Señor, si 
es así, no sólo los pies, mas 
también las manos y la ca- 
beza. Contestóle Jesús: El 
que está lavado no ha me- 
nester lavarse sino única- 
mente los pies, pues está 
limpio. Vosotros estáis lim- 
pios. pero no todos. Porque 
sabía quién le había de en? 
tregar dijo que no todos 
estaban limpios. Luego que 
hubo lavado los pies de to- 
dos, tomó sus vestidos y sen- 
tándose de nuevo a la mesa, 
les dijo: ¿Comprendéis lo 
que he hecho con vosotros?” 
Vosotros me llamáis Maes- 
tro y Señor, y decís bien, 
porque lo soy. Pues si Yo, 
el Maestro y el Señor, os 
he lavado los pies, también 


vosotros debéis lavaros los pies mutuamente. Porque os 
he dado ejemplo, para que, como Yo he hecho con vos- 


otros, así lo hagáis vosotros también. 
No se dice Credo. 
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Es conveniente que después del Evangelio se haga una breve 
homilía; y donde lo aconseje una razón pastoral, a continua- 
ción se procede al lavatorio de los pies. Véase el ceremonial 


en la pág. 453. 


Ofertorio. — El poder del 
Señor se ha manifestado; 
por eso la diestra del Señor 
me ha ensalzado: no moriré, 
sino que continuaré vivien- 
do y cantando las obras del 
Señor. 

Secreta. — Os rogamos, Se- 
ñor Santo, Padre Omnipo- 
tente, Dios Eterno, que os 
haga aceptable nuestro sa- 
crificio el mismo Jesucristo 
y Señor nuestro, el cual en 
este día mandó a sus discí- 
pulos celebrarlo en memo- 
ria suya. El cual con Vos 
vive... 

Prefacio de la Cruz o de 

Unidos todos en una misma 
caridad y celebrando el día 
sacratísimo en el cual nues- 
tro Señor Jesucristo fue en- 
tregado por nosotros; y ve- 
«erando en primer lugar 
1a memoria de la gloriosa 
siempre Virgen María, Ma- 
dre del mismo Dios y Señor 
nuestro Jesucristo, así como 
también la de vuestros san- 
tos Apóstoles y mártires, 
Pedro y Pablo, Andrés, San- 
tiago, Juan, Tomás, Santia- 
go, Felipe, Bartolomé, Ma- 
teo, Simón y Tadeo, Lino, 


Cleto, Clemente, Sixto, Cor- 
nelio, Cipriano, Lorenzo, 
Crisógono, Juan y Pablo, 


Cosme y Damián; y de to- 
dos vuestros Santos, por cu- 
yos méritos y oraciones con- 
cedednos que en todas las 


Offertórium. Ps. 117, 16 et 
17. —Déxtera Dómini fecit 
virtútem, déxtera Dómini 
exaltávit me: non móriar, 
sed vivam, et narrábo ópera 
Dómini. 


Secréta. — Ipse, tibi, quée- 
sumus, Dómine sancte, Pa- 
ter omnípotens, ætérne Deus 
sacrifícium nostrum reddat 
accéptum, qui discípulis suis 
in sui commemoratiónem 
hoc fíeri hodiérna traditióne 
monstrávit. Jesus Christus 
Fílius tuus Dóminus noster. 
Qui tecum... 

Pasión, págs. 366 y 770. 

Communicántes et diem 
sacratíssimum  celebrántes, 
quo Dóminus noster Jesus 
Christus pro nobis est trá- 
ditus: sed et memóriam ve- 
nerántes, in primis glorió- 
se semper Vírginis Mariæ, 
Genetrícis ejúsdem Dei et 
Dómini nostri Jesu Chris- 
ti, sed et beatórum Aposto- 
lórum ac Mártyrum tuórum, 
Petri et Pauli, Andréze, Ja- 
cóbi, Joánnis, Thomee, Jacó- 
bi, Philíppi, Bartolometi, 
Matthei, Simónis et Thad- 
dæi; Lini, Cleti, Cleméntis, 
Xysti, Cornélii, Cypriáni, 
Lauréntii, Chrysógoni, Joán- 
nis et Pauli, Cosmee et Da- 
miáni; et ómnium Sanctó- 
rum tuórum; quórum méri- 
tis precibúsque concédas, ut 
in ómnibus protectiónis tuæ 
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muniámur auxilio. Per eúm- 
dem Christum Dóminum 
nostrum. Amen. 

Hanc igitur oblatiónem ser- 
vitútis nostræ sed et cunc- 
tæ famíliæ tuæ, quam tibi 
offérimus, ob diem, in qua 
Dóminus noster Jesus Chris- 
tus trádidit discípulis suis 
Córporis et Sánguinis sui 
mystéria celebránda: quæ- 
sumus, Dómine, ut placátus 
accípias, diésque nostros in 
tua pace dispónas, atque ab 
ætérna dammatióne nos éri- 
pi, et in electórum tuórum 
júbeas grege numerári. Per 
eúmdem Christum Dómi- 
num nostrum. Amen. 

Quam oblatiónem tu, Deus, 
in ómnibus, queesumus, be- 
ne >= díctam, ad + scríptam, | 
ra >œ tam, rationábilem, ac- 
ceptabilémque fácere digné- 
ris: ut nobis Cor * pus, et 
San °} guis fiat dilectíssimi 
Fílii tui Dómini nostri Jesu 
Christi. 

Qui pridie quam pro nos- 
tra omniúmque salúte pa- 
terétur, hoc est, hódie, ac- 
cépit panem in sanctas ac 
venerábiles manus suas: et 
elevátis óculis in cselum ad 
te, Deum Patrem suum om- 
nipoténtem, tibi grátias 
agens, bene + díxit, fregit 
dedítque discípulis suis, di- 
cens: Accípite, et mandu- 
cáte ex hoc omnes. Hoc est 
enim Corpus meum. 

Lo restante, como en 

Commúnio. Joánn., 13, 12, 
13 et 15. — Dóminus Jesus, 
postquam cenávit cum dis- 
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cosas experimentemos el au- 
xilio de vuestra protección. 
Por el mismo Jesucristo Se- 
ñor nuestro. Amén. 

Os suplicamos, pues, Se- 
ñor, que os dignéis admitir 
propicio esta ofrenda de 
nuestro homenaje, que es 
también el de toda vuestra 
familia, para honrar el día 
en que nuestro Señor Jesu- 
cristo encargó a sus discípu- 
los celebrar los Misterios de 
su Cuerpo y Sangre; y ha- 
gáis que gocemos de vuestra 
paz en esta vida, nos libréis 
de la condenación eterna y 
nos contéis en el número de 
vuestros escogidos. Por Je- 
sucristo N. S. Amén. 

La cual oblación os roga- 
mos, oh Dios, os dignéis ha- 
cerla en todo ben ** dita, 
apro ** bada, con firmada, 
racional y agradable, a fin 
de que se convierta para 
nosotros en el Cuer * po y 
San *+ gre de Jesucristo, 
vuestro amado Hijo, nuestre 
Señor. 

El cual, el día antes de pa- 
decer por nuestra salvación 
y la de todos, esto es, hoy, 
tomó el pan en sus santas y 
venerables manos; y levan- 
tando los ojos al cielo, dán- 
doos gracias, lo ben + dijo, 
lo partió y lo dio a sus dis- 
cípulos diciendo: Tomad y 
comed todos de él, porque 
Esto es mi Cuerpo. 


el Ordinario. Pág. 757. 


Comunión. — El Señor Je- 
sús, después de haber ce- 
nado con sus discípulos y 
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haberles lavado los pies, les ¡ cípulis suis, lavit pedes eó- 
dijo: ¿Comprendéis lo que|rum, et ait illis: Scitis, quid 
he hecho con vosotros, Yo'fécerim vobis, ego Dóminus 
que soy vuestro Señor y et Magíster? Exémplum dedi 
Maestro? Os he dado ejem- Vobis, ut et vos ita faciátis. 
plo para que hagáis lo mismo. 

Poscomunión. — Alimenta-:  Postcommúnio. Refécti 
dos con alimentos de vida, ¡vitálibus aliméntis, quéesu- 
os rogamos, Señor Dios|mus, Dómine Deus noster; 
nuestro, que consigamos por|ut, quod témpore nostre 
vuestra gracia en la gloria |mortalitátis exséquimur, im- 
lo que celebramos en nues-|mortalitátis tue múnere 
tra vida mortal. Por N. S...¡consequámur. Per Dómi- 

num.. 
Benedicamus Dómino, en vez de ITE, MISSA EST. 


PROCESIÓN AL MONUMENTO 


Terminada la Misa, se encienden las velas para la Procesión. 
El Celebrante pone incienso en dos incensarios. 
Con uno de éstos inciensa las Hostias que están dentro del 


Copón. 


Toma el Copón cubierto con el humeral, y se dirige bajo 


palio al altar del Monumento. 


Los dos turiferarios van incensando continuamente. 
Durante la Procesión se canta el siguiente himno: 


1. Canta, lengua mía, el 
misterio del glorioso Cuer- 
po y preciosa Sangre, que el 
Rey de las naciones, Jesús, 
Hijo de fecunda Madre, de- 
rramó por la redención del 
mundo. 


2. Diósenos a nosotros y 
para nosotros nació de una 
Madre Virgen; y después de 
haber vivido en el mundo 
predicando su divina pala- 
bra, terminó su vida con 
esta admirable institución. 

3. En la noche de la úl- 
tima cena, sentado a la mesa 
con sus hermanos o Apósto- 
les, observadas las prescrip- 
ciones legales, diose a Sf 
nos a todos doce. 


1. Pange, lingua, gloriósi 
—Córporis mystérium—San- 
guinísque pretiósi: —Quem 
in mundi prétium—"Fructus 
ventris generósi—Rex effú- 
dit géntium. 

2. Nobis datus, nobis na- 
tus—Ex intácta Vírgine.— 
et in mundo conversátus— 
Sparso verbi sémine,—sui 
moras incolátus—Miro cláu- 
sit órdine. 

3. In suprémæ nocte Ce- 
næ—Recúmbens cum frátri- 
bus,—Observáta lege plene 
—Cibis in legálibus—Cibum 
turbe duodénæ — Se dat 
suis mánibus. 


mismo con sus propias ma- 
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4. Verbum caro, panem 4. El Verbo o Hijo de 
verum-—Verbo carnem éffi-| Dios, hecho Hombre, con- 
cit, —Fitque sanguis Christi|virtió con su poderosa pala- 
merum—-+FEt si sensus défi-|bra el pan en su Cuerpo, y 
cit,—Ad firmándum cor sin-|el vino en su Sangre; y no 
cérum,—Sola fides súfficit.| percibiendo esto los senti- 

¡dos, basta la fe para cercio- 

5. Tantum ergo Sacra-|rar a un corazón sincero. 
méntum—-Venerémur cérnui 5. Adoremos postrados a 
—Et antíquum documén- ¡tan grande Sacramento; y 
tum,—Novo cedat rítui: —¡|las antiguas figuras cedan 
Preestet fides supplemén-|el lugar al nuevo Rito o rea- 


tum—-Sénsuum deféctui. i lidad; supla la fe la flaque- 
¡za de nuestros sentidos. — 
6. Genitóri, Genitóque,—: 6. Al Padre y al Hijo 


Laus et jubilátio, — Salusicántense himnos de gozo y 
honor, virtus, quoque—Sit, alabanza, de salud, honor, 
et  benedíctio: —Procedénti!'! poder y gratitud. E igual ho- 
ab utróque—Compar sit lau- menaje sea dado al Espíritu 
dátio. Santo. procedente de ambos. 

Amen. Amén. 

Llegada la Procesión al altar, se inciensa el Sacramento. 

Ciérrase el Monumento. El Celebrante suele colocarse la llave 
al cuello. Seguidamente permanecen todos de rodillas y adoran 
en silencio al Santísimo Sacramento. Después se procede al 
desnudamiento de altares mientras se repite el Salmo 21: Di- 
viden para sí mis vestidos y sobre mi túnica echan suertes. 

Nora. — Donde se ponga el Señor en el Monumento deberá 
tenerse la Función litúrgica del Viernes Santo. Recuerden los 
fieles que deben hacer genuflexión doble al pasar por delante 
del altar del Monumento, por más que el Sacramento esté 
cerrado. 

MANDATO O LAVATORIO DE LOS PIES 

Llámase así al acto de lavar los pies a trece varones. La 
costumbre en algunas partes es que sean doce. 

El Preste, sin casulla ni manípulo. 


El Diácono y Subdiácono, también sin manípulos. 
Durante la función se cantan las siguientes antifonas: 


Antiphóna 1.2 Joánn.. 13.| Antífona 1.2 — Un nuevo 
34. — Mandátum novum do|mandamiento os doy: y es 
vobis: ut diligátis ínvicem|que os améis unos a otros, 
sicut diléxi vos, dicit Dómi-|como Yo os he amado, dice 


nus.—Ps. 118, 1. Beáti im-|el Señor. — Salmo. Felices 
maculáti in via, qui ámbu-|los que andan sin pecado; 
lant in lege Dómini. los que caminan en la Ley 


del Señor. 
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Se repite el principio hasta el Salmo. 


Esto, en todas 

Antifona 2.? - Levantado 
de la cena el Señor, puso 
agua en una jofaina y em- 
pezó a lavar los ples a sus 
discípulos: este ejemplo les 
dejó.— Salmo. Grande y dig- 
no de alabanza es el Señor, 
tanto en la ciudad como en 
su santo monte. 

Antifone 3,? — El Señor 
Jesús, después de cenar con 
sus discípulos, lavóles los 
pies y dijo: ¿Sabéis lo que 
he hecho con vosotros, Yo 
que soy vuestro Señor y 
Maestro”? Ejemplo os he da- 
do para que vosotros ha- 
gáis otro tanto. — Salmo. 
Bendecid, Señor, vuestra 
tierra; habéis libertado a 
Jacob del cautiverio. 


las Antífonas. 

Antiphóna 2.* Juánn., 13, 
4-5 et 15. - - Postguam sur- 
réxit Dóminus a cena, misit 
aquam in pelvim, ct cospit 
laváre pedes discipulórum: 
hoc cxémplum relíquit els.— 
Ps. 47, 2. Magnus Dóminus, 
et laudábílis nimis: in civi- 
táte Dei nostri, in monte 
sancto ejus. Postquam... 


Antiphóna 3.5 Joánn., 13, 
12-13 et 15. Dóminus 
Jesus, postquam cenávit 
cum discipulis suis, lavit 
pedes eórum, et ait illis: 
Scitis quid fécerim vobis 
ego Dóminus et Magíster? 
Exémplum dedi vobis: ut 
et vos ita faciátis.—Ps. 83, 2. 
Benedixísti, Dómine, terram 
tuam: auvertísti captivitá- 


tem Jacob. — Dóminus Jesus... 


Antítona 4.2 — Señor, ¿Tú 
me lavas a mí los pies? Res- 
pondió Jesús diciéndole: Si 
no te lavare los pies no ten- 
drás parte conmigo. Y. Vino, 
pues, a Simón Pedro y díjo- 
le éste: Señor, ¿Tú me lavas 
a mí los ples? Respondió Je- 
sús diciéndole: Si no te la- 
vare los pies, no tendrás 
parte conmigo. Y. Tú no 
comprendes ahora lo que 
hago; pero lo comprende- 
rás después, Sefior, ¿Tú... 

Antifona 5.2 — Si Yo, que 


soy vuestro Señor y Maes-|14 


tro, os he lavado los pies, 
¡cuánto más Jo debéis ha- 
cer vosotros mutuamente! 
Salmo. Old esto, naciones 


Antiphóna 4.2 Joánn., 13, 
6-7 et 8. — Dómine, tu 
mihi lavas pedes? Respóndit 
Jesus, et dixit el: Sí non 
lávero tibi pedes, non habé- 
bis partem mecum. Y. Venit 
ergo ad Simónem Petrum, et 
dixit ei Petrus: Dómine, tu 
mihi lavas pedes? Respóndit 
Jesus, et dixit ei: Sí non 
lávero tibi pedes, non habé- 
bís partem mecum. Y. Quod 
ego fácio, tu nescis modo: 
scies autem póstea. Dómine, 
tu mihi lavas... 

Antiphóna 5,° Joánn., 15, 
. — Si ego Dóminus et 
Magister vester lavi vobis 
pedes, quanto magis debétis 
alter altérius laváre pedes? 
Ps. 48, 2. Audite heec, om- 
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nes gentes: áuribus percipi- 
te quí habitátis orbem. Si 
cgo Dóminus... 

Antiphóns 6.2 Joánn., 13, 
35. In hoc cognóscent 
omnes, guia discípulí mei 
cstis, si dilectiónem habué- 
ritis ad ínvicem. Y. Dixit 
Jesus discípulis suis. — In 
hoc... 
Antiphóns 7.2 1.* Cor., 13, 
13, — Máneant ín vobis fi- 
des, spes, cáritas, tria hæc: 
major autem horum est cá- 
ritas. Y, Nunc autem ma- 
nent fides, spes, cáritas, tria 
hæc: 
cst cáritas. Máneant... 

Antiphóns 8.2 — Ubi cári- 
tas, et amor, Deus ibi est. 
Y. Congregávit nos in unum 
Christi amor. Y. Exsulté- 
mus, et in ipso jucundémur. 
Y. Timeámus, et amémus 
Dcum vivum. Y. Et ex cor- 
de diligámus nos sincéro. 
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tes de la tierra. 8i Yo, que... 

Antifona 6.? — En esto co- 
nocerán todos que sois más 
discípulos: en que os améis 


'unos a otros. Y. Dijo Jesús 


a sus discípulos: En esto 
conocerán... 

Antifona 7.2 — Permanez- 
can en vosotros la fe, espe- 
ranza y caridad; la mayor, 
empero, es la caridad. Y. 
Permanecen ahora estas 
tres virtudes, fe, esperanza 
y caridad; la mayor, empe- 
ro, es la caridad. Perma- 


major autem horum |nezcan, etc... 


Antífona 8° — Donde hay 
caridad y amor, Dios está 
allí. Y. El amor de Cristo ha 
hecho de nosotros como una 
sola cosa. Y. Alegrémonos y 
gocémonos en él. Y. Tema- 
mos y amemos al Dios vivo. 
Y. Amémonos todos con sin- 
cero corazón. 


Se repite la antífona de este modo: 


Ubi cáritas, et amor... Y. 
Simul ergo cum in unum 
congregámur: Y. Ne nos 
mente dividámur, caveá- 
mus. Y, Cessent júrgia ma- 
lígna, cessent lites. Y. Et 
in médio nostri sit Chris- 
tus Deus. ' 


Vuélvese n repetir la misma 


Ubi cárttas, et amor... Y. 
Simul quoque cum beátis 
videámus, Y. Gloriánter 
vultum tuum, Christe Deus. 
Y. Gáudium, quod est im- 
mónsum, atque probum. Y, 


Donde hay caridad y 
amor, Dios está allí. Y. Vi~ 
niendo, pues, a ser una mis- 
ma cosa: Y. Evitemos toda 
desunión. Y. Cesen ya las 
malignas rencillas, cesen 
las discordias. Y. Y reíne 
Cristo Dios en medio de 
nosotros. 


antifona, así: 


Donde hay caridad y 
amor, Dios está allí. Y. 
¡Ojalá podamos ver con los 
Santos. Y. Vuestro rostro, 
oh Cristo Dios! Y. tste si 
que será santo y cumplido 
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¡Seecula per infinita seeculó- 


rum. Amen. 


Lávase las manos el que ha lavado los pies; y tomando el 
pluvial (la casulla si se hace dentro de la Misa), dice con la 
cabeza descubierta en medio del altar: 


Padre nuestro... 

Y. Y no nos dejes caer en 
la tentación. 

R, Mas líbranos de mal. 


v. Vos, Señor, nos ha- 
beis mandado. 
EF. Guardar vuestros 


mandatos. 
Y. Vos lavasteis los pies 
a vuestros discípulos. 


Y. No  despreciéis las 
obras de vuestras manos. 
Y. Escuchad, Señor, mi 


oración. 

R. Y llegue a vos mi cla- 
mor. 

Y. El Señor sea con vos- 
otros. 

W. Y con tu espíritu. 

Oración.—Os pedimos, Se- 
ñor, que atendáis a este ob- 
sequio de nuestra servidum- 
bre; y ya que Vos os dig- 
nasteis lavar los pies a 
vuestros discípulos, no des- 
preciéis las obras de vues- 
tras manos que nos habéis 
mandado imitar, para que, 
así como aquí nos lavamos 
mutuamente nuestras man- 
chas exteriores, así Vos nos 
limpiéis de los pecados in- 
teriores de todos nosotros. 
Lo cual dignaos conceder- 


Pater noster (secreto). 
Y. Et ne nos indúcas in 
tentatiónem. 
WK. Sed 
malo. 

Y. Tu mandásti mandáta 
tua, Dómine. 

R. Custodíri nimis. 

Y. Tu lavásti pedes dis- 
cipulórum tuórum. 

Y. Opera mánuum tuá- 
rum ne despícias. 

Y. Dómine, exáudi ora- 
tiónem meam. 

EY. Et clamor meus ad te 
véniat. 

Y. Dóminus vobíscum. 


líbera nos a 


Y, Et cum spíritu tuo. 

Orémus.—Adésto, Dómine, 
queesumus, offício servitútis 
nostre: et quia tu discípulis 
tuis pedes laváre dignátus 
es, ne despícias ópera má- 
nuum tuárum, que nobis 
retinénda mandásti: ut, sic- 
ut hic nobis et a nobis 
exterióra abluúntur inqui- 
naménta: sic a te ómnium 
nostrum interióra lavéntur 
peccáta. Quod ipse preestáre 
dignéris, qui vivis et regnas, 
Deus: per ómnia  seecula 
sæculórum. Amen. 


nos Vos que, siendo Dios, vivís y reináis por los siglos 


de los siglos. Amén. 
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El altar estará del todo desnudo: sin cruz, sin candeleros, 
sin manteles. 

Si no hay sacerdotes o diáconos que puedan oficiar en 
esta función, la hará sólo el Celebrante con cuatro clérigos o 
acólitos. 

El Celebrante y Diácono se revestirán con amito, alba, cin- 


gulo y estola negra. Asimismo el Subdiácono, pero sin estola. 


Primera parte. — Las Lecciones 


Preparado ya todo, van como en procesión por la iglesia, 
y en absoluto silencio, al altar. ` 

Llegados al altar, hacen todos reverencia, y el Celebrante, 
Diácono y Subdiácono se postran en tierra. Los demás estarán 
de rodillas y profundamente inclinados. Oran todos en silencio 
por algún espacio de tiempo. 

A una señal dada, los que estaban postrados se incorpo- 
ran, permaneciendo de rodillas. El Celebrante, de pie, con las 
manos juntas, dice: 


Deus, qui peccáti véteris, 
hereditáriam mortem, in 
qua posteritátis genus omne 


Oh Dios, que con la Pasión 
de vuestro Cristo. Señor 
nuestro, habéis vencido la 


succésserat, Christi tui, Dó- 
mini nostri, passióne solvís- 
ti: da ut, confórmes eídem 
facti; sicut imáginem terré- 
næ nature necessitáte por- 


muerte que heredamos por 
causa del primer pecado y 
que comprende a todos los 
hombres; concedednos que. 
hechos conformes al mismo 
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Cristo, así como llevamos 
imagen 


necesariamente la 
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távimus, ita imáginem cæ- 
léstis grátis sanctificatió- 


de la naturaleza terrena, así|ne portémus. Per eúmdem 


llevemos con la santifica- 


ción la imagen de la gracia 


Christum Dóminum nos- 
trum. 


celestial. Por el mismo Cristo Señor nuestro. 


Todos contestan: Amén. 


Rezada la oración, 


van a sus asientos. 


Pónese un facistol 


en medio del presbiterio y se canta la siguiente lección, que los 


a 


demás escucharán sentados. A falta de cantor, la dirá el mismo 
Celebrante desde su lugar y estando en pie. Se dice la lección 


sin titulo inicial. 


Lección 1.2 — Os. 6, 1-6 


Esto dice el Señor: En 
medio de sus tribulaciones 
se levantarán con presteza 
para convertirse a Mí: Ve- 
nid, volvamos al Señor, 
porque es Él quien nos ha 
cautivado, y Él nos dará la 
libertad: nos ha herido, y 
nos curará. Después de dos 
días nos dará vida y al ter- 
cero nos resucitará y vivire- 
mos en su presencia. Cono- 
ceremos al Señor y le se- 
guiremos para conocerle. 
Preparado está como auro- 
ra a su advenimiento, y el 
Señor vendrá a nosotros, 
como la lluvia de otoño y 
de primavera sobre la tie- 
rra. ¿Qué es lo que podré 
hacerte, oh Efraín? ¿Qué 
haré contigo, oh Judá? 
Vuestra misericordia es co- 
mo nube de la mañana, y 
cual rocío de la madrugada 
que desaparece. Por esto Yo 
los acepillé por medio de 
mis profrtas: los he muerto 


Hæc dicit Dóminus: In 
tribulatióne sua mane con- 
súrgent ad me: Veníte, et 
revertámur ad Dóminum: 
quia ipse cepit, et sanábit 
nos: percútiet, et curábit 
nos. Vivificábit nos post 
duos dies: in die tértia sus- 
citábit nos, et vivémus in 
conspéctu ejus. Sciémus, 
sequemúrque, ut cognoscá- 
mus Dóminum: quasi di- 
lúculum  præparátus est 
egréssus ejus, et véniet 
quasi imber nobis tempo- 
ráneus, et serótinus terræ. 
Quid fáciam tibi, Ephraim? 
Quid fáciam tibi, Juda? 
Misericórdia vestra quasi 
nubes matutína: et quasi ros 
mane pertránsiens. Prop- 
ter hoc dolávi in prophé- 
tis, occídi eos in verbis oris 
mei: et judícia tua quasi 
lux egrediéntur. Quia mise- 
ricórdiam vólui, et non sa- 
crifícium, et sciéntiam Dei, 
plus quam holocáusta. 


con las palabras de mi boca: así mis juicios resplande- 
cerán como la luz. Porque prefiero la misericordia al 
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sacrificio, y el conocimiento 
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de Dios a los holocaustos. 


No se responde Deo Grátias. 


Responsórium. — Hábac., 3. | 
Dómine, audivi auditum | 
tuum, et timui: considerávi | 
ópera tua, et expávi. Y. In 
médio duórum animálium 
innotescéris: dum appropin- 
quáverint anni, cognoscéris: 
dum advénerit tempus, os- 
tendéris. Y. In eo, dum con- 


Responsorio. — Señor, oí 
vuestra voz y temí, conside- 
ré vuestras obras y quedé 
espantado. Y. Os daréis a co- 
nocer en medio de dos ani- 
males: cuando se hayan 
cumplido los años prescri- 
tos, os daréis a conocer: 
cuando llegue este tiempo, 


turbáta fúerit ánima mea:!los manifestaréis. Y. Mi alma 
in ira, misericórdiaz memor estará entonces turbada: 
eris. Y. Deus a Líbano vé-|os acordaréis de vuestra mi- 
niet, et Sanctus de monte |¡sericordia en medio de vues- 
umbróso et condénso. Y.|tra cólera. Y. Vendrá Dios 
Opéruit cuelos majéstas ejus:| del Líbano y el Santo de un 
et laudis ejus plena esti monte sombrío y espeso. Y. 
terra. Su Majestad cubrirá los cie- 
los, y la tierra se llenará de sus alabanzas. 


Terminado el Responsorio, se levantan todos, y el Celebran- 
te, de pie delante del asiento, dice: 


Orémus. — Y. Oremos. Y. Doblemos las 
génua. PY. Leváte. lrodillas. R. Levantaos. 


Recuérdese que, al decirse FLEcTráMmOS GÉNUA, todos han de 
ponerse de rodillas y estarán unos momentos orando, y no 
se levantarán hasta que se haya dicho: LEVÁTE. 


Deus, a quo et Judas reá-¡ Oh Dios, de quien Judas 
tus sui poenam, et confes- recibió el castigo de su pe- 
siónis suse latro preemium cado y el buen ladrón el 
sumpsit, concéde nobis|premio de su confesión, ha- 
tuse propitiatiónis efféctum: 'cednos sentir el efecto de 


Flectámus 


ut sicut in passióne sua | vuestra misericordia, para 
Jesus Christus Dóminus nos- que, asi como Jesucristo 
ter divérsa utrísque in- | nuestro Señor en su Pasión 


tulit stipéndia meritórum;!dio a entrambos su mereci- 
ita nobis abláto vetustátis|do, así también destruya en 


erróre, resurrectiónis suse¡nosotros el error antiguo y 
grátiam largiátur. Qui te-|nos conceda resucitar con Él. 
cum vivit... Que con Vos... 


Se lee o se canta inmediatamente la segunda lección, que 
todos escucharán sentados. También se dice sin título inicial. 
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Lección 2.2 — Ex. 12, 1-11 


En aquellos días dijo el 
Señor a Moisés y a Aarón 
en tierra de Egipto: Este 
mes ha de ser para vosotros 
el principio de los meses 
del año. Hablad a toda la 
congregación de los hijos de 
Israel y decidles: El día dé- 
cimo del presente mes tome 
cada uno, según las diversas 
familias, un cordero. Y si en 
alguna familia el número de 
ella fuese tan reducido que 
no bastasen para comer el 
cordero, tomará del vecino 
inmediato a su casa el nú- 
mero de personas que fue- 
ren necesarias para comer- 
lo. El cordero será sin de- 
fecto, macho y de un año: 
podéis, guardando el mismo 
rito, sustituirlo por un ca- 
brito. Lo guardaréis hasta 
el día catorce de este mes: 
en el cual, por la tarde lo in- 
molará toda la multitud de 
ios hijos de Israel. Y toma- 
rán de su sangre, y rociarán 
con ella los dos postes y el 
aintel de las casas en que 
lo comerán. Las carnes las 
comerán aquella misma no- 
che, asadas al fuego, con 
panes ácimos y lechugas sil- 
vestres. Nada de él come- 
réis crudo, ni cocido en 
agua, sino solamente asado 
al fuego; comeréis la cabe- 
za con sus pies e intestinos, 
sin dejar nada de él para la 
mañana siguiente: si algo 
sobrase, lo quemaréis al 
fuego. Lo comeréis así: Os 


In diébus illis: Dixit Dó- 
minus ad Móysen et Aaron 
in terra ZEgypti: Mensis 
iste, vobis princípium mén- 


sium: primus erit in mén- 
sibus anni. Loquímini ad 
univérsum  cotum filió- 


rum Israël, et dícite eis: 
Décima die mensis hujus 
tollat unusquísque agnum 
per famílias et domos suas. 
Sin autem minor est núme- 
rus, ut suffícere possit ad 


vescéndum agnum, assú- 
met vicínum suum, qui 
junctus est dómui suæ 


juxta númerum animárum, 
quæ suffícere possunt ad 


esum agni. Erit autem 
agnus absque mácula, más- 
culus,  annículus: juxta 


quem ritum tollétis et hæ- 
dum. Et servábitis eum 
usque ad quartam déci- 
mam diem mensis hujus: 
immolabítque eum univér- 
sa multitúdo filiórum Israël 
ad vésperam. Et sument 
de sánguine ejus, ac po- 
nent super utrúmque pos- 
tem, et in superliminári- 
bus domórum, in quibus 
cómedent illum. Et edent 
carnes nocte illa assas igni, 
et ázymos panes cum lac- 
túcis agréstibus. Non co- 
medétis ex eo crudum quid, 
nec coctum aqua, sed tan- 
tum assum igni: caput cum 
pédibus ejus et intestínis 
vorábitis. Nec remanébit 
quidquam ex eo usque 
mane. Si quid resíduum 


i a -Ae 
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fúerit, igne comburétis. Sic ; vestiréis vuestras ropas y 
autem comedétis illum: Re- estaréis calzados, y tendréis 
nes vestros accingétis, et|un báculo en la mano, y co- 
calceaménta habébitis in|meréis aprisa: por ser la 
pédibus, tenéntes báculos Fase, esto es, el Paso del 
in mánibus, et comedétis|Señor. E 

festinánter: est enim Phase, id est tránsitus, Dómini. 


No se responde Deo grátias. 


Responsórium. — Ps. 139. 
2-10 et 14. — Eripe me, Dó- 
mine, ab hómine malo: a vi- 
ro iniquo libera me. Y. Qui 
cogitavérunt malítias in cor- 
de: tota die constituébant 
prcelia. Y. Acuérunt linguas 
suas sicut serpéntes: vené- 
num áspidum sub lábiis 
eórum. Y. Custódi me, Dó- 
mine, de manu peccatóris: 
et ab homínibus iniquis 
líbera me. Y. Qui cogita- 
vérunt supplantáre gressus 
meos: abscondérunt supér- 
bi láqueum mihi. Y. Et 
funes extendérunt in 
queum pédibus meis; juxta 
iter scándalum posuérunt 
mihi. 

Y. Dixi Dómino: Deus 
meus es tu: exáudi, Dómine, 
vocem oratiónis mec. Y. 
Dómine, Dómine, virtus sa- 


lá- | 


Responsorio. — Libradme, 
Señor, del hombre malvado: 
libradlme del hombre inicuo. 
Y. De todos los que en su 
corazón proyectan iniquida- 
des y todo el día proyectan 
contiendas. Y. Aguzaron sus 
lenguas como de serpiente: 
bajo sus labios veneno de 
áspides. Y. Defendedme, Se- 
ñor, de las manos del peca- 
dor, y sacadme de entre los 
hombres inicuos. Y. De los 
que intentaron dar conmigo 
en tierra: de los que, sober- 
bios, me tendieron un lazo. 
Y. Y echaron a mis pies re- 
des para enredarme: junto 
al camino me pusieron tro- 
piezos... 

Y. Dije al Señor: Vos sois 
|ti Dios: escuchad, Señor. 
mi oración. Y. Señor, Señor. 
mi fuerza salvadora, prote- 


lútis mec: obúmbra caput|ged mi cabeza en el día del 
meum in die belli. Y. Ne' combate. Y. No me entre- 
tradas me a desidério meo | guéis, contra mi deseo, en 
peccátori: cogitavérunt ad-! manos del pecador: conspi- 
vérsus me: ne derelínquas|raron contra mí: no me 
me, ne unquam exalténtur.| abandonéis a fin de que no 
Y. Caput circúitus eórum:!|se ensoberbezcan. Y. Sobre 
labor  labiórum  ipsórum|la cabeza de los que me cer- 
opériet eos. V. Verúmtamen | can descargue el mal de que 
justi confitebúntur nómini|lhablaron sus labios. Y. Mas 
tuo: et habitábunt recti cum | los justos alabarán vuestro 
vultu tuo. ¡nombre y los rectos habita- 
irán en vuestra presencia. 
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Se procede inmediatamente 
sión del Señor. 
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al canto o lectura de la Pa- 


Acompañan al cantor o lector dos acólitos 


sin luces y sin incienso. Puestos éstos profundamente inclinados 
delante del Celebrante, éste les dice con voz clara: 


El Señor esté en vuestros 


Dóminus sit in córdibus 


corazones y en vuestros la- | vestris et in lábiis vestris. 


bios. 


Los Ministros, poniéndose rectos, contestan: Amen. 


Y hecha otra reverencia al altar, 


al lado del Evangelio. 


van a cantar la Pasión 


Si es el mismo Celebrante quien lee o canta la Pasión, 
inclinándose profundamente en medio del presbiterio, dice: 


El Señor esté en mi cora- 


Dóminus sit in corde meo 


zón y en mis labios. Amén.|et in lábiis meis. Amen. 
Cántase el Evangelio de la Pasión y Muerte del Señor se- 


gún San Juan. 


PASIÓN DE NUESTRO SEÑOR JESUCRISTO SEGÚN S. JUAN 
Pássio Dómini nostri Jesu Christi secúndum Joánnem. 


18, 1-40; 19, 1-42. 


JESÚS EN EL HUERTO DE GETSEMANÍ 


C. En aquel tiempo salió 
Jesús con sus discípulos a la 
otra parte del arroyo de Ce- 
drón, donde había un huer- 
to, en el cual entró Él y sus 
discípulos. Y Judas, que le 
entregaba, sabía también 
aquel lugar; porque Jesús 
había ido allí muchas veces 
con sus discípulos. Judas, 
pues, habiendo tomado tro- 
pa y los ministros que le en- 
viaron los Pontífices y Fa- 
riseos, fue allá con linternas, 
con hachas y con armas. 
Mas Jesús, sabiendo todo lo 
que le había de suceder, se 
adelantó y dijo: *k ¿A quién 
buscáis? C. Respondiéronle: 
S. A Jesús Nazareno. C. Dí- 
celes Jesús: ' Yo soy. C. 
Estaba con ellos Judas, el 


In illo témpore: Egréssus 


est Jesus cum  discípulis 
suis trans torréntem Ce- 
dron, ubi erat hortus, in 


quem introívit ipse, et dis- 
cípuli ejus. Sciébat autem 
et Judas, qui  tradébat 
eum, locum: quia frequén- 
ter Jesus convénerat illuc 
cum discípulis suis. Judas 
ergo cum accepísset cohór- 


tem, et, a pontifícibus et 
phariseeis, minístros, venit 
illuc cum latérnis, et fáci- 


bus, et armis. Jesus ítaque 
sciens ómnia, que ven- 
túra erant super eum, pro- 
céssit, et dixit eis: ' Quem 
quéritis? C. Respondérunt 
ei: S. Jesum Nazarénum. C. 
Dicit eis Jesus: '} Ego sum. 
C. Stábat autem et Judas, 
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qui trabébat eum, cum ip- 
sis. Ut ergo dixit eis: Ego 
sum: abiérunt retrórsum, et 
cecidérunt in terram. Ite- 
rum ergo interrogávit eos: 
F Quem quéritis? C. Illi au- 
tem dixérunt: S. Jesum Na- 
zarénum. C. Respóndit Je- 
sus: >» Dixi vobis, quia ego 
sum: si ergo me quæritis, síni- 
te hos abíre. C. Ut im- 


plerétur sermo, quem dixit: ¡que había dicho: 


Quia quos dedísti mihi, non 
pérdidi ex eis quemquam. 
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que le entregaba. Luego, 
pues, que Jesús les dijo: Yo 
soy, volvieron atrás y caye- 
ron en tierra: Volvióles a 
preguntar: '} ¿A quién bus- 
cáis? C. Ellos dijeron: S. A 
Jesús Nazareno. C. Respon- 
dió Jesús: + Os he dicho que 
soy Yo. Si me buscáis, pues, a 
Mi, dejad ir a éstos. C. Para 
que se cumpliese la palabra 
De los 
ique me entregaste, ninguno 
' perdí. 


JESÚS SE ENTREGA VOLUNTARIAMENTE A LOS JUDÍOS 


Simon ergo Petrus habens 
eládium  edúxit eum: 
percússit pontíificis servum: 
et abscídit aurículam ejus 
déxteram. Erat autem no- 
men servo Malchus. Dixit 
ergo Jesus Petro: > Mitte 
gládium tuum in vagínam. Cá- 


licem, quem dedit mihi Pa-, 
i C. Entonces los soldados y el 


ter, non bibam illum? C. 
Cohors ergo, et tribúnus, et 
minístri Jadæórum com- 
prehendérunt Jesum, et 
ligavérunt eum. 


Mas Simón Pedro, que te- 


et| nía una espada, la sacó e 


hirió a un criado del Pontí- 
fice, y le cortó la oreja de- 
recha. Y el criado se Ilama- 
ba Malco. Dijo entonces Je- 
sús a Pedro: *k Mete tu espa- 
da en la vaina. ¿No he de beber 
el Cáliz que me dio mi Padre? 


tribuno y los miembros de 
los judíos prendieron a Je- 
sús y lo ataron. 


JESÚS ANTE AÁNAS Y CAIFÁS. NEGACICNES DE PEDRO 


Et adduxérunt eum ad 
Annam primum, erat enim 
socer Caíphe, qui 
póntifex anni illíus. Erat 
autem Caíphas, qui consí- 
lium déderat Judæis: Quia 
éxpedit unum hóminem 
mori pro pópulo. Sequebán- 
tur autem Jesum Simon 
Petrus et álius discípulus. 
Discípulus autem ille erat 
notus pontífici et introivit 


Y lo llevaron primera- 
mente a casa de Anás, por- 


erat!que era suegro de Caifás, el 


cual era Pontífice aquel año, 
y Caifás era el que había 
dado el consejo a los judíos, 
que era necesario que un 
hombre muriese por el pue- 
blo. Iban Simón Pedro y 
otro discípulo siguiendo a 
Jesús. Aquel discípulo era 
conocido del Pontífice y en- 
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tró con Jesús en el atrio del 
Pontífice. Mas Pedro quedó 
fuera, a la puerta. Y salió 
aquel discípulo que era co- 
nocido del Pontífice, y habló 
a la portera, e hizo entrar a 
Pedro. Mas la portera dijo a 
Pedro: S. ¿Eres tú, por ven- 
tura, también de los discí- 
nulos de este hombre? C. Él 
respondió: S. No lo soy. C. 
Los criados y los ministros 
estaban al fuego y se calen- 
taban. porque hacía frío, y 
Pedro estaba también con 
ellos calentándose. El Pon- 
tífice, pues, preguntó a Je- 
sús por sus discípulos y doc- 
trina. Jesús le respondió: 
+ Yo he hablado al mundo 
públicamente; yo siempre he 
enseñado en la sinagoga y en 
el templo, donde se juntan to- 
dos los judíos, y nada he ha- 
blado ocultamente. ¿Qué me 
preguntas a Mí? Pregunta a 
los que han oído lo que he ha- 
blado, que ellos saben lo que 
he dicho. C. Apenas dijo es- 
to, cuando uno de los minis- 
tros que esteban allí dio 
una bofetada a Jesús, di- 
ciendo: S. ¿Así respondes 
al Pontífice? C. Respondióle 
Jesús: *k Si he hablado mal, 
muestra en qué está el mal; y 
si bien, ¿por qué me hieres? 
C. Y Anás le envió atado al 
Pontífice Caifás. Estaba, 
pues, Simón Pedro en pie, 
calentándose, y le dijeron: 
S. ¿Acaso eres tú también 
de sus discípulos? C. Él lo 
negó y dijo: S. No lo soy. C. 
“Uno de los criados del Sumo 
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cum Jesu in átrium pontífi- 
cis. Petrus autem stabat ad 
óstium foris. Exívit ergo dis- 
cípulus álius qui erat notus 
pontífici, et dixit ostiáriæ 
et introdúxit Petrum. Dicit 
ergo Petro ancílla ostiária: 
S. Numquid et tu ex dis- 
cipulis es hóminis istíus? 
C. Dicit ille: S. Non sum. 
C. Stabant autem servi et 
minístri ad prunas, quia 
frigus erat, et calefaciébant 
se: erat autem cum eis et 
Petrus stans, et calefáciens 
se. Póntifex ergo interro- 
gávit Jesum de discípulis 
suis, et de doctrína ejus. 
Respóndit ei Jesus: + Ego 
palam locútus sum mundo: 
ego semper dócui in synagóga, 
et in templo, quo omnes Judéi 
convéniunt: et in occúlto lo- 
cútus sum nihil. Quid me in- 
térrogas? Intérroga eos qui 
audiérunt quid locútus sim 
ipsis: ecce hi sciunt quee dixe- 
rim ego. C. Hæc autem cum 
dixísset, unus assístens mi- 
nistrórum dedit álapam Je- 
su, dicens: S. Sic respóndes 
pontifici? C. Respóndit ei 
Jesus: '*F Si male locútus 
sum, testimónium pérhibe de 
malo: si autem bene, quid me 
cædis? C. Et misit eum An- 
nas ligátum ad Caípham 
pontíficem. Erat autem Si- 
mon Petrus stans, et calefá- 
ciens se. Dixérunt ergo el: 
S. Numquid et tu ex disci- 
pulis ejus es? C. Negávit 
ille, et dixit: S. Non sum. C. 
Dicit ei unus ex servis 
pontificis, cognátus ejus, 
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cujus abscídit Petrus aurí- Pontífice, pariente de aquel 
culam. S. Nonne ego te vidi a quien Pedro cortó la ore- 
in horto cum illo? C. Iterum 'ja, le dijo: S. ¿Por ventura 
ergo negávit Petrus: et sta- | no te vi yo en el huerto con 
tim gallus cantávit, | ÉLI? C. Mas Pedro lo negó 
otra vez, y en el mismo punto cantó el gallo. 


JESÚS ES CONDUCIDO A PILATO. FALSAS ACUSACIONES 


Addúcunt ergo Jesum ai Condujeron, pues a Je- 
Caípha in preetórium. Erat|sús, desde la casa de Caifás, 
autem mane: et ipsi nonlal pretorio. Y esto era por la 
introiérunt in preetórium,|mañana: y ellos no entra- 
ut non  contaminaréntur,¡ron en el Pretorio, por no 
sed ut manducárent Pas- | contaminarse, y poder co- 
cha. Exívit ergo Pilátus'mer el cordero pascual. Sa- 
ad eos foras et dixit: S.¡lió entonces Pilato fuera, 
Quam accusatiónem affértis! hacia ellos, y les dijo: S. 
advérsus hóminem hunc?|¿Qué acusación traéis con- 
C. Respondérunt et dixé- tra ese hombre? C. Ellos 
runt ei: S. Si non esset hic | le respondieron y dijeron: 
malefáctor, non tibi tradi-¡S. Si éste no fuera malhe- 
dissémus eum. C. Dixit ergo¡chor no te lo hubiéramos 
eis Pilátus: S. Accípite eum traído. C. Díjoles Pilato: S. 
vos, et secúndum  legem|Tomadlo vosotros y juzgad- 
vestram judicáte eum. C.|lo según vuestra ley. C. Mas 
Dixérunt ergo ei Judeei: S.¡los judíos le respondieron: 
Nobis non licet interficere S. A nosotros no nos es lícito 
quemquam. C. Ut sermo Je- quitar la vida a ninguno. C. 
su implerétur, quem dixit, ¡Para que se cumpliese la pa- 
signíficans qua morte esset'labra que había dicho Jesús 
moritúrus. ¡cuando dio a entender de 

' qué muerte había de morir. 


JESÚS DICE QUE ES REY. Es POSPUESTO A BARRABÁS 


Introívit ergo íterum in] Entró, pues, otra vez Pila- 
preetórium Pilátus, et vo-|to en el pretorio, y habien- 
cávit Jesum, et dixit ei: S.|do llamado a Jesús, le dijo: 
Tu es Rex Judoeórum? C.|S. ¿Eres tú Rey de los ju- 
Respóndit Jesus: *k A teme-¡díos? C. Jesús le respondió: 
típso hoc dicis, an álii dixérunt| *F ¿Dices tú esto de ti mismo, o 
tibi de me? C. Respóndit Pi-|te lo han dicho otros de Mi? 
látus: S. Numquid ego Ju-|C. Pilato le replicó: S. ¿Aca- 
deus sum? Gens tua, et|so yo soy judío? Tu nación 
pontifices tradidérunt  te!y los Pontífices te han pues- 
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to en mis manos. ¿Qué has 
hecho? C. Respondió Jesús: 
+ Mi reino no es de este mun- 
do: si mi reino fuera de este 
mundo, mis ministros, sin du- 
da, pelearian para que no fue- 
se yo entregado a los judios; 


mas mi reino no es de este 
mundo. C. Díjole entonces 
Pilato: S. Según veo, tú 


eres rey. C. Respondió Je- 
sús: * Tú dices que soy Rey. 
Yo para esto he nacido y para 
esto he venido al mundo; para 
dar testimonio de la verdad. 
Todo aquel que es de la verdad, 
escucha mi voz. C. Dícele Pi- 
lato: S. ¿Qué es la verdad? 
C. Y dicho esto, volvióse a 
los judíos, y díceles. S. Yo 
no hallo en Él delito alguno. 
Mas vosotros tenéis costum- 
bre que os suelte uno en la 
Pascua, ¿queréis, pues, que 
os suelte al Rey de los ju- 
díos? C. Entonces gritaron 
todos de nuevo diciendo: S. 
No a éste, sino a Barrabás. 
C. Barrabás era un ladrón. 
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mihi: quid fecisti, C. Re- 
spóndit Jesus: >»k Regnum 
meum non est de hoc mundo. 
Si ex hoc mundo esset regnum 


meum, ministri mei útique 
decertárent ut non tráderer 
Judx*is: nunc autem regnum 


meum non est hinc. C. Dixit 
ítaque ei Pilátus: S. Ergo 
Rex es tu? C. Respóndit Je- 
sus: *F Tu dicis, quia Rex sum 
ego. Ego in hoc natus sum, et 
ad hoc veni in mundum, ut 
testimónium perhibeam veritá- 
ti: omnis qui est ex veritáte 
audit vocem meam, C. Dicit 
ei Pilátus: S. Quid est véri- 
tas? C. Et cum hoc dixísset 
íterum exívit ad Judzxeos, et 
dicit eis: S. Ego nullam in- 
vénio in eo causam. Est au- 
tem consuetúdo vobis ut 
unum dimittam vobis in 
Pascha: vultis ergo dimittam 
vobis Regem Judæórum? C. 
Clamavérunt ergo rursum 
omnes, dicéntes: S. Non 
hunc, sed Barábbam. C. 
Erat autem Barábbas latro. 


JESÚS AZOTADO Y CORONADO DE ESPINAS 


Pilato, pues, tomó enton- 
ces a Jesús y le hizo azotar. 
Y los soldados, entretejien- 
do una corona de espinas, 
se la pusieron sobre la ca- 
beza y le pusieron un man- 
to de púrpura. Y se acerca- 
ban a Él y le decían: S. 
Dios te salve, Rey de los ju- 
díos. C. Y le daban de bofe- 
tadas. Pilato salió otra vez 
y les dijo: S. He aquí que 
os lo traigo, para que sepáis 
que no hallo en Él ningún 


Tunc ergo apprehéndit 
Pilátus Jesum, et flagellá- 
vit. Et mílites plecténtes 
corónam de spinis, impo- 
suérunt cápiti ejus: et ves- 
te purpúrea circumdedé- 
runt eum. Et veniébant ad 
eum, et dicébant: S. Ave, 
Rex Judeórum. C. Et da- 
bant ei álapas. Exívit ergo 
íterum Pilátus foras et dicít 
eis: S. Ecce addúco vobis 
eum foras, ut cognoscátis, 
quia nullam invénto in eo 
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causam. C. (Exívit ergo 
Jesus portans corónam spí- 
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delito. C. (Y salió Jesús fue- 
ra llevando la corona de es- 


neam, et purpúreum vesti-! pinas y vestido de púrpura), 


méntum.) Et dicit eis: 


S.iy díceles Pilato: 


S. Ved 


Ecce homo. C. Cum ergo aquí al hombre. C. Y como 


vidíssent eum pontífices et 
minístri, clamábant dicén- 
tes: S. Crucifige, crucifige 
eum. C. Dicit eis Pilátus: 
S. Accipite eum vos, et 
crucifígite: ego enim non 


le vieron los Pontífices y mi- 
nistros, daban voces dicien- 
do: S. Crucifícale, crucifí- 
cale. C. Díceles Pilato: S. 
Tomadle vosotros y crucifi- 
cadle, porque yo no hallo en 


invénio in eo causam. C.|Él delito. C. Los judíos le 
Respondérunt ei Judæ&i: respondieron: S. Nosotros 
S. Nos legem habémus, et'tenemos ley, y según la ley, 
secúndum legem debet mori, | debe morir, porque se ha 
quia Fílium Dei se fecit. C.' hecho Hijo de Dios. C. Pues 
Cum ergo audísset Pilátus! como Pilato oyó estas pala- 
hunc sermónem, magis tí- bras, se intimidó más, y en- 
muit. Et ingréssus est pree-;tró otra vez en el pretorio 
tórium íterum: et dixit ad!y preguntó a Jesús: 
Jesum: | 


JESÚS ES INJUSTAMENTE CONDENADO 


S. Unde es tu? C. Jesus au- 
tem respónsum non dedit ei. 
Dicit ergo ei Pilátus. S. Mihi 
non lóqueris? Nescis quia 
potestátem hábeo crucifige- 
re te, et potestátem hábeo 
dimíttere te? C. Respóndit 
Jesus: »k Non habéres potes- 
tátem advérsum me ullam, 
nisi tibi datum esset désuper. 
Proptérea, qui me trádidit tibi, 
majus peccátum habet. C. Et 
exínde queerébat Pilátus di- 
míttere eum. Judæi autem 
clamábant dicéntes: S. Si 
hunc dimittis, non es ami- 
cus Cæœsaris. Omnis enim, 
qui se regem facit, contradí- 
cit Cæœsari. C. Pilátus autem 
cum audísset hos sermónes, 
addúxit foras Jesum, et se- 
dit pro tribunáli, in loco, qui 


S. ¿De dónde eres tú? C. 
Mas Jesús no le respondió. 
Entonces Pilato le dijo: $. 
¡Qué! ¿No me respondes? 
¿No sabes que tengo potes- 
tad para crucificarte y que 
tengo poder para librarte? 
C. Respondió Jesús: »rk No 
tendrías sobre mí ningún po- 
der si no te hubiera sido dado 
de arriba. Por tanto, el que 
me ha entregado a ti tiene 
mayor pecado. C. Desde en- 
tonces buscaba Pilato al- 
gún medio para librarlo. 
Mas los judíos gritaban, di- 
ciendo: S. Si dejas libre a 
éste, no eres amigo del Cé- 
sar, porque todo aquel que 
se hace Rey, se declara con- 
tra César. C. Pilato, pues, 
habiendo oído estas razo- 
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nes, sacó fuera a Jesús. se'dicitur Lithóstrotos, hebrái- 
sentó en su tribunal, enice autem Gábbatha. Erat 
el lugar que se llama lithó- lautem Parascéve Paschee, 
strotos, y, en hebreo, Gáb- |hora quasi sexta, et dicit Ju- 
batha. Y era la Parasceve 'dæis: S. Ecce Rex vester. C, 
de la Pascua y como la hora lIli autem clamábant: S. 
sexta. Y dijo a los judíos: | Tolle, tolle, crucifíge eum. 
S. Ved aquí a vuestro Rey. |C. Dixit eis Pilátus: S. Re- 
C. Mas ellos gritaban: S.|gem vestrum crucifigam? C. 
Quita, quita: Crucifícale. C.| Respondérunt pontífices: S. 
Díceles Pilato: S. ¿A vues- | Non habémus regem , nisi 
tro Rey he de crucificar? C.| CŒsarem. C. Tunc ergo trá- 
Respondieron los Príncipes|didit eis illum ut erucifige- 
de los Sacerdotes: S. No te- | Yetur. 

nemos más rey que a César. C. Entonces lo entregó para 
que lo crucificasen. 


JESUS SUBE AL CALVARIO Y ES CRUCIFICADO 


Y tomando a Jesús lo lle-¡ Suscepérunt autem Je- 
varon. Y Él, llevando su sum, et eduxérunt. Et báju- 
Cruz, se encaminó hacia el lans sibi crucem, exívit in 
lugar llamado de la Calave-.eum, qui dícitur Calvárize, 
ra y, en hebreo, Gólgotha, | locum; hebráice autem Gól- 
donde le crucificaron, y coni gotha: ubi  crucifixérunt 
Él a otros dos, de una parte | eum, et cum eo álios duos, 
y de otra, y a Jesús en me- hinc et hinc, médium autem 
dio. Pilato eseribió también | J esum. Scripsit autem et tí- 
un título, el cual hizo poner i tulum Pilátus: et pósuit 
sobre la cruz; y el escrito super crucem. Erat autem 
era: Jesús Nazareno, Rey descriptum: Jesus Nazarénus, 
los judíos: y muchos de los| Rex Judoeórum. Hunc ergo 
judíos leyeron este título, | títulum multi Judeeórum le- 
porque el lugar donde cru- | gérunt, quia prope civitátem 
cificaron a Jesús estaba cer-|erat locus, ubi crucifíxus 
ca de la ciudad, y estaba|est Jesus. Et erat scriptum 
escrito en griego, en hebreo|hebráice, greece, et latíne. 
y en latín. Y decían a Pila-|Dicébant ergo Piláto pon- 
to los Pontífices de los ju-|tífices Judeeórum: S. Noli 
díos: S. No escribas Rey de|scríbere, Rex Judwórum, 
los judíos; sino que Él dijo:|sed quia ipse dicit: Rex sum 
Rey soy de los judíos. C.|Judezórum, C. Respóndit Pi- 
Respondió Pilato: S. Lo que|látus: S. Quod scripsi, scrip- 
he escrito, he escrito, C. Los| si. C. Mílites ergo cum cru- 
soldados, después de haber-!cifixíssent eum, accepérunt 
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vestiménta ejus (et fecérunt le crucificado, tomaron sus 
guátuor partes unicuíque vestidos (y los dividieron en 
míliti partem, et túnicam. cuatro partes, una para cada 
Erat autem túnica inconsú-'soldado) y la túnica no te- 
tilís, désuper contéxta per'inía costura, sino que toda 
totum. Dixérunt ergo ad ín- estaba tejida de alto abajo; 
vicem. S. Non scindámus por lo cual dijeron entre sí: 
eam, sed sortiámur de illa|S. No la partamos, mas 
cujus sit. C. Ut Seriptú- | echémosla en suerte, a quien 
ra implerétur, dicens: Par- le toque. C. Para que se 
títi sunt vestiménta mea|¡cumpliese la Escritura, que 
sibi: et in vestem meam mi- | dice: Repartieron mis ves- 
sérunt sortem. Et mílites ¡ tidos entre sí, sobre mi tú- 
quidem hæc fecérunt. ¡nica echaron suertes. Y esto 
fue lo que hicieron los soldados. 


JESÚS NOS DA A SU MADRE POR MADRE NUESTRA. 
MUERTE DE JESÚS 

Stabant autem juxta cru-: Y estaban junto a la cruz 
cem Jesu, Mater ejus, et so-'de Jesús su Madre y la her- 
ror Matris ejus María Cléo- mana de su Madre, María, 
phee, et María Magdaléne.¡ madre de Cleofás, y Ma- 
Cum vidísset ergo Jesus Ma- ría Magdalena. Y como vio 
trem, et discípulum stantem, ' Jesús a su Madre y junto a 
quem diligébat, dicit Matri| Ella al discípulo que amaba, 
suse: F Muúlier, ecce fílius dice a su Madre: + Mujer: 
tuus, C. Deínde dicit discí-¡he ahí a tu hijo. C. Despué: 
pulo: + Ecce Mater tua. C.idice al discípulo: + He ahi 
Et ex illa hora accépit eamla tu Madre. C. Y desde aque- 
discípulus in sua. Póstea,|lla hora, el discípulo la re- 
sciens Jesus quia ómnia con- ! cibió por suya. C. Después 
summáta sunt, ut consum- | de esto, sabiendo Jesús que 
marétur Scriptúra, dixit: * | todas las cosas eran ya cum- 
Sitio. C. Vas ergo erat pósi- | plidas, para que se cumplie- 
tum acéto plenum. lili au-|se la Escritura, dijo: * Ten- 
tem spóngiam plenam acé- go sed. C. Estaba allí puesto 
to, hyssópo circumponéntes, lun vaso lleno de vinagre, y 
obtulérunt ori ejus. Cum erT- | ellos, los soldados, empapa- 
go accepísset Jesus acétum,|ron una esponja en vinagre 
dixit: >} Consummátum est.ly la sujetaron a una vara 
C. Et inclináto cápite trádi- | de hisopo, y se la aplicaron 
dit spíritum. _____ lala boca: y luego que Jesús 
tomó el vinagre, dijo: ** Cumplido está. C. E inclinada 
la cabeza, entregó el espíritu. 

(Todos se arrodillan. — Breve pausa.) 
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JESÚS QUIERE QUE SEA ABIERTO SU SAGRADO CORAZÓN 


Mas los judios (por cuan- Judeei ergo (quóniam Pa- 
to era la Parasceve), para rascéve erat) ut non rema- 
que los cuerpos no queda- | nérent in cruce córpora sáb- 
sen en la cruz el sábado bato (erat enim magnus dies 
(porque era muy solemne |ille sábbati) rogavérunt Pi- 
aquel día de sábado), roga-|látum, ut frangeréntur eó- 
ron a Pilato que les rompie- rum crura, et tolleréntur. 
sen las piernas y que los|Venérunt ergo mílites: et 


quitasen. Vinieron, pues,|primi quidem fregérunt cru- 


los soldados y quebraron las 
piernas al primero y al otro 
que habían sido crucificados 
con Él; mas, como vinieron 
a Jesús, viéndolo ya muer- 
to, no le rompieron las pier- 
nas, mas uno de los solda- 
dos le abrió el costado con 
una lanza, y al punto salió 
sangre y agua; y el que lo 
vio, dio testimonio, y su tes- 
timonio es verdadero, y él 
sabe que dice verdad; para 
que vosotros también lo 
creáis. Porque estas cosas 
sucedieron para que se cum- 
pliese la Escritura: No que- 
brantaréis ninguno de sus 


ra, et altérius, qui crucifíxus 
est cum eo. Ad Jesum autem 
cum veníssent, ut vidérunt 
eum jam mórtuum, non fre- 
gérunt ejus crura: sed unus 
mílitum láncea latus ejus 
apéruit, et contínuo exívit 
sanguis, et aqua. Et qui vi- 
dit, testimónium perhíbuit: 
et verum est testimónium 
ejus. Et ille scit, quia vera 
dicit: ut et vos credátis. 
Facta sunt enim heec, ut 
Scriptúra implerétur: Os 
non comminuétis ex eo. Et 
íterum ália Scriptúra dicit: 
Vidébunt in quem transfi- 
xérunt. 


huesos; y también otra Escritura dice: Verán a quien 


traspasaron. 


JESÚS ES SEPULTADO. MARÍA QUEDA EN TRISTE SOLEDAD 


Después de esto, José de 
Arimatea, que era discípulo 
de Jesús, aunque oculto, por 
temor de los judíos, rogó a 
Pilato que le permitiese qui- 
tar el cuerpo de Jesús; y 
Pilato se lo permitió. Vino, 
pues, y quitó el cuerpo de 
Jesús: vino también Nico- 
demo, el cual la primera vez 
había ido a buscar a Jesús 
de noche, trayendo una con- 


Post hæc autem rogávit 
Pilátum Joseph ab Arima- 
theea (eo quod esset discípu- 
lus Jesu, occúltus autem 
propter metum Judzeórum), 
ut tólleret corpus Jesu. Et 
permísit Pilátus. Venit ergo, 
et tulit corpus Jesu. Venit 
autem et Nicodémus, qui vé- 
nerat ad Jesum nocte pri- 
mum, ferens mixtúram myT- 
rhæ, et áloës, quasi libras 
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centum. Accepérunt ergo) 
corpus Jesu, et ligavérunt il- 
lud línteis cum aromátibus, 
sicůt mos est Jud®is sepe- 
líre. Erat autem in loco, ubi 
crucifíxus est, hortus: et in 
horto monuméntum novum, 
in quo nondum quisquam 
pósitus erat. Ibi ergo prop- 
ter Parascéven Judæórum, 
quia juxta erat monumén- 
tum, posuérunt Jesum. 


de los judíos, porque aquel 
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fección como de cien libras 
de mirra y de áloe. Y toma- 
ron el cuerpo de Jesús y lo 
envolvieron en lienzos con 
aroma, como los judíos acos- 
tumbraban enterrar. Había 
un huerto en el lugar donde 
había sido crucificado, y en 
el huerto un sepulcro nuevo, 
en el cual aún no había sido 
puesto ninguno. Allí, pues, 
por causa de la Parasceve 
sepulcro estaba cerca, de- 


positaron el cuerpo de Jesús. 


Segunda parte. — Las Oraciones 


Después de la lectura o canto de la Pasión. el Celebrante 
se reviste con la capa pluvial negra; y el Diácono y Subdiácono 


con ornamentos también negros. 


Entretanto, dos Acólitos extienden un solo mantel sobre 


el altar, colocando el misal en 
Entonces el Celebrante va 


medio del mismo. 


al altar con los Ministros y, 


a 


besándole en medio, de pie y teniendo delante el libro, empieza 


las Oraciones, acompañándole, a 


uno y a otro lado, los Ministros. 


Empieza el Celebrante anunciando la intención por la cual 


se ruega. 


Al decirse Flectámus génua, 


todos de rodillas. se ora unos 


momentos, y a la palabra Leváte. se ponen todos de pie. 
Al final de las Oraciones contestan todos: Amen. 


1. — PRO SANCTA ECCLESIA 
Por la Santa Iglesia 


Orémus, dilectíssimi nobis, 
pro Ecclésia sancta Dei: ut 
eam Deus et Dóminus nos- 
ter pacificáre, adunáre, et 
custodíre dignétur toto orbe 
terrárum: subjíciens ei prin- 
cipátus, et potestátes: det- 
que nobis quiétam et tran- 
quíllam vitam degéntibus, 
glorificár Deum Patrem) 
omnipoténtem. 


Oremos, carísimos herma- 
nos, por la santa Iglesia de 
Dios, para que Dios Señor 
nuestro se digne darle la 
paz, unirla y guardarla por 
toda la tierra, sujetando a 
ella todos los poderes y prin- 
cipados. concediéndonos a 
todos una vida quieta y 
tranquila para glorificar así 
a Dios Padre Omnipotente. 
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OREMOS. 
las rodillas. 

Y. Levantaos. 

Omnipotente y sempiter- 
no Dios, que por Jesucristo 
manifestaste tu gloria a to- 
das las gentes: conserva las 
obras de tu misericordia, 
para que tu Iglesia, exten- 
dida por todo el mundo, 
persevere con firme fe en la 
confesión de tu Nombre. Por 
el mismo... 

EF. Así sea. 


sa W 


Doblemos 
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ORÉMUS. -- Y. Flectámus 
génua. 

R. Leváte. 

Omnípotens  sempitélne 


Deus, qui glóriam tuam óm- 
nibus in Christo géntibus 
revelásti: custódi ópera mi- 
sericórdiez tuse: ut Ecclésia 
tua toto orbe diffúsa, stábili 
fide in confessióne tui nó- 
minis persevéret. Per eúm- 
dem Dóminum... 


R. Amen. 


2. — PRO SUMMO PONTIFICE 
Por el Sumo Pontifice 


Oremos también por nues- 
tro santísimo Papa N.: para 
que Dios nuestro Señor, que 
le ha escogido en el orden 
episcopal, le conserve sano 
y salvn para bien de su san- 
ta Iglesia, y gobierno del 
pueblo santo de Dios. 

Oremos. — Y. Doblemos 
las rodillas. W. Levantaos. 

Omnipotente y sempiter- 
no Dios, en cuyo juicio se 
funden todas las cosas: 
atended benigno a nuestras 

úplicas y conservad por 
vuestra bondad al Prelado 
que nos disteis, a fin de que 
el pueblo cristiano gober- 
nado por vuestra autoridad, 
vea aumentarse los méritos 
de su fe, bajo un tan gran 
Pontífice. Por N. S, J. C... 

W. Así sea, 


Orémus et pro beatíssimo 
Papa nostro N., ut Deus et 
Dóminus noster, qui elégit 
eum in órdine episcopátus 
salvum atque incólumem 
custódiat Ecclésiæ sue 
sanctæ, ad regéndum pópu- 
lum sanctum Del. 

ORrÉMUS. — Y. Flectámus 
génua. Y. Leváte. 

Omnípotens  sempitérne 
Deus, cujus judício univér- 
sa fundántur: réspice propíÍ- 
tius ad preces nostras, et 
eléctum nobis Antístitem 
tua pletáte consérva; ut 
christiána plebs, quee te gu- 
hernátur auctóre, sub tanto 
Pontífice, credulitátis suse 
méritis augeátur. Per Dómi- 
num... 


x. Amen. 


3. — PRO OMNIBUS ORDINIBUS GRADIBUSQUE FIDELIUM 
Por todos los órdenes y grados de los fieles 


Oremos también por todos | 


Orémus et pro ómnibus 


los Obispos, Preshíteros. ' Epísconis. Proshírteris. Dia- 
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cónibus, Subdiacónibus, 
Acólythis, Exorcístis, Lectó- 
ribus, Ostiáriis, Confessóri- 
bus, Virgínibus, Víduis, et 
pro omni pópulo sancto Del. 
ORÉMUS. — Y. Flectámus 
génua. E. Leváte. 
Omnípotens  sempitérne 
Deus, cujus spíritu totum 
corpus Ecclésize sanctificá- 
tur et régitur: exáudi nos 
pro univérsis ordínibus sup- 
plicántes; ut grátiz tuæ 
múnere, ab ómnibus tibi 
grádibus fidéliter serviátur. 
Per Dóminum... +. Amen. 


estados. Por A Señor Jesucristo.. 


— — o. 
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Diáconos, Subdiáconos, Acó- 
litos, Exorcistas, Lectores, 
Ostlarios, Contesores, Vir- 
genes, Viudas; y por todo el 
pueblo santo de Dios. 

OREMOS. — Y. Doblemos 
las rodillas. Y. Levantaos. 

Omnipotente y sempiter- 
no Dios, cuyo espíritu santi- 
fica y gobierna todo el cuer- 
po de la Iglesia, oídnos a los 
que dirigimos nuestras ora- 
ciones a favor de sus di- 
versos Órdenes, para que 
con vuestra gracia os sirvan 
fielmente en sus respectivos 
. Y. Amén. 


4. — PRO RES PUBLICAS MODERANTIBUS 
Por los Gobernantes de las naciones 


Orémus et pro ómnibus 
res públicas moderántibus, 
eorúmque ministériis et po- 
testátibus: ut Deus et Dó- 
minus noster mentes et 
corda eórum secúndum vo- 
luntátem suam dírigat ad 
nostram perpétuam pacem. 

ORÉMUS. — Y, Flectámus 
génua. Y. Leváte. 

Omnípotens  sempitérne 
Deus, in cujus manu sunt 
ómnium potestátes et óm- 
nium jura populórum; ré- 
spice benígnus ad eos, qui 
nos in potestáte regunt; ut 
ubique terrárum  déxtera 
tua protegénte, et religiónis 
intégritas, et pátrise secúri- 
tas indesinénter consístat. 
Per Dóminum... R. Amen. 


Oremos también por los 
gobernantes de las nacio- 
nes, y por sus empresas y 
potestades; para que nues- 
tro Dios y Señor dirija sus 
mentes y corazones según 
su voluntad para nuestra 
perpetua paz. 

OREMOS. — Y. Doblemos 
las rodillas. Y. Levantaos. 

Omnipotente y sempiter- 
no Dios, en cuya mano están 
todos los poderes y todos 
los derechos de los pueblos, 
mirad benigno a los que go- 
biernan, para que en todas 
partes y con la protección 
de vuestro poder queden 
constantemente salvaguar- 
dadas la integridad de la fe 
y la seguridad de la patria. 
Por N. S. J. C... Amén. 


TIEMPO DE PASIÓN 


5. —PRO CATHECUMENIS 
Por los catecúmenos 


Oremos también por nues-, Orémus et pro Catechúme- 
tros Catecúmenos, para que|nis nostris: ut Deus et Dó- 
Dios nuestro Señor les abra! minus noster adapériat au- 
los oídos de sus entendi- | res preecordiórum ipsórum, 
mientos y las puertas de la|januámque misericórdiz; ut 
misericordia, a fin de quejper lavácrum regeneratió- 
por el santo Bautismo, reci-¡nis accépta remissióne 
ban el perdón de todos sus|ómnium peccatórum, et ipsi 
pecados y sean unidos a la|inveniántur in Christo Jesu 


Iglesia de N. S. J. C.. 


rodillas. Y. Levantaos. 


Omnipotente y eterno 
Dios, que acrecentáis conti- j| Deus, 


nuamente a vuestra Iglesia 
con nuevos hijos, aumentad 


la fe y la inteligencia de 
nuestros Catecúmenos, a fin 
recibido el santo 


de que, 
Bautismo, sean agregados a 
vuestros hijos adoptivos. 
Por N. $. J. C... 


| Dómino nostro. 
OREMOS. Y. Doblemos las | 


ORÉMUSs. Y. Flectámus gé- 
nua. Y. Leváte. 

Omnípotens sempitérne 
qui Ecclésiam tuam 
nova semper prole fecún- 
das: auge fidem et intelléc- 
tum catechúmenis nostris, 
ut renáti fonte baptísmatis, 
adoptiónis tuæ fíliis aggre- 
géntur. Per Dóminum... BP. 
Amen. 


6. — PRO FIDELIUM NECESSITATIBUS 
Por las necesidades de los fieles 


Oremos, hermanos carísi- 
mos, a Dios Padre todopode- 
roso, a fin de que purifique 
al mundo de todo error; 
cure las enfermedades; ale- 
je el hambre; abra las cár- 
celes; rompa las cadenas; 
conceda a los peregrinos el 
regreso; a los enfermos sa- 
lud, y a los navegantes 
puerto de salvación. 

Ormos. Y. Doblemos las 
rodillas. Y. Levantaos. 

Omnipotente y sempiter- 
no Dios, consuelo de los afli- 
gidos, fortaleza de los atri- 
bulados: lleguen a vos los 


Orémus, dilectíssimi nobis, 
Deum Patrem omnipotén- 
tem, ut cunctis mundum 
purget erróribus; morbos 
áuferat; famem depéllat; 
apériat cárceres; víncula 
dissólvat; peregrinántibus 
réditum infirmántibus sa- 
nitátem; navigántibus por- 
tum salútis indúlgeat. 


OrÉMmuUs. Y. Flectámus gé- 
nua. Y. Leváte. 

Omnípotens sempitérne 
Deus, meestórun  consolá- 
tio, laborántium fortitúdo: 
pervéniant ad te preces de 
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quacúmque tribulatióne cla- | ruegos de los que en cual- 
mántium: ut omnes sibi in|quiera tribulación os invo- 
necessitátibus suis miseri- can, para que todos se ale- 
córdiam tuam gáudeant af-|gren de haber experimenta- 
fuísse. Per Dóminum... do en sus necesidades el so- 


corro de vuestra misericordia. Por N. S. J. C... 


7.—PRO UNITATE ECCLESIA 
Por la unidad de la Iglesia 


Orémus et pro hzeeréticis,| Oremos también por los 
et schismáticis: ut Deus et|herejes y cismáticos, para 
Dóminus noster éruat eos:que Dios nuestro Señor los 
ab erróribus univérsis; et ad saque de todos sus errores, 
sanctam matrem Ecclésiam y se digne volverlos a la 
Cathólicam atque Apostóli- santa madre Iglesia Católi- 


cam revocáre dignétur. ¡ca y Apostólica. 
ORÉMUS. — Y. Flectámus, (OREMOS. — Y. Doblemos 
génua. Y. Leváte. ¡las rodillas. E. Levantaos. 


Omnípotens sempitérne' Omnipotente y sempiter- 
Deus, qui salvas omnes, et¡no Dios, que a todos salváis, 
néminem vis períre: réspice | y no queréis que ninguno se 
ad ánimas diabólica fraude'pierda: mirad a las almas 
decéptas; ut omni heerética|seducidas por la astucia dia- 
pravitáte depósita, errán-|bólica, para que los corazo- 
tium corda resipíscant, etines descarriados, renuncian- 
ad veritátis tuæ rédeant!do a toda perversidad heré- 
unitátem. Per Dóminum... tica, vuelvan a la unidad de 

¡vuestra verdad. Por N. S. J. 

R, Amen. iC... W. Así sea. 


1 


8. —PRO CONVERSIONE JUDAORUM 
Por la conversión de los judíos 


Orémus et pro pérfidis Ju-| Oremos también por los 
deis: ut Deus et Dóminus|incrédulos judíos, para que 
noster áuferat velámen dej|Dios nuestro Señor aparte 
córdibus eórum: ut et ipsijel velo de sus corazones, y, 
agnóscant Jesum Christum|ellos también, reconozcan a 


Dóminum nostrum. ¡nuestro Señor Jesucristo. 
OrÉmus. — Y. Flectámus OREMOS. — Y. Doblemos 
génua. R. Leváte. las rodillas. R'. Levantaos. 


Omnfpotens  sempitérnej Omnipotente y eterno 
Deus, qui étiam Judáicam | Dios, que no excluís de vues- 
perfídiam a tua misericór- tra misericordia la falta de 
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te del pueblo judío, escu-|dia non repéllis: exáudi pre- 
chad las oraciones que os|ces nostras, quas pro illfus 
dirigimos por la ceguera de|pópuli obceecatióne deféri- 
aquel pueblo. para que, ilu-|mus; ut, ágnita veritátis 
minados con la luz de vues-¡tuse luce, que Christus est, 
tra verdad, que es Cristo,|a suis ténebris eruántur. Per 


salgan de sus tinieblas. Por 


el mismo S. N. J. C... 
Amén. 


yY. 


eúmdem Dóminum... F. 
Amen. 


9. — PRO CONVERSIONE INFIDELIUM 


Por la conversión de los infieles 


Oremos también por los 
paganos, para que Dios Om- 
nipotente quite la perver- 
sidad de sus corazones; y 
abandonando sus ídolos, se 
conviertan al Dios vivo y 
verdadero y a su único Hijo 
y Señor nuestro Jesucristo. 

OREMOS. — Y. Doblemos 
las rodillas. FR. Levantaos. 

Omnipotente y eterno 
Dios, que no queréis la 
muerte del pecador, sino 
“ue deseáis que viva, reci- 
bid benigno nuestra oración, 
tibradlos de su idolatría; y 
agregadlos a vuestra santa 
Iglesia para alabanza y glo- 
ria de vuestro Nombre. Por 
N. S. J. C... Y. Amén. 


Orémus et pro pagánis: ut 
Deus omnípotens áuferat 
iniquitátem a córdibus eó- 
rum; ut relíctis idólis suis, 
convertántur ad Deum, vi- 
vum et verum, et únicum 
Fílium ejus Jesum Chris- 
tum, Deum et Dóminum 
nostrum. 

ORÉMUS. — Y. Flectámus 
génua. Y. Leváte. 

Omnípotens sempitérne 
Deus, qui non mortem pec- 
catórum, sed vitam semper 
inquíris: súscipe propítius 
oratiónem nostram, et líbe- 
ra eos ab idólum cultúra; 
et ággrega HEcclésis tuxe 
sancte ad laudem et gló- 
riam nóminis tui. Per Dó- 
iminum... Y. Amen. 


Tercera parte. — La Adoración 


_ Después de las Oraciones solemnes, el Celebrante y Mi- 
nistros van al asiento; quítase aquél la capa pluvial y los 
Ministros la dalmática y tunicela y se procede a la adoración 


do la Santa Cruz. 


El Celebrante y el Subdiácono están de pie junto al asien- 
to. El Diácono (o, a falta de éste, otro Ministro), van a buscar 
la Cruz a la sacristía y entran procesionalmente en la iglesia. 


Van delante los 


Acólitos y sigue el que lleva la Cruz, 


cubierta con un velo morado, acompañando a éste otros dos 


cor. velas encendidas. 
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Al llegar ul prebiterio, el Celebrante y Subdiácono van al 
cncuentro de la Cruz, y el primero la recibe de manos del 
Diácono desde el medio del altar. 

Si actúa el Celebrante solo, irá él mismo con los Aeó- 
litos a la sacristía a buscar la Cruz, y la llevará al altar. 

El Celebrante, puesto al lado de la Epístola y en el plano, 
de cara al pueblo, descubre la parte más alta de la Cruz y dice: 


Ecce lignum Crucis. He aquí el madero de la 
|I Cruz. 
Y continúa con los demás: 
In quo salus mundi pe-| En el cual está colgado el 
péndit. que es la salvación del mun- 
-do. 


Contestan todos: 
Veníte, adorémus. Venid y adorémosle. 


Terminadas las palabras Venfte, adorémus, se postran to- 
todos de rodillas, menos el Celebrante, y adoran en silencio por 
unos momentos. 

El Celebrante sube al altar al lado de la Epístola y des- 
cubre el brazo derecho del Crucifijo y. elevando un poco la 
Cruz, repite el Ecce lignum Crucis, etc. Veníte, adorémus, pos- 
trándose inmediatamente los demás. 

Pónese el Celebrante en medio del altar y descubre to- 
talmente la Cruz y, elevándola. dice por tecera vez, en un tono 
de voz más alto: Ecce lignum Crucis, etc Veníte, adorémus. 
Se ponen todos de rodillas y así permanecerán. 

Dos Acólitos acompañarán la Cruz, uno a cada lado del 
Celebrante, con velas encendidas. 

Descubierta la Cruz, el Celebrante la entrega a dos Acó- 
litos, los cuales. de pie sobre la tarima, ante el medio del altar, 
v de cara al pueblo, sostiénenla por los brazos y de manera que 
cel pie de la Cruz descanse sobre la misma tarima. 

Los otros dos Acólitos, que llevaban las velas encendidas, 
se colocarán, con las mismas velas, a uno y otro lado de la 
Cruz y de cara a la misma, en la grada superior del altar. 

Empezará la adoración el Celebrante y le seguirán, por 
orden, los demás Ministros del altar. Si cómodamente puede 
hacerse, todos éstos harán descalzos la adoración, haciendo antes 
tres genuflexiones. 

Estas tres genuflexiones no serán dobles. sino sencillas, do- 
blando sólo la rodilla derecha hasta el suelo. Se besa el pie 
del Crucifijo. 

Hecha la adoración por los Ministros del altar, toman la 
Cruz dos Acólitos, acompañados de otros dos con velas encen- 
didas, la llevan a la entrada del presbiterio v la sostienen como 
se ha dicho arriba. 

Colocada alí la Cruz, irán como en procesión los fieles 
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a adorarla; primero los hambres, después las mujeres, haciendo 
antes una sola yenuflexión sencilla, Si fuera muy numeroso el 
concurso de fieles, podrán éstos hacer la adoración de la Cruz 


colectivamente, 
vitando a todos a adorarla. 


para lo cual el Celebrante la levantará in- 


LOS IMPROPERIOS 


Mientras tiene lugar la adoración, 


se rezan o cantan los 


improperios, que escucharán sentados cuantos hayan hecho ya 


la adoración. 


Se dividen en dos coros. El número 1 significa el coro pri- 


mero; el 2 el coro segundo. 


l y 2. Pueblo mío, ¿qué 
te he hecho? O ¿en qué te 
he entristecido? Respónde- 
me. Porque te saqué de la 
tierra de Egipto, has prepa- 
rado una Cruz a tu Salva- 
dor. 


1. Santo Dios. 

2. Santo Dios. 

1. Santo fuerte. 

2. Santo fuerte. 

1. Santo inmortal, mise- 
ricordia. 

2. Santo inmortal, mise- 
ricordia. 


1 y 2. Porque te conduje 
cuarenta años por el de- 
sierto, y te alimenté con el 
maná y te llevé a una deli- 
ciosa tierra, has preparado 
una Cruz a tu Salvador. 

l y 2. ¿Qué más debía 
hacer Yo por ti que no lo 
haya hecho? Yo te planté 
como viña hermosa y tú te 
has vuelto amarga para Mí: 
porque has apagado mi sed 
con vinagre y abriste el cos- 
tado de tu Salvador con una 
lanza. 


1 y 2 denotan que han de re- 
zarlos o cantarlos ambos coros. 


l et 2. Pópule meus, quid 
feci tibi? Aut in quo con- 
tristávi te? Respónde mihi 
* Y. Quia edúxi te de terra 
Ægypti: parásti Crucem 
Salvatóri tuo. 


1. Hágios o Theós. 

2. Sanctus Deus. 

1. Hágios Ischirós. 

2. Sanctus Fortis. 

1. Hágios Athánatos, 
eléison hymás. 

2. Sanctus  Immortális, 


miserére nobis. 


l et 2. Quia edúxi te 
per desértum quadragínta 
annis, et manna cibávi te, 
et introdúxi te in terram sa- 
tis bonam: parásti Crucem 
Salvatóri tuo. 

l et 2. Quid ultra débui 
fácere tibi, et non feci? Ego 
quidem plantávi te víneam 
eléctam meam  speciosíssi- 
mam, et tu facta es mihi ni- 
mis amára: acéto namque 
sitim meam potásti: et lán- 
cea perforásti latus Salvató- 
ri tuo. 


Se repite Hágios o Theós, como arriba. 
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1. Ego propter te flagel- 
lávi Wgyptum cum primo- 
génitis suis: et tu me fla- 
gellátum tradidísti. 

2. Pópule meus, quid fe- 
ci tibi? aut in quo contristá- 
vi te? respónde mihi. 

1. Ego edúxi te de Ægýp- 
to, demérso Pharaóne in 
mare Rubrum: et tu me 
tradidísti princípibus sacer- 
dótum. 

2. Pópule meus... 

1. Ego ante te apérui 
mare: et tu aperuísti láncea 
latus meum. 

2. Pópule meus... 

1. Ego ante te preeívi in 
colúmna nubis: et tu me 
duxísti ad preetórium Piláti. 

2. Pópule meus... 

1. Ego te pavi manna 
per desértum: et tu me ce- 
cidísti álapis et flagéllis. 


1. Por tu amor castigué 
a Egipto con sus primogé- 
nitos; y tú me entregaste. 
después de azotarme. 

2. Pueblo mío, ¿qué te 
he hecho, o en qué te he 
contristado? Respóndeme. 

1. Yo te saqué de Egipto, 
hundiendo a Faraón en el 
mar Rojo, y tú me entregas- 
te a los príncipes de los 


sacerdotes. : 
2. Pueblo mío... 
l. Yo abrí ante ti los 


mares, y tú has abierto mi 
costado con la lanza. 

2. Pueblo mío... 

1. Yo te guiaba en el de- 
sierto con columna de nube; 
y tú me llevaste ante el 
Pretorio de Pilato. 

2. Pueblo mío... 

1. Yo te alimenté con el 
maná en el desierto; y tú 


me has herido con bofetadas y azotes. 


2. Pópule meus... 

1. Ego te potávi aqua 
salútis de petra: 
potásti felle et acéto. 


2. Pópule meus... 

1. Ego propter te Chana- 
neeórum reges percússi: et 
tu percussísti arúndine ca- 
put meum. 

2. Pópule meus... 

1. Ego dedi tibi sceptrum 
regále: et tu dedísti cápiti 
meo spíneam corónam. 

2. Pópule meus... 

1. Ego te exaltávi magna 
virtúte: et tu me suspen- 
dísti in patíbulo Crucis. 

2. Pópule meus... 


2. Pueblo mío... 
1. Yo te di de beber con 


et tu melagua sacada de la piedra; 


y tú me diste a beber hiel y 
vinagre. 

2. Pueblo mío... 

1. Yo por ti derroté a los 
reyes de los Cananeos; y 
tú heriste mi cabeza con una 
caña. 

2. Pueblo mío... 

l. Yo te di cetro real; 
y tú has coronado mi cabe- 
za con corona de espinas. 

2. Pueblo mío... 

1. Yo te ensalcé con gran 
poder; y tú me colgaste del 
árbol de la Cruz. 

2. Pueblo mío... 


480 


TIEMPO DE PASIÓN 


III 


1 y 2. Antifona. Adora- 
mos, Señor, vuestra Cruz; 
y alabamos y glorificamos 
vuestra santa resurrección; 
pues por este madero ha 
venido el gozo a todo el 
mundo. 

1. Compadeézcase de nos- 
otros y bendíganos Dios. 

2. Que nos ilumine su 
rostro, y nos bendiga. 

Adoramos... 


1 et 2. Antiphóna, Cru- 
cem tuam adorámus, Dómi- 
ne, et sanctam resurrectió- 
nem tuam laudámus, et glo- 
rificámus: ecce enim prop- 
ter lignum venit gáudium in 
univérso mundo. 

1. Ps. 66, 2. Deus mise- 
reátur nostri, et benedícat 
nobis: 

2. Illúminet vultum 
suum super nos, et misereá- 
tur nostri. Crucem tuam... 


IV 


A continuación van alternando este himno: 


l y 2. OH CRUZ FIEL, el 
más noble de todos los ár- 
boles; ningún bosque ha 
producido jamás otro igual 
en hojas, flores ni frutos 
—Dulkce leño y dulces cla- 
vos—, Que sostenéis tan dul- 
ce peso. 

l. Canta, lengua mía, la 
lucha de la más gloriosa ba- 
talla, y entona un himno de 
victoria al Redentor del 
mundo que muere en la 
Cruz. 

2. CRUZ FIEL... 

1. Compadecido Dios de 
Adán, al ser éste víctima de 
la muerte, comiendo el fruto 
vedado, quiso curar con el 
leño de la Cruz el mal que 
aquél nos causó en el árbol 
del paraíso. 

2. DULCE LEÑO... 

1. Pedía la obra de la 
Redención, para alcanzar 
completa victoria, sacar la 
vida de un árbol, como de 


l et 2. CRUX FIDÉLIS, in- 
ter omnes—arbor una nóbi- 
lis; — nulla silva talem 
profer.—fronde, flore, gér- 
mine.—*DULCE LIGNUM, dul- 
ces clavos, — dulce pondus 
sústinet. 


1. Pange, lingua, glorió- 
si—láuream certáminis,— 
et super Crucis trophæo— 
dic triúmphum nóbilem:— 
quáliter Redémptor orbis 
-—immolátus vícerit. 

2. CRUX FIDÉLIS... 

1. De paréntis protoplás- 
ti—fraude Factor cóndolens, 
—quando pomi noxiális— 
in necem morsu ruit: —ipse 
lignum tunc notávit,—dam- 
na ligni ut sólveret. 


2. DULCE LIGNUM... , 
1. Hoc opus nostræ salu- 
tis—ordo  depopóscerat:-- 
multifórmis proditóris—ars 
ut artem fálleret: —et me- 
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délam 
unde laeserat. 

2. CRUX FIDÉLIS... 

1. Quando veníit ergo sa- 
cri—plenitúdo  témporis,— 
missus est ab arce Patris— 
Natus, orbis Cónditor: —at- 
que ventre virgináli—carne 
amíctus pródiit. 

2. DULCE LIGNUM... 

l]. Vagit infans inter arc- 
ta cónditus præsépia 
-—membra pannis involúta 
—Virgo Mater álligat: —et 
Dei manus, pedésque—stric- 
ta cingit fáscia. 

2. CRUX FIDÉLIS... 

1. Lustra sex qui jam 
perégit, — tempus implens 
córporis,—sponte libera Re- 
démptor — mpassióni dédi- 
tus, —Agnus in Crucis levá- 
tur-—immolándus stípite. 


2. DULCE LIGNUM... 

l. Felle potus ecce lan- 
guet: —spina, clavi, láncea 
—mite corpus perforárunt— 
unda manat, et cruor: —te- 
rra, pontus, astra, mun- 


dus, —quo lavántur flúmine!' 
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ferret inde,—hostis | otro arbol sacó la ruina el 
i demonio. 


2. CRUZ FIEL... 

1. Cuando llegó el tiem- 
po por Dios señalado, man- 
dó a su Hijo Unigénito, el 
cual, vistiéndose de nuestra 
naturaleza, nació de una 
Virgen. 

2. DULCE LEÑO... 

1. Llora el Niño en un 
estrecho pesebre, mientras 
la Madre Virgen enfaja con 
pañales su tierno cuerpeci- 
to, sus pies y manos. 


2. CRUZ FIEL... 

1. Pasados treinta años, 
el Redentor, viendo acer- 
carse el fin de su vida, en- 
tregóse libremente a los su- 
frimientos; el Cordero divi- 


¡no es levantado sobre la 
¡Cruz para ser sacrificado. 


2. DULCE LEÑO... 
—1. Y le dan a beber hiel; 
y las espinas, clavos y lan- 
zada atraviesan su tierno 
cuerpo; del cual manan 
agua y sangre, que purifi- 
can tierras y mares, astros 


¡y el mundo entero. 


2. CRUX FIDÉLIS... 2. CRUZ FIEL... 

I. Flecte ramos, arbor| 1. Dobla tus ramas, oh 
alta,—tensa laxa víscera,—|árbol sagrado, ablanda tu 
et rigor lentéscat ille—quem | natural dureza. y recibe be- 
dedit natívitas: —et supérni|nigno los miembros del So- 
membra Regis—tende miti|berano Rey. 


stípite. | ` 
2. DULCE LIGNUM... 2. DULCE LENO... , 
l. Sola digna tu fuísti—| 1. Sólo tú fuiste digno 


de recibir la Víctima del 
mundo; y preparar al pobre 
náufrago puerto seguro, ro- 


ferre mundi víctimam: —at- 
que portum  preeparáre-— 
arca mundo  náufrago:-— 
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ciado con la Sangre del Di- 
vino Cordero. 

2. CRUZ FIEL... 

l. Sea dada gloria eter- 
na a la Trinidad beatísima; 
e igual gloria al Hijo y al 
Espiritu Santo; y todo el 
universo alabe el Nombre 
de Dios Uno y Trino. Amén. 
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quam sacer cruor perúnxit 
fusus Agni córpore. 

2. CRUX FIDÉLIS... 

l. Sempitérna sit beátæ 
—Trinitáti glória: —equa 
Patri, Filióque;—par decus 
Paráclito: —Uníus Triníque 
nomen—laudet univérsitas, 
Amen. 


2. DULCE LENO... 2. DULCE LIGNUM... 


Cuarte parte. — La Comunión 


Terminada la adoración de la Cruz, es llevada al altar por 
los Acólitos, acompañados por otros dos con velas, y es colo- 
cada en medio del mismo y, si puede ser, en lugar bien visible, 
pero que no estorbe para las ceremonias que deben hacerse. 
Las velas se dejan encendidas sobre el altar. ; 

Ornamentos morados. — El Celebrante y el Diácono, 
da la estola negra, se revisten con ornamentos morados: 
Celebrante, la casula; y los demás, sus propios ornamentos. 

El Diácono pone los corporales sobre el altar, en la forma 
acostumbrada. Al mismo tiempo un Acólito pone sobre el mismo 
un vaso con el purificador para las abluciones de después de la 
Comunión; y coloca el misal en la parte del Evangelio. 

Así preparado todo, se traslada el Sacramento, del Mo- 
numento al altar mayor, para la Comunión. 

Estarán todos en sus respectivos lugares: Celebrante, Minis- 
tros y pueblo, en absoluto silencio. 

El Diácono, con dos Acólitos sin velas, acompañados de 
otro clérigo para llevar la umbela, van al altar del Monumento. 
Ha de haber allí dos candeleros con velas encendidas, que toma- 
rán los dos Acólitos. 

Llegados al lugar del Monumento, se arrodillan. El Diá- 
cono saca el copón del Monumento, pónese el velo humeral 
blanco y lo lleva al altar mayor. 

Si celebra el Sacerdote sin Ministros, 
estas ceremonias con los Acólitos. 

El Sacramento es llevado bajo la umbela: los Acólitos, uno 
a cada lado con velas encendidas. Los demás estarán todos 
de rodillas. 

Entretanto, el Coro canta las siguientes antífonas: 


1. Os adoramos, oh Cris- 1. Adorámus te, Christe, 


deja- 
el 


hará él solo todas 


to, y os bendecimos, porque 
con vuestra Cruz habéis re- 
dimido el mundo. 

2. Por un árbol fuimos 
hechos esclavos, y por la 


et benedícimus tibi: quia 
per Crucem tuam redemístl 
mundum., 

2. Per lignum servi facti 
sumus, et per sanctam Cru- 
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cem liberáti sumus: fructus | santa Cruz hemos sido redi- 

árboris sedúxit nos; Fílius|midos. Nos engañó el fruto 

Dei redémit nos. de aquel árbol: nos ha redi- 
mido el Hijo de Dios. 

3. Salvátor mundi, salva 3. Oh Salvador del mun- 
nos: qui per Crucem et!do, salvadnos; vos que nos 
Sánguinem tuum redemísti|habéis redimido con vues- 
nos, auxiliáre nobis, te de-|tra Cruz y vuestra Sangre, 
precámur, Deus noster. auxiliadnos, os suplicamos, 

| Dios nuestro. 


Al llegar al altar mayor, colócase el Copón sobre los cor- 
porales y los Acólitos ponen los candeleros sobre el altar. 

Hecha genuflexión, el Diácono deja el humeral y se re- 
tira al lado de la Epístola. Los Acólitos bajan a la última grada 
y allí se quedan de rodillas, uno a cada lado. 

El Celebrante y el Subdiácono van al altar, hacen genu- 
flexión doble, suben al mismo y, haciendo todos genuftexión, el 
Celebrante reza, no canta, el Pater noster. 

Todos, Ministros y pueblo, rezarán el Pater noster, en latín, 
juntamente con el Celebrante, y lo rezarán con solemnidad, 
con gravedad y con distinción. 

El Celebrante, con las manos juntas, dice: 


Orémus. — Preecéptis salu-| Oremos. — Aleccionados 
táribus móniti, et divína in-| por los saludables preceptos 
stitutióne formáti, audémus|del Señor y según sus ins- 
dícere: trucciones, nos atrevemos a 

' decir: 


Continúa el Celebrante con les manos juntas. y con él 
dicen todos en voz alta: 


Pater noster, qui es in cælis * 


Sanctificétur nomen tuum. * 

Advéniat regnum tuum. * 

Fiat volúntas tua sicut in cælo et in terra. 
Panem nostrum quotidiánum da nobis hódie. * 
Et dimitte nobis débita nostra, * 

sicut et nos dimittimus debitóribus nostris. * 
Et ne nos indúcas in tentatiónem; * 

sed libera nos a malo. * 

Amen. 


Sigue el Celebrante, él solo, con voz clara y distinta, con 
las manos extendidas: 


Líbera nos, quesumus, Os rogamos, Señor, que 
Dómine, ab ómnibus malis, nos libréis de todos los ma- 
preetéritis, proséntibus et|les, pasados, presentes y Vve- 
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nideros; y por la interece- 
sión de la santa y gloriosa 
siempre Virgen María, Ma- 
dre de Dios, con vuestros 
santos Apostoles Pedro y 
Pablo, Andrés y todos los 
Santos, concedednos por 
vuestra bondad, la paz en 
nuestros días. para que 
ayudados con el auxilio de 
vuestra misericordia, viva- 
mos siempre libres de peca- 
do y seguros de todo mal. 


Va siguiendo el Celebrante, 
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futúris; et intercedénte beá.- 
ta et gloriósa semper Vír. 
gine Dei Genetríce María, 
cum beátis Apóstolis tuis 
Petro et Paulo, atque An. 
dréa, et ómnibus Sanctis, 
da propíitius pacem in dié- 
bus nostris: ut, ope miseri- 
córdie tue adjúti, et a 
peccáto simus semper lí- 
beri, et ab omni pertur- 
batióne secúri. Per eúm- 
dem... Y. Amen. 


en voz baja, algo inclinado, 


con las manos juntas sobre el altar: 


Señor Jesucristo, la par- 
ticipación de vuestro Cuer- 
po, que me atrevo a recibir 
sin ningún merecimiento 
mío, no me sea motivo de 
juicio y condenación, sino 
que me sirva, por vuestra 
bondad, de defensa y reme- 
dio de alma y cuerpo. Vos 
que vivís... 


Percéptio  Córporis tui, 
Dómine Jesu Christe, quod 
ego indígnus súmere præ- 
súmo, non mihi provéniat 
in judícium et condemna- 
tiónem, sed pro tua pietáte 
prosit mihi ad  tutamén- 
tum mentis et córporis, et 
ad medélam percipiéndam. 
Qui vivis et regnas... 


Descubre el Copón y, hecha genuflexión, toma una sa- 
grada partícula y, profundamente inclinado, da tres golpes de 
pecho, diciendo: 

Señor, yo no soy digno de! Dómine, non sum dignus 
que entréis en mi corazón; | ut intres sub tectum meum, 
pero decid una palabra, y ¡sed tantum dic verbo et sa- 
quedará salva mi alma. nábitur ánima mea. 

Y haciendo la señal de la Cruz con la santa Hostia dice: 


El Cuerpo de nuestro Se-| Corpus Dómini nostri Je- 
ñor Jesucristo guarde mi¡su Christi custódiat ánimam 
alma para la vida eterna.|meam in vitam ætérnam. 
Amén. Amen. 

Tomado con reverencia el Cuerpo del Señor y después 
de permanecer el Celebrante unos momentos en santa medita- 
ción, el Diácono (o, a falta del mismo, el Acólito), reza el 
Confiteor Deo o Yo pecador para la Comunión, que se da de 
la manera acostumbrada. 


Los Sacerdotes que comulgan llevan la estola morada, Y 
serán los primeros en hacerlo. 

Durante la Comunión podrá cantarse el salmo 21. DEus 
MEUS, Deus MEUS, o algún responsorio de los Mailtines de este día. 
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Después de la Comunión, el Celebrante purifica los dedos 
er el vaso y se enjuga con el purificador sin decir nada. 

Colocado el Copón en el Sagrario, pónese el Celebrante 
cn medio del altar, teniendo delante de sí el misal. Los sagrados 
Ministros están a sus lados. Dice aquél en tono ferial y con las 
manos juntas las siguientes oraciones como acción de gracias: 


Durante el rezo de estas tres Oraciones estarán todos de pie. 


Al final de las mismas contestarán todos: 


Orémus. — Super pópulum 
tuum quæsumus, Dómine, 
qui passiónem et mortem 
Fílii tui devóta mente re- 
cóluit, benedíctio copiósa 
descéndat, indulgéntia vé- 
niat, consolátio tribuátur, 
fides sancta succréscat, re- 
démptio sempitérna firmé- 
tur. Per eúmdem Christum 
Dóminum nostrum. F. 
Amen. 

Orémus. — Omnípotens et 
miséricors Deus, qui Christi 
tui beáta passióne et morte 
nos reparásti: consérva in 
nobis óperam misericórdiæ 
tuæ; ut hujus mystérii par- 
ticipatióne, perpétua devo- 
tióne vivámus. Per eúmdcin 
Christum Dóminum 
trum. K. Amen. 

Orémus. Reminíscere 
miseratiónum tuárum, Dó- 
mine, et fámulos tuos ætér- 
na protectióne sanctífica, 
pro quibus Christus, Fílius 
tuus, per suum cruórem, in- 
stítuit paschále mystérium. 
Per eúmdem Christum Dó- 
minum nostrum. Y. Amen. 
cual. Por el mismo Cristo 
nuestro Señor. P. Amén. 


Amén. 


Oremos. — Os rogamos, 
Señor, que sobre vuestro 
pueblo, que ha honrado de- 
votamente la pasión y muer- 
te de vuestro Hijo, baje co- 
piosa vuestra bendición y el 
perdón de sus pecados; ven- 
ga sobre él el celestial con- 
suelo, aumente su fe santa 
y se confirme con la eterna 
redención. Por el mismo 
Cristo nuestro Señor. F. 
Amén. 

Oremos. — Omnipotente y 
eterno Dios, que nos habéis 
redimido con la santa pasión 
y muerte de vuestro Cristo: 
conservad en nosotros esta 
obra de misericordia; a fin 
de que. por ia participación 


nos-| de este misterio, vivamos en 


perpetua devoción. Por el 
mismo Cristo nuestro Señor. 
R. Amén. 

Oremos. — Acordaos, Se- 
ñor, de vuestras misericor- 
dias y santificad con vues- 
tra perpetua protección a 
vuestros siervos, por los 
cuales Cristo, Hijo vuestro 
por medio de su Sangre, ha 
instituido el misterio pas- 


El Celebrante y todos los Ministros bajan del altar y, he- 
cha genuflexión, vuelven a la sacristía. 

Después, en forma privada, se lleva la Eucaristía a su de- 
bido lugar, y allí se guarda con la lámpara encendida. Y se 


desnuda el altar. 
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OBSERVACIONES 


Esta Vigilia se celebraba en los primeros siglos del 
Cristianismo en la tarde y noche del Sábado Santo hasta 
el amanecer del Domingo de Pascua, en que eran bau- 
tizados los catecúmenos. Poco a poco fue anticipándose 
hasta la mañana del Sábado, como hemos visto en nues- 
tros días. 

Desde que dejó de ser fiesta de precepto el Sábado 
Santo, los fieles fueron retrayéndose cada día más de las 
funciones litúrgicas de estos días, de manera que ya casi 
nedie asistía a ellas; y los pocos que acudían a las mis- 
mas, era tan sólo para la Misa y Comunión. 

La Iglesia desea volver esta Vigilia a su primitivo es- 
plendor litúrgico; y para ello, eminentes liturgistas, por 
encargo del Sumo Pontífice, han preparado la presente 
restauración. 

La Iglesia ha establecido ahora para todo el mundo 
esta Vigilia Pascual restaurada, que hasta ahora había 
sido potestativa el hacerla o no. 

Procuren los fieles asistir a ella con devoción y penetrar 
el sentido de esta Vigilia. 

Grandes frutos espirituales pueden reportar los fieles 
celebrando, como desea la Iglesia, esta Vigilia Pascual. 
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Nótense las siguientes tres advertencias: a) sobre la 
Misa; b) sobre la Comunión; c) sobre el ayuno. 

MISA. Los fieles que asisten a la Misa de la Vi- 
gilia nocturna, con ella cumplen con la obligación de 
oirla el Domingo de Pascua. Si la función litúrgica tuvie- 
se lugar al atardecer, no se cumpliría con tal precepto. 


COMUNIÓN. En este día sólo se puede comulgar 
en la Misa de la Vigilia Pascual o inmediatamente des- 
pués. Si dicha Misa se hubiese celebrado al atardecer, 
puede comulgarse de nuevo al día siguiente, Domingo 
de Pascua. Si la Misa de Vigilia se dice a medianoche, 
no se podrá comulgar a la mañana siguiente, porque esta 
comunión es ya del Domingo de Pascua. 

AYUNO. a) Los sacerdotes y fieles vienen obliga- 
dos a abstenerse durante tres horas antes de la Misa 
o de la S. Comunión, respectivamente, de alimentos só- 
lidos y de bebidas alcohólicas, y durante una hora, de 
bebidas no alcohólicas; el agua no rompe el ayuno. 

b) De ahora en adelante deberán observar el ayuno 
durante el tiempo señalado en la norma a) incluso aque- 
llos que celebran o reciben la Sagrada Comunión a me- 
dianoche o en las primeras horas del día. 

c) Los enfermos, incluso ios que no guardan cama, 
pueden tomar bebidas no alcohólicas y verdaderas y pro- 
pias medicinas, tanto líquidas como sólidas, antes de la 
Misa o Comunión, respectivamente, sin limitación de 
tiempo. 

El Papa exhorta, sin embargo, vivamente a los sacer- 
dotes y a los fieles, que estén en condiciones de hacerlo, 
a observar antes de la Misa o de la S. Comunión la vieja 
y venerable forma del ayuno eucaristico. 

Empiécese la función a una hora que permita comenzar 
la Misa a eso de la medianoche. 


(1) Para más detalles, véase la introdución al Sacramento 
de la Eucaristía. 
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El Cirio pascual representa a Cristo. Nótese la impor- 
tancia que se le da en esta Vigilia. P 

Proporciónense los fieles un cirio O pequena vela para 
encenderla a su debido tiempo, y tenerla encendida en 
las manos durante el Pregón pascual y las Promesas del 
Bautismo. 


Nora. — Lo incluido en paréntesis cuadrados significa que se 
hace la función sagrada sin Diácono y Subdiácono. Entonces 
se necesitan cuatro clérigos o acólitos. 


RITO DE LA SOLEMNE VIGILIA PASCUAL 
Bendición al fuego nuevo 


Se cubren los altares con manteles. Las velas estarán apa- 
gadas hasta el principio de la Misa. 

Entretanto, fuera del templo, se saca fuego del pedernal, y 
con él se encienden carbones. 

El Sacerdote irá vestido con amito, alba, estola y capa plu- 
vial morada o, a falta de ésta sin casulla. 

Los Ministros con la Cruz, agua bendita e incensario, se co- 
locan en el atrio o cancel, o ante la misma puerta, o en el 
interior del templo. 

Todos los fieles se volverán de cara al lugar donde se va 
a hacer la bendición del fuego nuevo, de manera que puedan 
ver y seguir las diversas ceremonias. 

Empieza el Sacerdote diciendo: Dóminus voBíscum; y reza la 
siguiente Oración, rociando, al final, con agua bendita, tres 
veces el fuego. 


Y. El Señor sea con vos- 


Y. Dóminus vobíscum. 
otros. Y. Y con tu espíritu. 


E. Et cum spíritu tuo. 


Oración. — Oh Dios, que,| Orémus, — Deus, qui per 
por vuestro Hijo, piedra|Fílium tuum, angulárem 
angular, comunicasteis aj|scílicet lápidem, claritátis 


vuestros fieles la llama de 
vuestra caridad: santi ł fi- 
cad este nuevo fuego, saca- 
do del pedernal y que ha de 
servir para nuestros usos, 
y concedednos inflamarnos 
de tal forma por estas fies- 
tas pascuales en deseos ce- 
lestiales, que lleguemos con 
alma pura a las fiestas de 


tus ignem fidélibus contu- 
lísti prodúctum e sílice, 
nostris profutúrum úsibus, 
novum hunec ignem sanc- 
tí t fica: et concéde no- 
bis ita per hæc festa Pas- 
chália Cæléstibus desidé- 
riis inflammári: ut ad per- 
pétuæ claritátis, puris mén- 


la luz eterna. Por el mismo 
Jesucristo Señor nuestro. 
R. Amén. 


tibus, valeámus festa per- 
tíngere. Per eúmdem Chris- 


tum Dóminum nostrum. W. 
Amen. 
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Un Acólito [o uno de los Clérigos] pone algunas brasas de 
fuego en un incensario. El Sacerdote pone incienso, lo bendice 
e inciensa tres veces el fuego. 


Bendición del Cirio pascual 


Bendecido ya el fuego, un Acólito [o un Clérigo] presenta 
el Cirio pascual al medio, ante el Celebrante. 


Éste, con un punzón, graba una incisión en forma de cruz 
entre los agujeros previamente señalados para la inserción de 
los cinco granos de incienso. Después graba sobre ella la letra 
griega alfa; debajo, la letra griega omega, y entre los brazos 
de la cruz, las cuatro cifras que expresan el afio en curso, por 
este orden (nosotros ponemos el año de la concesión): 


1, astil o palo vertical; 2, palo transversal; 3, el alfa; 4, la 
omega; 5, 6, 7 y 8, las cifras del año. Al hacer estas incisiones, 
va diciendo: 


1. Christus heri et hódie 1. Cristo ayer y hoy, 

2. principium et finis A 2. principio y fin, 

3. Alpha 3. Alfa 

4. et Omega. 4 ©) 4. y Omega. 

5. Ipsius sunt témpora a Suyos son los tiempos 

6. et sæcula. . y los siglos, 

7. Ipsi glória et impé- 5 ds 7. A Él la gloria y el 
rium F imperio 

8. per univérsa æterni- sE 8. por todos los siglos 
tátis soccula, de la eternidad. 


Hecha la incisión de la Cruz y de los demás signos, el Diácono 
[o un Clérigo o Acólito] presenta al Celebrante los granos de 
incienso. Si no están benditos, éste los asperja tres veces con 
agua bendita, y tres veces los inciensa, sin decir nada. 

Inmediatamente el Celebrante los fija en los agujeros ya pre- 
parados, que corresponden a los cuatro extremos y centro de 
la cruz, diciendo, entretanto, por este orden: 


l. Per sua sancta vúl- SES 1. Por sus santas llagas 
2. gl kbsa A 2. gloriosas 

. glorió : 

3. custódiat Y 2 D 3. nos guarde 

4. et coneérvet nos 4 

5. Chrietus Dóminus. 5 Y ERNSTS 


Amen. 5. Cristo Señor. Amén. 
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Acto seguido el Diácono [o un Clérigo o Acólito] entrega al 
Celebrante una pequeña vela encendida en el nuevo fuego. 


El Celebrante enciende con 


La luz de Cristo, 

al resucitar gloriosamente, 
Disipe las tinieblas 

del corazón y de la mente. 


No olviden los 
dijo: Yo soy la 

El Sacerdote, 
diciendo: 


Y. El Señor sea con vos- 
otros. K. Y con tu espíritu. 


Oración. — Os rogamos, 
Dios omnipotente, que des- 
cienda sobre este cirio en- 
cendido la efusión de vues- 
tra ben f dición, y Vos que 
sois el regenerador invisible 
de todas las cosas, encended 
esta luz que nos ha de alum- 
brar esta noche, a fin de que 
no sólo el sacrificio que esta 
noche os ofrecemos, resplan- 
dezca con la misteriosa par- 
ticipación de vuestra luz, 
sino que en todo lugar donde 
fuese llevado algo de este 
misterio de santificación, 
desterrados el fraude y la 
malicia diabólicos nos acom- 


pañe el poder de vuestra Majestad. 


esta vela el Cirio, diciendo: 


Lumen Christi, 
glorióse resurgéntis, 

Dissipet ténebras 
| cordis et mentis. 


fieles que el Cirio representa a Jesucristo, que 
luz del mundo. 


apagada la vela, bendice el Cirio encendido, 


Y. Dóminus vobíscum. 

ER. Et cum spíritu tuo. 

Orémus. — Véniat, queesu- 
mus, omnípotens Deus, super 
hunc incénsum céreum larga 
tuæ bene f dictiónis infúsio; 
et hun:z noctúrnum splendó- 
rem invisfbilis regenerátor 
inténde; ut non solum sa- 
crifícium, quod hac nocte 
litátum est, arcána lúminis 
tui admixtióne refúlgeat; 
sed in quocúmque loco ex 
hujus sanctificatiónis mys- 
tério áliquid fúerit depor- 
tátum, expúlsa diabólica 
fraudis nequítia, virtus tus 
majestátis assístat. Per 
Christum Dóminum nos- 
trum. Y. Amen. 


Por Cristo nuestro Señor. R/. Amén. 


Inmediatamente se apagan todas las luces de la iglesia, in- 
cluso la lámpara del Santísimo, para encenderlas luego con el 


nuevo fuego bendecido. 
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Solemne Procesión 


Entonces el Diácono [o el Celebrante], revestido de dalmá- 
tica blanca, recibe el Cirio pascual encendido y se ordena la 
Procesión. 

Va delante el Turiferario con el incensario, sigue la Cruz, 
el Diácono con el Cirio [o el Celebrante], los demás Minis- 
tros y el pueblo fiel. 

Al penetrar en la iglesia, elevando el Cirio bendecido, canta 
él solo, de pie: LUMEN CHRISTI. 

Se arrodillan todos, oídas estas palabras, y siempre de cara 
al Cirio, contestan: DEO GRÁTIAS. 

El Celebrante enciende su propia vela en el Cirio pascual. 
Significa esto que Jesús iluminó primeramente a sus Apóstoles. 

Levántanse todos y continúan la Procesión hacia el altar. Lle- 
gado al medio de la iglesia, se repite lo mismo, alzando un 
poco la voz. LUMEN ChHristi. De rodillas, Deo GRÁTIAS. Se le- 
vantan. 

Y se encienden las velas de los Ministros y Acólitos. Signi- 
fica esto que, después de los Apóstoles, fueron iluminados por 
Jesús con su santa doctrina los demás discípulos que le seguían. 

Llegados ante el altar, se repite lo mismo en un tono un poco 
más alto. LUMEN CHRISTI... DEO GRÁTIAS. 

Puestos todos de rodillas, permanecerán así hasta que se 
cante el Pregón o Anuncio pascual. 

Entretanto, un Ministro enciende una vela del pueblo en el 
Cirio pascual, encendiendo todos sus respectivas velas. Esto 
significa que, después de los Apóstoles y discípulos, iluminó 
Jesús a todos los pueblos. 

Se encienden al mismo tiempo las lámparas de la iglesia. 

Entonces el Sacerdote va a su lugar en el Coro, al lado de 
la Epístola; el que lleva la Cruz está de pie al lado del Evan- 
gelio; el Clero ocupa su lugar en los asientos. 

Colócase el Cirio pascual en medio del Presbiterio sobre un 
pequeño soporte, y cada uno se dirige a sus propios lugares. 

El que ha de cantar el Pregón pascual pide y recibe la ben- 
dición, como se hace para el Evangelio, y se dirige al facistol, 
que estará cubierto con un velo blanco. 

Colocado el libro en el facistol, lo inciensa. Va luego al Cirio 
y da una vuelta al mismo, incensándolo repetidamente. 

Todos estarán de pie, como para el Evangelio, teniendo en 
sus manos las velas encendidas. 

Escuchen todos con gran reverencia el sublime anuncio de la 
Pascua, que hace más de 1.500 años canta la Iglesia. 
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El cantor del Pregón Pascual estará delante del Cirio pascual, 
de cara a la parte del Evangelio, teniendo a su derecha el 


altar. 


Pregón o Anuncio de la Pascua 


Regocíjese ya en los cie- 
los la muchedumbre angéli- 
ca, celébrense con regocijo 
los divinos misterios, y re- 
suene la trompeta saludable 
anunciando la victoria de 
tan soberano Rey. Alégrese 
también la tierra, radiante 
de tantos fulgores, e ilumi- 
nada con el resplandor del 
Rey eterno, conozca que se 
han disipado las tinieblas 
que cubrían el mundo ente- 
ro. Alégrese también nues- 
tra Madre la Iglesia, ador- 
nada con el resplandor de 
tanta luz, y resuene este re- 
cinto con las voces aclama- 
doras de los pueblos. Por 
tanto, hermanos carísimos, 
que presenciáis la admira- 
ble claridad de tanta luz, os 
ruego que imploréis junta- 
mente conmigo la miseri- 
cordia de Dios omnipoten- 
te: para que, ya que se ha 
dignado, sin méritos míos, 
contarm. entre sus levitas, 
infundiéndome la claridad 
de su luz, me asista en la 
alabanza de este cirio. Por 


Exsúltet jam Angélica 
turba ceelórum: exsúltent 
divina mystéria: et pro 
tanti Regis victória, tuba 
íinsonet salutáris. Gáudeat 
et tellus tantis ¡irradiáta 
fulgóribus: et «etérni Re- 


gis splendóre illustráta, to- 
tíus orbis se séntiat ami- 
sisse  calíginem.  Leetétur 
et mater Ecclésia, tanti 
lúminis adornáta fulgóri- 
bus: et magnis populórum 
vócibus hæc aula  resúl- 
tet. Quaprópter adstántes 
vos, fratres caríssimi, ad 
tam miram hujus sancti 
lúminis claritátem, una me- 
cum, quæso, Dei omnipo- 
téntis misericórdiam invo- 
cáte. Ut qui me non meis 
méritis intra Levitárum 
númerum dignátus est ag- 
gregáre: lúminis sui clari- 
tátem infúndens, Cérei hu- 
jus laudem implére perfí- 
ciat. Per Dóminum nos- 
trum Jesum Christum Fi- 
lium suum; qui cum eo 
vivit et regnat in unitáte 
Spíritus Sancti, Deus. 


nuestro Señor Jesucristo, su Hijo, que con Él vive y reina, 
en unidad del Espíritu Santo Dios. 


Y. Por todos los siglos : 


de los siglos. Y. Amén. 
Y. El Señor sea con vos- 
otros. Y. Y con tu espíritu. 
Y. Arriba los corazones. 


Y. Per 


ómnia sæcula 


i sæculórum. Y. Amen. 


Y. Dóminus vobiscum. 
Y. Et cum spiritu tuo. 
Y. Sursum corda. 


VIGILIA 


JY. Habémus ad Dómi- 


num. 
Y. Grátias agámus Dó- 
mino Deo nostro. 


Y. Dignum et justum est. 


Vere dignum et justum 
est, invisíbilem Deum Pa- 
trem  omnipoténtem, Fi- 
liúmque ejus unigénitum, 
Dóminum nostrum Jesum 
Christum, toto cordis ac 
mentis afféctu, et vocis 
ministério personáre. Qui 
pro nobis &ætérno Patri 
Adæ débitum solvit: et 
véteris piáculi cautiónem 
pio cruóre detérsit. Hæc 
sunt enim festa Paschália, 
in quibus verus ille Agnus, 
occíditur, cujus sánguine 
postes fidélium consecrán- 
tur. Hæc nox est, in qua 
primum patres nostros, fí- 
lios Israël edúctos de ÆŒÆgýp- 
to, mare Rubrum sicco 
vestígio transíre fecísti. 

Hæc ígitur nox est, 
peccatórum ténebras, 
lúmnæ iHuminatióne pur- 
gávit. Hæc nox est, que 
hódie per univérsum mun- 
dum, in Christo credéntes, 
a vítiis sæculi, et calígine 
peccatórum segregátos, red- 
dit grátiæ, sóciat sanctitáti. 
Hæc nox est, in qua de- 
strúctis  vínculis mortis, 
Christus ab inferis victor 
ascéndit. Nihil enim nobis 
nasci prófuit, nisi rédimi 
profuísset. 

O mira circa nos tuæ 
pietátis dignátio! O inæsti- 
mábilis diléctio caritátis; ut 


quæ 
co- 


O a A 
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l! 7, Puestos los tenemos 
cn el Señor. 


Y. Demos gracias al Se- 
ñor Dios nuestro. 


E. Digno y justo es. 


Verdaderamente es digno 
y justo proclamar con todo 
el afecto del corazón y del 
alma y por medio de nues- 
tras palabras, al Dios invi- 
sible, Padre omnipotente, y 
a su Hijo Unigénito, nuestro 
Señor Jesucristo. El cual 
pagó por nosotros al Padre 
Eterno la deuda de Adán y 
con su sangre inmaculada 
borró la sentencia de la an- 
tigua culpa. Porque estas 
son las festividades pascua- 
les en las que es inmola- 
do el verdadero Cordero, y 
cuya sangre consagra las 
puertas de los fieles. Ésta 
es la noche en que en otro 
tiempo, sacando de Egipto 
a nuestros Padres, los hijos 
de Israel, los hicisteis pasar 
a pie enjuto el Mar Rojo. 

Esta es la noche que disi- 
pó las tinieblas del pecado 
con la columna de luz. Ésta 
es la noche en que, sepa- 
rando hoy por todo el mun- 
do a los que creen en Jesu- 
cristo, de los vicios del siglo 
y de las tinieblas del pecado, 
los restituye a la gracia y 
asocia a la santidad. Ésta es 
la noche en que, rotas las 
ataduras de muerte, Cristo 
sale victorioso del sepulcro. 
Pues de nada nos sirviera el 
haber nacido si no hubiéra- 
mos sido redimidos. 
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¡Oh maravillosa digna- 
ción de vuestra piedad pa- 
ra con nosotros! ¡Oh ines- 
timable amor de caridad 
que para redimir al esclavo, 
entregaste al Hijo! ¡Oh cier- 
tamente necesario pecado 
de Adán, que fue borrado 
con la muerte de Cristo! 
¡Qh feliz culpa, que mereció 
tal y tan grande Redentor! 
¡Oh noche verdaderamente 
dichosa, que sola ella mere- 
ció saber el tiempo y la hora 
en que Cristo resucitó del 
sepulcro! 

Ésta es la noche de la que 
fue escrito: “Y la noche se- 
rá tan clara como el día: 
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servum redímeres, Fílium 
tradidísti! O certe necessá- 
rium Adæ peccátum, quod 
Christi morte delétum est! 
O felix culpa, quæ talem ac 
tantum méruit habére Re- 
demptórem! O vere beáta 
nox, quæ sola méruit scire 
tempus et horam, in qua 
Christus ab ínferis resurré- 
xit! 


Hæc nox est, de qua 
scriptum et: Et nox sicut 
dies illuminábitur: et nox 


illuminátio mea in delíciis 
meis. Hujus ígitur sanctifi- 
cátio noctis fugat scélera, 
culpas lavat: et reddit in- 
nocéntiam lapsis, et mæstis 


y 
me alumbrará en mis deli- | l®títiam. Fugat ódia, con- 
cias”. La santidad, pues, de|Córdiam parat, et curvat 
esta noche ahuyenta los pe- | IMPéria. 
cados, lava las culpas y vuelve la inocencia a los caídos, 
y la alegría a los tristes: disipa los odios, da la paz y 


sujeta los imperios. 

Recordando, pues, esta 
noche, recibid, Padre San- 
to, el sacrificio vespertino 
de este incienso que la San- 
ta Iglesia, por manos de sus 
ministros, os ofrece en la so- 
lemne oblación de este cirio, 
cuya materia labraron las 
abejas: pues ya conoce- 
mos las glorias de esta co- 
lumna que a honra de Dios 
un fuego rutilante va a en- 
cender. 

El cual, aunque dividido 
en partes, nada pierde en la 
comunicación de su luz, ya 
que su alimento es la cera 
que derrite y que elaboró 
la madre abeja para susten- 
tar esta luz preciosa. 


In hujus ígitur noctis 
grátia, súscipe, sancte Pa- 
ter, incénsi hujus sacrifí- 
cium  vespertínum: quod 
tibi in hac Cérei oblatióne 
solémni, per ministrórum 
manus de opéribus apum, 
sacrosáncta reddit Ecclé- 
sia. Sed jam colúmne hu- 
jus precónia nóvimus, quam 
in _honórem Dei rútilans 
ignis accéndit. 

Qui licet sit divísus in 
partes, mutuáti tamen lú- 
minis detriménta non no- 
vit. Alitur enim liquánti- 
bus ceris, quas in substán- 
tiam pretióse hujus lám- 
padis, apis mater edúxit. 
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Continúa expresando la Iglesia el gozo que siente por la 


resurrección de su Divino Fundador, 


pascual rogando por todos. 


O vere beáta nox, quee 
exspoliávit Ægýptios, di- 
távit Hebræos! Nox, in 
qua terrénis cæléstia, hu- 
mánis divína jungúntur. — 
Orámus ergo te, Dómine: 
ut Céreus iste in honó- 
rem tui nóminis consecrá- 


tus, ad noctis hujus calí- 
ginem destruéndam, inde- 
fíciens persevéret. Et in 


odórem suavitátis accéptus, 
supérnis lumináribus mis- 
ceátur. Flammas ejus lú- 
cifer matutínus invéniat. 
Ille, inquam, lúcifer, qui 
nescit occásum. Ille, qui 
regréssus ab ínferis, humá- 
no géneri serénus illúxit. 
Precámur ergo te, Dómine: 
ut nos fámulos tuos, om- 
némque clerum, et devo- 
tísimum pópulum: una cum 
beatíssimo Papa nostro N. 
et Antístite nostro N... quié- 
te témporum concéssa, in 
his  Paschálibus gáudiis, 
assídua protectióne régere 
gubernáre, et conserváre 
dignéris. 


Réspice, étiam ad eos qui 
nos in potestáte regunt; et 
ineffábili pietátis et miseri- 
córdiæ tuæ múnere, dírige 
cogitatiónes eórum ad justí- 
tiam et pacem; ut de terré- 
na operositáte ad cæléstem 
Pátriam pervéniant cum om- 
ni pópulo tuo. Per eúmdem 


y termina el pregón 


Oh noche dichosa en ver- 
dad, que despojó a los egip- 
cios y enriqueció a los he- 
breos. Noche en que se une 
lo celestial con lo terreno, 
y lo divino con lo humano. 
Os rogamos, pues, Señor, 
que este cirio consagrado a 
honra de vuestro nombre, 
persevere ardiendo, para di- 
sipar las tinieblas de esta 
noche. Y recibido en olor de 
suavidad, se incorpore con 
as celestiales lumbreras. El 
lucero de la mañana lo halle 
ardiendo, aquel lucero que 
no conoce ocaso: aquel que, 
volviendo de los infiernos, 
derramó una clara luz sobre 
el género humano. Os roga- 
mos, pues, Señor, que a nos- 
otros vuestros siervos, a 
todo el clero, y al devotísi- 
mo pueblo, juntamente con 
nuestro beatísimo Papa N. 
y nucstro Obispo N.. conce- 
diéndonos tiempos de paz, 
os dignéis, en las alegrías 
de esta Pascua, regirnos 
gobernarnos y conservarnos 
con vuestra continua pro- 
tección. 


Mirad, Señor, a aquellos 
que nos gobiernan con po- 
testad: y por don inefable 
de vuestra piedad y miseri- 
cordia, dirigir sus designios 
hacia la justicia y la paz, 
para que, después de sus te- 
rrenales afanes, lleguen con 
todo vuestro pueblo a la 
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Patria Celestial. Por el mis-|[Dóminum nostrum... W. 


mo Jesucristo... Amén. 


| Amen. 


Las Lecciones 


Hecho ya el Pregón de la Pascua, tómanse de nuevo los or- 


namentos morados. 


Léense las Leccines sin título y sin contestar Dro GRÁTIAS al 


final de cada una de ellas. 


El que lea estas Lecciones se pone delante del Cirio, que 
permanece en medio del presbiterio, de modo que tenga el 


altar a su derecha. 


Durante la lectura de las Lecciones pueden estar todos sen- 


tados en sus respectivos sitios. 


Al terminar cada Lección, O después del Cántico, se levan- 
tarán todos, y el Celebrante dice: OrÉmus. 


Cuando se diga: 


FLECTÁMUS GÉNUA, O Sea: 


Doblemos las ro- 


dillas, se arrodillan todos y están unos momentos orando en 


silencio. Al decirse: LAVÁTE, es decir: 


Levantaos, se levantan. 


Profecía 1.* (Gén., 1, 1-31; 2, 1-2) 
Crea Dios el mundo.—Crea al hombre, que después pecó. 
Jesús con su Pasión redime al hombre pecador. 


1. En el principio creó 
Dios el cielo y la tierra. La 
tierra con todo estaba infor- 
me y vacía, y las tinieblas 
cubrían la superficie del 
abismo: y el Espíritu de 
Dios se movía sobre las 
aguas. Dijo, pues, Dios: Há- 
gase la luz: y la luz se hizo. 
Y Dios vio que la luz era 
buena, y separó la luz de 
las tinieblas. A la luz llamó 
día, y a las tinieblas noche: 
y así de la tarde y de la ma- 
ñana, resultó el primer día. 

2. Dijo así mismo Dios: 
Haya un firmamento en me- 
dio de las aguas, que separe 
unas de otras. E hizo Dios 
el firmamento, y separó las 


l. In princípio creávit 
Deus celum et terram. 
Terra autem erat inánis, et 
vácua, et ténebre erant su- 
per fáciem abyssi: et Spí- 
ritus Dei ferebátur super 
aquas. Dixítque Deus: Fiat 
lux. Et facta est lux. Et 
vidit Deus lucem quod 
esset bona: et divísit lu- 
cem a ténebris. Appellavít- 
que lucem Diem et téne- 
bras Noctem: factúmque 
est véspere ct mane, dies 
unus. 

2. Dixit quoque Deus: 
Fiat firmaméntum in médio 
aquárum: et dívidat aquas 
ab aquis. Et fecit Deus fir- 
maméntum, divisítque 
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aquas, quee erant sub fir-¡aguas que estaban debajo 
maménto, ab his, que erant|del firmamento de las que 
super  firmaméntum.  Etlestaban sobre el firmamen- 
factum est ita. Vocavítque|to. Y así se hizo. Y al fir- 
Deus  firmaméntum  Cze-|mamento le llamó Dios cie- 
lum: et factum est véspere,|lo, y con la tarde y la maña- 
et mane, dies secúndus. na se formó el segundo día. 


3. Dixit vero Deus: Con-| 3. Dijo también Dios: 
gregéntur aque, que subjAcumúlense en un lugar 
ceelo sunt, in locum unum: ¡las aguzs que están debajo 
et appáreat árida. Et fac- del cielo y aparezca lo seco. 
tum est ita. Et vocávit| Y a lo seco llamó Dios tie- 
Deus áridam, Terram, con-¡rra. Y a las aguas reunidas 
gregationésque aquárum | las llamó mares. Y vio que 
appellávit Mária. Et vidit|lo hecho era bueno. Dijo 
Deus quod esset bonum. asimismo: Produzca la tie- 
Et ait: Gérminet terra her-|rra hierba verde, que dé si- 
bam viréntem, et facién-|miente según su especie, y 
tem semen, et lignum po- plantas frutales que den 
míferum  fáciens fructum|fruto conforme a su especie 
juxta genus suum, cujus|y contengan en sí mismas su 
semen in semetípso sit su-|Simiente sobre la tierra. Y 
per terram. Et factum est así se hizo. Y produjo la tie- 
ita. Et prótulit terra her-|rra hierba verde, que da si- 
bam viréntem, et facién-| miente según su especie. Y 
tem semen juxta genus|Vio Dios que la cosa era 
suum, lignúmque fáciens| buena. Y de la tarde y de 
fructum, et habens unum- la mañana resultó el día ter- 


quódque seméntem secún-!Cero. a po 
dum spéciem suam. Et vidit Deus quod esset bonum. Et 
factum est véspere, et mane dies tértius. 


4. Dixit autem Deus: 4. Dijo también Dios: 
Fiant luminária in firma-|Haya lumbreras en el fir- 
ménto  ceeli, et  dividant|mamento del cielo que divi- 
diem, ac noctem, et sint in|dan el día de la noche y se- 
signa et témpora, et dies, et|ñalen las estaciones, los días 
annos: ut lúceant in firma-|y los años, para que luzcan 
ménto ceeli, et illúminent|en el firmamento del cielo 
terram. Et factum est ita.| y alumbren la tierra. Y así 
Fecítque Deus duo luminá-|se hizo. Dios, pues, creó dos 
ria magna: lumináre majus, | grandes lumbreras: la ma- 
ut preeésset diéi: et luminá-|yor para que presidiese al 
re minus, ut preeésset nocti|día, y la menos para que 
ct stellas. Et pósuit eas in |presidiese la noche: hizo 
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igualmente las estrellas y 
las colocó en el firmamento 
del cielo, para que resplan- 
deciesen sobre la tierra y 
presidiesen al día y a la no- 
che y separasen la luz de 


las tinieblas. Y vio Dios que | 
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firmaménto ceeli, ut lucé- 
rent super terram, et preeés- 
sent diéi ac nocti, et diví- 
derent lucem ac ténebras. 
Et vidit Deus quod esset 
bonum. Et factum est vés- 
pere, et mane, dies quar- 


lo hecho era bueno. Y de la! tus. 


tarde y de la mañana se hizo el día cuarto. 


5. Dijo también Dios: 
Produzcan las aguas repti- 
les animados y vuelen sobre 
la tierra aves debajo del fir- 
mamento del cielo. Y creó 
Dios los grandes peces, y to- 
dos los animales que viven 
y se mueven, producidos por 
las aguas según sus espe- 
cies, y asimismo todo volátil 
según su especie. Y vio Dios 
que lo creado era bueno. Y 
los bendijo diciendo: Cre- 
ced y multiplicaos, y hen- 
chid las aguas del mar y 
multiplíquense las aves so- 
bre la tierra. Y de la tarde 
y de la mañana se hizo el 
día quinto. 


6. Dijo también Dios: 
Produzca la tierra seres ani- 
mados según su especie, ani- 
males domésticos, reptiles y 
bestias salvajes de la tierra 
según sus especies. Y así se 
hizo. E hizo Dios las bestias 
d la tierra según sus espe- 
cies, y los jumentos y todo 
reptil terrestre según su gé- 
nero. Y vio Dios que lo he- 
cho era bueno. Y dijo: Ha- 
gamos al hombre a imagen 
y semejanza nuestra: domi- 
ne a los peces del mar y a 
las aves del cielo y a las 


5. Dixit étiam Deus: Pro- 
dúcant aquee réptile ánimas 
vivéntis, et volátile super 
terram sub firmaménto ceeli. 
Creavítque Deus cete grán- 
dia, et omnem ánimam vi- 
véntem atque motábilem, 
quam prodúxerant aque in 
spécies suas, et omne volá- 
tile secúndum genus suum. 
Et vidit Deus quod esset bo- 
num. Benedixítque eis, di- 
cens: Créscite, et multipli- 


cámini, et repléte aquas 
maris: avésque multipli- 
céntur super terram. Et 


factum est véspere, et mane, 
dies quintus. 


6. Dixit quoque Deus: 
Prodúcat terra ánimam vi- 
véntem in génere suo: ju- 
ménta et reptília, et béstias 
terre secúndum spécies 
suas. Factúmque est ita. Et 
fecit Deus béstias terre 
juxta spécies suas, et ju- 
ménta, et omne réptile 
terræ in génere suo. Et vidit 
Deus, quod esset bonum, et 
ait: Faciámus hóminem ad 
imáginem, et similitúdinem 
nostram: et præsit písci- 
bus maris, et volatílibus 
ceeli, et béstiis, universæ- 
que terre, omníque rép- 
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tili, quod movétur in terra. |bestias y a toda la tierra, y 


Et creávit Deus hóminem 
ad imáginem suam; ad 
imáginem Dei creávit illum, 
másculum et féminam creá- 
vit eos. Benedixítque illis 
Deus, et ait: Créscite, et 
multiplicámini, et repléte 
terram, et subjícite eam, et 
dominámini píscibus maris, 
et volatílibus ceeli, et uni- 
vérsis animántibus, quee 
movéntur super terram. 


Dixítque Deus: Ecce dedi 
vobis omnem herbam affe- 
réntem semen super ter- 
ram, et univérsa ligna, 
que habent in semetípsis 


seméntem géneris sui, ut 
sint vobis in escam: et 
cunctis animántibus ter- 


ræ, omníque vólucri ceeli, 
et univérsis, quee movén- 
tur in terra, et in quibus 
est ánima vivens, ut há- 
beant ad vescéndum. Et 
factum est ita. 
Deus cuncta, que fécerat: 
et erant valde bona. Ef 


a todo reptil que se mueve 
sobre la tierra. Y creó Dios 
al hombre a imagen suya: a 
imagen de Dios le creó: 
hombre y mujer los creó. Y 
les echó Dios su bendición, 
y dijo: Creced y multipli- 
caos y henchid la tierra, y 
enseñoreaos de ella; y do- 
minad a los peces del mar, 
a las aves del cielo y a to- 
dos los animales que se 
mueven sobre la tierra. 

Y dijo también Dios: Yo 
os he dado todas las hierbas 
que producen simiente so- 
bre la tierra y todos los ár- 
boles, que tienen en sí mis- 
mos simiente de su especie, 
para que os sirvan de ali- 
mento a vosotros y a todos 
los animales de la tierra, y 
a todas las aves del cielo, y 
a todos cuantos animales vi- 
vientes se mueven sobre la 


Vidítque | tierra. Y así se hizo. Y vio 


Dios todas las cosas que ha- 
bía hecho: y eran muy bue- 


factum est véspere, et mane | nas. Con lo que de la tarde 


dies sextus. 

7. Igitur perfécti 
ceeli, et terra, et omnis or- 
nátus eórum. Complevít- 
que Deus die séptimo opus 
suum, quod fécerat: et re- 
quiévit die séptimo ab uni- 
vérso ópere quod patrárat. 

Orémus. — Flectámus gé- 
nua. W. Leváte. 

Deus, qui mirabíliter 
creásti hóminem, et mira- 
bílius redemísti: da nobis, 
qusesumus, contra 


y de la mañana se formó el 


sunt | día sexto. 


7. Quedaron acabados, 
pues, los cielos y la tierra y 
todo el ornato de ellos. Y el 
séptimo día puso término a 
la obra que había hecho: y 
en el día séptimo descansó 
de todas las cosas que había 
hecho. 


Oración. —Doblemos las ro- 
dillas. K. Levantaos. 


Oh Dios, que criasteis al 


ablec- ! hombre de modo admirable, 
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y más admirablemente le 
habéis redimido: os supli- 
camos nos concedáis que con 
firme voluntad resistamos a 
los atractivos del pecado, 
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taménta  peccáti, mentis 
ratióne persistere; ut me- 
reámur ad «etérna gáudia 
perveníre. Per Dóminum... 
E, Amen. 


y lleguemos al gozo eterno. Por N. S. J. C... 


Projecía 2.* (Exod. 14, 24-31; 15, 1) 
Los israelitas pasan a pie enjuto el Mar Rojo 


Jesús por el bautismo nos 


En aquellos días estaba ya 
para romper el alba, cuan- 
do el Señor, echando una mi- 
rada desde la columna de 
fuego y de nube sobre los 
escuadrones de los egipcios, 
aniquiló su ejército y tras- 
tornó las ruedas de los ca- 
rros, y fueron lanzados al 
profundo. A causa de lo cual 
dijeron los egipcios: Huya- 
mos de Israel, ya que el Se- 
ñor pelea con él contra nos- 
otros. Y dijo el Señor a Moi- 
sés: Extiende tu mano sobre 
el mar, para que se reúnan 
las aguas sobre los egipcios, 
sus carros y caballos. Luego, 
que Moisés extendió su 
mano sobre el mar, se vol- 
vió éste a su sitio cuando 
alboreaba; y huyendo los 
egipcios, los envolvieron las 
aguas, y los sepultó el Se- 
nor entre las olas. Así las 
aguas vueltas a su curso su- 
mergieron los carros y la ca- 
ballería de todo el ejército 
del Faraón que habían en- 
trado en el mar en perse- 
cución de Israel y ni uno si- 
quiera se salvó. Mas los hi- 
jos de Israel caminaron por 


libra de la muerte eterna 


In diébus illis: Factum est 
in vigília matutína, et ecce 
respiíciens Dóminus super 
castra Ægyptiórum per co- 
lúmnam ignis et nubis, in- 
terfécit exércitum eórum: et 
subvértit rotas cúrruum, fe- 
rebantúrque in profúndum. 
Dixérunt ergo Ægýptii: Fu- 
giámus Israélem: Dóminus 
enim pugnat pro eis contra 
nos. Et ait Dóminus ad Móy- 
sen: Exténde manum tuam 
super mare, ut revertántur 
aque ad Ægýptios super 
currus et équites eórum. 
Cumque extendísset Móyses 
manum contra mare, revér- 
sum est primo dilúculo ad 
priórem locum: fugientibús- 
que Ægýptiis ocurrérunt 
aquæ, et invólvit eos Dómi- 
nus in médiis flúctibus. Re- 
versæque sunt aquæ, et ope- 
ruérunt currus, et équites 
cuncti exércitus Pharaónis, 
qui sequéntes ingréssi fúe- 
rant mare: nec unus qui- 
dem supérfuit ex eis. Fílii 
autem Israël perrexérunt 
per médium sicci maris, et 
aquæ eis erant quasi pro 
muro a dextris et a sinístris: 
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liberavítque Dóminus in die 
illa Israél de manu Ægyp- 
tiórum. Et vidérunt Ægýp- 
tios mórtuos super littus ma- 
ris, et manum magnam, 
quam exercúerat, Dóminus 
coutra eos: timuítque pópu- 
lus Dóminum, et credidé- 
runt Dómino et Móysi servo 
ejus. Tune cécinit Móises, 
et fílii Israél carmen hoc 
Dómino, et dixérunt: 


Entonces Moisés y los hijos 
diciendo: 


Tractus. Ex., 15, 1 et 2. — 
Cantémus Dómino: glorió- 
se enim honorificátus est: 
equum et ascensórem projé- 
cit in mare: adjútor, et pro- 
téctor factus est mihi in sa- 
lútem. Y. Hic Deus meus, et 
honorificábo eum: Deus pa- 
tris mei, et exaltábo eum. Y. 


Dóminus cónterens bella: 
Dóminus nomen est illi. 
Orémus. — Flectámus gé- 


nua. W. Leváte. 

Deus, cujus antígua mi-! 
rácula étiam nostris sæculis 
coruscáre sentímus: dum 
quod uni pópulo, a persecu- 
tióne Ægyptíaca liberándo, 
déxteræ tuæ poténtia contu- 
lísti, id in salútem géntium 
per aquam regeneratiónis 
operáris: præsta; ut in 
Abrahee fílios, et in Israélí- 
ticam dignitátem, totíus 
mundi tránseat plenitúdo. 
Per Dóminum nostrum... 

Y, Amen. 
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el medio del mar enjuto, te- 
niendo las aguas por muro 
a ambos lados. De esta ma- 
nera libró el Señor a Israel 
en aquel día, de mano de los 
egipcios. Y vieron en la ori- 
lla del mar los cadáveres de 
los egipcios y la mano pode- 
rosa que mostró el Señor 
contra los mismos. Y temió 
el pueblo al Señor, y creyó 
en Él y en Moisés, su siervo. 
de Israel cantaron al Señor 


Tracto.—Cantemos al Se- 
ñor porque ha sido honrado 
gloriosamente: ha precipita- 
do en el mar al caballo y al 
caballero. Él es mi auxilia- 
dor y mi protector para sal- 
varme. Y. Éste es mi Dios y 
yo le glorificaré: el Dios de 
mi padre, y le ensalzaré. Y. 
El Señor destruye los ejérci- 
tos: su nombre es el Señor. 

Oración. — Doblemos las 
rodillas. R. Levantaos. 

Oh Dios, cuyos antiguos 
milagros también en la ac- 
tualidad vemos brillar, pues 
lo que hizo el poder de vues- 
tra diestra para librar a un 
solo pueblo de la persecu- 
ción de los egipcios, lo ha- 
céis ahora para salvar a to- 
das las naciones mediante el 
agua de la regeneración: ha- 
ced que el mundo entero lle- 
gue a la dignidad de los hi- 
jos de Abrahán y del pueblo 


o o 
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Profecía 3.* (Is. 4, 2-6) 
Promesas que se hacen al pueblo con la venida 
del Mesías. 


Jesús, con su venida, pasión y muerte, las ha realizado. 


En aquel día brotará el 
pimpollo del Señor con mag- 
nificencia y con gloria, y el 
fruto de la tierra subirá a su 
mayor lozanía, y se regoci- 
jarán los que se salvaron de 
Israel. Entonces todos los 
que quedaron en Sión, y 
permanecieron en Jerusa- 
lén, serán llamados santos, 
lo será todo el que estuviere 
escrito en el libro de la vi- 
da, después que el Señor 
hubiere lavado las inmundi- 
cias de las hijas de Sión, y 
limpiado la sangre con que 
está manchada Jerusalén, 
mediante el espíritu de jus- 
ticia y de celo. Y creará el 
Señor por todo el monte 
Sión, y doquiera que es in- 
vocado, una nube y humo 
durante el día, y un res- 
plandor luminoso en la no- 
che, porque Él protegerá to- 


In die illa erit germen 
Dómini in magnificéntia, et 
glória, et fructus terre su- 
blímis, et exsultátio his, 
qui salváti fúerint de Israël. 
Et erit: Omnis qui relíctus 
fúerit in Sion, et resíduus 
in Jerúsalem, sanctus vo- 
cábitur, omnis qui scriptus 
est in vita in Jerúsalem. 
Si ablúerit Dóminus sordes 
filiárum Sion, et sángui- 
nem Jerúsalem láverit de 
médio ejus, in spíritu ju- 
dícii, et spíritu ardóris. Et 
creábit Dóminus super om- 
nem locum montis Sion, 
et ubi invocátus est, nu- 
bem per diem, et fumum, 
et splendórem ignis flam- 
mántis in nocte: super om- 
nem enim glóriam protéc- 
tio. Et tabernáculum erit 
in umbráculum diéi ab 
æstu, et in securitátem, et 


do lugar en donde resida su|2bsconsiónem a túrbine, et 
gloria. Y el tabernáculo ser-|¡a Plúvia. 

virá de sombra contra el calor del día y de seguridad 
y refugio contra el torbellino y la lluvia. 


Tracto. — Tenía mi amado 
una viña en un montículo, 
en lugar fértil: puso en su 
derredor vallado y foso y 
la plantó de vides de Sorec, 
y edificó en medio de ella 
una torre. Y. E hizo en ella 
un lugar: la viña del Señor 
de los ejércitos es la casa de 
Israel. 


Tractus. Is. 5, 1 et 2. — 
Vinea facta est dilécto in 
cornu, in loco úberi. Y. Et 
macériam circúmdedit, et 
circumfódit: et plantávit 
vineam Sorec, et cedificá- 
vit turrim in médio ejus. 
Y. Et tórcular fodit in ea: 
vínea enim Dómini Sá- 
baoth, domus Israël est. 
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Orémus. — Flectámus gé- 
nua. W. Leváte. 

Deus, qui in ómnibus Ec- 
clésiæ tuæ fíliis, sanctó- 
rum prophetárum voce ma- 
nifestásti, in omni loco do- 
minatiónis tuæ, satórem 
te bonórum séminum, et 
electórum  pálmitum esse 
cultórem:  —tríbue  pópulis 
tuis, qui et vineárum apud 
te nómine censéntur, et sé- 
getum: ut, spinárum et tri- 
bulórum squalóre resecáto, 
digna efficiántur fruge fe- 
cúndi. Per Dóminum nos- 
trum Jesum Christum... 
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Oración. —Doblemos las ro- 
dillas. W. Levantaos. 

Oh Dios que habéis mani- 
festado por boca de los Pro- 
fetas que para todos los hi- 
jos de vuestra Iglesia sem- 
bráis la santa semilla en to- 
da la extensión de vuestro 
dominio y que cultiváis las 
vides escogidas, conceded a 
vuestros pueblos, a quienes 
llamáis con el nombre de vi- 
ña y de mies, que, arrancada 
la maleza de las espinas y 
abrojos, produzcan frutos 
dignos y abundantes. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Profecía 4.” (Deut. 31, 22-30) 
Moisés reconviene a su pueblo por su negra ingratitud. 


Jesús reconviene a los que se obstinan en no creer en Él. 


In diébus illis: Scripsit 
Móyses cánticum, et dócuit 
fílios Israël. Præcepítque 
Dóminus Jósue fílio Nun, et 
ait: Confortáre, et esto ro- 
bústus: tu enim introdúces 
tílios Israël in terram quam 
pollícitus sum, et ego ero te- 
cum. Postquam ergo scripsit 
Móyses verba legis hujus in 
volúmine, atque complévit: 
præcépit Levítis, qui portá- 
bant arcam foederis Dómini, 
dicens: Tóllite librum istum, 
et pónite eum in látere ar- 
cæ fæderis Dómini Dei ves- 
tri: ut sit ibi contra te in 
testimónium. Ego enim scio 
contentiónem tuam, et cer- 
vícem tuam duriíssimam. 
Adhuc vivénte me, et ingre- 
diénte vobíscum semper 


En aquellos días escribió 
Moisés un cántico y lo en- 
señó a los hijos de Israel. 
Y el Señor ordenó a Josué, 
hijo de Nun, y le dijo: Es- 
fuérzate y ten valor, que tú 
has de introducir a los hijos 
de Israel en la tierra que les 
prometí, y Yo seré contigo. 
Cuando Moisés hubo acaba- 
do de escribir las palabras 
de esta ley en un volumen, 
mandó a los levitas, porta- 
dores del Arca de la Alian- 
za del Señor, diciendo: To- 
mad este libro, y ponedlo al 
lado del Arca de la Alianza 
del Señor vuestro Dios, para 
que allí quede por testimo- 
nio contra ti, oh Israel. Por 
que conozco tu obstinación 
y tu durísima cerviz. Aun 
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viviendo yo, y conversando 
con vosotros, siempre habéis 
sido rebeldes contra el Se- 
ñor: ¿cuánto más lo seréis 
cuando yo muera? Juntad 
en mi presencia a todos los 
ancianos de vuestras tribus 
v a los doctores y oyéndolo 
ellos les diré estas palabras, 
invocando contra ellos como 
testigos al cielo y a la tierra. 
Bien sé yo que después que 
vo haya muerto obraréis la 
iniquidad y os desviaréis 
pronto del camino que os 
he enseñado y que os sobre- 
vendrán desdichas en los 
últimos tiempos, cuando hu- 
biérais pecado contra el Se- 
ñor, irritándole con las 
obras de vuestras manos. 
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contentióne egístis contra 
Dóminum: quánto magis 
cum mórtuus fúero? Con- 
gregáte ad me omnes ma- 
jóres natu per tribus ves- 
tras, atque doctóres, et lo- 
quar audiéntibus eis sermó- 
nes istos, et invocábo contra 
eos ceelum, et terram. Novi 
enim quod post mortem 
meam iníque agétis, et de- 
clinábitis cito de via, quam 
preecépi vobis: et occúrrent 
vobis mala in extrémo tém- 
pore, quando fecéritis ma- 
lum in conspéctu Dómini, 
ut ¡irritétis eum per ópera 
mánuum vestrárum. Locú- 
tus est ergo Móyses, audién- 
te univérso coetu Israël, 
verba cárminis hujus, et 
ad finem usque complévit. 


Pronunció, pues. Moisés, este cántico hasta el fin, es- 
tando presente toda la asamblea. 


Tracto.—Otd, cielos, lo que 


Tractus, Deut, 32 et 1-4. — 


voy a decir: escuche la tie-| Atténde, colum et loquar: 


rra las palabras de mi boca. 
Y. Sea esperado como la llu- 
via mi discurso, y descien- 
dan como el rocío mis pala- 
bras. Y. Como llovizna sobre 
la hierba y como nieve so- 
bre el heno, porque invocaré 
el nombre del Señor. Y. En- 
salvad la grandeza de nues- 
tro Dios: perfectas son las 
obras de Dios y rectos todos 
sus caminos. Fiel es Dios, 
y no hay en Él maldad al- 
guna. Santo y justo es el 
Señor. 

Oración. —Doblemos las ro- 
dillas. FP. Levantaos. 

Oh Señor Dios, exaltación 


et áudiat terra verba ex ore 
meo. Y. Exspectétur sicut 
plúvia elóquium meum: et 
descéndant sicut ros verba 
mea. Y. Sicut imber super 
gramen; et sicut nix super 
fænum: quia nomen Dómini 
invocábo. Y. Date magnitú- 
dinem Deo nostro: Deus, 
vera ópera ejus, et omnes 
vio ejus judicia. Y. Deus 
fidélis, in quo non est ini- 


quitas: justus, et sanctus 
Dóminus. 
Orémus. — Flectámus gé- 


nua. Y. Leváte. 
Deus, celsitúdo humílium, 


de los humildes y forta-!et fortitúdo rectórum, qui 
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per sanctum Móysen, púe- ¡leza de los justos, que por 
rum tuum, ita erudíre pó-|medio de vuestro siervo 
pulum tuum sacri cárminisi Moisés quisisteis enseñar a 
tui decantatióne voluísti, ut| vuestro pueblo, entonando 
illa legis iterátio fíeret étiam | vuestro sagrado cántico, pa- 
nostra diréctio: éxcita in|ra que aquella repetición de 
omnem justificatárum gén-|la ley sirviese también para 
tium plenitúdinem potén-| nuestra dirección: manifes- 
tiam tuam, et da lætítiam,|tad vuestro poder sobre to- 
mitigándo terrórem; ut óm-!das las naciones que habéis 
nium peccátis tua remissió- | justificado, y mitigad el te- 
ne delétis, quod denuntiá-|mor con santa alegría, para 
tum est in ultiónem, tránseat|que, borrados por vuestro 
in salútem. Per Dóminum | perdón todos los pecados, lo 
nostrum Jesum Christum...|que se denunció para ven- 

Y, Amen. | ganza sirva para su salva- 

ción. Por nuestro Señor.. 


Las Letanías. — Primera parte 


Terminadas las Lecciones, dos Cantores cantan las Letanías 
de los Santos hasta la invocación: PropPírtrus Esro. Donde ha- 
ya *, se dirá oráte y no ora. 


Durante las Letanías están todos de rodillas, y contestan a 
cada una de las invocaciones, pero sin duplicarlas o repetirlas. 


Si no hay pila bautismal, se harán ahora las Promesas del 
Bautismo. 


Kyrie, eléison. nieto misericordia. 
Christe, eléison. Cristo, misericordia. 
Kyrie, eléison. | Señor, misericordia. 


Christe, audi nos Cristo, oídnos. 


Christe, exáudi nos. Cristo, escuchadnos. A 
Pater de cælis, Deus, Dios Padre celestial, ] 9 A 
Fili, Redémpor mun- Dios Hijo, Redentor | gE 
di, Deus, del mundo, Vo 2 
Spíritus Sancte, Deus, Dios Espíritu Santo, / a z 
Sancta Trínitas, unus Santa Trinidad, un | Oy 
Deus, solo Dios, 'OmD 


Sancta María, Santa María, 


Ora pro nobis. Miserére nobis. 


A A, "a 


uu 

Sancta Dei Génetrix, Santa Madre de Dios, le 5 

Sancta Virgo vírginum, Santa Virgen de las! 

vírgenes, Sog 

Sancte Míchaël, San Miguel, as 

Sancte Gábriel, San Gabriel, S 
Sancte Ráphaél, San Rafael, j 
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Todos los santos Ange- ) 


les y Arcángeles, 

Todos los santos Coros 
de los bienaventura- 
dos Espíritus, 

San Juan Bautista, 

San José, 

Todos los santos Pa- 
triarcas y Profetas, 

San Pedro, 

San Pablo, 

San Andrés, 

San Juan, 

Todos los santos Após- 
toles y Evangelistas, 

Todos los santos Dis- 
cípulos del Señor, 

San Esteban, 

San Lorenzo, 

San Vicente, 

Todos los santos Már- 
tires, 

San Silvestre, 

San Gregorio, 

San Agustín, 
Todos los santos Pontí- 
fices y Confesores, 
Todos los santos Doc- 
tores, 

San Antonio, 

San Benito, 

Santo Domingo, 

San Francisco, 

Todos los santos Sacer- 
dotes y Levitas, 

Todos los santos Mon- 
jes y Ermitaños, 

Santa María Magda- 
lena, 

Santa Inés, 

Santa Cecilia, 

Santa Águeda, 

Santa Anastasia, 

Todas las santas Vír- 
genes y Viudas, ) 


— a E E 


Ruega por nosotros 
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Omnes sancti Angeli 
et Archángeli, * 

Omnes sancti beatórum 
Spírituum órdines, * 

Sancte Joánnes Bap- 
tísta, 

Sancte Joseph, 

Omnes sancti Patriár- 
chæ et Prophétæ, * 

Sancte Petre, 

Sancte Paule, 

Sancte Andréa, 

Sancte Joánnes, 

Omnes sancti Apóstoli 
et Evangelístæ, * 

Omnes sancti Discípuli 
Dómini, * 

Sancte Stéphane, 

Sancte Leurénti, 

Sancte Vincénti, 

Omnes sancti 
res, * 

Sancte Silvéster, 

Sancte Grégori, 

Sancte Agustíne, 

Omnes sancti Pontífices 
et Confessóres, * 

Omnes sancti Doctó- 
res, * 

Sancte Antóni, 

Sancte Benedícte, 

Sancte Domínice, 

Sancte Francísce, 

Omnes sancti Sacerdó- 
tes et Levítæ, * 

Omnes sancti Mónachi 
et Eremíte, * 

Sancta María Magda- 
léna, 

Sancta Agnes, 

Sancta Cecilia, 

Sancta Agatha, 

Sancta Anastásia, 

Omnes sanctæ Vírgi- 
nes et Víduee, * 


Márty- 
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Omnes Sancti et Sanctee| Todos los Santos y Santas 
Dei, intercédite pro nobis.| de Dios interceded por 
nosotros. 


Bendición del agua bautismal 


Si la iglesia tiene pila bautismal, mientras se canta la primera 
parte de las Letanías, se prepara en medio del presbiterio, ante 
eJ) Cirio pascual, un digno recipiente, convenientemente ador- 
nado, con el agua que habrá de servir para la administración 


del santo Bautismo. 


Para bendecir el agua, pónese el Celebrante de cara al pue- 
blo, teniendo a su derecha el Cirio pascual y a su izquierda 
el Ministro o Acólito con la cruz. 


Se procede ya a la bendición, diciendo: 


Y. Dóminus vobíscum. 

W. Et cum spíritu tuo. 

Orémus. Omnípotens 
sempitérne Deus,  adésto 
magnæ pietátis tus mys- 
tériis, adésto sacraméntis: 
et ad recreándos novos pó- 
pulos, quos tibi fons bap- 
tísmatis  párturit, spíri- 
tum adoptiónis emítte; ut, 
quod nostre  humilitátis 
geréndum est ministério, 
virtútis tuse impleátur ef- 
féctu. Per Dóminum nos- 
trum Jesum Christum... 


Y. El Señor sea con vos- 
otros. Y. Y con tu espíritu. 

Oración. — Omnipotente y 
eterno Dios, asistid a estos 
misterios de vuestra gran 
piedad, asistid a estos sacra- 
mentos y enviad al Espíritu 
Santo que adopte como hi- 
jos a los que renacerán por 
medio de estas aguas bau- 
tismales; para que lo que hu- 
mildemente hacemos, se 
cumpia por efecto de vuestro 
poder. Por Jesucristo N. S. 
que con vos vive y reina en 


unión con el Espíritu Santo, Dios. 


Y. Per ómnia  seecula 
seeculórum. EY. Amen. 


Y. Dóminus vobíscum. 

R. Et cum spíritu tuo. 

Y. Sursum corda. 

WK. Habémus ad Dómi- 
num. 

Y. Grátias agámus Dó- 


mino Deo nostro. 
Y. Dignum et justum est. 
Vere dignum et justum 
est, sequum et  salutáre, 
nos tibi semper, et ubíque 


Y. Por todos los siglos 
de los siglos. R. Amén. 

vV. El Señor sea con vos- 
otros. k. Y con tu espíritu. 

Y. Arriba los corazones. 

RE. Están ya hacia el 
Señor. : 

Y. Demos gracias a nues- 
tro Señor Dios. 

E. Es cosa digna y justa. 

En verdad es cosa digna 
y justa, equitativa y saluda- 
ble que siempre y en todo 
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lugar os demos gracias, Se- 
ñor Santo, Padre Omnipo- 
tente, Eterno Dios, que con 
invisible poder dais admira- 
blemente eficacia a vues- 
tros Sacramentos; y aun- 
que seamos indignos de 
obrar tan grandes miste- 
rios, Vos, sin embargo, dán- 
donos vuestra gracia, os 
dignáis escuchar nuestras 
oraciones. Oh Dios, cuyo 
Espíritu se extendía ya so- 
bre las aguas desde el prin- 
cipio del mundo, de manera 
que desde entonces les im- 
primía el poder de santifi- 
car. Oh Dios, que lavando 
los pecados del mundo pe- 
cador por medio de las 
aguas, en el mismo diluvio 
significabais el poder san- 
tificador, para acabar con 
los vicios y dar principio a 
las virtudes. 

Mirad, Señor, a vuestra 
Iglesia y multiplicad en ella 
a los que se regeneran, ya 
que con el poder de vues- 
tra gracia alegráis a vues- 
tro pueblo y abrís la fuente 
del santo Bautismo para re- 
generar a las naciones; ha- 
ced que con el imperio de 
vuestra Majestad reciba la 
gracia de vuestro Hijo por 
virtud del Espíritu Santo. 
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grátias ágere: Dómine sanc- 
te, Pater omnípotens, æ- 
térne Deus: Qui  invisí- 
bili poténtia sacramentó- 
rum  tuórum  mirabíliter 
operáris efféctum: Et licet 
nos tantis mystériis exse- 
quéndis simus indígni, tu 
tamen grátis tuæ dona 
non déserens, étiam ad nos- 
tras preces, aures tuæ 
pietátis inclínas. Deus, cu- 
jus Spíritus super aquas, 
inter ipsa mundi primór- 
dia, ferebátur: ut jam tunc 
virtútem sanctificatiónis 


aquárum natúra concípe- 
ret. Deus, qui nocéntis 
mundi crímina per aquas 


ábluens, regeneratiónis spé- 
ciem in ipsa dilúvii effusió- 
ne signásti: ut uníus ejus- 
démque eleménti mystério. 
et finis esset vítiis, et orígo 
virtútibus. 

Réspice, Dómine, in fá- 
ciem Ecclésiæ tuæ, et mul- 
típlica in ea regeneratiónes 
tuas, qui grátiæ tuæ af- 
fluéntis ímpetu  leetíficas 
civitátem tuam: fontémque 
baptísmatis áperis toto 
orbe terrárum géntibus in- 
novándis: ut tuæ majestá- 
tis império, sumat Unigé- 
niti tui grátiam de Spfíritu 
sancto. 


El Sacerdote extiende la mano sobre el agun y la divide 


en forma de Cruz. 


El cual, con el secreto po- 
der de su divinidad, dé TA 
tud a esta agua para regene- 
rar a los hombres, para que 
salga convertida en nueva 


Qui hanc aquam regene- 
rándis homínibus preepa- 
rátam, arcána sui núminis 
admixtióne  fecúndet: ut 


¡sanctificatióne concépta, ab- 
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immaculáto  divíni fontis 
útero, in novam renáta crea- 
túram, progénies  czeléstis 
emérgat. Et quos aut sexus 
in córpore, aut «etas discér- 
nit in témpore, omnes in 
unam páriat grátia mater 
infántiam. Procul ergo hinc, 
jubénte te, Dómine, omnis 
spíritus immúndus 
dat: 


abscé- | l 
procul tota nequítia; migo; no ponga asechanzas, 
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| criatura, heredera del Cielo, 


por la virtud que proceda de 
esta agua santificada, cual- 
quiera que la reciba, sin dis- 
tinción de sexo ni de edad. 
Aléjese, pues, de aquí, al 
imperio del Señor, todo es- 
píritu inmundo; aléjese to- 
da maldad diabólica; nada 
pueda aquí el poder del ene- 


diabólice fraudis absístat.|Mno se esconda, ni intente in- 


non laténdo subrépat: non 
Toca el agua con la mano. 


Sit hec sancta et ínno- 
cens creatúra, líbera ab 
omni ¡impugnatóris incúr- 
su, et totíus nequítiæ pur- 
gáta discéssu. Sit fons vivus, 
aqua regénerans, unda purí- 
ficans: ut omnes hoc lavácro 
salutífero diluéndi, operánte 
in eis Spíritu Sancto, perféc- 
te purgatiónis indulgén- 
tiam consequántur. 


Hace tres cruces sobre la Fuente Bautismal, 


Unde benedíco te, crea- 
túra aquee, per Deum j vi- 
vum, per Deum + verum, per 
Deum + sanctum: per Deum, 
qui te in princípio verbo se- 
parávit ab árida: cujus Spí- 
ritus super te ferebátur. 


inficiéndo corrúmpat. 


Sea esta santa y limpia 
criatura libre de todo asalto 
del enemigo y purificada de 
toda maldad. Sea fuente vi- 
va, agua regeneradora, ola 
que purifique, para que to- 
dos, con el baño de esta 
agua saludable y por virtud 
del Espíritu Santo. consi- 
gan la gracia de una perfec- 
¡ta limpieza del pecado. 

y dice. 


Por esto yo te bendigo, 
creatura de agua por el 
Dios + vivo, por el Dios + 
verdadero, por el Dios + 
santo que con su palabra te 


¡separó de la tierra en el 


| principio del mundo; y cuyo 
| Espíritu sobre ti se cernía. 


Divide el agua y echa un poco de ella en la dirección de 
las cuatro partes del mundo, hacia el norte, mediodía, oriente 


y occidente. 


Qui te de paradísi fonte 
manáre fecit, et in quátuor 
flumínibus totam terram 
rigáre præcépit. Qui te in 


Él te hizo brotar de la 
fuente del paraíso y encau- 
zada en cuatro ríos te man- 
dó regar toda la tierra. Él 
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en el desierto te convirtió 
de amarga en dulce y pota- 
ble y sacóla de la roca dan- 
do de beber al pueblo se- 
diento. Yo te bendigo + por 
Jesucristo su único Hijo y 
Señor nuestro, que con un 
admirable milagro te con- 
virtió en vino. Él caminó 
sobre tus ondas y fue bau- 
tizado por Juan en el río 
Jordán. Él te hizo salir de su 
costado junto con sangre y 
mandó a sus discípulos que 
con ella bautizaran a los que 
creyeren, diciendo: Id, en- 
señad a todas las naciones, 
bautizándolos en el nombre 
del Padre, y del Hijo, y del 
Espíritu Santo. 
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desérto amáram, suavitáte 
índita, fecit esse potábilem, 
et sitiénti pópulo de petra 
prodúxit. Bene f díco te 
et per Jesum Christum 
Fílium ejus únicum, Dó- 
minum nostrum: qui te in 
Cana GalilÆæ signo admi- 
rábili, sua poténtia con- 
vértit in vinum. Qui pé- 
dibus super te ambulávit: 
et a Joánne in Jordáne in 
te baptizátus est. Qui te 
una cum sánguine de lá- 
tere suo prodúxit: et discí- 
pulis suis jussit, ut credén- 


tes baptizaréntur in te, 
dicens: Ite, docéte omnes 
gentes, baptizántes eos in 


nómine Patris, et Fílii, et 
Spíritus Sancti. 


Si la ceremonia fuera cantada, cambia el tono de voz, y 


dice en tono recto: 


Asistidnos, oh Dios todo- 
poderoso y clemente, a 
cuantos guardáremos estos 
preceptos y dadnos vuestra 
gracia. 


Hæc nobis præcépta 
servántibus, tu, Deus omní- 
potens clemens adésto: tu 
benígnus aspíra. 


Hace con el aliento tres cruces en el agua en forma de 


cruz y dice: 


Estas aguas naturales 
bendecidlas con vuestra pa- 
labra, para que además de 
poder usarse para lavar los 
cuerpos, sean también efica- 
ces para que por su medio 
sean purificadas las almas. 


Tu has símplices aquas 
tuo ore benedícito: ut pree- 
ter naturálem emundatió- 
nem, quam lavándis pos- 
sunt adhibére corpóribus, 
sint étiam purificándis mén- 
tibus efficáces. 


El Sacerdote mete un poco el Cirio Pa 
scual en el agua; 
y, si se canta, toma el tono del Prefacio, diciendo: F 


Sobre esta pila descienda l 
la virtud del Espíritu Santo. | nitúdinem 


Descéndat in hanc ple- 


fontis, virtus 
Spíritus Sancti. 


Saca el Cirio y lo vuelve a meter un poco más que la 
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primera vez, y repite: Sobre esta pila..., etc, en voz un poco 
más alta. 

Lo vuelve a sacar, y por tercera vez lo mete hasta el fon- 
do. Sin sacarlo del agua, sopla por tres veces sobre ella, for- 
mando un tridente, o sea en forma de griega, primera le- 
tra de la palabra alma, y repite en tono más elevado: Sobre 
esta pila..., ete., y dice: 


Totámque hujus aquæ| Y dé eficacia regenerado- 


substántiam regenerándi fe- 
cúndet efféctu. 


Saca el Cirio de dentro del 


Hic ómnium peccatórum 
máculæ deleántur: hic na- 
túra ad imáginem tuam 
cóndita, et ad honórem sui 
reformáta princípii, cunc- 
tis vetustátis squalóribus 
emundétur: ut omnis homo 
sacraméntum hoc regene- 
ratiónis ingréssus, in veræ 


ra a toda la substancia de 
esta agua. 
agua, y prosigue: 

Bórrense aquí todas las 
manchas del pecado; aquí, 
la naturaleza, creada a 
vuestra imagen y restituida 
al honor de su origen, sea 
purificada de las antiguas 
iniquidades; para que cuan- 
tos reciban este Sacramen- 
to regenerador, renazcan a 


innocéntiæ novam  infán-|la nueva infancia de verda- 
tiam renascátur. ¡ dera inocencia. 


El Sacerdote continúa leyendo: 

Per Dóminum nostrum Je-| Por nuestro Señor Jesu- 
sum Christum, Fílium tuum: cristo, Hijo vuestro, que ha 
Qui ventúrus est judicáre|de venir a juzgar a vivos y 
vivos et mórtuos, et séecu-|muertos y a todo el mundo 
lum per ignem. Y. Amen. por el fuego. Y. Amén. 

Con esta agua, así bendecida, se rocía al pueblo, después 
de las promesas del Bautismo. Se saca de ella para otros usos 


sacramentales. 
El Sacerdote infunde en el agua un poco de óleo de los 


catecúmenos en forma de cruz, diciendo: 

Sanctificétur, et fecun- Sea santificada y fecun- 
détur fons iste Oleo salútis dada esta pila con el Oleo 
renascéntibus ex eo, in vi- de la salud para cuantos 
tam ætérnam. Y. Amen. | por ella renazcan a la vida 

eterna. Y. Amén. 

Pone ahora en la misma agua un poco del santo Crisma, 
también en forma de Cruz, y dice: 

infusión del Crisma 


Infúsio Chrísmatis Dó-¡ La y 
mini nostri Jesu Christi, et|de nuestro Señor Jesucristo 


Spíritus Sancti  Parácliti,| y del Espíritu Santo Conso- 
fiat in nómine sancte Tri-|lador hágase en nombre de 
nitátis. Y. Amen. la Santa Trinidad. Y. Amén. 
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Al llegar ul prebiterio, el Celebrante y Subdiácono van al 
cneuentro de la Cruz, y el primero la recibe de manos del 
Diácono desde el medio del altar. 

Si actúa el Celebrante solo, irá él mismo con los Acó- 
litos a la sacristía a buscar la Cruz, y la llevará al altar. 

El Celebrante, puesto al lado de la Epístola y en el plano 
de cara al pueblo, descubre la parte más alta de la Cruz y dice: 


Ecce lignum Crucis. He aquí el madero de la 
Cruz. 
Y continúa con los demás: 
In quo salus mundi p En el cual está colgado el 
péndit. que es la salvación del mun- 
do. 


Contestan todos: 
Veníte, adorémus. l! Venid y adorémosle. 


Terminadas las palabras Veníte, adorémus, se postran to- 
todos de rodillas, menos el Celebrante, y adoran en silencio por 
unos momentos. 

El Celebrante sube al altar al lado de la Epistola y des- 
cubre el brazo derecho del Crucifijo y, elevando un poco la 
Cruz, repite el Ecce lignum Crucis, etc. Venite, adorémus, pos- 
trándose inmediatamente los demás. 

Pónese el Celebrante en medio del altar y descubre to- 
talmente la Cruz y, elevándola, dice por tecera vez, en un tono 
de voz más alto: Ecce lignum Crucis. etc. Veníte, adorémus. 
Se ponen todos de rodillas y así permanecerán. 

Dos Acólitos acompañarán la Cruz, uno a cada lado del 
Celebrante, con velas encendidas. 

Descubierta la Cruz, el Celebrante la entrega a dos Acó- 
litos, los cuales, de pie sobre la tarima, ante el medio del altar, 
y de cara al pueblo, sostiénenla por los brazos y de manera que 
el pie de la Cruz descanse sobre la misma tarima. 

Los otros dos Acólitos, que llevaban las velas encendidas, 
se colocarán, con las mismas velas, a uno y otro lado de la 
Cruz y de cara a la misma, en la grada superior del altar. 

Empezará la adoración el Celebrante y le seguirán, por 
orden, los demás Ministros del altar. Si cómodamente puede 
hacerse, todos éstos harán descalzos la adoración, haciendo antes 
tres genuflexiones. 

Estas tres genuflexiones no serán dobles, sino sencillas, do- 
blando sólo la rodilla derecha hasta el suelo. Se besa el pie 
del Crucifijo. 

Hecha la adoración por los Ministros del altar, toman la 
Cruz dos Acólitos, acompañados de otros dos con velas encen- 
didas, la llevan a la entrada del presbiterio y la sostienen como 
se ha dicho arriba. 

Colocada alí la Cruz, irán como en procesión los fieles 
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Echa ahora de 
tres veces, y dice: 


Esta mezcla del Crisma 
santificador, del Óleo de la 
unción y del agua del Bau- 
tismo, sea hecho en el nom- 


ambas ampollitas, 
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en forma de cruz, por 


Commíxtio Chrísmatis 
sanctificatiónis, et Olei unc- 
tiónis, et aquee Baptísma- 
tis, páriter fiat in nómine 


bre del Padre, y del Hijo, y|Pa ++ tris, et Fí *+ lli, et 
del Espíritu Santo. Y. Amén. | Spíritus * Sancti, Y. Amen, 


Procura ahora mezclar bien el 


ciéndolo por toda la pila. 


óleo con el agua, espar- 


Después de la bendición, es llevada procesionalmente el agua 
bautismal a la Pila del bautisterio. El Cirio pascual queda en 
su lugar en medio del presbiterio. 


En la Procesión se guardará este orden: 


el Turiferario, la 


Cruz, los Clérigos Asistentes, el que lleva el agua bautismal 


y por fin el Celebrante. 


Durante esta Procesión se canta: 


Como el ciervo desea las | 
fuentes de las aguas, así os' 
desea mi alma, Dios mío. 
Y. Mi alma siente deseos 
del Dios vivo: ¿cuándo iré 
y Apareceré en la presencia 
de Dios? Y. Mi llanto cons- 
tituye mi alimento noche y 
día, mientras continuamen- 
te me están diciendo: ¿Dón- 
de está tu Dios? 


Colocada el agua bendita en 


Y. El Señor sea con vos- | 
otros. W. Y con tu espíritu. | 

Oración. — Omnipotente y ; 
eterno Dios, mirad benigno 
la devoción de vuestro pue- 
blo que renace a nuestra vi- 
da, que desea como el ciervo 
las aguas vivas de tu gra- 
cia, y concededle propicio 
que la sed de su misma fe 
santifique su cuerpo su alma 
por el misterio del santo 
Bautismo. Por nuestro Se- 
for Jesucristo. Y. Amén. 


Ps. 41, 2-4. — Sicut cervus 
desiderat ad fontes aquá- 
rum: ita desiderat ánima 
mea ad te, Deus. Y. Sitívit 
ánima mea ad Deum vivum: 
quando véniam, et apparébo 
ante fáciem Dei? Y. Fuérunt 
mihi lácrimoa mece panes 
die ac nocte, dum dicitur 
mihi per singulos dies: Ubi 


lest Deus tuus? 


la Pila, dice el Celebrante: 


Y. Dóminus vobíscum. 
B. Et cum spíritu tuo. 
Orémus. Omnipotens 
sempitérne Deus, réspice 
propítius ad devotiónem 
pópuli renascéntis, qui si- 
cut cervus, aquárum tuá- 
rum éxpetit fontem: et con- 
céde propítius; ut fídei 
ipsíus sitis, baptísmatis mys- 
tério, ánimam corpúsque 
sanctíficet. Per Dóminum 
nostrum Jesum Christum... 
W. Amen. 
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Se inciensa la Pila y vuelven todos en silencio al Coro; 
y se hace la renovación de las Promesas del Bautismo. 

Si en alguna parte, por razones espectales, se hiciese la ben- 
dición del agua, no en el presbiterio, sino en el mismo bautis- 
terio, después de la invocación Sancta TRÍNITAS, UNUS Deus, el 
Sacerdote, precedido por la Cruz, con los candeleros y el Cirio 
pascual encendido, se dirige con los Ministros y Clero a la 
Pila o Fuente bautismal. 

Mientras éstos van a lus Fuentes bautismales, los Cantores 
y el pueblo no se mueven de sus respectivos lugares, siguiendo 
el canto de las Letanías. Vuelven después en silencio al pres- 
biterio. 


Renovación de las promesas del Bautismo 


Una vez terminada la bendición del agua bautismal (o donde no 
se ha hecho, después de la primera parte de las Letanías) y, 
tomados la estola y pluvial blancos, se inciensa el Cirio, sím- 
bolo de Cristo, y se procede a hacer las Promesas del Bautismo. 

Esta renovación de las Promesas suple hoy la administración 
del Bautismo, que se daba en este día a los catecúmenos, que 
se habían preparado durante la Cuaresma. Véase el Misal, pá- 
ginas 287, 295, 315, 341, 375, 432, 528, 546, 550. 

Durante el acto de las Promesas, clérigos y fieles estarán de 
pie, y tendrán los cirios encendidos en la mano. 

El Sacerdote empieza de la siguiente manera: 


En esta sacratísima noche,|ble) fue juntamente crucifica- 
hermanos carísimos, la santa|do con Él, para que en adelan- 
Madre Iglesia, recordando la¡te no seamos ya esclavos del 
muerte y sepultura de nuestro|pecado. Consideremos, pues, 
Señor Jesucristo, está en vela|que estamos muertos para el 
para corresponder a su amor; y | pecado, pero vivos Para Dios, 
esperando su gloriosa resurrec-|en Cristo Jesús Señor nuestro. 
ción, gózase henchida de ale- Por lo cual, hermanos cari- 
gría. simos, terminados los ejercicios 

Mas porque, como enseña el | cuaresmales, renovaremos las 
Apóstol, nosotros por el Bau-|Promesas del santo Bautismo, 
tismo hemos sido sepultados|por las cuales, en otro tiempo, 
con Cristo en orden a su muer- | renunciamos a Satanás y a sus 
te, así cumo Cristo resucitó de | obras, como también al mun- 
entre los muertos, así también | do, enemigo de Dios, y pro- 
conviene que nosotros resucite- | metimos servir fielmente a 
mos a una vida nueva, sabiendo | Dios en la santa Iglesia Ca- 
que el hombre viejo (0 culpa- |tólica. 
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A las preguntas que hace ahora el Sacerdote procuren los 
fieles contestar en voz alta y con entusiasmo, de manera que 
sienta el corazón lo que dicen los labios. 


Así pues: 
SACERDOTE: 
a Satanás? 
PUEBLO: Renunciamos. 
SACERDOTE: ¿Y a todas sus 
obras? 
PUEBLO: Renunciamos. 
SACERDOTE: ¿Y a todas sus 
pompas? 
PUEBLO: Renunciamos. 
SACERDOTE: ¿Creéis en 
Dios, Padre todopoderoso, 
Creador del Cielo y de la 
tierra? 
PUEBLO: Creemos. 
SACERDOTE: ¿Creéis en Je- 
sucristo, su único Hijo, 
nuestro Señor, que nació y 
padeció por nosotros? 
PUEBLO: Creemos. 
SACERDOTE: ¿Creéis en el 
Espíritu Santo, la santa Igle- 
sia Católica, la Comunión de 
los Santos, el perdón de los 
pecados, la resurrección de 
la carne y la vida eterna? 
PUEBLO: Creemos. 
SACERDOTE: Ahora, pues, 


¿Renunciáis 


juntos roguemos como nues- 
tro Señor Jesucristo nos en- 
señó a orar: 

PUEBLO: Padre, nuestro, 
que estás en los cielos;—san- 
tificado sea el tu nombre; 
—venga a nos el tu reino;— 
hágase tu voluntad así en la 
tierra como en el Cielo. 

El pan nuestro de cada 
día dánosle hoy;—y perdó- 
nanos nuestras deudas así 
como nosotros perdonamos a 
nuestros deudores; — y no 
nos dejes caer en la tenta- 
ción;—mas líbranos de mal. 
Amén. 

SACERDOTE: Y Dios todo- 
poderoso, Padre de nuestro 
Señor Jesucristo, que nos re- 
generó por el agua y por el 
Espíritu Santo, y nos dio el 
perdón de los pecados, Él 
mismo nos guarde con su 
gracia en el mismo Jesucris- 
to Señor nuestro para la vi- 
da eterna. 

PUEBLO: Amén. 


El Sacerdote asperja al pueblo con el agua que se acaba de 
bendecir. Y si no se ha bendecido el agua bautismal, hágase con 


agua bendita ordinaria. 
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Las Letanías. — Segunda parte 


Hechas las Promesas del Bautismo, continúan las Letanías de 
los Santos, desde la invocación PRoPÍTIUS ESTO. 

Estarán todos de rodillas, como en la primera parte, y contes- 
tarán a cada una de las invocaciones, también sin dupltcarlas o 


repetirlas. 
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a) El Celebrante y Ministro van a la sacristía y se revisten 
con ornamentos blancos. 


b) 
Evangelio. 


Se coloca el Cirio pascual en su candelabro al lado del 


c) Se encienden las velas del altar. 


d) 


Se adorna éste con flores. 


Propítius esto, parce nobis,| Sednos propicio, perdonad- 


Dómine. 

Propítius esto, exáudi nos, 
Dómine. 
Ab omni malo, 
Ab omni peccáto, 
A morte perpétua, 

Per mystérium sanctæ 
Incarnatiónis tuæ, 


Per Advéntum tuum, 
Per Nativitátem tuam, 


Per Baptísmum et sanc- 
tum jejúnium tuum, 
Per Crucem et Passió- 
nem tuam, 

Per Mortem et Sepul- 
túram tuam, 

Per sanctam Resurrec- 
tiónem tuam 

Per admirábilem As- 
censiónem tuam., 

Per Advéntum Spíritus 
Sancti Parácliti, 
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In die judícii, 

Peccatóres, 

Ut nobis parcas, 

Ut Ecclésiam tuam 
sánctam  régere ct 


conserváre dignéris, 
Ut Domnum apostóli- 
cum et omnes eccle- 
siásticos óÓrdines in 
sancta Religióne con- 
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nos, Señor. 

Sednos propicio, escuchad- 
nos, Señor. 

De todo mal, \ 

De todo pecado, 

De la muerte perpetua, 

Por el misterio de vues- 
tra santa Encarna- 
ción, 

Por vuestra Venida, 

Por vuestro Nacimien- 
to, 

Por vuestro Bautismo y | 
santo ayuno, 

Por vuestra Cruz y Pa- 
sión, 

Por vuestra 
Sepultura, 

Por vuestra santa Re- 
surrección, 

Por vuestra admirable 
Ascensión, 

Por la venida del Espí- 
ritu Santo Consola- 
dor, 

En el día del Juicio, 

Nosotros pecadores, 

Que nos perdonéis, 

Que os dignéis regir y 
conservar vuestra 
santa Iglesia, 

Que os dignéis conser- 
var en vuestra Reli- 
gión al Sumo Pontí- 
fice y a todos los ór- ' 
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Muerte y 
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denes de la Jerarquía] 
eclesiástica, 

Que os dignéis humillar: 
a los enemigos de la 
santa Iglesia, 

Que os dignéis conce- 
der verdadera paz y 
concordia a los reyes 
y príncipes cristianos, 

Que a nosotros mismos 
os dignéis fortalecer- 
nos y  conservarnos 
en vuestro santo ser- 
vicio, 

Que os dignéis recom- 
pensar con bienes 
eternos a todos nues- 
tros bienhechores, 

Que os dignéis darnos 
y conservar los fru- 
tos de la tierra, 

Que os dignéis conceder 
eterno descanso a to- 
tos. 

Que os dignéis escu- 
charnos, 

Cordero de Dios que quitáis 
los pecados de? mundo, 
perdonadnos, Señor. 

Cordero de Dios que quitáis 
los pecados del mundo, 
escuchadnos, Señor. 

Cordero de Dios que quitáis 
los pecados del mundo, 
tened piedad de nosotros. 

Cristo, oídnos. 

Cristo, escuchadnos. 
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serváre dignéris, 1 


sancte , 
humiliáre 


Ut  ¡inimícos 
Ecclésiæ 
dignéris, 

Ut régibus et princípi- 
bus christiánis pacem 
et veram concórdiam 
donáre dignéris, 

Ut nosmetípsos in tuo 
sancto servítio con- 
fortáre et conserváre 
dignéris, 


Ut ómnibus benefactó- 
ribus nostris sempi- 
térna bona retríbuas, 

Ut fructus terræ dare Í 
et conserváre digné- 
ris, 

Ut ómnibus fidélibus 
defúnctis réquiem 
ætérnam donáre dig- 
néris, 

Ut nos exaudíre digné- 
ris, | 

Agnus Dei qui tollis peccáta 


S E 
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mundi, exáudi nos, Dó- 
mine 

Agnus Dei qui tollis peccáta 
mundi, exáudi nos, Dó- 
mine 


Agnus Dei qui tollis peccáta 
mundi, miserére nobis. 


Christe, audi nos. 


Christe, exáudi nos. 


MISA 


No se dicen las Oraciones y salmo que se acostumbran decir 
al pie del altar. Acabadas las letanías, los cantores comienzan 
el Kyrie eléison de la Misa. No hay Introíto. 


VIGILIA PASCUAL 


517 


Al entonarse el Gloria, se tocan las campanas y se descubren 


las imágenes. OCM. (49, III). 


Y. Dóminus vobíscum. 

W., Et cum spíritu tuo. 

Orémus. — Deus, qui hanc 
sacratíssimam noctem gló- 
ria Domínicæ Resurrectió- 


nis illústras: consérva in 
nova famíliæ tuæ progé- 
nie adoptiónis spíritum, 


quem dedísti; ut córpore 
et mente renováti, puram 
tibi exhíbeant servitútem. 
Per eúmdem Dóminum... 
Léct. Epístolæe B. Pauli 
Apóst. ad Colossénses, 3, 
1-4. — Fratres: Si consur- 
rexístis cum Christo, quee 
sursum sunt querite, ubi 
Christus est in déxtera Dei 
sedens: qué sursum sunt 
sápite, non quee super ter- 
ram. Mórtui enim estis, et 
vita vestra est abscóndita 
cum Christo in Deo. Cum 
Christus apparúerit, vita 
vestra, tunc et vos appa- 
rébitis cum ipso in glória. 


Y. El Señor sea con vos- 
otros. Y. Y con tu espíritu. 

Oración. —Oh Dios que ilu- 
mináis esta santísima noche 
con la gloria de la Resurrec- 
ción del Señor, conservad a 
los que han renacido a nue- 
va vida el espíritu de adop- 
ción, para que, renovados 
en cuerpo y alma, os sirvan 
con toda pureza. Por nues- 
tro Señor Jesucristo... 

Epístola. —Hermanos míos: 
Si habéis resucitado con 
Cristo, buscad las cosas de 
arriba, donde está Cristo 
sentado a la diestra de Dios 
Padre; deleitaos en las co- 
sas de arriba, no en las de 
la tierra. Estáis como muer- 
tos, y vuestra vida está es- 
condida con Cristo en Dios. 
Cuando aparezca Cristo, que 
es vuestra vida, también 
apareceréis vosotros con Él 
en la gloria. 


Inmediatamente el Celebrante entona tres veces el ALLELUIA, 
levantando cada vez un poco más la voz, contestando el Coro en 


el mismo tono. 


Después el Coro continúa diciendo: 


Y. Ps. 117, 1. — Confité- 
mini Dómino quóniam bo- 
nus: quóniam in sæculum 
misericórdia ejus. 


Tractus. Ps. 116, 1-2. 
Laudáte Dóminum, omnes 
gentes: et collaudáte eum, 
omnes pópuli. Y. Quóntiam 
confirmáta est super nos mi- 
sericórdia ejus: et véritas 
Dómine manet in ctérnum. 


Y. Alabad al Señor, por- 
que es bueno: porque es 
eterna su misericordia. 


Tracto. — Alabad al Señor 
todas las gentes, y ensalzad- 
le todos los pueblos. Y. Por- 
que se ha manifestado en 
nosotros su misericordia; y 
la verdad del Señor perma- 
nece para siempre. 
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En las Misas solemnes, se inciensa el Evangelio, pero no se 


llevan luces. 

Evangelio "*. — Terminada 
ya la noche del sábado y lle- 
gado el amanecer del pri- 
mer día de la semana (do- 
mingo), vino María Magda- 
lena con la otra María a vi- 
sitar el sepulcro. De repente 
sintióse un gran terremoto, 
pues bajó un Ángel del Cie- 
lo y removiendo la piedra, 
sentóse sobre ella. Su rostro 
brillaba como el rayo y sus 
vestidos eran blancos como 
la nieve. Atemorizados los 
guardias, cayeron en tierra 
como muertos. El Ángel en- 
tonces dijo a las mujeres: 
No temáis; sé que buscáis a 
Jesús el que fue Crucifi- 
cado: no está aquí; ha 
resucitado, tal como Él lo 
había dicho. Venid y ved 
el lugar donde habían 
puesto al Señor. Y a toda 
prisa anunciad a los Após- 
toles su Resurrección; Él 
irá delante de vosotros a 
Galilea, y allí le veréis: yo 
os lo digo de antemano. 


+ Seg. S. Evangélii sec. 
Matth+*um, 28, 1-7. — Vés- 
pere autem sábbati, quee 
lucéscit in prima sábbati, 
venit María Magdaléne, et 
áltera María vidére sepúl- 
crum. Et ecce terreemótus 
factus est magnus. Ange- 
lus enim Dómini descéndit 
de ceelo: et accédens revól- 
vit lápidem, et sedébat su- 
per eum: erat autem aspéc- 
tus ejus sicut fulgur: et 
vestiméntum ejus sicut nix. 
Præ timóre autem ejus ex- 
térriti sunt custódes, et fac- 
ti sunt velut mórtui. Re- 
spóndens autem Angelus, 
dixit muliéribus: Nolíte ti- 
mére vos: scio enim, quod 
Jesum, qui crucífixus est, 
queeritis: non est hic: sur- 
réxit, enim, sicut dixit. Ve- 
níte, et vidéte locum, ubi 
pósitus erat Dóminus. Et 
cito eúntes, dícite discípu- 
lis ejus, quia surréxit et 
ecce preecédit vos in Gali- 


leeam: ibi eum vidébitis. Ecce praedíxi vobis. 


No se dice Credo ni Ofertorio. Se dice Dóminus vobíscum. 


Secreta. —Recibid, os roga- 
mos, Señor, las oraciones 
que vuestro pueblo os dirige 
con estos sacrificios, para 
que los misterios pascuales 
que acabamos de empezar 
nos sirvan, con vuestro po- 


der, para nuestra eternidad. 
Por N. S. J. C... 


Secréta. — Súscipe, qu&æ- 
sumus, Dómine, preces pó- 
puli tui, cum oblatiónibus 
hostiárum: ut Paschálibus 
initiáta mystériis, ad æter- 


nitátis nobis medélam, te 
operánte, —profíciant. Per 
Dóminum... 


Prefacio, el de esta mañana (pág. 526); pero en vez de las pala- 
bras sobre todo en este día, se dirá: sobre todo en esta noche. 
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La Infra-Acción es como mafana (pág. 755), pero en vez de 
celebrando el día sucratísimo..., se dirá: la noche sacratísima. 

Lo demás: Os suplicamos, pues, etc., como mañana, en la 
misma página. 

Lo que sigue, como en el Ordinario. (Pág. 756.) 

No se da la paz antes de la Comunión, ni se dice el Acnus 
Der, ni la 1.3 Oración Oh Señor Jesucristo... de la pág. 762. No 
se dice tampoco la COMUNIÓN. 

Después de recibida la Comunión, se canta como Laupes de 
Pascua lo siguiente: 


Antiph. — Allelúia, alle-¡ Antif. — Aleluya, aleluya, 
lúia, allelúia. | aleluya. 

Psalmus 150. — Laudáte¡ Salmo. — Alabad al Señor 
Dóminum in sanctuário ejus, en su santuario, * alabadle 
* laudáte eum in augústolen su augusto firmamento. 
firmaménto ejus. 

Laudáte eum propter! Alabadle por sus grandio- 
grándia ópera ejus * laudá-|sas proezas * alabadle por 
te eum propter summam!su majestad soberana. 
majestátem ejus. 

Laudáte eum clangóre tu-| Alabadle a son de trom- 
bæ, * laudáte eum psaltério|peta, * alabadle con salterio 
et cíthara. y cítara. 

Laudáte eum tympano et| Alabadle con timbal y 
choro, * laudáte eum chor-|danza, * alabadle con cuer- 
dis et órgano. das y órgano. 

Laudáte eum cymbalis so-| Alabadle con sonoros cím- 
nóris, * laudáte eum cymba-¡ balos, * alabadle con címba- 
lis crepitántibus: omne quod¡ílos de júbilo; todo lo que 
spirat laudet Dóminum. respire alabe al Señor. 

Glória Patri... Gloria al Padre... 


Se repite la antífona: Allelúia, allelúia, alleluia; y se canta: 


Antiph. Marc. 16, 2. — Et] Antif., — Y siendo muy 
valde mane, una sabbató-|de mañana, el primer día de 
rum, véniunt ad monumén-|la semana, llegaron al se- 
tum, orto jam sole, allelúia.| pulcro, salido ya el sol, ale- 

luya. 

Mientras se canta o se reza el siguiente cántico, se inciensa 
el altar, y los fieles estarán de pie. 


CANTICO DE ZACARÍAS (Luc. 1, 68-79) 

l. Benedíctus Dóminus| 1. Bendito sea el Señor, 
Deus Israél *, quia visitá-| Dios de Israel, porque visitó 
vit et redémit pópulum|y redimió a su pueblo. 
suum. 
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2. Y nos suscitó un po- 
deroso Salvador en la casa 
de David su siervo. 

3. Según lo tenía anun- 
ciado por boca de sus Pro- 


fetas, que existieron en 
otros tiempos. 
4. Para librarnos de 


nuestros enemigos, y del po- 
der de todos los que nos 
aborrecen. 

5. Para mostrar miseri- 
cordia hacia nuestros pa- 
dres, y acordarse de su san- 
ta alianza. 

6. Del juramento que ju- 
ró a Abruham, nuestro pa- 
dre, que nos había de dar. 

7. Para que sin temor, li- 
bres del poder de nuestros 
enemigos, le sirvamos. 

8. En santidad y justicia 
delante de Él todos nuestros 
días. 

9. Y tú, Niño, serás lla- 
mado Profeta del Altísimo; 
porque irás delante del Se- 
ñor, a preparar sus caminos. 

10. Para dar a su pueblo 
la ciencia de la salvación, 
en remisión de sus pecados. 


11. Por las entrañas mi- 
sericordiosas de nuestro 
Dios, en las cuales nos visi- 
tará naciendo de lo alto. 

12. Para iluminar a los 
que están sentados en las 
tinieblas y sombras de la 
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2. El eréxit cornu salútis 
nobis * in domo David ser- 
vi sul. 

3. Sicut locútus est per 
os sanctórum, * qui olim 
fuérunt prophetárum suó- 
rum. 

4. Ut liberáret nos ab 
inimícis nostris: et e manu 
ómnium qui odérunt nos. 


5. Ut fáceret misericór- 
diam cum pátribus nostris 
* et recordarétur fdederis 
sui sancti. 

6. Jurisjurándi, quod 
jurávit Abrahee, patri nos- 
tro, * datúrum se nobis. 

7. Ut sine timóre e manu 
inimicórum nostrórum libe- 
ráti * serviámus illi. 

8. In sanctitáte et justÍ- 
tia coram ipso * ómnibus 
diébus nostris. 

9. Et tu, Puer, prophéta 
Altíssimi vocáberis; * pree- 
íbis enim ante fáciem Dó- 
mini ad parándas vias ejus. 

10. Ad dandam pópulo 
ejus sciéntiam salútis * in 
remissióne peccatórum 
eórum. 

11. Per víscera miseri- 

córdiæ Dei nostri * qua vi- 
sitábit nos Oriens ex alto. 
_ 12. Ut illúminet eos, qui 
in ténebris et in umbra mor- 
tis sedent * ut dírigat pe- 
des nostros in viam pacis. 

Glória Patri... 


Se repite la antifona “Et valde mane...”, después de la cual 


el Celebrante dice: 
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Y. Dóminus vobíscum. Y. El Señor sea con vos- 
otros. 
Y, Et cum spíritu tuo. Y. Y con tu espíritu. 


Postcommúnio, — Spíritum|  Poscomunión. — Infundid- 
nobis, Dómine, tuse caritátis | nos, Señor, el espíritu de 
infúnde: ut, quos sacramén.- | vuestra caridad, para que 
tis Paschálibus satiásti, tua| aquellos a quienes habéis 
fácias pietáte  concórdes.|colmado con estos sacramen- 
Per Dóminum... in unitáte|tos pascuales, vivan siempre 
ejúsdem... en santa unión. Por N. S... 


Sigue el DómINU8S vosíscum del Celebrante, como en las otras 
Misas y el ITE, MISSA EST. 


No se lee el último Evangelio, sino que el Celebrante, después 
de haber dado la bendición, hace la debida reverencia al altar, 
y se retiran todos a la sacristía. 


Un consejo queremos dar a nuestros devotos lectores, y es que, 
por más que hayan cumplido con el precepto de oir Misa el 
Domingo de Pascua con la Misa de Vigilia de medianoche, no 
dejen de oir otra, asistiendo, por ejemplo, a la Misa mayor oO 
parroquial, en la mañana de esta gran solemnidad, 


J? 


VD A a T O a 


HINATA) ME PAIA yA 


PASCUA DE AMURRECCIÓN 


lol Pain da errar in Mambo ele ian Namas Au le 
dl babes aMn, deuin rimar VA erre ni, yatu tun. 
hlk nn leiblu RC AN TATI Hi 
hhibnn primita, netin Talan numa Hallion t lleno deja 
ade darias ni mbr nilølúin, que an painten de pebeta 
y emba, puta iia mu Inima ambialaa ln per de 
Mamirreación Aal gue sq on Fuinn, Aomihia vive, tanb- 
mienke viva y, eties Dl, saih bn bian piutien., pta rint 
Hennibiro, alh an el iale y en In Bpgratu Fon nritin 


demtioriaie viva, y tømibitn vive ia falpvin, y ennn denuar ima 
vive alarmamente, Diarmaii» viva la Eulenio, n pasat de wins 
lny prrnsiculyes, Hay vos milu ut Cutan yne mhyre inis, y 
ene ld aa Bi minneu Ae au id Mundo 


TT AA A pite terirri UA 
xn nily piunanth h min alive mbrrria y prior a, wine meo. el 
espirddea eden fhlun, um an al pedro yua pi da mi igor 


Fi h urineren ila, deja Najar enrinunbhnn vun Perm 
y nun Abu hanane, patu rl da taalrinin opte primitivo fat- 
LIT TR ARO LD TT m loa AT Gut 
nondan, prose des hanan, mi el temp de Paana, Kaio HAM 
rrmpiprrm adas sheude ai lideres de Humom hunta ia Ijutavn de Paa 
rR, baru bn Mi se pdas ritupbie wta proradi Apola «i 
Altres de Oanisn huala mi Dd sr e in wanilia Venida 

A'di alidtl pts lr in Noain ed Pawua y tedu m 
Vhoprizoa Punoni Manie a hinien Ae pois dde dee ia tium te 
uh parhih n fu vibe de ha ele do, An ln Siaya mh mi dados sin 
Liem, ni tety ados iinn rnriiwd porien fin Iien Hara n motn 
Nemi nuwnten Funmia  ¿U (na ia pahan liniar meat he nus 
pu poblar error do ba Mirto y PARMA mdd 
A A A y tatiihie al 
metil 

Amnnpuhenriw huy a in medial Virgen 0 ln miagrta ur 
ATA ui urr LAA CN IS indu popa 
n Mlt A Fiiuinth, en Nunin Matis lu Muyu 


irmmterbo Aa ln Mian. $o Hiuhie de Jo Haso Pim tunnin Maen 
y, laun, (Viana in phe "b, hine ADO UEM 40, tth) 


Imróluo, i'n 189, IB at A-A.) introito., — Horicita, y nún 
MHonurránl at ndhe ar [ema rini Vie, miel ym, pit- 
caan, aibelrilm, poemmaadtl mipir | aalala nulia prod vuestra ma 
meo man tunm, A nu, aløeluyn, aiimirabie øe 
mibitilla facla ent nalóniin | vimatin sahiduria. Aleluya, 
luin, niles, amas ba |anlsluyn, Nubia, Ver ine 
ii 1:3. Domino, pro |probanidla, Meir, y ti en 
hhith aas ed vdd e dead, crm dr dada mi deas 
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canso y mi resurrección. Y.|tu 


Gloria al Padre... 
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cognovísti  sessiónem 
meam et  resurrectiónem 
meam. Y. Glória Patri. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Oh Dios, que en 
el día de hoy, por medio de 
vuestro Unigénito Hijo, ven- 
cida la muerte, nos habéis 
abierto las puertas de la 
eternidad, oíd favorable- 
mente nuestros deseos, que 
Vos mismo nos habéis ins- 
pirado con vuestra gracia. 


Epístola, — Hermanos: Pu- 
rificaos de la vieja levadu- 
ra de los vicios, a fin de que 
seáis como una masa nueva, 
como sois en verdad pu- 
ros y santificados, por haber 
sido ya inmolado por nos- 
otros Jesucristo, que es 
nuestro Cordero pascual. 
Por lo cual celebremos esta 
fiesta, no con la antigua le- 
vadura del pecado, ni con 


Orémus. — Deus qui ho- 
diérna die per Unigénitum 
tuum, «eternitátis nobis ádi- 
tum devícta morte reserás- 
ti: vota nostra, quæ præ- 
veniéndo aspíras, étiam ad- 
juvándo  proséquere. Per 
eúmdem Dóminum... 


Por el mismo Jesucristo... 


Léct. Epístole B. Pauli 
Apóst. ad Corínthios, 1.*, 5, 
7-8. — Fratres: Expurgáte 
vetus ferméntum, ut sitis 
nova conspérsio, sicut estis 
ázymi. Etenim Pascha nos- 
trum immolátus est Chris- 
tus. Itaque epulémur, non 
in ferménto véteri, neque 
in ferménto malítise, et ne- 
quítise: sed in ázymis since- 
ritátis et veritátis. 


la de la malicia y corrupción, sino con panes ácimos 
de la verdad y de la sinceridad. 


Gradual, — Éste es el día 
que el Señor ha hecho gran- 
de, alegrémonos y regocijé- 
monos en él. Y, Alabad al 
Señor, porque es bueno, y 
es eterna su misericordia. — 
Aleluya, aleluya. Y. Ha si- 
do inmolado Cristo, nuestro 
Cordero pascual. 


Graduále. Ps. 117, 24 et 1. 
Hæc dies, quam fecit Dónni- 
nus: exsultémus, et leetémur 
in ea. Y. Confitémini Dómi- 
no, quóniam bonus: quó- 
niam in séeculum misericór- 
dia ejus.—Allelúia, allelúia. 
Y. 1.* Cor. 5, 7. Pascha nos- 


trum immolátus est Chris- 
tus. 


SECUENCIA 


1. Rindan homenajes los 


1. Víctime Pascháli lau- 


cristianos a la Víctima Pas- |des ímmolent christiáni. 


cual. 


2. Agnus redémit oves: 
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Christus ínnocens Patri re- 
conciliávit peccatóres. 

3. Mors et vita duéllo 
conflixére mirándo: dux vi- 
tee mórtuus regnat vivus. 

4. Dic nobis, María, quid 
vidísti in via? 

5. Sepúlcrum Christi vi- 
véntis: et glóriam vidi re- 
surgéntis. 

6. Angélicos testes: 
dárium et vestes. 

7. Surréxit Christus spes 
mea: preecédet suos in Ga- 
lil*eam. 

8. Scimus Christum sur- 
rexísse a mórtuis vere: tu 
nobis, victor Rex, miserére. 
Amen. Allelúia. 


su- 
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2. El Cordero redimió a 
las ovejas; Cristo inocente 
reconcilió con su Padre a 
los pecadores. 

3. La muerte y la vida 
tuvieron enconada lucha; 
murió el Autor de la vida, 
pero ahora reina vivo. 

4. Dinos, María Magda- 
lena, ¿qué has visto en el 
camino? 

5. He visto el sepulcro 
de Cristo, ahora vivo; he 
visto la gloria del mismo ya 
resucitado. 

6. Vi a los Ángeles, tes- 
tigos de su Resurrección, los 
vestidos y la mortaja. 

7. Resucitó Cristo, que 


es mi esperanza; irá Él delante de vosotros a Galilea. 


8. Sabemos que en verdad Jesucristo resucitó de 
entre los muertos: Tú, Rey, vencedor de la muerte, ten 
piedad de nosotros. Amén. Aleluya. 


F Seq. S. Evangélii sec. 
Marcum, 16, 1-7.— In illo 
témpore: María Magdaléne, 
et María Jacóbi, et Salóme 
emérunt arómata, ut ve- 
niéntes úngerent Jesum. Et 
valde mane una sabbató- 
rum, véniunt ad monumén- 
tum, orto jam sole. Et dicé- 
bant ad ínvicem: Quis re- 
vólvet nobis lápidem ab 
óstio monuménti? Et respi- 
ciéntes vidérunt revolútum 
lápidem. Erat quippe mag- 
nus valde. Et introëúntes 
in monuméntum, vidérunt 
júvenem sedéntem in dex- 
tris, coopértum stola cándi- 
da, et obstupuérunt. Qui di- 
cit illis: Nolíte expavésce- 
re: Jesum qu&ritis Nazaré- 


Evangelio r. — En aquellos 
días, María Magdalena y 
María madre de Santiago, y 
Salomé compraron aromas 
para ir a embalsamar a Je- 
sús. Y saliendo muy de ma- 
ñana el primer día de la se- 
mana (el domingo), llega- 
ron al sepulcro, salido ya el 
sol. Y decían entre sí: 
¿Quién nos apartará la pie- 
dra de la puerta del sepul- 
cro? Y mirando, vieron qui- 
tada ya la piedra, que era 
muy grande. Entrando en 
el sepulcro, vieron a un jo- 
ven sentado a la diestra, 
vestido de una ropa blanca, 
y se asustaron. Mas él les 
dijo: No temáis; vosotras 
buscáis a Jesús Nazareno, 


hah 
el Ceueciticado; renvelló, no 
está qui, mirad el lugar 
dende le pusieron. Pero Von» 
otras, dela devir a mun disci- 
pulos, y enpociulimonteo a Pe 
dro, que Bi os procederá n 
Galllvs; alii lo veréis, camo 
va lo tiene dicho.--Credo. 
Otertorio. — 'Tembió ln tio- 
rra, y quedóne NUNPUNNA, nl 


luvanturso Dios a Juicio, 
Aleluya, 
Seereta, -- On suplicanios, 


Señor, que aueptóls lan sú- 
piwas de vuestro pueblo, 
con ul ofrecimiento de ontos 
sacrificios, para «ue, nanti- 
licados con lor misterios de 
la Pantun, hugkla «que non 
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mamn, crucifixum, nurréxit 
non esl hio; enco locus ubl 
ponuórunt oum., Ned fto, dí- 
eho diaeipulis jun el Petro, 
qula pruecódit vos in Call 
tham: ibit eum vidáhitiw, 
plent dixit vobis,- Credo, 

Ottertórlum, 1%. 70, 0-10. = 
Terra trémult, et «quiévit, 
dum resúrgeret in judicio 
Doun, Alleluta. 

Secréta, -Búncipa, QUÉNU= 
mun, Domino, proces pópull 
tul eum oblatiónibua honti = 
nun: ut Paschálibhus initiála 
myslórita, nd miarnitális nos 
bin medélam, te operánta, 
profielani, Per Dóminum 
NONLEU,., 


sirvan para la eternidad. Por nuentro Señor Janucrinto,.. 


Pretbacio 
Verdaderumente em di- VkHE DIAMUM BT JUNIUM 
no y Justo, equitativo y | 5, manuum elo salutára; e 


saludable, oh Neñor, que 
publiquemos vuestras AIR- 
banza en todo tlempo, 
pero especialmente on én- 
te (d), en que fue sacrihendo 
Cristo, nuextra Pascuas. Por- 
qua $1 en el verdadero Cor- 
dero, que ha borrado ion 
pecados del mundo, Ml on 
quien, muriendo, hu dentrul- 
do núeslra muerte, y Pen 
Cltando, nos ha devuelto la 
vida. Por tunto, con los Ate 
elos y los Arcángeles, con 

Tronos y Dominaciones, 

y con toda la imilleln del 
sjérolto colentinl, cantumon 


(da Mn ie Mias del MAbs Muria na diva; An 


quidem, Dómino, omni im- 
pore, ael in hac polinninati 
die (m hoe potinaimurm ) uli- 
rjóminn predieáre, cum Par» 
cha nora fmnmolátus oni, 
Chrislus, Ipe enlm varus 
eel Agnus, qul Abatuthi pee- 
chliu mandi, Qui morten 
nostram morléndo dentróxdt, 
ol vilum rosnrgándo repurá- 
vi BL ideo eum Angelín el 
Arechángells, ceum Thronin 
al Dominatión ina, cumque 
amni militia colórnLlA oxérej- 
bue hyinnum lovin Lu ch- 
nimus sino fine dirántos: 
Mancebun... 


atu nunhe 


Pirania in aemana hani a) domingo mm divas An muta dtu 


insda al duminan tn 


Alida nn Aina tal mnM MEGA An a Prato, 


el himno de vuestra gloria, diciendo sin cesar: Santo, 
Santo, Santo... 


Commúnio. 1 Cor. 5, 7-8.-—; Comunión. — Jesucristo, 
Pascha nostrum immolátus ¡que es nuestro Cordero pag- 
est Christus, allelúia: ítaque|cual, ha sido inmolado por 
¿pulémur in ázymis sinceri-|nosotros, aleluya; así, pues, 
tátis et veritátis, allelúia, al- ¡celebremos este día con sin- 


lclúla, allelúla. ceridad y verdad. Aleluya, 
, aleluya, aleluya. 
Postcommúnio. —— SpírituM|  Poscomunión. — Infundid- 


nobis, Dómine, tuæ caritátis| nos, Señor, el Espíritu de 
infúnde; ut, quos sacra-|vuestra caridad; para que 
méntis Paschálibus satiásti.| logs que habéis alimentado 
tua fácias pietáte concórdes.|con vuestros sacramentos. 
Per Dóminum... in unitáte | vivan siempre en santa 
ejúsdem. __'unión. Por nuestro Señor 
Jesucristo que con Vos vive y reina en unión del mismo 
Espíritu Santo... 


Al Ite, Missa est se añaden dos Aleluyas. 
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D espués de resucitado, Jesús se apareció muchas veces a Sus 
Apóstoles. Notad una circunstancia bien singular. Des- 
pués de aparecerse Jesús, antes de que a los demás, a su bendita 
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Madre, se apareció más en particular a los que habían sido 
pecadores, o sea, a San Pedro y a la Magdalena. Esto nos de- 
muestra cómo perdona Jesús al pecador en verdad arrepentido. 

En los primitivos tiempos de la Iglesia toda esta gran semana 
era fiesta de precepto, y los recién bautizados vestían de blanco. 


Pidamos a Jesús que nos ilumine como iluminó a los discí- 
pulos de Emaús, en la fracción del pan, que algunos dicen fue 
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la Sagrada Eucaristía. — Estación, en San Pedro. 


Directorio.—1. Doble de 1.a clase. Color blanco. — OCM. 


(49, II.) 


2. Consúltese la pág. 89, núms. 388-389. 


introito. — El Señor os ha 
introducido en una tierra 
que mana leche y miel, ale- 
luya; y os ha traído a ella 
a fin de que guardéis siem- 
pre la ley del Señor, alelu- 
ya, aleluya.—Salmo. Alabad 
al Señor e invocad su santo 
Nombre; publicad sus obras 
por todos los pueblos. Glo- 
ria. 


Intróitus. Ex. 13, 5 et 9. — 
Introdúxit vos Dóminus in 
terram fluéntem lac, et mel, 
allelúia; et ut lex Dómini 
semper sit in ore vestro. 
Allelúia, allelúia. — Ps. 104, 
1. Confitémini Dómino et in- 
vocáte nomen ejus: annun- 
tiáte inter gentes Ópera ejus. 
Y. Glória Patri. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. -— Oh Dios, que 
con la solemnidad del mis- 
terio de la Pascua habéis 
dado al mundo el remedio 
de todos sus males; os su- 
plicamos, Señor, que reci- 
biendo de Vos la perfecta 
libertad, consigan la vida 
eterna. Por N. $. J. C... 


Epístola. En aquellos 
días, estando Pedro en me- 
dio del pueblo, habló así: 
Hermanos míos, vosotros sa- 
béis lo que ha ocurrido en 
toda la Judea, y cómo todos 
estos sucesos han tenido 
principio en Galilea, después 
del bautismo predicado por 
Juan, anunciando a Jesús de 


Orémus. — Deus, qui sol- 
lemnitáte Pascháli mundo 
remédia contulísti: pópulum 
tuum, quéesumus, cælésti 
dono proséquere; ut et per- 
féctam libertátem cónsequi 
mereátur, et ad vitam profÍ- 
ciat sempitérnam. Per Dó- 
minum nostrum... 


Léctio Actuum Apostoló- 
rum, 10, 37-43. — In diébus 
illis: Stans Petrus in médio 
plebis, dixit: Viri fratres, 
vos scitis quod factum est 
verbum per univérsam Ju- 
dæam: incípiens enim a Ga- 
liléea, post baptísmum quod 
preedicávit Joánnes, Jesum 
a Názaret: quómodo unxit 
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eum Deus Spíritu Sancto et 
virtúte: qui pertránsiit be- 
nefaciéndo, et sanándo om- 
nes oppréssos a  diábolo, 
quóniam Deus erat cum il- 
lo. Et nos testes sumus óm- 
nium, quee fecit in regióne 
Judeeórum, et Jerúsalem, 
quem occidérunt suspendén- 
tes in ligno. Hunc Deus sus- 
citávit tértia die, et dedit 
eum maniféstum fíeri, non 
omni pópulo, sed téstibus 
preeordinátis a Deo: nobis, 
qui manducábimus, et bíbi- 
mus cum illo, postquam re- 
surréxit a mórtuis. Et pree- 
cépit nobis preedicáre pópu- 
lo et testificári, quia ipse est, 
qui constitútus est a Deo ju- 
dex vivórum, et mortuórum. 
Huic omnes prophétæ testi- 
mónium pérhibent, remis- 
siónem peccatórum accípe- 
re per nomen ejus omnes, 
qui credunt in eum. 
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Nazaret; cómo Dios le un- 
gió con el Espíritu Santo y 
con su virtud; el cual ha he- 
cho beneficios por todas par- 
tes por donde ha pasado, y 
ha curado a todos los poseí- 
dos del demonio, porque 
Dios estaba con Él. Nosotros 
somos testigos de cuanto ha 
hecho en Judea y en Jeru- 
salén, al cual, no obstante, 
han dado la muerte claván- 
dole en la Cruz... A este 
mismo, Dios le resucitó al 
tercer día, y dispuso que se 
dejase ver, no de todo el 
pueblo, sino de los predesti- 
nados de Dios para testigos; 
de nosotros, sí, que hemos 
comido y bebido con Él, des- 
pués que resucitó de entre 
los muertos. El mismo Je- 
sús nos mandó que predicá- 
semos y testificásemos al 
pueblo que Él es el que está 
constituido por Dios juez de 


vivos y muertos. Todos los Profetas dan testimonio del 
mismo, a fin de que cuantos crean en Él reciban el per- 
dón de sus pecados en virtud de su Nombre. 


Graduále. Ps. 117, 24 et 2.| Gradual. — Éste es el día 
Heec dies, quam fecit Dómi- | que el Señor ha hecho gran- 


nus: exsultémus et lseetémur 
in ea. Y. Dicat nunc Israël, 
quóniam bonus: quóniam in 
seeculum misericórdia ejus. 
Allelúia, allelúia. Y. Matth. 
28, 2. Angelus Dómini de- 
scéndit de cælo; et accé- 
dens revólvit lápidem, et se- 
débat super eum. 


Secuencia, como 


$} Seq. S. Evangélii Sec. 


de; alegrémonos y regocijé- 
monos en él. Y. Diga, pues, 
ahora Israel que Dios es 
bueno; porque es eterna su 
misericordia. — Aleluya, ale- 
luya. Un ángel del Señor 
bajó del Cielo, y acercán- 
dose apartó la piedra y sen- 
tóse sobre ella. 


en la pág. 524. 


Evangelio +. — En aquel 


Lucam, 24, 13-35. — In illo|tiempo, dos de los discípu-- 
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los iban el mismo día de la 
Resurrección a una aldea 
llamada Emaús, distante 
de Jerusalén sesenta esta- 
dios (1). Y estaban hablan- 
do entre sí de cuanto había 
ocurrido. Mientras así dis- 
currían, el mismo Jesús, 
juntándose con ellos, cami- 
naba en su compañía; pero 
sus ojos estaban como des- 
lumbrados para que no le 
reconociesen. Díjoles, pues: 
¿Qué es lo que estáis dicien- 
do en vuestro camino, y por 
qué estáis tristes? Y uno de 
ellos, de nombre Cleofé, 
contestóle diciendo: ¿Tú só- 
lo eres tan extranjero en Je- 
rusalén, que no sabes lo que 
ha pasado en estos días? 
Dijo Jesús: ¿Qué? Respon- 
dieron ellos: De Jesús Na- 
zareno, que fue un grande 
profeta, poderoso en obras y 
palabras a los ojos de Dios y 
de todo el pueblo; cómo los 
sumos sacerdotes y nuestros 
jefes le han condenado a 
muerte y crucificado. Pero 
nosotros esperábamos que 
era Él el Mesías que había 
de redimir a Israel; y es 
hoy ya el tercer día de to- 
das estas cosas. Y resulta 
que algunas mujeres de en- 
tre nosotros nos han sobre- 
saltado, diciéndonos que an- 
tes del amanecer han ido al 
sepulcro y, no encontrando 
el cuerpo, se han vuelto 
añadiendo que habían visto 
algunos Ángeles que les ha- 


(1) Unos 11 kilómetros. 
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témpore: Duo ex discípulis 
Jesu ibant ipsa die in cas- 
téllum, quod erat in spátio 
stadiórum sexagínta ab Je- 
rúsalem, nómine Emmaus. 
Et ipsi loquebántur ad ín- 
vicem de his ómnibus, quæ 
acciderant. Et factum est, 
dum fabularéntur et secum 
queererent: et ipse Jesus 
appropínguans ibat cum il- 
lis: óculi autem illórum te- 
nebántur, ne eum agnósce- 
rent. Et ait ad illos: Qui 
sunt hi sermónes, quos con- 
fértis ad ínvicem ambulán- 
tes, et estis tristes? Et re- 
spóndens unus, cui nomen 
Cléophas, dixit ei: Tu solus 
peregrínus es in Jerúsalem, 
et non cognovísti quee facta 
sunt in illa his diébus? Qui- 
bus ille dixit: Que? Et di- 
xérunt: De Jesu Nazaréno, 
qui fuit vir prophéta potens 
in ópere et sermóne, coram 
Deo, et omni pópulo: et quó- 
modo eum tradidérunt sum- 
mi sacerdótes, et prínci- 
pes nostri in damnatiónem 
mortis et crucifixérunt eum. 
Nos autem sperabámus, quia 
ipse esset redemptúrus Is- 
raël: et nunc super hæc óm- 
nia, tértia dies est hódie, 
quod hæc facta sunt. Sed et 
mulíferes quædam ex nostris 
terruérunt nos, quæ ante lu- 
cem fuérunt ad monumén - 
tum, et non invénto córpo- 
re ejus, venérunt, dicéntes 
se étiam visiónem Angeló. 
rum vidísse, qui dicunt eun: 
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vívere. Et abiérunt quidam 
ex nostris ad monuméntum: 
et ita invenérunt sicut mu- 
líeres dixérunt, ipsum vero 
no invenérunt. Et ipse di- 
xit ad eos: O stulti, et tardi 
corde ad credéndum in óm- 
nibus quee locúti sunt pro- 
phétee! Nonne hæc opórtuit 
pati Christum, et ita intrá- 
re in glóriam suam? Et in- 
cípiens a Móyse et ómnibus 
prophétis,  —interpretabátur 
illis in ómnibus Scriptúris, 
que de ipso erant. Et ap- 
propinquavérunt castéllo, 
quo ibant: et ipse se finxit 
lóngius ire. Et coégérunt il- 
lum, dicéntes: Mane nobís- 
cum, quóniam advesperás- 
cit, et inclináta est jam dies. 
Et intrávit cum illis. Et fac- 
tum est, dum recúmberet 
cum eis, accépit panem, et 
benedíxit, ac fregit, et por- 
rigébat illis. Et apérti sunt 
óculi eórum, et cognovérunt 
eum, et ipse evánuit ex ócu- 
lis eórum. Et dixérunt ad 
invicem: Nonne cor nostrum 
ardens erat in nobis dum lo- 
querétur in via, et aperíret 
nobis Scriptúras? Et surgén- 
tes eádem hora regréssi sunt 
in Jerúsalem: et invenérunt 
congregátos úndecim, et eos 
qui cum illis erant, dicén- 
tes: Quod surréxit Dóminus 
vere, et appáruit Simóni. Et 
ipsi narrábant, quee gesta 
erant in via: et quómodo 
cognovérunt eum in fractió- 
ne panis.—Credo. 


——_ e. 


unidos los once Apóstoles y 
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bían dicho que Jesús vivía. 
Han ido después algunos 
de los nuestros al sepulcro 
y tampoco encontraron el 
cuerpo, cerciorándose ser 
verdad lo que las mujeres 
habían dicho... Jesús enton- 
ces les dijo: ¡Oh tardos y 
necios de corazón para creer 
cuanto han dicho los Profe- 
tas! ¡Pues qué! ¿No era 
necesario que el Cristo pa- 
deciese todas estas cosas y 
entrase así en su gloria? Y 
empezando por Moisés y 
por todos los Profetas, les 
explicaba las Escrituras en 
todo lo que decían de Él. 
En esto llegaron cerca de la 
aldea a donde iban, y Él 
hizo ademán de pasar más 
adelante. Mas le detuvie- 
ron por fuerza. diciéndole: 
Quédate con nosotros, por- 
que es ya tarde y va a ter- 
minar el día. Entró, pues, 
con ellos. Y sucedió que, 
mientras estaban a la mesa, 
tomó el pan, lo bendijo y 
dividiéndolo, se lo repartió. 
En el mismo instante se les 
abrieron los ojos y le reco- 
nocieron; pero de repente 
desapareció de su vista. En- 
tonces se dijeron uno a otro: 
¿No es verdad que sentía- 
mos abrasarse nuestro co- 
razón mientras nos habla- 
ba por el camino y nos ex- 
plicaba las Escrituras? Y 
levantándose al punto de 
la mesa, regresaron a Jeru- 
salén, donde hallaron re- 
a sus acompañantes y les 


dijeron: El Señor ha resucitado realmente y se ha apa- 
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recido a Pedro. Y ellos dos contaron cuanto les había 
sucedido en el camino y cómo le reconocieron al partir 


el pan. — Credo. 


Ofertorio. — El Ángel del 
Señor bajó del Cielo y dijo 
a las mujeres: El que bus- 
cáis, resucitó, como lo dijo. 
Aleluya. 


Offertórium. Mt. 28, 2, 5 et 
6. Angelus Dómini descéndit 
de ceelo, et dixit muliéribus: 
Quem queeritis, surréxit, si- 
cut dixit. Allelúia. 


La Secreta es como ayer, pág. 526. 
Prefacio e Infra-Acción, como ayer, págs. 526 y 755. 


Comunión. —El Señor resu-| Commúnio. Luc., 24, 34. — 
citó y se apareció a Simón |Surréxit Dóminus, et appá- 
Pedro. Aleluya. ruit Petro. Allelúia. 


La Poscomunión es como ayer, pág. 527. 
Se añaden dos aleluyas al Ite, Missa est. 
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ué alegría debían experimentar los Apóstoles al recibir las 
visitas de Jesús resucitado! ¡Qué consuelo al oir sus dulces 
palabras! Durante el tiempo que permaneció Jesús en la tierra, 
antes de subir al Cielo, los fue adoctrinando y preparando para 
la divina misión de evangelizar a todo el mundo. — Estación, 


en San Pablo. 


Directorio.—1. Doble de 1.a clase. Color blanco. -—— OCM. 


(49, TI.) 


2. Consúltese la pág. 89, núms. 388-389, 


introito. — Les dio a beber 
el agua de la sabiduría, ale- 
luya; permanecerá siempre 
en ellos y no se apartará, 
aleluya; y eternamente los 
ensalzará, aleluya, aleluya. 
Salmo. Alabad al Señor e 
invocad su santo Nombre; 
publicad sus obras por to- 


dos los pueblos. Y, Gloria al 
Padre... 


Intróitus, Eccli., 15, 3 et 4. 
Aqua sapiéntiz potávit 
eos, allelúia: firmábitur in 
illis et non flectétur, alle- 
lúia: et exaltábit eos in 
ætérnum, allelúia, allelúia. 
Ps. 104, 1. Confitémini Dó- 
mino et invocáte nomen 
ejus: annuntiáte inter gen- 


tes ópera ejus. Y. Gloria 
Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 
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Orémus.—Deus, qui Ecclé- 
siam tuam novo semper 
foetu multíplicas: concéde 
fámulis tuis; ut sacramén- 
tum vivéndo téneant, quod 
fide percepérunt. Per Dómi- 
num nostrum... 


Léctio Actuum Apostoló- 
rum, 13, 16 et 26-33. — In 
diébus illis: Surgens Pau- 
lus, et manu siléntium indí- 
cens, ait; Viri fratres, fílii 
géneris Abraham, et qui in 
vobis timent Deum, vobis 
verbum salútis hujus mis- 
sum est. Qui enim habitá- 
bant Jerúsalem, et príncipes 
ejus, ignorántes Jesum, et 
voces prophetárum, quee per 
omne sábbatum  legúntur, 
judicántes implevérunt: et 
nullam causam mortis inve- 
niéntes in eo, petiérunt a 
Piláto, ut interfícerent eum. 
Cumque consummássent 
ómnia quee de eo scripta 
erant, deponéntes eum de 
ligno, posuérunt eum in mo- 
numénto. Deus vero suscitá- 
vit eum a mórtuis tértia die, 
qui visus est per dies multos 
his, qui simul ascénderant 
cum eo de Galilæa in Jerú- 
salem, qui usque nunc sunt 
testes ejus ad plebem. Et nos 
vobis  annuntiámus eam, 
quæ ad patres nostros repro- 
míssio facta est: quóniam 
hanc Deus adimplévit fíliis 
nostris, resúscitans Jesum 
Christum Dóminum nos- 
trum. 


Graduále. Ps. 117, 24.—Hæc 
dies, quam fecit Dóminus: 
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Oración. — Oh Dios, que 
multiplicáis siempre vuestra 
Iglesia con nuevos pueblos; 
conceded a vuestros siervos 
que conserven con una san- 
ta vida la fe, que en el Bau- 
tismo recibieron. Por N. S... 


Epíistola.—En aquellos días, 
levantándose Pablo e impo- 
niendo silencio con la mano, 
dijo: Hermanos míos, hijos 
del linaje de Abraham, y 
cuantos de entre vosotros 
temen a Dios, a vosotros ha 
sido enviado este anuncio 
de salvación. Porque los ha- 
bitantes de Jerusalén y sus 
jefes, ignorando quién era 
Jesús y las profecías que se 
leen todos los sábados, las 
cumplieron al condenarle; 
y no encontrando en Él nin- 
gún motivo de muerte, pi- 
dieron a Pilato que le qui- 
tase la vida. Y después de 
cumplir en Él cuanto del 
mismo se había escrito, le 
bajaron de la Cruz y le en- 
terraron. Pero Dios le resu- 
citó al tercer día de entre” 
los muertos; y durante mu- 
chos días se ha aparecido a 
aquellos que con Él habían 
venido de Galilea a Jerusa- 
lén; los cuales, hasta el día 
de hoy, dan testimonio de Él 
al pueblo. Nosotros, pues, os 
anunciamos el cumplimiento 
de la promesa hecha a nues- 
tros padres, cumpliéndola 
Dios en nuestros hijos al re- 
sucitar de entre los muertos 
a nuestro Señor Jesucristo. 

Gradual. — Éste es el día 
que el Señor ha hecho gran- 
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de: alegrémonos y regocijé- 
monos en él. Y. Digan ahora 
aquéllos a quienes el Señor 
ha redimido; a quienes li- 
bertó del enemigo y con- 
gregó de diversas naciones. 
Aleluya, aleluya. Se levantó 
del sepulcro el Señor, que 
por nosotros estuvo pen- 
diente en un madero. 


Secuencia, como 


Evangelio . — En aquel 
tiempo presentóse de re- 
pente Jesús en medio de sus 
discípulos, y les dijo: La 
paz sea con vosotros; Yo 
soy, no temáis. Pero ellos, 
atemorizados y turbados, se 
figuraban ver a un espíritu. 
Y les dijo: ¿Por qué estáis 
tristes y se levantan tales 
pensamientos en vuestros 
corazones? Mirad mis ma- 
nos y mis pies, Yo mismo 
soy. Tocad y ved; porque 
un espíritu no tiene carne 
y huesos como veis que Yo 
tengo. Y al decir esto, les 
mostró sus manos y pies. 
Mas no acabando aún ellos 
de creer, estando como fue- 
ra de sí de gozo y admira- 
ción, les dijo: ¿Tenéis algo 
que comer”? Y ellos le ofre- 
cieron un pedazo de pesca- 
do asado y un panal de 
miel. Comió delante de 
ellos, y tomando de las so- 
bras se las dio. Díjoles en 
seguida: Ved aquí lo que os 
dije estando aún con vos- 
otros: que era necesario que 
se cumpliese todo cuanto de 
Mí habían escrito Moisés y 
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exsultémus, et letémur in 
ea. Y. Ps. 106, 2. Dicant 
nunc, qui redémpti sunt a 
Dómino: quos redémit de 
manu inimíci, et de regióni- 
bus congregávit eos. — Alle. 
lúia, allelúia. W. Surréxit 
Dóminus de sepúlcro, qui 
pro nobis pepéndit in ligno. 


en la pág. 524. 


* Seg. S. Evangélii sec. 
Lucam, 24, 36-47. — In illo 
témpore: Stetit Jesus in mé- 
dio discipulórum suórum, et 
dicit eis: Pax vobis: ego 
sum, nolíte timére. Contur- 
báti vero et contérriti, exis- 
timábant se spíritum vidé- 
re. Et dixit eis: Quid turbá- 
ti estis, etcogitatiónes 
ascéndunt in corda vestra? 
Vidéte manus meas et pe- 
des, quia ego ipse sum: pal- 
páte, et vidéte: quia spíri- 
tus carnem, et ossa non ha- 
bet, sicut me vidétis habére. 
Et cum hoc dixísset, ostén- 
dit eis manus, et pedes. Ad- 
huc autem illis non credén- 
tibus, et mirántibus pre 
gáudio, dixit: Habétis hic 
áliquid, quod manducétur. 
At illi obtulérunt ei partem 
piscis assi, et favum mellis. 
Et cum manducásset coram 
eis, sumens relíquias, dedit 
eis. Et dixit ad eos: Hæc 
sunt verba, que locútus 
sum ad vos, cum adhuc es- 
sem vobíscum, quóniam ne- 
césse est impléri ómnia, 
que scripta sunt in lege 
Móysi, et Prophétis, et Psal= 
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mis de me. Tunc apéruit il- |los Profetas, y en el libro de 
lis sensum, ut intellígerent|los Salmos. Entonces les 
Scriptúras. Et dixit eis: | abrió el entendimiento para 
Quóniam sic scriptum est,|¡que entendiesen las Escri- 
et sic oportébat Christum |turas, y les dijo: Así está 
pati, et resúrgere a mórtuis |escrito y así convenía que 
tértia die: et preedicári in [Cristo padeciese y resucita- 
nómine ejus peeniténtiam,|se al tercer día de entre los 
et remissiónem peccatórum | muertos; y que en su Nom- 
in omnes gentes.—Credo.  |bre se predicase a todas las 
naciones la penitencia y remisión de los pecados.—Credo. 


OHertórium. Ps., 17, 14 et Ofertorio. — El Señor dio 
16.—Intónuit de celo Dómi-|una grande voz desde el 
nus, et Altíssimus dedit vo-|Cielo, y dejóse oir el Altísi- 
cem suam: et apparuérunt|mo; pudiéronse ver los ocul- 
fontes aquárum. Allelúia. tos manantiales de las 

aguas. Aleluya. 

Secréta. —Súscipe, Dómine, Secreta. — Recibid, Señor, 
fidélium preces cum obla-|las oraciones de vuestros 
tiónibus hostiárum; ut perjfieles; a fin de que, ejerci- 
hec pis devotiónis offícia,|tándonos en estos oficios de 
ad cæléstem glóriam trans-|piadosa devoción, lleguemos 
eámus. Per Dóminum nos-|a la gloria celestial. Por 


trum... IN. S.J. C... 
Prefacio € Infra-Acción, como el domingo. Págs. 526 y 755. 
Commúnio. Colos., 3, 1-2.—| Comunión. — Si habéis re- 


Si consurrexístis cum Chris- |sucitado con Cristo. buscad 
to que sursum sunt queeri- ¡las cosas del Cielo. en don- 
te, ubi Christus est in déxte-¡de está Cristo sentado a la 
ra Dei sedens, allelúia: quee [diestra de Dios Padre, ale- 
sursum sunt sápite. Alle-|luva. Poned vuestro gusto 
lúia. en cosas celestiales, aleluya. 


Postcommúnio. — Concédo, Poscomunión. — Oh Dios 
quesumus, omnípotens|omnipotente, os pedimos 
Deus: ut Paschális percép-|que nos concedáis que per- 
tio sacraménti, contínua in|severe siempre en nuestras 
nostris méntibus persevéret.| almas la virtud de este sa- 
Per Dóminum... cramento pascual. Por N. S. 


Se añaden dos aleluyas al ITE, Missa EST. 


536 TIEMPO PASCUAL 


MIÉRCOLES DE PASCUA 


oy nos narra el Evangelio la tercera aparición de Jesús a 
H sus Apóstoles. Debemos fijarnos en el favor concedido 
a San Pedro, de la pesca milagrosa, para significarnos que Pedro 
y sus sucesores, los Romanos Pontífices, son los que han de 
conducir las almas a la redención y salvación. Leed la Epístola, 
y ella os dirá cómo Pedro, el primero de todos, dirigió la pa- 
labra al pueblo judío; palabra llena de unción y de energía 


apostólica. 


Sigamos siempre las enseñanzas del Papa y no erraremos. — 
Estación, en San Lorenzo extramuros. 


Directorio. — 1. Doble, 
2. Consúltese la pág. 89, núms. 


Introito. — Venid, benditos 


de mi Padre, a recibir el 
reino, aleluya; que os ha 
sido preparado desde 
principio del mundo, alelu- 
ya, aleluya, aleluya. — Sal- 
mo. Cantad al Señor un 


cántico nuevo; cante al Se-!novum: 


ñor toda la tierra. Gloria al | 
Padre.. 


Color blanco. — OCM. 
338-389. 


el 


(49, I.) 


Intróitus. Mt., 25, 34.—Ve- 
níte, benedícti Patris mei, 
percípite regnum, allelúia: 
quod vobis parátum est ab 
orígine mundi. Allelúia, al- 
lelúia, allelúia. — Ps. 95, 1. 
Cantáte Dómino cánticum 
cantáte Dómino, 
omnis terra. Y. Glória Pa- 


| tri.. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Oh Dios, que 
nos alegráis todos los años 
con la solemnidad de la re- 
surrección del Señor, conce- 
dednos benignamente que, 
celebrando estas fiestas en 
esta vida, merezcamos lle- 
gar al Cielo. Por el mismo... 


Epístola. En aquellos 
días, abriendo Pedro sus 
labios, dijo: Varones israe- 
litas y cuantos teméis a 
Dios, oídme. El Dios de 
Abraham, el Dios de Isaac, 
el Dios de Jacob, el Dios de 
nuestros padres, ha glorifi- 
cado a su Hijo Jesús, a 


— 


Orémus. — Deus, qui nos 
resurrectiónis Domínicæ án- 
nua sollemnitáte lætíficas: 
concéde propítius; ut per 
temporália festa, quæ ági- 
mus, perveníre ad gáudia 
ætérna mereámur. Per eúm- 
dem Dóminum... 


Léct, Actuum Apost. 3, 13- 
15 et 17-19. — In diébus 
illis: Apériens Petrus os 
suum, dixit: Viri Israëlítæ, 
et qui timétis Deum, audíte. 
Deus Abraham, et Deus 
Isaac, et Deus Jacob, Deus 
patrum nostrórum, glorifi- 
cávit Fílium suum Jesum, 
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quem vos quidem tradidís- 
tis, et negástis ante fáciem 
Piláti, judicánte illo dimít- 
ti. Vos autem sanctum, et 
justum negástis, et petístis 
virum  homicídam  donári 
vobis: auctórem vero vitæ 
interfecístis, quem Deus sus- 
citávit a mórtuis, cujus nos 
testes sumus. Et nunc, fra- 
tres, scio quia per ignorán- 
tiam fecístis, sicut et prín- 
cipes vestri. Deus autem, 
quæ prænuntiávit per os 
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quien vosotros habéis en- 
tregado y negado ante Pila- 
to, juzgando él que debía 
ser libertado. Vosotros, a 
pesar de esto, habéis nega- 
do al Santo y Justo y habéis 
pedido la libertad de un ho- 
micida; habéis dado la 
| muerte al autor de la vida, 
al cual ha resucitado Dios; 
y nosotros somos de ello tes- 
tigos. Ahora, pues, herma- 
nos míos, yo sé que habéis 
hecho esto por no saber, ni 


ómnium Prophetárum, pati| vosotros ni vuestros jefes, 


Christum suum, sic implé- 
vit. Penitémini ígitur et 
convertímini, ut deleántur 
peccáta vestra. 


tos de Cristo. Haced, pues, 


quién era Jesús. Pero Dios 
ha cumplido cuanto estaba 
anunciado por todos los Pro- 
fetas sobre los padecimien- 
penitencia y convertíos al 


Señor, para que sean perdonados vuestros pecados. 


Graduále. — Ps. 117, 24, 16. 
Hæc dies, quam fecit Dó- 
minus: exsultémus et læté- 
mur in ea. Y. Déxtera Dó- 
mini fecit virtútem, déxtera 
Dómini exaltávit me.—Alle- 
lúia, allelúia. Y. Luc. 24, 34. 
Surréxit Dóminus vere: et 
appáruit Petro. 


Secuencia, Como 


+ Seq. S. Evangélii sec. 
Joánnem, 21, 1-14. — In illo 
témpore: Manifestávit se 
íterum Jesus discipulis ad 
mare Tiberíadis. Manifestá- 
vit autem sic: Erant simul 
Simon Petrus, et Thomas, 
qui dícitur Dídymus, et Na- 
thánaél, qui erat a Cana 
Galilææ, et filii Zebederi, et 
álii ex discípulis ejus duo. 
Dicit eis Simon Petrus: Va- 


Gradual. — Éste es el día 
que el Señor ha hecho gran- 
de: alegraos y regocijaos en 
él. Y. El poder del Señor ha 
obrado este milagro; el po- 
der del Señor así le ha en- 
salzado. — Aleluya, aleluya. 
Y. Resucitó el Señor y se 
apareció a Pedro. Aleluya. 


en la pág. 524. 


Evangelio +. — Aparecióse 
de nuevo Jesús a sus discÍ. 
pulos junto al mar de Ti- 
beríades. La aparición fue 
de la siguiente manera: Es- 
taban Simón Pedro y To- 
más, llamado el Dídimo, y 
Natanael, el cual era de 
Caná de Galilea, y los hijos 
del Zebedeo, y otros dos de 
sus discípulos. Díceles Si- 
món Pedro: Voy a pescar. 
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Respóndenle los demás: Va- 
mos nosotros contigo. Fue- 
ron, pues, y entraron en la 
barca; y aquella noche na- 
da pudieron coger. Al ama- 
necer, apareció Jesús por la 
ribera; pero sus discípulos 
no conocieron que fuese Él. 


Jesús les dijo: Muchachos, 
¿tenéis algo que comer? 
Respondiéronle: No. Díce- 


les Jesús: Echad la red a 
la diestra del barco. Así lo 
hicieron, y a poco no podían 
va alzarla por la cantidad 
de peces. Dijo aquel discí- 
pulo a quien amaba Jesús 
(o sea Juan): Es el Señor. 
En cuanto Pedro oyó que 
era el Señor, púsose el man- 
to (pues iba sólo con la ro- 
pa interior), y echóse al 
mar. Los demás discípulos 
vinieron en la barca, pues 
distaban sólo unos 200 codos 
(cien metros), arrastrando 
la red llena de peces. Al 
llegar a tierra, vieron bra- 
sas encendidas, y un pez 
puesto encima, y pan. Díjo- 
les Jesús: Traed acá los 
peces que acabáis de coger. 
Subió a la barca Simón Pe- 
dro y sacó a tierra la red 
llena de ciento cincuenta y 
tres peces grandes; y a pe- 
sar de ser tantos, no se rom- 
pió la red. Jesús les dijo: 
Venid y comed. Y ninguno 
se atrevía a preguntarle 
Quién era, pues sabían bien 
que era el Señor. Acercóse 
también Jesús, tomó pan y 
pescado y se lo repartió. 
Fue ésta la tercera vez. que 
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do piscári. Dicunt ei: Vení- 
mus et nos tecum. Et exié- 
runt, et ascendérunt in na- 
vim: et illa nocte nihil pren- 
didérunt. Mane autem facto, 
stetit Jesus in líttore: non 
tamen cognovérunt discípuli 
quia Jesus est. Dixit ergo 
eis Jesus: Púeri, numquid 
pulmentárium habétis? Re- 
spondérunt ei: Non. Dicit 
eis: Míttite in déxteram na- 
vígii rete, et inveniétis. Mi- 
sérunt ergo: et jam non 
valébant illud tráhere præ 
multitúdine píscium. Dixit 
ergo discípulus ille, quem 
diligébat Jesus, Petro: Dó- 
minus est. Simon Petrus 
cum audísset quia Dóminus 
est, túnica succínxit se (erat 
enim nudus) et misit se in 
mare. Alii autem discípuli 
navígio venérunt (non enim 
longe erant a terra, sed qua- 
si cúbitis ducéntis): tra- 
héntes rete píscium. Ut ergo 
descendérunt in terram vi- 
dérunt prunas pósitas, et 
píscem superpósitum, et pa- 
nem. Dicit eis Jesus: Affér- 
te de píscibus, quos pren- 
didístis nunc. Ascéndit Si- 
mon Petrus, et traxit rete 
in terram, plenum magnis 
píscibus centum quinqua- 
gínta tribus. Et cum tanti 
essent, non est scissum rete. 
Dicit eis Jesus: Veníte, 
prandéte. Et nemo audébat 
discumbéntium interrogáre 
eum: Tu quis es?, sciéntes, 
quia Dóminus est. Et venit 
Jesus, et áccipit panem, et 
dat eis, et píscem simíliter. 
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Hoc jam tértio manifestátus 
est Jesus discípulis suis, 
cum resurrexísset a mórtuis. 


Offertórium. P3. 77, 23-25. 
Portas ceeli apéruit Dómi- 
nus; et pluit illis manna, ut 
éderent: panem ceeli dedit 
eis: panem Angelórum man- 
ducávit homo. Allelúia. 


Secréta.—Sacrifícia, Dómi- 
ne, Paschális gáudiis immo- 
lámus: quibus Ecclésia tua 
mirabíliter et páscitur et 
nutrítur. Per Dóminum nos- 
trum. 
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se apareció Jesús a sus dis- 
cípulos después de resuci- 
tar de entre los muertos. 
Credo. 

Ofertorio. —Abrió el Señor 
las puertas del Cielo y llo- 
vióles el maná para que co- 
miesen; pan del cielo dio- 
les el Señor; y el hombre 
puede comer el pan de los 
Ángeles. Aleluya. 

Secreta. — Con gozo os 
ofrecemos, Señor, estos sa- 
crificios pascuales, con los 
cuales se sostiene y nutre 
admirablemente vuestra 
Iglesia. Por N. S. J. C... 


Prefacio e Infra-Acción de Pascua, pág. 526 y 755. 


Commúnio. Rom. 6, 9. — 
Christus resúrgens ex mór- 
tuis, jam non móritur, alle- 
lúia: mors illi ultra non do- 
minábitur. Allelúia, allelúia. 


Postcommúnio. — Ab omni 
nos, quíesumus, Dómine. ve- 
tustáte purgátos: sacraménti 
tui veneránda percéptio in 
novam  tránsferat creatú- 
ram: Qui vivis et regnas, 
cum Deo Patre... 


Comunión. — Al resucitar 
Cristo de entre los muer- 
tos, ya no muere más, ale- 
luya; la muerte no tendrá 
ya sobre Él ningún dominio, 
aleluya. 

Poscomunión.—Os suplica- 
mos, Señor. que, libres de 
toda antigua mancha de pe- 
cado. la recepción de vues- 
tro adorable sacramento nos 
transforme en nueva cria- 
Itura. Por N. S. J. C... 


Se añaden dos aleluvas al Ire, Mīssa EST. 
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Oro busca de veras a Dios, no puede menos de hallarle, 
porque Dios se le hará encontradizo. ¿Sabéis por qué hay 
en nuestros días tantos miopes espirituales que no alcanzan más 
allá de las fronteras de la presente vida? Por cerrar los ojos 
a las verdades de la fe. Vemos en la Epístola cómo Dios envió a 
San Felipe a un pobre etíope que de veras buscaba al Mesías. 
Y en el Evangelio vemos cómo Jesús se dejó ver de la Magda- 
lena por su constancia y tesón en buscarle. — Estación, en los 
Doce Apóstoles. 
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Directorio de la Misa. —- 1. 


Introito.—Todos unánime- 
mente alabaron, oh Señor, 
vuestro poder vencedor, ale- 
luya; porque la sabiduría 
abrió la boca del mudo y 
soltó las lenguas de los ni- 
ños, aleluya, aleluya.—Sal- 
mo. Cantad al Señor un cán- 
tico nuevo; porque ha hecho 
cosas admirables. Aleluya. 


Como el miercoles anlerior. 
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Pág. 536. 


Intróitus. Sap. 10, 20-21.— 
Victriícem manum tuam, Dó- 
mine, laudavérunt páriter, 
allelúia; quia sapiéntia apé- 
ruit os mutum, et linguas 
infántium fecit disértas. 
Allelúia, allelúia. — Ps. 97, 
1. Cantáte Dómino cánticum 
novum: quia mirabília fe- 
cit. Y. Glória Patri. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Oh Dios, que 
habéis unido diversas na- 
ciones en la confesión de 
vuestro Nombre; conceded- 
nos que cuantos han sido 
regenerados con el Bautis- 
mo tengan la misma fe y 
piedad. Por N. S. J. C... 


Epístola. En aquellos 
días, el Ángel del Señor 
habló a Felipe, diciendo: 
Levántate, y ve hacia el me- 
diodía por el desierto ca- 
mino que baja de Jerusalén 
a Gaza. Levantóse y se 
marchó. Y halló a un varon 
eunuco de Etiopía, gran fa- 
vorito de Candace, reina de 
Etiopía, administrador de 
todos sus tesoros,, que había 
venido a adorar en Jeru- 
salén; y se volvía en una 
carroza, leyendo al profeta 
Isaías. El Espíritu Santo 
dijo a Felipe: Adelántate 
y jJúntate a esta carroza. 
Oyó leer al profeta Isaías, 
y le dijo: ¿Entiendes acaso 
lo que lees? Él contestó: 


Orémus.—Deus, qui diver- 
sitátem géntium in confes- 
sióne tui nóminis adunásti: 
da, ut renátis fonte baptís- 
matis, una sit fides mén- 
tium, et píetas actiónum. 
Per Dóminum... 

Léctio Actuum Apostol. 8, 
26-40.—In diébus illis: An- 
gelus Dómini locútus est ad 
Philíppum, dicens: Surge, et 
vade contra meridiánum ad 
viam, quæ descéndit ab Je- 
rúsalem in Gazam: hæc est 
desérta. Et surgens ábiit. Et 
ecce, vir Æthiops eunúchus, 
potens Cándacis regínæ 
Æthíopum, qui erat super 
omnes gazas ejus, vénerat 
adoráre in Jerúsalem: et 
revertebátur sedens super 
currum suum, legénsque 
Isaíam prophétam. Dixit au- 
tem Spiritus Philíppo: Ac- 
céde, et adjúnge te ad cur- 
rum istum. Accúrrens au- 
tem Philíppus, audívit eum 
legéntem Isaíam prophé- 
tam, et dixit: Putásne intél- 
ligis quæ legis? Qui ait: Et 
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quómodo possum, si non áli- 
quis osténderit mihi? Roga- 
vítque Philíppum ut ascén- 
deret, et sedéret secum. Lo- 
cus autem Scriptúre, quam 
legébat, erat hic: Tan- 
quam ovis ad occisiónem 
ductus est: et sicut agnus 
coram tondénte se, sine vo- 
ce, sic non apéruit os suum. 
In humilitáte judícium ejus 
sublátum est. Generatió- 
nem ejus quis enarrábit, 
quóniam tollétur de terra 
vita ejus? Respóndens au- 
tem eunúchus Philíppo, di- 
xit: Obsecro te, de quo Pro- 
phéta dicit hoc?, de se, an 
de álio áliquo?  Apériens 
autem Philíppus os suum, et 
incípiens a Scriptúra ista, 
evangelizávit illi Jesum. Et 
dum irent per viam, vené- 
runt ad quamdam aquam: 
et ait eunúchus: Ecce aqua, 
quid próhibet me baptizári? 
Dixit autem Philíppus: Si 
credis ex toto corde, licet. 
Et respóndens ait: Credo, 
Fílium Dei esse Jesum 
Christum. Et jussit stare 
currum; et descendérunt 
utérque in aquam, Philíppus 
et eunúchus, et baptizávit 
eum. Cum autem ascendís- 
sent de aqua, Spíritus Dómi- 
ni rápuit Philíppum, et ám- 
plius non vidit eum eunú- 
chus. Ibat autem per viam 
suam gaudens. Philíppus au- 
tem invéntus est in Azóto, et 
pertránsiens evangelizábat 
civitátibus cunctis (donec 
veníret Cæsaréam) nomen 
Dómini Jesu Christi. 
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¿Cómo puedo entenderlo si 
alguien no me lo explica? 
Rogó, pues a Felipe que su- 
biese y se sentase a su lado. 
El lugar de la Escritura que 
leía era éste: Ha sido lle- 
vado como una oveja al ma- 
tadero; y como cordero sin 
balar en manos del trasqui- 
lador, así Él no abrió su 
boca. No se le hizo justi- 
cia en sus humillaciones. 
¿Quién podrá contar su des- 
cendencia, pues su vida será 
cortada de la tierra? Y dijo 
el eunuco a Felipe: ¿De qué 
profeta dice esto? ¿De sí 
mismo o de otro? Entonces 
tomando Felipe la palabra, 
y comenzando por explicarle 
este texto, le anunció a Je- 
sús. Y continuando su cami- 
no, llegaron a un paraje don- 
de había agua. Dijo el eunu- 
co: Aquí tenemos agua. ¿Qué 
me impide ser bautizado? 
Díjole Felipe: Si de todo co- 
razón crees en Cristo, puedo 
hacerlo. Respondió el eunu- 
co: Creo que Jesucristo es 
el Hija de Dios. E hizo de- 
tener la carroza, y bajando 
ambos al agua. Felipe le 
bautizó. Mas al subir del 
agua, el Espíritu de Dios se 
llevó a Felipe, y ya no le vio 
más el eunuco, continuando 
éste su camino lleno de gozo. 
Y Felipe encontróse en Azo- 
to, y pasando de un pueblo a 
otro, iba evangelizando a to- 
das las ciudades en nombre 
de nuestro Señor Jesucristo 
hasta llegar a Cesárea. 
Gradual. — Éste es el día 
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que el Señor ha hecho gran- 
de. Alegrémonos y regocijé- 
monos en él. La piedra que 
los constructores han dese- 
chado. ha sido puesta en el 
ángulo. Esto lo ha hecho 
el Señor, y es cosa admira- 
ble a nuestros ojos. —- Ale- 
luya, aleluya. Y. Resucitó 
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Graduále. Ps. 117, 24 el 29. 
23. Heec dies, quam fecit Dó. 
minus: exsultémus et lenté.. 
mur in ea. Y. TLápidem, 
quam reprobavérunt «edifi. 
cántes, hic factus est in ca. 
put ángull: a Dómino fac. 
tum est istud, et est mírábile 
in óculis nostris. -— Allelúla, 


Cristo, que ha creado todas'|allelúla. Y, Surréxit Chrig. 


las cosas y se compadeció 
del género humano. 


Secuencia, como 


Evangelio +. Estaba Ma- 
ría llorando junto al sepul- 
cro y vio a dos Ángeles de 
blanco, sentados, uno a la 
cabecera y otro a los pies de 
donde colocaron el cuerpo 
de Jesús. Dícenle: Mujer 
¿por qué lloras”? Ella con- 
testó: Porque se han llevado 
a mi Señor y no sé en donde 
lo han puesto. Y diciendo 
esto, miró atrás y vio a Je- 
sús de pic; pero no sabía 
que fuese Él. Dícele Jesús: 
Mujer, ¿por qué lloras”? ¿A 
quién buscas” Pensando «que 
era el hortelano, le dijo: Se- 
ñor, si lo has quitado tú, 
dime dónde lo has puesto e 


iré a buscarlo. Dícele Je- 
sús: María. Volviéndose 
ella y  reconociéndole, le 


dijo: Maestro mío. Jesús le 
dijo: No me toques, pues 
aún no he subido a mi Pa- 
dre; irás a mis hermanos y 
les dirás: Subo a mi Padre 
y a vuestro Padre, a mi 
Dios y a vuestro Dios, Fue 
María Magdalena a anun- 
ciarlo a sus discípulos; He 


tus, qui creávit ómnia: et 
misértus est humáno géneri, 


en la pág. 524. 


+ Seg. S. Evangélii sec, 
Joánnem, 20, 11-18.—In illo 
témpore: María stabat ad 
monuméntum foris, plorans, 
Dum ergo fleret, inclinávit 
se et prospéxit in monumén.- 
tum: et vidit duos Angelos 
in albis, sedéntes, unum ad 
caput, et unum ad pedes, 
ubi pósitum fúerat corpus 
Jesu. Dicunt ei illi: Múller, 
quid ploras? Dicit eis: Quia 
tulérunt Dóminum meum: 
et néscio ubi posuérunt 
eum. Hæc cum  dixísset, 
convérsa est retrórsum, et 
vidit Jesum stantem; et 
non sciébat quia Jesus est. 
Dicit ei Jesus: Múlier, quid 
ploras?, quem quæris? Illa 
exístimans quia hortulánus 
esset, dicit el: Dómine, si 
tu sustulísti eum,  dícito 
mihi ubi posuisti eum; ef 
ego eum tollam. Dicit ei Je- 
sus: María. Convérsa illa, 
dicit ei: Rubbóni (quod dí- 
citur Magíster). Dicit ei Je- 
sus: Noli me tángere, non- 
dum enim ascéndi ad Pa- 
trem meum: vade autem ad 
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fratres meos, et dic eis; As- | visto al Señor y me ha dicho 
céndo ad Patrem meum, et|todo esto.-—Credo. 

Patrem vestrum, Deum! _______ 
meum et Deum vestrum, Venit María Magdaléne annún- 
tians discípulis: Quia vidi Dóminum, et hæc dixit mihi.-— 


Credo. 

OHertérium. Ex. 13, 5.—In 
die sollemnitátis vestree, dí- 
cit Dóminus, indúcam vos in 
tcrram fluéntem Jac et mel, 
allelúia, 

Secréta. — Súscipe qusu- 
mus, Dómine, múnera popu- 
lórum tuórum propítius: ut 
confessióne tui nóminis et 
baptismate renováti, sempi- 
térnam beatitúdinem con- 
sequántur. Per Dóminum... 


Ofertorio, — En el día de 
vuestra solemnidad, dice el 
Señor, os llevaré a una 
tierra que mana leche y 
miel, aleluya. 

Secrets.—Os pedimos, Se- 
ñor, gue recibáis benigno 
Jos dones de vuestro pue- 
blo; a fin de que, renovados 
por la confesión de vuestro 
Nombre y por vuestro Bau- 
tismo, consigan la eterna fe- 
licidad. Por N. $. J. C... 


Prefacio e Infra-Acción de Pascua, pág. 526 y 755. 


Commúnio, 1 Petr. 2, 9. -- 
Pópulus acquisitiónis, an- 
nuntiáte virtútes ejus, alle- 
lúia: qui vos de ténebris vo- 
cávit in admirábile lumen 
suum, allelúia. 

Postcommúnio. — Exáudi, 
Dómine, preces nostras: ut 
redemptiónis nostree sacro- 
sáncta commércia, et vitæ 
nobis cónferant preeséntis 
“uxflium, et gáudia sempi- 


Comunión. —Oh pueblo re- 
dimido, anuncia las maraví- 
llas del Señor, aleluya; vos- 
otros, que habéis pasado de 
las tinieblas del pecado a 
la admirable luz de su gra- 
cia. Aleluya. 

Poscomunión. — Escuchad, 
Señor, nuestras oraciones; a 
fin de que la sagrada parti- 
cipación de nuestra reden- 
ción nos dé el auxilio de la 


vida presente y nos granjee 
la gloria eterna. Por N. S. 


Se añaden dos aleluyas al Irr, Mrssa KST. 


térna concílient. Per Dó- 
minum... 
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L n Iglesia no se cansa de presentar a nuestra consideración la 
Resurrección gloriosa de su Divino Fundador, y de 

todos los días: Este es el día del Señor; alegrémonos. Hoy nos 
recuerda en la Epístola el Bautismo que hemos recibido y por el 
cual hemos resucitado a la vida de la gracia. En el Evangelio nos 
habla del derecho que da y del deber que impone a sus Apósto- 
le, de enseñar su Doctrina, con la cual habían de desvanecerse 
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las tinieblas de tantos errores y resucitar tantos espíritus muer- 
tos a la vida sobrenatural. —- Estación, en Santa María de los 


Mártires. 


Directorio de la Misa. — 1. 


introito. — Sacóles el Se- 
ñor con esperanza, aleluya; 
y sumergió a sus enemigos 
en el mar, aleluya, aleluya, 
aleluya.—Salmo. Oye, pue- 
blo mío, mi ley; escucha las 
palabras que te digo. Gloria 
al Padre... 


Como el inlércolea anterior. 


Pág. 530. 


Intróitus. Ps. 77, 53.—Edú- 
xit eos Dóminus in spe, al- 
lelúla: et inimiícos eórum 
opéruit mare, allelúla, alle- 
lúla, allelúia. — Ps. Ibfd. 1. 
Atténdite, pópule meus, le- 
gem mcam: inclináte aurem 
vestram in verba orls mel. 
Y. Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Omnipotente y 
eterno Dios, que habéis re- 
conciliado el género hu- 
mano con los misterios de 
la Pascua; conceded a 
nuestras almas que cumpla- 
mos lo que creemos y deci- 
mos. Por N. S. J. C... 

Epístola. — Carísimos: Je- 
sucristo ha muerto una 
vez por nuestros pecados; 
el que es justo, por los pe- 
cadores, para ofrecernos a 
Dios; muerto, sí, según la 
carne, pero vivificado se- 
gún el espíritu. Con el cual 
fue a predicar a las almas 
del Limbo, que fueron en 
otro tiempo incrédulas a las 
palabras de Noé, cuando les 
estaba esperando paciente- 
mente al fabricar el arca, en 
la cual se salvaron pocos, 
esto es, ocho personas. Así 
también os salva a vosotros 
el Bautismo, no quitando las 
manchas de la carne, sino 
santificando vuestro corazón 
ante Dios por medio de la 


Orémus. Omnipotens 
sempitérne Deus, qui Pas- 
chále sacraméntum in re- 
conciliatiónis humánæ fæ- 
dere contulísti: da méntibus 
nostris: ut, quod professióne 
celebrámus, imitémur efféc- 
tu. Per Dóminum... 

Léctio Epístola B. Petri 
Apóst., 1, 3, 18-22.—Caríssi- 
mi: Christus semel pro pec- 
cátis nostris mórtuus est, 
justus pro injústis, ut nos 
ofíférret Deo, mortificátus 
quidem carne, vivificátus 
autem spíritu. In quo et his, 
qui in cárcere erant, spiríti- 
bus véniens preedicávit: qui 
incréduli fúcrant aliquándo, 
quando exspectábant Del 
patiéntiam in diébus Noë, 
cum fabricarétur arca, in 
qua pauci, id est octo áni- 
mee salvee factee sunt per 
edu: Quod et vos, nunc 
similis forms salvos facit 
baptísma: non carnis depo- 
sítio sórdium, sed conscién- 
tie bone interrogátio in 


VIERNES DE PASCUA 


Deum per resurrectiónem 
Jesu Christi Dómini nostri 
qui est in déxtera Dei. 
Graduále, Ps. 117, 24 et 26- 
27, — Heec dies, quam fecít 
Dóminus: exsultémus, et læ- 
témur in ea. Y, Benedíctus 
qui venit in nómine Dómi- 
ni: Deus Dóminus, et illúxit 
nobis. — Allelúla, allelúia. Y. 
Ps. 95, 10. Dícite in génti- 
bus: quia Dóminus regnávit 
a ligno. 
Secuencia, como 
* Seq. S. Evangéll sec. 
Mattheeum, 28, 16-20. — In 
illo témpore: Undecim dis- 
cípuli abiérunt in Gali- 
læam, in montem, ubi con- 
stitúerat illis Jesus. Et vi- 
déntes eum adoravérunt: 
quidam autem dubitavé- 
runt. Et accédens Jesus lo- 
cútus est eis, dicens: Data 
est mihi omnis potéstas in 
cælo, et in terra. Eúntes 
crgo docéte omnes gentes: 
baptizántes eos in nómine 
Patris, et Ffili, et Spíritus 
Sancti: docéntes eos servá- 
re ómnia quæcúmque man- 
dávi vobis. Et ecce, ego vo- 
bíscum sum ómnibus diébus, 
usque ad consummatiónem 
sæculi. — Credo. 
Oftertórium, Exod. 12, 14. 
Erit vobis heec dies memo- 
viális, allelúia: et diem fes- 
tum celebrábitis solémnem 
Dómino in progénies ves- 
tras: legitimum sempitér- 
num diem, allelúia, allelúia, 
allelúja. ; 
Secréóta.—Hóstias, quæsu- 
mus, Dómine, placátus, assú- 
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resurrección de Jesucristo, 
Señor nuestro, que está a la 
diestra de Dios Padre. 

Gradual. — Éste es el día 
que Dios ha hecho grande; 
alegrémonos y regocijémo- 
nos en él. Y. Bendito sea el 
que viene en el nombre del 
Señor: el Señor Dios nos ha 
iluminado. — Aleluya, alelu- 
ya. Decid a todas las nacio- 
nes que el Señor reina desde 
el madero de la Cruz. 
en la pág. 524. 

Ev +, — En aquel 
tiempo, los once discípulos 
se dirigieron a Galilea, al 
monte que Jesús les había 
indicado. Y al verle, le ado- 
raron; algunos, sin embar- 
go, dudaban que fuese Él. 
Pero acercándose Jesús, les 
habló diciendo: Se me ha 
dado todo poder en el Cielo 
y en la tierra. 1d, pues, y 
enseñad a todas las nacio- 
nes, bautizándolas en el 
nombre del Padre, y del Hi- 
jo, y del Espíritu Santo, en- 
señándolas a guardar cuan- 
to Yo os he mandado. Y es- 
tad ciertos que Yo estaré 
con vosotros hasta el fin del 
mundo.—Credo. 

Ofertorio. — Este día será 
memorable entre vosotros, 
aleluya; y celebraréls siem- 
pre la fiesta solemne de la 
Pascua del Señor, como ins- 
titución perpetua, aleluya, 
aleluya, aleluya. 

Secreta. — Os suplicamos, 
Señor, que aceptéis 
namente los sacrificios que 
os ofrecemos par los 
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de los ya bautizados, y para me; quas et pro renatórum 
qua les ayudéls. Por nuex-|explatióne peccáti defárl- 


tro Señor Jesucristo... 


mus, et pro acceleratióne 


ewléstis uuxilli. Per Dóminum.,.. 
Prolecio + Inlra-Acción de Pascua, påg. 528 y 708. 


Comunión. Se me ha 
dado todo poder en el Cielo 
y en la tierra, aleluya; id, 
enseñad a todas las naciones, 
bautizándolas en el nombre 
del Pudre, y del Hijo, y del 
Espíritu Santo, aleluya, ala- 
luya. 

Poscomeanión, — Mirad, Se- 
flor, os pedimos, a vuestro 
pueblo; y propicio perdo- 
nadle las culpas tempora- 
les, ya que los habéls reno- 
vado con los eternos miste- 
rios. Por N.S. J.C 


e e 


Commúnlo. Mt. 28, 18-19, 
Data cst mihi omnis potén- 
tas in culo et in terra, al- 
lelúla, cantes, docéte omnes 
gentes, baptizántes eos in 
nómine Putris, et FI, et 
Spíritus Sancti, aMelúla, Al- 
iclúla, 

Postcommúnie, - - Réspice, 
quéesumus, Dómine, pópu- 
lum tuum: et quem estérnis 
dignátus es renováre mysié- 
riis, a temporálibus culpis 
dignánter absólve, Per Dó- 
minum... 


le añaden dos aleluyas al Iere, Mirna rst, 
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os recién bautizados vestían antiguamente vestidos blancos 

desde el sábado interior, en que hublaun recibido el anto 
Bautismo, hasta el día de hoy, como señal de la Inocencia de 
sus aimas. Rezado en este dia el oficio de Vísperas, sa quituban 
Mi hábito blanco. fate ex el signifiendo del presente Sábado, 
Hemado tn albia deponéndis, n sea de los vestidos blancos qua 
seo han de quitar, 

Tembién «+ nosotros, en el santo Bautismo, ye nos impone una 
prenda blanca, llamada cupillo, para alunificar la pureza de 
vidan que harim de guerdar todos Jos dinas de nuestra vida, 
¿Cómo hemos gunrdado esta pureza e inocencia? - Estación, en 
Nin Juan de Letrán, 


Directorio de la Mjsa. > 1, Como el miércoles unterior, Pág. A30. 

2. Hoy, por última vaz, ma añaden los dos nlslnynn ul fta, Minsa est. 

imtrolte, -- El Señor Hbro;  Intróltue, Pa. 104, 43, — 
a su pueblo entre nlegríax, | Edúxit Dóminus pópulum 
aleluya; y, con gozo, a sux|suum in exsultatióne, alle- 
escogidos, aleluya, aleluya. |lúla: et eléctosn suos in læti- 
Salmo, Alabad al Señor eltía, allelúin, nllelúla, Ps. 
invocad su santo Nombre;|Ib14., 1. Confitémini Dómi- 
publicad sus obras en todan no, et invocáte nomen ejus: 
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unnuntitte inter gentes 6pe- | les naciones., Gloria al Pa 


ra ajus, Y, Glória Patri, 


e repite denda el principio hasta el Malmo. 
Se dica “(slória in excéisis Deo”. 


Orémus. — Concéde, qué- 
sumus, omnipotens Deus: ut, 
qui festa Paschális vene- 
rándo égimus: per hæc con- 
tingere ad gáudias stérne 
mereámur. Per Dóminum... 

Léctio Epietola B. Petri 
Apóst. 1.7, 2, 1-10,-——Caríssl- 
mi; Deponéntes ígitur om- 
nem malitiam, et omnem 
dolum, et simulatiónes, et 
invídias, et omnes detrac- 
tiónes, sicut modo géniti in- 
fántes, ratlonábile, sine dolo 
liae concupíscite: ut in eo 
crexcátis in salútem: sí ta- 
men gustústis, quóniam dul- 
cis est Dóminus. Ad quem 
accedéóntes lápidem vivum, 
ub hominibus quidem repro- 
hátum, a Deo autem eléc- 
tum et honorificátum, et ipsi 
tanquam lápides vivi su- 
perædificAmini, domus spi- 
rituális, nacerdótium sanc- 
tum, offérre spirituáles hós- 
tins, acceptábiles Deo per 
Jesum Christum. Propter 
nuod cóntinet Scriptúra; Ec- 
ce pono in Sion lápidem 
nummum angulárem, eléc- 
tum, pretiósum: et quí cre- 
diderit in cum, non confun- 
dótur. Vobis ígitur honor 
creodéntíbus: non credént!- 
bus autem lapis, quem re- 
probavérunt mdificánten, hic 
fuctus est in caput ángull, 
et lapis oftenslónis, et petra 
scándali his, quí offéndunt 


Oración, — Oh Dios omai- 
potente, os rogamos que nos 
4 que, venerando 
dignamente estas fiestas 
pascuales, podamos llegar a 
la eterna gloria. Por N. 8. 
Epistola. — Hermanos cs- 
rísimos: Dejando toda mali- 
cia y todo engaño, las hipo- 
cresías, las envidias y toda 
murmuración, como si fue- 
seís niños recién nacidos, 
apeteced la leche del espiri- 
tu, sin fraude alguno; para 
ue con ello vayáis crecisn- 
o robustos en la fe, si ba- 
béis probado ya cuán dulce 
es el Señor. Porque acer- 
cándoos a Él, que es la pie- 
dra viva, hada los 
hombres, 
apreciada 
también como 
para levantar el edificio 
espiritual, seréis como san- 
tos sacerdotes, que ofrece- 
réis sacrificios espirituales 
agradables a Dios por los 
méritos de Jesucristo. Por 
lo cual dicc la Escritura: 
Mirad que Yo voy a poner 
en Bión la piedra principal 
del ángulo, pledra escogida 
y preciosa: y quien creyere 
en Él, no será confundido. 
Es esto un honor para vos- 
otros que tenéis fe, pero 
para los incrédulos, ésta es 
la piedra que desccharon 
los constructores, y no obs- 
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tante vino a ser la piedra 
angular, que servirá como 
de tropiezo y de escándalo 
para los que no han creído. 
Vosotros, al contrario, sois 
gente escogida, como santos 
sacerdotes, pueblo rescata- 
do, para publicar las gran- 
dezas de Aquel que os llamó 
a su luz admirable. Porque 
si en otro tiempo no erais su 
pueblo, sois ahora pueblo 
de Dios; y si antes no me- 
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verbo, nec credunt in quo et 
pósiti sunt. Vos autem ge- 
nus eléctum, regále sacerdó- 
tium, gens sancta, pópulus 
acquisitiónis: ut virtútes an- 
nuntiétis ejus, qui de téne- 
bris vos vocávit in admirá- 
bile lumen suum. Qui ali- 
quándo non pópulus, nunc 
autem  pópulus Dei: qui 
non  consecúti  misericór- 
diam, nunc autem miseri- 
córdiam consecúti. 


recíais su misericordia, la habéis alcanzado ahora. 


Aleluya, aleluya. Y. Este 
es el día que Dios ha hecho 
grande; alegrémonos y re- 
gocijémonos en él. 

Aleluya. Y. Alabad, niños, 
al Señor; alabad el Nombre 
del Señor. 


Secuencia, como 


Evangelio Y. -— En aquel 
tiempo, el día después del 
sábado, al amanecer, cuan- 
do aún estaba oscuro, llegó- 
se María Magdalena al se- 
pulcro; y vio quitada la 
piedra del mismo. Fuese co- 
rriendo a anunciarlo a Pe- 
dro y al otro discípulo pre- 
dilecto de Jesús, y les dijo: 
Han quitado al Señor del 
sepulcro y no sabemos en 
dónde lo han puesto. Salió 
pues, Pedro y el otro disci- 
pulo (San Juan), y llegaron 
al sepulcro. Ambos corrían; 
pero el otro discípulo llegó 
antes que Pedro al sepulcro: 
e inclinándose, vio los lien- 
zos doblados, pero no entró. 
Llegó después de él Simón 


Allelúia, Allelúia. Y. Ps. 
177, 24. Hæc dies, quam fe- 
cit Dóminus exsultémus, et 
leetémur in ea. 

Allelúia. Y. Ps. 112, 1. Lau- 
dáte, púeri, Dóminum; lau- 
dáte nomen Dómini. 


en la pág. 524. 


E Seg. S. Evangélii sec. 
Joánnem, 20, 1-9. — In illo 
témpore: Una sábbati, Ma- 
ría Magdaléne venit mane, 
cum adhuc ténebree essent, 
ad monuméntum: et vidit 
lápidem sublátum a monu- 
ménto. Cucúrrit ergo, et ve- 
nit ad Simónem Petrum, et 
ad álium discípulum, quem 
amábat Jesus, et dicit illis: 
Tulérunt Dóminum de mo- 
numénto, et nescimus ubi 
posuérunt eum. Exiit ergo 
Petrus et ille álius discípu- 
lus, et venérunt ad monu- 
méntum. Currébant autem 
duo simul, et ille álius dis- 
cípulus preecucúrrit cítius 
Petro, et venit primus ad 
monuméntum. Et cum se in- 


Pedro, y entrando en el se- | clinásset, vidit pósita linteá- 


A 


SÁBADO DE PASCUA 


mina, non tamen introívit. 
Venit ergo Simon Petrus se- 
quens eum, et introívit in 
monuméntum, et vidit lin- 
teámina pósita, et sudárium 
quod fúerat super caput 
ejus, non cum linteamínibus 
pósitum, sed separátim invo- 
lútum in unum locum. Tunc 
ergo introívit et ille discípu- 
lus, qui vénerat primus ad 
monuméntum: et vidit, et 
crédidit: nondum enim scié- 
bant Scriptúram, quia opor- 
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pulcro, vio también los lien- 
zos y el sudario que había 
sido puesto sobre su cabeza, 
no colocado con los lienzos, 
sino separado en lugar apar- 
te. Entonces entró el otro 
discípulo que había llegado 
primero al sepulcro, y al ver 
todo aquello, creyó, pues to- 
eco no conocían las Es- 
crituras según las cuales 
| convenía que Cristo resuci- 
I tase de entre los muertos. 
Credo. 


tébat eum a mórtuis resúrgere. — Credo. 


Offertórium. Ps. 117, 26-27. 


Benedíctus, qui venit in nó-| 


mine Dómini: Benedíximus 
vobis de domo Dómini: 
Deus Dóminus, et illúxit 
nobis. Allelúia, Allelúia. 
Secréta. — Concéde, quee- 
sumus. Dómine, semper nos 
per hæc mystéria Paschália 
eratulári: ut contínua nos- 
tre  reparatiónis operátio. 
perpétuzee nobis fiat causa 
lætítiæ. Per Dóminum... 


|! Ofertorio.—Bendito el que 
viene en nombre del Señor; 
desde el templo del Señor os 
bendecimos; el Señor es 
Dios y nos ha iluminado, 
¡ aleluya, aleluya. 

Secreta. Concedednos, 
Señor, os suplicamos, que 
nos alegremos siempre en 
estos misterios pascuales; 
a fin de que la continua 
obra de nuestra redención, 
sea nuestro gozo. Por J. C. 


Prefacio € Infra-Acción de Pascua, pág. 526 y 755. 


Commúnio. Gál. 3, 27. — 
Omnes qui in Christo bap- 
tizáti estis, Christum induís- 
tis. Allelúia. 


Postcommúnio. — Redemp- 
tiónis nostræ múnere vege- 
táti, queesumus, Dómine: ut 
hoc perpétue salútis auxí- 
lio, fides semper vera profí- 
ciat. Per Dóminum nostrum. 


Comunión. — Los que ha- 
béis sido bautizados en Cris- 
to, revestíos de las virtudes 
del mismo Cristo. aleluya. 


Poscomunión. — Alimenta- 
dos, Señor, con el sacramen- 
to de nuestra redención, os 
rogamos, Señor, que aumen- 
te siempre en nosotros la 
verdadera fe. Por N. S. J. C. 


Se pñaden dos aleluyas al ITE, MISSA EST. 
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lámase Domingo “In Albis” (In albis depósitis), o sea de los 

vestidos blancos ya dejados, porque en la primitiva Iglesia 
los nuevos cristianos, dejado ya el vestido blanco, se ponían 
su traje ordinario, con el que se presentaban ya en público. Nos- 
otros recibimos también el hábito de la fe en el santo Bautismo, 
con el que vencemos la malicia del mundo, como leemos en la 
Epístola: con el que creemos más en Dios, y somos felices guar- 
dando su santa Ley (Evang.). — Estación, en San Pancracio. 

Directorio de la Misa. — 1, Domingo mayor. Doble de 1.a clase. 

2. Blanco. Octava de Pascua. Excluye toda otra fiesta. 

3. Omítese toda conmemoración. — OCM. (49, II.) 

4. Desde hoy al sábado de Pentecostés no hay Gradual, sino cuatro ale- 
luyas con dos V., según se irán indicando. 

5. Nótense los aleluyas del Introito, Ofertorio, Comunión, según las 


Misas de Tiempo Pascual. (T. P.) 

Introito. — Como niños re- Intróitus. Petr., 1.*, 2, 2. — 
cién nacidos, aleluya, apete-| Quasi modo géniti infántes, 
ced la leche del espíritu, sin|allelúia: rationábiles, sine 
fraude alguno, aleluya, ale-|dolo lac concupíscite, alle- 
luya, aleluya.—Salmo. Acla- |lúia, allelúia, allelúia.—Ps. 
mad a Dios, protector nues-|80, 2. Exsúltate Deo adjutóri 


tro; cantad al Dios de Ja-|nostro: jubiláte Deo Jacob. 
cob. Gloria al Padre... Y. Glória Patri. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Os rogamos, | 


Orémus. — Preesta, qu&- 
omnipotente Dios, 


que nos |sumus, omnípotens Deus: ut 


A 
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qui Paschália festa perégi- 
mus; hæc te largiénte, mó- 
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concedáis que, cuantos ce- 
lebramos estas fiestas pas- 


ribus et vita teneámus. Per|cuales, las cumplamos con 


Dóminum... vida y costumbres. Por N. S. 
Léct. Epístolæ B. Joánnis| En; ES isi 

Pete pistola. — Carísimos her- 

Apóstoli, 1.2, 5, 4-10. — Ca-| manos: Todo lo que viene 


ríssimi: Omne, quod natum|de Dios, vence al mundo, y 
est ex Deo, vincit mundum: | ésta es la victoria que vence 
et heec est victória, que vin-|al mundo: nuestra fe. Por- 
cit mundum, fides nostra. | que, ¿quién es el que vence 
Quis est, qui vincit mundum, | al mundo, sino el que cree 
nisi qui credit, quóniam Je- que Jesús es el Hijo de 
sus est Fílius Dei? Hic est;¡Dios? Este es el que vino por 
qui venit per aquam, et sán-|el agua del Bautismo y la 
guinem, Jesus Christus: | sangre de su Pasión; y no 
non in aqua solum, sed in|en sola agua, sino en agua 


aqua et sánguine. Et Spíri- 
tus est, qui testificátur, quó- 
niam Christus est véritas. 
Quuniam tres sunt, qui tes- 
timónium dant in  ceelo: 
Pater, Verbum, et Spíritus 
Sanctus: 
sunt. Et tres sunt, qui tes- 
timónium dant in terra: 
Spíritus, et aqua, et sanguis; 
et hi tres unum sunt. Si 
testimónium hóminum accí- 
pimus, testimónium Dei ma- 
jus est: 
testimónium Dei, quod ma- 
jus est, quóniam testificá- 
tus est de Filio suo. Qui cre- 
dit in Fílium Dei, habet tes- 
timónium Dei in se. 


y sangre. Y es el Espíritu 
Santo quien testifica que 
Cristo es la misma verdad. 
Porque tres son los que de 
Él testifican en el Cielo: el 
Padre, el Verbo y el Espíri- 


et hi tres unum|tu Santo; y estos tres son 


una misma cosa. Y tres son 
los que de su Humanidad 
testifican en la tierra: el 
espíritu, que exhaló, y el 
agua y la sangre, que derra- 
mó. Y estas tres cosas vie- 


quóniam hoc €est|nen a ser un solo testimonio. 


Si recibimos el testimonio 
de los hombres, más digno 
de crédito es el de Dios; pues 
éste, que es mayor, nos tes- 
tificó que Jesús es realmen- 


te el Hijo de Dios; y quien cree en Él, tiene en sí el 


testimonio de Dios. 
Allelúia, allelúia. Y. Mt. 
28, 7. In die resurrectiónis 
meæ, dicit Dóminus, preecé- 
dam vos in Galilam. Alle- 
lúia, Y. Joán. 20, 26. Post dies 
octo, jánuis clausis, stetit 
Jesus in médio discipulórum 
Suórum, et dixit: Pax vo- 


Aleluya, aleluya. Y. En el 
día de mi resurrección, dice 
el Señor, iré delante de vos- 
otros a Galilea. Aleluya. Y. 
Después de ocho días, cerra- 
das las puertas, púsose Je- 
sús en medio de sus discípu- 
los, y les dijo: La paz sea 
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con vosotros. Aleluya. 
Evangelio +. — En aquel 


tiempo, estando las puer- 
tas cerradas el primer día 
después del sábado por la 
tarde, en donde estaban los 
discípulos reunidos por mie- 
do de los judíos, vino Jesús, 
púsose en medio de ellos y 
les dijo: La paz sea con vos- 
otros. Y al decir esto, les 
mostró sus manos y su 
costado. Alegráronse los dis- 
cípulos, visto el Señor. Jesús 
les volvió a decir: La paz 
sea con vosotros; así como 
me ha enviado mi Padre 
Celestial, así Yo os envío a 
vosotros. Y dicho esto, so- 
pló sobre ellos y les dijo: 
Recibid al Espíritu Santo; 
a quienes perdonareis los 
pecados, les serán perdona- 
dos, y a quienes se los retu- 
viereis, retenidos les serán 
1. Pero Tomás, uno de los 
doce, llamado el Dídimo, no 
estaba con ellos cuando vi- 
no Jesús. Dijéronle los otros 
discípulos: Hemos visto al 
Señor. Pero él respondió: 
Si no viere la hendidura de 
los clavos y metiere en ellos 
mis dedos, y mi mano en la 
llaga del costado, no creeré. 
A los ocho días, estaban otra 
vez los discípulos en aquel 
lugar, y Tomás con ellos. 
Llegó Jesús, cerradas las 
puertas, colocóse en medio 
y dijo: La paz sea con vos- 
otros. Después dice a To- 
más: Mete tu dedo aquí, y 
mira mis manos, llega tu 
mano y métela en mi costa- 
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bis! Allelúia. 

+ Seq. S. Evangélii sec. 
Joánnem, 20, 19-31. — In il- 
lo témpore: Cum sero esset 
die illo, una sabbatórum, et 
fores essent claussee, ubi 
erant discípuli congrégati 
propter metum Judæórum: 
venit Jesus et stetit in mé- 
dio, et dixit eis: Pax vobis! 
Et cum hoc dixísset, ostén- 
dit eis manus et latus. Ga- 
vísi sunt ergo discípuli, viso 
Dómino. Dixit ergo eis íte- 
rum: Pax vobis! Sicut misit 
me Pater, et ego mitto vos. 
Hæc cum dixísset, insufflá- 
vit, et dixit eis: Accípite 
Spíritum Sanctum: quórum 
remiséritis peccáta, remit- 
túntur eis: et quorum reti- 
nuéritis, reténta sunt. 
Thomas autem unus ex duó- 
decim, qui dícitur Dídymus, 
non erat cum eis, quando 
venit Jesus. Dixérunt ergo 
ei álii discípuli: Vídimus 
Dóminum. Ille autem dixit 
eis. Nisi vídero in mánibus 
ejus fixúram clavórum, et 
mittam dígitum meum in 
locum clavórum, et mittam 
manum meam in latus ejus, 
non credam. Et post dies oc- 
to, íterum erant discípuli 
ejus intus, et Thomas cum 
eis. Venit Jesus, jánuis clau- 
sis, et stetit in médio, et di- 
xit: Pax vobis! Deínde dicit 
Thomæ: Infer dígitum tuum 
huc, et vide manus meas et 
affer manum tuam, et mitte 
in latus meum: et noli esse 
incrédulus, sed fidélis. Res- 
póndit Thomas et dixit ei: 
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Dóminus meus, et Deus 
meus! Dixit ei Jesus: Quia 
vidísti me, Thoma, credidís- 
ti: beáti qui non vidérunt et 
credidérunt. Multa quidem 
et ália signa fecit Jesus in 
conspéctu discipulórum suó- 
rum, que non sunt scripta 
in libro hoc. Hec autem 
scripta sunt, ut credátis, 
quia Jesus est Christus Fí- 
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do, y no seas incrédulo, sino 
fiel. Respondió Tomás di- 
ciendo: Señor mío y Dios 
mío. Dícele Jesús: Tomás, 
has creído, porque lo has 
visto; felices los que creen 
a pesar de no haber visto.— 
2. Muchos otros milagros hi- 
zo Jesús a los ojos de sus 
discípulos, que no se han 
escrito en este libro. Y esto 


vitam habeátis in nómine |se ha escrito, para que creáis 


lius Dei: et ut credéntes, 
ejus.—Credo. 
de Dios; 


su nombre. — Credo. 


Offertórium. Matth. 28, 2, 5 
et 6.—Angelus Dómini de- 
scéndit de ceelo, et dixit mu- 
liéribus: Quem queeritis, su- 
rréxit sicut dixit, allelúia. 


Secréta. —Súscipe múnera, 
Dómine, quéesumus, exsul- 
tántis Ecclésiæ: et cui cau- 
sam tanti gáudii præstitísti, 
perpétuæ fructum concéde 
lætítiæ. Per Dóminum... 


que Jesús es el Cristo, Hijo 


y para que, creyendo, tengáis vida eterna en 


Ofertorio. — El Ángel del 
Señor bajó del Cielo, y dijo 
a las mujeres: Aquel a 
quien buscáis ha resucitado, 
como Él lo había dicho, ale- 
luya. 

Secreta. — Recibid, Señor, 
estos presentes que con gozo 
os ofrece vuestra Iglesia; y 
ya que nos habéis dado tan- 
ta alegría, dadnos un gozo 
eterno. Por N. S. J. C... 


Prefacio de Pascua. Págs. 526 y 771. 


Commúnio. Joán., 


20, 27. 


Comunión. — Mete tu ma- 


Mitte manum tuam, et cog-jno, y reconoce el lugar de 


nósce loca clavórum, alle-|los clavos, 


aleluya; y no 


lúia: et noli esse incrédulus, | quieras ser incrédulo, sino 


sed fidélis, allelúia, allelúia. 

Postcommúnio. — Queéesu- 
mus, 
ut sacrosáncta mystéria, quee 
pro reparatiónis nostre mu- 
nímine contulísti; et pree- 
Sens nobis remédium esse 
fácias, et futúrum. Per Dó- 
minum... 


Dómine Deus noster mos, 


fiel, aleluya, aleluya. 
Poscomunión. — Os roga- 
Señor Dios nuestro, 
que estos santos misterios, 
que nos habéis dado para 
redimirnos, nos sirvan para 
esta y para la otra vida. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Desde hoy se dice el Ite, Missa est sin los dos aleluyas. 
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E s muy antigua en la Iglesia Católica la costumbre de repre 
sentar a Jesús bajo la expresiva y delicada figura del Bue 
Pastor, como puede verse en muchos y variados objetos y lu 
gares. El Hijo de Dios bajó del Cielo, hizose Hombre, murió 
resucitó para salvarnos, como dice Él mismo, para hacer d 
todos los hombres un solo redíl, del cual es Él el Buen Pasto: 

¡Qué hermosas son esas estampas que nos muestran a Jesu 
cristo llevando una ovejita sobre sus hombros, o salvándola d 
malezas y peligros, o buscándola afanosamente! Aquella ovejít 
eres tú, soy yo, somos todos nosotros. 

£l Buen Pastor ha dejado en la tierra por Representant 
suyo al Sumo Pontífice. Obedezcámosle y estemos siempre junt 
a él. En este domingo, llamado ya del Buen Pastor, protestemo 
querer ser siempre de Jesús y del Papa. 


Directorio de la Misa. 1. Domingo menor. Doble. Bianco. -OCM. (49, J 
2. Véense las págs. 06, núm. 271; 48, núm 243, b) y 51, 11 


introito, — La tierra está | Intróitus. Ps. 32, 5-6.—Mi 
llena de la misericordia del¡sericórdias Dómini plena e: 
Señor, aleluya; con la pala- j| terra, allelúia: verbo Dómi 
bra del mismo Señor fueron | ni ceeli firmáti sunt, allelúl 
creados los cielos, aleluya, |allelúla.-—Ps. Ibíd., 1. Ex 
aleluya. — Salmo. Alegraos, | sultáte, justi, in Dómino 
justos, en el Señor: la ala-| rectos decet collaudátio, J 


banza cae bien en los de co-| Glória Patri. 
razón recto, Gloria... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo, 
Se dice "Glória in excélsis Deo”. 


DOMINGO 2.” 


Orémus,—Deus, qui in Fí- 
li tui humilitáte - jacéntem 
mundum erexísti; fidélibus 
tuís perpétuam concéde læ- 
títiam; ut, quos perpétuæ 
mortis  eripuístí cásibus, 
gáudiis fácias pérfrui sem- 
pitérnis. Per eúmdem Dó- 
mínum. 

Léct. Epístolse B. Petri 
Apóst., 1.*, 2, 21-25.—Carís- 
simí: Christus passus est 
pro nobis, vobis relínguens 
exémplum, ut  sequámini 
vestígia ejus. Qui peccátum 
non fecit nec invéntus est 
dolus ín ore ejus: quí cum 
maledicerétur, non maledi- 
cébat; cum paterétur, non 
comminabátur, tradébat au- 
tem judicánti se injúste: qui 
peccáta nostra ipse pértulit 
in córpore suo super lignum 
ut peccátis mórtui, justítize 
vivámus; cujus livóre sa- 
náti estis. Erátis enim sicut 
oves errántes; sed convérsi 
estis nunc ad pastórem et 
epíscopum animárum ves- 
trárum. 
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Oración. —Oh Dios, que por 
las humillaciones de vuestro 
Hijo habéis levantado al 
mundo caído, conceded a 
vuestros fieles alegría per- 
petua; para que, libres ya de 
la muerte eterna, logren los 
perpetuos goces del Cielo. 
Por N. S. J. C... 


Epístola. — Carísimos her- 
manos: Cristo ha padecido 
por nosotros,  dejándoos 
ejemplo para que sigáis sus 
pisadas. Él no cometió pe- 
cado, ní se halló engaño en 
sus palabras; cuando era 
maldecido, no maldecía; 
cuando le atormentaban, no 
prorrumpía en amenazas, 
sino que se entregaba al que 
la sentenciaba injustamen- 
te; Él es el que llevó la 
pena de nuestros pecados 
sobre su cuerpo en el ma- 
dero de la Cruz; a fin de 
que nosotros, muertos a los 
pecados, vivamos a la justi- 
cia, y por sus heridas hemos 
sido curados. Erais an- 
tes como ovejas descarria- 


das, pero habéis vuelto al Pastor y Obispo de vuestras 


almas. 

Allelúia, allelúia. Luc., 24, 
35. Y. Cognovérunt discípuli 
Dóminum Jesum in fractió- 
ne panis. Allelúia. Y. Joán., 
10, 14. Ego sum pastor bo- 
nus: et cognósco oves meas, 
et cognóscunt me meæ. Al- 
lelúla. 

+ Seg. S. Evangéólli. sec. 
Joánnem, 10, 11-16.—In íllo 
témpore: Dixit Jesus pha- 
risæis: Ego sum pastor bo- 
nus. Bonus pastor ánimam 


Aleluya, aleluya. Y. Los 
discípulos reconocieron al 
Señor Jesús en la fracción 
del pan. Aleluya. Y. Yo soy 
el buen Pastor y conozco 
mis ovejas, y elas me cono- 
cen a MÍ. Aleluya. 

Evangelio +. — En aquel 
tiempo dijo Jesús a los fa- 
riseos: Yo soy el buen Pas- 
tor. El buen pastor da su 
vida por las ovejas. Pero el 
jornalero y que no es el pas- 
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tor. del cual no son propias 
las ovejas, ve venir al lobo 
y desampara las ovejas y 
huye; y entonces el lobo las 
arrebata y dispersa; y el 
jornalero huye precisamen- 
te porque es jornalero y no 
le importan las ovejas. Yo 
soy el buen Pastor, y conoz- 
co a las mías, y las mías me 
conocen a Mí. Así como me 
conoce mi Padre, también 
Yo le conozco a Él; y pongo 
mi vida por mis ovejas. Pe- 
ro tengo otras ovejas que 
no son de este redil y con- 
viene que Yo las traiga, por- 
que oirán mi voz, y no ha- 
brá sino un solo rebaño y un 
solo Pastor.—Credo. 

Ofertorio.—Dios mío, Dios 
mío, a Vos me dirijo desde 
el amanecer, y en vuestro 
Nombre a Vos levantaré mis 
manos, aleluya. 

Secreta. — Concedednos, 
Señor, que este santo sacri- 
ficio nos obtenga vuestra sa- 
ludable bendición, a fin de 
que cumplamos lo que él 
nos representa. Por N.S.J.C. 
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suan dal pro óvibus suis. 
Mercenárius autem, et qui 
non est pastor, cujus non 
sunt oves própriæ, videt lu- 
pum veniéntem, et dimíttit 
oves, et fugit: et lupus ra- 
pit, et dispérgit oves: mer- 
cenárius autem fugit, quia 
mercenárius est, et non pér- 
tinet ad eum de óvibus. Ego 
sum pastor bonus: et cog- 
nósco meas, et cognós- 
cunt me meæ. Sicut novit 
me Pater, et ego agnósco Pa- 
trem, et ánimam meam pono 
pro óvibus meis. Et álias 
oves hábeo, quæ non sunt 
ex hoc ovíli: et illas opórtet 
me addúcere, et vocem 
meam áudient, et fiet unum 
ovíle et unus pastor.—Credo. 

Offertórium. Ps. 62, 2 et 5. 
Deus, Deus meus, ad te de 
luce vígilo; et in nómine tuo 
levábo manus meas, allelúia. 

Secréta. — Benedictiónem 
nobis Dómine, cónferat sa- 
lutárem sacra semper oblá- 
tio: ut, quod agit mystério, 
virtúte perfíciat. Per Dó- 
minum... 


Prefacio de Pascua. Págs. 526 y 771. 


Comunión.—Yo soy el buen 
Pastor, aleluya: conozco a 
mis ovejas y ellas me cono- 
cen a Mí, aleluya, aleluya. 


Poscomunión.—Omnipoten- 
te Dios, os rogamos que nos 
concedáis que, alcanzando la 
gracia vivificante, nos glo- 
riemos siempre con este don 
vuestro. Por N. S. J. C... 


Commúnio. Joán., 10, 14.— 
Ego sum pastor bonus, alle- 
lúia: et cognósco oves meas, 
et cognóscunt me meæ, al- 
lelúia, allelúia. 

Postcommúnio. — Preesta, 
nobis, quéesumus, omnípo- 
tens Deus: ut vivificatiónis 
tue grátiam consequéntes. 
in tuo semper múnere glo- 
riémur. Per Dóminum... 
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L as Epístolas que leemos durante este Tiempo Pascual se 
toman ordinariamente, no del Apóstol San Pablo, sino de 
los otros Apóstoles. San Pablo no fue llamado al apostolado 
sino después de la venida del Espíritu Santo. 

San Pedro nos advierte en la Epistola que no hemos de tener 
el corazón tan pegado a las cosas de la tierra que olvidemos 
las del cielo. Allá hemos de ir, y allí veremos a Dios. 


Directorio de la Misa.—1. Domingo menor. Doble. Blaneo.—OCM. (49. 1.) 
2. Véanse las págs. 86, núm. 371; 48, núm. 246, b) y 51, In. 


Intróitus. Ps. 65, 1-2.—Ju- Introite, — Habitantes to- 
biláte Deo, omnis terra, al-¡dos de la tierra, dirigid a 
lelúia; psalmum dícite nó-|Dios cánticos de júbilo, ale- 
mini ejus, allelúia: date gló- luya; cantad salmos a su 
riam laudi ejus, allelúia, al- | Nombre, aleluya; tributadle 
lelúia, allelúia.—Ps. Ibíd., 3.| gloriosas alabanzas, aleluya, 
Dícite Deo, quam terribíliajaleluya, aleluya. — Salmo. 
sunt ópera tua, Dómine! In|Decid a Dios: ¡cuán gran- 
multitúdine  virtútis tuæjdes son, Señor, vuestras 
mentiéntur tibi inimíci tui.l obras! Por la fuerza de 
vV. Glória Patri. vuestro poder quedará des- 


hecho el poder de vuestros enemigos. Gloria al Padre... 
Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in exaélsis Deo”. 
Orémus.—Deus, qui errán-| Oración. — Oh Dios, que 
tibus, ut in viam possint|mostráis la luz de vuestra 
redíre  justítize,  veritátis|verdad a los descarriados, 
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para que vuelvan al camino 
de vuestra justicia; dadnos 
que los que son cristianos 
huyan del mal y vivan como 


corresponde a su dignidad! 


de tales. Por N. $. J. C... 

Epistola, — Carísimos: Os| 
ruego que, como extranjeros 
y peregrinos que sois en este 
mundo, os abstengáis de los 
deseos de la carne que lu- 
chan contra el alma. Procu- 
rad que sean buenas vues- 
tras costumbres, para que 
los gentiles, entre los cua- 
les vivís, no os critiquen 
ni os tengan por malos, sino 
que, viendo vuestras buenas 
obras, glorifiquen a Dios | 
en el día de la visitación. 
Obedeced con sumisión por 
amor de Dios a los que ejer- 
cen la pública autoridad, ya 
sea al rey o jefe como auto- 
ridad primaria, ya a los que 
gobiernan en su nombre y 
enviados para castigar a los 
malhechores y proteger a 
los buenos. Porque ésta es 
la voluntad de Dios que, ha- 
ciendo bien hagáis callar a 
los ignorantes e impruden- 
tes. Vivid como libres del 
pecado y sin cubrir vuestra 
malicia con capa de liber- 
tad, sino como servidores de 
Dios. Honrad a todos; amaos 
como hermanos; temed a 
Dios, respetad a la autori- 
dad. Vosotros, siervos, estad 
sumisos a vuestros amos con 
amor y respeto, no sólo a los 
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tus lumen osténdis: da 
cunctis qui christiána pro- 
fessióne censéntur, et illa 
respúere, quee huic inimíca 
sunt nómini; et ea quee sunt 


| apta, sectári. Per Dóminum. 


Léctio Epistolsee B. Petri 
Apóst., 1.* 2, 11-19.—Carís- 
simi: Obsecro vos tanquam 
ádvenas, et peregrínos abs- 
tinére vos a carnálibus de- 
sidériis, quæ mílitant ad- 
vérsus ánimam, conversatió- 
nem vestram inter gentes 
habéntes bonam; ut in eo, 
quod detréctant de vobis 
tanquam de malefactóribus, 
ex bonis opéribus vos consi- 
derántes, gloríficent Deum 
in die visitatiónis. Subjécti 
ígitur estóte omni humáne 
creatúree propter Deum: si- 
ve regi, quasi preecellénti, 
sive dúcibus, tanquam ab 
eo missis ad vindíctam ma- 
lefactórum, laudem vero bo- 
nórum: quia sic est volún- 
tas Dei, ut benefaciéntes 
obmutéscere faciátis impru- 
déntium hóminum ignorán- 
tiam: quasi líberi, et non 
quasi velámen habéntes ma- 
lítise libertátem, sed sicut 
servi Dei. Omnes honoráte: 
fraternitátem dilígite: Deum 
timéte: regem honorificáte. 
Servi, súbditi estóte in omni 
timóre dóminis, non tantum 
bonis et modéstis, sed étiam 
dyscolis. Hæc est enim grá- 
tia: in Christo Jesu Dómino 
nostro. 


buenos y pacíficos, sino a los rigurosos. Vuestro mérito 
está en sufrir con paciencia por amor de Jesucristo nues- 


tro Señor. 


a 
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Allelúia, allelúia. Y. Ps.| Aleluya, aleluya. Y. El Se- 
110, 9. Redemptiónem misit] ñor ha enviado un Redentor 
Dóminus pópulo suo. Alle-|a su pueblo. Aleluya. Y. Con- 
lúia. Y. Lc. 24, 46. Oportébat | venía que Cristo padeciese 
pati Christum, et resúrgere|y que resucitase de entre los 
a mórtuis: et ita intráre in|muertos; y entrar así en su 
glóriam suam. Allelúia. | gloria. Aleluya. 


+ Seq. S. Evangélii. sec. 
Joánnem, 16, 16-22.—In illo 


témpore: Dixit Jesus discí-. 
pulis suis: Módicum, et jam. 


non vidébitis me: et iterum 
módicum, et vidébitis me: 
quia vado ad Patrem, Dixé- 
runt ergo ex discípulis ejus 


Evangelio +. — En aquel 
tiempo dijo Jesús a sus dis- 
cípulos: Dentro de poco ya 
no me veréis; pero poco 
después, o en resucitando, 


¡me volveréis a ver, porque 
.me voy al Padre. Dijeron, 


pues, los discípulos entre sí: 


ad invícem: Quid est hoc,|¿Qué es esto que dice: Den- 
quod dicit nobis: Módicum, | tro de poco ya no me veréis 
et non vidébitis me, et Íte- |y poco después me volve- 
rum módicum, et vidébitis|réis a ver, porque voy al 
me, et quia vado ad Pa-|Padre? ¿Qué espacio tan 
trem? Dicébant ergo: Quid'corto de tiempo es éste de 
est hoc, quod dicit: Módi-|que nos habla? No entende- 
cum? Nescímus quid lóqui-,mos lo que quiere decirnos. 
tur. Cognóvit autem Jesus, | Conoció Jesús que querían 
quia volébant eum interro- ' preguntarle, y les dijo: Vos- 
gáre, et dixit eis: De hoc otros estáis tratando y pre- 
queeritis inter vos, quia ¡guntándoos unos a otros 
dixi: Módicum, et non vi-'porque he dicho: Dentro 
débitis me; et Íterum mó- de poco ya no me veréis y 
dicum, et vidébitis me. *|poco después me volveréis 
Amen, amen dice vobis: |a ver. * En verdad, en ver- 
quia plorábitis, et flébitis;¡dad os digo que vosotros ge- 
vos, mundus autem gaudé-|miréis y loraréis, mientras 
bit: vos autem contristabí-¡el mundo se alegrará, si, 
mini, sed  tristía vestra |vosotros estaréis tristes; pe- 
vertétur in gáudium. Múlier|ro os digo que vuestra tris- 
cum parit, tristitiam habet, | teza se cambiará en gozo. 
quia venit hora ejus. CumjiLa mujer, al dar a luz, está 
autem pepérerit púerum, | triste, porque le vino la 
jam non méminit presúrse|hora; mas una vez ha dado 
propter gáudium, quia na-|a luz la criatura, se alegra, 
tus est homo in mundum. Et| por el gozo que tiene de ha- 
vos ígitur nunc quidem tris- | ber dado un niño al mundo. 
títiam habétis. fterum au-|Así vosotras; ahora pade- 
tem vidébo vos. et gaudébit 'céis tristeza; pero Yo vol- 
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veré a veros, y se alegrará | cor 
l vestrum nemo tollet a vobis. 


vuestro corazón; y nadie 
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vestrum: et gáudium 


podrá ya quitaros este gozo. — Credo. 


Ofertorio. — Alaba, alma 
mía, al Señor; sí, alabaré al 
Señor toda mi vida, y canta- 
ré a mi Dios, mientras viva. 
Aleluya. 


Secreta. — Haced, Señor, 
que por medio de estos mis- 
terios se nos confiera la gra- 
cia de que, moderando los 
deseos terrenos, amemos las 


Offertórium. Ps. 145, 2. — 
Lauda, ánima mea, Dómi- 
num: laudábo Dóminum in 
vita mea: psallam Deo meo, 
quándiu ero, allelúia. 

Secréta.—His nobis, Dómi- 
ne, mystériis conferátur, quo 
terréna desidéria mitigán- 
tes, discámus amáre cælés- 
tia. Per Dóminum... 


cosas celestiales. Por nuestro Señor Jesucristo... 
Prefacio de Pascua. Págs. 526 y 771. 


Comunión.—Dentro de po- 
co ya no me veréis, aleluya; 
pero poco después me vol- 
veréis a ver, porque voy al 
Padre, aleluya, aleluya. 

Poscomunión. — Os roga- 
mos, Señor, que estos sacra- 
mentos que hemos tomado 
nos sirvan de alimento espi- 
ritual, y nos defiendan tem- 
poralmente. Por N. $. J. C... 


Commúnio. Joán., 16, 16.— 
Módicum, et non vidébitis 
me, allelúia: íterum módi- 
cum, et vidébitis me, quia 
vado ad Patrem, allelúia, 
allelúia. 

Postcommúnio.—Sacramén- 
ta quee súmpsimus, queesu- 
mus, Dómine, et spirituáli- 
bus nos instáurent alimén- 
tis, et corporálibus tueántur 
auxíliis. Per Dóminum... 
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E 


mpieza la Epístola diciéndonos que del Cielo nos ha de 
venir todo don. Jesús en el Evangelio nos dice que se va 


al Cielo. Al Cielo hemos de ir también nosotros, después de esta 
vida caduca. Penetrémonos bien del sentido de la primera ora- 
ción, una de las más hermosas de la Iglesia, en que se nos hace 
ver la unidad que ha de reinar entre todos; que hemos de 
cumplir la voluntad de Dios y confiar en las divinas promesas; 
que pasa todo lo de esta tierra; que hemos de aspirar a la 
verdadera felicidad, que está en el Cielo. 

¡Qué triste que los fieles piensen tan poco en estas verdades! 


3 


Directorio de la Misa.-—1. Domingo menor. Doble. Blanco.—OCM. (49, 1) 
2. Véanse las págs. 86, núm, 37); 48, núm. 248, b) y 51, ITI. 


Intróitus. 
Cantáte Dómino, cánticum 
novum, allelúia: quia mira- 
bília fecit Dóminus, allelúia: 
ante conspéctum  géntium 


revelávit justítiam suam, al-' 


lelúia, allelúia, allelúia.—Ps. 
Ibid., 1. Salvávit sibi déxte- 
ra ejus: 
tum ejus. Y. Glória... 


Ps. 97, 1 et 2. —¡ 


et bráchium sanc- j 
! der. Gloria al Padi 


Introito.—Cantad al Señor 
un cántico nuevo, aleluya; 
porque ha hecho cosas ad- 
mirables, aleluya; ya ha 
manifestado su justicia ante 
todas las raciones, aleluya 
aleluya, aleluya.——Salmo. Él 
ha triunfado por su diestra 
y por la Jad de su po- 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus.—Deus, qui fidé- 
lium mentes uníus éfficis 
voluntátis: da pópulis tuis 
id amáre quod preecipis, id 
desideráre quod promíttis; 
ut inter mundánas varietá- 
tes, ibi nostra fixa sint cor- 
da, ubi vera sunt gáudia. 
Per Dóminum... 

Léct. Epistole* B. Jacóbi 
Apóst., 1, 17-21.—Caríssimi: 
Omne datum óptimum, et 
omne donum perféctum de- 
súrsum est. descéndens a 


Oración. — Oh Dios, que 
unís la voluntad de los fie- 
les: hacednos amar vuestros 
preceptos y esperar vuestras 
promesas, para que, en me- 
dio de los : es de este 
mundo, tengamos el corazón 
donde están los verdaderos 
gozos. Por N. S. J... f 

Epistola. — 00 maros cari- 
simos: Toda ¿didiva y todo 
don perfecto viene de arri- 
ba, porque procede del Pa- 
dre, en quien no hay mu- 
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danza ni sombra de varia- 
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Patre lúminum, apud, quem 
ción. Él nos ha dado la|non est transmutátio, nec 
vida por su sola voluntad y | vicissitúdinis obumbrátio. 
con la palabra de verdad, a| Voluntárie enim génuit nos 
fin de que seamos como las| verbo veritátis, ut simus 
primicias de sus criaturas. |inftium áliquod creatúree 
Bien lo sabéis, hermanos |ejus. Scitis, fratres mei di- 
míos muy amados. Sea todo |lectíssimi. Sit autem omnis 
hombre pronto para oir, y|homo velox ad audiéndum: 


tardo para hablar, y refre- 
nado en la ira. Porque la ira 
del hombre no cae bien con 
la justicia de Dios. Por lo 
cual, apartándoos de toda 
inmundicia y exceso vicioso, 
recibid con docilidad la pa- 
labra divina que se os ha 
enseñado, porque sólo ella 
puede salvar vuestras al- 
mas. 

Aleluya, aleluya. El poder 
del Señor, ha hecho maravi- 
llas; el poder del Señor me 
ha ensalzado. Aleluya. Y. 
Resucitando Cristo de entre 
los muertos, ya no muere 
más; la muerte no tendrá 
ya sobre Él dominio alguno 
Aleluya. 

Evangelio *r. — En aquel 
tiempo dijo Jesús a sus dis- 
cípulos: Voy a Aquél que 
me ha enviado; y ninguno 
de vosotros me pregunta ¿a 
dónde vas? Vuestro cora- 
zón se ha llenado de tris- 
teza, porque os he dicho 
esto. Pero Yo os digo la ver- 
dad. Os conviene que Yo me 
vaya; porque si no me fue- 
re, no vendría sobre vos- 
otros el Espíritu Consola- 
dor; pero cuando Yo me 
fuere, os lo enviaré. Y cuan- 


do Él venga, convencerá al: 


tardus autem ad loquén- 
dum, et tardus ad iram 
Ira enim viri, justítiam 


Dei non operátur. Propter 
quod abjiciéntes omnem 
immundítiam et abundán- 
tiam malítis, in mansuetú- 
dine suscípite ínsitum ver- 
bum, quod potest salváre 
ánimas vestras. 


Allelúia, allelúia. Ps. 117, 
16. Y, Déxtera Dómini fecit 
virtútem: déxtera Dómini 
exaltávit me. Allelúia. Y. 
Rom., 6, 9. Christus resúr- 
gens ex mórtuis, jam non 
móritur: mors illi ultra non 
dominábitur. Allelúia. 


+ Seg. S. Evangélii. sec. 
Joánnem, 16, 5-14.—In illo 
témpore: Dixit Jesus discí- 
pulis suis: Vado ad eum, 
qui misit me: et nemo ex 
vobis intérrogat me: Quo 
vadis? Sed quia heec lo- 
cútus sum vobis, tristitía 
implévit cor vestrum. Sed 
ego veritátem dico vobis: 
éxpedit vobis ut ego va- 
dam: si enim non abíero, 
Paráclitus non véniet ad 
vos: si autem abíero, mittam 
cum ad vos. Et cum vénerit 
ille, árguet mundum de pec- 


DOMINGO 4.” DE PASCUA 


cáto, et de justítia, et de ju- 
dício. De peccáto quidem, 
quia non credidérunt in me: 

de justítia vero, quia ad Pa- 


trem vado, et jam non vidé- | 


bitis me: de judício autem, 
quia princeps hujus mundi 
jam judicátus est. Adhuc 
multa hábeo vobis dícere: 
sed non potéstis portáre 
modo. Cum autem vénerit 
ille Spíritus veritátis, docé- 
bit vos omnem veritátem. 
Non enim loquétur a seme- 
típso: sed queecúmque áu- 
diet, loquétur, et que ven- 
túra sunt, annuntiábit vo-| 
bis. Ile me clarificábit: quia 
de meo accípiet, et annun- 
tiábit vobis.—Credo. 
Offertórium. Ps. 65, 1-2 et 
16.—Jubiláte Deo, univérsa 
terra, psalmum dícite nómi- 
ni ejus: veníte et audíte, et 
narrábo vobis, omnes qui 
timétis Deum, quanta fecit 
Dóminus 
lelúia. 
Secréta, — Deus, qui nos, 
per hujus sacrifícii venerán- 
da commércia, unfus summee 
divinitátis partícipes effe- 
císti: preesta, quéesumus: 
ut, sicut tuam cognóscimus 


veritátem, sic eam dignis 
móribus nas Per 
Dóminum.. 


ánime mex, al-| 


563 


mundo en orden al pecado, 
a la justicia y al juicio. En 
orden al pecado, por no ha- 
ber creído en Mí; respecto 
a la justicia de mi causa, 
porque me voy al Padre y 
ya no me veréis; en orden 
al juicio, porque este mun- 
do ha sido ya juzgado. Ten- 
¡go todavía otras cosas que 
deciros, pero por ahora no 
podéis comprenderlas. 
¡ Cuando venga el Espíritu de 
verdad, Él os enseñará todas 
estas verdades. El no habla- 
rá de suyo, sino que dirá 
| todas las cosas que ha oído 
¡Y os pronosticará las veni- 
deras. Él me glorificará por- 
que recibirá de lo mío, y os 
lo anunciará todo.—Credo. 
Ofertorio.—Habitantes de 
la tierra, alegraos en el Se- 
ñor; cantad salmos a su 
Nombre; venid y escuchad- 
| me, y a vosotros, que teméis 
a Dios, os contaré cuanto 
ha hecho el Señor a mi al- 
ma, aleluya. 
| Secreta.—Oh Dios, que por 
medio de la venerable par- 
ticipación de este sacrificio, 
nos comunicáis una sola y 
suma Divinidad: os supli- 
camos que sepamos hacer- 
nos dignos de gozarla eter- 
namente, ya que nos habéis 


hecho PETERS Por ni estro Señor Jesucristo.. 


Prefacio de Pascua. Págs. 526 y 771. 


Commúnio.Joán., 16, 8. — 


Comunión. —Cuando vinie- 


Cum vénerit Paráclitus Spí-|re el Espíritu de consuelo y 


ritus veritátis, 


ille árguet|de verdad, argúirá al mun- 


mundum de peccáto, et de |do en orden al pecado, a la 
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justicia y al juicio, aleluya, ' justitia, et de judício, alle- 
aleluya. lúia, allelúia. 

Poscomunión. — ^: nos, Postcommúnio. — Adésto 
Señor Dios nuestro, y haced! nobis, Dómine Deus noster: 
que, en virtud de los miste- ut per heec, que fidéliter 
rios que fielmente recibimos |súmpsimus, et purgémur a 
seamos libres de pecado y| V ítiis, et a perículis ómnibus 
de peligro. Por N. S. J. C...'eruámur. Per Dóminum.. 
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M uchos cristianos habrían de aprender de memoria la Epís- 
tola de hoy. Oyen muchos sermones, leen libros buenos, 
reciben bien los avisos; pero no se enmiendan. Es muy triste 
que muchos vayan a los sermones, no para oir la palabra sa- 
grada, ni para aprovecharse, sino para oir al orador, al predi- 
cador de fama; en una palabra, a un hombre que habla de Dios, 
pero no a Dios que les habla por medio del hombre. El Jesús 
del Evangelio, que hablaba de su Padre a los discípulos, con 


tinúa hablándonos ahora por medio de sus Sacerdotes y pre- 
dicadores. 


Directorio de la Mísa.—1. Domingo menor. Doble. Blanco.--OCM. (49, I) 
2. Véanse las págs. 86, núm. 371; 48, núm. 246, b) y 51, III. 


introito.—Resuenen y ói- Intróitus. Is., 48, 20. — Vo- 
ganse en todas partes las!cem jucunditátis, annuntiá- 
aclamaciones de  alegría,|te, et audiátur, allelúia, an- 
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nuntiáte usque ad extré- 
mum terræ: liberávit Dó- 
minus pópulum suum, alle- 
lúia, allelúia.—Ps. 65, 1-2. 
Jubiláte Deo, omnis terra, 
psalmum dícite nómini ejus: 
date glóriam laudi ejus. Y. 
Glória Patri. 
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aleluya; ¡pregonadlo hasta 
las extremidades de la tie- 
rra: el Señor ha libertado 
a su pueblo, aleluya, alelu- 
ya. — Salmo. Habitantes de 
la tierra, aclamad a Dios, 
cantad salmos a su Nombre; 
y alabadle. Gloria ... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 

Orémus.—Deus, a quo bo-¡ Oración. — Oh Dios, de 
na cuncta procédunt, largí-|quien proceden todos los 
re supplícibus tuis: ut cogi-|bienes, atended a nuestras 
témus, te inspiránte, quee | humildes súplicas, para que 
recta sunt; et, te gubernán- | pensemos en las cosas bue- 
te, éadem faciámus. Perinas que Vos nos inspiráis, 
Dóminum... — y las practiquemos. Por N. 

Léctio. Epístola B. Jacóbi;  Epistola.—Carísimos míos: 
Apóstoli, 1, 22-27.—Carís- | Cumplid la palabra de Dios 
simi: Estóte factóres verbi, | y no os contestéis con escu- 
et non auditóres tantum: ¡charla, engañándoos a vos- 
falléntes vosmetípsos. Quia | otros mismos. Porque si uno 
si quis audítor est verbi, et|oye sólo la palabra de Dios 
non factor, hic comparábi-|y no la cumple, puede com- 
tur viro consideránti vultum! pararse al que mira su ros- 
nativitátis suse in spéculo: ¡tro en un espejo, pues lue- 
considerávit enim se, etjgo que se miró, se va y ya 


ábiit, et statim oblítus est, 
qualis fúerit. Qui autem 
perspéxerit in legem perféc- 
tam libertátis, et permán- 
serit in ea, non audítor 
obliviósus factus sed factor 
peris: hic beátus in facto 
suo erit. Si quis autem pu- 
tat se religiósum esse, non 
réfrenans linguam suam, 
sed sedúcens cor suum, hu- 
jus vana est relígio. Relígio 
munda, et immaculáta apud 
Deum et Patrem, heec est: 
Visitáre pupíllos, et víduas 
in tribulatióne eórum, et 
immaculátum se custodíre 
ab hoc sæculo. 


no se acuerda más de cómo 
está. Pero el que se mira y 
considera en la ley perfecta 
de la libertad espiritual, :10 
contentándose con ser sólo 
oyente olvidadizo, sino eje- 
cutor de la obra, éste será 
feliz en sus hechos. Vana es 
la religión del que piensa 
ser religioso o piadoso y no 
refrena su lengua. La Reli- 
gión pura e inmaculada de- 
lante de Dios es ésta: Visi- 
tar a los huérfanos, socorrer 
a las viudas en las tribula- 
ciones y preservarse de la 
corrupción de este siglo. 
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Aleluya, Aleluya. Y. Ha 
resucitado el Señor, y se nos 
ha aparecido a nosotros, a 
quienes redimió con su san- 
gre. Aleluya. Y. Yo salí de 
mi Padre y vine a este mun- 
do: ahora voy u dejar de 
nuevo el mundo y voy al 
Padre. Aleluya. 


Evangelio +. — En aquel 
tiempo dijo Jesús a sus dis- 
cípulos: En verdad, en 


verdad os digo que si algu- 
na cosa pidiereis a mi Pa- 
dre en mi Nombre, os la 
concederá. Hasta ahora no 
habéis pedido nada en nom- 
bre mío. Pedid y recibiréis, 
para que vuestro Kozo sea 
completo. Estas cosas os he 
dicho usando de parábolas. 
Pero ha llegado la hora en 
que no os he de hablar en 
parábolas, sino que clara- 
mente os anunciaré las cosas 
de mi Padre. Entonces le pe- 
diréis en mi Nombre, y no os 
digo que Yo interceda al Pa- 
dre por vosotros; Él mismo 
es el que os ama, porque me 
habéis amado y creído que 
Yo he salido de Dios. En 
efecto, salí del Padre y vine 
al mundo; ahora dejo el 
mundo y voy otra vez al Pa- 
dre. Dícenle sus discípulos: 
Ahora sí que hablas claro y 
no en parábolas; ahora co- 
nocemos que Tú lo sabes 
todo y no necesitas que na- 
die te pregunte cosa alguna; 


TIEMPO PASCUAL 


Allelúia, allelúla. Y. Sur- 
réxit Christus, et lllúxit no- 
bis quos redémit sánguine 
suo Allelúla. Y. Joán., 16, 
28. Kxívi a Patre, et veni in 
mundum: fterum relínguo 
mundum, et vado ad Pa- 
trem. Allelúia. 


+ Seg. S. Evangélli. sec. 
Joánnem, 16, 23-30. — In 
illo témpore; Dixit Jesus 
discipulis suis; Amen, amen 
dico vobis: Sí quid petiéritis 
Patrem in nómine meo, da- 
bit vobis. Usque modo non 
petístis quidquam in nómi- 
ne meo: Pétite, et acciplé- 
tis, ut gáudium vestrum sit 
plenum. Hæc in provérbiis 
locútus sum vobis. Venit ho- 
ra, cum jam non in provér- 
biis loquar vobis, sed palam 
de Patre annuntiábo vobis. 
In illo die in nómine meo 
petétis: et non dico vobis, 
quia ego rogábo Patrem de 
vobis: ipse enim Pater amat 
vos, quia vos me amásils, et 
credidístis, quia ego a Deo 
exívi. Exívi a Patre, et veni 
in mundum: fterum relin- 
guo mundum, et vado ad 
Patrem. Dicunt ei discípull 
ejus: Ecce nunc palam ló- 
queris et provérblum nul- 
lum dicis. Nunc scimus, quia 
scis ómnia, ci non opus est 
tibí, ut guis te intérroget: 
in hoc crédimus, quía a Deo 
existi, --- Credo. 


por donde creemos que has salido de Díos.-- Credo. 


Ofertorio. -- Bendecid, oh 
naciones, al Señor Dios 
nuestro, y haced resonar las 


Offertórium. Ps. 65, 8-0 et 
20.--Benedíclte, gentes, Dó- 
minum Deum nostrum, et 
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obaudite vocem laudis ejus: 
qui pósuít ánimam meam 
ad vitam, et non dedit com- 
movéri pedes meos: bene- 
díctus Dóminus, qui non 
amóvit deprecatiónem 
meam, et misericórdiam 
suam a me, allelúía. 
Secróta.—Súscipe, Dómine, 
fidélium preces cum obla- 
tiónibus hostiárum; ut per 
hæc plee devotlónis offícia, 
ad ceeléstem glóriam trans- 
cámus. Per Dóminum... 


MENORES 567 


voces de sus alabanzas; £! 
ha vuelto la vida espiritual 
a mí alma, y no ha permiti- 
do que cayese en pecado; 
bendito sea Dios, que no 
desechó mi oración, ni apar- 
tó de mí su misericordía, 
aleluya. 

Secreta, — Recibid, Señor 
las oraciones de vuestros 
Tieles junto con los sacrifi- 
cios que os ofrecen para que 
por esta piadosa devoción 
lleguemos al Cielo. Por N. 


Prefacio de Pascua. Págs. 528 y 771. 


Commúnlo. Ps. 95, 2.—-Can- 
táte Dómino, allelúla; can- 
táte Dómino, et benedícite 
nomen ejus: bene nuntiáte 
de die in diem salutáre ejus, 
allelúla, allelúla. 

Postcommúnlo.—Tríbue no- 
bis, Dómine, ceeléstis men- 
see virtúte satlátis: et desi- 
deráre quee recta sunt, et 
desideráta percípere. Per 
Dóminum... 


Camunilón.—Canted al Se- 
ñor, aleluya; cantad al Se- 
ñor y bendecid su santo 
Nombre; anunciad en hora 
buena de un día a otro al 
Salvador, aleluya, aleluya. 

Poscamunión. — Conceded, 
Señor, a los que habéis sa- 
tisfecho con la virtud de la 
mesa celestial, que deseen 
lo bueno y alcancen lo que 
desean. Por N.8. J.C 


LETANÍAS MENORES 
Lunes, martes y miércoles de la 5.* semana de Pascua 


onvendría que los fieles tomasen parte en la Rogativas 

que hace la Iglesia en estos tres díax que preceden e la 
Ascensión de Jesús ul Cielo. Si por razón del trabajo, distancia 
y otras ocupaciones no pueden asistir a ellax, ¿por qué no hs- 
brian de procurar rezar en particular las letanías que reza la 
Iglesia en esta ocasión, y así participarin de su mismo espi- 
ritu? -- Estación: lunea, en Santa Marta la Mayor; martes, en 
Letrán; miércoles, en San Pedro. 


Directorio de la Misa. - 3, Simple. Morado 

3. Bi so dice Mina de algún Bento (color blanco o rojo). la 3.. Oración, 
Becreta y Poscomunión, serán de esta Poria. 

3, Laa Lotanias que se resah en las Rogativas de euos dius. a) ancon- 
trarán an el Devociomanto: "Devociones varian”; a los Bantos 
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Introito. Dios escuchó 
mi voz desde su santo tem- 
plo; y mi oración fue oída 
ante su presencia, aleluya, 
aleluya.—Salmo. Yo os ama- 
ré, oh Señor, fortaleza mía: 
el Señor es mi más firme 
apoyo, mi refugio y mi li- 
bertador. Y. Gloria al Pa- 
dre, etc. 
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Intróitus. Ps. 17, 7. — Ex- 
audivit de templo sancto 
suo vocem meam, allelúia: 
et clamor meus in conspéc- 
tu ejus introfvit in aures 
ejus, allelúia, allelúia.—Ps. 
Ibid. 2-3. Díligam te, Dómi- 
ne, virtus mea: Dóminus 
firmaméntum meum, et re- 
fúgium meum, et liberátor 
meus. Y. Glória. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. Os rogamos 
que nos concedáis, oh Dios 
omnipotente, que los que 
en nuestra aflicción confia- 
mos en vuestra misericor- 
dia, seamos con ella libres 
de todo mal. Por N $. J.C... 


Epístola. — Carísimos her- 
manos: Confesad vuestros 
pecados o miserias uno a 
otro, y orad los unos por los 
otros, para que os salvéis; 
porque vale mucho ante 
Dios la oración perseveran- 
te del justo. Elías era un 
hombre semejante a nos- 
otros en el padecer, y pidió 
que no lloviese sobre la tie- 
rra, y en realidad no llovió 
por espacio de tres años y 
seis meses. Después oró de 
nuevo, el cielo dio lluvia y 
la tierra produjo sus frutos. 
Hermanos míos, si alguno de 
vosotros se desviare de la 
verdad y otro le redujere a 
ella, debe saber que quien 
hace que el pecador se con- 


Orémus. — Preesta, quée- 
sumus, omnípotens Deus: 
ut, qui in afflictióne nostra 
de tua pietáte confídimus; 
contra advérsa ómnia, tua 
semper protectióne muniá- 
mur. Per Dóminum... 

Léctio Epistole B. Jacóbi 
Apóst. 5, 16-20. — Caríssi- 
mi: Confitémini altérutrum 
peccáta vestra, et oráte pro 
ínvicem, ut salvémini: mul- 
tum enim valet deprecátio 
justi assídua. Elías homo 
erat símilis nobis passíbilis: 
et oratióne orávit ut non 
plúeret super terram, et non 
pluit annos tres, et menses 
sex. Et rursum orávit: 
et cælum dedit plúviam, et 
terra dedit fructum suum. 
Fratres mei, si quis ex vobis 
erravérit a veritáte, et con- 
vérterit quis eum: scire de- 
bet, quóniam qui convérti 
fécerit peccatórem ab erróre 
viæ suæ, salvábit ánimam 
ejus a morte, et opériet mul- 
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alma del pecador y alcanzará que Dios le perdone sus 


propios pecados. 

Allelúia. Ps. 117, 1. Y. Con- 
fitémini Dómino, quóniam 
bonus: quóniam in seculum 
misericórdia ejus. 

+ Seq. S. Evangélii sec. 
Lucam, 11, 5-13. — In illo 
témpore: Dixit Jesus discí- 
pulis suis: Quis vestrum 
habébit amícum, et ibit ad 
ilum média nocte, et dicet 
illi: Amíce, cómmoda mihi 
tres panes quóniam amícus 


meus venit de via ad meę,' 


et non hábeo quod ponam 
ante illum; et ille de intus 
respóndens, dicat: Noli mi- 
hi moléstus esse, jam óstium 
clausum est, et púeri mei 
mecum sunt in cubíli, non 
possum súrgere, et dare tibi. 
Et si ille perseveráverit pul- 
sans: dico vobis, etsi non 
dabit illi surgens, eo quod 
amícus ejus sit, propter im- 
probitátem tamen ejus sur- 
get, et dabit illi quotquot 
habet necessários. Et ego di- 
co vobis: Pétite, et dábitur 
vobis: quærite, et invenié- 
tis; pulsáte, et aperiétur vo- 
bis. Omnis enim qui petit, 
áccipit: et qui quærit, ín- 
venit: et pulsánti aperiétur. 
Quis autem ex vobis patrem 
petit panem, numquid lápi- 
dem dabit illi? Aut piscem: 
numquid pro pisce serpén- 
tem dabit illi? Aut si petíe- 
vit ovum: numquid pórriget 
11li scorpiónem? Si ergo vos, 
cum sitis mali, nostis bona 
data dare fíliis vestris: 
quanto magis Pater vester 


Aleluya. Y. Alabad al Se- 
ñor, porque es bueno, por- 
que es eterna su miseri- 
cordia. 


Evangelio +. -—- En aquel 
| tiempo dijo Jesús a sus dis- 
¡cípulos: Si alguno de vos- 
i otros tuviere un amigo y se 
le presentase a medianoche 
¡a decirle: Amigo, préstame 
| tres panes, porque otro ami- 
igo mío acaba de llegar de 
viaje y no tengo nada que 
darle, y él, respondiendo de 
dentro, le dijere: No me mo- 
lestes, porque está ya cerra- 
da la puerta y mis niños se 
¡han acostado como yo, y no 
, puedo levantarme y darte lo 
¡ que me pides. Si el otro por 
fiase en llamar, yo os asegu- 
ro que, aunque no quisiere 
dárselo por ser su amigo, le 
daría los panes que necesi- 
i tase para librarse de aquella 
importunidad. Así, Yo os 
digo: Pedid y se os dará; 
buscad y hallaréis; llamad 
y se os abrirá. Porque quien 
pide, recibe; quien busca, 
¡encuentra, y al que llama, 
| se le abre. ¿Qué padre entre 
| vosotros, si el hijo le pide un 
' pan, le dará una piedra? Y 
lsi le pide un pez, ¿le dará 
lun escorpión? Si, pues, vos- 
otros, siendo malos, sabéis 
dar cosas buenas a vuestros 
hijos, ¡cuánto más vuestro 
Padre Celestial dará el es- 
píritu bueno a los que se lo 
pidieren! 
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de ceelo dabit spíritum bonum peténtibus se? 


Ofertorio. Alabaré en 
gran manera al Señor; y le 
alabaré en medio de las 
multitudes; porque Él es 
quien asiste a este pobre, 
para salvar su alma contra 
los que le persiguen, ale- 
luya. 

Secreta.—Os pedimos, Se- 
ñor, que estos dones desaten 
los lazos de nuestra maldad 
y nos alcancen las gracias 
de vuestra misericordia. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


— 


Offertórium, Ps. 108, 30-31. 
Confitébor Dómino nimis in 
ore meo: et in médio mul- 
tórum laudábo eum, qui ád- 
stitit a dextris páuperis: ut 
salvam fáceret a persequén- 
tibus ánimam meam, alle- 
lúia. 

Secréta. — Hæc múnera, 
quéeesumus, Dómine, et vín- 
cula nostre pravitátis, ab- 
sólvant, et tus nobis mi- 
sericórdize dona concílient. 
Per Dóminum... 


Prefacio de Pascua. Págs. 526 y 771. 


Comunión. — Pedid y re- 
cibiréis; buscad y hallaréis; 
llamad y se os abrirá; por- 
que el que pide, alcanza; 
el que busca, halla, y al que 
llama, se le abre, aleluya. 

Poscomunión. Acoged, 
Señor, fervorosamente nues- 
tros deseos; para que, mien- 
tras recibimos vuestros do- 
nes en medio de la tribula- 
ción, crezcamos en vuestro 
amor, al ser por Vos con- 
solados. Por nuestro $. J... 


Commúnio. Luc., 11, 9-10. 
Pétite, et accipiétis: queeri- 
te, et inveniétis; pulsáte, et 
aperiétur vobis: omnis enim 
qui petit, áccipit: et qui 
queerit, ínvenit, et pulsán- 
ti aperiétur, allelúia. 

Postcommúnio.—Vota nos- 
tra, quéesumus, Dómine, pio 
favóre proséquere: ut, dum 
dona tua in tribulatióne 
percípimus, de consolatióne 
nostra, in tuo amóre crescá- 
mus. Per Dóminum... 


VIGILIA DE LA ASCENSIÓN 


S' estos tres días de Rogativas 


tienen por objeto prepararnos 


7 para la fiesta de mañana, el día de hoy, vigilia de tal fes- 
tividad, tiende a hacer esa preparación más inmediata y fervo- 
rosa. La Misa de hoy, como la del domingo anterior, respira ya 
aires de Cielo. Toda nuestra vida no ha de ser más que una 
preparación para ir a gozar de Dios. 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Blanco. Ciloría sin Credo. 


3. 


4. La Misa puede ser tam 
y Poscomunlón de la Vigilia; 
pre de Pascua. Págs. 526 y 771. 


2. Misa, pág. 564. Epístola y Evangelio, propios. 
2. Oración, Secreta y Poscom., de la Misa de Rogativas. Pág. 568. 


bién de algún Santo, con 2.a Oración, Secreta 
3.a Oración, etc., de Rogativas. Prefacio siem- 
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Léct. Epistole B. Pauli 
Apóst. ad Ephésios, 4, 7-13. 
Fratres:  Unicuíque nos- 
trum data est grátia se- 
cúndum mensúram donatió- 
nis Christi. Propter quod 
dicit: Ascéndens in altum, 
captívam duxit captivitá- 
tem: dedit dona homínibus. 
Quod autem ascéndit, quid 
est, nisi quia et descéndit 
primum in inferióres partes 
terre? Qui descéndit, ipse|más bajos de la tierra? El 
est et qui ascéndit super |que bajó, Ése mismo es 


Epistola. — Hermanos: A 
omnes cælos, ut impléret el que subió sobre todos los 


cada uno de nosotros se le 
ha dado la gracia según la 
voluntad de Cristo; por lo 
cual dice la Escritura: Al 
subirse a lo alto, llevó triun- 
falmente consigo a las al- 
mas cautivas y derramó sus 
dones sobre los hombres. 
Mas, ¿por qué se dice que 
subió, sino porque antes ha- 
bía descendido a los lugares 


ómnia. Et ipse dedit quos- | cielos para cumplir todas 
dam quidem apóstolos, | las cosas. Y así Él mismo a 
quosdam autem prophétas,|unos ha constituido Apósto- 
álios vero evangelístas, álios | les; a otros, profetas; a otros, 
autem pastóres et doctóres, | evangelistas, y a otros, pas- 
ad consummatiónem sanctó- tores y doctores, a fin de que 
rum in opus ministérii, in|todos trabajasen en perfec- 
eedificatiónem  córporis|cionar a los santos, ejercien- 
Christi: donec occurrámus|do su ministerio en la edifi- 
omnes in unitátem fídei, et | cación del cuerpo de Cristo 
agnitiónis Fílii Dei, in vi-|(de la Iglesia», hasta llegar 
rum perféctum, in mensúram | todos a la unidad de una 
setátis plenitúdinis Christi. misma fe y de un mismo co- 
nocimiento del Hijo de Dios, al estado de varón perfecto 
a la medida de la edad perfecta de Cristo. 

*H Seq. S. Evangéki sec.| Evangelio **. — En aquel 
Joánnem, 17, 1-11. — In illo! tiempo, levantando Jesús 
témpore: Sublevátis Jesus|sus ojos al cielo, dijo: Padre, 
óculis in cælum, dixit: Pa-|ha llegado ya la hora; glori- 
ter, venit ahora, clarífica Fí- fica a tu Hijo, para que tu 
lium tuum, ut Fílius tuus | Hijo te glorifique a Ti, pues 
claríficet te: sicut dedísti ei| que le has dado poder sobre 
potestátem omnis carnis, ut|todo el linaje humano, para 
omne, quod dedísti ei, det¡|que dé la vida. eterna a to- 
cis vitam setérnam. Heec est|dos los que le has señalado. 
autem vita setérna: ut cog-| Porque ésta es la vida eter- 
nóscant te, solum Deum ve-|na: que te conozcan a Ti, 
rum, et quem misísti Jesum | Dios verdadero, ya Jesu- 
Christum. Ego te clarificávi| cristo, a quien Tú enviaste. 
super terram: opus consum- | Yo, por mí, te he glorificado 


AJO TIEMPO 
en la tierra: tengo acabada 
la obra cuya ejecución me 
encomendaste. Ahora glori- 
fícame Tú, oh Padre, en Ti 
mismo con aquella gloria 
que tuve Yo en Ti antes que 
el mundo existiese. Yo he 
manifestado tu Nombre a 
los hombres que me' has 
dado en el mundo. Tuyos 
eran, y Tú me los diste; y 
ellos han cumplido tu pala- 
bra. Ahora han conocido que 
todo lo que me diste viene 
de Ti; porque Yo les di las 
palabras que Tú me diste, 
y ellos las han recibido, y 
han reconocido verdadera- 
mente que Yo salí de Ti, y 
han creído que eres Tú el 
que me has enviado. Por 
ellos ruego Yo; no ruego por 
el mundo, sino por estos que 
me encomendaste, porque 
tuyos son. Y todas mis co- 
sas son tuyas, como las tu- 


PASCUAL 


mávi, quod dedísti mihi, ut 
fáciam: et nunc clarífica me 
tu, Pater, apud temetípsum, 
claritáte, quam hábui priús- 
quam mundus esset, apud 
te. Manifestávi nomen tuum 
homínibus, quos dedísti mi. 
hi de mundo. Tui erant, 
et mihi eos dedísti: et ser- 
mónem tuum servavérunt. 
Nunc cognovérunt, quia óm- 
nia quee dedísti mihi, abs 
te sunt; quia verba, que de- 
dísti mihi, dedi eis: et ipsi 
accepérunt, et cognovérunt 
vere quia a te exífvi, et cre- 
didérunt quia tu me misísti. 
Ego pro eis rogo, non pro 
mundo rogo, sed pro his 
quos dedísti mihi: quia tui 
sunt et mea ómnia tua sunt, 
et tua mea sunt: et clari- 
ficátus sum in eis. Et jam 
non sum in mundo, et hi in 
mundo sunt, et ego ad te 
vénio. 


yas son mías; y ellos me han glorificado. Yo: ya no estoy 
en el mundo; pero éstos quedan en el mundo, y Yo 
voy a Ti. 


ASCENSIÓN DE JESÚS AL CIELO 


S ale Jesús de Jerusalén por la parte del huerto de Getsemaní, 
donde había empezado su Pasión. Le acompañan sus Após- 
toles y discípulos y seguramente su Madre y algunas piadosas 
mujeres. Al llegar a la cima de la montaña, se despide de ellos 
y habiéndoles bendecido, sube a los cielos por propia virtud. 

Hoy sí que todo respira Cielo: La Epístola, el Evangelio, las 
Antífonas, las Oraciones, etc. Convenzámonos de una vez que es- 
tamos en el mundo para salvar nuestra alma, para ir al Cielo. 

¡Y pensar que hay tantos cristianos que no piensan sino en 
pasarlo bien en este mundo, sin apenas preocuparse de que han 
de morir y que les espera una eternidad! ¡Por siempre desgra- 
ciado el que la equivoca! ¡Pero feliz el que la acierta con el 
exacto cumplimiento de la Ley de Dios! -- Estación, en S. Pedro. 


Directorio de la Misa. 1. Doble Ae 1.» clase. Blanco. OCM, (49, 111.) 


2. Mo se admite hoy nmrtre: cb: alguna. 
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3. Si ocurre hoy una festa simple, doble o dobie mayor, ue omite. 
4. Terminado el Evangelio, se apaga el Cirio Pascual. 
3, Pueden consultarse la pág. 81, núm. 5377, y pág. 51, núm. 262, 1. 


Introito. — Varones de Ga- 
lilea, ¿por qué estáis mi- 
rando al cielo? Ese Jesús, 
que acaba de subir de en- 
tre vosotros al Cielo, así 
volverá un día, aleluya, ale- 
luya, aleluya. Salmo. 
Aplaudid al Señor las na- 
ciones todas; alabadle con 
entusiasmo y alegría. Glo- 
ria al Padre... 


Intróitus. — Act., 1, 11. — 
Viri Galili, quid admirá- 
mini aspiciéntes in cælum? 
allelúia: quemádmodum vi- 
dístis eum ascendéntem in 


cælum, ita véniet, allelúia, 
allelúia, allelúia. — Ps. 46, 
2. Omnes gentes, pláudite 


mánibus: jubiláte Deo in 
voce exsultatiónis. Y. Gló- 
ria. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excéisis Deo”. 


Oración. — Oh Dios omni- 
potente, os suplicamos que, 
así como creemos que en el 
día de hoy subió a los cielos 
vuestro Unigénito Hijo y 
Redentor nuestro, habitemos 
también nosotros allí con el 
corazón. Por N. $. J. C.. 

Epístola. — En el primer 
libro he hablado, oh Teófilo, 
de lo más notable que hizo 
y enseñó Jesús, desde su 
principio hasta el día en que 
fue recibido en el Cielo, des- 
pués de haber instruido por 
medio del Espíritu Santo a 
los Apóstoles que había es- 
cogido, manifestándose a 
ellos después de su Pasión, 
dándoles muchas pruebas 
de que vivía, apareciéndo- 
seles en el espacio de cua- 
renta días y hablándoles de 
las cosas tocantes al reino 
de Dios. Después, comiendo 
con ellos, les mandó que 
no partieran de Jerusalén, 


Orémus. — Concéde, quee- 
sumus, omnípotens Deus: 
ut, qui hódierna die Unigé- 
nitum tuum Redemptórem 
nostrum ad cælos ascendís- 
se crédimus; ipsi quoque 
mente in cæléstibus habité- 
mus. Per eúmdem... 

Léctio Actuum Apóst. 1, 
1-11.—Primum quidem ser- 
mónem feci de ómnibus, o 
Theóphile, que caepit Jesus 
fácere et docére, usque in 
diem, qua præcípiens Após- 
tolis per Spíritum Sanctum, 
quos elégit, assúmptus est: 
quibus et præbuit seípsum 
vivum post passiónem suam 
in multis arguméntis, per 
dies quadragínta appárens 
eis, et loquens de regno Dei. 
Et convéscens, præcépit eis, 
ab Jerosólymis ne discéde- 
rent, sed exspectárent pro- 
missiónem Patris, quam au- 
dístis (inquit) per os meum; 
quia Joánnes quidem bapti- 
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závit aqua, vos autem bap- 
tizabímini Spíritu Sancto 
non post multos hos dies. 
Igitur qui convénerant, in- 
terrogábant eum, dicéntes: | Juan bautizó sólo con agua; 
Dómine, si in témpore hoc | pero vosotros habéis de ser 
restítues regnum Israël? *|bautizados en el Espíritu 
Dixit autem eis: Non est|Santo dentro de pocos días. 
vestrum nosse témpora vel! Entonces los que se halla- 
moménta, quee Pater pósuit|han presentes le pregunta- 
in sua potestáte: sed acci-|ron: Señor, ¿es ya llegado 
piétis virtútem supervenién-|el tiempo en que has de res- 
tis Spíritus Sancti in vos, et|taurar el reino de Israel? 
éritis mihi testes in Jerúsa-|* Díjoles Jesús: No os toca 
lem, et in omni Judea, et a vosotros el saber el tiem- 
Samaría, et usque ad últi-|po y momento que el Padre 
mum terre. Et cum hæc di- tiene reservados a su poder; 
xísset, vidéntibus illis, ele- |recibiréis, sí la virtud del 
vátus est; et nubes suscépit | Espíritu Santo, que descen- 
eum ab óculis eórum. Cum-|derá sobre vosotros, y seréis 
que intueréntur in ceelum|mis testigos en Jerusalén, 
eúntem illum: ecce duo virilen toda la Judea y Samaria 
adstitérunt juxta illos iniy hasta el cabo del mundo. 
véstibus albis, qui et dixé-|Dicho esto, se fue elevando 
runt. Viri Galilei, quid sta-!|a vista de ellos por los aires 
tis aspiciéntes in caelum? Hic|hasta que una nube le cu- 
Jesus qui assúmptus est albrió a sus miradas. Y estan- 
vobis in caelum, sic véniet|do atentos a mirar cómo iba 
quemádmodum vidístis eum|subiéndose a los cielos, he 
eúntem in ceelum, | aquí que aparecieron cerca 
de ellos dos personajes con vestiduras blancas, los cuales 
dijeron: Varones de Galilea, ¿por qué estáis ahí parados 
mirando al cielo? Este Jesús que, separándose de vos- 
otros, ha subido al Cielo vendrá de la misma manera que 
le acabáis de ver subir allá. 

Allelúia, allelúia. Y. Ps. 46.| Aleluya, aleluya. Y. Subió 
6. Ascéndit Deus in jubila- | Dios entre aclamaciones; 
tióne, et Dóminus in voce | subió el Señor al sonido de 
tubze, Allelúia. Y. Ps. 67, trompetas. Aleluya. Y. El 
18-19. Dóminus in Sina in|Señor se dejó ver en el Sinaí 
sancto, ascéndens in altum, y en su santuario; subió a 
captívam duxit captivitá-|lo alto y llevóse en triunfo 
tem. Alleúia. a las almas cautivas. Ale- 

luya. 


sino que esperasen el cum- 
plimiento de las promesas 
del Padre, que habéis oído, 
les dijo, de mi boca. Porque 
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Evangelio +. — En aquel 
tiempo aparecióse Jesús a 
los once apóstoles, cuando 
estaban a la mesa; y les echó 
en rostro su increduli- 
dad y dureza de corazón, 
porque no habían creído a 
los que le habían visto re- 
sucitado. Por último les di- 
jo: ld por todo el mundo; 
predicad el Evangelio a to- 
das las criaturas. El que cre- 
yere y se bautizare, se sal- 
vará, pero el que no creye- 
re, se condenará. A los que 
creyeren, acompañarán es- 
tos milagros. En mi Nom- 
bre lanzarán los demonios, 
nablarán nuevas lenguas, 
cogerán las serpientes: y si 
algún licor venenoso bebie- 
ren, no les hará daño; pon- 
drán sus manos sobre los 
enfermos y quedarán cura- 
dos. Así el Señor Jesús, des- 
pués de haber hablado con 
ellos, fue elevado al Cielo, 
y está allí sentado a la dies- 
tra de Dios Padre. Y sus dis- 
cípulos fueron y predicaron 
en todas partes, cooperando 
el Señor y confirmando su 


TIEMPO PASCUAL 


RH Seg. S. Evangélii sec. 
Marcum, 16, 14-20. — In il- 
lo témpore: Recumbéntibus 
úndecim discípulis appáruit 
illis Jesus: et exprobrávit 
incredulitátem eórum et du- 
rítiam cordis: quia iis qui 
víderant eum resurrexísse, 
non credidérunt. Et dixit 
eis: Eúntes in mundum uni- 
vérsum, prædicáte Evangé- 
lium omni creatúræ. Qui 
credíderit et baptizátus fúe- 
rit, salvus erit: qui vero non 
credíderit, condemnábitur. 
Signa autem eos, qui cre- 
díderint, hæc sequéntur: In 
nómine meo dæmónia ejí- 
cient: linguis loquéntur no- 
vis: serpéntes tollent: et si 
mortíferum quid bíberint, 
non eis nocébit: super segros 
manus impónent, et bene 
habébunt. Et Dóminus qui- 
dem Jesus, postquam locú- 
tus est eis, assúmptus est in 
celum, et sedet a dextris 
Dei. Illi autem  profécti, 
predicavérunt ubíque, Dó- 
mino cooperánte, et sermó- 
nem confirmánte, sequénti- 
bus signis. — Credo. 


doctrina con los milagros que la acompañaban. — Credo. 


Ofertorio.—Subió Dios en- 
tre aclamaciones; subió el 
Señor al sonido de trompe- 
tas, aleluya. 

Secreta. — Recibid, Señor, 
los dones que os ofrecemos 
por la gloriosa Ascensión de 
vuestro Hijo al Cielo; y con- 
cedednos benignamente ver- 
nos libres de los peligros de 
esta vida y llegar a la vida 
eterna. Por el mismo J. C... 


Offertórium. Ps. 46, 6. — 
Ascéndit Deus in jubilatió- 
ne, et Dóminus in voce tu- 
bee, allelúia. 

Secréta. — Súscipe, Dómi- 
ne, múnera, que pro Fílii 
tui gloriósa Ascensióne de- 
férimus: et concéde propí- 
tius: ut a preeséntibus perí- 
culis liberémur, et ad vitam 
perveniámus «etérnam. Per 
cúmdem Dóminum... 
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Prefacio 


VERE DIGNUM ET JUSTUM | Verdaderamente es digno 
est, sequum et salutáre,!y justo, equitativo y salu- 
nos tibi semper et ubí- | dable que publiquemos 


Dómi- | vuestras alabanzas en todo 
tiempo y lugar, oh Señor 


que grátias ágere: 
ne sancte, Pater omnípo- | 


tens, ætérne Deus: per Santo, Padre Omnipotente, 
Christum Dóminum nos- | eterno Dios, por medio de 
trum. — Qui post resurrec- Jesucristo, Señor nuestro. 


tiónem suam ómnibus discí-¡El cual, después de su re- 
pulis suis maniféstus appá-|surrección, se manifestó a 
ruit, et ipsis cernéntibus, esti todos sus discípulos, y su- 
elevátus in ceelum, ut nos|bió al Cielo en su presen- 


divinitátis suse tribúeret es- 
se partícipes. Et ídeo cum 
Angelis et Archángelis, cum 
Thronis et Dominatiónibus, 
cumque omni milítia ceelés- 
tis exércitus, hymnum gló- 
rie tuæ cánimus, sine fine 
dicéntes: Sanctus... 


Infra-Acción propia, como 


Commúnio. Ps. 67, 33-34. 
Psállite Dómino, qui ascén- 
dit super cælos ceelórum ad 
Oriéntem, allelúia. 


Postcommúnio. Preesta 
nobis, quasesumus, omnípo- 
tens et miséricors Deus: ut, 
que  visibílibus mystériis 
suménda percépimus, invisí- 
bili consequámur  efféctu. 
Per Dóminum... 


cia, para hacernos partici- 
pantes de su Divinidad. Por 
tanto nos unimos a los Án- 
geles y Arcángeles, a los 


| Tronos y Dominaciones y a 


todo el Ejército celestial, 
para cantar un cántico a 


¡vuestra gloria, diciendo sin 


cesar: Santo, Santo, Santo... 
en el Ordinario, pág. 755. 


Comunión.—Cantad al Se- 
ñor que por el Oriente subió 
a lo más alto de los cielos: 
aleluya. 

Poscomunión. — Omnipo- 
tente y misericordioso Dios. 
os suplicamos que nos otor- 
guéis que consigamos el 
efecto invisible que se nos 
propone hoy en los miste- 
rios visibles recibidos. 


DESPUÉS DE LA ASCENSIÓN 


Directorio de la Misa. — Durante los días siguientes a la Ascensión 


hasta la 
l. Si 


Vigilia- de Pentecostés, 
ocurre una fiesta 


pueden ocurrir 
cualquiera, 


estos casos: 


la Misa será de esta 


no simple. 


fiesta, sin conmemoración de la Ascensión. 


2, Si ocurre una fiesta de rito simple, 


con 2a Oración, etc., del Santo. 


la Misa será de la Ascensión. 
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3, Yi no orrne Siesta alguna. in Misa serh como en ei din de lu 
Ascenalón. Pág. 074 GCioria sin: Credo. i 
4. Ye dird cada dla rl Prefugio, no Ja Infra-<Acción, de la Arcenslón 

n ne ser que la Denta tenua’ Profnclo propio. al 
B. En raton Aiar nn un dirán Miina dé difuntos cotididAmn.: > Pz 
en e er 037 


i t” i 


DOMINGO DESPUÉS DE LA ASCENSIÓN | 
asta leer Ub poco 14 MIKA pura comprender que Va" gheam. 


nada a preparur a los fieles para la solemnirinia Neita de 
Pentecostés. Imitemos lo que huclan ion Apóstoles estús diat: 
Con silencio y oración se preparaban, ucompáfñlados dd'Mirin, n 
recibir el Espiritu Divino. MY ani lo. hacemos podremos, 96perar 
una gran transtormación da nuestras, amas el diu de Pantecomtón. 


Diraatovio de la Misa. = 1, Dobla! Pianto. OCM. (40, Y3 de 
2. Cimmenoriolón de la Nenta que Otura, Binh 3.4 Ormditón, AER 
a, Pretacio de la Anmansión. No sa dirá lla Infra»Arcion, FE 
4, Vénsa in pan. MM, num, 471, y póg, 0h núm, 304, 1, 


introito. Oh señor, eH- Intróltus. Ps. 26, 7, 8-0. pe 
cuchad mi voz, con que 08 | Exáud!, —Dóminc, vocem 


he invocado, alalu na 00 nt iuter t ' 
Vos ha hablado mi corazón; mèm stes clamávi ud te, 


pr '|allolúla; tlbi dixit cor menm: 
ky e a pad quæsivi vultum Ajat Pil- 
ra o que busco; no apar. | tum tuum, Dómine, requi- 
télp, efor, de mi vuestra|ram, né avértas fácleri tukri 
mirada, aleluya, aleluya, u me, Allelúla, ulelúla. — 
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Pa, Ibid., 1. Dominus Humit | Sabmo. Es Señor es mi gufo 
nátdo mea; et balus mes ymi sólvación, La qitién te- 


quem timebo? Y, Glória, 


meré? Gloria al Padre... 


$e: rejol tas awilo l principio hasta el Salmo 
Se dice “Gloria in excélsis Deo”. 


Orémus. -—- Omnipotens 
nempitérne Deus: fac nos ti- 
bi semper et devótam gére- 
re voluntátem: et majestáti 
tuez iincéro corde servire. 
Por Dóminum... : 

Léct: Bpistolw : B. Petri 
Apóst. 1., 4, 7-11. +=: Caris- 
simi; Estóte prudéntes et 
viglláte in oratiónibus. An- 
te 
in .vablametípsis daritátem 
continuam Hhabéntes: quia 
caritas óperit multitúdinem 
peccatórum. Hospitáles ín- 
vicem sine murmuratiéne: 
untusquísque, sicut accépit 
nrátiam, in altérutrum lam 
administrántes, sicut boni 
dispensatóres multifórmis 
uráttse Del. Si quis lóquitur. 
quasi sermónes Dei: si quis 
ministrat, tanquam ex virtú- 
le, quam administrat Deus: 
ut in ómnibus honorificótur 
Deus per Jegum Christum 
Dominum nostrum. 

Allelúla, allciúta. Y., ' Ps. 
46, 9, Regnávit Dóminus su- 
per omnes gentes: Deus se- 
det supet sedem sanctam 
“unm. Allelála. Y Joán., 14. 
IR. Non vos relinguam ót~ 
Phanos: vado, et vénio rá 
Vos, et gaudébit cor ves- 
trum, Allohi ro oo 

+ Seg. S. Evangóll sec. 
Joánnom. 15. 48-27: 18, 


ómnia. nutem, mútuam 


Oración. — Omnipotente y 
eterno ' Dios, haced. que 
nuestra valuntad se emplee 
siempre en vuestro santo 
servicio, y que nuestro cora- 
zón os adore. Por N. $. J... 

Epistola, — Carísimos her- 
manos: Bed .prudentes y 
orad continuamente. Mas, 
sobre todo, mantened cons- 
tante la mutta caridad en- 
tre vosotros; porque lu ca- 


ridad cubre la multitud de 


pecados. Sed hospitalario 
sin murmeuraciones; esdi 
uno, según la gracia que ha 
recibido, haga de ella par- 
ticipanteos a los demás, como 
buenos distribuidores de 
cuanto Dios . gratuitamente 
lc ha dado, El que habla 
hágalo de cosas de Dios; el 
que sirve, ejecútelo como 
por virtud de Dios. a fin de 
que en todas las cosas sea 
Dios honrado pot medio de 


nuestro Señor Jesucristo. 


Aleluya, alcluya. Y. Reinó 
Dios sobre todas las nacto- 
nes; está Dios sentado so- 
bre su santo trono. Aleluya. 
Y. Nós os dejaré huérfanos: 
me vóy, pero volveré a veas- 
otros y se alegrará vuestro 
corazón. Aleluya. 


AER 


1 4 


Ivengelio 


1-4. ¡tiempo dijo Jenúx a sus 
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discípulos: Cuando viniere 
el Consolador, el Espíritu 
que Yo os enviaré del Pa- 
dre: el Espíritu de verdad 
que del Padre procede, Él 
dará testimonio de MÍ; y 
vosotros también lo daréis, 
porque conmigo habéis es- 
tado desde cl principio. Esto 
os he dicho, para que no os 
escandalicéis. Os echarán 
de las sinagogas; y aun ven- 
drá tiempo en que, quien 
ps matare, se persuada hacer 
un obsequio a Dios. Se por- 
tarán así con vosotros, por- 
que no han conocido al Pa- 
dre ni a Mí. Por eso, pues, 
os lo he dicho, para que, 
cuando llegue aquella hora, 
os acordéis que Yo ya os lo 
había anunciado. — Credo. 

Ofertorio.—Subió Dios en- 
tre aclamaciones; subió el 
Señor al sonido de trompe- 
tas, aleluya. 


Secreta. — Purifíquennos, 
Señor, estos sacrificios in- 
maculados; y estas gracias 
celestiales den fuerza a 
nuestros corazones. Por N... 


PASCUAL 


In illo témpore: Dixit Je. 
sus discípulis suis: Cum vé. 
nerit Paráclitus, quem ego 
mittam vobis a Patre, Spí. 
ritum veritátis, qui a Patre 


procédit, ille testimónium 
perhibébit de me: et vog 
testimónium perhibébitis, 


quia ab inítio mecum estis, 
Hæc locútus sum vobis, ut 
non scandalizémini. Abs- 
que synagógis fácient vos: 
sed venit hora, ut omnis qui 
intérficit vos, arbitrétur ob- 
séquium se præstáre Deo. 
Et hec fácient vobis, quia 
non novérunt Patrem, ne- 
que me. Sed hæc locútus 
sum vobis, ut, cum vénerit 
hora eórum, reminiscámi- 
ni quia ego dixi vobis. — 
Credo. 

Offertórium., Ps. 46. — As- 
céndit Deus in jubilatióne, 
et Dóminus in voce tubæ 
Ea 


Secréta. — Sacrifícia nos, 
Dómine, immaculáta purífi- 
cent: et méntibus nostris 
supérnæ grátiæ dent vigó- 
rem. Per Dóminum... 


Prefacio de la Ascensión. Págs. 577 y 772. 


Comunión. — Padre, mien- 
tras Yo he estado con ellos, 
he guardado a los que Tú 
mec diste, aleluya; mas aho- 
ra voy a Ti, y no te pido que 
los saques del mundo, sino 
que los guardes de mal, ale- 
luya, aleluya. 

Poscomunión, Satisfe- 
chos, Señor, con estos sa- 
¿2rados dones, os rogamos 


Commúnio. Joán., 17, 12-13 
et 15. — Pater, cum essem 
cum eis, cgo servábam eos, 
quos dedísti mihi, allelúia; 
nunc autem ad te vénio: 
non rogo, ut tollas eos de 
mundo, sed ut serves eos a 
malo. Allelúia, allelúia. 

Postcommúnlo. —— Repléti, 
Dómine, munérlbus sacris: 
da, quéesumus, ut in gratiá- 
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rum semper actióne maneá-|que permanezcamos sjem- 
mus, Per Dóminum... pre agradecidos. Pot N. $... 


VIGILIA DE PENTECOSTÉS 


ES dos grandes Vigilias privilegiadas son la de Navidad y la 
de Pentecostés. La de Pascua tiene un matiz especial. En 
esta Vigilia, como en la de Pascua, solían los fieles antiguamente 
pasar toda la noche en oración y cánticos al Sefior. Fra una 
noche de penitencia, después de la cual se administraba el 
Bautismo a aquellos catecúmenos que no habían podido recibir 
este Sacramento regenerador el día de Pascua, ya por estar 
ausentes o enfermos, ya también con alguna frecuencía por no 
estar aún debidamente instruidos en las principales enseñanzas 
de la Religión. 

Hasta el último Decreto de la Sagrada Congregación de Ritos 
se rezaban o cantaban seis Profecías y diversas oraciones y se 
procedía a la bendición de la Pila bautismal. 

Preparémonos para recibir mañana al Espíritu Santo, a fin 
de que nos inflame en su divino amor. — Estación, en San 
Juan de Letrán. 


Directorio. -- 1. Vigilia privilegiada. -— Doble. Rujo. QCM. (49, JJ.) 

2. Prefacio e Jnira-Accion, propios como mañana. 

3. Véase el himno "Veni, ChneEATOR Srinitus”" en el Devocionamio. biec- 
clón de Himnos y Cánticos. 


Intróitus. Ezech., 36, 23, 24)  Imtroito.—Cuando Yo fue- 
et 25-26.—Cum sanctificátus| re glorificado en vosotros, 
fúero in vobis, congregábo|os reuniré de todas partes; 
vos de univérsis terris: et¡derramaré sobre vosotros el 
effúndam super vos aquamj¡agua pura de mi gracia y 
mundam, et mundabíminilquedaréis limpios dc tadas 
ab ómnibus inquinaméntis|vuestras manchas: y os 
vestris: et dabo vobis Spí-|daré un espíritu nuevo, ale- 
vitum novum, allelúia, alle-|luya, alcluya.—Salmo. Ala- 
hia.-—Ps. 33, 2. Benedícam|baré al Señor en todo tiem- 
Dóminum in omni témpore: | po; mi baca siempre le ben- 
semper laus ejus in ore meo.|decirá. Gloria al Padre. 

v. Glória Patri. 
Se repite desde el principio hasta el Salmo 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 
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Oración. —Os rogamos que| Orémus. — Præsta, quásu. 
nos concedáis, oh Dios om-| mus, omnípotens Deus: ut 
nipotente, que brille sobre|claritátis tus super nos 
nosotros el resplandor de|splendor effúlgeat, et lux 
vuestra claridad, `y que el|tuee lucis corda eórum, qui 
fulgor de vuestra luz haga|per grátiam tuam  renátfi 
más firmes, con la ilustra-|sunt, Sancti Spíritus illus- 
ción del Espíritu Santo, los|tratióne confírmet. Per 
corazones de los bautizados. | Dóminum..., in unitáte ejús- 
Por N. S. J. C... en unión del | dem... 


mismo Espíritu Santo... Léctio. Actuum Apostoló- 

Epistola. — En aquellos|rum, 19, 1-8.—In diébus il- 
días sucedió que, estando|lis: Factum est, cum Apóllo 
Apolo en Corinto, Pablo,|esset Corínthi, ut Paulus, 
después de recorrer las pro-|peragrátis superióribus pár- 
vincias superiores del Asía,|tibus, veníret Ephesum, et 
pasó a Éfeso, a fin de hallar|inveníret quosdam discípu- 
a algunos discípulos; y les|los: dixítque ad eos: Si Spí- 
preguntó: ¿Habéis recibido|ritum Sanctum  accepístis 
al Espíritu Santo, después | credéntes? At illi dixérunt 
que abrazasteis la fe? Mas|ad eum: Sed neque si Spíri- 
ellos le respondieron: Nijtus Sanctus est, audívimus. 
siquiera hemos oído si hay|!lle vero ait: In quo ergo 
Espíritu Santo. Pues, ¿con|baptizáti estis? Quí dixé- 
qué bautismo, les replicó,|runt: In Joánnis baptísmate. 
habéis sido bautizados? Y Dixit autem Paulus: Joán- 
ellos respondieron: Con el|nes baptizávit baptísmo pze- 
bautismo de Juan. Díjoles|niténtis pópulum, dicens: 
entonces Pablo: Juan bau-|In eum, qui ventúrus esset 
tizó al pueblo con el bautis-|post ipsum, ut créderent, 
mo de penitencia, adviír-|hoc est, in Jesum. His audí- 
tiendo que creyesen en|tis, baptizáti sunt in nómine 
Aquel que había de venir! Dómini Jesu. Et cum impo- 
después de él, esto es, Je-'suísset illis manus Paulus, 
sús. Oído esto, se bautiza-: venit Spíritus Sanctus super 
ron en el nombre del Señor €os, et loquebántur linguis, 
Jesús. Y habiéndoles Pablo et prophetábant. Erant au- 
impuesto las manos, descen- Item omnes viri fere duóde- 
dió sobre ellos el Espíritu cim. Introgréssus autem sy- 
Santo, y hablaban varias|nagógam, cum fidúcia lo- 
lenguas y  profetizaban.|quebátur per tres menses 
Eran entre todos como unos | disputans, et suádens de 
doce hombres. Y Pablo, en- regno Dei. 


trando después en la sinagoga, predicó libremente por 
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espacio de tres meses, disputando con los judíos y pro- 
curando convencerles en lo tocante al reino de Dios. 


Allelúia. Y. Ps. 106, 1, —| Aleluya. Y. Alabad al Se- 
Confitémini Dómino, quó-|fñor, porque es bueno; por- 
niam bonus: quóniam in|que es eterna su miseri- 
sæculum misericórdia ejus. cordia. 

Tractus. Ps. 116, 1-2. —| Tracto.—Alabad al Señor, 
Laudáte Dóminum ommnes|naciones todas; pueblos to- 
gentes: et collaudáte eum,|dos, cantad con ellas sus 
omnes pópuli. Y. Quóniam|alabanzas. Y. Porque se ha 
confirmáta est super nos mi- | extendido sobre nosotros su 
sericórdia ejus: et véritas| misericordia; y su verdad 
Dómini manet in œtérnum.| permanece eternamente. 


En las Misas solemnes se lleva incienso, pero no luces. 


$ Seq. S. Evangélii sec.' Evangelio +. — En aquel 
Joánnem, 14, 15-21.—In illo tiempo dijo Jesús a sus 
témpore: Dixit Jesus discá- discípulos: Si me amáis, 
pulis suis: Si dilígitis me, guardad mis mandamientos. 
mandáta mea serváte. Et! Yo rogaré al Padre y os en- 
ego rogábo Patrem, et álium viará otro Consolador, para 
Paráclitum dabit vobis, ut'que permanezca siempre 
máneat vobíscum in «etér-:con vosotros; Espíritu de 
num,  —Spíritum veritátis, i verdad, que no puede reci- 
quem mundus non potest!bir el mundo, porque no le 
accípere, quia non videtive, ni le conoce. Vosotros, 
eum, nec scit eum. Vos | empero. le conocéis, porque 
autem cognoscétis eum quia'en vosotros permanecerá y 
apud vos manébit et in vo-'dentro de vosotros estará. 
bis erit. Non relínquam vosiNo os dejaré huérfanos, 
órphanos: véniam ad vos.!sino que volveré a vosotros. 
Adhuc módicum: et mun-: Poco tiempo falta y el mun- 
dus me jam non videt. Vos¡do ya no me verá. Vosotros, 
autem vidétis me: quia ego. sí, me veis, porque vivo Yo 
vivo, et vos vivétis. In illo | y vivís vosotros. En aquel 
die vos cognoscétis quia!ldía conoceréis que Yo estoy 
cgo sum in Patre meo, et:en mi Padre, y vosotros en 
vos in me, ct ego in vobis. Mí, y Yo en vosotros. Quien 
Qui habet mandáta mea et|tiene mis mandamientos y 
servat ea, ille est qui díligit | los observa, es quien de ve- 
me. Qui autem díligit me,'ras me ama, Y quien me 
diligétur a Patre meo; etj ama a Mí, será amado de mi 
ego diligam eum, et mani- | Padre, y Yo le amaré y Yo 
fectábo ei meípsum. ! mismo me manifestaré a él. 
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Otertorio.—Enviad vuestro; Offertórium, Ps. 103, 30-31. 
Espíritu y serán criadas to-¡Emítte Spíritum tuum, et 
das las cosas, y renovaréis'creabúntur, et  renovábis 
la faz de la tierra; alabado fáciem terrae: sit glória Dó- 
sea el Señor. Aleluya. mini in seecula. Allelúia. 


Secreta y Prefacio, como mañana, págs. 589-590. 


Comunión. — En el último Commúnio. Joán., 7, 37-39. 
día de la fiesta decía Jesús: | Ultimo festivitátis die dicé- 
Si alguno cree en Mí, mana- | bat Jesus: Qui in me cre- 
rán de sus entrañas ríos de|dit, flúmina de ventre ejus 
agua viva. Decía esto del|fluent aque vive: hoc au- 
Espíritu Santo, que habían |tem dixit de Spíritu, quem 
de recibir los que creyeren |acceptúri erant credéntes in 
en Él, aleluya, aleluya. eum. Allelúia, allelúia. 


Poscomunión, como en el día de mañana, pág. 590. 


FIESTA DE PENTECOSTÉS 


L? fiesta de hoy podria llamarse el aniversario de la procla- 
mación oficial y pública de la Iglesia Católica. Al bajar el 
Espíritu Santo sobre los Apóstoles, infundióles sus divinos dones 
para que, saliendo de la obscuridad en que hasta entonces ha- 
bían vivido, predicasen el Evangelio de Jesús. La Epístola nos 
explica magníficamente este suceso. Asi, al impulso de este 
soplo del Espíritu Santo, nació la Iglesia Católica. Este divino 
aliento continúa y continuará sosteniendo y vivificando, infalible 
e indefectiblemente, la Santa Iglesia por todos los siglos y luga- 
res. Con el rezo atento y fervoroso de la Secuencia pidamos al 
Espíritu Santo que nos llene de sus divinos dones. — Estación, en 
San Pedro. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble de 1.2 clase. Rojo. — OCM. (49, III.) 
2. Octava. No se admite conmemoración alguna. 
3. Véase la pág. 87, n.° 377, pág. 89, n.o 388, y la pág. 51, n.o 262, I. 


introito. — El Espíritu del Intróitus, Sap., 1, 7. — 
Señor llenó toda la tierra, Spíritus Dómini replévit or- 
aleluya; y porque contiene|bem terrárum, allelúia: et 
en sí todas las cosas, tiene|hoc quod cóntinet ómnia, 
el don de lenguas, aleluya, | sciéntiam habet vocis. Alle- 
aleluya, aleluya. — Salmo.|lúia, allelúia, allelúia. — 
Levántese Dios y sean des-|Ps. 67, 2. Exsúrgat Deus, et 
truidos sus enemigos: y hu-|dissipéntur inimíci ejus: et 
yan a su vista los insensa-!fúgiant, qui odérunt eum, a 
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tos que le aborrecen. Œo- | fácie ejus. Y. Glórla Patri. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo!” 


Otvación.—Oh Dios, que en 
este día ilustrasteis los co- 
razones de vuestros fieles 
con la ihuminación del Espí- 
ritu Santo, concedednos que, 
animados de este mismo Es- 
píritu, sepamos obrar el 
bien y gozarnos con su ce- 


unitáte ejúsdem. 


Orémus. — Deus qui (ho- 
diérna die) corda fidélium 
Sancti Spíritus illustratióne 
docuísti: da nobis. Hi eódem 
Spíritu recta sápere; et de 
ejus semper  consolatióne 
gaudére. Per Dóminum... in 


lestial consuelo. Por nuestro Señor Jesucristo, que ton 


Vos vive y reina en unión del mismo Espíritu Santo.. 


Epistola.—Al cumplirse los 
días de Pentecostés, esta- 
ban todos juntos en un mis- 
mo lugar, cuando de re- 
pente sobrevinc del cielo un 
ruido, como el de un viento 
impetuoso, que soplaba, y 
llenó toda la casa. Al mis- 
mo tiempo aparecieron unas 
como lenguas de fuego que 
se repartieron y se posaron 
sobre cada uno de ellos; en- 
tonces fueron llenados to- 
dos del Espíritu Santo, y 
comenzaron a hablar en di- 
versas lenguas las palabras 
que el Espíritu Santo ponía 
en su boca. Había a la sa- 
zón en Jerusalén judíos pia- 
dosos y temerosos de Dios, 
de todas las naciones... dél 
mundo. Divulgado, pusE, 
este suceso, acudió gran 
multitud de ellos, y queda- 
ron atónitos al ver que cada 


(1) 


en unión del mismo E 5 


Nótese esta manera de terminar las oraciones 
rante la Octava. Nosotros la abreviaremos en esta forma: 


(1). 


Léctio Actuum Apostoló- 
rum, 2, 1-11.—Cum comple- 
réntur dies  Pentecóstes, 
erant omnes discípuli pá- 
riter in eódem loco; et fac- 
tus est repénte de celo so- 
nus, tanquam  adveniéntis 
spíritus veheméntis: et re- 
plébit totam domum -ubi 
erant sedéntes. Et apparué- 
runt illis dispertítæ linguæ 
tanquam ignis, sedítque su- 
pra síngulos eórum: et re- 
pléti sunt omnes Spfřitu 
Sancto, et ċœpérunt logui 
váriis linguis, prout Spíritus 
Sanctus dabat éloqui- {Mlis. 
Erant autem in Jerúsalem 
habitántes Judæi, viri reli- 
giósi ex omni natióne que 
sub ¢ælo est. Factá šutem 
hac voce, convénit multítú- 
do, et mente confúsa èst, 
quóniam audiébat unusquís- 
que lingua sua illos loquén- 


, muy frecuente du- 
Por N. S.J. CE. 
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tes. Stupébant autem om- 
nes et mirabántur, dicéntes: 
Nonne ecce omnes isti, qui 
loguúntur, Galilæi sunt? Et 
quómodo nos audívimus 
unusquísque linguam nos- 
tram, in qua nati sumus? 
Parthi et Medi, et Ælamí- 
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uo oía habiar a los Após- 
tolès en su propia lengua. 
Así, pasmlados y maravilla- 
dos, se decían unos a otros: 
¿Por ventura estos que ha- 
blan no son todos galileos? 
¿Pues cómo es que los 
oímos cada uno de nosotros 


tæ, et qui hábitant Meso- hablar nuestra lengua nati- 


potámiam, Judæam, et Cap- 
padóciam, Pontum et Asiam, 
Phrygiam et Pamphyliam, 
WBeyptum et partes Líbyee, 
quee est circa Cyrénen, et 


va? Partos, Medos y Elami- 
tas; los moradores de Me- 
sopotania, de Judea, de Ca- 
padocia, del Ponto y del 
Asia; los de Frigia, de Pam- 


ádvene  Románi, Jud*i|filia y de Egipto; los de la 
quoque, et prosélyti, Cre-|Libia confinante eon Cirene 
tes, et Arabes: audívimus|y los que han venido de 
eos loquéntes nostris linguis| Roma; todos, tanto judíos 
magnália Dei. como prosélitos; los Creten- 
ses y los Árabes, los oímos hablar en nuestras lenguas 
las maravillas de Dios. 


Allelúia, allelúia. Ps. 103, Aleluya, aleluya. Y. En- 
30. Y. Emítte  Spíritum|viad vuestro Espíritu y se- 
tuum, et creabúntur, et re- ¡rán creadas todas las cosas. 
novábis fáciem terre. Alle-|y renovaréis la faz de la 


lúia. tierra. Aleluya. * 

Se hace genuflexión al decir las primeras palabras siguientes: 
Y. Veni, Sancte Spíritus.; Y. Venid, oh Espíritu 

reple tuórum corda fidé-| Santo, llenad los corazones 


lium: et tui amóris in eis|de vuestros fieles y encen- 
ignem accénde. | ded en ellos el fuego de 
I vuestro amor. 


SECUENCIA 


l. Veni, sancte Spíritus| 1. Venid, Espíritu Santo, 


/ et emítte cælitus, / lucis 
tuæ rádium. 
2. Veni, 


pater páupe- 


rum, / veni, dator múne- | pobres; 


y enviad desde el Cielo un 
rayo de vuestra luz. 

2. Venid, Padre de los 
venid, dador de 


rum, / veni, lumen córdium. | todo don: vemid Jer A vo 


3. Caneslátor Lara, 


riCórazones. 
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3. Vos sois el mejor 
Consolador, el dulce hués- 
ped de nuestra alma y su 
dulce refrigerio. 


4. Sois descanso en el 
trabajo, alivio en la aflic- 
ción y consuelo en el llanto. 


5. Oh felicísima luz, lle- 
nad lo más íntimo del alma 
de vuestros fieles. 


6. Sin vuestra inspira- 
ción no hay nada en el hom- 
bre; nada que sea bueno y 
recto. 
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7. Lavad lo que está 
manchado; regad lo que 
está árido; curad lo que 


está enfermo. 


8. Ablandad lo que está 
obstinado; enfervorizad lo 
que está frío en vuestro 
amor; dirigid lo que va 
descarriado. 

9. Dad a vuestros fieles, 
que en Vos confían, vues- 
tros siete dones. 
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dulcis hospes ánimee, / dul- 
ce refrigérium. 

4. In labóre réquies, / in 
æstu tempéries / in fletu 
solátium. 

5. O lux beatíssima, / 
reple cordis íntima / tuó- 
rum fidélium. 


6. Sine tuo númine, / ni- 
hil est in hómine, / nihil 
est innóxium. 


7. Lava quod est sórdi- 
dum, / riga quod est ári- 
dum, / sana quod est sáu- 
cium. 


8. 
dum, 
dum, 
vium. 


9. Da tuis fidélibus, / in 
te confidéntibus, / sacrum 
septenárium. 


10. Da virtútis méritum, 
/ da salútis éxitum, / da 
perénne gáudium, Amen.— 
Allelúia. 


Flecte quod est rígi- 
/ fove quod est frígi- 
/ rege quod est dé- 


10. Dadles el mérito de la virtud; dadles el buen 
éxito de su salvación: dadles el gozo cterno. Amén. — 


Aleluya. 

_Evangelio +. — En aquel 
tiempo dijo Jesús a sus 
Apóstoles: Si alguno me 


ama, observará mi doctri- 
na; y mi Padre le amará, y 
vendremos a él y haremos 
en él nuestra morada; pero 
quien no me ama, no guar- 
da mi doctrina. Esta doc- 
trina, que Yo he ense- 
ñado, no es mía, sino del Pa- 
dre que me envió. Esto os 
he dicho mientras estoy en- 


+ Seg. S. Evangélii sec. 
Joánnem. 14, 23-31.—In illo 
témpore: Dixit Jesus discí- 
pulis suis: Si quis díligit 
me, sermónem meum ser- 
vábit, et Pater meus díliget 
eum, ct ad cum veniémus, 
et mansiónem apud eum fa- 
ciémus: qui non díligit me, 
sermónes meos non servat. 
Et sermónem, quem audís- 
tis, non est meus; sed ejus 
qui misit me, Patris. Heec 


tre vosotros. Pero el Espí-'locútus sum vobis, apud vos 
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manens. Paráclitus autem 
Spíritus Sanctus, quem mit- 
tet Pater in nómine meo, il- 
le vos docébit ómnia, et súg- 
geret vobis ómnia, quæ- 
cúmque díxero vobis. Pa- 
cem relínguo vobis, pacem 
meam do vobis: non quó- 
modo mundus dat, ego do 
vobis. Non turbétur cor ves- 
trum, neque formídet. Au- 
dístis quia ego dixi vobis: 
Vado, et vénio ad vos. Si 
diligerétis me, gauderétis 
útique, quia vado ad Pa- 
trem, quia Pater major me 
est. Et nunc dixi vobis 
priúsquam fiat: ut cum fac- 
tum fúerit, credátis. Jam 
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ritu Santo Consolador, que 
mi Padre os enviará en mi 
nombre, os lo enseñará todo, 
y os recordará cuantas co- 
sas os tengo dichas. Mi paz 
os dejo, mi paz os doy; y no 
tos la doy como la da el 
mundo. No se turbe ni tiem- 
ble vuestro corazón. Habéis 
oíde cómo os dije: Me voy 
y vuelvo a vosotros. Si me 
amaráis de veras, en verdad 
os alegraríais de que me 
¡vaya al Padre; porque el 
| Padre es más que Yo (1). Yo 
les digo estas cosas antes 
que sucedan, a fin de que, 
cuando acaecieren, os con- 
i firméis en la fe. Ya no os 


non multa loquar vobíscum | hablaré mucho; porque vie- 
Venit enim princeps mundi|ne el príncipe de este mun- 
hujus, et in me non habet | do, el cual nada tiene que 
quidquam. Sed ut cognóscat|ver conmigo. Pero quiero 
mundus, quia diligo Patrem|que el mundo conozca que 
et sicut mandátum dedit|amo al Padre y cumplo 
mihi Pater, sic fácio. Credo.| cuanto Él me ha mandado. 


Offertórium. Ps. 67, 29-30. Credo 
Confírma hoc, Deus, quod;  Ofertorio.—Confirmad, oh 
operátus es in nobis: a tem-|Dios. lo que habéis obrado 
plo tuo, quod est in Jerúsa-|en nosotros desde vuestro 
lem, tibi ófferent reges mú-|santo templo de Jerusalén, 
nera, allelúija. los reyes os ofreceran ricos 

Secréta.—Múnera, quæsu- | dones, aleluya. 
mus, Dómine, obláta sanc-| Secreta. — Santificad, Se- 
tífica: et corda nostra Sane- | ñor, los dones ofrecidos, y 
ti Spíritus illustratióne | limpiad nuestros corazones 
emúnda. Per Dóminum...|con la luz del Espíritu San- 
in unitáte ejúsdem... to. Por N. S. J. C... que con 
Vos vive y reina en unión del mismo Espíritu Santo... 
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Prefacio DA 


Verdaderamente es digno 
y justo, equitativo y salu- 
dable el daros gracias en 
todo lugar y tiempo, Se- 
ñor Santo, Padre omni- 
potente, eterno Dios, por 
Jesucristo Señor nuestro. 
Quien, subiendo a lo más 
alto de los cielos y estando 
sentado a vuestra diestra, 
envió en este día el Espíritu 
Santo a los hijos que ha 
adoptado. Por lo que los 
hombres, esparcidos por to- 
da la redondez de la tierra, 
se regocijan con la más tier- 
na efusión, mientras las vir- 
tudes celestiales y las potes- 
tades angélicas cantan a 
vuestra gloria sín cesar: 
Santo, Santo, Santo... 


VERE DIGNUM ET: JUSTUM 
est, :equum ci salutáre nos 


tibi semper, ct ubíque 
grátias ágere: Dómine 
sancte Pater omnipotens, 
ætérne Deus: per Chris- 


tum Dóminum nostrum. — 
Qui ascéndens super 
omnes cxelos, sedénsque 
ad déxteram iuam, promís. 
sum Spíritum sanctum (ho¿ 
diérna die) in fílios adoptió- 
nis effúdit. Quaprópter pro- 
fússis gáudis, totus in orbe 
terrárum mundus exsúltat. 
Sed et supérne Virtútes, 
atque angélice Potestátes, 
hymnum glórie tuee cóncí- 
nunt, sine fine dicéntes: 
Sanctus... 


Infra-Acción y Hanc ‘ígitur’ propios, pág. 753-756. 


Comunión. —Sobrevino re- 
pentinamente del cielo un 
ruido, así como de viento 
vehemente que soplaba, y 
llenó la casa donde estaban, 
aleluya; y todos, llenos del 
Espíritu Santo, hablaban de 
las glorias de Dios, aleluya, 
aleluya. 


Poscomunión. — Purifique, 
Señor, nuestros corazones la 
infusión del Espíritu Santo: 
y que Él los fécundire re- 
gándolos con su gracia. Por 
N.S.3J.C.., en unión del 


Commúnio, Act. 2, 2 et 4. 
Factus est repénte de celo 
sonus, tanquam' adveniéntis 
spíritus  veheméntis, ubi 
erant sedéntes, allelúia: ét 
repléti sunt omnes Spíritu 
Sancto, loquéntes miágnália 
Dei; allelúia, allelúia. 

Postcommúnio. --- Sancti 
Spíritus, Dómine, corda nos- 
tra mundet infúsio: et sul 
roris íntima aspersióne fe- 
cúndet. Per Dóminum..., in 
unitáte ejúsdem... `" 
mismo Espíritu Santo... 


LUNES DE PENTECOSTÉS 


aos los días de esta semana son como una prolongación de 
la fiesta de ayer, y así se viene celebrando desde el giglo 1v. 
En la Epístola de ayer leíamos el descenso del Espíritu Santo 
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sobre Jos Apóstoles; en la de hoy. la bajada sobre log gentiles. — 
Estación, en Sue Pablo «ad: vincula. ey 


Directorio. - 1, Día infraoctavo. Doble de 1.9 clase. Rojo. -OCM. (49, T1) 
j PDA y ¿E 


intróites, Ps. 80, 17. — Ci-!'  tmtroite. — Los alimentó 
bávit eos ex ádipe fruménti, | con for de harina, aleluya: 
allelúia: et de petra, melle | y dióles miel hecha salir de 
saturávit eos, allelúia, alle-|la piedra. aleluya, aleluya. 
lúia.—Pe. Ibíd., 2. Exsultáte | Salmo. Cantad con entusias- 
Deo adjutóri nostro: jubi-|mo al Señor, protector nues- 
láte Deo Jacob. Y. Glória | tro; celebrad con júbtlo al 
Patri. Dios de Jacob. Gloria... 


Se repite desde el principia hasta el Salmo. 
Se dice "Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Deus, qui Apó- Oración. — Oh Dios, que 
stolis tuis Sanctum dedísti disteis el Espíritu Santo a 
Spíritum: concéde plebi¡los Apóstoles, conceded a 
tue “pise” petifiónis efféc- | vuestro pueblo ¡9 le pia- 
tum: ut, quibus ded ísti dosamente os pii para 
fidem, largiárís et pacem|que, concedida la fe, le deis 
Per Dóminum..., in unitáte|la paz. Por N. S. J. C..., en 
cjúsdem. 'unión del mismo E. S... 


Léctio Actuum Apostoló- Epístola.—En aquellos días, 
rum, 10, 34 et 42-48. — In abriendo Pedro sus labios. 
diébus illis: Apériens Petrus | dijo: Varones y hermano: 
os suum, dixit: Viri fratres | míos: Dios nos ha mandado 
nobis preecépit Dóminus | predicar al pueblo y que le 
predicáre pópulo: et testif-'demos testimonio que Él, o 
cári, quia ipse est, qui con-|sea Jesús, es cl que ha sido 
stitútus est a Deo judex vi- | constituido por Dios, juez de 
vórum et mortuórum. Huic|vivos y muertos. Del mismo 
omnes prophéte  testimó- ¡testifcan los Profetas para 
nium pérhibent, remissió- | perdonar los pecados a 
nem  peccatórum accipere | cuantos en Él crean. Estan- 
per nomen ejus omnes, qui|do aún Pedro diciendo estas 
credunt in eum. Adhuc lo- palabras, descendió el Espi- 
quénte Petro verba hæc,' ritu Santo sobre todos Tos 
cécidit Spiritus Sanctus su- ¡que olan su sermón. Y los 
per omnes, qui audiébant|judíos que habian oreído y 
verbum. Et obstupuétunt ex | hablan venido con Pedro. 
circuíncisióne fidéles, qui|quedaron pasmados al ver 


vémerant cum Petro: quia|que también a los gentes 
et in ñatlónes grátia Spíri-|se lex había infundido la 
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gracia del Espíritu Santo. | tus Sancti efTúsa est. Audlé. 
Porque los olan hablar va-|bant enim illos loquéntes 
rias lenguas y publicar las|linguis, et  magnificántes 
grandezas de Dios. Entonces | Deum. Tunc respóndit Pe- 
dijo Pedro: ¿Quién puede |trus: Numquid aquam quis 
negar la gracia del Bautis-|prohibére potest, ut non 
mo a los qlie, como nosotros, | baptizéntur hi, qui Spíritutn 
han recibido también el Fs- | Sanctum  accepérunt sicut 
piritu Santo? Asi que man- ¡et nos? Et jussit eos bapti. 
do bautiaarlos a todos en|zári in nómine Dómini Jesu 
nombre y con el bautismo | Christi. 
de nuestro Señor Jesucristo. | 

Aleluya, aleluya. Publica-| Allelúla, allelúia. Act., 2, 
han Ins Apóstoles en varios¡4. Y. Loquebántur várils 
idiomas las grandezas de|linguis Apóstoli mugnália 
Dios, Aleluya. * Dol. Allelúia. * 


“Venid. oh Espíritu Santo” y Secuencia. Pág. 587. 


Evangelio +. — En aquel| *+ Seg. S. Evengélll sec. 
tiempo dijo Jesús a Nico-|Joánnem, 3, 16-21. — 1n illo 
demo: Dios amó tanto al|témpore: Dixit Jesus Nico- 
mundo. que le dio a su mis-|démo: Sic Deus diléxit 
mo Hijo Unigénito; a fin de| mundum, ut Filium suum 
que los que cteyeren en É£l|unigénitum daret: ut om- 
no  perezcan eternamente, jnis. qui credit in cum non 
sino que alcancen la vida|péreat, sed hábeat vitam 
eterna. Pues Dios no envió |+etérnam. Non enim misit 
a su Hijo al mundo para|Deus Filium suum in mun- 
ceondenarle, sino para que|dum, ut Júdicet mundum, 
por su medio se salvase. ¡sed ut salvétur mundus per 
Quien cree en Él no es con- | ipsum. Qui credit in eum, 
denado; pero quien no cree, | non Judicátur; qui autem 
ya tiene hecha su condena-|hnon credit, jam JjJudicátus 
ción. ya que no quiere creer | est: quia non credit in nó- 
en el Nombre del Hijo Uni- | mine unigéniti Filii Del. 
fénito de Dios. Este julcio| Hoc est aulem judicium: 
de condenación consiste en|qula lux venit in mundum, 
que la luz (Jesús) vino allet dilexérunt hómines ma- 
mundo y loc hombres ama-|£is ténebras quam lucem: 
ron más las tinieblas, porjerant enim eórum mala 
cuanto sus obras eran ma-|ópera. Omnis enim quí male 
las. Pues quien obra mal, |agit, odit lucem, et non ve- 
aborrece la luz y no se arri-| nil ad luoem, ut non ar- 
ma a ella, para que no sean liruántur Ópera ojus: gui 
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nutem facit veritátem, ve-|reprendidas sus obras, Al 
nit ad lucem, ut manifes- | contrario, quien obra según 
téntur ópera ejus, quia Ín|la verdad le inspira, se arri- 


Deo sunt facta. — Credo. 


obras se vean como que ha 
Credo. 


Oftertórium. Pa. 17, 14 et 
16.—1Intónuit de celo Dó- 
minus, et Altíssimus dedit 
vocem suam: et apparuérunt 
fontes aquárum, allelńi». 


Secréta, — Propitius, Dó- 
mine, quesumus, hee dona 
sanctifica: et hóstise spiri- 
tális  oblatióne suscépta, 
nosmetipsos tibi pérfice 
munus ætérnum. Per Dó- 
minum... 


ma A la luz, a fin de que sus 
n sido hechas según Dios, — 


Otortorio. — Tronó el Se- 
ñor desde el cielo; y el Al- 
tísimo dejó oir su voz; y 
aparecieron los manantiales 
de las aguas. aleluya. 

Secröta. — Os pedimos. Se- 
ñor, que santifiquéls estos 
dones: y después de aceptar 
la ofrenda del sacrificio es- 
piritual, nos hagáis perfec- 
tos. Por N.S. J. C... 


Prefacio, págs. 590 y 774. Infra-Acción, på. 755. 


Commúnia. Joán., 14, 20. — 
Spfritus Sanctus docébit 
vos, allelúla; queecúmque 
dixero vobis: allelúia, alle- 
iia, 

Posteommúnio, — Adéxto, 
quesumus, Dómine, pópulo 
tuo: et quem mystérlis cœ- 


léstibus imbulsti, ab hós- 
lin  furóre defénde. Per 
Pímintm... 


Comunión. — El Espíritu 
Santo os enseñará, aleluya. 
cuanto Yo os he dicho, me- 
luya. aleluya. 


Porromunión. — Atended. 
Sefior. os rogtittorn, a vues- 
tro pueblo y defended del 
furor de sus enemigos a Jos 
que habéis Menudo de vuées- 
tra gracia. Pot N. S. J. C... 


MARTES DE PENTECOSTES 


Dor las oraciones de lor Apóstoles Pedro y Juan recibieron 

los de Samaria, va bautizados, el Esplfitu Santo. De aqui se 
deduce que sólo lor Apóstoles y sus sucesores, los Obispos, 
pueden por derecho propio administrar el Sacramento de la 
Confirmación. Los simples Bscerdotes pueden tan solamente por 
delegación o concesión sapeela! de la iglesia y con las condicio- 
hen que señala, -- Retrición, en Santa Anaatama 


Directorio A Misa. L 
estaria de la 


Dia Intrsottavo. Doble de 17 clase Faja 
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Introito. — Recibid el gozo | Intróitus, 4 Esdr., 2, 36 et 
de vuestra gloria, aleluya; 37. — Accípite jueunditátem 
dando gracias a Dios, ale-, 'glóriæ vestræ, allelúia: grá- 
luya: que os ha llamado ali tias agéntes Deo, allelúia: 
reino celestial, aleluya, ale-|qui vos ad ceeléstia regna 
luya, aleluya. — Salmo. Es- vocávit, allelúia, allelúia, 
cucha, pueblo mío, mi ley; |allelúia. — Ps. 77, 1. Attén- 


v presta tu atención a ales pópule meus, legem 
palabras de mi boca. Glo-|meam: inclináte aurem 
ria al Padre... ¡vestram in verba oris méi. 
Y. Glória... 
Se repite desde .el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 
Oración. — Os suplicamos, Orémus. — Adsit nobis, 
Señor, que nos asista la vir-|quasesumus, Dómine, virtus 
tud del Espíritu Santo;|Spíritus Sancti: quee et cor- 


que limpie bondadosamente 
nuestros corazones y nos 
defienda de todo mal. Por 


N. S. J. C... en unión del 
mismo E. $... 

Epistola. — En aquellos 
días, habiéndose enterado 


los Apóstoles, que estaban 
en Jerusalén, que los habi- 
tantes de Samaria habían 
recibido la palabra de Dios, 
enviaron a ellos a Pedro 
y Juan. Los cuales, después- 
de llegar, oraron por aqué- 
Hos, para que recibieran el 


da nostra cleménter expúr- 
get, et ab ómnibus tueátur 
advérsis. Per Dóminum..., 
in unitáte ejúsdem. .. 


Léctio Actuum Apostoló- 
rum. 8, 14-17. — In diébus 
illis: Cum audíssent Apó- 
stoli, qui erant. Jerosólymis, 
quod recepísset Samaría 
verbum Dei, misérunt ad 
eos Petrum, et Joánnem. 
Qui cum veníssent, oravé- 
runt pro ipsis ut accíperent 
Spíritum Sanctum: nondum 


Espíritu Santo; pues no ha- enim in quemquam illórum 
bía ninguno que 10 hublesé | Vénerat,” sed baptizáti tan- 
recibido, sino que habían | tum erant in nómine Dómi- 
sido solamente bautizados ni Jesu. Tunc imponéba 

en el nombre del Señor Je-| Manus super illos, et acci- 
sús. Entonces les imponían piébant Spíritum Sanctúm. 


las mmos y recibían al Espíritu Santo. 


Aleluya, aleluya. Y. El Es-! Atlefúia, atletúia. Joún., pn 
píritu Santo os enseñarái?f. Y. Spíritus Sanctus “dos 
cuanto Yo os dijere, Ale-|cébit vos, queecúmque díxe- 
luya *, ro vobis. Allelúia *. 
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“Venid, oh: Epíritu Santo” y Secmencia. Pág. 507. - 


+ Seq. S. Evangéhi sec.. Evangelio +. — En aquel 
Joánnem, 10, 1-19. — In illo ' tiempo dijo Jesús a los fari- 
témpore: Dixit Jesys Pha-'seas: En verdad, en yerdad 
risæis; Amen, amen dico!os digo que quien no entra 
vobis: qui non intrat per por la puerta en el redil de 
óstium in ovíle óvium, sed;¡las ovejas, sino que entra 
ascéndit aliúnde, ¡lle fur est, | fraudulentamente por otra 
et latro. Qui autem intrat parte, ese tal es un ladrón y 
per óÓstium, pastor est salteador. Pero quien entra 
óvium. Huic ostiárius ápe- por la puerta es el pastor. A 
rit, et oves voce ejts- áu-' éste el portero le able, y las 
diunt, et próprias oyes vo-'ovejas escuchan su voz; y 
cat nominátim, et edúcit¡él llama por su nómbre a 
eas. Et cum próprias oves ilas propias ovejas y las saca 
emíserit, ante eas vadit: eti fuera al pasto. Y auando-ha 
oves: illum sequúmtur, quia¡hecho salir a sus propias 


sciunt vocem ejus. Aliénum 
autem:-non sequúntur, sed 
fúgiunt ab eo: quia non 
novérunt vocem alienórum. 
Hoc provérbium dixit eis 
Jesus. Illi autem non cogno- 
vérunt quid loquerétur eis. 
Dixit ergo eis fterum Jesus: 
Amen, amen dico vobis, 
quia ego sum óstium óvium. 
Omnes quotquot venérunt, 
fures sunt, et latrónes, et 
non audiérunt eos oves. Ego 
sum óstium. Per me si quis 


ovejas, va delante de ellas, 
y las ovejas le siguen, por- 
que conocen su voz. Mas a 
un extraño no le siguen, si- 
no que huyen de él; perque 
no conocen la voz de los ex- 
traños. Este símil les puso 
Jesús, pero eXas;5ne enten- 
dieron lo que les decía. Di- 
joles Jesús otra vez más cla- 
ramente: En verdad, en 
verdad os digo que Yo soy 
la puerta de las ovejas. To- 
dos los que hasta ahora han 


introíerit salvábitur: et in- | venido, son ladrones y sal- 
grediétur et egrediétur, et¡teadores, y así las ovejas no 
páscua invéniet. Fur non|jes han escuchado. Yo soy 
venit nisi ut furétur et mac- ¡la puerta. El que por Mí en- 
tet et perdat. Ego veni, ut trare, se salvará; y entrará 
vitam hábeant, et abundán- ! y saldrá sin tropiezo y ha- 
tius hábeant. — Credo. | llará pastos. El. ladrón no 
viene sino para robar, y matar y hacer estrago. Mas Yo 
he venido para que'las ovejas tengan vida, y la 'temgan 
en ' abundancia. — Credo. 


Otfertórium. Ps. 77, 23-25.; Ofertorio. — El Señor abrió 
Portas ceeli apéruit Dómi-'las puertas del cielo e hizo 
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llover maná, para que co- 
miesen; les dio pan del cie- 
lo, y el hombre comió pan 
de Ángeles, aleluya. 


Secreta.—Os rogamos, Se- 
ñor, que la presente obla- 
ción nos purifique y nos 
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nus, et pluit illis manna, 
ut éderent: panem cæli de- 
dit eis, panem Angelórum 
manducávit homo. Allelúia, 


Secreta. — Puríficet nos, 
quéesumus, Dómine, múne- 
ris preeséntis oblátio: et dig- 


haga dignos de participar de 
la misma. Por N. $. J. C... 


590 


nos sacra participatióne ef- 
fíciat. Per Dóminum... 


Prefacio, págs. y 77. pág. 755. 


Comunión. — El Espíritu. Commúnio. Joán., 15, 26; 
que procede del Padre, ale- 16, 14; 17, 1 et 5. — Spíritus 
luya, es quien me glorifi-|¡qui a Patre procédit, alle- 
cará, aleluya, aleluya. lúia: ille me clarificábit, al- 

Poscomunión. — Oh Señor, |lelúia, allelúia. 
os suplicamos que el Espíri-;  Postcommúnio. Mentes 
tu Santo renueve nuestras¡nostras, quéesumus, Dómine, 
almas con los Sacramentos, | Spíritus Sanctus divínis ré- 
porque Él perdona todos los |paret sacraméntis: quia ipse 
pecados. Por N. S. J. C...,| est remíssio ómnium pecca- 
en unión del mismo E. S...!tórum. Per Dóminum... 


Infra-Acción, 


MIÉRCOLES DE PENTECOSTÉS. — TÉMPORAS 


Esos días de Témporas son también días de oración por los 
Ministros del Altar que se ordenarán el sábado próximo. 
Hoy se leen dos Epístolas, recuerdo de las antiguas Misas esta- 
cionales de los miércoles y viernes de todo el año. En ambas 
puede verse la acción del Espíritu Santo sobre las almas. El 
Evangelio tiene un dulce sabor eucarístico. 


Roguemos al Señor que dé a su Iglesia buenos y santos 
Sacerdotes. Apliquemos a este fin la Misa de estos días. — Esta- 
ción, en Santa María la Mayor. 


Directorio. — 1, Día infraoctavo. Témporas. Doble. Rojo. -- OCM. (49, I) 
2. Nótense la Oración y la Epístola de después de los Kyrles. 
3. Consúltense la pág. 87, núm. 377, y pág. 51, núm. 262, 1. 


introito. — Oh Dios, cuan- 


c Intróitus. Ps. 67, 8 et 9. — 
do salíais al frente de vues- 


Deus, dum egrederéris co- 
tro pueblo, abriéndoles ca-|ram pópulo tuo, iter fáciens 
mino y habitando con ellos,|eis, hábitans in illis, alle- 
aleluya; la tierra terabló, yllúia: terra mota est, cæli 
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distillavérunt, allelúia, alle- | los cielos se derritieron, ale- 
lúia. — Ps. Ibíd., 2. Exsúr-|luya, aleluya. — Salmo. Le- 
gat Deus, et dissipéntur ini-'vántese Dios y desaparece- 
míci ejus: et fúgiant, qui rán sus enemigos; y huyan 
odérunt eum, a fácie ejus. de su presencia los que le 
Y. Glória Patri. aborrecieron. Y. Gloria... 


MIERCOLES DE PENTECOSTÉS. TÉMPORAS 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Después de los Kyries se dice inmediatamente la siguiente 


Oración. — Os suplicamos, 


Orémus. — Mentes nostras, 
quéesumus, Dómine, Pará- 
clitus, qui a te procédit, il- 
lúminet: et indúcat in om- 


nem, sicut tuus promisit 
Fílius, veritátem: Qui te- 
cum..., in unitáte ejúsdem. 


Léctio Actuum Apostoló- 
rum, 2, 14-21. — In diébus 


i Señor, que ilumine nuestras 
almas el Espíritu Consola- 
dor, que de Vos procede; y 
| nos enseñe toda verdad, co- 
lmo nos prometió vuestro 
| Hijo. El cual con Vos... en 
unión del mismo E. S... 

| Epistola. En aquellos 
días, poniéndose Pedro en 


illis: Stans Petrus cum ún-'pie con los once, levantó su 
decim, levávit vocem suam,!voz y les dijo: Varones ju- 
et locútus est eis: Viri Ju-|díios y cuantos habitáis en 
dæi, et qui habitátis Jerú-' Jerusalén, estad atentos a lo 
salem univérsi, hoc vobis|que voy a deciros y escu- 
notum sit, et áuribus percí-|chad mis palabras. No están 
pite verba mea. Non enim,léstos embriagados, como 
sicut vos sestimátis, hi ébriilsospecháis vosotros, pues no 
sunt, cum sit hora diéi tér- | son más que las nueve de la 
tia: sed hoc est, quod dic-; mañana, sino que se verifi- 
tum est per prophétamica lo que dijo el Profeta 
Joël: Et erit in novíssimis¡Joel: Sucederá en los últi- 
diébus (dicit Dóminus) ef-|mos días, dice el Señor, que 
lúndam de Spíritu meo su-| Yo derramaré mi espiritu 
per omnem carnem, et pro-¡sobre todos los hombres, 
phetábunt fílii vestri, et|profetizarán vuestros hijos 
filiæ vestree, et júvenes ves-|y vuestras hijas; y vues- 
tri visiónes vidébunt, et se-¡tros jóvenes tendrán visio- 
nióves vestri sómnia som-|nes, y vuestros ancianos 
niabunt. Et quidem super tendrán revelaciones en la 
servos meos, et super ancíl- | noche. Yo derramaré mi es- 
las meas in diébus illis ef-|píritu sobre mis siervos y 
túndam de Spíritu meo. et|sobre mis siervas en aque- 
prophetábunt: et dabo pro-|llos días, y  profetizaran, 
dígia in cxlo sursum et sig-|haré que se vean prodigios 
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en el cielo y portentos aba-|na in terra deórsum, sán- 


jo en la tierra; sangre, fue- 
go y torbellinos de humo. 
El sol se convertirá en ti- 
nieblas, y la luna en sangre, 
antes que llegue el día gran- 
de y patente del Señor. Así 
será: todos los que hayan 
invocado el nombre del Se- 
ñor, se salvarán. 


guinem, et ignem, et vapó- 
rem fumi. Sol convertétur 
in ténebras et luna in sán- 
guinem, ántequam  véniat 
dies Dómini magnus et ma- 
niféstus. Et erit: omnis qui- 
cúmque invocáverit nomen 
Dómini, salvus erit. 


Allelúia. Y. Ps. 32, 6.— 


Aleluya. Y. Con la palabra | Verbo Dómini ceeli firmáti 
del Señor fueron creados los j| sunt, et Spíritu oris ejus 
cielos; y con el Espíritu de|omnis virtus eórum. 


su boca, toda su belleza. 
Se dice ahora el Glória 


Oración. — Os suplicamos, 
Omnipotente y Miserieordio” 
so Dios, que al venir el Es- 
píritu Santo, haga de nos- 
otros un templo digno de su 
gloria. Por nuestro Señor 
Jesucristo, que con vos vive 
y reina en la unidad del 
mismo Espíritu... 


Epístola. En aquellos 
días, los Apóstoles hacían 
multitud de milagros y pro- 
digios entre el pueblo. Y 
todos los fieles, unidos en 
un mismo espíritu, se jun- 
taban en el pórtico de Sa- 
lomón. De los otros, nadie 
osaba juntarse con ellos; 
pero el pueblo hacía de 
ellos grandes elogios. Con 
esto se aumentaba más y 
más el número de lós que 
ereían en el Señor, así de 
hombres como de mujeres, 
de suétfte que sacaban a las 
calles a los enfermos, po- 
niéndolos en camillas y le- 
chros, para que, pasandó 


y el Dóminus vobíiscum. 


Orémus. — Preesta, quee- 
sumus, omnípotens et mi- 
séricors Deus: ut Spíritus 
Sanctus advéniens, templum 
nos glórie* sue dignántér 
inhabitándo perfíciat. Per 
Dóminum..., in unitáte ejús- 
dem... 

Léctio Actuum Apostoló- 
rum, 5, 12-16. — In diébus 
illis: Per manus. autem 
Apostolórum fiébant signa 
et prodígia multa in plebe. 
Et erant unanímiter omnes 
in pórticu Salomónis. Cæ- 
terórum autem nemo audé- 
bat se conjúngere illis: sed 
magnificábat eos  pópulus. 
Magis autem augebátur cre- 
déntium in Dómino multi- 
túdo virórum ac mulíerum, 
ita ut in platéas ejícerent 
infírmos, et pónerent in léc- 
tulis ac grabátis, ut, venién- 
te Petro, saltem umbra ¿llfus 
obumbráret quemquam il- 
lórum, et liberaréntur ab 
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infirmitátibus suis. Concur- | Pedro, tocase por lo menos 
rébat aytem et multitúdo|su sombra en alguno de 
vicinárum civitátum Jerú-|ellos, y quedaban libres de 
salem, afferéntes ægros, eti¡sus dolencias. Concurría 
vexátos a spirítibvus imnvún- | también a Jerusalén mteha 
dis: quí curabántur omnes. !| gente de las ciudades veci- 
nas, trayendo enfermos y endemoniados, todos los cuales 
quedaban curados. 


Alletúia, allelúia. (Hic ge-| Aleluya, aleluya. (Genu- 


nufléctitur.) Y. Veni, Sancte 
Spíritus, reple tuórum cor- 
da fidélium: et tui amóris 
in eis ignem accénde. 


Secuencia, como 


Ek Seg. S. Evangélii sec. 
Joánnem, 6, 44-52. — In illo | 
témpore: Dixit Jesus turbis 
Judeórum: Nemob potest 
veníre ad me, nisi Pater, 
qui misit me, tráxerit eum: | 
et ego resuscitábo eum, in; 
novíssimo diè. Est scriptum i 
in prophétis: Et erunt om- | 
nes docíbiles Dei. Omnis, 


flexión.) Y. Venid, Espíritu 
Santo, llenad los corazones 
de vuestros fieles y encen- 
derlos en gl fuego de vues- 


tro amor” i 


en la pág. 587. | 


Evangelio +t. — En aquel 
tiempo dijo Jesús a la mu- 


¡Chedumbre de judíos: Nadie 


puede venir a Mf s`el Pa- 
dre que me envió no le 
atrae; y a ése Yo le resuci- 
taré en el último día. Escri- 
to está en los Profetas: To- 
dos serán enseñados de Dios. 
Cualquiera. pues, que ha es- 


qui audívit a Patre et didi-|cuchado al Padre y apren- 
cit, venit ad me. Non quia | dido su doctrina, viene a Mi. 
Patrem vidit quisquam, nisi No porque algún hombre 
is, qui est a Deo, hic vidit|hava visto al Padre, excepto 
Patrem. Amen, amen dico |el que es su Hijo natural: 


vobis: qui credit in me, ha- |; 


bet vitam setérnam. Ego sum j 
panis vitæ. Patres vestri 
manducavérunt manna in 
desérto, et mórtui sunt. Hic | 
est panis de cælo descén- 
dens; ut si quis ex ipso man- 
ducáverit, non moriátur. Ego 
sum panis vivus, qui de 
cælo descéndi. Si quis man- 
ducáverit ex hoc pane, vivet 
in ætérnum: et pánis, quem 
cgo dabo, caro meá est pro 


éste sí que ha visto al Pa- 
dre. En “verdad, en verdad 
os digo que quien cree en 
Mí. tiene la vida eterna. Yo 
soy el pan de vida. Vuestros 
padres comieron el maná en 
el desierto y murieron. Mas 
éste es el pan que desciende 
del cielo, a fin de que quien 
comiere de él no muera. Yo 
soy el pan vivo que ht des- 
cendido del Cielo. Quien co- 
miere de este: Pan. vivira 
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eternamente; y el pan quelmundi vita. - 
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Credo. 


Yo daré es mi misma carne para la vida del mundo. — 


Credo. 


Ofertorio. — Me recrearé 
en tus mandamientos, que 
son objeto de mi amor; y 
alzaré mis manos para cum- 
plirlos, pues los amé, ale- 
huva. 


Secreta. — Os rogamos, Se- 
ñor, que aceptéis el sacrifi- 
cio que os ofrecemos; y con- 
cedednos benignamente que 
sepamos realizar con piedad 
lo que hacemos con estos 


misterios. Por N. S. J. C...' 


Prefacio, págs. 

Comunión. — La paz os de- 
jo, aleluya; mi paz os doy, 
aleluya, aleluya. 


Poscomunión. - - Al recibir, 
Señor, estos celestiales sa- 
cramentos, suplicamos a 
vuestra clemencia que al- 
cancemos con la eterna glo- 
ria el premio de lo que aquí 
hacemos. Por N. S. J. C... 


590 y 774. 


Offertórium. Ps. 118, 47-48. 
Meditábor in mandátis tuis, 
que diléxi valde: et levá- 
bo manus mcas ad mandá- 
ta tua, quæ diléxi, allelúia. 


Secréta. — Accipe, quÆæsu- 
mus, Dómine, munus oblá- 
tum: et dignánter operáre, 
ut quod mystériis ágimus, 
piis efféctibus cclebrémus. 
Per Dóminum... 


Infra-Acción, pág. 755. 

Commúnio. Joán., 14, 27. — 
Pacem relínquo vobis, alle- 
lúia: pacem meam do vo- 
bis, allclúia, allelúia. 

Postcommúnio.—Suméntes, 
Dómine, ceeléstia sacramén- 
ta, queesumus, cleméntiam 
tuam: ut, quod temporáli- 
ter gérimus, «setérnis gáudiis 
consequámur. Per Dómi- 
num... 


JUEVES DE PENTECOSTÉS 


Lo? Epístola de hoy es una comprobación de las maravillas que 


dijo Cristo obrarían sus Apóstoles en la 
de gu 


Evangelio. por mediación 


predicación del 
Espíritu, y demás ministros 


del Evangelio, como vemos en el Diácono San Felipe, distinto del 
otro Felipe Apóstol. -- Estación, en San Lorenzo extramuros. 


Directorio. 1, Día Infracctavo 


Témporas. Doble. Rolo. 


- OCM. (49, 1) 


2. Todo como el domingo, bag. 584 y sigs., con lo que sigue: 


Epistola. 


— En aquellos! 


Léctio Actuum Apostoló- 


días, bajando Felipe a In|rum, 8, 5-8. — In diébus il- 


ciudad de Samaria, les pre- lis: 


Philippus descéndens 


AAA A ty 
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in civitátem Samaríxe, præ- 
dicábat llis Christum. In- 
tendébant autem turbæ his 
quæ a Philíppo dicebántur, 
unanímiter audiéntes, et vi- 
déntes signa que faciébat. 
Multi enim eórum, qui ha- 
bébant spíritus immúndos, 
clamántes voce magna, exí- 
bant. Multi autem paraly- 
tici, et claudi curáti sunt. 
Factum est ergo gáudium 
magnum in illa “civitáte. 

+ Seg. S. Evangélii sec. 
Lucam, 9, 1-6.—In illo tém- 
pore: Convocátis Jesus duó- 
decim Apóstolis, dedit illis 
virtútem, et potestátem su- 
per ómnia deemónia, et ut 
languóres curárent. Et mi- 
sit illos preedicáre regnum 
Dei, et sanáre infírmos. Et 
ait ad illos: Nihil tuléritis 
in via, neque virgam, neque 
peram, neque panem, ne- 
que pecúniam, neque duas 
túnicas habeátis. Et in 
quamcúmque domum intra- 
véritis, ibi manéte, et inde 
ne exeátis. Et quicúmque 
non recéperint vos: exeún- 
tes de civitáte illa, étiam 
púlverem pedum vestrórum 
excútite in testimónium su- 
pra illos. Egréssi autem cir- 
cuíbant per castélla, evan- 
volizántes, et curántes ubí- 
que, — Credo, 
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dicaba a Jesucristo. Y era 
grande la atención con que 
todo el pueblo le escuchaba, 
oyéndole todos fervorosa- 
mente y viendo los milagros 
que obraba. Porque muchos 
espíritus inmundos salían 
de los poseídos, dando grun- 
des gritos. También muchos 
paralíticos y cojos fueron 
curados. Y hubo una gran- 
de alegría en toda la ciudad. 

Evangelio +, — En aquel 
tiempo, j habiendo convocado 
Jesús a los doce Apóstoles, 
les dio poder y autoridad 
sobre todos los demonios. y 
virtud de curar enfermeda- 
des. Y enviólos a predicar el 
reino de Dios, y a dar salud 
a los enfermos. Y díjoles: 
No llevéis nada para el via- 
je, ni bastón, ni alforjas, ni 
pan, ni dinero, ni dos tú- 
nicas. En cualquier casa en 
que entrareis, permaneced 
en ella hasta que debáis 
partir. Y donde nadie os re- 
cibiere, al salir de la ciudad, 
sacudid aun el polvo de 
vuestros pies, en testimonio 
contra sus moradores. Ha- 
biendo, pues, partido, iban 
de lugar cn lugar anuncian- 
do el Evangelio y curando 
enfermos por todas partes. 
Credo. 
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VIERNES DE PENTECOSTÉS. — TÉMPORAS 


a Misa de hoy es un himno jubiloso a la Majestad de Dios por 

los beneficios de Él recibidos. Los beneficios materiales. de 
que se habla en la Epistola sen un símbolo de los favores espi- 
rituales que el Espiritu Santo derrama sobre las almas. 


La Iglesia continúa hoy sus plegarias para obtener del Sefior 
luz y acierto en la elección de sus Ministros, que mañana han 
de ser consagrados al divino servicio. Roguemos también nos- 
otros según las intenciones de la Santa Iglesia. — Estación, en 


los Doce Apóstoles. 


[i 


Directorio. — 1. Dia infraoctavo. Témporas. Doble. Rojo. — OCM. (40, 1.) 


Introito. — Llénesé nl Bo- | 
ca de vuestras alabanzas, 
aleluya: para que pueda 
cantar, aleluya; y al can- 
taros, se llenarán de gozo 
mis labios, aleluya, aleluya. 
Salmo. En Vos, Señor, he 
esperado; no seré confun- 
dido eternamente; librad- 
me por vuestra justicia y 
salvadme, aleluya, aleluya. 


Intrójtus. Ps. 70, 8 et 23, — 
Repleátur os meum laude 
tua, allelúia: ut possim cán- 
táre, allelúia: gaudébunt lá- 
bia mea, dum cantávero til 
bi, allelúia, 'allelúia. — Ps. 
Ibíd., 1-2. In te, Dómine; 
sperávi, non confúndar in 
etérnum: in justítia tua lí- 
bera me, et éripe me. Y. 
Glória Patri. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Oh misericor- 
dioso Dios, os rogamos nos 
concedáis que vuestra Igle- 
sia, unida en el Espíritu 
Santo, no sea jamás pertur- 
bada por incursión alguna 
de sus enemigos. Por nues- 


Orémus. — Da, queaesumus, 
Ecclésiz tuæ, miséricors 
Deus: ut Sancto Spíritu con- 
gregáta, hostíli nullátenus 
incursióne turbétur. Per 
Dóminum... in unitáte ejús- 
dem... 


tro Señor Jesucristo, que con Vos vive y reina en la 
unidad del mismo Espíritu Santo... 


Epístola, -— Esto dice el 
Señor Dios: Alegraos, oh 
hijos de Sión, y regocijaos 
en el Señor; porque os ha 
dado al maestro de toda jus- 
ticia, y os enviará las llu-! 


Léctio Joélis Prophétæ, 2, 
23-24 et 26-27. — Heec dicit 
Dóminus Deus: Exsultáte, 
fílii Sion, et leetáminí in Dó- 
mino Deo vestro: quia dedit 
vobis doctórem justítix, el 
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descéndere fáciet ad vos im- 
brem matutínum et seróti- 
num, sicut in princípio. Et 
implebúntur áre= fruménto, 
et redundábunt ¿torculária 
vino et óleo. Et comedétis 
vescéntes, et saturabímini: 
et laudábitis nomen Dómi- 
ni Dei vestri, qui fecit mi- 
rabília vobíscum: et non 
confundétur pópulus meus 
in sempitérnum. Et sciétis 
quia in médio Israël ego 
sum: et ego Dóminus. Deus 
vester, et non est ámplius: 
et non confundétur pópulus 
meus in ætérnum: ait Dó- 
minus omnípotens. 

Allefúia, allelúia. Sap. 12, 
1. Y. O quam bonus et suá- 
vis est, Dómine, Spíritus 
tuus in nobis. Allelúia. + 
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vias de otoño y de primave- 
ra, como antes. Y se- llena- 
rán de trigo las eras, y los 
lagares rebosarán de vino y 
aceite. Y comeréis con abun- 
dancia hasta saciaros, y ala- 
baréis el nombre del Señor 
Dios vuestro, que ha hecho 
con : Nosotros cosas tan ad- 

ipábles; y nunca jamás 

á confundido mi pueblo. 

¡sabréis que Yo estoy en 

medio de Israel y que Yo 
¡soy el Señor Dios vuestro 
.y que no hay otro sino Yo: 
|y jamás será confundido mi 
; pueblo, dice el Señor omni- 
potente. 

Aleluya, aleluya. Y. 70h. 
cuán bueno y Suave es vues- 
tro Espíritu en nosotros, Se- 
nort Aleluya. * 


“Venid, oh Espíritu Santo” y Secuencia. Pág. 587. 


+ Seg. S.. Evangélii sec. 
Lucam, 5, 17-26. — In illo 
témpore: Factum est in una 
diérum, et Jesus sedébat 
docens. Et erant phariszei 
sedéntes, et legis doctóres 
qui vénerant ex omni cas- 
téllo Galiléezx et Jude et 
Jerúsalem: et virtus Dómi- 
ni erat ad sanandum pos. 
Et ecce viri portántes in 
lecto hóminem, qui erat pa- 
ralyticus: et queerébant eum 


inférre, et pónere ante eum. ; 


Et non inveniéntes qua par- 
te illum inférrent prée tur- 
ba, ascendérunt supra tec- 
tum, et per tégulas sum- 
misérunt eum cum lecto in 
médium ante Jesum. Quo- 


| Evangelio +. -— En aquel 
tiempo sucedió que un fa 
estaba Jesús sentado ense- 
ñando. Estaban así mismo 
' sentados allí varios fariseos 
y doctores de la ley. que 
habían venido de todos los 
lugares de Galilea, de Judea 
y de Jerusalén; y se mani- 
festaba la virtud -del Señor 
en curar enfermos. Cuando 
he aquí que llegan unos 
hombres con un paralítico 
tendido en una camilla, in- 
tentando entrarlo y ponerlo 
delante de Jesús. Nu” ha- 
llando por dónde introdurir- 
lo a causa del gentío, subie- 
ron sobre el terrado y, abier- 
to el techo. de descolgaron 
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con la camilla en medio, de- 
lante de Jesús. El cual, vien- 
do la fe de ellos, dijo: Oh 
hombre. perdonados te son 
tus pecados. Entonces los 
escribas y fariseos empeza- 
ron a pensar mal y decir 
consigo: ¿Quién es éste, 
que así blasfema” ¿Quién 
puede perdonar pecados si- 
no sólo Dios? Mas Jesús, co- 
nociendo sus pensamientos, 
respondió diciendo: ¿Qué es 
to que andáis diciendo en 


vuestros corazones? ¿Qué es! 


TIEMPO PASCUAL! 


rum fidem ut vidit, dixit: 
Homo, remittúntur tibi pec- 
cáta tua. Et coepérunt cogi- 
táre scribee et phariseei, di- 
céntes: Quis est hic, qui ló- 
quitur blasphémias? Quis 
potest dimíttere peccáta, ni- 
si solus Deus? Ut cognóvit 
autem Jesus cogitatiónes 
eórum, respóndens dixit ad 
illos; Quid cogitátis in cór- 
dibus vestris? Quid est fací- 
lius dícere: Dimittúntur ti- 
bi peccáta, an dícere: Surge, 
et ámbula? Ut autem sciá- 


más fácil decir: Tus peca- tis quia Fílius hóminis ha- 
dos te son perdonados; o| bet potestátem in terra di- 
decir: Levántate y anda? mitténdi peccáta (ait para- 
Pues para que sepáis que el|lýtico): Tibi dico, surge, tol- 
Hijo del Hombre tiene po- le lectum tuum, et vade in 


testad en la tierra de per- 
donar los pecados: Levánta- 
te, dijo al paralítico; Yo tc 
lo mando; carga con tu ca- 
milla y vete a casa. Y le- 
vantándose al punto a vista 
de todos, cargó con la ca- 
milla en que yacía, y mar- 
chóse a su casa, dando glo- 
ria a Dios. Con lo cual que- 


domum tuam. Et conféstim 
consúrgens coram illis, tu- 
lit lectum, in quo jacébat: 
et ábiit in domum suam, 
magníficans Deum. Et stu- 
por apprenhéndit omnes, et 
magnificábant Deum. Et re- 


i pléti sunt timóre, dicéntes: 


Quia vídimus mirabília hó- 
die. — Credo. 


daron todos pasmados y glorificaban a Dios; y penetra- 
dos de santo temor, decían: Hoy sí que hemos visto cosas 


maravillosas. — Credo. 


Ofertorio. — Alaba, alma: 
mia, al Señor; sí, yo le ala-: 
baré en mi vida y cantaré¡ 


a mi Dios mientras viviere, 
aleluya. 

Secreta. — Los sacrificios, 
que hemos ofrecido, Señor, 


Offertórium, Ps. 145, 2. — 
Lauda, ánima mea, Dómi- 
num: laudábo Dóminum in 
vita mea: psallam Deo meo 
quámdiu ero, allclúia. 

Secréta.—Sacrifícia Dómi- 
ne, tuis obláta conspéctibus 


en vuestra presencia, sean ignis ille divínus absúmat, 
abrasados por aquel divino | qui discipulórum Christi Fí- 
fuego con que el Espíritu llii tui per Spíritum Sanctum 
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corda succéndit. Per eúm- 
dem Dóminum..., in unitáte 
ejúsdem. 
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Santo encendió los corazo- 
nes de los discípulos de 
Cristo tu Hijo. Por el mismo 


Señor Jesucristo, que con Vos vive y reina en la unidad 


del mismo Espíritu Santo... 


Prefacio, págs. 590 y 774. Infra-Acción, pág. 755. 


Commúnio. Joán., 14, 18. — 
Non vos relínquam órpha- 
nos: véniam ad vos íterum. 
allelúia: et gaudébit cor 
vestrum, allelúia. 

Postcommúnio. — Súmpsi- 
mus, Dómine, sacri dona 
mystérii: humíliter depre- 
cántes; ut quee in tui com- 
memoratiónem nos fácere 
preecepísti, in nostræ profí- 
ciant infirmitátis auxílium: 
Qui vivis... 


| Comunión. — No os dejaré 

huérfanos; vendré” otra vez 
a vosotros, alelufa; y se ale- 
grará vuestro cerazón, ale- 
luya. gen 


Poscomunión. — Hemos re- 
cibido, Señor, los dones de 
este sagrado misterio; para 
que lo que nos mandasteis 
hacer en vuestra memoria. 
nos aproveche como reme- 
dio de nuestra debilidad. 
Que vivís y reináis... 
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n el día de hoy la Iglesia confiere a sus Ministros las Órde- 
nes Sagradas. Siempre hemos de orar como la Iglesia, con 


la Iglesia y por la Iglesia, especialmente en estos días en que 
ella necesita de nuestras oraciones. Después de la protección de 
Dios, que nunca faltará, el bien de la Iglesia depende mucho 
de sus Ministros. Ofrezcamos hoy la Misa para que Dios nos con- 


ceda muchos y Santos Sacerdotes. — Estación, en San Pedro. 


Directorio. — 1. Día Infraoctavo. Témporas. Dobie. Rojo. — OCM. (49, I) 
2. Nótense la Oración y la Epístola de después de los Kyries. 


3. Terminada la Misa, termina 


Intrójtus. Rom., 5, 5.—Cá- | 


ritas Dei diffúsa est in cór- 
dibus nostris, allelúia: per 
inhabitántem Spíritum ejus 
in nobis, allelúia, allelúia. — 
Ps. 102, 1. Bénedic, ánima 
meca, Dómino: ct ómnia quee 
intra me sunt, nómini sanc- 
to ejus. Y, Glória Patri... 


asimismo el Tiempo Pascual. 


introito. — La caridad de 
Dios ha sido derramada en 
nuestros corazones, aleluya, 
por medio del Espíritu San- 
to que habita en nosotros, 
aleluya, aleluya. — Salmo. 
Alma mía, bendice al Señor: 
y todo mi interior bendiga 
su santo Nombre. Gloria al 
Padre... 


Me yop le read em re bros dp dde basta ml Nuli n, 
ln his Ordenacionea, el Obispo confiere la 'Tonsopà, © > 
E inmediatamente dire in sigutente i upa 


Oración. On rogue, Ne- | Orémus, :- Méntibus: noy. 
ñor, que infundáls benigna- j tris,  quiwumus, Dómine, 
mente en nuestros corazo- | Npiritum Sanctum benignus 
nes e) Enpiritu yatu cuya | infúnde: cujun pi Ni tin 
seblduría hos creo y cuya |cónditl sUmMHN, el KOVIA- 
providencia nos goblerna. to gubermámor, Par Dômj- 
Par N, 9.3. €. eu unión [num in Unitále elýsdam, 
del mismo Y. $ | | Ad , 

la, aali 1,2 Enj ( YO UE Lectio Joéclin Prophétm f 
Señor: Darro EME spl- 28. 42. Hie Awe Dorhus 
ritu sobre todos los hom-|Detin: Effúnduin Spirit 
bres, y profetizarón vugg-| meum super omnei cht- 
tros hijos y vuestra bijyy; | Pen el prophet/Murnt II 
vuestros enclanos tendrán | Vertri, ot fiie vintre’ Binih 
sueños miateripaos, y vues- | vestri rómala sotnmábuni, 
tror jóvenes tendrán viyin- “t Juvenen vente vindónes y)» 
nes. Y tatabién sobre |¡débunt. Sed et RUpár dera 
vuestros siervos y servan |mMeon, el ancias in diébus 
derrumiró Afy 140 +! Lo "días ylis ı alúngw / Spiritum 
mi Espíritu. Y haré apare- ¡teu El dabo prodigia in 
cer prodigios en el cjelo y| E10, et m terra, sándunináh, 
cn la tierra; sungre y fuego |tt ignem, ot vaphrem Tumi, 
y torbellino de humo, EJ|80! convertétor in tárichras, 
sol se convertirá un tínie-|St luna In mánguiner: ánte. 
blas. y Ju luna en sungre, | Gunm  vénint dits Dóm 
antes que Megue aquel gran- | Magnus, ot horribilis, El 
de y espanto día del Se-|erit: omnis quí Invocáveril 
Aor, Asi ner: Todos eunn- mon Domisi, saly arh 
tems invoeren el Nombre del Beñor ne saivarán, - 


En lan Ordencieiones, el Obis confiere ul (INTTARIADO, 


atjan! 7 ot, autasi 
A, Y. En el Espiel Allelúla. y. Juán. í Y. e 
guien de vida; pero lu cur- [Spíritus est uut yiviioati 
oy nudu pueda, caro, npm non, dea! 
? anldaunm. de Aa 
Orenión. (dm roguimus; he- | : Orémus, © Ilo nos Ine 
har, que el Espíritu Santo | quemamos, Domine;  Bpiri 
nos alrase con quel fuego | tun  Benotus  Infiánunet: 
que auestro Nañor Jasucris-) quem Dóminis norte) rm 
to trado n la tierra y con all Christus miwit in terram, el 
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võhnit lol br wc ind); 
Wut tecum.. 
njusdam, 
rito Vr] La aitia, 23 Q. 
10-17 01 21, =~ iN diébus 
i 
nd Móysen, dicens; 14140» 
re filiis inenël, at dices sd 
cos: Cum ingréasi fuéritis 
terram, qunm Bgo dabo vu» 
uin, et messuéritis ségoem, 
ferétis: manipulos spicárum, 
primitius mensis vestræ uá 
wcerdótem: yul elevábit fas- 


An ple Que 


Sir La end Dm lar | és 


e] 
cusi quiso yue su uretra, 
con Vos... en ualon en! 
mismo H, BS. 

Epistola 2,’ Pm Aeae 
dias hakió el am Moi- 
dicisdo; Hublerán: s 
los hijos de lerao) y los dj- 
rá»: Cuando emtrureía en la 
tierra que os dará, y segudas 
las æ@ieves, otrecerbís aj 
sacerdote munojos de vues- 
tras cepiúgun, primicias de 
vuestra siog, y él, al otro 
dis de ia estu, elevará el 


cleulum coram Dómino, ut|minojo delante del Bubor y 


ucueptábllo mt pro vobis, ál- 
tero. dio nábbati, ot smetiij- 
cábit lun, Numerábitis er- 
xo nub hltero die sábbeti, in 
quo phtulistis manipulum 
wrimitiérum, neptem hebdo- 
mudas plunan, usque sd ál- 
leram diem expletiónis heb- | Y 


lo wentilicará, Conteróls, 
pues, desde el día segundo 
de la Gusta en que ofretís- 
teis el manojo, sigte semi- 
nan enteras bastu ri otru -dla 
de cumplida lu néptini ie 
mans, o sea cincuenta dlas; 

y entonces olreceróls BRUWVO 


dómudis róépiimes, 1d ent, uucribich sl Beur au tadas 


guinquaxinte dios; et sic 
uffarétis »eriflcium novum 
Domino ex omnibus habitá- 
culis ventris, panes primi- 


pai en Prom rie: 
panes imácins, ha- 
chas de do el des de bo: 
de harina cun levadura, que 


tiárum dues du duábus dée |coceréls cumo primicia, 


cimis simile fermentátw 
yuon coquétin in primitias 
Domini, Et vooábltix hune 
diem colebérrimum  atque 
nalwiiysimumn, Omna opus 

nwrvile non faciótin in eo, 
lñgitimum sempliéraum erit 
in  cunctn hmbitáculin, el 


Señor. Tondréis ene die por 
solera y santinimo, nu hi- 
réis on 6) ninguna obra ser- 
vil. Loy semplierna » rá é- 
ta en todos los lugares en 
que habltareis y pera 
vuestra punteridad: dice el 
Sañor omnipotente. 


Heneratiónibuus vestris; dici Dóminus omnipatona, 
Kn kin OGraenarcianoa, el Ohiapn conpiera al Uat ADÓ. 


Altelúla, Y. Job., 26, 13. - 
Spiritus Ajun arnávjt etlo, 
Orémus, - Deus, quí ad: 
unimárum medélam, jeju- j 
mi devotione contigárl có 


Aleluya, Y. El Espíritu Sel 
Sofor ndornó los elos. 

Oración, ~- Oh Dios, que 
para remedio de nuestras 
hiik habéis mandado mor- 
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tificar el cuerpo con un de- 
voto ayuno; concedednos 
propicio que en cuerpo y 
alma vivamos siempre con- 
sagrados a Vos. Por N. S... 

Epístola 3.2? — En aquellos 
días dijo Moisés a los hijos 
de Israel: Oye, Israel, lo 
que voy a mandarte hoy. 
Cuando entrares en la tie- 
rra que ha de darte en po- 
sesión el Señor Dios tuyo, 
cuando la tuvieres y habita- 
res en ella, separarás las 
primicias de todos tus fru- 
tos, y los pondrás en un ca- 
nastillo, e irás al lugar que 
cl Señor Dios hubiese esco- 
gido para establecer allí su 
culto y te presentarás al 
sacerdote que fuere por en- 
tonces, y le dirás: Yo con- 
fieso hoy delante del Señor 
Dios tuyo que se ha dignado 
oirnos y ha visto nuestro 
abatimiento, trabajos y an- 
gustias; y nos sacó de Egip- 
to con mano fuerte y brazo 
poderoso, con gran terror, y 
con grandes prodigios y mi- 
lagros: y nos ha introducido 
en esta tierra, que mana le- 
che y miel. Por esto ofrezco 
ahora las primicias de los 
frutos de la tierra que me 
dio el Señor. Dicho esto, las 
dejarás en la presencia del 
Señor, Dios tuyo; después 
de adorar a tu Señor Dios, 
celebrarás un banquete con 


todo cuanto el Señor Dios te 
hubiere dado. 


En tas Ordenacionea:s, 
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pora preecepísti: concéde 
nobis propítius: et mente, 
et córpore ti. semper esse 
devótos. Per Dóminum... 


Léctio libri Deuteronómii, 
26, 1-11. — In diébus illis; 
Dixit Moóyses fíliis Israël: 
Audi, Israél, que ego pree- 
cípio tibi hódie. Cum intrá- 
veris terram, quam Dómi- 
nus Deus tuus tibi datúrus 
est possidéndam, et obtinúe- 
ris eam atque habitáveris in 
ea: tolles de cunctis frúgi- 
bus tuis primitias, et pones 
in cartállo, pergésque ad lo- 
cum, quem Dóminus Deus 
tuus elégerit, ut ibi invocé- 
tur nomen ejus: accedésque 
ad sacerdótem, qui fúerit in 
diébus illis, et dices ad eum: 
Profíteor hódie coram Dó- 
mino Deo tuo, qui exaudívit 
nos, et respéxit humilitá- 
tem nostram, et labórem 
atque angústiam: et edúxit 
nos de XEgypto in manu for- 
ti, et bráchio exténto, in in- 
génti pavóre, in signis atque 
porténtis: et introdúxit ad 
locum istum, et trádidit no- 
bis terram lacte et melle 
manántem. Et idefrco nunc 
óffero primítias frugum ter- 
re, quam Dóminus dedit 
mihi. Et dimítles eas in 
conspéctu Dómini Dei tui, 
et adoráto Dómino Deo tuo. 
Et cepuláberis in ómnibus 
bonis, quæ Dóminus Deus 
tuus déderit tibi. 


el Obispo confiere el Exonctatapo. 
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Allelúla, Act., 2, 1. Y. Cum 
compleréntur dies Pentecós- 
tes, erant omnes páriter se- 
déntes. 

Orémus. -—- Praesta, quée- 
sumus, omnipotens Deus: 
ut salutáribus jejúniis eru- 
díti, ab Ómnibus étiam ví- 
tiis abstinéntes, propitiatió- 
nem tuam facílius impetré- 
mus. Per Dóminum... 


Léctio libri Levítici, 26-3- 
12. — In diébus illis: Dixit 
Dóminus ad Móysen: Ló- 
quere fíliis Israél, et dices 
ad eos: Si in preecéptis meis 
ambulavéritis, et mandáta 
mea custodiéritis, et fecéritis 
ea, dabo vobis plúvias tem- 
póribus suis, et terra gig- 
net germen suum, et pomis 
árbores replebúntur. Appre- 
héndet méssium tritúra vin- 
démiam, et vindémia occu- 
pábit seméntem: et comedé- 
tis panem vestrum in satu- 
ritáte, et absque pavóre ha- 
bitábitis in terra vestra. Da- 
bo pacem in fínibus vestris: 
dormiétis, et non erit qui ex- 
térreat. Auferam malas bés- 
tias, et gládius non transí- 
bit términos vestros. Perse- 
quémini inimícos vestros, et 
córruent coram vobis. Per- 
sequéntur quinque de ves- 
Iris centum aliénos, et cen- 
tum de vobis, decem mília: 
cadent inimíci vestri gládio 
n conspéctu vestro. Respí- 
ciam vos, et créscere fá- 
cam; multiplicabímini, et 
hrmábo pactum meum vo- 
bíseum, Comedétis vetustis- 
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Aleluya. ». Al cumplirse 
los días de Pentecostés, es- 
taban todos juntos en el 
mismo lugar. 

Oración. — Concedednos, 
os rogamos, oh Dios omnipo- 
tente, que, adoctrinados con 
estos saludables ayunos y 
absteniéndonos también de 
todo vicio, logremos más fá- 
cilmente vuestro auxilio. 
Por N.S.J.C...-- 

Epistola 4.2? — En aquellos 
días dijo Dios a Moisés: Ha- 
blarás a los hijos de is- 
rael y les dirás: Si andu- 
viereis en mis mandamien- 
tos y guardareis mis precep- 
tos, os enviaré la lluvia a 
sus tiempos, y la tierra pro- 
ducirá sus granos, y los ár- 
boles se llenarán de frutos. 
La trilla de las mieses al- 
canzará la vendimia; y la 
vendimia, la sementera; y 
comeréis vuestro pan con 
abundancia, y sin temores 
habitaréis en vuestra tierra. 
Daré la paz en vuestros con- 
fines; dormiréis y no habrá 
quien os espante. Ahuyen- 
taré las bestias dañinas, y 
no entrará espada en vues- 
tros términos. Perseguiréis a 
vuestros enemigos y caerán 
delante de vosotros. Cinco 
de los vuestros perseguirán 
a cien extraños, y cien de 
vosotros a diez mil; vues- 
tros enemigos caerán ante 
vosotros al filo de la espada. 
Echaré sobre vosotros una 
benigna mirada y os haré 
crecer; os multiplicaréis y 
confirmaré mi alianza con 
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vosotros. Comeréis los fru-|sima véterum, et vétera no- 
tos añejos de mucho tiempo, vis superveniéntibus proji- 
y al fin arrojaréis los añejos | ciétis. Ponam tabernáculum 
por la sobreabundancia de| meum in médio vestri, et 
los nuevos. Fijaré mi Ta-|[non adjíciet vos ánima mea. 
bernáculo en medio de vos-| Ambulábo inter vos, et ero 
otros, y no os desecharé. An-| Deus vester, vosque éritis 
daré entre vosotros, y seré| Pópulus meus: dicit Dómi- 
vuestro Dios, y vosotros se-|nus omnípotens. 

réis mi pueblo. Esto dice el Señor Omnipotente. 


En las Ordenaciones, el Obispo confiere el ACOLITADO. 


Aleluya. (Genuflexión.) Y.) Allelúia. (Hic genuflécti- 
Venid, Espíritu Santo, ile- Stur. ) Y. Veni, Sancte Spíri- 
nad los corazones de vues-|tus, reple tuórum corda fi- 
tros fieles y encendedlos en délium: et tui amóris in eis 
el fuego de vuestro amor. | ignem accénde. 


Oración. — Oh Dios omni-| Orémus. — Preesta, quee- 
potente, os rogamos que de|sumus, omnípotens Deus: 
tal manera nos abstengamos | sic nos ab épulis carnálibus 
de los manjares corporales, | abstinére, ut a vítiis irruén- 
que ayunemos también de|tibus páriter jejunémus. Per 
los vicios que nos oprimen.!|Dóminum... 

Por N. S. J. C... | 


La Lección 5.2, como la 5.a de Témporas de Adviento. Pág. 117. 
Er, las Ordenaciones, el Obispo confiere ahora el SuBDIACONADO. 


Aleluya. — Bendito sois,|  Allelúia. Y. Dan., 3, 52. — 
Señor, Dios de nuestros pa-|Benedíctus es, Dómine, Deus 
dres; alabado seáis eterna-|patrum nostrórum, et laudá- 
mente. bilis in séecula. 


Se dice ahora el Glória y Dóminus vobiscum. 


Oración, — Oh Dios, que; Orémus. — Deus qui, tri- 
mitigasteis a los tres loves büs púcris mitigásti fam- 
nes las llamas del fuego;|mas Íígnium: concéde pro- 
concedednos benignamente | pítius; ut nos fámulos tuos 
que a nosotros, siervos vues- | non exúrat flamma vitió- 


tros, no nos abrase la llama|rum. Per Dóminum... 
de los vicios. Por N. S. J. C... 


Epístola. —Hermanos: Jus-| Léct. Epístola B. Pauli 
tificados en virtud de la fe, | Apóst. ad Romános, 5, 1-5. 
mantengamos la paz coniFratres: Justificáti ex fide, 
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pacem habeámus ad Deum : Dios por mediación de nues- 
per Dóminum nostrum Je-|tro Señor Jesucristo, por 
sum Christum: per quem | quien hemos obtenido por la 
et habémus accéssum per|fe el acceso a esta gracia, en 
fidem in grátiam istam, in¡la cual nos mantenemos y 
qua stamus, et gloriámur in|nos gozamos en la esperan- 
spe glóriz filiórum Dei. Non|za de la gloria de los hijos 
solum autem, sed et glo-|de Dios. Y no sólo esto, sino 
riámur in tribulatiónibus: | que también nos gozamos en 


sciéntes quod tribulátio pa- . E Pe 
tiéntiam operátur, patiéntia, las tribulaciones,” sabiendo 


autem probatiónem, probá- | que la tribulación engendra 
tio vero spem, spes autem Paciencia; y la paciencia. 
non confúndit: quia cáritas' virtud; y la virtud, esperan- 
Dei diffúsa est in córdibus za; y esta esperanza no con- 
nostris per Spíritum sanc-|funde; porque la caridad de 
tum, qui datus est nobis. Dios ha sido derramada en 
nosotros por medio del Espíritu Santo, que se nos ha 
dado. 


En las Ordenaciones, el Obispo confiere el DIACONADO. 


Tractus. — Ps. 116. 1-2.: Tracto.—Alabad al Señor 
Laudáte Dóminum omnes todas las naciones; alabadle 
gentes: et collaudáte eum conjuntamente todos los 
omnes pópuli. Y. Quóniam, pueblos. Y. Porque se ha 
confirmáta est super nos mi- | confirmado sobre nosotros 
sericórdia ejus: et véritas|su misericordia; y la verdad 
Dómini manet in cetérnum.!del Señor es eterna. 


En las Ordenaciones, el Obispo confiere el PRESBITERADO O 
SACERDOCIO. 


* Ahora se dice la Secuencia. Pág. 587, sin aleluya final. 
Evangelio, como el jueves de la 3.2 Semana de Cuaresma, pág. 313. 


Offertórium. Ps. 87. 2-3.—,  Ofertorio.—Oh Señor Dios, 
Dómine, Deus salútis mee, | Salvador mío, de noche y de 
in die clamávi et nocte co-|día he clamado ante Vos; 
ram te: intret orátio mea in|llegue, Señor, mi oración a 
conspéctu tuo, Dómine, alle- | vuestra presencia, aleluya. 
lúia. 

Secréta, — Ut accépta tibii Secreta. — Oh Señor, pa- 
sint, Dómine, nostra jejúnia:|ra que os sean agradables 
pbreesta nobis, qusesumus;¡nuestros ayunos, os suplica- 
hujus  múnere A ment les poderos ofrecer un co- 
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razón purificado con este|purificátum tibi pectus of- 
Sacramento. Por N. S. J. C.|férre. Per Dóminum... 


Comunión. — El Espíritul Commúnio. Joán., 3, 8. — 
Santo sopla donde quiere, y!|Spíritus ubi vult spirat: et 
oyes su voz, aleluya, alelu-,|vocem ejus audis, allelúia. 
ya; pero no sabes de dón- |allelúia: sed nescis unde vé- 
de vicne ni a dónde va, ale- | niat, aut quo vadat. Alle- 
luya, aleluya, aleluya. ¡Iúia, allelúia, allelúia. 

Poscomunión. — Vuestros! Postcommúnio.—Preebeant 
santos Misterios nos infun- | nobis, Dómine, divínum tua 
dan, Señor, un fervor divi-|sancta fervórem: quo eó- 
no, por el cual nos gocemos:rum páriter et actu delec- 
juntamente con su celebra-¡témur et fructu. Per Dó- 
ción y con su fruto. Por N... minum... 
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LA FIESTA DE LA SANTÍSIMA TRINIDAD 


Gai m en un Dios, en un solo y único Dios. Pero creemos 
a pa que en este solo y único Dios hay Tres Personas: 

e, Hijo y Espíritu Santo, iguoles y distintas. Son iguales por- 
a el Padre es Diog, y el Hijo es Dios y el Espíritu Santo es 
ies no Eo E egino un solo Dios. Son distintas las Tres 
Ple al na o Persona no es la otra, siendo las Tres un 
a pl > esencia, una sola substancia, una sola natu- 

; antemente nos recuerda la Iglesia este misterio de 
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misterios. A la Santisima Trinidad dirige sus oraciones, y en 
particular al Padre por medio del Hijo en la unidad del Espíritu 
Santo. Con frecuencia repite el Glória Patri...: el Glória in ex- 


célsis de la Misa es un canto a la Trinidad y el Credo es un 


acto de fe en ella. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble de 1.: clase. Blanco.—OCM. (49, III.) 
2. Véase la pag. 87. núm. 3717, y pág. 51, núm. 262, I. 


3. No se admite ninguna conmemoración, 


exceptuada la del domingo, 


cuvas oraciones son las segundas de esta Misa. 


Introito. — Bendita sea la 
santa Trinidad y la indivi- 
sible Unidad; alabarémosla 
porque ha usado de miseri- 
cordia con nosotros.—Salmo. 
Oh, Señor. Señor nuestro. 
¡Cuán admirable es vuestro 
nombre en toda la tierra! 
Y. Gloria al Padre... 


Intróitus. Tob., 12, 6.—Be- 
nedícta sit sancta Trínitas, 
atque indivisa Unitas; con- 
fitébimur ei, quia fecit no- 
bíscum misericórdiam suam. 
Ps. 8, 2. Dómine, Dóminus 
noster, quam admirábile est 
nomen tuum in univérsa 
terra! Y. Glória. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración.—Oh Dios todo- 
poderoso y eterno que con- 
cedisteis a vuestros siervos 
que, por la profesión de la 
verda”era fe. alcanzasen la 
gracia de conocer la gloria 
de la Trinidad eterna y la 
de adorar la Unidad en la 
omnipotencia de la Majes- 
tad: os suplicamos que per- 


Or ém u s. — Omnipotens 
sempitérne Deus, qui de- 
dísti fámulis tuis in confes- 
sióne vere fídei, ætérnæ 
Trinitátis glóriam agnósce- 
re, et in poténtia majestátis 
adoráre unitátem: queéesu- 
mus; ut ejúsdem fídei fírmi- 
táte, ab ómnibus semper 
muniámur  advérsis. Per 


severando firmes en la mis- | Dóminum... 


ma fe, seamos siempre defendidos contra toda adversidad. 
Por nuestro Señor Jesucristo... 


2.2 Oración.—Oh Dios, for- 
taleza de los que en Vos es- 
peran, atended propicio a 
nuestras súplicas; y ya que 
nada puede sin Vos la hu- 
mana fragilidad, conceded- 
nos el auxilio de vuestra 
gracia; a fin de que, cum- 
pliendo 


vuestros mandatos, | tibi 


Orémus.—Deus, in te spe- 
rántium  fortitúdo, adésto 
propítius invocatiónibus 
nostris: et quia sine te nihil 


potest mortális infírmitas, 
presta  —auxílium grátis 
tue; ut in  exsequéndis 


mandátis tuis, et voluntáte 
ct  uctióne placcámus. 
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os agrademos en todo. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 
Epístola. — ¡Oh profundi- 
dad de los tesoros de la sa- 
biduría y de la ciencia de 
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Per Dóminum... 

Léct. Epístole B. Pauli! 
Apóst. ad Romános, 11, 33- 
36. — O altitúdo divitiárum 
sapiéntiæ et sciéntize Dei: | 
quam  incomprehensibília is a 
sunt judícia ejus, et investi- | P1os, cuán incomprensibles 
gábiles viæ ejus! Quis enim | $0n Sus Juicios, cuán inase- 
cognóvit sensum Dómini? |quibles sus caminos! Por- 
Aut quis consiliárius ejus|que, ¿quién ha conocido los 
fuit? Aut quis prior dedit designios del Señor? O 
illi, et retribuétur ei? Quó- | ¿quién es el que le dio a Él 
niam ex ipso, et per ipsum, | primero alguna cosa, para 
et in ipso sunt ómnia: ipsi|que pretenda ser por ello re- 
glória in secula. Amen. compensado? Todas las co- 
sas son de Él, y son por Él, y todas existen en Él; a 
Él sea la gloria por todos los siglos. Amén. 


Graduále. Dan., 3, 59-56.— Gradual. — Bendito sois, 
Benedíctus es, Dómine, qui|Señor, cuya mirada penetra 
intuéris abyssos, et sedes | los abismos y que estáis sen- 


PST Chérubim. X; Bene- | tado sobre los Querubines. 
díctus es, Dómine, in firma- | V. Bendito sois. Señor. en el 
ménto ceeli, et laudábilis in| *: Sendıto sols, ? 


séecula.—Allelúia, allelúia. W.| firmamento del cielo, y dig- 
Ibíd., 52. Benedíctus es, Dó- | no de alabanza por todos los 
mine, Deus patrum nostró- | siglos.—Aleluya, aleluya. Y. 
rum’ et laudábilis in sæcu-!| Bendito sois, Señor, Dios de 
la. Allelúia. nuestros padres, y digno de 
alabanza por todos los siglos. Aleluya. 

* Seq. S. Evangélii sec.) Evangelio '+.—Dijo Jesús a 
Matthæum, 28, 18-20. — 2 discípulos: A Mi se me 
illo témpore: Dixit Jesus!ha dado toda potestad en el 
discípulis suis: Data est cielo y en la tierra. Id, pues, 


mihi omnis potéstas in ceelo, 
ct in terra. Eúntes ergo do- 
céte omnes gentes, bapti- 
zantes eos in nómine Patris, 
ct Fílii, et Spíritus Sancti: 
docéntes eos serváre ómnia 
quecúmque mandávi vobis. 
Ft ecce ego vobíscum sum 
omnibus diébus, usque ad 


“consummatiónem seeculi. —| 
'mación de los siglos.-Credo. 


Credo, 


a instruir a todas las nacio- 
nes en el camino de la sal- 
vación, bautizándolas en el 
nombre del Padre, y del Hi- 
jo, y del Espíritu Santo; en- 
señándolas a observar todas 
las cosas que os he mandado. 
Y estad ciertos que Yo mis- 
mo estaré continuamente 
con vosotros hasta la consu- 


618 TIEMPO DESPUÉS 


nosotros: porque nos ha co- 
municado su espíritu. Nos- 
otros fuimos testigos de vis- 
ta, y damos testimonio de 
que el Padre envió a su Hi- 
jo para ser el Salvador del 
mundo. Cualquiera que con- 
fesare que Jesús es el Hijo 
de Dios, Dios está en él, y 
él con Dios. Nosotros hemos 
conocido igualmente, y crei- 
do el amor que Dios nos 
tiene. Dios es caridad; y el 
que permanece en la cari- 
dad, en Dios permanece y 
Dios en él. En esto está la 
perfecta caridad de Dios con 
nosotros: que nos da con- 
fianza para el día del juicio, 
pues que como Él es, así so- 
mos nosotros en este mundo. 
En la caridad no hay temor; 
antes la perfecta caridad 
echa fuera el temor servil, 
porque el temor tiene pena; 
y así el que teme, no es per- 
fecto en la caridad. Ame- 
mos, pues, a Dios, ya que 
Dios nos amó primero. Si 
alguno dice: Sí, yo amo a 
Dios, al paso que aborrece a 
su hermano, es un menti- 
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tificámur, quóniam Pater 
| misit Fílium suum Salvató- 
"rem mundi. Quisquís con- 
féssus fúerit, quóniam Je- 
sus est Fílius Dei, Deus in 
eo manet, et ipse in Deo. Et 
nos cognóvimus, et credídi- 
mus caritáti, quam habet 
Deus in nobis. Deus cáritas 
est: et qui manet in caritá- 
te, in Deo manet, et Deus in 
eo. In hoc perfécta est cári- 
tas Dei nobíscum, ut fidú- 
ciam habeámus in die judí- 
cii: quia sicut ille est, et 
nos sumus in hoc mundo. Ti- 
mor non est in caritáte; sed 
perfécta cáritas foras mit- 
tit timórem, quóniam timor 
ponam habet. Qui autem ti- 
met, non est perféctus in ca- 
ritáte. Nos ergo diligámus 
Deum, quóniam Deus prior 
diléxit nos. Si quis díxerit, 
quóniam díligo Deum, et 
fratrem suum óderit, men- 
dax est. Qui enim non díli- 
git fratrem suum quem vi- 
det, Deum, quem non videt, 
auómodo potest dilígere? Et 
hoc mandátum habémus a 
Deo: ut qui díligit Deum, 
díligat et fratrem suum. 


Toso. Pues el que no ama a su hermano, a quien ve, 
¿Cómo podrá amar a Dios, a quien no ve? Éste es el 
mandamiento que tenemos de Dios: que aquel que ama 
a Dios, ame también a su hermano. 


Gradual.—Dije yo: Señor,| Graduále. Ps. 40, 5 et 2. 
tened piedad de mí; sanad Ego dixi: Dómine, miserére 
de o porque he pecado|mei: sana ánimam meam, 
ara Y. Feliz el que |quia peccávi tibi. Y. Beátus 

hr e 5 necesitado y al qui intélligit super egénum 
pe re; en los días malos lelet páuperem: in die mala li- 
itbrará cl Señor, - - Aleluya, berábit eum Dóminus. 


— 
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Allelúia, allelúia. Ps. 5, 2, Y. 
Verba mea aúribus pércipe, 
Dómine: intéllige clamórem 
meum. Allelúia. 


+ Seg. S. Evangélii sec. 
Lucam, 6, 36-42. — In illo 
témpore dixit Jesus discípu- 
lis suis: Estóte misericór- 
des, sicut et Pater vester 
miséricors est. Nolíte judi- 
cáre, et non judicabímini: 
nolíte condemnáre, et non 
condemnabímini. Dimíttite 
et dimittémini. Date, et dá- 
bitur vobis: mensúram bo- 
nam, et confértam et co- 
agitátam et superefluéntem 
dabunt in sinum vestrum. 
Eádem quippe mensúra, qua 
mensi fuéritis, remetiétur 
vobis. Dicébat autem illis 
et similitúdinem: Numquid 
potest cæcus cæcum dúce- 
re? Nonne ambo in fóveam 
cadunt? Non est discípulus 
super magístrum; perféctus 
autem omnis erit, si sit sicut 
magíster ejus. Quid autem 
vides festúcam in óculo fra- 
tris tui, trabem autem, quæ 
in óculo tuo est, non consí- 
deras? Aut quómodo potes 
dícere fratri tuo: Frater, si- 
ne, ejíciam festúcam de ócu- 
lo tuo: ipse in óculo tuo tra- 
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aleluya. V. Escuchad, Señor. 
mi oración; atended a mis 
ruegos. Aleluya. 


Evangelio Fr. — En aquel 
tiempo dijo Jesús a sus dis- 
cípulos: Sed misericordio- 
sos, como lo es vuestro Pa- 
dre. No juzguéis y no seréis 
juzgados; no condenéis y no 
seréis condenados. Perdo- 
nad y seréis perdonados; 
dad y se os dará; se os 
echará en vuestro seno una 
buena medida, apretada y 
bien llena, hasta que se de- 
rrame. Con la misma me- 
dida que midiereis, se os 
medirá a vosotros. Propo- 
níales asimismo esta pará- 
bola: ¿Por ventura puede 
un ciego guiar a otro ciego? 
¿No caerán ambos en el 
precipicio? no es el discí- 
pulo mayor que su maestro; 
pero todo discípulo será 
perfecto si es semejante al 
maestro. Mas tú, ¿por qué 
miras la mota en el ojo de 
tu hermano, cuando tú mis- 
mo no echas de ver la viga 
en el tuyo? Hipócrita, quita 
primero la viga de tu ojo, 
y después podrás quitar la 
mota del ojo de tu hermano. 


bem non videns? Hypócrita, éjice primum trabem de 


óculo tuo: et tunc perspícies, 
fratris tui. 


Offertórium. Ps. 5, 3-4. 


ut edúcas festúcam de óculo 


Ofertorio. — Atended a la 


Inténde voci oratiónis meze|voz de mi oración, Rey mío 


Rex meus, et Deus meus: 


y Dios mío; porque a Vos 


quóniam ad te orábo, Dó-|mi Dios, hago mis súplicas. 


mine, 


Prefacio común, 


Págs. 


751 y 778. 


+ 
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Comunión. —- Yo cantaré| Communio. Ps. 9, 2-3. — 
vuestras maravillas; me|Narrábo ómnia mirabília 
alegraré y regocijaré enjtua; leetábor et exsultábo in 


Vos: cantaré a  vuestroj|te: psallam nómini tuo, Al- 
Nombre, oh Altísimo Señor! ! tíssime! 


Benedicámus Dómino en vez de Ite, Missa est. 


FIESTA DEL SANTÍSIMO CUERPO DE CRISTO 


L festa propia del Santísimo Sacramento es el Jueves Santo 
o día de su institución, porque en ese día quiso Jesús en- 
tregarse a la muerte por nuestro amor. Pero a aquel Jueves de 
Gloria sigue el Viernes de la Pasión y de la Muerte de Cristo. 
Por eso la Iglesia traslada dicha fiesta al día de hoy. 

Data esta fiesta desde el siglo xım, y desde esta fecha el pue- 
blo cristiano la celebra con ferviente fe, piedad y munificencia. 

Del mismo siglo data también la elevación de la Hostia y del 
Cáliz después de la Consagración. 

Celebremos esta fiesta con devoción sincera: sea hoy nuestra 
Comunión más fervorosa: asistamos a la Procesión del Santísi- 


ma con filial reconocimiento, y nuestra unión con Jesús-Hostia 
sea más intima y cordial. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble de 1.1 clase. Blanco.—OQCM. (49, III.) 
2. Rézase la hermosa Secuencia Eucarística. 

3. Se omite en este día toda conmemoración. Véase pág. 51, núm. 1. 
4. Hoy, solemne procesión con el Santísimo Sacramento. 


Introito. — Los alimentó Intróitus. Ps. 80, 17. — Ci- 
con flor de harina, aleluya;| bávit eos ex ádipe fruménti, 
y dioles miel, hecha salir de| allelúia: et de petra, melle 
la piedra, aleluya, aleluya,|saturávit cos, allelúia, alle- 
aleluya. — Salmo. Cantad|lúia, allelúia. — Ps. Ibid., 2. 
con entusiasmo al Señor,|Exsultáte Deo adjutóri nos- 
protector nuestro, celebrad|tro: jubiláte Deo Jacob. Y. 
al Dios de Jacob. Gloria... Glória Patri. 


Se repite desde el principio hasta el Sulmo, 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. —Oh Dios, que en: Orémus.—Deus, qui nobis 
el admirable Sacramento sub  Sacraménto mirábili 
nos dejasteis la memoria de passiónis tuse memóriam re- 
vuestra Pasión, os rogamos, 'liquísti: tríbue, quéesumus, 
Señor, nos concedáis que de ita nos Córporis et Sángui- 
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tal manera veneremos los 
Misterios de vuestro Cuerpo 
y Sangre, que siempre sin- 
tamos en nosotros los fru- 
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nis tui sacra mystéria vene- 
rári; ut redemptiónis tuæ 
fructum in nobis jugiter 


i sentiámus: Qui vivis... 


tos de vuestra redención. Vos que vivís... 


Epistola. —Hermanos míos: 
Yo aprendí del Señor lo 
que también os tengo ya 
enseñado, y es que nuestro 
Señor Jesucristo, la misma 
noche en que había de ser 
entregado, tomó el pan, y 
dando gracias, lo partió y 
dijo: Tomad y comed. Esto 
es mi Cuerpo, que por vos- 
otros será entregado a la 
muerte; haced esto en mi 
memoria. Y de la misma 
manera tomó el Cáliz, des- 
pués de haber cenado, di- 
ciendo: Este Cáliz es el 
Nuevo Testamento en mi 
Sangre; haced esto, cuantas 
veces lo bebiereis, en mi 
memoria. Pues, cuantas ve- 
ces comiereis este pan y be- 
biereis este Cáliz, anuncia- 
réis la muerte del Señor 
hasta que venga. De manera 
que el que comiere este pan, 
o bebiere el cáliz del Señor 
indignamente, será reo del 
Cuerpo y Sangre del Señor. 
Por tanto, examínese a sí 
mismo el hombre; y de esta 
suerte coma de aquel pan 
y beba de aquel cáliz. Por- 
que quien lo come o bebe in- 
dignamente, se traga y bebe 
su propia condenación, por 


Léct. Epístole B. Pauli 
Apóst. ad Corínthios, 1, 11, 
23-29. — Fratres: Ego enim 
accépi a Dómino quod et 
trádidi vobis, quóniam Dó- 
minus Jesus in qua nocte 
tradebátur, accépit panem 
et grátias agens, fregit, et 
dixit: Accípite et mandu- 
cáte: hoc est corpus meum, 
quod pro vobis tradétur: 
hoc fácite in meam comme- 
moratiónem. Simíliter et 
cálicem, postquam cenávit, 
dicens: Hic calix novum tes- 
taméntum est in meo sán- 
guine. Hoc fácite, quoties- 
cúmque bibétis, in meam 
commemoratiónem. Quoties- 
cúmque enim manducábitis 
panem hunc, et cálicem bi- 
bétis, mortem Dómini an- 
nuntiábitis, donec  véniat. 
Itaque quicúmque mandu- 
cáverit panem hunc vel bí- 
berit cálicem Dómini in- 
dígne, reus erit córporis el 
sánguinis Dómini. Probet 
autem seípsum homo: et sic 
de pane illo edat, et de cá- 
lice bibat. Qui enim mandú- 
cat et bibit indígne, judí- 
cium sibi mandúcat, et bi- 
bit: non dijúdicans corpus 
Dómini. 


no haber hecho el debido discernimiento del Cuerpo del 


Señor. 
Gradual.—En Vos esperan. 


senor, y en Vos están fijos | Oculi 


Graduále. Ps. 144, 15-16.— 
ómnium in te spe- 


CORPUS 


rant, Dómine; et tu das il- 
lis escam in témpore oppor- 
túno. Y. Aperis tu manum 
tuam: et imples omne áni- 
mal benedictióne. Alle- 
lúia, allelúia. Y. Joán., 6, 56- 
57. Caro mea vere est cibus, 
et sanguis meus vere est po- 
tus: qui mandúcat meam 
carnem, et bibit meum. sán- |! 
guinem, in me manet et egoj 
in eo. 
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los ojos de todos y Vos les 
dais la comida en el tiempo 
conveniente. Y. Abrís la 
mano y saciáis con abun- 
dancia a todo viviente. — 
Aleluya, aleluya. Y. Mi car- 
ne es verdadera comida, y 
mi Sangre verdadera bebi- 
da; el que come mi carne 
y bebe mi Sangre, mora en 
Mí, y Yo en él. 


CHRISTI 


Secuencia del Santísimo Sacramento. 


1. Lauda, Sion, Salvató- 
rem; lauda ducem et pas- 
tórem, in hymnis et cán- 
ticis. 

2. Quantum potes, 
tum aude; quia major omni 
laude, nec laudáre súfficis. 


3. Laudis thema speciá- 
lis, Panis vivus et vitális 
hódie propónitur. 


4. Quem in sacræ mensa 
cenæ, turbe fratrum duo- 
dénæ datum non ambígi- | 
tur. 

5. Sit laus plena. sit so- | 
nóra, sit jucúnda, sit decó- 
ra mentis jubilátio. 

6. Dies enim 
ágitur, in qua mensæ prima 
recólitur hujus institútio. 

7. In hac mensa novi Re- 


tan- | 


1. Alaba, alma o Iglesia, 
al Salvador; alaba con him- 
nos y cánticos al que es tu 


v 


Pastor y Guía. 

2. Alábale cuanto pue- 
das; porque es mayor que 
toda alabanza, y no puede 
alabársele dignamente. 

3. Propónese hoy un im- 
portante asunto a los fieles: 
jes el Pan vivo y que da 


- ! vida. 


4. Que en la mesa de la 
Cena sagrada no dudó Jesús 


len dar a sus doce Apóstoles. 


5. Sea completa y sen- 
tida la alabanza; sea alegre 


¡y decoroso el gozo de nues- 
solémnis | tro corazón. 


6. Celébrase hoy un so- 
lemne 'día, en el cual se 
conmemora la institución de 


gis, novum Pascha novæ le- ¡la Eucaristía. 


gis Phase vetus términat. 


7. En esta celestial mesa 


del nuevo Rey. que es la Pascua de la Ley nueva, acabó 
la vieja Pascua de los M 


8. Vetustátem nóvitas, 
umbram fugat véritas, noc- 
tem lux elíminat. 


= ea 


Esta nueva institución 


T abolidas las antiguas: 
x da realidad aleja la sombrar- 
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la luz hace desaparecer la noche. 


9. Lo que Jesucristo hizo 
en la última Cena, quiso que 
se continuase en memoria de 
Él. 

10. Adoctrinados con el 
Orden Sagrado por Él insti- 
tuido, consagramos el Pan y 
Vino en Hostia de Salvación. 


11. Tienen los Cristia- 
nos este dogma: que el pan 
se convierte en el Cuerpo 
de Cristo, y el vino en su 
Sangre. 


12. Lo que no entiendes 
ni puedes ver, nos dice la 
fe ser cosa sobrenatural. 


13. Debajo de las dife- 
rentes especies de pan y 
vino, que no es ya tal vino 
ni tal pan, cosa grande se 
Sangre de Jesús. 


14. Su carne es comida, 
y su Sangre, bebida; está 
sin embargo, Cristo entero 
bajo cada especie. 


15. No lo parte el que lo 
come, ni se quiebra ni di- 
vide; sino que se recibe 
Cristo entero. 


16. Lo toma uno, y lo 
toman muchos; lo mismo 
recibe uno que todos los 
demás; y una vez tomado, 
no se consume. 


17. Lo toman los bue- 
nos y los malos; pero con 
suerte muy desigual: de 
. vida o muerte. 

18. Es muerte para los 
que lo reciben sacrílegamen- 
te; es vida para los que 


9. Quod in cena Chris- 
tus gessit, faciéndum hoc 
expréssit in sui memóriam. 


10. Docti sacris institú- 
tis, panem, vinum, in salútis 
consecrámus hóstiam. 


11. Dogma datur Chris- 
tiánis, quod in carnem 
transit panis, et vinum in 
sánguinem. 

12. Quod non capis, quod 
non vides, animósa firmat 
fides, preeter rerum órdi- 
nem. 


13. Sub divérsis specié- 
bus, signis tantum, et non 
rebus, latent rex exímize. 


esconde, o sea el Cuerpo y 


14. Caro cibus, sanguis 
potus, manet tamen Chris- 
tus totus sub utráque spé- 
cie. 

15. A suménte non con- 
císus, non confráctus, non 
divísus, ínteger accípitur. 


16. Sumit unus, sumunt 
mille quantum isti tantum 


ille, nec sumptus consúmi- 
tur. 


17. Sumunt boni, sumunt 
mali: sorte tamen inæquáli 
vitæ vel intéritus. 


18. Mors est malis, vita 
bonis; vide paris sumptió- 
nis, quam sit dispar éxitus. 


CORPUS 
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dignamente lo toman: ya ves qué diferencia entre unos 


y otros. 


19. Fracto demum Sa- 
craménto, ne vacílles, sed 
meménto, tantum esse sub 
fragménto, quantum toto té- 
gitur. 

20. Nulla rei fit scissúra, 
signi tantum fit fractúra 
qua nec status, nec statúra 
signáti minúitur. 


21. Ecce Panis angeló- 
rum, factus cibus viatórum, 
vere panis filiórum, non 
mitténdus cánibus. 


22. In figúris preesigná- 
tur, cum Isaac immolátur: 
Agnus Pasche deputátur: 
datur manna Pátribus. 


19. Al dividirse el Sacra- 
mento, no dudes que Cristo 
está todo entero, lo mismo 
en cada parte como estaba 
en la Hostia entera. 


20. No hay ninguna di- 
visión real: lo único que se 
divide son las especies, pero 
no ni el estado ni la esta- 
tura de Cristo. 


21. Es éste el Pan de los 
Ángeles, hecho comida del 
hombre mortal; es el Pan 
de los hijos, que no ha de 
darse a los indignos. 

22. Fue figura de este 
Sacramento el sacrificio de 
Isaac; lo fue el cordero 
pascual: y el maná que se 


dio a los antiguos en el desierto. 


23. Bone pastor, 


Panis|; 
vere, Jesu, nostri miserére,| tor. 


23. Oh Jesús, buen Pas- 
verdadero Pan, tened 


tu nos pasce. nos tuére, tul piedad de nosotros; alimen- 
nos bona fac vidére in terra; tadnos con ese Pan y defen- 
vivéntium. | dednos; haced que veamos 
los bienes celestiales en el Cielo, que es la tierra de los 


vivientes. 


24. Tu, qui cuncta scis 
et vales, qui nos pascis hic 
mortáles, tuos ibi commen- 
sáles coherédes, et sodá- 
les fac sanctórum cívium. 
Amen. Allelúia. 


+ Seg. S. Evangélii sec. 
Joánnem, 6, 56-59.—In illo 
témpore: Dixit Jesus turbis 
Judeórum: Caro mea vere 
est cibus, et sanguis meus 
vere est potus. Qui mandú- 


24. Vos, Señor, que todo 
lo sabéis y podéis. que nos 
alimentáis en esta vida. ha- 
cednos comensales, compa- 
ñeros y coherederos de los 
Santos del Cielo. Amén. Ale- 
luya. 


Evangelio +. — En aquel 
tiempo dijo Jesús a la mul- 
titud de los judíos: Mi carne 
es verdaderamente comida: 
y mi sangre es en verdad 
bebida. Quien come mi car- 
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ne v bebe mi Sangre, en MÍ 
mora y Yo en él. Así como 
el Padre, que me ha envia- 
do, vive, y Yo vivo por el 
Padre, así quien me come, 
también él vivirá de mi pro- 
pia vida. Este es el pan que 
ha bajado del Cielo. No su- 
cederá como a vuestros pa- 
dres que comieron del ma- 
nå y murieron. Quien come 
dignamente este Pan, vivirá 
eternamente.—Credo. 


Ofertorio.—Los sacerdotes 
del Señor ofrecen a Dios in- 
cienso y dones; por lo tanto 
se consagrarán enteramente 
a Dios, y no profanarán su 
santo Nombre, aleluya. 


Secreta.—Os rogamos, Se- 
ñor, que concedáis propicio 
a vuestra Iglesia el don de 
la paz y de la unidad, que 
se representan místicamente 
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cat meam carnem, et bibit 
meum  sánguinem, in me 
manet, et ego in illo. Sicut 
misit me vivens Pater, et 
ego vivo propter Patrem: et 
qui mandúcat me, et ipse 
vivet propter me. Hic est 
panis, qui de cælo descéndit. 
non sicut manducavérunt 
patres vestri manna, et mór- 
tui sunt. Qui mandúcat hunc 
panem, vivet in ætérnum.— 


Credo. 


OHertórium. Levít., 21, 6. 
Sacerdótes Dómini incén- 
sum et panes ófferunt Deo: 
et ídeo sancti erunt Deo suo, 
et non pólluent nomen ejus, 
allelúia. 


Secréta. — Ecclésiæ tuæ, 
quæsumus, Dómine, unitá- 
tis et pacis propítius dona 
concéde; que sub oblátis 
munéribus mystice desig- 


bajo la ofrenda que os he- ¡nántur. Per Dóminum... 


mos hecho. Por nuestro Señor Jesucristo... 


Prefacio común, págs. 751 y 778. 


Comunión. — Cuantas ve- Commúnio. 1 Cor., 11, 26- 
ces comiereis este Pan, y be-|27. Quotiescúmque mandu- 
biereis este Cáliz, anuncia- | cábitis panem hunc et cá- 
réls la muerte del Señor |licem bibétis, mortem Dómi- 
hasta que venga. Así que, ni annuntiábitis, donec vé- 
cualquiera que comiere este niat: ítaque  quicúmque 
Pan o bebiere el Cáliz del manducáverit panem vel 
Señor indignamente, será | bíberit cálicem Dómini in- 
reo del Cuerpo y Sangre del dígne; reus erit córporis ct 
Señor. Aleluya. | sánguinis Dómini. Allelúia. 

Poscomunión.—Os suplica-; Postcommúnio. — Fac nos, 
mos, Señor, que nos hagáis. quæsumus, Dómine, divini- 
del todo felices con el goce tátis tuæ sempitérna fruitió- 
eterno de vuestra Divinidad ne repléri: quam  pretiósi 
que tenemos ahora prefigu- Córporis et Sánguinis tui 


a en vuestro Cuerpo y |temporális percéptio præfi- 
Sangre. Que vivís y reináis. | gúrat: Qui vivis... 
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omo el domingo anterior, también éste respira amor y cari 
dad. Léase pausadamente la Epístola del Apóstol de l: 


caridad, San Juan, y aprendamos del Evangelio, en vista de lo: 
apremios de nuestro Padre y de los castigos que nos esperan 
a no rechazar la invitación reiterada de Dios a su banquete 
celestial. Quien no comiere del Cuerpo de Cristo, no gustará l: 


eterna cena del Cielo. 


Domingo menor. 
86, n.v 371: 


Intróitus. Ps. 17, 19-20.— 
Factus est Dóminus protec- 
tor meus, et edúxit me in 
latitúdinem: salvum me fe- 
cit, quóniam vóluit me.—Ps. 
lbid., 2, 3. Díligam te, Dó- 
mine, virtus mea: Dóminus 
firmaméntum meum, et re- 
fúgium meum, et liberátor 
meus. Y. Glória Patri. 


Directorio. — 1. 
2. Véanse las págs. 


48, n.o 246, b), 


Dobie. Color verde. — OCM. (49, 1.. 


y 51, JII. 


Introito.—El Señor se hz 
constituido mi Protector; y 
me ha colocado en un lugar 
espacioso; me ha salvado. 
porque me quiso bien. Sal- 
mo. Os amaré, Señor, forta- 
leza mía. El Señor es mi 
defensa, mi refugio y mi li- 
bertador. Gloria... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


Se dice 


“Glória in excélsis Deo”. 
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Oración. — Haced, Senor, 
que siempre temamos y 
amemos vuestro saAto Nom- 
bre; porque vuestra Pro- 
videncia jamás abandona a 
los que tundáis en la soli- 
dez de vuestro amor. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Epistola. —  Amadísimos 
hermanos: No  extrañéis 
que el ¡nundo os aborrezca. 
Nosotros sabemos que por 
la caridad hemos sido tras- 
ladados de la muerte del pe- 
cado a la vida de la gracia, 
porque amamos a nuestros 
hermanos. Quien no ama, 
muerto está; y el que odia a 
su hermano, homicida es. Y 
sabéis también que ningún 
homicida posee la vida eter- 
na. En esto hemos conocido 
la caridad de Dios, en que 
el Señor dio su vida por 
nosotros; y nosotros debe- 
mos darla para salvar a los 
demás. Quien tiene bienes 
de este mundo, y viendo a 
su hermano en necesidad, 
tiene con él un corazón du- 
ro, ¿cómo estará con él el 
amor de Dios? Hijitos míos, 
no amemos sólo de palabra 
y con la lengua, sino con 
obras y de veras. 


. Gradual. — En mi tribula- 
ción he clamado al Señor, 
y Él me ha escuchado. Y. 
Librad, Señor, mi alma de 
lenguas perversas y de la- 
bios injustos. -— Aleluya, ale- 
luya. Y. En Vos he confiado, 
Señor Dios mío, salvadme 
de los que me persiguen y 
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Orémus. -- Sancti nóminis 
tul, Dómine, timórem pári- 
ter et amórem fac nos ha- 
bére perpétuum: quía num- 
quam tua gubernatióne de- 
stítuis, quos in solíditáte 
tuze dilectiónis instítuis. Per 
Dóminum... 


Léctio Epístola B. Joán- 
nis Apóst., 1, 3, 13-18.—-Ca- 
ríssimi: Nolíte mirári, si 
odit vos mundus. Nos sci- 
mus, quóniam transláti su- 
mus de morte ad vitam 
quóniam dilígimus fratres. 
Qui non díligit, manet in 
morte: omnis qui odit fra- 
trem suum, homicída est. Et 
scitis quóniam omnis homi- 
cída non habet vitam ætér- 
nam in semetípso manén- 
tem. In hoc cognóvimus ca- 
ritátem Dei, quóniam ille 
ánimam suam pro nobis pó- 


suit: et nos debémus pro 
frátribus ánimas  pónere. 
Qui  habúerit subtántiam 


hujus mundi, et víderit fra- 
trem suum necessitátem ha- 
bére, et cláuserit víscera sua 
ab eo: quómodo cáritas Dei 
manet in co? Filíoli mei, 
non diligámus verbo, neque 
lingua, sed ópere, et veri- 
táte. 


Graduále. Ps. 119, 1-2. — 
Ad Dóminum cum tribulárer 
clamávi, et cxaudívit me. 
Y. Dómine, líbera ánimam 
meam a lábiis iníquis, et a 
lingua dolósa.---Allelúia, al- 
lelúia. Y. Ps. 7, 2. Dómine 
Deus meus, in te sperávi: 
salvum me fac ex ómnibus 
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perscquéntibus me, et líbe- 
ra me. Allelúia. 

Y Seg. S. Evangélii sec. 
Lucam, 14, 16-24. — In illo 
témpore: Dixit Jesus Pha- 
risæis parábolam hane: Ho- 
mo quidam fecit cenam 
magnam, et vocávit multos. 
Et misit servum suum hora 
cenæ dícere invitátis, ut ve- 
nírent, quia jam paráta sunt 
ómnia. Et coepérunt simul 
omnes excusáre. Primus di- 
xit ei: Villam emí, et necés- 
se hábeo exíre, et vidére il- 
lam: rogo te, habe me ex- 
cusátum. Et alter dixit: 


Juga boum emi quinque, et; 


eo probáre illa: 
habe 
álius dixit: 


Et revérsus servus nuntiá- 
vit hæc dómino suo. Tune 
irátus paterfamflias, dixit 


| mero: 
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libradme. Aleluya. 


Evangelio +. — En aquel 
tiempo propuso Jesús esta 
parábola a los fariseos: 
Hizo un hombre una grande 
cena e invitó a muchos. En- 
vió a su siervo a la hora de 
la cena a decir a los invi- 
tados que podían ya venir, 
porque todo estabe prepa- 
rado. Y todos a una-empeza- 
ron a excusarse. Dijo el pri- 
He comprado una 
granja, y tengo necesidad de 
ir a verla: ruégote que me 
des por excusado. Dijo el 
otro: he comprado cinco 


rogo te, yuntas de bueyes, y voy a 
me excusátum. Et! 
Uxórem duxi: | 
et ídeo non possum veníre.' 


probarlas: dame, te ruego, 
por excusado. Otro dijo: Me 
he casado y no puedo ir. 
Habiendo vuelto el criado, 


Jo refirió todo a su amo. Irri- 


tado, entonces, el Padre de 


servo suo: Exi cito in pla-|familias, dijo a su criado: 
téas et vicos civitátis: et'Sal luego a las plazas y ba- 
páuperes, ac débiles, et ecse- | rriogs de la ciudad y tráeme 
cos, et claudos íntroduc huc.' acá cuantos pobres, lisiados, 
Et ait servus: Dómine, fac- cicgos y cojos hallarcs. Dijo 
tum est ut imperásti, et ad- | después el erlado: Señor, 
huc locus cst. Et ait dómi- se ha hecho todo como has 
nus servo: Exi in vías, ct| mandado, y aún sobra lugar. 
sepes: et compélle intráre, Respondióle el amo: Sel a 
ut impleátur domus mea. ¡los caminos y cercados e 
Dico autem vobis, quod ne-|instta a todos vivamente, 
mo virórum illórum, qui vo- para que se llene mi casa. 
cáti sunt, gustábit cenam Porque yo os aseguro que 
meam.—Credo. ¡ninguno de los que antes 
fueron llamados, han de probar mi cena. — Credo. 
OHertórium,. Ps. 6, 5. Ofertorio. -— Señor, volveos 
Dómine, convértere, et éripe a mí, y librad mi alma; sal- 
ánimam meam: salvum me|vadme por vuestra gran mi- 
fac propter misericórdiam | sericordia. 
tuam. | 


mae l 
t 
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Secreta. —- Purifiquenos, Secréta.—Oblátio nos, Dú- 
Señor, la ofrenda que os he-| mine, tuo nómini dicánda 
mos ofrecido; y  háganos|puríficet; et de die in diem 
adelantar en obras dignas|ad cæléstis vitæ tránsferat 
del Cielo. Por N. S. J. C...|actiónem. Per Dóminum... 


Prefacio de la Santisima Trinidad, págs. 750 y 774. 


Comunión.—Cantaré al Se-; Commúnio. Ps. 12, 6. — 
ñor, que tantos bienes me|Cantábo Dómino, qui bona 
ha dado; cantaré al Nom-|tríbuit mihi: et psallam nó- 
bre del Altísimo Señor. mini Dómini altíssimi. 

Poscomunión. — Recibidos Postcommúnio. — Sumptis 
vuestros santos dones, os ro-|munéribus sacris, queesu- 
gamos, Señor. que frecuen-|mus, Dómine: ut cum fre- 
tando estos misterios, se|quentatióne mystérii, crescat 
haga más segura nuestra|nostree salútis efféctus. Per 
salvación. Por N. S. J. C...| Dóminum... 


FIESTA DEL SACRATÍSIMO CORAZÓN DE JESÚS 


¡A que de veras aman a Jesús saben sobradamente lo que 
significa esta fiesta: Amor, imitación, reparación. Amar a 


s ak 

noo hecho Hombre que nos ama; imitar sus excelsas virtu- 
para ser semejantes a Él; reparar tantas ofensas como se 

cometen contra su Divina Majestad. 


Reflexionemos en el día de hoy en las sentidas quejas de 
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Jesús por el desamor de los hombres, y si por nuestra tibieza 
está el Divino Corazón triste y apenado. 

Leamos y consideremos hoy detenidamente las Promesas del 
Sagrado Corazón de Jesús y nos animaremos más a desagra- 
viarle y le amaremos con más intensidad y desinterés en vista 
del amor con que nos ha amado. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble de 1.4 clase. Blanco.—OCM. (49, 111.) 
2. Prefacio propio. No se admite ninguna conmemoración. 
3. Véase la pág. 87, núm. 377, y la pág. 51, núm. 1. 


Intróitus. Ps. 32, 11 et 19.—! introito. — Los designios 
Cogitatiónes Cordis ejus in | misericordiosos de su Cora- 
generatióne et generatió-|zón se cumplen perpetua- 
nem: ut éruat a morte áni-'mente, para librar sus al- 
mas eórum et alat eos in mas de la muerte y susten- 
fame. (T. P. Allelúia, alle- | tarlos en tiempo de hambre. 
lúia.) —Ps. Ibíd., 1. Exsultá-|(T. P. Aleluya, aleluya.) — 
te, justi, in Dómino: rectos| Salmo. Alegraos, justos, en 
decet collaudátio. Y. Glória el Señor: cae bien la ala- 
Patri... | banza en los de recto cora- 

zón. Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus.—Deus. qui nobis Oración. — Oh Dios. que os 
in Corde Fílii tui, nostris|dignasteis otorgarnos bon- 
vulneráto peccátis, infinítos|dadosamente los infinitos 
dilectiónis thesáuros mise-|tesoros de vuestro amor, en 
ricórditer largíri dignáris: |el Corazón de vuestro Hijo. 
concéde, quéesumus; ut illil herido por nuestros peca- 
devótum  pietátis nostre idos: concedednos, os supli- 
preestántes obséquium, dig-'camos. que, al ofrecerle el 
ne quoque satisfactiónis | devoto obsequio de nues- 
exhibeámus offícium. Per¡tra piedad. le ofrezcamos 
cúmdem Dóminum... ¡también el obsequio de una 
digna reparación. Por el mismo S. N. J. C... 

Léct. Epístole B. Pauli] Epístola. — Hermanos: A 
Apóstoli ad Ephésios, 3. 8-|mí, el último de todos los 
12, 14-19. Fratres: Mihi óm- | fieles. se me dio esta gra- 
nium sanctórum mínimo da-|cia: De anunciar a las na- 
ta est grátia heec, in génti-|ciones las investigables ri- 
bus evangelizáre investigá-, quezas de Jesucristo y de 
biles divítias Christi, et il- ¡ilustrar a todos los hom- 
lumináre omnes, quee sit'bres descubriéndoles el Mis- 
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terio de su amor, escondido 
durante muchos siglos en 
Dios. Criador de todas las 
cosas; * para que en la for- 
mación de la Iglesia, se ma- 
nifieste a Principados y Po- 
testades de los cielos la sa- 
biduría de Dios en los di- 
versos modos de su con- 
ducta. según el eterno 
designio que ejecutó por 
medio de Jesucristo nuestro 
Señor; porque, mediante la 
fe en Él, tenemos segura 
confianza y libre acceso a 
Dios. * Por esta causa doblo 
mis rodillas ante el Padre de 
nuestro Señor Jesucristo, el 
cual es el principio y la ca- 
beza de toda esta gran fa- 
milia que está en el Cielo 
v en la tierra, para que, 
según las riquezas de su glo- 
ria, os conceda por medio de 
su espíritu el ser fortaleci- 
dos en el hombre interior, y 
el que Cristo more en vues- 
tros corazones; ojalá estéis 
bien arraigados y Cimenta- 
dos en la caridad, a fin de 
que podáis comprender con 
todos los santos cuál sea la 
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dispensátio sacraménti abs- 
cónditi a séculis in Deo, 
qui ómnia creávit: * ut in- 
notéscat Principátibus et 
Potestátibus in  ceeléstibus 
per Ecclésiam multifórmis 
sapiéntia Dei:  secúndum 
preefinitiónem  seeculórum, 
quam fecit in Christo Jesu 
Dómino nostro, in quo ha- 
bémus fidúciam et accéssum 
in confidéntia per fidem 
ejus. * Hujus rei grátia flec- 
to génua mea ad Patrem 
Dómini nostri Jesu Christi, 
ex quo omnis patérnitas in 
ceelis et in terra nominátur, 
ut det vobis secúndum di- 
vítias glóris suse, virtúte 
corroborári ¡per  Spíritum 
ejus in interiórem hóminem: 
Christum habitáre per fi- 
dem in córdibus vestris: in 
caritáte radicáti et fundáti, 
ut possítis comprehéndere 
cum ómnibus sanctis, quee 
sit latitúdo et longitúdo, et 
sublímitas et profúndum: 
scire étiam supereminéntem 
sciéntiæ caritátem Christi, 
ut impleámini in omnem 
plenitúdinem Dei. 


anchura y la longitud y la alteza y profundidad de este 
misterio, y conocer aquel amor de Cristo, que sobrepuja 
a todo conocimiento, para que seáis plenamente colma- 
dos de todos los dones de Dios. 


Gradual. —Dulce y recto es| Graduále, Ps. 24, 8-9.—Dul- 
el Señor; por esto enseñará | cis et rectus Dóminus, prop- 
el camino a los extraviados. | ter hoc legem dabit delin- 


Y. Dirigirá a los humildes 
por la justicia; enseñará a 
los mansos sus caminos.— 
Aleluya, aleluya. Y. Tomad 
mi yugo sobre vosotros; y 


quéntibus in via. Y. Díriget 
mansuétos in judício, docé- 
bit mites vias suas.—Allelúia, 
allelúia. Y Matth., 11, 29. 
Tóllite jugum meum super 
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vos, et díscite a me, quia 
mitis sum et húmilis Corde, 
et inveniétis réquiem ani- 
mábus vestris., Allelúia. 


DEsDE SEPTUAGÉSIMA A PASCUA, 


Tractus. Ps. 102, 8-10. — 
Miséricors et miserátor Dó- 
minus, longánimis, et mul- 
tum miséricors. Y. Non in 
perpétuum irascétur, neque 
in cetérnum comminábitur. 
Y. Non secúndum peccáta 
nostra fecit nobis, neque se- 
cúndum iniquitátes nostras 


633 


aprended de Mí, que soy 
manso y humilde de Cora- 
zón: y encontraréis el des- 
canso para vuestras almas. 
Aleluya. 


en vez del Aleluya se dice: 


Tracto.—Misericordioso y 
compasivo es el Señor; pa- 
ciente y en extremo carita- 
tivo. Y. No durará para 
siempre su enojo, ni nos 
amenazará siempre. Y. No 
nos trató conforme a nues- 
tros pecados, ni nos castigó 
según nuestras iniquidades. 


retribuit nobis. | 
En Tiempo Pascual. se omite el Gradual y en su lugar se dice: 
Allelúia, allelúia. Matth., Aleluya, aleluya. NY. To- 


11, 29 et 28. Y. Tóllite ju-|mad mi yugo sobre vosotros 
gum meum super vos et dís-|y aprended de Mí que soy 


cite a me, quia mitis sum 
et húmilis Corde, et inve- 
niétis réquiem  animábus 
vestris. Allelúia. Y. Veníte ad 
me omnes qui laborátis et 
oneráti estis, et ego refíciam 
vos. Allelúia. 


+ Seq. S. Evangélii sec. 
Joánnem, 19, 31-37.—In illo 
témpore: Judei, quóniam 
Parascéve erat, ut non re- 
manérent in cruce córpora 
sábbato (erat enim magnus 
dies ille sábbati), rogavé- 
runt Pilátum ut frangerén- 
tur eórum crura et tollerén- 
tur. Venérunt ergo mílites, 
ct primi quidem fregérunt 
crura et altérius qui crucifi- 
xus est cum eo. Ad Jesum 
autem cum venissent, ut vi- 
dérunt eum jam mórtuum, 
non fregérunt ejus crura: 


manso y humilde de Cora- 
zón; y encontraréis el des- 
canso para vuestras almas. 
Aleluya. Y. Venid a Mí todos 
los que trabajáis y andáis 
agobiados, y yo os conso- 
laré. Aleluya. 

Evangelio +. — En aquel 
tiempo, los judios, como era 
la Parasceve o gran vigilia 
de la Pascua, para que los 
cuerpos no quedasen en la 
Cruz en día de sábado (que 
cabalmente aquel año era 
un sábado muy solemne), 
suplicaron a Pilato que se 
quebrasen las piernas a 
los crucificados y fuesen 
quitados de allí. Llegá- 
ronse, pues, los saldados y 
rompieron las piernas del 
primero y del otro que ha- 
bía sido crucificado con Él; 
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mas al llegar a Jesús, como ; sed unus mílitum lancea la- 
le vieron ya muerto, no le'tus ejus apéruit, et continuo 
quebraron las piernas, sino¡exivit sanguis et aqua. Et 
que uno de los soldados le: qui vidit testimónium perhí- 
abrió con la lanza el cos-|buit et verum est testimó- 
tado. y al instante salió nium ejus. Et ille scit quia 
sangre y agua. Y el que lo | vera dicit, ut et vos credá- 
vio, dio testimonio de ello; |tis. Facta sunt enim hæc ut 
y su testimonio es verdade-|Scriptúra implerétur: Os 


ro. Y sabe él que es verdad | non comminuétis ex eo. Et 
cuanto dice, para que vos- iterum ália Scriptúra dicit: 
? 


otros también creáis. Veri- | Vidébunt in quem transfixé- 
ficóse todo esto para que runt.—Credo. E 
se cumpliesen las Escrituras, que dicen: No le quebra- 
réis ningún hueso. Y otra Escritura dice: Levantarán 
sus ojos a Aquél a quien traspasaron. — Credo. 


Ofertorio. — Desprecios el Offertórium. Ps. 68, 21. — 
ingratitudes recibió mi Co-  Impropérium exspectávit cor 
razón; y esperé, por si al-; meum, et misériam: et sus- 
guno se condoliese conmigo, : tínui qui simul mecum con- 
y no lo hubo; busqué quien |tristarétur, et non fuit: con- 
me consolase, y no lo hallé. | solántem me queesívi, et 
non invéni. 


En las Misas de Tiempo Pascual se dice: 


Ofertorio.—No pediste víic-!  Offertórium. Ps. 39, 7-9. — 
timas por el pecado; y en- | Holocáustum et pro peccáto 
tonces dije Yo: Aquí estoy: ¡non postulásti: tunc dixi: 
al principio del libro está¡Ecce vénio. In cápite libri 
escrito de Mí, para que!scriptum est de me ut fáce- 
cumpla vuestra voluntad.|rem voluntátem tuam: Deus 
Sí, así lo quise, Dios mío, y ¡meus, vólui et legem tuam 
vuestra Ley está escrita en in médio Cordis mei. Alle- 
medio de mi corazón. Ale- lúia. 
luya. 


_ Secreta.—Os rogamos, Se Secréta. — Réspice, quiesu- 
nor, que miréis al inefable| mus, Dómine, ad ineffábi- 
amor del Corazón de vues-|lem Cordis dilécti Fílii tui 
tro amado Hijo; para quelcaritátem: ut quod offéri- 
lo que OS ofrecemos os seajmus sit tibi munus accóp- 
así un obsequio agradable y tum, et nostrórum expiá- 


expiación por nuestros peca-|tio delictórum. Per eúm- 
dos. Por el mismo S. N., J... dem... 


AAA AAA AA a A 
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PREFACIO DEL CORAZÓN DE JESÚS 


VERE DIGNUM ET JUSTUM Verdaderamente es digno 
EST, æquum et salutáre, nos y justo, equitativo y saluda- 
tibi semper et ubíque grá-|ble, el daros gracias en todo 
tias ágere: Dómine sancte, | lugar y tiempo, Señor Santo, 


Pater omnípotens, «zetérne 
Deus: — Qui Unigénitum 
tuum in cruce pendéntem, 
láncea miílitis transfígi vo- 
luísti: ut apértum Cor, diví- 
næ largitátis sacrárium, tor- 
réntes nobis fúnderet mise- 
ratiónis et grátis: et quod 
amóre nostri flagráre num- 
quam deéstitit, piis esset ré- 
quies, et pæniténtibus pa- 
téret salútis refúgium.—Et 
ídeo cum Angelis et Archán- 
gelis, cum Thronis et Domi- 
natiónibus, cumque omni 
milítia cæléstis exércitus 
hymnum glóriæ tuæ cáni- 
mus, sine fine dicéntes: 
Sanctus... 


| Padre Omnipotente, eterno 
| Dios. — Que quisisteis que 
¡ vuestro Unigénito Hijo. pen- 
diente de la Cruz, fuese 
¡traspasado con la lanza del 
. soldado; para que su Cora- 
|zón así abierto derramase 
‘sobre nosotros, como tesoro 
de la divina munificencia, 
torrentes de misericordia y 
de gracia; y ya que se 
abrasó siempre en nuestro 
amor, fuese lugar de des- 
canso para las almas piado- 
sas, y abierto refugio para 
los pecadores. — Por tanto, 
con los Ángeles y Arcánge- 
“les. con los Tronos y las 


Dominaciones, y con toda la milicia del ejército celes- 
tial, cantamos a vuestra gloria, diciendo sin cesar: Santo. 


Santo, Santo... 


Commúnio, Joán., 19, 34. — | 


Unus mfilitum láncea latus 
ejus apéruit, et contínuo 
exívit sanguis et aqua. 


En las Misas votivas de 
Commúnio. Joan., 7, 37. —- 


Si quis sitit, véniat ad me 
et bibat, allelúia, allelúia. 


Postcommúnio. — Preebeant | 


nobis, Dómine Jesu, divínum 
lua sancta fervórem: quo 
dulcíssimi Cordis tui suavi- 


táte percépta, discámus ter- | gustada : 
| vuestro dulcísimo 


tóna despicere, et amare 


Comunión. — Uno de los 
¡soldados abrió su costado 
icon la lanza, y al instante 
' salió sangre y agua. 


Tiempo Pascual se dice: 


|! Comunión.—Si alguno tie- 
¡ne sed, venga a MÍ y beba. 
¡ aleluya, aleluya. 
Poscomunión. — Señor Je- 
sús, infundan vuestros Mis- 


i terios en nuestras almas un 


divino fervor. con el cual. 
la suavidad de 


Corazón. 
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aprendamos a despreciar | cueléstia: Qui vivis et reg- 
lo terreno y amar lo celes- | nas... 
tial. Que vivís y... 


v 


DOMINGO TERCERO DESPUÉS DE PENTECOSTÉS 


Q ué confianza inspiran en nuestros corazones las palabras del 
Introito, Oración, Epístola, Evangelio, etc.! Parecen todas 
como una fotografía del amor del Divino Corazón por nosotros, 
pobres y miserables pecadores, ovejas no siempre dóciles de su 
redil. Como anteayer, cigamos esta Misa en unión con el Cora- 
zón de Jesús, que en ella se ofrece por nuestros pecados. 


Directorio. — 1. Domingo menor. Doble. Color verde. — OCM. (49, I.) 
2, Vesnse las pázs. 86, n.° 371; 43, n.o 246, b), y 51, III. 


Introito.—Miradme, Señor,'  Intróitus. Ps. 24, 16 et 18. 
y tened piedad de mí, por- Réspice in me, et miserére 
que estoy solo y me veo po- | mei, Dómine: quóniam úni- 
bre; ved mi abatimiento y|cus et pauper sum ego: vide 
mis trabajos, y perdonad, ¡humilitátem meam, et labó- 
Dios mío, todos mis peca-|rem meum: et dimítte óm- 
dos.—Salmo. A Vos, Señor, | nia peccáta mea, Deus meus. 
he levantado mi espíritu;|Ps. Ibíd., 1-2. Ad te, Dó- 
en Vos, Dios mío, confía mi|mine, levávi, ánimam meam: 
alma y no quedaré confun-| Deus meus, in te confído, 
dido. Y, Gloria al Padre...lnon erubéscam. Y. Glória... 


DOMINGO 3." 
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Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus, 
sperántium, Deus, sine quo 
nihil est válidum, nihil sanc- 


— Protéctor in te, 


Oración.—Oh Dios, Protec- 
tor de los que en Vos es- 
peran, y sin quien nada 


tum: multíplica super nos|hay santo, nada valedero; 
misericórdiam tuam, ut, telaumentad vuestra miseri- 


rectóre, te duce, sic transeá- 
mus per bona temporália, 
ut non amittámus «etérna. 
Per Dóminum... 


que no perdamos los eternos. 


Léct. 
Apóst., 1.*, 5, 6-11.—Caríssi- 
mi: Humiliámini sub potén- 
ti manu Dei, ut vos exáltet 
in témpore visitatiónis: 


Epistolæ B. Petri 


cordia sobre nosotros, a fin 
de que, guiándonos Vos, po- 
damos de tal manera pasar 
por los bienes temporales. 
Por nuestro Señor J... 


Epíistola.—Carísimos míos: 
Humillaos bajo la poderosa 
mano de Dios, para que os 
levante en el día del juicio. 
Depositad en Él todos vues- 


omnem sollicitúdinem ves- | tros cuidados, pues Él cuida 


tram projiciéntes in eum, 
quóniam ipsi cura est de vo- 
bis. Sóbrii estóte et vigiláte: 
quia adversárius vester diá- 
bolus tanquam leo rúgiens 
círcuit, quærens yuem dévo- 
ret: cui resístite fortes in 
fide sciéntes eámdem pas- 
siónem ei, quæ in mundo 
est, vestræ fraternitáti fíe- 
ri. Deus autem omnis grá- 
tiæ, qui vocávit nos in 
ætérnam suam glóriam in 
Christo Jesu, móaicum pas- 
sos ipse perfíciet, confirmá- 
bit, solidabítque. Ipsi gló- 
ria, et impérium in sæcula 
seeculórum. Amen. 


de vosotros. Sed sobrios v 
vigilad, porque el demonio. 
enemigo vuestro, anda al- 
rededor de vosotros. como 
león rabioso. buscando a 
quien devorar. Resistidle 
firmes en la fe, sabiendo 
que los demás hermanos 
vuestros. esparcidos por el 
mundo. padecen lo mis- 
mos trabajos. Pero Dios. 
fuente de toda gracia. que 
por los méritos de Jesu- 
cristo nos llamó a la heren- 
cia de su eterna gloria, des- 
pués de haber sufrido un 
poco por Él, os perfeccio- 


nará, consolidará y dará la perseverancia. Sea Él ala- 
bado y glorificado eternamente. Amén. 


Graduále. Ps. 54, 23, 17 et' 


Gradual.—Pon en el Señor 


19. Jacta cogitátum tuum in | todas tus ansiedades. y Él te 


Dómino: 
triet. Y. 


et ipse te enú-:sustentará. Y. Cuando llamé 
Dum clamárem ad. 'al Señor, escuchó mi vez 


Dóminum exaudívit vocem ¡contra los que me rodeaban. 
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Aleluya, aleluya. V. Dios¡meam ab his, qui appro- 
es justo juez. poderoso y pa- pínquant mihi. — Allelúia, 
ciente: ¿por ventura du-|allelúia. V. Ps. 7, 12. Deus 
rará siempre su enojo? Ale-!Judex justus, fortis et på- 


luya. tiens, numquid iráscitur per 
¡síngulos dies? Allelúia. 
Evangelio +. — En aquel Ek Seg. S. Evangélii sec. 


tiempo acercábanse los pu-|Lucam, 15, 1-10. — In illo 
blicanos y pecadores a Jesús |témpore: Erant  apropin- 
para oirle. Mas los fariseos  quántes ad Jesum publicáni 
v escribas murmuraban de |et peccatóres, ut audírent il- 
ello diciendo: Éste reci-|lum. Et murmurábant pha- 
be a los pecadores y comej¡riséei et scribe, dicéntes: 
con ellos. Jesús, entoncesíQuia hic peccatóres récipit, 
les propuso esta parábola: | et mandúcat cum illis. Et ait 
¿Quién de vosotros hay|ad illos parábolam istam di- 
que, teniendo cien ovejas|cens: Quis ex vobis homo, 
v habiendo perdido una de|qui habet centum oves: et si 
ellas. no deja las noven-|perdíderit unam ex  illis 
ta y nueve en la dehesa, y|nonne dimíttit nonagintanó- 
va a buscar la que se perdió, | vem in desérto, et vadit ad 
hasta hallarla? Y cuando la|illam que períerat, donec 
ha encontrado, la carga go-|invéniat eam? Et cum invé- 
zoso sobre sus hombros y,|nerit eam, impónit in húme- 
liegando a casa, invita a sus|ros suos gaudens: et véniens 
amigos y vecinos, diciendo: | domum, cónvocat amícos et 
Alegraos conmigo, porque|vicínos, dicens illis: Congra- 
he hallado la oveja perdida. |tulámini mihi, quia invéni 
Yo os aseguro que habrájovem meam, quee períerat? 
más alegría en el Cielo por | Dico vobis, quod ita gáaudium 
un pecador que hace peni-|erit in celo super uno pec- 
tencia. que por noventa y|catóre peeniténtiam agénte, 
nueve justos que no necesi-|quam super nonagintanóvem 
tan de ella. Y ¿qué mujer|justis qui non índigent pæ- 
hay, que teniendo diez mo-|niténtia. Aut quee múlier ha- 
nedas de plata, si pierde|bens drachmas decem, si 
una, no enciende la luz y|perdíderit drachmam unam, 
barre bien la casa, y lo re-|nonne accéndit lucérnam, et 
gistra todo hasta dar conlevérrit domum, et querit 
ella, y, en hallándola, con- |diligénter donec invéniat? 
voca a sus amigas y veci-| Et cum invénerit, cónvocat 
nas, diciendo:  Alegraos|amícas et vicínas, dicens: 
conmigo, que ya he hallado| Congratulámini mihi, quia 
la moneda perdida? Tam-|invéni drachmam, quam 
bién os digo que harán perdíideram? Ita dico vobis: 


A o PRSC 
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gáudium erit coram Angelis 
Dei super uno peccatóre pæ- 
niténtiam agénte.—Credo. 


OHertórium. Ps. 9, 11-12 et 
13. Sperent in te omnes, qui 
novérunt nomen tuum, Dó- 
mine: quóniam non derelín- 
quis queeréntes te; psállite 
Dómino, qui hábitat in Sion: 


quóniam non est oblítus; 


uratiónem páuperum. 
Secréta.—Réspice, Dómine, 
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fiesta los Ángeles del Cielo 
por un pecador que hace pe- 
nitencia.—Credo. 


Ofertorio. — Esperen en 
Vos, Señor, cuantos cono- 
cieron vuestro Nombre; 
porque no abandonáis a los 
que os buscan. Cantad al 
Señor, que habita en la ce- 
lestial Sión, porque no ol- 
vida la oración del pobre. 


Secreta. — Mirad, Señor. 
ofrendas de vuestra 


múnera supplicántis Ecclés- | las 
size; et salúti credéntium' Iglesia suplicante; y haced 
perpétua sanctificatióne su-| | que sirvan para santifica- 
ménda concéde. Per Dómi- | ción y eterna salvación de 
num... ilos creyentes. Por N. S. J... 


Prefacio de la Santísima Trinidad, págs. 750 y 774. 


Commúnio. Luc., 15, 10. —; Comunión.— Yo os aseguro 

A í z 4 | z . 
Dico vobis gáudium est An- | que los Ángeles de Dios se 
gelis Dei super uno pecca-|alegran por un pecador que 
tóre pæniténtiam agénte. ¡hace penitencia. 

Postcommáúnio. —Sancta tuaj Poscomunión. En Llénennos 
nos, Dómine, sumpta viv i- de vida espiritual, Señor. 
ficent: et misericórdiæ sem- | ¡vuestros sacramentos y, la- 
pitérne preeparent expiá- vados de nuestros pecados. 
tos. Per Dóminum.. nos dispongan para recibir 
vuestras misericondias: Por nuestro Señor Jesucristo... 
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l Señor nos ilumine y nos defienda (Introito), a fin de alcan- 
“4 zar la eterna felicidad que nos espera (Epíst.), confiados en 
el auxilio del Señor (Evaraciio). ¿Qué motivos de esperanza 
inspira la lectura del Gradual! El color litúrgico de este tiempo 
es el verde, que simboliza la esperanza. Y ¿no hemos de esperar 
después de las fiestas celebradas anteriormente, Cuaresma, Pas- 
cua, Ascensión, Pentecostés, Corpus, Corazón de Jesús?” 

El Corazón de Jesús es el que abre este Tiempo, tiempo de 
esperanza en su infinita bondad y misericordia. 


verde. - OCM. (49, 1) 


y 51, 111. 


Doble. Color 
n.o 246, b), 


menor. 
48, 


Directorio. 1 Domingo 
2. Véanse las págs, 86. n.o 371: 


AMIA 


O- D 


introito. —El Señor es mi 


guía y mi salvación, ¿a 
quién temeré”? El Señor es 
el defensor de mi vida, 


¿quién me hará temblar? 
Mis enemigos, que me con- 
¿urban, han flaqueado y caí- 
do ya.—Salmo. Aunque se 
enfrenten ejércitos contra 
mí, no temerá mi corazón. 
Gloria al Padre... 


i 
| 
y 


A E 


Y, 


iD z AN 


p 


m ER ye [A | 


Intróitus. Ps. 26, 1 et 2.— 
Dóminus illuminátio mea et 
salus mea, quem timébo? 
Dóminus  defénsor vitee 
mex, a quo trepidábo? Qui 
tribulant me inimíci mei, 
ipsi infirmáti sunt et ceci- 
dérunt.—Ps. Ibíd., 3. Si con- 
sístant advérsum me castra: 
non timébit cor meum. Y. 
Glória Patri. 


MS 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


Se dice “Glória 
_ Oración, — Concedednos, 
Señor, os suplicamos, que 


con vuestra Providencia de 
tal modo suceda todo en 
paz, que vuestra Iglesia os 
Sirva con tranquila devo- 
ción. Por N. S. J. C... 
Epistola.—Hermanos: Con- 
vencido estoy de que los su- 
frimientos de csta vida no 
sen de comparar con aque- 
EN gloria venidera que se 
do dl de manifestar un 


in excélsis Deo”. 


Orémus.—Da nobis quee- 
sumus, Dómine ut et mundi 
cursus pacífice nobis tuo ór- 
dine dirigátur; et Ecclésia 
tua tranquilla devotióne læ- 
tétur. Per Dóminum... 


Léct. Epístole B. Pauli. 
Apóst. ad Romános, 8, 18- 
23.—Fratres: Exístimo, quod 
non sunt condígnee passió- 
nes hujus témporis ad futú- 
ram glóriam, quie revelábl- 
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tur in nobis. Nam exspectá- 
tio creatúree revelatiónem 
filiórum Dei exspéctat. Va- 
nitáti enim creatúra subjéc- 
ta est, non volens, sed prop- 
ter eum qui subjécit eam 
in spe: quia et ipsa creatú- 
ra liberábitur a servitúte 
corruptiónis, in libertátem 
glóriæ filiórum Dei. Scimus 
enim quod omnis creatúra 
ingemíscit, et párturit usque 
adhuc. Non solum autem 
illa, sed et nos ipsi primí- 
tias spíritus habéntes: et 
ipsi intra nos gémimus, 
adoptiónem filiórum Dei ex- 
spectántes, redemptiónem 
córporis nostri: in Christo 
Jesu Dómino nostro. 
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día. Pues todas las criatu- 
ras están esperando la ma- 
nifestación de los hijos de 
Dios. Porque ahora se ven 
sujetas a las mudanzas, no 
de grado, sino en atención 
al que las cometió, esperan- 
do también ellas ser liber- 
tadas de la servidumbre del 
pecado y pasar a la liber- 
tad de la gloria de los hijos 
de Dios. Porque vemos que 
todas las criaturas están gi- 
miendo y andan como en 
dolores de parto hasta aho- 
ra. Y no sólo ellas, sino que 
también nosotros mismos, 
que poseemos las primicias 
del Espíritu, gemimos espe- 
rando la adopción filial, 


o sea la redención de nuestro cuerpo en la resurrección 


final. 

Graduále. Ps. 78, 9 et 10. ; 
Propítius esto, Dómine, pec- 
cátis nostris: nequándo di- 
cant gentes: Ubi est Deus 
eórum? Y. Adjuva ríos, Deus 
salutáris noster, et propter 
honórem nóminis tui, Dó- 
mine, líbera nos. — Allelúia, 
allelúia. Y. Ps. 9, 5 et 10. 
Deus, qui sedes super thro- 
num, et júdicas «equitátem: 
esto refúgium páuperum in 
tribulatióne. Allelúia. 

*F Seq. S. Evangélii sec. 
Lucam, 5 1-11.—In illo tém- 
pore: Cum turb«e irrúerent 
in Jesum, ut audírent ver- 
bum Dei, et ipse stabat se- 
cus stagnum Genésareth. Et 
vidit duas naves stantes 
secus stagnum: piscatóres 
autem descénderant, et la- 
vábant rétia, Ascéndens au- ! 


Gradual.—Maostrad, Señor, 
vuestra bondad en perdonar 
nuestros pecados; para que 
no digan las gentes: ¿Dón- 
de está su Dios? Y. Soco- 
rrednos, oh Dios, Salvador 
nuestro, y libradnos por el 
honor de vuestro Nombre. 
Aleluya, aleluya. Oh Dios, 
sentado sobre el trono, y que 
juzgáis la misma justicia, 
sed el refugio de los pobres 
en su tribulación. Aleluya. 

Evangelio °. — En aquel 
tiempo estaba Jesús junto 
al lago de Genesaret, cuan- 
do las turbas se agolparon 
en derredor suyo. En esto 
vio dos barcas a la orilla del 
lago, pues los pescadores 
habían bajado y estaban re- 
mendando sus redes. Su- 
biendo, pues, en una de 
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ellas, que era la de Pedro, 
rogóle que la desviase un 
poco de la tierra. Y sentán- 
dose dentro, enseñaba a la 
multitud. Acabada la plá- 
tica, dijo a Pedro: Guía mar 
adentro y echad las redes pa- 
ra pescar. Replicóle Simón: 
Maestro, toda la noche he- 
mos estado fatigándonos y no 
hemos cogido nada; pero 
ya que Tú lo dices, echa- 
ré la red. Y habiéndolo he- 
cho, recogieron tan gran 
cantidad de peces, que la 
red se rompía. Por lo que 
hicieron señas a sus compa- 
ñneros de la otra barca, para 
que viniesen a ayudarles. 
Vinieron luego, y llenaron 
tanto de peces las dos bar- 
cas, que faltó poco para que 
se hundiesen. Viendo esto 
Simón Pedro, se arrodilló a 
los pies de Jesús, diciendo: 
Apártate de mí, Señor, que 
soy un pobre pecador. Y es 
que el asombro se había 
apoderado de él y de todos 
los demás que con él esta- 
ban, a vista de la pesca que 
acaban de hacer. Lo mis- 
mo sucedía a Santiago y a 
Juan, hijos del Zebedeo, que 
eran compañeros de Pedro. 
Y dijo Jesús a Simón Pedro: 
No temas; desde hoy serás 
pescador de hombres. Y sa- 
cando las barcas a tierra, 
dejadas todas las cosas, le 
siguieron.—Credo. 
Ofertorio.—Alumbrad mis 
ojos, para que no duerma el 
sueño de la muerte del pe- 
cado; no sea que mi enemi- 
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tem in unam navim, que 
erat Simónis, rogávit eum a 
terra redúcere pusíllum. Et 
sedens docébat de navícula 
turbas. Ut cessávit autem 
loqui, dixit ad Simónem: 
Duc in altum, et laxáte ré- 
tia vestra in captúram. Et 
respóndens Simon, dixit illi: 
Preecéptor, per totam noc- 
tem laborántes, nihil cépi- 
mus: in verbo autem tuo 
laxábo rete. Et cum hoc fe- 
císsent, conclusérunt pís- 
cium multitúdinem copió- 
sam: rumpebátur autem 
rete eórum. Et annuérunt 
sóciis, qui erant in ália navi, 
ut venírent, et adjuvárent 
eos. Et venérunt, et imple- 
vérunt ambas navículas, ita 
ut pene mergeréntur. Quod 
cum vidéret Simon Petrus, 
prócidit ad génua Jesu, di- 
cens: Exi a me, quia homo 
peccátor sum, Dómine. Stu- 
por enim circumdéderat 
eum, et omnes qui cum illo 
erant, in captúra píscium 
quarn céperant: simíliter au- 
tem Jacóbum et Joánnem, 
fílios Zebed&i, qui erant só- 
cii Simónis. Et ait ad Simó- 
nem Jesus: Noli timére: ex 
hoc jam hómines eris cá- 
piens. Et subdúctis ad ter- 
ram návibus, relíctis óm- 
nibus, secúti sunt eum. — 
Credo. 


Offertórium, Ps. 12, 4-5. — 
Illúmina óculos meos, ne 
unquam obdórmiam in mor- 
te: nequándo dicat inimícus 
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meus: Preeválui advérsus|go diga alguna vez: Le he 
eum. vencido. 

Secréta.—Oblatiónibus nos-| Secreta.—Os pedimos, Se- 
tris, quésumus, Dómine, | ñor, que os aplaquéis con 
placáre suscéptis: et ad te las ofrendas presentadas, e 
nostras étiam rebélles com-|impulsad hacia Vos hasta 
pélle propítius voluntátes. ¡nuestra rebelde voluntad 
Per Dóminum... ¡Por N. $. J. C... 


Prefacio de la Santísima Trinidad, págs. 750 y TI. 


Commúnio. Ps. 17, 3.—Dó-| Comunión.—El Señor es mi 
minus firmaméntum meum, ' sostén, mi refugio y mi li- 
et refúgium meum, et libe- | 'bertador. Ayudadme siem- 
rátor meus: Deus meus, ad- | pre, Dios mío. 
jútor meus. 

Postcommúnio. — Mystéria| Poscomunión.—Purifíquen- 
nos, Dómine, quéesumus,|nos, os rogamos, Señor, los 
sumpta puríficent: et suo|misterios que acabamos de 
múnere tueántur. Per Dó- |recibir, y con su eficacia nos 
minum.. defiendan. Por N. S. J. C.. 


o a p a E A + 
elvi eprius reconciliari 
fie alri F N 
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S i practicásemos las obras de piedad y caridad que nos acon- 
seja el Apóstol San Pedro en la Epístola y Jesús en el 
Evangelio, ¡de cuánta paz gozaríamos, qué tranquilidad y bien- 
estar reinaría en todos los órdenes sociales! Porque, o ha de 
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reinar con Dios la paz, o sin Él la desobediencia, intranquilidad 
y desorden. Amemos y obedezcamos a Dios y nos dará más de 
lo que podemos pedir o imaginar (Oración). 


Directorio. -- 1. Domingo menor. Doble. Color verde. — OCM. (49, I.) 


2. Véanse las págs. 86, n.° 371; 48, n.o 246, b), y 51, III. 


Introito. — Escuchad, Se- Intróitus. Ps. 26, 7 et 9. — 
ñor, mi voz, con que os he|Exáudi, Dómine, vocem 
invocado: sed mi auxilio, no|meam, qua clamávi ad te: 
me desamparéis, ni despre-¡adjútor meus esto, ne dere- 
ciéis, Dios y Salvador mío. |línquas me, neque despícias 
Salmo. El Señor es mi|me, Deus, salutáris meus. — 
guía y mi salvación. ¿A|Ps. Ibíd., 1. Dóminus illumi- 


quem timébo? VW. Glória... 


nátio mea et salus mea, 
quem timébo? Y. Glória. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


Se dice 


Oración.—Oh Dios, que te- 
néis preparados bienes invi- 
sibles a los que os aman, in- 
fundid en nuestros corazo- 
nes el afecto de vuestro 
amor; a fin de que, amán- 
doos en todas y sobre todas 
las cosas, consigamos vues- 
tras promesas, que exceden 
a todo deseo. Por N. S. J. C. 

Epíistola.—Carísimos míos: 
Perseverad todos unánimes 
en la oración, amantes de 
vuestros hermanos; miseri- 
cordiosos, modestos, humil- 
des: no volviendo mal por 
mal. ni maldición por maldi- 
ción, sino, al contrario, ben- 
decid a los demás, porque 
habéis sido llamados a po- 
seer la felicidad eterna pro- 
metida. El que desee tener 
una vida quieta y tranquila, 
no hable mal de nadie y no 
use de dobleces. Huya del 
mal y obre el bien: busque 
la paz y sígala. Porque Dios 
tiene puestos sus ojos sobre 


“Gloria in excélsis Deo”. 


Orémus. — Deus, qui dili- 
géntibus te bona invisibília 
preeparásti: infúnde córdi- 
bus nostris tui amóris afféc- 
tum; ut te in ómnibus et 
super ómnia diligéntes, pro- 
missiónes tuas, quese omne 
desidérium súperant, conse- 
quámur. Per Dóminum... 


Léct. Epístolæ B. Petri 
Apóst., 1.*, 3, 8-15. — Carís- 
simi: Omnes unánimes in 
oratióne estóte, compatién- 
tes, fraternitátis amatóres, 
misericórdes, modésti, hú- 
miles: non reddéntes ma- 
lum pro malo, nec maledíc- 
tum pro malecdícto, sed e 
contrário benedicéntes: quia 
in hoe vocáti estis, ut bene- 
dictiónem hereditáte possi- 
deátis. Qui enim vult vitam 
dilígere, et dies vidére bo- 
nos, coérceat linguam suam 
a malo, et lábia ejus ne lo- 
quántur dolum. Declínet 8 
malo, et fáciat bonum: in- 
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quírat pacem, et seguátur 
eam. Quia óculi Dómini su- 
per justos, et aures ejus in 
preces eórum: vultus autem 
Dómini super facıéntes ma- 
la. Et quis est qui vobis nó- 
ceat, si boni æmulatóres 
fuéritis? Sed et si quid 
patímini propter justítiam, 
beáti. Timórem autem eó- 
rum ne timuéritis: et non 
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los justos y escucha sus ora- 
ciones; pero mira con eno- 
jo a los que obran el mal. Y 
¿quién habrá que pueda da- 
ñaros si hacéis el bien? Di- 
chosos, sin embargo, si pa- 
decéis algo por practicar el 
bien. No temáis a vuestros 
enemigos y no os contur- 
béis. Glorificad a Jesucristo 
en vuestros corazones. 


conturbémini. Dóminum autem Christum sanctificáte in 


córdibus vestris. 


Graduále, Ps. 83, 10 et 9. — ` 


Protéctor noster  áspice, 
Deus: et réspice super ser- 
vos tuos. Y. Dómine Deus 
virtútum, exáudi preces ser- 
vórum tuórum. — Allelúia, 
allelúia. Y. Ps. 20, 1. Dómine 
in virtúte tua leetábitur rex; 
et super salutáre tuum ex- 
sultábit veheménter. Alle- 
lúia. 

F Seg. S. Evangélii sec. 
Matthæum, 5, 20-24.—In illo 
témpore: Dixit Jesus discí- 
pulis suis: Nisi abundáve- 
rit justítia vestra plus quam 
scribárum et pharisæórum, 
non intrábitis in regnum cæ- 
lórum. Audístis, quia dictum 
est antíquis: Non occídes: 
qui autem occíderit, reus 
erit judício. Ego autem dico 
vobis; quia omnis, qui irás- 
citur fratri suo, reus erit 
Judício. Qui autem dixerit 
fratri suo, raca: reus erit 
concílio. Qui autem díxerit, 
fátue: reus erit gehénnee ig- 
Mis. Si ergo offers munus 
tuum ad altáre, et ibi recor- 


(1) 


Gradual.—Oh Dios, protec- 
'tor nuestro, atended y mi- 
rad a vuestros siervos. Y. 
Señor Dios de las virtudes, 
oíd la oración de vuestros 
fieles.—Aleluya, aleluya. Oh 
Señor, el rey se alegrará en 
vuestro poder y se gozará 
sobremanera al salvarle, 
aleluya. 


Evangelio +. — En aquel 
tiempo dijo Jesús a sus dis- 
cípulos: Si vuestra justicia 
no es mayor que la de los 
escribas y fariseos, no en- 
traréis en el reino de los 
cielos. Sabéis que se dijo a 
vuestros mayores: No ma- 
tarás; y quien  matare 
será condenado a muerte en 
juicio. Yo os digo más: 
todo aquel que tenga oje- 
riza contra su hermano, 
merecerá que el juez le con- 
dene; el que le despreciare 
con mal nombre, merecera 
ser condenado por la asam- 
blea; mas quien lo llamare 
fatuo o estúpido (1), sera 


Y Era esto tenido como una injuria muy grave; y algunos, al pronun 


ciar aquella palabra, escupían en el suelo en señal de desprecio. 


t46 


reo del infierno. Por tanto, 
si al tiempo de presentar tu 
ofrenda en el altar, te acor- 
dares que tu hermano tiene 
alguna queja contra ti, deja 
allí mismo tu ofrenda y ve 
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dátus fúcris, quia frater 
tuus habet áliquid advér- 
sum te: relínque ibi munus 
tuum ante altáre, et vade 
prius reconciliári fratri tuo: 
et tunc véniens ófferes mu- 


primero a reconciliarte con | NUS tuum.—Credo. 


tu hermano, y después volver 


Credo. 


Ofertoario. Bendecid al 
Señor, que me ha dado inte- 
ligencia; yo tenía siempre 
presente ante mis ojos a 
Dios, como quien está siem- 
pre a mi diestra. 


Secreta. —Mostraos, Señor, 
propicio a nuestras súplicas, 
y recibid con bondad estas 
ofrendas de vuestros sier- 
vos y siervas;, para que lo 
que cada uno ofreció a hon- 
ra y gloria de vuestro Nom- 
bre, aproveche a todos para 
su salvación. Por N. S. J. C. 


ás a presentar tu ofrenda. — 


Offertórium, Ps. 15, 7 et 8. 
Benedícam Dóminum, quí 
tríbuit mihi  intelléctum: 
providébam Deum in con- 


spéctu meo semper: quóniam 
la dextris est mihi, ne com- 


móvear. 

Secréóta. — Propitiáre, Dó- 
mine, supplicatiónibus nos- 
tris et has oblatiónes famu- 
lórum famularúmque tuá- 
rum benígnus assúme; ut, 
quod sínguli obtulérunt ad 
honórem nóminis tui, cunc- 
tis profíciat ad salútem. Per 
Dóminum... 


Prefacio de la Santísima Trinidad, págs. 750 y 774. 


Comunión. — Una sola cosa 
pedí al Señor, y es la que 
más anhelo: habitar en la 
Casa del Señor todos los 
días de mi vida. 

Poscomunión, — Haced, Se- 
ñor, que los que habéis ali- 
mentado con vuestro don 
celestial, seamos purificados 
de nuestras faltas ocultas y 
salvados de toda asechanza 
enemiga. Por N.S.J.C... 


Commúnio, Ps. 28, 4. — 
Unam pétii a Dómino, hanc 
requíram: ut inhábitem in 
domo Dómini ómnibus dié- 
bus vitx meæ. 

Postcommúnieo. — Quos cæ- 
léstí, Dómine, dono satiásti: 
preesta, quéeesumus; ut a nos- 
tris mundémur occúltis, et 
ab hóstium liberémur insí- 
diis. Per Dóminum.., 
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oy se nos recuerda que por el Bautismo hemos resucitado a 
una vida espiritual y que, por tanto, no hemos de volves 
a las obras del pecado, que es la muerte del alma. Si Jesús se 
compadeció de los que le seguían, dándoles el manjar que les 
era necesario, ¡cuánto más tendrá compasión de nosotros, si 
seguimos sus enseñanzas, como es nuestra obligación, a fuer 


de cristianos! 
Directorio. — 1, Domingo menor. Dobie. Color verde. — OCM. (48, 1.) 


2. Véanse las págs. 86, n > 371; 48, n.o 246, b), y 51, ID. 


Intróitue. Ps. 27, 8-9.——Dó- 
minus fortitúdo plebis suze, 
et  protéctor  salutárium 
Christi sui est: salvum fac 
bópulum tuum, Dómine, et 
béncdic hereditáti tus, et 
rcge cos usque in séeculum. 
Ps. Ibíd., 1. Ad te, Dómine, 
clamábo, Deus meus, ne si- 


icas a me: ne quando táceas 


a me, et assimilábor descen- 
déntibus in lacum. Y, Gló- 
ria Patri... 


introito. — El Señor es la 
fortaleza de su pueblo, y el 
refugio de salvación de su 


ungido. Salvad a vuestro 
pueblo, Senor, bendecid a 
vuestros “e= y guiadlos 
con nusmente. — Salmo. A 


Vos, Señor, estoy clamando, 
no me hagáis el sordo; por- 
que si no oyereis, seré se- 
mejante a los que mueren. 
Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. - Deus virtútum,| Oración.---Oh Señor de las 
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virtudes. de quien procede 
todo don excelente, infundid 
en nuestros corazones 
amor de vuestro Nombre y 
aumentad en nosotros la re- 
ligión; para que hagáis cre- 
cer en nosotros lo que es 
bueno; y ya crecido, lo con- 


servéis con piedad. Por N. $. 


Epístola. — Hermanos: Los, 
que hemos sido bautizados 
en Jesucristo, hemos muer- 
to misteriosamente con Él. 
Juntamente con Él hemos 
sido sepultados por el bau- 
tismo en orden a la muerte; 
para que, como Cristo resu- 
citó de entre los muertos por 
la gloria del Padre, así tam- 
bién nosotros en novedad 
de vida caminemos. Porque 
si hemos sido incorporados 
a Él en virtud de lo que es 
simulacro de su muerte (el! 
bautismo), con Él también! 
hemos de resucitar a nueva 
vida. Pensad que nuestra 
concupiscencia ha sido cru- 
cificada con Él, para des- 
truir el germen del pecado y 
no pecar más. Porque el que 
ha muerto a la vida de pe- 
cado, queda absuelto del 
mismo. Y si hemos muerto 
con Cristo, creemos que 
también viviremos con Él, 
sabiendo que Cristo, resu- 
citado de entre los muertos, 
no muere ya más, y la muer- 
te no tiene ya más sobre Él 
ningún señorío. Porque lo 
que murió al pecado, murió 
ya de una vez para siempre: 
mas eso que vive, vive sólo 
para Dios. Así también, 
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cujus est totum quod est óp- 
timum:  ínsere  pectóribus 


el | nostris amórem tui nóminis, 


et preesta in nobis religiónis 
augméntum; ut, que sunt 
bona, nútrias, ac pietátis 
stúdio, quese sunt  nutríta, 
custódias. Per Dóminum... 


J. C... 


Léct. Epístolæ B. Pauli 
Apóst. ad Romános, 6, 3-11. 
Fratres: Quicúmque bapti- 
záti sumus in Christo Jesu, 
in morte ipsíus baptizáti su- 
mus. Consepúlti enim sumus 
cum illo per baptísmum in 
mortem ut quómodo Chris- 
tus surréxit a mórtuis per 
glóriam Patris, ita et nos in 
novitáte vitæ ambulémus. 
Si enim complantáti facti 
sumus  similitúdini mortis 
ejus: simul et resurrectiónis 
érimus. Hoc sciéntes, quia 
vetus homo noster simul 
crucifíxus est ut destruátur 
corpus peccáti, et ultra non 
serviámus peccáto. Qui 
enim mórtuus est, justificá- 
tus est a peccáto. Si autem 
mórtui sumus cum Christo: 
crédimus quia simul étiam 
vivémus cum Christo scién- 
tes quod Christus resúrgens 
ex mórtuis, jam non móri- 
tur, mors illi ultra non do- 
minábitur. Quod enim mór- 
tuus est peccáto, mórtuus 
est semel: quod autem vivit, 
vivit Deo. Ita et vos existi- 
máte, vos mórtuos quidem 
esse peccáto, vivéntes au- 
tem Deo in Christo Jesu Dó- 
mino nostro. 
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haceos cuenta que estáis muertos al pecado por el bau- 


tismo; pero vivos para Dios 


Graduále, Ps. 89, 13 et 1. 
Convértere, Dómine, ali- 


quántulum, et deprecáre su- 
per servos tuos. Y. Dómine 


refúgium factus es nobis, a 


generatióne et progénie. — 
Allelúia, allelúia. Y. Ps. 30, 


2-3. In te, Dómine, sperávi, 
non confúndar in zetérnum; 
in justítia tua líbera me et 
éripe me; inclína ad me au- 
rem tuam, accélera, ut erí- 
pias me. Allelúia. 

Ek Seq. S. Evangélii sec. 


Marcum, 8, 1-9. — In illo 
témpore: Cum turba multa 


esset cum Jesu, nec habé- 
rent quod  manducárent, 
convocátis  discípulis, 
illis: 
sústinent me, 
mísero eos jejúnos in do- 
mum 


longe venérunt. Et respon- 


dérunt ei discípuli sui: Unde 


illos quis póterit his satu- 
rare pánibus in solitúdine? 
Et interrogávit eos: Quot 
Panes habétis? Qui dixé- 
runt: Septem. Et preecépit 
turbe  discúmbere super 
terram. Et accípiens septem 
Panes, grátias agens fregit, 
ct dabat discípulis suis, ut 
appónerent, et apposuérunt 
turbæ. Et habébant piscícu- 
los paucos: et ipsos benedí- 
Xit, et jussit appóni. Et man- 
ducavérunt, et saturáti sunt. 
cI sustulérunt quod superá- 


ait 
Miséreor super tur- 
bam: quia ecce jam tríduo 
nec habent 
quod mandúcent: et si di- 


suam, defícient in 
via: quidam enim ex eis de 


en Jesucristo Señor nuestro. 


Gradual. — Volveos, Señor, 
hacia nosotros y dejaos 
aplacar por vuestros sier- 
vos. Y. Señor, os habéis 
constituido en refugio nues- 
tro por todas las edades. — 
Aleluya, aleluya. Y. En Vos 
he confiado, Señor, y no 
quedaré confundido para 
siempre; libradme por vues- 
tra justicia y salvadme; es- 
cuchadme y apresuraos a 
libertarme. Aleluya. 

Evangelio +. — En aquel 
tiempo, habiendo concurri- 
do un gran concurso de gen- 
te a Jesús, y no teniendo qué 
comer, llamó Jesús a sus 
discípulos y les dijo: Tengo 
compasión de estas gentes; 
porque tres días ha que es- 
tán conmigo y no tienen 
qué comer; y si los enviare 
en ayunas a sus casas, des- 
fallecerían en el camino, 
porque algunos han venido 
de muy lejos. Respondiéron- 
le sus discípulos: ¿De dón- 
de se les podrá alimentar en 
este desierto? Él les pregun- 
tó: ¿Cuántos panes te- 
néis? Contestáronle: Siete. 
Entonces mandó a la gente 
que se sentara en tierra. Y 
tomando los siete panes, 
dando gracias, los bendijo, 
los partió y dioles a sus dis- 
cípulos para que los distri- 
buyesen entre la gente; y 


se los repartieron. Tenían, 
además, algunos pececillos; 
bendíjolos también, y man- 
dó distribufrselos. Y comie- 
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ron todos hasta quedar 
satisfechos; y de las so- 


bras recogieron siete ces- 
tos, siendo unos cuatro mil 
los que comieron. Después 
los despidió.—Credo. 

Ofertorio. — Asegurad mis 
pasos en vuestros caminos, 
para que no resbalen mis 
pies; inclinad a mí vuestros 
oidos y escuchad mis pala- 
bras, haced brillar vuestras 
maravillas. oh Señor, que 
salváis a los que en Vos es- 
peran. 

Secreta, — Mostraos propi- 
cio, Señor, a nuestras súpli- 
cas, y recibid benigno las 
ofrendas de vuestro pue- 
blo; y para que nadie quede 
defraudado en sus deseos y 
peticiones, haced que logre- 
mos ciertamente obtener lo 
mos. Por N. S. J. C... 
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verat de fragméntis, septem 
sportas. Erant autem qui 
manducáverant quasi quá- 
tuor mília. Et dimísit eos. 
Credo. 

Offertórium. Ps. 16, 5 et 6- 
7. Pérfice gressus meos in 
sémitis tuis, ut non moveán- 
tur vestígia mea: inclína au- 
rem tuam, et exáudi verba 
mea: mirífica misericórdias 
tuas, qui salvos facis spe- 
rántes in te, Dómine. 

Secréta. — Propitiáre, Dó- 
mine, supplicatiónibus nos- 
tris, et has pópuli tui obla- 
tiónes benígnus assúme: et 
ut nullíus sit írritum votum, 


nullíus vácua  postulátio, 
preesta: ut, quod fidéliter 
pétimus, efficáciter conse- 


quámur. Per Dóminum... 
que con confianza os pedi- 


Prefacio Ce la Santísima Trinidad, págs. 750 y 774. 


Comunión.—Estaré alrede- 
dor de vuestro altar, dán- 
doos gracias por los benefi- 
cios recibidos; cantaré y en- 
tonaré himnos al Señor. 

Poscomunión.—Hemos sido 
colmados, Señor, de vues- 
tros dones: concedednos, os 
rogamos, que por ellos sea- 
mos purificados y con su au- 
xilio defendidos. Por N. S... 


Commúnio. Ps. 26, 6.—-Cir- 
cuíbo et immolábo in taber- 
náculo ejus hóstiam jubila- 
tiónis: cantábo, et psalmum 
dicam Dómino. 

Postcommúnio.—Repléti su- 
mus, Dómine, munéribus 
tuis: tríbue, queesumus; ut 
eórum et mundémur efféctu, 
et muniámur auxílio. Per 
Dóminum... 
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(y e este domingo se desprende la necesidad de hacer buenas 

obras, porque hemos de dar de ellas cuenta a Dios, que es el 
rey excelso y terrible ante el cual hemos de comparecer (In- 
troito), ya en compensación de los pecados cometidos en la vida 
pasada (Epístola), ya para no ser arrojados al fuego del infierno 


como el árbol infructuoso y lefioso. Si tenemos el santo temor 
de Dios (Gradual), no obraremos el mal. 
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Directorio. — 1. Domingo menor. 


2. Véanse las págs. 86, n.o 371; 48, n.o 246, b), 
Intróitus. Ps. 46, 2. — Om-. 


nes gentes, pláudite máni- 
bus: jubiláte Deo in voce 
exsultatiónis. — Ps. Ibíd., 3. 
Quóniam Dóminus excélsus, 


terríbilis; Rex magnus su- 
per omnem terram. Y. Gló- 
ria Patri... 


(49, I.) 


Doble. Color verde. — OCM. 
y 51, IO. 


Introito. — Naciones todas, 
batid palmas: vitoread a 
Dios con voces de júbilo. — 
Salmo. Porque el Señor es 
excelso y terrible; el Rey 


supremo de toda la tierra. 
Glnria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


Se dice 


Orémus.—Deus, cujus pro- 
vidéntia in sui dispositióne 
non fállitur: te súpplices 
exorámus; ut nóxia cuncta 
submóveas, et ómnia nobis 
profutúra concédas. Per Dó- 
minum... 

Léct. Epistole B. Pauli 
Apóst. ad Romános, 6, 19- 
23. — Fratres: Humánum 
dico, propter infirmitátem 
carnis vestree: sicut enim 
exhibuístis membra vestra 
Servíre immundítæ et ini- 


“Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Oh Dios, cuya 
Providencia no se engaña 
en cuanto ordena; humilde- 
mente os rogamos que qui- 
téis de nosotros todo mal y 
nos deis lo bueno y saluda- 
ble. Por N. S. J. C... 

Epistola. —Hermanos: Cosa 
humana os voy a decir a 
causa de vuestra flaqueza; 
y es que, como entregasteis 
vuestros miembros como es- 
clavos a la impureza e ini- 
quidad, así ahora entregad- 
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los como esclavos a la justi- 
cia, para que seáis santos. 
Como erais esclavos del 
pecado, no practicabais la 
justicia. ¿Qué fruto, pues, 
lograbais entonces de aque- 
llas mismas cosas que ahora 
os ruborizan? Mas al fin de 
todo aquello era la muerte 
eterna. Pero ahora, libres 
ya del pecado, y hechos es- 
clavos de Dios, reportáis co- 
mo fruto vuestra santifica- 
ción, y como último fin, la 
vida eterna. Porque la paga 
del pecado es la muerte; 
pero la gracia de Dios es la 
vida eterna en Cristo Jesús 
Señor nuestro. 

Gradual. — Venid, hijos 
míos, y escuchadme; yo os 
enseñaré el temor de Dios. 
Y, Acercaos a él y seréis 
ilustrados y no quedaréis 
jamás sonrojados. — Aleluya, 
aleluya. Naciones todas, ba- 
tid palmas; vitoread a Dios 
con voces de júbilo. Aleluya. 

Evangelio r. — En aquel 
tiempo dijo Jesús a sus dis- 
cípulos: Guardaos de los 
falsos profetas, que vienen 
a vosotros disfrazados con 
pieles de ovejas, mas por 
dentro son lobos rapaces; 
por sus frutos u obras los 
conoceréis. ¿Acaso se cogen 
uvas de los espinos, o higos 
de las zarzas? Así es que 
todo árbol bueno da buenos 
frutos, y todo árbol malo da 
frutos malos. Un árbol bue- 
no no puede dar frutos ma- 
los, y un árbol malo no pue- 
de darlos buenos. Todo ár- 
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quitáti ad iniquitátem, ita 
nunc exhibéte membra ves- 
tra servíre justítise in sanc- 
tificatiónem. Cum enim ser- 
vi essétis peccáti, líberi fuís- 
tis justítise. Quem ergo fruc- 
tum habuístis tunc in illis, 
in quibus nunc erubéscitis? 
Nam finis illórum mors est. 
Nunc vero liberáti a peccá- 
to, servi autem facti Deo, 
habétis fructum vestrum in 
sanctificatiónem, finem vero 
vitam «etérnam. Stipéndia 
enim peccáti, mors. Grátia 
autem Dei, vita «etérna, in 
Christo Jesu Dómino nos- 
tro. 

Graduále. Ps. 33, 12 et 6. 
Veníte, fílii, audíte me; ti- 
mórem Dómini docébo vos. 
Y. Accédite ad eum, et illu- 
minámini: et fácies vestree 
non confundéntur.—Allelúia, 
allelúia. Y. Ps. 46, 2. Omnes 
gentes: pláudite mánibus: 
jubiláte Deo in voce exsul- 
tatiónis. Allelúia. 

+ Seg. S. Evangélii sec. 
Mattheeum, 7, 15-21.—In illo 
témpore: Dixit Jesus discí- 
pulis suis: Atténdite a falsis 
prophétis, qui véniunt ad 
vos in vestiméntis óvium, 
intrínsecus autem sunt lupi 
rapáces: a frúctibus eórum 
cognoscétis eos. Numquid 
cólligunt de spinis uvas, aut 
de tríbulis ficus? Sic omnis 
arbor bona fructus bonos 
facit: mala autem arbor 
malos fructus facit. Non pot- 
est arbor bona malos fruc- 
tus fácere: neque arbor 
mala bonos fructus fácere. 
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Omnis arbor, quee non fácit 
fructum bonum, excidétur, 
et in ignem mittétur. Igi- 


tur ex frúctibus eórum: 
cognoscétis eos. Non omnis, 
qui dicit mihi, Dómine, 


Dómine, intrábit in regnum 
cælórum; 
luntátem Patris 


mei, qui 


in ceelis est, ipse intrábit in 


regnum ceelórum. — Credo. 

OHertórium. Dan., 3, 40. — 
Sicut in holocáustis aríetum 
et taurórum, et sicut in mí- 
libus agnórum  pínguium: 
sic fiat sacrifícium nostrum 
in conspéctu tuo hódie, ut 
pláceat tibi: quia non est 


confúsio confidéntibus in te, 


Dómine. 


Secréta. — Deus, qui legá- | 


lium differéntiam hostiárum 
uníus sacrifícii perfectióne 
sanxísti: áccipe sacrifícium 
a devótis tibi fámulis, et pa- 
ri benedictióne, sicut múne- 
ra Abel, sanctífica: ut, quod 
sínguli obtulérunt ad ma- 
jestátis tuæ honórem, cunc- 
tis profíciat ad salútem. 
Per Dóminum... 


Prefacio de la Santísima 


Commúnio. Ps. 30, 3. — In- 
clína aurem tuam; accélera, 
ut erípias me. 

Postcommúnio. — Tua nos, 
Dómine, medicinális operá- 
tio, et a nostris perversitáti- 
bus cleménter expédiat, et 
ad ea que sunt recta, per- 
dúcat. Per Dóminum... 
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sed qui facit vo-! 
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bol que no da buenos frutos. 

| será cortado y echado al 
i fuego. Por sus frutos, pues, 
¡los conoceréis. No todo aquel 
¡que me dice: Señor, Señor, 
entrará en el reino de los 
| cielos, sino aquel que cum- 
ple la voluntad de mi Padre 
Celestial; ése es el que en- 
trará en el reino de los cie- 
los. — Credo. 

Ofertorio. — Como recibíais 
antes el sacrificio de los car- 
neros y toros, y las víctimas 
de millares de carneros ce- 
bados, así sea hoy agrada- 
ble, en vuestra presencia, 
nuestro sacrificio; porque 
jamás quedarán confundi- 
¡dos los que en Vos confían. 
Secreta.—Oh Dios, que ha- 
i béis perfeccionado los sacri- 
ı ficios antiguos, al establecer 
¡un solo Sacrificio, que es la 
Misa, aceptad el que os ofre- 
cen estos humildes siervos 
| vuestros, y santificadlo, co- 
mo santificasteis las ofren- 
das de Abel, a fin de que lo 
que ofrecemos en honor de 
| vuestra majestad sirva para 
¡salvarnos a todos. Por N... 


Trinidad, págs. 750 y 774. 


Comunión. — Escuchadme, 
Señor, apresuraos a librar- 
me. E 

Poscomunión. — Oh Señor, 
vuestros saludables miste- 
rios nos aparten bondadosa- 
mente de nuestras perversi- 
dades y nos conduzcan a 
obrar lo que es justo y rec- 
to. Por N. S. J. C... 
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ómo resalta la bondad de Dios hacia nosotros en este do- 
mingo! Léanse las diversas partes variables, el Introito, la 


Oración, la Epístola, el Evangelio, etc. Nuestras miserias son 
como inmenso cuadro comprendidas por el marco de oro de las 
misericordias divinas. Del Evangelio aprendamos a obrar el bien 


con todos los medios posibles. 


Directorio. — 1. Domingo menor. 
2. Véanse las págs. 86, 


introito. — Hemos experi- | 


mentado, Señor, vuestra mi- | 
sericordia en medio de vues- | 
tro templo; 
Dios, vuestra gloria por toda 
la tierra, al modo que se 
extiende vuestro Nombre; 
vuestro poder está lleno de 
justicia.—Salmo. Grande es 
el Señor y dignísimo de 
alabanza: en la ciudad de 


n.o 371; 48, n.o 246, b), 


extiéndase, oh templi 


Doble. Color verde. — OCM. 
y 51, III. 


Intróitus. Ps. 47, 10-11. — 
Suscépimus, Deus, mise- 
ricórdiam tuam in médio 
tui: secúndum no- 
men tuum, Deus, ita et laus 
tua in fines terræ: justítia 
plena est déxtera tua. — Ps. 
Ibid., 2. Magnus Dóminus, 
et laudábilis nimis: in civi- 
táte Dei nostri, in monte 
sancto ejus. Y. Glória Patri. 


(49, I1.) 


nuestro Dios, en su monte santo. Gloria al Padre.. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice "Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Concedednos, 
Señor, os suplicamos, el es- 
píritu de pensar y de obrar 


Orémus. — Largíre nobis, 
quéesumus, Dómine, semper 
spíritum cogitándi quee rec- 
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ta sunt, propítius et agén-|rectamente, para que, ya 
di: ut, qui sine te esse non|que no podemos ni existir 
póssumus, secúndum te ví-|sin Vos, podamos vivir se- 
vere valeámus. Per Dómi-|gún vuestra voluntad. Por 
num... nuestro Señor Jesucristo... 

Léct. Epístole B. Paulij Epístola.—Hermanos: Deu- 
Apóst. ad Romános, 8, 12-|dores somos no a la carne, 
17. — Fratres: Debitóres su- | de vivir según la carne. Por- 
mus non carni, ut secúndum | que si según la carne vivís, 
carnem vivámus. Si enim |habréis de morir; mas si con 
secúndum carnem vixéritis, | el Espíritu hacéis morir las 
moriémini: si autem spíritu | fechorías del cuerpo, vi- 
facta carnis mortificavéritis. | viréis. Porque los que 
vivétis. Quicúmque enim |obran según el Espíritu de 
spíritu Dei agúntur, ii sunt| Dios, son hijos de Dios. No 
fílii Dei. Non enim accepís-|habéis recibido el espíritu 
tis spíritum servitútis íte-|de temor servil, sino el espí- 
rum in timóre, sed accepís-|ritu de adopción de hijos de 
tis spíritum adoptiónis fi-|Dios, por el cual llamamos 
liórum, in quo clamámus: | Padre a Dios. El Espíritu 
Abba! (Pater). Ipse enim |Santo nos da pruebas de que 
Spíritus testimónium reddit|somos hijos de Dios. Si so- 
spirítui nostro, quod sumus|mos hijos, seremos sus he- 
fílii Dei. Si autem, fflii, et|rederos; herederos de Dios 
herédes: herédes quidem|y coherederos con Jesu- 
Dei, coherédes autem Chris- Cristo. 


ti. 

Graduále. Ps. 30, 3. — Esto| Gradual. — Sed, oh Dios 
mihi in Deum protectórem,| mío, mi protector; sedme 
et in locum refúgii, ut sal-|lugar de refugio para poner- 
vum me fácias. Y. Ps. 70. 1,| mc a salvo. Y. Oh Dios, en 
Deus, in te sperávi: Dómine, | Vos he esperado; no quede 
non confúndar in «setérnum.|yo confundido para siempre. 
Allelúia, allelúia. Y. Ps. 47, 2.| Aleluya, aleluya. Y. Grande 
Magnus Dóminus, et laudá-|es el Señor y dignísimo de 
bilis valde, in civitáte Deijalabanza en su santa ciu- 
nostri, in monte sancto ejus.|dad, en su santo monte. Ale- 
Allelúia. uya. 

F Seq. S. Evangélii sec. Evangelio +. — En aquel 
Lucam, 16, 1-9. — In illo|tiempo propuso Jesús a sus 
témpore: Dixit Jesus discí-|discípulos esta parábola: 
pulis suis parábolam hanc: ' Érase un hombre rico, que 
Homo quidam erat dives tenfa un mayordomo, del 
qui habébat víllicum: eticual decían tedos que había 
hic  diffamátus est apud'disipado los bienes de aquél. 


Qqx_III— 
ri 
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Llamóle v le dijo: ¿Qué es 
lo que oigo de ti? Dame 
cuenta de tu administración, 
porque en adelante ya no 
cuidarás más de mi hacien- 
da. Entonces el mayordomo 
dijo entre sí: ¿Qué haré 
cuando el amo me quite la 
administración? Yo no sirvo 
para cavar y no tengo cara 
para mendigar. Pues ya sé 
lo que debo hacer, a fin de 
que, al ser despedido, los de- 
más me reciban en sus ca- 
sas. Llamando, pues, a cada 
uno de los deudores de su 
amo, dijo al primero: 
¿Cuánto debes a mi amo? 
Respondió: Cien barriles de 
aceite. Dícele: Toma tu re- 
cibo, siéntate y escribe cin- 
cuenta. Dijo después a otro: 
Y tú, ¿cuánto debes? Con- 
testó: Cien cargas de trigo. 
Dícele: Toma también tu 
recibo y escribe ochenta. El 
señor alabó a este mayordo- 
mo, no por su infidelidad, 
sino por haberse portado sa- 
gazmente; porque los hijos 
de este siglo, o los munda- 
nos, son en sus negocios 
más sagaces que los hijos de 
la luz, o cristianos, en salvar 
su alma. Por esto Yo os di- 
go: Granjeaos amigos, usan- 
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illum, quasi dissipásset bona 
ipsíus. Et vocávit illum et 
ait illi: Quid hoc áudio de 
te? Redde ratiónem villica- 
tiónis tuse: jam enim non 
póteris villicáre. Ait autem 
víllicus intra se: Quid fá- 
ciam, quia dóminus meus 
aufert a me villicatiónem? 
Fódere non váleo, mendicá- 
re erubésco. Scio quid fá- 
ciam, ut, cum amótus fúero 
a villicatióne, recípiant me 
in domos suas. Convocátis 
ítaque síngulis debitóribus 
dómini sui, dicébat primo: 
Quantum debes dómino 
meo? At ille dixit: centum 
cados ólei. Dixítque illi: Ac- 
cipe cautiónem tuam: et 
sede cito, scribe quinqua- 
gínta. Deínde alíi dixit: Tu 
vero quantum debes? Qui 
ait: Centum coros trítici. Ait 
illi: Accipe lítteras tuas, et 
scribe octogínta. Et laudávit 
dóminus víllicum iniquitá- 
tis, quia prudénter fecísset: 
quia fílii hujus seeculi pru- 
dentióres fíliis lucis in ge- 
neratióne sua sunt. Et ego 
vobis dico: fácite vobis 
amícos de mammóna iniqui- 
tátis: ut, cum defecéritis, 
recípiant vos in ætérna ta- 
bernácula. — Credo. 


do bien de los bicnes temporales, para que, al fallecer, 
os reciban en las eternas moradas. — Credo. 


_ Ofertorio. — Salvaréis, Se- 
ñor, a los que son humildes, 
y humillaréis los altivos 
pensamientos de los sober- 
bios; porque, ¿qué otro 
Dios hay fuera de Vos, Se- 
ñor? 


Offertórium. Ps. 17, 28 et 
32. — Pópulum húmilem 
salvum fácies, Dómine, et 
óculos superbórum humiliá- 
bis: quóniam quis Deus 
præter te, Dómine? 
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Secréta. — Súscipe, quéesu- 
mus, Dómine, múnera, quee 
tibi de tua largitáte deféri- 
mus: ut hæc sacrosáncta 
mystéria, grátis tuæ ope- 
ránte virtúte, et præséntis 
vitæ nos conversatióne sanc- 
tíficent, et ad gáudia sem- 
pitérna perdúcant. Per Dó- 
minum... 
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Secreta, — Recibid, Señor, 
os rogamos, los dones que 
de vuestra largueza os ofre- 
cemos: para que estos sa- 
crosantos misterios, me- 
diante el auxilio de vuestra 
gracia, nos santifiquen du- 
rante el curso de la presente 
vida, y nos llevan a los eter- 
nos goces. Por nuestro S. J... 


Prefacio de la Santísima Trinidad, págs. 750 y 774. 


Commúnio. Ps. 33, 9. 
Gustáte et vidéte, quóniam 
suávis est Dóminus: beátus 
vir qui sperat in eo. 

Postcommúnio. — Sit nobis, 
Dómine, reparátio mentis et 
córporis cæléste mystérium: 
ut, cujus exséquimur cul- 
tum, sentiámus efféctum. 
Per Dóminum... 


Comunión. — Experimen- 
tadlo, y veréis cuán suave es 
el Señor; felices los que es- 
peran en Él. 

Poscomunión. — Este celes- 
tial misterio séanos, Señor, 
como reparación de nuestra 
alma y cuerpo; para que 
sintamos los efectos del cul- 
to que os tributamos. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 
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esús llora la ceguera y obstinación de Jerusalén. Sobre cuán- 
tos cristianos ha de llorar también Jesús, vorque hacen el 


sordo a su divino llamamiento! ¡Cuántos son los que no piensan 
más que en darse a los pecados que reprueba San Pablo en la 
Epístola, y por los que fue tan duramente castigado el pueblo 
judío! No pueden leerse sin espanto los castigos que cayeron 
sobre Jerusalén en el verano del año 70. ¿Qué será de nosotros 


si nos obstinamos en permanecer en el pecado? 


Directorio. — 1. Domingo menor. 


Doble. Color verde. — OCM. (49, 1.) 


2. Véanse las págs. 86, n.0 371; 48, n.o 246, b), y 51, III. 


Intróitus. Ps. 53, 6-7. — Ec- 
ce Deus ádjuvat me, et Dó- 
minus suscéptor est ánimee 
meæ: avérte mala inimícis 
meis, et in veritáte tua dis- 
Pérde illos, protéctor meus, 
Dómine. — Ps. Ibíd., 3. Deus, 
m nómine tuo salvum me 
fac: et in virtúte tua líbera 
Me, Y, Glória Patri. 


Introito. — Dios me socorre 
y sostiene mi vida; revol- 
ved, Señor, el mal sobre mis 
contrarios y destruidlos por 
vuestra fidelidad, ya que 
sois mi protector. — Salmo. 
Salvadme, Señor, por vues- 
tro Nombre y defended mi 
causa con vuestro poder. 
Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Estén atentos, 
Señor, los oídos de vuestra 
misericordia a las oraciones 
de los que os ruegan; y ha- 
ced que os pidan lo que que- 
réis para que les concedáis 
lo que os piden. Por N. S... 


Epístola. — Hermanos: No| 


Orémus. — Páteant aures 
misericórdize tuse, Dómine, 
précibus supplicántium: et 
ut  peténtibus  desideráta 
concédas: fac eos, quee tibi 
sunt plácita, postuláre. Per 
Dóminum... 


Léct. Epístolæ B. Pauli 


codiciemos el mal, como lo! Apóst. ad Corínthios, 1.?, 10, 
desearon ellos (los israeli- | 6-13. — Fratres: Non simus 
tas). No seamos idólatras,!concupiscéntes malórum, si- 
como fueron algunos de cut et illi concupiérunt. Ne- 
ellos, según está escrito: ¡que idolólatree efficiámini, 
Sentóse el pueblo a comer y sicut quidam ex ipsis: que- 
beber, y levantóse a bailar. mádmodum scriptum est: 
No cometamos fornicación, | Sedit pópulus manducáre et 
como hicieron algunos de bíbere, et surrexérunt lúde- 


ellos, por lo cual murieron 
en un solo día veintitrés mil. 
No tentemos a Cristo, como 
varios de ellos hicieron y 
perecieron mordidos por las 
serpientes. No murmuréis, 
como murmuraron algunos 


re. Neque fornicémur, sicut 
quidam ex ipsis fornicáti 
sunt, et cecidérunt una die 
vigínti tria mília. Neque 
tentémus Christum, sicut 
quidam eórum tentavérunt, 
ct a serpéntibus periérunt. 
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Neque murmuravéritis, sic-!de ellos y murieron a manos 


ut quidam eórum murmu-' 


ravérunt, et periérunt ab 
exterminatóre. Hæc autem 
ómnia in figúra contingé- 
bant illis: scripta sunt au- 
tem ad correptiónem nos- 
tram, 
lórum devenérunt. 
qui se exístimat stare, vi- 
deat ne cadat. Tentátio vos 
non apprehéndat, nisi hu- 
mána: fidélis autem Deus 
est, qui non patiétur vos 
tentári supra id quod pot- 
éstis, sed fáciet étiam cum 
tentatióne provéntum, ut 
possítis sustinére. 


Graduále. Ps. 8, 2. — Dómi- 
ne Dóminus noster, quam 


admirábile est nomen tuum! 


in univérsa terra! Y. Quó-; 


in quos fines seecu-! 
Itaque 


del exterminador. Y todas 
estas cosas les acaecían en 
figura, y fueron escritas co- 
mo avisos para nosotros, a 
¡quienes ha cabido vivir en 
¡la última fase de los siglos. 
Así que, quien piense estar 
firme en la fe, procure no 
caiga. No os ha sobrevenido 
ninguna tentación que no 
sea puramente humana; 
porque fiel es Dios, el cual 
no permitirá que seáis ten- 
tados más de lo que podéis; 
sino que, junto con la tenta- 
ción, dará también modo 
para salir bien de ella con 
| fuerzas para resistir. 
Gradual. Señor Dios 
nuestro, ¡cuán admirable es 
vuestro Nombre en toda la 
tierra! Y. Vuestra magnifi- 


niam eleváta est magnifi- | | cencia ha sido ensalzada so- 


céntia tua super cælos. 
Allelúia, allelúia. Y. Ps. 58, 


2. Eripe me de inimícis meis | 


Deus meus: et ab insurgén- 
tibus in me líbera me. Alle- 
lúia. 

Ek Seq. S. Evangélii 
Lucam, 19, 41-47. 
témpore: Cum appropinquá- 


ret Jesus Jerúsalem, videns 


civitátem, flevit super illam. 
dicens: Quia si cognovisses 
et tu, et quidem in hac die 
tua, que ad pacem tibi, 
nunc autem abscóndita sunt 
ab óculis tuis. Quia vénient 
dies in te: et circúmdabunt 
te inimíci tui vallo, et cir- 
cúmdabunt te: et coangus- 
tábunt te úndique: et ad 
terram prostérnent te, et fi- 


sec. | 
— In illo: 


¡bre los cielos .—Aleluya, ale- 


¡luya. Libradme de mis ene- 
migos, Dios mío; y salvad- 
me de cuantos se levantan 
¡contra mí. Aleluya. 


Evangelio *F. — En aquel 
tiempo, al acercarse Jesús 
a Jerusalén, viendo la ciu- 
dad, lloró sobre ella, dicien- 
¡do: ¡Ah, si conocieses tam- 
| bién tú, por lo menos en es- 
te día, lo que todavía po- 
dría darte la paz; pero tedo 
está oculto a tus ojos! Por- 
que vendrán días en que tus 
enemigos te envolverán y 
rodearán de trincheras y te 
estrecharán por todas par- 
tes, y te echarán por tierra 
a ti y a tus hijos, y no deja- 
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rán piedra sobre piedra;,!ios tuos qui in te sunt, et 
porque no has querido re-, non relínquent in te lápidem 
conocer el día en que Yo te super lápidem: eo quod non 
he visitado. Y entrando en cognóveris tempus visitatió- 
el templo, empezó a arrojar į nis tuse. Et ingréssus in tem- 
fuera a los que alí compra-|plum, coepit ejícere ven- 
ban y vendían, diciéndoles: ¡ déntes in illo et eméntes, di- 
Mi casa es casa de oración, |cens illis: Scriptum est: 
y vosotros la habéis conver-|Quia domus mea domus ora- 
tido en cueva de ladrones. |tiónis est. Vos autem fecístis 
Y Él estaba enseñando to-|illam spelúncam latrónum. 
dos los días en el templo. —|Et erat docens quotídie in 
Credo. templo. — Credo. 

Oferorie. — Recta es la | OHertórium. Ps. 18, 9, 10, 
justicia del Señor, que ale- 11 et 12. — Justítisz Dómini 
gra los corazones; y sus jui- |rectæ, leetificántes corda, et 
cios son más dulces que la|judícia ejus dulcióra super 
miel y el panal; por esto|mel et favum: nam et ser- 
los guarda vuestro siervo. |vus tuus custódit ea. 

Secreta. — Os rogamos, Se-| Secréta. — Concéde nobis, 
ñor, que nos concedáis par-| 4UXSUMUS, Dómine; hæc 
ticipar con frecuencia dig-|digne frequentáre mystéria: 
namente de estos sagrados|4&Uuia, quóties hujus hóstiæ 
misterios; porque, siempre |commemorátio celebrátur, 
que se celebra este Sacrifi-| opus nostræ redemptiónis 
cio, se renueva y se pone en exercétur. Per Dóminum... 


ejercicio la obra de nuestra redención. Por N. S. J. C... 
Prefacio de la Santísima Trinidad, págs. 750 y 774. 


Comunión. — Quien come! Commúnio. Joán., 6, 57. — 
mi carne y bebe mi sangre,| Qui mandúcat meam car- 
en Mí permanece y Yo en'nem, et bibit meum sángui- 


él, dice el Señor. inem, in me manet, et ego 
e _ ¿Ín eo, dicit Dóminus. 
Poscomunión. — Os supli-" Postcommúnio. — Tui no- 


camos, Señor, que la Comu-¡bis, quéesumus, Dómine, 
nión de este Sacramento nos! commúnio sacraménti, et 
conceda el perdón de los pe- | purificatiónem cónferat, et 


cados y la unidad. Por nues- |tríbuat unitát 
y . Sg em. - 
tro Señor Jesucristo... I minum... Di 


da e + 


Ei 
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D € la lectura del Evangelio de hoy hemos de sacar el propó- 
sito de curarnos de la soberbia y de practicar la humildad 
fund:mento de las verdaderas virtudes. Si queremos que Dios 
manifieste su bondad hacia nosotros (Oración), escuche nues- 
tras súplicas y nos conceda sus múltiples dones (Epístola), sea- 
mos humildes y nos haremos dignos de sus promesas. 

Directorio. — 1, Domingo menor. Doble. Color verde. — OCM. (49. I.) 

2. Véanse las págs. 86, n.e 371; 48, n.c 246, db, y 51,11. 

Intróitus. Ps. 54, 17, 18, 20; Imtroito, — Cuando clamé 
et 23. -— Cum clamárem adi¡al Señor, Él ha oído mi voz 
Dóminum, exaudívit vocem¡contra los que me persi- 
meam, ab his, qui appropín-' guen; los ha humillado el 
quant mihi: et humiliávitique es ec: y es eterna- 
eos qui est ante sæcula et mente el = smo. Echa to- 
manet in «setérnum: jacta|das tus ansiedades en Él y 
cogitátum tuum in Dómino, te sustentará.—Salmo. Escu- 
et ipse te enútriet. — Ps.|chad, Señor, mi oración, y 
Ibid., 2. Exáudi, Deus, ora-i no me neguéis lo que os pì- 
tiónem meam, et ne despé- d0; atendedme y ofdme. 
xeris deprecatiónem meam: | Gloria al Padre... 
inténde mihi, et exáudi me. Y. Glória Patri. 

Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Deus, qui om- | Oración. — Oh Dios, que 
nipoténtiarr tuam parcéndo manifestáis particularmente 
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vuestra omnipotencia per-!|máxime et miserándo mani- 
donando y usando de cle- |féstas: multiplica super nos 
mencia, aumentad vuestra|misericórdiam tuam: ut ad 
bondad sobre nosotros, para |tua promíssa curréntes, cæ- 
que, corriendo a vuestras | léstium bonórum fácias esse 
promesas,  alcancemos el! consórtes. Per Dóminum... 
Cielo. Por N. S. J. C... i 

Epistola. — Hermanos: Ya| Léct. Epístole B. Pauli 
recordáis que, cuando erais Apóst. ad Corínthios, 1., 
gentiles, ibais tras los ídolos | 12, 2-11. — Fratres: Scitis 
mudos, según os llevaban 'quóniam cum gentes essétis, 
los demás. Por eso os hago¡ad simulácra muta prout 
saber que nadie, hablando ducebámini eúntes. Ideo no- 
con el Espíritu de Dios, pue- tum vobis fácio, quod nemo 
de blasfemar de Jesús; y in Spíritu Dei loquens, dicit 
que ni aun puede decir: | anáthema Jesu. Et nemo pot- 
Jesús es el Señor, o sea, con- est dícere, Dóminus Jesus, 
fesar su divinidad sino por nisi in Spíritu Sancto. Divi- 
el Espíritu Santo. Hay va-isiónes vero gratiárum sunt, 
riedad de gracias, pero un idem autem Spíritus. Et 
solo Espíritu; y variedad de | divisiónes  ministratiónum 
ministerios, pero un solo Se- sunt, idem autem Dóminus. 


ñor; y variedad de aparicio- 
nes, pero un solo Dios que 
lo obra todo en todos. Diver- 
sas operaciones hay también, 


Et divisiónes operatiónum 
sunt, idem vero Deus, qui 
operátur ómnia in ómnibus. 
Unicuíque autem datur ma- 


movidas en todos por el¡nifestátio Spíritus ad utili- 
mismo Señor. A cada cual tátem. Alíi quidem per Spí- 
se da la manifestación del'ritum datur sermo sapién- 
Espíritu para el bien común. tise: alíi autem sermo scién- 
Porque a uno se le da ellen- tiæ secúndum eúmdem Spí- 
guaje de la Sabiduría por el;ritum: álteri fides in eódem 
Espíritu; a otro, la fe en vir- Spíritu: alíi grátia sanitá- 
tud del mismo Espíritu; a tum in uno Spíritu; alíi ope- 
otro, gracias de curar en un 'rátio virtútum, alíi prophe- 
mismo Espíritu; a otro, el tía, alíi discrétio spirítuum 
don de hacer milagros; a'alíi génera linguárum, alíi 
otro, el don de profecía; interpretátio sermónum. 


a otro, la discreción de espí- Hæc autem ómnia operátur 


ritu; a otro, el de lenguas; ai unus, atque idem Spíritus, 
otro, el de interpretar len- 


'dívidens síngulis prout vult. 
guas. Y todo lo da el mis- 


mo Espíritu a quien quiere. 
_ Gradual. —Guardadme, Se- 
ñor, como la pupila de vues- 


Graduále. Ps. 16, 8 et 2. — 
Custódi me, Dómine, ut pu- 
píllam óculi: sub umbra alá- 
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rum tuárum prótege me. Y.|tros ojos; protegedme bajo 
De vultu tuo judícium meum | vuestro amparo. Y. Salga de 
pródeat: óculi tui vídeant! vuestro benigno rostro mi 
æquitátem. — Allelúia, alle- : sentencia; y vuestros ojos 
lúia. Y. Ps. 64, 2. Te decet: miren la justicia de mi cau- 
hymnus, Deus, in Sion: et|sa.—Aleluya, aleluya. Y. En 
tibi reddétur votum in Jerú- vuestro templo de Sión es 
salem. Allelúia. donde debemos alabaros; y 
en Jerusalén se os ofrecerán sacrificios. Aleluya. 


+ Seq. S. Evangélii sec.| Evangelio +. — En aquel 
Lucam, 18, 9-14. — In illo|tiempo dijo Jesús a algu- 
témpore: Dixit Jesus ad|nos, que se preciaban de 
quosdam, qui in se confidé-|justos y santos y desprecia- 
bant tanquam justi et as-|ban a los demás, esta pará- 
pernabántur céteros, pará-|bola: Dos hombres subie- 
bolam istam: Duo hómines|ron al templo de Jerusalén 
ascendérunt in templum ut|para orar. Uno de ellos era 
orárent: unus pharis¿eus, et|fariseo y el otro era publi- 
alter publicánus. Phariæus| cano. El fariseo, de pie, ora- 
stans, heec apud se crábat: ¡ba en su interior. diciendo: 
Deus, grátias ago tibi, quia| Oh Dios. yo te doy gracias 
non sum sicut céteri hómi- porque no soy como los de- 
num; raptóres, injústi, adúl-| más hombres: ladrones, in- 
teri: velut étiam hic publi-|justos, adúlteros; ni soy co- 
cánus. Jejúno bis in sábba-|mo este publicano. Ayuno 
to: décimas do ómniumidos veces a la semana: doy 
quee possídeo. Et publicá-|diezmos de todo lo que po- 
nus a longe stans, nolébat¡seo. Mas el publicano, es- 
nec óculos ad ceelum levá-|tando lejos, no se atrevía ni 
re: sed percutiébat pectus|aun a alzar los ojos al cielo, 
suum, dicens: Deus, propí-'sino que hería su pecho di- 
tius esto mihi peccatóri. Di- ciendo: Dios mío, sé propia- 
co vobis: descéndit hic jus- | cio a mí, pecador. Os asegu- 
tificátus in domum suam ro que éste y no aquél se 
ab illo: quia omnis qui se|fue justificado a su casa. 
exáltat, humiliábitur: et qui | Porque el que se ensalzare, 


se humíliat, exaltábitur. —'será humillado; y el que se 

Credo. 'humillare. será ensalzado. — 
: Credo. 

Offertórium. Ps. 24, 1-3. — Ofertorio. — A Vos, Señor. 


Ad te, Dómine, levávi áni-| he levantado mi espíritu; 
mam meam: Deus meus, in| Dios mío, en Vos confío, no 
te confído, non erubéscam: | quedaré avergonzado. No se 
neque irrídeant me inimíci: burlarán de mi mis enemi- 
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gos, pues no quedará con- 
fundido quien en Vos es- 
pera. 

Secreta. — Lleguen a Vos, 
Señor, los sacrificios que os 
hemos ofrecido, y que sean 
para gloria de vuestro Nom- 
bre y para nuestro remedio. 
Por N. S. J. C... 


Prefacio de la Santisima 


Comunión.—Aceptaréis, oh 
Señor, el sacrificio de justi- 
cia, las ofrendas y las víc- 
timas que ponemos sobre 
vuestro altar. 

Poscomunión. -—— Os roga- 
mos. Señor Dios nuestro, 
que benigno no neguéis 
vuestros divinos auxilios a 
los que no dejáis de fortale- 
cer continuamente con vues- 
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mei; étenim univérsi, qui 
te exspéctant, non confun- 
déntur. 

Secréta. -— Tibi, Dómine, 
sacrifícia dicáta reddántur: 
quee sic ad honórem nóminis 
tui deferénda tribuísti, ut 
éadem remédia fÍíeri nostra 
preestáres. Per Dóminum... 


Trinidad, págs. 750 y 774. 


Commúnio. Ps. 50, 21.—Ac- 
ceptábis sacrifícium  justí- 
tise, oblatiónes et holocáus- 
ta, super altáre tuum, Dó- 
mine. 

Postcomm:íúnio. — Quéesu- 
mus, Dómine Deus noster: 
ut, quos divínis reparáre non 
désinis  sacraméntis, tuis 
non destítuas benígnus au- 
xíliis. Per Dóminum nos- 


tros Sacramentos. Por N. S...| trum. 


DOMINGO UNDÉCIMO DESPUÉS DE PENTECOSTÉS 


an Pablo recuerda la Resurrección de Jesucristo, que es el 
fundamento sólido de nuestra fe; y humildemente recuerda 


que también él, a pesar de haber sido perseguidor de la Igle- 
sia, tuvo la dicha de verle, al aparecérsele camino de Damasco. 
Pidamos a Jesús que abra los oídos de nuestro espíritu para oir 
sus divinas inspiraciones y que suelte nuestra lengua, no para 
faltar a la caridad, sino para declarar humildemente nuestros 
pecados en la confesión. Ha de animarnos a pedir esta gracia la 
curación del sordomudo del Evangelio. Así se cumplirá lo que 
tan hermosimente se pide en la primera Oración. 


Directorio. -- 1. Domingo menor. 
2. Véanse las piw. 86, no 371: 


Doble, Color verde. — OCM. 
48, n.o 248, b), y 61, JII. 


introito. — Dios reside en|  Intróitus. Ps. 67, 6-7 et 36. 
su santa morada; Dios pre-|Deus in loco sancto suo: 
para casa a los desampara-|Deus qui inhabitáre facit 
dos; es Él quien da vigor y| unánimes in domo: ipse da- 
fuerza a su pueblo.—Salmo. | bit virtútem, et fortitúdinen 
Levántese Dios y desaparez-|plebi suse. -— Ps. Ibid., 2. 
can su enemigos, huyan de-|Exsúrgat Deus, et dissipén- 


(489. I.) 


[CIS CI m m IL SC E CT e S KẸ 
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tur inimíci ejus: et fúgiant,: 
qui odérunt eum, a fácie' 
ejus. Y. Glória Patri.. 


isu presencia los que le odian. 
Gloria al Padre.. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


Se dice 


Orémus. 


Omnípotens | 


“Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Omnipotente 


sempitérne Deus qui abun-|y eterno Dios, que, por la 


dántia pietátis tuse, et mé- 
rita súpplicum excédis et 
vota: effúnde super nos mi- 
sericórdiam tuam; ut dimít- 
tas quee consciéntia métuit, 
et adjícias quod orátio non 
preesúmit. Per Dóminum... 


Léct. Epístolæ B. Pauli 
Apóstoli ad Corínthios, 1.*, 
15, 1-10. — Fratres: Notum 
vobis fácio Evangélium, 
quod prædicávi vobis, quod 
et accepístis, in quo et statis, 
per quod et salvámini: qua 
ratióne prædicáverim vobis, 
si tenétis, nisi frustra credi- 
dístis. Trádidi enim vobis in 
primis, quod et accépi: quó- 
niam, Christus mórtuus est 


abundancia de vuestra pie- 
dad, dais más de lo que se 
pide y se desea; derramad 
sobre nosotros vuestra mi- 
sericordia para perdonarnos 
y darnos lo que no osamos 
pedir. Por N. $. J. C... 


Epístola. — Hermanos: Os 
recuerdo el Evangelio que 
os prediqué y que vosotros 
habéis recibido y en el que 
perseveráis, por el cual al- 
canzáis la salvación; mirad 
si lo conserváis como yo os 
lo prediqué, porque, si no, 
en vano lo hubierais abra- 
zado. Yo os enseñé lo que 
aprendí del Señor, o sea 
que Cristo murió por nues- 
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tros pecados, según las Es- 
crituras; que fue sepultado 
y que resucitó al tercer día, 
según las mismas Escritu- 
ras; después fue visto por 
Pedro y por los once Após- 
toles. Más tarde se manifes- 
tó a más de quinientos her- 
manos juntamente, muchos 
de los cuales viven aún, y 
otros han muerto ya. Apa- 
recióse después a Santiago y 
a los demás Apóstoles; y 
últimamente a mí, que ven- 
go a ser como un abortivo; 
porque soy el último de los 
Apóstoles; y ni aun de este 
nombre de Apóstol soy me- 
recedor, porque antes per- 
seguí la Iglesia de Dios. Pe- 
ro por su gracia soy lo que 
soy, y su gracia no ha sido 
estéril en mí. 

Gradual. En Dios ha 
confiado mi corazón, y Él me 
ha ayudado; mi cuerpo se 
ha rejuvenecido, y le ala- 
baré con toda mi voluntad. 
Y. Oh Señor, a Vos he cla- 
mado; no me desoigáis y no 
me desamparéis, Dios mío. 
Aleluya, aleluya. Gozaos en 
Dios, protector nuestro; ale- 
graos en el Dios de Jacob; 
cantad salmos con instru- 
mentos músicos. Aleluya. 

_ Evangelio *. — En aquel 
tiempo, saliendo Jesús de 
los confines de Tiro, vino 
por Sidón hasta el mar de 
Galilea, atravesando la De- 
cápolis. Lleváronle un sor- 
domudo y le rogaron que le 
impusiese las manos. Mas 
Él, separándole de en medio 


DE PENTECOSTÉS 


| pro peccátis nostris secún- 
dum Scriptúras; et quia se- 
púltus est, et quia resurréxit 
tértia die secúndum Scrip- 
túras: et quia visus est 
Cephee, et post hoc únde- 
cim. Deínde visus est plus 
quam quingéntis frátribus 
simul, ex quibus multi ma- 
nent usque adhuc, quidam 


autem dormiérunt. Deínde 
| visus est Jacóbo, deínde 
Apóstolis ómnibus: novís- 


sime autem ómnium tan- 
quam abortívo, visus est et 
mihi. Ego enim sum míni- 
mus Apostolórum, qui non 
sum dignus vocári Apósto- 
lus, quóniam persecútus sum 
Ecclésiam Dei. Grátia autem 
Dei sum id quod sum, et 
grátia ejus in me vácua non 
fuit. 

Graduále. Ps. 27, 7 et 1. — 
In Deo sperávit cor meum, 
et adjútus sum: et refióruit 
caro mea, et ex voluntáte 
mea confitébor illi. Y Ad te, 
Dómine, clamávi: Deus 
meus, ne síleas, ne discédas 
a me.—Altelúia, allelúia. Y. 
Ps. 80, 2-3. Exsultáte Deo 
adjutóri nostro, jubiláte Deo 
Jacob; súmite psalmum ju- 
cúndum cum cíthara. Alle- 
lúia. 

* Seq. S. Evangélii sec. 
Marcum, 7, 31-37. — In illo 
témpore: Exiens Jesus de 
fínibus Tyrí, venit per Sidó- 
nem ad mare Galileee inter 
médios fines Decapóleos. Et 
addúcunt ei surdum et mu- 
tum, et deprecabántur eum, 
ut impónat illi manum. Ef 
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apprehéndens eum de turba 
seórsum, misit dígitos suos 
in aurículas ejus: et éx- 
spuens, tétigit linguam ejus: 
et suspíciens in cselum, ingé- 
muit, et ait illi: Ephphetha, 
quod est adaperíre. Et sta- 
tim apértæ sunt aures ejus, 
et solútum est vínculum lin- 
guæ ejus, et loquebátur rec- 
te. Et præcépit illis, ne cui 
dícerent. Quanto autem eis 
præcipiébat, tanto magis 


plus preedicábant: et eo ám- 


667 


de la multiud, puso los de- 
dos en sus orejas; y con un 
poco de saliva, tocó su len- 
gua; y mirando al cielo, 
arrojó un suspiro y dijo: 
Éffeta, que significa: Abríos. 
Y al momento se le abrie- 
ron los oídos, se le soltó la 
lengua y empezó a hablar 
bien. Y les mandó que no 
dijeran nada a nadie. Pero 
cuanto más les decía que ca- 


¡llasen, más ellos lo publica- 


ban y crecía su admiración 


plius admirabántur, dicén-|diciendo: Ha hecho bien to- 


tes: Bene ómnia fecit: 


loqui. — Credo. 
Offertórium. Ps. 29, 2-3. — 


Exaltábo te, Dómine, quó- 


niam suscepísti me, nec de- 


et; 
surdos fecit audíre, et mutos' 


das las cosas; Él ha hecho 
oir a los sordos y hablar a 
los mudos. — Credo. 
Ofertorio. — Yo os ensal- 
zaré, oh Señor, porque me 
habéis protegido y no habéis 


lectásti inimícos meos super permitido que mis enemigos 


me: Dómine, clamávi ad te, 
et sanásti me. 


Secréta. —Réspice, Dómine, | 
quæsumus, nostram propí- 
tius servitútem: ut, quod of- 


prevaleciesen sobre mí. Se- 
ñor, a Vos he clamado y me 
habéis sanado. 

Secreta.—Os rogamos, Se- 
ñor, que miréis propicio 
nuestra servidumbre; a fin 


férimus, sit tibi munus ac- de que lo que os ofrecemos, 


céptum, et sit nostree fragi- 
litátis subsídium. Per Dó- 
minum... 


los sea una ofrenda agrada- 


ble, y socorro para nuestra 
fragilidad. Por N. S. J. C... 


Prefacio de la Santísima Trinidad, págs. 750 y 774. 


Commúnio. 
Honóra Dóminum de tua 
substántia, et de primítiis 
frugum tuárum: et imple- 
búntur hórrea tua saturitá- 
te, et vino torculária redun- 
dábunt. 


Postcommúnio. — Sentiá- 
mus, queesumus, Dómine, tui 
perceptióne sacraménti, sub- 
sídium mentis et córporis: 


Prov., 3, 9-10. | 


Comunión. — Honra al Se- 
ñor con tus bienes y con las 
primicias de tus cosechas; 
así es como se colmarán de 
frutos tus graneros, y tus 
lagares rebosarán de vino. 


Poscomunión. — Señor, os 
suplicamos que la recepción 
de vuestro Sacramento sea 
socorro del cuerpo y del al- 


568 TIEMPO DESPUÉS DE PENTECOSTÉS 
ma; para que, salvando uno | ut in utróque salváti, ceelés- 
v otra, tengamos en el Cielo | tis remédii plenitúdine glo- 


dicha completa. Por N. S...:riémur. Per Dóminum... 
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p“ consecuencias se deducen de la lectura del Evangelio: el 
amor que debemos a Dios y a nuestros prójimos, y los pe- 
ligros que podemos encontrar en este mundo. ¿Qué peligros son 
éstos? Los errores, los escándalos, las malas lecturas, etc., 
son ladrones que nos roban la gracia de Dios. ¿Cómo los ven- 
ceremos? Confiando en el Señor, como advierte la Epístola, por- 
que nosotros mismos nada somos y nada podemos. Sólo con el 
socorro de Dios (Introito) podemos correr sin tropiezo hacia la 
consecución de las divinas promesas (Oración). 


Directorio. — 1, Domingo menor. Doble. Color verde. —--OCM. (49, 1.) 
2. Véanse las págs. 86, n.° 371; 48, n.° 246, b), y 51, IU. 
Introito. — Oh Dios, aten- Intróitus. Ps. 69, 2-3. — 


ded a mi socorro; apresu- 
raos a auxiliarme: queden 
confundidos los enemigos 
que me persiguen de muer- 
te. — Salmo. Retrocedan y 
queden  avergonzados los 
que piensan dañarme. Glo- 
ria al Padre... 


Deus, in adjutórium meum 
inténde: Dómine, ad adju- 


vándum me festína: con- 
fundántur et revereántur 
inimíci mei, qui queerunt 


ánimam meam.-—-Ps. Ibíd., 4. 
Avertántur  retrórsum et 
erubéscant: qui cógitant mi- 
hi mala. Y. Glória Patri... 
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Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Omnípotens et 
miséricors Deus, de cujus 
múnere venit, ut tibi a fidé- 
libus tuis digne et laudabí- 
liter serviátur; tríbue, quæ- 
sumus, nobis; ut ad promis- 
siónes tuas sine offensióne 
currámus. Per Dóminum... 


Léct. Epístole B. Pauli 
Apóst. ad Corínthios, 2.", 3, 
4-9.—Fratres: Fidúciam ta- 
lem habémus per Christum 
ad Deum: non quod suffi- 
ciéntes simus cogitáre áli- 
quid a nobis, quasi ex nobis: 
sed sufficiéntia nostra ex 
Deo est: qui et idóneos nos 
fecit minístros novi Testa- 
ménti: non líttera, sed spí- 
ritu: líttera enim  occídit, 
spíritus autem vivificat. 
Quod si ministrátio mortis, 
lítteris deformáta in lapídi- 
bus, fuit in glória; ita ut 
non possent inténdere fílii 
Israël in fáciem Móysi, prop- 
ter glóriam vultus ejus, quæ 
evacuátur: quómodo non 
magis ministrátio Spíritus 
erit in glória? Nam si minis- 
trátio damnatiónis glória 
est: multo magis abúndat 
ministérium justítiæ in gló- 
ria. 

Graduále. Ps. 33, 2-3.—Be- 
nedícam Dóminum in omni 
témpore: semper laus ejus 
in ore meo. Y. In Dómino 
laudábitur ánima mea: áu- 
diant mansuéti. et læténtur. 
Allelúia, allelúia. Y. Ps. 87, 2. 
Dómine Deus salútis meze, 


Oración. — Omnipotente y 
misericordioso Dios, de cuyo 
don procede el que los fie- 
les puedan serviros de una 
manera digna y laudable; 
concedednos, os rogamos, al- 
canzar sin tropiezo vuestras 
promesas. Por N. S. J. C... 


Epístola. — Hermanos: Si 
tenemos tanta confianza en 
Dios por medio de Jesucris- 
to, no es que seamos capa- 
ces de hacer un buen pen- 
samiento de nosotros mis- 
mos, sino porque nuestra ca- 
pacidad nos viene de Dios; 
el cual nos ha hecho minis- 
tros idóneos del Nuevo Tes- 
tamento, no de la letra. sino 
del espíritu; porque la sola 
letra mata; pero el espíritu 
da vida. Que si el ministerio 
de la antigua Ley. grabada 
con letras sobre dos piedras, 
fue tan glorioso que los hi- 
jos de Israel no podían fijar 
sus ojos en el rostro de Moi- 
sés por el resplandor que 
después se desvanecía. ¿có 
mo no será más glorioso el 
ministerio del Espíritu? Por- 
que si para el ministerio de 
la condenación hubo gloria, 
mucha más habrá en el mi- 
nisterio de la justicia. 

Gradual. — Alabaré al Se- 
ñor en todo tiempo; siem- 
pre mi boca le alabará. Y. 
Así mi alma será bendecida 
del Señor: óiganlo los man- 
sos y alégrense. — Aleluya, 
aleluya. Y. Oh Señor, Dios 
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de mi salvación, noche y día 
he clamado ante Vos. Ale- 
luya. 


Evangelio +. — En aquel 
tiempo dijo Jesús a sus 
discípulos: Dichosos los ojos 
que ven lo que veis vosotros. 
Porque Yo os digo que mu- 
chos profetas y reyes de- 
searon verlo y no lo logra- 
ron; desearon oirlo y no 
pudieron. En éstas, un doc- 
tor de la ley levantóse para 
tentarle y le dijo: Maestro: 
¿Qué haré yo para poseer 
la vida eterna? Jesús le con- 
testó: ¿Qué dice la Ley? 
¿Cómo lo entiendes? Y él 
respondió diciendo: Amarás 
al Señor Dios tuyo de todo 
tu corazón, de toda tu alma, 
con todas tus fuerzas, con 
toda tu mente; y al prójimo 
como a ti mismo. Díjole Él: 
Has contestado bien: haz 
esto y vivirás. Mas el doc- 
tor, * queriendo justificarse, 
dijo a Jesús: ¿Y quién es 
mi prójimo? Tomando Jesús 
la palabra, dijo: Bajaba un 
hombre de Jericó a Jerusa- 
lén y cayó en manos de los 
ladrones, que le despojaron 
de todo, le cubrieron de he- 
ridas y se marcharon deján- 
dole medio muerto. Sucedió 
que pasó un sacerdote judío 
por el mismo camino y, ha- 
biéndole visto, pasó de lar- 
go. Igualmente un levita pa- 
só cerca de él, le miró y tiró 
adelante. Pero un samarita- 
no, que pasó por allí, se 
acercó a él y, al verle, se 
conmovió su corazón, Y 


DE PENTECOSTÉS 


in die clamávi et nocte co- 
ram te. Allelúia. 


+ Seg. S. Evangélii sec. 
Lucam, 10, 23-37. — In illo 
témpore: Dixit Jesus discÍ- 
pulis suis: Beáti oculi, qui 
vident quee vos vidétis. Di- 
co enim vobis, quod multi 
prophétæ et reges voluérunt 
vidére quee vos vidétis, et 
non vidérunt: et audíre quee 
audítis, et non audiérunt. 
Et ecce quidam legisperítus 
surréxit, tentans illum, et di- 
cens: Magíster, quid facién- 
do vitam ætérnam possidé- 
bo? At ille dixit ad eum: 
In lege quid scriptum est? 
Quómodo legis? Ille respón- 
dens, dixit: Díliges Dómi- 
num Deum tuum ex toto 
corde tuo, et ex tota ánima 
tua, et ex ómnibus víribus 
tuis, et ex omni mente tua: 
et próximum tuum sicut 
teípsum. Dixítque illi: Recte 
respondísti, hoc fac, et vi- 
ves. Ille autem * volens jus- 
tificáre seípsum, dixit ad 
Jesum. Et quis est meus 
próximus? Suscípiens au- 
tem Jesus, dixit: Homo qui- 
dam descendébat ab Jerú- 
salem in Jéricho, et íncidit 
in latrónes, qui étiam, de- 
spoliavérunt eum: et plagis 
impósitis abiérunt, semiví- 
vo relicto. Accidit autem, ut 
sacérdos quidam descénde- 
ret eádem via: et viso illo 
præterívit. Simíliter et levi- 
ta, cum esset secus locum, 
et vidéret eum, pertránsiit. 
Samaritánus autem quidam 
iter fáciens, venit secus eum; 
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et videns eum, misericórdia arrimándose, vendó sus he- 
motus est. Et apprópians, ridas, poniéndole aceite y 
alligávit vúlnera ejus, in- vino; y subiéndole en su 
fúndens óleum et vinum: et cabalgadura, le condujo a 
impónens illum in jumén- un mesón y cuidó de él. Al 
tum suum, duxit in stábu-!día siguiente, sacó dos de- 
lum, et curam ejus egit. Et|narios de plata y dióselos al 
áltera die prótulit duos de- mesonero, diciendo: Cúida- 
nários, et dedit stabulário,:lo bien; y lo que gasta- 
et ait: Curam illíus habe: ¡res de más, yo te lo paga- 
et quodcúmque supererogá- ré cuando esté de vuelta. 
veris, ego cum redíero, red- ¿Quién de estos tres te pa- 
dam tibi. Quis eórum trium ¡rece que fue el prójimo del 
vidétur tibi próximus fuís-; que cayó en poder de los 
se illi, qui íncidit in latró-|ladrones? Díjole el doctor: 
nes? At ille dixit: Qui fecit; El que usó con él de miseri- 


misericórdiam in illum. Et 
ait illi Jesus: Vade, et tu fac 
simíliter. — Credo. 

Offertórium. Exod., 32, 11, 
13 et 14.—Precátus est Móy- 
ses in conspéctu Dómini Dei 
sui et dixit: Quare, Dómine, 
irásceris in pópulo tuo? Par- 
ce ire ánime tus: memén- 
to Abraham, Isaac et Jacob, 
quibus jurásti dare terram 
fluéntem lac et mel. Et pla- 
cátus factus est Dóminus de 
malignitáte, quam dixit fá- 
cere pópulo suo. 


Secréta, — Hóstias, queesu- 
mus, Dómine, propitius in- 
ténde, quas sacris altáribus 
exhibémus: ut nobis indul- 
géntiam largiéndo, tuo nó- 
mini dent honórem. Per Dó- 
minum... 


cordia. Y Jesús le dijo: 
Pues anda, y haz otro tanto. 
Credo. 

Ofertorio. — Rogó Moisés 
ante el Señor su Dios, y 
dijo: ¿Por qué, Señor, os 
enojáis contra vuestro pue- 
blo? Apaciguad vuestra 
indignación. Acordaos de 
Abraham, Isaac y Jacob, a 
los cuales habéis jurado dar 
la tierra que mana leche y 
miel. El Señor se aplacó, 
apartando el castigo con que 
había amenazado al pueblo 
pecador. 

Secreta.—Os rogamos, Se- 
ñor, que miréis propicio los 
sacrificios que presentamos 
ante vuestros altares; para 
que, dándonos el perdón, 
den gloria a vuestro santo 
Nombre. Por N. S. J. C... 


Prefacio de la Santisima Trinidad, págs. 750 y 774. 


Commúnio. Ps. 103, 13 et 


Comunión. — La tierra se 


14-15. — De fructu óperum | llenará de frutos, oh Señor; 
tuórum, Dómine, satiábitur | y. haréis que traiga pan y 
terra: ut edúcas panem de|vino para alegrar el corazón 
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del hombre; y así presen- 
tará su rostro alegre, y con 
el pan sostendrá su cuerpo. 


Poscomunión. — Vivifíque- 
nos, Señor, la participación 
de estos santos Misterios; 
y nos concedan al mismo 
tiempo el perdón y la for- 


DE PENTECOSTÉS 


terra, et vinum leetíficet cor 
hóminis: ut exhílaret fá- 
ciem in óleo, et panis cor 
hóminis confírmet. 
Postcommúnio. — Vivíficet 
nos, queesumus, Dómine, hu- 
jus participátio sancta mys- 
térii: et páriter nobis expia- 
tiónem tríbuat, et munímen. 


taleza. Por N. S. J. C... ¡| Per Dóminum... 
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auna de las tres virtudes teologales pedimos en la Oración. 

¿Para qué? Para amar lo que Dios nos manda y para con- 
seguir lo que nos promete. ¡Qué programa tan fácil y breve 
de vida cristiana! En Abraham se nos propone un bello ejem- 
plo de fe y esperanza, vivas con las obras. No basta crer; hay 
que hacer lo que Dios manda. En el Evangelio se nos refiere la 
curación de los diez leprosos, que curaron al obedecer a Jesús. 
Pero, ¡ay!, sólo uno fue agradecido. Seamos nosotros agradecl- 
dos a los beneficios recibidos del Señor. 


Directorio. -- 1. Domingo menor. Doble. Color verde. --OCM. (40, 1.) 
2. Véanse les págs. 86, n,o 371; 48, n.° 240, b), y 61, III. 


Introito, — Mirad, Señor,| Intróltus. Ps. 73, 20, 19 et 
a vuestra alianza, y no de-|23. — Réspice, Dómine, in 
sechéis para siempre las al-|testaméntum tuum, et áni- 
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mas páuperum tuórum ne 
derelínquas in finem; exsúr- 
ge, Dómine, et júdica cau- 
sam tuam, et ne obliviscá- 
ris voces quæréntium te. — 
Ps. Ibíd., 1. Ut quid, Deus, 
repulísti in finem: irátus est 
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mas de vuestros pobres; le- 
vantaos, Señor, y juzgad 
vuestra causa, y no olvidéis 
a los que os buscan.—Sal- 
mo. ¿Por qué, Señor, nos 
habéis desamparado para 


siempre? ¿Cómo os habéis 


furor tuus super oves pás-|indignado contra las ovejue- 
cue tue? Y. Glória Patri. |las de vuestro redil? Gloria 
lal Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. Omnípotens 
sempitérne Deus, da nobis 
fídei, spei et caritátis aug- 
méntum: et, ut mereámur 
ássequi quod promíttis, fac 
nos amáre quod preecipis. 
Per Dóminum... 

Léct. Epístolsee B. Pauli 
A.póst. ad Gálatas, 3, 16-22. 
Fratres: Abrahe dictee sunt 
promissiónes, et sémini ejus. 
Non dicit: Et semínibus, 
quasi in multis; sed quasi 
in uno: Et sémini tuo, qui 
est Christus. Hoc autem di- 
co: testaméntum confirmá- 
ilum a Deo, quee post qua- 
dringéntos et trigínta annos 
facta est Lex, non írritum 
facit ad evacuándam pro- 
missiónem. Nam si ex Lege 
heréditas, jam non ex pro- 
missióne. Abrahæ autem 


Deus. Quid ígitur Lex? 


Oración. — Omnipotente y 
eterno Dios, dadnos aumen- 
to de fe, esperanza y cari- 
dad, y haced que amemos 
vuestros mandamientos a 
fin de merecer vuestras pro- 
mesas. Por nuestro S. J... 

Epístola. Hermanos: 
Las promesas se hicieron a 
Abraham y a su Descenden- 
cia. No dice la Escritura: 
a sus descendencias, como 
hablándose de muchos, sino 
de uno solo: Y a tu Descen- 
dencia, la cual es Cristo (1). 
Digo, pues, que el Testa- 
mento, ya válidamente otor- 
gado por Dios, no puede ser 
anulado por la Ley, que vi- 
no 430 años más tarde, de 
suerte que la promesa quede 
anulada. Porque si esta he- 
rencia se nos da por la Ley, 


per repromissiónem donávit'ya no es por la promesa. Y 


Dios hizo por medio de la 


Propter transgressiónes pó-;¡promesa donación a Abra- 
sita est, donec, veníret semen ' ham. ¿Para qué sirve, pues, 
cui promíserat, ordináta per'la Ley? Púsose por freno de 
Angelos in manu mediató- 'las transgresiones, hasta que 

(1) El Apóst . quiere convencer a los judios de que se cumplieron en 


Jráis las promaas hechas a Abraham. Cuando dice la Ley. se refiere a las 
"eserivcionsión, tiguns de los judíos, que cesaron en la venida de Jesus, 
/ 


22 
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viniese el Descendiente a 
quien se hizo la promesa, 
siendo la Ley dada por ma- 
no de los Ángeles a Moisés. 
Ahora el Mediador no lo es 
de uno solo; y Dios es uno. 
¿La Ley, pues, será contra- 
ria a las promesas de Dios? 
De ninguna manera. Porque 
si la Ley se hubiera dado 
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ris. Mediátor autem uníus 
non est: Deus autem unus 
est. Lex ergo advérsus pro- 
míssa Dei? Absit. Si enim 
data esset Lex, quæ posset 
vivificáre, vere ex Lege es- 
set justítia. Sed conclúsit 
Scriptúra ómnia sub peccá- 
to, ut promíssio ex fide Jesu 
Christi darétur credéntibus. 


para dar la vida (la gracia), entonces realmente de la 
Ley procedería la justicia. La Escritura lo encerró todo 
bajo el dominio del pecado, para que la promesa se 


diera a los creyentes en virtud de la fe en Cristo. 


Gradual. — Mirad, Señor, 
a vuestra alianza, y no des- 
echéis para siempre las al- 
mas de los pobres; levan- 
taos, Señor, y juzgad vues- 
tra causa, acordaos del opro- 
bio de vuestros siervos. — 
Aleluya, aleluya. Señor, Vos 
habéis sido nuestro refugio 
en todo tiempo. Aleluya. 


Graduále. Ps. 73, 20, 19 et 
22. — Réspice, Dómine, in 
testaméntum tuum: et áni- 
mas páuperum tuórum ne 
obliviscáris in finem. Y. Ex- 
súrge, Dómine, et júdica 
causam tuam: memor esto 
oppróbrii servórum tuórum. 
Allelúia, allelúia. Y. Ps. 89, 1. 
Dómine, refúgium factus es 


nobis a generatióne, et progénie. Allelúia. 


Evangelio +. — En aquel 
tiempo, caminando Jesús ha- 
cia Jerusalén, atravesaba 
por medio de Samaria y Ga- 
lilea. Y al entrar en una po- 
blación, saliéronle al en- 
cuentro diez leprosos, que 
se mantenían a distancia: 
y levantaron su voz dicien- 
do: Jesús, Maestro, tened 
piedad de nosotros. Jesús, al 
verlos, les dijo: Id y mos- 
traos a los sacerdotes. Y su- 
cedió que, mientras iban, 
quedaron todos curados. Pe- 
ro uno de ellos, en cuanto 
se vio sano, volvió atrás 
alabando a Dios con grandes 
voces, y postróse a su pre- 


FF Seq. S. Evangélii sec. 
Lucam, 17, 11-19. — In illo 
témpore: Dum iret Jesus in 


Jerúsalem, transíbat per mé- 
diam Samaríam et Galilseam. 
Et cum ingrederétur quod- 
dam castéllum, occurrérunt 
ei decem viri leprósi, qui 
stetérunt a longe: et levas 
vérunt vocem, dicéntes: Je- 
su preecéptor, miserére nos- 
tri. Quos ut vidit, dixit: 
Ite, osténdite vos sacerdóti- 
bus. Et factum est, dum 
irent, mundáti sunt. Unus 
autem ex illis, ut vidit quia 
mundátus est, regréssus est, 
cum magna uy"e magníf- 
cans Deum ” *Hm,'3it in fá- 
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ciem ante pedes ejus, grá-|sencia, dándole gracias; y 


tias agens: et híc erat Sa- 
maritánus. Respóndens au- 
tem Jesus, dixit: Nonne de- 
cem mundáti sunt? Et 
novem ubi sunt? Non est 
invéntus qui redíret, et da- 
ret glóriam Deo, nisi hic 
alienígena. Et ait illi: Sur- 
ge, vade; quia fides tua te 
salvum fecit. — Credo. 
Offertórium. Ps. 30, 15-16. 
In te sperávi, Dómine; dixi: 
Tu es Deus meus, in máni- 
bus tuis témpora mea. 
Secréta. — Propitiáre, Dó- 
mine, pópulo tuo, propitiáre 
munéribus: ut hac oblatió- 
ne placátus, et indulgéntiam 
nobis tríbuas, et postuláta 
concédas. Per Dóminum... 


éste era samaritano. Res- 
pondióle Jesús: ¿No han 
sido diez los curados? Y los 
nueve, ¿dónde están? No se 
ha hallado quien volviese a 
dar gracias a Dios sino este 
extranjero. Después le dijo 
Jesús: Levántate, que tu fe 
te ha salvado. — Credo. 

Ofertorio. — Yo dije: En 
Vos he esperado, Señor; Vos 
sois mi Dios, y en vuestras 
manos están mis días. 

Secreta. — Sed propicio, 
Señor, a vuestro pueblo; sed 
propicio a sus dones; para 
que, aplacado con estas 
ofrendas, nos perdonéis y 
concedáis lo que os pedimos. 
Por nuestro $. J... 


Prefacio de la Santísima Trinidad, págs. 750 y 774. 


Commúnio. Sap., 16, 20. — 
Panem de ceelo dedísti nobis, 
Dómine, habéntem omne de- 
lectaméntum, et omnem sa- 
pórem suavitátis. 


Postcommúnio. — Sumptis, 
Dómine, ceeléstibus sacra- 
méntis: ad  redemptiónis 


eetérnse, quíesumus, proficiá- 
mus augméntum. Per Dómi- 
num... 


DOMINGO DECIMOCUARTO 


Nos habéis 


Comunión. 


| dado, Señor, pan del cielo 


que tiene todo deleite espi- 


ritual y todo sabor de dul- 
zura. 


Poscomunión. — Recibidos 


ya, Señor, los celestiales Sa- 
cramentos, os rogamos que 


aprovechemos continuamen- 


te en el camino de nuestra 
lredención. Por N. S. J. C... 
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ué contraste tan significativo nos ofrece la Misa de hoy! 
Casi podría llamarse la Misa de las dos banderas. San 


Pablo en la Epístola nos enumera diecisiete obras malas o peca- 
dos, para que huyamos de ellos, y doce frutos del Espíritu Santo, 
a fin de que los procuremos. Algunos quieren juntar algunas de 
estas obras malas con las buenas: se equivocan; el mismo Após- 
tol nos dice que los que son de Cristo, o sea los verdaderos cris- 
tianos, siguen los frutos del Espíritu Santo con la penitencia y 
mortificación, También Jesucristo en el Evangelio dice que es 
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imposible servir a dos señores contrarios, como son Dios y las 
riquezas, cuando se tiene el corazón indebidamente pegado a 


ellas. 


¡Cuántos quieren juntar el bien y el mal, el devocionario 
y la novela prohibida, el templo y la diversión inmoral! 


¡Cuán 


confundidos quedarán los tales ante el tribunal de Dios! 


Domingo menor. 
86, n.e 371; 


Directorio. — 1. 

2. Véanse ¡as págs. 

Introito. — Oh Dios, pro- 
tector nuestro, miradnos y 
mirad el rostro de vuestro 
Ungido: porque es mejor 
estar un día en vuestro tem- 
plo, que mil fuera del mis- 
mo. — Salmo. ¡Qué amables 
son vuestros tabernáculos, 
oh Dios de las virtudes! Mi 
alma suspira y desfallece 


Doble. Color verde. — OCM. (49, I.) 


48, n.° 246, b), y 51, III. 


Intróitus. Ps. 83, 10-11. — 
Protéctor noster,  áspice, 
Deus, et réspice in fáciem 
Christi tui: quia mélior est 
dies una in átriis tuis super 
mília.—Ps. Ibid., 2-3. Quam 
dilécta tabernácula tua, Dó- 
mine virtútum! Concupíscit, 
et déficit ánima mea in átria 
Dómini. Y. Glória Patri... 


por estar en ellos. Gloria al Padre. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


Se dice 


Oración.—Guardad, Señor, 
vuestra Iglesia con no in- 
terrumpida clemencia; y 
porque sin Vos no se sostie- 
ne la humana fragilidad, 


pueda con vuestro auxilio 


“Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Custódi, Dómi- 
ne, quésumus, Ecclésiam 
tuam propitiatióne perpé- 
tua: et quia sine te lábitur 
humána  mortálitas; tuis 
semper auxíliis, et abstra- 
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hátur a nóxiis, et ad salutá- 
ria dirigátur. Per Dómi- 
num 


Léct. Epístole B. Pauli 
Apóst. ad Gálatas, 5, 16-24. 
Fratres: Spíritu ambuláte, 


ct desidéria carnis non 


perficiétis. Caro enim con- 
cupíscit advérsus spíritum, 
spíritus autem advérsus car- 
nem: hæc enim sibi ínvicem 
adversántur, ut non quæ- 
cúmque vultis, illa faciátis. 
Quod si spíritu ducímini, 
non estis sub lege. Manifés- 
ta sunt autem ópera car- 
nis: quæ sunt fornicátio, 
immundítia, impudicítia, lu- 
xúria, idolórum sérvitus, ve- 
nefícia, inimicítis, conten- 
tiónes, semulatiónes, iræ, ri- 
xæ, dissensiónes, sectæ, in- 
vídiæ, homicídia, ebrietátes, 
comessatiónes, et his simí- 
lia: quæ prædíco vobis, sic- 
ut prædíxi: quóniam, qui 
tália agunt, regnum Dei non 
consequéntur. Fructus au- 
tem Spíritus est: cáritas, 
gáudium, pax, patiéntia, be- 
nígnitas, bónitas, longaními- 
tas, mansuetúdo, fides, mo- 
déstia, continéntia, cástitas. 


Advérsus hujúsmodi non est. 


A 
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|evitar lo nocivo y tender 
¡a su salvación. Por nuestro 
Señor Jesucristo... 

Epístola. — Hermanos: Ca- 
minad en espíritu, y no da- 
réis satisfacción a la concu- 
piscencia de la carne. Pues 
la carne codicia contra el 
espíritu, y el espíritu contra 
la carne; pues que estas 
cosas son entre sí contrarias, 
de manera que no hagáis lo 
que queréis. Si os dejáis lle- 
i var del Espíritu, no estaréis 
| bajo la Ley antigua. Paten- 

tes son las obras de la car- 
ne, cuales son: fornicación, 
deshonestidad, impureza, li- 
bertinaje, idolatría, hechi- 
| cería, enemistades, contien- 
das, emulaciones, enojos, 
provocaciones, banderías, 
sectas, envidias, homicidios, 
|embriagueces, comilonas y 
otras semejantes a éstas; 
sobre las cuales os preven- 
go, como ya os previne, que 
los que hacen semejantes 
obras no heredarán el rei- 
no de Dios. Pero los frutos 
del Espíritu son: caridad. 
gozo, paz, paciencia, benig- 
nidad, bondad, longanimi- 
'dad, mansedumbre. fe, mo- 
destia, continencia y casti- 


lex. Qui autem sunt Christi, : dad: contra las tales no hay 
carnem suam crucifixérunt! ley que valga. Mas los que 
cum vítiis et cocupiscén-|son de Cristo crucificaron 
tiis. 'su carne con las pasiones y 
Graduále. Ps. 117, 89. — concupiscencias. 
Bonum est confídere in Dó- Gradual. — Mejor es con- 
mino, quam confídere in hó-| fiar en el Señor que confiar 
mine. Y. Bonum est speráre|en los hombres. Y. Mejor es 
in Dómino, quam speráre in|esperar en el Señor que en 
princípibus. — Allelúia, alle- los mismos príncipes.—Ale- 
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luya, aleluya. Venid, cante- 
mos al Señor, alegrémonos 
con Dios, nuestro Salvador. 
Aleluya. 

Evangelio Fr. —- En aquel 
tiempo dijo Jesús a sus 
discípulos: Nadie puede ser- 
vir a dos señores; o bien 
odiará a uno de ellos y ser- 
virá al otro, o, si se sujeta 
al primero, despreciará al 
segundo. No podéis servir a 
Dios y a las riquezas. Por 
esto os digo: * No os acon- 
gojéis pensando qué come- 
réis o cómo podréis vestiros. 
¿Acaso no vale más la vida 
o el alma que la comida, y 
el cuerpo más que el vesti- 
do? Mirad las aves del cie- 
lo cómo no siembran, ni 
siegan, ni tienen graneros, 
y vuestro Padre Celestial 
las alimenta. Pues ¿no va- 
léis vosotros más que ellas? 
¿Quién, a fuerza de discu- 
rrir, puede añadir un codo 
(50 centímetros) a su esta- 
tura? ¿Y por qué os inquie- 
táis por el vestido? Mirad 
los lirios del campo cómo 
crecen; ellos no labran, ni 
tampoco hilan. Sin embar- 
go, Yo os digo que ni Salo- 
món, en medio de su glo- 
ria, se vistió como ellos. Si 
la yerba del campo, que hoy 
florece y mañana se echa al 
fuego, Dios así la viste, 
¡cuánto más a vosotros, 
hombres de poca fe! No an- 
déis, pues, tan solícitos di- 
ciendo: ¿Qué comeremos, 
qué beberemos o cómo ves- 
tiremos? De esta manera 


DE PENTECOSTÉS 


lúla. V. Ps. 94, 1. Veníte, ex- 
sultémus Dómino, jubilémus 
Deo salutári nostro. Alle- 
lúia. 

+ Seg. S. Evangélii sec. 
Mattheum, 6, 24-33. — In 
illo témpore: Dixit Jesus dis- 
cípulis suis: Nemo potest 
duóbus dóminis servíre: aut 
enim unum ódio habébit, et 
álterum díliget: aut unum 
sustinébit, et álterum con- 
témnet. Non potéstis Deo 
servíre et mammóne. Ideo 
dico vobis *, ne sollíciti sitis 
ánimee vestre quid mandu- 
cétis, neque córpori vestro 
quid induámini. Nonne áni- 
ma plus est quam esca: et 
corpus plus quam vestimén- 
tum? Respícite volatília cæ- 
li, quóniam non serunt, ne- 
que metunt, neque cóngre- 
gant in hórrea: et Pater ves- 
ter ceeléstis pascit illa. Non- 
ne vos magis pluris estis il- 
lis? Quis autem vestrum có- 
gitans potest adjícere ad 
statúram suam cúbitum 
unum? Et de vestiménto 
quid sollíciti estis? Conside- 
ráte lília agri quómodo cres- 
cunt: non labórant, neque 
nent. Dico autem vobis, quó- 
niam nec Sálomon in omni 
glória sua coopértus est sic- 
ut unum ex istis. Si autem 
fænum agri, quod hódie est, 
et cras in clíbanum míttitur 
Deus sic vestit: quanto ma- 
gis vos módicæ fídei? Nolíte 
ergo sollíciti esse, dicéntes: 
Quid manducábimus, aut 
quid bibémus, aut quo ope- 
riémur? Hæc enim ómnia 
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gentes inquírunt. Scit enim 
Pater vester, quia his óm- 
nibus indigétis. Quærite er- 
go primum regnum Dei, et 
justítiam ejus: et hæc óm- 
nia adjiciétur vobis. 
Credo. 

Offertórium. Ps. 33, 8-9. — 
Immíttet Angelus Dómini in 
circúitu timéntium eum, et 
erípiet eos: gustáte, et vidé- 
te quóniam suávis est Dó- 
minus. 

Secréta. — Concéde nobis, 
Dómine, quéesumus, ut hæc 
hóstia salutáris, et nostró- 
rum fiat purgátio delictó- 
rum, et tuæ propitiátio po- 
testátis. Per Dóminum nos- 
trum... 
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buscan esto Jos paganos. 
Bien sabe vuestro Padre 
Celestial que necesitáis de 
todas estas cosas. Buscad 
primero el reino de Dios y 
su justicia, y todas las de- 
más cosas se os darán por 
añadidura. — Credo. 

Ofertorio.—Andará el An- 
gel guardando a los que te- 
men al Señor, y los libra- 
rá; experimentadlo y veréis 
cuán bueno es el Señor. 

Secreta. Concedednos, 
os rogamos, Señor, que esta 
hostia saludable sea purifi- 
cación de nuestros pecados 
y nos haga propicia vuestra 
Majestad. Por nuestro Se- 
ñor Jesucristo... 


Prefacio de la Santísima Trinidad, págs. 750 y 774. 


Commúnio. Matth., 6, 33.— 
Primum  queerite regnum 
Dei, et ómnia adjiciéntur 
vobis, dicit Dóminus. 

Postcommúnio. — Puríficent 
semper et múniant tua sa- 
craménta nos, Deus: et ad 
perpétue ducant salvatió- 
nis efféctum. Per Dómi- 
num... 


Comunión. — Buscad pri- 
mero el reino de Dios y todo 
lo demás se os dará por aña- 
didura, dice el Señor. 

Poscomunión. — Vuestros 
Sacramentos, Señor, nos pu- 
rifiquen y defiendan, y nos 
alcancen nuestra eterna 
salvación. Por nuestro Se- 
ñor Jesucristo... 
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n precepto y una amenaza incluye la Epístola: el precepto 
de la caridad fraterna y la amenaza del castigo de Dios a 


los que obren el mal. El Evangelio nos recuerda la muerte de 
un joven, como para darnos a entender que la muerte no res- 
peta edad, complexión ni robustez y que, mientras vivimos, 
hemos de hacer buenas obras. ¡Ay de aquel que espera a última 
hora para hacer las paces con Dios! Se expone a que la muerte 
le sorprenda en pecado. Y no es ésta una cosa con la cual se 
pueda jugar. 


Directorio, -- 1. Domingo menor. Doble. Color verde. — OCM. (49, I.) 


2. Véanse las páxs. 86, n.° 371; 48, n.e 246, b), y 51, 111. 
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Introito. — Inclinad, Señor, 
hacia mí vuestros oídos; 
salvad, Dios mío, a vuestro 
siervo, que espera en Vos; 
tened piedad de mí, que es- 
toy clamando a Vos conti- 
nuamente.—Salmo. Alegrad, 
Señor, el alma de vuestro 
siervo; porque a Vos le- 
vanto mi espíritu. Gloria al 
Padre... 


Intróitus. Ps. 85, 1 et 2-3. 
Inclína, Dómine, aurem 
tuam ad me, et exáudi me: 
salvum fac servum tuum, 
Deus meus, sperántem in 
te: miserére mihi, Dómine, 
quóniam ad te clamávi tota 
die. — Ps. Ibíd., 4. Lætífica 
ánimam servi tui: quia ad 
te, Dómine, ánimam meam 
levávi. Y. Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


Se dice 


Oración. — Vuestra contí- 
nua clemencia, Señor, pu- 
rifique y defienda vuestra 
Iglesia; y ya que no puede 
subsistir sin Vos, sea siem- 
pre gobernada con vuestra 
providencia. Por N. S. J. C... 

Epístola, — Hermanos: Si 
vivimos en espíritu, en es- 
píritu también caminemos. 
No nos hagamos vanidosos, 
provocándonos unos a otros. 
Sí, hermanos, si acaso fuere 


“Glória in excélsis Deo”. 


Orémus.—Ecclésiam tuam, 
Dómine, miserátio conti- 
nuáta mundet et múniat: et 
quia sine te non potest salva 
consístere; tuo semper mú- 
nere gubernétur. Per Dómi- 
num... 

Léct. Epístolæ B. Pauli 
Apóst. ad Gálatas, 5, 25-26; 
6, 1-10.—Fratres: Si spíritu 
vívimus, spíritu et ambulé- 
mus. Non efficiámur inánis 
glóriæ cúpidi, ínvicem pro- 
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vocántes, ínvicem invidén- 
tes. Fratres, et si preeoccu- 
pátus fúerit homo in áliquo 
delícto, vos, qui spirituáles 
estis, hujúsmodi instrúite in 
spíritu lenitátis, consíderans 
teípsum, ne et tu tentéris. 
Alter altérius ónera portáte, 
et sic adimplébitis legem 
Christi. Nam, si quis exísti- 
mat se áliquid esse, cum ni- 
hil sit, ipse se sedúcit. Opus 
autem suum probet unus- 
quísque, et sic in semetipso 
tantum glóriam habébit, et 
non in áltero. Unusquisque 
enim onus suum portábit. 
Commúnicet autem is, qui 
catechizátur verbo, ei, qui 
se catechízat, in ómnibus 
bonis. Nolíte erráre: Deus 
non irridétur. Quae enım 
semináverit homo, hæc et 
metet. Quóniam qui séminat 
in carne sua, de carne et 
metet corruptiónem: qui 
autem séminat in spíritu, de 
spíritu metet vitam ætér- 
nam. Bonum autem facién- 
tes, non deficiámus: tém- 
pore enim suo metémus 
non deficiéntes. Ergo dum 
tempus habémus. operémur 
bonum ad omnes, máxime 
autem ad domésticos fídei. 


— 
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un hombre sorprendido en 
algún desliz, vosotros, que 
sois espirituales, enderezad 
a ese tal con espíritu de 
mansedumbre, considerán- 
dote a ti mismo, no sea que 
tú también seas tentado. 
Llevad los unos las cargas 
de los otros, y así cumpliréis 
plenamente la ley de Cristo. 
Porque si alguno piensa ser 
algo, siendo nada, se engaña 
a sí mismo. Examine cada 
uno sus propios actos, y en- 
tonces el motivo que tenga 
de gloriarse, lo tendrá con 
relación a sí mismo, no con 
relación a otro; pues cada 
cual llevará su propia car- 
ga; sostened con vuestros 
bienes al que os instruya en 
el Evangelio. No os enga- 
ñéis: de Dios nadie se bur- 
la. Pues lo que sembrare 
cada uno, eso mismo reco- 
gerá. Porque el que satis- 
face las pasiones de la car- 
ne, recogerá sólo corrup- 
ción; y el que sembrare 
obras espirituales, cosecha- 
rá del Espíritu la vida 
eterna. No desmayemos en 
el bien obrar; porque a su 
tiempo recogeremos sin des- 
fallecer. Así, pues, mientras 


tenemos tiempo, obremos el bien para con todos, pero 
mayormente con los hermanos en la fe. 


Graduále. Ps. 91, 2-3. 
Bonum est confitéri Dómino: 
ct psállere nómini tuo, Al- 
tíssime. Y. Ad annuntiándum 
mane misericórdiam tuam, 
et veritátem tuam per noc- 
tem. — Allelúia, allelúia. Y. 
Ps. 94, 3. Quóniam Deus 


Gradual. —Bueno es alabar 


al Señor y cantar a vuestro 
nombre, oh Dios Altísimo. 
Y. Para anunciar vuestra 
misericordia por la mañana. 
y vuestra verdad por la no- 
che. — Aleluya, aleluya. Y. 
Dios es el Señor grande Y 
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el gran Rey que manda so- 
bre toda la tierra. Aleluya. 


Evangelio +, — En aquel 
tiempo iba Jesús a la ciu- 
dad llamada Naím, y con 
Él sus discípulos y un gran 
wentío. Al acercarse a las 
puertas de la ciudad, he 
aquí que iban a enterrar a 
un difunto, hijo único de su 
madre viuda, e iba con ella 
un grande acompañamiento. 
Al verla el Señor, conmo- 
vióse su corazón y le dijo: 
No llores. Y acercóse y tocó 
el féretro. (Los que lo lle- 
vaban se pararon.) Dijo en- 
tonces: Muchacho, Yo te lo 
mando; levántate. Y luego 
se incorporó el difunto, y 
comenzó a hablar. Y Jesús 
lo entregó a su madre. Apo- 
deróse de todos un gran te- 
mor; y glorificaban a Dios 
diciendo: Un gran Profeta 
ha aparecido entre nosotros 
y Dios ha visitado a su pue- 
blo. — Credo. 


Ofertorio. — He tenido en 
Dios una confianza sin lími- 
tes, y Él ha oído mi oración 
y ha puesto en mi boca un 
cántico nuevo, un himno a 
nuestro Dios. 

Secréta. Guárdennos 
vuestros Sacramentos, Se- 
ñor, y defiéndannos siempre 
contra las incursiones del 
demonio. Por nuestro Señor 
Jesucristo... 
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magnus Dóminus, et Rex 
magnus super omnem ter- 
ram. Allelúia. 

Ek Seg. S. Evangélii sec. 
Lucam, 7, 11-16. — In illo 
témpore: Ibat Jesus in civi- 
tátem que vocátur Naim: 
et ibant cum eo discípuli 
ejus, et turba copiósa. Cum 
autem appropinquáret por- 
tæ civitátis, ecce defúnc- 
tus efferebátur fílius úni- 
cus matris suse: et heec ví- 
dua erat: et turba civitátis 
multa cum illa. Quam cum 
vidísset Dóminus, miseri- 
córdia motus super eam, 
dixit illi: Noli flere. Et ac- 
céssit et tétigit lóculum. (Hi 
autem, qui portábant, ste- 
térunt.) Et ait: Adoléscens, 
tibi dico, surge. Et resédit 
qui erat mórtuus, et coepit 
loqui. Et dedit illum matri 
suse. Accépit autem omnes 
timor: et  magnificábant 
Deum, dicéntes: Quia pro- 
phéta magnus surréxit in 
nobis: et quia Deus visitá- 
vit plebem suam. — Credo. 

Offertórium. Ps. 39, 2, 3 et 
4. — Exspéctans exspectávi 
Dóminum, et respéxit me: 
et exaudívit deprecatiónem 
meam: et immísit in os 
meum  cánticum novum, 
hymnum Deo nostro. 

Secréta. — Tua nos, Dómi- 
ne, sacraménta custódiant: 
et contra diabólicos semper 
tueántur incúrsus. Per Dó- 
minum... 


Prefacio de la Santísima Trinidad, págs. 750 y 774. 


Comunión, —El pan que Yo! 


Commúnio. Joán., 6, 52. — 
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Panis, quem ego dédero, ca- 
ro mea est pro seeculi vita. 


Postcommúnio. Mentes 
nostras et córpora possídeat, 
quéeesumus, Dómine, doni 
cæléstis operátio: ut non 
noster sensus in nobis, sed 
júgiter ejus prævéniat ef- 
féctus. Per Dóminum... 
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os daré, es mi carne por 
la vida del mundo. 


Poscomunión. — Os roga- 
mos, Señor, que la virtud de 
este don celestial santifique 
nuestra alma y cuerpo; pa- 
ra que obremos según el 
efecto de aquél, y no según 
nuestras pasiones. Por N. S. 


| POf qui se: pásilial.os 
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ichoso el que tiene el espíritu de Cristo y sigue sus ense- 

fñanzas. ¡Qué espíritu tan diverso del de Jesús era el de los 
fariseos, que buscaban siempre ocasión para acusarle y calum- 
niarle, cerrando voluntaria y culpablemente los ojos a sus en- 
señanzas y milagros, como se ve en el Evangelio! ¡Qué fin tan 
desgraciado el de ellos! 


Directorio. — 1, Domingo menor. Doble. Color verde. — OCM. (49. I.) 
2. Véanse las págs. 86, n.0 371; 48, n.0 246, bì, y 51, INI. 
Intróitus, Ps. 85, 3 et 5.—¡ introito, — Tened piedad 


Miserére mihi, Dómine,|de mí, Señor, porque a Vos 
quóniam ad te clamávi tota | he clamado todo el día. Vos 
die: quia tu, Dómine, suá-|sois benigno y clemente 
vis ac mitis es, et copiósus y derramáis copiosamente 
in misericórdia ' ómnibus in-|vuestra misericordia a 
Vocántibus te. Ps. Ibíd.,|¡cuantos os invocan.—Salmo. 
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Inclinad hacia mí vuestros |l. Inclína, Dómine, aurem 
oídos y escuchadme: por-|tuam mihi, et exáudi me: 
que soy pobre y miserable. quóniam inops, et pauper 
Y. Gloria al Padre... sum ego. Y. Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Os rogamos,¡ Orémus. — Tua nos, quée- 
Señor, que vuestra gracia!sumus, Dómine, grátia sem- 
se adelante y siga a nues-|per et preevéniat et sequá- 
tras acciones; y que nos ha- |tur: ac bonis opéribus jú- 
ga estar siempre atentos a|giter preestet esse inténtos. 
bien obrar. Por N. S. J. C... |Per Dóminum... 


Epístola. — Hermanos: Os |, Léct. Epístolee B. Pauli 
ruego que no os desaniméis e e rica E 
n cuan A A e i 
e E a T 'ne deficiátis in tribulatióni- 
gloria vuestra es. Por esta bus ES AB vobis: que 
causa doblo mis rodillas est glória vestra. Hujus rei 
ante el acatamiento del Pa- grátia flecto asada -mE ad 
dre de nuestro Senor Je- Patrem Dómini nostri Jesu 
sucristo, del cual toma su Christi, ex quo omnis patér- 
nombre toda familia en el; Pitas in cælis et in terra no- 
Cielo y en la tierra, para | Minátur, ut ael vobis eE 
que os conceda, según las | Cin pla glori sua; Virs 
riquezas de su gloria, que n A n ho- 
estéis firmes por la acción | minem: Christum habitáre 
de su Espíritu en lo inte- | per fidem in córdibus ves- 
rior del hombre; que habite | tris: in caritáte radicáti et 
Cristo por la fe en vuestros | fundáti, ut possítis compre- 
corazones, arraigados y ci- héndere cum ómnibus sanc- 
mentados en la caridad; tis, quee sit latitúdo, et lon- 
para que podáis compren- gitúdo, et sublímitas et pro- 
der qué cosa sea la anchura | fúndum: scire étiam super- 
y longitud, la profundidad y leminéntem sciéntiæ caritá- 
alteza de la caridad de|tem Christi, ut impleámini 
Cristo, que sobrepuja todo¡in omnem plenitúdinem Dei. 
conocimiento, para que, co- Ei autem, qui potens est 
nociéndola, seáis colmados|ómnia fácere superabun- 
de ella hasta su plenitud en|dánter quam pétimus, aut 
Dios. Al que es poderoso |intellígimus, secúndum vir- 
para hacer todas las cosas |tútem que operátur in no- 
mas cumplidamente de lo|bis: ipsi glória in Ecclésia 
que pedimos o entendemos, let in Christo Jesu, in om- 
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nes generatiónes seeculi see- 
culórum. Amen. 


ria en la Iglesia y en Cristo 

Graduále. Ps. 101, 16-17.— 
Timébunt gentes nomen 
tuum, Dómine, et omnes re- 
ges terre glóriam tuam. Y. 
Quóniam «edificávit Dómi- 
nus Sion, et vidébitur in 
majestáte sua.—Allelúia, al- 
lelúia. Y. Ps. 97, 1. Cantáte 
Dómino cánticum novum: 
quia mirabília fecit Dómi- 
nus. Allelúia. 

Ek Seg. S. Evangélii sec. 
Lucam, 14, 1-11. — In illo 
témpore: Cum intráret Je- 
sus in domum  cujúsdam 
príncipis pharisseórum sáb- 
bato manducáre panem, et 
ipsi observábant eum. Et 
ecce homo quidam hydrópi- 
cus erat ante illum. Et re- 
spóndens Jesus dixit ad le- 
gisperítos et phariszeos, di- 
cens: Si licet sábbato cu- 
ráre? At illi tacuérunt. Ipse 
vero apprehénsum sanávit 
eum, ac dimísit. Et respón- 
dens ad illos, dixit: Cujus 
vestrum ásinus, aut bos in 
púteum cadet, et non conti- 
nuo éxtrahet illum die sáb- 
bati? Et non póterant ad 
hæc respondére illi. * Di- 
cébat autem et ad invitátos 
parábolam, inténdens quó- 
modo primos accúbitus elí- 
gerent, dicens ad illos: Cum 
invitátus fúeris ad núptias, 
non discúmbas in primo 
loco, ne forte honorátior te 
sit invitátus ab illo, et vé- 
niens is, qui te et illum vo- 
cávit, dicat tibi: Da huic 
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según el poder con que obra 
len nosotros; a Él sea la glo- 
Jesús para siempre. Amén. 

Gradual. — Oh Señor, las 
naciones temerán vuestro 
santo Nombre; y todos los 
reyes de la tierra, vuestra 
gloria. Y. Porque el Señor 
ha edificado a Sión, y será 
conocido en su Majestad.— 
Aleluya, aleluya. Y. Cantad 
al Señor un cántico nuevo; 
porque ha hecho Él grandes 


, maravillas. Aleluya. 


Evangelio F. — En aquel 
tiempo, al entrar Jesús en 
casa de cierto príncipe de 
los fariseos a comer en día 
de sábado, ellos le estaban 
acechando. Y he aquí que 
se presentó delante de Él 
un hombre hidrópico. Jesús 
vuelto a los doctores de la 
ley y a los fariseos, les dijo: 
¿Es lícito curar en día de 
sábado? Mas ellos callaron. 
Él, pues, habiendo tocado 
al hidrópico, le curó. Y les 
dijo entonces: ¿Quién de 
vosotros, si su asno o su 
buey cae en algún pozo, no 
le sacará luego, aunque sea 
en día de sábado? Y a esto 
no sabían qué contestar. * Y 
viendo cómo los convidados 
iban escogiendo los prime- 
ros puestos en la mesa, 
les propuso esta parábola: 
Cuando fueres invitado a 
bodas, no te pongas en el 
primer puesto, no sea que 
haya otro convidado más 
distinguido que tú, y Vl- 
niendo el que a ti y a él os 
convidó, te diga: Amigo, 
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haz lugar a éste; y entonces 
con sonrojo te veas obligado 
a ponerte en el último. 
Ahora bien, cuando fueres 
convidado, vete a poner en 
el último lugar, para que 
cuando venga el que te con- 
vidó, te diga: Amigo, sube 
más arriba. Esto te acarrea- 
rá mucha gloria delante de 
los comensales. Así es que 
cualquiera que se ensalza, 
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locum: et tunc incípias cum 
rubóre novíssimum locum 
tenére. Sed cum  vocátus 
fúeris, vade, recúmbe in no- 
víssimo loco: ut, cum vé- 
nerit qui te invitávit, dicat 
tibi: Amíce, ascénde supé- 
rius. Tunc erit tibi glória co- 
ram simul discumbéntibus: 
quia omnis, qui se exáltat, 
humiliábitur: et qui se hu- 
míliat, exaltábitur. — Credo. 


será humillado; y cualquiera que se humillare, será en- 


salzado. — Credo. 

Ofertorio. — Venid, Señor, 
a mi socorro; queden con- 
fundidos y amedrentados los 
que quieren quitarme la 
vida: venid, Señor, en mi 
auxilio. 


«Secreta.—Os rogamos, Se- 
ñor, que nos purifiquéis en 
virtud del presente sacrifi- 
cio; y disponednos bondado- 
samente para que participe- 
mos del mismo. Por N. S... 


Offertórium. Ps. 39, 13 et 
15. — Dómine, in auxílium 
meum réspice: confundán- 
tur et revereántur qui quee- 
runt ánimam meam, ut 
áuferant eam: Dómine, in 
auxílium meum réspice. 

Secréta. — Munda nos, 
quæsumus, Dómine, sacri- 
fícii præséntis efféctu: et 
pérfice miserátus in nobis: 
ut ejus mereámur esse par- 
tícipes. Per Dóminum... 


Prefacio de la Santísima Trinidad, págs. 750 y 774. 


Comunión. — Señor, sólo 
me acordaré de vuestra jus- 
ticia. Vos, Dios mío, habéis 
sido mi maestro desde mi 
juventud, y no me dejaréis, 
mi Dios, en mi vejez y de- 
crepitud. 

Poscomunión.—Os suplica- 
mos que purifiquéis bon- 
dadosamente nuestros cora- 
zones, y que los renovéis 
con estos celestiales sacra- 
mentós, para que reciba- 
mos cuanto el cuerpo nece- 
sita ahora y después. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Commúnio. Ps. 70, 16-17 et 
18. — Dómine, memorábor 
justítie tuæ solíus: Deus, 
docuísti me a juventúte 
mea: et usque in senéctam 
et sénium, Deus, ne dere- 
línquas me. 

Postcommúnio. — Purífica, 
quéesumus, Dómine, mentes 
nostras benígnus, et rénova 
ceeléstibus sacraméntis: ut 
consequénter et córporum 
preesens páriter et futúrum 
capiámus auxílium. Per Dó- 
minum... 


ARA ARA RADA DADA SIVISI SISI - 


Diliges DóminumDe umtuum ex fol 0 corde fuo 
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1 pueblo judío no correspondió al llamamiento de Dios, que 
le invitó, antes que a otros pueblos, a reconocerle como 
verdadero Mesías o Salvador, como lo probaba con muchos y 
grandes milagros. Al contrario, los orgullosos fariseos pregunta- 
ban a Jesús para poderle desprestigiar delante del pueblo, según 
nos refiere el Evangelio. San Pablo en la Epistola nos exhorta a 
no imitar este ejemplo, sino a ser fieles a la vocación que de 
Dios hemos recibido, o sea, a cumplir como buenos cristianos 
con la práctica de las virtudes. Sólo así evitaremos, como dice 
la oración, los ataques del demonio y adoraremos en verdad 
a Dios. 


Directorio. -- 1. Domingo menor. Doble. Color verde. — OCM. (49. 1.) 
2. Véanse las págs. 86, n.e 371; 48, n.o 246, b), y 51, ITI. 


Intróitus. Ps. 118, 137 et introito. — Justo sois, Se- 
124.—Justus es, Dómine, et| ñor, y rectos vuestros jui- 
rectum judícium tuum; fac|cios: mostrad con vuestro 
cum servo tuo secúndum |siervo vuestra gran mise- 
misericórdiam tuam. — Ps.|ricordia. — Salmo. Dichosos 
Ibíd., 1. Beáti immaculátiljlos que viven sin pecado: 
in via: qui ámbulant in lege|los que observan la ley del 
Dómini. Y. Glória Patri. Señor. Y. Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Da, queesumus,| Oración.—Os pedimos, Se- 


Dómine, pópulo tuo diabóli- | ñor, que vuestro pueblo evi- 
ca vitáre contágia: et te so-|te las acechanzas del demo- 
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nio; y que con alma pura 
sigamos a Vos, Dios único. 
Por N. $. J. C... 
Epistola. — Hermanos: En- 
contrándome yo en la cár- 
cel, os ruego en el Señor 
que no dejéis vuestra voca- 
ción, a la que fuisteis lla- 
mados, sufriéndoos unos a 
otros con caridad, mostrán- 
doos solícitos por mantener 
la unidad del espíritu con 


un solo cuerpo y un solo 
espíritu, como fuisteis lla- 
mados a una misma espe- 
ranza de vuestra vocación. 
Uno es el Señor, una la Fe, 
uno el Bautismo. Un solo 
Dios y Padre de todos, que 
está sobre todos, y gobierna 
todas las cosas, y está en 
todos. A Él se dé la gloria 
por todos los siglos. Amén. 

Gradual. —Dichoso el pue- 
blo que tiene a Dios por su 
Señor; feliz la nación es- 
cogida por Dios como pue- 
blo suyo. Y. Con la palabra 
del Señor fueron creados los 
cielos; y al soplo de su bo- | 
ca, toda la creación.—Ale- | 
luya, aleluya. Y. Escuchad, 
Señor. mi oración, y mi cla- 
mor llegue a Vos. Aleluya. | 

Evangelio °F. — En aquel 
tiempo los fariseos se acer- 
caron a Jesús; y uno de 
ellos, doctor de la Ley, le 
preguntó para  tentarle: 
Maestro, ¿cuál es el mayor 
mandamiento de la Ley? 
Respondióle Jesús: Amarás 
al Señor Dios tuyo con todo 
ti corazón, con toda tu 


el vínculo de la paz; dl 
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lum Deum pura mente sec. 
tári. Per Dóminum... 

Léct. Epístole B. Pauli 
Apóst. ad Ephésios, 4, 1-6. 
Fratres: Obsecro vos ego 
vinctus in Dómino, ut digne 
ambulétis vocatióne, qua 
vocáti estis, cum omni hu- 
militáte, et mansuetúdine, 
cum patiéntia, supportántes 
íinvicem in caritáte, sollíci- 
ti serváre unitátem spíri- 
tus in vínculo pacis. Unum 
corpus, et unus spíritus, sic- 
ut vocáti estis in una spe 
vocatiónis vestre. Unus Dó- 
minus, una fides, unum bap- 
tísma. Unus Deus, et Pa- 
ter ómnium, qui est super 
omnes, et per ómnia, et in 
ómnibus nobis. Qui est be- 
nedíctus in seecula seeculó- 
rum. Amen. 

Graduále. Ps. 32, 12 et 6. 
Beáta gens, cujus est Dó- 
minus Deus eórum: pópu- 
lus, quem elégit Dóminus in 
hereditátem sibi. Y. Verbo 
Dómini ceeli firmáti sunt: 
et spíritu oris ejus omnis 
virtus eórum. — Allelúia, al- 
lelúia. Y. Ps. 101, 2. Dómine, 
exáudi oratiónem meam, et 
clamor meus ad te pervé- 
niat. Allelúia. 

FE Seg. S. Evangélii sec. 
Matthæum, 22, 34-46. — In 
illo témpore: Accessérunt 
ad Jesum phariséi: et in- 
terrogávit eum unus ex els 
legis doctor, tentans eum. 
Magíster, quod est mandá- 
tum magnum in lege? Ait 
illi Jesus: Díliges Dóminum 
Deum totum ex toto corde 
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tuo, et in tota ánima tua, et| alma, con toda tu mente. 
in tota mente tua. Hoc est|Éste es el mayor y princi- 
máximum et primum man-|pal mandamiento. Fl se- 
dátum. Secúndum autem sí-|gundo es semejante a éste: 
mile est huic: Díliges pró-| Amarás a tu prójimo como 
ximum tuum sicut teífpsum.|a ti mismo. En estos dos 
In his duóbus mandátis uni-| mandamientos está ence- 
vérsa lex pendet et prophé- | rrada toda la Ley y los Pro- 
te. Congregátis autem pha-|fetas. Estando después re- 
riseeis, interrogávit eos Je-|unidos los fariseos, les pre- 
sus, dicens: Quid  vobis|guntó Jesús: ¿Qué os pa- 
vidétur de Christo?” Codos rece a vosotros del Cristo o 
fílius est? Dicunt ei: David.| Mesías? ¿De quién es hijo? 
Ait illis: Quómodo ergo Da- | Dícenle: De David. Repli- 
vid in spíritu vocat eum Dó- | cóles: ¿Pues cómo es que 
minum, dicens: Dixit Dó-|David, en espíritu profético, 
minus Dómino meo: sede!'le llama su Señor, diciendo: 
a dextris meis, donec po- | Dijo el Señor a mi Señor, 
nam inimícos tuos scabél-|siéntate a mi diestra, mien- 
lum pedum tuórum? Si ergo¡ tras que yo pongo a tus ene- 
David vocat eum Dóminum,|migos por peana de tus 
quómodo fílius ejus est? Et| pies? Pues si David le llama 
nemo póterat ei respondére|su Señor, ¿cómo puede ser 
verbum: neque ausus fuit!su hijo? A lo cual nadie 
quisquam ex illa die eum | pudo responder una solo pa- 
ámplius tento RATE Eres bra ni hubo desde aquel 
| 


do. día quien se atreviese a 
| preguntarle.—Credo. 

Offertórium. Dan., 9, 17,¡ Ofertorio.—Yo, Daniel, ro- 

18 et 19. — Orávi Deum gué a mi Dios, diciendo: 


meum ego Dániel, dicens: | Escuchad, Señor, las ora- 
Exáudi, Dómine, preces ser- ¡ciones de vuestro siervo; 
vi tui: illúmina fáciem tuam | ilustrad con el resplandor 
super sanctuárium tuum: et|de vuestro rostro el santua- 
propítius inténde pópulum | rio; y atended propicio a 
istum, super quem invocá-|vuestro pueblo, sobre el 
tum est nomen tuum. Deus.|cual, Dios mío, ha sido in- 
vocado vuestro Nombre. 


Secréta. —  Majestátem| Secreta. — Humildemente 
tuam, Dómine, supplíciter|rogamos, Señor, a vuestra 
deprecámur: ut hæc sancta, | Majestad, que estos santos 
quee gérimus, et a preetéritis| misterios que celebramos 
nos delfíctis éxuant et futú- nos libren de los pecados 
ris. Per Dóminum... pasados y futuros. Por N. $5. 
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Prefacio de la Santísima Trinidad, págs. 750 y 774. 


Comunión.—Cumplid vues- 
tros votos y presentadlos al 
Señor Dios vuestro, que to- 
dos en torno de Él traigan 
ofrendas al Dios terrible, 
que quita el aliento a los 
príncipes; al Dios terrible 
sobre todo rey terrenal. 

Poscomunión. — Con estos 
medios de santificación, oh 
Dios Omnipotente, queden 
curados nuestros vicios y 
nos procuren los celestiales 
remedios. Por N. S. J. C... 


Commúnio. Ps. 75, 12-13. 
Vovéte et réddite Dómino 
Deo vestro omnes, qui in 
circúitu ejus affértis mú- 
nera: terríbili, et ei qui 
aufert spíritum príncipum: 
terríbili apud omnes reges 
terrze. 

Postcommúnio. — Sanctifi- 
catiónibus tuis, omnípotens 
Deus, et vítia nostra curén- 
tur, et remédia nobis ætér- 
na provéniant. Per Dómi- 
num... 
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éase lo que dijimos sobre las témporas en la pág. 90, núme- 
ro 402, etc. Estas Témporas se llaman también de San Mateo 


o de otoño. En la primera Epístola promete Dios los frutos de la 
tierra; en la segunda se invita al pueblo a usar de estos frutos; 
pero antes se le intima el cumplimiento de la Ley del Señor. En 
el Evangelio se nos refiere la curación del mudo endemoniado, 
víctima y juguete del maligno espíritu. Evitemos el ser juguetes 
de la pasión, por la práctica de la oración y mortificación. — 


Estación, en Santa María la Mayor. 


Directorio de la Misa. — 1. Feria mayor no privilegiada, pág. 88, n.o 382. 
2. Simple, Morado. Sin Gloria ni Credo. 
3. Si ocurre un Santo de rito simple, la Misa se dirá de la feria con 


conmemoración del Santo. 


4. Si ocurre un Santo de rito doble, la Misa puede decirse del Santo 
cor, 2.a Oración, ete., de la feria; o puede decirse de la feria con 2.8 Ora- 


ción, etc., del Santo. 


5. Si ocurre una fiesta clásica (de 1.a ó 2.a clase), la Misa se dirá de 
ésta con 2.a Oración, etc., de la feria. 


Introito. Alegraos en 
Dios, protector nuestro; go- 
zaos en el Dios de Jacob; 
cantad jubilosos salmos con 
la cítara; tocad las trompe- 
tas en el novilunio; porque 
es estatuto de Israel y pre- 
cepto del Dios de Jacob. — 
Salmo. Esta ley puso en Jo- 
sé, cuando salió de la tie- 
rra de Egipto, y oyó una 


Intróitus. Ps. 80, 2, 3, 4 et 
5. — Exsultáte Deo adjutóri 
nostro; jubiláte Deo Jacob: 
súmite psalmum jucúndum 
cum cíthara: cánite in iní- 
tio mensis tuba, quia pree- 
céptum in Israél est, et ju- 
dícium Deo Jacob. — Ps. 
Ibíd., 6. Testimónium in Jo- 
seph pósuit illud, cum exíret 
de terra ZEgypti: linguam 
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quam non nóverat, audívit.|iengua que no conocía. Y. 
Y. Glória Patri... Gloria... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dicen los Kyries y prosigue: 


Orémus. — Flectámus gé-;  Oración.—Y. Doblemos las 
nua. Y. Leváte. — Miseri-|rodillas. Y. Levantaos.—Os 
córdise tuæ remédiis, quée- suplicamos, Señor, que 
sumus, Dómine, fragílitas nuestra fragilidad se sos- 
nostra subsístat: ut, que|tenga con los auxilios de 
sua conditióne attéritur, tua | vuestra misericordia; para 
cleméntia reparétur. Per que nuestra flaqueza se re- 
Dóminum... pare con vuestra bondad. 

Por N. $. J. C... 

Léctio Amos Prophétæ, 9,| Epistola.—Esto dice el Se- 
13-15.—Hec dicit Dóminus| ñor Dios: He aquí que vie- 
Deus: Ecce dies véniunt: et| nen los tiempos en los cua- 
comprehéndet arátor messó-| les el que está aún arando, 
rem, et calcátor uve mit-|verá ya detrás de sí al que 
téntem semen: et stillábunt | siega: y aquel que pisa las 
montes dulcédinem, et om- | uvas, verá tras de sí al que 
nes colles culti erunt. Et|siembra. Los montes desti- 
convértam captivitátem pó-|larán delicias, y serán cul- 
puli mei Israël: et edificá- | tivados todos los collados. Y 
bunt civitátes desértas, e€et!sacaré de la esclavitud a 
inhabitábunt: et plantábunt|mji pueblo de Israel, y edi- 
víneas, et bibent vinum|ficarán las ciudades aban- 
eárum; et fáciem hortos,| donadas, y las habitarán;, y 
et cómedent fructus eórum. | plantarán viñas y beberán 
Et plantábo eos super hu-|el vino de ellas; y formarán 
mum suam: et non evéllam| huertas y comerán su fruta. 
eos ultra de terra sua, quam|y Yo los estableceré en su 
dedi eis: dicit Dóminus | país, y nunca más volveré 


Deus tuus. a arrancarlos de la tierra 
que Yo les di, dice el Señor Dios tuyo. > 
Graduále. Ps. 112, 5-7. —| Gradual. —¿Quién como el 


Quis sicut Dóminus, Deus Señor y Dios nuestro, que 

noster, qui in altis hábitat, | habita en las alturas y cui- 

et humília réspicit in cselo et|da de los humildes en el 

in terra? Y, Súscitans a ter- | cielo y en la tierra? Y. Le- 

ra ínopem, et de stércore|vanta de la tierra al pobre, 

érigens páuperem. y alza de sus miserias al 
necesitado. 


No se dice “Glória in excélsis Deo”. 
Se dice ahora el “Dóminus vobiscum”. 
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Oración, Conceded, Se- 
ñor, os lo rogamos, 4 vues- 
tro pueblo suplicante, que, 
al ayunar en el cuerpo, ayu- 
ne de lodo pecado en su co- 
razón. Por N. S. J. C... 


a. — En aquellos 
días reunióse unánimemen- 
te todo el pueblo en la 


plaza que cae enfrente de 
la puerta de las aguas, y pl- 
dieron a Esdras, escriba o 
doctor, que trajese el libro 
de la Ley de Moisés, que 
habla dado el Señor a Is- 
rael. Presentó, pues, Esdras, 
sacerdote, la Ley a la mul- 
titud de hombres y muje- 
res y de cuantos eran ca- 
paces por su edad de poder 
entenderla, el primer día 
del séptimo mes. Y leyó en 
aquel libro con voz clara, 
en la plaza situada delante 
de la puerta de las aguas, 
desde la mañana hasta el 
mediodía, en presencia de 
los hombres y de las muje- 
res y de los sabios; y todo 
el pueblo tenía sus oídos 
atentos a la lectura del li- 
bro. El escriba Esdras se 
puso en pie sobre una tri- 
buna de madera, levantada 
para hablar al pueblo. Y 
abrió el libro delante de 
todo el pueblo, pues se ha- 
llaba en un lugar más ele- 
vado que todos; y al abrir- 
lo, pusiéronse todos de pie, 
Entonces Esdras bendijo al 
Señor, Dios grande; y todo 
el pueblo con las manos le- 
vantadas, respondía: Amén, 
amén; y se arrodillaron y 
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Orémus. -— Preesta, quw- 
sumus, Dómine, famiiæ 
tuæ supplicánti: ut, dum a 
cibis corporálibus se ábsti- 
net, a vitiis quoque mente 
jejúnet. Per Dóminum... 

Léctio libri Esdree, 2, 8, 
1-10.—-In diébus illis: Con- 
gregátus est omnis pópulus 
quasi vir unus ad platéam, 
ques est ante portam 
aquárum: et dixérunt Es- 
dre scribæ ut afférret li- 
brum legis Móysi, quam 
preecéperal Dóminus Israéli. 
Attulit ergo Esdras sacér- 
dos legem coram multitúdi- 
ne virórum et mulferum, 
cunctísque qui póterant in- 
tellígere, in die prima men- 
sis séptimi. Et legit in eo 
apérte in platéa, que erat 
ante portam aquárum, de 
mane usque ad  médiam 
diem in conspéctu virórum 
et mulflerum et sapiéntium: 
et aures omnis pópuli erant 
erécte ad librum. Stetit 
autem Esdras scriba super 
gradum ligneum, quem fé- 
cerat ad loquéndum. Et apé- 
ruit librum coram omni 
pópulo: super univérsum 
quippe pópulum eminébat: 
et cum aperuísset eum ste- 
tit omnis pópulus. Et bene- 
díxit Esdras Dómino Deo 
magno: et respóndit omnis 
pópulus: Amen, amen: éle- 
vans manus suas: et incur- 
váti sunt, et adoravérunt 
Deum proni in terram. 
Porro levitæ siléntium fa- 
ciébant in pópulo ad au- 
diéndam legem: — pópulus 
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autem stabat in gradu suo. 
Et legérunt in libro legis 
Dei distíncte et apérte ad 
intelligéndum: et intellexé- 
runt cum legerétur. Dixit 
autem Nehemias, et Esdras 
sacárdos et scriba, et leví- 
tee interpretántes univérso 
pópulo: Dies sanctificátus 
est Dómino, Deo nostro, no- 
líte lugére, et nolíte flere. 
Et dixit eis: Ite, comédite 
pínguia et bíbite mulsum, et 
mittite partes his, qui non 
preeparavérunt sibi: quia 
sanctus dies Dómini est, et 
nolíte constristári: géudium 
étenim Dómini est fortitúdo 
nostra. 
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adoraron al Señor rostros 
por tierra. Y los levitas cui- 
daban de hacer guardar si- 
lencio al pueblo para oir la 
Ley. Y estaba la gente cada 
uno en su lugar. Y leyeron 
el líbro de la Ley de Dios 
clara y distintamente, de 
modo que se entendiese, y 
en efecto todos entendieron 
cuanto se leyó. Y dijeron 
Nehemías y Esdras, sacer- 
dote y escriba, y los levitas, 
que interpretaban la Ley: 
Este día está consagrado al 
Señor, Dios nuestro; no gi- 
máis y no lloréis. Y díjoles 


¡Nehemáías: Id y comed car- 


nes buenas y bebed del 


buen vino, y enviad parte a aquellos que nada tienen 
preparado, porque es santo este día del Señor, y no 
estéis tristes, porque el gozo del Señor es quien nos da 


fortaleza. 


Graduále. Ps. 32, 12 et 6.— 
Beáta gens, cujus est Dómi- 
nus Deus eórum: pópulus, 
quem elégit Dóminus in he- 
reditátem sibi. Y. Verbo Dó- 
mini cæli firmáti sunt: et 
spíritu oris ejus omnis vir- 
tus eórum. 

+ Seg. S. Evangélli sec. 
Marcum, 9, 16-28. — In illo 
témpore: Respóndens unus 
de turba, dixit ad Jesum: 
Magíster, áttuli fílium meum 
ad te, habéntem spiritum 
mutum; qui  ubicúmque 
cum apprehénderit, allídit 
illum, et spumat, et stridet 
déntibus, et aréscit: et dixi 
discípulis tuis, ut ejicerent 
illum, et non potuérunt, Qui 
respóndens cis, dixit: O ge- 


Gradual.—Dichoso el pue- 
blo que tiene a Dios por su 
Señor; y feliz la nación es- 
cogida por Dios como pue- 
blo suyo. Y. Con la palabra 
del Señor fueron creados los 
cielos; y al soplo de su 
boca, toda la creación. 

Evangelie +. — En aquel 
tiempo, uno de la multitud 
dijo a Jesús: Maestro, yo 
he traído a ti un hijo mío, 
poseído de un espíritu ma- 
ligno que le hace quedar 
mudo: el cual, dondequiera 
que le toma, le tira contra 
el suelo y le hace echar es- 
puma y crujir los dientes, 
y le va secando; pedí a tus 
discípulos que le lanzasen y 
no han podido. Jesús, ha- 
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blando a todos, dijo: Oh 
gente incrédula, ¿hasta 


cuándo estaré con vosotros? 
¿Hasta cuándo os sufriré? 
Traédmelo acá. Y se lo tra- 
jeron. Y al verlo, el espí- 
ritu empezó a agitarlo, y 
habiéndole echado por el 
suelo, se revolvía echando 
espumarajos. Y preguntó a 
su padre: ¿Desde cuándo le 
sucede esto? Desde la niñez, 
respondió; y muchas veces 
le ha precipitado el demonio 
en el fuego y en el agua 
para acabar con él. Pero si 
algo puedes, ayúdanos y ten 
piedad de nosotros. Jesús le 
dijo: Si puedes creer, todo 
es posible al que cree. 
Luego el padre del mucha- 
cho dijo llorando: Creo, Se- 
ñor, ayuda mi poca fe. 
Viendo Jesús el tropel de 
gente que allí estaba, ame- 
nazó al espíritu inmundo, 
diciéndole: Espíritu sordo 
y mudo, Yo te lo mando, 
sal de este mozo, y no vuel- 
vas a entrar más en él. Y 
dando un gran grito y ator- 
mentándole mucho, salió de 
él, dejándole como muerto, 
de manera que muchos de- 
cían: Está ya muerto. Pero 
Jesús, cogiéndole de la 
mano, le ayudó a levan- 
tarse, y se levantó. Entrado 
que hubo el Señor en la 
caza, preguntáronle a solas 
los discípulos: ¿Por qué 
nosotros no le hemos podi-' 
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nerátio incrédula, quámdiu 
apud vos ero? Quámdiu vos 
pátiar? Afférte illum ad me. 
Et attulérunt eum. Et cum 
vidísset eum, statim spíri- 
tus conturbávit illum, et 
elísus in terram, volutabá- 
tur spumans. Et interrogá- 
vit patrem ejus: Quantum 
témporis est ex quo ei hoc 
áccidit? At ille ait: Ab in- 
fántia: et frequénter eum 
in ignem et in aquas misit 
ut eum pérderet. Sed si quid 
potes, ádjuva nos, misértus 
nostri. Jesus autem ait illi; 
Si potes crédere, ómnia pos- 
sibília sunt  credénti. Et 
contínuo exclámans pater 
púeri, cum lácrimis ajébat: 
Credo, Dómine: ádjuva in- 
credulitátem meam. Et cum 
vidéret Jesus concurréntem 
turbam, comminátus est 
spirítui immúndo, dicens 
illi: Surde et mute spíritus, 
ego præcípio tibi, exi ab 
eo: et ámplius ne intróëas 
in eum. Et exclámans et 
multum discérpens eum, 
éxiit ab eo, et factus est sic- 
ut mórtuus, ita ut multi dí- 
cerent: Quia mórtuus est. 
Jesus autem tenens manum 
ejus, elevávit eum, et surré- 
xit. Et cum introísset in do- 
mum, discípuli ejus secréto 
interrogábant eum: Quare 
nos non potúimus ejícere 
eum? Et dixit illis: Hoc ge- 
nus in nullo potest exíre, 
nisi in oratióne et jejúnio. 


do lanzar? Respondióles Jesús: Esta raza de demonios 
no puede echarse sino con la oración y el ayuno. 
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Offertórium. Ps. 118, 47 et 
48. Meditábor in mandátis 
tuis, que diléxi valde: et le- 
vábo manus meas ad man- 
dáta tua quee diléxi. 

Secréta.—Heec hóstia, Dó- 
mine, quæsumus, emúndet 
nostra delícta: et ad sacri- 
fíciam celebrándum, subdi- 
tórum tibi córpora mentés- 
que sanctíficet. Per Dómi- 
num... 


Prefacio común, 


Commúnio. Esdr. 2.*, 8, 10. 
Comédite pínguia, et bíbite 
mulsum, et míttite partes 
his, qui non preeparavérunt 
sibi: sanctus enim dies Dó- 
mini est, nolíte constristári: 
gáudium étenim Dómini est 
fortitúdo nostra. 

Postcommúnio.—Suméntes, 
Dómine, dona ceeléstia, sup- 
plíciter  deprecámur: ut 
quee sédula servitúte, do- 
nánte te, gérimus, 


_—É—É—K<4+<<A —— mn 


695 


Ofertorio. — Pensaré en 
vuestros mandamientos, que 
tanto amo; y oraré para 
guardar vuestros preceptos, 
que he amado siempre. 

Secreta.—Os rogamos, Se- 
ñor, que esta ofrenda nos 
purifique de nuestros peca- 
dos y nos santifique en 
cuerpo y alma para celebrar 
el Sacrificio. Por N. S. J. C... 


págs. 751 y 778. 


Comunión. —Comed buenas 
carnes y bebed buen vino y 
enviad parte a aquellos que 
no tienen nada preparado; 
porque es santo este día del 
Señor; no estéis tristes, por- 
que el gozo del Señor es 
quien nos da fortaleza. 

Poscomunión. — Al recibir, 
Señor, estos celestiales do- 
nes, os suplicamos humilde- 
mente que lo que con vues- 


dignis|tra gracia practicamos con 


sénsibus tuo múnere capiá-;¡solícita servidumbre, lo ha- 


mus. Per Dóminum... 


gamos dignamente. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Se dice “Benedicámus Dómino", en vez de “Irr, Missa Est”. 


VIERNES DE TÉMPORAS 


n la Epístola, el profeta, en nombre de Dios, convida a la pe- 

nitencia; y en el Evangelio vemos cómo Jesús perdona a la 
pecadora arrepentida. Nos perdonará Dios si de veras le pedimos 
perdón con propósito de no ofenderle más. 


Directorio de la Misa. — 1. Feria mayor no privilegiada, pág. 88, n.° 382. 


2. Simple. Morado. Sin Gloria ni Credo. 
3. Véanse los núms. 3, 4 y 5 del Directorio de la pág. 733. 


Intróltus. Ps. 104, 3-4. — 
Leetétur cor 
Dóminum: 


Introito.—Alégrese el. co- 


queeréntium | razón de los que buscan -al 
quéerite Dómi-!Señor; sí, buscad al Señor, 
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sed valerosos y vivid siem- 
pre bajo su mirada.—Salmo, 
Alabad al Señor, e invocad 
su Nombre; publicad sus 
obras en todas las naciones. 
Gloria al Padre... 
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num, et confirmámini: qué- 
rite fáciem ejus semper. — 
Ps. Ibtd., 1. Confitémini Dó- 
míno, et invocáte nomen 
ejus: annuntiáte ínter gen- 
tes ópera ejus. Y. Glória 
Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. —Os pedimos, om- 
nipotente Dios, que nos con- 
cedáis observar devotamen- 
te todos los años los santos 
ayunos y  agradaros con 
cuerpo y alma. Por N. $... 

Epístola. —Esto dice el Se- 
ñor Dios: Oh Israel, con- 
viértete al Señor Dios tuyo, 
porque has caído a causa de 
tus maldades. Pensad en lo 
que diréis al Señor, conver- 
tíos a É£l y decidle: Quitad 
de nosotros toda iniquidad y 
aceptad este buen deseo 
nuestro, y os presentaremos 
Ja ofrenda de nuestras ala- 
banzas. No confíaremos ya 
en que el asirio nos salve; 
no montaremos en los caba- 
llos de los egipcios; no lla- 
maremos en adelante dioses 
nuestros a las obras de nues- 
tras manos. Yo curaré sus 
llagas, responde el Señor, 
los amaré por pura gracía, 
porque estoy ya aplacado. 
Seré como el rocío para Is- 
rael: el cual brotará como 
el lirio y echará rafces como 
el árbol del Líbano. Se ex- 
tenderán sus ramas: será 
bello como el olivo, y odo- 
rífero como el incienso del 
Líbano. Se convertirán y re- 


Orémus.—Preesta, quéesu- 
mus, omnípotens Deus: ut 
observatiónes sacras ánnua 
devotióne recoléntes, et cór- 
pore tibí placeámus et men- 
te. Per Dóminum... 

Léctio Oséæ Prophéte 14, 
2-10.—Hec dicit Dóminus 
Deus: Convértere Israël ad 
Dóminum Deum tuum: 
quóniam corruístí in iniqui- 
táte tua. Tóllite vobíscum 
verba, et convertímini ad 
Dóminum et dícite ei: Om- 
nem aufer iniquitátem, ácci- 
pe bonum: et reddémus ví- 
tulos labiórum nostrórum. 
Assur non salvábit nos, su- 


“per equum non ascendémus, 


nec dicémus ultra; Dii nos- 
tri ópera mánuum nostrá- 
rum: quia ejus, qui in te est. 
miseréberis pupíllíi. Sanábo 
contritiónes eórum, díligam 
eos spontánee: quía avérsus, 
est furor meus ab eis. Ero 
quasi ros, Israël germinábit 
sicut lílium, et erúmpet ra- 
dix ejus ut Líbanií. Ibunt 
rami ejus et cerit quasi olíva 
glória ejus: et odor ejus 
ut Líbani. Converténtur se- 
déntes in umbra ejus: vi- 
vent trítico, et germiná- 
bunt quasi vínea: memoriá- 
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le ejus sicut vinum Líbani. 
Ephraim, quid mihi ultra 
idóla? Ego exáudiam, et di- 
rigam eum ego ut abíetem 
viréntem: ex me fructus 
tuus invéntus est. Quis sá- 
piens, et intélliget ista? In- 
télligens, et sciet heee? Quia 
rectæ viæ Dómini, et justi 
ambulábunt ín eis; præva- 
ricatóres vero córruent in 
eis. 


6N 


posarán bajo su sombra; se 
alimentarán del trigo; 


rá como la del vino del Li 
bano. Efraim dirá; ¿Qué 
tengo yo que ver con los 
ídolos? Y Yo le escucharé 
benignamente; le haré cre- 
cer como verde abeto; de 
má saldrán sus frutos. 
¿Quién tiene talente para 


penetrarles? Porque los caminos del Señor son rectos y 
por ellos andarán los justos; pero los malos hallarán en 


ellos su ; 
Graduále. Ps. 89, 13 et 1. 
Convértere, Dómine, ali- 


quántulum, et deprecáre su- 
per servos tuos. Y. Dómine, 
refúgium factus es nobis, a 
generatióne et progénie. 
Evangelio del Jueves 


Offertórium. Ps. 102, 2 et 5. 
Bénedíc, ánima mea, Dómi- 
no, et noli oblivisci omnes 
retributiónes ejus: et reno- 
vábitur, sicut áquilee, ju- 
véntus tua. 


Socréta.—Accépta tibi sint, | ñ 


Dómine, quéesumus, nostri 
dona jejúnii: quee et ex- 
piándo nos tua grátia dig- 
nos effíciant, et ad sempi- 
térna promíssa perdúcan!t. 
Per Dóminum.. 


Prefacio común, 


Commúnio. Ps. 118, rin et 
24.—Aufer a me 
et contémptum, quía man: 
dáta tua exquisívi, Dómine: 
nam et testimónia tua medi- 
tátio mea est. 

Postcommúnio. — Quéssu- 
mus, omnípotens Deus: ut 


Gradual. —Volveos un poco, 
Señor, y  aplacaos sobre 
vuestros siervos. Y. Oh Se- 
ñor, sois Vos nuestro refu- 
gío por años continuos. 


de Pasión, pág. 381. 

Ofertoro. — Bendice, alma 
mía, al Señor, y no olvides 
todos sus beneficios; así se 
renovará tu juventud como 


la expiación de nuestros pe- 
cados, nos den vuestra gra- 
cia y el premio eterno. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 
págs. 751 y TI -° 

Comunión.—Quitad de mí, 
m | Señor, todo oprobio y des- 
precio, porque he guardado 
vuestros mandamientos; y 
estoy pensando siempre en 
vuestra ley. 

Poscomunión. —Oranipoten- 
te Dios, os suplicamos QUE, 
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al daros gracias por los be-|de percéptis munéribus grá- 
neficios recibidos, podamos|tias exhibéntes, beneficia 
alcanzar otros mayores. Por |potióra sumámus. Per Dó- 
nuestro Señor Jesucristo... |minum... 


Se dice “Benedicámus Dómino”, en vez de “ITE, MISSA EST”, 
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LS diversas Epistolas, oraciones, genuflexiones, etc., indican 
que es tiempo de rogar mucho al Señor, en particular por 
los Ministros del Altar que han de ordenarse hoy. No olvidemos 
el pedir a Dios que nos conceda muchos y santos Sacerdotes y 
Misioneros que trabajen en la salvación de las almas. Es esto 


de suma importancia. — Estación, en San Pedro. 


Directorio de la Misa. — 1. Feria 
2. Simple. Morado. Sin Gloria ni 
3. Véanse los núms. 3, 4 y 5 del 
Introito.—Venid, adoremos 
a Dios, postrémonos ante el 
Señor, llorando nuestros pe- 
cados ante Él, que nos creó; 
porque Él es nuestro Señor 
y Dios.—Salmo. Venid, ale- 


mayor no privilegiada, pág. 88, n.o 382. 
Credo. 
Directorio de la pág. 690. 
Intróitus. Ps. 94, 6-7.—Ve- 
níte, adorémus Deum, et 
procidámus ante Dóminum, 
plorémus ante eum, qui fe- 
cit nos: quia ipse est Dómi- 
nus Deus noster.—Ps. Ibíd., 


grémonos en el Señor, Sal-|1. Veníte, exsultémus Dómi- 


vador nuestro. Gloria... 


no; jubilémus Deo salutári 
nostro. Y. Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Después de los Kyries, el Obispo confiere la TONSURA. 


Oración.—Y. Doblemos las 
rodillas: Y. Levantaos. Om- 
nipotente y eterno Dios, que 
por una saludable mortifica- 
ción curáis los cuerpos y las 
almas: suplicamos humilde- 
mente a vuestra Majestad 
que, aplacado por la piado- 
sa oración de los que ayu- 
nan, nos socorráis ahora y 
siempre. Por N. $. J. C... 

Lección 1.2 — En aquellos 
días habló el Señor a Moi- 
sés y le dijo: El décimo día 
de este séptimo mes será so- 
lemnísimo día de la Expia- 
ción y se llamará santo, y 


Orémus. — Flectámus gé- 
nua. Y. Leváte. — Omnípo- 
tens sempitérne Deus, qui 
per continéntiam salutárem 
corpóribus medéris et mén- 
tibus; majestátem tuam 
súpplices exorámus; ut pia 
jejunántium deprecatióne 
placátus, et præséntia nobis 
subsídia tríbuas et futúra. 
Per Dóminum... 

Léctio libri Levítici, 23, 
26-32.—In diébus illis: Lo- 
cútus est Dóminus ad Móy- 
sen, dicens: Décimo die 
mensis hujus séptimi, dies 
expiatiónum crit celebérri- 
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mus, et vocábitur sanctus: 
affligetísque ánimas vestras 
in eo, et offerétis holocáus- 
tum Dómino. Omne opus 
servíle non faciétis in tém- 
pore diéi hujus: quia dies 
propitiatiónis est, ut propi- 
tiétur vobis Dóminus Deus 
vester. Omnis ánima, quee 
afflícta non fúerit die hac, 
períbit de pópulis suis: et 
quee óperis quídpiam féce- 
rit, delébo eam de pópulo 
suo. Nihil ergo óperis facié- 
tis in eo: legítimum sempi- 
térnum erit vobis in cunctis 
generatiónibus, et habitatió- 
nibus vestris. Sábbatum re- 
quietiónis est, et affligétis 
ánimas vestras die nono 
mensis: a véspera usque ad 
vésperam, celebrábitis sáb- 
bata vestra: dicit Dóminus 
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mortificaréis en él vuestras 
almas y ofreceréis sacrificios 
al Señor. No haréis obra ser- 
vil en todo el día; porque es 
día de propiciación, para 
que os sea propicio el Señor 
Dios vuestro. Cualquiera 
que en este día no hiciere 
penitencia, será extermina- 
do de su pueblo, raeré de 
las listas de su país al que 
trabajare. Por tanto, no tra- 
bajaréis nada en este día, 
sino que será santificado en 
vosotros y en todas partes. 
Es fiesta o sábado de des- 
canso, y desde el día nono 
del mes mortificaréis vues- 
tras almas.  Celebraréis 
vuestras fiestas desde una 
tarde a la otra. Esto dice el 
Dios omnipotente. 


omnípotens. 


En las Ordenaciones, el Obispo confiere el (OSTIARIADO. 


Graduále. Ps. 78, 9 et 10. — 
Propítius esto, Dómine, pec- 
cátis nostris; ne quando di- 
cant gentes: Ubi est Deus 
eórum? Y. Adjuva nos, 
Deus salutáris noster: et 
propter honórem  nóminis 
tui, Dómine, líbera nos. 

Orémus. — Flectámus gé- 
nua. W. Leváte. — Da no- 
bis, quæsumus, omnípotens 
Deus: ut jejunándo, tua 
grátia satiémur; et absti- 
néndo, cunctis efficiámur 
hóstibus fortióres. Per Dó- 
minum... 

Léctio libri Levítici, 23, 39- 
43.—In diébus illis: Locútus 
est Dóminus ad Móysen di- 
cens: A quintodécimo die 


Gradual. — Sed propicio, 
Señor, con nuestros peca- 
dos; a fin de que no digan 
las naciones: ¿Dónde está 
su Dios? Ayudadnos Dios y 
Salvador nuestro; y librad- 
nos, Señor, por la gloria de 
vuestro Nombre. 


Oración. — Y. Doblemos 
las rodillas. Y. Levantaos. 
Os rogamos, Omnipotente 


Dios, nos concedáis que con 
los ayunos nos llenemos de 
vuestra gracia, y, ayunando, 
seamos más fuertes contra, 
todo enemigo. Por N. S. J. C. 

Lección 2.2 — En aquellos 
días habló el Señor a Moi- 
sés diciendo: Desde el dfa 
quince del mes séptimo, 
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cuando hayáis recogido ya 
los frutos de vuestra tierra, 
celebraréis una fiesta al Se- 
ñor por siete días. El día 
primero y el octavo serán de 
descanso. En el primer día 
recogeréis ramas con sus 
frutos de los árboles más 
bellos y ramos de palmas, y 
de árboles frondosos, y de 
sauces de los torrentes, y 
os alegraréis delante del Se- 
ñor, Dios vuestro; y cele- 
braréis cada año esta solem- 
ne fiesta por siete días; ley 


mensis séptimi, quando con- 
gregavéritis omnes fructus 
terrm vestre, celebrábitis 
férias Dómini septem dié- 
bus: die primo et die octá- 
vo erit sábbatum, id est ré- 
quies. Sumetísque vobis die 
primo fructus árboris pul- 
chérrimee, spatulásque pal- 
márum, et ramos ligni den- 
sárum fróndium, et sálices 
de torrénte, et leetabímini 
coram Dómino Deo vestro. 
Celebrabitísque  solemnitá- 
tem ejus septem diébus per 
que será observada perpe-|annum: legítimum sempi- 
tuamente. Celebraréis esta|térnum erit in generatióni- 
fiesta en el séptimo mes, y|bus vestris. Mense séptimo 
habitaréis por siete días en | festa celcbrábitis, et habi- 
tiendas de campaña, para |tábitis in umbráculis septem 
que aprendan vuestros des-|diébus. Omnis, qui de ge- 
cendientes cómo hice Yo ha- | nere est Israél, manébit in 
bitar en tiendas de campaña tabernáculis: ut discant 


a los hijos de Israel al sa- f ; 

f lpósteri vestri, quod in ta- 
carlos de Egipto. Yo, el Se-|bernáculis habitáre fécerim 
nor Dios vuestro. | mN fílios Israël, cum edúcerem 
eos de terra Ægyýpti. Ego Dóminus Deus vester. 


En las Ordenaciones, el Obispo confiere el LECTORADO. 


Gradual. — Oh Señor Dios Graduále. Ps. 83, 10 et 9. — 
nuestro, miradnos, y volved|Protéctor noster,  áspice, 
a nosotros vuestros ojos.| Deus, et réspice super ser- 
Escuchad, oh Señor Dios de|vos tuos. Y. Dómine Deus 
las virtudes, las oraciones |virtútum, exáudi preces ser- 
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de vuestros siervos. vórum tuórum. 
Oración. —Y. Doblemos las| Orémus. — Flectámus gé- 
rodillas: Y. Levantaos. Os|nua. W. Leváte. — Tuére, 


rogamos, Señor, que defen- | quéesumus, Dómine, famí- 
dáis a vuestro pueblo, para ¡liam tuam: ut salútis ætér- 
alcanzar los remedios de|nuwe remédia, que te inspi- 
eterna salvación, que hemos | ránte requírimus, te largién- 
buscado bajo vuestra inspi- |te consequámur. Per Dómi: 
Sisi num nostrum... 


Lección 3. -— Oh Señor| Léctlo Michææ Prophé- 
Dios nuestro, apacentad conitw, 7, 14, 16 ct 18-20,—-Dó- 
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mine Deus noster, pasce pó- | vuestro cayado a vuestro 
pulum tuum in virga tua, pueblo, a la grey de vuestra 
gregem hereditátis tus, ha-| heredad, que habita sola en 
bitántes solos in saltu, juxta | el bosque, como en tiempos 
dies antiquos. Vidébunt gen- antiguos. Verán esto las na- 
tes, et confundéntur super ciones y quedarán confun- 
omni fortitúdine sua. Quis| didas con vuestro poder 
Deus símilis tui, qui aufers| ¡Oh Dios!, ¿quién es séñes 
iniquitátem, et transis pec- jante a Vos, que perdonáis 
cátum reliquiárum heredi-!la maldad y olvidáis el pe- 
tátis tuæ? Non immíttet ul- | cado del pueblo? No querrá 
tra furórem suum, quóniam | ya airarse más el Señor. si- 
volens misericórdiam est. no que usará de su miseri- 
Revertétur, et miserébitur | cordia. Se volverá hacia 
nostri: depónet iniquitátes| nosotros y tendrá compa- 
nostras, et projíciet in pro- | sión; perdonará nuestras 
fúndum maris ómnia pec- ¡niquidades y echará al pro- 
cáta nostra. Dabis veritátem fundo del mar todos nues- 
Jacob, misericórdiam Abra- | tros pecados. Cumpliréis lo 
ham: que Jjurásti pátribus | que prometisteis a Jacob y 
nostris a diébus antíquis: | seréis misericordioso con 
Dómine Deus noster. ¡ Abraham, como lo jurasteis 


antiguamente a nuestros Padres, Señor Dios nuestro. 


En las Ordenaciones, el Obispo confiere el EXORCIBTADO. 


Graduále. Ps. 89, 13 et 1.—| Gradual. — Oh Señor, vol- 
Convértere, Dómine, ali-|ved un poco el rostro hacia 
quántulum, et deprecáre su- | nosotros, y sed benigno con 


per servos tuos. Y. Dómine, 
refúgium factus es nobis a 
generatióne et progénie. 


Orémus. — Flectámus gé-|! 


nua. WX. Levátc. — Præsta, 
quæsumus, Dómine, sic nos 
ab épulis abstinére carnáli- 
bus: ut a vítiis irruéntibus 
páriter jejunémus. Per Dó- 
minum... 

Léctio Zacharísm Prophé- 
feo, 8, 14-19.-—In diébus illis: 


Factum est verbum Dómini 


ad me, dicens: Hæc dicit 
Dóminus exercítuum: Sicut 
cogitávi, ut affiílgerem vos, 
cum ad iracúndiam provo- 


vuestros siervos. Y. Habéis 
| sido, Señor, de día en día, 
i nuestro protector. 

Oración. —Y. Doblemos las 
rodillas. Y. Levantaos. Os 
rogamos, Señor, nos conce- 
dáis que de tal manera nos 
abstengamos de los manja- 
res del. cuerpo, que ayune- 
mos de todo vicio. Por N. 

Lección 4.? --- En aquellos 
dias me habló el Señor di- 
ciendo: Esto dice el Señor 
de los ejércitos: Como pen- 
sé castigaros, cuando me 
irritaron vuestros padres y 
no me compadecÍ, así, al 
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contrario, he resuelto ahora 
favorecer a la casa de Judá 
y de Jerusalén; no temáis. 
Esto es, pues, lo que debéis 
hacer: Cada uno de vos- 
otros diga la verdad a su 
prójimo; en los tribunales 
daréis sentencias de verdad 
y juicios de paz. Ninguno 
maquine en su corazón mal 
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cássent patres vestri me, di. 
cit Dóminus, et non sum mi. 
sértus: sic convérsus cogitá. 
vi in diébus istis, ut benefá. 
ciam dómui Juda et Jerúsa. 
lem:  nolíte timére. Hæc 
sunt ergo verba, quee facié. 
tis: Loquímini veritátem, 
unusquísque cum próximo 
suo: veritátem, et judícium 


alguno contra sus amigos y |pacis judicáte in portis ves. 
no hagáis ningún falso jura- | tris. Et unusquísque malum 
mento; porque éstas son Co- | contra amícum suum ne co- 
sas que Yo aborrezco, dice | gitétis in córdibus vestris: 
ei Señor. Y me habló dejet juraméntum mendax ne 
nuevo diciendo: Esto dice |diligátis: ómnia enim heec 
el Señor de los ejércitos: El| sunt, quee odi, dicit Dómi- 
ayuno del mes cuarto, quin-'nus.—Et factum est verbum 
to, séptimo y décimo se con-' Dómini exercítuum ad me, 
vertirá para la casa de Ju-|dicens: Hæc dicit Dóminus 
dá en gozo y alegría y en exercítuum: Jejúnium quar- 
fiestas solemnísimas. Amad tj et jejúnium quinti et je- 
solamente la verdad y la |júnium séptimi et jejúnium 
paz, dice el Señor de los|décimi, erit dómui Juda in 
ejercitos. | gáudium et letítiam et in 
solemnitátes preecláras: veritátem tantum et pacem di- 
lígite: dicit Dóminus exercítuum. 


En las Ordenaciones, el Obispo confiere el ACoOLITADO. 


Gradual. — Diríjase a Vos, 
oh Señor, mi oración como 
el incienso en vuestra pre- 
sencia. Y. Elévanse mis ma- 
nos como para ofreceros el 
sacrificio de la tarde. 

Oración.—Y. Doblemos las 
rodillas. W. Levantaos. Co- 
mo nos concedéis, Señor, 
ofrecer este solemne ayuno, 
así os suplicamos nos otor- 
guéis el socorro del perdón. 
Por N. S. J. C... 


Graduále. Ps. 140, 2. — Di- 
rigátur orátio mea sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 
Dómine. Y. Elevátio má- 
nuum meárum sacrifícium 
verpertínum. 

Orémus. — Flectámus gé- 
nua. Y. Leváte. — Ut nobis, 
Dómine, tríbuis solémne tibi 
deférre jejúnium: sic no- 
bis, queesumus, indulgéntise 
preesta subsídium. Per Dó- 
minum... 


Lección 5.', el cántico Benedictus y la Oración como en la 


página 117 y sigs. 
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En las Ordenaciones, terminada la quinta lección, el Obispo 
confiere el SUBDIACONMADO. 


No se dice “Glória ín excélsis Deo”. 
Ahora el Sacerdote dice: “Dóminus vobíscum”. 


Léct. Epístole B. Pauli; Epístola. Hermanos: 
Apóst. ad Hebreos, 9, 2-12.| Construyóse un tabernáculo 
Fratres: Tabernáculum fac-|cuya primera estancia, en la 
tum est primum, in quo cual estaban el candelabro 
erant candelábra, et mensa, la mesa y la exposición de 
et proposítio panum, quæ |los panes, era llamada “Lu- 


dícitur Sancta. Post vela- 
méntum autem secúndum, 
tabernáculum, quod dícitur 
Sancta sanctórum: áureum 
habens thuríbulum, et Ar- 
cam Testaménti circumtéc- 
tam ex omni parte auro, in 
qua urna áurea habens 
manna, et virga Aaron, 
quee frondúerat, et Tábule 
Testaménti, supérque eam 
erant Chérubim  glórie 
obumbrántia propitiatórium: 
de quibus non est modo di- 
céndum per síngula. His 
vero ita compósitis; in prióri 
quidem tabernáculo semper 
introíbant sacerdótes, sacri- 
ficiórum  offícia consum- 
mántes: in secúndo autem 
semel in anno solus pónti- 
fex, non sine sánguine, 
quem offert pro sua et pó- 
puli ignorántia: hoc signi- 
ficánte Spíritu sancto, non- 
dum propalátam esse sanc- 
tórum viam, adhuc prióre 
tabernáculo habénte statum. 
Que parábola est témporis 
instántis: juxta quam mú- 
nera, et hóstiæ offerúntur, 
que non possunt juxta con- 
sciéntiam perféctum fácere 
serviéntem, solúmmodo in 
cibis, el in pótibus, et váriis 


gar santo”; y detrás del se- 
gundo velo, otra estancia, 
que era llamada “Lugar 
santísimo”, la cual tenía un 
altar de oro para el incien- 
so y el Arca de la Alianza, 
recubierta de oro por todos 
lados, en la cual estaban 
una urna de oro con el maná 
dentro, y la vara de Aarón 
que retoñó, y las tablas de 
la Alianza: y por encima de 
ella los Querubines de glo- 
ria, cobijando con su som- 
bra el propicitario; acer- 
ca de lo cual no hay para 
qué hablar ahora en parti- 
cular. Dispuestas así estas 
cosas, en la primera estan- 
cia del tabernáculo entraban 
continuamente los sacerdo- 
tes al desempeñar las fun- 
ciones del culto; mas en la 
segunda, una sola vez al 
año sólo el sumo sacerdote, 
no sin sangre, la cual ofre- 
ce por sí y por los pecados 
del pueblo; significando con 
ello el Espíritu Santo que 
todavía no está abierto el 
camino para el lugar santo, 
mientras subsiste aún la 
primera estancia del taber- 
náculo, la cual es figura que 
se refiere al tiempo presen- 
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te, conforme a lo cual se 
ofrecen dones y víctimas, 
impotentes para dar la con- 
sumada perfección en lo que 
toca a la conciencia al que 
practica este culto, consis- 
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baptismátibus, et justítiis 
carnis usque ad tempus cor- 
rectiónis impósitis. Christus 
autem assístens póntifex fu- 
turórum bonórum, per ám- 
plius et perféctius taberná- 


culum non manufáctum, id 
jares y bebidas y diferentes |est, non hujus creatiónis; 
abluciones, observancias, en | neque per sánguinem hircó- 
fin, de una justicia carnal, rum aut vitulórum, sed per 
impuestas hasta el tiempo Próprium sánguinem introí- 
de la reformación. Mas Cris- ; Vit semel in Sancta, ætérna 
to, habiéndose presentado "edemptióne invénta. 

como Pontífice de los tiempos venideros, penetrando en 
el tabernáculo más amplio y más perfecto, no hecho de 
manos, esto es, no de creación, y no mediante sangre 
de machos cabríos y de becerros, sino mediante su pro- 
pia sangre, entró de una vez en el santuario del Cielo, 
consiguiendo una redención eterna. 


tiendo únicamente en man- 


En lus Ordenaciones, el Obispo confiere el DIACONADO. 


Tracto. — Alabad al Señor 
las naciones todas y alabad- 
le juntamente todos los pue- 
blos. Y. Porque ha sido 
afianzada su misericordia 


sobre nosotros; y la verdad 


del Señor eternamente per- 
manece. 


Tractus. Ps. 166, 1-2. 
Laudáte Dóminum omnes 
gentes; et collaudáte eum 
omnes pópuli. Y. Quóniam 
confirmáta est super nos mi- 
sericórdia ejus: et véritas 
Dómini manet in «etérnum. 


En las Ordenaciones, el Obispo confiere el PRESBITERADO. 


Evangelio +. — En aquel 
tiempo proponía Jesús a la 
multitud esta parábola: Un 
hombre tenía plantada una 
higuera en su viña, y vino 
a ella en busca de fruto, y 
no le halló. Por lo que dijo 
al viñador: Ya ves que hace 
tres años seguidos que ven- 
go a buscar fruto en esta 
higuera y no le hallo; cór- 
tala, pues: ¿para qué ha 
de ocupar el terreno en bal- 
de? Pero el hombre respon- 


+ Seg. S. Evangélii sec. 
Lucam, 13, 6-17. — In illo 
témpore: Dicébat Jesus tur- 
bis hanc similitúdinem: Ar- 
borem fici habébat quidam 
plantátam in vínea sua, et 
venit queerens fructum in 
illa, et non invénit. Dixit 
autem ad cultórem víneæ: 
Ecce anni tres sunt ex quo 
vénio quærens fructum in 
ficúlnea hac, et non invé- 
nio: succíde ergo illam: ut 
quid étiam terram óccupat? 
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At ille respóndens, dicit illi: 
Dómine, dimítte illam et 
hoc anno, usque dum fó- 
diam circa illam, et mittam 
stércora: et si quidem féce- 
rit fructum: sin autem, in 
futúrum succídes eam. Erat 
autem docens in synagóga 
eórum sábbatis. Et ecce mú- 
lier, quæ habébat spíritum 
infirmitátis Annis decem et 
octo: et erat inclináta, nec 
omníno póterat sursum re- 
spícere. Quam cum vidéret 
Jesus, vocávit eam ad se, et 
ait illi: Muúlier, dimíssa es 
ab infirmitáte tua. Et impó- 
suit illi manus, et conféstim 
erécta est, et glorificábat 
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dió: Señor, déjala todavía 
este año, cavaré alrededor 
de ella y le echaré estiércol, 
a ver si así dará fruto; 
cuando no, entonces la ha- 
rás cortar. Estaba Jesús en- 
señando en la sinagoga to- 
dos los sábados. Y he aquí 
una mujer que por espacio 
de dieciocho años tenía una 
enfermedad causada por el 
maligno espíritu; y estaba 
tan inclinada, que no podía 
mirar hacia arriba. Como 
la viese Jesús, llamóla a sí 
y le dijo: Mujer, quedas 
libre de tu enfermedad. 
Puso sobre ella las manos, 
y enderezóse al momento, y 


Deum. Respóndens autem | daba gracias y alabanzas a 
archisynagógus, O Ita El jefe de la sinago- 
quia sábbato curásset Jesus, | ga, indignado de que Jesús 
dicébat turbæ: Sex dies|hiciese esta curación en sá- 
sunt, in quibus opórtet ope-'bado, dijo al pueblo: Seis 
rári; in his ergo veníte et|días hay destinados al tra- 
curámini, et non die sáb- bajo; en ésos podéis venir 
bati. Respóndens autem ad a curaros, y no en el día de 
ilum Dóminus, dixit: Hypó-|sábado. Mas el Señor, diri- 
critæ, unusquísque vestrum giéndose a él, le dijo: Hipó- 


sábbato non solvit bovem 
suum, aut ásinum a præsé- 
pio, et ducit adaquáre? 
Hanc autem fíliam Abra- 


critas, ¿cada uno de vos- 
otros no suelta en sábado su 
buey o su asno, y los lleva 
a abrevar? Y a esta hija de 


hæ, quam alligávit sátanas,! Abrahán, a quien, como 


ecce decem et octo annis, 
non opórtuit solvi a vínculo 
isto die sábbati? Et cum 
heec diceret, erubescébant 
omncs adversárii ejus: et 
omnis pópulus gaudébat in 
Univérsis, quee glorióse fié- 
bant ab eo. 


Offertórium. Ps. 87, 2-3. — 
Dómine Deus, salútis mee, 
in die clamávi, et nocte co- 


23 


veis, ha tenido atada Sata- 
nás por espacio de dieciocho 
años, ¿no será permitido 
desatarla de esos lazos en 
día de sábado? Y a estas pa- 
labras quedaban avergonza- 
dos todos sus contrarios; y 
todo el pueblo se complacía 
en sus gloriosas acciones. 
Ofertorio. — Señor Dios, 
Salvador mío, a Vos he cla- 
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mado noche y dia; sea reci- | 


bida mi oración en vuestra 
presencia. 

Secreta. — Os suplicamos, 
omnipotente Dios, nos con- 
cedáis que el don presen- 


tado a la presencia de vues- | 


tra Majestad nos obtenga 
la gracia de la devoción y 
nos alcance una eterna feli- 
cidad. Por N. S. J. C... 


Prefacio común, 


Comunión. — Celebraréis 
esta fiesta en el séptimo 
mes, cuando hice habitar a 
los hijos de Israel en tien- 
das de campaña, al sacarlos 
de Egipto, Yo, Dios vuestro. 


Poscomunión. — Os roga- 
mos, Señor, que vuestros 
sacramentos obren en nos- 
otros lo que contienen, para 
que, lo que ahora vemos en 
figura, lo poseamos después 
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intret orátio mea in 
Dómine. 


ram te: 
conspéctu tuo, 


Secréta.—Concéde, queéesu- 
mus, omnípotens Deus: ut 
óculis tuse majestátis mu- 
nus oblátum, et grátiam no- 
bis devotiónis obtíneat, et 
efféctum beátee perennitá- 
tis acquírat. Per Dómi- 
num... 
págs. 751 y 778. 


Commúnio. Levit., 23, 41 et 
43. Mense séptimo festa ce- 
lebrábitis, cum in taberná- 
culis habitáre fécerim fílios 
Israél, cum edúcerem eos de 
terra Ægyýpti, ego Dóminus 
Deus vester. 

Postcommúnio. — Perfíciant 
in nobis, Dómine, quéesu- 
mus, tua sacraménta quod 
cóntinent: ut, quee nunc spé- 
cie gérimus, rerum veritáte 


capiámus. Per Dóminum... 


en la realidad. Por nuestro Señor Jesucristo... 
Se dice Benedicámus Dómino en vez de ITE, MISSA EST. 
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S ólo de Dios puede venirnos la verdadera paz. Ésta es la que 
anunciaba San Pablo y que encontraban los fieles por medio 
de la gracia de Dios en la predicación del Evangelio. Es la que 
daba Jesús a los que le seguían y dio al paralítico con la salud 
corporal. ¿Quién, estando en pecado mortal, puede tener paz? 
Examinemos nuestra conciencia y hagamos las paces con Dios 
antes que llegue su terrible juicio. 
Directorio. — 
Z. Veanse las ete O A yal Se 
eno, — Dad, Señor, la intróitus. Eccli., 36, 18. — 
de a los que en Vos con-|Da pacem, Dómine, susti- 
an, para que se vea la ve-|néntibus te, ut prophétee tui 


(49, I.) 


a vuestros Profe-|fidéles inveniántur: exáudi 
ia 48 Oraciones de|preces servi tui et plebis 
estro siervo y de vuestroltuæ Israël. — Ps. 121, 1. 


SS 


y 


ad 


Leetátus sum in his, que 
dicta sunt mihi: in domum 


pueblo Israel. — Salmo. Me 
he alegrado en lo que me 
han dicho: iremos a la casa 


' del Señor. Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


Dómini íbimus. Y. Glória 
Patri. 

Se dice “Glória 

Orémus. — Dírigat corda 


in excélsis Deo”. 


Oración.—Os rogamos, Se- 


nostra, quaesumus, Dómme, |ñor, que la acción de vues- 


tuse miseratiónis operátio: 
quia tibi sine te placére non 
póssumus. Per Dóminum... 


Léct. Epístolsee B. Pauli 
Apóst. ad Corínthios, 1.*, 1, 
4-8. — Fratres: Grátias ago 
Deo meo semper pro vobis 
in grátia Dei, quee data est 
vobis in Christo Jesu: quod 
in ómnibus dívites facti 
estis in illo, in ómni verbo, 
et in omni sciéntia: sicut 
testimónium Christi confir- 
mátum est in vobis: ita ut 
nihil vobis desit in ulla grá- 
tia, exspectántibus revela- 
tiónem Dómini nostri Jesu 
Christi, qui et confirmábit 


tra misericordia dirija nues- 
tros corazones; porque sin 
vuestra gracia no podemos 
agradaros. Por nuestro S. J. 

Epístola. — Hermanos: Doy 
siempre gracias a Dios por 
los divinos beneficios que os 
ha concedido en Jesucristo; 
porque os ha colmado de 
bienes espirituales, en toda 
palabra y en todo conoci- 
miento, conforme a como el 
testimonio de Cristo arraigó 
en vosotros; hasta el punto 
de no faltaros ninguna gra- 
cia, en tanto que aguardáis 
la manifestación de nues- 
tro Señor Jesucristo; el cual 
también os mantendrá fir- 
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mes hasta el fin, hallados 
sin pecado en el día de la 
venida de nuestro Señor Je- 
sucristo. 

Gradual. — Me he alegra- 
do en lo que me han dicho: 
iremos a la casa del Señor. 
Y. Reine la paz dentro de 
tus muros y la abundancia 
en tus torres. — Aleluya, ale- 
luya. V. Las naciones teme- 
rán vuestro Nombre, y los 
reyes de la tierra tu gloria. 
Aleluya. 

Evangelio '+. — En aquel 
tiempo, entrando Jesús en 
la barca, pasó a la otra ri- 
bera y fue a su ciudad (de 
Cafarnaúm). Y le ofrecie- 
ron a un paralítico tendido 
en su lecho. Viendo Jesús la 
fe de aquéllos, dijo al para- 
lítico: Confía, hijo, te son 
perdonados tus pecados. Al- 
gunos de los escribas decían 
entre sí: Éste blasfema. Mas 
penetrando Jesús los pensa- 
mientos de ellos, dijo: ¿Por 
qué pensáis mal allá en 
vuestros corazones? ¿Qué 
es más fácil decir: Te son 
perdonados tus pecados, o 
decir: Levántate y anda? 
Pues para que sepáis que el 
Hijo del Hombre tiene en 
la tierra potestad de perdo- 
nar los pecados, dijo al pa- 
ralítico: Levántate, toma tu 
camilla y vete a tu casa. Y 
levantóse y fuese a su casa. 
Al ver esto las gentes, se 
llenaron de temor y glorifi- 
caban a Dios, que ha dado 
tal poder a los hombres, — 
Credo. 
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vos usque in finem sine crí- 
mine, in die advéntus Dómi- 
ni nostri Jesu Christi. 


Graduále. Ps. 121, 1 et 7. 
Leetátus sum in his, quee 
dicta sunt mihi: in domum 
Dómini íbimus. Y. Fiat pax 
in virtúte tua: et abundán- 
tia in túrribus tuis.—Allelúia, 
allelúia. Y. Ps. 101, 16. Ti- 
mébunt gentes nomen tuum, 
Dómine: et omnes reges ter- 
ræ glóriam tuam. Allelúia. 

FE Seq. S. Evangélii sec. 
Mattheeum, 9, 1-8. — In illo 
témpore: Ascéndens Jesus 
in navículam, transfretávit, 
et venit in civitátem suam. 
Et ecce offerébant ei para- 
lyticum jacéntem in lecto. 
Et videns Jesus fidem illó- 
rum, dixit paralytico: Con- 
fíde, fili, remittúntur tibi 
peccáta tua. Et ecce quidam 
de scribis dixérunt intra se: 
Hic blasphémat. Et cum vi- 
dísset Jesus cogitatiónes eó- 
rum, dixit: Ut quid cogitá- 
tis mala in córdibus vestris? 
Quid est facílius dícere: Di- 
mittúntur tibi peccáta tua: 
an dícere: Surge, et ámbu- 
la? Ut autem sciátis, quia 
Fílius hóminis habet potes- 
tátem in terra dimitténdi 
peccáta, tunc ait paralytico: 
Surge, tolle lectum tuum, et 
vade in domum tuam. Et 
surréxit, et ábiit in domum 
suam. Vidéntes autem tur- 
bæ timuérunt, et glorifica- 
vérunt Deum, qui dedit po- 


testátem talem hominibus. 
Creda, 
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OtHertórium. Exod., 24, 4 et; Ofertorio. — Consagró Moi- 
5.—Sanctificávit Móyses al-|sés el altar al Señor, ofre- 
táre Dómino, ófferens super !ciendo sobre él sacrificios e 
illud holocáusta, et Ímmo-|inmolando víctimas. Ofreció 
lans víctimas: fecit sacrifí-|el sacrificio de la tarde para 
cium vespertínum in odórem | aplacar al Señor delante de 
suavitátis Dómino Deo, in|todos los hijos de Israel. 
conspéctu filiórum Israél. | Secreta. — Oh Dios, que 

Secréta. — Deus, qui nosínos habéis hecho partici- 
per hujus sacrifícii vene- pantes de vuestra sola y 
ránda commércia, uníus única Divinidad por medio 
summe divinitátis partíci- ¡de este sacrificio: os roga- 
pes éfficis: preesta, quéesu-|mos nos concedáis que, así 
mus; ut sicut tuam cog-|como conocemos la verdad 
nóscimus veritátem, sic eam¡de vuestros dogmas, así 
dignis móribus assequámur. | vivamos santamente. Por 
Per Dóminum... nuestro Señor Jesucristo... 


Prefacio de la Santísima Trinidad, págs. 750 y 774. 


Commúnio. Ps. 95, 8-9. =l Comunión.—Tomad ofren- 
Tóllite hóstias, et introíte in! das y entrad en su templo; 
átria ejus: adoráte Dómi-¡adorad al Señor en su san- 
num in aula sancta ejus. ta morada. 

Postcommúnio. — Grátias | Poscomunión. — Os damos 
tibi reférimus, Dómine, sa- | gracias, Señor, después de 
cro múnere vegetáti: tuam | alimentarnos con vuestros 
misericórdiam deprecántes, | sagrados dones; y suplica- 
ut dignos nos ejus participa-|¡mos a vuestra misericordia 
tióne perfícias. Per Dómi-|que nos perfeccioné1s con su 
num... participación. Por N. S... 
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l convite de que nos habla el Evangelio representa la Euca- 

ristía y el Cielo. ¡Ay del que se acercase a recibir la Sa- 
grada Comunión con conciencia de pecado mortal! Ese tal se 
cerraría las puertas de la Gloria. ¿Qué hemos de hacer? Seguir 
el consejo y el precepto del Apóstol en la Epístola, o sea, reno- 
var nuestro espíritu según Dios, apartándonos del pecado y no 
dando lugar al enemigo de nuestras almas, que nos tienta de 
mil maneras para perdernos. Ya que Dios llama a todos para el 
Cielo, pidámosle que con nuestra buena conducta nos hagamos 
dignos de ser escogidos para el mismo. 


Directorio. — 1. Domingo menor. Doble. Color verde. — OCM. (49, I.) 
2. Vénnse las págs, 86, n.° 371; 48, n.o 246, b), y 51, IM, 


Introito. — Yo soy la sal- 
vación del pueblo, dice el 
Señor; Yo los viré cuando 
clamaren a Mi en todas sus 


tribulaciones; y seré gu 
Dios eternamente. —- Salmo, 
Pueblo mío, guarda mi ley; 
escucha siempre cuanto Yo 
te digo. Gloria al Padre... 


Intróltus, — Salus pópull 
ego sum, dicit Dóminus: de 
quacúmque trihulatióne cla- 
máverint ad me, exáudlam 
eos: et ero illórum Dóminus 
in perpétuum. — Ps. 77, 1. 
Atténdite, pópule meus, le- 
gem meam; Ínclináte aurem 
vestram in verba oris mel, 


Y, Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


Se dice 


Oración, — ' tente y 


eterno Dios, apartad benig- miséricors 


namente de nosotros todo 
lo que sea nocivo; para que, 
estando líbres en el alma 
y en el cuerpo, cumplamo; 
fácilmente vuestra volun- 
tad. Por N., S, J. C... 
Epístola, — Hermanos: Re- 
Endara espiritualmente en 
vuestros corazones y reyes- 
tíos del hombre eo. se- 
gún Dios en justicia y san- 
tidad verdadera, Por lo 


“Cilória in excólsin Deo”, 


Orémus. — Omnipotens ct 
Deus, univérsa 
nobis adversántia propitlá- 
tus exclíde: ut mente et 
córpore  páriter expedíti, 
quée tua sunt, Hberis méntl- 
bus exseguámur. Per Dómi- 
num... 

Léct. Epístola B. Pauli 
Apóst. ad Ephésios, 4, 23-28, 
Fratres: Renovámini spi- 
ritu mentis vestræ, et indúl- 
te novum hóminem, quí se- 
cúndum Deus creátus est 
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in justitia el ranctitáte veri- 
tátis. Propter cuod depo- 
néntes mendácium, loquími- 
ni veritátem  unusquísque 
cum próximo suo; quóniam 
sumus  ínvicem membra. 
Irascímini, et nolíte peccá- 
re: sol non óccidat super 
iracúndiam vestram. Nojíte 
locum dare diábolo: qui fu- 
rabátur, jam nor furétir; 
magis autem labórei, ope- 
rándo mánibus suís, quod 


bonum est, ut hábeat un-: 
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cual, renunciando al enga- 
DO, hable cada uno con ver- 
dad a su prójimo, pues so- 
mos mien bros de un mismo 
cuerpo. Si os enojáis, no pe- 
quéís; mo sea que se ponga 
el sol estando todavía aira- 
dos. Nr, deís entrada al dia- 
blo; aquel que robaba, nou 
robe ya, antes bien trabaje, 
ocupándose con sus manos 
eu algún ejercicio honesto, 
para tener con qué pueda 
«lar algo al necesitado. 


de tríbuat necessitátem patiénti 


Graduble. Ps. 140, 2.—T iri- 


Gradual. —— Suba mi ora- 


gátur orátlo mea, sicut in- ción a Vos, Señor, como su- 
cénsum in conspéctu tuo | be el incienso en vuestra 
Dómine. Y. Elevátio má- presencia. Y. Elevaré mis 
nuum meárun. sacrifícium. manos rogando al Señor, co- 
vespertínum.- -AHelóis, ale-. mo se le ofrecía el sacrifi- 
lúla. Y. Pe 104, 1. Corfité- cio de la tarde. — Aleluya, 
mini Dómino, et invocéle'aleluya. Alabad al Señor e 
nomen ejus: ennuntiáte in-  invo:ad su Nombre; publi- 
ter gentes Ópera ejus. Alle-: cad : us meravillas por tados 
lla, i lug pueblos. Aleluya. 

+ Ser. £. Rvangélii sec.  Evengelio +. — En aquel 
Mattheum, 22, 1-14. -— Irn tiempo hablaba Jesús a los 
illo téinpore: Loquebátur' principales de entre los 
Jesus principibus sacerdó 'sacerdoles y escribes, di- 
tum et pha:fæis in pará- ciendo: Es semejante el rei- 
bolis dicens: Símile factum|ino de los cielos a un rey 
cst regnum cselórum hómí-'que celebró laz bodas de su 
ni regi, qui fecit rúptias fí- hijo. Y envió 2 sas criados 
lio suo. Et misit servos suos a llamar a }o convidados a 
vocáre invitétos ad núptias, las bodas, mas ésto: no qui- 
ct nolébant veníre. lterum|sieron venir. Otra vez en- 
misit álios servos, dicens: vió nuevos criado: que dije- 
Dicite invitátis: Ecce prán- sen a los invitados: Mirad 
dium meum parávi, tauri que está preparado el ban- 
mel, et altílla occisa sunt, et quete; he hecho matar más 
ómnia paráta: veníte ad terneros y demás animales, 
núptias, Illi autem neglexé- y todo está ya do 
runt: et abiérunı, álius in!para las bodas. Pero squé- 
villam suam, álius vero ad. llos no hicieron caso; antes 
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bien se marcharon, quién a 
su granja, quién a sus ne- 
gocios; los demás cogieron 
a los criados y, después de 
haberlos llenado de opro- 
bios, los mataron... Lo cual 
oído por el rey, enojóse, y 
enviando sus tropas, acabó 
con aquellos homicidas e in- 
cendió la ciudad. Dijo en- 
tonces a los criados: El ban- 
quete de bodas está prepa- 
rado; mas los convidados 
no eran dignos de asistir al 
mismo; id, pues, a las sali- 
das de los caminos y convi- 
dad a cuantos encontréis. 
Al punto los criados, salien- 
do a los caminos, reunieron 
a cuantos pudieron, buenos 
y malos, de suerte que la 
sala de bodas se llenó de 
comensales. Entrando des- 
pués el rey a ver a los con- 
vidados, vio a uno que no 
llevaba el vestido de bodas 
y le dijo: Amigo, ¿cómo has 
entrado tú aquí sin vestido 
nupcial? Pero él enmudecioó. 
Entonces dijo el rey a sus 
ministros: Atado de pies y 


manos, arrojadlo fuera a las' 
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negotiatiónem suam: réliqui 
vero tenuérunt servos ejus, 
et contuméliis afféctos occi- 
dérunt. Rex autem cum au- 
dísset, irátus est: et missis 
exercítibus suis, pérdidit 
homicídas illos, et civitátem 
illórum succéndit. Tunc ait 
servis suis: Núpite quidem 
parátee sunt, sed qui invitá- 
ti erant non fuérunt digni. 
Ite ergo ad éxitus viárum, 
et quoscúmque invenéritis, 
vocáte ad núptias. Et egrés- 
si servi ejus in vias, congre- 
gavérunt omnes quos inve- 
nérunt, malos et bonos: et 
impléte sunt núptiæ dis- 
cumbéntium. Intrávit autem 
rex, ut vidéret discumbén- 
tes, et vidit ibi hóminem 
non vestítum veste nuptiáli. 
Et ait illi: Amíce, quómodo 
huc intrásti, non habens ves- 
tem nuptiálem? At ille ob- 
mútuit. Tunc dixit rex mi- 
nistris: Ligátis mánibus et 
pédibus ejus, míttite eum 
in ténebras exterióres: ibi 
erit fletus et stridor dén- 
tium. Multi enim sunt vocá- 
ti, pauci vero elécti.—Credo. 


tinieblas exteriores, donde no habrá sino llanto y crujir 
de dientes. Porque muchos son los llamados y pocos los 


escogidos. — Credo. 

Ofertorio. — Si me halla- 
re, Señor, en medio de mu- 
chas tribulaciones, Vos me 
daréis vida; y extenderéis 
vuestra mano sobre mis 
enemigos y vuestro poder 
me salvará. 

Secreta. — Haced, Señor, 
que estos dones que os he- 
mos ofrecido en vuestra pre- 


Offertórium. Ps. 137, 7. — 
Si ambulávero in médio tri- 
bulatiónis, vivificábis me, 
Dómine: et super iram ini- 
micórum meórum exténdes 
manum tuam, et salvum me 
fáciet déxtera tua. 

Secréta. — Heec múnera, 
queesumus, Dómine, quee 
óculis tuse majestátis offéri- 
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mus, 
concéde. Per Dóminum... 
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salutária nobis esselsencia, nos alcancen la sal- 
' vación. Por nuestro S. J... 


Prefacio de la Santísima Trinidad, págs. 750 y 774. 


Commúnio. Ps. 118, 4-5. — 
Tu mandásti mandáta tua 
custodíri nimis: útinam di- 
rigántur vie mex, ad 
custodiéndas justificatiónes 
tuas. 

Postcommúnio. — Tua nos, 
Dómine, medicinális operá- 
tio, et a nostris perversitáti- 
bus cleménter expédiat, et 
tuis semper fáciat inh=erére 
mandátis. Per Dóminum... 


Comunión. — Nos mandáis, 
Señor, que guardemos cui- 
dadosamente vuestros pre- 
ceptos. ¡Ojalá enderece yo 
mis pasos a cumplirlos! 


Poscomunión.—Haced, Se- 
ñor, que vuestra gracia, que 
es medicina para nosotros, 
nos libre benignamente de 
nuestros pecados, y nos una 
a vuestra ley. Por N. $. J.... 
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S an Pablo nos da en la Epístola provechosas enseñanzas de 
vida prácticamente cristiana. Y ciertamente las observaría- 
ríamos si tuviésemos una fe viva, como desea Jesús en el Evan- 
gelio. Habría entonces cristianos de cuerpo entero, no cristianos 
de vida cristilano-pagana, que ni pueden contentar a Dios ni a 
los hombres. Creyó el reyecillo porque vio el milagro de la 
Curación de su hijo. Creamos la palabra de Jesús por la auto- 
ridad del mismo Jesús. 
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i io. — 1. Domingo menor Doble. Color verde. OCM. (49, 1.) 
OS las págs. 86, n.o 311; 4, n.° 246, b), y 51, Uf. 

Introito. — Todo cuanto Intróitus. Dan., 3, 31, 29 et 

habéis hecho, oh Señor, lo|35. — Omnia, que fecísti 


hicisteis con verdad y jus-|nobis, Dómine, in vero ju- 
ticia: porque hemos pecado áício fecísti, quia peccávi- 
no obedeciendo a vuestros| mus tibi et mandátis tuis 
mandatos. pero glorificad | non obedívimus: sed da gló- 
vuestro Nombre y obrad|riam nómini tuo, et fac no- 
con nosotros según vuestra |bíscum secúndum multitú- 
gran misericordia. — Salmo. | dinem misericórdiz tus. — 
Dichosos los limpios de co-|Ps. 118, 1. Beáti immaculáti 
razón, los que andan por el|in via: qui ámbulant in le- 
camino de la Ley de Dios. |ge Dómini. Y. Glória Patri... 
Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Conceded, Se-, Orémus. — Largíre, qué- 
ñor, os suplicamos, a vues-|sumus, Dómine, fidélibus 
tros fieles el perdón y la¡|tuis indulgéntiam placátus 
paz, para que juntamente|et pacem: ut páriter ab óm- 
se purifiquen de todo peca-|nibus mundéntur offénsis, et 
do y os sirvan con seguridad | secúra tibi mente desér- 
y confianza. Por N. $. J. C...|viant. Per Dóminum... 

Epistola. — Hermanos: Mi-| Léct. Epístole B. Pauli 
rad de andar con mucha|Apóst. ad Ephésios, 5, 15-21. 
cautela: no como necios, | Fratres:  Vidéte  quómo- 
sino como prudentes, reco-|do caute ambulétis: non 
brando el tiempo perdido,|quasi insipiéntes, sed ut sa- 
porque los días de nuestra |piéntes, rediméntes tempus, 
vida son malos. No seáis,| quóniam dies mali sunt. 
por tanto, indiscretos, sino| Proptérea nolíte fíeri im- 
atentos para conocer la vo-|prudéntes, sed intelligéntes, 
luntad de Dios. No hagáis |quee sit volúntas Dei. Et no- 
excesos con el vino, que fo-|líte inebriári vino, in quo 
menta la lujuria, sino lle-|est luxúria: sed implémini 
naos del Espíritu Santo, ha- | Spíritu sancto, loquéntes 
blando entre vosotros con vobismetípsis in psalmis, et 
salmos, himnos y cánticos | hymnis, et cánticis spirituá- 
espirituales, cantando y ala- |libus, cantántes, et psallén- 
AEE p E en vuestro in-|tes in córdibus vestris Dó- 

tior, dando siempre gra-|mino: grátias agéntes sem- 


clas a todo a Dios Padre per pro ómnibus, in nómine 
en nombre de nuestro Señor | Mámini _nactri Tams Mhvieti 
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Deo et Patri. Subjécti ínvi- 
cem in timóre Christi. 


Graduále. Ps. 144, 15-16. — 
Oculi ómnium in te sperant, 
Dómine, et tu das illis es- 
cam in témpore opportúno. 
Y. Aperis tu manum tuam: 
et imples omne ánimal be- 
nedictióne. — Allelúia, alie- 
lúia. Y. Ps. 107, 2. Parátum 
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Jesucristo. Sujetaos unos a 
¡otros por un santo temor de 
i Cristo. 


Gradual. — Los ojos de to- 
¡dos se fijan confiados en 
Vos, Señor, que les dais la 
comida a su debido tiempo. 
Y. Abrís Vos vuestra mano y 
llenáis de bienes a todo vi- 
viente. — Aleluya, aleluya. Y. 


cor meum, Deus, parátum Preparado está mi corazón, 
cor meum: cantábo et psal- | Dios mío, preparado está; 
lam tibi, glória mea. Alle- cantaré y entonaré salmos a 


lúia. 

Ek Seg. S. Evangélii sec. 
Joánnem, 4, 46, 53. — In illo 
témpore: Erat quidam ré- 
gulus, cujus fílius infirma- 
bátur Caphárnaum. Hic, 
cum audisset, quia Jesus 
adveníret a Judæa in Ga- 
lileeam, ábiit ad eum, et 
rogábat eum ut descénde- 
ret, et sanáret fílium ejus: 
incipiébat enim mori. Dixit 
ergo Jesus ad eum: Nisi 
signa et prodígia vidéritis, 
non créditis. Dicit ad eum 
régulus: Dómine, descénde 
priúsquam moriátur fílius 
meus. Dicit ei Jesus: Vade, 
fílius tuus vivit. 


Crédidit | 


Vos, gloria mía. Aleluya. 
Evangelio "Fr. — En aquel 
' tiempo había en Cafar- 
| naúm un reyecillo, cuyo hi- 
jo estaba enfermo. Como 
hubiese oído que Jesús ve- 
nía de la Judea a Galilea, 
fue a Él, rogándole que ba- 
jase a su casa y curase al 
hijo. que estaba ya para 
morir. Díjole Jesús: Si no 
veis milagros y prodigios, 
no creéis... Dícele el reye- 
cillo: Bajad, Señor, antes 
que muera mi hijo. Respón- 
dele Jesús: Vete, que tu hi- 
jo está ya curado. Creyó el 
hombre la palabra de Je- 
sús y marchóse. Y mientras 


homo sermóni, quem dixit|iba a su casa, presentáronse 
ci Jesus, et ibat. Jam au- sus criados diciéndole que 


tem eo descendénte, servi 
occurrérunt ei, et nuntia- 
Vérunt dicéntes, quia fílius 
cjus víveret. Interrogábat 
crgo horam ab eis, in qua 
Mélius habúerit. Et dixé- 
runt ei: Quia heri hora sép- 
tima relíquit eum febris. 
Cognóvit ergo pater, quia 
Ula hora erat. in qua dixit 


su hijo vivía. Preguntóles él 
a qué hora había empezado 
la mejoría. Y le dijeron: 
Ayer a las siete de la tarde 
le dejó la fiebre. Conoció en- 
tonces el padre que era la 
misma hora en que Jesús le 
había dicho: Tu hijo vive; 
y creyó él y toda su casa.— 
Credo. 


— — 
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ei Jesus: Fílius tuus vivit: et crédidit ipse, et domus 
ejus tota. — Credo. 


Ofertorio. — En las már- Offertórium. Ps. 136, 1. ESA 
genes de los ríos de Babilo- Super flúmina Babylónis 
nia nos sentamos y llora-¡illic sédimus et flévimus: 
mos al acordarnos de ti, oh dum recordarémur tui, Sion. 
Sión. Secréta. — Ceeléstem nobis 

Secreta.—Os rogamos, Se-'prebeant hxc mystéria, 
ñor, que estos misterios nos quéesumus, Dómine, medicí- 
alcancen los celestiales re- 


nam: et vítia nostri cordis 
medios y limpien de pecados expúrgent. Per Dóminunm... 
nuestra alma. Por N. S. J... 


Prefacio de la Santísima Trinidad, págs. 750 y 774. 


Comunión, — Acordaos, Se- 
ñor, de la promesa hecha a 
vuestro siervo, que tanta 
esperanza me ha infundido; 
y es consuelo en mi dolor. 


Commúnio. Ps. 118, 49-50. 
Meménto verbi tui servo 
tuo, Dómine, in quo mihi 
spem dedísti: hæc me con- 
soláta est in humilitáte mea. 


Poscomunión. — A fin de 
hacernos dignos de vuestros 
sagrados misterios, haced, 
Señor, que sigamos siempre 
vuestra ley. Por N. S. J. C... 


Postcommúnio. — Ut sacris, 
Dómine, reddámur digni 
munéribus: fac nos, quæsu- 
mus, tuis semper obedíre 
mandátis. Per Dóminum... 


DOMINGO VIGÉSIMO PRIMERO DESPUÉS DE PENTECOSTÉS 
Na ni nadie puede resistir a la voluntad de Dios ni en el 

Cielo, ni en la tierra, ni en los infiernos. El Apóstol nos 
exhorta en la Epístola a esforzarnos a cumplirla, a pesar de la 
oposición que nos puedan hacer el demonio y sus satélites de 
este mundo. Es voluntad de Dios que le sirvamos con todo 
nuestro corazón, y que sepamos perdonar las ofensas de los 
otros, a ejemplo suyo que perdona culpas infinitamente mayo- 
res, que nos merecerían una eternidad de penas. Recordemos 


lo que decimos: Perdónanos nuestras deudas, así como nos- 
otros perdonamos a nuestros deudores. 


Directorio. — 1. Domingo menor. Doble. Color verde. — OCM. (49, 1.) 
2. Véanse las págs. 86, n.o 371; 48, n.o 248, b), y 51, III. 


introito. — Todo está en Intróitus. Esth., 13, 9 et 10- 
vuestras manos, Señor, y no|11. — In voluntáte tua, Dó- 
hay T AS resistir | mine, univérsa sunt pósita, 
a vuestro poder; Vos lo ha-|et non est qui possit resíste- 
a creado todo, el cielo y|re voluntáti tuæ: tu enim 
a tierra y cuanto en ellos |fecísti ómnia, cselum et ter- 


ram, et univérsa quee ceelijse contiene. Vos sois Señor 
ámbitu continéntur; Dómi-|de todo. — Salmo. Dichosos 
nus universórum tu es. —|los limpios de corazón; los 
Ps. 118, 1. Beáti immaculátijque andan por el camino de 
in via: qui ámbulant in le-|la ley de Dios. Gloria al Pa- 
ge Dómini. Y. Glória Patri...' dre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Famíliam tuam,| Oración. — Os suplicamos, 
queesumus, Dómine, contí-|Señor, que guardéis con 
nua pietáte custódi: ut a ¡perpetua clemencia a vues- 
cunctis adversitátibus, te tro puebio, a fin de que, con 
protegénte, sit líbera; et in|vuestra protección, se vea 
bonis áctibus tuo nómini sit| libre de todo mal, y os sirva 
devóta. Per Dóminum... santamente. Por N. $. J. C... 

Léct. Epístole B. Pauli Epístola. — Hermanos: Co- 
ad Ephésios, 6, 10-17.—Fra-|brad ánimo en el Señor y 
tres: Confortámini in Dó-¡confiad en su poder. Vestíos 
mino, et in poténtia vírtútis| de las armas de Dios, para 
ejus. Indúite vos armatúram'que podáis resistir al dia- 
Dei, ut possítis stare advér- | blo. Porque no hemos de lu- 
sus insídias diáboli. Quó- | char principalmente contra 
niam non est nobis colluc-¡los príncipes y potestades 
tátio advérsus carnem et|imundanales de las tinieblas 
sánguinem: sed  advérsus|de este siglo, sino contra las 
príncipes, et potestátes, ad-'huestes espirituales de la 
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maldad que andan 
regiones aéreas. Por esto to- 
mad la armadura de Dios, 
para que podáis resistir en 
el día malo y manteneros 
perfectos en todo. Estad, 
pues, firmes, ceñidos con la 
coraza de la justicia, calza- 
dos los pies, preparados 
para predicar el Evangelio 
y embrazando en todas par- 
tes el escudo de la fe, con 
que podáis neutralizar los 
dardos encendidos del de- 


TIEMPO DESPUÉS DE PENTECOSTES 
en las! vérsus mundi rectóres tene- 


brárum harum, contra spi- 
rituália nequíticze, in ceelés- 
tibus. Proptérea  accípite 
armatúram Dei, ut possítis 
resístere in die malo, et in 


¡ómnibus perfécti stare. Sta- 


te ergo succíncti lumbos ves- 
tros in veritáte, et indúti 
loricam justítise, et calceá- 
ti pedes in preeparatióne 
Evangélii pacis: in ómnibus 
suméntes scutum fídei, in 
quo possítis ómnia tela ne- 


quíssimi ignea exstínguere: 
et gáleam salútis assúmite: 
| et gládium spíritus, quod est 
i verbum Del. 


monio. Tomad también el 
yelmo de la salud y la es- 
pada del espíritu, que es la 
palabra de Dios. 


Gradual. — Oh Señor, os 
habéis hecho nuestro refu- 
gio en todos tiempos. Y. An- 
tes que existiesen los mon- 
tes y fuese formada la tie- 
rra, Vos, Dios mío, existís 
ya desde toda la eternidad. 
Aleluya, aleluya. Y. Al salir 
el pueblo de Israel de Egip- 
to, se vio libre la casa de 
Jacob del dominio extran- 
jero. Aleluya. 

_ Evangelio Y+. — En aquel 
tiempo propuso Jesús a sus 
discípulos esta parábola: 
Es semejante el reino de 
los cielos a un rey que qui- 
so llamar a cuentas a sus 


Graduále. Ps. 89, 1-2.—Dó- 
mine, refúgium factus es no- 
bis, a generatióne et progé- 
nie. Y. Priúsquam montes 
fíerent, aut formarétur ter- 
ra et orbis: a seeculo, et us- 
que in sæculum tu es Deus. 
Allelúia, allelúia. Y. Ps. 113, 
1. In éxitu Israël de Ægyýpto, 
domus Jacob de pópulo bár- 
baro. Allelúia. 


FT Seg. S. Evangélii sec. 
Mattheeum, 18, 23-35. — In 
illo témpore: Dixit Jesus 
discípulis suis parábolam 
hanc: Assimilátum est reg- 
num ceelórum hómini regi, 


siervos. Y empezando a to-'qui vóluit ratiónem pónere 
marlas, le fue presentado cum servis suis. Et cum cœ- 
uno que debía diez mil ta- |písset  ratiónem  pónere 
lentos (1). No teniendo con !oblátus est ei unus qui de- 
qué pagarlos, mandó su se-' bébat ei decem mília talén- 
ñor que fuese vendido él, su | ta. Cum autem non habéret 
esposa, sus hijos y todo'unde rédderet, jussit eum 


(1) Ferta suma equivalia a 45 


aur a 120 millones. millones de pesetas, y según otros, a 60 y 


DOMINGO 21.” DESPUÉS DE PENTECOSTÉS 719 


o e. en flo e a Batobees leva o 
E R E O. d | jándose a sus pies, le roga- 
ómnia quæ habébat, et re - 13 des Soon na 
di. Prócidens autem servus ba icien Eren s oe 
ille, orábat eum, dicens: pita e o 
a o Miér quel siervo le dejó bres 
Bula ¿mi ; ¡io! ó la deuda. Luego 
tus autem dóminus servi il- le perdon € A 
pa a O Brien] Er a und de me pun 
tum dimísit ei. Egréssus|C ene 
autem servus ille, invénit; heros, que le l c 
unum de consérvis suis, qui a PO 1 
debébat ei a is ja o e ETA 
et tenens suffocábat eum, | i licaka 
dicens: Redde quod debes. O AR a PE 
Et prócidens consérvus ejus, E P Poro d no qui- 
Ea i e E a so dejarle, sino que se fue 
tiéntiam habe in me, et óm- aao kale A Si 
nia reddam tibi. Ille autem raj hasta haber pecado la 
nóluit: sed ábiit, et misit doda Aver lo cone 
e do OS Paa pañeros. se entristecieron y 
oa arD am; rone aS fueron a contar a su señor 
sem o a de: | cuanto había sucedido. Lla- 
bant, contristáti sunt valde: PEE SR ER E OE A 
et venérunt et narrava E yje djor Siervo ma- 
dómino suo ómnia, quæ fac- ló ao te perdone toda la 
ta fúerant. Tune vocávit Je f oiaue ie lo pedis: 
lum dóminus suus: et ai aa era ÓN Qué tame 
illi: Serve nequam, omne dé- | bién ii te compadeciéses de 
bitum dimísi tibi. quóniam ht CODAT aoo vo tuve 
dol o compasión de ti? Y enojado 
opórtuit et te miseréri gonr Dos Señor le Dizoventregara 
AVL A ON E Are os verdugos hasta pagar to- 
misértus sum? Et irátus SEO a la deuda. A sí mi Padre 
O E Celestial hará con vosotros, 
LOriorinus,; tadas |si cada uno no perdonare de 
deret univérsum den e Keran a 
Sic et Pater meus cæléstis | o j 
i is, si non remisé-. E > A 

a e fratri suo de córdibus vestris. — Credo. 


i io. — Había en el 
tórlum. Job, 1. — Vir] Ofertorio. a 
dt lA terra Hus, nómine|país de Hus un hombre lla 


f I Prado. 
(1) Cien denarios cquivalfan «a 7.500 ptas.. en el valor actual ( 
número 304), 
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mado Job, hombre sencillo, 
recto y temeroso de Dios, al 
cual pidió Satanás para ten- 
tarle, y Dios le dio poder de 
dañarlo en sus bienes y en 
su carne. Perdió Job todos 
sus bienes y sus hijos, vien- 
do sus carnes llagadas de 
graves úlceras. 

Secreta. — Recibid, Señor, 
propicio nuestras ofrendas, 
con las cuales quisisteis ser 
aplacado, y concedednos la 
salvación por vuestra pode- 
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Job: simplex et rectus, ac 
timens Deum: quem Satan 
pétiit, ut tentáret: et data 
est ei potéstas a Dómino in 
facultátes, et in carnem 
ejus: perdidítque omnem 
substántiam ipsíus, et fílios; 
carnem quoque ejus gravi 
úlcere vulnerávit. 

Secréta. — Súscipe, Dómine 
propítius hóstias; quibus et 
te placári voluísti, et nobis 
salútem poténti pietáte re- 
stítui. Per Dóminum... 


rosa misericordia. Por nuestro Señor Jesucristo... 
Prefacio de la Santísima Trinidad, págs. 750 y “74. 


Comunión. — Mi alma ha| 
esperado en Vos, Salvador 
mío. y en vuestra palabra. 
¿Cuándo haréis justicia de 
mis perseguidores? Sí, por- 
que los malos me han per- 


seguido; ayudadme, Señor 
Dios mío. 
Poscomunión. — Después 


de recibir, Señor, el susten- 
to que da la inmortalidad, 
os rogamos que lo que he- 
mos tomado lo sigamos de 
corazón. Por N. S. J. C... 


Commúnio. Ps. 118, 81, 84 
et 86. — In salutári tuo áni- 
ma mea, et in verbum tuum 
sperávit: quando fácies de 
persequéntibus me  judí- 
cium? Iníqui persecúti sunt 


me: Áádjuva me, Dómine 
Deus meus. 
Postcommúnio. — Immor- 


talitátis alimóniam conse- 
cúti, quéesumus, Dómine: ut, 
quod ore percépimus, pura 
mente sectémur. Per Dómi- 
num... 


DOMINGO VIGÉSIMO SEGUNDO DESPUÉS DE PENTECOSTÉS 


i la Epístola nos manifiesta la acendrada caridad del Apóstol 
a los fieles, reflejo del amor que nos tiene Jesús, el Evan- 


gelio muestra la refinada malicia de los fariseos, que hacen a 
Jesús preguntas capciosas para poderle desprestigiar y desacre- 
ditar ante la multitud. Desgraciadamente no ha desaparecido 
del mundo esa casta de hombres que hacen con la Iglesia y sus 
Ministros lo que hicieron los fariseos con Jesús. Ni faltan tam- 
poco otros que pretenden someter la Iglesia a las mezquinas 


exigencias de : 
penas la política humana, negándole sus legítimos de- 


Directorio. — 1. Domingo menor, Doble. C 


; olor verde, -- 
2. Véanse las págs. 88, n^ 371: de. -- OCM. 


48, n.o 248, b), y 51, III. 


(49, I.) 


Intróitus. Ps. 129, 3-4. — 
Si iniquitátes observáveris, 
Dómine: Dómine, quis susti- 
nébit? Quia apud te propi- 
tiátio est, Deus Israël. — Ps. 
Ibid., 1-2. De profúndis cla- 
mávi ad te, Dómine: Dómi- 
ne, exáudi vocem meam. Y. 
Glória Patri... 


introito. — Si examináis, 
Señor, nuestras maldades, 
¿quién podrá subsistir? Pe- 
ro Vos, oh Dios de Israel, 
sois todo clemencia.—Salmo. 
Desde lo más íntimo de mi 
corazón he clamado a Vos, 
Señor. Oh Señor, escuchad 
mi oración. Y. Gloria... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


Se dice 


Orémus. — Deus, refúgium 
nostrum et virtus: adésto 
piis Ecclésise tuæ précibus, 
auctor ipse pietátis, et præ- 
sta: ut, quod fidéliter péti- 
mus, efficáciter consequá- 
mur. Per Dóminum... 

Léct. Epístole B. Pauli 
Apóst. ad Philippénses, 1, 6- 
11. — Fratres: Confídimus 
in Dómino Jesu, quia qui 
coepit in vobis opus bonum, 
perfíciet usque in diem 
Christi Jesu. Sicut est mihi 
justum hoc sentire pro óm- 


“Glória in excélsıs Deo”. 


Oración. — Oh Dios, nues- 
tro refugio y fortaleza, aten- 
ded a las plegarias de vues- 
tra Iglesia y concedednos 
que alcancemos con seguri- 
dad lo que confiadamente os 
pedimos. Por N, S. J. C... 

Epístola. — Hermanos: Es- 
pero en Jesucristo que, ya 
que Él comenzó en vosotros 
la obra buena de la fe, la 
llevará a cabo hasta el dfa 
de Cristo Jesús (hasta la 
muerte), según pienso yo de 
todos vosotros, porque os 
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tengo en el corazón; no sólo | nibus vobis: eo quod ha- 
en mis cadenas, sino en la¡beam vos in corde, ct in 
defensa y consolidación del|v ínculis meis, et in 
Evangelio. habéis sido com- ' defensióne, et confirmatióne 
pañeros míos. Testigo es|Evangélii, sócios gáudii mei 
Dios de cuánto os quiero en|omnes VOS esse. Testis enim 
las entrañas de Cristo Je-|mihi est Deus, quómodo cú- 
sús. Y le pido que vuestra |piam omnes vos in viscéri- 
caridad se vea cada día!bus Jesu Christi. Et hoc oro, 
acompañada de más pru-|ut cáritas vestra magis ac 
dencia y discernimiento, pa-'magis abúndet in sciéntia, 
ra que sepáis escoger lojet in omni sensu: ut probé- 
mejor y os mantengáis pu- tis potióra, ut sitis sincéri, 
ros hasta el día de Cristo, et sine offénsa in diem 
llenos del fruto de justicia | Christi, repléti fructu justí- 
que se logra por Jesucristo, |tiæ per Jesum Christum, in 
a gloria y alabanza de Dios. |glóriam et laudem Dei. 
Gradual. — ¡Oh, cuán bue-|  Graduále. Ps. 132, 1-2. — 
no y dulce es el vivir los! Ecce quam bonum, et quam 
hermanos en mutua unión! |jucúndum, habitáre fratres 
Y. Es como oloroso perfume 'in unum. Y. Sicut unguén- 
que, derramado en la cabe-|tum in cápite, quod descén- 
za, va bajando por toda la!dit in barbam, barbam 
barba de Aarón. — Aleluya, Aaron.—Allelúia, allelúia. Y. 
aleluya. Esperen en el Se-|Ps. 113, 11. Qui timent Dó- 
ñor los que le temen; por-¡minum sperent in eo: adjú- 
que es su protector y auxi-|tor et protéctor eórum est. 
liador. Aleluya. Allelúia. 
_ Evangelio +. — En a F Seq. S. Evangélii sec. 
tiempo, al marcharse losi Matthéum, 22, 15-21. — In 
fariseos, se reunieron para | illo témpore: Abeúntes pha- 
ver en qué podrían sorpren- ! risi consílium iniérunt ut 
der a Jesús en lo que de- cáperent Jesum in sermó- 
cía. Y enviaron a sus discí- ne. Et mittunt ei discípulos 
pulos, junto con los hero-!suos cum Herodiánis, di- 
dianos, diciendo: Maestro, | céntes: Magíster, scimus 
sabemos que dices siempre¡quia verax es, et viam Dei 
la verdad y enseñas el ca- ¡in veritáte doces, et non est 
E o A os 
cosa alguna por ue nus e peronami nOs 
haces distinción de” e ti bi vi a 
nas. Dinos: ¿Qué te a d i T Pocas E 
"Es Volt parece? ¡dare Ceesari, an non? Cógni- 
ó Cé cito pagar el tributo|ta autem Jesus nequítia eó- 
a César o no, Mas Jesús, lrum, ait: Quid me tentátis. 
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hypócritæ? Osténdite mih: conociendo la maldad de 
numísma census. At illi ob- ellos, les dijo: ¿Por qué me 
tulérunt ei denárium: Et ait:tentáis, hipócritas? Mos- 
illis Jesus: Cujus est imágo | tradme la moneda del tri- 
heec, et superscríptio? Di-¡Puto. Y ellos le presenta- 
cunt ei: Céesaris. Tune ait TOP UN denario. Díjoles Je- 
illis: Réddite ergo que sunt sús: ¿De quién es esta fi- 
Céesaris Céssari: et gura e inscripción”? Dícenle: 

, > que |Del César. Entonces les di- 
sunt Dei, Deo. — Credo. _ 'jo: Pues dad al César lo 
que es del César, y a Dios lo que es de Dios. — Credo. 


OfFffertórium. Esth., 14, 12 Ofertorio. — Acordaos de 
et 13. — Recordáre mei, Dó- mí, Señor, que todo lo do- 
mine, omni potentátui dó- mináis: poned palabras 
minans: et da sermónem santas en mi boca, para que 
rectum in os meum, ut plá-'lo que digo sea agradable 
ceant verba mea in conspéc-;¡al Príncipe (o a Dios). 
tu príncipis. 

Secréta. — Da, miséricors! Secreta. — Concedednos, 
Deus: ut hec  salutáris| misericordioso Dios, que es- 
oblátio et a própriis nos reá-|ta hostia saludable nos libre 
tibus indesinénter expédiat,|de nuestras propias culpas, 
et ab ómnibus tueátur ad-|y defienda de toda adver- 
vérsis. Per Dóminum nos-|sidad. Por nuestro Señor 


trum... i Jesucristo... 
Prefacio de la Santísima Trinidad, págs. 750 y 7H. 
Commúnio. Ps. 16, 6.—Ego, Comunión. — Yo he cla- 


clamávi, quóniam exaudístil|mado a Vos, porque me ha- 
me, Deus: inclína aurem'béis oído benignamente; in- 
tuam, et exáudi verba mea.!|clinaos a mí y escuchadme. 
Postcommúnio. — Súmpsi-| Poscomunión. — Hemos to- 
mus, Dómine, sacri dona mado, Señor, los dones de 
mystérii, humíliter depre- ¡vuestro sagrado misterio. 
cántes: ut quee in tui com- | pidiéndoos humildemente 
memoratiónem nos fácere!que, ya que nos mandasteis 
preecepísti, in nostree profí- | hacerlo en memoria de Vos, 
ciant infirmitátis auxflium: |sea remedio para nuestra 
Qui vivis... debilidad. Vos que vivís... 
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S e queja el Apóstol de los malos cristianos de su tiempo, que 

buscaban sólo sus comodidades y placeres, mientras exhorta 
a todos a seguir sus ejemplos, que son los de Jesucristo. En el 


Evangelio se nos recuerdan una curación y una resurrección 
obradas por el Salvador. 


Directorio. — 1. Domingo menor. Doble. Color verde. — OCM. (49, 1.) 

2. Véanse las págs. 86, n.° 371; 48, n.o 246, b), y 51, III. 

Introito. — Dice el Señor: Intróitus. Jerem., 29, 11, 
Yo tengo designios de paz|12 et 14. — Dicit Dóminus: 
sobre vosotros y no de aflic-|Ego cógito cogitatiónes pa- 
ción; me invocaréis y Yo os cis, et non afflictiónis: in- 
escucharé; os haré volver|vocábitis me, et ego exáu- 
del cautiverio y os reuniré|diam vos: et redúcam capti- 
de todos los lugares adonde | vitátem vestram de cunctis 
os había desterrado. — Sal-|locis. — Ps. 84, 2. Benedi- 
mo. Habéis bendecido, Se-|xísti, Dómine, terram tuam: 
nor, vuestra tierra; habéis|avertísti captivitátem Ja- 
acabado con el cautiverio|cob. Y. Glória Patri... 
de Jacob. Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


_ Oración. — Perdonad, Se-| Orémus. — Absólve, quée- 
ñor, los pecados de vuestros | sumus, Dómine, tuórum de- 
pueblos, para que, por vues- |lícta populórum: ut a pec- 
tra bondad, seamos libres |catórum néxibus, que pro 
de los pecados, que había-|nostra fragilitáte contráxi- 
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mus, tua benignitáte liberé- 


mur. Per Dóminum nos- 
trum... 

Lect. Epístole B. Pauli 
Apóst. ad Philippénses, 3, 
17-21, 4, 1-3. — Fratres: 
Imitatóres mei estóte, et 


observáte eos qui ita ám- 
bulant, sicut habétis for- 
mam nostram. Multi enim 
ámbulant, quos sæpe dicé- 
bam vobis (nunc autem et 
flens dico) inimícos crucis 
Christi: quórum finis inté- 
ritus: quórum Deus venter 
est: et glória in confusióne 
ipsórum, qui terréna sá- 
piunt. Nostra autem conver- 
sátio in ceelis est: unde 
étiam Salvatórem exspectá- 
mus Dóminum nostrum Je- 
sum Christum, qui reformá- 
bit corpus humilitátis nos- 
tre, configurátum  córpori 
claritátis suse, secúndum 
operatiónem, qua étiam pos- 
sit subjícere sibi ómnia. Ita- 
que, fratres mei caríssimi 
et desideratíssimi, gáudium 
meum et coróna mea: sic 
state in Dómino, caríssimi. 
Evódiam rogo, et Syntychen 
déprecor idípsum sápere in 
Dómino. Etiam rogo et te, 
germáne compar, ádjuva il- 
las, quee mecum laboravé- 
runt in Evangélio cum Cle- 
ménte, et céteris adjutóri- 
bus meis, quorum nómina 
sunt in libro vitee. 
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mos contraído por nuestra 
fragilidad. Por nuestro Se- 
ñor Jesucristo... 


Epístola. — Hermanos: Sed 
mis imitadores, y fijaos en 
aquellos que así proceden 
según el dechado que te- 
néis en nosotros. Porque 
muchos andan por ahí, de 
los cuales os hablé ya (y 
ahora lo repito con lágri- 
mas), que son enemigos de 
la Cruz de Cristo, cuyo fin 
será su perdición; cuyo dios 
es su vientre; y, aferrados 
a las cosas de este mundo, 
ponen su gloria en lo que 
debería ser su confusión. 
Pero nosotros hemos de ha- 
blar de cosas del Cielo; 
de donde esperamos al Sal- 
vador Jesucristo, nuestro 
Señor, que transformará 
nuestro vil cuerpo, y lo ha- 
rá glorioso como el suyo, 
según su poderosa acción, 
capaz aún de subyugar a sí 
todos las cosas. Así que, 
hermanos míos, queridos y 
entrañablemente deseados, 
gozo y corona mía, perma- 
neced firmes en el Señor, 
amadísimos míos. Reco- 
miendo a Evodia y a Sín- 
tique que tengan un mismo 
sentir en el Señor. Y a ti 
también te ruego, mi leal 
compañero, que les prestes 
tu ayuda, ya que ellas lu- 
charon a mi lado en pro del 
Evangelio, a una con Cle- 


mente, y los demás colaboradores míos, cuyos nombres 


están en el libro de la vida. 


Graduále. Ps. 43, 8-9.—Li- 


Gradual. — Nos habéis li- 


berásti nos, Dómine, ex af-!|brado, Señor, de los que nos 
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afligen, y habéis confundido 
a los que nos aborrecían. 
Continuamente nos gloria- 
remos en Dios y alabaremos 
siempre vuestro Nombre.— 
Aleluya, aleluya. Y. Desde lo 
más íntimo de mi corazón 
he clamado a Vos, oh Señor: 
Señor mío, oíd mis oracio- 
nes. Aleluya. 


Evangelio r. — En aquel 
tiempo, hablando Jesús a 
la multitud, llegó un hom- 
bre muy principal y adorán- 
dole, le dijo: Señor, mi hija 
está a punto de morir; pero 
ven, impón sobre ella tus 
manos, y vivirá. Levantán- 
dose Jesús, le iba siguiendo 
con sus discípulos, cuando 
he aquí que una mujer, que 
hacía ya doce años que pa- 
decía flujo de sangre, vino 
por detrás y tocó el ruedo 
de su vestido. Porque de- 
cía ella entre sí: Con que 
pueda tocar solamente su 
vestido, me veré curada. 
Mas volviéndose Jesús y ha- 
biéndola mirado, dijo: Hija, 
ten confianza; tu fe te ha 
curado. En efecto, desde 
aquel punto quedó curada 
la mujer. Venido Jesús a la 
casa de aquel hombre prin- 
cipal, y oyendo la música 
fúnebre, y viendo alborota- 
da la gente, dijo: Retiraos, 
pues la niña no está muerta, 
sino dormida. Y los demás 
se burlaban de Él. Mas 
echando fuera la gen- 
te, entró y la tomó de la 
mano. Resucitó la niña, y 
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fligéntibus nos: et eos qui, 
nos odérunt, confudísti. Y. 
In Deo laudábimur tota die, 
et in nómine tuo confitébi- 
mur in secula.—Allelúia, al- 
lelúia. Y. Ps. 129, 1-2. De 
profúndis clamávi ad te, 
Dómine: Dómine, exáudi 
oratiónem meam. Allelúia. 

Ek Seg. S. Evangélii sec. 
Matthéeum, 9, 18-26. — In 
illo témpore: Loquénte Jesu 
ad turbas, ecce princeps 
unus accéssit et adorábat 
eum, dicens: Dómine, fília 
mea modo defúncta est: sed 
veni, impóne manum tuam 
super eam, et vivet. Et sur- 
gens Jesus sequebátur eum, 
et discípuli ejus. Et ecce 
múlier, quæ sánguinis flu- 
xum patiebátur duódecim 
annis, accésit retro, et té- 
tigit fímbriam vestiménti 
ejus. Dicébat enim intra se: 
Si tetígero tantum vesti- 
méntum ejus, salva ero. At 
Jesus convérsus et videns 
eam, dixit: Confíde, fília, 
fides tua te salvam fecit. Et 
salva facta est múlier ex 
illa hora. Et cum venísset 
Jesus in domum príncipis, 
et vidísset tibícines et tur- 
bam tumultuántem, dicé- 
bat: Recédite: non est enim 
mórtua puélla, sed dormit. 
Et deridébant eum. Et cum 
ejécta esset turba, intrávit 
et ténuit manum ejus. Et 
surréxit puélla. Et éxiit 
fama hæc in univérsam ter- 
ram ¡illam.—Credo. 


el suceso se divulgó por todo el país. — Credo. 
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Offertórium. Ps. 129, 1-2.| Ofertorio. — Desde lo más 
De profúndis clamávi ad|íntimo de mi corazón clamé 
te Dómine: Dómine, exáudija Vos, oh Señor; oíd benig- 
oratiónem meam: de pro-|namente mis oraciones, Dios 
fúndis clamávi ad te, Dó-| mío; porque a Vos llamé 
mine. desde lo más íntimo, Señor. 

Secréta.—Pro nostre ser-| Secreta. — Os ofrecemos. 
vitútis augménto sacrifícium | Señor, este sacrificio de ala- 
tibi, Dómine, laudis otíéri- | banza, a 
mus; ut, quod imméritis| nuestros deseos de obse- 
contulisti, propítius exse-|quiaros y acabéis de per- 
quáris. Per Dóminum...  |feccionar lo que habéis em- 
pezado sin mérito alguno nuestro. Por nuestro Señor 
Jesucristo... 


Prefacio de la Santísima Trinidad, págs. 750 y 774. 
Commúnio. Marc., 11, 24. Comunión.—En verdad os 


Amen dico vobis, quidquid | aseguro que cuantas cosas 
orántes pétitis, crédite quia | pidiereis en la oración, te- 


accipiétis, et fiet vobis. ned viva fe de conseguirlas 
y se os concederán. 
Postcommúnio. — Quaesu-  Poscomunión.—Os suplica- 


mus, omnípotens Deus: ut,:mos, oh Dios Omnipotente, 
quos divína tríbuis partici-¡que a los que alegráis con 
patióne gaudére, humánis'vuestros misterios, no per- 
non sinas subjacére perícu-,mitáis sean víctimas de hu- 
lis. Per Dóminum... manos peligros. Por N. S... 


NOTA IMPORTANTE 


Después del Domingo 23 que sigue a Pentecostes se reponen 
las Misas de las cuales no se pudo celebrar después de Epifanía 
y que pueden ser de una a cuatro. Según que se celebren des- 
pués de Epifanía o de Pentecostés tendrán diferente el Introito, 
Gradual, Ofertorio y Comunión. 

Dichas variantes se encontrarán en las respectivas Misas de 
la pág. 181 y siguientes. Véase lo dicho allí. 

Domingo tercero después de Epifanía... pág. 181. 

Domingo cuarto después de Epifanía... pág. 185. 

Domingo quinto después de Epifanía... pág. 189. 

Domingo sexto después de Epifanía... pág. 192. 
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Tis éste litúrgicamente el último domingo del año. San Pablo 
en la Epístola nos da sabias normas de vida cristiana, que 
nos sirvan de excelente preparación para el día que hayamos de 
comparecer ante el tribunal de Dios. Dos juicios nos esperan: el 
particular entre Dios y el alma sola; y el universal, de que nos 
habla el Evangelio, en el último día del mundo. ¿Qué desearía- 
mos entonces haber hecho? Hagámoslo ahora, que para esto, y 
sólo para esto, se nos da el tiempo de esta vida. Esta misma 
verdad del juizio final nos recuerda la Iglesia el domingo si- 
guiente. Si pensamos en lo que nos espera, seremos santos. 


DOMINGO 24.” DESPUÉS DE PENTECOSTÉS 


Domingo menor. Dobie. Color verde. — OCM. (49, I.) 


86, n.° 371: 48, n.o 246, b), y 51, III. 


Directorio. — 1. 
2. Véanse las págs. 


Intróitus. Jer., 29, 11, Les! Introito. — Dice el Señor: 
14. — Dicit Dóminus: Ego! Yo tengo sobre vosotros de- 
cógito cogitatiónes pacis, et! signios de paz y no de aflic- 
non afflictiónis: invocábitis|ción; me invocaréis y os es- 
me, et ego exáudiam vos: |cucharé, os haré volver de 
et redúcam  captivitátem | todos los lugares a donde os 
vestram de cunctis locis. —|había desterrado. — Salmo. 
Ps. 84, 2.—Benedixísti; Dó-| Habéis bendecido, Señor, 
mine, terram tuam: aver-|vuestra tierra; habéis aca- 
tísti captivitátem Jacob. Y.|bado con el cautiverio de 
Glória Patri... ¡ Jacob. Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Excita, quæsu- 
mus, Dómine, tuórum fidé- 
lium voluntátes: ut divíni 
óperis fructum propénsius 
exsequéntes; pietátis tuæ 
remédia majóra percípiant. 
Per Dóminum... 


Lect. Epistolæ B. Pauli 
Apóst. ad Colossénses, 1, 
9-14. — Fratres: Non cessá- 


mus pro vobis orántes et 
postulántes ut impleámini 
agnitióne voluntátis Dei, in 
omni sapiéntia et intelléctu 
spiritáli: ut ambulétis dig- 
ne Deo per ómnia placén- 


Oración. — Moved, Senor, 
los corazones de vuestros 
fieles, para que, ejecutando 
con más fervor el fruto de 
vuestra divina obra, alcan- 
cen mayores auxilios de 
vuestra piedad. Por N. S... 

Epístola. — Hermanos: No 
cesamos de rogar por vos- 
otros, pidiendo que conoz- 
cáis más a Dios, llenándoos 
de prudencia y conocimien- 
to espiritual, a fin de que 
sigáis una conducta digna 
del Señor, puesta la mirada 
en agradarle enteramente, 
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ftructificando en toda obra 
buena y creciendo en el co- 
nocimiento de Dios, fortale- 
cidos grandemente según el 
poder de su gloria para ad- 
quirir toda paciencia y lon- 
ganimidad con gozo; dando 
gracias al Padre, que os 
ha hecho dignos de tomar 
parte con los santos en la 
luz; pues Él nos libertó del 
poder de las tinieblas y nos 
trasladó al reino del Hijo 
de su amor, en quien tene- 
mos la redención, y la re- 
misión de los pecados. 


Gradual. — Nos habéis li- 
brado, Señor, de los que nos 
afligen. y habéis confundido 
a los que nos aborrecían. 
Continuamente nos gloria- 
remos en Dios y alabaremos 
siempre vuestro Nombre. — 
Aleluya, aleluya. Y. Desde lo 
más íntimo de mi corazón 
he clamado a Vos, Señor. 
Señor mío, oíd benignamen- 
te mis oraciones, Aleluya. 


Evangelio +. — En aquel 
tiempo dijo Jesús a sus 
discípulos: Cuando viereis 
establecida en el lugar 
santo la desoladora abomi- 
nación, predicha por el pro- 
feta Daniel (nótese bien 
esto), entonces los que es- 
tán en Judea huyan a los 
montes, y el que está en el 
terrado, no baje a sacar 
cosa alguna de casa; y el 
que está en el campo, no 
vuelva a coger su túnica. 
¡Ay de las que estén en- 
cinta o criando en aquellos 
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tes: in omni ópere bono 
fructificántes et crescéntes 
in sciéntia Dei: in omni 
virtúte confortáti secúndum 
poténtiam claritátis ejus in 
omni patiéntia, et longani- 
mitáte cum gáudio, grátias 
agéntes Deo Patri, qui dig- 
nos nos fecit in partem 
sortis sanctórum in lúmine: 
qui erípuit nos de potestáte 
tenebrárum, et tránstulit in 
regnum Fílii  dilectiónis 
suæ, in quo habémus re- 
demptiónem per sánguinem 


ejus, remissiónem peccató- 
rum. 
Graduále. Ps. 43, 8-9.—Li- 


berásti nos, Dómine, ex af- 
fligéntibus nos: et eos, qui 
nos odérunt, confudísti. Y. 
In Deo laudábimur tota die, 
et in nómine tuo confitébi- 
mur in séecula.—Allelúia, al- 


lelúia. Y. Ps. 129, 1-2. De 
profúndis clamávi ad te, 
Dómine: Dómine, exáudi 


oratiónem meam. Allelúia. 

** Seq. S. Evangélii sec. 
Mattheeum, 24, 15-35. — In 
illo témpore: Dixit Jesus 
discípulis suis: Cum vidéri- 
tis abominatiónem desola- 
tiónis, que dicta est a Da- 
niéle prophéta, stantem in 
loco sancto: qui legit, in- 
télligat: tunc qui in Judæa 
sunt, fúgiant ad montes: et 
qui in tecto, non descéndat 
tóllere áliquid de domo sua: 
et qui ín agro, non revertá- 
tur tóllere túnicam suam. 
Væ autem preegnántibus el 
nutriéntibus in illis diébus. 


DOYINGO 24. 


Oráte autem, ut non 
fuga vestra 
sábbato. Erit enim tunc tri- 
bulátio magna, qualis non 
fuit ab inítio mundi usque 
modo, neque fiet. Et nisi 
breviáti fuíssent dies 


fiat ¡ días! 
in híeme vel|vuestra huida no sea en in- 
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Rogad, pues, que 
vierno o en sábado. Porque 
será tan terrible la tribula- 
ción, que no la hubo seme- 


jante desde el principio del 


illi, | mundo, ni la habrá jamás. 


non fíeret salva omnis caro: ¡| Y a no acortarse aquellos 
sed propter eléctos brevia-|días, ninguno se salvaría; 
búntur dies illi. Tune si quis | mas se abreviarán por amor 
vobis díxerit: Ecce hic est'a los escogidos. En tal tiem- 
Christus, aut illic: nolíte | po, si alguno os dice: El 
crédere. Surgent enim pseu- | Cristo está aquí o allí, no 
dochrísti, et pseudoprophé- | le creáis; porque aparece- 
tee: et dabunt signa magna ¡rán falsos Cristos y falsos 
et prodígia, ita ut in erró- ' Profetas y harán grandes 


al 


rem inducántur (si fíeri pot-| maravillas y prodigios, de 


est) étiam elécti. Ecce 
predíxi vobis. Si ergo díxe- 
rint vobis: Ecce in desérto 
est, nolíte exíre: ecce in pe- 
netrálibus, nolíte crédere. 
Sicut enim fulgur exit ab 
Oriénte, et paret usque in 
Occidéntem: ita erit et ad- 
véntus Fílii hóminis. Ubi- 


manera que aun los escogi- 
dos (si posible fuera). cae- 
rían en error. Ya veis que 
Yo os lo he predicho. Así, 
aunque os digan: He aqui 
que está en el desierto, no 
vayáis allá; o bien: Está 
dentro de casa, no lo creáis. 
Porque como un relámpago 


cúmque fúerit corpus. illic¡sale del Oriente y se deja 


congregabúntur et áquilæ 
Statim autem post tribula- 


tiónem diérum illórum sol 


ver hasta Occidente, así 
será la venida del Hijo del 
Hombre. Dondequiera que 


obscurábitur, et luna non se hallare, allí se juntarán 
dabit lumen suum, et stellee|las águilas.—Y luego. des- 


cadent de ceelo, et virtútes 
ceelórum  commovebúntur: 
et tunc parébit signum Fílii 
hóminis in celo: et tunc 
plangent omnes tribus ter- 
ree; et vidébunt Fílium hó- 
minis veniéntem in núbibus 
ceeli cum virtúte multa, et 
majestáte. Et mittet Ange- 
los suos cum tuba, et voce 
magna: et congregábunt 
cléctos ejus a quátuor ven- 


pués de la tribulación de 
aquellos días, el sol se os- 
curecerá. la luna no alum- 
brará, y las estrellas caerán 
del cielo, y las virtudes de 
los cielos temblarán. Enton- 
ces aparecerá en el cielo la 
señal del Hijo del Hombre 
(a cruz). a cuya vista todos 
los pueblos de la tierra pro- 
rrumpirán en llantos; y ve- 
rán venir al Hijo del Hom- 
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bre sobre las nubes del 
cielo con gran poder y ma- 
jestad. El cual enviará sus 
Ángeles que a voz de trom- 
peta congregarán a sus es- 
cogidos de las cuatro par- 
tes del mundo, desde el uno 
al otro extremo del cielo. 
Tomad esta comparación 
sacada del árbol de la hi- 
guera; cuando sus ramas 
están ya tiernas y brotan 
las hojas, conocéis que el 


tis, a summis ceelérum us- 
que ad términos eórum. Ab 
árbore autem fici díscite pa- 
rábolam: cum jam ramus 
ejus tener fúerit et fólia 
nata, scitis quia prope est 
æstas: ita et vos cum vl- 
déritis hæc ómnia, scitóte 
quia prope est in jánuis. 
Amen dico vobis, quia non 
præteríbit generátio hæc, 
donec ómnia hæc fiant. Cæ- 
lum et terra transíbunt, 
verano está cerca. Pues así  Verba autem mea non præ- 
también, cuando viereis to- teríbunt.—Credo. 

das estas cosas, tened por cierto que el Hijo del Hom- 
bre está para llegar, que está a la puerta. En verdad os 
aseguro que no se acabará esta generación, hasta que se 
cumpla todo esto. El cielo y la tierra pasarán; pero mis 
palabras no fallarán. — Credo. 


Ofertorio. — Desde lo más 
íntimo de mi corazón clamé 
a Vos, oh Señor; oíd mi ora- 
ción, Dios mío; porque me 
he dirigido a Vos desde lo 
más íntimo, oh Señor. 


Secreta.—Mostraos propi- 
cio, Señor, a nuestras ple- 
garias; y después de recibir 
las ofrendas y oraciones de 
vuestro pueblo, conducid a 
Vos los corazones de todos, 
para que, libres de deseos 
terrenos, amemos lo celes- 
tial. Por N. S. J. C... 


Offertórium. Ps. 129, 1-2. 
De profúndis clamávi ad te, 
Dómine: Dómine, exáudi 
oratiónem meam: de pro- 
fúndis clamávi ad te, Dó- 
mine. 


Secréta. — Propítius esto, 
Dómine, supplicatiónibus 
nostris: et pópuli tui obla- 
tiónibus precibúsque sus- 
céptis, ómnium nostrum ad 
te corda convérte; ut a ter- 
rénis cupiditátibus liberáti, 
ad cæléstia desidéria trans- 
eámus. Per Dóminum... 


Prefacio de la Santísima Trinidad, págs. 750 y 774. 


Comunión.—En verdad os 
aseguro que cuantas cosas 
pidiereis en la oración, te- 
ned fe y las alcanzaréis, 


Poscomunión. — Conceded, 
Señor, os suplicamos, 


Commúnio.—Marc., 11, 24. 
Amen dico vobis, quidquid 
orántes pétitis, crédite quia 
accipiétis, et fiet vobis. 


Postcommúnio. — Concéde 


que | nobis, quéesumus, Dómine; 


e 


ut per hæc sacraménta quee |por la virtud medicinal de 
súmpsimus, quidquid in|este sacramento, que hemos 
nostra mente vitiósum est,|recibido, sea curado cuanto 
ipsórum medicatiónis dono'hay vicioso en nuestra men- 
curétur. Per Dóminum... te. Po N. S. J. C... 
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ASPERSIÓN DEL AGUA BENDITA 


La aspersión del agua bendita debe hacerse en las Catedraies 
y Colegíatas antes de la Misa conventual, de todos los domingos; 
no en otros días aunque sean festivos. 

Antes de la Misa cantada o solemne del domingo, en casi to- 
das las parroquias se acostumbra a hacer dicha aspersión, aun- 
que no es obligatorio, si no Jo ha mandado el Obispo. 

También puede hacerse en otras iglesias; mas en cualquiera 
de ellas sólo una vez cada domingo. 

Con la ceremonia de la aspersión se purifica el lugar sagra- 
do y se prepara al pueblo para participar dignamente en el Santo 


Sacrificio de la Misa. 


El Celebrante, arrodillydo al pie del altar, rocía con agua 
bendita el altar, después á sí mismo, a los Ministros, al Coro 
y finalmente al pueblo, mientras dice (1): 


Antiphóna. Ps. 50, 8. 
Aspérges me, Dómine, hys- 
sópo, et mundábor; lavábis 
me, et super nivem dialbá- 
bor.—Ps. Miserére mei, Deus 
secúndum magnam miseri- 
córdiam tuam. Y. Glória Pa- 
tri. Aspérges me... 

Aspérges me, Dómine, 
hyssópo, et mundábor; lavá- 
bis me, et super nivem de- 
albábor. 


Antifona, — Me rociaréis, 
Señor, con hisopo, y quedaré 
limpio; me lavaréis, y que- 
daré más blanco que la nie- 
ve. — Salmo. Tened piedad 
de mí, oh Dios, según vues- 
tra gran misericordia. — Y. 
Gloria al Padre. 

Me rociaréis, Señor, con 
hisopo, y quedaré limpio: 
me lavaréis, y quedaré más 
blanco que la nieve, 


En Tiempo de Pasión se omite el Glória Patrt. 
En Tiempo Pascual hasta la fiesta de la Santísima Trinidad, 


en vez de la Antifona anterior, 


Vidi aquam egrediéntem 
de templo, a látere dextro, 
allelúia: et omnes, ad quos 
pervénit aqua ista, salvi fac- 
ti sunt, et dicent: allelúia, 
allelúia.—Ps. 117, 1. Confi- 
témini, Dómino, quóniam 
bonus; quóniam in sæcula 


misericórdia ejus. Y. Glória | 


Patri... 


(1) 
del Devocionario 


se dice: 


Vi un agua que salía del 
templo, por el :lado derecho, 
aleluya; y todos aquellos, a 
quienes llegó dicha agua, se 
han salvado, y dicen: alelu- 
ya, aleluya.—Salmo. Alabad 
al Señor, porque es bueno: 
porque su misericordia es 
eterna.—Y. Gloria al Padre... 


La música se engontrara en la Sección Musical, al final 
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Vi un agua que salía del | 


templo, por el lado derecho, ¡de templo, 


AGUA BENDITA 


Vidi aquam agrediéntem 
a látere dextro, 


aleluya; y todos aquellos, a |allelúia: et omnes, ad quos 


quienes llegó dicha agua, se pervénit aqua ista, s 


alvi fac- 


han salvado, y dicen: alelu-|ti sunt, et dicent: allelúia, 


ya, aleluya. 


allelúia. 


Concluída la aspersión del pueblo, el Celebrante, vuelto al 


altar, continúa: 


Y. Mostradnos, Señor, 
vuestra misericordia. (T. P.: | 
Aleluya.) 

PR. Y dadnos vuestra sa- 
lud. (T. P.: Aleluya.) 

Y. Señor, escuchad mi 
oración. 

EF. Y llegue a Vos mi 
clamor. 

Y. El Señor sea con vos- 
otros. 

EY. Y con tu espíritu. 

Oración. — Escuchadnos, 
Señor santo, Padre omnipo- 
tente, Dios eterno: y dignaos 
enviar desde los cielos a 
vuestro santo Ángel, para 
que guarde, favorezca, pro- 
teja, visite y defienda a to- 
dos los que habitan en esta 
morada. Por Cristo nuestro 
Señor. Y, Amén. 


Y. Osténde nobis, Dó- 
mine, misericórdiam tuam. 
(T. P.: Allelúia.) 

Y. Et salutáre tuum da 
nobis. (T. P.: Allelúia.) 

Y. Dómine, exáudi ora- 
tiónem meam. 

ty. Et clamor meus ad te 
véniat. 

Y. Dóminus vobíscum. Ẹ. 
Et cum spíritu tuo. 


Crémus. — Exáudi nos, 
Dómine sancte, Pater omní- 
potens, setérne Deus: et mít- 
tere dignéris sanctum Ange- 
lum tuum de ceelis, qui cus- 
tódiat, fóveat, prótegat, vísi- 
tet, atque deféndat omnes 
habitántes in hoc habitáculo. 
Per Christum Dóminum nos- 
trum. Y. Amen. 


ORDINARIO DE LA MISA 


ALGUNAS ADVERTENCIAS 


La señal "F significa que hay que hacer la señal de la 5 
conformándose con el Celebrante. 

La señal È indica inclinación profunda de cabeza. 

La señal ô significa golpe de pecho. 

La línea roja vertical a la izquierda del texto indica que éste 
se suprime en las Misas de Difuntos. 

Sobre las inclinaciones que hay que hacer en la Misa, con- 
súltese la pág. 53, núm. 274. 


El día que se celebra la fiesta de alguno de los Santos cuya 
lista está en el Canon, se inclina la cabeza al nombrar .0s5 
Téngase además presente 


Para las Misas cantadas, se señala con negrita ¡o que ha de 


cantar el pueblo, como en los Kyries, Glória, Credo, Sanctus y 
Agnus Dei. 

Para las Misas dialogadas, se señala también co negrita lo 
que los fieles han de contesta: dialogando con el Celedrante 


Además dirán juntamente con él todo el Glória, Credo, Sanctus 
y Agnus Del, 


MISA DE LOS CATECUMENOS 


. ira Ei Sacerdote, desde el 
DC elaliSa ple del Altar, empieza la * 
MINE ~ santa Misa, y, alternando 
pad Mino ne Ser el Ministro, dice. 


% 


S. In nómine Patris *+ et| S. En el nombre del Padre 
Fillii et Spiritus Sancti. y del Hijo y del Espiritu 
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Santo. Amén. Me llegaré al 
altar de Dios. 

M. Al Dios que es mi 
gozo y mi alegría. 

S. Hacedme justicia, Dios 
mio, y defended mi causa 
contra la gente no santa; li- 
bradme del hombre fraudu- 
lento e inicuo. 

M. Pues Vos, 
sois mi fortaleza. ¿Por qué 
me habéis rechazado? Y 
¿por qué ando triste, opri- 
mido por mi enemigo? 

S. Enviad vuestra luz y 
vuestra fidelidad: ellas me 
guien a vuestro santo Monte 
y a vuestras moradas. 
cias A 

“M. Y me acercaré al 
altar de Dios, que es mi 
gozo y mi alegría. 

Os alabare con la cí- 
tara, oh Dios, Dios mío: 
¿por qué te abates, alma 
mía, y por qué me contur- 
bas? 

M. Confía en Dios, por- 
que de nuevo te alabaré, 
Salvador de mi vida y Dios 
milo. 

S. Gloria al Padre + y al 
Hijo, y al Espíritu Santo. 

M. Como era en un prin- 
cipio, es ahora y será siem- 
pre por todos los siglos. 
A mén. 

5.  Entraré en el altar de 

t Dios. 
|` M. Al Dios, que es mi 
| gozo y mi alegría. 

Nuestro auxilio '* es- 
tá en el nombre del Señor. 

M. Que ha hecho el cie- 
lo y la tierra. 


oh Dios, | 


ORDINARIO DE LA MISA 
i Introibo ad altáre 


M. Ad Deum, qui lætiticat 
juventútem meam. 

S. Júdica me, Deus, et 
discérne causam meam, de 
gente non sancta, ab hómi- 
ne iniquo et dolóso érue me. 


M. Quia tu es Deus, for- 
| titúdo mea: quare me repulisti 
et quare tristis incédo dum 
affligit me inimicus? 


S. Emítte lucem tuam et 
veritátem tuam: ipsa me 
deduxérunt et adduxérunt 
in montem sanctum tuum 
et in tabernácula tua. 

M. Et introibo ad altáre 
Dei: ad Deum qui lætificat 
juventútem meam. 

S. Confitébor tibi í1 ci- 
thara, Deus, Deus meus; 
quare tristis es, ánima mea, 
et quare contúrbas me? 


M. Spera in Deo, quóniam 
adhuc confitébor illi: Salutáre 
vultus mei et Deus meus. 


S. Glória +? Patri et Fi- 
lio et Spiritui Sancto. 

M. Sicut erat in principio 
et nunc et semper et in sæcula 
saieculórum. Amen. 


S. Introibo ad altáre Dei. 


M. Ad Deum, qui lætificat 
juventútem meam, 

S. Adjutórium *+ nos- 
trum in nómine Dómini. 

M. Qui fecit cælum 
terram, 


et 
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El Sacerdote reza el 
Confíteor. Terminado éste, 
el Ministro, dirigiéndose a 
él, dice: 


M. —Misereátur tui omní-| M. Dios Todopoderoso 
potens Deus, et dimíssis pec- ¡tenga misericordia de ti y, 
cátis tuis, perdúcat te ad vitam ¡perdonados tus pecados, te 


ætérnam. lleve a la vida eterna. 
S. Amen. S. Amén. 
El Sacerdote se pone recto, mientras el Ministro reza, a su vez, 
el Confiteor. 
M. Confiteor Deo omnipo-! M. Yo pecador me con- 


ténti, beátæ Mariæ semper lfieso a Dios todopoderoso, a 
Vírgini, Beáto Michaéli Ar-|la bienaventurada siempre 
chángelo, Beáto Joánni Baptis- | Virgen María, al bienaven- 
tee, sanctis -Apéóstolis Petro et turado San Miguel Arcángel, 
Paulo, ómnibus Sanctis et Tibi, al bienaventurado San Juan 
Pater, quia peccávi nimis co- Bautista, a los santos Após- 
gitatióne, verbo et ópere; mea toles San Pedro y San Pa- 
culpa ĉ> mea culpa “ mea blo, a todos los Santos y a 
máxima culpa °- vos, Padre, que pequé mu- 
cho con el pensamiento, palabra y obra; por mi culpa ó, 
por mi culpa *. por mi grandísima culpa `- 


Ideo precor beátam Maríam| Por tanto ruego a la bien- 
semper Virginem, beátum Mi-|aventurada siempre Virgen 
chaélem Archángelum, Beá-|María, al bienaventurado 
tum Joánnem Baptistam, San Miguel Arcángel, al 
sanctos Apóstolos Petrum et bienaventurado San Juan 
Paulum, omnes Sanctos, et Te, Bautista, a los Santos Após- 
Pater, oráre pro me ad Dómi- | toles San Pedro y San Pa- 
num Deum nostrum. _ ___—— blo, a todos los Santos, y a 
vos Padre, que roguéis por mí a Dios N. S. 


Rezado cl Confiteor vor el Ministre, el Sacerdote pide a Dios 
que se digne recibir la confesión de ambos, diciendo: 


S. Misereátur vestri om-| $. Dios Todopoderoso 
nípotens Deus. et dimissis tenga misericordia de vos- 
peccátis vestris, perdúcat!otros y, perdonados vues- 


Vos ad vitam cetérnam. tros pecados, os lleve a la 
vida eterna. 
M. Amen. M. Amén. 


S. Indulgéntiam, absolu- S. El Señor omnipotente 
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y misericordioso nos conce- 
da el perdón, "Y la absolu- 
ción y remisión de nuestros 
pecados. 

M. Amén. 


ORDINARIO DE LA 


MISA 


tiónem * et remissiónem 
peccatórum nostrórum trí- 
buat nobis omnipotens et 
miséricors Dóminus. 

M. Amen. 


El Sacerdote, con las manos juntas y un poco inclinada la 


cabeza, entabla con el 


S. Dios mio, volviéndoos 

a nosotros, nos daréis vida. ¡ 

Y vuestro pueblo se 
alegrará en Vos. 

S. Señor, hacednos sen- 
tir los efectos de vuestra 
misericordia. 

M. Y dadnos vuestra sal- 


vación. 

3. Escuchad, oh Señor, 
mi oración. 

M. Y mi clamor llegue 
a Vos. 

S. El Señor sea con vos- 
otros. 

M. Y con tu espíritu. 

S. Oremos. 
Luego el Sacerdote extiende y 


Ministro este diálogo: 


S. Deus, tu 
vivificábis nos. 

M. Et plebs tua lætábitur 
in te. 

S. Osténde nobis, Dómi- 
ne, misericórdiam tuam. 


convérsus 


M. Et salutáre tuum da 
nobis. 

S. Dómine, exáudi 
tiónem meam. 

M. Et clamor meus ad te 
véniat. 


S. 


ora- 


Dóminus vobiscum. 


M. Et cum spiritu tuo. 
S. Orémus. 
levanta las manos en actitud 


de oración y dice mientras sube al altar: 


Os rogamos, Senor, que 
apartéis de nosotros nues- 
tras iniquidades, para que 
podamos entrar con pureza 
de corazón en el altar santo. 
Por J. C. S. N. Amén. 

Señor, os suplicamos, por 
los méritos de o San- 
tos, cuyas reliqulas yacen 
aquí (besa el althr) y de 
todos los Santos, que os 
dignéis perdonarme mis pe- 
cados. Amén. 


En la Misa so] 
Bendicelo, Padre reverendo. 
Y. Bendígate”*Y Aquel en cuyo 

honor serás quem:«do. Amén. 
E inciensa el altar. 


lemne bendice el incienso que le presenta el diácono, diciéndole: 


Aufer a nobis, queesumus, 
Dómine, iniquitátes nostras: 
ut ad Sancta sanctórum pu- 
ris mereámur meéntibus in- 
troíre. Per Christum Dómi- 
num nostrum. Amen. 

Orámus te, Dómine, per 

mérita Sanctórum tuórum, 
uorum relíquie hic sunt 
(besa el altar) et ómnium 
Sanctórum: ut indulgére 
dignéris ómnia peccáta mea. 
Amen. 


=> o 


Pater reverénde. 
benedicáris, F in 


Benedicite, 
Y. Ab illo 


cujus hoflóre cremáberis. Amen. 


INTROITO. KYRIS GLORIA 741 


Va inmediatamente el 
Le y Sacerdote a Ja derecha del 


A NS A A ; 
AE A MN i j altar y lee el Introito o 
: LKvariable> ir [5 Entrada de la Misa. 


ma OAEI a A 


Léase el Introito correspondiente a la Misa del día. 
Haz la señal »*Hhk de la Cruz al empezar el Introito. 


El Sacerdote, en medio 
del altar, dice, alternando 
con el Ministro: 


Kyrie, eléison. Señor, misericordia 
Kyrie, eléison. Señor, misericordia. 
Kyrie, eléison. Señor, misericordia. 
Christe, eléison, Cristo, misericordia. 
Christe, eléison. Cristo, misericordia. 
Christe, eléison. Cristo, misericordia. 
Kyrie, eléison. Señor, misericordia. 
Kyrie, eléison. Señor, misericordia. 
Kyrie, eléison. Señor, misericordia 


No se dice el “Glória” 
con ornamentos morados 
o negros. Si hay que de- 
cirlo, es como sigue: 


1. Glória in excélsis y»; 1. Gloria a Dios y en las 


Deo. alturas. 

9. Et in terra pax homi-, 9. Y en la tierra paz a 
nibus bona voluntátis. los hombres de buena vo- 

luntad. 

3. Laudámus te, 3. Os alabamos. 

4. Benedícimus te 4. Os bendecimos. 

5, Adorámus te. + 5. Os adoramos. > 

6. Glorificámus te. | 6. Os glorificamos. 

7. Grátias ágimus tibi >| 7. Os damos gracias p 
propter magnam glóriam tuam. por vuestra grande gloria. 

8. Dómine Deus, Rex coe-| g, Señor, Dios, Rey de 
léstis, Deus Pater omnápo- |los cielos, Dios Padre omni- 
tens. potente. al SS 

Y. Dómine Fili Unigénite,| 9. Señor, Hijo Unigénito, 
Jesu 4. Christe. i Jesu » Cristo. 


10. Dómine Deu3, Agnus 10.. Señor Dios, Cordero 
Dei, Filius Patris. $ ide Dios, Hijo del Padre. 


742 


l1. Vos que quitáis los! 
pecados del mundo, compa- 
deceos de nosotros. 

Vos que quitáis los 
pecados del mundo, reci- 
bid P nuestra súplica. 

13. Vos que estáis senta- 
do a la diestra del Padre, 
compadeceos de nosotros. 

Porque Vos solo sois 
Santo. 

15. Vos 
Señor. 


solo sois el 
Vos solo sois el Al- 
tísimo, Jesu ? Cristo. 
Con el Espíritu San- 
to, Y en la gloria de Dios 


Padre. Amen. 


AD 


SL Naa 


S. 
otros. 


ANOS EA 


El Señor sea con vos- 


Y con tu espíritu. 


ORDINARIO DE LA MISA 


1. Qui tollis peccáta mun- 
di, miserére nobis. 


12. Qui tollis 
mundi, súscipe 
tiónem nostram.. 

Qui sedes ad déxteram 
Patris, miserére nobis. 


14.  Quóniam 
Sanctus. 
Tu solus Dóminus. 
16. Tu solus Altissimus, 
Jesu ? Christe. 


17. Cum Sancto *F Spíritu, 
in glória Dei Patris. Amen, 


peccáta 
depreca- 


tu solus 


Después del Gloria (o, si 
no lo hubiere, después de 
los Kyries) dícense las 
Oraciones. 


S. Dóminus vobiscum. 


M. Et cum spíritu tuo. 


Récese ahora la Oración correspondiente a la Misa del día. 
Récense así mismo la 2.2 y 


3.e Oraciones, si ocurrieren. 


Terminadas las Oracio- 
nes, lee el Sacerdote (el 
Subdiácono la canta en las 
Misas solemnes) la Epis- 
tola, poniendo las manos 
sobre el Misal. 


Léase la Epístola correspondiente a la Misa del día. 
Terminada dicha Epístola, se contesta: 


M. Gracias a Dios. | 


M. Deo grátias. 


Después de la Epístola, 
sigue el Gradual, formado 
ahora por algunos Írag- 
mentos de un Salmo. 


Léase el Gradual correspondiente; la Misa del día. 


EVANGEL 


aÁ 
143 


A veces siguen al Gradual el Tracto o la Secuencia. 


En Tiempo Pascual, 


omitidos el Gfadual y Tracto, siguen los 


Aleluyas... 


Terminados la Epistola y el Gradual, el Sacerdote (y el Diácono 


también en la Misa solemne) 


va al medio del altar y, con las 


manos juntas, dice: 


Munda cor meum, ac lá-, 


bia mea, omnípotens Deus, 
qui lábia Isaíæ prophétæ 
cálculo mundásti igníto: ita 
me tua grata miseratióne 
dignáre mundáre, ut sanc- 
tum Evangélium tuum dig- 


ne váleam nuntiáre. Per 


Christum Dóminum nos- 
trum. Amen. 


Oh Dios Omnipotente, pu- 
rificad mi corazón y mis la- 
bios, como purificasteis los 
del Profeta Isaías con un 
carbón encendido; dignaos 
por vuestra bondad purifi- 
carme, a fin de que pueda 
dignamente anunciar vues- 
tro Santo Evangelio. Por 


! Jesucristo nuestro Señor 


Jube, Dómine, benedíce-' | Amén. 


re. Dóminus sit 


meo et in lábiis meis; ut; 


in corde| 


Bendecidme, Señor. El 
Señor esté en mi corazón y 


digne et competénter an- en mis labios para anunciar 


núntiem Evangélium: suum.' 
Amen. 


: dignamente y como es debi- 


| | do su santo Evangelio. Amén. 


> p A hi s4 Va el Sacerdote al misal, 

svange) JO siena el principio del 

X=] A EN Evangelio y se persigna a 
variable)", si propio 


Léase el Evangelio correspondiente a la Misa del día. 
En las Misas solemnes lo canta el Diácono. 


s. Dóminus vobíscum. 


El Señor sea con vos- 


Pora 
M. Y con tu espíritu. 


M. Et cum spiritu tuo. 
Continuación ++ del 


s. Sequéntia y. sancti +o S. 


Evangélii, 4 secúndum N... santo + Evangelio según + 
San N... 
A estas palabras del Sacerdote, se contesta: 


M. Gloria a Vos, Señor. 


cl Ministro contesta: 


M. Glória tibi. Dómine. 


l 
| 
Terminato el Evongotio, 


M. Laus tibi, Christe. I! M. Alabado sea Jesù- 
cristo. 
+ qt “atal diciendo: 
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Por las palabras del Evan- | Per evangélica dicta de- 
gelio sean borrados nues- leántur nostra delícta. 


tros pecados. i ve 
En la Misa solemne recibe la incensación del Diacono. 


Puesto el Sacerdote en 
medio del Altar, reza el 
Credo (si lo hay, según las 
Rúbricas). 


1. Creo en un > i 1. Credo in p} unum 
Dios. Deum. 

2. Padre todopoderoso, | 2. Patrem omnipoténtem 
Creador del Cielo y de la|factórem cœli et terre, vi- 
tierra y de todas las cosas sibilium ómnium et invisi- 
visibles e invisibles. bilium. i 

3. Y en un solo Señor 3. Et in unum Dóminum 
Jesu >» Cristo, Hijo Unigé- Jesum > Christum, Filium Del 


nito de Dios. Unigénitum. 
4. Y nacido del Padre 4. Et ex Patre natum 
antes de todos los siglos. ante ómnia sæcula. 


5. Dios de Dios, luz de| 5. Deum de Deo, lumen de 
luz, Dios verdadero del ver- ¡lúmine, Deum verum de Deo 
dadero Dios. vero, 

6. Engendrado, no he-| 6. Génitum, non factum, 
cho, consustancial al Padre, |¡consubstantiálem Patri, per 
por quien fueron hechas to- ¡quem ómnia facta sunt. 
das las cosas. 

7. El cual por todos los 7. Qui propter nos hómi- 
hombres y por nuestra sal- ines, et propter nostram salú- 
vación, bajó del Cielo. Item, descéndit de cælis. 

Aquí se hace la genuflexión, 

8. Y se encarnó, por; 8. Et incarnátus est de 
obra del Espíritu Santo, de |Svíritu Sancto, ex María 
María Virgen, y se hizo|Vírgine, et Homo factus est. 
Hombre. 

Se levantan. 

9. Fue también por nos- 9. Crucifixus étiam pro no- 
otros crucificado: bajo ellbis, sub Póntio Piláto passus, 
poder de Poncio Pilato pa- |et sepúltus est, 
deció y fue sepultado. 


10, Y resucitó al tercer 10. Et resurréxit tértia 
día. según las Escrituras, die secúndum Seriptúras. 


11. Subió al Cielo, donde| 11. Mt ascéndit in calum 
está sentado a la diestra de |sedet ad déxteram Patris ss 
Dios Padre. ! i 


OPRENDA DEL PAN 


12. Et 
est cum glória judicáre vi- 


vos et mórtuos, cujus regni! 


non erit finis. 

13. Et in Spiritum Sanc- 
tum Dóminum et 
tem, qui ex Patre Filióque pro- 
cédit. 

14. Qui cum Patre et 
Filio simul + adorátur et 
conglorificátur, qui locútus 
est per Prophétas. 

15. 
thólicam et Apostólicam Ec- 
clésiam. 

16. Confiteor unum bap- 
tisma in remissiónem pec- 
catórum. 


17. Et exspécto resurrectió- | 
nem mortuórum. 
18. Et vitam * ventúri 


sæculi. Amen. 
Después del Credo (o, si no lo 


iterum ventúrus. 


vivificán-: 


Et unam Sanctam, Ca- 


| 18. 
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12. Y ha de venir segun- 
da vez para juzgar a los vi- 
vos y a los muertos. 

Creo en el Espíritu 
Santo, Señor y vivificador 
que procede del Padre y 
: del Hijo. 

14. Y que con el Padre 
y el Hijo es juntamente 
ado + rado y glorificado; 
que habló por boca de los 
profetas. 

15. Y creo en la Iglesia, 
que es una, santa, catélica 
¡y apostólica. 
| 16. Confieso un solo bau- 
, tismo para la remisión de 
los pecados. 

17. Y espero la resurrec- 
¡ción de los muertos. 

Y la vida del + siglo 
: venidero. Amén. 
hay, después del Evangelio), el 


Sacerdote besa el altar y dice, de cara al pueblo: 


S. Dóminus vobiscum. 


M. Et cum spiritu tuo. 
S. Orémus. 


S. El Señor sea con vos- 
otros. 


| 
| M. Y con tu espíritu. 


S. Oremos. 


Léase ahora la antífona del Ofertorio correspondiente 
a la Misa del día. 


MISA DE LOS FIELES 


Súscipe, sancte Pater, om- 
nípotens setérne Deus, hanc 


immaculátam hóst 
ego indígnus fám 
óffero tibi Deo m 
vero, pro inhume 
peccátis, et offensió 


e A 


, quam 
s tuus|digno siervo vuestro, ofrezca 
vivo et] 
ílibus| y verdadero, por mis innu- 
us, eti merables pecados, ofensas y 


El Sacerdote descubre el 
Cáliz, toma la patena con 
la Hostia y dice: 


Recibid, oh Padre santo, 
omnipotente Dios, esta in- 
maculada hostia, que yo, in- 


a Vos, que sois mi Dios vivo 
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negligencias, por todog{ fos 
que están presentes, y am- 
bién por todos los fieles tris- 
tianos, vivos y difuntos, a 
fin de que a mí y a ellos nos ¡ 


aproveche para la salvación |pro 


en la vida eterna. Amén. 


DE LA MISA 


negligéntiis meis, et pro óm- 
nibus circumstántibus, sed 
et pro ómnibus fidélibus 
christiánis vivis atque de- 
fúnctis: ut mihi, et illis 
fíciat ad salútem in vi- 
tam zetérnam. Amen. 


Coloca la Hostia sobre los corporales, haciendo antes sobre ellos, 
con la misma Hostia, una cruz. 

El Sacerdote pone vino en el Cáliz y bendice el agua, de la 

cual mezcla algunas gotas con el vinp, No se bendice el agua 


en las Misas 


Oh Dios, ? que de una 
manera maravillosa habéis 
creado la naturaleza huma- 
na y la habéis redimido de 
una manera más maravillo- 
sa aún, concedednos que, 
por el misterio que repre- 
senta la mezcla de esta agua 
y vino, participemos de la 
Divinidad de nuestro Señor 
> Jesucristo, vuestro Hijo, 
que se dignó hacerse parti- 
cipante de nuestra humani- 
dad. El cual, siendo Dios, 


de difuntos. 


Deus, t qui humánæ sub- 
stántiæ dignitátem mirabíli- 
ter condidísti, et mirabílius 
reformásti, da nobis per hu- 
jus aque et vini mystérium, 
ejus divinitátis esse consór- 
tes, qui humanitátis nostræ 
fíeri dignátus est párticeps, 
Jesus + Christus Fílius tuus 
Dóminus noster: qui tecum 
vivit et regnat in unitáte 
Spíritus Sancti, Deus: per 
ómnia se*cula seculórum. 
Amen. — 


vive y reina con Vos, en unidad del Espíritu Santo, por 
todos los siglos de los siglos. Amén. 


Con el purificador limpia el Sacerdote la parte alta interior del 
Cáliz, para que no queden adheridas gotas de vino o agua. 


Orea oe 


Os ofrecemos, Señor, el 
Cáliz de salvación, e implo- 
ramos vuestra clemencia; 
para que, en olor de suavi- 
dad, suba hasta el acata- 
miento de vuestra Majestad 
Divina, por nuestra salva- 
ción y la de todo el mundo. 


e 


Coloca el Cáliz sobre los corporales, 


Y no 


Levanta el Cáliz y ofre- 
ce a Dios el vino que se 
ha de consagrar, diciendo: 


Offérimus tibi, Dómine, 
cálicem salutáris, tuam de- 
precántes cleméntiam: ut 
in conspéctu divínæ majes- 
tátis tuæ, pro nostra et to- 
salúte cum odóre 
ascéndat, Amen. 


endo antes una cruz 
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sobre ellos, como había hecho con la Hostia, lo cubre con la 
palia, e, inclinánduse un poco, dice: 

In spíritu humilitátis, eti Cen espíritu de humildad 
in ánimo contríto suscipiá-! y eon el corazón contrito, 
mur a te, Dómine: et sic' seamos recibidos por Vos, 
fiat sacrifícium nostrum in oh Señor; y de tal suerte 
conspéctu tuo hódie, ut plá- sea ofrecido hoy nuestro sa- 
ceat tibi, Dómine Deus. crificio en vuestro acata- 
miento, que sea de vuestro agrado, oh Señor Dios. 
Levanta las manos y los ojos al cielo y, bajándolos luego, dice: 

Veni, sanctificátor:omní-, Venid, Santificador omni- 
potens, ætérne Deus, et bé-;¡ potente, eterno Dios, y ben + 
ne ł dic hoc sacrifícium, tuoi decid este Sacrificio, prepa- 


sancto nómini preeparátum. rado a honra de vuestro 
SON santo Nombre. 


En las Misas solemnes se inciensa la Oblata, el altar, 
los Ministros y el pueblo (págs. 20 y 24). 


El diácono presenta al Celebrante 

Per intercessiónem beáti Mi-, 
chaélis Archángelis, stantis a 
dextris altáris incénsi, et óm- 
nium electórum suórum, incén- 
sum istud dignétur Dóminus 
bene +» dícere, et in odórem 
suavitátis accípere. Per Chris- 
tum Dóminum nostrum. Amen. 

Inciensa la Oblata, diciendo 

Incénsum istud a te benedíc- 
tum, ascéndat ad te, Dómine, 
et descéndat super nos miseri- 
córdia tua. 

Luego inclensa el altar, diciendo: 

Dirigátur, Dómine, orátio 
mea, sicut incénsum in ccon- 
spéctu tuo: elevátio mánuum 
meárum sacrificium  verpertí- 
num. Pone, Dómine, custódiam 
ori meo, et óstium circumstán- 
tiæ lábiis meis: ut non declí- 
net cor meum in verba malí- 
ties, ad excusándas execusatió- 
nes in peccátis. 

Al entregar el incens 

Accéndat in nobis 
ignem sui amóris, et 
vtérne caritátis. Am 


óminus 
mmam 


el incienso, que bendice diciendo: 

Por intercesión del bienaven- 
turado San Miguel Arcángel, 
que asiste a la diestra del altar 
del incienso, y de todos sus es- 
cogidos, dígnese el Señor ben de 
decir este incienso y aceptarlo 
en olor de suavidad. Por Cris- 
to Señor nuestro. Amén. 


Este incienso que Vos habéis 
bendecido, suba hasta Vos, oh 
Señor, y descienda sobre nos- 
otros vuestra misericordia. 


Suba, Señor, en vuestra pre- 
sencia cual incienso mi oración; 
sea la elevación de mis manos 
como el sacrificio vespertino. 
Poned, Señor, guarda a mi boca 
y puerta fortificada a mis la- 
bios, para que mi corazón no 
se incline a palabras maliciosas, 
hasta buscar pretextos en el 
pecar. 


al diácono, dice 


Encienda el Señor en nos- 
otros el fuego de su amor, y la 
llama de su eterna caridad. 
Amén. 


1. 
tre los 
oh Senor, 
vuestro altar. | 

2. Para escuchar vues- 


Lavaré mis manos en- 


inocentes y estará, 
alrededor du! 


tras alabanzas y publicar; 


todas vuestras maravillas. 
3. Señor, yo he amado 
el decoro 


de vuestra casa! 


y el lugar donde reside 
vuestra gloria. 
4. No perdáis, Señor, mi 


alma con los impíos, ni 
mi vida con los hombres 
sanguinarios. 


5. En cuyas manos no 
hay más que crimen y cuya 
diestra está llena de so- 
bornos. 

6. En cambio yo he ama- 
do la inocencia; salvadme y 
tened piedad de mí. 

7. Mis pies han procura- 
do seguir siempre el camino 
recto; y os bendeciré en 


oxvinifitro DE LA MISA 


Va a la derecha del al- 
tar, donde se lava las ma- 
nos, diciendo: 


1. Lavábo inter innocén- 
tes manus mcas: et circum- 
dabo altáre tuum, Dómine. 


2. Ut áudiam vocem lau- 
dis, et enárrem univérsa 
mirabília tua. 

34 Dómine, diléxi decó- 


rem; domus tuæ, et locum 
habitatiónis glóriæ tuæ. 


4. Ne perdas cum: Ímpiis, 
Deus, ánimam meam, et 
cum viris sánguinum vitam 
meam. 

9. In quorum  mánibus 
iniquitátes sunt:  déxtera 
eórum repléta est munéri- 
bus. 

6. Ego autem in innocén- 
tia mea ingréssus sum: ré- 
dime me, et miserére mei. 

7. Pes meus stetit in di- 
récto: in ecclésiis benedí- 
cam te, Dómine. 


vuestras iglesias o reuniones de fieles. 


Gloria al Padre, ? etc. 
Como era en el princi- 
pio, etc. 


Recibid, oh Santa Trini- 
dad, la ofrenda que os pre- 
sentamos en memoria de la 
Pasión, Resurrcción y As- 


censión de nuestro Señor 
Jesucristo; y en honra de la 


Glória Patri +» etc. 
Sicut erat in princípio. 


Lavadas las manos, el 


Sacerdote se dirige al me- 
dio del altar, e inclinado, 
dice: 


sancta Trínitas, 
tiónem, quam tibi 
Mus ob memóriam 
_ resurrectiónis et 
is Jesu Christi Dó- 
Stri: et in honórem 


ascen 
mini 


SECRETAS Y PREFACIO 


beáte Marís semper Vír-' 
ginis, et beáti Joánnis Bap- 
tístee, et sanctórum Apo- 
stolórum Petri ct Pauli, ct 


istórum et ómnium Sanctó- ` 


rum: ut illis profíciat ad 
honórem, nobis autem ad 
salútem: et jllí pro nobis 
intercédere dignéntur in 
cælis, quorum memóriam 
ágimus in terris. Per eúm- 
dem Christum Déminum 
nostrum. Amen. 


fratre 


S. Oráte, fratres, ut 
meum ac vestrum sacrifi- 
cium acceptábile fiat apuđ 
Deum Patrem omnipotén- 
tem. 

M. Suscipiat Dóminus sa- 
crificium de mánibus tuis ad 
laudem et glóriam Nóminis sui, 
ad utilitátem quoque nostram, 
totiúsque Ecclésiæ suse sanctæ. 


El Sacerdote contesta 


rS 
IZ 
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Sama siempre Virgen Ma- 
ría y de San Juan Bautista 
iy de los Santos Apóstoles 
¡Pedro y Pablo, y de éstos (1) 
'y de todos los demás Santos, 
para que a ellos les sirva de 
gloria y a nosotros para 
nuestra salvación; y se dig- 
nen interceder en el Cielo 
por nosotros aquellos mis- 
mos cuya memoria vene- 
ramos en la tierra. Por el 
i¡mismo Jesucristo Señor 
¡nuestro. Amén. 


El Sacerdote besa el al- 
tar y, volviéndose al pue- 
blo, le invita a orar, di- 
ciendo: 


S. Rogad, hermanos, 
para que este Sacrificio, mio 
y vuestro, sea agradable a 
Dios Padre Omnipotente. 

M. El Señor reciba de 
tus manos este Sacrificio, 
para alabanza y gloria de 
¡su Nombre, y también para 
¡propia utilidad y de toda 
¡su santa Iglesia. 


Amen. 


Reza el Sacerdote en voz 
baja la oración que se lla- 
ma Secreta, que hace re- 
ferencia al Sacrificio. 


Léase la Secreta correspondiente a la Misa del día. 
Léanse las otras Secretas (2.1 y 3.1) si ocurren. 


AD “Son aquellos 
donde se celebra. 


ntos cuyas reliquias están en el 


Al final de la última Se- 
creta, el Sacerdote levanta 
un poco la voz y la con- 
cluye diciendo: 


altar 
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S. Por todos los siglodde| S. Per ómnia  sdecula 


los siglos. sceeculórum. 

M. Amén. ? M. Amen. 

S. El Señor sea con wos-| S. Dóminus vobiscum. 
otros. 

M. Y con tu espíritu. M. Et cum spiritu tuo. 

S. Arriba los corazones. S. Sursum corda. 

M. Los tenemos ya ele- M. Habémus ad Dóminum. 


S. Demos gracias al Se- S. Grátias agámus Dó- 
ñor, Dios P nuestro. mino Deo > nostro. 

M. Es ello justo y digno. M. Dignum et justum est. 
Léase el Prefacio correspondiente a la Misa del día. 
Ponemos aquí los dos Prefacios más ordinarios: el de la 
Santísima Trinidad y el común, 


PREFACIO DE LA SANTÍSIMA TRINIDAD 


Verdaderamente es digno, VERE DIGNUM ET JUSTUM. 
justo. equitativo y saluda-|EsT, æquum et salutáre, nos 
ble que, en todo lugar y|tibi semper et ubíque grá- 
tiempo, os demos gracias,|tias ágere: Dómine sancte, 
Señor Santo, Padre Todopo-|Pater omnípotens, «etérne 
deroso, Dios Eterno. A Vos,| Deus: Qui cum Unigénito 
que, con vuestro Hijo Uni-|Fílio tuo et Spíritu Sancto, 
génito y con el Espíritujunus es Deus, unus es Dó- 
Santo, sois un solo Dios, unļ| minus: non in uníus singu- 
solo Señor; no que haya en|laritáte persóne, sed in 
Vos una sola Persona, sino|uníus Trinitáte substántiz. 
tres Personas en una sola|Quod enim de tua glória, 
substancia. Porque todo lo|revelánte te, crédimus, hoc 
que, por haberlo Vos reve- de Fílio tuo, hoc de Spíritu 
lado, creemos de vuestrajSancto, sine differéntia dis- 
gloria, lo creemos igualmen-| cretiónis sentímus. Ut in 
te de vuestro Hijo y del Es-|confessióne verse sempiter- 
píritu Santo, sin diferencia|n*eque Deitátis, et in persó- 
ni distinción alguna. Pues| his propríetas, et in esséntia 
creyendo y confesando una| Únitas, et in majestáte ado- 
sola eterna y verdadera Di- rétur zequálitas. Quam lau- 
vinidad, adoramos también| dant Angeli atque Archán- 
la propiedad de las Perso-| geli, Chérubim quoque ac 
nas, la unidad en la esen-|Séraphim: «qui non cessant 
cia y la igualdad en lajCclamáre quotídie, una voce 
Majestad. A la cual alaban| dicéntes;: 
los Ángeles y los Arcángeles, los E A 
rafines, que no cesan de cantar, diciefíflo todos a una voz: 


vados al Señor. | 
| 


PREFACIO. SANCTUS 
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OTROS PREFACIOS 


Prefacio de Navidad. Pág. 769. 
Prefacio 
Prefacio 
Prefacio de Pasión. Pág. 770. 
Prefacio de Pascua. Pág. 711. 


Prefacio Ascensión. Pág. 772. 
Prefacio Corazón de Jesús. Pá- 
gina 772. 


de Epifanía. Pág. 769. 
de Cuaresma. Pág. 770. 


Prefacio Cristo Rey. Pág. 773. 

Prefacio Espíritu Santo. Pági- 
na 774. 

Prefacio María Virgen. Pági- 
na 775. 

Prefacio San José. Pág. 777.. 

Prefacio Apóstoles. Pág. 777. 

| Prefacio Difuntos. Pág. 778. 


PREFACIO COMÚN 


VERE DIGNUM ET JUSTUM 
EST, z=equum et salutáre, nos 
tibi semper et ubíque grá- 
tias ágere: Dómine sancte, 


Pater comnípotens, «etérne 
Deus: per Christum Dómi- 
num nostrum, — Per quem 


majestátem tuam laudant 
Angeli, adórant Dominatió- 
nes, tremunt Potestátes. 
Cæli cælorúmque Virtútes, 
ac beáta Séraphim, sócia 
exsultatióne concélebrant. 
Cum quibus et nostras vo- 


Verdaderamente es digno 
y justo, equitativo y salu- 
dable, que en todo lugar y 
tiempo os demos gracias, 
Señor Santo, Padre Todopo- 
deroso, Dios Eterno, por Je- 
sucristo nuestro Señor. Por 
quien los Ángeles alaban 
vuestra Majestad, la adoran 
las Dominaciones jy tiem- 
blan de respeto las Potesta- 
des. Las más altas, Virtudes 
del Cielo y los gloriosos Se- 
rafines la ensalzan juntos 


ces, ut admítti júbeas, de-¡con común: regocijo. Con los 


precámur, súpplici confes- 
sióne dicéntes: 


one rogamos os dignéis 


concedernos unir nuestras 


voces a las suyas, cantando humildemente vuestras ala- 


banzas diciendo: 


Sanctus, 
Dóminus Deus Sábaoth! 
Pleni sunt caeli et terra glória| llenos están los cielos y la 


Sanctus, Sanctus, 


tua, Hosánna in excélsis! Be- 
nedíctus «a qui venit in no- 
mine Dómini! Ñ in 


excélsis! 


El Sacerdote se inclina 
medianamente hacia el al- 
tar y dice: 


r 


Santo, Santo, Santo es el 
Señor Dios de los ejércitos, 


tierra de vuestra gloria. 
Hosanna en las alturas. 
Bendito y. sea el que vie- 
ne en el nomtre del Señor. 
Hosanna en las alturas. 


Empieza la parte más principal de la Misa. como preparación 
inmediata para la Consagrac..n El Sacerdote levanta las manos 


al Cielo e, inclinándose .] 


Te ígitur, clementíssime 
Pater, per Jesum Christum 
Fílium tuum Dóminum nos- 
trum, súpplices rogámus ac 
pétimus (besa el altar), uti 
accépta hábeas et benedí- 
cas, hæc ł dona, hæc $ mú- 
nera, hæc + sancta sacrifícia 
illibáta: in primis, quee tibi 
offérimus pro Ecclésia tua 
sancta cathólica: quam pa- 
cificáre, custodíre, adunáre, 
et régere dignéris toto orbe 
terrárum: una cum fámulo 
tuo Papa nostro N., et An- 
tistite nostro N., et ómnibus 
orthodóxis. atque cathólicee 
et apostólica fidei cultóri- 
bus. 


instante profundamente, dice 


! Os rogamos, pues, humil- 
demente, oh clementísimo 
i Padre, por nuestro Señor 
' Jesucristo, vuestra H:jo. que 
aceptéis y bendigáis (besa 
el altar) estos + dqnes, estos 
j presentes, estos fantos + y 
puros sacrificios, ¡que ofre- 
cemos en primer lugar, por 
vuestra santa Iglesia Cató- 
lica, para que os dignéis 
darle la paz, guardarla, 
mantenerla urida y gober- 
narla en toda la redondez 
de la tierra, juntamente 
con vuestro siervo nues- 
tro Papa N., nuestro Pre- 
lado N., y con todos los 
cristianos que profesan la 
fe católica y Epostólica. > 


En algunas naciones se ruega por el Jefe: del Estado. 


SUS EA, 


4 
Meménto, Dómide, famu- 
lórum famularúumtbe tuá- 
rum N. et N. 


(Aqni el Sacerdote po 


rue 


Ak 


aquella intencion, 


El Saceldote se recoge 
en síi mio. y, con las 
manos jultas y los ojos 
bajos. dice 


Acordaos, S*ñor, de vues- 
tros siervos y siervas N 
y N. 


persona o familia ete 
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por la cual aplica la Misa. Un4nse los fieles a la oración del Sacerdote, 
rogando por sus particulares infeaciones.) 


Continúa el Sacerdote diciendo 
y de todos los que están|et ómnium circumstántiunm, 


presentes, cuya fe y dévo- | quorum tibi fides cógnita 
ción os son conocidas; por|est et nota devótio, pro qui- 


quienes os ofrecemos, o ellos 
mismos os ofrecen, este sa- 


bus tibi offérimus: vel qui 
tibi Ófferunt hoc sacrifícium 


crificio de alabanza por sí y laudis, pro se suísque ómni- 


por todos los suyos, por la 
redención de sus almas, por 


bus: pro redemptióne ani- 
márum suárum, pro spe sa- 


la esperanza de su salvación |lútis et incolumitátis suze: 
y conservación; y presen- | tibíque reddunt vota sua 
tan sus deseos a Vos, Dios | ætérno Deo, vivo et vero. 

eterno y verdadero. 


Las primeras lineas que 
siguen sufren algún cam- 


bio en algunas grandes 
solemnidades. Véanse a 
continuación: 
Unidos | en caridad con| Communicántes ***, et 
Vos venerando prime-|memóriam venerántes, in 


ramente lù memoria de la 
gloriosa siempre Virgen Ma- 
ría, Madre de + Jesucristo 
nuestro Dios y Señor: *** y 
también la de vuestros bien- 
aventurados Apóstoles y 
Mártires Pedro, Pablo, An- 
drés, Santiago, Juan, Tomás, 
Santiago, Felpe, Bartolomé, 
Mateo, Simór. iy Tadeo, Li- 
no, Cleto, info, È Sixto, 


primis gloriósæ semper Vír- 
ginis Mariœ, Genetricis Dei 
et Dómini nostri Jesu > 
Christi: *** sed et beató- 
rum Apostolórum ac Már- 
tyrum tuórum, Petri et Pau- 
li, Andréæ, Jacóbi, Joánnis, 
Thomæ, Jacóbi, Philíppi, 
Bartholomei, Matthei, Si- 
mónis et Thaddæi, Lini, Cle- 
ti, Cleméntis, Xysti, Cornélii, 
Cypriáni, Lauréntii, Chry- 
sógoni, Joánnis et Pauli, 
Cosme et Damiáni: et óm- 
nium  Sanctórum tuórum; 
quorum méritis precibúsque 
concédas, Ht in ómnibus pro- 
gua muniámur au- 
eumdem Christum 
nostrum., Amen. 


Cornelio, Ciprkno, Lorenzo, 
Crisógono, Jun y Pablo, 
Cosme y Damm y de todos 
vuestros Sants, por cuyos 
méritos y ruegos dignaos 
concedernos que en todas 
nuestras cosas seamos forta- 
lecidos con el auxilio de 
vuestra proteción. Por elll l 
mismo Criste nuestro Señor, Amé 


CANON. INFRA-ÁCCIONES 


* En cinco grandes 


guiente: 


EN NAVIDAD Y SU OCTA- 
VA: COMMUNICÁNTES ” et diem 
(noctem) sacratissimum (am) 
celebrántes, quo beátæ Marío 
intemeráta virgínitas huic mun- 
do édidit Salvatórem: sed et 
memóriam venerántes in primis 
ejúsdem gloriósæ semper Vírgi- 
nis Mariæ, Genetrícis ejúsdem' 
Dei et Dómini nostri Jesu 
Christi: ° 

EN EPIFANIA  COMMUNICÁN- 
TES * et diem sacratíisimum 
celebrántes quo 


fiestas 


cetérnus, in  veritáte carnis 
nostra visibiliter corporális ap- 
páruit: sed et memóriam vene- 
rántes in primis gloriósæ sem- 
per Vírginis Marízx, Genetrícis 
ejúsdem Dei et Dómini nostri 
Jesu Christi: * 

EN PASCUA Y SU OCTAVA: 


COMMUNICÁNTES * et diem (noc-| 
tem) sacratíssimum (am) cele- i 


brántes Resurrectiónis Dómini 
nostri Jesu Christi secúndum 
carnem: sed et memóriam ve- 
nerántes in primis glorióse 
semper Vírginis Maríz, Gene- 
trícis ejúsdem Dei et Dómini 
nostri Jesu Christi: * 


Unigénitus | 
tuus in tua tecum glória co-: 
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con sus octavas se dice lo si- 


EN NAVIDAD Y SU OCTA- 
VA: Unidos íntimamente y ce- 
lebrando el día sacratiísimo (en 
la Misa de Gallo se dice: la 
| noche sacratísima) en que la in- 
contaminada virginidad de la 
bienaventurada María, dio al 
mundo el Salvador, veneramos 
la memoria, en primer lugar, 
de la gloriosa siempre Virgen 
María, Madre del mismo Dios 
ly Señor nuestro Jesucristo; y 
también... 

EN EPIFANIA Unidos inti- 
mamente, y celebrando el día 
sacratisimo en que tu Unigénito 
Hijo, coeterno contigo en tu 
gloria, se mostró visiblemente 
vestido de nuestra carne, vene- 
ramos, en primer Jugar, la me- 
moria de la gloriosa siempre 
Virgen María, Madre del mismo 
Dios y Señor nuestro Jesucris- 
to; y también... 

EN PASCUA Y SU OCTAVA 
Unidos íntimamente, y cele- 
brando el sacratísimo día (en 
la Vigilia Pascual se dice: la 
sacratísima noche) de la Re- 
surrección de nuestro Señor 
Jesucristo, según la carne, ve- 
neramos también la memoria, 


en primer lugar, de la gloriosa siempre Virgen María, Madre 
del mismo Dios y Señor nuestro Jesucristo; y también... 


EN LA ASCENSIÓN Commu- 
NICÁNTES * et diem sacratíssi- 
mum celebrántes quo Dóminus 
noster, Unigénitus Fílias tuus, 
unftam sibi fragilitátis nostra 
substántiam in glóric tuæ déx- 
tera collocávit: * sed et memó- 
riam venerántes in primis glo. 
riósæ semper Virgimis Mariæ, 
Genetrícis ejúsdem i et Dó- 
mini nostri Jesu C 8 

EN PENTECOSTES SU OC- 
TAVA: COMMUNICÁN t diem 
sacratissimum Pentec cele- 


EN LA ASCENSIÓN Unidos 
íntimamente, y celebrando el 
sacratisimo día en que nues- 
tro Señor, tu Unigénito Hijo, 
colocó a la diestra de tu gloria 
nuestra frágil naturaleza, unida 
en Él a su divinidad, veneramos 
también la memoria, en primer 
lugar, de la gloriosa siempre 
Virgen María, Madre del mismo 
Dios y Señor nuestro Jesucris- 
to; y tambicn.., 

EN PENTECOSTÉS Y SU OC- 
TAVA: Unidos fntimamente, y 
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celebrando el dia sacratígimo brántes, quo Spiritus Sanctus 
de Pentecostés, en el que el Es- ' Apóstolis innúmeris linguis ap- 
piritu Santo se apareció @ los Páruit: * sed el do 
Apóstoles en forma de muchas nas in primis £ , 
lenguas de fuego, venerames la € cete A: l 

memoria, en primer lugar, de la gloriosa siempre Virgen Ma- 
ría, Madre de Dios y Señor ¡nuestro, Jesucristo; y también... 


Pone el Sacerdote las 
manos extendidas sobre la 
Hostia y el Cáliz, o sea 
sobre el pan y el vino que 
va a consagrar, diciendo: 


* Os suplicamos, pues, * Hanc ígitur oblatiónem 
Señor, que os dignéis admi- |¡servitútis nostre, sed et 
tir propicio esta ofrenda de|cuncte famíliez tue *** 
nuestro homenaje, que es|quéesumus, Dómine, ut pla- 
también el de toda vuestra |¡cátus accípias: diésque nos- 
familia, *** y hagáis que|tros in tua pace dispónas, 
gocemos de vuestra pazlatque ab ætérna damnatió- 
en esta vida, nos libréis de|ne nos éripi, et in electórum 
la condenación eterna y nos|tuórum júbeas grege nume- 
contéis en el número dejrári. (Junta las manos.) Per 
vuestros escogidos. Por Cris- | Christum Dóminum nos- 
to nuestro Señor. Amén. trum. Amen. 


(*) En las fiestas de Pascua y Pentecostés, y en sus octavas, se intercala 
lo que sigue 


la cual te ofrecemos a la ... quam tibi offérimus pro his 
vez por los que te has dignado |quoque quos regeneráre digná- 
regenerar con el agua y con el ¡tus es ex aqua et Spíritu Sanc- 
Espíritu Santo, concediéndoles|to, tríbuens eis remissiónem 
la remisión de sus pecados. ómnium peccatórum. 


Os rogamos, Señor, que os Quam oblatiónem tu, 
dignéis en todo bende țł cir |Deus, in ómnibus, quéesu- 
esta ofrenda, admi y tirla;|¡mus, bene + díctam ad + 
rati + ficarla, hacerla espiri- |seríptam, ra + tam, rationá- 
tual y aceptarla a fin de que |bilem, acceptabilémque fá- 
se convierta para nosotros |cere dignéris: ut nobis Cor + 
en el Cuer + po y San y gre|pus, et San + guis fiat di- 
de Jesu > cristo, vuestro |lectíssimi Fílii tui Dómini 
amado Hijo, nuestro Señor. |nostri Jesu + Christi, 

llegado el momento 
nsa- Oc] sume. El Sacerdote to- 

-ga ( 


., le i 
an m n sus manos la Hostia 
e quF Ya a consagrar y dice: 


CANON. CONSAGRACIÓN 


Qui prídie quam pateré- 
tur, accépit panem in sanc- 
tas ac venerábiles manus 
suas: et elevátis óculis in 
celum ad Te, Deum Pa- 


trem suum omnipoténtem, 


tibi + grátias agens, bene 

díxit, fregit, dedítque discí- 
pulis suis, dicens: Accípite, 
et manducáte ex hoc omnes: 


Hoc EST ENIM CORPUS 
MEUM. 
€ JoY ZAV ino 


Símili modo postquam 
cenátum est, accípiens et 
hunc præclárum Cálicem in 
sanctas ac venerábiles ma- 
nus suas: item tibi grátias 
agens, bene f díxit, dedít- 
que discípulis suis, dicens: 
Accípite et bíbite ex eo om- 
nes: 

Hic EST ENIM_CALIX SAN- 
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El cual, el día antes de su 
Pasión tomó el pan en sus 
santas y venerables manos 
¡y, levantando los ojos al 
Cielo, a Vos, oh Dios, su Pa- 
dre omnipotente, dándoos » 
gracias, lo ben j dijo, lo par- 
tió y lo dio a sus discípulos, 
diciendo: Tomad y comed 
todos de él, 

PORQUE ESTO ES MI CUERPO. 


El Sacerdote descubre 
ej Cáliz para consagrar el 
vino, diciendo: 


ı Igualmente, después de 
¡Ccenar, tomando este glorio- 
so Cáliz en sus venerables 
y sagradas manos, dándoos 
también gracias, lo ben + 
dijo y lo dio a sus discípu- 
los, diciendo: Tomad y be- 
¡bed todos de él, 

PORQUE ÉSTE ES EL CÁLIZ 


DE MI SANGRE, DEL NUEVO Y 


GUINIS MEI, NOVI ET ¿ETERNI|ETERNO TESTAMENTO; MISTE- 


TESTAMENTI: MYSTERIUM FI- 
DEI: QUI PRO VOBIS ET PRO 
MULTIS EFFUNDETUR IN RE- 
MISSIONEM PECCATORUM. 

Hæc quotiescúmque fecé- 


RIO DE FE: LA CUAL SERÁ DE- 


IRRAMADA PCR VOSOTROS Y 
¡POR MUCHOS PARA PERDÓN DE 


LOS PECADOS. 
Todas las veces que hi- 


ritis, in mei memóriam fa-|ciereis esto, hacedlo en me- 


ciétis. 


Adora el 


¡moria de Mí, 
Sacerdote con genuflexión la Sangre de Jesús. 


za 
ya 


presente en cl Cáliz, y la levanta para que sea adorada. 


Hecha la adoración del 
Cuerpo y Sangre de Jesu- 
cristo, el Sacerdote hace 
tan preciosa oblación al 
Eterno Padre, diciendo: 


ORDIN 
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Por esto, oh Senor, 
dándonos nosotros, vue 
siervos, y vuestro santo Ah 
blo, de la bienaventuiíada 
Pasión del mismo  Jésu- 
cristo, Señor nuestro, de su 
Resurrección del sepulcro, 
como también de su gloriosa 
Ascensión al Cielo, ofrece- 
mos a vuestra divina Ma- 
jestad, de los dones que nos 
habéis dado, una Víctima + 
pura, una Víctima f santa, 
inmaculada, 


el Pan Sagrado fī de vida 


r-! 
os: 


una Víctima j 


O DE LA MISA 


Unde et mémores, Dómi- 
ne, nos servi tui, sed et plebs 


e-¡tua sancta, ejúsdem Christi 


Fílii tui Dómini nostri tam 
beátee Passiónis, necnon et 
ab ínferis Resurrectiónis, 
sed et in ceelos glorióse As- 
censiónis, offérimus preeclá- 
ree majestáti tus de tuis do- 
nis, ac datis, Hóstiam $ pu- 
ram, Hóstiam f sanctam, 
Hóstiam ł immaculátam, Pa- 
nem t sanctum vitæ ætér- 
næ, et Cálicem T salútis per- 
pétuæ, 


eterna y Cáliz f de la salud perpetua. 


Y continúa diciendo, con las manos extendidas: 


Sobre estos dones de vues- 
tro Cuerpo y Sangre, dig- 
naos, oh Señor, dirigir vues- 
tra mirada apacible y Hena 
de bondad, y aceptarlos co- 
mo os dignasteis aceptar los 
dones de vuestro siervo el 
justo Abel, y el sacrificio de 
nuestro Patriarca Abraham, 
y el que os ofreció vuestro 
gran sacerdote Melquisedec, 


Supra quæ propítio ac se- 
réno vultu respícere digné- 
ris: et accépta habére, síc- 
uti accépta habére dignátus 
es múnera púeri tui justi 
Abel, et sacrifícium Pa- 
triárche nostri Abrahæ: et 
quod tibi óbtulit summus 
sacérdos tuus Melchísedech, 
sanctum sacrifícium, imma- 
culátam Hóstiam. 


sacrificio santo y hostia inmaculada. 


Inclinándose profundamente sobre el altar, continúa diciendo: 


Con toda humildad, os su- : 
plicamos, oh Dios omnipo- 
tente que, por manos de 
vuestro santo Ángel, man- 
déis sean llevados estos do- 
nes a vuestro santo altar del 
Cielo ante la presencia de 
vuestra divina Majestad, 
para que los que, partici- 
pando de este altar de la 
tierra recibamos el sacro- 


santo Cuer + po y San ł greltia repfémur. 


Súpplices te rogámus, om- 
nípotens Deus: jube hæc 
perférri per manus sancti 
Angelí tui in sublíme altáre 
tuum, in conspéctu divine 
majestátis tuæ: ut quot- 
quot ex hac altáris partici- 
patióne crosánctum Fílii 
tui, Cor ¿Ai Pus et Sán t gui- 
nem suPsérimus, omni be- 
nedicti cerlésti f ot grá- 
Per eúmdem 


CANON. MEMENTO DE DIFUNTOS. ORACIÓN POR TODOS 
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Christum Dóminum nos- Ide vuestro Hijo, seamos lle- 


trum. Amen. 


nos de toda bendición y gra- 


cia celestial por el mismo Cristo Nuestro Señor. Amén. 


Meménto étiam, Dómine, : 
famulórum 
tuárum N. et N., qui nos 
preecessérunt cum signo fí- ¡cedieron con la señal de la 


dei, 
pacis. 


, 


famularúmque |de vuestros siervos y sier- 


El Sacerdote, con las 
manos juntas, y los ojos 
fijos en la Santa Hostia 
ruega ahora por los fieles 
difuntos y dice: 


Acordaos también, Señor, 


¡vas N. y N., que nos pre- 


et dórmiunt in sømno |fe y descansan en santa paz. 


Ruega unos momentos y continúa: 


Ipsis, Dómine, et ómnibus 
in Christo quiescéntibus, lo- 
cum refrigérii, lucis et pacis 
ut indúlgeas, deprecámur. 
Per eúmdem Christum Dó- 
minum ? nostrum. Amen. 


I 


Nobis quoque ô peccató- 
ribus fámulis tuis, de mul- 
titúdine miseratiónum tuá- 
rum sperántibus, partem 
áliquam et sociétatem doná- 
re dignéris, cum tuis sanctis 
Apóstolis et Martýribus: 
cum Joánne, Stéphano, Mat- 
thía, Bárnaba, Ignátio, Ale- 
xándro, Marcellino, Petro, 
Felicitáte, Perpetua, Agatha, 
Lúcia, Agnéto, ¿ Ceecília, 
Anastásia, et ómniMks Sanc- 
tis tuis: intra quam nos 
consórtium, non a mátor 
mériti, sed véniw, Wsu- 


apor lodos 


P perses 


Os suplicamos, Señor, que 
a éstos y a todos los que 
descansan en Cristo les con- 
cedáis el lugar del refrige- 
rio, de la luz y de la paz. 
Por el mismo Cristo + nues- 
tro Señor. Amén. 


Acuérdase de los fieles 
de este mundo y de los 
Santos que están el el 
Cielo. Se da un golpe en 
el pecho y dice: 


También a nosotros, pe- 
cadores ô siervos vuestros, 
que confiamos en la multi- 
tud de vuestra misericordia, 
dignaos concedernos alguna 
participación y vivir en com- 
pañía de vuestros santos 
Apóstoles y Martires, Juan, 
Esteban, Matías, Bernabé, 
Ignacio, Alejandro, Marceli- 
no, Pedro, Felicidad, Perpe- 
tua, Águeda, Lucía, Inés, 
Cecilia, Anastasia, y de to- 
dos vuestros Santos, en cuya 
compañía os suplicamos que 


os dignéis recibirnos, no mi- 
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rando a nuestros mérilos | mus, largítor admítte. Per 

sino por un efecto de vies- | Christum Dóminum nos- 

tra misericordia. Por Ciisto trum. 

Señor nuestro. 

El Sacerdote junta las manos, hace tres cruces sobre la Hostia 
y el Cáliz, con estas palabras: 


Per quem hæc ómnia, 
ñor, creáis estos bienes, los Dómine, semper bona creas, 
santi t ficáis, los vivi + ficáis, sanctí Y ficas, viví f ficas, 
los ben + decís y nos los|bene + dícis et  preestas 
dais. | nobis. 
Descubre el Cáliz, hace genuflexión, toma la Hostia, y con ella 
hace tres cruces sobre la copa del Cáliz y dos fuera de la 
misma, diciendo: 


Por Él (Jesucristo) Y, con; Per ip tsum, et cum ip 1 
Él Í, y en Él f, sea dado todo|so, et in ip? so, est tibi Deo 
honor y gloria a Vos, Dios|Patri + omnipoténti, in uni- 
Padre + todopoderoso en|táte Spíritus ł Sancti, om- 
unidad del Espíritu + Santo.! nis honor et glória. 

Al terminar estas palabras, el Sacerdote levanta un poco la 
Hostia y el Cáliz, juntamente, coloca la Hostia sobre los cor- 

porales, hace genuflexión y dice: 


Por el cual siempre, Se- 


S. Por todos los siglos del S. Per ómnia sæcula 
los siglos. soeeculórum. 
M. Amén. Amen. 


Aqui acaba el Canon. Fíjate bien en estas hermosas palabras. Hemos de 

hacer las cosas por Jesucristo, por su honor y gloria; con Jesucristo, con 

el auxilio de su gracia que a nadie niega; en Jesucristo, en su gracia y 
amistad. 


Terminado el Canon, di- 
çe en voz alta: 


S. Oremos. Aleccionados| S. Orémus. Præcéptis sa- 
por los saludables precep-|lutáribus móniti, et divína 
tos del Señor y según sus|institutióne formáti, audé- 
instrucciones, nos atreve-|mus dícere: 
mos a decir: Pater noster, qui es in 

Padre nuestro, que estás|cælis, sanctiicétur nomen 
en los cielos, santificado sea tuum; Ž advénit regnum 
tu nombre; venga a nosotros| tuum: t volúntas tua sic- 
tu Reino; hágase tu volun-| ut in kBlo et in terra.——Pa- 
tad, así en la tierra como en! nem strum quotidiánum 
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da nobis hódie; et dimítte:el ejelo. — El pan nuestro 
nobis débita nostra, sicut et de cada día dánosle hoy; 
nos dimíttimus debitóribus ¡perdónanos nuestras deudas, 
nostris; et ne nos indúcas así como nosotros perdona- 
in tentatiónem. Imos a nuestros deudores; y 
no nos dejes caer en la tentación. 


M. Sed libera nos a malo.: M. Mas líbranos del mal. 
El Sacerdote, en voz baja, contesta: 


S. Amen. ' S Amén. 


Toma en sus manos la patena y, después de purificarla ligera- 
mente con el purificador, dice. 


Líbera nos, quěsumus,, Os rogamos, Señor, que 
Dómine, ab ómnibus malis nos libréis de todos los ma- 
preetéritis, preeséntibus etj¡les, pasados, presentes y ve- 
futúris: et intercedénte beá- ¡nideros; y por la interce- 
ta et gloriósa semper Vírgi- ¡sión de la santa y gloriosa 
ne Dei Genetríce María, cum [siempre Virgen María, Ma- 
beátis Apóstolis tuis Petro|dre de Dios, con vuestros 
et Paulo, atque Andréa, etisantos Apóstoles Pedro y 
ómnibus Sanctis (se signa Pablo, Andrés y todos los 
con la patena) da propítius [Santos concedednos (se 
pacem in diébus nostris: Ut |signa con la patena), por 
ope misericórdiz tuæ adjú- [vuestra bondad, la paz en 
ti, et a peccáto simus sem- nuestros días, para que, 
per líberi, et ab omni Per- layudados de vuestra mise- 
turbatióne securi. ricordia, vivamos siempre 
libres de pecado y seguros de toda perturbación. 


Divide la Hostia en dos 
partes y pone una de ellas 
sobre la patena, mientras 
dice: 


Per eúmdem Dóminum; Por el mismo Señor nues- 
nostrum Jesum + Christum |tro Jesu cristo, vuestro 
Fílium tuum, qui tecum vi-|Hijo, que con Vos vive y 
vit et regnat in unitáte Spí- [reina en unidad del Espíritu 
ritus sancti, Deus, Santo, Dios. 


Separa una pequeña parte de la otra mitad de la Hostia y rete- 
niéndola en su mano derecha, dice, levantando la voz: 


S. Per ómnidk sæcula;) S. Por todos los siglos de 
sceeculórum. los siglos. 
M. Amen. M. Amén. 
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Hace tres cruces con la ticula que se quedó de la Hostia, 
sobre el h., mientras dice: 


S. La paz + del SMfñior; S. Pax t Dómini sit y 
sea | siempre con t Vos-|Ssemper vobis | cum. 
otros. | 
M. Y con tu espíritu. | M. 
Y dejando caer la part: ula dentro del Cáliz, dice: 


Heec commíxtio, et con- 
secrátio Córporis et Sángui- 
nis Dómini nostri Jesu > 

fiat accipiéntibus 
in vitam ætérnam. 


Et cum spíritu tuo. 


Esta mezcla y consagra- 
ción del Cuerpo y Sangre 
de nuestro Señor Pp» Jesu- 
cristo, sea para nosotros, al¡ Christi, 
recibirla, prenda de vida|nobis 
eterna. Amén. | Amen. 


ejes Cubierto el Cáliz y he- 
Y) cha genuflexión, se da tres 


y ' PA 
Y MEE Y a am T: 
æ ER golpes de pecho, diciendo: 


Agnus Dei, 
cáta mundi, ¿ 
Agnus Dei, 
cáta mundi, ¿ 
Agnus Dei, 


Cordero de Dios, que qui- 
táis los pecados del mun- 
do, ¿4 misericordia. 

Cordero de Dios, que qui- 
táis los pecados del mun- 
do, & misericordia. cáta mundi, ô 

Cordero de Dios, que qui-|tem. — E 
táis los pecados del mundo, ¿ dadnos la paz. 


qui tollis pec- 
miserére nobis. 
qui tollis pec- 
miserére nobis. 
qui tollis pec- 
dona nobis pa- 


El Sacerdote, un poco 
inclinado, dice las siguien- 
tes oraciones: 


Y 
` 


münión 


Oh Señor Jesucristo, que 
dijisteis a los Apóstoles: Mi 
paz os dejo, mi paz os doy; 
no miréis a nuestros peca- 
dos, sino a la fe de vuestra 
Iglesia, y dignaos darle la 
paz y unificarla, conforme a 
vuestra Voluntad: Vos, que, 
siendo Dios, vivís y reináis 


por todos los siglos de los¡Dcus, 


siglos. Amén. 


Dómine Jesu Christe, qui 
dixísti Apóstolis tuis: Pa- 
cem relínguo vobis, pacem 
meam do vobis: ne respí- 
cias peccáta mea, sed fidem 
Ecclésiæ tuw: eámque se- 
cúndum voluntátem tuam 
pacificáre ct coadunáre dig- 
néris: l vivis et regnas, 
er ómnia s&æcula 


'sieculófim. Amen, 


- "E a mo 
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En las Misas soleraneg se da la paz. 


Dómine Jesu Christe, P Oh Señor Jesucristo, Hijo 
Dei vivi, qui ex voluntáte|de Dios vivo, que, por vo- 
Patris, cooperánte Spíritu|luntad del Padre y la coope- 
sancto, per mortem tuam ración del Espíritu Santo, 
mundum vivificásti: libera disteis, con vuestra muerte, 
me per hoc sacrosánctum |la vida al mundo: libradme, 
Corpus et Sánguinem tuum por vuestro sacrosanto 
ab ómnibus iniquitátibus ' Cuerpo y Sangre aquí pre- 
meis, et univérsis malis: etisentes, de todos mis peca- 
fac me tuis semper inheerére ¡dos y de todos los demás 
mandátis, et a te numquam males, y haced que cumpla 
separári permíttas: Qui cum yo vuestros preceptos, y no 
eódem Deo Patre, et Spíritu | permitáis me separe nunca 
sancto vivis et regnas, Deus, ¡de Vos, que siendo Dios. vi- 
in sécula seeculórum. Amen. | yfs y reináis con el mismo 
Dios Padre y el Espíritu Santo, por los siglos de los si- 
glos. Amén. - A 


Percéptio Córporis tui,: Señor Jesucristo, la parti- 
Dómine Jesu Christe, quod | cipación de vuestro Cuerpo, 
ego indígnus súmere preesú-¡que me atrevo a recibir sin 
mo, non mihi provéniat in ningún merecimiento mío, 
judícium et condemnatió-|no me sea motivo de juicio 
nem: sed pro tua pietáte: y condenación, sino que me 
prosit mihi ad tutaméntum, sirva, por vuestra misericor- 
mentis et córporis, et ad: dia, de defensa para el alma 
medélam percipiéndam: Quijy el cuerpo y de medicina 
vivis et regnas cum hDeo|saludable. Vos, que. siendo 
Patre in unitáte Spíritus| Dios, vivís y reináis con 
Sancti, Deus, per ómniai¡Dios Padre, en unidad del 
séecula saeeculórum. Amen. | Espíritu Santo, por todos 

los siglos de los siglos. Amén. 


AZETSN El Sacerdote, hecha ge- 
E TRY fi “o  nufñlexión, toma la Hostia 


xx 
a en sus manos y dice: 


» 


Panem cxeeléstem accí-| Recibiré el pan celestial 
piam et nomen Démini in-¡e invocaré el nombre del 
vocábo. ' Señor. 

Y en sefuida, NY golpes de pecho, dice por tres veces 
la siguiente oración, e tú repetirás inclinando ligeramente la 
cabeza: 
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¿ Señor, yo no soy dig 
que Vos entréis dentro: 
mí; pero decid una sola 


labra y mi alma quedara. 


sana y salva. 


DE 1A MISA 


¿ Dómine, non sum dig- 


bo, et sanábitur ánima mea. 


Luego comulga con la Hostia, diciendo estas palabras: 


El Cuerpo de nuestro Se-; 


Corpus Dómini nostri 


ñor Jesu > cristo guarde mi Jesu È Christi custódiat 


alma para la vida eterna.; 


Amén. 


_—. 


¿Qué daré al Señor por 
todos los beneficios que me 
ha dispensado? Tomaré el 
Cáliz de salvación e invoca- 
ré el nombre del Señor. In- 
vocaré al Señor con mis 
alabanzas, y quedaré libre 
de mis enemigos. 


A BÉ 
> ST) 


ánimam meam in vitam 


ætérnam. Amen. 

El Sacerdote recoge, con 
la patena, las partículas 
que pudieran haberse caí- 
do sobre los corporales, 
mientras va diciendo: 


Quid retríbuám Dómino 
pro ómnibus quæ retríbuit 
mihi? Cálicem salutáris ac- 
cípiam, et nomen Dómini 
invocábo. Laudans invocábo 
Dóminum, et ab inimícis 
meis salvus ero. 


E inmediatamente se comulga con la Sangre del Cáliz, diciendo: 


La Sangre de nuestro Se- 


Sanguis Dómini nostri 


ñor Jesu > cristo guarde mi| Jesu > Christi custódiat áni- 
alma para la vida eterna.| mam meam in vitam ætér- 


Amén. 


-D e EAN A 


S Irr 
EM SELLI C aRU 


Haced, Señor, que reciba- 
mos con corazón puro lo 
que acabamos de tomar, 
y que este don temporal se 
convierta para nosotros en 
remedio sempiterno. 


"N 
€ 


nam. Amen. 


Sumido el Sanguis, el 
Sacerdote echa un poco de 
vino en el Cáliz, diciendo: 


lo 


Quod ore súmpsimus, Dó- 
mine, pura mente capiá- 
mus; et de múnere tempo- 
ráli fiat nobis remédium 
sempitérnum. 


Toma este poco de vino y echa otra vez vino y agua en el 


Cáliz, 


mientras dice: 
Vuestro Cuerpo, oh Señor, 
que acabo de recibir y vues-| quod 


Corpu tuum, Dómine, 


psi, et Sanguis, 


COMUNIÓN. POSCOMUNIÓN 


quem potávi, adheereat vis- 
céribus meis: et preesta, ut 


in me non remáneat scéle-: 


rum mácula, quem pura et 
sancta refecérunt sacramén- 
ta: Qui vivis et regnas.. 
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¡tra Sangre, que acabo de 
beber, queden incorporados 
a mis entrañas; y haced que 
¡ho permanezca en mí man- 
cha alguna de pecado, ya 


| que he sido alimentado eon 


vuestros puros y santos Sacramentos. Vos que vivís y 
reináis por los siglos de los siglos. Amén. 


Lmunión, 


F, 


E variable) DEA 


Léase la antífona de la Comu 
del 


Va el Sacerdote al lado 
de la Epístola, donde está 
el Misal, y lee en él el 
Commúnio. 


nión correspondiente a la Misa 
día. 


Volviendo al medio del altar, dice de cara al pueblo: 


S. Dóminus vobíscum. 
Et cum spíritu tuo. 


Poscomanisn f 


J D A ariable? 


S. El Señor sea con vos- 
otros. 
M. Y con tu espíritu. 


Esta oración, llamada 
Poscomurión, es siempre 
de acción de gracias por 
los Sacramentos recibidos. 


Léase la antifona de la Poscomunión correspondiente a la Misa 


del 


día. 


Léanse las otras Poscomuniones (2.1 ó 3.1) si ocurrierren. 


S. Dóminus vobiscum. 


M. 
S. 


Et cum spíirituo tuo. 
Ite: Missa est. 


M. Deo grátias. 


Si no se ha dicho 


hacia el altar, en vez de 


S. Benedicámus Dómino. 
M. Deo grátias. $ 


Vuelto el Sacerdoie al 
medio del altar, lo besa y, 
dirigiéndose al pueblo, 
dice: 


S. El Señor sea con vos- 


otros. 

M. Y con tu espíritu. 
|! S. Idos: la Misa se ha 
i terminado. 

M. Sean dadas gracias a 
| Dios. 


Glória in excélsis Deo”, el Sacerdote, vuelto 


“Ite, Missa est”, dice: 
S. Bendigamos al Señor. 
M. Demos gracias a 


| 
| 
| Dios. 
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En las Misas de Difuntos, vuelto igualmente hacia el altar, dice: 


S. Descansen en paz, 
M. Amén. 


Que os sea agradable, oh 
Trinidad Santísima, el tri- 
buto de mi servidumbre, y 
haced que el sacrificio que 
yo, aunque indigno, he ofre- 
cido a vuestra Majestad, 
merezca vuestra aceptación, 
y os pido, por vuestra mise- 
ricordia, que sea de perdón 
para mí y para todos aque- 


S. Requiéscant in pace. 
M. Amen. 


Inclinado el Sacerdote 
en medio del altar, dice: 


Pláceat tibi, sancta Trí- 
nitas, obséquium servitútis 
meæ: et preesta; ut sacrifí- 
cium, quod óculis tuæ Ma- 
jestátis indígnus óbtuli, tibi 
sit acceptábile, mihíque, et 
ómnibus, pro quibus illud 
óbtuli, sit, te miseránte, 
propitiábile. Per Christum 
Dóminum nostrum. Amen. 


llos por quienes lo he ofrecido. Por Cristo nuestro Señor. 


Amén. 


Inmediatamente, a excepción de las Misas de Difuntos, bendice 
a los presentes: 


S. Bendigaos, Dios + om- 
nipotente, Padre, + Hijo y 
Espíritu Santo. 

M. Amén. 


S. El Señor sea con vos-| 


otros. 

M. Y con tu espíritu. 

S. + Principio *+ del 
santo + Evangelio + según 
San Juan. 

M. Gloria a Vos, Señor. 

En el principio existía el 
Verbo, o el Hijo de Dios y 
el Verbo estaba cabe Dios, 
y el Verbo era Dios. Éste es- 
taba con Dios ya desde toda 
la eternidad. Todas las cosas 
fueron hechas por Él; y na- 


S. Benedícat vos omni- 
potens + Deus, Pater, et Fi- 
lius >, et Spíritus Sanctus. 

M. Amen. 


Va el Sacerdote a la iz- 


N quierda del altar y dice: 


S. Dóminus vobiscum. 

M. Et cum spiritu tuo. 

S. + Inítium + Sancti + 
Evangélii, + secúndum 
Joánnem. 

M. Glória tibi, Dómine. 

In princípio erat Verbum, 
et Verbum erat apud Deum, 
et Deus erat Verbum. Hoc 
erat in princípio apud Deum. 
Omnia per ipsum facta 
sunt: ef sine ipso factum 
est ni jI, quod factum est: 
in ipsofvita crat, et vita erat 


eae oa -~u 
ÚLTIMO EVANGELIO 
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lux hóminum: et lux in té-, da de lo que fue hecho se 


nebris lucet, 
eam non comprehendérunt. 

Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Joánnes. 
Hic venit in testimónium, 
ut testimónium perhibéret 
de lúmine, ut omnes créde- 
rent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimónium 


perhibéret de lúmine. Erat 


lux vera, quæ illúminat om- 
nem hóminem veniéntem in 
hunc mundum. 

In mundo erat, et mun- 


et ténebræ| hizo sin Él. En Él estaba la 


vida, y la vida era la luz de 
los hombres y esta luz res- 
plandece en medio de las 
tinieblas o errores del mun- 
do, y las tinieblas no le han 
recibido. 

Hubo un hombre enviado 
de Dios, que se llamaba 
Juan Bautista. Éste vine co- 
mo testigo para dar testi- 
monio de la Luz, para que 
todos creyeran por medio 
de Él. No era él (Juan) la 


dus per ipsum factus est, et 
mundus eum non cognóvit. 
In própria venit, et sui eum 
non recepérunt. Quotquot 
autem recepérunt eum, de- 
dit eis potestátem fílios Dei 


luz, sino que había de dar 
testimonio del que era la 
Luz. Y esta luz verdadera 
era el Hijo de Dios, que ilu- 
mina a todo hombre que 
viene a este mundo. 


fíeri, his qui credunt in nó- 
mine ejus: qui non ex san- 
guínibus, neque ex voluntá- 
te carnis, neque ex volun- 
táte viri, sed ex Deo nati 
sunt. (Genuflexión.) 

Et Verbum caro factum 


est, et habitávit in nobis: et 


vídimus glóriam ejus, gló- 
riam quasi Unigéniti a Pa- 
tre, plenum grátiæ et veri- 
tátis. 
ne, 


sino nacidos e 10S 


En el.mundo estaba y el 
mundo fue hecho por Él, y 
el mundo no le reeonoció. 
Vino a su propia casa, y los 
suyos no le recibieron. Mas 
a cuantos le recibieron, que 
son los que creen en su nom- 
bre, les dio potestad de lle- 
gar a ser hijos de Dios, los 
cuales no se consideran co- 
mo nacidos ni de la sangre 
ni de la voluntad de la car- 
por la gracia. 


Y el Verbo, o Hijo de Dios. se hizo Hombre (aquí se 


hace genuflexión) y habitó entre nosotros; y contempla- 
mos su gloria, gloria como del Unigénito del Padre ce- 
lestial, lleno de gracia y de verdad. 


Al terminar el Evangelio, se contesta: 


M. Deo grátias. 


M. Gracias sean dadas aDios. 


Terminada la Misa, el 
Sacerdote se arrodilla para 


rezar tres Avemarías, la 
Salve Regína y las siguien- 
tes oraciones: 
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S. Rogad por nosotebs, 
Santa Madre de Dios ; 
M. Para que seamos dìg- 


nos de las promesas 
Cristo. 
S. Oremos. — Oh Dios, 


nuestro refugio y fortaleza, 
mirad propicio al pueblo, 
que clama a Vos; y por la 
intercesión de la gloriosa e 
inmaculada Virgen María, 
Madre de Dios, del bien- 
aventurado San José, su es- 
poso, de vuestros bienaven- 
turados Apóstoles Pedro y 
Pablo y de todos los Santos, 
escuchad misericordioso y 
benigno las súplicas que os 
dirigimos por la conversión 
de los pecadores, por la li- 
bertad y exaltación de la 
Santa Madre Iglesia. Por el 
mismo C... M. Amén. 


S Arcángel San Miguel, 
defendednos en la lucha, 
sed nuestro amparo contra 
la perversidad y asechanzas 
del demonio. Reprímale 
Dios, pedimos suplicantes. 
Y Vos, Príncipe de la milicia 
celestial, lanzad al infierno 
con el divino poder a Sata- 
nás y a los otros malignos 
espíritus, que vagan por 
el mundo para perder las 
almas. M. Amén 


DE LA MISA 
s. Ora pro nobis, sancta 


Dei Génetrix. 
M. Ut digni efficiámur pro- 


de missiónibus Christi. 


S. Orémus. — Dcus, refú- 
gium nostrum et virtus, pó- 
pulum ad te clamántem pro- 
pítius réspice: et intercedén- 
te gloriósa et immaculáta 
Vírgine Dei Genetríce Ma- 
ría, cum beáto Joseph, ejus 
Sponso, ac beátis Apóstolis 
tuis Petro et Paulo, et óm- 
nibus Sanctis; quas pro 
conversióne peccatórum, pro 
libertáte et exaltatióne sanc- 
tæ Matris Ecclésise, preces 
effúndimus, miséricors et 
benígnus exáudi. Per eúm- 
dem Christum Dóminum 
nostrum. 


M. Amen. 


S. Sancte Míchaél Ar- 
chángele, defénde nos ın 
preelio; contra nequítiam et 
insídias diáboli esto preaesi- 
dium. — Imperet illi Deus, 
súpplices deprecámur:; tu- 
que, Princeps milítise cæ- 
léstis, Sátanam aliósque spí- 
ritus malígnos, qui ad per- 
ditiónem animárum perva- 
gántur in mundo, divina vir- 
túte in inférnum detrúde. 

M. Amen. 


Añadese tres veces inmediatamente esta jaculatoria 


S Corazón 
de Jesús. 


M. Tened piedad de nos- 
otros. 


Sacratisimo 


Estas Avemarias 


y subsiguientes 


S. Cor Jesu 
simum. 
M.  Miserere nobis. 


Sacratis- 


oracionés deben rezarse en 


te € e E E 4 
adas y solas las Masas rezadas; pero puéden omitirse auand 


cstas revisten alguna solemnidad externa, coma sería 


una Co- 


munión general, ete 


l. PREFACIO DE NAVIDAD 


VERE DIGNUM ET JUSTUM¡ Verdaderamente es digno 
EST, «equusn et salutáre, nos! y justo, equitativo y saluda- 
tibi semper, ct ubíque grá-¡ble que en todo lugar y en 
tias ágere: Dómine sancte, todo tiempo os demos gra- 
Pater omnípotens, ætérne | cias a Vos, Señor Santo, Pa- 
Deus: Quia per incarnáti dre Omnipotente, Dios Eter- 
Verbi mystérium, nova men- no, pues que por el misterio 
tis nostre óculis lux tuz | de la Encarnación del Ver- 
claritátis infúlsit: ut dum|bo, habéis ihiminado los ojos 
visibíliter Deum cognósci-|de nuestras almas con un 
mus, per hunc in invisibí-' nuevo destello de vuestro 
lium amórem rapiámur. Et resplandor, para que mien- 
ídeo cum Angelis et Archán-| tras visiblemente conocemos 
gelis, cum Thronis et Domi- | a Dios, seamos atraídos por 
natiónibu:, cumque omni;¡%] al amor de las cosas invi- 
milítia ceeléstis exércitus, | sibles. Por tanto. uniéndonos 
hymnum glóriæ tuæ cáni-|a los Ángeles y Arcángeles, 
mus, sine fine dicéntes: |a los Tronos y Dominaciones 
Sanctus!... y a toda la milicia del ejér- 
cito celestizl, entonamos un himno a vuestra gloria, di- 
ciendo sin cesar: Santo. 


2. PREFACIO DE EPIFANÍA 


VERE DIGNUM ET JUSTON | Verdaderamente es digno 
Eest, æquum et salutáre, nos | y justo, equitativo y saluda- 
tibi semper, et ubique grá-|ble el daros gracias en todo 
tias ágere: Dómine sancte, | lugar y tiempo, Señor Santo, 
Pater omnipotens, «etérne|Padre Omnipotente y Dios 
Deus: Quia, cum Unigénitus | Eterno, porque al aparecer 
tuus in substántia nostree vuestro Unigénito Hijo re- 
mortalitátis appárult, nova¡vestido de nuestra carne 
nos immortulitátis suse luce | mortal, nos ha recobrado el 
reparávit.—- Et ídeo cùm An-|derecho de participar algún 
gelis et Archángelik cum|día de la luz y resplandor de 
Thronis et Dominatifhibus,lsu inmortalidad. Por tanto. 
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con los Ángeles 


PREFACIOS 
> Arcánge- |cumque omni milítia cælés- 


les, con los nas y Domi- |tis exércitus, hymnum gló- 
naciones y con toda la mi- vie tuæ cánimus, sine fine 


a 


licia del ejército celestial ' 


| dicéntes: Sanctus.. 


cantamos el himno de vuestra gloria, diciendo ez 


sar: Santo... 


3. PREFACIO DE CUARESMA 


Verdaderamente es digno 
y justo, equitativo y saluda- 
ble que en todo tiempo y lu- 
gar c3 demos gracias, Señor 
Santo, Padre Todopoderoso y 
Eterno Dios, que, por medio 
del ayuno corporal reprimís 
nuestros vicios, eleváis nues- 
tras almas y nos otorgáis 
virtud y premios, por Cristo 
Señor nuestro; por el cual 
alaban los Ángeles vuestra 
Majestad, la adoran las Do- 
minaciones y tiemblan las 
Potestades ante ella. Los 
cielos y las Virtudes cele- 
bran con mutuo regocijo. 
Con los cuales os rogamos 
admitais nuestras voces, que 
unimos a las suyas, dicién- 


VERE DIGNUM ET JUSTUM 
EST, æquum et salutáre, nos 
tibi semper et ubíque grátias 
ágere. Dómine sancte, Pater 
omnípotens, «etérne Deus: 
Qui corporáli jejúnio vítia 
cómprimis, mentem élevas, 
virtútem largíris et preemia: 
per Christum Dóminum nos- 
trum. — Per quem majestá- 
tem tuam laudant Angeli, 
adórant Dominatiónes, tre- 
munt Potestátes. Ceeli ceelo- 
rúmque Virtútes, ac beáta 
Séraphim, sócia exsultatióne 
concélebrant. Cum quibus et 
nostras voces ut admítti jú- 


beas, deprecámur, súpplici 
confessióne dicéntes: Sanc- 
tus... 


doos con humilde confesión: Santo... 


4. PREFACIO DE LA CRUZ O DE LA PASIÓN 


Verdaderamente es digno 
y justo, equitativo y salu- 
dable, que os demos gra- 
cias en todo tiempo y lugar, 
Señor Santo, Padre Todopo- 
deroso, Eterno Dios. Que 
constituisteis la salvación 
del género humano en el 
árbol de la Cruz, para que, 
de donde salió la muerte, de 
allí renaciese la vida; y el 


VERE DIGNUM ET JUSTUM 
EST, ¿equum et salutáre, nos 
tibi semper et ubíque grá- 
tias ágere: Dómine sancte, 
Pater omnípotens, «etérne 
Deus: Qui salútem humáni 
géneris in ligno Crucis con- 
stituístiz ut unde mors 
oriebátsr, inde víta resúrge- 
ret: et fui in ligno vincébat, 
in lignp quoque vincerétur: 
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per Christum Dóminum nos- 
trum. — Per quem majestá- 
tem tuam laudant Angeli, 
adórant Dominatiónes, tre- 
munt Potestátes, Ceeli ceelo- 
rúmque Virtutes ac beáta 
Séraphim, sócia exsultatió- 
ne concélebrant. Cum qui- 
bus et nostras voces ut ad- 


mítti ¡júbeas, deprecámur, 
súpplici confessióne dicén- 
tes: Sanctus... 
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que había vencido en un 
árbol, en un árbol fuese 
también vencido; por Cristo 
Señor nuestro. Por quien 
los Ángeles alaban vuestra 
Majestad, la adoran las Do- 
minaciones, la temen y re- 
verencian las  Potestades. 
Los Cielos y las Virtudes 
de los cielos, y el ejército 
bienaventurado de los Se- 
rafines con mutua alegría 


celebran vuestra gloria. Con los cuales os rogamos que 
admitáls nuestras voces, que unimos a las suyas, dicién- 
doos con humilde confesión: Santo... 


9. PREFACIO DE PASCUA 


VERE DIGNUM ET JUSTUM 
EST, =equum et salutáre: 
quidem, Dómine, omni tém- 
pore, sed in hac potissimum 
die (in hoc potissimum) glo- 
riósius preedicáre, cum Pas- 
cha nostrum immolátus est 
Christus. Ipse enim verus 
est Agnus, qui ábstulit pec- 
cáta mundi. Qui mortem 
nostram moriéndo destrúxit, 
et vitam resurgéndo repará- 


vit. Et ídeo cum Angelis et! 


Archángelis. cum Thronis 
et Dominatiónibus, cumque 
omni milítia cæléstis exérci- 
tus, hymnum glóriæ tuæ cá- 
nimus, 

Sanctus.. 


Tel y 


sine fine dicéntes: | 


Verdaderamente es digno 
justo, equitativo y saluda- 
ble, oh Señor, que publi- 
quemos vuestras alabanzas 
en todo tiempo, pero espe- 
cialmente en éste (1), en 
que fue sacrificado Cristo. 
nuestra Pascua. Porque Él 
es el verdadero Cordero. 
aue ha borrado los pecados 
del mundo. Él es quien. mu- 
riendo, ha destruido nues- 
tra muerte: y resucitando. 
nos ha devuelto la vida. Por 
tanto, con los Angeles y los 
Arcángeles. con los Tronos 
v Dominaciones. y con toda 
la milicia del ejército celes- 
tial, cantamos el himno de 


vuestra gloria, a, diciendo sin cesar: Santo. . 


d) 


En la Misan del sábrido Santo se dice: En esta noche. 


Durante la semana hasta €l domingo se dice: En este dia. 
Desde el domingo in Albla' se dice tal como está en el Prefacia 


=] 
~] 
~ 
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6. PREFACIO DE LA ASCENSIÓN 


Verdaderamente es digno 
y justo, equitativo y saluda- 
ble que publiquemos vues- 
tras alabanzas en todo tiem- 
po y lugar, oh Senor Santo, 
Padre Omnipotente, Eterno 
Dios. por medio de Jesu- 
cristo, Señor nuestro. El 
cual, después de su resu- 
rección, se manifestó a to- 
dos sus discípulos, y subió 
al Cielo en su presencia, pa- 
ra hacernos participantes de 
su Divinidad. Por tanto, nos 
unimos a los Ángeles y Ar- 
cángeles, a los Tronos y 
Dominaciones y a todo el 
Ejército celestial, para can- 
tar un cántico a vuestra 
gloria, diciendo sin cesar: 
Santo... 


VERE DIGNUM ET JUSTUM 
EST, eequum et salutáre, nos 
tibi semper et ubíque grá- 
tias ágere: Dómine sancte, 
Pater omnípotens, «etérne 
Deus: per Christum Dómi- 
num nostrum. -— Qui post 
resurrectiónem suam ómni- 
bus discípulis suis manifés- 
tus appáruit, et ipsis cer- 
néntibus, est elevátus in 
ceelos, ut nos divinitátis 
suse tribúeret esse partíci- 
pes. —- Et ídeo cum Angelis 
et Archángelis, cum Thro- 
nis et Dominatiónibus, cum- 
que omni milítia ceeléstis 
exércitus, hymnum  glórise 
tuæ cánimus, sine fine di- 
céntes: Sanctus... 


7. PREFACIO DEL CORAZÓN DE JESÚS 


Verdaderamente es digno 
y justo, equitativo y saluda- 
ble, el daros gracias en todo 
lugar y tiempo, Señor San- 
to, Padre Omnipotente, Eter- 
no Dios. — Que quisisteis 
que vuestro Unigénito Hijo, 
pendiente de la Cruz, fuese 
traspasado con la lanza del 
soldado; para que su Cora- 
zón así abierto derramase 
sobre nosotros, como tesoro 
de la divina munificencia, 
torrentes de misericordia y 
de gracia; y ya que se 


VERE DIGNUM ET JUSTUM 
EST, zequum et salutáre, nos 
tibi semper et ubíque grá- 
tias ágere: Dómine sancte, 


Pater omnípotens, ætérne 
Deus: — Qui Unigénitum 
tuum in cruce pendéntem, 


láncea mílitis transfígi vo- 
luísti: ut apértum Cor, diví- 
næ largitátis sacrárium, tor- 
réntes nobis fúnderet mise- 
ratiónis et grátiæ: et quod 
amóre nostri flagráre num- 
quam déstitit, piis esset ré- 
quies, et pæniténtibus pa- 
téret salútis refúgium. — Et 
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ídeo cum Angelis et Archán-iabrasó siempre en nuestr» 
gelis, cum Thronis et Domi- amor, fuese lugar de des- 
natiónibus, cumque omni|canso para las almas piado- 
milítia ceeléstis exércitus:sas, y abierto refugio para 
hymnum glóriæ tuæ cáni- log pecadores. — Por tanto, 
mus, sine fin dicéntes: : con los Ángeles y Arcánge- 
Sanctus... ¡les, con los Tronos y las Do- 
minaciones, y con toda la milicia del ejército celestial, 
cantamos a vuestra gloria, diciendo sin cesar: Santo... 


8. PREFACIO DE 


VERE DIGNUM ET JUSTUM 
EST, =equum et salutáre, nos 
tibi semper et ubíque grá- 
tias ágere, Dómine sancte, 
Pater omnípotens, «etérne 
Deus: — Qui Unigénitum 
Fílium tuum Dóminum nos- 
trum Jesum Christum, Sa- 
cerdótem «etérnum et uni- 
versórum regem óleo exsul- 
tatiónis unxísti; ut, seípsum 
in ara crucis hóstiam im- 
maculátam et pacíficam óf- 
ferens, redemptiónis humá- 
næ sacraménta parágeret; et 
suo subjéctis império ómni- 
bus creatúris, setérnum et 
universále regnum, immén- 
see tuse tráderet Majestáti: 
regnum veritátis et vitæ; 
regnum sanctitátis et grátis 
regnum justítis, amóris et 
pacis. Et ídeo cum Angelis 
et Archángelis, cum Thro- 


nis et Dominatiónibus, cum- | 
milítia cæœæléstis : 


que omni 
exércitus, hymnum glóriæ 
tuæ cánimus sine fine di- 
céntes: Sanctus... 


¡sin cesar: 


JESUCRISTO REY 


Verdaderamente es digno 
y justo, equitativo y saluda- 
ble daros gracias en todo 
tiempo y lugar, Señor santo, 
Padre Todopoderoso, Eterno 
Dios; Vos que ungisteis con 
el óleo de la alegría a vues- 
tro único Hijo, nuestro Se- 
ñor Jesucristo, Sacerdote 
eterno y Rey universal, a 
fin de que, ofreciéndose Él 
mismo como hostia inmacu- 
lada y pacífica en el ara de 
la Cruz, realizase el miste- 
rio de la redención de los 
hombres, y habiendo some- 
tido todas las criaturas a su 
imperio, devolvió a vuestra 
infinita Majestad un eterno 
y universal reino; reino de 
verdad y de vida, reino de 
santidad y de gracia, reino 
de justicia, de amor y de 
paz. Por eso, en unión con 
los Ángeles y Arcángeles, 
con los Tronos y Domina- 
ciones, y con toda la corte 
celestial, cantamos el himno 
de vuestra gloria, diciendo 
Santo... 


=] 
~] 
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9. PREFACIO DEL ESPÍRITU SANTO 


Verdaderamente es digno 
y justo, equitativo y saluda- 
ble el daros gracias en todo 
lugar y tiempo, Señor Santo, 
Padre Omnipotente, Eterno 
Dios, por Jesucristo Señor 
nuestro. Quien, subiendo a 
lo más alto de los cielos y 
estando sentado a vuestra 
diestra, envió en este día el 
Espíritu Santo a los hijos 
que ha adoptado. Por lo que 
los hombres, esparcidos por 
toda la redondez de la tie- 
rra, se regocijan con la más 
tierna efusión, mientras las 
virtudes celestiales y las po- 
testades angélicas cantan a 
vuestra gloria sin cesar: 
Santo... 


10. PREFACIO DE LA 

Verdaderamente es digno, 
justo, equitativo y saludable 
que, en todo lugar y tiem- 
po, os demos gracias, Señor 
Santo, Padre Todopoderoso, 
Dios Eterno. A Vos, que, con 
vuestro Hijo Unigénito y 
con el Espíritu Santo, sois 
un solo Dios, un solo Se- 
ñor; no que haya en Vos 
una sola Persona, sino tres 
Personas en una sola subs- 
tancia. Porque todo lo que 
por haberlo Vos revelado, 
creemos de vuestra gloria, 
lo creemos igualmente de 
vuestro Hijo y del Espíri- 
tu Santo, sin deferencia ni 


VERE DIGNUM ET JUSTUM 
EST, quum et salutáre nos 
tibi semper, et ubíque grá- 
tias ágere: Dómine sancte, 
Pater omnípotens, «etérne 
Deus: per Christum Dómi- 
num nostrum. — Qui ascén- 
dens super omnes ceelos, 
sedénsque ad  déxteram 
tuam, promíssum Spíritum 
Sanctum (hodiérna die) in 
fílios  adoptiónis  effúdit. 
Quaprópter profúsis gáudiis, 
totus in orbe terrárum mun- 
dos exsúltat. Sed et supér- 
ne Virtútes, atque angélicee 
Potestátes, hymnum glórise 
tuze cóncinunt, sine fine di- 
céntes: Sanctus... 


SANTÍSIMA TRINIDAD 


VERE DIGNUM ET JUSTUM 
EST, æquum et salutáre nos 
tibi semper, et ubíque grá- 


tias ágere: Dómine sancte, 
Pater omnípotens, «etérne 
Deus: Qui cum Unigénito 


Fílio tuo et Spfritu Sancto, 
unus es Deus, unus es Dó- 
minus: non in uníus singu- 
laritáte persónse, sed in 
uníus Trinitáte substántiee. 
Quod enim de tua glória, 
revelánte te, crédimus, hoc 
de Fílio tuo, hoc de Spfritu 
Sancto, sine differéntia dis- 
ecretiónis sentímus. Ut in 
confesslóne vere sempiter- 
næque Deitátis, et in persó- 
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nis propríetas, et in esséntia ¡distinción alguna. Pues cre- 


únitas, et in majestáte ado- 
rétur seequálitas. Quam lau- 
dant Angelí atque Archán- 
geli, Chérubim quoque ac 
Séraphim: qui non cessant 
clamáre quotídie, una voce 
dicéntes: Sanctus... 


yendo y confesando una sola 
eterna y verdadera Divi- 
nidad, adoramos también la 
propiedad de las Perso- 
nas, la unidad en la esen- 
cia y la igualdad en la 
Majestad. A la cual alaban 


los Ángeles y los Arcángeles, los Querubines y los Se- 
rafines, que no cesan de cantar diciendo todos a una 


voz: Santo... 


11. 
VERE DIGNUM ET JUSTUM 


PREFACIO DE LA VIRGEN MARÍA 


Verdaderamente es digno 


EST, æquum et salutáre nos|y justo, equitativo y salu- 


tibi semper et ubíque grá- 
tias ágere: Dómine sancte, 
Pater comnípotens, «etérne 
Deus: Et te in FESTIVI- 
TATE beátee Maríse semper 
Vírginis collaudáre, benedí- 
cere et preedicáre. Que et 
Unigénitum tuum Sancti 
Spíritus obumbratióne con- 
cépit: et virginitátis glória 
permanénte, lumen &ætér- 
num mundo effúdit, Jesum 
Christum Dóminum nos- 
trum. — Per quem majes- 
tátem tuam laudant Angeli, 
adórant Dominatiónes, tre- 
munt Potestátes. Cæli cælo- 
rúmque Virtútes, ac beáta 
Séraphim, sócia exsultatióne 
concélebrant. Cum quibus 
et nostras voces ut admítti 
júbeas, deprecámur, súpplici 


confessióne dicéntes: Sanc- 
tus, Sanctus, Sanctus, Dó- 
minus Deus Sábaoth! Pieni 


sunt cæli et terra glória tua. 
Hosánna in excélsis! Bene- 
díctus ** qui venit in nó- 
mine Dómini! Hosánna in 
excélsis! 


dable, daros gracias en todo 
tiempo y lugar, Señor San- 
to, Padre Todopoderoso, 
Eterno Dios. Y que os ala- 
bemos, bendigamos y acla- 
memos en la FESTIVIDAD 
de la siempre santa Virgen 
María. La cual, permane- 
ciendo virgen intacta, con- 
cibió por obra del Espíritu 
Santo y dio al mundo a 
vuestro Unigénito Hijo, Luz 
eterna, Jesucristo nuestro 
Señor. Por el cual los Ánge- 
les alaban a vuestra Majes- 
tad, le adoran las Domina- 
ciones, la temen las Potes- 
tades, y los Cielos y las Vir- 
tudes de los Cielos unáni- 
memente la celebran. Con 
ellos os rogamos admitáis 
nuestras voces, diciendo hu- 
mildemente: Santo, Santo, 
Santo es el Señor Dios de 
los ejércitos, llenos están los 
cielos y la tierra de vuestra 
gloria. Hosanna en las altu- 
ras. Bendito '} sea el que 
viene en el nombre del Se- 
ñor. Hosanna en las alturas. 
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VARIANTES EN EL PREFACIO DE LA SANTÍSIMA VIRGEN 


En todas las fiestas de la Santísima Virgen, sea cual- 
quiera su advocación, se dirá siempre la palabra FES- 
TIVIDAD, menos en los días y fiestas siguientes, en las 
cuales, en vez de dicha palabra, se dirá como consta a 
continuación: 


25 de marzo: ...en la Anunciación... — in Annuntia- 
tióne... 

2 de julio: ...en la Visitación... —in Visitatióne... 

16 de julio: ...en la Conmemoración... —in Comme- 
moratióne... 

15 de agosto: ...en la Asunción... —in Assumptióne... 

8 de setiembre: ...en el Nacimiento... —in Nati- 
vitáte... 


En las dos fiestas de los Dolores: ...en los Dolo- 
res... — in Transfixióne... 


21 de noviembre: ...en la Presentación... — in Præ- 
sentatióne... 

8 de diciembre, y también en la fiesta de Lourdes y 
de la Medalla Milagrosa: ...en la Concepción Inmacu- 
lada... —in Conceptióne Immaculáta... 

En la Expectación del Parto: ...en la Expectación... 
in Exspectatióne... 

En los Desposorios de la Virgen: ...en los Desposo- 
rios... —in Desponsatióne... 

En las Misas de los Sábados y Votivas: ...en la Ve- 
neración... — in Veneratióne... 

Nora. — En la fiesta del Santísimo Rosario se dirá: En la festividad, y 


no: En la solemnidad. 
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12. PREFACIO DE SAN JOSÉ 


VERE DIGNUM ET JUSTUM| Verdaderamente es digno 
EST, «quum et salutáre|y justo, equitativo y salu- 
nos tibi semper et ubíque | dable, daros gracias en todo 
grátias ágere: Dómine sanc-|tiempo y lugar, Señor San- 
te, Pater omnípotens, «eetér-|to, Padre Todopoderoso, 
ne Deus. — Et te in festivi- | Eterno Dios. Y glorificaros, 
táte (1) beati Joseph débitis | bendeciros y ensalzaros en 
magnificáre preecóniis, be-'la festividad (1) del glorio- 
nedícere et preedicáre. Qui|so San José con debidas 
et vir justus, a te Deípare alabanzas. Quien como va- 
Vírgini Sponsus est datus: |rón justo que era, lo disteis 
et fidélis servus ac prudens, | POr esposo a la Virgen Ma- 
super Famíliam tuam est|dAre de Dios, y le constituis- 
constitútus: ut Unigénitum | teis servidor fiel y prudente 
tuum, Sancti Spíritus obum- | $0bre ia familia para 
bratióne concéptum, patér- per a aai ra ra 
na vice custodíret, Jesum Alia Testa Nue Esa 
e R es ñor, concebido por obra del 
item tuam. laudant Åna Espíritu Santo. Por quien 


: A ; a los Ángeles alaban a vues- 
geli, adórant Dominatiónes, tra Majestad, las Domina- 
tremunt Potestátes. Cæli, ciones le adoran, las Potes- 
cælorümque ES aC | tades le temen, los Cielos y 
beáta Séraphim, sócia €ex- llas Virtudes de los cielos 
sultatióne concélebrant. Cum y los bienaventurados Sera- 
quibus et nostras voces, Ut |fines celebran juntos vues- 
admítti júbeas, deprecámur, | tra gloria con transportes 
súpplici confessióne dicén-|de júbilo. Con los cuales os 
tes: Sanctus... i suplicamos, Señor, que re- 
cibáis nuestras voces con las suyas diciendo sin cesar: 
Santo... 


13. PREFACIO DE APÓSTOLES 


VERE DIGNUM ET JUSTUM; Verdaderamente es digno 
esr, æquum et salutáre: Te. |y justo, equitativo y salu- 
Dómine, supplíciter exorá- j| dable: Rogaros, Señor, que 
re, ut gregem tuum, Pas- jno desamparéis, Pastor eter- 
tor getérne, non déseras: |no, a vuestra grey, sino que 


o En las Misas votivas se dirá: En la Veneración 
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por la intercesión de vues- 
tros Santos Apóstoles, la 


guardéis con protección con- 
tinua: Para que sea gober- 
nada por los mismos a quie- 
nes como vicarios vuestros 
constituisteis sus Pastores. 
Por tanto, a una con los Án- 
geles y Arcángeles, con los 
Tronos y las Dominaciones 
y con toda la milicia del 
ejército celestial, entona- 
mos a vuestra gloria este 
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sed per beátos Apóstolos 
tuos, contínua protectióne 
custódias. Ut iisdem rectó- 
ribus gubernétur, quos ópe- 
ris tui vicários eídem con- 
tulísti præésse pastóres. Et 
ídeo cum Angelis et Ar- 
chángelis, cum Thronis et 
Dominatiónibus, cumque 
omni milítia ceeléstis exér- 
citus, hymnum glóriæ tue 
cánimus, sine fine dicéntes: 
Sanctus... 


himno, diciendo sin cesar: Santo... 


14. 


Verdaderamente es digno 
y justo, equitativo y salu- 
dable, que en todo lugar y 
tiempo os demos gracias, 
Señor Santo, Padre todopo- 
deroso, Dios eterno, por Je- 
sucristo nuestro Señor. Por 
quien los Ángeles alaban 
vuestra Majestad, la adoran 
las Dominaciones y tiem- 
blan de respeto las Potesta- 
des. Las más altas Virtudes 
del Cielo y los gloriosos Se- 
rafines la ensalzan juntos 
con común regocijo. Con los 
cuales rogamos os dignéis 
concedernos unir nuestras 
voces a las suyas, cantando 
banzas diciendo: Santo... 


15. 


En verdad es digno y jus- 
to, equitativo y saludable, 
que en todo tiempo y en to- 
do lugar os demos gracias, 


Señor Santo, Padre Omni- 
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VERE DIGNUM ET JUSTUM 
EST, æquum et salutáre nos 
tibi semper et ubíque grá- 
tias égere: Dómine sancte, 
Pater omnípotens, «etérne 
Deus: per Christum Dómi- 
num nostrum. — Per quem 
majestátem tuam laudant 
Angeli, adórant Dominatió- 
nes, tremunt  Potestátes. 
Cæli cælorúmque Virtútes, 
ac beáta Séraphim, sócia 
exsultatióne concélebrant. 
Cum quibus et nostras vo- 
ces, ut admítti júbeas, de- 
precámur, súpplici confes- 
sióne dicéntes: Sanctus... 


humildemente vuestras ala- 


PREFACIO DE DIFUNTOS 


VERE DIGNUM ET JUSTUM 
EST, s«equum ct salutáre, nos 
tibi semper et ubique grá- 
tias ágere: Dómine sanete, 
Pater omnípotens, «etérne 
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Deus: per Christum Dómi- 
num nostrum. In quo nobis 
spes beátæ resurrectiónis 
effúlsit, ut quos contrístat 
certa moriéndi condítio, 
eósdem consolétur futúræ 
immortalitátis promíssio. 
Tuis enim fidélibus, Dómi- 
ne, vita mutátur, non tólli- 
tur; et dissolúta terréstris 
hujus incolátus domo, «etér- 
na in ceelis habitátio cem- 
parátur. Et ídeo, cum Ange- 
lis et Archángelis, cum 
Thronis et Dominatiónibus, 
cumque omni milítia cælés- 
tis exércitus, hymnum gló- 
riæ tuæ cánimus, sine fine 
dicéntes: Sanctus... 
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potente, eterno Dios por me- 
diación de Jesucristo Señor 
nuestro. En el cual brilló 
para nosotros la esperanza 
de una feliz resurrección; 
para que, a quienes entris- 
tece la ineludible necesidad 
de morir, queden consolados 
con la promesa de la inmor- 
talidad venidera. Porque a 
vuestros fieles, Señor, no se 
les quita la vida, sino que 
se les cambia en otra mejor; 
y al deshacerse la casa de 
esta morada terrena, se con- 
sigue en el Cielo una habi- 
tación eterna. Por tanto, con 
los Ángeles y los Arcán- 
geles, con los Tronos y las 
Dominaciones, y con toda la 


milicia de los celestiales ejércitos, cantamos sin cesar el 
himno de vuestra gloria, diciendo: Santo... 


AAA 
E. we D o eraan 


SANCTVS SANCTYS SANCTVS 
DOMINYS DEVS 
SABAOTH 


ORACIONES DIVERSAS 


Ponemos a continuación algunas de las Oraciones que 
suelen mandar los Obispos como Colectas y que deben 
decirse después de las Oraciones de rúbrica. Véase lo 


que decimos en la pág. 49. 


1. ORACIÓN DEL ESPÍRITU SANTO 


Se encontrará en la Misa de Pentecostés. 


2. ORACIÓN DE LA VIRGEN MARÍA 


Véase la Misa del común de María Virgen. 


3. POR UNA CONGREGACIÓN O FAMILIA 


Oración. — Os suplicamos, 
Señor, por la intercesión de 
la bienaventurada Virgen 
María, que defendáis a esta 
familia de toda adversidad; 
y pues de todo corazón se 
postra ante Vos, protegedla 
piadoso contra las asechan- 
zas del enemigo. Por N. $... 


Secreta. — Oh Dios omni- 
potente, os rogamos que re- 
cibáis esta ofrenda de nues- 
tra devoción; y por virtud 
de este Sacramentos prote- 
ged a vuestros siervos con- 
tra todo mal. Por N. S. J... 

Poscomunión. — Oh Dios 
misericordioso, recibid es- 
tos dones de nuestra reden- 
ción; y os pedimos que con 
la celebración de esta Misa, 
nos concedáis el auxilio de 
vuestra protección contra 
toda adversidad. Por N. S... 


Orémus. — Defénde, quee- 
sumus, Dómine, beáta Ma- 
ría semper Vírgine interce- 
dénte, istam ab omni adver- 
sitáte famíliam: et toto 
corde tibi prostrátam, ab 
hóstium propítius tuére cle- 
ménter insídiis. Per Dómi- 
num... 


Secréta.—Súscipe, queesu- 
mus, omnípotens Deus, obla- 
tiónem nostre devotiónis et 
per virtútem hujus sacra- 
ménti, fámulos tuos a cunc- 
tis adversitátibus prótege. 
Per Dóminum... 

Postcommúnio. — Sumptis 
redemptiónis nostre muné- 
ribus: preesta, quésumus, 
miséricors Deus: eórum no- 
bis celebratióne, tuæ protec- 
tiónis contra omnes adver- 
sitátes subsídium. Per Dó- 
minum... 


— e so ds A n 
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4. POR EL PAPA 


Orémus. — Deus, ómnium 
fidélium pastor et rector, 
famulum tuum N., quem 
pastórem Ecclésiæ 
præésse voluísti, propítius 
réspice: 
verbo et exémplo quibus 
præest, profícere; ut ad vi- 


tam una cum grege sibi cré-, 


dito, pervéniat sempitér- 
nam. Per Dóminum nos- 
trum... 

Secréta. — Oblátis, quæsu- 
mus, Dómine, placáre mu- 


néribus; et fámulum tuum 


N., quem pastórem Ecclé- 
siæ tuæ præésse voluísti, 
assídua protectióne gubér- 
na. Per Dóminum... 


Postcommúnio. — Hæc nos, 
quæsumus, Dómine, divíni 
sacraménti percéptio próte- 
gat: et fámulum tuum N., 


quem  pastórem  Ecclésise 


tuæ preeésse voluísti; una 
cum commísso sibi grege, 
salvet semper et múniat. 
Per Dóminum nostrum... 


5. PARA ALEJAR 


Orémus. — A domo tua, 
qusesumus, Dómine, spiritá- 
les nequítise repellántur: et 
agreárum discédat malígni- 
tas tempestátum. Per Dómi- 
num... 

Secréta. — Offérimus tibi, 
Dómine, laudes et múnera, 
pro concéssis benefíciis grá- 


tus 


da ei, quésumus, 


Oración. — Oh Dios, Pas- 
tor y soberano Director de 
todos los fieles, mirad pro- 
picio a vuestro siervo N. (el 
nombre del Papa), a quien 
habéis constituido Pastor de 
vuestra Iglesia; haced que 
con su ejemplo y doctrina 
edifique a los que dirige, y 
con ellos, confiados a su cui- 
dado, logre alcanzar la eter- 
na vida. Por N. $. J. C... 


Secreta. — Aplacaos, oh 
Señor, con los presentes que 
os ofrecemos, y dirigid con 
asidua solicitud a vuestro 
siervo N., a quien habéis 
escogido para presidir a 
vuestra Iglesia. Por N. S... 


Poscomunión. — Os pedi- 
mos, Señor, que seamos por 
Vos amparados al partici- 
par de estos divinos Sacra- 
mentos, y que éstos defien- 
dan y den fortaleza a vues- 
tro siervo N., a quien os 
habéis dignado hacer Pastor 
de vuestra Iglesia. Por N. S. 


LAS TEMPESTADES 


Oración. — Os rogamos, 
Señor, que alejéis de vues- 
tra casa los espíritus malos 
y que disipéis la malignidad 
de las tempestades que se 
forman en el aire. Por N. S. 

Secreta. — Os presenta- 
mos, Señor, nuestras ala- 
banzas y nuestros dones, 


dándoos gracias por los be- 
neficios que hemos recibido 
y por los que esperamos. 
Poscomunión., Oh Dios 
omnipotente y eterno, cuyos 
castigos son para nuestro 
remedio, y nos conserváis 
Perdonando nuestras cul- 
pas; conceded a los que os 
suplicamos, que nos alegre- 
mos del don de la paz y de 
vuestra piedad. Por J. C... 
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tias referéntes, el pro conce- 


déndis semper supplíciter 
deprecántes. Per Dóminum. 
Postcommúnio. — Omnípo- 


tens sempitérne Deus, qui 
nos et castigándo sanas, et 
ignoscéndo consérvas: præ- 
sta supplícibus tuis; ut et 
tranquillitátibus hujus op- 
tátee consolatiónis leetémur, 
et dono tuæ pietátis sem- 
per utámur. Per Dóminum... 


6. PARA PEDIR LA LLUVIA 


Oración. — Oh Dios, en 
quien vivimos, nos move- 
mos y somos, concedednos 


saludable lluvia, para que 
con este auxilio temporal 
suficiente, deseemos más lo 
eterno. 


Secreta. Os pedimos, 
Señor, que os aplaquéis con 
los dones que os ofrecemos, 
y concedednos la oportuna y 
suficiente lluvia. Por N. S... 


Poscomunión. — Conceded- 
nos, Señor, la lluvia saluda- 
ble que necesitamos; y re- 
gad abundantemente la seca 
tierra con el agua del cielo. 
Por nuestro Señor J... 


Orémus. — Deus, in quo 
vívimus, movémur et su- 
mus; plúviam nobis tríbue 
congruéntem; ut preesénti- 
bus subsídiis sufficiénter 
adjúti, sempitérna fiduciá- 
lius appetámus. Per Dóm... 

Secréta.—Oblátis, queesu- 
mus, Dómine, placáre mu- 
néribus: et opportúnum no- 
bis tríbue plúvise sufficién- 
tis auxílium. Per Dóminum. 

Postcommúnio. — Da nobis, 
queesumus, Dómine, plú- 
viam salutárem: et áridam 
terre fáciem fluéntis coelés- 


tibus dignánter infúnde. Per 
Dóminum... 


7. PARA PEDIR LA PAZ 


Oración, — Oh Dios, de 
quien proceden los santos 
deseos, los buenos consejos 
y las obras justas, conceded 
a vuestros siervos aquella 
paz que no puede dar el 


Orémus. — Deus, a quo 
sancta desidéria, recta con- 
sília, et justa sunt ópera: 
da servis tuis illam, quam 
mundus dare non potest, 
Pacem; ut et corda nostra 
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mandátis tuis dédita, et 
hóstium subláta formídine 
témpora sint tua protectió- 
ne tranquílla. Per Dómi- 
num... 


Secréta. — Deus, qui cre- 
déntes in te pópulos nullis 
sinis  cóncuti  terróribus: 
dignáre preces et hóstias 
dicátee tibi plebis suscípere: 
ut christianórum fines ab 
omni hoste fáciat esse secú- 
ros. Per Dóminum... 


todo enemigo las fronteras 


Postcommúnio.—Deus, auc- 
tor pacis et amátor, quem 
nosse, vívere, cui servíre, 
regnáre est: prótege ab óm- 
nibus impugnatiónibus súp- 
plices tuos; ut qui in de- 
fensióne tua  confídimus. 
nullíus hostilitátis armas ti- 
meámus. Per Dóminum... 
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mundo; para que, observan- 
do vuestra Ley y libres de 
temores enemigos, vivamos 
tranquilos bajo vuestra pro- 
tección. Por N. S. J... 
Secreta. — Oh Dios, que 
no permitís que los que en 
Vos creen, sean conturbados 
por ningún terror, dignaos 
aceptar los dones y presen- 
tes que os ofrece el pueblo 
a Vos consagrado; para que 
la paz, que nos conceda 
vuestra piedad, proteja de 
del país cristiano. Por N... 


Poscomunión. — Oh Dios, 
que amáis y queréis la paz, 
cuyo conocimiento es vida 
y cuyo servicio es reinar; 
proteged a vuestros siervos 
de toda acometida, para 
que, ya que confiamos en 
vuestra defensa, no tema- 


Imos las armas enemigas... 


8. POR CUALQUIER NECESIDAD 


Orémus. — Deus. refúgium 
nostrum et virtus: adésto 
piis Ecclésise tuæ précibus, 
auctor ipse pietátis, et præ- 
sta: ut, quod fidéliter péti- 
mus, efficáciter consequá- 
mur. Per Dóminum... 

Secréta, — Da, miséricor: 
Deus: ut hæc salutári ob- 
látio ct a própriis nos reá- 
tibus indesinénter expédiat, 
et ab ómnibus tueátur ad- 
vérsis. Per Dóminum... 

Postcommúnio. — Súmpsi- 
mus, Dómine, sacri dona 
mystérii, humfliter depre- 
cántes: ut que in tui com- 


Oración. — Oh Dios, refu- 
gio y fortaleza nuestra, 
atended las piadosas oracio- 
nes de vuestra Iglesia; y va 
que sois el mismo Autor de 
la piedad, concedednos efi- 
cazmente lo que con con- 
fianza os pedimos. Por N... 

Secreta. Concedednos, 
oh Dios de misericordia, que 
esta ofrenda saludable nos 
libre siempre de nuestras 
culpas y nos defienda de 
toda adversidad. Por N. S... 

Poscomunión. — Recibidos, 
Señor. los dones del sagrado 
misterio, humikdemente os 


rogamos nos sirva para sos- 


tener nuestra flaqueza lo 
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memoratiónem nos fácere 
preecepísti in no: tree profí- 


que nos habéis mandado ha- ciant infirmitátis suxflium: 


cer. Por nuestro S. J. C... 


¡Qui vivis... 


9. POR UN ENFERMO 


Oración. — Oh Dios omni- 
potente y eterno, salud eter- 
na de los que en Vos creen, 
oídnos en favor de vuestro 
siervo enfermo, por quien 
imploramos el auxilio de 
vuestra misericordia; para 
que, recobrada la salud, os 
dé gracias en vuestra igle- 
sia. Por nuestro S. J. C... 

Secreta. — Oh Dios, de cu- 
va voluntad dependen to- 
dos los instantes de nuestra 
vida, recibid las oraciones y 
ofrendas de vuestro siervo 
enfermo, para que podamos 
alegrarnos con la salud de 
aquellos, por cuya vida te- 
memos. Por nuestro S. J... 

Poscomunión. — Oh Dios, 
único apoyo de la humana 
fragilidad; mostrad el poder 
de vuestro auxilio con vues- 
tro siervo enfermo; para, 
fortalecido con la esperanza 
de vuestra misericordia, 
merezca ser devuelto sano 
a vuestra santa Iglesia. Por 


10. 


Oración. — Oh Dios, cuyas 
bondades son sin número y 
cuyos tesoros de bondad son 
infinitos: damos gracias a 
vuestra piadosísima Majes- 


Orémus.—Omnípotens sem- 
pitérne Deus, salus ætérna 
credéntium: exéudi nos pro 
fámulo tuo infírmo, pro quo 
misericórdis tuæ implorá- 
mus auxílium; ut, réddita 
sibi sanitáte, gratiárum tibi 
in Ecclésia tua réferat ac- 
tiónes. Per Dóminum... 

Secréta. — Deus, cujus nú- 
tibus vitæ nostre momén- 
ta decúrrunt: súscipe vreces 
et hóstias fámuli tui, pro 
quo ægrotánte misericór- 
diam tuam implorámus; ut, 
de cujus perículo metúimus, 
de ejus salúte læténıur. Per 
Dóminum... 

Pestcommúnio. — Deus, in- 
firmitátis humánæ singuláre 
præsídium: auxílii tui super 
infírmum fámulum tuum 
osténde virtútem; ut ope 
misericórdiæ tuæ adjúti, 
Ecclésiæ tuæ sanctee incólu- 
mes repræsentári mereátur. 
Per Dóminum... 


nuestro S. J. C... 


PARA DAR GRACIAS 


Orémus. — Deus, cujus mi- 
sericórdiæ non est núme- 
rus, et bonitátis infinítus 
est thesáurus;  piíssime 
majestáti pro collátis donis 
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grátias ágimus, tuam sem- 
per claméntiam exorántes; 
ut qui postuláta concédis, 
eósdem non déserens, ad 
premia  futúra 
Per Dóminum... 


-p > 
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tad por Jos dones recibidos, 
rogando sieinpre a vuestra 
clemencia que, pues nos 


ns, | concedáis lo que en la ora- 
dispónas.! ción os pedimos, no nos 


desamparéis, sino que nos 


hagáis dignos de los premios venideros. Por N. S. J. 


Secréta.—Odórem, Dómine, 
sacrifícii hujus cum gratiá- 
rum súscipe: et præsta; ut 
quos exaudíre et incólumes 
serváre dignátus es, ab om- 
ni in pósterum adversitáte 
custódias; et in tuo servítio 
et amóre concréscant. Per 
Dóminum... 

Postcommúnio.—Deus, qui 
néminem in te sperántem 
nímium afflígi permítiis, sed 
pium précibus preestas au- 
dítum: pro postulatiónibus 
nostris votísque suscéptis 
grátias ágimus, te piíssime 
deprecántes; ut per hxc, 
quee súmpsimus, a cunctis 
éripi mereámur  advérsis. 
Per Dóminum... 


Secreta. — Recibid, Señor, 
la fragancia de este Sacrifi.- 
cio con nuestras acciones de 
gracias; y pues os habéis 
dignado escucharnos y con- 
servarnos incólumes, guar- 
dadnos en aclelante de todo 
mal, y haced que aprove- 
chemos en vuestro amor y 
servicio. Por N. S. J... 


Poscomunión. — Oh Dios, 
que no permitís que sea ex- 
cesivamente «:fligido ningu- 
no de los que en Vos espe- 
ran, antes atendéis piadoso 
a nuestras súplicas: os da- 
mos gracias por el cumpli- 
miento de nuestras oracio- 
nes y deseos. rogándoos 
piadosísimamente que por 


los misterios recibidos merezcamos ser libres de toda 


adversidad. Por N. $. J... 


11. 


Et fámulos tuos Papam 


COLECTA «ET FÁMULOS» 


Guardad, Señor, de toda 


nostrum N.. Antístitemm nos- | adversidad a vuestros sier- 
trum N. (1) ab omni udver-|vos nuestro Papa N. y-a 


sitáte custódi: pacem et sa- 


(1) En España añaden: 
ct exércitu suo. 


©) 
encomendado y a su ejército. 


En la América Latina dicen: 


Ducem 


(1) 


nostrum N.. 


En Espma añaden: Y a nuestro Caudillo N.. 


nuestro Obispo N. (1), con- 


cum pópulo sibi commísso 


con e pueblo a él 


A nuestra República con su Gobierno 
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ceded la paz y salud en 
nuestros tiempos y apartad 
toda maldad de vuestra 
Iglesia: volved a la unidad 
de la Iglesia a los que se 
han apartado de ella, y 
traed a todos los infieles a 
la luz del Evangelio; y dig- 
naos darnos y conservarnos 
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lútem nostris concéde tem- 
póribus: et ab Ecclésia tua 
cunctam repélle nequítiam: 
et omnes errántes ad unitá- 
tem Ecclésise revocáre, et 
infidéles univérsos ad Evan- 
gélii lumen perdúcere et 
fructus terræ dare et con- 
serváre dignéris. Per Dóm... 


los frutos de la tierra. Por nuestro S. J. C... 


Esta Colecta se dice tres veces, juntándola con la Oración 
anterior, de la cual toma la conclusión. 


Si la Oración anterior termina con las palabras QUI TECUM 
(El cual con Vos...) se termina así: PER EÚMDEM... (Por el mismo 


Jesucristo nuestro Señor, etc.). 


El fin de esta Colecta es rogar por los Jefes de Estado, sean 
cuales fueren, y por toda la nación, a fin de que vayan todos 


por los caminos de la justicia y 


de la paz. 


COMÚN DE LOS SANTOS 


FORMULARIOS DE MISAS 


Le Misa consta de una parte variable y de otra invariable. 
La parte invariable se halla en el Ordinario. La parte varia- 
ble aparece en el Misal a través del año litúrgico. 

La parte invariable abarca dos elementos: uno que es propio 
para cada Santo o fiesta; otro, común o genérico, para Santos 
o fiestas de la misma calidad o categoría. 

Algunos Santos o fiestas tienen propio todo el formulario 
variable; otros tienen sólo propio una parte del mismo, debién- 
dose en lo demás acudir al común de aquel Santo o fiesta. 

El Común de los Santos abarca las Misas que pueden verse 
en la bág. 42. núm. 173. 
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No está en el Misal el Común de Apóstoles, porque cada uno 


de ellos tiene Misa propia. , 
Muy recientemente la Iglesia ha establecido el Común de 
Sumos Pontífices, que son los sucesores inmediatos de los Após- 
toles., Toda ella está fundada en las atribuciones que a la Igle- 
sia, por ellos gobernada, ha dado su divino Fundador, Jesucristo. 


Intróitus. Joán. 21. 15-17. Introito.—Si me amas, Si- 
Sır DÍLIGIS ME, Simon Petre,| món Pedro, apacienta mis 
pasce agnos meos, pascelcorderos, apacienta Mis OVe- 


188 
jas. (T. P. Aleluya, aleluya.) 
Salmo. Os ensalzaré, Señor, 
porque me habéis ampara- 
do, y no dejasteis a mis 
enemigos gozarse en mi mal, 
Y. Gloria al Padre... 
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oves meas. (T. P. Allelúia, 
allelúia.) —Ps. 29, 1. Exal- 
tábo te, Dómine, quóniam 
suscepísti me, nec delectás- 
ti inimícos meos super me. 


Y. Glória Patri. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dive “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. —Mirad propicio, 
oh Padre Eterno, u vuestra 
grey, y guardadla constan- 
temente por la intercesión 
de San N., (vuestro Már- 
tir y) Sumo Pontífice, a 
quien pusisteis como Pas- 
tor al frente de toda vues- 


Orémus. — Gregem tuum, 
Pastor  «etérne,  placátus 
inténde: et per beátum N. 
(Mártyrem tuum atque) 
Summum Pontificem, per- 
pétua protectióne custódi; 
quem totíus Ecclésiæ præ- 
stitisti esse pastórem. Per 


tra Iglesia. Por N. S. J. C... | Dóminum... 


Si se hace conmemoración de otro Sumo Pontifice se dice: 


2.3 Oración.—Oh Dios, que 
guardáis de los poderes del 
infierno a vuestra iglesia, 
fundada sobre la solidez de 
la piedad apostólica; haced, 
os rogamos, que por la in- 
tercesión de San N. (vues- 
tro Mártir y) Sumo Pontífi- 
ce, permaneciendo en vues- 
tra verdad, sea protegida 
con  »erpetua seguridad. 
Por N. $. J. C... 


Nora. — Si el Sumo Pontífice uo 
(tv. estro Máxtir y). 


Epístola. — Carísimas: A 
los presbíteros que están 
entre vosotros, suplico yo, 
vuestro presbítero, y testigo 
de la pasión de Cristo, como 
también participante de su 
gloria, la cual se ha de na- 
nifestar a todos en lo por 
venir, que apacentéis la 
grey de Dios puesta a vues- 
tro cargo, velando sobre ella, 


Orémus. — Deus, qui Ec- 
clésiam tuam in apostólica 
petre soliditáte fundátam 
ab infernárum éruis terróre 
portárum: preesta, quæsu- 
mus, ut intercedénte beáto 
N. (Mártyre tuo atque) 
Summo Pontífice, in tua ve- 


ritáte persístens; contínua 
securitáte muniátur. Per 
Dóminum... 


murió mártir, se omite el paréntesis 


Léct. Epístolæ B. Petri 
Apóst. 1, 5, 1-4 et 10-11. — 
Caríssimi: Senióres qui in 
vokis sunt, óbsecro consé- 
rior et testis Christi pas- 
siónum, qui et ejus, quæ 
in futúro revelánda est, 
glóriæ communicátor: pás- 
cite qui in vobis est gre- 
gem Dei, providéntes non 
coácte, sed spontánee se- 
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cúndum Deum; neque tur- 
pis lucri grátia, sed volun- 
tárie; neque ut dominántes 
in cleris, sed forma facti 
gregis ex ánimo. Et, cum 
apparúerit prínceps pastó- 
rum, percipiétis immarces- 
cíbilem  glórie  corónam. 
Deus autem omnis grátis, 
qui vocávit nos in ætér- 
nam suam glóriam in Chris- 
to Jesu, módicum passos 
ipse perfíciet, confirmábit 
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no precisados por la nece- 
sidad, sino con voluntad que 
sea según Dios; no por un 
sórdido interés, sino gratui- 
tamente, y como que no que- 
| réis tener señorío sobre el 
clero, sino siendo verdade- 
ramente dechados de la 
grey, que cuando se deje 
ver el Príncipe de los Pas- 
tores, Cristo, recibiréis una 
corona inmarcesible de glo- 
ria. Mas Dios, dador de to- 


solidabítque. Ipsi glória etlda gracia, que nos llamó a 


impérium in s&æcula sæcu- 
lórum. Amen. 


su eterna gloria por desu- 
cristo, después que hayáis 


padecido un poco, Él mismo os perfeccionará, fortificará 
y consolidará. A Él sea dada la gloria, y el poder sobe- 
rano por los siglos de los siglos. Amén. 


Graduále. Ps. 106, 32, 31. 
Exáltent eum in Ecclésia 
plebis: et in cáthedra se- 
niórum laudent eum. Y. 
Confiteántur Dómino mise- 
ricórdiæ ejus; et mirabí- 
lia ejus fíliis hóminum. 
Allelúia, allelúia. Y. Matth., 
16, 18. Tu es Petrus, et su- 
per hanc petram «edificábo 
Ecclésiam meam. Alleluia. 


Gradual. —Ensálcenle en la 
reunión del pueblo y alá- 
benle en el consejo de los 
ancianos. Y. Alaben al Se- 
ñor por sus misericordias y 
maravillas para con los hi- 
jos de los hombres. — Ale- 
luya. aleluya. Y. Tú eres Pe- 
dis, y sobre esta piedra edi- 
ficaré mi iglesia. Aleluya. 


Después de Septuagésima, en vez del ArxLuya y del versículo 


siguiente, 


Tractus. Ps. 39, 10-11. — 
Annuntiávi justitiam tuam 
in ecclésia magna, ecce lå- 
bia mea non prohibébo: Dó- 
mine, tu scisti. NW. Justi- 
tiam tuam non abscóndi in 
corde meo: veritátem tuam 
et salutáre tuum dixi. Y. 
Non  abscóndi misericór- 
diam tuam. et veritátem 
tuam a concilio multo. 


se dice: 


Tracto. — He anunciado 
vuestra Ley a grandes mul- 
titudes: He aquí que no ce- 
rraré mis labios: Vos lo sa- 
béis, Señor. Y. No oculté en 
mi corazón vuestra justicia; 
publiqué vuestra verdad y 
protección salvadora. Y. No 
callé vuestra misericordia y 
verdad arie las grandes 
concurrencias. 
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En Tiempo Pascua se omiten el Gradual y Tracto, y se dice: 


Aleluya, aleluya. V. Tú 
eres Pedro y sobre esta pie- 
dra edificaré mi Iglesia. 
Aleluya. Y. Los constituirás 
príncipes sobre toda la tie- 
rra; perpetuarán, Señor, la 
memoria de vuestro nom- 
bre. Aleluya. 


Evangelio °F. — Viniendo 
después Jesús al territorio 
de Cesárea de Filipo, pre- 
guntó a sus discípulos: 
¿Quién dicen los hombres 
que es el Hijo del Hombre? 
Respondieron ellos: Unos 
dicen que Juan Bautista, 
otros que Elias, otros que 
Jeremías o alguno de los 
profetas. Díceles Jesús: ¿Y 
vosotros quién decís que 
soy? Tomando la palabra 
Simón Pedro, dijo: Tú eres 
el Cristo, el Hijo de Dios 
vivo. Y Jesús, respondiendo, 
le dijo: Bienaventurado eres, 
Simón, hijo de Jonás, por- 
que no te ha revelado eso la 
carne y sangre u hombre al- 
guno, sino mi Padre, que 
está en los cielos. Y te digo 
que tú eres Pedro y sobre 
esta piedra edificaré mi 
Iglesia, y las puertas o po- 
der del infierno no prevale- 
cerán contra ella. Y a ti te 
daré las llaves del reino de 
los cielos. Y todo lo que ata- 
res sobre la tierra será tam- 
bién atado en los cielos; y 
todo lo que desatares sobre 
la tierra, será también des- 
atado en los cielos. 


Ofertorio.—He aquí que he 


Allelúia, allelúia. Y. Matth. 
15, 18. Tu es Petrus, et su- 
per hanc petram «edificábo 
Ecclésiam meam. — Allelúia. 
yv. Ps. 44, 17, 18. Constítues 
eos príncipes super omnem 
terram: mémores erunt nó- 
minis tui, Dómine. Allelúia. 


kE Seg. S. Evangélii sec. 
Mattheum, 16, 13-19. — In 
illo témpore: Venit Jesus 
in partes Cæsaréæ Philíp- 
pi, et interrogábat discípu- 
los suos, dicens: Quem di- 
cunt hómines esse Fílium 
hóminis? At illi dixérunt: 
Alii Joánnem  Baptístam, 
álii autem Elíam, álii vero 
Jeremíam, aut unum ex 
prophétis. Dicit illis Jesus: 
Vos autem quem me esse 
dícitis? Respóndens Simon 
Petrus, dixit: Tu es Chris- 
tus, Fílius Dei vivi. Re- 
spóndens autem Jesus, di- 
xit ei: Beátus es, Simon 
Bar Jona: quia caro et sán- 
guis non revelávit tibi, sed 
Pater meus, qui in ceelis 
est. Et ego dico tibi, quia 
tu es Petrus, et super hanc 
petram  «edificábo  Ecclé- 
siam meam, et porte ínfe- 
ri non preevalébunt advér- 
sus eam. Et tibi dabo cla- 
ves regni cælórum. Et 
quodcúmque ligáveris su- 
per terram, erit ligátum et 
in cælis: et quodcúmque 
sólveris super terram, erit 
solútum et in ceelis. 


Offertórium. Jerem., 1, 9- 
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10. — Ecce dedi verba mea 
in ore tuo: ecce constítui te 
super gentes et super regna, 
ut evéllas et déstruas, et 
eedífices et plantes. (T. P. 
Allelúia.) 


Secréta.—Oblátis munérj- 
bus, queesumus, Dómine, 
Ecclésiam 


illúmina: 
profíciat ubíque succéssus, 
et grati fiant nómini tuo, te 
gubernánte, pastóres. Per 
Dóminum... 


Si se hace conmemoración de 


Secréta. — Múnera quee 
tibi, Dómine, lætántes offé- 
rimus, súscipe benígnus, et 
præsta: ut intercedénte beá- 
to N., Ecclésia tua et fídei 
integritáte lætétur, et tém- 
porum tranquillitáte semper 
exsúltet. Per Dóminum... 


Prefacio común, pág. 751, o 


Commúnio.—Mt. 16, 18. — 
Tu es Petrus, et super hanc 
petram «eedificábo Ecclésiam 
meam. (T. P. Allelúia.) 

Postcommúnio.—Refectióne 
sancta enutrítam gubérna, 
queesumus, Dómine, tuam 
placátus Ecclésiam: ut po- 
ténti moderatióne dirécta, 
et increménta libertátis ac- 
cípiat, et in religionis inte- 
gritáte persístat. Per Dó- 
minum... 


Si se hace conmemoración de 


inc 
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puesto mis palabras en tu 
boca; que te he constituido 
sobre las naciones y sobre 
los reinos, para que arran- 
ques y destruyas, y edifi- 
ques y plantes. (T. P. Ale- 
luya.) 

Secreta.—Ofrecidos los do- 
nes, os suplicamos, Señcr, 


tuam  benígnus|iluminéis benigno a vuestra 
ut, et gregis tui! Iglesia; para que aumente 


por doquier la prosperidad 
de vuestra grey, y los pas- 
tores, dirigidos por Vos, 
sean gratos a vuestro nom- 
bre. Por nuestro Señor J. C. 


otro Sumo Pontífice se dice: 


2.a Secreta. — Señor, reci- 
bid. benigno. los dones que 
con regocijo os ofrecemos; 
y haced que por intercesión 
de San... N. se regocije 
vuestra Iglesia con la inte- 
eridad de la fe, y viva siem- 
pre en gozosa paz. Por nues- 
tro Señor Jesucristo... 


dei Tiempo, pág. 769 y ss. 


Comunión.—Tú eres Pedro 
v sobre esta piedra edifica- 
ré mi Iglesia. (T. P. Ale- 
luya.) 

Poscomunión. — Os roga- 
mos, Señor, gobernéis pro- 
picio a vuestra Iglesia, que 
habéis alimentado con la 
santa refección; para que. 
regida por vuestra poderosa 
dirección, reciba incremen- 
tos de libertad y permanez- 
ca en la integridad de la re- 
ligión. Por N. S. J. C... 


otro Sumo Pontifice se dice: 
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2.3 Poscomunión, Os ro=| Postcommúnio, — Es 
gamos, 20001, nultipliquéls | ca, qusu; ces A 
en vuestra Iglesia el espiritu Ecclésia tua spiritum n re 
de racia quo le habéis da- 'quem dedisti: ut beát : 


Í i ) ue) Summi 
- para , por las {ûpli- | (Mártyris tui atque) 
SA a, A ueno már- | Pontíficis deprecatióne, nec 
tir y) Sumo Pontífice, ni ca- |pastóri obediéntia gregis, 
rezca el pastor de la obe- |nec gregi desit cura pastóris. 
diencia de la grey, ni la srey | Per Dóminum... 


de la solicitud del pastor. Por nuestro Señor Jesucristo... 


a palabra mártir significa testigo, y se aplica a los que han 
derramado su sangre en defensa de Jesucristo; y esto, aun- 
no hayan muerto en los mismos tormentos, con tal que 

ha padecido suplicios capaces pora auitorles la vida. 


lícase el calificativo de Pontíjices + todos los Obispos, 

sido o no Papas. Ei Papa es «1 Sumo Pontífice. En las 

no Pontifices se incluyen lodos los de mártires va- 
sacerdotes o seglares. 


Las Misas de los Mártires respiran todas dolor y sufrimiento, 
pero también exaltación y eterno premio. 


q¿__ — -m m -o + 
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ol — ——_ a DECO — a A ayaa 


EN TIEMPO NO PASCUAL i 


DE UN SOLO MÁRTIR 
1. Misa de Mártir Pontífice: Státuit ei. Esta pág. 
2." Misa de Mártir Pontífice: Sacerdótes Dei. Pá- | 
gina 796. ! 


| 

| 4. Misa de Mártir no Pontífice: In virtúte tua. 

| Página 799. !! 
4,* Misa de Mártir no Pontífice: Lætábitur..P. 802. 
| 


DE VAK7OS MÁRTIRES 

1. Misa: Intret. Pág. 806. 
2." Misa: Sapiéntiam. Pág. 810. | 
3." Misa: Salus autem. Pág. 812. |! 
P 


EN TIEMPO PASCUAL 


De un Mártir: Protexísti. Pág. 816. | 
De muchos Mártires: Sancti tui. Pág. 820. | 


Misa IR 
== l 
I. MISA DE UN MÁRTIR PONTÍFICE 


Intróitus. Eccli., 45, 30. —]  Introito.—El Señor celebró 
STÁTUIT EI Dóminus testa-|con él un pacto de paz, y le 
méntum pacis, et príncipem | constituyó príncipe, para 
fecit eum: ut sit illi sacer- | que tenga la dignidad sacer- 
dótii dígnitas in ætérnum.— |! dotal por todos los siglos.— 
Ps. 131, 1. Meménto, Dómi- Salmo. Acordaos, Señor, de 
ne, David: et omnis man- ¡David y de su gran manse- 


suetúdinis ejus. Y. Glória...! dumbre. Y. Gloria... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Infirmitátem | 
nostram réspice, omnípotens 
Deus: et, quia pondus pró-|dad, y pues nos oprime el 
prise actiónis gravat, beáti!l peso de nuestros pecados, 
N. Mártyris tui atque Pon-|protéjanos la gloriosa inter- 
tíficis intercéssio gloriósalcesion de vuestro Santo 


Oración. — Omnipotente 
Dios, mirad nuestra debili- 


794 
Mártir y Pontífice N. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Epistola. Carísimos: 
Bienaventurado aquel hom- 
bre que sufre la tentación o 
tribulación; porque después 
que fuere probado, recibirá 
la corona de vida, que Dios 
ha prometido a los que le 
aman. Ninguno, cuando es 
tentado, diga que Dios le 
tienta: porque Dios no pue- 
de jamás dirigirnos al mal; 
y así Él a ninguno tienta. 
Sino que cada uno es ten- 
tado, atraido y halagado por 
la propia concupiscencia. 
Después la concupiscencia, 
en llegando a concebir los 
deseos malos, da a luz el pe- 
cado: el cual, una vez sea 
consumado, engendra la 
muerte. Por tanto, no os en- 
gañéis en esta materia, her- 
manos míos muy amados. 
Toda dádiva preciosa, y to- 
do don perfecto, de arriba 
viene, como que desciende 
del Padre de las luces, en 
quien no cabe mudanza, ni 
sombra de variación. Porque 
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nos prótegat. Per Dómi- 


num... 
Léct. Epístolæ B. Jacóbi 
Ap., 1, 12-18. — Caríssimi: 
Beátus vir, qui suffert ten- 
tatiónem: quóniam cum 
probátus fúerit, accípiet co- 
rónam vitæ, quam repromí- 
sit Deus diligéntibus se. Ne- 
mo cum tentátur, dicat, quó- 
niam a Deo tentátur: Deus 
enim  intentátor malórum 
est: ipse autem néminem 
tentat. Unusquísque vero 
tentátur a concupiscéntia 
sua abstráctus, et illéctus. 
Deínde concupiscéntia cum 
concéperit, parit peccátum: 
peccátum vero cum consum- 
mátum fúerit, génerat mor- 
tem. Nolíte ítaque erráre, 
fratres mei dilectíssimi. Om- 
ne datum óptimum, et omne 
donum perféctum desúrsum 
est, descéndens a Patre lú- 
minum, apud quem non est 
transmutátio, nec vicissitú- 
dinis obumbrátio. Voluntá- 
rie enim génuit nos verbo 
veritátis, ut simus inítium 
áliquod creatúræ ejus. 


de su voluntad nos ha engendrado para dar hijos suyos 
con la palabra de la verdad, a fin de que seamos como 
las primicias de sus criaturas. 


Gradual. — Encontré a mí: 
siervo David; 


Graduále, Ps. 88, 21-23. — 
le ungí con|Invéni David servum meum, 


mi santo óleo; mi mano le 
asistirá, y le fortalecerá mi 
brazo. Y. Nada podrá contra 
él el enemigo, ni podrá da- 
ñarle el hijo de la iniqui- 
dad.—Aleluya, aleluya. Y. Tú 
eres sacerdote para siempre 


óleo sancto meo unxi eum: 
manus enim mea auxiliábi- 
tur ei, et bráchium meum 
confortábit eum. Y. Nibhil 
profíciet inimícus in eo, et 
fílius iniquitátis non nocébit 
el. -— Allelúia, allelúia. Y. Ps. 
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109,4. Tu es sacérdos in æ- [según el orden de Melqui- 
térnum, secúndum órdinem |sedec. Aleluya. 


Melchísedech. Allelúia. 


DesDeE SEPTUAGCÉSIMA a Pascua, en vez del Aleluya se dice el 


Tractus. Ps. 20, 3-4.—De- 
sidérium ánimoe ejus tribuís- 
ti ei: et voluntáte labiórum 
ejus non fraudásti eum. Y. 
Quóniam proevenísti eum in 
benedictiónibus dulcédinis. 
Y. Posuísti in cápite ejus co- 
rónam de lápide pretióso. 

* Seq. S. Evangéli sec. 
Lucam, 14, 26-33. — In illo 
témpore: Dixit Jesus tur- 
bis: Si quis venit ad me, et 
non odit patrem suum, et 
matrem, et uxórem, et fí- 
lios, et fratres, et soróres. 
adhuc autem et ánimam 
suam, non potest meus esse 
discípulus. Et qui non báju- 
lat crucem suam, et venit 
post me, non potest meus 
esse discípulus. Quis enim 
ex vobis volens turrim «edi- 
ficáre, non prius sedens 
cómputat sumptus. qui ne- 
cesárii sunt, si hábeat ad 
perficiéndum; ne, posteá- 
quam posúerit fundamén- 
tum, et non potúerit perfíce- 
re, omnes, qui vident, incl- 
piant illúdere ei. dicéntes: 
Quia hic homo coepit sedifi- 
cáre, et non pótuit consum- 
máre? Aut quis rex itúrus 
commíttere bellum advérsus 
álium regem, non sedens 
prius  cógitat, si possit 
cum decem milibus occúrre- 
re ei, qui cum vigínti mí- 
libus venit ad se? Alió- 
quin, adhuc illo longe agén- 


Tracto. — Cumplisteis el 
deseo de su corazón, y no os 
negasteis a la plegaria de 
sus labios. Y. Pues le pre- 
vinisteis con bendiciones 
dulcisimas. Y. Le coronas- 
teis con diadema de piedras 
preciosas. 


Evangelio "+. — En aquel 
tiempo dijo Jesús a las gen- 
tes: Si alguno de los que me 
siguen no aborrece o no ama 
menos que a Mí a su padre 
y madre, y a la mujer. y a 
los hijos y a los hermanos y 
hermanas, y aun a su misma 
vida. no puede ser mi discí- 
pulo. Y el que no carga con 
su Cruz. y no me sigue. tam- 
poco puede ser mi discípulo. 
Porque ¿quién de vosotros, 
queriendo edificar una torre 
no echa primero despacio 
sus cuentas. para ver si tie- 
ne el caudal necesario con 
que acabarla, no le suceda 
que. después de haber echa- 
do los cimientos, y no pu- 
diendo concluirla, todos los 
que lo vean comiencen a 
burlarse de él, diciendo: ved 
ahí un hombre que comenzó 
a edificar. y no pudo rema- 
tar. ¿O cuál es el rey que, 
habiendo de hacer guerra 
contra otro rey no considera 
primero despacio si podrá 
con diez mil hombres hacer 
frente al que con veinte mil 
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viene contra el? Si no pue- 
de, despachando una emba- 
jada, cuando está el otro 


Ofertorio.—Mi verdad y mi 
misericordia serán con él; y 
crecerá su poder con la ayu- | 
da de mi nombre. 

Secreta. — Señor, aceptad | 
benigno las ofrendas que os|! 
presentamos por los méritos | 
de vuestro Mártir y Pontí- | 
fice N.; y haced que ellos! 
nos sirvan de perpetuo au- 
xilic. Por N. $. J. C... | 


Prefacio común, pág. Til, o 


Comunión.—Una vez para 
siempre lo juré por mi santo 
nombre; eterna será la des- 
cendencia de David; y su 
trono resplandecerá eterna- 
mente en mi presencia como; 
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te, legatiónem mittens, ro- 
gat ea, quee pacis sunt. Sic 
ergo omnis ex vobis, qui 
non renúntiat ómnibus, quee 


Offertórium, Ps. 88, 25. — 
Véritas mea et misericórdia 
mea cum ipso: et in nómine 


i meo exaltábitur cornu ejus. 


Secréta.—Hóstias tibi, Dó- 
mine, beáti N. Mártyris tui 
atque Pontíficis dicátas mé- 
ritis, benígnus assúme: et 
ad perpétuum nobis tríbue 
proveníre subsídium. Per 
Dóminum... 
del Tiempo, pág. 769 y ss. 


Commúnio. Ps. 88, 36 et 37- 
38. Semel jurávi in sancto 
meo: semen ejus in ætérnum 
manébit; et sedes ejus sicut 
sol in conspéctu meo, et sic- 
ut luna perfécta in «etér- 


el sol, y como la luna llena, num, et testis in cælo fidélis. 


mi fiel testigo en el cielo. 
Poscomunión.—Vigorizados 
con la participación de los 
sagrados dones, os rogamos, 
Señor Dios nuestro, que por 
interseción de vuestro Pon- 
tífice y Mártir N. sintamos 
los efectos del Misterio ce- 
lebrado. Por N. S. J. C... 


Ii. 


Introito, — Oh Sacerdotes 
del Señor, bendecid al Se- 


Postcommúnio. Refécti 
participatióne múneris sacri, 
quesumus, Dómine, Deus 
noster: ut, cujus exséquimur 
cultum, intercedénte beáto 
N. Mártyre tuo atque Pon- 
tífice, sentiámus efféctum. 
Per Dóminum... 
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Intróitus, Dan., 3, 84 et 87. 
SACFRDÓTES Der, benedícite 


MÁRTIR PONTÍFICE “SACERDÓTES DEL” 797 
Dóminum: sancti et húmiles | ¡ños; los que sois santos y 
corde, laudáte Deum. — Ps. ¡humildes de corazón, ensal- 
Ibid., 57. Benedícite, ómnia zad a Dios.—Salmo. Obras 
ópera Dómini, Dómino: lau- | todas del Señor, bendecid al 
dáte et superexaltáte eum ini Señor: alabadle y engran- 
seecula. Y. Glória Patri... decedle por siempre. Gloria. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


Se dice “Glória in excélsis Deo”. 
Orémus. — Deus, qui nosi  Oración.—Oh Dios, que nos 


beáti N. Mártyris tui atque ' alegráis todos los años con 
Pontíficis ánnua solemnitá- la festividad del Santo Már- 
te leetíficas: concéde propí- tir y Pontífice N.; conceded- 
tius; ut, cujus natalícia cóli- , nos benigno que gocemos de 
mus, de ejúsdem étiam pro- | la protección de aquel cuya 


tectióne  gaudeámus. Fer:fiesta celebramos. Por N. S. 
Dóminum... 
Lect. Epístolæ B. Pauli; Epístola. — Bendito sea 


Apóst. ad Corínth:os. 2, 1,| Dios, Padre de nuestro Se- 
3-7. — Fratres: Benedíctus|ñor Jesucristo, el Padre de 
Deus et Pater Dómini nostri! las misericordias, y Dios de 
Jesu Christi, Pater miseri- | toda consolación, el cual nos 
cordiárum, et Deus totíus consuela en todas nuestras 
consolatiónis, qui consolátur | tribulaciones: para que po- 
nos in omni tribulatióne nos- | damos también nosotros 
tra: ut possímus et ipsilconsolar a los que se hallan 
consolári eos, qui in omnijen cualquier trabajo, con la 


pressúra sunt, per «xhorta- 


misma consolación con que 


tiónem qua exhortámur et|mosotros somos consolados 


ipsi a Deo. Quóniam sicut 
abúndant passiónes Christi 
in nobis: ita et per Chris- 
tum abúndat consolátio nos- 
tra. Sive autem tribulámur 
pro vestra exhortatióne et 
salúte, sive conrolánmimur pro 
vestra consolatióne, sive ex- 
hortámur pro vestre exhor- 
tatióne et salúte, quée ope- 
rátur tolerántiam earúm- 
dem passiónum, quas et nos 
pátimur: ut spes nostra fir- 
ma sit pro vohis: sciéntes, 
quod, sicut sócii passiónum 
estis, sic érivis et consolatió- 


por Dios. Porque a medida 
que se aumentan en nosotros 
las aflicciones por amor de 
Cristo, se aumenta también 
nuestra consolación por 
Cristo. Pues si somos atri- 


'bulados, lo somos para vues- 


tra edificación y salud, si 
somos consolados lo somos 
para vuestra consolación, si 
somos confortados, lo somos 
para vuestra confortación y 
salvación, cuya obra se per- 
fecciona con la paciencia 
con que sufrís las mismas 
penas que igualmente sufri- 
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mos nosotros; de suerte que | 
nuestra esperanza es firme nostro. 


por lo tocante a vosotros; sabiendo que asi 
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nis: in Christo Jesu, Dómino 


como sois 


z 


compañeros en las penas, así lo seréis también en la 


consolación. 


Gradual. — Le coronasteis 
de gloria y honor y le habéis 
hecho dueño, oh Señor, de 
todas las obras de vuestras 
manos.—Aleluya, aleluya. Y. 
Éste es el sacerdote a quien 
coronó el Señor. Aleluya. 
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Graduále. Ps. 8, 6-7.—-Gló- 
ria et honóre coronasti eum. 
v. Et constituísti eum super 
ópera mánuum tuarum, Dó- 
mine.—Allelúia, allelúia. Y. 
Hic est sacérdos, quem coro- 
návit Dóminus. Allelúia. 


omítense el Aleluya y su Y., y 


se dice: 


Tracto. — Bienaventurado 
el varón que teme al Señor; 
no *desea sino cumplir sus 
mandqmientos. Y. Su des- 
cendencia sobre la tierra se- 
rá poderosa: la posteridad 
de los justos será colmada 
de bendiciones. Y. Honra y 
riquezas llenan su casa; y su 


Tractus. Ps. 111, 1-3.—-Beá- 
tus vir qui timet Dóminum: 
in mandátis ejus cupit ni- 
mis. Y. Potens in terra erit 
semen ejus: generátio rectó- 
rum benedicétur. Y. Glória 
et divítice in domo ejus: et 
justítia ejus manet in sæcu- 
lum sæculi. 


justicia permanecerá eternamente. 


Evangelio +.—Entonces di- 
jo Jesús a sus discípulos: Si 
alguno quiere venir en pos 
de Mí, niéguese a sí mismo 
y cargue con su cruz, y sí- 
game. Pues quien quisiere 
salvar su vida obrando con- 
tra Mí, la perderá; mas 
guien perdiere su vida por 
amor de Mí, la encontrará. 
Porque ¿de qué le sirve al 
hombre el ganar todo el 
mundo si pierde su alma? 
O ¿con qué cambio podrá el 
hombre rescatarla una vez 
perdida? Ello es que el Hijo 
del hombre ha de venir re- 
vestido de la gloria de su 
Padre, acompañado de sus 


+ Seg. S. Evangélii sec. 
Mattheum, 16, 24-27—In il- 
lo témpore: Dixit Jesus dis- 
cípulis suis: Si quis vult 
post me veníre, ábneget se- 
metípsum, et tollat crucem 
suam, et sequátur me. Qui 
enim volúerit ánimam suam 
salvam fácere, perdet eam: 
qui autem perdíderit áni- 
mam suam propter me, in- 
véniet eam. Quid enim pro- 
dest hómini, si mundum 
univérsum lucrétur, ánimæ 
vero suse detriméntum pa- 
tiátur? Aut quam dabit ho- 
mo commutatiónem pro áni- 
ma sua? Fílius enim hómi- 
nis ventúrus est in glória 
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Patris sui cum Angelis suis: 
et tunc reddet unicuíque se- 
cúndum ópera ejus. 
Offertórium. Ps. 88, 21-22. 
Invéni David servum meum. 
óleo sancto meo unxi eum: 
manus enim mea auxiliábi- 
tur ei, et bráchium meum 
confortábit eum. 
Secréta.—Múnera tibi, Dó- 
mine, dicáta sanctífica: et, 
intercedénte beáto N., Már- 
tyre tuo atque Pontífice, per 


éadem nos placátus inténde ; 


Per Dóminum... 


Prefacio común, pág. 751, o 


Commúnio. Ps. 20, 4.—Po- | 
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ángeles, y entonces dará” el 
pago a cada cual conforme 
a sus obras. 

Ofertorio. — He encontrado 
a David mi siervo; le he un- 
gido con mi óleo santo; le 
amparará mi mano y mi 
brazo le fortalecerá. 


Secreta. — Purificad, Se- 
ñor, los dones que os ofre- 
cemos y, aplacado por ellos, 
aterdednos por la interce- 
sión de vuestro Santo Mártir 
y Pontífice N. Por N. S. J... 


del Tiempo, pág. 769 y ss.. ., 
Comunión.—Le habéis cA 


suísti, Dómine, in cápite ejus|ronado, oh Señor, con coro- 
corónam de lápide pretióso. Ma de piedras preciosas. 


Postcommúnio. — Hæc nos 
commúnio, Dómine, purget 
a crímine: et, intercedénte 


Poscomunión. — Haced, oh 
Señor, que esta comunión 


¡nos purifique de toda culpa: 


y, por la intercesión de 


beáto N., Mártyre tuo atque | vuestro Santo Mártir y Pon- 
Pontífice, ceeléstis remédiiltífice N., nos haga partici- 
Per | pantes del remedio celestial. 
Por N. $. J. C.. 


fáciat esse consórtes. 
Dóminum... 


111. 


Intróitus. Ps. 20, 2-3. — IN 
VIRTÚTE TUA, Dómine, leetá- 
bitur justus: et super salu- 
táre tuum exsultábit vehe- 
ménter:  —desidérium ani- 
mee ejus tribuísti ei. — Ps. 
Ibíd., 4. Quóniam preevenis- 
ti eum in benedictiónibus 
d: lIcédinis: posuísti in cá- 
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introito. — El justo, oh Se- 
ñor, se regocijará en vues- 
tro poder: y saltará de gozo 
porque le habéis salvado, 
habéis cumplido el deseo de 
su corazón.—Salmo. Os ha- 
béis adelantado a sus súpli- 
cas con bendiciones de dul- 
zura y le habéis coronado 
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cen corona de piedras pre-|pite ejus corónam de lápide 
ciosas. Y. Gloria al Padre... |pretióso. Y. Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Haced, os roga-! Orémus. — Preesta, quéesu- 
mos, oh Dios omnipotente, mus, omnípotens Deus: ut, 
que crezcamos en el amor | qui beáti N. Mártyris tui 
de vuestro nombre, por la i natalícia cólimus, interces- 
iátercesión de vuestro Santo | sióne ejus, in tui nóminis 
Mártir N., cuyo nacimiento amóre roborémur. Per Dó- 


celebramos. Por N. S. J. C.|minum. 


Epistola.—El Señor condu- 


jo con rectitud 


y le mostró el reino de Dios|minus per vias rectas, 


Léct. libri Sapiéntiæ, 10, 


al justo|10-14.—Justum dedúxit Dó- 


et 


y diole la ciencia de los san- losténdit illi regnum Dei, et 


tos; enriquecióle en medio 
de las fatigas y recompensó 
abundantemente sus traba- 
jos. Y además defendióle e 
hízole rico. Guardóle de los 
enemigos y defendióle de los 
seductores e hízole salir ven- 
cedor en la gran lucha, a fin 
de que conociese que de to- 
das las cosas la más pode- 
rosa es la sabiduría. Esta 
misma no desamparó al jus- 
to José, vendido por sus her- 
manos, antes le libró de los 
pecadores, y descendié con 
él al hoyo o mazmorra, ni le 
desamparó en las prisiones, 
sino que le dio el bastón o 
gobierno del reino, y el po- 
der contra aquellos «ue le 
habían deprimido; y con- 
venció de mentirosos a los 
que le habían infamiado y 
procuróle una gloria eterna. 

Gradual. — Bienaverturado 
el varón que teme al Señor; 
no desea sino cumplir sus 
mandamientos. Y. Su poste- 
ridad sobre la tierra será 


dedit illi sciéntiam sanctó- 
rum: honestávit illum in la- 
bóribus, et complévit labñ- 
res illíus. In fraude circum- 
veniéntiua illum áffuit illi, 
et honéstum fecit illum. Cus- 
todívit illun ab inimícis, et 
a seductóribus tutávit illum, 
et certámen forte dedit illi, 
ut víncerel, et sciret, quó- 
niam ómnium poténtior est 
sapiéntia. Hæc vénditum 
justum non derelíquit, sed a 
peccatóribus liberávit eum: 
descendítque cum illo in fó- 
veam, et in vínculis non de- 
relíquit illum, donec affér- 
ret illi sceptrum regni, et po- 
téntiam advérsus eos, oui 
eum depriinébant: et men- 
dáces osténdit, qui macula- 
vérunt illum: et dedit illi 
claritátem ætérnam, Dómi- 
nus, Deus noster. 

Graduále. P3. 111, 1-2. — 
Beátus vir, qui timet J)ómi- 
num: in mandátis ejus cupit 
nimis. Y. Potens in terra erit 
s men ejus: generátio rectó- 
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rum benedicétur. — Allelúia, 
allelúia. Y. P8. 20, 4. Posuís- 
ti, Dómine, super caput ejus 
corónam de lápide pretióso. 
Allelúia. 


DeEsDE SEPTUAGÉSIMA A PASCUA, 


Tractus. Ps. 20, 3-4.—Desi- | 
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poderosa; los hijos de los 
justos serán bendecidos. — 
i Aleluya, aleluya. Y. Lo ha- 
i béis coronado, oh Señor, con 
¡corona de piedras preciosas. 
! Aleluya. 


en vez del Aleluya se dice el 


Tracto. — Habéis cumplido 


dérium ánimo ejus tribuisti; los deseos de su corhzón; y 
ei; et voluntáte labiórum no desechasteis la súplica de 
ejus non fraudásti eum. Y.|sus labios. Y. Porque le ha- 
Quóniam provenísti eum in | béis prevenido con bendicio- 
benedictiónibus dulcédinis.' nes de dulzura. Y. Le habéis 
Y. Posuísti in cápite ejus co- | coronado con corona de pie- 
rónam de lápide pretióso. dras preciosas. 


+ Seq. S. Evangélii sec.| Evangelio +. — En aquel 
Mattheeum, 10, 34-42. — In|tiempo dijo Jesús a sus dis- 
illo témpore: Dixit Jesus|cípulos: No penséis que Yo 
discípulis suis: Nolíte arbi-|haya venido a traer la paz 
trári, quia pacem vénerim'!a la tierra: no he venido a 
míttere in terram: non veni | traer la paz, sino la guerra; 
pacem míttere, sed gládium. | pues he venido a separar al 


Veni enim separáre hómi- 
nem advérsus patrem suum, 
et fíliam advérsus matrem 
suam, et nurum advérsus 
socrum suam: et inimíci hó- 
minis, doméstici ejus. Qui 
amat patrem aut matrem 
plus quam me, non est me 
dignus; et qui amat filium 
aut filiam super me, noa est 
me dignus. Et qui non ác- 
cipit crucem suam, et ul- 
tur me, non est me &gnus. 
Qui invénit ánimam suam, 
perdet illam: et qui perdí- 
derit ánimam suam propter 
me, invéniet eam. Qui réci- 
pit vos, me récipit; et qui 
me récipit, récipit eum, qui 
me misit. Qui récipit pro- 
bhétam in nómine prophé- 
tee, mercédem prophétæ ac- 


hijo de su padre, y a la hija 
de su madre, y a la nuera de 
su suegra; y los enemigos 
del hombre serán las perso- 
nas de su misma casa. Quien 
ama al padre o a la madre 
más que a Mí no merece ser 
mío; y quien ama al hijo o 
a la hija más que a Mí, tam- 
poco merece ser mío. Y 
quien no carga con su cruz 
y me sigue no es digno de 
Mí. Quien a costa de su alma 
conserva su vida, la: per- 
derá; y quien perdiere su 
vida por amor mío, la vol- 
verá a hallar. Quien a vos- 
otros recibe, a Mí recibe; y 
quien a Mí me recibe, recibe 
a Aquel que me ha enviado 
a Mí. El que hospeda a un 
profeta en atención a que 
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es profeta, recibirá premio cípiet: et qui récipit justum 
de profeta; y el que hospe- in nómine justi, mercédem 
da a un justo en atención a|justi accípiet. Et quicumque 
que es justo tendrá galardón | potum déderit uni ex míni- 


de justo. Y cualquiera que' Mis istis cálicem aque fri- 


diere de beber a uno de es- 
tos pequeñuelos un vaso de 
agua fresca, solamente por 
razón e ser discípulo mío, 
perderá su recompensa. 

Ofertorio. — Oh, Señor, le 
habéis coronado de gloria y 
honor; y le habéis encum- 
brado sobre las obras de 
vuestras manos. 

Secreta. — Recibidos nues- 
tros dones y súplicas, os ro- 
gamos, Señor, nos purifi- 
quéis por los misterios celes- 
tiales y nos escuchéis benig- 
namente. Por N. S. J. C... 


Prefacio común, pág. 751, o 


Comunión. — El que quiera 
venir en pos de Mí, que se 
niegue a sí mismo y tome su 
cruz, y me siga. 


Poscomunión. — Haced, oh 
Señor Dios nuestro, que así 
como nos alegramos en la 
tierra celebrando la conme- 
moración -de vuestros San- 
tos, así también con su vista 
gocemos en el cielo. Por N... 


gide tantum in nómine dis- 
cípuli: amen, dico vobis 
non perdet mercédem suam. 


os doy mi palabra que no 


Offertórium. Ps. 8, 6-7. — 
Glória et honóre coronásti 
eum: et constituísti eum su- 
per ópera mánuum tuárum, 
Dómine. 

Secréta. — Munéribus nos- 
tris, quæsumus, Dómine, 
precibúsque  suscéptis: et 
ceeléstibus nos munda mys- 
tériis, et cleménter exáudi. 
Per Dóminum nostrum... 


del Tiempo, pág. 769 y ss. 
Commúnio. Mat., 16, 24. — 


| Qui vult veníre post me, 


ábneget semetípsum, et to- 
llat crucem suam, et sequá- 
tur me. 

Postcommúnio, — Da, quee- 
sumus, Dómine, Deus noster: 
ut, sicut tuórum commemo- 
ratióne sanctórum, temporá- 
li gratulámur offício, ita 
perpétuo lætémur aspéctu. 
Per Dóminum nostrum... 


IV. MISA DE UN MÁRTIR NO PONTÍFICE 


Introito.—El justo se rego- 


cijará en el Señor y en É£l|TÁBITUR justus 


Intróitus. Ps. 63, 11.—LA- 
in Dómino, 


—— I ej rr 
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et sperábit in eo: et lauda- 
búntur omnes recti corde. 
Ps. Ibíd., 2. Exáudi, Deus, 
oratiónem meam, cum dé- 
precor; a timóre inimíci 
éripe ánimam meam. Y. 
Glória Patri... 
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Pondrá su esperanza; y se 
alegrarán todos los rectos de 
corazón. — Salmo. Atended, 
Señor, a mis ruegos cuando 
clamo a Vos; librad mi al- 
ma del temor al Demis: 
Y. Gloria al Padre.. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


Se dice “Glória 


Orémus. — Preesta, quéesu- 
mus, omnípotens Deus: ut, 
intercedénte beáto N., Már- 
tyre tuo, et a cunctis adver- 
sitátibus liberémur in cór- 
pore, et a pravis cogitatió- 
nibus mundémur in mente. 
Per Dóminum... 


Lect. Epistole B. Pauli 
Apóst. ad Timótheum, 2, 8- 
10 et 3, 10-12. —Caríssime: 
Memor esto, Dóminum Je- 
sum Christum resurrexísse 
a mórtuis ex sémine Da- 
vid, secúndum Evangélium 
meum, in quo labóro usque 
ad víncula, quasi male ópe- 
rans: sed verbum Dei non 
est alligátum. Ideo ómnia 
sustíneo propter eléctos, ut 
et ipsi salútem conseq 
tur, quee est in Christo Jesu, 
cum glória ceelésti. Ta, au- 
tem, assecútus es meam doc- 
trínam, institutiónem, pro- 
pósitum, fidem, loengahimi- 
tátem, directiónent patién- 
tiam, persecutiónes, passió- 
nes: quália mihi facta sunt 
Antiochíee, Icónii, et Lystris: 
quales persecutiónes sustí- 
nui, et ex ómnibus erípuit 
me Dóminus. Et omnes, qui 
pie volunt vívere in Christo 


in excélsis Deo”. 


Oración. — Concedednos, 
Dios todopoderoso, que por 
el valimiento de vuestro 
Santo Mártir N., seamos li- 
bres de toda adversidad en 
el cuerpo y limpios de malos 
pensamientos en el alma. 
Por N. S. J. C... 

Epistola.-Carísimo: Acuér- _ 
date que nuestro Señor Je- 
sucristo, del linaje de David, 
resucitó de entre los muer- 
tos, según mi Evangelio, por 
el cual estoy yo padeciendo 
hasta verme entre cadenas, 
como malhechor; si bien la - 
palabra de Dios no está en- 
cadenada. Por tanto. todo lo 
sufro por amor de los esco- 
gidos a fin de que consigan 


-| también ellos la salvación 


adquirida por Jesucristo 
con la gloria celestial. Tú, al 
contrario, ya has visto mi 
doctrina, mi modo de pro- 
ceder, el fin que me propon- 
go. cuál es mi fe, mi longa- 
nimidad, mi caridad, mi pa- 
ciencia, cuáles las persecu- 
ciones y vejaciones que he 
padecido y lo que me acon- 
teció en Antioquía, Iconio y 
Listra; cuán grandes han 
sido las persecuciones que 


———_— 
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persecución. 


Gradual. — Si acaso caye- 
re el justo, no se lastimará, 


porque el Señor pone debajo 


su mano. Y. Siempre es com- 
pasivo, y da en préstamo; y 
su descendencia será ben- 
dita.—Aleluya, aleluya. Y. El 
que viene en pos de Mí no 
anda en tinieblas, sino que 
tendrá la luz de la vida 
eterna. Aleluya. 


DEspE SEPTUAGÉSIMA HASTA PASCUA 


Graduále. Ps. 36, 24. — Jus- 
tus, cum cecíderit, non col- 
lidétur: quia Dóminus sup- 
pónit manum suam. Ibíd. 26. 
Y. Tota die miserétur et 
cómmodat: et semen ejus in 
benedictióne erit. — Allelúia, 
allelúia. Y. Joán., 8, 12. 
Qui séquitur me, non ámbu- 
lat in ténebris: sed habébit 
lumen vitæ ætérnæ. Alle- 
lúia. 


omítense el Aleluya y su Y., y 


se dice: 


Tracto.—Dichoso el varón 
que teme al Señor, y tiene 
sus delicias en cumplir sus 
mandamientos. Y. Poderoso 
será en la tierra su linaje; la 
raza de los justos será ben- 
dita. Habrá en su casa glo- 
ría y riqueza, y su justicia 
es eterna. 

Evangelio +. — En aquel 
tiempo dijo Jesús a sus dis- 
cípulos: Nada está encu- 
bierto que no se haya de 
descubrir, ni oculto que no 
se haya de saber. Lo que os 
digo de noche, decidlo a la 
luz del día: y lo que os digo 
al oído, predicadlo desde los 
terrados. * Nada temáis a 
los que matan el cuerpo y 
no pueden matar el alma; 
temed más bien al que pue- 
de arrojar alma y cuerpo al 
infierno. ¿No se venden los 


Tractus. Ps. 111, 1-3.—-Beá- 
tus vir qui timet, Dómi- 
num: in mandátis ejus cupit 
nimis. Y. Potens in terra 
erit: semen ejus: generátio 
rectórum  benedicétur. Ý. 
Glória et divítio in domo 
ejus; et justitia ejus manet 
in sæculum sæculi. 

FF Seq. S. Evangélii sec. 
Matthé*um, 10, 26-32. — In 
illo témpore: Dixit Jesus 
discípulis suis: Nihil est 
opértum, quod non revelá- 
bitur; et occúltum, quod 
non sciétur. Quod dico vobis 
in ténebris, dícite in lúmi- 
ne; et quod in aure audítis 
preedicáte super tecta. Et * 
nolíte timére eos, qui occÍ- 
dunt corpus, ánimam autem 
non possunt occídere; sed 
pótius timéte eum, qui pot- 
est et ánimam et corpus 


pájaros por un as? y, nolpérdere in gehénnam. Non- 
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ne duo pásseres asse vé-|obstante, ni uno de ellos 
neunt: et unus ex illis non|caerá en tierra sin que lo 
cadet super terram sine Pa-|disponga vuestro Padre 
tre vestro? Vestri autem ca- | Hasta los cabellos de vues- 
pílli cápitis omnes numeráti tra cabeza están todos con- 
sunt. Nolíte ergo timére: | tados. No tenéis, pues, que 
multis passéribus melióres | temer: valéis vosotros más 
estis vos. Omnis ergo, qui que muchos pájaros. En su- 
confitébitur me coram homí-|ma: A todo aquel que Me 
nibus, confitébor et ego eum | reconociere y confesare de- 
coram Patre meo, qui in cæ- lante de los hombres, Yo 
lis est, también le reconoceré de- 
lante de mi Padre, que está en los cielos. 


Offertórium. Ps. 20, 4-5. —|  Ofertorio.—Sobre su cabe- 
Posuísti, Dómine, in cápite|za pusisteis, Señor, una co- 
ejus corónam de lápide pre-|rona de piedras preciosas; 
tióso: vitam pétiit a te, etjos pidió la vida y se la dis- 
tribuísti ei. (Allelúia.) teis. (Aleluya.) 

Secréta. — Accépta sit in| Secreta. — Acoged, Señor, 
conspéctu tuo, Dómine, nos-|benignamente en vuestra 
tra devótio: et ejus nobis |presencia nuestra devoción, 
fiat supplicatióne salutáris, |; y haced que nos sea saluda- 
pro cujus solemnitáte de-¡ble por los ruegos de aquel 
fértur. Per Dóminum... en cuya festividad os la pre- 

sentamos. Por N. S. J. C... 


Prefacio común, pág. 751, o del Tiempo, pág. 769 y ss. 


Commúnio. Joán., 12, 26. —] Comunión. — El que Me 


Qui mihi minístrat, me se- 
quátur: et ubi sum ego, illic 
et miníster meus erit. 
Postcommúnio, Refécti 
participatióne múneris sacri, 
quésumus, Dómine, Deus 
noster: ut, cujus exséguimur 
cultum, intercedénte beáto 
N. Mártyre tuo, sentiámus 
cfféctum. Per Dóminum... 


sirve, sígame, y en donde 
Yo estoy, estará también mi 
siervo. 

Poscomunión. Saciados 
con la participación del don 
santo, os rogamos, Señor 
Dios nuestro, que nos ha- 
gáis sentir, por la interce- 
sión de vuestro Santo Már- 
tir N., su santo efecto. Por... 


—— pa. > — ru — 
PE an, o rs a a 


I. 1,2 MISA DE VARIOS MÁRTIRES 


Si no fueron Pontífices, Oraciones de la Misa siguiente. 


Introito. — Lleguen hasta)  Intróitus. Ps. 78, 11, 12 et 
vuestra presencia, Señor,|10. —INTRET in conspéctu 
los gemidos de los cautivos: |tuo, Dómine, gémitus com- 
haced que caiga en nuestros | ped'tórum: redde  vicínis 
opresores un mal siete ve-|nostris séptuplum in sinu 
ces mayor; vengad la san-|eórum: víndica sánguinem 
gre de vuestros santos que|sanctórum tuórum, qui ef- 
ha sido derramada.—Salmo. | fúsus est.—Ps. Ibíd., 1. Deus 
Los gentiles han invadido venérunt gentes in heaeredi- 
vuestra heredad, han profa-|tátem tuam:  polluérunt 
nado vuestro santo templo. |iemplum sanctum tuum: 
han convertido a Jerusalén | posuérunt Jerúsalem in po- 


en una choza de hortelano. | mórum custódiam. Y. Glória 
Y. Gloria al Padre... Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


_ Oración.-—Os rogamos, Se-1  Orémus.—Bcatórum Már- 
ñor, que la solemnidad deltyrum paritérque Pontífi- 
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cum N. et N. nos, quésumus 
Dómine, festa tueántur: et 
eórum  comméndet  orátio 
veneránda. Per Dóminum... 


Léctio libri Sapiéntize, 3, 1- 
8.—Justórum ánime in ma- 
nu Dei sunt et non tanget 
illos torméntum mortis. Visi 
sunt óculis insipiéntium mo- 
ri; et sestimáta est afflíctio 
éxitus illórum; et quod a 
nobis est iter, extermínium: 
illi autem sunt in pace. Et si 
coram homínibus torménta 
passi sunt, spes illórum im- 
mortalitáte ¡plena est. In 
paucis vexáti, in multis be- 
ne disponéntur: quóniam 
Deus tentávit eos, et invénit 
illos dignos se. Tanquam au- 
rum in fornáce probávit il- 
los, et quasi holocáusti hós- 
tiam accépit illos, et in tém- 
pore erit respéctus illórum. 
Fulgébunt justi, et tanquam 
scintíllee in arundinéto dis- 
cúrrent. Judicábunt natió- 
nes, et dominabúntur pópu- 
lis, et regnábit Dóminus illó- 
rum in perpétuum. 
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vuestros Santos Mártires y 
Pontífices N. y N. nos sirva 
de protección; y que su san- 
ta eración nos recomiende 
ante Vos. Por N. S. J. C... 


Epístola. — Las almas de 
los justos están en las ma- 
nos de Dios; y no llegará a 
ellas el tormento de la muer- 
te eterna. A los ojos de los 
insensatos pareció que mo- 
rían: y su tránsito o salida 
del mundo se miró como 
una desgracia; sin embargo 
ellos, a la verdad, reposan 
en paz. Y si delante de los 
hombres han padecido tor- 
mentos, su esperanza está 
segura de la inmortalidad. 
Su tribulación ha sido lige- 
ra, y su galardón será gran- 
de; porque Dios hizo prue- 
ba de ellos y los halló dig- 
nos de Sí. Los probó como 
al oro en el crisol y los acep- 
tó como víctimas de holo- 
causto, y a su tiempo se les 
dará la recompensa. Enton- 
ces brillarán los justos como 
el sol, como centellas que 
discurren por un cañaveral. 


Juzgarán a las naciones, y dominarán a los pueblos, y 
el Señor reinará con elos eternamente. 


Graduále, Exod., 15, 11. — 


Gloriósus Deus in Sanctis 


Gradual. —Glorioso es Dios 
en sus santos, admirable en 


suis: mirábilis in májestáte, su majestad y obrador de 


fáciens prodígia. Y. 1búd. 6.| prodigios. 


Déxtera tua, Dómine, glo- 
rificáta est in virtúte: Déx- 
tera manus tua confrégit 
inimícos. — Allelúia, allelua. 
Y. Eccli., 44, 14. — Córpora 
sanctórum in pace sepuúlta 
sunt, et nómina eórum vi- 


Y. Oh Senor, 
vuestra diestra se ha seña- 
lado por su poder; y.vues- 
tra diestra ha derribado a 
sus enemigos.—Aleluya, ale- 
luya. Y. Los cuerpos de los 
santos descansarán en paz, 
y sus nombres vivirán para 
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vent in generatiónem et ge- 
neratiónem. Allelúia. 


Despe SepruacésiMma HASTA Pascua omítense el Aleluya y su Y., y 
se dice: 


Tracto. — Los que siem- 
bran entre lágrimas recoge- 
rán con gozo. Y. Al ir cami- 
naban llorando, mientras 
sembraban. Y. Pero al vol- 
ver, caminaban alborozados 
trayendo sus gavillas. 


Evangelio °F. — En aquel 
tiempo dijo Jesús a sus dis- 
cípulos: Cuando sintiereis 
rumor de guerras y sedicio- 
nes, no queráis alarmaros; 
es verdad que primero han 
de acaecer estas cosas, más 
no por eso será luego el fin. 
Entonces añadió Él: Se le- 
vantará un pueblo contra 
otro pueblo y un reino con- 
tra otro reino. Y habrá 
grandes terremotos en va- 
rias partes, y pestilencias, y 
hambres, y aparecerán en 
el cielo cosas espantosas, 
y prodigios extraordinarios. 
Pero antes que sucedan to- 
das estas cosas se apodera- 
rán de vosotros, y os perse- 
guirán, y os entregarán a las 
sinagogas, y meterán en las 
cárceles, y os llevarán por 
fuerza a los reyes y gober- 
nadores, por causa de mi 
nombre; lo cual os servirá 
de ocasión para dar testimo- 
nio de Mí. Y pensad que no 
debéis discurrir de antema- 
no cómo habéis de respon- 
der, pues Yo pondré las 
palabras en vuestra boca y 
una sabiduría a que no po- 


Tractus. Ps. 125, 5-6.—Qui 
séminant in lácrimis, in gáu- 
dio metent. Y. Eúntes ibant 
et flebant, mitténtes sémina 
sua. Y. Veniéntes autem vé- 
nient cum exsultatióne, por- 
tántes manípulos suos. 


FE Seq. S. Evangélii Sec. 
Lucam, 21, 9-19. — In illo 
témpore: Dixit Jesus discí- 
pulis suis: Cum audiéritis 
preelia et seditiónes, nolíte 
terréri: opórtet primum 
hæc fíeri, sed nondum sta- 
tim finis. Tunc dicébat illis: 
Surget gens contra gentem, 
et regnum advérsus regnum. 
Et terræmótus magni erunt 
per loca, et pestiléntiæ, et 
fames, terrorésque de cælo, 
et signa magna erunt. Sed 
ante hæc ómnia injícient vo- 
bis manus suas, et perse- 
quéntur tradéntes in syna- 
gógas et custódias, trahén- 
tes ad reges et præsides 
propter nomen meum: con- 
tínget autem vobis in testi- 
mónium. Pónite ergo in cór- 
dibus vestris non præmedi- 
tári quemádmodum respon- 
deátis. Ego enim dabo vobis 
os, et sapiéntiam, cui non 
póterunt resístere, et con- 
tradícere omncs adversárii 
vestri. Tradémini autem a 
paréntibus, et frátribus, et 
cognátis, et amícis, et morte 
affícient ex vobis: et éritis 
ódio ómnibus propter nomen 
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meum: et capíllus de cápite ¡drán resistir ni contradecir 
vestro non períbit. In pa-|todos vuestros enemigos. Y 
tiéntia vestra possidébitis | seréis entregados por vues- 
animas vestras. ___'tros mismos padres, y her- 
manos y parientes, y amigos, y harán morir a muchos de 
vosotros; de suerte que seréis odiados de todo el mundo 
por amor de Mí. No obstante, ni un cabello de vuestra 
cabeza se perderá. Mediante vuestra paciencia salvaréis 
vuestras almas. 


Offertórium. Ps. 67, 36. —| Ofertorio. — Admirable es 
Mirábilis Deus in sanctis' Dios en sus santos; el Dios 
suis: Deus Israël, ipse dabit¡de' Israel dará a su pueblo 
virtútem, et fortitúdinem | poder y fortaleza. Bendito 
plebi suse: benedíctus Deus.|sea Dios. (Aleluya.) 
(Allelúia.) 5 

Secréta.—Adésto, Dómine,| Secreta. — Atended, Señor, 
supplicatiónibus nostris,ja las súplicas que os presen- 
quas in sanctórum tuórum'tamos en la conmemoración 
commemoratióne deférimus: de vuestros Santos: y pues 
ut, qui nostre justítis fidú- no confiamos en nuestra 
ciam non habémus, eórum, justicia, nos salven los méri- 
qui tibi placuérunt, méritis tos de aquellos que os agra- 
adjuvémur. Per Dóminum... daron. Por N. S. J. C... 


Prefacio común, pág. 751, o del Tiempo, pág. 769 y ss. 


Commúnio. Sap. 3. 4.5 et 6.| Comunión. — Si ante los 
Et si coram homínibus tor-|hombres fueron atormenta- 
ménta passi sunt, Deus ten-|dos, Dios los probó; los pu- 
távit eos: tanquam aurum|rificó como el oro en el cri- 
in fornáce probávit eos, et|sol y los aceptó como holo- 
quasi holocáusta accépit eos. | caustos o víctimas. 

Postcommúnio. — Quétsu-| Poscomunión. — Saciados 
mus, Dómine, salutáribus|con vuestros saludables Mis- 
repléti mystériis: ut, quorum | terios, os rogamos, Señor, 
solémnia celebrámus.|que nos ayuden las oracio- 
eórum oratiónibus adjuvé-|nes de aquellos cuya festivi- 
mur. Per Dóminum... dad celebramos. Por N. S.. 


810 


COMÚN DE SANTON 


IT. 


Sı fueron Pontifices, se dirá 


Introito.—-Relaten los puc- 
blos la sabiduría de los san- 
tos y la Iglesia publique sus 
alabanzas; pues los nom- 
bres de ellos vivirán por los 
siglos de los siglos. Salmo. 
Alegraos, justos, en el Sce- 
ñor: bien está la alabanza 


2.2 MISA DE VARIOS MÁRTIRES 
la Oración de la Misa anterior, 


Intróitus, Eccli., 44, 15 et 


14.--—SAPIÉNTIAM sanctiórum 
narrent pópuli, ct laudes 
eórum  núntict  FEcclésia; 


nómina autem córum vivent 
in séculum s:bculi.-- Ps. 32, 
1. Exsultáte, justi, in Dómi- 
no: rectos decel. collaudátlio. 


en boca del justo. Y. Gloria.! Y. Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo, 
Se dice "Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Oh Dios, que 
nos concedéis celchrar el 
natalicio de vuestros Santos 
Mártires N. y N.; otorgad- 
nos el poder gozar de su 
compañía en la eterna bien- 
aventuranza. Por N. S. J. C... 

Epistola. — Los justos vivi- 
rán eternamente, y su ga- 
lardón está en el Señor, y el 
Altísimo tiene cuidado de 
ellos. Por tanto, recibirán de 
la mano del Señor el reino 
de la gloria, y una brillante 
diadema; los protegerá con 
su diestra, y con su santo 
brazo los defenderá. Se ar- 
mará de todo su celo, y ar- 
mará también las criaturas 
para vengarse de sus cnemil- 
gos; tomará la Justicia por 
coraza, y por velmo el juicio 
infalible;  embrazará por 
escudo impenetrable la rec- 
titud. 


Orémus. — Deus, qui nos 
concédis sanciórum Mártiy- 
rum tuórum N. ct N. nata- 
lícia cólere: da nobis in æ- 
térna beatitúdine de córum 
societáte ¿£uudére. Per Dó- 
minum... 

Léctio libri Sapijéntiivo, 5, 
16-20.---Justi autem in per- 
pétuum vivent, et apud Dó- 
minum est merces eórum, et 
cogitátio illórum apud Altís- 
simum. Ideo accípient reg- 
num decóris; et diadéma 
speciél de manu Dómini: 
quóniam déxtera sua teget 
cos, et Práchio sancio suo 
dofóndet illos. Accfplet ar- 
matlúram zelus illfus, et ar- 
mábit crealúram ad ultió- 
nem inimicórum, Tnduet pro 
thoráce justítiam, et accipiet 
pro gálea judicium certum. 
Sumet seutum inexpugnábi- 
le wqultátem, 


VARIOS MÁRTIRES “SAPTÉNTIAM" 


Graduálo. Ps. 123, 7-8. --- 
Anima nostra sicut passer 
crépta est de lágueo venán- 
tium., Y, Láqueus contrítus 
est, et nos liberátl sumus: 
adjutórium nostrum in nó- 
mine Dómini, gui fecit cæ- 
lum et terram. AHelúia, alle- 
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Gradual. — Nuestra alma 
ha sido libertada como pá- 
jaro del lazo de los cazado- 
res. Y, Rompióse el lazo y 
nosotros quedamos libres; 
nuestro socorro viene del 
nombre del Señor, que creó 
el cielo y la tierra.—Aleluya, 


lila, Y. Ps. 67, 4. Justi epu- | aleluya. Y. Celebren festines 


léntur, et exsúltent in con- 
spéctu Dei: et delecténtur in 
luetítia, Alelúla. y 


DESDE SEPTUACÉSIMA HASTA PASCUA 


los justos y regocifjense en la 
presencia de Dios con trans- 


| portes de gozo. Aleluya. 


omíitense el Aleluya y su Y. y 


se dice: 
Tractus, Ps. 125, 5-6.—Qui, Tracto.—Los que siembran 


séminant in lácrimis, in gáu- 
dio metent. Y. Eúntes ibant 
et flebant, mitténtes sémina 
sua, Y, Veniéntes autem vé- 
nient cum exsultatióne, por- 
tántes manípulos suos. 

+ Seq. S. Evangéůi sec. 
Lucam, 8, 17-23. — In Mlo 
t¿mpore: Descéndens Jems 
de monte, stetit in loco Cafi- 
póstri, et turba discipulórum 
cjus, et multitúdo copiósa 
blebis ab omni Judæa et Je- 
rúsalem ct marítima, et Ty- 
ri, et Sidónis, qui vénerant, 
ut audírent cum, et sanarán- 
tur a languóribus suim Et 
quí vexabántur a spirfifbus 
immúndis, curabántalh. Et 
omnis turba queerépat eum 
tángere: quia virtué dé illo 
exibat, ct sanábat es. Et 
ipse elevátis óculis discí- 
pulos suos, dicébat: Beáti, 
phuperes: quia vestrum est 
regnum Dei. Beáti, qui nunc 
esurítis, quia saturabimini. 
Beáti, qui nunc fletis, quia 
ridébitis. Beáti éritis, cum 


con lágrimas, cosecharán 
eon alborozo. Y. A la tda llo- 
taban esparciendo sus semi- 
llas. Y. Pero, al volver, ca- 
minarán alegres trayendo 
sus pavillas. 

Evangelio +. — En aquel 
tiempo, bajando Jesús de un 
monte, se paró en un llano, 
juntamente con sus discipu- 
los. y die un grande gentío 
de toda la Judea, de Jerusa- 
lén y del país marítimo de 
Tiro y de Sidón, que habían 
venido a olrle y a ser cura- 
dos de su dolencia. Asimis- 
mo, los molestados de los es- 
píritus inmundos eran tam- 
bién curados. Y todo el mun- 
do procuraba tocarle, por- 
que salía de $! una virtud 
que daba la salud a todos. 
Entonces, levantando los 
ojos hacia sus discípulos, 
decía: Bienaventurados los 
pobres: porque vuestro es 
el reino de Dios. Bismaven- 
turados los que ahora tenéis 
hambre: porque seréis sa- 
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ciados. Bienaventurados los 
que ahora lloráis: porque 
reiréis. Bienaventurados se- 
réis cuando los hombres os 
aborrezcan, y os separen de 
sus sinagogas, y os afren- 
ten, y abominen de vuestro 
nombre como maldito, en 
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vos óderint hómines, et cum 
separáverint vos et expro- 
bráverint, et ejécerint no- 
men vestrum tanquam ma- 
lum, propter Fílium hómi- 
nis. Gaudéte in illa die, et 
exsultáte: ecce enim merces 
vestra multa est in ceelo. 


odio del Hijo del Hombre. Alegraos en aquel día y saltad 
de gozo: porque se os reserva gran premio en el Cielo. 


Ofertorio.—Los santos sal- 
tarán de gozo en la gloria, 
se alegrarán en sus mora- 
das; y en sus labios reso- 
narán las alabanzas de Dios. 
(Aleluya.) 

Secreta. — Os ofrecemos, 
Señor, los dones de nuestra 
devoción para que, en aten- 
ción a vuestros justos, os 
sean agradables y por vues- 
tra misericordia nos sean 
saludables. Por N. S. J. C... 


Prefacio común, pág. 751, o 
Comunión. — A vosotros, 
amigos míos, os digo: no 


tengáis miedo a los que os 
persiguen. 

Poscomunión, — Os pedi- 
mos, Señor, nos concedáis, 
por la intercesión de vues- 
tros Santos Mártires N. y 
N., que recibamos con alma 
limpia el manjar tomado en 
nuestra boca. Por N. S. J... 


II, 
Introíto.—La salvación de 
los justos viene del Señor; 
El es su refugio en tiempo 
‘e tribulación. 


mino: 
Salmo. iest in témpore tribulatiónis. 


Offertórium. Ps. 149, 5-6.— 
Exsultábunt sancti in gló- 
ria, letabúntur in cubílibus 
suis: exaltatiónes Dei in 
fáucibus eórum. (Allelúia.) 


Secréta.—Múnera, tibi Dó- 
mine, nostre  devotiónis 
offérimus: que et pro tuó- 
rum tibi grata sint honó- 
re justórum, et nobis salu- 
tária, te miseránte, reddán- 
tur. Per Dóminum... 
del Tiempo, pág. 769 y ss. 

Commúnio. Luc., 12, 4. — 
Dico autem vobis amícis 
meis: Ne terreámini ab his, 
qui vos persequúntur. 

Postcommúnio. — Præsta, 
nobis, quéesumus, Dómine, 
intercedéntibus sanctis 
Martyribus tuis N. et N.: ut, 
quod ore contíngimus, pura 
mente capiámus. Per Dómi- 
num... 


3,2 MISA DE VARIOS MÁRTIRES 


Intróitus. Ps. 36, 89. 
| SaLUS AUTEM justórum a Dó- 
et protéctor eórum 


a 


VARIOS MÁRTIRES “SALUS AUTEM” 


Ps. Ibíd., 1. Noli semulári in 
malignántibus: neque zelá- 
veris faciéntes iniquitátem. 
Y. Glória Patri... 
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Nunca envidies a los malos 
¡ni tengas celos de los que 
| obran la maldad. Y. Gloria 
¡al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


Se dice “Glória 


Orémus. — Deus, qui nos; 
ánnua sanctórum  Márty- 


rum tuórum WN. et N. so- 
lemnitáte letífieas; concé- 
de propítius; ut, quorum 
gaudémus méritis, accen- 


dámur exémplis. Per Dó- 
| plos. Por N. $. J. C... 
Epístolæ B. Pauli! 


minum... 
Léct. 
Apóst. ad Hebræos, 10, 32- 
38. — Fratres: Rememorá- 
mini prístinos dies, in quì- 
bus illumináti, magnum cer- 
támen sustinuístis passió- 
num: et in áltero quidem 
oppróbriis, et tribulatióni- 
bus spectáculum facti: in 
áltero autem sócii táliter 
conversántium effécti. Nam 
et vinctis compássi estis, 
et rapínam bonórum ves- 
trórum cum gáudio suste- 
pístis, cognoscéntes vos ha- 
bére meliórem et manén- 
tem  substántiam.  Nolíte 
ítaque amíttere confidén- 
tiam vestram, quese mag- 
nam habet remunsratió- 
nem. Patiéntia eni vobis 
necessária est: uțvøluntá- 
tem Dei faciéntes reporté- 
tis promissión Adhuc 
enim módicum úliquántu- 
lum, qui ventúrus est, vé- 
niet, et non tardábit. Justus 


in excélsis Deo”. 

Oración. — Oh Dios, que 
nos regocijáis eon las fies- 
tas de vuestros santos Már- 
tires N. y N.; conceded pro- 
i picio que, pues nos alegra- 
mos de sus méritos, nos en- 
fervoricemos con sus ejem- 


Epistola.—Traed a la me- 
moria aquellos primeros 
días de vuestra conversión, 
cuando, después de haber 
sido iluminados, sufristeis 
con valor admirable un gran 
combate de persecuciones; 
por un lado, habiendo ser- 
vido de espectáculo al mun- 
do, por las injurias y malos 
tratamientos que habéis re- 
cibido; y por otro, toman- 
do parte en las penas de los 
que sufrían semejantes in- 
disnidades. Porque os com- 
padecisteis de los que esta- 
ban entre cadenas y llevas- 
teis con alegría la rapiña 
de vuestros bienes, consi- 
derando que tenfíais un pa- 
trimonio más excelente y 
duradero. No queráis, pues, 
malograr vuestra confianza, 
la cual recibirá un gran ga- 
lardón. Porque os es nece- 
saria la paciencia para que, 
haciendo la voluntad de 


Aquel que ha de venir y no tardará. Pero mi justo vive 


de la fe. 
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Graduále. Ps. 33, 18-19. — 
Clamavérunt justi, et Dó- 
libró de todas sus tribula- minus exaudívit eos: et ex 
ciones. Y. El Señor está cer-|ómnibus tribulatiónibus eó- 
ca del que sufre, y salvará|rum liberávit eos. Y. Juxta 
a los humildes de espíritu.|est Dóminus his, qui tribu- 
Aleluya, aleluya. El brillan-¡láto sunt corde, et húmiles 
te ejército de los mártires | spíritu salvábit. — Allelúia, 
os alaba, oh Señor. Aleluya.' allelúia. Y. Te Mártyrum 
candidátus laudat exércitus, Dómine. Allelúia. 

DESDE SEPTUAGÉSIMA HASTA Pascua omítense el Aleluya y su Y., y 
se dice: 
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Gradual. — Clamaron los 
justos y Dios les oyó; y los 


Tracto. — Cosecharán lle- 
nos de gozo los que sembra- 
ron con lágrimas; al ir, es- 
parcían la semilla llorando; 
pero al volver, caminarán 
alegres trayendo sus gavíi- 
llas. 

Evangelio r. — En aquel 
tiempo dijo Jesús a sus dis- 
cípulos: Guardaos de la le- 
vadura de los fariseos, que 
es la hipocresía. Mas nada 
está oculto que no se haya 
de manifestar, ni secreto que 
al fin no se sepa. Así es que, 
lo que dijisteis a oscuras, se 
dirá a la luz del día; y lo 
que hablásteis al oído en el 
interior de las casas, se pre- 
gonará sobre los tejados. A 
vosotros, empero, que sois 
mis amigos, os digo Yo: no 
tengáis miedo a los que ma- 
tan el cuerpo y, esto hecho, 
ya no pueden hacer más. 
Yo quiero mostraros a quién 
habéis de temer: temed al 
que, después de quitaros la 
vida, puede arrojaros al in- 
fierno; a éste es, os repito, 
a quien habéis de temer. 
¿No es verdad que cinco pa- 


Tractus. Ps. 125, 5-6.—Qui 
séminant in lácrimis, in gáu- 
dio metent. Y. Eúntes ibant 
et flebant, mitténtes sémina 
sua. Y. Veniéntes autem vé- 
nient cum exsultatióne, por- 
tántes manípulos suos. 

+ Seq. S. Evangélii sec. 
Lucam, 12, 1-8. — In illo 
témpore: Dixit Jesus discí- 
pulis suis: Atténdite a fer- 
ménto pharisseórum, quod 
est hypócrisis. Nihil autem 
opértum est, quod non re- 
velétur: neque  abscóndi- 
tum, quod non  sciátur. 
Quóniam, que in ténebris 
dixístis, in lúmine dicén- 
tur: et quod in aurem locú- 
ti estis in cubículis, preedi- 
cábitur in tectis. Dico au- 
tem vobis amícis meis: Ne 
terreámini ab his, qui occí- 
dunt corpus, et post hæc 
non habgnt ámplius quid 
fáciant. 'Osténdam autem 
vobis, quem timcátis: timé- 
te eum, qui, postquam oc- 
cíderit, habet  potestátem 
míttere in gehénnam. Ita 
dico vobis: hunec timéte. 
Nonne quinque  pásseres 
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véneunt dipóndio, et unus 
ex illis non est in oblivióne 
coram Deo? Sed et capílli 
cápitis vestri omnes nume- 
ráti sunt. Nolíte ergo ti- 
mére: multis passéribus plu- 
ris estis vos, Dico autem 
vobis: Omnis, quincúmque 
conféssus fúerit me coram 
homínibus, et Fílius hómi- 
nis confitébitur illum co- 
ram Angelis Dei. 


Offertórium. Sap. 3, 1-2 et 
3.—Justórum ánime in ma- 
nu Dei sunt, et non tanget 
illos torméntum  malítize: 
visi sunt óculis insipién- 


. 
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jarillos se venden por dos 
cuartos, y con todo ni uno 
de ellos es olvidado de Dios? 
Hasta los cabellos de vues- 
tra cabeza están contados. 
Por tanto, no tenéis que te- 
mer; más valéis vosotros 
que muchos pajarillos. Os 
digo, pues, que cualquiera 
que mé confesare delante 
de los hombres, también el 
Hijo del Hombre le confe- 
sará delante de los ángeles 
de Dios. 

Ofertorio. — Las almas de 
los justos están en manos de 
Dios; no les dañará tor- 
mento alguno; a los necios 
parecióles que morían, pero 


tium mori, illi autem sunt|ellos reposan en paz. (Ale- 
in pace. (Allelúia.) | luya.) 


El aleluya se omite después de Septuagésima. 


Secréta. — Oblátis, quæsu-| Secreta. — Apláqueos, Se- 
mus, Dómine, placáre mu- ñor, nuestra ofrenda; y de- 
néribus; et, intercedéntibus fendednos de todo peligro 
sanctis Martyribus tuis N.¡por la intercesión de los 
et N., a cunctis nos defén-|Santos Mártires N. y N. Por 
de perículis. Per Dóminum.'ntuestro Señor Jesucristo... 


pág. 751, o del Tiempo, pág. 769 y ss. 


Commúnio. Matth., 10, 27.; Comunión. —Lo que os di- 
Quod dico vobis in béne-¡go en las tinieblas, publi- 
bris, dícite in lúmine, dicit: cadlo a plena luz, dice el 
Dóminus: et quod in aure Señor, y lo que os digo al 
audítis, preedicáte super;oído, 'predicadlo desde los 
tecta. 5 terrados. 


Postcommúnio. —AHzeec nos| Poscomunión. — Oh Señor, 
commúnio, Dóminé, purget|que esta comunión nos pu- 
a crímine: et, intercedénti-|rifique de toda culpa y que 
bus sanctis Martyribus tuis| vor intercesión de vuestros 
N. et N. ceeléstis remédii fá- | Santos Mártires N. y N. nos 
ciat esses consórtes. Per Dó-|haga partícipes de las gra- 
minum. ¡cias celestiales. Por N. S. J... 


Prefacio común, 


COMÚN DE SANTOS 


[TIEMPO di PASCUAL Tre] 
mártir ei Prote Potexisti 


Intróito. — Me librasteis, 
oh Dios mío, de las conspi- 
raciones de mis enemigos, 
aleluya; de las turbas de 
los que obran la maldad. 
Aleluya, aleluya. — Salmo. 
Oíd, oh Dios, mi oración 
cuando os ruego; librad a 
mi alma del miedo de mi 
enemigo. Y. Gloria... 


Intróitus. Ps. 63, 3. 
PROTEXÍSTI me, Deus, a 
convéntu malignántium, al- 
lelúia: a multitúdine ope- 
rántium iniquitátem, alle- 
lúia, allelúia. — Ps. Ibíd., 2. 
Exáudi, Deus, oratiónem 
meam cum déprecor: a ti- 
móre inimíci éripe ánimam 
meam. Y. Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Para un mártir Pontífice 


1.2 Oración, Oh Dios 
Omnipotente, tened presen- 
te nuestra flaqueza; y, pues 
nos oprime el peso de nues- 
tra maldad, protéjanos la 
gloriosa intercesión de vues- 
tro Santo Mártir y Pontífi- 
ce N. Por N. S. J. C... 

2,2 Oración. 
que nos alegráis cada año 
con la solemnidad de vues- 
tro Santo Mártir y Pontífi- 
ce N., concedednos propicio 
a los que celebramos su na- 
talicio, el poder gozar de su 
protección. Por N. S. J. C... 


Orémus. — Infirmitátem 
nostram  réspice, omnípo- 
tens Deus: et, quia pondus 
próprie actiónis gravat, 
beáti N. Mártyris tui atque 
Pontíficis ¡intercéssio glo- 
riósa nos prótegat. Per Dó- 
minum.. 

Orémus. — Deus, qui nos 
beáti N. Mártyris tui atque 
Pontíficis ánnua solemni- 
táte leetíficas: concéde pro- 
pítius: ut, cujus natalícia 
cólimus, de ejúsdem étiam 
protectióne gaudeámus. Per 
Dóminum.. 


Para un mártir no Pontífice 


3.2 Oración. —Oh Dios om- 
nipotente, concedednos que, 
aj celebrar el nacimiento de 
vuestro Santo Mártir N. 
se avive en nosotros, 


, 


por 


Orémus. — Priesta, queesu- 
mus, omnípotens Deus: ut, 
qui beáti N. Mártyris tui 

natalícia cólimus, interces- 
sióne ejus, in tui nóminis 
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amóre roborémur. Per Dó-¡su intercesión, el amor de 


minum... vuestro santo nombre. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 
Orémus. — Preesta, quéesu-| 4.0 Oración. — Haced, oh 


mus, omnfpotens Deus: ut,| Dios omnipotente, que por 
intercedénte beáto N. Már-¡la intercesión de vuestro 
tyre tuo, et a cunctis adver- | Santo Mártir N., nos vea- 
sitátibus liberémur in cór-¡|Mmos libres de peligro en el. 
pore, et a pravis cogitatió- | Cuerpo y limpios de malos 
nibus mundémur in mente. |Pensamientos en el alma. 
Per Dóminum... Por N. 5. J. C... 

Léctio libri Sapiéntiæ, 5, „Epístola. — Los justos esta- 
1-5.—Stábunt justi in mag-|én con gran valor contra 
na constáncia advérsus eos, | *QUellos que los angustia- 
qui se angustiavérunt et|'9M Y Privaron de sus fati- 


qui abstulérunt labóres eó- |&25; 2 cuyo Aspecto se apo> 


y A derará de éstos la turbación 
E Vidéntes tu rbabúntur y un temor horrendo, y se 
timóre horríbili, et mira- 


> : a F asombrarán de la repentina 
búntur in subitatióne in-|sałvación que ellos no es- 
sperátæ salútis, dicéntes| peraban; y arrepentidos y 
intra se, pæniténtiam agén- | arrojando gemidos de su 
tes, et præ angústia spí-|angustiado corazón, dirán 
ritus geméntes: Hi sunt.|dentro de sí: Nosotros nos 
quos habúimus aliquándo|burlábamos y reíamos de 
in derísum, et in similitú-| ellos. ¡Insensatos de nos- 
dinem impropérii. Nos in-|otros! Su modo de vivir nos 
sensáti vitam illórum eesti-|parecía úna necedad, su 
mabámus insániam, et fi-|muerte una ignominia: mi- 
nem illórum sine honóre: [rad cómo son contados en 
ecce quómodo  computátil|el número de los hijos de 
sunt inter fílios Dei et inter | Dios, y cómo su suerte es 
Sanctos sors illórum est. ¡con los santos. 


Puede también leerse la Epístola de la Misa Lotábitur, pág. 803. 


Allelúia, allelúia. Y. Ps. | _ Aleluya, aleluya. Y. Oh Se- 
88, 6.—Confitebústur ceeli ñor, los cielos celebrarán 
mirabília tua, Dónfine: éte- vuestras maravillas y vues- 
nim veritátem tuañ in ec- tra justicia en la reunión de 
clésia sanctórum. Allelúia.|los santos. Aleluya. Y. Ha- 
Y. Ps. 20, 4. Posuísti, Dó-|béis puesto, oh Señor, so- 
mine, super caput ejus co-|bre su cabeza corona de pie- 
rónam de lápide pretióso.|dras preciosas. Aleluya. 


Allelúia. | 
h Seq. S. Evangélii sec. Evangelio +. — En aquel 


818 


tiempo, dijo Jesús a sus dis- 
cípulos: Ya soy la verdade- 
ra vid, y mi Padre os el la- 
brador. Todo sarmiento que 
en Mí no lleva fruto, lo cor- 
tará; y a todo aquel que 
diere fruto lo podará para 
que dé más fruto. Ya vos- 
otros estáis limpios, en vir- 
tud de la doctrina que os he 
predicado. Permaneced en 
MÍ, que Yo permaneceré cn 
vosotros. Al modo que cl 
sarmiento no puede de suyo 
producir fruto si no está 
unido con la vid, así tampo- 
co vosotros, si no estáis uni- 
dos conmigo. Yo soy la vid, 
vosotros los  sarmiecntos; 
quien está unido, pues, con» 
migo, y Yo con él, ¿se da 
mucho fruto; porque sin 
Mí nada podéis hacer, El 
que no permanece en MÍ se- 
rá echado fuera como el sar- 
miento, y se secará, y le 
cogerán, y le arroj: rán al 
fuego, y arderá. Al contra» 
rio, si permanecéis «n MÍ y 
mis palabras permanecen 
en vosotros, pediréis lo que 
quisiérels, y se os otorgará. 

Ofertorio. —— Oh Señor, el 
elelo celebrará vuestras ma. 
ravillas y vuestra justicia 
en la reunión de los santos. 
Aleluya, aleluya. 


COMÚN DE SANTOS 


Joánnem, 16, 1-7.—In illo 
témpore: Dixit Jesus discí- 
pulis suis: Ego sum vitis 
vera; et Pater meus agri- 
cola est. Omnem pálmitem 
in me non foréntem fruc- 
tum, tollet eum: et om- 
nem, qui fert fructum pur- 
ábit cum, ut fructum plus 


áfferat, Jam vos mundi 
cstis propter sermónem, 
quem locútus sum vobis, 
Manéte in me: et ego in 
vobis. Sicut palmes non 
potest ferre fructum a se- 
metípso, nisi mánserlt in 


vite: sic nec vos, nisi in me 
manséritis. Ego sum vitis, 
vos pálmites: qui manct in 
me, ct ego in co, hie fert 
fructum multum: quia sine 
me nihil potéstis fácere. Si 
quis in me non mánserit, 
mittétur foras sicut palmes, 
et aréscetl, ot cólligent eum, 
et in ignem mittent, et ar- 
det. Si manséritis in me, 
et verba mea in vobis mán- 
serint: dquodcúmque volué- 
ritis, pelétis, el. fiet vohis. 


OHertórium. Ps. 88, 6. -— 
Contltebúntur cali mirabília 
tua, Dómino, et veritátem 
tuam in ecclósia sanctórum, 
alleláta, alclúla, 


Para un mártir Pontífice 


1.2 Secreta. Acepilad be- 
nigno, oh Señor, las ofren- 
das que 08 presentamos por 
los méritos de vuestro San- 
to Mártir y Pontifice N., y 
haced que nos sirvan de 


Sacráta.—Hósting tibi, Dó- 
mine, beáti N., Mártyris 
tul atque Ponifficis dicátas 
mórttls, benignus assúmo: 
ct ad perpétuum nobis tiri- 
bue provenire subsidium, 


ep os so 
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Por Dóminum... 


Secróta,—Múnera tibi, Dó- 
mine, dicáta sanctífica: et 
intercedénte beáto N., Már- 
tyre tuo atque Pontífice, 
per éadem nos placátus in- 
tónde. Per Dóminum... 
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perpetuo auxilio. Por nues- 
tro8Beñor Jesucristo... 

24. Socreta.—Purificad, oh 
Señof, las ofrendas que os 
ofreesmos, y por ellas, aten- 
dednos complacido, por la 
intercesión de vuestro San- 
to Mártir y Pontífice N. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Para un mártir no Pontífice 


Secréta, — Munéribus nos- 
tris, quæsumus, Dómine, 
precibúsque suscéptis: et 
cæléstibus nos munda mys- 
tériis, et cleménter exáudi, 
Per Dóminum... 

Secréta. — Accépta sit in 
conspéctu tuo, Dómine, nos- 
ira devótlo: et ejus nobis 
fiat supplicatióne salutáris, 
pro cujus solemnitáte de- 
fórtur. Per Dóminum... 


Prefacio Pastual, 


Commúnio. Ps. 63, 11. — 
Lætábitur justus in Dómino, 
ct sperávit in co: ct lauda- 
búntur omnes recti corde, 
allelúia, allelúia. 


3." Secreta.—Recibidas, oh 
Señor, nuestras ofrendas y 
plegarias, concedednos la 
pureza de corazón por los 
Misterios celestiales, y es- 


cuchadnos  clementemente. 
4.2 Secreta.——-Sea agráda- 
ble nuestra oblación en 


vuestro acatamiento, y a 
nosotros séanos saludable 
por la súplica de aquel en 
cuya solemnidad se ofrece. 


págs. 528 y W. 


Comunión. —El justo sere- 
gbcijará en el Señor y en El 
pondrá su esperanza; todos 
los rectos de corazón serán 
alabados. Aleluya, aleluva. 


Para un mártir Pontífice 


Postcommúnlo, — Refécti 
participatióne múnerls sacri, 
quéesumus, Dómine, Deus 
noster: ut, cujus sxséqui- 
mur cultum, intercudénte 
beáto, N. Mártyre tuo atque 
Pontífice, sentiámus cfféc- 
lum, Per Dóminum... 


Postcommúnio. — Hesc nos 
commúnio, Dómine, purget 
a crimine: et, intercedénte 
beáto N. Mártyre tuo atque 


1.2 Poseomunión.—Alimen- 
tados por la participación 
del sagrado don, os roga- 
mos, Señor Dios nuestro, 
que, por la intercesión de 
vuestro Santo Mártir y Pon- 
tífice N., sintamos sus efec- 
tos, Por N. S. J. C... 

2.* Poscomunión, — Haced, 
Señor, que esta comunión 
nos limpie de toda eulpa y 
nos haga partícipes del re- 
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medio celestial por la inter- 
cesión de vuestro Santo 
Mártir y Pontífice N. Por... 

3.2 Poscomunión.—Os roga- 
mos. Señor Dios nuestro, 
que así como nos alegramos 
en la tierra conmemorando 
el nacimiento de vuestros 
Santos, así también nos re- 
gocijemos con él en el Cielo. 

4.2 Poscomunión.—Alimen- 
tados con la participación 
del sagrado don, os roga- 
mos, Señor Dios nuestro, 
que sintamos los efectos de 
la intercesión de vuestro 
Santo Mártir N., cuyo culto 
celebramos. Por N. S. J. C... 


COMÚN DE SANTOS 


ceeléstis remédii 
consórtes. Per 


Pontífice, 
fáciat esse 
Dóminum... 

Postcommúnio. — Da, quee- 
sumus, Dómine, Deus nos- 
ter: ut, sicut tuórum com- 
memoratióne sanctórum 
temporáli gratulámur offí.- 
cio; ita perpétuo lætémur 
aspéctu. Per Dóminum... 

Postcommúnio. Refécti 
participatióne múneris sacri, 
quéesumus, Dómine Deus 
noster: ut, cujus exséqui- 
mur cultum, intercedénte 
beáto N. Mártyre tuo, sen- 
tiámus efféctum. Per Dó- 
minum... 


[TIEMPO /) PASCUAL |T.P] | 
A AN 


„varios 


ulár firs, 


introito. — Vuestros San- 
tos, Señor, os bendecirán y 
darán a conocer la gloria de 
vuestro reino. Aleluya, ale- 
luya.—Salmo. Os ensalzaré, 
Dios mío y Rey mío; y ben- 
deciré vuestro nombre aho- 
ra y siempre y por los siglos 
de los siglos. Y. Gloria... 


ar Misa g. 


“Sancti tui 


Intróitus, Ps. 144, 10-11.— 
SANCTI TUI, Dómine, bene- 
dícent te: glóriam regni tui 
dicent, allelúia, allelúia.— 
Ps. Ibíd., 1. Exaltábo te, 
Deus meus, Rex: et bene- 
dícam nómini tuo in séecu- 
lum, et in séculum seeculi. 
Y. Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsig Deo”. 


Para varios mártires Pontífices 


Oración.—Os rogamos, Se- 
ñor, que nos sirva de defen- 
sa la fiesta de vuestros San- 
tos Mártires y Pontífices N. 
y N.; y que seamos favore- 


Orémus.—Beatórum Már- 
tyrum paritérque Pontífi- 
cum N. et N., nos, quéesu- 
mus, Dómine, festa tueán- 
tur: et eórum comméndet 


oo 
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orátio veneránda. Per Dó- |cidos con su veneranda in- 


minum. 


tercesión. Por N. S. J. €... 


Para varios mártires no Pontifices 


Orémus. — Deus, qui nos 
concédis sanctórum Márty- 
rum tuórum N. et N. natalí- 
cia cólere: da nobis in æ- 
térna beatitúdine de eórum 
societáte gaudére. Per Dó- 
minum nostrum... 

Orémus. — Deus, qui nos 
ánnua sanctórum Márty- 
rum tuórum N. et N. so- 
lemnitáte lætíficas: concé- 
de propítius; ut, quorum 
gaudémus méritis, accen- 
dámur exémplis. Per Dó- 
minum nostrum... 

Léct. Epístole B. Petri 
Apóst., 1.*, 1, 3-7. — Bene- 
díctus Deus et Pater Dó- 
mini nostri ¿Jesu Christi, 
qui secúndum  misericór- 
diam suam magnam, rege- 
nerávit nos in spem vivam, 
per resurrectiónem Jesu 
Christi ex mórtuis, in here- 
ditátem incorruptibilem, et 
incontaminátam et immar- 
cescíbilem, conservátam in 
cælis in vobis, qui in virtúte 


Dei custodímini per fidem | 


in salútem, parátam reve- 
lári in témpore novíssimo. 
In quo exsultábitis, módi- 
cum nunc si opórtet con- 
tristári in váriis tentatióni- 
bus: ut probátio vestre fÍ- 
dei multo pretiósior auro 
(quod per ignem probátur) 
inveniátur in laudem, et 
glóriam, et honórem, in re- 
velatióne Jesu Christi Dó- 
mini nostri, 


2.2 Oración.—Oh Dios, que 
nos concedéis venerar el na- 
talicio de vuestros Santos 
Mártires N. y N.; alcanzad- 
nos también gozar de su 
compañía en la eterna glo- 
ria. Por N. S. J. C... 

3.2 Oración.—Oh Dios, que 
nos alegráis con la solemni- 
dad de vuestros Santos 
Mártires N. y N.; conceded- 
nos propicio que, al goózar- 
nos por sus méritos, nos en- 
fervoricemos con sus ejem- 
plos. Por N. $. J. C... 

Epístola. — Bendito sea el 
Dios y Padre de nuestro Se- 
ñor Jesucristo, que por su 
gran misericordia nos ha 
regenerado con una viva 
esperanza, mediante la re- 
surrección de Jesucristo de 
entre los muertos, para al- 
canzar algún día una heren- 
cia incorruptible, y que no 
puede contaminarse, y que 
es inmarcesible, reservada 
en los cielos para vosotros, 
a quienes la virtud de Dios 
conserva por medio de la fe 
para haceros gozar de la sa- 
lud que ha de manifestarse 
en los últimos tiempos. Esto 
es lo que debe transporta- 
ros de gozo, si bien ahora, 
por un poco de tiempo, con- 
viene que seáis afligidos con 
varias tentaciones; para 
que vuestra fe probada de 
esta manera, y mucho más 
acendrada que el oro (que 


$22 


COMÚN DE SANTOR 


se ucrisola con el fuego), se halle digna de alabanza, de 
gloria y de honor en la venida manifiesta de Jesucristo, 


Aleluya, aleluya. Y. Vues- 
tros Santos, Señor, florece- 
rán como el lirio, y 08 re- 
crearán como el olor del 
bálsamo. Aleluya, Y. Precio- 
sa es en la presencia del Sec- 
ñor la muerte de sus Santos. 
Aleluya. 

Evangelio +. -- En aquel 
tiempo, dijo Jesús a sus dis- 
cípulos: Yo soy la vid, vos- 
otros los sarmientos; quien 
está unido conmigo y Yo 
con él, ése da mucho fruto; 
porque sin Mí nada podéis 
hacer. El que no petinancece 
en Mí, será echado fuera 
como el sarmiento, y se $e- 
cará, y le cogerán, y arroja- 
rán al fuego, y arderá. Si 


permanecéis en Mí, y mis 
palabras permanecen en 
vosotros, pediréis lo que 


quisierels y se 08 otorgará, 
Mi Padre queda glorificado 
en que seáis mis discípulos 
y levéis mucho fruto. Al 
modo que mi Padre me amó, 
así os he amado Yo. Perse- 
verad en mi amor, Si obser- 
varéis mis preceptos, perse- 
veraréis en mi amor, así co- 
mo Yo tumbién he guardado 
los preceptor de mi Padre, 
y persevero en su amor, Es- 
tas cosas os he dicho, a fin 
de que os gocéls con el gozo 
mío y vuestro gozo gea Com- 
pleto, 

Ofertorio, - - Alcursnos, jus- 
tos, y regocijaos en el Bcñor; 
glorinos en Él todos los rec- 


Allelúia, allelúia. Y. Sane- 
ti tul, Dómine, florébunt 
Isicut Mium, ct sicut odor 
'bálsami erunt ante te, 
¡Allolúia. Y. Pg, 115, 15. Pre- 
tiósa In conspéciu Dómini 
mors sanctórum cjus. Alle- 
lla. 


+ Seg. S. Evangólil sec. 
Joánnem, 16, 5-11.--Jn ilo 
témpore: Dixit Jesus discí- 
pulis suis; Ego sum vitis, 
vos pálmltes: qui manet in 
me, et cgo in co, hie fert 
fructum multum: qula sine 
me nihil potésti: fácere, Si 
guls in me non mánserit, 
mittétur foras sicut palmes, 
el aréscet, et cólligent cum, 
et in ignem mitíent, el ardet, 


Si mansérllis in me, et 
verba mea in vobis mánse- 
rint: quodeúmque voluérl. 


tis, petétis, ct fiet vobis. In 
hoc clurificatus est Pater 
meus, ut fructum plúrimum 
atferátis, et efficilámini mel 
discípull. Sicut diléxit me 
Pater, cl exo diléxi vos, 
Manéte in dilcctióne mea, 
Si preecépta mea servuvé- 
ritis, minébitis in dilectió» 
ne meca, cul et ego Patris 
mel  prestépi: servávi, et 
mánco it cjus dilectióne, 
Mec Jocáftus sum vobis: 
ut gáudium neum in vo- 
bis sit, et gáudium vestrum 
impleátur. 


Offortórium, Pa. 31, 11. -— 
Lanámini in Dómino et ex- 
sultáto, Justi: ot glorlámini, 


VARIOS MÁRTIRES (T, P.) “BANCTI TUI” 823 


omnes recti corde, allelúía, | tos de corazón. Aleluya, ale- 
alelúta. 'uya. 


Para varios mártites Pontífices 


Secróta.-——Adésto, Dómine,; 3,2 Secrets, —- Escuchad, 
supplicatiónibus nostris | señor, las súplicas que os 
quas in sanctórum tuórum| 308 en la conmemora- 
commemoratióne deférimus: e de vuestros Santos; pa- 
ut, gui nostre fustítice fidú-'ra que a los que no tenemos 
ciam non habémus, córum | confianza en nuestras obras, 
qui tibi placuérunt, méritis. nos ayuden los que os agra- 
adjuvémur. Per Dóminum... daron. Por N. 8, 3. C... 


Para varios mártires no Pontifices 


Secréts.—Múnera tibi, Dó-| 2.2 Secreta. — Señor, os 
mine, nostre  devotiónis!lofrecemos los denes deaues- 
offérimus: quee ct pro tub=|tra devoción, pare que os 
rum tibi grata sint honó»|sean gratos en benor de 
re justórum, et nobis sa=»jvuestros santos y para que 
lutária, te miseránte, red-|por vuestra clemencia nos 
dántur. Per Dóminum.. sean saludables. Por N. 8... 

Secréta.—Oblátis, quéesu- | 3,1 Secretas.—OS Togamos, 
mus, Dómine, placáre mu- Señor, os aplaquéis con los 
nóribus: et, ntercedéntibus dones ofrecidos, y per la in- 
sanctis Martyribus tuis N. et | tercesión de vuestros San- 
N., a cunctis nos detêmde [tos Mártires N. y N,, nos de- 
porículis. Per Dóminum.:. Hendáis de todo peligra. Por... 


Prefacio Pascual, págs 526 y 771. 
Commúnlo. Ps. 32, 1. —| Comunión. — Gozaos, jus- 


Gaudéte, justi, in Dómino tos, en el Señor, aleluya; es 
allelúja: rectos decet collat- | propio de los santos alabar- 


dátio, allelúla. le, aleluya. 
Para vejlbs mártires Pontifices 

Postcommúnio. —gQUiRsU-| 1.” Pescomunión. — Sacia- 
mus, Dómine, táribus |dos con los saludables Mis- 
repléti mystérlis; Fut, quó-|terlos, as rogamos, Señor, 
rum solémnia rámus, ¡que seamos ayudados con 
córum orntiónib adjuvé- las oraciones de aquellos 
mur, Per Dóminum... cuya fiesta celebramos. Par. 


Para varios mártires no Pontifices 


Postcommúnlo, — Presta, |  2.* Poscomunión.—Os roga- 
nobis, quiesumus, Dómine: |mos, Señor, nos eoncedáis 


824 


que por la intercesión de 
vuestros santos Mártires N. 
y N., recibamos con corazón 
puro lo que hemos tomado 
en nuestra boca. Por N. S5... 
3.2 Poscomunión.— įsta CO- 
munión, Señor, nos purifi- 
que de toda mancha, y por 
la intercesión de vuestros 
Santos Mártires N. y N., nos 
haga partícipes del celestial 
remedio. Por N. S. J. C... 
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intercedéntibus sanctis Mar- 
tyribus tuis N. et N., ut, 
quod ore contíngimus, pura 
mente capiámus. Per Dómi- 
num... 

Postcommúnio. — Heec nos 
commúnio, Dómine, purget 
a crímine: et, intercedénti- 
bus sanctis Martyribus tuis 
N. et N., caeléstis remédii fá- 
ciat esse consórtes. Per Dó- 
minum... 


a palabra Pontífice se aplica a todos los Obispos. La palabra 
Confesor no significa que administrase el Sacramento de la 
Penitencia, sino que confesó o dio testimonio de Jesucristo con 
su doctrina y virtudes. El calificativo de Confesor se aplica a los 


Santo 


no obispos, sean sacerdotes o simples seglares. 


| MISAS DE CONFESORES PONTÍFICES 


1.2 Misa de Confesor Pontífice: Státuit el. P. 825. 
2.* Misa de Confesor Pontífice: Sacerdótes tul. 


| 
| 
| Y NO PONTÍFICES 
| 


Pás, 829. 
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| Misa de un Doctor (Pontífice o no): In médio. ji 


Pág. 832. 
| 1# Misa de Confesor no 
Pág. 836. 


Pontífice: Os justi. | 


2.* Misa de Conf. no Pont. Justus ut palma. P. 839. 
Misa del común de Abades: Os justi. Pág. 842. 


I. 1.2 MISA DE CONFESOR PONTÍFICE 


Intróitus, Eccli., 45, 30. — 
STÁTUIT EI Dóminus testa- 
méntum pacis, et príncipem 
fecit eum: ut sit illi sacer- 
dótii dígnitas in ætérnum. 
(T. P. Allelúia, allelúia.) Ps. 
131, 1. Meménto, Dómine, 
David: et omnis mansuetú- 
dinis ejus. Y. Glória Patri... 


introito. — Estableció el Se- 
ñor con él un testamento de 
paz y le hizo príncipe, para. 
que la dignidad del sacerdo- 
cio permanezca en él eter- 
namente. (T. P. Aleluya, 
aleluya) .—Salmo. Acordaos. 
Señor, de David y de toda 
su mansedumbre. Y. Gloria. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória im excélsis Deo”. 


Orémus. — Da queesumus, 
omnípotens Deus: ut beáti 
N. Confessóris tui atque 
Pontíficis veneránda solém- 
nitas, et devotiónem nobis 
áugeat, et salútem. Per Dó- 
minum... l , 

Léctio libri Sapiéntiæ 
Eccli., 44, 16-27; 4$, 3-20.— 
Ecce sacérdos magnus, qui 
in diébus suis pMcuit Deo, 
et invéntus est justus; et 
in témpore iracúndize fac- 
tus est reconciliátio. Non 
est invéntus símilis ili, 
qui conservávit legem Ex- 
célsi. Ideo jurejurándo fe- 


Oración. —Os rogamos, oh 
Dios omnipotente, que la 
veneranda solemnidad de 
vuestro Santo Confesor y 
Pontífice N., aumente en 
nosotros la devoción y la 
salud. Por N. S. J. C... 

Epístola.—He aquí el gran 
Sacerdote que agradó a 
Dios mientras vivió, y fue 
hallado perfectamente jus- 
to, viniendo a ser instru- 
mento de reconciliación en 
tiempo de la ira del Señor. 
Él guardó en su corazón la 
Ley del Altísimo, y no tuvo 
semejante en la gloria que 
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le fue por ello consignada. 
El Señor juró, pues, darle 
honor en su descendencia, en 
medio de su pueblo. Diole la 
bendición de todas las na- 
ciones, y confirmo su alian- 
za en su persona. Dios le 
reconoció y le distinguió 


con sus bendiciones; conser- | suam: 
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cit ilum Dóminus créscere 
in plebem suam. Benedic- 
tiónem ómnium géntium 
dedit illi, et testaméntum 
suum confirmávit super ca- 
put ejus. Agnóvit eum in 
benedictiónibus suis: con- 


;servávit illi misericórdiam 


et invénit grátiam 


vó para con él sus miseri- 'coram óculis Dómini. Mag- 
cordias. con lo que él fue|nificávit eum in conspéctu 
agradable en la presencia regum, et dedit illi corónam 


del Señor. Dios le engran- 
deció ante los reyes, y le 
dio una corona de gloria. 
Asentó con él un pacto eter- 
no; diole el sacerdocio en- 
tre su nación y llenóle de 
felicidad y dicha; a él le 
fue concedido el ejercer las 


glóriæ. Státuit illi testamén- 
tum «etérnum, et dedit illi 
sacerdótium magnum, et 
beatificávit illum in glória. 
Fungi sacerdótio, et habére 
laudem in nómine ipsíus, 
et offérre illi incénsum dig- 
num in odórem suavitátis. 


funciones del sacerdocio, cantar en nombre del Señor las 
alabanzas de Dios y ofrecerle incienso de suave olor. 


Gradual.—He aquí el gran 
Sacerdote que en sus días 
agradó a Dios. Y. No tuvo 
semejante en la guarda de 
la Ley del Excelso.—Aleluya, 
aleluya. Y. Tú eres Sacer- 
dote por toda la eternidad, 
según el orden de Melquise- 
dec. Aleluya. 


DESDE SEPTUACÉSIMA HASTA PASCUA 


Graduále, Eccli., 44, 16. — 
Ecce sacérdos magnus, qui 
in diébus suis plácuit Deo. 
Y. Ibíd., 20. Non est invén- 
tus símilis illis, qui conser- 
váret legem Excélsi.—Alle- 
lúia, allelúia. Y. Ps. 109, 4. 
Tu es sacérdos in setérnum, 
secúndum órdinem Melchí- 
sedech. Allelúia. 


omítense el Aleluya y su Y. y 


se dice: 


Tracto. — Bienaventurado 
el varón que teme al Señor, 
no desea sino cumplir sus 
mandamientos. Y. Su des- 
cendencia sobre la tierra 
será poderosa la posteridad 
de los justos será colmada 
de bendiciones. Y. Honra y 
riquezas llenarán su casa; 
su justicia es eterna. 


Tractus. Ps. 111, 1-3. 
Beátus vir, qui timet Dómi- 
num: in mandátis ejus cupit 
nimis. Y. Potens in terra 
erit semen ejus: generátio 
rectórum benedicétur. Y. 
Glória et divíitiæœ in domo 
ejus: et justitia ejus manet 
in sæculum sceculi. 


marae 


A o a N 


e 
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En "TIEMPO PASCUAL se omite el Gradual y se dice el 
Allelúia, allelúia. Y. Ps.| Aleluya, aleluya. Y. Tú 


109, 4. Tu es sacérdos in æ- | eres Sacerdote por toda la 


térnum, secúndum órdinem 
Melchísedech. — Allelúia. Y. 
Hic est sacérdos quem coro- 
návit Dóminus Allelúia. 

Ek Seg. S. Evangélii sec. 


eternidad, según el orden 
del Melquisedec.—Aleluya. Y. 
Este es el Sacerdote, al cual 
coronó el Señor. Aleluya. 


Evangelio Y. — En aquel 


Matthé*um. 25. 14-23. — In | tiempo propuso Jesús a sus 
illo témpore: Dixit Jesus | discípulos la parábola si- 
discípulis suis parábolam | guiente: Un hombre, yén- 
hanc: Homo péregre profi- dese a lejanas tierras, con- 


císcens, vocávit servos suos, 
et trádidit illis bona sua. Et 
uni dedit quinque talénta, 
alíi autem duo, alíi vero 
unum, unicuíque secúndum 
própriam virtútem, et pro- 
féctus est statim. Abiit au- 
tem qui quinque talénta ac- 
céperat, et operátus est in 


| vocó a sus criados, y les en- 
tregó sus bienes, dando al 
uno cinco talentos, a otro 
dos, y uno solo a otro; a ca- 
da uno según su capacidad, 
y marchóse inmediatamente. 
El que recibió cinco talen- 
tos fue y, negociando con- 
ellos, sacó de ganancia otros 
cinco. De la misma suerte, 


eis, et lucrátus est ália 
quinque. Simíliter et quilaquel que había recibido 
duo accéperat, lucrátus est|dos, ganó otros dos. Mas el 
ália duo. Qui autem unum que recibió uno, fue e hizo 
accéperat, ábiens fodit injun hovyo en la tierra, y es- 
terram, et abscóndit pecú-|condió ei dinero de su se- 
niam dómini sui. Post mul-|ñor. Pasado mucho tiempo, 
tum vero témporis venit dó- | volvió el amo de dichos 
minus servórum illórum, et|criados y llamólos a cuen- 


pósuit ratiónem cum eis. Et 
accédens qui quinque ta- 
lénta accéperat, óbtulit ália 
quinque talénta, dicens: Dó- 
mine, quinque talénta tra- 
didísti mihi, ecce ália quin- 
que superlucrátus sum. Ait 
illi dóminus ejus: Euge, 
serve bone et fidélis, quia 
super pauca fuísti fidélis, 
super multa te constítuam; 
intra in gáudium dómini 
tui. Accésit autem et qui 
duo talénta acéperat, et 


tas. Llegando el que había 
recibido cinco talentos, pre- 
sentóle otros cinco. dicien- 
do: Señor, cinco talentos me 
entregaste, he aquí otros 
I cinco más que he ganado 
con ellos. Respondióle su 
amo: Muy bien, siervo bue- 
no y leal; ya que has sido 
fiel en lo poco, yo te confia- 
ré lo mucho; ven a tomar 
parte en el gozo de tu señor. 
Llegóse después el que ha- 
bía recibido dos talentos, y 


v 
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dijo: Senor, dos talentos me 
diste, aquí te traigo otros 
dos, que he granjeado con 
ellos. Díjole su amo: Muy 
bien, siervo bueno y leal, 
pues has sido fiel en pocas 
cosas, yo te confiaré muchas 
más; ven a participar del 
gozo de tu señor. 
Ofertorio.—Encontré a Da- 
vid mi siervo y le ungi con 
mi óleo santo; mi mano le 
auxiliará y le confortará mi 
brazo. (T. P. Aleluya.) 
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ait: Dómine, duo talénta 
tradidísti mihi, ecce Áália 
duo lucrátus sum. Ait illi 
dóminus ejus: Euge, serve 
bone et fidélis, quia super 
pauca fuísti fidélis, super 
multa te constítuam: intra 
in gáudium dómini tui. 


Offertórium. Ps. 88, 21-22. 
Invéni David servum meum, 
óleo sancto meo unxi eum: 
manus enim mea auxiliábi- 
tur ei, et bráchium meum 


confortábit eum. (T. P. Allelúia.) 


Secreta.—Os rogamos, Se- 
ñor, nos alegren en todas 
partes vuestros Santos; pa- 
ra que al recordar sus mé- 
ritos, sintamos su patrocinio. 
Por N. S. J. C... 


Prefacio común, pág. 751, o 


Comunión. — Siervo fiel y 
prudente, al cual constituyó 
el Señor Jefe de su familia, 
para que dé a cada uno el 
alimento en tiempo oportu- 
no. (T. P. Aleluya.) 

Poscomunión. — Os roga- 
mos, oh Dios omnipotente, 
que al daros gracias por los 
dones recibidos, logremos 
otros mayores por la inter- 
cesión de vuestro Santo 
Confesor y Pontífice N. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Secréta.—Sancti tui, quee- 
sumus, Dómine, nos ubíque 
leetíficent: ut dum eórum 
mérita recólimus, patrocínia 
sentiámus. Per Dóminum... 


del Tiempo, pág. 769 y ss. 


Commúnio. Luc. 12, 42. — 
Fidélis servus et prudens, 
quem  constítuit Dóminus 
super famíliam suam: ut det 
illis in témpore trítici men- 
súram. (T. P. AMelúia.) 

Postcommúnio. Proesta 
quéesumus, omnípotens 
Deus: ut, de percéptis mu- 
néribus grátias exhibéntes, 
intercedénte beáto N. Con- 
fessóre tuo atque Pontífice, 
benefícia potióra sumámus. 
Per Dóminum.,. 
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II. 2.2 MISA DE CONFESOR PONTÍFICE 
Intróitus. Ps. 131, 9-10. —|  Introito. — Adórnense, oh 


SACERDÓTES TUI, Dómine, ín-|Señor, vuestros sacerdotes 
duant justítiam, et sancti | de vuestra justicia, y regocí- 
tui exsúltent: propter David|jense vuestros santos; por 
servum tuum, non avértas| David, siervo vuestro, no 
fáciem Christi tui. (T. P. Al- | alejéis el rostro de vuestro 
lelúia, alielúia.) Ps. Ibíd., 1.| Cristo. (T. P. Aleluya, ale- 
Meménto, Dómine, David, et|luya.) — Salmo. Acordaos, 
omnis mansuetúdinis ejus.|Señor. de David y de toda su 
Y. Glória Patri... bondad. Y. Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus.—Exáudi, quéesu-|  Oración.—Escuchad, os ro- 
mus, Dómine, preces nos-¡gamos. Señor, nuestras ora- 


tras, quas in beáti N. Con-|ciones, que dirigimos en 
fessóris tui atque Pontíficis 
solemnitáte deférimus: et, 
qui tibi digne méruit famu- 
lári, ejus  intercedéntibus 
méritis, ab ómnibus nos ab- 
sólve peccátis. Per Dnum... 


Léct. Epístolee B. Pauli 
Apóst. ad Hebreeos. 7, 23-27. 
Fratres: Plures facti sunt 
sacerdótes, idcírco quod 
morte prohiberéntur perma- 
nére: Jesus autem, eo quod 
máneat in setérnum, sempi- 
térnum habet sacerdótium. 
Unde et salváre in perpé- 
iuum potest accedéntes per 
semetípsum ad Deum: sem- 
per vivens ad interpellán- 
dum pro nobis. Talis enim 
decébat, ut nobis esset pón- 
tifex, sanctus, Ínnocens, im- 


la fiesta de vuestro Santo 
Confesor y Pontífice N., y 
por los méritos de aquel que 
mereció serviros dignamen- 
te, concedednos el perdón de 
nuestros pecados. Por N. S. 

Epístola. Hermanos: 
Aquellos sacerdotes fueron 
muchos, porque la muerte 


les impedía que durasen 
siempre; mas éste, como 
siempre permanece, posee 


eternamente el sacerdocio. 
De aquí es que puede perpe- 
tuamente salvar a los que 
por medio suyo se presen- 
tan a Dios; como que está 
siempre vivo para interce- 
der por nosotros. A la ver- 
dad, tal como éste nos con- 
venía que fuese nuestro pon- 
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tífice: santo, inocente, in- 
maculado, segregado de los 
pecadores, y sublimado so- 
bre los cielos; el cual no 
tiene necesidad, como los 
demás sacerdotes, de ofrecer 
cada dia sacrificios, prime- 
ramente por sus pecados y 
después por los del pueblo: 
porque esto lo hizo una vez 


DE SANTOS 


pollútus, segregátus a pec- 
catóribus, et excélsior ceelis 
factus: qui non habet neces- 
sitátem quotídie, quemád- 
modum sacerdótes, prius 
pro suis delíctis hóstias of- 
férre, deínde pro pópuli: hoc 
enim fecit semel, seípsum 
offeréndo, Jesus Christus 
Dóminus noster. 


sola, ofreciéndose a sí mismo, Jesucristo Señor nuestro. 


Gradual.—Adornaré a los 
sacerdotes con la santidad y 
sus santos se regocijarán. 
Y. Allí haré florecer el cetro 
de David; prepararé una an- 
torcha para mi Cristo.—Ale- 
luya, aleluya. Juró el Señor 
y no se arrepentirá: Tú eres 
sacerdote para siempre se- 


gún el orden de Melquise- | 


dec. Aleluya. 


Dese SEPTUACÉSIMA HASTA PASCUA 


Graduále. Ps. 131, 16-17.— 
Sacerdótes ejus índuam sa- 
lutári: et sancti ejus exsul- 
tatióne exsultábunt. Y. Illuc 
prodúcam cornu David: pa- 
rávi lucérnam Christo meo. 
Allelúia, allelúia. Y. Ps. 109, 
4. Jurávit Dóminus et non 
peenitébit eum: Tu es sa- 
cérdos in «eetérnum, secún- 
dum órdinem Melchísedech. 
Allelúia. 


omítense el Aleluya y su Y. y 


se dice: 


Tracto. — Bienaventurado 
el varón que teme al Señor; 
no desea sino cumplir sus 
mandamientos. Y. Su des- 
cendencia sobre la tierra 
será poderosa: la posteridad 
de los justos será colmada 
de bendiciones. Y. Honra y 
riquezas llenarán su casa; 
su justicia es eterna. 


En Tiempo PASCUAL se omiten el 


Aleluya, aleluya. Y. Juró 
el Señor y no se arrepenti- 
rá: Tú eres sacerdote para 
siempre, según el orden de 
Melquisedec. Aleluya. Y. 
Amóle el Señor y le adornó; 


amman 


Tractus. Ps. 111, 1-3. 
Beátus vir, qui timet Dómi- 
num: in mandátis ejus cupit 
nimis. Y. Potens in terra 
erit semen ejus: generátio 
rectórum benedicétur. Y. 
Glória et divítiœ in domo 
ejus: et justitia ejus manet 
in sæculum sæculi. 


Gradual y el Tracto y se dice: 


Allelúia, allelúia. Y, Ps. 
109, 4. Jurávit Dóminus, et 
non peenitébit eum: Tu es 
sacérdos in ætérnum, secún- 
dum órdinem Melchísedech. 
Allelúia. Y. Eccli. 45, 9. Amá- 
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vit eum Dóminus, et orná- ¡le vistió con manto de gloria. 
vit eum: stolam glóriæ ín-| Aleluya. 

duit eum. Allelúia. 

+ Seg. S. Evengélii sec.) Evangelio +. — En 

Mattheeum, 24, 42-47. — In tiempo dijo Jesús a sus dis. 
illo témpore: Dixit Jesus|cípulos: Velad pues, vos- 
discípulis suis: Vigiláte, quia | otros, ya que no sabéis a qué 
nescítis qua hora Dóminus | hora ha de venir vuestro Se- 
vester ventúrus sit. Illud; ñor, Estad ciertos que si un 
autem scitóte, quóniam, Si padre de familia supiera a 
sciret paterfamílias, qua qué hora le había de asal- 
hora fur ventúrus esset, vi-i far el ladrón, estaría segu- 
giláret útique, et non síneret ramente en vela, y no deja- 
pérfodi domum suam. ideo! ría minar su casa. Pues así 
et vos estóte paráti: quia|mismo estad vosotros igual- 
qua nescítis hora, Fílius hó-| mente apercibidos: porque 
minis ventúrus est. Quis, a la hora que menos pen- 
putas, est fidélis servus et; séis, ha de venir el Hijo de 
prudens, quem  constítuit|hombre. ¿Quién pensáis que 
dóminus suus super famí-|es el siervo fiel, y prudente. 
liam suam, ut det illis cibum į constituido por su señor ma- 
in témpore? Beátus ille ser- uvordomo sobre su familia, 
vus, quem, cum vénerit dó-ipara repartir a cada uno el 
minus ejus, invénerit sic fa- ' alimento a su tiempo? Bien- 
ciéntem. Amen, dico vobis, aventurado el tal siervo, a 
quóniam super ómnia bona quien, cuando venga a su se- 
sua constituet eum. ______ ñor, le hallare cumpliendo 
así con su obligación: en verdad os digo que le enco- 
mendará el gobierno de toda su hacienda. 


Offertórium. Ps. 88, 25. —! Ofertorio —Mi verdad y mi 
Véritas mea, et misericórdia misericordia estarán con él 
mea cum ipso: et in nómine y será realzado su poder en 
meo exaltábitur cornu ejus. | mi nombre. (T. P. Aleluya.) 


(T. P. Allelúia.) Secreta.—Os rogamos, Se- 
Secréta.—Sancti N. Con-|ñor, que la fiesta anual de 
fessóris tui atque Pontíficis, | vuestro Santo Confesor y 
quésumus, Dómine, ánnua Pontífice N., nos haga acep- 
solémnitas pietáti tuæ nos|tos a vuestra bondad; para 
reddat accéptos: ut, per'que, por los sacrificios de 
haec pise placatiónis offícia, | esta piadosa _ propiciación, 
et illum beáta retribútio co- | obtenga para él aumento de 
mitétur, et nobis grátise tuss, gloria y para nosotros los 
dona concíliet. Per Dómi-|dones de vuestra gracia. Por 
num... ruestro Señor Jesucristo... 
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Prefacio común, pág. 751, o 


Comunión.—Feliz el siervo 
a quien, cuando venga el 
Señor, le hallare vigilando; 
en verdad os digo que lo 
constituirá sobre todos sus 
bienes. (T. P. Aleluya.) 

Poscomunión.—Oh Dios, re- 
munerador de las almas fie- 
les, haced que alcancemos 
vuestro perdón por las ora- 
ciones de vuestro Santo Con- 
fesor y Pontífice N., cuya 
veneranda solemnidad hoy 
celebramos. Por N. $. J. C... 
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del Tiempo, pág. 769 y ss. 


senenn 


47. Beátus servus, quem, 
cum vénerit dóminus, invé- 
nerit vigilántem: amen, dico 
vobis, super ómnia bona sua 
constítuet eum. (T. P. Alle- 
lúia.) 

Postcommúnio.—Deus, fidé- 
lium remunerátor animá- 
rum: præsta; ut, beáti N. 
Confessóris tui atque Pon- 
tíficis, cujus venerándam ce- 
lebrámus festivitátem, pré- 
cibus indulgéntiam conse- 
quámur. Per Dóminum... 


introito. — En medio de la 
Iglesia abrió sus labios, y el 
Señor le colmó del espíritu 
de sabiduría y entendimien- 
to, y le vistió con estola de 
gloria. (T. P. Aleluya, alelu- 
ya.) — Salmo. Saludable es 
confesar al Señor y cantar 
salmos a vuesto nombre, 
oh Altísimo. Y. Gloria... 


Intróitus. Eccli., 15, 5.— IN 
MEDIO Ecclésiæ apéruit os 
ejus: et implévit eum Dó- 
minus spíritu sapiéntise et 
intelléctus: stolam glóriæ 
índuit eum. (T. P. Allelúia, 
allelúia.) Ps. 91, 2. Bonum 
est confitéri Dómino: et 
psállere nómini tuo, Altís- 
sime. Y. Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Oh Dios, que 
concedisteis a vuestro pue- 
blo como ministro de salva- 
ción eterna a San N.; os ro- 
gamos que merezcamos te- 
ner por intercesor en los cie- 
los al que tuvimos por maes- 
tro en la tierra. Por N. $... 


Orémus.—Deus, qui pópu- 
lo tuo ætérnæ salútis beá- 
tum N. minístrum tribuísti: 
presta, queesumus: ut, quem 
Doctórem vitæ habúimus in 
terris, intercessórem habére 
mereámur in cælis. Per Dó- 
minum... 
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Léct. Epistole B. Pauli Epístola. — Carísimo: Te 
Apóst. ad Timótheum, 2., 4, | conjuro, delante de Dios, y 
1-8. — Caríssime: Testíficor | de Jesucristo, que ha de juz- 
coram Deo, et Jesu Christo, | gar vivos y muertos, al tiem- 
qui judicatúrus est vivos etj po de su venida, y de su 
mórtuos, per advéntum ip-|reino: predica la palabra de 
síus et regnum ejus: preedi-|' Dios, insiste con ocasión, y 
ca verbum, insta opportúne, | sin ella: . reprende, ruega, 
importúne: árgue, óbsecra,|exhorta con toda paciencia, 
increpa in omni patiéntia et y doctrina. Porque vendrá 
doctrína. Erit enim tempus, | tiempo en que los hombres 
cum sanam doctrínam nori no podrán sufrir la sana doc- 
sustinébunt, sed ad sua de- | trina, sino que, teniendo una 
sidéria coacervábunt sibi| comezón extremada de oir 
magístros pruriéntes áuri-|doctrinas que lisonjean sus 
bus, et a veritáte quidem | pasiones, recurrirán a una 
audítum avértent, ad fábulas | caterva de doctores propios 
autem converténtur. Tu ve-|para satisfacer sus desorde- 
ro vígila, in ómnibus labóra, | nados deseos, y cerrarán sus 
opus fac evangelístee, minis- | oídos a la verdad, y los apli- 
térium tuum imple. Sóbrius | carán a las fábulas. Tú, en- 
esto. Ego enim jam delíbor, | tre tanto, vigila en todas las 
et tempus resolutiónis meæ | cosas, soporta las afliccio- 
instat. Bonum certámen cer- | nes, desempeña el oficio de 
távi, cursum consummávi, evangelista, cumple todos 
fidem servávi. In réliquo re-|los cargos de ministerio. Vi- 
pósita est mihi coróna justí-|yve con templanza. Que yo 
tise, quam reddet mihi Dó-|estoy a punto de ser inmola- 
minus in illa die, justus Ju-|do y se acerca el tiempo de 
dex: non solum autem mihi,| mi muerte. He combatido 
sed et iis, qui díligunt ad-|con valor, he concluido la 
véntum ejus. carrera, he guardado la fe. 
Nada me resta sino aguardar la corona de justicia que 
me está reservada, y que me dará el Señor en aquél día, 
como justo juez: no sólo a mí, sino también a los que, 
llenos de fe, desean su venida. 

Graduále. Ps. 36, 30-31. —|  Gradual.—La boca del jus- 
Os justi meditábitur sapién- | to esparcirá sabiduría, y su 
tiam, et lingua ejus loquétur | lengua pronunciará al 
judícium. Y. Lex Dei ejus in|cio. Y. La Ley de su Dios 
corde ipsíus: et non sup-|está en su corazón y fo va- 
blantabúntur gressus ejus. |cilarán sus pasos. — Aleluya, 
Allelúia, allelúia. Y. Eccli.,| aleluya. Y. Le amó el Señor 
45. 9. Amávit eum Dóminus |y le adornó; le vistió com 


a 
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manto de gloria. Aleluya. 


na 
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et ornávit eum: stolam gló- 
rie induit eum. Allelúia. 


DESpE SeervaGesIiMA Hasta Pascua omitense el Aleluya y su Y., y 
se dice: 


Tracto. — Bienaventurado 
el varón que teme al Señor; 
no desea sino cumplir sus 
mandamientos. Y. Su des- 
tendencia sobre la tierra 
será poderosa: la posteridad 
de los justos será colmada 
de bendiciones. Y. Honra y 
riquezas llenarán su casa; 
ssu justicia es eterna. 


En TiempO PAscuaL omitense el 


Aleluya, aleluya. Y. Le 
amó el Señor y le adornó; 
le vistió con manto de glo- 
ria. Aleluya. El justo nacerá 
tomo el lirio y florecerá 
eternamente en la presencia 
del Señor. 


Evangelio °F. — Dijo Jesús 

1 sus discípulos: Vosotros 
tois la sal de la tierra. Y si 
l sal se hace insípida, ¿con 
mé se le volverá el sabor? 
Pera nada sirve ya, sino 
pasa ser arrojada y pisada 
de las gentes. Vosotros sois 
la luz del mundo. No se pue- 
de en“ubrir una ciudad edi- 
ficada obre un monte: ni 
Se. encirhde la luz para po- 
nerla delajo de un celemín, 
sino sobra un candelabro, a 
- fia de quà alumbre a todos 
los de la casa. Brille así 
vuestrá luz. ante los hom- 
bres, de manera que vean 
vuestra buenas obras, y 
glorifiqhen a vuestro Padre, 
que está en los cielos. No 


Tractus. Ps. 111, 1-3. 
Beátus vir, qui timet Dómi- 
num: in mandátis ejus cupit 
nimis. Y. Potens in terra 
erit semen ejus: generátio 
rectórum  benedicétur. Ý. 
Glória et divítoz in domo 
ejus: et justitia ejus manet 
in sæculum sceculi. 


— 


Gradual y su verso, y se dice: 


Allelúia, allelúia. Y. Eccli., 
45, 9. Amávit eum Dóminus 
et ornávit eum: stolam gló- 
rise índuit eum. Allelúia. Y. 
Osee., 14, 6. Justus germi- 
nábit sicut lílium: et floré- 
bit in «etérnum ante Dómi- 
num. Allelúia. 

+ Seq. S. Evangélii sec. 
Mattheum, 5, 13-19.—In il- 
lo témpore: Dixit Jesus dis- 
cípulis suis: Vos estis sal 
terre. Quod si sal evanúe- 
rit, in quo saliétur? Ad ní- 
hilum valet ultra, nisi ut 
mittátur foras, et conculcé- 
tur ab homínibus. Vos estis 
lux mundi. Non potest cívi- 
tas abscóndi supra montem 
pósita. Neque accéndunt lu- 
cérnam, et ponunt eam sub 
módio, sed super candelá- 
brum, ut lúceat ómnibus qui 
in domo sunt. Sic lúceat lux 
vestra coram homínibus, ut 
vídeant ópera vestra bona, 
et gloríficent Patrem ves- 
trum, qui in ceelis est. No- 
líte putáre, quóniam veni 
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sólvere .legem, aut prophé- 
tas: non veni sólvere, sed 
adimplére. Amen, quippe di- 
co vobis, donec tránseat cæ- 
lum et terra, ióta unum aut 
unus apex non præteríbit a 
lege, donec ómnia fiant. Qui 
ergo sólverit unum de man- 
dátis istis mínimis, et do- 
cúerit sic hómines, mínimus 
vocábitur in regno ceelórum: 
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penséis que he venido a des- 
truir la Ley ni los Profetas: 
no he venido a destruirla, 
sino a darle su cumplimien- 
to. Con toda verdad os digo 
que antes faltarán el cielo 
y la tierra que deje de cum- 
plirse perfectamente cuanto 
contiene la Ley, hasta una 
sola jota o ápice de ella. Y 
así el que violare uno de 


qui autem fécerit et docué- ' estos mandamientos míni- 
rit, hic magnus vocábitur in| mos y enseñare a los hom- 
regno celórum.—Credo. bres a hacer lo mismo, será 
tenido por el más pequeño en el reino de los cielos; pero 
el que los guardare y enseñare, ése será tenido por grande 


en el reino de los cielos. — Credo. 


OMHertórium. Ps. 91, 13. — 


Ofertorio. — El justo flore- 


Justus ut palma florébit: si-|cerá como la palma, y se 


cut cedrus, quæ in Líbano 
est, multiplicábitur. (T. P. 
Allelúia.) 


Secréta.—Sancti N. Pontí- 
ficis (vel Confessóris) tui 
atque Doctóris, nobis, Dómi- 
ne, pia non desit orátio: 
quee, et múnera nostra con- 
cíliet, et tuam nobis indul- 
géntiam semper 
Per Dóminum... 


multiplicará como el cedre 
plantado en el Líbano. (T.P. 
Aleluya.) 


Secreta. — Señor, no nos 
falte la piadosa oración de 
vuestro Santo (Pontífice o 
Confesor) y Doctor N.: la 
cual haga aceptables nues- 
tros dones, y nos obtenga 


obtíneat. | siempre vuestra misericor- 


i dia. Por N. $. J. C... 


Prefacio común, pág. 751, o del Tiempo, pág. 769 y ss. 
Nora. — Si el Santo es Obispo se dirá: Pontífice. 


Si no es Obispo, se dirá: Confesor 


Commúnio. Luc., 12, 42. — 
Fidélis servus et prudens, 
quem constítuit dóminus su- 
per famíliam suam: ut det 
illis in témpore tritici men- 
súram. (T. P. Allelúia.) 

Postcommúnio. — Ut nobis, 
Dómine, tua sacrifícia dent 
salútem: beátus N. (Pón- 
tifex vel Conféssor) tuus et 


Comunión, — Siervo fiel y 
prudente a quien el Señor 
constituyó sobre su familia. 
para que les dé a cada uno 
el alimento en su tiempo. 
T. P. Aleluya.) 

Poscomunión. — Señor, 0S 
rogamos que vuestro Santo 
(Pontífice o Confesor) Yy 
Doctor N. sea nuestro inter- 
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cesor para que nuestros Sa- 
crificios nos consigan la sal- 


vación. Por N. S. J. C... 


DZE SIERE 


DE SANTOS 


Doctor egrégius, quœsumus, 
precátor accédat. Per Dómi- 
num... 
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I. 1,4 MISA DE CONFESOR NO PONTÍFICE 


Introito.—La boca del jus- 
to derramará la sabiduría y 
sus labios hablarán la justi- 
cia; la ley de su Dios está 
en su corazón. (T. P. Ale- 
luya, aleluya.) —Salmo. No 
envidies a los malos, ni ten- 
gas celos de los inicuos. Y. 
Gloria al Padre... 


Intróitus. Ps. 36, 30-31. — 
Os JUSTI meditábitur sa- 
piéntiam, et lingua ejus lo- 


quétur judícium; lex Dei 
ejus in corde ipsíus (T. P. 
Allelúia, allelúia.) — Ps. 


Ibid. 1. Noli semulári in ma- 
lignántibus: neque zeláve- 
ris faciéntes iniquitátem. Y. 
Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración.—Oh Dios que nos 


Orémus. — Deus, qui nos 


alegráis con la festividad |beáti N. Confessóris tui án- 


anual de vuestro Santo Con- | nua 


solemnitáte leetíficas: 


CONFESOR NO PONTÍFICE “os JUSTI”? 


concéde propítius ut, cujus 
natalícia cólimus, étiam ac- 
tiónes imitémur. Per Dómi- 
num... 

Léctio libri Sapiéntiæ, 31, 
8-11.--Beátus vir, qui invén- 
tus est sine mácula, et qui 
post aurum non ábiit, nec 
sperávit in pecúnia et the- 
sáuris. Quis est hic, et lau- 
dábimus eum? Fecit enim 
mirabília in vita sua. Qui 
probátus est in illo, et per- 
féctus est, erit illi glória æ- 
térna: qui pótuit tránsgre- 
di, et non est transgréssus; 
fácere mala, et non fecit; 
ídeo stabilíta sunt bona il- 
líus in- Dómino (*), et elé6e- 
mósynas  illíus  enarrábit 
omnis ecclésia. sanctórum. 

Graduále. Ps. 91, 13 et 14. 
Justus ut palma florébit: 
sicut cedrus Líbani multi- 
plicábitur in domo Dómini. 
v. Ibíd. 3. Ad annuntián- 
dum mane misericórdiam 
tuam, et veritátem tuam per 
noctem. —Allelúia, allelúia. 
Jac., 1, 12. Beátus vir qui 
suffert tentatiónem:  quó- 
niam, cum probátus fúerit 
accípiet corónam vitæ. Al- 
lelúia. 

DespeE SrrTuaGÉsIMA se omiten el 

Tractus. Ps. 111, 1-3. 
Beátus vir, quí timet Dómi- 
num: in mandátis ejus cupit 
nimis. Y. Potens in terra 
erit semen ejus: generátio 
rectórum  benedicétur. V. 
Glória et divítice in domo 
ejus: et justitia ejus manet 
iv sæculum sceculi. 
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fesor N.; concedednos imi- 
tar las virtudes de aquel, 
cuyo nacimiento celebramos. 
Por N. S. J. C... 

Epístola. — Bienaventurado 
el varón que es hallado sin 
culpa, y que no anda tras 
del oro, ni pone su esperan- 
za en el dinero y en los teso- 
ros. ¿Quién es éste, y le elo- 
giaremos? Porque él ha he- 
cho cosas admirables en su 
vida. Él fue probado por me- 
dio del oro, y hallado per- 
fecto, por lo que reportará 
gloria eterna. Él pudo pecar 
y no pecó, hacer mal y no lo 
hizo; por eso sus bienes es- 
tán asegurados en el Se- 
ñor (*), y celebrará sus li- 
mosnas toda la iglesia. 

Gradual. — Como la palma 
florecerá el justo y medrará 
como cedro del Lfbano plan- 
tado en la casa del Señor. 
Y. Para anunciar por la 
mañana vuestra bondad. y 
vuestra verdad por la noche. 
Aleluya, aleluya. Dichoso el 
hombre que sufre la tenta- 
ción; porque. después de la 
prueba, recibirá la corona 
de la vida. Aleluya. 


Aleluva y su verso, y se dice: 

Tracto. — Bienaventurado 
el varón que teme al Señor 
no desea sino cumplir sus 
mandamientos. Y. Su des- 
cendencta sobre la tierra 
será poderosa: la posteridad 
de los justos será colmada 
de bendiciones. Y. Honra y 
riquezas llenarán su casa; 
su justicia es eterna. 
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En Tiempo Pascual se omiten el Gradual y Tracto, y se dice: 


Aleluya, aleluya. V. Bien- 
aventurado el hombre que 
sufre la tribulación; porque 
después que fuere probado 
recibirá la corona de la vi- 
da. Aleluya. Y. Amóle el Se- 
ñor y le adornó; y le vistió 
con manto de gloria. Ale- 
uva. 

Evangelio *. — En aquel 
tiempo dijo Jesús a sus dis- 
cípulos: Estad con vuestras 
ropas ceñidas a la cintura y 
tened en vuestras manos las 
luces ya encendidas, seme- 
jantes a los criados que 
aguardan a su amo cuando 
vuelve de asistir a una boda, 
a fin de abrirle prontamen- 
te, luego que llegue y llame 
a la puerta. Dichosos aque- 
llos siervos a los cuales el 
amo, al venir, encuentra así 
velando; en verdad os digo 
que arregazándose el vesti- 
do, los hará sentar a la me- 
sa, y se pondrá a servirles. 
Y si viene a la segunda vela, 
o viene a la tercera, y los 
halla así prontos, dichosos 
son tales criados. Tened es- 
to por cierto, que si el padre 
de familia supiera a qué 
hora había de venir el la- 
drón, estaría ciertamente 
velando y no dejaría que le 
horadasen su casa. Así vos- 


Allelúia, allelúia. Jac., 1. 
12. Y. Beátus vir, qui suf- 
fert tentatiónem: quóniam 
cum probátus fúerit, accí- 
piet corónam vitæ. Allelúia. 
Y. Eccli., 45,9. Amávit eum 
Dóminus, et ornávit eum: 
stolam glóriæ índuit eum. 
Allelúia. 

FE Seq. S. Evangélii sec. 
Lucam, 12, 35-40. — In illo 
témpore: Dixit Jesus discí- 
pulis suis: Sint lumbi vestri 
preecíncti, et lucérnse ar- 
déntes in mánibus vestris, et 
vos símiles homínibus ex- 
spectántibus dóminum suum 
quando revertátur a núptiis: 
ut, cum vénerit et pulsáve- 
rit, conféstim apériant ei. 
Beáti servi illi, quos, cum 
vénerit dóminus, invénerit 
vigilántes: amen dico vobis, 
quod preecínget se, et fáciet 
illos discúmbere et tránsiens 
ministrábit illis. Et si véne- 
rit in secúnda vigília, et si 
in tértia vigília vénerit, et 
ita invénerit, beáti sunt ser- 
vi illi. Hoc autem scitóte, 
quóniam si sciret paterfamí- 
lias, qua hora fur veníret, 
vigiláret útique, et non síne- 
ret pérfodi domum suam. Et 
vos estóte paráti, quia, qua 
hora non putátis, Fílius hó- 
minis véniet. 


otros estad siempre prevenidos, porque a la hora que 
menos penséis vendrá el Hijo del hombre. 


Ofertorio.—Mi verdad y mi 


Offertórium. Ps. 88, 25. — 


clemencia estarán con él, y | Véritas mea, et misericórdia 
en mi nombre será exaltado | mea cum ipso; et in nómine 


CONFESOR NO PONTÍFICE “JUSTUS UT PALMA” 


meo exaltábitur cornu ejus 
(T. P. Allelúia.) 

Secréta. — Laudis tibi, Dó- 
mine, hóstias immolámus in 
tuórum commemoratióne 
sanctórum: quibus nos et 
preeséntibus éxui malis con- 
fídimus, et futúris. Per Dó- 


minum... 
Prefacio común, pág. 751, 


Commúnio. Matth., 24, 46- 
47. —Beátus servus, quem, 


O 


cum vénerit dóminus, invé- 


nerit vigilántem: amen, dico 
vobis, super ómnia bona sua 
constítuet eum. (T. P. Alle- 
lúia.) 
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su poder. (T. P. Aleluya.) 


Secreta. — Señor, os inmo- 
lamos sacrificio de alabanza 
en conmemoración de vues- 
tros Santos, por los cuales 
confiamos vernos libres de 
los males presentes y veni- 
deros. Por N. S. J. C... 


del Tiempo, pág. 769 y ss. 


Comunión. — Bienaventu- 
rado el siervo a quien, cuan- 
do venga el Señor, lo halle 
en vela; en verdad os digo 
que le encomendará todos 
sus bienes. (T. P. Aleluya.) 

Poscomunión. — Alimenta- 


Postcommúnio. — Reféctildos, oh Dios nuestro, con el 


cibo potúque ceelésti, Deus|manjar y bebida del cielo, 
noster, te súpplices exorá-|os suplicamos humildemen- 
mus: ut, in cujus hæc com-¡te que seamos protegidos 


memoratióne  percépimus, 
ejus muniámur et précibus. 
Per Dóminum... 


por las oraciones de aquel 
en cuya conmemoración los 
recibimos. Por N. $. J. C... 


11. 


Intróitus, Ps. 91, 13-14. — 
JUSTUS UT PALMA florébit: si- 
cut cedrus Líbani multipli- 
cábitur; plantátus in domo 
Dómini: in átriis domus Del 
nostri. (T. P. Allelúia, alle- 
lúia.) —Ps. Ibíd., 2. Bonum 
est confitéri Dómino: et 
psállere nómini tuo, Altíssi- 
me. Y. Glória Patri... 


2.2 MISA DE CONFESOR NO PONTÍFICE 


Introito. — Como la palma 
florecerá el justo y medrará 
como cedro del Líbano plan- 
tado en la casa del Señor, en 
los atrios del templo de 
nuestro Dios. (T. P. Aleluya, 
aleluya.) —Salmo Es bueno 
alabar al Señor y cantar 
salmos a vuestro nombre, 
¡oh Altísimo! Y. Gloria... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 
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Oración.—Escuchad, Señor, 
las preces que os dirigimos 
en la solemnidad de San N. 
Confesor; para que, a quie- 
nes no confiamos en nuestra 
justicia, nos ayuden los rue- 
gos del Santo que supo agra- 
daros. Por N. $. J. C... 


Epístola.—Carísimos: Ser- 
vimos de espectáculo al 
mundo, a los ángeles y a los 
hombres. Nosotros somos 
reputados como unos necios 
por amor de Cristo, mas vos- 
otros sois los prudentes en 
Cristo; nosotros flacos, vos- 
otros fuertes; vosotros sois 
honrados, nosotros viles y 
despreciados. Hasta la hora 
presente andamos sufriendo 
el hambre, la sed, la desnu- 
dez, los malos tratamientos, 
y no tenemos donde fijar 
nuestro domicilio. Y nos afa- 
namos trabajando con nues- 
tras propias manos; nos 
maldicen y bendecimos; pa- 
decemos persecución, y la 
sufrimos con paciencia; nos 

ltrajan, y retornamos sú- 
plicas; somos, en fin, trata- 
dos hasta el presente como 
la escoria de todos. No os 
escribo estas cosas porque 
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Orémus. — Adésto, Dómi- 
ne, supplicatiónibus nostris, 
quas in beáti N. Confessóris 
tui solemnitáte deférimus; 
ut, qui nostre justítise fidú- 
ciam non habémus, ejus, qui 
tibi plácuit, précibus adju- 
vémur. Per Dóminum... 

Léct. Epístole B. Pauli 
Apóst. ad Corínthios, 1, 4, 
9-14. — Fratres: Spectácu- 
lum facti sumus mundo, et 
Angelis, et homínibus. Nos 
stulti propter Christum, vos 
autem prudéntes in Christo; 
nos infírmi, vos autem for- 
tes; vos nóbiles, nos autem 
ignóbiles. Usque in hanc ho- 
ram et esurímus, et sitímus, 
et nudi sumus, et cólaphis 
ceedimur, et instábiles su- 
mus, et laborámus operán- 
tes mánibus nostris; male- 
dícimur, et benedícimus; 
persecutiónem pátimur, et 
sustinémus; blasphemámur, 
et obsecrámus; tanquam 
purgaménta hujus mundi 
facti sumus, ómnium perip- 
séma usque adhuc. Non ut 
confúndam vos, hæc scribo, 
sed ut fílios meos caríssimos 
móneo: in Christo Jesu Dó- 
mino nostro. 


A € — 


quiera sonrojaros, sino que os amonesto como a hijos 
míos muy queridos en nuestro Señor Jesucristo. 


Gradual.—La boca del jus- 
to derramará sabiduría y su 
lengua enseñará la justicia. 
Y. En su corazón está la ley 
de Dios; y sus pasos no va- 
cilarán.—Aleluya, aleluya. Y. 
Bienaventurado el hombre 
que teme al Señor, que ansía 


Graduále. Ps. 36, 30-31. — 
Os justi meditábitur sapién- 
tiam, et lingua ejus loquétur 
judícium. Y. Lex Dei ejus 
in corde ipsíus; et non sup- 
plantabúntur gressus ejus, 
Allelúia, allelúia. Y. Ps. 111, 
1. Beátus vir, qui timet Dó- 
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minum: in mandátis ejus |cumplir sus mandamientos. 
cupit nimis. Allelúja. Aleluya. 


DESDE SEPTUAGÉSIMA HASTA Pascua omítense el Aleluya y su Y., y 
se dice: 


Tractus. Ps. 111, 1-3. — Tracto. — Bienaventurado 
Beátus vir, qui timet Dómi-|el varón que teme al Señor; 
num: in mandátis ejus cupîit| no desea sino cumplir sus 
nimis. Y. Potens in terra| mandamientos. Y. Su des- 
erit semen ejus: generátio|cendencia sobre la tierra 
rectórum benedicétur. Ý.|será poderosa: la posteridad 
Glória et divítiæœ in domol|de los justos será colmada 
ejus: et justítia ejus manet|de bendiciones. Y. Honra y 
in sceculum sceculi, riquezas llenarán su casa; 

su justicia es eterna. 


En TiemPO PASCUAL se omite el Gradual y se dice el 


Allelúia, allelúia. Y. Ps.| Aleluya, aleluya. Y. Bien- 
111, 1. Beátus vir, qui ti-|[|aventurado el hombre que 
met Dóminum: in mandá-|teme al Señor: que ansía 
tis ejus cupit nimis. Allelúia. | cumplir sus mandamientos. 
Y. Osée., 14, 6. Justus ger-'! Aleluya. Y. Como un lirio 
minábit sicut lílium: et flo-|germinará el justo y flore- 
rébit in setérnum ante Dó-|cerá eternamente ante el 


minum. Allelúia. Señor. Aleluya. 
T Seq. S. Evangélii sec., Evangelio . — En aquel 
Lucam, 12, 32-34. — In illo tiempo dijo Jesús a sus dis- 


témpore: Dixit Jesus discí- | cípulos: No tenéis vosotros 
pulis suis: Nolíte timére,¡que temer, mi pequeño re- 
pusíllus grex, quia complá-|baño, porque ha sido del 
cuit Patri vestro dare vo-|agrado de vuestro Padre ce- 
bis regnum. Véndite quee |lestial daros el reino eter- 
possidétis, et date eleemósy-!no. Vended lo que poseéis y 
nam. Fácite vobis sácculos, dad limosna. Haceos unas 
qui non veteráscunt, thesáu- ' bolsas que no se echen a 
rum non deficiéntem in cæ- perder; un tesoro en el cie- 
lis: quo fur non apprópiat.¡lo que jamás se agota; 
neque tínea corrúmpit. Ubiljadonde no llegan los ladro- 
enim thesáurus vester est.|nes ni roe la polilla. Porque 
ibi et cor vestrum erit. ¡donde está vuestro tesoro. 


Offertórium. Ps. 20, 2-3. allí estará vuestro corazón. 


In virtúte tua, Dómine, la?-| Ofertorio.—Señor, en vues- 
tábitur justus; et super -| tro poder se alegrará el jus- 
lutáre tuum exsultábš Pasc | to, y saltará de júbilo por- 
heménter: desidériu 'que le salvasteis; porque le 
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habéis cumplido el deseo de 
su alma. (T. P. Aleluya.) 
Secreta.—Concedednos, os 
rogamos, oh Dios omnipo- 
tente, que la ofrenda de 
nuestra humildad os sea 
agradable en honor de vues- 
tros Santos y a nosotros nos 


sane cuerpo y alma. Por N... 
Prefacio común, pág. 751, 


Comunión.—En verdad os 


COMUN DE 


SANTOS 
me ejus tribuísti el. (T. P. 
AMlelúia.) 

Secréta. — Preesta nobis, 


quéeesumus, omnípotens Deus: 
ut nostre humilitátis oblá- 
tio, et pro tuórum tibi grata 
sit honóre sanctórum, et nos 
córpore páriter et mente 
puríficet. Per Dóminum... 


o del Tiempo, pág. 769 y ss. 


Commúnio. Matth., 19, 28 


digo que vosotros los que lo|et 29. — Amen, dico vobis: 


habéis dejado todo y Me ha- 
béis seguido, 
ciento por uno y obtendréis 
la vida eterna. (T. P. Ale- 
luya.) 

Poscomunión.—Os rogamos, 
Dios omnipotente, que los 
que hemos recibido el ali- 
mento celestial, seamos por 
él fortalecidos contra todas 
las cosas adversas, mediante 


quod vos, qui reliquístis óm- 


recibiréis el|nia, et secúti estis me, cén- 


tuplum accipiétis, et vitam 
ætérnam possidébitis. (T. P. 
Allelúia.) 

Postcommúnio. — Quæsu- 
mus, omnípotens Deus: ut, 
qui ceeléstia aliménta per- 
cépimus, intercedénte beáto 
N. Confessóre tuo, per hæc 
contra ómnia advérsa mu- 


la intercesión de vuestro | niámur. Per Dóminum.. 
Santo Confesor N. Por nuestro Señor Jesucristo... 


EN 


A iN 


Introito.—La boca del jus-| 


cc dOs jusli 


Intróitus. Ps. 36, 30-31. — 


to derramará sabiduría y sul Os JustI meditábitur sa- 
lengua enseñará la justicia; | piéntiam, et lingua ejus lo- 
en su corazón está la ley de quétur judícium: lex Dei 
Dios. (T. P. Aleluya, alelu-|ejus in corde ipsíus. (T. P. 
ya.) —Salmo. No envidies a¡Allelúia, allelúia.) --Ps. Ibíd., 
los malvados; ni tengas ce- |: Noli æmulári i in malignán- 
los de los que obran la ini N äng: neque zeláveris fa- 
quidad. Y, Gloria al Padra gat 9d a Y. Gló- 
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Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Intercéssio nos, Oración. —Os rogamos, Se- 
quéesumus, Dómine, beáti|fñor, que la intercesión del 
N. Abbátis comméndet: ut, | Santo Abad N. nos reco- 
quod nostris méritis non va-|miende ante Vos; para que 
lémus, ejus patrocínio as-|alcancemos por su protec- 
sequámur. Per Dóminum...|ción lo que no podemos por 

nuestros méritos. Por N. S... 

Léctio libri Sapiéntiz, Ec- Epístola. — Fue amado de 
cli. 45, 1-6. — Diléctus Deo | Dios y de los hombres; cuya 
et homínibus, cujus memória | memoria se conserva en 
in benedictióne est. Símilem | bendición entre su pueblo. 
ilum fecit in glória sanctó- Hízole el Señor semejante 
rum, et magnificávit eum in|en la gloria a los Santos, 
timóre inimicórum, et in|y engrandecióle, e hízole te- 
verbis suis monstra placá-|rrible a los enemigos; y él 
vit. Glorificávit illum in con- con su palabra hizo cesar las 
spéctu regum, et jussit illi| horrendas plagas. Glorificó- 
coram pópulo suo, et ostén-|le en presencia de los reyes; 
dit illi glóriam suam. In fide, dióle preceptos que promul- 
et lenitáte ipsíus, sanctum|gase a su pueblo, y le mos- 
fecit illum, et elégit eum ex |tró su gloria. Santificóle 
omni carne. Audívit enim por medio de su fe y manse- 
eum, et vocem ipsíus, et in-|dumbre, y escogióle entre 
dúxit ilum in nubem. Et|todos los hombres. Por eso 
dedit illi coram preecépta, etl oyó a Dios y su divina 
legem vitæ et discipline. |voz; e hízole Dios entrar 
dentro de la nube, donde cara a cara le dio los manda- 
mientos y ia Ley de vida y de ciencia. 


Graduále. Ps. 20, 4-5.—Dó-| Gradual. — Le previnisteis, 
mine, preevenísti eum in be- | Señor, con bendiciones de 
nedictiónibus dulcédinis: po- | dulzura; colocasteis sobre. su 
suísti in cápite ejus corónam | cabeza una corona de pie- 
de lápide pretióso. Y. Vitam|dras preciosas. Y. Os pidió 
pétiit a te, et tribuísti eijvida y se la concedisteis lar- 
longitúdinem diérum in sée-|ga por los siglos de los si- 
culum seeculi.—Allelúia, alle- | glos. — Aleluya, aleluya. Y. 
lúia. Y. Ps. 91, 13. Justus ut| Como la palma florecerá el 
palma florébit: sicut cedrus|justo y medrará como cedro 
Líbani multiplicábitur. Al-|del Líbano. Aleluya. 
lelúia. 

Drspk SepPtvacésima Hasta Pascua omitense el Aleluya y su ¥. Y 
se dice: 
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Tracto. — Bienaventurado 
el varón que teme al Señor; 
no desea sino cumplir sus 
mandamientos. Y. Su des- 
cendencia sobre la tierra se- 
rá poderosa, la posteridad 
de los justos será colmada 
de bendiciones. Y. Honra y 
riquezas llenarán su casa; y 
su justicia es eterna. 


En Tiempo Pascual omitense el 


Aleluya, aleluya. Como la 
palma florecerá el justo, y 
medrará como cedro del Lí- 
bano. Aleluya. Y. Como un 
lirio germinará el justo, y 
florecerá eternamente ante 
el Señor. Aleluya. 

Evangelio .—Dijo Pedro a 
Jesús: Bien ves que nosotros 
hemos abandonado todas las 
cosas, y Te hemos seguido: 
¿cuál será, pues, nuestra re- 
compensa? Jesús les respon- 
dió: En verdad os digo que 
vosotros, que Me habéis se- 
guido, en el día de la resu- 
rrección universal, cuando el 
Hijo del Hombre se siente 
en el solio de su majestad, 
vosotros también os senta- 
réis sobre doce sillas, y juz- 
garéis a las doce tribus de 
Israel. Y cualquiera que de- 
jare casa, o hermanos, o her- 
manas, o padre, o madre, o 
esposa, o hijos, o heredades 
por causa de mi nombre, re- 
cibirá cien veces más, y po- 
seerá la vida eterna. 

Ofertorio.—Le habéis cum- 
plido el deseo de su alma, 
Señor, y no dejasteis frus- 
tradas las preces de sus Ja- 
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Tractus. Ps. 111,1-3.—Beá- 
tus vir, quí timet Dóminum: 
in mandátis ejus cupit nimis. 
Y. Potens in terra erit se- 
men ejus: generátio rectó- 
rum benedicétur. Y. Glória 
et divítioz in domo ejus, et 
justitia ejus manet in sæcu- 
lum sæculi. 


Gradual y su verso, y se dice: 


Allelúia. allelúia. Y. Ps. 91, 
13. Justus ut palma florébit: 
sicut cedrus Líbani multipli- 
cábitur. — Allelúia. Y. Osée, 
14, 6. Justus germinábit si- 
cut lílium: et florébit in 
etérnum ante Dóminum. 
Allelúia. 

e Seq. S. Evangélii sec. 
Matthæum, 19, 27-29.—In il- 
lo témpore: Dixit Petrus ad 
Jesum: Ecce nos relíquimus 
ómnia, et secúti sumus te: 
quid ergo erit nobis? Jesus 
autem dixit illis: Amen, di- 
co vobis, quod vos, qui se- 
cúti estis me, in regenera- 
tióne, cum séderit Filius hó- 
minis in sede majestátis 
suæ, sedébitis et vos super 
sedes duódecim, judicántes 
duódecim tribus Israël. Et 
omnis, qui relíquerit do- 
mum, vel fratres, aut soró- 
res, aut patrem, aut matrem 
aut uxórem, aut fílios, aut 
agros, propter nomen meum, 
céntuplum accípiet, et vitam 
ætérnam possidébit. s 

Offertórium. Ps. 20, 3 et 4. 
Desidérium ánimæ ejus tri- 
buísti ei, Dómine, et volun- 
táte labiórum ejus non frau- 
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dásti eum: posuísti in cápite ¡ bios; colocasteis sobre su 


ejus corónam de lápide pre- 
tióso. (T. P. Allelúia.) 


Secréta. — Sacris altáribus, 
Dómine, hóstias superpósi- 
tas sanctus N. Abbas, quée- 
sumus, in salútem nobis pro- 
veníre depóscat. Per Dómi- 
num... 


cabeza una corona de pie- 
dras preciosas. (T. P. Ale- 
| luya.) 

Secreta. — Señor, os roga- 
mos que las hostias puestas 
sobre el sagrado altar nos 
aprovechen por intercesión 
¡del Santo Abad N., para 
«nuestra salvación. Por N... 


Prefacio común, pág. 751, o del Tiempo, pág. 769 y ss. 


Commúnio. Luc., 12, 42. — 
Fidélis servus et prudens. 
quem constítuit dóminus su- 
per famíiliam suam: ut det 
illis in témpore trítici men- 
súram. (T. P. Allelúia.) 


Postcommúnio. — Prótegat| 


nos, Dómine, cum tui per- 
ceptióne sacraménti beátus 


N. Abbas, pro nobis interce-. 


déndo: ut et conversatiónis 
ejus experiámur insígnia, et 
intercessiónis  percipiámus 
suffrágia. Per Dóminum... 


Comunión. — Siervo fiel y 
prudente, a quien su Señor 
colocó sobre su hacienda; a 
| fin de que en el tiempo con- 
' veniente dé a cada uno su 


alimento. (T. P. Aleluya.) 


Poscomunión.—Protéjanos, 
i Señor, Junto con la recep- 
i ción de vuestro Sacramento, 
la ¡intercesión del Santo 
Abad N.; para que imitemos 
los grandes ejemplos de su 
vida, y percibamos los au- 
xilios de su favor. Por N. S. 


MISAS DE VÍRGENES Y NO VÍRGENES 


s innumerable la multitud de jóvenes cristianas que en todos 
los tiempos y en todas partes han consagrado a Dios su vir- 
ginidad, y, con frecuencia, orlada con la púrpura de su sangre. 


La Iglesia tiene cuatro Misas para celebrar las fiestas de esas 
valerosas heroínas de su fe y castidad: 


P E O 


Misa 1.a de Virgen y Mártir: Loquébar. Pág. 846. 

Misa 2.a de Virgen y Mártir: Me exspectavérunt. Pág. 850. 
Misa 1.a de Virgen no Mártir: Dilexísti. Pág. 854. 

Misa 2.2 de Virgen no Mártir: Vultum tuum. Pág. 858. 
Misa de Mártir no Virgen: Me exspectavérunt. Pág. 862. 
Misa de ni Virgen ni Mártir: 


Cognóvi. Pág. 865. 


VIRGEN 
Y MARTI 


Introito.—Di testimonio de 
vuestra Ley delante de los 
reyes sin ruborizarme; y 
medité vuestros preceptos, 
que amé sobremanera. (T. 
P. Aleluya, aleluya.) — Sal- 
mo. Bienaventurados los 
que viven sin mancilla; los 
que andan en la Ley del Se- 
ñor. Y. Gloria al Padre... 


Intróitus. Ps. 118, 46-47.— 
LOQUÉBAR de testimóniis tuis 
in conspéctu regum, et non 
confundébar: et meditábar 
in mandátis tuis, quee diléxi 
nimis. (T. P. Allelúia, alle- 
lúia). Ps. Ibíd., 1. Beáti im- 
maculáti in via: qui ámbu- 
lant in lege Dómini. Y. Gló- 
ria Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. —Oh Dios, que en- 
tre otros portentos de vues- 
tro poder, aun al sexo débil 
disteis la victoria del marti- 
rio; concedednos propicio 
que, los que honramos el na- 
talicio de vuestra Santa Vir- 
gen y Mártir N., nos dirija- 


| 


Orémus. — Deus, qui inter 
cétera poténtiæ tuse mirácu- 
la, étiam in sexu frágili vic- 
tóriam martyrii contulísti: 
concéde propítius; ut, qui 
beáte N. Vírginis et Márty- 
ris tuæ natalícia cólimus, 
per ejus ad te exémpla gra- 


aa a 


VIRGEN Y MÁRTIR 


diámur. Per Dóminum... 


Léctio libri Sapiéntiæ. Ec- 
cli 51, 1-8 et 12.—Confitébor 
tibi, Dómine, rex, et collau- 
dábo te Deum, salvatórem 
meum. Confitébor nómini 
tuo: quóniam adjútor et pro- 
téctor factus es mihi, et libe- 
rásti corpus meum a perdi- 
tióne, a láqueo linguæ iní- 
quæ et a lábiis operántium 
mendácium, et in conspéctu 
adstántium factus es mihi 
adjútor. Et liberásti me se- 
cúndum multitúdinem mise- 
ricórdiæ nóminis tui a ru- 
giéntibus, præparátis ad es- 
cam; de mánibus quærén- 
tium ánimam meam, et de 
portis tribulatiónum, quæ 
circumdedérunt me; a pres- 
súra flammæ, quæ circúm- 
dedit me, et in médio ignis 
non sum æstuáta: de altitú- 
dine ventris ínferi, et a lin- | 
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mos a Vos imitando sus 
ejemplos. Por N. S. J. C.. 
Epístola. — Os glorificaré, 
Señor y Rey mío; yo os ala- 
baré, Salvador mío. Gracias 
tributaré a vuestro santo 
Nombre, porque habéis sido 
mi auxiliador y mi protec- 
tor; porque Vos habéis li- 
brado a mi cuerpo de la 
perdición; me habéis liber- 
tado del lazo de la lengua 
malvada, y de los labios que 
urden la mentira; y delante 
de mis acusadores, Vos os 
habéis manifestado mi de- 
fensor. Por vuestra miseri- 
cordia, de la cual Vos to- 
máis nombre. me habéis li- 
bertado de los que rugían 
va prontas a devorarme; de 
las manos de aquellos que 
buscaban quitarme la vida; 
del tropel de diversas tribu- 
¡laciones que me cercaron; 
de la violencia de las lla- 


“LOQUÉBAR” 


gua coinquináta, et a verbo mas, entre las cuales me vi 
mendácii, a rege iníquo, et a| entre prisiones. y así es que 
lingua injústa: laudábit us- no me abracé en medio del 
que ad mortem ánima mea|fuego. Me librasteis del seno 
Dóminum: quóniam éruis| profundo del sepulcro y de 
sustinéntes te, et líberas €os | los labios impuros y del fal- 
de mánibus géntium, Dómi-| so testimonio, y de un rey 
ne Deus noster. inicuo, y de la lengua in- 
justa. Mi alma alabará al Señor hasta la muerte, porque 
Vos salváis a los que esperan en Vos y los libráis de 
las naciones enemigas, ¡oh Señor Dios nuestro! 


Graduále. Ps. 44, 8.—Dile- Gradual. — Amaste la jus- 
xísti justítiam, et odísti ini- | ticia y aborreciste la iniqui- 
quitátem. Y. Proptérea un-|dad. Y. Por eso te ungió 
xit te Deus, Deus tuus, óleo| Dios, el Dios tuyo, con óleo 
lestítias. — Allelúia, allelúia. | de alegría.—Aleluya, aleluya. 
Y. Ibid., 15 et 16. Adducén-! Y. En pos de ella serán lle- 
tur regi vírgines post eam: i vadas las vírgenes al Rey; 
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sus campañeras te serán|próxime ejus afferéntur 
presentadas con  alegría.|tibi in leetítia. Allelúia. 
Aleluya. 
DespeE SEPTUACÉSIMA HASTA PASCUA Omítense el Aleluya y su Y., y 
se dice: 

Tracto. — Ven, Esposa de| Tractus. — Veni, sponsa 

Cristo, recibe la corona que |Christi, áccipe  corónam, 


el Señor te tiene preparada;| quam tibi Dóminus præ- 
pues por su amor derra- |parávit in cetérnum: pro 
maste tu sangre. Y. Amaste|cujus amóre  sánguinem 
la justicia y aborreciste la|tuum fudíisti. Y. Ps. 44, 8. 
iniquidad: por eso te ungió | Dilexísti justitiam, et odísti 
Dios, el Dios tuyo, con óleo |iniquitátem: proptérea un- 
de alegría con preferencia |xit te Deus, Deus tuus, óleo 
a tus compañeras. Y. Con tu|leetítio pro  consórtibus 
gracia y hermosura, camina, | tuis. Ibíd., 5. Y. Spécie tua, 
avanza  prósperamente  y|et puchritúdine tua inténde, 
reina. 'próspere procéde, et regna. 


En TIEMPO PASCUAL se omiten el Gradual y Tracto, y se dice: 


Aleluya, aleluya. En pos 
de ella serán llevadas las 
vírgenes al rey; sus compa- 
ñeras te serán presentadas 
con alegría. Aleluya. Y. Con 
tu gracia y hermosura, ca- 
mina, avanza prósperamen- 
te y reina. Aleluya. 


Evangelio +, — En aquel 
tiempo propuso Jesús a sus 
discípulos la parábola si- 
guiente: El reino de los cie- 
los será semejante a diez 
vírgenes, que, tomando sus 
lámparas, salieron a recibir 
al esposo y a la esposa, de 
las cuales cinco eran necias 
y cinco prudentes. Pero las 
cinco necias, al coger sus 
lámparas, no se proveyeron 
de aceite. Al contrario, las 
prudentes, ¿junto con las 
lámparas. llevaron acejte en 


las vasijas. Como el esposo ' 


Allelúia, allelúia. Y. Ps. 
44, 15 et 16. Adducéntur 
regi vírgines post eam: pró- 
ximæ ejus afferéntur tibi 
in lætítia. Allelúia. Y. Ibid. 
5. Spécie tua et pulchri- 
túdine tua inténde, próspere 
procéde, et regna. Allelúia. 


E Seg. S. Evangélii sec. 
Matthsa*um, 25, 1-13. — In 
illo témpore: Dixit Jesus 
discípulis suis parábolam 
hanc: Símile erit regnum 
coelórum decem virefnibus: 
quee, accipiéntes lámpades 
suas, exiérunt óbviam spon- 
so et sponse. Quinaue au- 
tem ex eis erant fátuæ, et 


quinque  prudéntes: sed 
quinque fátuæ,  accéptis 
lampádibus, non sumpsé- 


runt áleum serum: prudén- 
tes vero accepérunt óleum 
in vasis suis cum lampádi- 


— o 
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bus. Moram autem faciénte 
sponso, dormitavérunt om- 
nes, et dormiérunt. Média 
autem nocte clamor factus 
est: Ecce, sponsus venit, 
exíte Óbviam ei. Tune sur- 
rexérunt omnes vírgines il- 
lee et ornavérunt lámpades 
suas. Fátuæ autem sapién- 
tibus dixérunt: Date nobis 
de óleo vestro: quia lámpa- 
des nostre exstinguúntur. 
Respondérunt prudéntes, di- 
céntes: Ne forte non suffí- 
ciat nobis et vobis, ite pó- 
tius ad vendéntes, et émite 
vubis. Dum autem irent éme- 
re, venit sponsus: et quæ 
parátæ erant, intravérunt 
cum eo ad núptias, et clausa 
est jánua. Novíssime vero 
véniunt et rélique vírgines, 
dicéntes: Dómine, Dómine, 
áperi nobis. At ille respón- 
dens, ait: Amen, dico vobis, 
néscio vos. Vigiláte Ítaque, 
quia nescítis diem, neque 
horam. 


849 


tardase en venir, se adorme- 
cieron todas, y al fin se que- 
daron dormidas. Mas Ile- 
gada la medianoche se oyó 
ura voz que clamaba: Mi- 
rac que viene el esposo, sa- 
lidle al encuentro. Al punto 
se levantaron todas equellas 
vírgenes y aderezaron sus 
lámparas. Entonces las ne- 
cias dijeron a las pruden- 
tes: Dadnos de vuestro 
aceite, porque nuestras lám- 
paras se apagan. Respondie- 
ron las prudentes, diciendo: 
No sea que este que tene- 
mos para nosotras no baste 
para vosotras tampoco: me- 
jor es que vayáis a los que 
lo venden y compréis el que 
os falta. Mientras iban és- 
tas a comprarlo, vino el es- 
poso, y las que estaban pre- 
paradas entraron con él a 
las bodas, y se cerró la 
puerta. Por último vinieron 
también las otras vírgenes, 
diciendo: Señor, Señor!, 


abridnos. Pero él respondió: En verdad os digo que no 
os conozco. Velad, pues, porque no sabéis el día ni la 


hora. 


Otfertórium. Ps. 44, 15 et 16. 
Afíeréntur regi  vírgines 
post eam: próximæ ejus af- 
feréntur tibi in lætítia et 
exsultatióne: adducéntur in 
templum regi Dómino. (T. 
P. Allelúia.) 


Secréta.—Súscipe, Dómine, 
múnera, quæ in beátæ N., 
Vírginis et Mártyris tuæ so- 
lemnitáte deférimus: cujus 
nos confídimus patrocínio 


Ofertorio.—En pos de ella 
serán llevadas las vírgenes 
al Rey: sus compañeras te 
serán presentadas con jú- 


bilo y alegría; serán intro- 
ducidas en el templo del 
Rey su Señor. (T. P. 
luya.) 


Ale- 


Secreta. — Aceptad, Señor, 


los dones que os presenta- 
mos en la solemnidad de 
vuestra 
'Mártir N., por cuyo patro- 


Santa Virgen y 
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cinio confiamos vernos sal- 
vos. Por N. S. J. C... 
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liberári. Per Dóminum... 


Prefacio común, pág. 751, o del Tiempo, pág. 769 y ss. 


Comunión. — Sean aver- 
gonzados los soberbios que 
injustamente me agobiaron; 
vo, en cambio, me ejercitaré 
en vuestros mandatos y en- 
señanzas para no quedar 
confundida. (T. P. Aleluya.) 


Poscomunión. — Auxílien- 
nos, Señor, los Misterios 
que hemos recibido; y por 
la mediación de vuestra 
Santa Virgen y Mártir N., 
nos consigan la eterna pro- 
tección. Por N. S. J. C... 


VIRGEN 


Commúnio. Ps. 118, 78 et 
80. — Confundántur supérbi, 
quia injúste iniquitátem fe- 
cérunt in me: ego autem in 
mandátis tuis exercébor, in 
tuis  justificatiónibus, ut 
non confúndar. (T. P. Al- 
lelúia.) 

Postcommúnio. — Auxilién- 
tur nobis, Dómine, sumpta 
mystéria: et intercedénte 
beáta N. Vírgine et Mártyre 
tua, sempitérna fáciant 
protectióne gaudére. Per 
Dóminum... 


¿y Misa 


y van RESTA 


Introito. Acecháronme 
los pecadores para perder- 
me; mas yo, Señor, entendí 
vuestros mandatos; vi hasta 
dónde llegaba lo mejor de 
este mundo, pero vuestros 
preceptos lo superan en mu- 
cho. (T. P. Aleluya, aleluya.) 
Salmo. Bienaventurados los 
que viven sin mancilla: los 
que andan en la ley del Se- 
ñor. Y. Gloria al Padre... 


Intróitus. Ps. 118, 95-96. — 
ME EXSPECTAVÉRUNT pecca- 
tóres, ut pérderent me; tes- 
timónia tua, Dómine, intellé- 
xl; omnis consummatiónis 
vidi finem; latum mandátum 
tuum nimis. (T. P. Allelúia, 
allelúia.) — Ps. Tbíd., 1. Beáti 
immaculáti in via; qui ám- 
bulant in lege Dómini. Y. 
Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. —Os rogamos, Se- 
for, que vuestra Santa Vír- 
gen y Mártir N. nos alcan- 
ce el perdón; pues siempre 
os fue agradable, ya por el 


Orémus. — Indulgéntiam 
nobis, qusesumus, Dómine, 
beáta N., Virgo et Martyr, 
implóret: que tibi grata 
semper exstitit, et mérito 
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castitátis, et tuæ professió- 
ne virtútis. Per Dóminum... 


Léctio libri  Sapiéntize, 
Eccli. 51, 13-17. — Dómine, 
Deus meus, exaltásti super 
terram habitatiónem meam, 
et pro morte defluénte de- 
precáta sum. Invocávi Dó- 
minum Patrem Domini mei, 
ut non derelínquat me in 
die tribulatiónis meze, et in 
témpore superbórum sine 
adjutório. Laudábo nomen 
tuum assídue, et collaudábo 
ilud in confessióne, et 
exaudíta est orátio mea. Et 
liberásti me de perditióne, 
et eripuísti me de témpore 
iníquo. Proptérea confité- 
bor, et laudem dicam tibi, 
Dómine Deus noster. 

Graduále. Ps. 45, 6. — Ad- 
juvábit eam Deus vultu suo: 
Deus in médio ejus, non 
conmovébitur. Y. Ibid., 5. 
Flúminis ímpetus leetíficat 
civitátem Dei: sanctificávit 
tabernáculum suum Altíssi- 
mus. — Allelúia, allelúia. Y. 
Hæc est virgo sápiens, et 
una de número prudéntum. 
Allelúia. 


DESDE SEPTUAGÉSIMA HASTA PASCUA 
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mérito de su pureza, ya por 
la confesión de vuestro po- 
der. Por N. $. J. C... 

Epístola. — Tu ensalzaste 
mi casa o morada sobre la 
tierra, y yo te supliqué que 
me librases de la muerte, 
que todo lo disuelve. Invo- 
qué al Señor, Padre de mi 
Señor, que no me desampa- 
rase en el tiempo de mi tri- 
bulación, y mientras domi- 
naren los soberbios. Alabaré 
sin cesar tu nombre, y le 
celebraré con acciones de 
gracias; pues fue oída mi 
oración, y me libraste de la 
perdición y me sacaste a 
salvo en el tiempo calami- 
toso. Por tanto, te glorifi- 
caré, y te cantaré alaban- 
zas, y bendeciré el nombre 
del Señor. 

Gradual. — Con su presen- 
cia Dios la socorrerá; Dios 
está en ella y no vacilará. 
Y. Un río caudaloso regocija 
la ciudad de Dios; el Altí- 
simo ha santificado su ta- 
bernácuio. — Aleluya aleluya. 
Y. Ésta es virgen sabia y 
una del número de las pru- 
dentes. Aleluya. 


omítense el Aleluya y su Y., y 


se dice: 


Tractus. Veni, sponsa 


Tracto. — Ven, esposa de 


Christi, áccipe corónam,j|Cristo, recibe la corona que 


quam tibi Dóminus preepa- 
rávit in cetérnum; pro cujus 
amóre sánguinem tuum fu- 
dísti, Y, Ps., 44, 8, 5. Dilextsti 
justitiam, et odísti iniquitá- 
tem: proptérea unxit te 
Deus, Deus tuus, óleo læti- 


el Señor te tiene preparada 
para siempre; pues por su 
amor derramaste tu sangre. 
Y. Amaste la justicia y abo- 
rreciste la iniquidad, por eso 
te ungió Dios, el Dios tuyo, 
con óleo de alegría con pre- 
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ferencia a tus compañeras. |tiœ præ consórtibus tuis. Y. 
V. Con tu gracia y belleza, | Spécie tua et pulchritúdine 


camina, 
mente y reina. 


En 


Aleluya, aleluya. Y. Ésta 
es virgen sabia y una del 
número de las prudentes. 
Aleluya. Y. ¡Oh cuán bella 
es la generación casta con 
esclarecida virtud! Aleluya. 

Evangelio +, — En aquel 
tiempo, dijo Jesús a sus dis- 
ciípulos: Semejante es tam- 
bién el reino de los cielos 
a un tesoro escondido en el 
campo, que si lo halla un 
hombre, lo encubre de nue- 
vo, y, gozoso del hallazgo, 
va y vende cuanto tiene, y 
compra aquel campo. El 
reino de los cielos es, así 
mismo, semejante a un mer- 
cader que trata en piedras 
finas. Y viniéndole a las ma- 
nos una de gran valor, va 
y vende todo cuanto tiene 
y la compra. También es se- 
mejante el reino de los cie- 
los a una red barredera, 
que echada en el mar, 
allega todo género de peces; 
la cual, en estando llena, sá- 
canla los pescadores, y sen- 
tados en la orilla van esco- 
giendo los buenos y los me- 
ten en sus cestos, y arrojan 
los de la mala calidad. Así 
sucederá al fin del siglo: Sal- 
drán los Ángeles y separa- 
rán a los malos de entre los 
justos, y los arrojarán en 
el horno de fuego; allí ha- 
brá llanto y crujir de dien- 


avanza próspera-|tua, inténde, próspere pro- 


céde, et regna. 


Tiemeo Pascual se omiten el Gradual y Tracto, y se dice: 


Allelúia, allelúia. Y. Heec 
est virgo sápiens, et una de 
número prudéntum. Allelúia. 
Y. Sap., 4, 1. O quam pul- 
chra est casta generátio cum 
claritáte! Allelúia. 

E Seq. S. Evangélii sec. 
Mattheum 13, 44-52. — In 
illo témpore: Dixit Jesus 
discípulis suis parábolam 
hane: Símile est regnum 
ceelórum thesáuro abscóndi- 
to in agro: quem qui invé- 
nit homo, abscóndit, et pre 
gáudio illíus vadit, et ven- 
dit univérsa, quee habet, et 
emit agrum illum. Iterum 
símile est regnum cælórum 
hómini negotiatóri, quærén- 
ti bonas margarítas. Invén- 
ta autem una pretiósa mar- 
garíta, ábiit, et véndidit 
ómnia, quæ hábuit, et emit 
eam. Iterum símile est reg- 
num cælórum sagénæ mis- 
sæ in mare, et ex omni 
génere píscium congregánti. 
Quam, cum impléta esset, 
educéntes, et secus littus se- 
déntes, elegérunt bonos in 
vasa, malos autem foras 
misérunt. Sic erit in con- 
summatióne sæculi: exíbunt 
Angeli et separábunt malos 
de médio justórum, et mit- 
tent eos in camínum ignis: 
ibi erit fletus, et stridor 
déntium. Intellexístis hæc 
ómnia? Dicunt ei: Etiam, 
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Alt lis. ldeo omnis scriba tes. ¿Habéis entendido bien 
doctus in regno cælórum | todas estas cosas? Sí, Señor 
símilis est hómini patrifamí- | je respondieron. Y Él ana 
las, qui profert de thesáuro! dió: Por eso todo doctor 
suo nova et vétera. 'þbien instruido en lo que 
mira al reino de los cielos es semejante a un padre de 
familia, que va sacando de su repuesto cosas nuevas y 
cosas viejas, según conviene. 

Offertórium. Ps. 44, 3. —; Ofertorio. — La gracia se 
Diffúsa est grátia in lábiis darramará en tus labios; 
tuis: proptérea benedíxit te por eso Dios te bendijo para 


Deus in ætérnum, et in see- 
culum seeculi. (T. P. Alle- 
lúia.) 


Secréta.—Hostias tibi, Dó- | 


siempre, y por los siglos. 
(T. P. Aleluya.) 


Secreta. — Recibid, Señor, 


mine, beátæ N. Vírginis et|benignamente la oblación a 


Mártyris tuæ dicátas méri- 
tis, benígnus assúme: et ad 
perpétuum nobis tríbue præ- 
veníre subsidium. Per Dó- 
minum... 


Prefacio común. pág. 7151, o 


Commúnio. Ps. 118, 121, 
122 et 128. — Feci judícium 
et justítiam, Dómine, non 
calumniéntur mihi supérbi: 
ad ómnia mandáta tua di- 
rigébar, omnem viam ini- 
quitátis ódio hábui. (T. P. 
Allelúia.) 


Postcommúnio. — Divíni 
múneris largitáte  satiáti, 
quesumus, Dómine, Deus 


noster: ut, intercedénte beá- 
ta N. Vírgine et Mártyre 
tua, in ejus semper partici- 
patióne vivámus. Per Dómi- 
num... 


Vos ofrecida, por los méri- 
tos de Vuestra Santa Virgen 
y Mártir N.; y haced que 
redunde en eterno provecho 
para nosotros. Por N. $. J... 


del Tiempo, pág. 769 y ss. 


Comunión.—Me porté rec- 
ta y justamente; no levan- 
ten contra mí calumnias los 
soberbios; obré según vues- 
tros mandamientos y odié la 
senda de la maldad. (T. P. 
Aleluya.) 


Poscomunión. Saciados 
en la abundancia del Divino 
don, os pedimos, Señor Dios 
nuestro, que por los ruegos 
de Vuestra Santa Virgen y 
Mártir N., vivamos siempre 
participando de él. Por N... 


DE VARIAS VÍRGENES Y MÁRTIRES 


Directorio de la Misa. — 1. Se dice la Misa Me exspectavérunt, påg. 858. 
2. Oración, Secreta y Poscomunión, como siguen. 

3. Epistola de la Misa Vultum tuum, pág. 858. 

4. Las oraciones siguientes se dirán también para las Mártires, no Vir- 


genes, 


suprimiendo la palabra Virgenes. 
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Oracion.—Oh Señor y Dios 
nuestro, haced que venere- 
mos con incesante devoción 
la geloriosísima victoria de 
vuestras Santas Virgenes y 
Mártires N. y N.; a fin de 
reiterar nuestros humildes 
obsequios a quienes no po- 
demos honrar como mere- 
cen. Por N. S. J. C... 

Secreta.—Os rogamos, Se- 
nor, que aceptéis los dones 
ofrecidos sobre vuestros al- 
tares en la festividad de 
vuestras Santas Vírgenes y 
Mártires N. y N., para que, 
así como por estos venera- 
bles Misterios les concedis- 
teis la gloria, nos concedáis 
el perdón. Por N. $. J. C... 

Poscomunión.—Os suplica- 
mos, Señor, nos concedáis 
por la intercesión de vues- 
tras Santas Vírgenes y Már- 
tires N. y N., que acojamos 
con alma pura el Sacramen- 
to recibido. Por N. $. J. C... 


Introito.—Amaste la justi- 
cia y aborreciste la iniqui- 
dad, por eso te ungió Dios, 
el Dios tuyo, con óleo de 
alegría con preferencia a tus 
compañeras. (T. P. Aleluya, 
aleluya.) — Salmo. Un bello 
cántico sale de mi corazón: 
al Rey dedico mi cántico. Y, 
Gloria al Padre... 
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Orémus.—Da nobis, quee- 
sumus, Dómine Deus noster, 
sanctárum Víirginum et 
Mártyrum tuárum N. et N., 
palmas incessábili devotió- 
ne venerári; ut, quas digna 
mente non póssumus cele- 
bráre, humílibus saltem fre- 
quentémus obséquiis. Per 
Dóminum... 

Secréta.—Inténde, quæsu- 
mus, Dómine, múnera altá- 
ribus tuis pro sanctárum 
Virginum et Mártyrum tuá- 
rum N. et N., festivitáte 
propósita: ut, sicut per hæc 
beáta mystéria illis glóriam 
contulísti; ita nobis indul- 
géntiam largiáris. Per Dó- 
minum... 

Postcommúnio. — Præsta 
nobis, quæsumus, Dómine, 
intercedéntibus sanctis Vir- 
gínibus et Martyribus tuis 
N. et N., ut, quod ore con- 
tíngimus, pura mente capiá- 
mus. Per Dóminum nostrum. 


i 


Intróitus. Ps. 44, 8. — DI- 
LEXÍSTI justítiam, et odísti 
iniquitátem; proptérea un- 
xit te Deus, Deus tuus, óleo 
lætítiæ pre  consórtibus 
tuis. (T. P, Allelúia, alle- 
lúia.) —Ps. Ibíd., 2. Eructá- 
vit cor meum verbum bo- 
num: dico ego ópera mea 
regi. Y. Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 
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Orémus. — Exáudi nos,| Oración. — Escuchadnos, 
Deus, salutáris noster: ut,|oh Dios y Salvador nuestro, 
sicut de beáte N. Vírginis para que así como nos ale- 
tuæ festivitáte gaudémus,|gramos en la festividad de 
ita pise devotiónis erudiá-'!vuestra Santa Virgen N., 
mur  afféctu. Per Dómi-|nos formemos en los senti- 
num... | mientos de una santa devo- 

| ción. Por N. S. J. C... 

Léct. Bpístolæ B. Paulil| Epístola. — Hermanos: El 
Apóst. ad Corínthios, 2.*, 10, que tenga motivos de glo- 
17-18; 11, 1-2, — Fratres: lriarse gloríese en el Señor; 
Qui gloriátur, in Dómino|porque no es aprobado el 
gloriétur: non enim qui se- | que se abona a sí mismo, si- 
ipsum comméndat ille pro-|no aquel a quien Dios abo- 
bátus est, sed quem Deus|na. ¡Oh, si soportaseis mi 
comméndat. Utinam susti-¡| indiscreción por un poco! 
nerétis módicum quid insi-| Sin embargo, soportadme y 
piéntise meæ, sed et suppor- | sufridme, ya que yo os amo 
táte me; semulor enim vosj¡en nombre de Dios. Pues os 
Dei eemulatióne. Despóndi|tengo desposados con este 
enim vos uni viro vírginem|único esposo que es Cristo, 
castam exhíbere Christo. para presentaros a Él como 

sa una casta virgen. 

Graduále. Ps. 44, 5.—Spé-| Gradual.—Con tu gracia y 
cie tua et pulchritúdine tua | hermosura, camina, avanza 
inténde, próspere procéde,|triunfante y reina. Y. Por 
et regna. Y. Propter veritá-|la verdad, la mansedumbre 
tem, et mansuetúdinem, et y la justicia; tu diestra ha 
justítiam; et dedúcet te mi-|de obrar maravillas.—Alelu- 
rabíliter déxtera tua.—Alle-| ya, aleluya. Y. En pos de 
lúia, allelúia. Y. Ibíd., 15-16!ella serán llevadas las vír- 
Adducéntur regi vírgenes|genes al Rey; sus compañe- 
post eam: próximee ejus af-| ras te serán presentadas con 
feréntur tibi in leetítia. Al-| alegría. Aleluya. 
lelúia. 


DESDE SEPTUAGÉSIMA HASTA PASCUA Omítense el Aleluya y su Y. y 
se dice: 


Tractus. Ps. 44, 11 et 12. Tracto. — Atiende, hija, 
Audi filia, et vide, et incli-| mira y presta atención, 
na aurem tuam: quia con-|porque el Rey se ha enamo- 
cupívit rex spéciem tuam.|rado de tu belleza. Y. Im- 
Y. Ibíd., 13 et 10. Vultum |plorarán tu favor todos los 
tuum deprecabúntur omnes|poderosos del pueblo; hijas 
dívites plebis: fílioo regum ide reyes formarán tu sequt- 
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to. Y. En pos de ella serán 
llevadas las Vírgenes al 
Rzy; sus compañeras le se- 
rán presentadas. Y. Con jú- 
bilo y alegría serán presen- 
tadas; serán introducidas en 
el templo del Rey. 
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in honóre tuo. Y. Ib., 15- 
16. Adducéntur regi virgi- 
nes post eam: próximo ejus 
afferéntur tibi. Y. Afferén- 
tur in lcetítia et exsulta- 
tióne: adducéntur in tem- 
plum regis. 


En TiemMPO PASCUAL se omiten el Gradual y Tracto, y se dice: 


Aleluya, aleluya. Y. En pos 
de ella serán llevadas las 
Vírgenes al Rey; sus com- 
pañeras te serán presenta- 
das con júbilo y alegría. 
Aleluya. Y. Con su gracia y 
hermosura camina, avanza 
triunfante y reina. Aleluya. 

Evangelio F. — En aquel 
tiempo propuso Jesús a sus 
discípulos la parábola si- 
guiente: El reino de los cie- 
los será semejante a diez 
vírgenes, que, tomando sus 
lámparas, salieron a recibir 
al esposo y a la esposa; de 
las cuales cinco eran pru- 
dentes y cinco necias. Pero 
las cinco necias, al coger sus 
lámparas, no se proveyeron 
de aceite, Al contrario, las 
prudentes, junto con las 
lámparas, llevaron aceite en 
las vasijas. Como el esposo 
tardase en venir, se adorme- 
cieron todas, y al fin se que- 
daron dormidas. Mas lle- 
gada la medianoche oyóse 
un clamor: Mirad que viene 
el esposo, salidle al encuen- 
tro. Al punto se levantaron 
todas aquellas vírgenes y 
aderezaron sus Jámparas. 
Entonces las necias dijeron 
a las prudentes: Dadnos de 


Allelúia, allelúia. Y. Ps. 
44, 15 et 16. Adducéntur 
regi vírgines post eam: pró- 
ximæ ejus afferéntur tibi 
in lætítia. Allelúia. Y. Ibíd., 
5. Spécie tua, et pulchritú- 
dine tua inténde, próspere 
procéde, et regna. Allelúia. 

Seg. S. Evangélii sec. 
Matthe*um 25, 1-13.-—In illo 
témpore: Dixit Jesus discí- 
pulis suis parábolam hanc: 
Símile erit regnum ceelórum 
decem virgínibus: quee ac- 
cipiéntes lámpades suas, 
exiérunt óbviam sponso et 
sponse. Quinque autem ex 
eis erant fátuse, et quinque 
prudéntes: sed quinque fá- 
tuæ, accéptis lampádibus, 
| non sumpsérunt óleum se- 
icum: prudéntes vero acce- 
| pérunt óleum in vasis suis 
leum lampádibus. Moram au- 
tem faciénte sponso, dormi- 
'tavérunt omnes et dormié- 
irunt, Média autem nocte 
clamor factus est: Ecce 
sponsus venit, exíte óbviam 
ei. Tunc surrexérunt omnes 
vírgines illæ, et ornavérunt 
lámpades suas. Fátuæ au- 
tem sapiéntibus dixérunt: 
Date nobis de óleo vestro: 
quia lámpades nostræ ex- 
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stinguúntur. Respondérunt | vuestro aceite, porque nues- 
prudéntes, dicéntes: Ne forte tras lámparas se apagan. 
non suffíciat nobis et vobis, | Respondieron las prudentes, 
ite pótius ad vendéntes, et diciendo: No sea que éste 
émite vobis. Dum autem que tenemos no baste para 
irent émere, venit sponsus: i nosotras y para vosotras: 
et que parátæ erant, intra-|mejor es que vayáis a los 
vérunt cum eo ad núptias,| que lo venden y compréis 
et clausa est jánua. Novíssi- |el que os falta. Mientras 
me vero véniunt et rélique | iban éstas a comprarlo, vino 
vírgines, dicéntes: Dómine, el esposo, y las que estaban 
Dómine, áperi nobis. At ille! preparadas entraron con él 
respóndens, ait: Amen dico a las bodas, y se cerró la 
vobis, néscio vos. Vigiláte puerta. Por último vinieron 
ítaque, quia nescítis diem, también las otras vírgenes, 
neque horam. diciendo: ¡Señor, Señor!, 
abridnos. Pero él respondió: En verdad os digo que ho 
os conozco. Velad, pues, porque no sabéis ni el día ni 
la hora. 

Offertórium. Ps. 44, 10. —¡ Ofertorio. —Hijas de reyes 
Fíliæ regum in honóre tuo, | formarán tu séquito; a tu 
ádstitit regína a dextris tuis|diestra está la reina con 
in vestítu deauráto, circúm-j¡vestido tejido de oro; y 
data varietáte. ( T. P. Alle-|adornada con gran riqueza. 
lúia.) (T. P. Aleluya.) 

Secréta. — Accépta tibij Secreta.—Que os sea agra- 
sit, Dómine sacráte plebis|dable, Señor, la oblación del 
oblátio pro tuórum honóre|pueblo cristano en honra de 
sanctórum: quorum se mé-|vuestros Santos: por cuyos 
ritis, de tribulatióne perce-|méritos, reconoce que ha 
písse cognóscit auxílium.|sido auxiliado en la tribula- 
Per Dóminum... ción. Por N. S. J. C... 


Prefacio común, ”ág. 751, o del Tiempo, pág. 769 y ss. 


Commúnio. Matth., 25, 4) Comunión.—Las cinco vír- 
et 6. Quinque prudéntes | genes prudentes tomaron 
vírgines accepérunt óleum | aceite en sus vasijas junta- 
in vasis suis cum lampádi-|mente con las lámparas; 
bus: média autem nocte|llegada la medianoche oyó- 
clamor factus est: Ecce,|se un clamor: Ya viene el 
sponsus venit; exíte óbviam | esposo; salid al encuentro 
Christo Dómino. (T. P. Al-|de Cristo Señor. (T. P. Ale- 
lelúia.) luya.) 

Postcommúnio. — Satiásti, Poscomunión. — Saciados, 
Dómine, famíliam tuami¡Señor, con los dones sagra- 


858 
dos, Os rogamos nos guar- 


déis sin cesar, por interce- 
sión de la Santa cuya festi- 


vidad celebramos. Por N... 


VIRGEN ¿ 
NO MARTIR 


introito. — Implorarán tu | 
116. — VULTUM TUUM depre- 


favor los poderosos del pue- 
blo; en pos de ella serán 
llevadas las vírgenes al Rey; 


T , 
Aofa 
j 
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munéribus sacris: ejus, 
quæsumus, semper inter- 
ventióne nos réfove, cujus 
solémnia celebrámus. Per 
Dóminum... 


Mişa Ed $ 


duum 


Intróitus. Ps. 44, 13, 15 et 


cabúntur omnes dívites ple- 
bis: adducéntur regi vírgi- 


sus compañeras te serán|nes post eam: próximæ ejus 


presentadas con júbilo y 
alegría. (T. P. Aleluya.) — 
Salmo: Un bello cántico 


sale de mi corazón: al Rey 


dedico mi cántico. Y. Gloria 
al Padre... 


adducéntur tibi in leetítia et 
exsultatióne. (T. P. Allelúia, 
allelúia.) — Ps. Ibíd., 2. 
Eructávit cor meum verbum 
bonum: dico ego Ópera mea 
regi. Y. Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. Escuchadnos, 
ch Dios y Salvador nuestro, 
para que, así como nos ale- 
gramos en la festividad de 
vuestra Santa Virgen N., 
nos formemos en los senti- 
mientos de una santa devo- 
ción. Por N. S. J. C... 

Epístola. — Hermanos: No 
he recibido ningún precepto 
del Señor en orden a las 
vírgenes; doy, sí, consejo 
como quien ha conseguido 
del Señor la misericordia de 
ser fiel. Juzgo, pues, que este 
estado es bueno a causa de 
la necesidad que apremia, 
porque bueno es al hombre 
estarse así. ¿Estás ligado 
a una mujer?, no busques 
quedar desligado. ¿Estás sin 


Orémus. Exáudi nos, 
Deus salutáris noster: ut, 
sicut de beátæ N., Vírginis 
tuæ festivitáte gaudémus: 
ita piæ devotiónis erudiá- 


mur afféctu. Per Dómi- 
num... 
Léct. Epístolæ B. Pauli. 


Apóst. ad Corínthios, 1, 7, 
25-34. — Fratres: De virgí- 
nibus præcéptum Dómini 
non hábeo: consílium au- 
tem do, tanquam misericór- 
diam consecútus a Dómino, 
ut sim fidélis. Exístimo ergo 
hoc bonum esse propter in- 
stántem necessitátem, quó- 
niam bonum est hómini sic 
esse. Alligátus es uxóri? 
Noli  queerere solutiónem. 
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Solútus es ab uxóre”? Noli 
queerere uxórem. Si autem 
accéperis uxórem, non pec- 
cásti. Et si núpserit virgo, 
non peccávit: tribulatiónem 
tamen carnis habébunt hu- 
júsmodi. Ego autem vobis 
parco. Hoc Ítaque dico, fra- 
tres: Tempus breve est: ré- 
ligquum est, ut qui habent 
uxóres, tanquam non ha- 
béntes sint; et qui flent, 
tanguam non flentes; et qui 
gaudent, tanquam non gau- 
déntes; et qui emunt, tan- 
quam non possidéntes; et 
qui utúntur hoc mundo, 
tanquam non utántur; 
preterit enim figúra hujus 
mundi. Volo autem vos 
sine sollicitúdine esse. Qui 
sine uxóre est, sollícitus est 
quæ Dómini sunt, quómo- 
do pláceat Deo. Qui autem 
cum uxóre est, sollícitus est 
quæ sunt mundi, quómodo 
pláceat uxóri, et divísus est. 
Et múlier innúpta, et virgo, 
cógitat quæ Dómini sunt, 
ut sit sancta córpore et spí- 
ritu: in Christo Jesu Dómi- 
no nostro. 


soltera, y la virgen, piensan 
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tener mujer?, no busques el 
casarte. Si te casares no por 
eso pecas. Y si una doncella 
se casa, tampoco peca; pero 
esos tales sufrirán en su car- 
ne aflicciones y trabajos in- 
separables del matrimonio. 
Mas yo os perdono. Y lo que 
digo, hermanos, es: que el 
tiempo es corto; y que así lo 
que importa es que los que 
tienen mujer, vivan como si 
no la tuviesen, y los que llo- 
ran, como si no llorasen; y. 
los que se huelgan, como si 
no se holgasen; y los que 
hacen compras, como si 
nada poseyesen, y los que 
gozan del mundo, como si 
no gozasen de él, porque la 
escena de este mundo pasa. 
Ahora bien: yo deseo que 
viváis sin cuidados ni in- 
quietudes. El que no tiene 
mujer, anda solícito de las 
cosas del Señor, y en lo que 
ha de hacer para agradar a 
Dios. Al contrario, el que 
tiene mujer está afanado en 
las cosas del mundo, cómo 
ha de dar gusto a su mujer, 
y anda dividido. Y la mujer 


en las cosas del Señor, para 


ser santas de cuerpo y de alma: en Cristo Jesús, Señor 


nuestro. 
Graduále. Ps. 44, 12.—Con- | 


Gradual. — El Rey se ha 


cupívit rex decórem tuum, enamorado de tu belleza, 
quóniam ipse est Dóminus porque Él es tu Señor y tu 
Deus tuus. Y. Ibíd., 11. Audi, | Dios. Y. Atiende, hija, mira 
filia, et vide, et inclína y presta atención. — Aleluya, 
aurem tuam.—Allelúia, alle- | aleluya. Y. Ésta es una vir- 
lúia. Y. Heec est virgo sá-;gen sabia, y una del número 
piens, et una de número | de las prudentes. Aleluya. 
pbrudéntum. Allelúia. 
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DESDE SEPTUAGESIMA Hasta Pascua omítense el Aleluya y su Y., y 
se dice: 


Tracto.—Porque el Rey se 
ha enamorado de tu belleza. 
V. Implorarán tu favor to- 
dos los poderosos del pue- 
blo: hijas de reyes formarán 
tu séquito. Y. En pos de ella 
serán llevadas las vírgenes 
al Rey; sus compañeras te 
serán presentadas: y serán 
introducidas en el templo 
del Rey. 


Tractus. Ps. 44, 12. 
Quia concupívit rex spé- 
ciem tuam. Y. Ibíd., 13 et 10 
Vultum tuum deprecabún- 
tur omnes divites plebis: fi- 
liœ regum in honóre tuo. Y. 
Ib., 15-16. Adducéntur regi 
virgines post eam: próximæ 
ejus afferéntur tibi. Y. Af- 
feréntur in loetítia et exsul- 
tatióne: adducéntur in tem- 
plum regis. 


Ex Tiempo PascuaL se omiten el Gradual y Tracto, y se dice: 


Aleluya, aleluya. W. Ésta 
es una virgen sabia, y una 
del número de las pruden- 
tes. Aleluya. Y. ¡Oh, cuán 
hermosa es la generación 
casta con esclarecida vir- 
tud! Aleluya. 

Evangelio .—Dijo Jesús a 
sus discípulos esta parábola: 
Semejante es el reino de los 
cielos a un tesoro escondido 
en el campo, que si le halla 
un hombre, lo encubre de 
nuevo, y gozoso del hallaz- 
go, va y vende todo cuanto 
tiene y compra aquel cam- 
po. El reino de los cielos 
es así mismo, semejante a 
un mercader que trata en 
piedras finas. Y viniéndole 
a las manos una de gran va- 
lor, va y vende todo cuanto 
tiene y la compra. También 
es semejante el reino de los 
cielos a una red barredera, 
la cual, en estando llena, sá- 
canla los pescadores, y sen- 
tados en la orilla van esco- 

giendo los buenos y los me- 


Allelúia, allelúia. Y. Hæc 
est virgo sápiens, et una de 
número prudéntum. Allelúia, 
Y. Sap., 4, 1. O quam pul- 
chra est casta generátio 
cum claritáte! Allelúia. 


FE Seg. S. Evangélii sec. 
Matthé*um 13, 44-52.—In illo 
témpore: Dixit Jesus discí- 
pulis suis parábolam hanc: 
Símile est regnum cslórum 
thesáuro abscóndito in agro: 
quem qui invénit homo, 
abscóndit, et pre gáudio 
illíus, vadit, et vendit uni- 
vérsa, quese habet, et emit 
agrum illum. Iterum símile 
est regnum celórum hómini 
negotiatóri, queerénti bonas 
margarítas. Invénta autem 
una pretiósa margaríta, 
ábiit, et véndidit ómnia, que 
hábuit, et emit eam. Iterum 
símile est regnum cælórum 
sagénæ missæ in mare, et 
ex omni génere píscium con- 
gregánti. Quam, cum implé- 
ta esset, educéntes, et secus 
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littus sedéntes, elegérunt 
bonos in vasa, malos autem 
foras misérunt. Sic erit in 
consummatióne sæculi: exí- 
bunt Angeli, et separábunt 
malos de medio justórum, 
et mittent eos in caminum 
ignis: ibi erit fletus et stri- 
dor déntium. Intellexístis 
hec ómnia? Dicunt el: 
Etiam. Ait illis: Ideo omnis 
scriba doctus in regno cæ- 
lórum símilis est hómini pa- 
trifamílias, qui profert de 
thesáuro suo nova et vétera. 


su repuesto cosas nuevas o 


También puede decirse el 


Offertórium. Ps. 44, 15-16. 
Afferéntur regi vírgines 
post eam: próximee ejus af- 
feréntur tibi in lætítia et 
exsultatióne: adducéntur in 
templum regi Dómino. (T. 
P. Allelúia.) 

Secréta, Accépta tibi 
sit, Dómine, sacrátæ plebis 
oblátio, pro tuórum honóre 
sanctórum: quorum se mé- 
ritis, de tribulatióne perce- 
písse cognóscit auxflium. 
Per Dóminum... 


Prefacio común, pág. 751, o 


Commúnio. Matth., 13, 45- 
46.—Símile est regnum cæ- 
lórum hómini negotiatóri. 
queerénti bonas margarítas: 
invénta autem una pretiósa 
margaríta, dedit ómnia sua, 
et comparávit eam. (T. P. 
Allelúia.) 


Postcommúnio, —— Satiásti. 
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ten en sus cestos, y arrojan 
los de mala calidad. Así su- 
cederá al fin del siglo: sal- 
drán los Ángeles y separa- 
rán a los malos de entre los 
justos y los arrojarán en el 
horno de fuego; allí será el 
llanto y el crujir de dien- 
tes. ¿Habéis entendido bien 
todas estas cosas? Sí, Se- 
ñor, le respondieron; y Él 
añadió: Por eso, todo doctor 
bien instruido en lo que 
mira al reino de los cielos, 
es semejante a un padre de 
familias, que va sacando de 
viejas, según convenga. 


Evangelio de la pág. 848. 


Ofertorio. En pos de ella 
serán llevadas las vírgenes 
al Rey; sus compañeras te 
serán presentadas con jú- 
bilo y alegría; serán intro- 
ducidas en el templo del 
Rey, su Señor. (T. P. Ale- 
luya.) 

Secreta.—Que os sea agra- 
dable, Señor, la oblación del 
pueblo cristiano en honra de 
vuestros Santos; por cuyos 
méritos reconoce que ha 
sido auxiliado en la tribu- 
lación. Por N. S. J. C... 


del Tiempo, pág. 769 y ss. 


Comunión. — El reino de 
los cielos es semejante a un 
mercader que negocia con 
perlas finas, y al encontrar 
una muy preciosa, lo ven- 
dió todo y la compró. (T. P. 
Aleluya.) 

Poscomunión. — Saciados. 
Señor, con los dones sagra- 
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dos, os rogamos nos guar- |Dómine, famíliam tuam 
déis sin cesar, por interce-|munéribus sacris: ejus, 
sión de la Santa cuya fiesta|quaesumus, semper inter- 
celebramos. Por nuestro Se-|ventióne nos réfove, cujus 
nor Jesucristo... solémnia celebrámus. Per 
Dóminum... 
MARTIR | fog Misa = 


so vrer MEES ea OIL 


L a Iglesia celebra las fiestas de aquellas mujeres que supieron 
santificarse en el estado de matrimonio o de viudez, con lo 
cual quiere darnos a entender que en todos los estados pueden 
los cristianos santificarse y salvarse. — La primera Misa está 
dedicada a aquellas que, no siendo vírgenes, murieron mártires; 
y la otra, a quienes, sin ser vírgenes ni mártires, llegaron a 
ser santas. La virginidad no es obligatoria a todos, pero la cas- 


tidad obliga a todos y en todos los estados. 


Introito. — Acecháronme 
los pecadores para perder- 
me; mas yo, Señor, entendí 
vuestros mandatos; vi has- 
ta dónde llegaba lo mejor 
de este mundo; pero vues- 
tros preceptos los superan 
en mucho. (T. P. Aleluya, 
aleluya.) — Salmo. Felices 
los que viven sin mancilla; 
los que andan en la ley del 
Señor. Y. Gloria al Padre... 


Intróitus. Ps. 118, 95, 96.— 
ME EXSPECTAVÉRUNT pecca- 
tóres, ut pérderent me; testi- 
mónia tua, Dómine, intellé- 
xi; omnis consummatiónis 
vidi finem; latum mandá- 
tum tuum nimis. (T. P. Al- 
lelúia, allelúia.) — Ps. Ibid. 
1. Beáti immaculáti in via: 
qui ámbulant in lege Dómi- 
ni. Y. Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Oh Dios, que 
entre otros portentos de 
vuestro poder, aun al sexo 
débil disteis la victoria del 
martirio; concedednos que, 
los que honramos el natali- 
cio de vuestra santa Mártir 
N..., nos dirijamos a Vos, 
imitando sus ejemplos. Por 
nuestro Señor Jesucristo. ., 


Orémus. — Deus, qui inter 
cétera poténtiz tuæ mirá- 
cula, étiam in sexu frágil 
victóriam martyrii contulís- 
ti: concéde propítius; ut 
qui beátee N. Mártyris tus 
natalícia cólimus, per ejus 
ad te exémpla gradiámur. 
Per Dóminum... 


meea mÁ a a A 
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Léctio libri Sapiéntiz, 51, 
1-8 et 12. — Confitébor tibi, 
Dómine, rex, et collaudábo 
te Deum, salvatórem meum. 
Confitébor nómini tuo: quó- 
niam adjútor et protéctor 
factus es mihi, et liberásti 
corpus meum a perditióne, 
a láqueo linguæ iníquee et a 
lábiis operántium mendá- 
cium, et in conspéctu ad- 
stántium factus es mihi ad- 
jútor. Et liberásti me secún- 
dum multitúdinem miseri- 
córdiæ nóminis tui a rugién- 
tibus, præparátis ad escam; 
de mánibus quæréntium 
ánimam meam, et de portis 
tribulatiónum, quæ circum- 
dedérunt me; a pressúra 
flammæ, quæ circúmdedit 
me, et in médio ignis non 
sum æstuáta: de altitúdine 
ventris ínferi, et a lingua 
coinquináta, et a verbo men- 
dácii, a rege iníquo, et a lin- 
gua injústa: laudábit usque 
ad mortem ánima mea Dó- 
minum: quóniam éruis sus- 
tinéntes te, et líberas eos 
de mánibus géntium, Dómi- 
ne Deus noster. 
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Epístola. — Os glorificaré, 
Señor y Rey mío; yo os ala- 
baré, Salvador mío. Gracias 
tributaré a vuestro santo 
Nombre, porque habéis sido 
mi auxiliador y mi protec- 
tor; porque Vos habéis li- 
brado a mi cuerpo de la 
perdición; me habéis liber- 
tado del lazo de la lengua 
malvada, y de los labios que 
urden la mentira; y delante 
de mis acusadores, Vos os 
habéis manifestado mi de- 
fensor. Por vuestra miseri- 
cordia, de la cual Vos to- 
máis nombre, me habéis li- 
bertado de los que rugían 
ya prontos a devorarme; de 
las manos de aquellos que 
buscaban quitarme la vida, 
dei tropel de diversas tribu- 
laciones que me cercaron; 
de la violencia de las lla- 
mas, entre las cuales me vi 
entre prisiones, y así es que 
no me abrasé en medio del 
fuego. Me librasteis del seno 
profundo del sepuiuro y de 
los labios impuros y del fal- 
so testimonio, y de un rey 
inicuo, y de la lengua in- 


justa. Mi alma alabará al Señor hasta la muerte, porque 
Vos salváis a los que esperan en Vos y los libráis de las 
naciones enemigas, ¡oh Señor Dios nuestro! 


Graduále. Ps. 44, 8.—Dile- 
xísti  justítiam et  odísti 
iniquitátem. Y. Proptérea 
unxit te Deus, Deus tuus, 
Óleo leetítise.—Allelúia, alle- 
lúia. Y. Ps, Ibid., 5. Spécie 
tua et pulchritúdine tua in- 
ténde, próspere procéde et 
regna. Allelúia. 


Gradual. —Amaste la justi- 
cia y aborreciste la iniqui- 
dad. Y. Por eso te ungió 
Dios, el Dios tuyo, con óleo 
de alegría.—Aleluya, aleluya. 
Y. Con tu gracia y hermo- 
sura camina, avanza prós- 
peramente y reina. Aleluya. 
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DESDE SEPTUAGESIMA HASTA Pascua omítense el Aleluya y su Y., y 
se dice: 

~ Tracto. — Ven, esposa de Tractus. — Veni, sponsa 


Cristo, recibe la corona que 
el Señor te tiene preparada; 
pues por su amor derramas- 
te tu sangre. Y. Amaste la 
justicia y aborreciste la ini- 
quidad; por eso te ungió 
Dios. el Dios tuyo, con óleo 
de alegría, con preferencia a 
tus compañeras. Y. Con tu 
gracia y hermosura camina, 
avanza  prósperamente 
reina. 


Christi,  áccipe  corónam, 
quam tibi Dóminus proepa- 
rávit in cetérnum: pro cujus 
amóre sánguinem tuum fu- 
disti. Y. Ps. 44, 8. Dilexísti 
justitiam, et odisti iniquitá- 
tem: proptérea unxit te 
Deus, Deus tuus, óleo læti- 
tiœ præ consórtibus tuis. Y. 
Ibíd., 5. Spécie tua, et pul- 


y |chritúdine tua inténde, prós- 


pere procéde, et regna. 


Ex Timo Pascua se omiten el Gradual y Tracto, y se dice: 


Aleluya, aleluya. Y. Con tu 
gracia y hermosura camina, 
avanza  prósperamente 
reina. Aleluya. Y. Por la ver- 
dad, la mansedumbre y la 
justicia; y tu diestra ha de 


Allelúia, allelúia. Y. Ps. 
44, 5. Spécie tua, et pul- 


y |[chritúdine tua inténde, prós- 


pere procéde, et regna. 
Allelúia. Y. Propter veri- 
tátem, et mansuetúdinem, 


obrar maravillas. Aleluya.let justítiam, et dedúcet te 
mirabíliter déxtera tua. Allelúia. 


Evangelio, como en la pág. 868 


Ofertorio.—La gracia se ha 
derramado en tus labios; 
por eso Dios te bendijo para 
siempre y por los siglos de 
los siglos. (T. P. Aleluya.) 

Secreta.—Aceptad, Señor, 
los dones que os presenta- 
mos en la solemnidad de 
vuestra Mártir Santa N,, 
por cuyo patrocinio confia- 
mos vernos salvados. Por N, 


Prefacio común, pág. 751, o 


Comunión.—Los príncipes 
me han perseguido sin mo- 


tivo, mas mi corazón ha te- 


mido siempre vuestras pa- 
labras; me  alegraré en 


Offertórium. Ps. 44, 3. —Dif- 
fúsa est grátia in lábiis tuis: 
proptérea benedíxit te Deus 
in ætérnum, et in séeculum 
seeculi. (T. P. Allelúia.) 

Secréta.—Súscipe, Dómine, 
múnera, que in beáte N., 
Mártyris tuse, solemnitáte 
deférimus: cujus nos confÍ- 
dimus patrocínio liberári. 
Per Dóminum... 


del Tiempo, pág. 769 y ss. 


Commúnio. Ps. 118, 161- 
162. Príncipes persecúti sunt 
me gratis, et a verbis tuis 
formidávit cor meum: lætá- 
bor ego super elóquia tua, 
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quasi qui invénit 
multa. (T. P. Allelúia.) 
Postcommúnio. Auxi- 
liéntur nobis, Dómine, 
sumpta mystéria, et inter- 
cedénte beáta N., Mártyre 


spólia ¡ vuestras 
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promesas, como 
quien halló abundantes des- 
pojos. (T. P. Aleluya.) 
Poscomunión. — Auxílien- 
nos, Señor, los Misterios que 
hemos recibido; y por la 


tua, sempitérna fáciant pro-|mediación de vuestra santa 
tectióne gaudére. Per Dó-|Mártir N. nos consigan la 


minum... 


NIVIRGEN 
NI MARTIR 


Intróitus. Ps. 118, 75 et 
120. Cocnóvi, Dómine, 
quia «equitas judícia tua, 
et in veritáte tua humi- 
liásti me: confíge timóre 
tuo carnes meas, a mandá- 
tis tuis tímui. (T. P. Alle- 
lúia, allelúia.) —Ps. Ibíd., 1. 
Beáti immaculáti in via: 
qui ámbulant in lege Dó- 
mini. Y. Glória Patri... 


$ 
y F 


cognovi 


eterna protección. Por N... 


¿Misa e, 


introito. — Conocí, Señor, 
que vuestros juicios son la 
misma equidad y que me 
humillasteis con razón; tras- 
pasad mis carnes con vues- 
tro temor, porque he temido 
vuestros juicios. (T. P. Ale- 
luya, aleluya.) Salmo. 
Bienaventurados los que vi- 
ven sin mancilla; los que 
andan en la ley del Señor. 
Y. Gloria al Padre. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. Exáudi nos, 
Deus, salutáris noster: 
sicut de beátee N. festivi- 
táte gaudémus; ita piæ de- 
votiónis erudiámur afféctu. 
Per Dóminum... 


Oración. — Escuchadnos, 


ut|oh Dios y Salvador nuestro, 


para que, así como nos ale- 
gramos en la festividad de 
Santa N., nos formemos en 
los sentimientos de una 


AA ROLL IA 2 4 
santa devoción. Por nuestro Señor Jesucristo... - 


Léctio libri  Sapiéntise 
Prov. 31, 10-31.—Mulíerem 
fortem quis invéniet? Pro- 
cul et últimis fínibus pré- 
tium ejus. Confídit in ea 
cor viri sui et spóliis non 
indigébit. Reddet ei bo- 


28 


Epístola. — ¿Quién hallará 
una mujer fuerte? De ma- 
yor estima es que todas las 
preciosidades traídas de le- 
jos y de los últimos térmi- 
nos del mundo. En ella pone 
su confianza el corazón de su 
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marido; el cual no tendrá 
necesidad de botín para vi- 
vir. Ella le acarrea el bien 
todos los días de su vida y 
nunca el mal. Busca lana 
y lino, de que hace labores 
con la industria de sus ma- 
nos. Viene a ser como la 
nave de un comerciante que 
trae de lejos el sustento. Se 
levanta antes de que ama- 
nezca, y distribuye las ra- 
ciones a sus domésticos y 
el alimento a sus criadas. 
Puso la mira en unas tierras 
y las compró; de lo que 
ganó con sus manos plantó 
una viña. Revistióse de for- 
taleza y esforzó su brazo. 
Probó y echó de ver que su 
trabajo le fructifica; por 
tanto, tendrá encendida la 
luz toda la noche. Aplica sus 
manos a los quehaceres fa- 
tigosos, y sus dedos mane- 
jan el huso. Abre su mano 
para socorrer al mendigo, y 
extiende sus brazos para 
amparar al necesitado.—No 
temerá para su casa los 
fríos ni las nieves, porque 
todos sus domésticos traen 
vestidos forrados. Se labró 
ella misma para sí un ves- 
tido acolchado: de lino 
finísimo y de púrpura es de 
lo que se viste. Su esposo 
será distinguido en las asam- 
bleas, sentado entre los se- 
nadores del país. Ella teje 
telas y las vende, y entrega 
también ricos ceñidores a 
los negociantes cananeos. 
La fortaleza y el decoro son 
sus atavíos; y estará alegre 


I fílii 
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num, et non malum, óm- 
nibus diébus vitæ suæ, 
Quæsívit lanam et linum, 
et operáta est consílio má- 
nuum suárum, Facta est 
quasi navis institóris, de 
longe portans panem suum. 
Et de nocte surréxit, de- 
dítque prædam domésticis 
suis, et  cibária ancíllis 
suis. Considerávit agrum, 
et emit eum: de fructu 
mánuum suárum plantávit 
víneam. Accínxit fortitú- 


dine lumbos suos, et ro- 
borávit bráchium suum. 
Gustávit et vidit, quia 


bona est negotiátio ejus: 
non exstinguétur in nocte 
lucérna ejus. Manum suam 
misit ad fórtia, et dígiti 
ejus apprehendérunt fu- 
sum. Manum suam apé- 
ruit ínopi, et palmas suas 
exténdit ad páuperem. 
Non timébit dómui sue a 
frigóribus nivis: omnes 
enim doméstici ejus vestíti 
sunt duplícibus. Stragulá- 
tam vestem fecit sibi: bys- 
sus et púrpura induméntum 
ejus. Nóbilis in portis vir 
ejus, quando séderit cum 
senatóribus terre. Síndo- 
nem fecit et véndidit, et 
cíngulum  trádidit Chana- 
neo. Fortitúdo et decor in- 
duméntum ejus, et ridébit 
in die novíssimo. Os suum 


apéruit sapiéntise, et lex 
cleméntiz in lingua ejus. 
Considerávit sémitas do- 


mus suse, et panem otiósa 
non comédit. Surrexérunt 
ejus, el beatíssimam 
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yredicavérunt: vir ejus, et 
laudávit eam. Multe fíliæ 
congregavérunt divítias: tu 
supergréssa es univérsas. 
Fallax grátia et vana est 
pulchritúdo: múlier timens 
Dóminum, ipsa laudábitur. 
Date ei de fructu mánuum 
suárum: et laudent eam in 
portis ópera ejus. 
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en los últimos días. Abre su 
boca con sabios discursos. 
y la ley de la bondad go- 
bierna su lengua. Vela sobre 
los procederes de su familia, 
y no come ociosa el pan. Le- 
vantáronse sus hijos y acla- 
máronla dichosísima; su 
marido también la alabó, 
diciendo: Muchas son las hi- 


jas que han allegado riquezas; mas a todas has aven- 
tajado tú. Engañoso es el donaire, y vana la hermosura; 
la mujer que teme al Señor, ésa será la celebrada. De- 
jadla gozar del fruto de sus manos, y celébrense sus obras 


en la pública asamblea. 


Graduále. Ps. 44, 3.—Diffú- 
sa est grátia in lábiis tuis: 
proptérea benedíxit te Deus 
in s«etérnum. Y. Ibid. 5. Prop- 
ter veritátem, et mansue- 
túdinem, et justítiam: et 
dedúcet te mirabíliter déx- 
tera tua.—Allelúia, allelúia. 
Y. Ibíd. 5. Spécie tua, et 
puchritúdine tua  inténde, 
próspere procéde et regna 
AMelúia. 


DESDE SEPTUAGÉSIMA HASTA PASCUA 


Gradual.—La gracia se ha 
derramado en tus labios; 
por eso Dios te bendijo para 
siempre. Y. Por la verdad, 
la mansedumbre y la jus- 
ticia; y tu diestra ha de 
obrar maravillas. — Aleluya, 
aleluya. Y. Con tu gracia y 
hermosura, camina, avanza 
prósperamente y reina. Ale- 
luya. 


omítense el Aleluya y su Y., y 


se dice: 


Tractus. — Veni, sponsa 
Christi, áccipe  corónam, 
quam tibi Dóminum proepa- 
rávit in cetérnum: pro cujus 
amóre sánguinem tuum fu- 
disti. Y, Ps. 44, 8. Dilerísti 
justitiam, et odisti iniquitá- 
tem: proptérea unxit te 
Deus, Deus tuus, óleo læti- 
tio” præ consórtibus tuis. Y. 
Ibíd. 5. Spécie tua, et pul- 
Cchritúdine tua inténde, prós- 
Pere procéde, et regna. 


Tracto. — Ven, esposa de 
Cristo, recibe la corona que 
el Señor te tiene preparada; 
pues por su amor derramas- 
te tu sangre. Y. Amaste la 
justicia y aborreciste la ini- 
quidad: por eso te ungió 
Dios, el Dios tuyo, con óleo 
de alegría, con preferencia a 
tus compañeras. Y. Con tu 
gracia y hermosura camina, 
avanza  prósperamente y 
reina. 


En Tiempo Pascual se omiten el Gradual y Tracto, y se dice: 
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Aleluya, aleluya. Y. Con 
tu gracia y hermosura cami- 
na, avanza prósperamente y 
reina. Aleluya. Y Por la ver- 
dad, mansedumbre y justi- 
cia; tu diestra ha de obrar 
maravillas. Aleluya. 


Evangelio F.—Dijo Jesús a 
sus discípulos esta parábola: 
Semejante es el reino de los 
cielos a un tesoro escondi- 
do en el campo, que si lo 
halla un hombre, lo encu- 
bre de nuevo, y gozoso del 
hallazgo, va y vende todo 
cuanto tiene, y compra 
aquel campo. El reino de 
los cielos es, así mismo, se- 
mejante a un mercader que 
trata en piedras finas. Y vi- 
niéndole a las manos una de 
gran valor, va y vende todo 
cuanto tiene y la compra. 
También es semejante el 
reino de los cielos a una red 
barredera que, echada en el 
mar, allega todo género de 
peces: la cual, en estando 
llena, sácanla los pescado- 
res, y sentados en la orilla 
van escogiendo los buenos y 
los meten en sus cestos, y 
arrojan los de mala calidad. 
Así sucederá al fin del siglo: 
saldrán los ángeles y sepa- 
rarán a los malos de entre 
los justos y los arrojarán 
en el horno de fuego; allí 
será el llanto y el crujir de 
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Allelúia, allelúia. Y. Ps. 
44, 5. Spécie tua, et pulchri- 
túdine tua inténde, próspe- 
re procéde, et regna. Allelúia, 
Y. Propter veritátem et 
mansuetúdinem, et justí- 
tiam: et dedúcet te mira- 
bíliter déxtera tua. Allelúia. 


E Seq. S. Evangélii sec. 
Mattheum, 13, 44-52. — In 
illo témpore: Dixit Jesus 
discípulis suis  parábolam 
hanc: Símile est regnum cee- 
lórum thesáuro abscóndito 
in agro: quem qui invénit 
homo, abscóndit, et pre 
gáudio illíus, vadit, et ven- 
dit univérsa, que habet, 
et emit agrum illum. Ite- 
rum símile est regnum cæ- 
lórum hómini negotiatóri, 
quærénti bonas margarí- 
tas. Invénta autem una 
pretiósa margaríta, ábiit, 
et véndidit ómnia, quæ 
hábuit, et emit eam, Ite- 
rum símile est regnum cæ- 
lórum sagénæ missæ in 
mare, et ex omni génere pís- 
cium congregánti. Quam, 
cum impléta esset, edu- 
céntes, et secus littus sedén- 
tes, elegérunt bonos in vasa, 
malos autem foras misérunt. 
Sic erit in consummatióne 
s&æculi: exíbunt Angeli, et 
separábunt malos de médio 
justórum, et mittent eos in 
camínum ignis: ibi erit fle- 
tus et stridor déntium. Intel- 
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Iexístis hæc ómnia? Dicunt¡dientes. ¿Habéis entendido 
ci: Etiam. Ait illis: Ideo|bien todas estas cosas? Sí, 
omnis scriba doctus in Señor, le respondieron. Y 
regno cælórum símilis est| é] añadió: Por eso, todo 
hómini patrifamílias, quiļdoctor bien instruido en lo 
profert de thesáuro suo|que mira al reino de los 
nova et vétera. __ 'cielos es semejante a un pa- 
dre de familia, que va va sacando de su repuesto cosas nue- 
vas y cosas antiguas, según conviene. 


OfFfertórium. Ps. 44, 3. —| Ofertorio.—La gracia se ha 
Diffúsa est grátia in lábiis|derramado en tus labios; 
tuis: proptérea benedíxit te|por esto Dios te bendijo 
Deus in zetérnum, et in see-|para siempre y por los si- 
culum seeculi. (T. P. Alle-|glos de los siglos. (T. P. 
lúia.) Aleluya.) 

Secréta.—Accépta tibi sit, Secreta.—Que os sea agra- 
Dómine, sacrátæ plebis | dable, Señor, la oblación del 
oblátio pro tuórum honó-|pueblo cristiano en honor de 
re sanctórum, quorum se|vuestros Santos. por cuyos 
méritis de tribulatióne per-|méritos reconoce que ha 
cepísse cognóscit auxílium.|sido auxiliado en la tribula- 


Per Dóminum... I ción. Por N. S. J. C... 
Prefacio común, pág. 751, o del Tiempo, pág. 769 y ss. 
Commúnio. Ps. 44, 8. —| Comunión. — Amaste la 


Dilexísti justítiam et odísti|justicia y aborreciste la ini- 
iniquitátem: proptérea un-|quidad; por esto te ungió 
xit te Deus. Deus tuus.|Dios, el Dios tuyo, con óleo 
óleo lætítiæ præ consór-|de alegría. con preferencia 
tibus tuis. (T. P. Ale-|a tus compañeras. (T. P. 
lúia.) Aleluya.) 

Postcommúnio. — Satiásti, Poscomunión. — Saciados, 
Dómine, famíliam tuam mu- | Señor, con los dones sagra- 
néribus sacris: ejus, queesu-| dos, os rogamos nos guar- 
mus, semper interventióne|déis sin cesar por la inter- 
nos réfove, cujus solémnia | cesión de la Santa cuya fies- 
celebrámus. Per Dóminum... Ita celebramos. Por N. S. J... 


Terri 


en, 


ada año celebra la Iglesia el aniversario de las iglesias que 
han sido consagradas por el Obispo con rito solemne en 
un día determinado pera cada iglesia en particular. Todas las 
iglesias están dedicadas al culto divino por la bendición solem- 
ne, mas no todas con Santos óleos. Doce crucecitas rojas alre- 


dedor de la iglesia dicen que cicha iglesia está solemnemente 
consagrada. 


Introito.—Terrible es este]  Intróitus. Gen., 28, 17. 


— 


lugar. Aquí está la casa de 
Dios y la puerta del cielo. 


Tabernáculo de Dios será 
llamado. (T. P. Aleluya, 
aleluya.) — Salmo. ¡Cuán 


amables son vuestras mora- 
das, Dios de los Ejércitos! 
Suspira y languidece mi 
alma por los atrios del Se- 
ñor. Y. Gloria al Padre. 


TERRÍBILIS EST locus iste: 
hic domus Dei est, et porta 
ceeli: et vocábitur aula Del. 
(T. P. Allelúia, allelúia.) — 
Ps. 83, 2-3. Quam dilécta ta- 
bernácula tua, Dómine vir- 
tútum!: concupíscit, et défi- 
cit ánima mea in átria Dó- 
mini. Y. Glória Patri.. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Oh Dios, que| Orémus. — Deus, qui no- 
cada año renováis el día de|bis per síngulos annos hu- 
la consagración de este San- | jus sancti templi tui conse- 
to Templo y nos conserváis|¡cratiónis réparas diem, et 
incólumes para que poda- | sacris semper mystériis re- 
mos asistir a los santos Mis- | preeséntas incólumes: ex- 
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áudi preces pópuli tui, et 
preesta: ut, quisquis hoc 
templum benefícia petitú- 
rus ingréditur cuncta se 
impetrásse lætétur. Per Dó- 
minum... 

Léctio libri Apocalýpsis 
Beáti Joánnis Apóstoli 21, 
2-5. — In diébus illis: Vidi 
sanctam  civitátem  Jerú- 
salem novam descendén- 
tem de cælo a Deo, pa- 
rátam sicut sponsam or- 
nátam viro suo. Et audívi 
vocem magnam de thro- 
no dicéntem: Ecce, taber- 
náculum Dei cum homí- 


nibus, et habitábit * cum 
eis. Et ipsi pópulus ejus 
erunt, et ipse Deus cum 


eis erit eórum Deus: et 
abstérget Deus omnem lá- 
crimam ab óculis eórum: 
et mors ultra non erit, ne- 
que luctus, neque clamor, 
neque dolor erit ultra, quia 
prima abiérunt. Et dixit 
qui sedébat in throno: Ecce 
nova fácio ómnia. 

Graduále. — Locus iste a 
Deo factus est, insestimábile 
sacraméntum, irreprehensí- 
bilis est. Y. Deus, cui adstat 
Angelórum chorus, exáudi 
preces servórum tuórum. — 
Allelúia, allelúia. Y. Ps. 137, 
2. Adorábo ad templum 
sanctum tuum: et confité- 
bor nómini tuo. Allelúia. 
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terios; oíd las súplicas de 
vuestro pueblo y haced que 
todo el que entra en este 
Santuario para pedirnos fa- 
vores se goce de haberlos 
obtenido. Por N. S. J. C... 

Epístola. Vi la santa 
ciudad de Jerusalén þa- 
jar del Cielo, del mismo 
Dios, compuesta como espo- 
sa engalanada para su es- 
poso. Y oí una voz que ve- 
nía del trono y decía: Ved 
aquí el tabernáculo de Dios 
entre los hombres y el Se- 
ñor morará con ellos. Y ellos 
serán su pueblo y el mismo 
Dios habitará en medio de 
ellos siendo su Dios. Y Dios 
enjugará de sus ojos todas 
las lágrimas; ni habrá ya 
muertes, ni llantos, ni alari- 
dos, ni habrá más dolor, 
porque las cosas de antes 
son pasadas. Y dijo el que 
estaba sentado en el solio: 
He aquí que renuevo todas 
las cosas. 

Gradual. — Este lugar ha 
sido hecho por Dios, es de 
misterio incomprensible, es 
inmaculado. Y. Oh Dios, a 
quien asiste el coro de los 
ángeles, oíd las preces de 
vuestros siervos. — Aleluya, 
aleluya. Y. Os adoraré, Se- 
ñor en vuestro Santo Tem- 
plo y  bendeciré vuestro 
nombre. Aleluya. 


DESDE SePTUAGÉSIMA HASTA Pascua omítense el Aleluya y su Y., y 
se dice: 


Tractus. Ps. 124, 1-2. 


Tracto. — Los que confían 


Qui confidunt in Dómino, en el Señor permanecerán 
sicut mons Sion: non com-| firmes como el monte Sión. 


872 
No será conturbado jamás 


el que mora en Jerusalén. Y. 
Montes la circundan y el Se- 
ñor protege a su pueblo aho- 


ra y siempre, por todos los 
siglos. 


COMÚN DE SANTOS 


movébitur in cetérnum, qui 
hábitat in Jerúsalem. Y. 
Montes in circúitu ejus, et 
Dóminus in circúitu pópuli 
sui, ex hoc nunc, et usque 
in sæculum. 


En Trempo PASCUAL se omiten el Gradual y Tracto, y se dice: 


Aleluya, aleluya. Y. Os 
adoraré, Señor, en vuestro 
Santo Templo y bendeciré 
vuestro nombre. Aleluya. Y. 
Bien fundamentada está la 
casa del Señor sobre piedra 
viva. Aleluya. 


Evangelio °. — En aquel 
tiempo, habiendo entrado 
Jesús en Jericó, atravesaba 
la ciudad; y he aquí que un 
hombre rico, llamado Za- 
queo, jefe de los publicanos, 
hacía diligencia para ver a 
Jesús y quién era; no pu- 
diendo, a causa del gentío, 
por ser de muy pequeña es- 
tatura, se adelantó corrien- 
do y se subió sobre una hi- 
guera silvestre para verle, 
porque había de pasar por 
allí. Llegado que fue Jesús 
a aquel lugar, alzando los 
ojos le vio y dijo: Zaqueo, 
baja luego, porque conviene 
que yo me hospede hoy en 
tu casa. Él bajó a toda prisa 
y le recibió gozoso. Todo el 
mundo al ver esto murmu- 
raba diciendo que había ido 
a hospedarse en casa de un 
hombre de mala vida. Mas 
Zaqueo, puesto en su pre- 
sencia, dijo al Señor: Des- 
de ahora doy la mitad de 
mis bienes a los pobres y, 
si he defraudado en algo a 


Allelúia, allelúia. NW. Ps. 
137, 2. Adorábo ad tem- 
plum sanctum tuum: et 
confitébor nómini tuo. Al- 
lelúia. Y. Bene fundáta est 
domus Dómini supra fir- 
mam petram. Allelúia. 


* Seq. S. Evangélii sec. 
Lucam, 19, 1-10. — In illo 
témpore: Ingréssus Jesus 
perambulábat Jéricho: et 
ecce, vir nómine Zachæus: 
et hic prínceps erat publi- 
canórum, et ipse dives: et 


quærébat vidére Jesum 
quis esset: et non póterat 
præ turba, quia statúra 


pusíllus erat. Et præcúr- 
rens ascéndit in árborem 
sycómorum, ut vidéret eum; 
quia inde erat transitúrus. 
Et cum venísset ad locum, 
suspíciens Jesus vidit illum, 
et dixit ad eum: Zacheee, 
festínans descénde, quia hó- 
die in domo tua opórtet 
me manére. Et festínans 
descéndit, et excépit illum 
gaudens. Et cum vidérent 
omnes, murmurábant, dicén- 
tes quod ad hóminem pec- 
catórem divertísset. Stans 
autem Zach&æus, dixit ad 
Dóminum: Ecce dimídium 
bonórum meórum, Dómine, 
do paupéribus: et si quid 
áliquem defraudávi, reddo 


— e e — 


DEDICACIÓN DE LA IGLESIA “TERRÍBILIS” 


quádruplum. Ait Jesus ad 
eum: Quia hódie salus dó- 
mui huic facta est: eo quod 
et ipse fílius sit Abrahee. 
Venit enim Fílius hóminis 
quéerere, et salvum fácere 
quod períerat.—Credo. 


que el Hijo del Hombre ha 
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alguno, le voy a restituir 
cuatro veces otro tanto. Je- 
sús le respondió: Ciertamen- 
te el día de hoy ha sido día 
de salvación para esta casa, 
pues que también éste es hi- 
jo de la fe de Abrahán. Por- 
venido a salvar y a buscar 


lo que había perecido. — Credo. 


Offertórium.—Par. 1.°, 29, 
17, 18. Dómine Deus, in sim- 
plicitáte cordis mei lætus 
óbtuli univérsa: et pópulum 
tuum, qui repértus est, vidi 
cum ingénti gáudio: Deus 
Israël, custódi hane volun- 
tátem. Allelúia. 


Secréta. — Annue, quæsu- 
mus, Dómine, précibus nos- 
tris: (ut quicúmque intra 
templi hujus, cujus anniver- 
sárium  dedicatiónis diem 
celebrámus, ámbitum conti- 
némur, plena tibi atque per- 
fécta córporis et ánime 
devotióne placeámus); ut, 
aum hsc vota preeséntia 
réddimus, ad «etérna præ- 
mia, te adjuvánte, perveníre 
meréamur. Per Dóminum... 


Ofertorio. — Señor Dios, 
con simplicidad de corazón 
os he ofrecido gozoso estas 
cosas, y he visto con inmen- 
sa alegría congregado aquí 
a vuestro pueblo. Oh Dios 
de Israel, conservadle siem- 
pre en esta voluntad. 


Secreta. — Acoged, Señor, 
benignamente nuestras sú- 
plicas (para que cuantos 
nos reunimos dentro del 
ámbito de vuestro templo, 
cuyo aniversario de su dedi- 
cación celebramos, os agra- 
demos con plena devoción 
de cuerpo y alma) y al ofre- 
ceros los dones presentes 
merezcamos con vuestro 
auxilio llegar a los premios 
eternos. Por N. S. J. C... 


Nota. — Las palabras contenidas entre paréntesis en la Secreta se diren 
solamente en la iglesia cuya Dedicación se conmemora. 


r 


Prefacio común, pág. 751, o 


Commúnio. Mat., 21, 13. — 
Domus mea, domus oratiónis 
vVocábitur, dicit Dóminus; 
in ea omnis qui petit, ácci- 
Pit; et qui queerit, Ínve- 
nit; et pulsánti, aperiétur. 
(T. P. Allelúia.) 

Postcommúnio.—Deus, qui 
de vivis et eléctis lapídibus 


del Tiempo, pág. 769 y ss. 


Comunión. — Mi casa será 


llamada casa de oración, di- 
ce el Señor; en ella todo el 
que pide, recibe; y el que 
busca, halla; y al que llama 
se le abre. (T. P. Aleluya.) 


— Oh Dios 


Poscomunión. 


que con piedras vivas y es- 
cogidas preparáis a vuestra 
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Majestad una morada eter- 
na; socorred a vuestro pue- 
blo suplicante para que, al 
ampliarse vuestra Iglesia 
con templos materiales, se 
acreciente más y más con 
aumentos espirituales. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 
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ætérnum  majestáti tus 
preparas habitáculum: au- 
xiliáre pópulo tuo suppli- 
cánti; ut, quod Ecclésise tua 
corporálibus próficit spátiis, 


spirituálibus amplificétur 
augméntis. Per Dóminum 
nostrum... 


omo son tantas las advocaciones con que el pueblo cristiano 
honra a su excelsa Abogada y Patrona, a la Madre de Dios 
y Madre nuestra, la Iglesia dedica a Ella una Misa, que es la 
que debe utilizarse cuando la fiesta que se celebra no tiene Misa 


propia. 


Introito. Salve, Santa 
Madre, que engendrasteis al 
Rey que gobierna los cielos 
y la tierra en los siglos de 
los siglos. (T. P. Aleluya, 
aleluya.) — Salmo. Un be- 
llo cántico sale de mi cora- 
zón: al Rey dedico mis 
obras: Y. Gloria al Padre... 


Intróitus. — SALVE, SANCTA 
PARENS, eníxa puérpera Re- 
gem, qui cælum terrámque 
regit in séecula seeculórum. 
(T. P. Allelúia, allelúia.) — 
Ps. 44, 2, Eructávit cor 
meum verbum bonum: dico 
ego Ópera mea regi. Y. Gló- 
ria Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


VIRGEN SANTÍSIMA 


Orémus. — Concéde nos 
famulos tuos, quéesumus, 
Dómine Deus, perpétua 


mentis et córporis sanitáte 
gaudére: et, gloriósa beá- 
te Maríse semper Vírgi- 
nis intercessióne, a præ- 
sénti liberári tristítia, et 
ætérna pérfrui letítia. Per 
Dóminum... . 


Léctio libri  Sapiéntiz, 
Eccli. 24, 14-16. — Ab inítio 
et ante séecula creáta sum, 
et usque ad futúrum sgecu- 
lum non désinan, et in ha- 
bitatióne sancta coram ipso 
ministrávi. Et sic in Sion 
firmáta sum, et in civitáte 
sanctificáta  simílitér re- 
quiévi, et in Jerúsalem 
potéstas mea. Et radicávi 
in pópulo honorificáto, et 
in parte Dei mei herédi- 
tas illíus, et in plenitúdine 
sanctórum ` deténtio mea. 


875 


_ Oración.—Os rogamos, Se- 
ñor y Dios nuestro, conce- 


i dáis a vuestros siervos gozar 


de perpetua salud de alma 
y cuerpo; y que por la glo- 
riosa intercesión de la bien- 
aventurada Virgen María, 
nos veamos libres de las 
tristezas de esta vida y go- 
cemos de las alegrías eter- 
nas. Por N. $. J. C... 


Epístola. — Desde el prin- 
cipio, y antes de los siglos, 
ya recibí yo el ser, y no de- 
jaré de existir en todos los 
siglos venideros; y en el 
tabernáculo santo ejercité el 
ministerio mío ante su aca- 
tamiento. Y así fijé mi es- 
tancia en el monte Sión, y 
fue el lugar de mi reposo la 
ciudad santa, y en Jerusalén 
está el trono mío. Y me 
arraigué en un pueblo glo- 
rioso y en la porción de mi 
Dios, la cual es su herencia. 


y mi habitación fue en la plena reunión de los santos. 


Graduále, — Benedícta et 
venerábilis es, Virgo María: 
quæ sine tactu pudóris in- 
vénta es mater Salvatóris. 
Y. Virgo, Dei Génetrix, 
quem totus non capit or- 
bis, in tua se clausit vísce- 
ra factus homo. — Allelúia. 
allelúia. Y. Post partum, 
Virgo, invioláta perman- 
sísti: Dei Génetrix, inter- 
céde pro nobis. Allelúia. 


Gradual. — Bendita y ve- 
nerable sois, Virgen María; 
pues sin menoscabo de vues- 
tra virginidad habéis llega- 
do a ser Madre del Salva- 
dor. Y. ¡Virgen, Madre de 
Dios! El que no cabe en los 
cielos, hecho hombre se en- 
cerró en vuestro seno.—Ale- 
luya, aleluya. Después del 
parto, oh Virgen, permane- 
cisteis pura. ¡Oh Madre de 


Dios! Rogad por nosotros. Aleluya. 
En ADVIENTO, en lugar del verso anterior, se dice: 


Allelúia, allelúia. Y. Luc. 


Aleluya, aleluya. — Dios te 


1, 28. — Ave María, grátia|salve, María, llena eres de 
plena: Dóminus tecum: be-'gracia; el Señor es contigo; 
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bendita tú eres entre todas ¡nedícta tu 


las mujeres. Aleluya. 


MISAS DE LA VIRGEN SANTÍSIMA 


in muliéribus. 
Allelúia. 


DESDE SEPTUAGÉSIMA HASTA Pascua omítense el Aleluya y su Y., y 
se dice: 


Tracto.—Alegraos, Virgen 
María; Vos sola destruisteis 
todas las herejías. Y. Disteis 
crédito a las palabras del 
Arcángel Gabriel. Y. Siendo 
Virgen, concebisteis al Hom- 
bre-Dios; y después del par- 
to, oh Virgen, permanecis- 
teis pura. Y. ¡Madre de Dios! 
Rogad por nosotros. 


Tractus. — Gaude, María 
Virgo, cunctas hæreses 
sola interemísti. Y. Qu 
Gabriélis Archángeli díctis 
credidísti. Y. Dum, Virgo, 
Deum et hóminem genuís- 
tí: et post partum, Virgo, 
invioláta  permansísti. Y. 
Dei Génetrix, intercéde pro 
nobis. 


En Tiempo PASCUAL se omiten el Gradual y Tracto, y se dice: 


Aleluya, aleluya. — Y. La 
vara de Jesé ha florecido; la 
Virgen ha engendrado al 
Hombre-Dios; Dios ha res- 
taurado la paz, reconcilian- 
do en Sí lo ínfimo con lo su- 
mo.—Aleluya. Y. Dios te sal- 
ve, María, llena eres de gra- 
cia; el Señor es contigo; 
bendita tú eres entre todas 
las mujeres. Aleluya. 


Evangelio +. — En aquel 
tiempo, estando Jesús ha- 
blando a las turbas, he aquí 
que una mujer, levantando 
la voz en medio del pueblo, 
exclamó’ Bienaventurado el 
seno que Te llevó, y los pe- 
chos que Te alimentaron. 
Pero Jesús respondió: Bie- 
naventurados más bien los 
que escuchan la palabra de 
ca.—Credo. 

Ofertorio. — Dios te salve, 
María, llena eres de gracia; 
el Señor es contigo; bendita 
tú eres entre todas las mu- 
jeres; y bendito el fruto de 
tu vientre. (T. P. Aleluya.) 


Allelúia, allelúia. Y. 
Núms. 17, 8. Virga Jesse fló- 
ruit: Virgo Deum et hómi- 
nem génuit: pacem Deus 
reddit, in se reconcílians 
ima summis. — Allelúia. Y. 
Lc. 1, 28. Ave, María, grátia 
plena; Dóminus tecum; þe- 
nedícta tu in muliéribus. 
Allelúia. 

+ Seg. S. Evangélii sec. 
Lucam, 11, 27-28. — In illo 
témpore: Loquénte Jesu ad 
turbas, extóllens vocem 
quedam múlier de turba, 
dixit illi: Beátus venter qui 
te portávit, et úbera quee 
suxísti. At ille dixit: Qui- 
nímmo beáti qui áudiunt 
verbum Dei, et custódiunt 
illud —Credo. 


Dios y la ponen en prácti- 


Offertorium. Le., 1, 28 et 
42.—Ave, María, grátia ple- 
na; Dóminus tecum; bene- 
dícta tu in muliéribus, et 
benedíctus fructus ventris 
tui. (T. P. AMlelúia.) 
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Secréta. Tua, Dómine,| Secreta. — Por vuestra be- 
propitiatióne, et beátæ Ma-|nignidad y por la interce- 
ríæ semper Vírginis inter-|sión de la bienaventurada 
cessióne, ad perpétuam at-|siempre Virgen María, ha- 
que preeséntem hæc oblá- ¡ced, Señor, que nos aprove- 
tio nobis profíciat prospe-'che esta oblación, y por ella 
ritátem et pacem. Per Dó- |logremos prosperidad y paz 


minum... 


en esta vida y en la eterna. 
¿Por N, $. J. C... 


PREFACIO DE LA VIRGEN MARÍA 


VERE DIGNUM ET JUSTUM 
EST, æquum et salutáre, nos 
tibi semper et ubíque grá- 


tias ágere: Dómine sancte, 
Pater omnípotens, «etérne 
Deus: Et te in FESTIVI- 


TATE beáte Marís semper 
Vírginis collaudáre, benedí- 
cere et predicáre. Que et 
Unigénitum tuum Sancti 
Spíritus obumbratióne con- 
cépit: et virginitátis glória 
permanénte lumen  «zetér- 
num mundo effúdit, Jesum 
Christum, Dóminum nos- 
trum. — Per quem majes- 


VERDADERAMENTE ES DIGNO 
Y JUSTO, equitativo y salu- 
dable, daros gracias en todo 
tiempo y lugar, Señor San- 
to Padre Todopoderoso, 
Eterno Dios. Y que os ala- 
bemos, bendigamos y acla- 
memos en la FESTIVIDAD 
de la siempre santa Virgen 
María. La cual, permance- 
ciendo virgen intacta, con- 
cibió por obra del Espíritu 
Santo y dio al mundo a 
vuestro Unigénito Hijo, Luz 
eterna, Jesucristo nuestro 
Señor. Por el cual los Ange- 


tátem tuam laudant Angeli, les alaban a vuestra Majes- 


adórant Dominatiónes, tre- 
munt Potestátes. Cæli cælo- 
rúmque Virtútes, ac beáta 
Séraphim, sócia exsultatióne 
concélebrant. Cum quibus 
et nostras voces ut admítti 
júbeas, deprecámur, súpplici 


confessióne dicéntes: Sanc- 
tus, Sanctus, Sanctus, Dó- 
minus Deus Sábaoth! Pleni 


sunt cæli et terra glória tua. 
Hosánna in excélsis! Bene- 
díctus *k qui venit in nó- 
mine Dómini! Hosánna in 
excélsis! 


tad, la adoran las Domina- 
ciones, la temen las Potes- 
tades, y los Cielos y las Vir- 
tudes de los Cielos y los bie- 
naventurados Serafines uná- 
nimemente la celebran. Con 
ellos os rogamos admitáis 
nuestras voces, diciendo hu- 
mildemente: Santo, Santo, 
Santo es el Señor Dios de 
los ejércitos, llenos están los 
cielos y la tierra de vuestra 
gloria. Hosanna en las altu- 
ras. Bendito *+ sea el que 
viene en el nombre del Se- 
ñor. Hosanna en las alturas, 


a m =- 


VARIANTES EN EL PREFACIO DE LA SANTÍSIMA VIRGEN 


En todas las fiestas de la Santísima Virgen, sea 
cualquiera su advocación, se dirá siempre la palabra 
FESTIVIDAD, menos en los días y fiestas siguientes, 
en las cuales, en vez de dicha palabra, se dirá como 
consta a continuación: 

25 de marzo: 
„en la Anunciación... — in Annuntiatióne... 
2 de julio: 
...en la Visitación... — in Visitatióne... 
16 de julio: 
„en la Conmemoración... —in Commemoratióne.. 


15 de agosto: 
„en la Asunción... —in Assumptióne... 


8 de setiembre: 
..en el Nacimiento... — in Nativitáte... 


En las dos fiestas de los Dolores: 
..en los Dolores... —in Transfixióne... 


21 de noviembre: 
.. en la Presentación... —in Proesentatióne... 
8 de diciembre, y también en la fiesta de Lourdes y de la 
Medalla Milagrosa: 
„en la Concepción Inmaculada... —iín Conceptióne 
Iimmacutáta... 


En la Expectación del Parto: 
..en la Expectación... — in Exspectatióne... 


En los Desposorios de la Virgen: 
..en los Desposorios... —in Desponsatióne... 


En las Misas de los Sábados y Votivas: 
...en la Veneración... — in Veneratióne... 


Nora. — En la fiesta del Santísimo Rosario se dirá: En la festividad, y 
no: En la solemnidad. 


MISAS PARA LOS SÁBADOS 


Commúnio.—Beáta víscera 
Maríe Vírginis, quíee por- 
tavérunt «etérni Patris Fí- 
lium. (T. P. Allelúia.) 


Postcommúnio. — Sumptis, 
Dómine, salútis nostre 
subsídiis: da, quæsumus, 


beátee Maríse semper Vír- 
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Comunión. — Bienaventu- 
radas las entrañas de la 
Virgen María, que llevaron 
al Hijo del Eterno Padre. 


Poscomunión. — Habiendo 
recibido, Señor, la prenda 
de nuestra salvación, conce- 
dednos que seamos ampara- 


ginis patroníciis nos ubíque 
prótegi; in cujus venera- 
tióne hec tuæ obtúlimus | aventurada siempre Virgen 
majestáti. Per Dóminum... | María, en cuyo obsequio he- 
mos ofrecido este Sacrificio a vuestra Majestad. Por N. S. 


dos siempre y en todo lugar 
por la protección de la bien- 
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VIRGEN n os sábados 


n los sábados no impedidos. o sea, cuando en dicho sábado 

no hay fiesta alguna en el Calendario Romano, o cuando 
ocurre una fiesta de rito simple (menos en Cuaresma. Témporas, 
en Sábado y del 2 al 5 y del 7 al 12 de enero, y el Sábado si- 
guiente a la Ascensión). 

También (excluidos igualmente dichos días) se pueden cele- 
brar dichas Misas como Votivas en los demás días del año no 
impedidos. Ordinariamente pueden celebrarse dichas Misas, y 
otras Votivas, siempre' que puede celebrarse de Réquiem. En 
Cuaresma no se puede, aun cuando el primer día libre de la 
semana se puede decir Misa de Réquiem. Véanse las Misas 
votivas en la pág. 883 y sigs. 

Estas Misas de Santa María en Sábado se ordenarán, según 
los diversos tiempos del año, como se irá indicando. 


MISA 1.2 — TIEMPO DE ADVIENTO 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Blanco. Sin Credo. 

La Misa es como el 25 de marzo, menos lo que sigue, 
3. La 2.a Onación, Secreta y Poscomunión de la Feria de Adviento. 
4. Si aquel día ocurre otro Santo, será de él la 3.2 Oración. 
5. Se dirá Glória in excélsis Deo, sólo en los sábados. 
6. Prefacio de la Vireen Se dice: En la Venerarion. pág. 7759 y 877. 
7. En Adviento se rezará en el coro, sólo los días prescritos. 


Intráitus. Ts. 45, 8.—Rorá- Introito. — ¡Enviad, Cie- 
te. ceeli, désuper, et nubes|los, rocío de lo alto, y las 
pluant justum:  aperiátur/nubes lluevan al Justo: 
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ábrase la tierra y prodúzca- 
nos al Salvador! — Salmo. 
Habéis, Señor, bendecido 
vuestra tierra; habéis liber- 
tado del cautiverio a Jacob. 
Gloria al Padre... 


Gradual. —Levantad, Prín- 
cipes, vuestras puertas; ¡oh 
puertas de la  eternidad!, 
alzaos; y entrará el Rey de 
la gloria.—VY. ¿Quién subirá 
al monte del Señor? o 
¿quién se mantendrá en su 
santuario? El inocente de 
manos y el inocente de co- 
razón. — Aleluya, aleluya. Y. 
Dios te salve, María, llena 
eres de gracia, el Señor es 
contigo, bendita tú eres en- 
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terra, et gérminet Salvató- 
rem. Ps., 84, 2. Benedixísti, 
Dómine, terram tuam: 
avertísti captivitátem Jacob, 
Y. Glória Patri... 


Graduále. Ps. 23, 7. 
Tóllite portas, príncipes ves. 
tras: et elevámini, porte 
eeternáles: et introíbit Rex 
glórise. Ibid. 3-4. Quis as- 
céndet in montem Dómini? 
Aut quis stabit in loco sanc- 
to ejus? Innocens mánibus 
et mundo corde. — Allelúia, 
allelúia. Y. Luc. 1, 28. Ave 
María, grátia plena: Dómi- 
nus tecum: benedícta tu in 
muliéribus. Allelúia. 


tre todas las mujeres. Aleluya. 


MISA 2.2 — DESDE EL SÁBADO DESPUÉS DE EPIFANÍA 
HASTA LA PURIFICACIÓN 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Blanco. Sin Credo. 


2. La Misa es la siguiente, menos: 


3. Epístola y Evangelio de la 2.2 Misa de Navidad, pág. 133. 
4. Si ocurre aquel día algún Santo, será de éste la 2.2 Oración. 


Introito. — Implorarán tu 
favor todos los poderosos 
del pueblo. En pos de ella 
serán llevadas las Vírgenes 
al Rey; sus compañeras te 
serán presentadas con júbi- 
lo y alegría. — Salmo, Un 
bello cántico sale de mi co- 
razón: al Rey dedico mi 
cántico. Y. Gloria al Padre... 


Intróitus. Ps. 44, 13, 15, 16. 
Vultum tuum deprecabún- 
tur omnes dívites plebis: 
adducéntur regi  vírgines 
post eam, próximee ejus ad- 
ducéntur tibi in lætítia et 
exsultatióne. — Ps. Ibíd. 2. 
Eructávit cor meum verbum 
bonum: dico ego ópera mea 
regi. Y. Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Oh Dios, que, Orémus. — Deus, qui sa- 
por la virginidad fecunda de | lútis «etérn«e, beátee Ma- 
Santa María disteis al gé- | ríse virginitáte fecúnda, hu- 
nero humano los premios delmáno géneri preemia præ- 
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stitísti: tríbue, quæsumus; 
ut ipsam pro nobis intercé- 
dere sentiámus, per quam 
merúimus auctórem vitæ 
suscípere, Dóminum nos- 
trum Jesum Christum, Fí- 
lium tuum: Qui tecum... 
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la salvación eterna; os ro- 
gamos nos concedáis expe- 
rimentar el valimiento de 
aquella por quien mereci- 
mos recibir al Autor de la 
vida, nuestro Señor Jesu- 
cristo, que con Vos vive y 


reina... 


Epístola de la 22 Misa de Navidad, pág. 133. 


Graduále. Ps. 44, 3. — Spe- 
ciósus forma pree fíliis hómi- 
num: diffúsa est grátia in 
lábiis tuis. Y. Ibíd. 2. Eructá- 
vit cor meum verbum bonum 
dico ego ópera mea regi: lin- 
gua mea cálamus scribe ve- 
lóciter scribéntis. — Allelúia, 
allelúia. Y. Post partum, 
Virgo, invioláta permansísti: 
Dei Génetrix, intercéde pro 
nobis. Allelúia. 


Gradual.—Sois el más gen- 
til entre los hijos de los 
hombres; la gracia se ha de- 
rramado en vuestros labios. 
Y. Un bello cántico sale de 
mi corazón: al Rey dedico 
mi cántico; mi lengua es 
como la pluma del escri- 
biente que escribe con velo- 
£idad.—Aleluya, aleluya. Y. 
Después del parto, oh Vir- 
gen, permanecisteis pura: 


Madre de Dios rogad por nosotros. Aleluya. 
DespE SEPTUAGÉSIMA se omiten el Aleluya y su verso, y se dice: 


Tractus. — Gaude, María 


Tracto. — Alegraos, Vir- 


Virgo, cunctas hdereses sola|gen María. Vos sola habéis 
interemísti. Y. Que Gabrié-|destruido todas las herejías. 
lis Archángeli dictis credi-|Y. Pues habéis creído las 
disti. Y. Dum, Virgo, Deum|palabras del Arcángel Ga- 
et hóminem genuísti; et post| briel. Y. Y quedando Vir- 
partum, Virgo, invioláta per-| gen, habéis dado a luz al 
mansísti. Dei Génetrix in-|Dios-Hombre; y después del 
tercéde pro nobis. i parto habéis quedado Vir- 


gen sin mancha. Y. Oh M adre de Dios, rogad por nosotros. 
Evangelio de la 2.a Misa de Navidad, pág. 133. 


Ofertorio. Bienaventu- 
rada sois y dignísima de 
toda alabanza, sagrada Vir- 
gen María, porque de Vos 
nació el Sol de justicia, 
Cristo Dios nuestro. 

Secreta. — Por vuestra be- 
nignidad y por la interce- 


Offertórium, — Felix nam- 
que es, sacra Virgo María, et 
omni laude dignissima: quia 
ex te ortus est sol justítize, 
Christus Deus noster. 


Seeréta. — Tua, Dómine, 
Propitiatióne, et beáte Ma- 
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sión de la Bienaventurada 


siempre Virgen María, ha- 


ced, Señor, que nos apro- 


veche esta oblación y por 
ella logremos prosperidad y 
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ríæ semper Vírginis inter- 
cessióne, ad perpétuam at- 
que preeséntem hæc oblátio 
nobis profíciat E E 
et et pacem. Per Dóminum.. 


paz en esta vida y en la eterna. Por N. S. J. C.. 


Prefacio de la Virgen, pág. 775. Se dice: En la Veneración. 


Comunión. 


— Bienaventu- 
radas sean las entrañas de: 


Commúnio.—Beáta víscera 
Maríse Vírginis, quee por- 


la Virgen María, que lle-|tavérunt «etérni Patris Fí- 


varon al Hijo del eterno Pa- 
dre. 

Poscomunión. — Que esta 
comunión, oh Señor, nos 
purifique del pecado; y por 
la intercesión de la Vireen. 
María, Madre de Dios, nos 
haga partícipes del remedio ' 
celestial. Por el mismo Je- 
sucristo, vuestro Hijo... 


lium. 

Postcommúnio. — Hæc nos 
commúnio, Dómine, purget 
a crímine: et, intercedénte 


beáta Vírgine Dei Genetríce 
María, ceeléstis remédii fá- 
ciat esse consórtes. Per eúm- 
dem Dóminum... 


MISA 3.3 — DESDE EL SÁBADO DESPUÉS 
DE LA PURIFICACIÓN 
HASTA EL SÁBADO ANTES DE QUINCUAGÉSIMA 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Blanco. Salve, Sancta Parens. 


gina 874. 


Pá- 


2. Si ocurre aquel día algún Santo, será de éste la 2.2 Oración. 


3. Prefacio de la Virgen. Se dice: 


En la Veneración, pág. 175 y 877. 


4. Gloria, en sábado, pero no Credo. Ofertorio, como aquí se pone. 


5. Antes de Septuagésima, 
continuación, 


6. Después de Septuanésima, 
se dice el Tracto que sigue. 


Aleluya, aleluya. Y. La va- 
ra de Jesé ha florecido; la 
Virgen ha engendrado al 
Hombre-Dios; Dios ha res- 
taurado la paz entre Él y el 
hombre. Aleluya. 

Tracto. — Alegraos, Vir- 
gen María. Vos sola habéis 
destruido todas las herejías. 
Y. Tretsteis las palabras del 
Angel Gabriel. Y. Siendo 
Virgen concebisteis la Hom- 


añádase al Gradual el Aleluya, 
en vez del que contiene dicha Misa. 


omitidos el Aleluya y el verso siguiente, 


que va A 


Allelúia, allelúia.—Y. Num. 
17, 8. Virga Jesse flóruit: 
Virgo Deum et hóminem gé- 
nuit; pacem Deus réddidit, 
in se reconcílians ima sum- 
mis. Allelúia. 


Tractus. — Gaude, María 
Virgo, cunctas hæreses sola 
interemísti. Y. Quo Gabrié- 
lis Archángeli dictis credi- 
disti. Y. Dum, Virgo, Deum 
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et hóminem genuísti; et post | bre-Dios; y después del par- 
partum, Virgo, invioláta per-|to, oh Virgen, permanecis- 
mansisti. Y. Dei Génetrix,|teis pura. Y. ¡Madre de 
intercéde pro nobis... Dios, rogad por nosotros! 
Offertórium. — Felix nam-| Ofertorio. — Bienaventu- 
que es, sacra Virgo María, et|rada sois y dignísima de to- 
omni laude digníssima; quia | da alabanza, sagrada Virgen 
ex et ortus est sol justítiæ.| María; porque de Vos na- 
Christus Deus noster. ¡ció el Sol de justicia, Cristo 
'Dios nuestro. 


MISA 4.2 — DESDE EL SÁBADO DESPUÉS 
DE LA OCTAVA DE PASCUA 
HASTA EL SÁBADO ANTES DEL DOMINGO QUINTO 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Blanco. Salve, Sancta Parens. Pá- 
gina 874. 

2. Añádanse los Aleluyas del Tiempo Pascual (T. P.). 

3. Si aquel día ocurre otro Santo, será de éste la 2.a Oración, etc. 

4, Gloria, sólo en sábado, sin Credo. Evangelio del 22 de agosto. 

5. Ofertorio propio. Prefacio de la Virgen. En la Veneración, pág. TTS. 


Offertórium. — Beáta es,] Ofertorio. — Bienaventu- 
Virgo María, que ómnium|rada sois, oh Virgen María, 
portásti Creatórem: genuístilVos que llevasteis en vues- 
qui te fecit, et in setérnum|tro seno al Creador de to- 
pérmanes Virgo. Allelúia. |das las cosas: engendrasteis 
a vuestro mismo Hacedor, y permanecisteis Virgen para 
siempre. Aleluya.: 


MISA 5.2 — DESDE El SÁBADO DESPUÉS DE CORPUS 
HASTA EL ADVIENTO 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Blanco. Salve, Sancta Parens. Pá- 


gina 874, 
2. Si aquel día ocurre otro Santo, será de éste la 2.a Oración, etc. 
3. Gloria, sólo en sábado, sin Credo. Prefacio de la Virgen. En la Ve- 


neración, pág. 775. 
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os sacerdotes rezan todos los días en su Breviario el Oficio 
Divino, y ordinariamente la Misa se conforma con el Ofi- 
cio, o sea, que rezan y celebran de una misma fiesta, Santo, etc. 
A veces, sin embargo, por concesión o por disposición de las 
rúbricas, se celebra Misa distinta del Oficio del día, o sea: se 
dice Misa votiva. Basta una causa razonable, v. gr., la petición 
o encargo de los fieles, para que se pueda decir Misa votiva 
privada, en honor de cualquier Santo que esté en el Martiro- 
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logio Romano o en sufragio de los difuntos, los días que sean 
de rito simple, menos en Vigilias, Témporas, los día del 2 al 5 
y del 7 al 12 de enero, además en los días después de la 
Ascensión hasta la Vigilia de Pentecostés. 

Si la Misa votiva es solemne, es decir, por una necesidad 
grave y general por mandato o consentimiento del Obispo, como 
sería para pedir la salud del Papa, la cesación de una peste, etc., 
se dirá una sola oración, con Gloria (y Credo si la Misa es can- 
tada). (No se diré Gloria si los ornamentos son morados.) Si la 
Misa votiva es por una necesidad o encargo particular, se dirán 
a lo más tres oraciones: La primera, la de la Misa votiva; 
la segunda y tercera, las que serían primera y segunda en la 
Misa conforme con el Oficio. 

Se dirá el Prefacio del Misterio o Santo del cual se dice la 
Misa, si lo tiene propio; si no lo tiene, se dirá el del Tiempo, 
como en Navidad, Pascua, etc.; y si no, el común. 


MISAS VOTIVAS PARA TODOS LOS DÍAS DE LA SEMANA 
LUNES — DE LA SANTÍSIMA TRINIDAD 


Directorio de la Misa. — 1. Blanco. Misa de la fiesta, pág. 614, con lo 
que aquí consta. Sin Gloria ni Credo. Prefacio de la Trinidad, pág. 750. 

2. Evangelio del Domingo después de la Ascensión, pág. 579. 

3. En Tiempo Pascual se añadirán los aleluyas del Tiempo. 

4. 2.a Oración, Secr. y Poscom., del Santo del día, si ocurre alguno. 

5. Al final se dice: Benedicámus Dómino, y no: ITE, MISSA EST. 


Epístola. —Hermanos: Ale-| Léct. Epístole B. Pauli 
graos, sed perfectos, exhor-| Apóst. ad Corínthios, 2.*, 13, 
taos unos a otros, tened|11 et 13. — Fratres: 'Gaudé- 


e 
e e 


a 
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te, perfécti estóte, exhor-junos mismos pensamientos, 
támini, idem sápite, pacem vivid en paz, y el Dios de la 
habéte, et Deus pacis et|paz y de la caridad estará 
dilectiónis erit vobíscum.|con vosotros. La gracia de 
Grátia Dómini nostri Jesu|nuestro Señor Jesucristo y 
Christi, et cáritas Dei, et¡la caridad de Dios Padre 
communicátio Sancti Spí- y la participación del Espí- 
ritus sit cum ómnibus vo-|ritu Santo sea con todos 


bis. Amen. vosotros. Amén. 
DESPUÉS DE SEPTUAGÉSIMA se omiten el Aleluya y su verso, y 
se dice: 
Tractus. — Te Deum, Pa-!  Tracto. — A Vos, Dios Pa- 


trem ingénitum, te Fílium|dre, no engendrado; a Vos, 
- unigénitum, te  Spíritum¡Hijo Unigénito, a Vos, Espi- 


Sanctum Paráclitum, sanc- 
tam et individuam Trini- 
tátem, toto corde confité- 
mur, laudámus atque be- 
nedícimus. Y.  Quóniam 
magnus es tu, et jdciens 
mirabilia: tu es Deus solus. 
Y. Tibi laus, tibi glória, 
tibi gratiárum  áctio, in 
scecula sempitérna, o bed- 
ta Trinitas. 


En TIEMPO PASCUAL se omite el Gradual, 


Allelúia, allelúia. Y. Dan., 
3, 52. Benedíctus es, Dómi- 
ne, Deus Patrum nostrórum, 


et  laudábilis in 
Allelúia. Y. 
Patrem et Fílium 


Sancto Spíritu. Allelúia. 


s&æcula. | Aleluya. P 
Benedicámus| dre, y al Hijo y al Espíritu 
cum 'Santo. Aleluya. 


ritu Santo Consolador, de 
todo corazón os confesamos, 
alabamos y bendecimos. Y. 
Porque Vos sois grande y 
hacéis cosas admirables. 
Vos sois el solo y único Dios. 
Y. A Vos sea dada alaban- 
za, gloria y acción de gra- 
cias por todos los siglos de 
los siglos, oh Santa Trini- 
dad. 


y en su lugar se dice: 


Alcluya, aleluya. Bendito 
sois, Señor Dios de nuestros 
padres, a Vos eterna gloria. 
Bendigamos al Pa- 


MARTES — MISA VOTIVA DE LOS SANTOS ÁNGELES 


Directorio de la Misa. — 1. Blanco. Misa como el 29 de setiembre, con 


lo siguiente: 


2. Gloria sin Credo. Prefacio común, págs. 751 y 778. 
3. Lo demás, como en los números 3, 4 y 5 de la pág. 884. 
4. Al final se dirá: Irs, Missa estr, y no Benedicámus Dómino. 


Léctio libri Apocalypsis 
beáti Joánnis Apóstoli, 
11-14. — In diébus illis: 
Audívi 


En aquellos 


Epístola. 


5,|días oí la voz de muchos 
Ángeles alrededor del trono 
vocem Angelórum iy de los misteriosos anima- 
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les y de los ancianos. Su nú- 
mero era millares de milla- 
res, que decían en alta voz: 
Digno es el Cordero que fue 
inmolado de recibir el po- 
der y la divinidad, y la sa- 
biduría, y la fortaleza, y el 
honor, y la gloria y la ala- 
banza. OÍ también a todas 
las criaturas que hay en el 
cielo y sobre la tierra y en 
el mar, que decían: Al que 
está sentado en el trono y 
al Cordero sea dada alaban- 
za, honor y gloria. Y los 
cuatro animales respondían: 
Así sea. Y los veinticuatro 
ancianos postráronse rostro 
por tierra y adoraron al 
que vive por los siglos de 
los siglos. 


quátuor senióres cecidérunt 
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in  circúitu 
animálium et 
seniórum: et erat núme- 
rus eórum mília mílium 
dicéntium voce magna: 
Dignus est Agnus, qui oc- 
císus est, accípere virtú- 
tem, et divinitátem, et sa- 
piéntiam, et fortitúdinem, 
et honórem, et glóriam, et 
benedictiónem. Et omnem 
creatúram, que in celo 
est, et super terram, et sub 
terra, et que sunt in mari, 
et quee in eo: omnes audí- 
vi dicéntes: Sedénti in thro- 
no et Agno: benedíctio, et 
honor, et glória, et potés- 
tas in sécula saeculórum. 
Et quátuor animália dicé- 
bant: Amen. Et vigínti 
in fácies suas: et adoravé- 


muliórum 
throni et 


$ 


runt vivéntem in sæcula sæculórum. 


Gradual. — Alabad al Se- 
ñor desde los cielos; alabad- 
le en las alturas. Y. Ala- 
badle todos sus Ángeles, 
alabdale todas las celestia- 
les milicias. — Aleluya, ale- 
luya. Y. Yo cantaré vues- 
tras alabanzas en presencia 
de los Ángeles; os adoraré 
en vuestro santo templo y 
alabaré vuestro Nombre. 
Aleluya. 


Graduále. Ps. 148, 1-2. — 
Laudáte Dóminum de cæ- 
lis: laudáte eum in excél- 
sis. Y. Laudáte eum, om- 
nes Angeli ejus: laudáte 
eum, omnes virtútes ejus. 
Allelúia, allelúia. Y. Ps. 
137, 1-2. In conspéctu An- 
gelórum psallam tibi: ado- 
rábo ad templum sanctum 
tuum, et confitébor nómi- 
ni tuo. Allelúia. 


DesDE SEPTUAGÉSIMA HASTA Pascua, en vez del Aleluya y su Y., 
se dice: 


Tracto. — Alabad al Se-, Tractus. Ps. 102, 20. — 
ñor todos sus Ángeles, que | Benedícite Dóminum, om- 
tenéis gran poder y virtud y|nes Angeli ejus: poténtes 


sois ejecutores de sus man-|virtúte, qui fácitis verbum 
datos. Y. Alabad al Señor |ejus. Y. Ibíd., 21-22. Bene- 
todas las celestiales milicias, | dícite Dómino, omnes virtú- 
ministros suyos que ejecu-lte ejus: minístri ejus, qui 


A a M S a 
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fácitis voluntátem ejus. W.|táis sus mandatos. Y. Ala- 
Benedícite Dómino, ómnia|bad al Señor todas sus 
ópera ejus: in omni loco|obras; y tú, alma mía, ben- 
dominatiónis ejus, béne-|dice al Señor, pues a todo 
dic, ánima mea, Dómino.'lugar se extiende su poderío. 


SANTOS ÁNGELES 


En Tiempo PASCUAL se omite el (Gradual, y en su lugar se dice: 


Allelúia, allelúia. Y. Ps. 
137, 1-2. In conspéctu An- 
gelórum psallam tibi: ado- 
rábo ad templum sanctum 
tuum, et confitébor nómini 
tuo. Allelúia. Y. Mt., 28, 2. 
Angelus Dómini descéndit 
de ceelo, et accédens revól- 
vit lápidem, et sedébat su- 
per eum. Allelúia. 

$ Seg. S. Evangélii sec. 
Joánnem 1, 47-51. — In illo 
témpore: Vidit Jesus Nathá- 
naél veniéntem ad se, et 
dicit de eo: Ecce vere israe- 
líta, in quo dolus non est. 
Dicit ei Nathánaél: Unde 
me nosti? Respóndit Jesus 
et dixi ei: Priúsquam te 
Philíppus vocáret, cum esses 
sub ficu, vidi te. Respóndit 
ei Nathánaél, et ait: Rabbi, 
tu es Fílius Dei, tu es Rex 
Israël. Respóndit Jesus et 
dixit ei: Quia dixi tibi: Vidi 
te sub ficu, credis: majus his 
vidébis. Et dicit ei: Amen, 
amen dico vobis, vidébitis 
celum apértum, et Angelos 
Dei ascendéntes et descen- 
déntes supra Fílium hómi- 
nis. 


Aleluya, aleluya. En pre- 
sencia de los Ángeles can- 
taré yo vuestras alabanzas; 
os adoraré en vuestro santo 
Templo y bendeciré vuestro 
Nombre. Aleluya. El Ángel 
del Señor descendió del Cie- 
lo y acercándose, revolvió la 
piedra y sentóse sobre ella. 
Aleluya. 

Evangelio +. — En aquel 
tiempo vio Jesús acercarse 
a Natanael y dijo: Éste sí 
que es un verdadero israeli- 
ta, incapaz de engaño algu- 
no. Natanael le contestó: 
¿De dónde me conoces? Res- 
pondióle Jesús: Yo te vi 
cuando estabas debajo de la 
higuera, antes que Felive te 
llamase. Al oir esto. dijo 
Natanael: Maestro, Tú eres 
el Hijo de Dios; Tú eres el 
Rey de Israel. Replicóle Je- 
sús. Crees porque te he di- 
cho que te vi debajo de la 
higuera; pero verás cosas 
mayores que éstas. En ver- 
dad, en verdad os digo que 
veréis el cielo abierto, y a 
los Ángeles de Dios subir y 
bajar sobre el Hijo del hom- 
bre. 


Commúnio. — Angeli, Ar-¡ Comunión. — Ángeles, Ar- 
chángeli. Throni et Domina- | cángeles. Tronos y Domina- 
tiónes, Principátus et Potes- | ciones, Principados y Potes- 
tátes, Virtútes ceelórum, | tades, Virtudes todas de los 
Chérubim atque Sáraphim, cielos. Querubines y Sera- 
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fines, alabad para siempre 
al Señor. (T. P. Aleluya.) 
Poscomunión.—Llenos, Se- 
ñor, de las celestiales bendi- 
ciones, humildemente os pe- 
dimos que, mediante el au- 
xilio de los santos Ángeles 
y Arcángeles, experimente- 
mos el saludable fruto de 
este Sacrificio, que hemos 
ofrecido a pesar de nuestra 
indignidad. Por N. S. J. C... 


MISAS VOTIVAS 


Dóminum  benedícite in 
ætérnum. (T. P. Allelúia.) 


Postcommúnio. — Repléti, 
Dómine, benedictióne cæ- 
lésti, supplíciter implorá- 
mus: ut quod frágili cele- 
brámus offício, sanctórum 
Angelórum atque Archan- 
gelórum nobis prodésse sen- 
tiámus auxílio. Per Dó- 
minum... 


MIÉRCOLES — MISA VOTIVA DE SAN JOSÉ 


Directorio de la Misa. — 1. Blanco. Misa como el día 1 de mayo, con 


lo siguiente: 


2. Sin Gloria ni Credo. Prefacio de San José, pág. 177. 
3. Lo demás, como en los números 3, 4 y 5 de la pág. 884. 


Gradual. — Bienaventura- 
do tú, que temes al Señor 
y andas por sus senderos. Y. 
Gastarás el fruto de tu tra- 
bajo y tendrás éxito feliz. 
— Aleluya, aleluya. Y. Haced, 
oh José, que, defendidos por 
vuestra protección, vivamos 
una vida intachable. Ale- 
luya. 


Graduále. — Ps. 127, 1-2. 
Beátus quicúmque times Dó- 
minum, qui ámbulas in viis 
ejus. Y. Labórem mánuum 
tuárum manducábis et bene 
tibi erit. 

Allelúia, allelúia. Y. Fac 
nos innócuam, Joseph, de- 
cúrrere vitam: sitque tuo 
semper tuta patrocínio. Al- 
lelúia. 


DESPUÉS DE SEPTUAGCÉSIMA, omitidos los Aleluyas y los versículos, 
se dice: 


Tracto.—Dichoso el varón 
que teme al Señor; él tendrá 
su gozo en cumplir sus man- 
damientos. Y. Será grande 
en la tierra su descendencia; 
y el linaje de los justos será 
bendito. Y. Él tendrá en su 
casa gloría y riquezas, y su 
munificencia permanecerá 
eternamente. 


Tractus. Ps. 111, 1-3. 
Beátus vir, qui timet Dó- 
minum: in mandátis ejus 
delectátur multum. Ý. Po- 
tens in terra erit semen ejus: 
generátio rectórum benedi- 
cétur. Y. Opes et divítice 
erunt in domo ejus, et mu- 
nificéntia ejus manébit sem- 


da 


iper. 


SANTÍSIMO SACRAMENTO 


JUEVES — MISA DEL ESPÍRITU SANTO 


Directorio de la Misa. — 1. Rojo. Misa de Pentecostés, pág. 584. 
2. En la Oración se suprimen las palabras: “en este día”. 
3. Epístola, Martes de Pentecostés, pág. 594. Sin secuencia. 


4. 


Sin Gloria ni Credo. Prefacio de la Fiesta, págs. 590 y 774. 


5. Lo demás, como en los números 3, 4 y 5 de la pág. 884. 


Graduále. Ps. 32, 12. 
Beáta gens cujus est Dó- 


nmm 


Gradual. — Feliz el pueblo, 


lua tiene al Señor por su 


minus Deus eórum: pópu-¡Dios; y feliz el pueblo a 


lus, quem elégit Dóminus 
in hereditátem sibi. Y. Ibid. 
6. Verbo Dómini ceeli firmáti 
sunt: et Spíritu oris ejus 
omnis virtus eórum.—Alle- 
lúia, allelúia. (Genuflécti- 
tur.) Y. Veni, Sancte Spí- 


ritus, reple tuórum corda 
fidélium: et tui amóris inj 
eis ignem accénde. Ale- 
lúia. 


quien Dios ha escogido por 
su herencia. Y. Por la pala- 
bra de Dios fueron creados 
los cielos; y todos los astros 
por el Espíritu de su boca. 
Aleluya, aleluya. (Genujfle- 
xión.) Y. Venid, Espíritu 
Santo, llenad los corazones 
de vuestros fieles, y encen- 
ded en ellos el fuego de 
vuestro amor. Aleluya. 


DESPUÉS DE SEPTUAGÉSIMA, omitidos los Aleluyas y los versículos, 
se dice: 


Ps. 103, 30. 


Tractus. 


Tracto. — Enviad vuestro 


Emítte Spíritum tuum, et Espíritu y serán creadas to- 


creabúntur; et 


renovábis!das las cosas; y renovaréis 


fáciem terre. Y. O quamj¡la faz de la tierra. Y. Oh, 


bonus et suávis est, Dómi- 
ne, Spíritus tuus in nobis. 
(Hic genufléctitur.) Y. Ve- 
ni, Sancte Spíritus, reple 
tuórum corda fidélium: et 
tui amóris in eis ignem 
accénde. 


cuán bueno y suave, Se- 
ñor, es vuestro Espiritu en 
nosotros. (Genuflexión.) Y. 
Venid, Espíritu Santo, y lle- 
nad los corazones de vues- 
tros fieles y encended en 
ellos el fuego de vuestro 
amor. 


EL MISMO DÍA — MISA VOTIVA DEL SMO. SACRAMENTO 


Directorio de la Misa. — 1. Blanco. Como el dia de Corpus, pág. 620. 
2. Sin Gloria ni Credo. Prefacio común, págs 751. Sin secuencia. 
3. Lo demás, como en los números 3, 4 y 5 de la pág. 884. 


Después pe Serruacésima, omitidos los Aleluyas y los versículos, 
se dice: 


Tractus, Malach., 1, 11. — 
Ab ortu solis usque a 


d oc-la Poniente grande es 


Tracto. — Desde Oriente 
mi 
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Nombre entre todas las na- 
ciones. V. Y en todas partes 
se sacrifica y ofrece a mi 
Nombre una oblación pura; 
porque es grande mi Nom- 
bre entre todas las naciones. 
Y. Venid y comed mi pan; 
y bebed el vino que Yo he 
preparado. 


EN 
Aleluya, aleluya. Y. Los 
discípulos reconocieron a 


Jesús al partir el pan. Ale- 
luya. Y. Mi Carne es verda- 
dero manjar y mi Sangre es 
verdadera bebida; el que 
come mi Carne y bebe mi 
Sangre, en MÍ permanece y 
Yo en él. Aleluya. 


MISAS VOTIVAS 


cásum, magnum est no- 
men, meum in géntibus. 
Y. Et in omni loco sacrifi- 


cátur et offértur nómini 
meo oblátio munda: quia 
magnum est nomen meum 
in géntibus. Y. Prov. 9, 5. 
Veníte, comédite panem 
meum: et bibite vinum, 
quod míiscui vobis. 


TIEMPO PASCUAL se dice: 


Allelúia, allelúia. Y. Luc., 
24, 35. Cognovérunt discí- 


puli Dóminum Jesum in 
fractióne panis.  Allelúia, 
Y. Joán., 6, 56-57. Caro 


mea vere est cibus, et san- 
guis meus vere est potus: 
qui mandúcat meam car- 
nem et bibit meum sán- 


guinem, in me manet et ego in eo. Allelúia. 


MISA DE JESUCRISTO, SUMO Y ETERNO SACERDOTE 


ue concedida por Pío XI para los primeros jueves de mes, 

o el primer sábado, con aprobación del Ordinario, en las 
iglesias u oratorios donde se haga algún ejercicio piadoso para 
la santificación del clero. Se permite una sola Misa votiva. 


Directorio de la Misa. — 1. 
Gloria ni Credo; 


2. Como votiva solemne, según 


Sin conmemoración alguna (a no ser 


Como votiva privada. Color blanco; 
prefacio de la Cruz, pág. 770. Sigue las reglas generales. 


sin 


lo dicho arriba. Color blanco. Giorla. 
que sea Feria Mayor). Prefacio de 


la Cruz, pág. 7170. Se dirá Credo sí la Misa es cantada. — OCM. (49, I.) 

3. Si ocurre un doble de 1.2 ó 2.2 clase, se dice la Misa del dia, 
añadiendo la Oración, Secreta y Poscomunión de la Misa de Jesucristo, Sumo 
Sacerdote, bajo una sola conclusión con la Misa del día. Se omiten las otras 


conmemoraciones, 


Prefacio de la Cruz, 


pág. 770. 


4. En las fiestas de N. S. Jesucristo se dice la Misa de éstas, sin 


conmemoración de la Misa votiva y 


Introito.—Juró el Señor y 
no se arrepentirá: Tú eres 
Sacerdote para siempre, se- 
gún el orden de Melquise- 
dec. (T. P. Aleluya, aleluya.) 
Salmo. Dijo el Señor a mi 
Señor: Siéntate a mi dies- 
tra. Y. Gloria al Padre... 


omitiendo toda otra conmemoración. 


Intróitus. Ps. 109, 4.—Jurá- 
vit Dóminus et non peenité- 
bit eum: Tu es Sacérdos in 
ætérnum secúndum órdinem 
Melchísedech. (T. P. Alle- 
lúia, allelúia.) —Ps. 109, 1. 
Dixit Dóminus Dómino meo; 
Sede a dextris meis. Y. Gló- 
ria Patri... 


JESUCRISTO SUMO SACERDOTE 


e 
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Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


Orémus. — Deus, qui ad 
majestátis tuæ glóriam et 
géneris humáni salútem 
Unigénitum tuum sum- 
mum atque ætérnum con- 
stituísti Sacerdótem: præ- 
sta; ut quos minístros et 
mysteriórum suórum dis- 
pensatóres elégit, in ac- 
cépto ministério adimplén- 
do fidéles inveniántur. Per 
eumdem Dóminum... 


Léct. Epístole B. Pauli 
Apóst. ad Hebreos, 5, 1-11. 
Fratres: Omnis Póntifex ex 
homínibus assúmptus, pro 
homínibus constitúitur in iis 
que sunt ad Deum, ut óffe- 
rat dona, et sacrifícia pro 
peccátis: qui condolére pos- 
sit iis qui ignórant et errant; 
quóniam et ipse circúmda- 
tus est infirmitáte: et prop- 
térea debet, quemádmo- 
dum pro pópulo ita étiam 
et pro semetípso offérre pro 
peccátis. Nec quisquam su- 
mit sibi honórem, sed qui 
vocátur a Deo tanquam 
Aaron. Sic et Christus non 
semetípsum clarificávit ut 
Póntifex fíeret, sed qui lo- 
cútus est ad eum: Fílius 
meus es tu, ego hódie génui 
te. Quemádmodum et in álio 
loco dicit: Tu es sacérdos 
in ætérnum secúndum órdi- 
nem .Melchísedech. Qui in 
diébus carnis suse preces 
Supplicationésque ad eum, 
qui possit illum salvum fá- 
cere a morte, cum clamóre 
Válido et lácrimis ófferens, 


Oración.—Oh Dios, que pa- 
ra gloria de vuestra Majes- 
tad y salvación del géne- 
ro humano constituisteis a 
vuestro Unigénito, Sumo y 
Eterno Sacerdote: haced que 
los que Él eligió para mi- 
nistros y dispensadores de 
sus misterios, sean hallados 
fieles en el cumplimiento de 
su deber ministerial. Por el 
mismo Señor nuestro Jesu- 
cristo... 

Epístola. — Todo Pontífice 
escogido de entre los hom- 
bres, es puesto para benefi- 
cio de los hombres en lo que 
mira a Dios, a fin de que 
ofrezca dones y sacrificios 
por los pecados; tal que 
pueda compadecerse de los 
ignorantes y extraviados, 
como quien se halla igual- 
mente rodeado de miserias; 
y por esto debe ofrecer sa- 
crificio en descuento de los 
pecados, no menos por los 
suyos propios que por los 
del pueblo. Y nadie se apro- 
pie este honor, sino quien es 
llamado de Dios, como Aa- 
rón. Así también Cristo no 
se arrogó la gloria de ha- 
cerse Pontífice, sino que se 
la dio el que le dijo: Tú 
eres mi Hijo; yo Te he en- 
gendrado hoy. Al modo que 
también en otro lugar dice: 
Tú eres Sacerdote * para 
siempre según el orden de 
Melquisedec. El cual en los 
días de su carne mortal, 
ofreciendo plegarias y su- 
plicas con grande clamor y 
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lágrimas a Aquel que podía 
salvarle de la muerte, fue 
oído por su reverencia. Y 
cierto que, aunque era Hijo 
de Dios, aprendió por las 
cosas que padeció, a obede- 
cer; y así consumado, vino 
a ser causa de salvación 
eterna para todos los que le 
obedecen, siendo nombrado 
por Dios Pontífice según el 


orden de Melquisedec. Sobre | 


MISAS VOTIVAS 


exaudítus est pro sua reve- 
réntia. Et quidem, cum esset 
Fílius Dei, dídicit ex iis quee 
passus est obediéntiam: et 
consummátus, factus est 
ómnibus obtemperántibus 
sibi, causa salútis «etérnee, 
appellátus a Deo Póntifex 
juxta órdinem Melchí- 
sedech. De quo nobis gran- 
dis sermo, et ininterpretá- 
bilis ad dicéndum. 


lo cual podríamos decir muchas cosas, pero son cosas 


difíciles de explicar. 


Gradual.—El Espíritu del 
Señor sobre Mí; por lo cual 
me ungió. Y. Me envió a 
evangelizar a los pobres, a 
sanar a los contritos de co- 
razón.—Aleluya, aleluya. Y. 
Jesús, puesto que permane- 
ce para siempre, tiene un 
sacerdocio eterno. Aleluya. 


Graduále. Lc. 4, 18. — Spi- 
ritus Dómini super me, prop- 
ter quod unxit me. Y. Evan- 
gelizáre ¡paupéribus misit 
me, sanáre contrítos corde.— 
Allelúia, allelúia. Y. Hebr., 7, 
24.—Jesus, eo quod máneat 
in «etérnum, sempitérnum 
habet sacerdótium. Allelúia. 


DESPUÉS DE SEPTUAGÉSIMA se omiten el Aleluya y su verso, y 
se dice: 


Tracto. — Alzaos, Señor, 
levantad, oh Dios, vuestra 
mano. No olvidéis a los po- 
bres. Y. Vos miráis la veja- 
ción y el dolor. Y. El pobre 
se acoge a Vos. Vos sois el 
amparo del huérfano. 


Tractus. Ps. 9, 34-36.—Ex- 
súrge, Dómine Deus, exalté- 
tur manus tua: ne oblivis- 
cáris páuperum. Y. Vide 
quóniam tu labórem et do- 
lórem consideras. Y. Tibi 
derelictus est pauper: ór- 
phano tu eris adjútor. 


En TIEMPo PASCUAL se omite el Gradual, y en su lugar se dice: 


Aleluya, aleluya. Y. Jesús, 
puesto que permanece para 
siempre, tiene un sacerdocio 
eterno. Aleluya. Y. El Espí- 
ritu del Señor sobre Mí; por 
lo cual me ungió. Me envió 
a evangelizar a los pobres, a 
sanar a los contritos de co- 
razón. Aleluya. 


Allelúia, allelúia. Y. Hebr. 
7, 24. — Jesus, eo quod má- 
neat in setérnum, sempitér- 
num habet sacerdótium. Al- 
lelúia. Y. Lc., 4, 18. Spíritus 
Dómini super me: propter 
quod unxit me, evangelizáre 
paupéribus misit me, sanáre 
contrítos corde. Allelúia. 


JESUCRISTO SUMO SACERDOTE 


Seg. S. Evangélij sec. Lu- 
cam, 22, 14-20.—In illo tém- 
pore: Discúbuit Jesus et 
duódecim Apóstoli cum eo. 
Et ait illis: Desidério desi- 
derávi hoc Pascha mandu- 
cáre vosbíscum, ántequam 
pátiar. Dico enim vobis, quia 
ex hoc non manducábo illud 
donec impleátur in regno 
Dei. Et accépto cálice, grá- 
tias egit, et dixit: Accípite 
et divídite inter vos. Dico 
enim vobis quod non bibam 
.de generatióne vitis, donec 
regnum Dei véniat. Et ac- 
cépto pane, grátias egit, et 
fregit et dedit eis dicens: 
Hoc est Corpus meum, quod 
pro vobis datur: hoc fácite 
in meam  conmemoratió- 
nem. Simíliter et cálicem 
postquam  cenávit, dicens: 
Hic est calix novum testa- 
méntum in Sánguine meo, 
qui pro vobis fundétur. 
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Evangelio °F. — En aquel 
tiempo, púsose Jesús a la 
mesa, llegada la hora de la 
cena, con los doce apóstoles, 
y les dijo: Ardientemente 
he deseado comer este cor- 
dero pascual con vosotros 
antes de mi pasión. Porque 
Yo os digo que ya no lo co- 
meré otra vez hasta que la 
Pascua tenga su cumpli- 
miento en el reino de Dios. 
Y tomando el cáliz dio gra- 
cias, y dijo: Tomad y dis- 
tribuidle entre vosotros: 
porque os aseguro que ya no 
beberé del zumo de la vid 
hasta que llegue el reino de 
Dios. Después tomó el pan, 
lo partió. v dióselo dicien- 
do: Esto es mi Cuerpo, el 
cual se da por vosotros: ha- 
ced esto en mi memoria. Del 
mismo modo tomó el cáliz, 
después que hubo cenado, 
diciendo: Este cáliz es la 


nueva alianza sellada con mi Sangre, que será derra- 


mada por vosotros. 


Offertórium. Hebr., 10, 12-| 


14.—Christus unam pro pec- 
cátis ófferens hóstiam, in 
sempitérnum sedet in déxte- 
ra Dei: una enim oblatióne 


consummávit in setérnum 
sanctificátos. (T. P. Alle- 
lúia.) 

Secréta. — Hæc múnera, 


Dómine, mediátor noster Je- 
sus Christus tibi reddat ac- 
cépta; et nos, una secum, 
hóstias tibi gratas exhíbeat. 
Qui tecum... 


Prefacio de la 


Ofertorio.—Cristo. habien- 
do ofrecido un solo sacrificio 
por los pecados, está sen- 
tado para siempre a la dies- 
tra de Dios; porque con una 
sola oblación perfeccionó 
para siempre a los santifi- 
cados. (T. P. Aleluya.) 

Secreta. —Que nuestro Me- 
diador Jesucristo os haga 
aceptos. Señor. estos dones, 
y nos presente a nosotros, 
junto con Él, como hostias 
agradables a Dios. El cual 
vive v reina con Vos... 


Cruz, pág. 770. 
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Comunión. Éste es el 
Cuerpo que será entregado 
por vosotros; éste es el Cá- 
liz del Nuevo Testamento 
con mi Sangre, dice el Se- 
ñor. Cuantas veces lo to- 
méis haced esto en memo- 
ria mía. (T. P. Aleluya.) 

Poscomunión. — Os roga- 
mos, Señor, que nos vivifi- 
que la Hostia divina que 
hemos ofrecido y recibido, 
para que, unidos a Vos con 
perpetua caridad, llevemos 
fruto que permanezca siem- 
pre. Por N. S. J. C... 


MISAS VOTIVAS 


Commúnio. 1.* Cor., 11, 24, 
25. — Hoc Corpus quod pro 
vobis tradétur: hic calix no- 
vi Testaménti est in meo 
sánguine, dicit Dóminus: hoc 
fácite, quotiescúmque sú- 
mitis, in meam commemo- 
ratiónem. (T. P. Allelúia.) 

Postcommúnio. — Vivíficet 
nos, queesumus, Dómine, di- 
vína quam  obtúlimus et 
súmpsimus hóstia; ut per- 
pétua tibi caritáte conjúncti, 
fructum, qui semper máneat, 
afferámus. Per Dóminum... 


MISA VOTIVA DEL SAGRADO CORAZÓN DE JESÚS 
para los Primeros Viernes de mes 


e dirá la Misa de la pág. 631. 


Cuando por la mañana se hace 


algún ejercicio en honor del Divino Corazón de Jesús, tiene 
privilegios semejantes a los de la Misa de Jesucristo, Sumo y 
Eterno Sacerdote, de la pág. 890. 


VIERNES — MISA VOTIVA DE LA SANTA CRUZ 


Directorio de la Misa.—1. Misa 14 setiembre. Rojo. Sin Gloria ni Credo. 
2. Prefacio de la Cruz, pág. 770. Lo demás, como en los núms. 3, 4 y 5 


de la pág. 884. 


FUERA DEL TIEMPO PASCUAL se dirá: 


Oración. — Oh Dios, que 
quisisteis santificar el estan- 
darte de la Cruz con la pre- 
ciosa Sangre de vuestro Hi- 
jo Unigénito; os pedimos 
que nos concedáis que aque- 
llos que se glorían en esta 
santa Cruz, puedan también 
gozarse de vuestra protec- 
ción. Por el mismo S. J. C... 


Orémus, — Deus, qui uni- 
géniti Fílii tui  pretióso 
sánguine vivíficæ Crucis 
vexíllum sanctificáre vo- 
luísti: concéde, quæsumus; 
eos, qui ejúsdem sanctæ 


Crucis gaudent honóre, tua 
quoque ubíque protectióne 
gaudére. Per eúmdem Dó- 
minum... 


En TiemMmPO PASCUAL se dirá la siguiente: 


Oración. — Oh Dios, que 


Orémus. — Deus, qui pro 


quisisteis que vuestro Hijo|nobis Fílium tuum Crucis 


padeciese por nosotros el|patíbulum 


subire voluísti, 


DE LA SANTA CRUZ 


ut inimíci a nobis expélle- 
res potestátem: concéde no- 
bis fámulis tuis; ut resur- 
rectiónis  grátiam conse- 
quámur. Per eúmdem Dó- 
minum... 

Léct. Epístole B. Pauli 
Apóstoli ad Philippénses, 2, 
8-11. Fratres: Christus fac- 
tus est pro nobis obédiens 
usque ad mortem, mortem 
autem Crucis. Propter quod 
et Deus exaltávit illum, et 
donávit illi nomen, quod 
est super omne nomen: 
(Hic genujléctitur) ut in 
nómine Jesu omne genu 
flectátur, cæléstium, ter- 
réstrium et infernórüm, et 
omnis lingua confiteátur, 
quia Dóminus Jesus Chris- 
tus in glória est Dei Patris. 
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suplicio de la Cruz, a fin de 
arrojar de nosotros el poder 
del infernal enemigo; con- 
cedednos a vuestros siervos 
que alcancemos la gracia de 
la resurrección. Por el mis- 
mo S. N. J. C... 

Epístola.—Hermanos: Cris- 
to se hizo por nosotros obe- 
diente hasta la muerte, y 
muerte de Cruz. Por lo cual 
Dios le ha exaltado y le 
ha dado un Nombre sobre 
todo nombre: a fin de que 
(Genuflexión) al Nombre de 
Jesucristo se doble toda ro- 
dilla en los cielos, en la tie- 
rra y en los mismos infier- 
nos; y confiesen todas las 
lenguas que Jesucristo es el 
Señor que está a la diestra 
de Dios Padre. 


DESPUÉS DE SEPTUAGÉSIMaA, omitidos los Aleluyas y los versículos, 
se dice: 


Tractus. — Adorámus te, 
Christe, et bendicimus ti- 
bi; quia per Crucem tuam 
redemisti mundum. Y. 
Tuam Crucem adorámus, 
Dómine, tuam gloriósam 
recólimus passiónem: mi- 
serére nostri, qui passus es 
pro nobis. Y. O, Cruz be- 
nedícta, quee sola  fuíisti 


Tracto.—Os adoramos, oh 
Cristo, y os bendecimos, por- 
que con vuestra Cruz habéis 
redimido al mundo. Y. Ado- 
ramos, oh Señor, vuestra 
Cruz y recordamos vuestra 
gloriosa pasión. Y. Oh Cruz 
santa, que has sido la única 
digna de sostener al Rey y 
Señor de los-cielos. 


digna portáre regem colórum et Dóminum! 
En Tiempo Pascual se omite el Gradual, y en su lugar se dice: 


Allelúia, allelúia. Y. Ps. 
95, 10. Dícite in géntibus, 
quia Dóminus regnávit a 
ligno. Allelúia, Y. Dulce 
lignum, dulces clavos, dúl- 
cia ferens póndera: quee 
sola fuísti digna sustinére 


Aleluya, aleluya. Y. Decid 


a todas las naciones que el 
Señor quiere reinar desde 
un madero. Aleluya. Y. Oh 
dulce madero y dulces cla- 
vos que sostenéis tan dulce 
peso, 


sólo vosotros habéis 
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sido dignos de sostener al 
Rey de los cielos. Aleluya. 

Evangelio °F. — En aquel 
tiempo tomó Jesús aparte 
a sus doce discípulos y les 
dijo: Mirad que subimos a 
Jerusalén, en donde el Hijo 
del hombre será entregado 
a los príncipes de los sacer- 
dotes y a los escribas, los 
cuales le  condenarán a 
muerte y le entregarán a los 
gentiles para que le escar- 
nezcan y le azoten y claven 
en la Cruz; pero a los tres 
días resucitará. 

Secreta. — Os suplicamos, 
Señor, que este sacrificio nos 
purifique de todo pecado; 
ya que en el ara de la Cruz 
quitó los pecados de todo el 
mundo. Por el mismo Jesu- 
cristo Señor nuestro... 

Poscomunión. — Proteged- 
nos, oh Señor Dios nuestro, 
y defended continuamente 
ccn vuestra gracia a los que 
concedéis gozarse en la san- 
ta Cruz. Por N. $. J. C... 


MISAS VOTIVAS 


regem cælórum et Dómi- 
num. Allelúia. 

Ek Seq. S. Evangélii sec. 
Mattheeum, 20, 17-19. — In 
illo témpore: Assúmpsit Je- 
sus duódecim discípulos se- 
créto, et ait illis: Ecce ascén- 
dimus Jerosólymam, et Fí- 
lius hóminis tradétur prin- 
cípibus sacerdótum et scri- 
bis, et condemnábunt eum 
morte, et tradent eum gén- 
tibus ad illudéndum et fla- 
gellándum et crucifigén- 
dum, et tértia die resúrget. 


Secréta.—Hezec oblátio, Dó- 
mine, quæsumus, ab óm- 
nibus nos purget offénsis: 
que in ara Crucis étiam 
totíus mundi tulit offén- 
sam. Per eúmdem Dómi- 
num... 

Postcommúnio. Adésto 
nobis, Dómine Deus noster, 
et quos sancte Crucis læ- 
tári facis honóre, ejus quo- 
que perpétuis defénde sub- 
sídiis. Per Dóminum... 


EL MISMO DÍA — MISA DE LA PASIÓN DEL SEÑOR 


Directorio de la Misa. — 1. Morado. Sin Gloria ni Credo. 
2. Prefacio de la Cruz, pág. 770. Lo demás, como en los núms, 3, 4 y 5 


de la pág. 884, 


Introito.—Jesucristo nues- 
tro Señor se ha humillado, 
haciéndose obediente hasta 
la muerte, y muerte de Cruz 
por lo cual también Dios le 
ha ensalzado sobre todas las 
cosas y le ha dado un Nom- 
bre superior a todo nombre. 
Salmo. Eternamente canta- 
ré las misericordias del Se- 


Intróitus. Filip., 2, 8-9. 
Humiliávit semetípsum Dó- 
minus Jesus Christus usque 
ad mortem, mortem autem 
crucis; propter quod et 
Deus exaltávit illum, et do- 
návit illi nomen, quod est 
super omne nomen. (T. P. 
Allelúia, allelúia.) — Ps. 88, 
2. Misericórdias Dómini in 


n a 
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¡etérnum cantábo: in gene- 
ratiónem et generatiónem. 
vw. Glória Patri... 
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ñor, que anunciaré de gene- 
ración en generación. Y. 
Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


Orémus. — Dómine Jesu | 
Christe, qui de ceelis ad 
terram de sinu Patris de- 
sc ndísti, et  sánguinem 
tuum pretiósum in remis- 


siónem peccatórum nostró- 


Oración. — Señor Jesucris- 
to, que del seno del Padre 
desde el cielo descendisteis 
a la tierra, y derramasteis 
vuestra preciosa Sangre en 
remisión de nuestros peca- 


rum fudísti: te humíliter¡dos; os suplicamos humilde- 
deprecámur; ut in die ju-¡mente que, colocados en el 
dícii, ad déxteram tuam‘ gía del juicio a vuestra dies- 
audíre mereámur: Veníte, tra, merezcamos oir de 
benedícti: (Qui cum eódem | vuestros divinos labios: Ve- 
Deo Patre... nid, benditos de mi Padre. 
Vos, que vivís y reináis con el mismo Padre en unión... 


Léctio Zacharíe Pro-! Epístola. — Esto dice el Se- 
phéte, 12, 10-11; 13, ñor: Yo derramaré sobre la 
6-7. — Hec dicit Dómi- casa de David y sobre los 


nus: Effúndam super do-| 
mum David, et super ha- 
bitatóres Jerúsalem, spíri- 
tum grátis et precum: et 
aspícient ad me, quem con- | 
fixérunt: et plangent eum 
planctu quasi super unigé- 
nitum, et dolébunt super 
eum, ut doléri solet in 
morte primogéniti. In die 
illa magnus erit planctus 
in Jerúsalem, et dicétur: 
Quid sunt plage iste in 
médio mánuum  tuárum? 
Et dicet: His plagátus sum 
in domo eórum, qui dili- 
Sébant me. Frámea, susci- 
táre super pastórem meum 
et super virum cohærén- 
tem mihi, dicit Dóminus 
exercítuum: pércute pastó- 
rem, et dispergéntur oves. 
ait Dóminus omnípotens. 


on 


habitantes de Jerusalén el 
espíritu de mi gracia y de 
oración; y pondrán sus ojos 
en Mí, a quien traspasaron, 
y planirán al que han heri- 
do, como suele llorarse un 
hijo único, y harán duelo 
por Él, como se suele hacer 
en la muerte de un primogé- 
nito. El llanto será grande 
en Jerusalén aquel día y di- 
rán: Pues ¿qué llagas son 
ésas en medio de sus manos? 
Y responderá: Estas llagas 
me hicieron en la casa de los 
que decían me amaban. ¡Oh 
espada, desenváinate contra 
mi Pastor y contra el Varón 
unido conmigo, dice el Se- 
ñor de los ejércitos! Hiere 
al Pastor, y serán dispersa- 
das las ovejas, dice el Se- 
ñor Omnipotente. 
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Gradual. — Improperios y 
miserias ha estado aguar- 
dando mi corazón: esperé 
que alguno se condoliese de 
Mí, mas nadie lo hizo; na- 
die me consoló. Y. Presen- 
táronme hiel para alimento 
mío, y en mi sed me dieron 
a beber vinagre. — Aleluya, 
aleluya. V. Salve, Rey nues- 
tro: sólo Vos os compadecéis 
de nuestros extravíos: obe- 
diente al Padre, habéis sido 
conducido a ser crucificado, 
como lo es a la muerte un 
manso cordero. Aleluya. 


MISAS VOTIVAS 


Graduále. Ps. 68, 21-22. — 
Impropérium exspectávit 
cor meum, et misériam: et 
sustínui, qui simul mecum 
contristarétur, et non fuit: 
consolántem me  queesívi, 
et non invéni. Y. Dedérunt 
in escam meam fel, et in 
siti mea potavérunt me 
acéto. — Allelúia, allelúia. Y. 
Ave, Rex noster, tu solus 
nostros es miserátus erró- 
res: Patri obédiens, ductus 
es ad  crucifigéndum, ut 
agnus mansuétus ad occi- 
siónem. Allelúia. 


DESPUÉS DE SEPTUAGÉSIMA, omitidos los Aleluyas y los versículos, 
se dice: 


Tracto. — Verdaderamen- 
te Él tomó sobre sí nuestras 
dolencias y pecados, y cargó 
con nuestras penalidades. Y. 
Nosotros le tuvimos enton- 
ces como un leproso herido 
de la mano de Dios y humi- 
llado. Y. Fue del todo despe- 
dazado por nuestras malda- 
des. Y. Descargó sobre Él el 
castigo, del cual nos había 
de venir nuestra paz con 
Dios, y con sus llagas fui- 
mos curados. 


Tractus. Is., 53, 4-5. 
Vere languóres nostros ipse 
tulit: et  dolóres nostros 
ipse portávit. ¥. Et nos 
putávimus eum quasi le- 
prósum et percússum a 
Deo et humiliátum. Y. Ipse 
autem vulnerátus est prop- 
ter iniquitátes nostras, 
attrítus est propter scélera 
nostra. Y. Disciplina pacis 
nostro super eum: et li- 
vóre ejus sanáti sumus. 


En TIEMPO PASCUAL se omite el Gradual, y en su lugar se dice: 


Aleluya, aleluya. Y. Salve, 
Rey nuestro, sólo Vos os 
compadecéis de nuestros ex- 
travíos: obediente al Padre, 
habéis sido conducido a ser 
crucificado como manso cor- 
dero a la muerte. Aleluya. 


Y. Gloria a ti, triunfo y vic- 
toria, alabanza y honor. 
Aleluya. 


Allelúia, allelúia. Y. Ave, 
Rex noster, tu solus nos- 
tros es miserátus erróres: 
Patri obédiens, ductus es 
ad crucifigéndum, ut agnus 
mansuétus ad  occisiónem. 
Allelúia. Y. Tibi glória, ho- 
sánna: tibi triúmphus et 
victória: tibi summee laudis 
et honóris coróna. Allelúia. 
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+ Seg. S. Evangélii sec. 
Joánnem 19, 28-35 — In illo 
témpore: Sciens Jesus quia 
ómnia consummáta sunt, ut 
consummarétur Scriptúra, 
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Evangelio "Fr. — En aquel 
tiempo, sabiendo Jesús que 
todas las cosas estaban a 
punto de ser cumplidas, a 
fin de que se cumpliese la 


dixit: Sítio. Vas ergo erat Escritura, dijo: Tengo sed. 


pósitum acéto plenum. Il- 
li autem spóngiam plenam 
acéto, hyssópo circumpo- 
néntes, obtulérunt ori ejus. 
Cum ergo accepísset Jesus 
acétum, dixit: Consummá- 
tum est. Et inclináto cápite 
trádidit spíritum. Judeei er- 
go (quóniam Parascéve erat) 
ut non remanérent in cruce 
córpora sábbato (erat enim 
magnus dies ille sábbati), 
rogavérunt Pilátum ut fran- 
geréntur eórum crura, et 
tolleréntur. Venérunt ergo 
mílites: et primi quidem 
fregérunt crura, et altérius, 
qui crucifíxus est cum eo. 
Ad Jesum autem cum venís- 
sent, ut vidérunt eum jam 
mórtuum, non  fregérunt 
ejus crura: sed unus míli- 
tum láncea latus ejus apé- 
ruit, et contínuo exívit san- 
guis et aqua. Et qui vidit, 
testimónium perhíbuit: 


et] sús, 


¡ Estaba puesto allí un vaso 
lleno de vinagre. Los solda- 
dos pues, empapando en 
aquel vinagre una esponja, 
y envolviéndola y ponién- 
dola en una caña de hisopo, 
aplicáronsela a la boca. Je- 
sús, luego que probó el vi- 
nagre, dijo: Todo está cum- 
plido. E inclinando la ca- 
beza. entregó su espíritu. 
Como era viernes, día de 
preparación, para que los 
cuerpos no permaneciesen 
en la Cruz el sábado (que 
era cabalmente aquél uno 
muy solemne), suplicaron 
los judíos a Pilato que se 
les quebrasen las piernas a 
los crucificados, y los qui- 
tasen de allí. Vinieron, pues, 
los soldados y rompieron las 
piernas al primero, y al otro 
que había sido crucificado 
con Él. Mas al llegar a Je- 
como le vieron ya 


verum est testimónium ejus. muerto, no le quebraron las 
piernas, sino que uno de los soldados le abrió con la lanza 
el costado, y al instante salió sangre y agua. Y quien lo 


vio es quien lo asegura, y 

Offertórium. — Insurrexé- 
cunt in me viri iníqui: abs- 
que misericórdia queesié- 
runt me interfícere; et non 
Pepercérunt in fáciem meam 


su testimonio es verdadero. 

Ofertorio. — Levantáronse 
contra Mí hombres malva- 
dos; buscaron sin piedad 
cómo matarme, y. llegaron 
hasta escupirme a la cara! 


spúere: lánceis suis vulnera-|con sus lanzas me hirieron, 
vérunt me, et concússa sunt |y se estremecieron todos mis 
ómnia ossa mea. (T. P. Alle-|huesos. (T. P. Aleluya.) 


lúia.) 
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Secreta. —Protéjanos y dé-|  Secréta. — Oblátum  tibi, 
nos vida, oh Señor, el sa-|Dómine, sacrifícium, inter- 
crificio que os ofrecemos, in-| cedénte unigéniti Fílii tui 
tercediendo por nosotros la|passióne, vivíficet nos sem- 
Pasión de vuestro Hijo Uni-': per et múniat: Qui tecum 
génito. Que con Vos vive y vivit... 
reina... 


Prefacio de la Cruz, pág. 770. 


Comunión. — Taladraron; Commúnio. Ps. 21, 17-18. — 
mis manos y mis pies, y pu- | Fodérunt manus meas et pe- 
dieron contar todos mis hue-|des meos: dinumeravérunt 


sos. (T. P. Aleluya.) ómnia ossa mea. (T. P. Alle- 
lúia.) l 
Poscomunión.—Señor nues- Postcommúnio. — Dómine 


tro Jesucristo, Hijo de Dios Jesu Christe, Fili Dei vivi, 
vivo, que a la hora de sexta | qUi hora sexta pro redemp- 
(mediodía) subisteis al patí-| tióne mundi crucis patíbu- 
bulo de la Cruz por la re-|lum ascendísti, et sánguinem 
dención del mundo, yj¡tuum pretiósum in remissió- 
derramasteis vuestra pre-|nem peccatórum nostrórum 
ciosa Sangre en remisión de | fudísti: te humíliter depre- 
nuestros pecados; humilde-|“ámur; ut, post óbitum nos- 
mente os suplicamos que|trunm, paradísi jánuas nos 
después de nuestra muerte, | £audénter introíre concédas: 
nos concedáis el entrar go-|Qui vivis et regnas... 
zosamente por las puertas del Paraíso. Vos que vivís y 
reináis... 


SÁBADO — MISA DE LA SANTÍSIMA VIRGEN 


Las Misas de la Santísima Virgen, que pueden celebrarse en los diversos 
sábados, y que pueden también celebrarse como Votivas en otros días del 
año, se encontrarán en la pág. 874 y slgs. 


MISA EN ACCIÓN DE GRACIAS 


Suele decirse la Misa de la Santísima Trinidad o del Espíritu 
Santo; pero puede también decirse la de la Virgen o de al- 
gún Santo canonizado. 


A la oración de la Misa bajo una sola conclusión, se añaden 
las Oraciones siguientes: 


Oración. — Oh Dios, cuyas; Orémus.—Deus, cujus mi- 
misericordias son innumera-|sericórdise non est númerus, 
bles, y cuyo tesoro de bon-|et bonitátis infinítus est the- 
dad es infinito, damos gra-|sáurus: piíssimae majestáti 
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tuæ pro collátis donis grá- 
tias ágimus, tuam semper 
cleméntiam exorántes; ut 
qui peténtibus postuláta 
concédis, eósdem non dése- 
rens, ad præmia futúra dis- 
pónas. Per Dóminum nos- 
trum Jesum Christum... 


nideros. Por nuestro Señor 


Secréta. — Odórem, Dómi- 
ne, sacrifícii hujus cum gra- 
tiárum actiónibus súscipe: et 
preesta; ut quos exaudíre, 
et incólumes serváre dig- 
nátus es, ab omni in póste- 
rum adversitáte custódias; 
et in tuo servítio et amó- 
re concréscant. Per Dómi- 
num... 

Postcommúnio. — Deus, qui 
néminem in te sperántem, 
nímium  afflígi  permíttis, 
sed pium précibus preestas 
audítum: pro postulatiónibus 


nostris votísque  suscéptis 
grátias ágimus, te piísime 
deprecántes; ut per heec, 


quee súmpsimus, a cunctis 
éripi mereámur advérsis. Per 
Dóminum... 


oo e e 
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cias a vuestra piadosísima 
Majestad por los beneficios 
recibidos, implorando vues- 
tra clemencia; para que, ya 
¡gue concedéis sus peticiones 
a los que os ruegan, no los 
desamparéis, sino que los 
'preparéis a los premios ve- 
Jesucristo... 


Secreta. — Recibid, Señor, 
la suavidad de este sacrifi- 
cio con nuestras acciones de 
gracias; y haced que a los 
que os dignasteis escuchar 
y. conservar sin daño, los 
guardéis en adelante de toda 
adversidad, y aprovechen 
ellos en vuestro amor y ser- 
vicio. Por N. $. J. C... 

Poscomunión. — Oh Dios, 
que no permitís que sea ex- 
cesivamente afligido ningu- 
no de los que en Vos espe- 
ra, sino que escucháis sus 
oraciones; os damos gracias 
por haber aceptado nuestras 
oraciones y deseos, rogán- 
doos piadosísimamente que 
por los misterios recibidos 
seamos libres de todo mal. 


Estas oraciones se rezan como colecta siempre que el Obispo 


manda decir las oraciones para dar gracias a Dios por algún 
beneficio recibido. 


POR LA PROPAGACIÓN DE LA FE 


Con esta Misa pedimos al Señor que aumente el número de 
misioneros y por su medio el de los fieles que sirven al único 
Dios verdadero. Color morado. 


Intróitus. Ps. 66, 2-3.-—Deus|  Introito. — Dios se apia- 
Mmisereátur nostri et benedí.- | de de nosotros y nos ben- 
cat nobis: illúminet vultum!|diga; brille sobre nosotros 
suum super nos, et misereá- | su rostro, y se compadezca 
tur nostri: ut cognoscámus ¡de nosotros; para que sea 
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conocida en la tierra vues- ¡in torra viam tuum, in omni- 


tra ley, y en todas las gentes 


vuentra salud. (T. P, Alclu- 
ya, aleluya.) -- Salmo. Os 
alaben los pueblos, ¡oh 


Dios!; os alaben todos los 


bus géntibus salutáre tuum. 
(T. P. Allelúla, allelúla,) -- 
Ps. 66, 4. Confiteántur tihi 
pópull, Deus: confiteántur 
tibi pópull omnes. Y. Glória 


pueblos. Y, Gloria al Padre. | Patri... 


Se repite desde el principlo hasta el Salmo. 
No ae dice "“Gilórla In excélain Deo”. 


Oración. - - ¡Oh Dios!, que 
queréis se salven todos lox 
hombres y lleguen al cono- 
cimiento de la verdad; os 
suplicamos enviéls opera- 
rios a vuestra mies, y les 
concedáls predicar con toda 
conflanza vuestra palabra; 
para que vuestra verdad 
se difunda y esclarezca, y 
todas Jus gentes os conoz- 
can a Vos, único Dios ver- 
dadero, y a vuestro envlado 


Orémus. -- Deus, quí om- 
nes hómines vis salvos fieri 
ct ad agnitionem veritátin 
veníre: mitte,  quiegumu»s, 
operários íin messem tuam, 
et da cis cum omni fidúcia 
loqui vorbum tuum; ut ser~ 
mo tuus currat et clarificé- 
tur, et omnes gentes cognór- 
cant te solum Deum verum, 
ct quem misisti Jesum Chrik.. 
tum, Filium tuum, Dómi- 
num nostrum: Qui tecum... 


Jesucristo, vuestro Hijo, Señor nuestro. Que con Von... 


pistols. — Piedad de nos- 
otros, oh Dios de todos; ml- 
radnos y mostrad vuestra 
bondad; haced que os te- 
man las naciones que no os 
buscan, para que sepan que 
no hay otro Dios sino Vos, 
y así publiquen vuestras 
maravillas, Levantad vues- 
tra mano sobre las naclones 
inħeles, para que vean 
vuestro poder. Pues así co- 
mo habéls mostrado en nos- 
otros vuestra santidad, nsi 
manifestéis en ellos vuestro 
poder, para que OR conoz- 
can como nosotros os hemos 
conocido y sepan que no 
hay otro Dios fuera de Von, 
Renovad los milagros, ha- 
ced nuevas maravillas, lo- 


Lóctio libri Sapléntic 
Rech. 36, 1-10, 17-10, —- Mi- 
serére nostri, Deus ómnium, 
ct réspiee nos, et osténde 
nobls lucem miscratiónum 
tuárum: et Immítte timórem 
tuum super gentes, quie non 
exquislérant te, ut coxnós- 
cant, gulia non est Deus nisi 
tu, et enárrent magnálla tua. 
Alleva manum tuam super 
gentos «ullónas, ut vidcant 
poténtlam tuam. Sleut enim 
in conspéctu córum saneti- 
icátus os In nobis, sie in 
conspéctu nostro magnificá- 
beris In els, ut cognóscant 
le, sicut el nos cognóvimus, 
quóniam non ext Deus præ- 
ler te, Dómine. Tnnova signa 
ot immúta mirabilia. Glori- 
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fica manum et bráchlum 
dextrum, Excita furórem et 
effúnde iram. Tolle adver- 
sárium et affiíge inimicum. 
Festina tempus et meménto 
fnis, ut enárrent mirabilia 
tua. Da testimónium his, qui 
ub inítio creatúræ tuæ 
nunt, et súscita prædicatió- 
nes, quas locúti sunt in nó- 
mine tuo prophétæ prióres. 
Da mercédem sustínéntibus 
te, ut prophéte tui fidéles 
inveniántur; et exáudi ora- 
tiónes servórum tuórum, se- 
cúndum benedictiónem Aa- 
ron de pópulo tuo, et dírige 
nos in viam justítise, et 
sciant omnes quí hábitant 
terram, quia tu es Deus con- 
spéctor seeculórum. 


Graduále. Ps. 66, 6-8. — 
Confiteántur tibi pópuli, 
Deus: confiteántur tibi pó- 
pull omnes: terra dedit fruc- 
tum suum. Y. Benedícat nos 
Deus, Deus noster, benedicat 
nos Deus; et métuant cum 
omnes fines terre, -— Alle- 
lúla, allclúla. W. Ps. 99, 1. 
Jubiláte Deo, omnis terra: 
servíte Dómino in leetítia: 
introfte in conspéctu ejus in 
exsultatióne. Allelúla. 
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vantad vuestra mano, mos- 
trad vuestro poder. Desper- 
tad sobre ellos vuestra ira, 
destruid al adversario, aba- 
tid al enemigo. Daos prisa, 
Señor, poned fin a nuestros 
males, para que vean vues- 
tras maravillas, Favoreced 
a los que slempre han sido 
criaturas vuestras escogidas. 
Premiad a los que esperan 
en Vos, para que sea halla- 
do verdadero cuanto han 
dicho los profetas; escuchad 
las oraciones de vuestro 
pueblo, según la bendición 
que le dio Aarón, Dirigidnos 
por el camino de la justicia, 
y sepan todos los pueblos de 
la tierra que Vos sois Dios, 
que abarcáis todos los tiem- 
pos. 

Gradual. — Os alaben los 
pueblos, ¡oh Dios!; os ala- 
ben todos los pueblos; la 
tierra ha dado su fruto. Y. 
Bendíganos Dios, nuestro 
Dios; bendíganos Dios, y re- 
veréncienle todos los confi- 
nes de la tierra. —— Aleluya, 
aleluya. Y. Aclamad a Dios, 
toda la tierra; servid al Se- 
ñor con alegría; venid con 
regocijo a su presencia. Ale- 
luya. 


Denon SeErruaciásima a PASCUA, omitidos el Aleluya y el siguiente 
verso, so dice: 


Tractus, Ps. 95, 3-5, — An- 
nuntiáte inter gentes gló- 
riam Dómini, in ómnibus 
pópulis mirabilia ejus. Y. 


Tracto. — Anunciad a to- 


dos los pueblos la gloria de 


Dios, sus prodigios a todas 
las naciones. Y. Porque es 


Quóniam magnus Dóminus, | grande el Señor, y digno de 


et laudábilia nimia: terríbi- 
lla super omnes deos. Y. 
(WYuóntam omnes dii gpéntium 


toda alabanza; terrible so- 
bre los falsos dioses. Y. Los 


dioses de los paganos son 
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los demonios; pero Dios es |dcemónta: 
¡coelos fecit. 


quien hizo los cielos. 


MISAS VOTIVAS 


Dóminus autem 


En TeMro PascuaL, omitido el Gradual, se dice: 


Aleluya, aleluya. Alégrate 
en Dios toda la tierra; ser- 
vidle con alegría; presén- 
tate ante Él jubilosamente. 
Aleluya. Sabed que el Se- 
ñor es el único Dios; Él nos 
ha creado, y no nosotros. 
Aleluya. 


Evangelio Fr. — Recorría 
Jesús todas las ciudades y 
aldeas, enseñando en las si- 
nagogas de ellos, y predi- 
cando el Evangelio del reino, 
y sanando toda dolencia y 
toda enfermedad. Y viendo 
las muchedumbres, tuvo 
compasión de ellos, porque 
estaban fatigados y yacían 
como ovejas sin pastor. En- 
tonces dice a sus discípulos: 
La mies es mucha, en ver- 
dad; mas los obreros pocos. 
Rogad, pues, al Dueño de la 
mies que envíe obreros a 
ella. 


Ofertorio. — Dad al Señor, 
familias de los pueblos, dad 
al Señor gloria y honor; 
dad al Señor la honra de- 
bida a su nombre; tomad 
ofrendas y venid a su 
atrio, adorad al Señor en 
su santuario. (T. P. Ale- 
luya.) 

Secreta, — Miradnos, Dios, 
protector nuestro, y mirad 
también a vuestro Cristo, 
que se entregó a Sí mismo 
pera redención de todos; y 


Allelúia, allelúia. Y. Ps. 
99, 1-2. Jubiláte Deo, om- 
nis terra; servíte Dómino 
in leetítia; introíte in con- 
spéctu ejus in exsultatióne. 
Allelúia. Y. Scitóte quóniam 
Dóminus ipse est Deus; 
ipse fecit nos, et non ipsi 
nos. Allelúia. 

FE Seq. S. Evangélii sec. 
Mattheum, 9, 35-38.—In illo 
témpore circuíbat Jesus om- 
nes civitátes et castélla, do- 
cens in synagógis eórum, et 
predicans Evangélium reg- 
ni, et curans omnem lan- 
guórem et omnem infirmitá- 
tem. Videns autem turbas, 
misértus est eis: quia erant 
vexáti et jacéntes, sicut oves 
non habéntes  pastórem. 
Tunc dicit discípulis suis: 
Messis quidem multa, ope- 
rárii autem pauci. Rogáte 
ergo dóminum messis, ut 
mittat operários in messem 
suam. 

Offertórium. Ps. 95, 7-9. — 
Afférte Dómino, pátriæ gén- 
tium, afférte Dómino gló- 
riam et honórem, afférte 
Dómino glóriam nómini 
ejus: tóllite hóstias, et in- 
troíte in átria ejus: adoráte 
Dóminum in átrio sancto 
ejus. (T. P. Allelúia.) 

Secréta. — Protéctor nos- 
ter, áspice, Deus, et réspice 
in fáciem Christi tui, qui 
dedit redemptiónem semet- 
ípsum pro ómnibus: et fac, 
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ut ab ortu solis usque ad 
occásum .magnificétur no- 
men tuum in géntibus, ac in 
omni loco sacrificétur et of- 
fératur nómini tuo oblátio 
munda. Per eúmdem Dómi- 
num... 
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haced que de Oriente a Oc- 
cidente sea  engrandecido 


vuestro nombre entre las 
gentes, y en todo lugar os 
sea sacrificada y ofrecida 
esta oblación pura. Por el 
mismo... 


Prefacio común, págs. 751 y 778, o del Tiempo, pág. 769 y ss. 


Commúnio. Ps. 116, 1-2. — 


Laudáte Dóminum, 
gentes: laudáte eum, omnes 
pópuli: quóniam confirmáta 
est super nos misericórdia 
ejus, et véritas Dómini ma- 
net in ætérnum. (T. P. Alle- 
lúia.) 

Postcommúnio. — Redemp- 
tiónis nostree múnere vege- 
táti: queesumus, Dómine; ut 
hoc perpétuze salútis auxí- 
lio, fides semper vera pro- 
fíciat. Per Dóminum nos- 
trum... 


Alabad al 


Comunión. 


omnes ¡Señor todas las gentes; ala- 


badle todos los pueblos: por- 
que se ha confirmado sobre 
nosotros su misericordia y 
la verdad del Señor subsiste 
para siempre. (T. P. Ale- 
luya.) 

Poscomunión. — Alimenta- 
dos con el manjar de nues- 
tra redención, os suplicamos, 
Señor, que con este auxi- 
lio de perpetua salud vaya 
siempre en aumento la fe 
verdadera. Por nuestro Se- 
ñor Jesucristo... 


Oficio y Misas de Difuntos 


Ponemos a continuación la Vigilia o 1.” Nacturno del Oficio 
de difuntos. Punto importante de las exequias que se suele 
rezar en las parroquias antes de las Misas solemnes de difuntos. 


MAITINES 
INVITATORIO 


Regem cui ómnia vivunt * 
Veníte, adorémus. 


Al Rey para quien todo 
vive * venid, adorémosle. 


Lo repite el coro. 


l. Venfte, exsultémus 
Dómino; jubilémus Deo sa- 
lutári nostro; preeoccupémus 
fáciem ejus in confessióne. 
et in psalmis jubilémus ei. 


Regem cui ómnia vivunt * 
Veníte, adorémus. 


1. ¡Venid, cantemos ju- 
bilosamente a Yavé! ¡Cante- 
mos gozosos a la Roca de 
nuestra salvación! ¡Llegué- 
monos a Él con alabanzas, 
aclamémosle con cánticos! 

Al Rey para quien todo 
vive * venid adorémosle. 
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2. Porque Dios grande es 
Yavé, Rey grande sobre to- 
dos los dioses, porque el Se- 
ñor no rechazará a su pue- 
blo: Porque tiene en sus 
manos las profundidades de 
la tierra, y suyas son tam- 
bién las cumbres de los 
montes. 

Venid adorémosle. 

3. Suyo es el mar, pues 
El lo hizo; suya es la tierra, 
formada por sus manos. Ve- 
nid, postrémonos en tierra 
ante Él, doblemos nuestra 
rodilla ante Yavé, nuestro 
Hacedor. Porque Él es nues- 
tro Dios, y nosotros el pue- 
blo que Él apacienta, y el 
rebaño que Él guía. 

Al Rey para quien todo 
vive * venid adorémosle. 

4. No endurezcáis vues- 
tro corazón, como en Meribá, 
como el día de Masá en el 
desierto. Donde me tenta- 
ron vuestro padres, me pro- 
baron a pesar de haber vis- 
to mis obras. 


Venid adorémosle. 

5. Cuarenta años anduve 
desabrido de aquella gene- 
ración y tuve que decirme: 
Éstos son gente de torcido 
corazón que desconoce mis 
caminos. Por esto les juré 
en mi ira que no entrarían 
en mi reposo. 

Al Rey para quien todo 
vive * venid adorémosle. 

Dadles, Señor, el eterno 
descanso y sobre ellos brille 
la eterna luz. 

Venid adorémosle. 
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2. Quóniam Deus magnus 
Dóminus et Rex magnus su- 
per omnes deos; quóniam 
non repéllet Dóminus ple- 
bem suam: quia in manu 
ejus sunt omnes fines terra, 
et altitúdines móntium ipse 
cónspicit. 

Veníte, adorémus. 

3. Quóniam ipsíus est 
mare, et ipse fecit illud, et 
áridam fundavérunt manus 
ejus: veníte, adorémus, et 
procidámus ante Deum; plo- 
rémus coram Dómino, qui 
fecit nos, quia ipse est Dó- 
minus Deus noster, nos au- 
tem, pópulus ejus, et oves 
páscuee ejus. 

Regem cui ómnia vivunt * 
Veníte, adorémus. 

4. Hódie si vocem ejus 
audiéritis, nolíte obduráre 
corda vestra: sicut in exar- 
cebatióne secúndum diem 
tentatiónis in desérto, ubi 
tentavérunt me patres vestri; 
probavérunt et  vidérunt 
ópera mea. 


Veníte, adorémus. 


5. Quadragínta annis 
próximus fui  generatióni 
huic, et dixi: Semper hi 


errant corde, ipsi vero non 
cognovérunt vias meas: qui- 
bus jurávi in ira mea, si in- 
troíbunt in réquiem meam. 


Regem cui ómnia vivunt * 
Veníte, adorémus. 

6. Réquiem eetérnam do- 
na eis, Dómine; et lux per- 
pétua lúceat eis. 

Veníte, adorémus. 
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Regem cui ómnia vivunt * | 


Veníte, adorémus. 
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Al Rey para quien todo 


¡vive * venid adorémosle. 


PRIMER NOCTURNO 


Anthipóna. — Dirige, * Dó- 
mine Deus meus, in conspéc- 
tu tuo viam meam. 


Ant. Dirigid, Señor, en 
vuestra presencia mis cami- 
nos. 


Salmo 5 


Deprecación de un justo. 


1. Verba mea áuribus 


1. Escucha mis palabras, 


pércipe, Dómine; * intéllige|¡oh Yavé!; * oye mis gemi- 


clamórem meum. 

2. Inténde voci oratiónis 
meæ * Rex meus et Deus 
meus. 

3. Quóniam ad te orábo; 
* Dómine, mane exáudies 
vocem meam. 

4. Mane astábo tibi et vi- 
débo: * quóniam non Deus 
volens iniquitátem tu es. 

5. Neque habitábit juxta 
te malígnus: * neque per- 
manébunt injústi ante óculos 
tuos. 

6. Odísti omnes qui ope- 
rántur iniquitátem * perdes 
omnes qui loquúntur men- 
dácium. 

7. Virum sánguinum et 
dolósum abominábitur Dó- 
minus: * ego autem in mul- 
titúdine misericórdie tuæ. 

8. Introíbo in domum tu- 
am * adorábo ad templum 
sanctum tuum in timóre tuo. 

9. Dómine, deduc me in 
justítia tua: * propter ini- 
mícos meos dírige in con- 
spéctu tuo vitam meam. 

10. Quóniam non est in 
ore eórum véritas: * cor eó- 
rum vanum est. 

11. Sepúlcrum patens est 
Buttur eórum, + linguis suis 


dos. 

2. Atiende a las voces de 
mi súplica * Rey mío y Dios 
mío, 

3. cuando te suplico. * 
Ya de mañana, Señor, te 
hago oir mi voz, 

4. temprano me pongo 
ante ti, esperándote. * Pues 
no eres Dios tú que se agra- 
de del impío, 

5. no goza de tu amistad 
el perverso. * No puede el 
insolente estar ante tus ojos, 

6. odias a todos los obra- 
dores de la maldad. * Das a 
la perdición al mentiroso. 

7. Al sanguinario, al 
fraudulento los abomina Ya- 
vé, * Mas yo, fiado en la 
muchedumbre de tu piedad, 

8. entro en tu morada * 
y me prosterno ante tu santo 
templo en tu temor, ¡oh Ya- 
vé! 

9. Condúceme en tu jus- 
ticia, a causa de mis enemi- 
gos * y allana tus caminos 
ante mí. 

10. No hay en la boca de 
ésos sinceridad, * henchido 
está su pecho de malicia, 

11. un abierto sepulcro 
es su garganta, bruñen con 
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el dolu sus lenguas. * Casti- 
galos, ¡oh Dios!, l 

12. malogra sus consejos. 
Por sus muchos crímenes, 
recházalos, * ya que se re- 
belan contra ti. 

13. Alégrense cuantos a 
ti se acogen * alégrense por 
siempre. Que gocen de tu 
protección, 

14. y puedan en ti rego- 
cijarse cuantos te aman. * 
Pues al justo, ¡oh Yavé!, tú 
le bendices 

15. y le rodeas de tu be- 
nevolencia * como de escudo 
protector. 

Dadles, Señor, el descanso 
eterno, y sobre ellos brille la 
eterna luz. 


DIFUNTOS 
dolóse agébant: ” 
illos, Deus. 

12. Décidant a cogitatió- 
nibus suis,  secúndum mul- 
titúdinem impietátum eórum 
expélle eos, * quóniam irri- 
tavérunt te, Dómine. 

13. Et læténtur omnes 
qui sperant in te: * in ætér- 
num exsultábunt, et habitá- 
bis in eis. 

14. Et gloriabúntur in te 
omnes qui díligunt nomen 
tuum, * quóniam tu bene- 
díces justo. 

15. Dómine, ut scuto bo- 
næ voluntátis tuæ * coro- 
násti nos. 

Réquiem ætérnam. 


júdica 


Repítese la Antifona: Dirige. 


Ant. Vuélvete, joh Yavé!, 
y libra mi alma, pues en la 
muerte no se hace ya me- 
moria de ti. 


Antiphona. — Convértere, 
Dómine, et éripe ánimam 
meam: quóniam non est in 
morte qui memor sit tui. 


Salmo 6 


Deprecación de un justo enfermo. 


l. ¡Oh Yavé! No me cas- 
tigues en tu ira, * ni me afli- 
jas en tu indignación. 

2. Ten misericordia de 
mí, ¡oh Yavé!, pues que soy 
débil. * Sáname, Yavé, tiem- 
blan todos mis huesos. 

3. Está mi alma toda 
conturbada * y tú, ¡oh Yavé! 
¿hasta cuándo? 

4. Vuélvete, ¡on Yavé!, y 
libra mi alma * sálvame en 
tu piedad. 


5. Pues en la muerte no 
se hace ya memoria de ti * 


1. Dómine, ne in furóre 
tuo árguas me, * neque in 
ira tua corrípias me. 

2. Miserére, mei, Dómi- 
ne, quóniam infírmus sum: 
* sana me, Dómine, quóniam 
conturbáta sunt ossa mea. 

3. Et ánima mea turbáta 
est valde: * sed tu Dómine, 
úsquequo? 

4. Convértere, Dómine, 
et éripe ánimam meam: 
salvum me fac propter ml- 
sericórdiam tuam. 

5. Quóniam non est in 
morte qui memor sit tui: * 
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in inférno autem quis confi- 
tébítur tibi? 

6. Laborávi in gémitu 
meo, lavábo per síngulas 
noctes lectum meum: * lá- 
crimis meis stratum meum 
rigábo. 

7. Turbátus est a furóre 
óculus meus * inveterávi in- 
ter omnes inimícos meos. 


8. Discédite a me omnes 
qui operámini iniquitátem * 
quóniam exaudívit Dóminus 
vocem fletus mei. 

9. Exaudívit Dóminus 
deprecatiónem meam, * Dó- 
minus oratiónem meam sus- 
cépit. + 

10. Erubéscant, et con- 
turbéntur veheménter om- 
nes inimici mei: * conver- 
tántur et erubéscant valde 
velóciter. 

Réquiem ætérnam. 
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cn el sepulcro ¿quién te alu- 
bará? 

6. Consumido esto y a 
fuerza de gemir, todas las 
noches inundo mi lecho * y 
con mis lágrimas humedezco 
mi estrado. 

7. Ya están casi ciegos 
mis ojos por la tristeza * en- 
vejecieron en medio de tan- 
tos como me son hostiles. 

8. Apartaos de mí todos 
los obradores de la maldad * 
pues ha vído Yavé la voz de 
mis llantos. 

9. Ha escuchado Yavé 
mis oraciones * ha acogido 
mi deprecación. 

10. Confundidos sean y 
vehementemente perturba- 
dos todos mis enemigos * 
apártense, sean luego con- 
fundidos. 

Dadles, Señor, el descanso 
eterno, y sobre ellos brille la 
eterna luz, 


Se repite la Antífona: Convértere. 


Antiphóna. 


Nequándo 


Ant. No sea que como león 


rápiat ut leo ánimam meam,|me arrebate alguno el alma, 
dum non est qui rédimat,|1 me desgarre sin que haya 


neque qui salvum fáciat. 


quien me libre. 


Salmo 7 


Deprecación del justo calumniado. 


1. Dómine Deus meus, in 
te sperávi: * salvum me fac 
ex ómnibus persequéntibus 
me, et libera me. 

2. Nequándo rápiat ut 
lco ánimam meam, * dum 
non est qui rédimat, neque 
qui salvum fáciat. 

3. Dómine Deus meus, si 
feci istud * si est iniquitas 
in mánibus meis. 


1. Yavé, mi Dios, a ti me 


acojo * Sálvame de cuantos 
me persiguen, líbrame. 


2. No sea que como león 


me arrebate alguno el alma 


* y me desgarre sin que ha- 


ya quien me libre. 


3. Yavé, mi Dios: si hice 


yo esto * si hay crimen en 


mis manos, 
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4. si pagué con mal a 
quien estaba en paz conmigo 
* si aun al enemigo le des- 
pojé sin razón; 

5. persiga el enemigo mi 
alma, alcáncela y échela por 
tierra * y arrastre mi gloria 
por el polvo. 

6. Álzate, joh Yavé!, en 
tu ira * yérguete contra la 
rabia de mis enemigos. 


7. y hazme la justicia 
que tú mandaste. * Rodéate 
del consejo de las naciones. 


8. y siéntate en alto so- 
bre él. * Es Yavé quien juz- 
ga a los pueblos. 

9. Defiende mi causa, ¡oh 
Yavé!, según la justicia, * y 
la inocencia que hay en mí. 

10. Acabe de una vez la 
malicia del impío y confirma 
al justo * Dios justo, escu- 
drinador del corazón y de 
los riñones. 

11. Mi escudo es Dios, * 
que salva a los rectos de 
corazón. 

12. Dios es justo juez, * 
cada día los amenaza con su 
ira. 

13. Si no se convierten, 
afila su espada, * tiende su 
arco y apunta; 


14. apareja las saetas 
mortíferas * saetas que él 
enciende. 

15. El que concibió mal- 
dad, * se hinchó de iniqui- 
dad y pare el fraude. 

16. El que cava y ahonda 
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4. Si réddidi retribuénti- 
¡bus mihi mala, * décidam 
mérito ab inimícis meis iná- 
nis. 

5. Persequátur inimícus 
ánimam meam, j et compre- 
héndat et concúlcet in terra 
vitam meam * et glóriam 
meam in púlverem dedúcat. 

6. Exsúrge, Dómine, in 
ira tua: * et exaltáre in fí- 
nibus inimicórum meórum. 

7. Et exsúrge, Dómine 
Deus meus, in preecépto 
quod mandásti * et synagóga 
populórum circúmdabit te. 

8. Et propter hanc in al- 
tum regrédere: * Dóminus 
| Júdicat pópulos. 
| 9. Júdica me, Dómine, 
secúndum justítiam meam, 

* et secúndum innocéntiam 
| meam super me. 

10. Consumétur nequítia 
peccatórum, et diriges jus- 
tum, * scrutans corda et re- 
nes Deus. 

11. Justum  adjutórium 
meum a Dómino, * qui sal- 
vos facit rectos corde. 

12. Deus judex justus, 
fortis et pátiens: * numquid 
iráscitur per síngulos dies? 

13. Nisi convérsi fuéritis, 
gládium suum vibrábit: * 
arcum suum teténdit, et pa- 
rávit illum. 

14. Et in eo parávit vasa 
mortis: * sagíttas suas ar- 
déntibus affécit. 

15. Ecce partúriit injus- 
títiam * concépit dolórem, 
et péperit iniquitátem. 

16. Lacum apéruit, et ef- 
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fódit eum: * et íncidit in 
fóveam quam fecit, 

17. Convertétur dolor 
ejus in caput ejus * et in 
vérticem ipsíus  infquitas 
ejus descéndet. 

18. Confitébor Dómino 
secúndum justítiam ejus: * 
et psallam nómini Dómini 
altíssimi. 

Réquiem «setérnam. 
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la cisterna * caerá en la ho- 
ya que él mismo hizo. 

17. Recaerá sobre su ca- 
beza su maldad * y su cri- 
men sobre su misma frente. 

18. Yo alabaré a Yavé, 
por su justicia * y cantaré 
el nombre del Señor Altísi- 
mo. 

Dadles, Señor, el descanso 
| eterno, y sobre ellos brille la 
eterna luz. 


Repítese la Antífona: Nequándo. 


Y. A porta ínferi. 

ly, Erue, Dómine, 
mas eórum. 

Pater noster... 


áni- 


(secreto). 


¡ Y. Delas puertas del in- 
¡ fierno. 
i 
mas. 


Libra, Señor, sus al- 


Padre nuestro... (en silencio). 


Lección | (Job 7, 16-21) 


Parce mihi, Dómine, nihil 
enim sunt dies mei. Quid est 
homo, quia magníficas eum? 
Aut quid appónis erga eum 
cor tuum? Vísitas eum dilú- 
culo, et súbito probas illum. 
Usquequo non parcis mihi 
nec dimíttis me, ut glútiam 
salívam meam? Peccávi: 
quid fáciam tibi, o custos 
hóminum? Quare posuísti 
me contrárium tibi, et fac- 
tus sum mihi metípsi gravis? 
Cur non tollis peccátum 
meum, et quare non aufers 
iniquitátem meam? Ecce 
nunc in púlvere dórmiam, et 
$1 mane me queesieris non 
Subsístam. 

R. Credo quod Redém- 
Ptor meus vivit, et in no- 
Víssimo die de terra surrec- 
túrus sum, * Et in carne mea 


Déjame, que mi vida es un 
soplo. ¿Qué es el hombre 
para que en tanto le tengas, 
y pongas en él tu atención, 
para que le visites cada día 
y a cada momento le prue- 
bes? ¿Hasta cuándo no apor- 
tarás de mí tu mirada, sin 
dejarme siquiera tragar la 
saliva? Si pequé, ¿qué daño 
te inferí con esto, oh protec- 
tor de los hombres? ¿Por 
qué me haces blanco tuyo, 
cuando ni a mí mismo pue- 
do soportarme? ¿Por qué no 
perdonar mi pecado, y bo- 
rrar mi culpa? Pues pronto 
me dormiré en el polvo, y 
si me buscas, ya no me ha- 
llarás. 

E. Porque lo sé: mi Re- 
dentor vive, y al fin se er- 
guirá como fiador sobre el 
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polvo * y en mi carne con-,vidébo Deum  Salvatórem 
templaré a Dios, mi Salva- meum. Y. Quem visúrus sum 
dor. Y. Yo le veré, veránle ego ipse, et non álius, et 
mis ojos, no otro. Y en mi óculi mei conspectúri sunt. * 
carne contemplaré a Dios. 'Et in carne mea vidébo. 


Lección II (Job 10, 1-7) 


Estoy hastiado de mi vida, 
voy a dar libre curso a mis 
quejas, a hablar con la 
amargura de mi corazón. 
Quiero decir a Dios: ¡no me 
condenes!, dame a saber por 
qué me afliges así. ¿Es de- 
coroso para ti oprimirme. 
desdeñar la cbra de tus ma- 
nos y favorecer los desig- 
nios de los perversos? ¿Tie- 
nes tú acaso ojos de carne, 
y miras como mira el hom- 
bre? ¿Son tus días los de un 
mortal, son tus años los años 
del hombre, para que ten- 
gas que inquirir mi culpa y 
andar rebuscando mi peca- 
do, cuando sabes que no soy 
culpable, y nadie puede sa- 
carme de tus manos? 

E. Tú que resucitaste del 
sepulcro a Lázaro ya en des- 
composición, Tú, Señor, da- 
les el reposo y el lugar del 
perdón. Y. Tú que has de 
venir a juzgar a los vivos y 
a los muertos, y al mundo 
por medio del fuego. * Tú, 
Señor, dales el reposo y el 
lugar del perdón. 


Teedet ánimam meam vi- 
tæ meæ; dimíttam advér- 
sum me elóquium meum; lo- 
quar in amaritúdine ánimæ 
meæ. Dicam Deo: Noli me 
condemnáre; índica mihi cur 
me ita júdices. Numquid bo- 
num tibi vidétur si calum- 
niéris me, et Ópprimas me, 
opus mánuum tuárum, et 
consílium impiórum  ádju- 
ves? Numquid óculi cárnei 
tibi sunt; aut sicut videt ho- 
mo, et tu vidébis? Numquid 
sicut dies hóminis dies tui, 
et anni tui sicut humána 
sunt témpora: ut quæras ini- 
quitátem meam, et peccá- 
tum meum  scrutéris? Et 
scias quia nihil ímpium fé- 
cerim, cum sit nemo, qui de 
manu tua possit erúere. 

W. Qui Lázarum resusci- 
tásti a monuménto foetidum. 
* Tu eis, Dómine, dona ré- 
quiem et locum indulgéntiæ. 
Y, Qui ventúrus es judicáre 
vivos et mórtuos et s&æcu- 
lum per ignem. * Tu eis, 
Dómine, dona réquiem et lo- 
cum indulgéntigze. 


Lección Ili (Job 10, 8-12) 


Tus manos me hicieron y 
me formaron, ¿y de repente 
vas a aniquilarme? Acuér- 
date de que me modelaste 
como al barro, ¿y vas a tor- 


Manus tus fecérunt me, 
et plasmavérunt me totum 
in circúitu, et sic repénte 
preecípitas me? Meménto, 
queeso, quod sicut lutum fé- 
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ceris me, et in púlverem re- 
dúces me? Nonne sicut lac 
mulsísti me, et sicut cáseum 
me coagulásti? Pelle et cár- 
nibus vestísti me; óssibus et 
nervis compegísti me. Vitam 
et misericórdiam  tribuísti 
mihi et visitátio tua custo- 
dívit spíritum meum. 


ER. Dómine, quando vé- 
neris judicáre terram, ubi 
me abscóndam a vultu ire 
tuæ? * Quia peccávi nimis 
in vita mea. Y. Commíssa 
mea pavésco, et ante te eru- 
bésco; dum véneris judicáre, 
noli me condemnáre. * Quia 
peccávi nimis in vita mea. 
Y, Réquiem ætérnam dona 
eis, Dómine, et lux perpétua 
lúceat eis. * Quia peccávi 

Pater noster... (secreto). 

Y. Et ne nos indúcas in 
tentatiónem. 

Æ. Sed líbera nos a malo. 


vV. A porta ínferi. 

Y, Erue, Dómine, áni- 
mas eórum. 

Y. Requiéscant in pace. 

Y. Amen. 


Y. Dómine, exáudi ora- 
tiónem meam. 

Rk, Et clamor meus ad te 
véniat. 

Y. Dóminus vobíscum. 

Y. Et cum spíritu tuo. 
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narme al polvo? ¿No me ex- 
primiste como leche, no me 
cuajaste como queso? Me re- 
vestiste de piel y de carne, 
y con huesos y músculos me 
consolidaste. Me diste vida y 
me favoreciste y tu protec- 
ción me conservó. 

Y. Señor, cuando vinie- 
res a juzgar la tierra, ¿dón- 
de me esconderé de tu rostro 
airado. * Porque he pecado 
mucho durante mi vida. Y. 
Me espeluzno de mis iniqui- 
dades y ante ti me ruborizo; 
cuando vengas a juzgar no 
me condenes. * Porque... Y. 
Dadles, Señor, el descanso 
eterno, y sobre ellos brille 


la eterna luz. * Porque... 


nimis in vita mea. 
Padre nuestro (en silencio). 
Y. Y no nos dejes caer 
en la tontación. 
Ww. Mas líbranos del mal. 


Y. De la puerta del in- 
fierno. 

R. Libra, Señor, sus al- 
mas. 

Y. Descansen en paz. 

Rk. Amén. 

Y. Senor. escucha mi 
| oración. i 

RF. Y llegue a Ti mi cla- 
mor. 
| Y. El Señor sea con vos- 
“otros. R. Y con tu espíritu 


Se reza la oración apropiada a la cualidad del difunto. 
Se hallarán en las págs. 915-926. 


Y. Réquiem setérnam do- 
na eis, Dómine. 


R. Et lux perpétua lú- 


ceat eis. 
Y. Requiéscant in pace. 
'. Amen. 


Y. Dales, Señor, el eterno 


descanso 


W. y brille para ellos la 


eterna luz. 


Y. Descansen en paz. 
R. Amén. 


E A O A 
SSORPIAESTMORS IN Y 


FORMULARIO GENERAL PARA TODAS LAS MISAS 
DE DIFUNTOS 


onviene que roguemos mucho por las benditas Almas del 

Purgatorio. Ellas nada pueden merecer en sus padecimien- 
tos; sólo pueden padecer. El tiempo de merecer es únicamente 
esta vida. 

Nosotros podemos y debemos aplicarles nuestras oraciones y 
buenas obras, pero, sobre todo, la santa Misa, que es de un 
valor infinito. 

No seamos remisos en ofrecer por ellas este santo Sacrificio; 
pero notemos que no es necesario, para rogar por los difuntos, 
que se diga alguna de las Misas que siguen; podemos aplicarles 
igualmente las Misas que se dicen sin ornamentos negros. 


Sobre las Misas de difuntos hemos de advertir: 


1. Se omite el Salmo Júdica me, Deus del principio. 

2. Se omite el Glória Patri y el Glória in excélsis. 

3. Se omite la bendición antes del Evangelio. 

4. Al Agnus Del se dice: Dona eis réquiem, como se nota en 
esta Misa en su respectivo lugar. 

3. No se dice: Ite, Missa est, sino: Requiéscant in pace. 

6. No se da la bendición al final de la Misa. 

7. Todas las Misas tienen siempre el mismo Introíito, Gradual, 
Tracto, Ofertorio, Prefacio y Comunión. 

8. En las Misas del día del entierro o del fallecimiento, en 
los días 3, 7 y 30 de los mismos y en los aniversarios se dice 
una sola oración, 

9. En las Misas cotidianas u ordinarias pueden decirse tres 
Oraciones, que pueden ordenarse de la siguiente manera: 
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a) Cuando se dice la Misa por los difuntos en general, las 
tres seguidas, tal como están en esta Misa. 

b) Si la Misa es por un difunto o difunta, se dice por él o 
por ella la primera oración; la segunda es libre, y la tercera es 
siempre la que consta como tercera en la Misa. 

c) Cuando la Misa no es por los difuntos en general, y falta 
o se ignora una designación especial, se dirá como PRIMERA la 
señalada con el número 2, Oh Dios, que concedéis el perdón, etc.; 
la SEGUNDA €s libre; y la TERCERA €s siempre el núm. 3, Oh Dios, 


Creador y Redentor, etc. 


10. Ponemos en el formulario la Misa cotidiana y ordina- 
ria de Difuntos, por ser la que más puede celebrarse durante el 


año en los días simples, según 
11. 


permitan las Rúbricas. 


Las diversas Oraciones, Epístolas y Evangelios se encon- 
trarán en sus lugares respectivos; 


y para mayor facilidad los 


citamos en el formulario general. 

12. La Secuencia es libre en las Misas cotidianas, de manera 
que puede decirse u omitirse; pero el día 2 de noviembre se 
dirá sólo en la Misa principal, y si no, en la primera (pág. 18). 


MISA ORDINARIA O COTIDIANA DE DIFUNTOS 


Intróitus.—Réquiem ætér- 


introito. — Dadcles, Señor, 


nam dona eis, Dómine, et|el eterno descanso: y la luz 


lux perpétua lúceat eis.—Ps. 
64, 2, 3. Te decet hyranus, 
Deus, in Sion, et tibi reddé- 
tur votum in Jerúsalem; 
exáudi, oratiónem meam, 
ad te omnis caro véniet. — 
Réquiem... 


— 


perpetua los ilumine. 
Salmo. En vuestro Templo 
de Sión es donde debemos 
alabaros y en Jerusalén se 
os ofrecerán sacrificios: es- 
cuchad mi oración, pues to- 
dos los hombres han de 
comparecer ante Vos. 


Se repite cesde el principio hasta el Salmo. 


Nora. — Las oraciones de la Misa cotidiana son las que siguen: 


1.* Oración: Por los Obispos y Sacerdotes 


Orémus. — Deus, qui in- 
ter apostólicos Sacerdotes, 
fámulos tuos  pontificáli, 


seu sacerdotáli fecísti dig- 
nitáte vigére: preesta, quæ- 
sumus, ut eórum quoque 
Perpétuo aggregéntur con- 


Sórtio. Per Dóminum nos- 
trum... 


Oración. — Oh Dios, que 
quisisteis elevar a vuestros 
siervos a la dignidad Ponti- 
fical o Sacerdotal, escogién- 
dolos y poniéndolos en el 
número de los Sacerdotes 
Apostólicos; os suplicamos 
que gocen también de Vos 
en la gloria. Por N. S. J. C... 
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2 Oración: Por los hermanos, parientes y bienhechores 
Oración. — Oh Dios, que Orémus. — Deus, véniæ 


concedéis el perdón a los 
pecados, y queréis que todos 
los hombres se salven; im- 
ploramos vuestra clemen- 
cia, para que, por la inter- 
cesión de la bienaventura- 
da Virgen María y de todos 
los Santos, los hermanos, 
parientes y bienhechores de 
nuestra familia, ya difuntos 
lleguen a la eterna gloria. 
Por N. S. J. C... 


largítor, et humánæ salú- 
tis amátor: quiesumus cle- 
méntiam tuam, ut nostræ 
congregatiónis fratres, pro- 
pínquos, et benefactóres, 
qui ex hoc sæculo trans- 
iérunt, beáta María sem- 
per Vírgine intercedénte 
cum ómnibus sanctis tuis, 
ad perpétuæ  beatitúdinis 
consórtium perveníre con- 
¡cédas. Per Dóminum... 


3. Oración: Por todos los fieles difuntos 


Oración. — Oh Dios, Cria- 
dor y Redentor de todos los 
hombres, conceded a las al- 
más de vuestros siervos y 
siervas el perdón de todos 
sus pecados, a fin de que ob- 
tengan el perdón que siem- 
pre tanto han deseado. Vos 
que vivís... 


Epístola. —En aquellos días 


Orémus. — Fidélium, 
Deus, ómnium Cónditor et 
Redémptor: animábus fa- 


mulórum famularúmque 
tuárum remissiónem cunc- 
tórum  tríbue peccatórum; 
ut  indulgéntiam, quam 
semper  optavérunt, piis 
supplicatiónibus consequán- 
tur: Qui vivis. 


. En la primera Misa del 2 de noviembre. Pág. 927. 

. En la segunda Misa del 2 de noviembre. Pág. 929. 

. En la tercera Misa del 2 de noviembre, que es la 
cotidiana, única Oración la 2. Pág. 931. 

. En el día del fallecimiento o entierro. Pág. 932. 

. Los días 3, 7 y 30 de los mismos. Pág. 934. 

. En el aniversario de difuntos. Pág. 929. 


- 
xk 


Léctio libri Apocalýpsis 


oí una voz del cielo que me|beáti Joánmis Apóstoli, 14, 


decía: Felices Jos muertos 
que mueren en el Señor (o 


13. — In diébus illis: Audívi 
vocem de celo, dicéntem 
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mihi: Scribe: Beáti mórtui 
qui in Dómino moriúntur. 
Amodo jam dicit Spíritus, 
ut requiéscat a labóribus 
suis: ópera enim  illórum 
sequúntur illos. 


diana. Pág. 916. 


DO 


G:aduále.—Réquiem eetér- 
nam dona eis, Dómine: et 
lux perpétua lúceat eis. — 
Ps, 111, 7. Y. In memória 
etérna erit justus: ab au- 
ditióne mala non timébit. 

Tractus. — Absólve, Dó- 
mine, ánimas ómnium fidé- 
lium defunctórum ab omni 
vínculo delictórum. Y. Et 
grátia tua illis succurrénte, 
mereántur evádere judí- 
cium ultiónis: Y. Et lucis 
uE beatitúdine . pér- 
rui. 
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en gracia de Dios). Ya des- 


de ahora dice el Espíritu que 


descansen de sus trabajos, 
puesto que sus obras los 
acompañan. 


1. Primera Misa del 2 de noviembre. Pág. 927. | 
2. Segunda Misa del 2 de noviembre. Pág. 929. | 
3. Tercera Misa del 2 de noviembre, como la coti- | 


. En el día del fallecimiento o entierro. Pág. 932. 
. Los días 3, 7 y 30 de los mismos. Pág. 932. 
. En el aniversario de difuntos. Pág. 929. 


Gradual. — Dadles, Señor, 
el eterno descanso; y la luz 
eterna los ilumine. Y. Eter- 
na será la memoria del jus- 
to, y no temerá malas nue- 
vas contra él. 

Tracto. — Librad, Señor, 
de todo lazo de pecado a las 
almas de los difuntos. Y. 
Haced que por vuestra mi- 
sericordia no experimenten 
los efectos de vuestra justi- 
cia en el día del juicio. Y. 
Sino hacedles gozar de la 
eterna felicidad. 


SECUENCIA 
l. Dies irse, dies illa, 1. Día de ira y de justi- 
solvet seeclum in favílla: [cia será aquel en que Dios 


teste David cum Sibylla. — 


convertirá en fuego todo el 


mundo, según dicen las Escrituras y aun las tradiciones 


de los gentiles. 


2. Quantus tremor est 


[futurus, 


| 2 
temor 


¡Cuán grande será el 
cuando aparezca el 
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justo Juez a pedir cuenta de 
cuanto hemos hecho! 

3. La terrible trompeta 
dejará oir su voz donde- 
quiera haya muertos, para 
llamarlos a todos ante el di- 
vino Tribunal. 

4. La misma muerte y 
toda la naturaleza quedarán 
espantadas al levantarse to- 
dos los muertos para res- 
ponder al divino Juez. 

5. Se abrirán los libros 
de las conciencias en los 
cuales consta cuanto se ha 
hecho en vida, y según esto 
sern todos juzgados. 

6. Al sentarse en su tri- 
bunal el justo Juez, todo se 
manifestará, por oculto que 
sea; y no quedará nada sin 
su justo premio o castigo. 

7. ¿Qué podré responder 
yo, miserable de mí? ¿A 
qué Santo o Abogado podré 
recurrir, cuando los mismos 
justos apenas se verán se- 
guros? 

8. ¡Oh Rey de terrible e 
infinita Majestad, que nos 
dais, sin merecerla, la eter- 
na vida, salvadme a mí, Vos 
que sois la misma misericor- 
dia! 

9. ¡Oh piadoso Jesús, 
acordaos que por mí habéis 
hecho y padecido tanto! No 
me condenéis en aquel tre- 
mendo y decisivo día. 

10. ¡Cuánto habéis 
frido en buscarme! 
redimirme habéis querido 
morir en la Cruz. ¡Oh, no 
sea baldío tanto trabajo! 

11. Justo Juez de 


su- 
Para 


las 
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quando judex est ventúrus, 
cuncta stricte discussúrus! 
3. Tuba, mirum spargens 
[sonum, 

per sepúlcra regiónum, 
coget omnes ante thronum. 


4. Mors stupébit et natú- 
[ra, 
cum resúrget creatúra, 
judicánti responsúra. 


5. Liber scriptus profe- 
[rétur, 
in quo totum continétur, 
unde mundus judicétur. 


6. Judex ergo cum sedé- 
[bit, 
quidquid latet apparébit: 
nil inúltum remanébit. 


7. Quid sum miser tunc 
[dictúrus? 

Quem patrónum rogatúrus, 
cum vix justus sit secúrus? 


8. Rex treménde ma- 

[jestátis, 

gui salvándos salvas gratis, 
salva me, fons pietátis. 


9. Recordáre, Jesu pie, 
quod sum causa tuse vlze: 
ne me perdas illa die. 


10. Quærens me, sedísti 
[lassus, 

redemísti crucem passus: 

tantus labor non sit cassus. 


11. Juste judex ultiónis, 
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donum fac remissiónis, 
ante diem ratiónis. 


12. Ingemísco, tanquam 
[reus: 
culpa rubet vultus meus: 


supplicánti parce, Deus. 


Qui Maríam absol- 
[vísti, 

et latrónem exaudísti, 

mihi quoque spem dedísti. 


13. 


14. Preces meæ non sunt 
[dignæ, 


sed tu bönus fac benígne, 
ne perénni cremer igne. 


locun 
[præsta 
et ab hædis me sequéstra, 
státuens in parte dextra. 


15. Inter oves 


maledíc- 
[tis, 

flammis ácribus addíctis: 

voca me cum beneaíctis. 


16. Confutátis 


17. Oro supplex et ac- 
[clínis, 
cor contrítum quasi cinis: 


gere curam mei finis. 


18. Lacrimósa dies illa, 
qua resúrget ex favíilla, 


Judicándus homo reus: 


19, parce 


[Deus: 


Huic ergo, 
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venganzas, perdonadme an- 
tes que llegue el día en que 
he de daros cuenta de toda 
mi vida. 

12. Yo lloro mis pecados, 
porque me reconozco culpa- 
ble; me avergúenzo de mi 
mala vida; perdonad a quien 
humildemente os lo pide. 

13. Vos que perdonasteis 
a la Magdalena pecadora, y 
escuchasteis la plegaria del 
buen ladrón, me dais espe- 
ranza de que también a mí 
habéis de perdonarme. 

14. Es verdad que mis 
oraciones no son dignas de 
ser escuchadas; pero os 
pido por vuestra bondad 
que no me arrojéis al fuego 
del infierno. 

15. Ponedme, buen Pas- 
tor, entre vuestras ovejue- 
las y separadme de los con- 
denados, colocándome a 
vuestra diestra. 

16. Arrojados ya los con- 
denados a las terribles lla- 
mas del infierno, llamadme 
con los justos que han de ir 
a Vos. 

17. Me presento con hu- 
mildad y profundamente in- 
clinado ante Vos, con el co- 
razón contrito y deshecho 
como la ceniza: cuidad, Se- 
ñor, de mi último fin. 

18. Día triste y amargo 
será aquel día en que el 
hombre culpable, hecho pol- 
vo resucite, para ser por 
Vos juzgado. 

19. Oh Dios mío, perdo- 
nadnos entonces. Piadoso 
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Scñor Jesús, dadles el eter- 
no descanso. Amén. 

Evangelio +. — En aquel 
tiempo dijo Jesús a los 
judíos: Yo soy el Pan vivo 
que he bajado del cielo. 
Quien comiere de este Pan, 
vivirá eternamente; y €l 
Pan que Yo daré, es mi mis- 
ma carne, la cual daré para 
la vida y salvación del mun- 
do. Altercaban entonces los 
judíos entre sí, diciendo: 
¿Cómo puede darnos Éste 
a comer su carne? Jesús, 
pues, les respondió: En 
verdad, en verdad os digo 
que si no comiereis la carne 
del Hijo del hombre y no 
bebiereis su sangre, no ten- 
dréis vida en vosotros. 
Quien come mi carne y bebe 
mi sangre, tiene vida eter- 
na, y Yo le resucitaré en el 
último día. 


. Primera Misa del 2 de 


. Tercera Misa del 2 de 


Ofertorio. — Señor Jesu- 
cristo, Rey de la gloria, li- 
brad a las almas de los fieles 
difuntos; libradlas de aquel 
terrible lago de males y do- 
lor; libradlas de las garras 
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Pie Jesu Dómine, 
dona eis réquiem. Amen. 

*F Seq. S. Evangélii sec. 
Joánnem, 6, 51-55. — In illo 
témpore: Dixit Jesus turbis 
Judæórum: Ego sum panis 
vivus, qui de cælo descén- 
di. Si quis manducáverit 
ex hoc pane, vivet in ætér- 
num: et panis, quem ego 
dabo, caro mea est pro 
mundi vita. Litigábant ergo 
Judæi ad ínvicem, dicén- 
tes: Quómodo potest hic 
nobis carnem suam dare 
ad manducándum? Dixit 
ergo eis Jesus: Amen, amen, 
dico vobis: nisi manducavé- 
ritis carnem Fílii hóminis 
et bibéritis ejus sánguinem, 
non habébitis vitam in vo- 
bis. Qui mandúcat meam 
carnem et bibit meum sán- 
guinem, habet vitam ætér- 
nam: et ego resuscitábo 
cum in novíssimo die. 


mmo mae 


EVANGELIOS DE OTRAS MISAS 


noviembre. Pág. 928. 


. Segunda Misa del 2 de noviembre. Pág. 930. 


noviembre, como la coti- 


diana, en esta misma página. 
. En el día del fallecimiento o entierro. Pág. 933. 
. Los días 3, 7 y 30 de los mismos. Pág. 933. 

. En el aniversario de difuntos. Pág. 930. 


—— 


Offertórium, — Dómine Jc- 
su Christe, Rex glórise, 1fbe- 
ra ánimas ómnium fidé- 
lium defunctórum de pæ- 
nis inférni et de profúndo 
lacu: líbera eas de ore leó- 
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nis, ne absorbeat eas tár- 
larus, ne cadant in obscú- 
rum: sed sígnifer sanctus 
Míchaél repreeséntet eas in 
lucem sanctam: * Quam 
olim Abrahæ promisísti et 
sémini ejus. Y. Hóstias et 
preces tibi, Dómine, lau- 
dis offérimus: tu súscipe 
pro animábus illis, quarum 
hódie memóriam fácimus: 
fac eas, Dómine, de marte | 
transíre ad vitam: 
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del león infernal, para que 
no sean confundidas en los 
abismos, ni precipitadas en 
las eternas tinieblas; sino 
que el Príncipe de los Ánge- 
les, San Miguel, las conduz- 
ca a la morada de la luz 
eterna. Que prometisteis en 
otro tiempo a Abraham y a 
toda su posteridad. Y. Os 
ofrecemos, Señor, oraciones 


* Quam y sacrificios de alabanza: 


olim Abrahe promisísti et|recibidlos por las almas de 


sémini ejus. 


quienes hacemos memoria: 


haced que pasen de la muerte a aquella vida que prome- 
tisteis en otro tiempo a Abrahán y a toda su posteridad. 


1. Secreta: Por los Obispos y Sacerdotes 


Secréta. — Súscipe, Dómi- 
ne, quéesumus, pro animábus 
famulórum tuórum, Pontífi- 
cum seu Sacerdótum, quas 
offérimus hóstias: ut, quibus 
in hoc sgeculo pontificále 
scu sacerdotále donásti mé- 
ritum, in ceelésti regno sanc- 
tórum tuórum júbeas jun- 
gi consórtio. Per Dómi- 
num... 


Secreta. — Recibid, oh Se- 
ñor, estos sacrificios que 
os ofrecemos por las almas 
de vuestros siervos Pontífi- 
ces o Sacerdotes, a fin de 
que, ya que los habéis hon- 
rado en este mundo con la 
dignidad pontifical o sacer- 
dotal, les concedáis el gozar 
en compañía de vuestros 
Santos en el Cielo. Por N 


2" Secreta: Por los hermanos, parientes y bienhechores 


Secréta, — Deus, cujus mi- 
sericórdize non est númerus, 
súscipe propítius preces hu- 
militátis nostre, et ani- 
mábus fratrum, propinquó- 
rum et benefactórum nos- 
trórum, quibus tui nómi- 
bis dedísti confessiónem, 
Per hæc sacraménta salú- 
lis nostree, cunctórum re- 
Missiónem  tríbue cdi 
on. Per Dóminum.. 


Secreta. — Oh Dios, cuya 
bondad es infinita, recibid 
benignamente las oraciones 
que con humildad os ofrece- 
mos; y por este Sacramento 
de nuestra salvación, conce- 
ded el perdón de todos sus 
pecados a las almas de nues- 
tros hermanos, parientes y 
bienhechores, que habéis 
honrado con la confesión de 
vuestro nombre. Por N. S... 
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3.“ Secreta: Por todos los fieles difuntos 


Secreta. — Os suplicamos, 
oh Señor, que aceptéis be- 
nignamente estos sacrificios 
de alabanza por las almas 
de vuestros siervos y sier- 
vas, a fin de que, ya que les 
habéis dado el mérito de la 
fe cristiana, les concedáis 
también su premio. Por N... 


SO) OMA yn e 


Secréta. — Hóstias, quéesu- 
mus, Dómine, quas tibi pro 
animábus famulórum famu- 
larúmque tuárum offérimus, 
propitiátus inténde: ut, qui- 
bus fídei christiánsee méri- 
tum  contulísti, dones et 
premium. Per Dóminum... 


SECRETAS DE OTRAS MISAS 


. En la primera Misa del 2 de noviembre. Pág. 929. 
. En la segunda Misa del 2 de noviembre. Pág. 930. 
. En la tercera Misa del 2 de nov. Pág. 931. 

. En el día del fallecimiento o entierro. Pág. 933. 
. Los días 3, 7 y 30 de los mismos. Pág. 934. 

. En el aniversario de difuntos. Pág. 930. 


PREFACIO DE DIFUNTOS 


En verdad es digno y jus- 
to, equitativo y saludable 
que en todo tiempo y en todo 
lugar os demos gracias, Se- 
ñor Santo, Padre Omnipo- 
tente, Eterno Dios por me- 
diación de Jesucristo Señor 
nuestro. En el cual brilló 
para nosotros la esperanza 
de una feliz resurrección; 
para que, a quienes entris- 
tece la ineludible necesidad 
de morir, queden consolados 
con la promesa de la inmor- 
talidad venidera. Porque a 
vuestros fieles, Señor, no se 
les quita la vida, sino que se 
les cambia en otra mejor; y 
al deshacerse la casa de esta 
morada terrena, se consi- 


VERE DIGNUM et justum 
est, æquum et  salutáre, 
nos tibi semper et ubique, 
grátias ágere: Dómine sanc- 
te, Pater omnípotens, 
setérne Deus: per Chris- 
tum Dóminum nostrum. 
In quo nobis spes beátæ re- 
surrectiónis effúlsit, ut quos 
contrístat certa moriéndi 
condício, eósdem consolé- 
tur futúræ immortalitátis 
promíssio. Tuis enim fidé- 
libus, Dómine, vita mutá- 
tur, non tóllitur: et disso- 
lúta terréstris hujus inco- 
látus domo, ætérna in cæ- 
lis habitátio comparátur. 
Et ideo, cum Angelis et 
Archángelis, cum ThroniS 
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et Dominatiónibus, 
que omni 


cum- 
milítia ceeléstis 
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gue en el Cielo una habita- 
ción eterna. Por tanto, pues, 


exércitus, hymnum glóriæ|con los Angeles y los Arcán- 


tuæ cánimus, sine fine di- 
céntes: Sanctus... 


geles, con los Tronos y las 
Dominaciones, y con toda la 


milicia de los celestiales ejércitos, cantamos sin cesar el 
himno de vuestra gloria, diciendo: Santo... (Lo demás 
como en el Ordinario, pág. 751.) 


AL «AGNUS DEI» 


Agnus Dei, qui tollis pec- 
cáta mundi, dona eis ré- 
quiem. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
cáta .mundi, dona eis ré- 
quiem. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
cáta mundi, dona eis ré- 
quiem sempitérnam. 

Commúnio. 4.° Esdr., 2, 35 et 
34. Lux «etérna lúceat eis, 
Dómine: * Cum Sanctis tuis 
in «eetérnum; quia pius es. 
Y. Réquiem zetérnam dona 
eis, Dómine; et lux per- 
pétua lúceat eis. * Cum 
Sanctis tuis in «etérnum; 
quia pius es. 


Cordero de Dios, que qui- 
táis los pecados del mundo, 
dadles el descanso. 

Cordero de Dios, que qui- 
táis los pecados del mundo, 
dadles el descanso. 

Cordero de Dios, que qui- 
táis los pecados del mundo, 
dadles el descanso eterno. 


Comunión, — Que la luz 
eterna los ilumine, Señor, 
en compañía de vuestros 
Santos por toda la eterni- 
dad; porque sois piadoso. 
Y. Dadles, Señor, el eterno 
descanso: y la luz perpetua 
los ilumine. En compañía 
de vuestros Santos por toda 


la cternidad; porque sois piadosos. 


1° Poscomunión: Por los Obispos y Sacerdotes difuntos 


Postcommúnio. Prosit, 
queesumus, Dómine, animá- 
bus famulórum tuórum Pon- 
tíicum, seu Sacerdótum mi- 
Sericórdiez tuæ imploráta 
cleméntia; ut ejus, in quo 
Speravérunt et credidérunt, 
ttérnum cápiant, te mise- 
ránte, consórtium. Per Dó- 
minum nostrum... 


Poscomunión.—Os rogamos, 
Señor, que aproveche la 
clemencia de vuestra miseri- 
cordia, que humildes implo- 
ramos en favor de las almas 
de vuestros siervos Pontifi- 
ces o Sacerdotes, para que 
por vuestra bondad consi- 
gan eternamente los bienes 
en que han creído y espera- 
do. Por N. S. J. C... 
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2. Poscomunión: Por los hermanos, parientes 
y bienhechores 


Poscomunión., Oh Dios 
omnipotente y misericordio- 
so, haced que las almas de 
nuestros hermanos, parien- 
tes y bienhechores, por quie- 
nes hemos ofrecido a vues- 
tra Majestad este Sacrificio 
de alabanza, libres ya de to- 
do pecado, merezcan, por 
vuestra gracia, el lograr 
la eterna bienaventuranza. 
Por N. S. J. C... 


Postcommúnio. — Præsta, 
quéeesumus, omnípotens et 
miséricors Deus, ut ánime 
fratrum, propinquórum et 
benefactórum nostrórum, 
pro quibus hoc sacrifícium 
laudis tuæ obtúlimus ma- 
jestáti; per hujus virtútem 
sacraménti a peccátis óm- 
nibus expiátæ, lucis per- 
pétuæ, te miseránte, recí.- 
piant beatitúdinem. Per 


¡| Dóminum... 


3.. Poscomunión: Por todos los fieles difuntos 


Poscomunión. — Os roga- 
mos, Señor, que las súplicas 
que hacemos en favor de 
vuestros siervos y siervas, 
les sean provechosas; a fin 
de que las libréis de todos 
los pecados y las hagáis 
participantes del fruto de 
vuestra Redención. Por N... 


Postcommúnio. — Animábus 
qusesumus, Dómine, famu- 
lórum famularúmque tuá- 
rum orátio profíciat sup- 
plicántium: ut eas et a 


peccátis ómnibus éxuas, et 
tuæ redemptiónis fácias 
esse partícipes: 
et regnas... 


Qui vivis 


POSCOMUNIONES DE OTRAS MISAS 


ane NN 


En la primera Misa del 2 de noviembre. Pág. 929. 
En la segunda Misa del 2 de noviembre. Pág. 930. 

En la tercera Misa del 2 de noviembre. Pág. 931. 

En el día del fallecimiento o entierro. Pág. 934. 

En los días 3, 7 y 30 de éstos. Pág. 934. 

En el aniversario de difuntos. Pág. 930. 


ALGUNAS ORACIONES POR LOS DIFUNTOS 


(S1 son varias las personas por las cuales se ruega, 
se dirán en plural las oraciones.) 


Por un 


Oración. — Escuchad, Se- 


difunto 
Orémus. — Inclína, Dómi- 


ñor, nuestras plegarias su-|ne, aurem tuam ad preces 


ORACIONES POR LOS DIFUNTOS 


nostras, quibus misericór- 
diam tuam súpplices de- 
precámur: ut ánimam fá- 
muli tui N. quam (ánimas 
famulórum tuórum N. et N. 
quas) de hoc sæculo mi- 
gráre jussísti; in pacis ac 
lucis regióne constítuas, et 
sanctórum tuórum júbeas 
esse consórtem (consórtes). 
Per Dóminum... 

Secréta. — Annue nobis, 
quíesumus, Dómine, ut áni- 
mee fámuli tui N. (animá- 
bus famulórum tuórum N. 
et N.) hec prosit oblátio: 
quam immolándo totíus 
mundi tribuísti relaxári de- 
lícta. Per Dóminum... 

Postcommúnio. — Absólve, 
quseesumus, Dómine, áni- 
mam fámuli tui N. (áni- 
mas famulórum tuórum N. 
et N.) ab omni vínculo de- 
lictórum: ut in resurrectió- 
nis glória inter sanctos et 
eléctos tuos resuscitátus 
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plicando humildemente a 
vuestra misericordia que 


ordenéis que el alma de 
vuestro siervo N., que por 
mandato vuestro ha pasado 
de ésta a la otra vida, sea 
colocada en el lugar de la 
paz y de la luz, y la mandéis 
estar en la compañía de 
vuestros Santos. Por nuestro 
Señor Jesucristo... 

Secreta. — Os rogamos, Se- 
ñor, que dispongáis que sea 
provechoso al alma de vues- 
tro siervo N. este Sacrificio, 
en cuya inmolación quisis- 
teis satisfacer por los peca- 
dos de todo el mundo. Por 
¡nuestro Señor Jesucristo... 

Poscomunión. — Os supli- 
camos, Señor, que libréis al 
| alma de vuestro siervo N. de 
¡todo lazo de pecado, a fin de 
que, al resucitar, participe 
de la gloriosa resurrección 
de vuestros Santos y elegi- 
dos. Por N. S. J. C... 


respíret (resuscitáti respírent). Per Dóminum... 


Por una difunta 


Orémus. — Queéesumus, 
Dómine, pro tua pietáte, 
miserére ánime  fámule 
tue N. (animábus famu- 
lárum tuárum N. et N.): 
et a contágiis mortalitátis 
exútam (exútas), in ætér- 
næ salvatiónis partem re- 
stítue. Per Dóminum... 

Secréta, — His sacrifíciis, 
quæsumus, Dómine, áni- 
mæ fámulæ tuæ N. (animá- 
bus famulárum tuárum N. 
a peccátis ómnibus 

(exuántur) sine 


Oración.—Os rogamos, Se- 
ñor, por vuestra gran mise- 
ricordia, que tengáis compa- 
sión del alma de vuestra 
sierva N., y que, libre ya de 
toda mancha terrenal, la lle- 
véis a la herencia de salva- 
ción eterna. Por nuestro Se- 
ñor Jesucristo... 

Secreta. — Os suplicamos, 
Señor, que el alma de vues- 
tra sierva N. sea purificada 
por medio de estos sacrifi- 
cios, sin los cuales nadie 
puede librarse de culpa; a 


| 
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fin de que, por estos minis- 
terios de piadosa expiación, 
consiga vuestra eterna mise- 
ricordia. Por N. S. J. C... 
quátur (consequántur). Per 

Poscomunión.—Os pedimos, 
Señor, que vuestra sierva 
N., ya que participó del sa- 
cramento de vuestra miseri- 
cordia infinita, consiga tam- 
bién el participar de la eter- 
na luz. Por N. $. J. C... 
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quibus a culpa nemo liber 
éxstitit: ut, per hec pise 
placatiónis offícia, ¡perpé- 
tuam misericórdiam conse- 
Dóminum... 

Postcommúnio. — Invéniat 
(invéniant), queesumus, Dó- 
mine, ánima fámule 
tue N. (ánime  famulá- 
rum tuárum N. et N.) lu- 
cis ætérnæ  consórtium: 
cujus perpétuse misericór- 


dise consecúta est (consecútee sunt) sacraméntum. Per 


Dóminum... 


Por los padres (1) 


Oración. — Oh Dios, que 
nos habéis mandado honrar 
al padre y a la madre, tened 
compasión y clemencia de 
nuestros padres, y conce- 
dedme el poder verlos en el 
esplendor de la eterna luz. 
Por N. $. J. C... 


Orémus. — Deus, qui nos 
patrem et matrem hono- 
ráre præcepísti: miserére 
cleménter animábus patris 
et matris meæ (paréntum 
nostrórum), eorúmque pec- 
cáta dimítte; meque (nos- 
que), eos in ætérnæ cla- 


ritátis gáudio fac vidére. Per Dóminum... 


Secreta. — Recibid, Señor, 
el Sacrificio que os ofrezco 
por las almas de mis padres; 
dadles el gozo eterno en la 
región de la eterna claridad; 
y concededme poder estar 
con ellos en la eterna feli- 
cidad de los Santos. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Poscomunión. — Os supli- 
camos, Señor, que la celes- 
tial participación de este sa- 
cramento obtenga a las al- 
mas de mis padres el des- 
canso y la luz eterna; con- 


(1) Sl se ruega solamente por el 


Secréta. — Súscipe sacrifí- 
cium, Dómine, quod tibi 
pro animábus patris et 
matris meæ (paréntum nos- 
trórum) óffero: eísque gáu- 
dium sempitérnum in re- 
gióne vivórum concéde: 
meque (nosque) cum illis 
felicitáti sanctórum con- 
júnge. Per Dóminum... 

Postcommúnio. — Cæléstis 
participátio sacraménti, 
quæsumus, Dómine, anl- 
mábus patris et matris 
mes (paréntum nostró- 
rum) réquiem et lucem 


padre o por la madre, se pondrá ln 


oración en singular, citando sólo la palabra padre o madre. Sí son más úe 
uno los que rezan, se dirá: concedeános, y no concededme; y así lo demás. 
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obtíneat perpétuam: 
que (nosque) cum illis grá- 
tia tua corónet ætérna. 
Per Dóminum 
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me- cededme que vuestra gracia 


me una a mí con ellos en la 
eternidad. Por N. S. J. C... 


PRIMERA MISA DEL DÍA 2 DE NOVIEMBRE 


Directorio de la Misa. — 1. Como la cotidiana, pág. 915, menos: 
2. Única Oración, Secreta y Poscomunión, Epistola y Evangelio, como 


van a continuación. 


Orémus. Fidéiium, 
Deus, ómnium cónditor et 
Redémptor: animábus fa- 
mulórum famularúmque 
tuárum remissiónem cunc- 
tórum  tríbue peccatórum; 
ut  indulgéntiam, quam 
semper optavérunt, plis 
Supplicatiónibus consequán- 
tur: Qui vivis... 

Léct,  Epístole B. Pauli 
Apóst. ad Corínthios, 1, 15, 
91-57, — Fratres: Ecce mys- 
térium vobis dico: Omnes 
quidem resurgémus, sed 
tin omnes immutábimur. 
n moménto, in ictu óculi, 


Oración.— Oh Dios, Cria- 
dor y Redentor de todos los 
hombres, conceded a las al- 
mas de vuestros siervos y 
siervas el, perdón de todos 
sus pecados, a fin de que 
obtengan el perdón que 
siempre tanto han deseado. 
Vos que vivís... 


Epístola. — Hermanos: He 
aquí un misterio que voy a 
declararos. Todos, a la ver- 
dad, resucitaremos, mas no 
todos seremos mudados en 
hombres celestiales. Esto su- 
cederá en un momento, en 
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un abrir y cerrar de ojos, al 
son de la última trompeta; 
porque cuando con ella sea- 
mos todos llamados a juicio, 
los muertos todos resuci- 
tarán en un estado inco- 
rruptible, y seremos trans- 
formados. Porque es nece- 
sario que este cuerpo co- 
rruptible sea revestido de 
incorruptibilidad, y lo que 
es mortal se convierta en in- 
mortal. Y cuando lo que está 
ahora sujeto a la muerte se 
cambie en inmortal, se cum- 
plirá entonces la palabra es- 
crita: La muerte ha sido 
absorbida por la victoria. 
¿Dónde está, pues oh muerte, 
tu victoria? ¿Dónde está, oh 
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in novíssima tuba: canet 
enim tuba, et mórtui re- 
súrgent incorrúpti: et nos 
immutábimur. Opórtet 
enim corruptíbile hoc in- 
dúere ¡incorruptiónem: et 
mortále hoc indúere im- 
mortalitátem. Cum autem 
mortále hoc indúerit im- 
mortalitátem, tunc fiet ser- 
mo, qui scriptus est: Ab- 
sórpta est mors in victória. 
Ubi est, mors, victória tua? 
Ubi est mors,  stímulus 
tuus? Stímulus autem mor- 
tis peccátum est: virtus 
vero peccáti lex. Deo au- 
tem grátias, qui dedit nobis 
victóriam per Dóminum 
nostrum Jesum Christum. 


muerte, tu estímulo? Porque estímulo de la muerte es 
el pecado; y el pecado lo conocemos por la ley. Pero de- 
mos gracias a Dios que nos ha dado victoria contra la 
muerte por la virtud de nuestro Señor Jesucristo. 


Evangelio °F. — En aquel 
tiempo dijo Jesús a las 
turbas de los judíos: En ver- 
dad, en verdad os digo que 
viene un tiempo, y ya esta- 
mos en él, en que los muer- 
tos oirán la voz del Hijo de 
Dios; y aquellos que la es- 
cucharen, vivirán espiritual- 
mente. Porque así como el 
Padre tiene la vida en Sí 
mismo, así también ha da- 
do al Hijo el tener en Sí mis- 
mo esta vida. Y le ha dado 
poder de juzgar, en cuanto 
es Hijo del hombre. No te- 
néis que admiraros de esto, 
pues vendrá tiempo en que 
todos los que están sepulta- 
dos oirán la voz del Hijo de 


F Seg. S. Evangélii sec. 
Joánnem, 5, 25-29. — In illo 
témpore: Dixit Jesus turbis 
Judeórum: Amen, amen 
dico vobis, quia venit hora, 
et nunc est quando mórtui 
áudient vocem Fílii Dei: et 
qui audíerint, vivent. Sicut 
enim Pater habet vitam in 
semetípso, sic dedit et Filio 
habére vitam in semetípso: 
et potestátem dedit ei judí- 
cium  fácere, quia Fílius 
hóminis est. Nolíte mirári 
hoc, quia venit hora, in 
qua omnes, qui in monu- 
méntis sunt, áudient vocem 
Fílii Dei: et procédent, 
qui bona fecérunt, in resur- 
rectiónem vitæ: qui vero 
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mala egérunt in resurecctió- | Dios; y saldrán los que hu- 


nem judícii. 


bieren hecho buenas obras 


a resucitar para la vida eterna; pero los que las hubieren 
hecho malas, resucitarán para ser condenados. 


Secréta. — Hóstias, quæsu-) 


mus, Dómine, quas tibi pro 
animábus famulórum famu- 
larúmque tuárum offérimus, 
propitiátus inténde: ut, qui- 
bus fídei christiánee méri- 
tum  contulísti, dones et 
preemium. Per Dóminum... 
Postcommúnio. — Animá- 
bus, quæsumus, Dómine, fa- 
mulórum famularúmque 
tuárum orátio profíciat sup- 
plicántium: ut eas et a pec- 
cátis ómnibus éxųas, et tuæ 
redemptiónis  fácias esse 
partícipes; Qui vivis... 


Secreta. — Mirad, Señor, 
con clemencia os lo pedi- 
mos, los sacrificios que os 
ofrecemos por las almas de 
vuestros siervos y siervas; 
y ya que les concedisteis el 
mérito de la fe cristiana, 
dadles también el premio. 
Por N. S. J. C... 

Poscomunión. — Os supli- 
camos, Señor, que nuestras 
oraciones aprovechen a las 
almas de vuestros siervos y 
siervas; a fin de que las li- 
bréis de todos sus pecados 
y las hagáis participantes de 
vuestra redención. Por N... 


SEGUNDA MISA DEL DÍA 2 DE NOVIEMBRE 


Directorio de la Misa. — 1. Como la cotidiana, pág. 915, menos: 
2. Única Oración, Secreta, Poscomunión, Epístola y Evangelio, propios. 


Orémus. Deus, 
gentiárum Dómine: da ani- 
mábus famulórum famula- 
rúmque tuárum  refrigérii 
sedem, quiétis beatitúdinem 
et lúminis claritátem. Per 
Dóminum... 


Léctio libri Machabæó- 
rum, 2.°, 12, 43-46.—In dié- 
bus illis: Vir fortíssimus 


Judas, facta collatióne, duó- 
decim mília drachmas ar- 
génti misit Jerosólymam, 
offérri pro peccátis mortuó- 
rum sacrifícium, bene et re- 
ligióse de resurrectióne cógi- 
lans (nisi enim eos, qui ce- 
ciderant, resurrectúros spe- 
ráret, supérfluum viderétur 


30 


indul- | 


Oración. — Oh Dios, Señor 
de las misericordias, conce- 
ded a las almas de vuestros 
siervos y siervas el lugar 
del refrigerio, la felicidad 
del descanso y la claridad 
de la luz eterna. Por N. S... 

Epístola. En aquellos 
días, Judas Macabeo, varón 
esforzadísimo, habiendo re- 
cogido en una colecta, que 
mandó hacer, doce mil drac- 
mas de plata, las envió a Je- 
rusalén, a fin de que se ofre- 
ciese un sacrificio por los 
pecados de los difuntos, cre- 
yendo, como creía religiosa- 
mente en la resurrección 
(porque, de no esperar, Co- 
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mo esperaba, que los muer- 
tos habían de resucitar, ha- 
bría tenido por cosa inútil 
y superflua el rogar por los 
difuntos). Porque considera- 
ba que esperaba una gran 
misericordia a los que ha- 
blan muerto después de una 
vida piadosa. Es, pues, un 


DIFUNTOS 


el vanum oráre pro mór- 
tuis): ct quia considerábat 
quod hi, qui cum pletáte 
dormitiónem accéperant, 
óptimam  hubérent  repó- 
sitam grátiam. Sancta ergo 
et salúbris cest cogitátio 
pro defúnctis cxoráre, ut a 
poccátis solvántur. 


pensamiento santo y saludable el rogar por los difuntos, 


a fin de que sean libertados 


Evangelio +. -— En aquel 
tiempo dijo Jesús a las tur- 
bas de los judíos: Cuanto 
me da mi Padre, a MÍ ven- 
drá; y al que viniere a MÍ 
por la fe, no le desecharé; 
porque Yo he bajado del 
Cielo, no para hacer mi vo- 
luntad, sino la de Aquel que 
me envió. Y la voluntad de 
mi Padre, que Me ha envia- 
do, es que no pierda a nin- 
guno de cuantos me ha da- 
do, sino que los resucite a 
todos en el último día. Por 
tanto, la voluntad de mi Pa- 
dre, que Me ha enviado, es 
que todo aquel que ve al Hi- 
jo y cree en Él, tenga vida 
cterna, y Yo le resucitaré en 
el último día. 


Secreta. — Mostraos pro- 
picio, Señor, a las plegarias 
que os dirigimos por las al- 
mas de vuestros sicrvos y 
siervas, en cuyo favor ofre- 
cemos este Sacrificio de ala- 
banza; a fin de que os dig- 
néis concederles la dicha de 


estar en compañía de vues- | Dóminum... 
tros Santos. Por nuestro Señor Jesucristo... 


~- Os roga-| 


Poscomunión, 


de las penas de sus pecados, 


* Seg. S. Evangélii sec. 
Joánnemnm, 6, 37-40. — In illo 
témpore: Dixit Jesus turbis 
Judivórum: Omne, quod 
dat mihi Pater, ad rne vé- 
niet: ct eum, qui venit ad 
me, non cjíciam foras: quia 
descéndi de cælo, non ut 
fáciam voluntátem meam, 
sed voluntátem  cjus, qui 
misit me. Hæc est autem 
volúntas ejus, qui misit me, 
Patris: ut omne, quod de- 
dit mihi, non perdam ex 
co, sed resúscitem illud in 


novíssimo die. Hæc est 
autem volúntas Patris mel, 
qui misit me: ut omnis, 


qui videt Fílium, et credit 
in eum, hábcat vitam ætér- 
nam, ct ego resuscitábo eum 
in novíssimo die. 

Socréta. -— Propitiáre, Dó- 
mine, supplicatiónibus nos- 
tris, pro animábus famu- 
iórum famularúmque tuá- 
rum pro quibus tibi offéri- 
mus sacrificium laudis: ut 
cas sanclórum tuórum con- 
sórilo sociáre dignéris, Pef 


— 
.- ar 


Postcommúnio. ---- Prevstós 
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quécsumus, Dómine; ut 
ánime famulórum famu- 
larúmque tuárum, his pur- 
gátæ sacrifíciis, indulgén- 
tiam  páriter et réquiem 
cápiant sempitérnam. Per 
Dóminum... 


931 


mos, Señor, que concedáis 
que las almas de vuestros 
siervos y siervas logren pu- 
rificarse con estos sacrificios 
y obtener al mismo tiempo 
el perdón de sus pecados y 
el descanso eterno. Por N... 


TERCERA MISA DEL DÍA 2 DE NOVIEMBRE 


Directorio de la Misa. -- 1. 


Como la cotidiana, pág. 915, pero la Ora- 


cion, Secreta y Porcormunión, como siguen: 


Orémus. — Deus, vénis 
largítor, et humáne salútis 
amátor: quésumus clemén- 
tiaņ tuam, ut ánimas famu- 
lórum famularúmque tuá- 
rum, que ex hoc seeculo 
transiérunt, beáta María 
semper Vírgine intercedén- 
te cum ómnibus sanctis tuis, 
ad perpétuæ beatitúdinis 
consórtium perveníre concé- 
das. Per Dóminum... 


Secréta. — Deus, cujus mi- 
sericórdiæ non est númerus, 
súscipe propítius preces hu- 
militátis nostræ: et animá- 
bus ómnium fidélium de- 
functórum, quibus tui nómi- 
nis dedisti confessiónem, per 
hæec sacraménta salútis nos- 
tre, cunctórum remissiónem 
tríbue peccatórum. Per Dó- 
minum... 

Postcommúnio. — Preesta, 
quesumus, omnipotens et 
miséricors Deus, ut ánimo 
famulórum  famularúmque 
tuárum pro quibus hoc sa- 
“rifíciam laudis tuæ obtúli- 
mus majestáti; per hujus 
Virtútem sacraménti a pec- 
cátis ómnibus expiáteo, lucis 
borpétuso, te miseránte, re- 


Oración. — Oh Dios, que 
concedéis el perdón de los 
pecados, y queréis que todos 
los hombres se salven; im- 
ploramos vuestra clemencia, 
para que, por la intercesión 
de la bienaventurada Vir- 
gen María y de todos los 
Santos, las almas de vues- 
tros siervos y siervas lle- 
guen a la eterna gloria. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Secreta. — Oh Dios, cuya 
bondad es infinita, recibid 
benignamente las oraciones 
que con humildad os ofrece- 
mos; y por este Sacramento 
de nuestra salvación conce- 
ded el perdón de todos sus 
pecados a las almas de todos 
los fieles difuntos, que ha- 
béis honrado con la confe- 
sión de vuestro nombre. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Poscomunión. — Oh Dios 
omnipotente y misericordio- 
“o, haced que las almas de 
todos vuestros siervos y sier- 
vas, por quienes hemos ofre- 
cido a vuestra Majestad es- 
te Sacrificio de alabanza, li- 
bres va de todo pecado, 
merezcan por vuestra gra- 


932 MISAS 


cia el lograr la eterna bien- | cípiant 


DE DIFUNTOS 


beatitúdinem. Per 


aventuranza. Por N. $. J...| Dóminum... 


MISA DEL DÍA DEL FALLECIMIENTO O DEL ENTIERRO 


Directorio de la Misa. — 1. Como la cotidiana, pág. 915, menos: 
2. Única Oración, Secreta y Poscomunión, como van a continuación. 


3. Epístola y Evangello, 


Oración. Oh Dios, 
quien es propio el usar | 
siempre de misericordia y 
de perdón, humildemente os 
suplicamos que no entre- 
guéis en poder del infernal 
enemigo, ni dejéis en perpe- 
tuo olvido el alma de vues- 
tro siervo N. (o de vuestra 
sierva N.), que habéis man- 
dado salir de este mundo; 
sino que ordenéis a vuestros 
Ángeles que la reciban y la 
lleven a la gloria del Paraíso 
celestial; para que, pues ha 
creído y esperado en Vos, 
no padezca las penas del 


de: 


se dirán también los que siguen. 


Orémus. — Deus, cui pró- 
prium est miseréri semper 
et párcere, te  súpplices 


exorámus pro ánima fámu- 
li tui (fámule tue) N, 
quam hódie de hoc séeculo 
migráre jussísti: ut non 
tradas eam in manus ini- 
míci, neque obliviscáris in 
finem, sed júbeas eam a 
sanctis Angelis súscipe, et 
ad pátriam paradísi per- 
dúci; ut, quia in te sperá- 
vit et crédidit, non poenas 
inférni sustíneat, sed gáu- 
dia «eetérna possídeat. Per 
Dóminum... 


infierno, sino que entre en posesión de los eternos goces. 


Epístola. — Hermanos: No 
queremos que ignoréis la 
verdadera doctrina en orden 
a los difuntos, a fin de que 
no os entristezcáis como los 
que no creen ni esperan en 
otra vida. Porque si cree- 
mos que Jesucristo murió y 
resucitó, también debemos 
creer que Dios resucitará y 
llevará con Jesús a la gloria 
a los que hayan muerto en 
su gracia. Por lo cual os 
decimos, según la palabra 
del Señor, que nosotros, los 
que vivimos, los que quedá- 
remos hasta la venida del 
Señor, no tomaremos la de- 


lantera a los que ya murie- 


Léct. Epístolæe B. Pauli 
Apóst. ad Thessalonicénses, 
1.*, 4, 13-18. — Fratres: Nó- 
lumus vos ignoráre de dor- 
miéntibus, ut non contris- 
témini, sicut et céteri qui 
spem non habent. Si enim 
crédimus quod Jesus mór- 
tuus est, et resurréxit: ita 
et Deus eos, qui dormié- 


runt per Jesum, addúcet 
cum eo. Hoc enim vobis 
dícimus in verbo Dómini, 


quia nos, qui vívimus, qui 
resídui sumus in advéntum 
Dómini, non preeveniémus 
eos, qui dormiérunt. Quó- 
niam ipse Dóminus in jus- 
su, et in voce Archángeli, 
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et in tuba Dei descéndet 
de ceelo: et mórtui, qui 
in Christo sunt, resúrgent 
primi. Deínde nos qui vívi- 
mus, qui relínquimur, si- 
mul rapiémur cum illis in 
núbibus óbviam Christo in 
áéra, et sic semper cum 
Dómino érimus. Itaque 
consolámini ínvicem in ver- 
bis istis. 


ron. Por cuanto el mismo Se- 
ñor, a la intimación y a la 
voz del Arcángel, y al so- 
nido de la trompeta de Dios, 
descenderá del Cielo; y los 
que murieron en su gracia, 
resucitarán los primeros. 
Después nosotros, los vivos 
según la gracia, los que 
hayamos quedado, seremos 
arrebatados juntamente con 


ellos sobre las nubes al encuentro de Cristo en el aire, 
y así estaremos eternamente con el Señor. Consolaos, 
pues, los unos a los otros con estas verdades. 


E Seg. S. Evangélii sec. 
Joánnem, 11, 21-27. — In 
illo témpore, dixit Martha 
ad Jesum: Dómine, si fuís- 
ses hic, frater meus non 
fuísset  mórtuus: sed et 
nunc scio, quia quæcúm- 
que popósceris a Deo, dabit 
tibi Deus. Dicit illi Jesus: 
Resúrget frater tuus. Dicit 
ei Martha: Scio, quia resúr- 
get in resurrectióne in no- 
víssimo die. Dixit ei Jesus. 
Ego sum resurréctio et vita: 
qui credit in me, étiam si 
mórtuus fúerit, vivet: et 
omnis qui vivit et credit in 
me, non moriétur in «etér- 
num. Credis hoc? Ait illi: 


Utique, Dómine, ego crédidi, į 


quia tu es Christus Fílius 
Dei vivi, qui in hunc mun- 
dum venísti. 
Secréta.—Propitiáre quæ- 
sumus, Dómine, ánimæ fá- 
muli tui (fámulæ tuæ) N., 
Pbro qua hóstiam laudis ti- 
bi immolámus majestátem 
tuam supplíciter deprecán- 
cs: ut per hæc pie placa- 


Evangelio 'F. — En aquel 
tiempo dijo Marta a Jesús: 
Señor, si hubieseis estado 
aquí, mi hermano no hu- 
biera muerto; aunque estoy 
persuadida de que Dios os 
concederá cualquier cosa 
que le pidiereis. Díjole Je- 
sús: Tu hermano resucitará. 
Respóndele Marta: Ya sé 
que en verdad resucitará 
en la resurrección univer- 
sal, en el último día. Díjole 
Jesús: Yo soy la resurrec- 
ción y la vida; quien cree 
en Mí, aunque hubiera 
muerto, vivirá; y todo 
aquel que vive y cree en MÍ, 


no morirá para siempre. 
¿Crees . esto? Respondióle 
Marta: Sí, Señor, yo lo 


creo; y sé que Vos sois el 
Cristo, e Hijo de Dios, que 
habéis venido a este mundo. 

Secreta. Os rogamos, 
Señor, que os mostréis pro- 
picio al alma de vuestro sier- 
vo N. (o sierva N.), por la 
cual ofrecemos a vuestra 
Majestad estos sacrificios de 
alabanza; a fin de que. por 
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DIFUNTOS 


Dies illa dies iree, calamitátis et misérise; 
Aquel día será de justicia, de calamidad y de miseria; 


dies magna et amára valde. Dum véneris judicáre 
día grande y amargo sobremanera. Cuando vengáis a juzgar 


seculum per ignem. 
el mundo con el fuego. 


Y. Réquiem ætérnam... 
Dadles, Señor... 


Se repite desde el principio hasta Y. Tremens. 


Kyrie, eléison 
Señor, piedad. 


Padre nuestro... 


Christe, 
Jesucristo, piedad. 


Kyrie, eléison 
Señor, piedad. 


eléison 


Pater noster... 


Asperja e inciensa el féretro o túmulo 


Y. No nos dejes caer en 
la tentación. 

EY. Mas líbranos del mal. 

Y. De las puertas del in- 
fierno, 

EY. Librad, Señor, sus al- 
mas. 

Y. Descansen en paz 

Y. Amén. 

Y. Señor, 
oración. 

Y. Y mi clamor llegue 
hasta Vos. 

Y. El Señor sea con vos- 
otros. Y. Y con tu espíritu. 

Oración. — Os suplicamos, 
Señor, que libréis el alma de 
vuestro siervo N. (o vues- 
tra sierva N., o de vuestros 
siervos N. y N.) de todo lazo 
de pecado; a fin de que, al 
resucitar, participe (o parti- 
cipen) de la eterna gloria 
entre vuestros Santos y es- 
cogidos. Por Jesucristo nues- 
tro Señor. Amén. 


escuchad mi 


Y. Et ne nos indúcas in 
tentatiónem. 

E. Sed líbera nos a malo. 

Y. A porta ínferi. 


E. Erue, Dómine, ánimas 
eórum. 

Y. Requiéscant in pace. 

EY. Amen. 

Y. Dómine, exáudi oratió- 
nem meam. 

Y. Et clamor meus ad te 
véniat. 

Y. Dóminus vobíscum. 

Y. Et cum spíritu tuo. 

Orémus. — Absólve, quée- 
sumus, Dómine, ánimam fá- 
muli tui N. (fámule tue 
N. vel ánimas famulórum 
tuórum N. et N.) ab omni 
vínculo delictórum ut in re- 
surrectiónis glória inter 
Sanctos et eléctos tuos re- 
suscitátus respíret (vel 
resuscitáta, vel resuscitátl 
respírent.) Per Christum, 
Dóminum nostrum. Amen. 


En vez de la precedente Oración, el Celebrante puede deci! 


la de la Misa. 


Pero si el cadáver estuviere presente, dirá esta Oración: 


Oración. — Oh Dios, de | 


Orémus. — Deus, cui pró- 


ABSOLUCIÓN 


prium est miseréri semper 
et párcere, te súpplices exo- 
rámus pro ánima fámuli tui 
N. (vel fámulae tue N., 
quam hódie de hoc seeculo 
migráre jussísti: ut non tra- 
das eam in manus inimíci, 
neque obliviscáris in finem, 
sed júbeas eam a sanctis An- 
gelis súscipi et ad pátriam 
paradísi perdúci; ut, quia 
in te sperávit et crédidit, 
non poenas inférni sustíneat, 
sed gáudia setérna possídeat. 

Per Christum Dóminum 
nostrum. 

E. Amen. 


penas del infierno, sino que 
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quien es tan propio el com- 
padecerse de nosotros y el 
perdonarnos, humildemente 
os suplicamos por el alma 
de vuestro siervo N. (o de 
vuestra sierva N.), que ha- 
béis ordenado pasara de ésta 
a la otra vida, para que no 
la entreguéis en poder de sus 
enemigos, ni la tengáis per- 
petuamente olvidada, sino 
que mandis a los santos Án- 
geles que la reciban y la in- 
troduzcan en la patria del 
Paraíso celestial; a fin de 
que, ya que ella creyó, y 
esperó en Vos, no sufra las 
posea los eternos gozos del 


Cielo. Por Jesucristo nuestro Señor. Amén. 


El Celebrante, haciendo una cruz con la mano derecha, dice: 


Y. Réquiem setérnam do- | 


na eis Dómine. 
Y. Et lux perpétua lúceat 
eis. 
Y. Requiéscant in pace. 
EY, Amen. 


Y. Dadles, Señor, el eter- 
no descanso. 


W. Y la luz perpetua los 
ilumine. 

Y. Descansen en paz. 

R. Amén. 


Dice entonces el Celebrante sin canto: 


Y. Anima ejus (ánime 
eórum) et ánimse ómnium 
fidélium  defunctórum per 
misericórdiam Dei requiés- 
cant in pace. 

KR, Amen. 


Y. Su alma (o sus almas) 
y las almas de todos los fie- 
les difuntos, por la miseri- 
cordia de Dios, descansen en 
paz. 


R, Amén, 


j ¡Ame de» de lio el clarilas el sapientia 
' e f gratiarum actio honor el virtus ef forfifudo 


co Heni o Im Ssoec ula Seec uorum. Ame m! | 
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PROPIO DE LOS SANTOS 


27 de noviembre 


Directorio de la Misa.— 1. Feria. Simple. Verde o morado. 

2. Misa del domingo anterior. Sin Gloria ni Credo. 

3. Prefacio común, págs. 751 y 778. Al final: Benedicámus Dómino. 
Réquiem (18). 

4. Si hoy es domingo, es el primero de Adviento, pág. 98. 

5. Si hoy es sábado (fuera de Adviento), Misa 5.a de Santa María, pá- 
gina 883. Blanco. Gloria sin Credo. Prefacio de la Virgen, pág. 877. Se dirá: 
En la Veneración. Al final: ITE, MISSA EST. 


El mismo día 27, La Medalla Milagrosa, pág. 1485. 


——— aM 


28 de noviembre 


Directorio de la Misa. — Consúltese el Directorio del 27 de noviembre. 


29 de noviembre 


Directorio de la Misa. — 1. Feria. Simple. Verde o morado. 

Misa del domingo anterior. 2.a Oración, etc., de San Saturnino. 
Sin Gloria ni Credo. Prefacio común, págs. 751 y 778. 

AI Anal: Benedicámus Dómino. Réquiem (18). 

También puede ser: Simple. Rojo. Misa Lætábitur, pág. 802. 

2.a Oración, etc., del domingo anterior. Gloria sin Credo, 
Prefacio común, pág. 751. Al final: ITE, MISSA EST, 

Véanse los números 4 y 5 del día 27 de este mes, a 


SUAUALN 


A 


30 NOVIEMERF. SAN ANDRÉS 


Orémus. — Deus, qui nos 
beáti Saturníni Mártyris tui 
concédis natalício pérfrui: 
ejus nos tríbue méritis ad- 
juvári. Per Dóminum... 
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CGración. — Oh Dios, que 
nos concedéis celebrar con 
gozo el natalicio de vuestro 
santo mártir Saturnino: 
| otorgadnos seamos ayudados 


con sus méritos. Por nuestro Señor Jesucristo... 


Secréta. — Múnera, Dómi- 
ne, tibi dicáta sanctífica: et, 
intercedénte beáto Satur- 
níno Mártyre tuo, per hæc 
éadem nos placátus intén- 
de. Per Dóminum... 

Postcommúnio. — Sanctífi- 
cet nos, queesumus, Dómine, 
tui ¡percéptio sacraménti: 
et intercessióne Sanctórum 
tuórum tibi reddat accéptos. 
Per Dóminum... 


| Secreta. — Santificad, Se- 
ñor, los dones que os ofrece- 
mos; y por ellos intercedien- 
do vuestro santo mártir Sa- 
turnino, miradnos propicio. 
Por N. S. J. C... 

Poscomunión. — Os roga- 
mos, Señor, nos santifique la 
comunión de vuestro Sacra- 
mento; y por la intercesión 
de vuestros santos, nos sea 
agradable a vuestros ojos. 
Por nuestro Senor... 


30 de noviembre 


SAN ANDRÉS, APÓSTOL 


ue hermano de San Pedro y uno de los primeros en seguir 

a Jesús. Por predicar el Evangelio, fue azotado cruelmente 
y después crucificado. Durante los dos días que permaneció 
vivo en la cruz continuó predicando al pueblo su fe. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble de 2.2 clase. Rojo. — OCM. (49, I.) 


2. EN ADVIENTO, 2.a Oración, etc., 
3. Si hoy es domingo, que será 
traslada San Andrés al día siguiente. 


Intróitus. Ps. 138, 17. — 
Mihi autem nimis honoráti 
sunt amíci tui, Deus: nimis 
confortátus est principátus 
eórum. — Ps. Ibíd., 1-2. Dó- 
Mine, probásti me et cog- 
hovísti me: tu cognovísti 
Sessiónem meam et resur-: 
rectiónem meam. Y. Glória...' 


del domingo anterior, pág. 98 y ss. 
el primero de Adviento, pág. 98, se 


Introito.—Veo, Señor, cuán 
sobremanera honráis a vues- 
tros amigos; muy inmenso 
es su poder. — Salmo. Se- 
ñor, me habéis sondeado y 
conocido, Vos conocéis cuan- 
to hago, ya esté quieto, ya 
ande. Y. Gloria al Padre... 


Se repite desde cel principio hasta el Salmo. 


Se dice “Glória 


in excélsis Deco”, 
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Oración. — Oh, Senor, con 
humildad pedimos a vues- 
tra Majestad que, así como 
el Apóstol San Andrés fue 
predicador y rector de vues- 
tra Iglesia, así también sea 
nuestro perpetuo intercesor 
cerca de Vos. Por N. $. J.C. 


Epístola. Es necesario 
creer de corazón para jus- 
tificarse, y confesar la fe 
con las palabras para sal- 
varse. Por esto dice la Es- 
critura: Cuantos creen en 
Él no serán confundidos. 
Puesto que no hay distin- 
ción de judío y de gentil; 
por cuanto uno mismo es el 
Señor de todos, rico para 
con todos aquellos que le 
invocan. Porque todo aquel 
que invocare el nombre del 
Señor, será salvo. Mas, ¿có- 
mo le han de invocar, si no 
creen en Él? O ¿cómo cree- 


PROPTO DE SANTOS 


pama 


Majestátem 
tuam, Dómine, supplíciter 
exorámus: ut, sicut Ecclé- 
sie tuæ beátus Andréas 
Apóstolus éxstitit prædi- 
cátor et rector: ita apud te 
sit pro nobis perpétuus in- 
tercéssor. Per Dóminum... 


Orémus. 


AY 
JM 
) 
\ 


dll 


DE MG 


Léct. Epístole B. Pauli 
Apóst. ad Romános, 10, 
10-18. Fratres: Corde 


enim créditur ad justítiam: 
ore autem conféssio fit ad 
salútem. Dicit enim Scrip- 
túra: Omnis, qui credit 
in illum, non confundétur. 
Non enim est distínctio Ju- 
dei et Greeci: nam idem 
Dóminus ómnium, dives in 
omnes, qui ínvocant illum. 
Omnis enim, quicúmque 
invocáverit nomen Dóml- 
ni, salvus erit. Quómodo 
ergo invocábunt, in quem 
non credidérunt? Aut quó- 
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rán en Él, si de Él nada han 
oído hablar? Y ¿cómo oirán 
hablar de Él, si no se les pre- 
dica? Y ¿cómo habrá predi- 
cadores si nadie los envía? 
Según aquello que está es- 
crito: ¡Qué feliz es la lle- 
gada de los que anuncian el 
Evangelio de la paz, de los 
que anuncian los verdade- 
ros bienes! Verdad es que 
no todos obedecen al Evan- 
gelio. Y por eso dijo Isaías: 


modo credent ei, quem non 
audiérunt? Quómodo  au-| 
tem Ááudient sine preedi- 
cánte? Quómodo vero præ- 
dicábunt, nisi mittántur? 
Sicut scriptum est: Quam 
speciósi pedes evangelizán- 
tium pacem, evangelizán- 
tium bona! Sed non omnes 
obédiunt Evangélio. Isaías 
enim dicit: Dómine, quis 
crédidit  audítui nostro? 
Ergo fides ex audítu, audí- 
tus autem per  verbum|¡Oh Señor! ¿quién ha creí- 
Christi. Sed dico: Numquid | do lo que nos ha oído predi- 
non audiérunt? Et quidem car? Así que la fe proviene 
in omnem terram exívit|del oir y el oir depende de 
sonus eórum, et in fines | Ja predicación de la palabra 
orbis terræ verba eórum.!de Jesucristo. Pero pregun- 
to: Pues qué, ¿no han oído ya? Sí, ciertamente; su voz 
ha resonado por toda la tierra, y hanse oído sus palabras 


hasta las extremidades del mundo. 


Graduále. Ps. 44, 17-18. —' 


Constítues eos príncipes su- 
per omnem terram: mémo- 
res erunt nóminis tui, Dómi- 
ne. Y. Pro pátribus tuis nati 
sunt tibi fílii: proptérea pó- 
puli confitebúntur tibi.—Al- 
lelúia, allelúia. Y. Diléxit An- 
dréam Dóminus in odórem 
suavitátis. Allelúia. 

Y Seg. S. Evangélii Sec. 
Mattheeum, 4, 18-22.—In illo 
témpore: Ambulans Jesus 
juxta mare Galilese, vidit 
duos fratres, Simónem, qui 
Vocátur Petrus, et Andréam 
fratrem ejus, mitténtes rete 
in mare (erant enim piscató- 
res), et ait illis: Veníte post 
me, et fáciam vos fíeri pis- 
Calóros hóminum. At ili 


Gradual.—Los constituiréis 
príncipes sobre toda la tie- 
rra y ellos traerán a la me- 
moria, Señor, vuestro Nom- 
bre. Y. Te nacerán hijos en 
lugar de tus padres; por es- 
to los pueblos te alabarán. 
Aleluya, aleluya. Y. El Señor 
amó a Andrés en olor de 
suavidad. Aleluya. 

Evangelio F.. — Caminando 
Jesús por la ribera del mar 
de Galilea, vio a dos herma- 
nos, Simón, llamado Pedro, 
y Andrés, su hermano, 
echando la red en el mar 
(pues eran pescadores), y 
les dijo: Seguidme a MÍ, y 
Yo haré que seáis pescado- 
res de hombres. Al instante 
los dos, dejadas las redes, 


642 
le siguieron. Pasando más 
adelante, vio a otros dos her- 
manos, Santiago, hijo de Ze- 
bedeo, y Juan, su hermano, 
recomponiendo sus redes en 
la barca con Zebedeo, su pa- 
dre, y los llamó. Ellos tam- 
bién, al punto, dejadas las 
redes y su padre, le siguie- 
ron. — Credo. 

Ofertorio.—Veo, Señor, de 
qué manera honráis a vues- 
tros amigos; muy inmenso 
es su poder. 

Secreta.—Os rogamos, Se- 
ñor, que por la santa oración 
de vuestro Apóstol Andrés, 
os sea agradable nuestro sa- 
crificio, de suerte que os sea 
acepto por los méritos del 
mismo en cuyo honor solem- 
nemente os lo ofrecemos. 
Por nuestro $. J... 


PROPIO DE 


SANTOS 


continuo, relictis rétibus, se- 
cúti sunt eum. Et procédens 
inde, vidit álios duos fra- 
tres, Jacóbum Zebed&æi, et 
Joánnem, fratrem ejus, in 
navi cum Zebed&æo, patre 
eórum, reficiéntes rétia sua: 
et vocábit eos. Illi autem 
statim, relíctis rétibus et pa- 
tre, secúti sunt eum.—Credo. 
Offertórium. Ps. 138, 17. — 
Mihi autem nimis honoráti 
sunt amíci tui, Deus: nimis 
confortátus est principátus 
eórum. 
| Secréta. Sacrifícium 
nostrum tibi, Dómine, quee- 
sumus, beáti Andréæ Apó- 
stoli precátio sancta concí- 
liet: ut, in cujus honóre 
solémniter exhibétur, ejus 
méritis efficiátur accéptum. 
i Per Dóminum... 


Prefacio de Apóstoles, pág. 777. 


Comunión. — Seguidme y 
Yo haré que seáis pescado- 
res de hombres; y ellos, de- 
jadas al momento las redes, 
siguieron al Señor. 

Poscomunión. — Oh Señor, 
hemos recibido los divinos 
misterios, recogijándonos en 
la festividad de San Andrés; 
os rogamos que ellos nos 
sirvan para alcanzar el per- 
dón, así como redundaron 
en gloria de vuestros San- 
tos. Por nuestro S. J... 


Commúnio. Matth. 4, 19-20. 
Veníte post me: fáciam vos 
fíeri piscatóres hóminum: at 
illi contínuo, relíctis réti- 
bus, secúti sunt Dóminum. 

Postcommúnio, — Súmpsi- 
mus, Dómine, divína mysté- 
ria, beáti Andrés Apóstoli 
festivitáte leetántes: quee, 
sicut tuis Sanctis ad glóriam, 
ita nobis, quéesumus, ad vé- 
niam  prodésse  perfícias. 
Per Dóminum... 


A A ia 


1 de diciembre 


Directorio de la Misa. — Consúltese el Directorio del 27 de noviembre. 
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2 de diciembre 


SANTA BIBIANA, VIRGEN Y MÁRTIR 


H** de padres nobles y mártires, 
supo Bibiana resistir a todos los 
halagos y a todas las violencias físicas 
y morales a fin de conservar, puras e 
íntegras, su fe cristiana y su virginidad. 
Murió a la violencia de los azotes el 
año 363, bajo el imperio de Juliano 
el Apóstata. 


Directorio de la Misa. — 1, Antes de Adviento. Simple. Rojo. 
2. Misa Me exrspectavérunt, pág. 850. Gloria sin Credo. Prefacio común, 
parinas 751 y 778. 


3. Si hoy es sábado, véase el n. 5 del 27 de noviembre. 

4. EN ADVIENTO: Ferja mayor, no privilegiada. Simple. 

5. Morado. Misa del domingo anterior. Sin Gloria ni Credo. 

6. Prefacio común, págs. 751 y 778. Al final: Benedicámus Dómino. 
Réquiem (18). 

7. También puede ser: Misa de Santa Bibiana, conmemorando la Feria. 

8. SI HOY ES DOMINGO, Véase n. 4 del 27 de noviembre. 

Orémus. — Deus, ómnium;  Oración.—Oh Dios, dador 
largítor bonórum, qui in fá-|de todos los bienes, que en 
mula tua Bibiána cum vir-|vuestra sierva Bibiana jun- 
ginitátis flore martyrii pal-|tasteis a la flor de la virgi- 
mam  conjunxísti: mentes nidad la palma del marti- 
nostras ejus intercessióne | rio; juntad a Vos nuestras 
tibi caritáte conjúnge; ut,!almas por su intercesión 
amótis perículis, preemia|por medio de la caridad, 
consequámur ætérna. Perjpara que, apartados los pe- 


Dóminum... ligros, alcancemos los eter- 
Secréta.—Hóstias tibi, Dó- nos premios. Por N. S. J. C. 
mine, beátæ Bibiánæ Vírgi- Secreta. — Recibid, Señor, 


nis et Mártyris tuæ dicátas benignamente la oblación a 
méritis, benígnus assúme: | Vos ofrecida, por los méri- 
ct ad perpétuum nobis trí-|tos de Vuestra Santa Virgen 
bue proveníre subsídium.|y Mártir Bibiana; y haced 


Per Dóminum... ___ | que redunde en eterno pro- 
vecho para nosotros. Por nuestro Señor Jesucristo... 
Postcommúnio. — Divíni Poscomunión. — Saciados 


múneris  largitáte  satiáti,| cn la abundancia del A 
quéesumus, Dómine, Deus|don, os pedimos, Señor Dlos 
noster: ut, intercedénte bea- | nuestro, que por los ruegos 
la Bibiána, Vírgine et Már-|de Vuestra Santa Virgen 7 
tyre tua, in ejus semper|Mártir Bibiana, o 
barticipatióne vivámus. Per|siempre participando de él, 
Dóminum... Por nuestro S. J... 
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PROPIO DE SANTOS 


3 de diciembre 


SAN FRANCISCO JAVIER, 


CONFESOR 


ue San Francisco el Misionero de los 

infieles. Llevó la fe a muchos cen- 
tenares de miles de la India y del Japón, 
y aun a grandes príncipes y reyes. Obró 
incontables milagros y tuvo el don de 
lenguas. 
año 1552. 


Murió en una isla de China el 


Directorio de la Misa. — 1. Doble mayor. Blanco. 


2. EN ADVIENTO, 2.8 Oración, 


etc., 


del domingo anterior, pág. 98. 


3. Epistola como el día de San Andrés, pág. 940. 
4. Si hoy es domingo, es el primero de Adviento, pág. 98. 


Introito.—Di testimonio de 
vuestra Ley delante de los 
reyes sin ruborizarme; y 
medité vuestros preceptos, 
que amé sobremanera.—Sal- 
mo. Alabad al Señor todas 
las gentes; alabadle todos 
los pueblos: porque ha per- 
petuado en nosotros su mi- 
sericordia, y la fidelidad del 
Señor permanece para siem- 
pre. Y. Glória al Padre... 


Intróitus. Ps. 118, 46-47.— 
Loquébar de testimóniis tuis 
in conspéctu regum, et non 
confundébar: et meditábar 
in mandátis tuis quee diléxi 
nimis.—Ps. 116, 1-2.Laudá- 
te Dóminum, omnes gentes, 
laudáte eum, omnes pópuli: 
quóniam confirmáta est su- 
per nos misericórdia ejus, 
et véritas Dómini manet in 
etérnum. Y. Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Oh Dios, que 
quisisteis, por la predica- 
ción y milagros de San 
Francisco, atraer a vuestra 
Iglesia los pueblos de las In- 
dias; concedednos, benigno, 
que imitemos las virtudes 
de aquel, cuyos mereci- 
mientos  veneramos. Por 
nuestro S. J... 


Gradual.—El justo florece- 
rá como la palma; como el 
cedro del Líbano se levan- 
tará en la casa del Señor. 


Orémus. — Deus, qui In- 
diárum gentes beáti Fran- 
císci prædicatióne, et mirá- 
culis Eclésiæ tuæ aggregá- 
re voluísti: concéde, propí- 
tius; ut, cujus gloriósa mé- 
rita venerámur, virtútum 
quoque imitémur exémpla. 
Per Dóminum... 


Graduále. Ps. 91, 13 et 14. 
Justus ut palma florébit: 
sicut cedrus Líbani multi- 
plicábitur in domo Dómini. 


Para pregonar de día vues-!Y. Ibíd., 3. Ad annuntián- 
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dum mane  misericórdiam 
tuam, et veritátem tuam per 
noctem. Allelúia, allelúia. Y. 
Jac., 1, 12. Beátus vir qui 
suffert tentatiónem;  quó- 
niam cum probátus fúerit, 


accípiet corónam vitee. Al-! 


lelúia. 

E Seq. S. Evangélii sec. 
Marcum, 16, 15-18-—-In illo 
témpore: Dixit Jesus discí- 
pulis suis: Eúntes in mun- 
dum univérsum, preedicáte 
Evangélium omni creatúree. 
Qui credíderit et baptizátus 
fúerit, salvus erit: qui vero 
non credíderit, condemná- 
bitur. Signa autem eos, qui 
credíderint, heec sequéntur: 
In nómine meo deemónia 
ejícient, linguis loquéntur 
novis, serpéntes tollent, et 
si mortíferum quid bíberint, 
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tra misericordia, y vuestra 
fidelidad de noche.— Aleluya, 
aleluya. Y. Bienaventurado 
el que padece tentación, 
porque, después de su prue- 
ba, recibirá la corona de la 
vida. Aleluya. 


Evangelio +. — Dijo Jesús 
a sus discípulos: Id por to- 
do el mundo, y predicad el 
Evangelio a toda criatura. 
El que creyere y se bauti- 
zare, se salvará; mas el que 
no creyere, se condenará. A 
los que creyeren acompaña- 
rán estas señales: En mi 
nombre lanzarán los demo- 
nios, hablarán lenguas des- 
conocidas, tomarán las ser- 
pientes, y si bebieren cosa 


mortífera, no les dañará; 
¡pondrán las manos sobre 


non eis nocébit; super|los enfermos, y sanarán. 
ægros manus impónent, et bene habébunt. 


Offertórium. Ps. 88, 25. — 


Ofertorio — Mi verdad y 


Véritas mea et misericódia|mi misricordia estarán con 
mea cum ipso: et in nómineļ| él, y crecerá su poder en 
meo exaltábitur cornu ejus.| mi nombre. 


Secréta. — Preesta, no- 
bis, quéesumus, omnípotens 
Deus, ut nostre humilitátis 
oblátio, et pro tuórum tibi 
grata sit honóre sanctórum 
et nos córpore páriter et 
mente purfficet Per Dóm. 


Prefacio común, 


Commúnio. Matth.. 24, 46- 
47. — Beátus servus, quem 
cum vénerit dóminus, invé- 
nerit vigilántem: amen dico 
vobis, super ómnia bona 
súa constituet eum. 


Secreta. — Os rogamos, 
Omnipotente Dios, nos con- 
cedáis que la oblación de 
nuestra humildad, ofrecida 
en honor de vuestros San- 
tos, purifique juntamente 
nuestro cuerpo y nuestra 
alma. Por N. S.J C... 


págs. 751 y “778. 


Comunión.—Bienaventura- 
do el siervo a quien su se- 
ñor hallare vigilando; de 
cierto que le hará adminis- 
trador de toda su hacienda. 
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Poscomunión.— Os rogamos, 
Omnipotente Dios, que, por 
intercesión de San Francis- 
co, los alimentos celestiales 
que acabamos de recibir nos 
protejan contra toda adver- 
sidad. Por nuestro $. J... 


latra, 


PROPIO DE 


ue llamado Crisólogo, 
palabra de oro, por su predicación 
y elocuencia. Falleció en el 450. 

Se hace hoy conmemoración de San- 
ta Bárbara, entregada por su padre, idó- 
a los verdugos para arrebatarle 
la fe, que atestiguó con el martirio, el 
año 235. 


SANTOS 


Postcommúnio. — Quéesu- 
mus, onmnípotens Deus: ut, 
qui ceeléstia aliménta per- 
cépimus, intercedénte beáto 
Francisco Confessóre tuo, 
per hec contra ómnia ad- 


vérsa muniámur. Per Dóm. 


4 de diciembre 


SAN PEDRO CRISÓLOGO, 


OBISPO Y DOCTOR 


que significa 


Directorio de la Misa. — 1. Doble mayor. Blanco. Misa ln médio, p. 832. 
2. 2.2 Oración, etc., del domingo anterior. Pref, común, págs. 751 y 7178. 


Oración. — Oh Dios, que 
quisisteis escoger milagro- 
samente al insigne Doctor 
San Pedro Crisólogo para 
gobernar e instruir a vues- 
tra Iglesia; os rogamos nos 
concedáis tener en los cie- 
los por intercersor a quien 
en la tierra hemos tenido 
por maestro. Por nuestro 
Señor Jesucristo... 

3,2 Oración. —Oh Dios, que 
entre otros portentos de 
vuestro poder, aun al sexo 
débil disteis la victoria del 
martirio; concedednos pro- 
picio que, los que honra- 
mos el natalicio de vuestra 
Santa Virgen y Mártir Bár- 
bara, nos dirijamos a Vos 
imitando sus ejemplos. Por 
nuestro S. J... 

Gradual.He aquí el gran 
Sacerdote que con su vida 


Orémus. — Deus, qui beá- 
tum Petrum GChrysólogum 
Doctórem egrégium, divíni- 
tus preemonstrátum, ad re- 
géndam et instruéndam Ec- 
clésiam tuam éligi voluísti: 
preesta, quseesumus, ut quem 
Doctórem vitæ habúimus in 
terris, intercessórem habére 
mereámur in ceelis. Per Dó- 
minum... 

Orémus. — Deus, qui inter 
cétera poténtie tuæ mi- 
rácula étiam in sexu frágili 
victóriam martyrii contu- 
lísti: concéde propítius; ut, 
qui beáte Bárbare, VÍrgl- 
nis et Mártyris tuæ natalí- 
cia cólimus, per ejus ad te 
exémpla gradiámur. Per 
Dóminum... 

Graduále, Eccli., 44, 16. — 
Ecce sacérdos magnus, qui 


lin diébus suis plácuit Deo. 
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Y. Eccli., Ibíd., 20. Non esi agradó a Dios. No se halló 
invéntus símilis illi, qui otrosemejante a él que cum- 
conserváret legem Excélsi, pliera la Ley del Excelso. 
Allelúia, allelúia. Ps. 109, 4,| Aleluya, aleluya. Tú eres 
Y. Tu es sacérdos in «e-¡Sacerdote eternamente se- 
térnum secúndum órdinem gún el orden de Melquise- 
Melchísedech. Allelúia. dec. Aleluya. 

Secréta. Sancti Petri| Secreta. — Señor, no nos 
Chrysólogi Pontíficis tui at-'falte la piadosa oración de 
que Doctóris, nobis, Dómi-| vuestro Santo Pontífice y 
ne, pia non desit orátio: | Doctor Pedro Crisólogo, la 
quee, et múnera nostra con- | cual haga aceptables nues- 
cíliet; et tuam nobis indul- tros dones, y nos obtenga 


géntiam semper obtineat. siempre vuestra misericor- 
Per Dóminum... ' dia. Por nuestro S. J... 
Secréta, — Súscipe, Dómi-, 3.3 Secreta.—Aceptad, Se- 


ne, múnera, que in beátee ñor, los dones que os pre- 
Bárbare Vírginis et Már-'sentamos en la solemnidad 
tyris tuæ solemnitáte defé-, de vuestra Santa Virgen y 
rimus: cujus nos confídimus | Mártir Bárbara, por cuyo 


patrocínio liberári. Per Dó- patrocinio confiamos vernos 


minum... + 


Commúnio. Matth., 25, 20. 


et 21. Dómine, quinque ta- 
lénta tradidísti mihi: ecce 
ália quinque superlucrátus 
sum. Euge, serve bone et 
fidélis, quia in pauca fuísti 
fidélis, supra multa te con- 
Stítuam: intra in gáudium 
Dómini tui. 

Postcommúnio. — Ut nobis, 
Dómine, tua sacrifícia dent 
salútem: beátus Petrus 
Chrysólogus, Póntifex tuus 
et Dóctor egrégius, quesesu- 
mus, precátor accédat. Per 
Dóminum... 

Postcommúnio. — Auxilién- 
tur nobis, Dómine, sumpta 


mystéria: et, intercedénte 
beáta Bárbara, Vírgine et 
Mártyre tua, sempitérna 


fáciant protectióne gaudérc. 
ter Dóminum... 


A A A m A 


| salvos. Por N. S. J... 


Comunión. — Señor, cinco 
i talentos me entregaste; he 
aquí otros cinco que yo he 
consequido con mi esfuerzo. 
| Muy bien, siervo bueno y 
i fiel: porque en lo mínimo 
| has sido fiel, te voy a con- 
| fiar cosas mayores; entra 
len el gozo de tu Señor. 
Poscomunión. — Señor, os 
rogamos que vuestro Santo 
Pontífice y Doctor Pedro 
Crisólogo, sea nuestro inter- 
cesor para que nuestros sa- 
crificios nos consigan la sal- 
vación. Por nuestro S. J... 
3.2 Poscomunión., — Auxí- 
lienos, Señor, los Misterios 
que hemos recibido; y por 
la mediación de vuestra 
Santa Virgen y Mártir Bár- 
bara, nos consigan la eterna 
protección. Por N. S. J. C... 
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PROPIO DE 


SANTOS 


5 de diciembre 


SAN SABAS, ABAD 


Directorio de la Misa. — 1. Feria mayor 
Sin Gloria ni Credo. 
de San Sabas, 
751 y 778. Después del Gradual se suprimen 
el aleluya y el verso sigulente. Al final: 


rado. Misa del domingo anterior. 
2. 2a Oracion, etc., 
3. Prefacio común, págs. 


SAN NICOLÁS DE BARI, 


uchos y grandes milagros se cuen- 

tan de nuestro Santo. Uno de ellos 
es que, mientras vivía y estando muy 
distante del Emperador Constantino, se 
le apareció para que indultase de la 
pena de muerte a unos hombres que 
le habían invocado. Ocurrió su muerte 
el año 324. 


no privilegiada. Simple. Mo- 
de la Misa Os justi, pág. 842. 


Benedicámus Dómino. Réquiem (18). 


6 de diciembre 
OBISPO 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Gloria sin Credo. 
2. Introito y Evangelio de la Misa Státuit, pág. 825. 
3. 2.2 Oración, Secreta y Poscomunión de la Feria, págs. 98 ó 101. 


Oración. — Oh Dios, que 
con un sinnúmero de mila- 
gros habéis honrado a San 
Nicolás Pontífice, os roga- 
mos que por sus méritos e 
intercesión nos  concedáis 
ser librados de las llamas 
del infierno. Por N. $. J. C. 

Epístola. —Hermanos: Acor- 
daos de vuestros prelados, 
los cuales os han predicado 
la palabra de Dios: cuya fe 
habéis de imitar, conside- 
rando el fin dichoso de su 
vida. Jesucristo, el mismo 
que ayer, es hoy; y lo será 
por siempre. No os dejéis, 
pues, descaminar por doc- 
trinas diversas y extrañas. 
Lo que importa, sobre todo, 
es fortalecer el corazón con 
la gracia: no con las vian- 


Orémus. — Deus, qui beá- 
tum Nicoláum  Pontíficem 
innúmeris decorásti mirácu- 
lis: tríbue, quéesumus, ut 
ejus méritis et précibus, a 
gehénne incéndiis liberé- 
mur. Per Dóminum... 


Léct. Epístole B. Pauli 
Apóst. ad Hebreeos, 13, 7-17. 
Fratres: Mementóte præ- 
positórum vestrórum, qul 
vobis locúti sunt verbum 
Dei: quórum intuéntes éxi- 
tum conversatiónis, imitá- 
mini fidem. Jesus Christus 
heri, et hódie: ipse et in see- 
cula. Doctrínis váriis et pe- 
regrínis nolíte abdúci. Opti- 
mum est enim grátia stabi- 
líre cor, non escis, que non 
profuérunt ambulántibus in 
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cis. Habémus altáre, de quo 
édere non habent potestá- 
tem, qui tabernáculo desér- 


viunt. Quorum enim animá-' 


lium infértur sanguis pro 
peccáto in Sancta per pon- 


tíficem, horum córpora cre-| 
mántur extra castra. Prop-' 


ter quod et Jesus, ut sanc- 


tificáret per suum sángui- 


nem pópulum, extra portam 
passus est. Exeámus Ígitur 
ad eum extra castra, impro- 
périum ejus portántes. Non 
enim habémus hic manén- 
tem civitátem, sed futúram 
inquírimus. Per ipsum ergo 
offerámus  hóstiam laudis 
semper Deo, id est fructum 
labiórum confiténtium nó- 
mini ejus. Beneficéntis au- 
tem et communiónis nolíte 
oblivísci: tálibus enim hós- 
tiis promerétur Deus. Obæœ- 
díte preepósitis vestris et 


vígilant, quasi ratiónem pro 
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das aquellas que de nada 
sirvieron a los que anda- 
ban vanamente confiados en 
ellas. Tenemos un altar, de 
que no pueden comer los 
que sirven al Tabernáculo. 
Porque los cuerpos de aque- 
llos animales cuya sangre 
por el pecado ofrece el Pon- 
tífice en el santuario, son 
quemados fuera. Que aun 
por eso, Jesús, para santifi- 
car al pueblo con su sangre, 
padeció fuera de la puer- 
ta de la ciudad. Salgamos, 
pues, con Él fuera de la ciu- 
dad, cargados con su impro- 
perio. Puesto que no tene- 
mos aquí ciudad fija, sino 
que vamos en busca de la 
que está por venir. Ofrezca- 
mos a Dios, por medio de 
Él sin cesar, un sacrificio de 
alabanza, es a saber: el fru- 


es. : AOT | to de labios que bendigan su 
subjacéte eis. Ipsi enim per- Nombre. 


Entre tanto, no 


| echéis en olvido la benevo- 


animábus vestris redditúri. lencia, y el repartir con 
otros los bienes; porque con tales ofrendas se gana la 
voluntad de Dios. Obedeced a vuestros prelados, y es- 
tadles sumisos, ya que ellos velan, como que han de dar 


cuenta de vuestras almas. 
Graduále. Ps. 88, 21-23. — 


Gradual. — Encontré a mi 


Invéni David servum meum, | siervo David; le ungí con mi 


óleo sancto meo unxi eum: 
Manus enim mea auxiliábi- 
tur ei, et bráchium meum 
confortábit eum. Y. Nihil 
Profíciet inimícus in eo, et 
fílius iniquitátis non nocébit 
él. Allelúia, allelúia. Y. Ps. 
91, 13. Justus ut palma flo- 
tébit: sicut cedrus Líbani 


Multiplicábitur. Allelúia. 
Evangelio, 


santo óleo; mi mano le asis- 
tirá, y le fortalecerá mi bra- 
zo. Y. Nada podrá contra él 
el enemigo, ni podrá dañarle 
el hijo de la iniquidad.—Ale- 
luya, aleluya. Y. Como una 
palma el justo florecera, Co- 
mo el cedro del Líbano se 
multiplicará. Aleluya. 
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Ofertorio.—-Mi verdad y mi 
misericordia serán con él; 
y crecerá su poder con la 
ayuda de mi nombre. 

Secreta.—Os rogamos san- 
tifiquéis, Señor Dios, estos 
dones, que en la solemnidad 
de vuestro santo Obispo Ni- 
colás os ofrecemos; para 
que por medio de ellos, 
nuestra vida se enderece con 
rectitud entre lo adverso y 
lo próspero. Por N. S. J. C... 


Prefacio común, 


Comunión. — Por una vez 
lo juré en mi nombre; su 
descendencia no se extingui- 
rá eternamente, y su trono 
permanecerá en mi presen- 
cia como el sol y como la 
luna que permanece por 
siempre y es testigo fiel en 


Poscomunión. — Oh Señor, 
el Sacramento que acaba- 
mos de recibir en conmemo- 
ración de la solemnidad de 
vuestro santo Obispo Nico- 
lás, nos conserve en vuestra 
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Otftertórium, Ps. 88, 25. — 
Véritas mca et misericórdia 
mea cum ipso: et in nómine 
meo exaltábitur cornu ejus. 

Secréta. — Sanctífica, quee- 
sumus, Dómine Deus, hæc 
múnera, quæ in solemnitáte 
sancti Antístitis tui Nicolái 
offérimus: ut per ea, vita 
nostra inter advérsa et prós- 
pera ubique dirigátur. Per 
Dóminum... 


págs. 751 y 778. 


Commúnio. Ps. 88, 36-38. 
Semel jurávi in sancto meo: 
semen ejus in ætérnum ma- 
nébit, et sedes ejus sicut sol 
in conspéctu meo, et sicut 
luna perfécta in ætérnum, 
et testis in cælo fidélis. 


el cielo. 


Postcommúnio. — Sacrifí- 
cia que súmpsimus, Dómi- 
ne, pro solemnitáte sancti 
Pontíficis tui Nicolái, sempi- 
térna nos protectióne con- 
sérvent. Per Dóminum... 


protección para siempre. Por nuestro Señor Jesucristo... 


7 de diciembre 


SAN AMBROSIO, OBISPO Y DOCTOR 


Eve este Santo una de las grandes 
lumbreras de la Iglesia Católica a 
principios del siglo rv. Con sus ejemplos 
y con sus palabras convirtió al gran San 
Agustín. Dejó muchos escritos en de- 
fensa de la verdad de nuestra 
Religión. Murió el año 397. 


Santa 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa In médio, pág. 832. 
2. Lo demás, como sigue. Gloria y Credo. Pref. común, págs. 751 y 778 


3. 22 Oración, ete., 


como el domingo anterior, 
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Orémus.-—Deus, qui pópu- 
lo tuo ætérnæ salútis beá- 
tum Ambrósium minístrum 
tribuísti: presta, qu*su- 
mus: ut, quem Doctórem vi- 
tee habúimus in terris, inter- 
cessórem habére mereámur 
in ceelis. Per Dóminum... 

Graduále. Eccli., 44, 16. — 
Ecce sacérdos magnus, qui 
in diébus suis plácuit Deo. 
Y. Ibíd., 20. Non est invéntus 
símilis illi, qui conserváret 
legem Excélsi. Allelúia, 
allelúia. Y. Ps. 109, 4. Jurá- 
vit Dóminus et non peenité- 
bit eum: Tu es sacérdos in 
etérnum, secúndum  órdi- 
nem Melchísedech. Allelúia. 

Offertórium, Ps. 88, 25. — 
Véritas mea et misericórdia 
mea cum ipso: et in nómine 
meo exaltábitur cornu ejus. 

Secréta. Omnfípotens 
sempitérne Deus, múnera 
tus majestátis obláta, per 
intercessiónem  beáti Am- 
brósii, Confessóris tui, at- 
que Pontíficis, ad perpétuam 
nobis fac proveníre salútem. 
Per Dóminum... 

Commúnio. Ps. 88, 36-38. 
Semel jurávi in sancto meo: 
Semen ejus in setérnum ma- 
nébit, et sedes ejus sicut sol 
In conspéctu meo, et sicut 
luna perfécta in ætérnum, 
Ct testis in caelo fidélis. 

Postcommúnio., Sacra- 
menta salútis nostree susci- 
Piéntes, concéde, quéesumus, 
omnipotens Deus: ut beáti 
Ambrósii, Confessóris tui 
atque Pontfíficis, nos ubique 
oratio ádjuvet: in cujus ve- 
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Oración. — Oh Dios, que 
concedisteis a vuestro pueblo 
como ministro de salvación 
eterna a San Ambrosio; os 
rogamos que merezcamos te- 
ner por intercesor en los cie- 
los al que tuvimos por maes- 
tro en la tierra. Por N. S... 

Gradual.—He aquí el gran 
Sacerdote, que con su vida 
agradó a Dios. No se halló 
otro semejante a él que cum- 
pliera la Ley del Excelso. 
Aleluya, aleluya. Y. El Señor 
lo juró y no se arrepentirá 
jamás: Tú eres Sacerdote 
eternamente según el orden 
de Melquisedec. Aleluya. 


Ofertorio.—Mi verdad y mi 
misericordia serán con él; 
y crecerá su poder con la 
ayuda de mi nombre. 

Secreta. — Oh Dios sempi- 
terno y omnipotente, haced 
que los dones ofrecidos a 
vuestra Majestad, por me- 
dio de vuestro Confesor y 
Obispo San Ambrosio, nos 
guien a la eterna salud. Por 
nuestro S. J... 

Comunión.—Por una vez lo 
juré en mi nombre; su des- 
cendencia no se extinguirá 
eternamente y su trono per- 
manecerá en mi presencia 
como el sol y la luna que 
permanece por siempre, y 
será testigo fiel en el cielo. 

Poscomunión.—Os rogamos, 
oh Dios, nos concedáis a los 
que recibimos los Sacramen- 
tos de nuestra salud eterna, 
que la oración de San Am- 
brosio, Confesor y Pontífice 
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vuestro, en todo lugar nos¡neratióne heec tuæ obtúli- 
ayude, ya que en su vene-|mus majestáti. Per Dómi- 
ración los hemos ofrecido a|num... 

vuestra Majestad. Por nuestro Señor Jesucristo... 
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8 de diciembre ++ 
LA INMACULADA CONCEPCIÓN DE MARÍA 


E* dogma de fe que la Virgen Santísima fue libre del pecado 
original, que todos contraemos al venir a este mundo. Así 
lo definió el Papa Pío IX el día 8 de diciembre de 1854. Esta 
fiesta y la de la Asunción son las dos principales que de María 
celebra la Iglesia Católica; vienen a ser como el principio y el 
coronamiento de los privilegios y gracias concedidas a la Vir- 
gen, y son las dos que más han arraigado en el pueblo cris- 
tiano. Ambas son fiestas de precepto. 

La fiesta de hoy debe aumentar en nosotros la devoción a 
María y estimularnos a la imitación, sobre todo, de su pureza. 


Directorio. — 1. Doble de 1.a clase. Blanco o azul. — OCM. (49, II.) 
2. ENTRE SEMANA: 2,4 Oración, etc., como el domingo anterior. 


3. SI HOY ES DOMINGO, la Misa será del segundo domingo de Adviento, 


pág. 101. 


Color morado. 2.2 Oración, etc., 


de la Inmaculada. 


4. La Misa puede ser también de la Inmaculada, con 2.a Oración, etc., 


del 2.0 domingo de Adviento. 


Introito. — Con alegría me 
regocijo en el Señor, y mi 
alma se llena de gozo en mi 
Dios; porque me vistió ves- 
tiduras de salud; y con un 
manto de justicia me rodeó 
como a esposa adornada con 
sus joyeles.—Salmo. Os en- 
salzaré, Señor, porque me 
habéis amparado y no ha- 
béis permitido que triunfen 
de mí mis enemigos. Gloria. 


Intróitus. Is., 61, 10.—Gau- 
dens gaudébo in Dómino, et 
exsultábit ánima mea in 
Deo meo: quia índuit me 
vestiméntis salútis: et indu- 
ménto justítise circúmdedit 
me, quasi sponsam ornátam 
monílibus suis. — Ps. 29, 2. 
Exaltábo te, Dómine, quó- 
niam suscepísti me: nec de- 
lectási inimícos meos super 
me. Y. Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración.—Oh Dios que por 
la Inmaculada Concepción 
de la Virgen preparasteis 
una digna morada a vuestro 
Hijo: os suplicamos que así 
cumo por la muerte previs- 


Orémus. — Deus, qui pel 
Immaculátam Vírginis Con- 
ceptiónem dignum Fílio tuo 
habitáculum preeparásti: 
quéeesumus; ut, qui ex mor- 
te ejúsdem Fílii tui preevísa, 
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ta de este vuestro Hijo, la) 


preservasteis de toda man- 
cha, así nos concedáis, por 
su intercesión, llegar hasta 
Vos purificados. Por el mis- 
mo Jesucristo... 


Epístola. — El Señor me 
tuvo consigo al principio de 
sus obras, desde el princi- 
pia, antes de que criase cosa 
asgunma. Desde la eternidad 
tengu yo el principio, des- 
de antes de los siglos, pri- 
mero que fuese hecha la tie- 
rra. Todavía no existían los 
abismos o mares y yo estaba 
ya concebida; aún no ha- 
bían brotado las fuentes de 
las aguas, no estaba sentada 
la grandiosa mole de los 
montes, ni aún había colla- 
dos, cuando yo había ya na- 
cido; aún no había criado 
la tierra, ni los ríos, ni los 
ejes del mundo. Cuando ex- 
tendía Él los cielos, estaba 
yo presente; cuando con ley 
fija encerraba los mares 
dentro de su ámbito; cuan- 
do establecía allá en lo alto 
las regiones etéreas y ponía 
en equilibrio los manantia- 
les de las aguas para que 
no traspasasen sus límites; 
cuando asentaba los cimien- 
tos de la tierra, con Él es- 
taba yo disponiendo todas 
las cosas; y eran mis dia- 
rios placeres el holgarme 
continuamente en su presen- 
cia, el holgarme en la crea- 
ción del universo; siendo 
todas mis delicias el estar 
con los hijos de los hombres. 
Ahora, pues, ¡oh  hijos!, 
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eam ab omni labe preeser- 
vásti, nos quoque mundos 
ejus intercessióne ad te per- 


veníre concédas. Per eúm- 
dem Dóminum... 
Léctio libri Sapiéntiz, 


Prov. 8, 22-35. — Dóminus 
possédit me in inítio viárum 
suárum, ántequam quid- 
quam- fáceret a principio. 
Ab «eetérno ordináta sum, et 
ex antíquis, ántequam terra 
fíeret. Nondum erant abyssi, 
et ego jam concépta eram: 
necdum fontes  aquárum 
erúperant: necdum montes 
gravi mole constíterant: an- 
te colles ego parturiébar: 
adhuc terram non fécerat et 
fiúmina et cárdines orbis 
terræ. Quando præparábat 
cælos, áderam: quando cer- 
ta lege et gyro vallábat 


abyssos: quando  «ethera 
firmábat sursum, et librábat 
fontes aquárum: quando 


circúmdabat mari términum 


suum, et legem ponébat 
aquis, ne transirent fines 
suos: quando appendébat 


fundaménta terre. Cum eo 
eram cuncta compónens et 
delectábar per síngulos dies, 
ludens coram eo omni tém- 
pore: ludens in orbe terrá- 
rum; et delícis mese esse 
cum fíliis hóminum. Nunc 
ergo, fílii, audíte me: Beátl 
qui custódiunt vías meas: 
Audíte disciplínam, et estóte 
sapiéntes et nolíte abjícere 
eam. Beátus homo, qui audit 
me, et qui vígilat ad fores 
meas quotídie, et obsérvat 


o 
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ad postes óstii mei. Qui me|escuchadme: Bienaventura- 
invénerit, invéniet vitam, et| dos los que siguen mis ca- 
háuriet salútem a Dómino. minos. Oíd mis documentos, 
y sed sabios, y no queráis escucharlos. Bienaventurado 
el hombre que me escucha y que vela continuamente a 
las puertas de mi casa y está de observación en los um- 
brales de ella. Quien me hallare hallará la vida, y al- 
canzará del Señor la salvación. 


Graduále. Judith, 13, 23. —¡ Gradual. — Bendita eres, 
Benedícta es tu, Virgo Ma-|Virgen María, del Señor 
ría, a Dómino Deo excélso,| Dios Altísimo, sobre todas 
pre ómnibus muliéribus su- ¡las mujeres de la tierra. Y. 
per terram. Y. Ibíd., 15, 10.| Tú eres la gloria de Jerusa- 
Tu glória Jerúsalem, tu læ- |lén; tú, la alegría de Israel; 
títia Israël, tu honorificéntia | tú, la honra de nuestro pue- 
pópuli nostri.—Allelúia, alle-, blo. — Aleluya, aleluya. Y. 


lúia. Y. Cánt., 4, 7. Tota Toda 
pulchra es, María: et mácu- 
la originális non est in te. 
AMelúia. 

F Seg. S. Evangélii sec. 
Lucam, 1, 26-28. — In illo 
témpore: Missus est Angelus 
Gábriel a Deo in civitátem 
Galileese, cui nomen Náza- 
reth, ad Vírginem despon- 
sátam viro, cui nomen erat 
Joseph, de domo David, et 
nomen Vírginis María. Et 
Ingréssus Angelus ad eam 
dixit: Ave, grátia plena: Dó- 
minus tecum: benedicta tu 
in muliéribus. — Credo. 

Offertórium. — Luc. 1, 28. 
Ave María, grátia plena: 
Dóminus tecum: benedícta 
tu in muliéribus, allelúia. 
_Secréta, — Salutárem hós- 
tiam, quam in solemnitáte 
Immaculátæ Conceptiónis 
bcáte Vírginis Maríæ tibi, 
Dómine, offérimus, súscipe 
ct presta: ut, sicut illam tua 
gratia præveniénte ab omni 


hermosa eres, María, 


|y en ti no hay mancha ori- 


ginal. Aleluya. 

Evangelio '+.—Fue enviado 
el Ángel Gabriel a la ciudad 
de Galilea que se llama Na- 
zaret, a una Virgen despo- 
sada con cierto varón de la 
casa de David llamado José; 
y el nombre de la Vírgen era 
María. Y habiendo entrado 
el Ángel a donde ella esta- 
ba, le dijo: Dios te salve, ¡oh 
llena de gracia!, el Señor es 
contigo; bendita tú entre 
todas las mujeres. — Credo. 

Ofertorio. — Dios te salve, 
María, llena eres de gracia, 
el Señor es contigo; bendi- 
ta tú eres entre todas las 
mujeres. Aleluya. 

Secreta. — Aceptad, Señor, 
la hostia de salud que en la 
solemnidad de la Inmacula- 
da Concepción de la Virgen 
María os ofrecemos, y con- 
cedednos que así como con- 


¡fesamos haber estado siem- 
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pre, prevenida por tu gra- 
cia, inmune de toda man- 
cha, nosotros, por su inter- 
cesión, seamos libres de toda 
culpa. Por nuestro S. J... 


Prefacio de la Virgen. Se dice: 
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labe immúnem profitémur: 
ita ejus intercessióne a cul. 
pis ómnibus liberémur. Per 
Dóminum... 


En la Concepción Inmaculada. 


Páginas 775 y 877. 


Comunión.—Gloriosas son 
las cosas que de Vos, María, 
se han dicho; porque el To- 
dopoderoso obró en Vos ma- 
ravillas. 


Poscomunión. — Los Sacra- 
mentos que hemos recibido, 
Señor Dios nuestro, reparen 
en nosotros las heridas de 
aquella culpa original de la 
que, con singular privilegio, 
preservasteis a la Inmacula- 
da Concepción de la bien- 


Commúnio. — Gloriósa dic- 
ta sunt de te, María; quia 
fecit tibi magna qui potens 
est. 

Postcommúnio. — Sacra- 
ménta quæ súmpsimus, Dó- 
mine Deus noster: illíus in 
nobis culpæ vúlnera répa- 
rent; a qua Immaculátam 
beátæ Maríæ Conceptiónem 
singuláriter præservásti. Per 
Dóminum... 


aventurada María. Por nuestro Señor Jesucristo... 


9 de diciembre 


Directorio de la Misa. — 1. Feria mayor, no privilegiada. Simple. 
2. Morado. Misa del domingo anterior. Sin Gloria ni Credo. 


3. Prefacio común, 
Réquiem (18). 


págs. 


7151 y 7178. 


Al final: Benedicámus Dómino. 


4. SI HOY Es DOMINGO, es el 2.0 de Adviento, pág. 101. 


no; 


10 de diciembre 


SAN MELQUÍADES, PAPA 


Y MÁRTIR 


peros este Papa muchos trabajos 
durante la persecución de Maximia- 
pero tuvo el consuelo de haber 
visto restituida la paz a la Iglesia. 
Murió el año 314. 


Directorio de la M'sa. — 1. Peria mayor, no privilegiada. Simple. 
2. Morado. Misa q:r domingo anterior. Sin Gloria ni Credo. 
3. 2.a Oración, ef£., de San Melguíades. Misa Si diligis me, pág. 787. 


4. Prefacio ce óún, 
licquiem (18), 


págs. 


761 y 778. 


Al final: Benedicámus Dómino. 


o, 
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El mismo día 10 de diciembre, Santa Eulalia de Mérida, p. 1437. 


11 de diciembre 


SAN DÁMASO, PAPA Y CONFESOR 


N +8 en Roma el año 305. Fue insigne 
y erudito en las Sagradas Escrítu- 
ras. Es el Poeta de los Mártires, por 
haber hallado muchos cuerpos de ellos 
y haber ilustrado sus sepulcros con sen- 
tidas inscripciones. Murió el afio 394. 


Directorio de la Misa. — 1. Feria mayor, no privilegiada. Simple. 

2. Morado. Misa del domingo anterior. Sin Gloria ni Credo. 

3. 2.a Oración, etc., de San Dámaso. Misa Si díligis, pág. 187. 

4. Prefacio común, pags. 751 y 778. Al final: Benedicámus Dómino 
Réquiem (18). 

5. También puede ser: Simple. Blanco. Misa Si díligis, pág. 787. 

6. 2.2 Oración, etc., del domingo anterior. Gloria sin Credo. 

7. Prefacio común, pág. 751. Al final: ITE, MISSA EST. 


12 de diciembre 


Directorio de la Misa. — 1. Feria mayor, no privilegiada. Simple. 

2. Morado. Misa del domingo anterior. Sin Gloría ni Credo. 

3. Prefacio común, págs. 751 y 778. Al final: Benedicámus Dómino. 
Réquiem (18). 


El mismo día 12, Nuestra Señora de Guadalupe, página 1437. 


13 de diciembre 
SANTA LUCÍA, VIRGEN Y MÁRTIR 


u nombre le viene de la palabra lux 

(luz). No tiene fundamento sólido la 
leyenda según la cual se arrancó los 
ojos para dárselos a uno que estaba 
enamorado de ellos. Fue tentada contra 
su castidad y contra su fe, pero supo 
resistir firme las amenazas y los tor- 
mentos por defender esas virtudes. Mu- 
rió el año 304. 


irectorio de la Misa. — 1. Doble. Rojo. Misa Dilexisti. pág. 854. 


2. 2.n Oración, etc., del domingo anterior. Gloria sin Credo. 
3. Evangelio de la Misa Cognóvi, pág. 868. Prefacio común, pág. 751. 


Orémus. — Exáudi nos! Oración. — Escuchadnos, 
Deus salutáris noster: ut, loh Dios y Salvador nuestro, 
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para que así como nos ale- 
gramos en la festividad de 
vuestra Santa Virgen Lucía, 
nos formemos en los senti- 
mientos de una santa devo- 
ción. Por nuestro S. J... 


Gradual. — AÁmaste la jus- 
ticia y aborreciste la iniqui- 
dad. Y. Por eso te ungió 
Dios, tu Dios, con óleo de 
alegría.—-Aleluya, aleluya. Y. 
En tus labios se ha derra- 
mado la gracia, por la cual 
Dios te ha bendecido para 
siempre. Aleluya. 

Ofertorio.—En pos de ella 
serán llevadas las vírgenes 
al rey; sus compañeras te 
serán presentadas con júbi- 
lo y alegría; serán introdu- 
cidas en el templo del rey, 
su Señor. 

Secreta.—Que os sea agra- 
dable, Señor, la oblación del 
pueblo cristiano en honra de 
vuestros Santos: por cuyos 
méritos reconoce que ha si- 
do auxiliado en la tribula- 
ción. Por nuestro Señor Je- 
sucristo... 

Comunión.—Sin motivo me 
persiguieron los potentados, 
mas mi corazón sólo temió a 
la voz de vuestras palabras. 
Como el que ha encontrado 


abundancia de despojos, así multa. 
me regocijo yo en vuestras palabras. 


Poscomunión. — Saciados, 


ExRoPrlo DE 


SANTOS 


! sicut de beátæ Lúciæ Vír- 


ginis tuæ festivitáte gaudé- 
mus; ita piæ devotiónis eru- 
diámur afféctu. Per Dómi- 
num... 

Graduále. Ps. 44, 8.—Dile- 
xísti justítiam, et odísti ini- 
quitátem. Y. Proptérea un- 
xit te Deus, Deus tuus, óleo 
leetítiz. — Allelúia, allelúia. 
Y. Ps. 44, 3. Diffúsa est grá- 
tia in lábiis tuis: proptérea 
benedíxit te Deus in ætér- 
num. Allelúia. 


Offertórium. Ps. 44, 15 et 
16. — Afferéntur regi vírgi- 
nes post eam: próximæ ejus 
afferéntur tibi in lætítia et 
exsultatióne: adducéntur in 
templum regi Dómino. (T. 
P. Allelúia.) 

Secréta. — Accépta tibi sit, 
Dómine, sacrátæ plebis oblá- 
tio pro tuórum honóre Sanc- 
tórum: quorum se méritis, 
de tribulatióne percepísse 
cognóscit auxílium. Per Dó- 
minum... 

Commúnio. Ps. 118, 161- 
162. — Príncipes persecúti 
sunt me gratis, et a verbis 
tuis formidávit cor meum: 
lætábor ego super elóquia 
tua, quasi qui invénit spólia 


Postcommúnio. — Satiásti, 


Señor, con los dones sagra-| Dómine, famíliam tuam mu- 
dos, os rogamos nos guar-|néribus sacris: ejus, quæsu- 


déis sin cesar por interce-|mus, semper 


sión de la Santa cuya festi- 
vidad celebramos. Por nuces- 
tro Señor Jesucristo... 


interventióne 
| nos réfove, cujus solémnia 
celebrámus. Per Dóminum... 


—_m_ e € o ——— o 
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14 y 15 de diciembre 


Directorio de la Misa. — 1. Feria mayor, no privilegiada. Simple. 
2. Morado. Misa del domingo anterior. Sin Gloria ni Credo. 


3. Prefacio común, págs, 
Réquiem (18). 


premio. 


751 y 778. 


4. Si hoy cs Témporas, Misa de la pág. 108 y sigs. 


Al final: Benedicámus Dómino. 


16 de diciembre 


SAN EUSEBIO, OBISPO Y MÁRTIR 


ufrió el destierro por defender la fe 
católica contra los herejes arrianos; 
soportó con singular constancia hambre, 
sed, azotes y otros muchos suplicios. 
Hacia e] año 370 fue a recibir el eterno 


Directorio de la Misa. — 1. Feria mayor, no privilegiada. Simple. 


e 


3. 2.4 Oración, etc., 

4. Prefacio común, 
Réquiem (18). 

5. También puede ser: 


págs. 


2. Morado. Misa del domingo anterior. Sin Gloría ni Credo. 
de San Eusebio, van a continuación. 
“51 y 778. 


Al final: Benedicámus Dómino. 


Simple. Rojo. Misa Sacerdótes Dei, pág. 196. 


6. 2.a Oración, etc., del domingo anterior. Gloria sin Credo. 
7. Prefacio común, pág. 751. Al final: Ire, MISSA EST. 
8. Si hoy es Témporas, Misa pag. 108 y sigs. 2.a Oración de S. Eusebio. 


Orémus. — Deus, qui nos 
beáti Eusébii Mártyris tui 
atque Pontíficis ánnua so- 
lemnitáte leetíficas: concé- 
de propítius; ut, cujus nata- 
lícia cólímus, de ejúsdem 
étiam protectióne gaudeá- 
mus. Per Dóminum... 

Secréta.—Múnera tibi, Dó- 
mine, dicáta sanctífica: et, 
intercedénte beáto Eusébio, 
Mártyre tuo atque Pontífice, 
ber éadem nos placátus in- 
ténde. Per Dóminum... 


Postcommúnio. — Hæc nos 
commúnio, Dómine, purget 
a crímine: et, intercedénte 
beáto Eusébio, Mártyre tuo 
atque Pontífice, coeléstis re- 


Oración. —Oh Dios, que nos 
alegráis todos los años con 
la festividad del Santo Már- 
tir y Pontífice Eusebio, con- 
cedednos benigno que goce- 
mos de la protección de 
aquel cuya fiesta celebra- 
mos. Por N. S... 

Secreta. — Purificad, Se- 
ñor, los dones que os ofre- 
cemos y, aplacado por ellos, 
atendednos por la interce- 
sión de vuestro Santo Mártir 
y Pontífice Eusebio. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 

Poscomunión. — Haced, oh 
Señor, que esta comunión 
nos purifique de toda culpa; 
y, por la intercesión de vues- 
tro Santo Mártir y Pontífice 
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Eusebio, nos haga partici-|midii fáciat esse consórte 
pantes del remedio celestial.| Per Dóminum... 
Por nuestro S. J... 


17, 18, 19 y 20 de diciembre 
Directorio de la Misa. — 1, Como el día 14 de este mes, pág. anteri 
2. Se prohiben en estos días las Misas cotidianas de Réquiem, cor 


se prohiben también en los días de Témporas. 
3. Si hoy es Témporas, se dirá la Misa de la Feria, pág. 108 y sigs. 


El día 18, Expectación del Parto, pág. 1439. 


TÉMPORAS DE ADVIENTO 


Caen estas Témporas el miércoles, viernes y sábado de ] 
tercera semana de Adviento. Véanse las págs. 108 a 112. 


KAKEN 


a Er h 


fa 


MEDIDA KN KEN KN E KH KN 
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21 de diciembre 


SANTO TOMÁS, APÓSTOL 


E” su predicación del Evangelio llegó hasta la India. Después 
de haber adoctrinado a muchísimos pueblos, murió alanceado 
por mandato de un impío rey. Así satisfizo en este mundo la ne- 
gación pasajera de la Resurrección de Jesús. El episodio que de 
él nos refiere el Evangelio ha de confirmar más y más nuestra fe. 

Directorio de la Misa. — 1. Doble de 2.a clase. Rojo, — OCM. (49, I.) 

2. 2.a Oración, etc., del domingo anterior; pero si es hoy día de 'Tém- 


poras, se dirán de este tiempo las segundas Oraciones. 
3. 5i HOY ES DOMINGO, se traslada Santo Tomás al día de mañana. 


21 DICIEMBRE. SANTO TOMÁS, APÓSTOL 


Intróitus. Ps. 138, 17. — Mi- 
hi autem nimis honoráti 
sunt amíci tui, Deus; nimis 
confortátus est principátus 
eórum. — Ps. ibíd., 1-2. Dó- 
mine, probásti me et cogno- 
vísti me: tu cognovísti ses- 
siónem meam et resurrectió- 
nem meam. Y. Glória... 
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Introito.—Veo, Señor, cuán 
sobremanera honráis a vues- 
tros amigos; muy inmenso 
es su poder.—Salmo. Señor, 
me habéis sondeado y cono- 
cido. Vos conocéis cuanto 
hago, ya esté quieto, ya 


| ande. Y. Gloria al Padre... 
Í 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Da nobis, quee- 
sumus, Dómine, beáti Apó- 
stoli tui Thomæ solemnitá- 
tibus gloriári: ut ejus sem- 
per et patrocíniis sublevé- 
mur; et fidem cóngrua devo- 
tióne sectémur. Per Dómi- 
num... 

Léct. Epístolæ B. Pauli 
Apóst. ad Ephésios, 2, 19- 
22. — Fratres: Jam non estis 
hóspites et ádvenæ: sed 
estis cives sanctórum et do- 
méstici Dei: superædificáti 
super fundamentum Aposto- 
lórum et Prophetárum, ipso 
summo angulári lápide 
Christo Jesu; in quo omnis 
ædificátio constrúcta crescit 
in templum sanctum in Dó- 
mino, in quo et vos coædifi- 
cámini in habitáculum Dei 
in Spíritu. 


Oración.—Os rogamos, Se- 
ñor, que nos otorguéis cele- 
brar jubilosos la solemnidad 
de vuestro Santo Apóstol 
Tomás; para que con su pa- 
trocinio siempre seamos so- 
corridos, e imitemos su fe 
con la conveniente devoción. 
Por N. S. J. C... 


Epistola. — Hermanos: Ya 
no sois extraños ni advene- 
dizos, sino ciudadanos de los 
santos, y domésticos de la 
Casa de Dios; pues estáis 
edificados sobre los funda- 
mentos de los Apóstoles y 
Profetas, y unos en Jesucris- 
to, el cual es la principal 
piedra angular: sobre quien, 
trabado todo el espiritual 
edificio, se alza para ser un 
templo del Señor. Por Él en- 
tráis también vosotros, gen- 
tiles, a ser parte de la es- 


tructura de este edificio, para llegar a ser morada de 
Dios por medio del Espíritu Santo. 


Graduále. Ps. 138, 17-18. — 


Veo, Señor, 


Gradual. 


Nimis honoráti sunt amícijcuán sobremanera honráis a 


tui, Deus; nimis confortátus | vuestros 


amigos; muy in- 


est principátus eórum. Y. Di-|menso es su poder. Y. Los 
humerábo eos, et super aré- | contaré y veréis cómo exce- 


nam  multiplicabúntur. 


31 


-—|den a 


las arenas del mar. 
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Aleluya, aleluya. V. Gozaos, 
justos, en el Señor; pues 
está bien a los justos el ala- 
barle. Aleluya. 

Evangelio "r. — En aquel 
tiempo Tomás, uno de los 
doce, llamado el Dídimo, no 
estaba con ellos cuando vi- 
no Jesús. Dijéronle los otros 
discípulos: Hemos visto al 
Señor. Pero él respondió: 
Si no viere la hendidura de 
los clavos y metiere en ellos 
mis dedos, y mi mano en la 
llaga del costado, no creeré. 
A los ocho días, estaban otra 
vez los discípulos en aquel 
lugar, y Tomás con ellos. 
Llegó Jesús, cerradas las 
puertas, colocóse en medio 
y dijo: La paz sea con vos- 
otros. Después dice a To- 
más: Mete tu dedo aquí, y 
mira mis manos, trae tu 
mano y métela en mi costa- 
do, y no seas incrédulo, sino 
fiel. Respondió Tomás di- 
ciendo: Señor mío y Dios 
mío. Dícele Jesús: Tomás, 
has creído, porque lo has 
visto; felices los que creen 
a pesar de no haber visto. 


Dixit ei Jesus: Quia vidísti 


ti qui non vidérunt et credidérunt. 
Ofertorio.—Su voz llegó al 


toda la tierra; y sus pala- 
bras hasta los confines del 
orbe. 

Secreta. — Os ofrecemos, 
Señor, el tributo debido de 
nuestra servidumbre, rogán- 
doos instantemente que por 
las oraciones de vuestro 
Santo Apóstol Tomás, con- 
servéis en nosotros vuestros 
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Allelúia, allelúia. Ps. 32, 1. Y, 
Gaudéte, justi in Dómino; 
rectos decet collaudátio. Al- 
lelúia. 


*k Sequéntia sancti Evan- 
gélii  secúndum  Joánnem. 
20, 24-29. In illo témpore: 
Thomas, unus ex duódecim, 
qui dícitur Dídymus, non 
erat cum eis, quando venit 
Jesus. Dixérunt ergo ei 
álii discípuli: Vídimus Dó- 
minum. Ille autem dixit eis: 
Nisi vídero in mánibus ejus 
fixúram clavórum, et mit- 
tam dígitum meum in locum 
clavórum et mittam manum 
meam in latus ejus, non 
credam. Et post dies octo, 
íterum erant discípuli ejus 
intus, et Thomas cum eis. 
Venit Jesus jánuis clausis, 
et stetit in médio et dixit: 
Pax vobis! Deínde dicit 
Thomæ: Infer dígitum tuum 
tuum huc, et vide manus 


meas, et affer manum 
tuam, et mitte in latus 
meum: et noli esse incre- 


dulus, sed fidélis. Respóndit 
Thomas et dixit ei: Dómi- 
nus meus, et Deus meus! 
me, Thoma, credidísti: bea- 
Credo. 

Offertórium. Ps. 18, 5. — I} 
omnem terram exívit sonus 
eórum: et in fines orbis ter- 
ræ verba eórum. 


Secréta. — Débitum tibi, 
Dómine, nostre réddimus 
servitútis, supplíciter ex0- 


rántes: ut, suffrágiis beátl 
Thome Apóstoli, in nobis 
tua múnera tueáris, cujus 
honoránda confessióne lau” 
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dis tibi hóstias immolámus.|dones; en cuyo venerando 
er Dóminum... iri i 

Per Dominum... _______ [martirio, os inmolamos es- 
tas hostias de alabanza. Por nuestro Señor Jesucristo 


Prefacio de Apóstoles, pág. 777. 


Commúnio. Joán., 20, 27. Comunión.—Mete tu mano 
Mitte manum tuam, et cog-|y reconoce las hendiduras 
nósce loca clavórum; et noli¡de los clavos; y no seas in- 
esse incrédulus, sed fidélis. | crédulo. sino fiel. 

Postcommúnio. — Adésto Poscomunión. — Asistidnos, 
nobis, miséricors Deus: et|Dios misericordioso; y con- 
intercedénte pro nobis beáto|servad propicio, por la inter- 
Thoma Apóstolo, tua circa|cesión de vuestro Apóstol 
nos propitiátus dona custódi. Santo Tomás, los dones que 
Per Dóminum... en nosotros habéis deposi- 

| tado. Por nuestro S. J... 


22 y 23 de diciembre 


Directorio de la Misa. — Como el día 14 y 17, etc., de este mes. 
NOTA IMPORTANTE. Las fiestas que se celebran desde hoy al 13 de enero 
inclusive se encontrarán en la parte del Tiempo, págs. 127 y sigs. 


14 de enero 
SAN HILARIO, OBISPO Y DOCTOR 


S obresalió este Santo en doctrina y 
elocuencia. Luchó denodadamente, 
hasta en el destierro, contra la herejía 
arriana, tan vastamente difundida por 
todo el imperio, con sus doce libros en 
defensa de la fe católica. Murió en el 
Señor el año 369. Pío IX le declaró Doc- 
tor de la Iglesia. 

Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa In médio, pág. 832. 


2. S dirá Gloria y Credo. Prefacio común, págs. 751 y 778. 
3. EN DOMINGO, la Misa será de éste, con 2.8 Oración, etc., de San Hi- 


lario, Sin 3.a Oración. 

Orémus.—Deus, qui pópu- | Oración. — Oh Dios, que 
lo tuo ætérnæ salútis beá- | concedisteis a vuestro pue- 
tun Hilárium minístrum tri- | blo como ministro de salva- 
buisti: preesta, quéesumus: | ción eterna a San Hilario; os 
ul, quem Doctórem vitæ ha- | rogamos que merezcamos te- 
búimus in terris, interces- |ner por intercesor en los cie- 
Sór m habére mereámur in | los al que tuvimos por maes- 
“wlis, Per Dóminum... tro en la tierra, Por N. S... 

Orémus.—Concéde, quæsu-! 2.4 Oración. —Ommnipotente 
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Dios, os suplicamos que los 
ejemplos de vuestros Santos 
nos muevan a mejor vida, 
de modo que, celebrando su 
fiesta, imitemos también sus 
acciones. Por nuestro $. J... 

Secreta. — Señor, no nos 
falte la piadosa oración de 
vuestro Santo Pontífice y 
Doctor Hilario; la cual haga 
aceptables nuestros dones, y 
nos obtenga siempre vuestra 
misericordia. Por N. $. J. C... 

2.a Secreta.—Señor, aceptad 
benigno las ofrendas que os 
presentamos por los méritos 
de vuestro Mártir San Fé- 
lix; y haced que ellas nos 
sirvan de perpetuo auxilio. 
Por nuestro S. J... 

Poscomunión. — Señor, os 
rogamos que vuestro Santo 
Pontífice y Doctor Hilario 
sea nuestro intercesor para 
que vuestros sacrificios nos 
consigan la salvación. Por 
N. S. J. C... 

2.a Poscomunión.—Saciados 
con los saludables misterios, 
os rogamos, Señor, que sea- 
mos ayudados con las ora- 
ciones de vuestro Mártir 
San Félix, cuya festividad 


celebramos. Por nuestro S... 
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mus, omnípotens Deus: ut 
ad meliórem vitam Sanctó. 
rum tuórum exémpla nos 
próvocent; quátenus, quo- 
rum solémnia ágimus, étiam 
actus imitémur. Per Dnum... 

Secréta. — Sancti Hilárii 
Pontíficis tui atque Doctó- 
ris, nobis, Dómine, pia non 
desit orátio: quee, et mú- 
nera nostra concíliet, et 
tuam nobis indulgéntiam 
semper obtíneat. Per Dó- 
minum... 

Secréta.—Hóstias tibi, Dó- 
mine, beáti Felícis Mártyris 
tui dicátas méritis, benígnus 
assúme: et ad perpétuum 
nobis tríbue proveníre sub- 
sídium. Per Dóminum... 

Postcommúnio. — Ut nobis, 
Dómine tua sacrifícia dent 
salútem:  beátus  Hilárius 
Póntifex tuus et Doctor 
egrégius, quéesumus, precá- 
tor accédat. Per Dóminum... 


Postcommúnio. — Queéesu- 
mus, Dómine, salutáribus 
repléti mystériis: ut, beátl 
Felícis Mártyris tui, cujus 
solémnia celebrámus, ora- 
tiónibus adjuvémur. Per Dó- 
minum... 


— 


15 de enero 


SAN PABLO, 
PRIMER ERMITAÑO 


De nuestro Santo imitaron los cristia- 
nos fervorosos la vida eremítica 0 
solitaria que pobló luego de monaste- 
rios y cenobios las soledades de Egipto 
Noventa y nueve años vivió solo, reti- 
rado en una cueva, sin otro alimento 
que pan y agua hasta los 113 que vivió 


— e rre 


15 ENERO. SAN PABLO, ERMITAÑO 
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Directorio de la Misa. — 1. Doble, Blanco. Misa propia. 
2. EN noMiNGO se dirá la 2.a Oración, etec., de San Pablo. Sin 3.2 Oración. 


Intróitus. Ps. 91, 13-14: 
Justus ut palma florébit, 
sicut cedrus Líbani mul- 
tiplicábitur, plantátus in 
domo Dómini: in átriis do- 
mus Dei nostri. — Ps. Ibíd., 
2. Bonum est confitéri Dó- 


Introito. — Como la palma 
florecerá el justo y medrará 
como cedro del Líbano, 
plantado en la casa del Se- 
nor, en los atrios del tem- 
plo de nuestro Dios. — Sal- 
mo. Es bueno alabar al Se- 
ñor: y cantar salmos a vues- 
tro nombre, oh Altísimo. Y. 
Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


mino: et psállere nómini 
tuo, Altíssime. Y. Glória 
Patri... 

Orémus. — Deus, qui nos 


beáti Pauli Confessóris tui 
ánnua solemnitáte leetíficas: 
concéde propítius; ut, cujus 
natalícia cólimus, étiam ac- 


tiónes imitémur. Per Dó- 
minum... 

Orémus. — Intercéssio nos, 
quseesumus, Dómine, beáti 


Mauri Abbátis comméndet: 
ut, quod nostris méritis non 
valémus, ejus patrocínio as- 
sequámur. Per Dóminum... 


Oración. — Oh Dios, que 
nos alegráis con la festivi- 
dad anual de vuestro Santo 
Confesor Pablo; conceded- 
nos imitar las virtudes de 
aquel, cuyo nacimiento ce- 
lebramos. Por nuestro S. J... 


2.2 Oración. — Os rogamos, 
Señor, que la intercesión del 
Santo Abad Mauro nos re- 
comiende ante Vos, para 
que alcancemos por su pro- 
tección lo que no podemos 


por nuestros méritos. Por N. $. J... 


Léct. Epístole B. Pauli: 
Apóst. ad Philippénses, 3, 
1-12. — Fratres: Que mihi 
fuérunt lucra, hæc arbi- 
trátus sum propter Chris- 
tum detriménta. Verúm- 
tamen exístimo ómnia de- 
triméntum esse, propter 
eminéntem sciéntiam Jesu 
Christi Dómini mei: prop- 
tor quem ómnia detrimén- 
tum feci, et árbitror ut 
Stércora, ut Christum lucri- 
fáciam, et invéniar in illo, 
non habens meam justi- 
lam, quæ ex lege est, 


Epistola.—Lo que conside- 
raba yo como ventaja mía, 
me ha parecido desventaja 
al poner los ojos en Cristo. 
Y en verdad, todo lo tengo 
por perdido, en cotejo con 
el sublime conocimiento de 
mi Señor Jesucristo, por 
cuyo amor lo he dejado to- 
do y.-lo miro como basura 
por ganar a Cristo, y en Él 
hallarme; no con tener la 
justicia mía, la cual es la 
que viene de la Ley, sino 
aquella que nace de la fe 
de Jesucristo: la justicia 
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que viene de Dios por la fo, 
a fin de conocerle a Él, y 
la eficacia de su resurrec- 
ción, y participar de sus pe- 
nas, asemejándome a su 
muerte, de modo que al ca- 
bo pueda llegar a la resu- 
rrección gloriosa de los 
muertos; no que lo haya 
logrado ya todo, ni llegado 
a la perfección; pero yo si- 
go mi carrera para ver si al- 
canzo aquello para lo cual 
fui destinado por Jesu- 
cristo. 

Gradual.—El justo florece- 
rá como la palma; y medra- 
rá como cedro del Líbano en 
la casa del Señor. Para 
anunciar por la mañana 
vuestra misericordia y por 
la noche vuestra verdad. — 
Aleluya, aleluya. Y. El jus- 
to nacerá como lirio y flore- 
cerá eternamente en la pre- 
sencia del Señor. 

Evangelio ”r.—Respondien- 
do Jesús, dijo: Te glorifico, 
Padre, Señor del cielo y de 
la tierra, porque has tenido 
encubiertas estas cosas a los 
sabios y prudentes y las has 
revelado a los pequeños. Sí, 
Padre, porque así fue de tu 
agrado. Todas las cosas ha 
puesto mi Padre en mis ma- 
nos. Mas nadie conoce al 
Hijo, sino el Padre; y na- 
die conoce al Padre, sino 
el Hijo y aquel a quien el 
Hijo lo quisiere revelar. Ve- 
nid a Mí todos los que estáis 
trabajados y agobiados, que 
Yo os aliviaré. Tomad sobre 
vosotros mi yuto, y apren- 
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sed illam que cx 
Christi Jesu: quee 
est justítia in fide, ad cog- 
noscéndum illum, et vir- 
tútem  resurrectiónis ejus, 
et societátem  passiónum 
illíus:  configurátus morti 
ejus: si quo modo occúrram 
ad resurrectiónem que est 
ex mórtuis: non quod jam 
accéperim, aut jam perféc- 
tus sim: sequor autem, si 
quo modo comprehéndanm, 
in quo et comprehénsus 
sum a Christo Jesu. 

Graduále. Ps. 91, 13 et 14. 
Justus ut palma florébit: 
sicut cedrus Líbani multi- 
plicábitur in domo Dómi- 
ni. Y. Ps. ibíd., 3. Ad an- 
nuntiándum mane miseri- 
córdiam tuam, et veritátem 
tuam per noctem.—Allelúia, 
allelúia. Y. Oséce, 14, 6. Jus- 
tus germinábit sicut lílium: 
et florébit in setérnum ante 
Dóminum. Allelúia. 

k Seg. S. Evangélii Sec. 
Mattheum 11, 25-30. — In 
illo témpore: Respóndens 
Jesus, dixit: Confíteor tibi, 
Pater, Dómine cæli et ter- 
ræ, quia abscondísti hæc a 
sapiéntibus et prudéntibus. 
et revelásti ea párvulis. Ita 
Pater: quóniam sic fuit plá- 
citum ante te. Omnia mihi 
trádita sunt a Patre meo. E! 
nemo novit Fílium, nisi Pa- 
ter: neque Patrem quis no- 
vit, nisi Fílius, et cui volue- 
rit Fílius reveláre. Veníte ad 
me omnes, qui laborátis, €! 
onérati estis, et ego refíciaM 
vos. Tóllite jugum meum sü- 


lide est 
ex Deo 


— o 
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per vos, et díscite a me, quia 
mitis sum, et húmilis corde: 
ct inveniétis réquiem ani- 
mábus vestris. Jugum enim 
meum suáve est, et onus 
meum leve. 

Offertórium. Ps. 20, 2-3. — 
In virtúte tua, Dómine, læ- 
tábitur justus, et super sa- 
lutáre tuum exsultábit ve- 
heménter: desidérium áni- 
me ejus tribuísti ei. 

Secréta. — Laudis tibi, Dó- 
mine, hóstias immolámus in 
tuórum commemoratióne 
Sanctórum: quibus nos et 
preséntibus éxui malis con- 
fídimus, et futúris. Per Dó- 
minum... 

Secréta. — Sacris altáribus. 
Dómine, hóstias superpósi- 
tas sanctus Maurus Abbas 
queesumus, in salútem nobis 
proveníre depóscat. Per Dó- 
minum... 


Prefacio común, 


Commúnio. Ps. 63, 11. —| 


Leetábitur justus in Dómi- 


no, et sperábit in eo: et 
laudabúntur omnes 
corde. 

Postcommúnio. — Refécti 


cibo potúque ceelésti, Deus 
noster, te súpplices exorá- 
Mus: ut, in cujus hæc com- 
memoratióne percépimus, 
ejus muniámur et précibus. 
Per Dóminum... 


Postcommúnio. — Prótegat 
nos, Dómine, cum tui per- 
ceptióne sacraménti beátus 
‘taurus Abbas pro nobis in- 
'erecdóndo: ut ct conversa- 
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ded de Mí, que soy manso y 
humilde de corazón, y halla- 
réis descanso para vuestras 
almas. Porque suave es mi 
yugo y ligera mi carga. 

Ofertorio.—Señor, en vues- 
tro poder se alegrará el jus- 
to, y saltará de júbilo por- 
que le salvasteis; porque le 
habéis cumplido el deseo de 
su alma. 

Secreta. — Señor, os inmo- 
lamos sacrificio de alabanza 
en conmemoración de vues- 
tros Santos, por los cuales 
confiamos vernos libres de 
los males presentes y veni- 
deros. Por nuestro S. J. C... 

2.2 Secreta. — Señor, os 
rogamos que las hostias 
puestas sobre el sagrado al- 
tar nos aprovechen por in- 
tercesión del Santo Abad 
Mauro para nuestra salva- 
ción. Por N. $. J. C... 


págs. 751 y 778. 


Comunión.—El justo se re- 
gocijará en el Señor, y en 
Él pondrá su esperanza; to- 


recti | dos los rectos de corazón se- 


rán alabados. 
Poscomunión. — Alimenta- 


| dos, oh Dios nuestro, con el 


manjar y bebida del cielo, 
os suplicamos humildemen- 


te que seamos protegidos por 


las oraciones de aquel, en 

cuya conmemoración los re- 

cibimos. Por N. S. J. C... 
2.3 Poscomunión. — Proté- 


janos, Señor, junto con la 
recepción de vuestro Sacra- 


mento, la intercesión del 


Santo Abad Mauro, para que 


yoy 
imitemos los grandes ejem- 
plos de su vida y percibamos 
los auxilios de su favor. Por 
N. S. J. C... 
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tiánis ejus experiámur in- 
signia, et intercessiónis per- 
cipiámus suffrágia. Per Dó- 
mminum... 


16 de enero 


SAN MARCELO, PAPA Y MARTIR 


S* hizo odioso este Papa a todos los 
malos porque inducía a los pecado- 
res a que llorasen sus culpas. Delatado 
por la traición de un mal cristiano, fue 
condenado a servir de caballerizo del 
emperador. 
trabajos y humillaciones el año 309. 


Murió extenuado por los 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Rojo. Si diligis me. Pág. 787. 
2, Oración, Secreta y Poscomunlón, como a continuación. 


3. 


Gloria sin Credo. Prfacio común, págs. 751 y 778. Réquiem (18). 


4. SI HOY ES SÁBADO se dirá la Misa 2.a de Santa María, pág. 880; 


la 2.a Oración, etc., 
Virgen; y se dirá: 

Oración. — Os suplicamos, 
Señor, que oigáis con cle- 
mencia las súplicas de vues- 
tro pueblo, para que seamos 
auxiliados por los méritos 
de San Marcelo, vuestro 
Mártir y Pontífice, de cuyo 


de San Marcelo, 
En la Veneración, pág. 877. Color blanco. 


como a continuación. Prefacio de la 


Orémus. — Preces pópuli 
tui, quíesumus, Dómine, 
cleménter exáudi; ut beáti 
Marcélli Mártyris tui atque 
Pontíficis, méritis adjuvé- 
mur, cujus passióne lætá- 
mur. Per Dóminum... 


martirio nos alegramos. Por nuestro Señor Jesucristo... 


Secreta. Ofrecidos los 
dones, os suplicamos, Señor, 
iluminéis benigno a vuestra 
Iglesia; para que aumente 
por doquier la prosperidad 
de vuestra grey, y los pasto- 
res, dirigidos por Vos, sean 
gratos a vuestro Nombre. 
Por N. S. J. C... 


Poscomunión. — Os roga- 
mos, Señor, gobernéis pro- 
picio a vuestra Iglesia, que 
habéis alimentado con la 
santa refección; para que, 
regida por vuestra poderosa 


Secréta. — Oblátis muné- 
ribus quæsumus, Dómine, 
Ecclésiam tuam benígnus 
illúmina: ut, et gregis tul 
profíciat ubíque succésus, €t 
grati fiant nómini tuo, te 
gubernánte, pastóres. Per 
Dóminum... 


Postcommúnio. — Refectió- 
ne sancta enutrítam gubér- 
na, quésumus, Dómine, 
tuam placátus Ecclésiam: Ut 
poténti moderatióne dirécta, 
et increménta libertátis a- 
cípiat, et in religiónis inte- 
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giria te persístat. Per Dómi- l dirección, reciba incremento 


num.. de libertad y permanezca en 
la nteguidad de] de la religión. Por N. S. J. C.. 


El mismo día, San Fulgencio, Obispo y Doctor, pág. 1440. 


17 de enero 


SAN ANTONIO, ABAD 


V ivió este Santo 105 afios, de los cua- 

les pasó unos 87 en el desierto ves- 
tido con hojas de palmera, entregado a 
la más rigurosa penitencia, por los días 
de San Pablo, primer ermitaño, en ba- 
talla constante con los demonios y en 
continua vigilancia nocturna. Falleció, 
lleno de méritos, el año 356. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Gloría sin Credo. 
2. Misa Os justi, pág. 842. Evangelio de la Misa Os justi, pág. 838. 
3. Prefacio común, págs. 759 y “78. 


SEPTUAGÉSIMA 


Este Tiempo, que es como una preparación para la Cuaresma 
y para la Pascua, puede empezar desde el 18 de enero hasta 
el 21 de febrero. 

Durante este Tiempo hay que tener presente lo siguiente: 

l. Se suprimen todos los aleluyas hasta la Misa del Sábado 
Santo. 

2. Después del Gradual se suprimen los dos aleluyas con el 
verso siguiente y el aleluya final. 

3. En vez de lo suprimido se dirá lo que se llama Tracto, 
que va en letra cursiva. Véase la pág. 59, núm. 300. 

A continuación ponemos la lista de algunos años en que cae 
Septuagésima: 


1958 a. 2 de febrero 1968 ae. 11 de febrero 
1959 a, 25 de enero | 1969 aeien. 2 de febrero 
1960 14 de febrero | 1970 mmm... 25 de enero 

961 ans: 29 de enero | 1971 ens 7 de febrero 
1962 a. 18 de febrero | 1972 a 30 de enero 

MB a. 10 de febrero 1973 0 18 de febrero 
m0 26 de enero | 1974 ic 10 de febrero 
MA a. 14 de febrero 1975 0000o 26 de enero 

1966 a. 6 de febrero | 1976 A 15 de febrero 
J967 22 de enero 1977 6 de febrero 
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18 de enero 
CÁTEDRA DE SAN PEDRO EN ROMA 


espués de haberse establecido San 

Pedro en Antioquía, asentó defini- 
tivamente en Roma su Sede, cuyo Obis- 
po ha sido luego, en la sucesión de los 
siglos, su Sucedor y Vicario de Cristo en 
la tierra. Por la unión con el Papa lle- 
gamos los católicos a la unión con San 
Pedro, declarado por Jesús piedra fun- 
damental de su Iglesia, que es la Ca- 
tólica, Apostólica, Romana. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble mayor. Blanco. Misa propla. 
2. EN DOMINGO, será de éste la Misa, con la 2.a Oración de San Pedro; 


la 3.a de San Pablo. Se dice esta tercera Oración, porque se considera 


inseparable de San Pedro. Sin la oración de Santa Prisca. 


Introito. — El Señor cele- 
bró con él un pacto de paz, 
y le constituyó príncipe, pa- 
ra que tenga la dignidad sa- 
cerdotal por todos los siglos. 
Salmo. Acordaos, Señor, de 
David y de su gran manse- 
dumbre. Y. Gloria... 


Intróitus. Eccli., 45, 30. — 
Státuit ei Dóminus testa- 
méntum pacis; et prínci- 
pem fecit eum, ut sit illi 
sacerdótii dígnitas in ætér- 
num. — Ps. 131, 1. Memén- 
to, Dómine, David et om- 
nis mansuetúdinis ejus. Y. 
Glória... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Oh Dios, que, 
habiendo entregado a vues- 
tro Apóstol San Pedro las 
llaves del reino celestial, le 
disteis la potestad pontifi- 
cal de atar y desatar; con- 
cedednos que, con la ayuda 
de su intercesión, nos libre- 
mos de las cadenas 


de 


Orémus. — Deus, qui beá- 
to Petro Apóstolo tuo, col- 
látis clávibus regni cælés- 
tis, ligándi atque solvéndi 
pontifícium tradidísti: con- 
céde; ut, intercessiónis ejus 
auxílio, a peccatórum nos- 
trórum néxibus liberému!. 


Qui vivis... 


nuestros pecados. Vos que vivís y reináis... 


2.2 Oración.—Oh Dios, que 


enseñasteis a una multitud 
de pueblos por la predica- 
ción del Apóstol San Pablo, 


Orémus. — Deus, qui mul- 
titúdinem  géntium  beál 
Pauli Apóstoli preedicatió- 
ne docuísti: da nobis, qué” 


haced que, celebrando aho-'stumus, ut cujus commemo 
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ratiónem cólimus, ejus apud 
te patrocinia  sentiámus. 
Per Dóminum... 

Orémus. — Da, queesumus, 
omnípotens Deus: ut, qui 
beátee Prisce Vírginis et 
Mártyris tuæ natalícia cóli- 
mus; et ánnua solemnitáte 
leetémur, et tante  fídei 
proficiámus exémplo. Per 
Dóminum... 


Léct. 
Apóst., I, 1, 1-7. — Petrus, 
Apóstolus Jesu Christi, eléc- 
tis ádvenis dispersiónis Pon- 
ti, Galátiæ, Cappadóciæ, 
Asiæ et Bithýniæ secúndum 
præsciéntiam Dei Patris, in 
sanctificatiónem Spíritus, in 
obediéntiam et aspersiónem 
sánguinis Jesu Christi: grá- 
tia vobis et pax multipli- 
cétur. Benedíctus Deus et 
Pater Dómini nostri Jesu 
Christi, qui secúndum mi- 
sericórdiam suam magnam, 
regenerávit nos in spem 
vivam, per resurrectiónem 
Jesu Christi ex mórtuis, 
in hereditátem incorruptí- 
bilem et jncontaminátam 
et immarcescíbilem, con- 
servátam in cælis in vobis, 
qui in virtúte Dei custodí- 
mini per fidem in salútem, 
Darátam revelári in tém- 
pore novíssimo. In quo ex- 
sultábitis, módicum nunc 
Si opórtet contristári in 
veris tentatiónibus: ut pro- 
bátio vestræ fídei multo 
dretiósior auro (quod per 
nem probátur) inveniá- 
tur in laudem et glóriam 


Epístole B. Petri; 


eaaa 
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ra su natalicio, experimen- 
i| temos su valimiento para 
con Vos. Por N. S. J. C... 
3.2 Oración.—Concedednos, 
omnipotente Dios, que los 
que celebramos el nacimien- 
to al cielo de vuestra Santa 
Virgen y Mártir Prisca, nos 
alegremos en su solemnidad 
[annen y nos aprovechemos 
del ejemplo de su fe. Por 
N. S. J. C... 
| Epístola. — Pedro, Apóstol 
de Jesucristo, a los que vi- 
i ven fuera de su patria, dis- 
persos por el Ponto, Gala- 
cia, Capadocia, Asia y Biti- 
i nia, elegidos según la previ- 
sión de Dios Padre, para ser 
santificados del Espíritu 
Santo, y obedecer a Jesu- 
cristo, y ser rociados con su 
sangre: Muchos aumentos 
de gracia y de paz. Bendito 
sea el Dios y Padre de nues- 
tro Señor Jesucristo, que 
por su gran misericordia 
nos ha regenerado con una 
viva esperanza, mediante 
la resurrección de Jesucris- 
to de entre los muertos, pa- 
ra alcanzar algún día una 
herencia incorruptible, y 
que no puede contaminarse, 
y que es inmarcesible, re- 
servada en los cielos para 
vosotros, a quienes la virtud 
de Dios conserva por medio 
de la fe para haceros gozar 
de la salud, que ha de ma- 
nifestarse en los últimos 
tiempos. Esto es lo que de- 
be transportaros de gozo, Sl 
bien ahora, por un poco de 
tiempo, conviene que seals 
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afligidos con varias tenta-[et honórem, in revelatióne 


alabanza, de gloria, y de honor, en la venida manifiesta 


de Jesucristo, Señor nuestro. 


Gradual. —Ensálcenlo en la 
asamblea del pueblo; y glo- 
rifíquenle en el consistorio 
de los ancianos. Y. Alaben 
a Dios por sus misericor- 
dias y por sus maravillas 
en favor de los hombres. — 
Aleiuya, aleluya. Y. Tú eres 
Pedro y sobre esta piedra 
edificaré mi Iglesia. Aleluya. 


Graduále, Ps. 106, 32 et 31. 
Exáltent eum in  ecclésia 
plebis: et in cáthedra se- 
niórum laudent eum. Y, 
Confiteéntur Dómino mi- 
sericórdiæ ejus, et mira- 
bília ejus fíliis hóminum. 
Allelúia, allelúia. Y. Math., 
16, 18. Tu es Petrus, et 
super hanc petram «edificábo 


Ecclésiam meam. Allelúia. 
Después de Septuagésima, omitido el ALELUYA y su Y., se dice: 


Tractus. Matth., 16, 18- 
19.—Tu es Petrus, et super 
hanc petram cedificábo Ec- 
clésiam meam. Y. Et porte 
inferi non prevalébunt ad- 
vérsus eam; et tibi dabo 
claves regni cæœælórum. Y. 
Quodcúmque ligáveris su- 
per terram, erit ligátum 
et in coelis. Y. Et quod- 
cúmque sólveris super tef- 


Tracto.—Tú eres Pedro y 
sobre esta piedra edificaré 
mi Iglesia. Y. Las puertas 
del infierno no prevalece- 
rán contra ella, y te daré las 
llaves del reino de los cie- 
los. Y. Todo lo que atares 
sobre la tierra, atado será 
también en los cielos. Y. Y 
todo lo que desatares sobre 
la tierra, desatado será tam- 


bién en los cielos, ram, erit solútum et ™m 
cælis. 
Evangelio, pág. 790. 
Ofertorio. — Tú eres Pedro; Offertórium. Matth., 16, 


y sobre esta piedra edificaré 
mi Iglesia; las puertas del 
infierno no prevalecerán 
contra ella. Yo te daré las 


18-19.—Tu es Petrus, et su- 
per hanc petram ædificábo 
Ecclésiam meam: et porte 
ínferi non prævalébunt ad- 


llaves del reino de los cie-|vérsus eam; et tibi dabo 

los. claves regni cælórum. 
Secreta. --- Las plegarias y| Secréta, — Ecclésige tu®, 

ofertas de vuestra Iglesia, | quíesumus, Dómine, pre” 


ces et hóstias beáti Petri 
Apóstoli comméndet oré- 
tio: ut, quod pro illfus gló- 


oh Señor, son recomendadas 
por la oración del Apóstol 
San Pedro, a fin de que lo! 


o a 
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ria celebrámus, nobis pro-|que hacemos en su honor 
cit ad véniam. Per Dó- nos ayude para obtener el 
minum... perdón de nuestros pecados. 
Secréta. — Apóstoli tuilPor nuestro Señor J. C... 
Pauli précibus, Dómine,| 2.* Secreta.—Por las ple- 
plebis tuæ dona sanctífica: | garias de vuestro Apóstol 
ut, quee tibi tuo grata sunt|Pablo, santificad, oh Señor, 
institúto, gratióra fiant pa-|las ofertas de vuestro pue- 
trocínio supplicántis. Perjblo, para que lo que os 
Dóminum... agrada por ser institución 
Secréta. — Heec hóstia,| Vuestra, os agrade aún más 


guéesumus, Dómine, quam, por sus ruegos. Por N. $. J. 


Sanctórum tuórum nata- 3.2 Secreta. — Esta hostia 
lícia recenséntes offérimus,| qUe os ofrecemos, oh Señor, 
et víncula nostres pravitá- celebrando el día natalicio 


tis absólvat, et tus nobis de vuestros Santos, os su- 


ao da de licamos que rompa los la- 
misericórdise dona conclliet. p La ls 
AO zos de nuestra iniquidad 
Per Dóminum... F q y 


i nos obtenga los dones de 
vuestra misericordia. Por nuestro Señor Jesucristo... 


Prefacio de Apóstoles, pág. 777. 


Commúnio. Matth., 16, 18. | Comunión. —Tú eres Pedro 
Tu es Petrus, et super hanc | y sobre esta piedra edificaré 
petram «eedificábo Ecclésiamimi Iglesia. 
meam. | Poscomunión. — Alégrenos, 
Postcommúnio. — Leetíficet, | Señor, el don ofrecido; y 
nos, Dómine, munus oblá-|como os proclamamos admi- 
tum: ut sicut in Apóstolo|rable en vuestro Apóstol 
tuo Petro te mirábilem pree- | Pedro, así por medio de él 
dicámus, sic per illum tuse recibamos vuestro perdón 
sumámus indulgéntis lar-|con largueza. Por N. S. J... 
gitátem. Per Dóminum... 2.2 Poscomunión. — Santi- 
Posttcommúnio. — Sanctifi- | ficados, Señor, con este sa- 
cáti, Dómine, salutári mys- |ludable misterio, os suplica- 
tério: quæsumus, ut nobis|mos no nos falte la oración 
ejus non desit orátio, cujus | de aquel por cuyo patrocinio 
nos donásti patrocínio gu- |nos confiasteis ser goberna- 
bernári. Per Dóminum... dos. Por N. S. J. C... 
Postcommúnio. — Quésu-| 3.3 Poscomunión.—Saciados 
mus, Dómine, salutáribus|con vuestros saludables Mis- 
repléti mystériis: ut, cujus | terios, os rogamos, Señor, 
colémnia celebrámus, ejus|que nos ayuden las oracio- 
oratiónibus adjuvémur. Per|nes de aquellos cuya festi- 
Dóminum... «vidad celebramos. Por N. S. 
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19 de enero 


SANTOS MARIO, MARTA, AUDIFAZ 
Y ABACO, MÁRTIRES 


po miembros de esta familia persa, 
venidos a visitar la Roma cristiana, 
fueron hechos prisioneros, y después de 
ser cruelmente azotados, puestos en el 
potro, echados en el fuego, desgarrados 
con garfios de hierro, fueron degollados 
y sus cuerpos quemados en el año 270. 


Directorio de la Misa. — 1. Feria menor. Simple. Verde o morado. 
2. Misa del domingo anterior. Sin Gloria ni Credo. 


3. 2.2 Oración, etc., 
4. Prefacio común, 
Réquiem (18). 


págs. 


de San Mario; 3.a de San Canuto. 
751 y “78. 


Al final: Benedicámus Dómino. 


5. Puede ser también: Rojo. Misa siguiente. 
6. 2.2 Oración, etc., del domingo anterior; 3.a de San Canuto. 


7. EN SÁBADO, Misa 2.a 


del núm. 3. 

Introito. — Celebren festi- 
nes y regocíjense los justos 
en presencia de Dios y de- 
léitense con alegría. — Sal- 
mo. Levántese Dios y que- 
den deshechos sus enemigos 
y huyan de su presencia los 
que le odian. Y. Gloria... 


de Santa María, pág. 


880. Blanco. Oraciones 
Intróitus. Ps. 67, 4. — 
Justi epuléntur, et exsúl- 


et 


tent in conspéctu Dei, 
delecténtur in letítia. 
Ps. Ibid., 2. Exsúrgat Deus, 
et dissipéntur inimíci ejus: 
et fúgiant qui odérunt eum 
a fácie ejus. Y. Glória... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Escuchad, Se- 
ñor, a vuestro pueblo, que 
os suplica, confiado en el 
patrocinio de vuestros San- 
tos; para que nos concedáis 
gozar de paz en esta vida y 
ayuda para la eterna. Por 
nuestro Señor... 

2.2 Oración.—Oh Dios, que 
para ilustrar a vuestra Igle- 
sia os dignasteis honrar al 
Santo rey Canuto con la 
palma del martirio y con 
gloriosos milagros; conce- 
dednos propicio que, así co- 
mo él fue imitador de la 
Pasión del Señor, así tam- 


Orémus.—Exáudi, Dómine, 
pópulum tuum cum Sanctó- 
rum tuórum patrocínio sup- 
plicántem: ut et temporális 
vitæ nos tríbuas pace gau- 
dére; et ætérnæ reperíre 
subsídium. Per Dóminum... 


Orémus.—Deus, qui ad il- 
lustrándam Ecclésiam tuam, 
beátum Canútum regem 
martýrii palma et gloriósis 
miráculis decoráre dignátus 
es: concéde propítius, ut, 
sicut ipse Domínicse pas- 
siónis imitátor fuit, ita nos 
per ejus vestígia gradiéntes, 


AA O 
19 ENERO. SANTOS MARIO Y COMPAÑEROS, MÁRTIRES 975 


ad gáudia sempitérna per-|bién nosotros, caminando 
veníre mereámur. Per eúm- | por sus huellas, merezcamos 
dem... llegar al goce eterno. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 

Epístola, pág. 813. 


Graduále. Sap., 3, 1, 2 et 3. Gradual.—Las almas de los 
Justórum ánimaæ in manu ¡justos están en la mano de 
Dei sunt: et non tanget|Dios; y no sufrirán los tor- 
illos torméntum  malítise. | mentos ideados por la mali- 
v. Visi sunt óculis insi-|cia. Y. Pareció a los ojos de 
piéntium mori: illi autem !|los insensatos que morían; 
sunt in pace.—Allelúia, alle- |mas están en paz.—Aleluya, 
lúia. Y. Ps. 67, 36. Mirábi- | aleluya. Y. Nuestro Dios es 
lis Deus noster in sanctis | admirable en sus santos. 


suis. Allelúia. Aleluya. 
Después de Septuagésima, omitido el ALELUYA y su Y., se dice: 
Tractus. Ps. 125, 5-6.—Qui| Tracto. — Los que siem- 


séminant in lácrimis, in gáu-| bran con lágrimas, recoge- 
dio metent. Y. Eúntes ibant|rán son gozo. Y. Al ir cami- 
et flebant, mitténtes sémina|naban llorando, mientras 
sua. Y. Veniéntes autem vé-|sembraban. Y. Pero al vol- 
nient cum exsultatióne, por-| ver, caminarán alborozados 


tántes manípulos suos. trayendo sus gavillas. 
Evangelio, del 19 de setiembre. 
Offertórium. Ps. 123. 7. —| Ofertorio. — Nuestra alma 


Anima nostra sicut passer|ha escapado del iazo de los 
erépta est de láqueo venán- |cazadores como un pájaro; 
tium: láqueus contrítus est,|el lazo se rompió, y nosotros 
vt nos liberáti sumus. quedamos libres. E 
Secréta. — Preces, Dómine, | Secreta. — Mirad, Señor, 
tuórum réspice oblationés- |las súplicas y oraciones de 
que fidélium: ut et tibi|vuestros fieles, para que os 
gratee sint pro tuórum|sean gratas en la festividad 
festivitáte Sanctórum, et|de vuestros Santos, y a nos- 
nobis cónferant tuæ propi-|otros nos atraigan los auxi- 
tiatiónis auxílium. Per Dó-|lios de vuestra misericordia. 
minum... por nuestro Señor J. C... 
Secréta. — Accépta sit in| 2.3 Secreta. — Acoged, Se- 
conspéctu tuo, Dómine, nos- | ñor, benignamente en vues- 
tra devótio: et ejus nobis|tra presencia nuestra devo- 
fiat supplicatióne salutáris|ción y haced que nos sea sa- 
pro cujus solemnitáte de- ludable por los ruegos de 
tertur. Per Dóminum... aquel en cuya festividad os 
ila presentamos. Por N. S... 
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Prefacio común, 

Comunión. — Os lo digo a 
vosotros, mis amigos: No 
temáis a vuestros persegui- 
dores. 

Poscomunión. — Aplacado, 
Señor, por la intercesión de, 
vuestros Santos, os rogamos 
nos concedáis que nos sirva 
para nuestra salvación eter- 
na lo celebrado con esta ac- 
ción temporal. Por N. S. J... 

2.2 Poscomunión.—Vigori- 
zados con la participación 
de los sagrados dones, os 
rogamos, Señor Dios nues- 
tro, que por intercesión de 
vuestro Mártir Canuto sin- 
tamos los efectos del miste- 
rio celebrado. Por N. S. J... 
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SANTOS 
págs. 751 y 778. 

Commúnio. Luc., 12, 4, — 
Dico autem vobis, amícis 
meis: ne terreámini ab his 
qui vos perseqúuntur. 

Postcommúnio. — Sanctó- 
rum tuórum, Dómine, inter- 


cessióne placátus: preesta, 
queesumus: ut, que tem- 
poráli celebrámus actióne, 


perpétua salvatióne capiá- 
mus. Per Dóminum... 

Postcommúnio. Refécti 
participatióne múneris sa- 
cri quéesumus, Dómine Deus 
noster: ut, cujus exséqui.- 
mur cultum, intercedénte 
beáto Canúto Mártyre tuo, 
sentiámus efféctum. Per 
Dóminum... 


20 de enero 


SANTOS FABIÁN Y SEBASTIÁN, 


MÁRTIRES 


gan Fabián gobernó la Iglesia y murió 
en la persecución de Decio. 


San Sebastián fue capitán de la guar- 
dia pretoriana y dio la vida en defensa 
de su fe el año 299. 

Desde muy antiguo es especial abo- 
gado contra la peste. A esto aluden el 

e ln A Evangelio y la Comunión. 
Directorio de la Misa. — 1. Doble. Rojo. 


2. DEspe SEPTUAGÉSIMA, después del Gradual, omitidos el Aleluya y SU 
verso, se dice el Tracto, pág. 811. 
introito. — Lleguen hasta|  Intróitus. Ps. 78, 11, 12 et 


vuestra presencia, Señor,|10. — INTRET in conspéctu 


los gemidos de los cautivos; 
haced que caiga en nuestros 
opresores un mal siete ve- 
ces mayor, vengad la san- 
gre de vuestros santos que 
ha sido derramada.—Salmo. 
Los gentiles han invadido 
vuestra heredad, han pro- 
fanado vuestro santo tem- 


tuo, Dómine, gémitus com- 
peditórum: redde  vicínis 
nostris séptuplum in sinu 
eórum: víndica sánguinem 
sanctórum tuórum, qui ef- 
fúsus est.-—Ps. Ibíd., 1. Deus 


venérunt gentes in here- 
ditátem tuam: polluérunt 
templum sanctum tuum.: 


A A A A AA A 


20 ENERO. SANTOS FABIÁN Y SEBASTIÁN, MÁRTIRES 977 


posuérunt Jerúsalem in po-|plo, han convertido a Jeru- 
mórum custódiam. Y. Gló-|salén en una choza de hor- 


ria Patri... 


telano. Y. Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. Infirmitátem 
nostram  réspice, omnípo- 
tens Deus: et, quia pondus 
próprize actiónis gravat, 
beatórum  Mártyrum  tuó- 
rum Fabiáni et Sebastiáni 
intercéssio gloriósa nos pró- 
tegat. Per Dóminum... 


Léct. Epístolæ B. Pauli 
Apóst. ad Hebreos, 11, 33- 
39. — Fratres: Sancti per 


fidem vicérunt regna, ope- 
ráti sunt justítiam, adép- 
ti sunt repromissiónes, ob- 
turavérunt ora leónum, ex- 
stinxérunt ímpetum ignis, 
effugérunt áciem gládii, 
convaluérunt de infirmi- 
táte, fortes facti sunt in 
bello, castra vertérunt ex- 
terórum; accepérunt mu- 
líeres de resurrectióne mór- 
tuos suos. Alii autem dis- 
ténti sunt, non suscipién- 
tes redemptiónem, ut me- 
liórem invenírent resurrec- 
tiónem; álii vero ludíbria et 
vérbera expérti, Ínsuper 
et víncula et cárceres. La- 
Didáti sunt, secti sunt, ten- 
táti sunt, in occisióne gládii 
mórtui sunt; circuiérunt in 
melótis, in péllibus caprÍ- 
nis, egéntes, angustiáti, af- 
flíicti: quibus dignus non 
erat mundus: In solitudini- 
bus errántes, in móntibus 
et spelúncis et in cavérnis 
terre. Et hi omnes testi- 


Oración. Omnipotente 
Dios, mirad nuestra debili- 
dad, y pues nos oprime el 
peso de nuestros pecados, 
protéjanos la gloriosa inter- 
cesión de vuestros Santos 
Mártires Fabián y Sebas- 
tián. Por nuestro $. J... 


Epístola. — Los santos, por 
la fe, conquistaron reinos, 
ejercieron la justicia, alcan- 
zaron las promesas, taparon 
las bocas de los leones, ex- 
tinguieron la violencia del 
fuego, escaparon del filo de 
la espada, sanaron de enfer- 
medades, se hicieron valien- 
tes en la guerra, desbara- 
taron ejércitos extranjeros; 
mujeres hubo que recibie- 
ron resucitados a sus difun- 
tos. Mas otras fueron estira- 
dos en el potro, no querien- 
do redimir la vida presente, 
por asegurar otra mejor en 
la resurrección. Otros asi- 
mismo sufrieron escarnios y 
azotes, además de cadenas 
y cárceles: fueron apedrea- 
dos. aserrados, puestos a 
prueba de todos modos, 
muertos a filo de espada; 
anduvieron girando de acá 
para allá, cubiertos de pie- 
les de oveja y de cabra, 
desamparados, angustiados. 
maltrados: de los cuales 
el mundo no era digno: 
vendo perdidos por las so- 


978 
ledades, por los montes, y 
recogiéndose en las cuevas 
y en las cavernas de la tie- 
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mónio fidei probáti invénti 
sunt: in Christo Jesu Dó- 
mino nostro. 


rra. Sin embargo. todos estos son recomendables por el 
testimonio de su fe en Cristo Jesús, Señor nuestro. 


Gradual. —Glorioso es Dios 
en sus Santos, admirable en 
su majestad y obrador de 
prodigios. V. Oh, Señor, 
vuestra diestra se ha seña- 
lado por su poder; y vues- 
tra diestra ha derribado a 
sus enemigos.—Aleluya, ale- 
luya. Y. Vuestros Santos, 
Señor, os bendecirán; pre- 
gonarán la gloria de vues- 
tro reino. Aleluya. 


Evangelio, 


Ofertorio.—Alegraos, jus- 
tos, y regocijaos en el Se- 
ñor; gloriaos en Él todos los 
rectos de corazón. 


Secreta. — Señor, aceptad 
benigno las ofrendas que os 
presentamos por los méritos 
de vuestros Santos Mártires 
Fabián y Sebastián; y ha- 
ced que ellas nos sirvan de 
perpetuo auxilio. Por nues- 
tro Señor Jesucristo... 


Prefacio común, 


Comunión. — Multitud de 
enfermos y Jos atormenta- 
dos por los espíritus malig- 
nos venían a Él, porque sa- 
lía de Él una virtud que 
sanaba a todos. 

Poscomunión.—Vigorizados 
con la participación de los 
sagrados dones, os roga- 
mos, Señor, Dios nuestro, 
que por intercesión de vues- 
tros Mártires Fabián y Se- 


Graduále. Exod., 15, 11. — 
Gloriósus Deus in Sanctis 
suis, mirábilis in majestá- 
te, fáciens prodígia. Y. 
Ibíd., 6. Déxtera tua, Dó- 
mine, glorificáta est in vir- 
túte: déxtera manus tua 
confrégit inimícos.—Allelúia, 
allelúia. Ps. 144, 10, 11. Y. 
Sancti tui, Dómine, benedí- 


cent te: glóriam regni tui 
dicent. Allelúia. 
pág. 811. 


Offertórium. Ps. 31, 11. — 
Letémini in Dómino et 
exsultáte, justi: et gloriá- 
mini, omnes recti corde. 

Secréta. Hóstias tibi, 
Dómine, beatórum Márty- 
rum tuórum Fabiáni et Se- 
bastiáni dicátes méritis, be- 
nígnum assúme: et ad per- 
pétuum nobis tríbue pro- 
veníre subsídium. Per Dó- 
minum... 


págs. 751 y 778. 


Commúnio. Luc., 6, 18 et 
19.—Multitúdo languéntiun, 
et qui vexabántur a spirÍ- 
tibus immúndis, veniébant 
ad eum: quia virtus de illo 
exíbat, et sanábat omnes. 

Postcommúnio. Reféctl 
participatióne muúneris Sa- 
eri, quéesumus, Dómine Deus 
noster: ut, cujus exséqul- 
mur cultum, intercedénti- 
bus sanctis Martyribus tul5 


- Ó  ___ _— _  —_ id a 
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Fabiáno et Sebastiáno, sen- | bastián sintamos los efectos 
tjamus efféctum. Per Dó-,del Misterio celebrado. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


21 de enero 
SANTA INÉS, VIRGEN Y MÁRTIR 


(a es en la Iglesia el martirio 
de esta jovencita, que, a la edad de 
trece años, supo defender su castidad 
y su Religión aun a costa de su vida. 
En nuestros tiempos de tanta corrupción 


A 
i É 
$ Pi l ha sido declarada Patrona de la modes- 
E MN 


2 tia cristiana. Fue defendida por el Án- 
, gel al ser llevada a una mala casa. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Rojo. 

2. DESDE SEPTUAGÉSIMA, después del Gradual, omitidos el Aleluya y el 
sigulente verso, se dice el Tracto de la Misa Loquébar, pág. 848. 

Intróitus. Ps. 118, 95-96. — Introito. — Acecháronme 
Me exspectavérunt pecca-|los pecadores para perder- 
tóres, ut pérderent me;!'me; mas yo, Señor, entendí 
testimónia tua, Dómine,|vuestros mandatos; vi has- 
intelléxi; omnis consumma-¡ta dónde llegaba lo mejor 
tiónis vidi finem; latumi¡de este mundo: pero vues- 
mandátum tuum nimis. — |tros preceptos lo superan en 
Ps. Ibid., 1. Beáti immacu-!mucho.—Salmo. Bienaven- 
láti in via; qui ámbulant in|turados los que viven sin 
lege Dómini. Y. Glória... mancilla: los que andan en 

la Ley del Señor. Gloria... 
Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 

Orémus. — Omnipotens) Oración.—Oh Dios Omni- 
sempitérne Deus, qui infir- ¡ potente y Eterno, que esco- 
ma mundi éligis, ut fórtia | géis lo débil del mundo pa- 
queeque confúndas: con-|ra confundir a los fuertes; 
céde propítius: ut, qui beá- concedednos propicio que 
tæ Agnétis Vírginis et Már-|cuantos celebramos la so- 
tyris tuæ solémnia cólimus,|lemnidad de vuestra Santa 
ejus apud te patrocinia sen- | Virgen y Mártir Inés, expe- 
tiámus. Per Dóminum... rimentemos delante de Vos 
su valimiento. Por N. S... 


Epístola, pág. 847. ] 

Graduále. Ps. 44, 3.—Dif-| Gradual. —Derramada está 
fúsa est grátia in lábiis tuis: [la gracia en tus labios; por 
Proptérea benedíxit te Deus¡eso Dios te bendijo para 
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siempre. Y. Por medio de 
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in «etérnuam. Y. Ibíd., B, 


la verdad, de la misericor-|Propter veritátem, et man- 


dia y de la justicia; y tu 
diestra te conducirá a cosas 
maravillosas.—Aleluya, ale- 
luya. Las cinco vírgenes 
prudentes tomaron aceite 
en sus vasijas a una con las 
lámparas; y a medianoche 
se oyó la voz: He aquí que 
llega el Esposo: salid al en- 
cuentro de Cristo Señor. 
Aleluya. 


Evangelio, 


Ofertorio. —En pos de ella 
serán llevadas las vírgenes 
al Rey; sus compañeras te 
serán presentadas con júbi- 
lo y alegría: serán llevadas 
al Templo del Rey, su Señor. 

Secreta. — Recibid, Señor, 
propiciamente las hostias 
que os ofrecemos, y por la 
intercesión de vuestra Vir- 
gen y Mártir Inés, desatad 
las ataduras de nuestros pe- 
cados. Por N. S. J. C... 


Prefacio común, 


Comunión.—Las cinco vír- 
genes prudentes tomaron 
aceite en sus vasijas a una 
con las lámparas: y a me- 
dianoche se oyó la voz: He 
aquí que llega el Esposo; 
salid al encuentro de Cristo 
Señor. 

Poscomunión. — Alimenta- 
dos, oh Dios nuestro, con el 
manjar y bebida del cielo, 
os suplicamos humildemen- 
te que seamos protegidos 
por las oraciones de aquella 
en cuya conmemoración los 
hemos recibido. Por N. S... 


suetúdinem, et  justítiam; 
et dedúcet te mirabíliter 
déxtera tua.—Allelúia, alle- 
lúia. Y. Matth., 25, 4 et 6. 
Quinque prudéntes vírgi- 
nes accepérunt óleum in 
vasis suis cum lampádibus; 
média autem nocte clamor 
factus est: Ecce sponsus 
venit: Exíte óbviam Chris- 
to Dómino. Allelúia. 


pág. 848. 
Offertórium. — Ps. 44, 15, 
16. — Afferéntur regi vírgi- 


nes post eam: próximee ejus 
afferéntur tibi in leetítia et 
exsultatióne: adducéntur in 
templum regi Dómino. 
Secréta. — Hóstias, Dómi- 
ne, quas tibi offérimus, pro- 
pítius súscipe: et interce- 
dénte beáta Agnéte, Vírgine 
et Mártyre tua, víncula pec- 
catórum nostrórum  absól- 
ve. Per Dóminum... 
págs. 751 y 778. 


Commúnio. Matth., 25, 4 
et 6. — Quinque prudéntes 
vírgines accepérunt óleum 
in vasis suis cum lampádi- 
bus: média autem nocte 
clamor factus est: Ecce 
sponsus venit: exíte óbviam 
Christo Dómino. l 

Postcommúnio. Reféctl 
cibo potúque cælésti, Deus 
noster, te súpplices exorá- 
mus: ut in cujus heec com- 
memoratióne percépimus, 
ejus muniámur et précibus. 
Per Dóminum... 


A 
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22 de enero 


SANTOS VICENTE Y ANASTASIO, 


MÁRTIRES 


a tradición española es que este San- 
to, Vicente, nació en Huesca y que 
fue diácono de San Valero, Obispo de 
Zaragoza. Fue martirizado en 30M. Cantó 
su gloriosísimo martirio el primer poe- 
ta cristiano, Prudencio. San Anastasio, 
monje persa, murió mártir el año 628. 


Directorio de la Misa. — 1. Símple. Rojo. Misa Intret, pág. 806. 

2. Gloria sin Credo. Oración, Secreta y Poscomunión, propias. 

3. Prefacio común, págs. 751 y 778. Réquiem (18). 

4. DESDE SEPTUAGÉSIMA, nótese lo que se dice en la citada Misa. 

5. EN sÁBADO se dirá la Misa 2.2 de Santa María, pág. 880; la 2.8 Ora- 


ción, etc., será de los SS. Vicente y 


Anastasio. Prefacio de la Virgen. Se 


dirá: En la Veneración, págs. 71715 y 877. 


Orémus.—Adésto, Dómine, 
supplicatiónibus nostris: ut 
qui ex iniquitáte nostra reos 
nos esse cognóscimus, bea- 
tórum  Mártyrum  tuórum 
Vincéntii et Anastásii inter- 
cessióne liberémur. Per Dó- 
minum... 


Secréta.—Múnera tibi, Dó- 
mine, nostræ devotiónis of- 
férimus: quæ et pro tuórum 
tibi grata sint honóre jus- 
tórum, et nobis salutária, 
te miseránte, reddántur. Per 
Dóminum... 

Postcommúnio. — Quæsu- 
mus, omnípotens Deus: ut, 
qui cæléstia aliménta per- 
cépimus, intercedéntibus 
beátis Martyribus tuis Vin- 
céntio et Anastásio, per 
heee contra ómnia advérsa 
Mmuniámur. Per Dóminum... 


Oración. —Atended, Señor, 
a nuestras súplicas, y pues 
nos reconocemos culpables 
por nuestra iniquidad, sea- 
mos libertados por la inter- 
cesión de vuestros Santos 
Mártires Vicente y Anasta- 
sio. Por N. S. J. C... 

Secreta. — Os ofrecemos, 
Señor, los dones de nuestra 
devoción para que, en aten- 
ción a vuestros justos, os 
sean agradables, y por vues- 
tra misericordia nos sean 
saludables. Por N. $. J. C... 

Poscomunión. — Os roga- 
mos, Dios Todopoderoso, 
que, habiendo recibido los 
alimentos celestiales, sea- 
mos por su virtud, y por la 
intercesión de vuestros San- 
tos Mártires Vicente y Anas- 
tasio, guardados de todo mal, 
Por N. S. J. C... 


Santa 


leche de Santa Inés. 
por los paganos hacia el año 293. 
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23 de enero 


SAN RAIMUNDO DE PEÑAFORT, 


CONFESOR 


Ne en Barcelona. Fue insigne ca- 
nonista y el famoso compilador de 
las Decretales. Cofundador de los Mer- 
cedarios, 


cana y murió el año 1275. 


ingresó en la Orden Domini- 


Emerenciana fue hermana de 
Murió apedreada 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Blanco. Misa Os justi, pág. 836. 


2. Oraciones, las siguientes. 


3. EN DOMINGO se dirá la 2.a 
3,a Oración. 


4. DESDE SEPTUAGÉSIMA, 


Gloria 
Oración, 


sin Credo. 
etc., 


Réquiem (18). 


de San Raimundo. Sin 


nótese lo que se dice en la citada Misa. 


5. SI HOY ES SÁBADO, se dirá la Misa 2.a de Santa María, pág. 880. La 


2.a Oración, etc., 
la Virgen. Se dirá: 


Oración. — Oh Dios, que 
elegisteis a San Raimundo 
para que fuese ministro in- 
signe del sacramento de la 
penitencia y lo trasladasteis 
milagrosamente por las olas 
del mar; haced que por su 
intercesión hagamos frutos 
dignos de penitencia y me- 
rezcamos llegar al puerto 
de la salvación eterna. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 

2,2 Oración.—Os rogamos, 
Señor, que vuestra Santa 
Virgen y Mártir Emerencia- 
na, nos alcance el perdón; 
pues siempre os fue agrada- 
ble, ya por el mérito de su 
pureza, ya por la confesión 
de vuestro poder. Por N. S. 

Secreta.—Señor, os inmo- 
lamos sacrificio de alabanza 
en conmemoración de vues- 
tros Santos, por los cuales 
confiamos vernos libres de 
los males presestes y veni- 
deros. Por N. S. J. C... 


de San Raimundo. 3.a de Santa Emerenciana. 
En la Veneración, págs. 


Prefacio de 
775 y 877. 


Orémus. — Deus, qui beá- 
tum Raymúndum peenitén- 
tie  sacraménti  insígnem 
minístrum elegísti, et per 
maris undas mirabíliter tra- 
duxísti: concéde; ut ejus in- 
tercessióne dignos peaenitén- 
tise fructus fácere, et ad 
ætérnæ salútis portum per- 
veníre valeámus. Per Dó- 
minum... 


Orémus. — Indulgéntiam 
nobis, quæsumus, Dómine, 
beáta Emerentiána, Virgo et 
Martyr, implóret: quæ tibl 
grata semper éxstitit, et me- 
rito castitátis, et tuæ pro- 
fessióne virtútis. Per Do- 
minum... ; 

Secréta.—Laudis tibi, Do- 
mine, hóstias immolámus 
in tuórum commemoratióne 
sanctórum: quibus nos et 
præséntibus éxui malis con- 
fídimus, et futúris. Per Dó- 
minum... 
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Secreta.—Hóstias tibi, Dó- 
mine, beátæ Emerentiánæ 
Vírginis et Mártyris tuæ 
dicátas méritis, benígnus 
assúme: et ad perpétuum 
nobis tríbue proveníre sub- 
sídium. Per Dóminum... 


Postcommúnio. Refécti 
cibo potúque cælésti, Deus 
noster, te súpplices exorá- 
mus: ut, in cujus hæc com- 
memoratióne percépimus, 
ejus muniámur et précibus. 
Per Dóminum... 


Postcommúnio. — Divíni 
múneris largitáte  satiáti, 
queesumus, Dómine, Deus 


noster: ut, intercedénte beá- 
ta Emerentiána, Vírgine et 
Mártyre tua, in ejus semper 
participatióne vivámus. Per 
Dóminum... 


n a 
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_ 2.2 Secreta. — Recibid, Se- 
nor, benignamente la obla- 
ción a Vos ofrecida, por los 
méritos de vuestra Santa 
Virgen y Mártir Emerencia- 
na; y haced que redunde en 
eterno provecho para nos- 
otros. Por N. S. J. C... 
Poscomunión. — Alimenta- 
dos, oh Dios nuestro, con el 
manjar y bebida del cielo, 
os suplicamos humildemen- 
te que seamos protegidos 
por las oraciones de aquel 
en cuya conmemoración los 
recibimos. Por N. S. J. C... 
2.a Poscomunión. — Sacia- 
dos en la abundancia del 
Divino don, os pedimos, Se- 
ñor Dios nuestro, que por 
los ruegos de vuestra Santa 
Virgen y Mártir Emeren- 
ciana, vivamos siempre par- 
ticipando de él. Por N. S... 


El mismo día, San Ildefonso, pág. 1440. 


24 de enero 


SAN TIMOTEO, OBISPO Y MÁRTIR 


ue discípulo de San Pablo, Apóstol, 

y Obispo de Éfeso, instruido por el 
mismo Apóstol con dos cartas pastora- 
les. Después de haber sostenido por Je- 
sucristo muchas peleas, murió a manos 
de los adoradores de Diana. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Rojo. Misa Státuit. pág. 793. 
2. Desbe Sertuacésima, nótese lo que se dice en la citada Misa. 


Orémus. — Infirmitátem 


Omnipotente 


Oración. 


nostram réspice omnípotens | Dios, mirad nuestra debili- 


Deus: 
Dri actiónis gravat. beáti 


i i l 
et, quia pondus pró- dad, y pues nos oprime e 
E 3 peso de nuestros pecados. 


Timóthei Mártyris tui atque protéjanos la gloriosa inter- 
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cesión de vuestro Santo 
Mártir y Pontífice Timoteo. 
Por N. S. J. C... 

Epistola.—Carísimo: Sigue 
la justicia, la piedad, la fe 
la caridad, la paciencia, la 
mansedumbre. Pelea vale- 
rosamente por la fe, arreba- 
ta y asegura bien la vida 
eterna, para la cual fuiste 
llamado y diste buen testi- 
monio delante de muchos 
testigos. Yo te ordeno en 
presencia de Dios, que vi- 
vifica todas las cosas, y de 
Jesucristo, que dio testimo- 
nio ante Poncio Pilato, con- 
fesando generosamente la 
verdad: que guardes lo 
mandado, conservándote sin 
mancha, sin ofensa hasta la 
venida de nuestro Señor Je- 
sucristo, que hará manifies- 
to a su tiempo el bienaven- 
turado y solo poderoso, el 
Rey de los Reyes y el Señor 
de los señores; Él solo que 
es inmortal y habita en luz 
inaccesible; a quien ningu- 
no de los hombres ha visto 
ni puede ver; al cual sea 
honra e imperio sempiterno. 
Amén. 

Secreta. — Señor, aceptad 
benigno las ofrendas que os 
presentamos por los méritos 
de vuestro Mártir y Pontí- 
fice Timoteo; y haced que 
ellos nos sirvan de perpetuo 
auxilio. Por N. S. J. C... 

Prefacio común, 

Poscomunión.—-Vigorizados 
con la participación de los 
sagrados dones, os rogamos, 
Señor Dios nuestro, que por 
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Pontíficis intercéssio glorió- 
sa nos prótegat. Per Dómi- 
num... 

Léct. Epístolse B. Pauli 
Ap. ad Timótheum, 1, 6, 11- 
16, Caríssime: Sectáre justí- 
tiam, pietátem, fidem, cari- 
tátem, patiéntiam, mansue- 
túdinem. Certa bonum cer- 
támen fídei, apprehénde vi- 
tam ætérnam, in qua vocá- 
tus es, et conféssus bonam 
confessiónem coram multis 
téstibus. Præcípio tibi coram 
Deo, qui vivíficat ómnia, et 
Christo Jesu, qui testimó- 
nium réddidit sub Póntio 
Piláto, bonam confessiónem: 
ut serves mandátum sine 
mácula, irreprehensíbile us- 
que in advéntum Dómini 
nostri Jesu Christi, quem 
suis tempóribus  osténdet 
beátus et solus potens, Rex 
regum et Dóminum domi- 
nántium: qui solus habet 
immortalitátem, et lucem 
inhábitat ¡inaccessíbilem: 
quem nullus hóminum vi- 
dit, sed nec vidére potest: 
cui honor et impérium 
sempitérnum. Amen. 


Secréta.—Hóstias tibi, Dó- 
mine, beáti Timóthei Maárty- 
ris tui atque Pontíficis dicá- 
tas méritis, benígnus assú- 
me: et ad perpétuum nobis 
tríbue proveníre subsídium. 
Per Dóminum... 
págs. 751 y 778. 

Postcommúnio. Reféctl 
participatióne múneris sacl, 
quæsumus, Dómine, Deus 
noster; ut, cujus exséqul- 
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mur 


PP o 


—— 
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cultum, intercedénte ¡intercesión de vuestro Pon- 


beáto Timótheo Mártyre tuo |tífice y Mártir Timoteo sin- 


atque Pontífice, 
eftéctum. Per Dóminum... 


sentiámus | tamos los efectos del Miste- 


dizo, y 
Apóstol. 


25 de enero 


CONVERSIÓN DEL APÓSTOL 


SAN PABLO 


n la Epístola de hoy se encontrará el 
motivo de la presente festividad. 
Pablo era de corazón recto; pero anda- 
ba extraviado. Dios se le hizo encontra- 


el perseguidor se convirtió en 
¡Cuán cierto que quien busca 


de veras a Dios, acaba por hallarle! 


Directorio de la Misa. — 1. Doble mayor. Blanco. 
2. EN DOMINGO se dice la 2.2 Oración de San Pablo, y la 3.a de San 
Pedro como siguen. Se dice esta tercera Oración porque se considera inse- 


parable de San Pablo. 


Intróitus.—Tim. 2.*, 1, 12. 
Scio cui crédidi, et certus 
sum, quia potens est depó- 
situm meum  serváre in 
ilum diem, justus judex.— 
Ps. 138, 1-2. Dómine, pro- 
básti me et cognovísti me: 
tu  cognovísti sessiónem 
meam, et resurrectiónem 
meam. Y. Glória Patri... 


Introito.—Bien sé de quién 
me he fiado y estoy cierto 
de que es todopoderoso pa- 
ra conservar mi depósito 
hasta el último día, el justo 
Juez.—Salmo. Oh Señor, me 
probasteis y me conocisteis; 
Vos sabéis cuanto hago, ora 
esté quieto, ora andando. Y. 
Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Deus, qui uni- 
vérsum mundum beáti Pau- 
li Apóstoli preedicatióne do- 
cuísti: da nobis, queesumus; 
ut, qui ejus hódie conversió- 
nem cólimus, per ejus ad te 
exémpla gradiámur. Per Dó- 
minum... 

Orémus. — Deus, qui beá- 
to Petro Apóstolo tuo, col- 
látis clávibus regni ceelés- ' 


Oración. — Oh Dios, que 
instruisteis al mundo ente- 
ro por la predicación de San 
Pablo, os rogamos nos con- 
cedáis a los que hoy cele- 
bramos su conversión, la 
gracia de ir a Vos por sus 
ejemplos. Por N. S. J. C... 

2.3 Oración.—Oh Dios, que, 
habiendo entregado a vues- 
tro Apóstol San Pedro las 
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laves del reino celestial, le 
disteis la potestad pontifi- 
cal de atar y desatar; con- 
cedednos que, con la ayuda 
de su intercesión, nos libre- 
mos de las cadenas de 
nuestros pecados. Vos que 

Epistola.—Saulo, respiran- 
do amenazas de muerte con- 
tra los discípulos del Señor, 
se llegó al sumo sacerdote, 
pidiéndole cartas de reco- 
mendación para las sinago- 
gas de Damasco, a fin de 
que si allí hallaba quienes 
siguiesen este camino, hom- 
bres o mujeres, los llevase 
atados a Jerusalén. Estan- 
do ya cerca de Damasco, 
de repente se vio rodeado de 
una luz del cielo; y cayen- 
do a tierra, oyó una voz que 
le decía: Saulo, Saulo, ¿por 
qué me persigues? Él con- 
testó: ¿Quién eres, Señor? 
Y Él: Yo soy Jesús, a quien 
tú persigues; duro es para 
ti dar coces contra el agui- 
jón. Y temblando y despa- 
vorido, dijo: Señor, ¿qué 
queréis que haga? El Señor 
le respondió: Levántate y 
entra en la ciudad, y se te 
dirá lo que has de hacer. Los 
hombres que le acompaña- 
ban quedaron atónitos oyen- 
do la voz, pero sin ver a 
nadie. Saulo se levantó de 
tierra, y con los ojos abier- 
tos nada veía. Lleváronle 
de la mano y le introdujeron 
en Damasco, donde estuvo 
tres días sin ver, y sin comer 
ni beber. Había en Damasco 
un discípulo, por nombre 
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tis, ligándi atque solvéndi 
pontifícium tradidísti: con- 
céde; ut, intercessiónis ejus 
auxílio, a peccatórum nos- 
trórum néxibus liberémur: 
Qui vivis... 

vivís y reináis... 

Léctio Actuum Apost. 9, 1- 
22. — In diébus illis: Saulus 
adhuc spirans minárum et 
cædis in discípulos Dómini, 
accésit ad príncipem sacer- 
dótum et pétiit ab eo epís- 
tolas in Damáscum ad syna- 
gógas: ut si quos invenísset 
hujus viæ viros ac mulíeres, 
vinctos perdúceret in Jerú- 
salem. Et cum iter fáceret 
cóntigit ut appropinquáret 
Damásco: et súbito circum- 
fúlsit eum lux de cælo. Et 
cadens in terram, audívit 
vocem dicéntem sibi: Saule, 
Saule, quid me perséqueris? 
Qui dixit: Quis es, Dómine? 
Et ille: Ego sum Jesus, 
quem tu perséqueris: durum 
est tibi contra stímulum cal- 
citráre. Et tremens ac stu- 
pens, dixit: Dómine, quid 
me vis fácere? Et Dóminus 
ad eum: Surge et ingrédere 
civitátem, et ibi dicétur tibi 
quid te opórteat fácere. Viri 
əutem illi, qui comitabántur 
cum eo, stabant stupefácti, 
audiéntes quidem vocem, 
néminem autem vidéntes. 
Surréxit autem Saulus de 
terra, apertísque óculis nl- 
hil vidébat. Ad manus au- 
tem illum trahéntes, intro- 
duxérunt Damáscum. 
erat ibi tribus diébus non 
videns, et non manducávit 
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neque bibit. Erat autem qui- 
dam discfpulus Damásci, 
nómine Ananías: et dixit ad 
ilum in visu Dóminus: Ana- 
nía. At ille ait: Ecce ego, 
Dómine. Et Dóminus ad 
eum: Surge, et vade in vi- 
cum, qui vocátur Rectus: et 
queere in domo Jude Sau- 
lum nómine Tarsénsem: ec- 
ce enim orat. (Et vidit vi- 
rum, Ananíam nómine, in- 
trogéúntem et imponéntem 
sibi manus, ut visum recí- 
piat.) Respóndit autem Ana- 
nías: Dómine, audívi a mul- 
tis de viro hoc, quanta mala 
fécerit sanctis tuis in Jerú- 
salem: et hic habet potestá- 
tem a princípibus sacerdó- 
tum alligándi omnes, qui ín- 
vocant nomen tuum. Dixit 
autem ad eum Dóminus: 
Vade, quóniam vas electió- 
nis est mihi iste, ut portet 
nomen meum coram génti- 
bus et régibus et fíliis Israël. 

Ego enim osténdam illi, 
quanta opórteat eum pro nó- 
mine meo pati. Et ábiit Ana- 
nías, et introívit in domum: 
et impónens ei manus, dixit: 
Saule frater, Dóminus misit 
me Jesus, qui appáruit tibi 
in via, qua veniébas, ut ví- 
deas et impleáris Spíritu 
Sancto. Et conféstim cecidé- 
runt ab óculis ejus tanquam 
squamee, et visum recépit: 
ct surgens baptizátus est. Et 
cum accepísset cibum, con- 
fortátus est. Fuit autem cum 
discípulis qui erant Damás- 
Ci, per dies Ááliquot. Et 
contínuo in synagógis præ- 
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Ananías, a quien dijo el Se- 
ñor en visión: ¡Ananías! Él 
contestó: Heme aquí, Señor. 
Y el Señor a él: Levántate 
y vete a la calle llamada 
Recta, y busca en casa de 
Judas, a Saulo de Tarso 
que está orando. (Vio Saulo 
en visión a un hombre lla- 
mado Ananías, que entraba 
y le imponía las manos para 
que recobrase la vista). Y 
contestó Ananías: Señor, he 
oído a muchos de este hom- 
bre cuántos males ha hecho 
a tus santos en Jerusalén, y 
que viene aquí con poder de 
los príncipes de los sacer- 
dotes para prender a cuan- 
tos invocan tu Nombre. Pero 
el Señor le dijo: Ve, porque 
es éste para mí vaso de 
elección, para que lleve mi 
Nombre ante las naciones y 
los reyes e hijos de Israel. 


Yo le mostraré cuánto 
habrá de padecer por mi 
Nombre. Fue Ananías y en- 
tró en la casa, e imponién- 
dole las manos, le dijo: Her- 
mano Saulo, el Señor Jesús, 
que se te apareció en el ca- 
mino que traías, me ha en- 
viado para que recobres la 
vista y seas lleno del Espí- 
ritu Santo. Al punto se le 
cayeron de los ojos unas 
como escamas, y recobró la 
vista; y levantándose fue 
bautizado, tomó alimento y 
se repuso. Pasó algunos días 
con los discípulos de Da- 
masco, y luego se dio a pre- 
dicar en las sinagogas que 
Jesús es el Hijo de Dios; 
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y cuantos le vían quedaban 
fuera de sí, diciendo: ¿No 
es éste el que en Jerusalén 
perseguía a cuantos invo- 
caban este Nombre, y que a 
esto había venido aquí, para 
llevarlos atados a los sumos 
sacerdotes? Pero Saulo co- 
braba cada día más fuerzas 
y confundía a los judíos de 
Damasco, demostrando que 
éste es el Mesías. 


tábant Damásci, affírmans 


Gradual.—Quien dio efica- 
cia a Pedro para el aposto- 
lado entre los circuncisos, 
me la dio también a mí para 
entre los gentiles, y cono- 
cieron la gracia de Dios que 
se me dio. Y. La gracia de 
Dios no fue baldía en mí, 
sino que permanece siem- 
pre en mí.—Aleluya, aleluya. 
Y. El gran San Pablo, vaso 
de elección, es verdadera- 
mente digno de ser glorifi- 
cado porque mereció tam- 
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dicábat Jesum, quóniam hic 
est Fílius Dei. Stupébant 
autem omnes, qui audié.- 
bant, et dicébant: Nonne hic 
est, qui expugnábat in Jerú- 
salem eos, qui invocábant 
nomen istud: et huc ad hoc 
venit, ut vinctos illos dúce- 
ret ad príncipes sacerdó- 
tum? Saulus autem multo 
magis convalescébat, et con- 
fundébat judzeos, qui habi- 
quóniam hic est Christus. 


Graduále.—Gál. 2, 8, 9. — 
Qui operátus est Petro in 
apostolátum, operátus est et 
mihi inter gentes: et cogno- 
vérunt grátiam Dei, que 
data est mihi. Y. Grátia Dei 
in me vácua non fuit: sed 
grátia ejus semper in me 
manet.—Allelúia, allelúia. Y. 
Magnus sanctus Paulus, vas 
electiónis, vere digne est 
glorificándus, qui et méruit 
thronum duodécimum possi- 
dére. Allelúia. 


bién poseer el trono duodécimo. Aleluya. 


Después de Septuagésima, omitido el ALELUYA y su Y., se dice: 


Tractus.—Tú eres vaso de 
elección, oh San Publo Após- 
tol; verdaderamente eres 
digno de ser glorificado. Y. 
Predicador de la verdad y 
doctor de las gentes en la 
fe y en la verdad. Y. Por ti 
los gentiles conocieron la 
gracia de Dios. Y. Intercede 
por nosotros a Dios que te 


Evangelio, 


Ofertorio.—Veo, Dios mío, 


Tractus.——Tu es vas elec- 
tiónis, sancte Paule Apósto- 
le: vere digne es glorificán- 
dus. Y. Predicátor veritátis, 
et doctor géntium in fide et 
veritáte. Y. Per te omnes 
gentes cognovérunt grátiam 
Dei. Y. Intercéde pro nobis 
ad Deum, qui te elégit. 
eligió. 
pág. 844. 

Offertárium. — Ps. 138, 117. 


que habéis honrado sobre-|Mihi autem nimis honoráti 
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sunt amíci tui, Deus: nimis 
confortátus est principátus 
eórum. 

Secréta.—Apóstoli tui Pau- 
li précibus, Dómine, plebis 
tuæ dona sanctífica: ut quee 
tibi tuo grata sunt institúto, 
gratióra fiant patrocínio 
supplicántis. Per Dóminum... 


eiie 


— 
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¡Manera a vuestros amigos; 
su imperio ha llegado a ser 
sumamente poderoso. 


Secreta.—Por las oraciones 
de vuestro Apóstol San Pa- 
blo, santificad, Señor, los do- 
nes de vuestro pueblo para 
que, lo que ya os agrada por 
disposición vuestra, os sea 


más grato por el patrocinio del que os ruega. Por N. S... 


Secréta. — Ecclésiz tuze, 
quéeesumus, Dómine, pre- 
ces et hóstias beáti Petri 


Apóstoli comméndet orá- 
tio: ut, quod pro illíus gló- 
ria celebrámus, nobis pro- 
sit ad véniam. Per Dó- 
minum... 


pecados. Por nuestro Señor 


2.a Secreta. — Las plega- 
rias y ofertas de vuestra 
Iglesia, oh Señor, son reco- 
mendadas por la oración del 
Apóstol San Pedro, a fin de 
que lo que hacemos en su 
honor nos ayude para obte- 
ner el perdón de nuestros 
J Cox: 


Prefacio de Apóstoles, pág. 777. 


Commúnio.—Matth. 19, 28. 
29. Amen dico vobis: quod 
vos, qui reliquístis ómnia, et 
secúti estis me, céntuplum 
accipiétis, et vitam ætérnam 
possidébitis. 

Postcommúnio. — Sanctifi- 
cáti, Dómine, salutári mys- 
tério: quéesumus, ut nobis 
ejus non desit orátio, cujus 
nos donásti patrocínio gu- 
bernári. Per Dóminum... 

Postcommúnio. — Leetíficet, 
nos Dómine, munus oblá- 
tum: ut sicut in Apóstolo 
tuo Petro te mirábilem pree- 
dicámus, sic per illum tuæ 
sumámus indulgéntiz largi- 
tátem, Per Dóminum.. 


Comunión. — En verdad os 
digo: Vosotros, que lo dejas- 
teis todo y me habéis segui- 
do, recibiréis el céntuplo en 
esta vida y poseeréis la vida 
eterna. 

Poscomunión. — Oh Señor, 
os rogamos que, santificados 
por el saludable Misterio, no 
nos falte la oración de aquel 
bajo cuyo patrocinio quisis- 
teis que fuésemos goberna- 
dos. Por N. $. J. C... 

2.2 Poscomunión. — Alé- 
grenos, Señor, el don ofre- 
cido; y como os proclama- 
mos admirable en vuestro 
Apóstol Pedro, así por me- 
dio de él recibamos vuestro 


herdón con largueza. a Por nuestro S. J. C.. 
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26 de enero 


SAN POLICARPO, OBISPO Y MÁRTIR 


ue discípulo de San Juan Evangelista 
y Obispo de Esmirna. A los gritos 
del engañado pueblo, fue condenado a 
la hoguera, mas habiendo salido ileso, 
alcanzó la corona del martirio, hacia el 
año 160, 


siendo degollado. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Rojo. Misa Sacerdotes Dei, pág. 796. 


2. Gloria sin Credo. Epístola propia. Prefacio común, págs. 
3. La Oración, Secreta y Poscomunión, 


751 y 778. 
son las que siguen. 


4. Evangelio de la Misa Letábitur, pág. 804. 
5. DESDE SEPTUAGÉSIMA, nótese lo que se dice en la citada Misa. 


Oración. — Oh Dios, que 
nos alegráis todos los años 
con la festividad de] Santo 
Mártir y Pontífice Policar- 
po; concedednos benigno 
que gocemos de la protec- 
ción de aquel cuya fiesta 
celebramos. Por N. S. J. C... 

Epístola.—Carísimos: Todo 
aquel que no practica la jus- 
ticia, no es de Dios, y así 
tampoco lo es el que no ama 
a su hermano; en verdad 
que ésta es la doctrina que 
aprendisteis desde el prin- 
cipio, que os améis unos a 
otros. No como Caín, el cual 
era hijo del maligno, y mató 
a su hermano. ¿Y por qué 
le mató? Porque sus obras 
eran malignas, y las de su 
hermano justas. No os ex- 
trañéis, hermanos, si os 
aborrece el mundo. Nosotros 
conocemos haber sido tras- 
ladados de muerte a vida 
en que amamos a los herma- 
nos. El que no jos ama, que- 
da en la muerte; cualquiera 
que tiene odio a su hermano, 


Orémus. — Deus, qui nos 
beáti Polycárpi Mártyris tui 
atque Pontíficis ánnua so- 
lemnitáte leetíficas: concéde 
propítius; ut, cujus natalícia 
cólimus, de ejúsdem étiam 
protectióne gaudeámus. Per 
Dóminum... 

Léct. Epístolæ B. Joánnis 
Apóst., 1, 3, 10-16.—Caríssi- 
mi: Omnis qui non est jus- 
tus, non est ex Deo, et qui 
non díligit fratrem suum: 
quóniam hæc est annuntiá- 
tio, quam audístis ab inítio, 
ut diligátis altérutrum. Non 
sicut Cain, qui ex malígno 
erat, et  occídit fratrem 
suum. Et propter quid occi- 
dit eum? Quóniam ópera 
ejus malígna erant: fratris 
autem ejus justa. Nolíte mi- 


rári, fratres, si odit vos 
mundus. Nos scimus, quó- 
niam transláti sumus de 


morte ad vitam, quóniam 
dilígimus fratres. Qui non 
díligit, manet in morte. Om- 
nis qui odit fratrem suum, 
homicida est. Et scitis, quó- 
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niam omnis homicída non|es un homicida. Y ya sa- 
habet vitam ætérnam in se-|béis que en ningún homi 
metípso manéntem. In hoc ci i ida 

osa em, oc | cida tiene su morada la vida 
cognóvimus caritátem Dei,|eterna. En esto hemos cono- 
quóniam ille ánimam suam|cido la caridad de Dios, en 
pro nobis pósuit: et nos de-|que dio su vida por nos- 
bémus pro frátribus ánimas ;¡otros; y así nosotros debe- 


pónere. ¡mos estar prontos a dar la 

Secréta. — Múnera tibi vida por nuestros hermanos. 

Dómine, dicáta sanctífica: et| Secreta. — Purificad, Se- 
, 


intercedénte beáto Polycár-| ñor, los dones que os ofre- 
po, Mártyre tuo atque Pon-|cemos y, aplacado por ellos, 
tífice, per éadem nos placá- | atendednos por la interce- 
tus inténde. Per Dóminum...|sión de vuestro Santo Mártir 
Postcommúnio. — Reféctily Pontífice Policarpo. Por 
participatióne múneris sacri, Nuestro Señor Jesucristo... 
queesumus, Dómine Deus  Poscomunión. — Saciados 
noster: ut, cujus exséqui-|con la participación del don 
mur cultum, intercedénte santo, os rogamos, Señor 
beáto Polycárpo Mártyre; Dios nuestro, que nos ha- 
tuo, atque Pontífice sentiá-|gáis sentir, por la interce- 
mus efféctum. Per Dómi-'sión de vuestro Santo Már- 
num... 'tir y Pontífice Policarpo, su 


santo efecto. Por nuestro Señor J. C... 


27 de enero 


SAN JUAN CRISÓSTOMO, 
OBISPO Y DOCTOR 


ucho tuvo que sufrir este Santo por 

defender los derechos de la Iglesia 
contra las pasiones del populacho bizan- 
tino y demasías de la orgullosa reina. 
Por su encendida elocuencia se le lama 
Crisóstomo, que significa boca de oro. 
Murió en el destierro el año 407. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Zn médio, pág. 832. 

2. Gloria y Credo. Prefacio común, págs. “51 y T78. 

3. Desde SrprruacísiMa, nótese lo que se dice en la citada Misa. 

Orémus.—Ecclésiam tuam.)  Oración.—Os rogamos, Se- 
quéesumus, Dómine, grátia|ñor, que la gracia divina di- 
cæléstis amplíficet: quam|late más y más vuestra Igle- 
beáti Joánnis Chrysóstomi,|sia, a la que os dignasteis 
Confessóris tui atque Pontí- | ilustrar con los gloriosos mẹ- 
eis, illustráre voluísti glo- | ritos y doctrina de San Juan 
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Crisóstomo, vuestro Confe- 
sor y Pontífice. Por N. S... 

Gradual.—-He aquí el gran 
sacerdote que en los días de 
su vida agradó al Señor. Y. 
No se encontró semejante a 
él en la observancia de la 
Ley del Altísimo. — Aleluya, 
aleluya. Bienaventurado el 
hombre que sufre tentación; 
porque después que fuere 
probado recibirá la corona 
de la vida. Aleluya. 

Secreta. — Señor, no nos 
falte la piadosa oración de 
vuestro Santo Pontífice y 
Doctor Juan Crisóstomo; la 
cual haga aceptables nues- 
tros dones, y nos obtenga 
siempre vuestra misericor- 
dia. Por nuestro Señor Jesu- 
cristo... 

Poscomunión, — Señor, os 
rogamos que vuestro Santo 
Pontífice y Doctor Juan 
Crisóstomo sea nuestro in- 
tercesor para que nuestros 
Sacrificios nos consigan la 
salvación. Por nuestro S J... 


A 


PROPIO DE SANTOS 


riósis méritis et doctrínis. 
Per Dóminum... 

Graduále, Eccli., 44, 16. — 
Ecce sacérdos magnus, qui 
in diébus suis plácuit Deo. 
Y. Ibid., 20. Non est invén- 
tus símilis illi, qui conser- 
váret legem Excélsi. — Alle- 
lúia, allelúia. Y. Jac., 1, 12. 
Beátus vir, qui suffert ten- 
tatiónem: quóniam cum pro- 
bátus fúerit, accípiet coró- 
nam vitæ. Allelúia. 

Secréta. — Sancti Joánnis 
Chrysóstomi, Pontíficis tui 
atque Doctóris, nobis, Dó- 
mine, pia non desit orátio: 
quæ, et múnera nostra con- 
cíliet; et tuam nobis indul- 


géntiam semper obtíneat. 
Per Dóminum... 
Postcommúnio. — Ut nobis 


Dómine, tua sacrifícia dent 
salútem:  beátus  Joánnes 
Chrysóstomus Póntifex tuus 
et Doctor egrégius, queesu- 
mus, precátor accédat. Per 
Dóminum... 


28 de enero 


SAN PEDRO NOLASCO, CONFESOR 


este Santo se le apareció la Virgen 
en Barcelona para inspirarle la fun- 
dación de la Orden de la Merced para 
la redención de cautivos. Esclarecido en 
virtudes y milagros, murió el año 1256. 

La Orden de la Merced ha sacado 
unos setenta mil cautivos de entre las 
mazmorras africanas. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Justus, pág. 839. 
2. 2.2 Oración, Secreta y Poscom., de Santa Inés, como están AQUÍ. 


3. Se dice Gloria, pero no Credo. 


Prefacio común, págs. 751 y 718. 


rm 
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G, Hb DOMINGO se dirá 


sın 3." Oración. de San Pedro Nolasco. 
6. Desve SEPTUAGÉSIMA, nótese lo que se dice en la citada Misa 


Orémus.—Deus, qui in tuzee, Oración. — Oh Dios, que a 
caritátis exémplum, ad fidé- imitación de vuestra cari- 
lium redemptiónem sanctum dad, milagrosamente ense- 
Petrum Ecclésiam tuam no- ñasteis a San Pedro a for- 


la 2.2 Oración, etc., 


va prole fecundáre divíni- 
tus docuísti: ipsíus nobis 
intercessióne  concéde; a 
peccáti servitúte solútis, in 
ceelésti pátria perpétua li- 
bertáte gaudére: Qui vivis... 


'mar en vuestra Iglesia una 
| nueva familia religiosa para 
¡la redención de cautivos; 
¡concedednos por su interce- 
¡sión que, libres de la servi- 
| dumbre del pecado, gocemos 


de libertad eterna en la patria celestial. Que vivís... 


Orémus. — Deus, qui nos 
ánnua beáte Agnétis, Vír- 
ginis et Mártyris tus, so- 
lemnitáte leetíficas: da, quee- 
sumus, ut, quam venerámur 
offício, étiam pise conversa- 
tiónis sequámur  exémplo 
Per Dóminum... 

Secréta, — Laudis tibi, Dó- 
mine, hóstias immolámus in 
tuórum commemoratióne 
Sanctórum: quibus nos et 
præséntibus éxui malis con- 
fídimus, et futúris. Per Dó- 
minum... 

Secréta.—Super, has, quée- 
sumus, Dómine, hóstias þe- 
nedíctio copiósa descéndat; 
que et sanctificatiónem no- 


2.2 Oración.—Oh Dios, que 
cada año nos regocijáis con 
la festividad de vuestra 
Virgen y Mártir Santa Inés: 
haced, os suplicamos, que 
los que la honramos con cul- 
tos sigamos también los 
ejemplos de su piadosa vida. 

Secreta. — Señor, os inmo- 
lamos sacrificio de alabanza 
en conmemoración de vues- 
tros Santos, por los cuales 
confiamos vernos libres de 
los males presentes y veni- 


deros. Por nuestro Señor 
Jesucristo... : 
2.3 Secreta. — Os suplica- 


mos, Señor, que descienda 
copiosa vuestra bendición 


bis cleménter operétur, et sobre estas ofrendas, y que 
de Mártyrum nos solemni- | obre nuestra santificación y 
táte lætíficet. Per Dómi-¡nos regocije con la solemni- 
num... dad de vuestros mártires. 
Postcommúnio. Refécti Por N. S. J. C.. 
cibo potúque cælésti, Deus| Poscomunión. — Alimenta- 
noster, te súpplices exorá-!dos, oh Dios nuestro, con el 
mus: ut, in cujus hæc com-!'manjar y bebida del cielo, 
Memoratióne percépimus, | os suplicamos humildemente 
ejus muniámur et précibus. que seamos protegidos por 
Per Dóminum... las oraciones de aquel en 
Postcommúnio. Súmp- cuya conmemoración los re- 
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cibimos. Por nuestro S. J...¡simus, Dómine, celebritáti 
2.2 Poscomunión. — Hemos | ánnuæ votiva sacraménta: 
recibido, Señor, los votivos|preesta, quæsumus; ut e 


Sacramentos de la presente |temporális vitæ nobis remé. 


festividad anual; 


haced, os¡ dia preebeant, 


et ætérnæ 


rogamos, que nos obtengan | Per Dóminum... 


los remedios para la 


eterna. Por N. S. J. C.. 


vida temporal y para la vida 


29 de enero 


SAN FRANCISCO DE SALES, 


OBISPO Y DOCTOR 


ue un gran sabio y un gran Santo. 

Más almas convirtió su dulzura y 
amabilidad que su saber y elocuencia. 
Sus escritos, aun hoy día, producen sa- 
ludables efectos en cuantos desean san- 
tificarse. Es el celestial patrono de los 
periodistas. Murió el año 1622. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa In médio, pág. 832. 


2. Gloria y Credo. Prefacio común, págs. 


751 y “78. 


3. DEsDE SEPTUAGÉS:Ma, nótese lo que se dice en la citada Misa. 


Oración. — Oh Dios, que 
para la salvación de las al- 
mas dispusisteis que vues- 
tro Santo Confesor y Pontí- 
fice Francisco se hiciese to- 
do para todos; concedednos, 
propicio, que, llenos de la 
dulzura de vuestra caridad, 
dirigidos por sus consejos y 
bajo el auxilio de sus mé- 
ritos, lleguemos a los goces 
eternos. Por N. S. J. C... 


Secreta. — Señor, no nos 
falte la piadosa oración de 
vuestro Santo Pontífice y 
Doctor Francisco, la cual 
haga aceptables nuestros 
dcnes, y nos obtenga siem- 
pre vuestra misericordia. 


Por nuestro Señor Jesucris- 
to... 


Orémus. — Deus, qui ad 
animárum salútem beátum 
Francíscum Confessórem 
tuum atque Pontíficem, óm- 
nibus ómnia factum esse vo- 
luísti: concéde  propítius; 
ut caritátis tuæ dulcédine 
perfúsi, ejus dirigéntibus 
mónitis ac suffragántibus 
méritis, ætérna gáudia con- 
sequámur. Per Dóminum.. 


Secréta.—Sancti Francíst 
Pontíficis tui atque Doctóris, 
nobis, Dómine, pia non 
sit orátio: quæ, et ron neri 
nostra concíliet; et tuam no- 
bis indulgéntiam semper 0b- 
tíneat. Per Dóminum.. 

Postcommúnio. — Ut nobis. 
Dómine, tua sacrifícia den! 
salútem: beátus Francisci 
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Póntitex tuus et Doctor) Poscamunión. — Señor, os 
egrégius, quéesumus, precá-| rogamos que vuestro Santo 
tor accédat. Per Dóminum... Pontífice y Doctor Francis- 


co, sea nuestro intercesor para que nuestros Sacrificios 
nos consigan la salvación. Por nuestro Señor Jesucristo... 


AS — E E E Ba, 


30 de enero 


SANTA MARTINA, VIRGEN 
Y MÁRTIR 


ufrió el martirio esta Santa por de- 
fender su pureza y su fe el afio 228, 
en tiempo de Alejandro Severo. Tal 
como se encontró su cabeza el año 1634, 
- - parece que la Santa era una doncellita 


2. Gloria, sin Credo. Prefacio común, págs. 751 y 778. 

3. DESDE SEPTUAGÉSIMA, nótese lo que se dice en la citada Misa. 

4. SI HOY Es SÁBADO, se dirá la Misa 2.a de Santa María, pág. 880. La 
2.a Oración, etc., será de Santa Martina. Prefacio de la Santísima Virgen 
Se dirá: En la Veneración, págs. T15 y 877. 


31 de enero 


SAN JUAN BOSCO, CONFESOR 


ue el gran amigo y salvador de los 

niños. Fundó la Sociedad Salesiana 
y el Instituto de María Auxiliadora, Es- 
tuvo animado de ardiente celo por la 
gloria de Dios y salvación de las almas. 
Murió en tal dia como hoy del año 1888, 
y fue canonizado por Pío XI en 1934. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa propía. 


Intréitus. 3 Reg., 4, 29. —| introito., — Dios le otorgó 
Dedit illi Deus sapiéntiam et| muchísima sabiduría y pru- 
prudéntiam multam nimis,|dencia, y un corazón amplio 
et latitúdinem cordis quasiljcomo las arenas de la ribera 
arénam que est in líttore|del mar. — Salmo. Alabad. 
maris.—Ps, 112, 1. Laudáte, | niños, al Señor, alabad el 
púeri, Dóminum, laudáte no- | nombre del Señor. Y. Gloria 
men Dómini. Y. Glória... al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 
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Oración. —Oh Dios, que hi- 
cisteis aparecer a San Juan, 
Confesor vuestro, por padre 
y maestro de los jovencitos, 
y mediante él, con el auxi- 
lio de la Virgen María, qui- 
sisteis que florecieran en 
vuestra Iglesia nuevas fami- 
lias religiosas; os rogamos 
nos concedáis que, ardiendo 
en el mismo fuego de cari- 
dad, podamos buscar las al- 


PROPIO DE 


SANTOS 


Orémus. — Deus. qui sanc- 
tum  Joánnem,  Confessó- 
rem tuum, adolescéntium 
patrem et magístrum exci. 
tásti, ac per eum, auxilia- 
tríce Vírgine María, novas 
in Ecclésia tua famílias flo- 
réscere voluísti: concéde 
quæsumus, ut eódem cari- 
tátis igne succénsi, ánimas 
queerere, tibíque soli servíre 
valeámus. Per Dóminum... 


mas y serviros a Vos solo. Por nuestro Señor Jesucristo... 


Epístola. — Hermanos: Vi- 
vid siempre alegres en el Se- 
ñor; vivid alegres, repito. 
Sea vuestra modestia paten- 
te a todos los hombres: el 
Señor está cerca, no os in- 
quietéis por la solicitud de 
cosa alguna; mas en todo 
presentad a Dios vuestras 
peticiones por medio de la 
oración y de las plegarias, 
acompañadas de acción de 
gracias. Y la paz de Dios, 
que sobrepuja a todo enten- 
dimiento, sea la guarda de 
vuestros corazones y vues- 
tros sentimientos en Jesu- 
cristo. Por lo demás, herma- 
nos, todo lo que es conforme 
a verdad, todo lo que res- 
pira pureza, todo lo justo, 
todo lo que es santo, todo lo 
que os haga amables, todo 
lo que sirva al buen nombre, 
toda virtud, toda disciplina 
loable: esto sea vuestro es- 
tudio. Lo que habéis apren- 


dido v recibido y oído y visto en mí, 
y el Dios de la paz será con vosotros. 


practicar, 


Gradual.-——Espera en el Se- 


Léct. Epístole B. Pauli 
Apóstoli ad Philippénses, 4, 
4-9. — Fratres: Gaudéte in 
Dómino semper: íterum 
dico, gaudéte. Modéstia ves- 
tra nota sit ómnibus homí- 
nibus: Dóminus prope est. 
Nihil sollíciti sitis: sed in 
omni oratióne et obsecra- 
tióne, cum gratiárum actió- 
ne, petitiónes vestre inno- 
téscant apud Deum. Et pax 
Dei, que exsúperat omnem 
sensum, costódiat corda ves- 
tra et intelligéntias vestras, 
in Christo Jesu. De cétero. 
fratres, quæcúmque sunt 
vera, quæcúmque  pudíca. 
queecúmque justa, queecúm- 
que sancta,  queaecúmqué 
amabília, quecúmque bone 
fame, si qua virtus, si qué 
laus disciplínse, hæc cogi- 
táte. Que et didicístis €! 
accepístis et audístis et vi- 
dístis in me, heec ágite: €! 
Deus pacis erit vobíscum. 


esto habéis d° 
36, 3-6. 7 


Graduále. Ps. 


ñor y haz el bien v hahita-|Srera in Dómino et fac br 
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nitátem ct inhábita terram, 
et pascéris in divítiis ejus. Y. 
Delectáre in Dómino, et da- 
bit tibi petitiónes cordis tui: 
revéla Dómino viam tuam et 
spera in eum, et ipse fáciet. 
Allelúia, allelúia. Y. Ps. 73, 
21. Pauper et inops laudá- 
bunt nomen tuum. Allelúia. 
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rás la tierra prometida, y te 
apacentarás en sus riquezas. 
Y. Deléitate en el Señor y 
cumplirá las peticiones de 
tu corazón. Descubre al Se- 
ñor tu camino y espera en 
Él y Él obrará. — Aleluya, 
aleluya. Y. El menesteroso 
y el desvalido alabarán tu 
nombre. Aleluya. 


Después de Septuagésima, omitido el Arrmuya y su Y., se dice: 


Tractus. Ps. 60, 3-6.—Fac-| Tracto. — Vos, Señor, sois 
tus es spes mea, Dómine; mi esperanza, y también mi 
turris fortitúdinis a fácieltorre fuerte contra el ene- 
inimici. Y. Inhabitábo in ta- | migo. Y. Habitaré siempre 
bernáculo tuo in scecula:|en vuestro templo: me refu- 
prótegat in velaménto alá-|giaré a la sombra de vues- 
rum tuárum. Y. Quóniam tu, ¡tras alas. Y. Porque Vos. 
Deus, exaudiísti oratiónem | Dios mío, oísteis mi plega- 
meam: dedisti hereditátem ' ria, disteis la herencia a los 
timéntibus nomen tuum. | que temen tu nombre. 

F Seg. S. Evangélii sec.| Evangelio *F.—Acercáronse 
Matthézum, 18, 1-5.—In illo|a Jesús los discípulos dicién- 
témpore: Accessérunt discí-|dole: ¿Quién juzgas que es 


puli ad Jesum dicéntes: [el mayor en el reino de los 
Quis putas, major est in 
regno ceelórum? Et ádvo- 
cans Jesus párvulum, státuit 
cum in médio eórum, et di- 
xit: Amen dico vobis, nisi 
convérsi fuéritis et efficiá- 
mini sicut párvuli, non in- 
trábitis in regnum cælórum. 
Quicúmque ergo humiliáve- 
vit se sicut párvulus iste, hic 
est major in regno cælórum. 
Et qui suscéperit unum pár- 


cielos? Jesús, llamando a un 
pequeñuelc, le colocó en me- 
dio de ellos, y dijo: Os ase- 
| guro que si no os volviereis 
e hiciereis como niños, no 
entraréis en el reino de los 
'cielos. Cualquiera, pues, que 
se humillare como este niño, 
¡ése será el mayor en el rei- 
no de los cielos. Y el que 
acogiere en mi nombre a un 


¡niño como éste. a Mí me 


vulum talem in nómine meo, | acoge. 


me súscipit. 
Offertórium. Ps. 33, 12. — 


Ofertorio. — Venid, hijos, 


Veníte, fflii, audíte me: ti-!oídme: os enseñaré el te- 


mórem Dómini docébo vos. 
Secréta. — Súscipe. Dómi- 
ne, oblatiónem mundam sa- 


mor de Dios. a 
Secreta. — Recibid, Señor. 
la limpia ofrenda de esta 
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hostia de salvacion y con- 
cedednos que, amándoos a 
Vos en todas y sobre todas 
las cosas, merezcamos vivir 


PROPIO 


para honor de vuestra glo-| 


ria. Por N. S.J. C... 


Prefacio común, 


Comunión. — Creyó contra 
toda esperanza, en la espe- 
ranza de que sería padre de 
muchas gentes, según se le 
había prometido. 

Poscomunión. Saciados, 
Señor, con el Misterio de 


vuestro Cuerpo y Sangre os 
rogamos nos concedáis, por 
la intercesión de San Juan, 
Confesor, que permanezca- 
mos siempre en acción de 
gragas, Que vivís y reináis.. 


DE SANTOS 


lutáris Hóstiæ et preesta: ut, 
te in ómnibus et super óm- 
nia diligéntes, in glóriæ tux 
laudem vívere mereámur. 
Per Dóminum... 

i 


págs. 751 y 778. 


Commúnio. Rom., 4, 18. — 
Contra spem in spem cré- 
didit, ut fíeret pater multá- 
rum géntium, secúndum 
quod dictum est ei. 


Postcommúnio. — Córporis 
et Sánguinis tui, Dómine, 
mystério satiátis, concéde 


quæsumus; ut, intercedénte 
Sancto Joánne Confessóre 
tuo, in gratiárum semper ac- 
tióne maneámus: Qui vivis 
.let regnas... 


1 de febrero 


SAN IGNACIO, OBISPO Y MÁRTIR 


Es Santo fue el tercero que gobernó 
la Iglesia de Antioquía después de 
San Pedro Apóstol. Conducido preso 4 
Roma, fue cruelmente atormentado Y 
echado a las fieras, de las cuales había 
deseado ser triturado para hacerse pan 
vivo delante de Dios. Fue esto hacia €! 


año 107. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Rojo. 


introito., — No quiera Dios 
que me gloríe sino en la 
Cruz de nuestro Señor Je- 
sucristo, por quien el mundo 
está crucificado para mí, y 
yo para el mundo. — Salmo. 
Acordaos, Señor, de David | 


y de toda su mansedumbre. 
Y. Gloria 


— 


Intróitus. Gál., 6, 14. 
Mihi autem, absit gloriári 
nisi in cruce Dómini nostr 
Jesu Christi, per quem mihi 


mundus crucifíxus est, €! 
| ego mundo. — Ps. 131, 
Meménto, Dómine, David: 


et omnis mansuetúdinis ejus. 
v, Glória Patri... 
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Orémus. Infirmitátem 


EA 


IGNACIO, MÁRTIR 999 
Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo". 
Oración. — Omnipotente 


nostram réspice, omnípotens 
Deus: et, quia pondus pró- 
priæ actiónis gravat, beáti 
Ignátii Mártyris tui atque 
Pontíficis intercéssio glorió- 
sa nos prótegat. Per Dómi- 
num... 

Léctio Epístole B. Pauli 
Apóst. ad Romános, 8, 35- 
39. — Fratres: Quis nos se- 
parábit a caritáte Christi? 
Tribulátio, an angústia, an 
fames, an núditas, an perí- 
culum, an persecútio, an 
gládius? (sicut scriptum est: 
Quia propter te mortificá- 
mur tota die: «estimáti su- 
mus sicut oves occisiónis). 
Sed in his ómnibus superá- 
mus propter eum, qui dilé- 
xit nos. Certus sum, enim, 
quia neque mors, neque vita, 
neque ángeli, neque princi- 
pátus, neque virtútes, neque 
instántia, neque futúra, ne- 
que fortitúdo, neque altitú- 
do, neque profúndum, neque 
creatúra ália póterit nos se- 
paráre a caritáte Dei, qué 
est in Christo Jesu Dómino 
nostro. 


Dios, mirad nuestra debili- 
dad, y pues nos oprime el 
peso de nuestro pecados, 
protéjanos la gloriosa inter- 
cesión de vuestro Santo 
Mártir y Pontífice Ignacio. 
Por nuestro Señor J. C... 


Epístola. Hermanos: 
¿Quien podrá separarnos 
del amor de Cristo? ¿La tri- 
bulación, la angustia, el 
hambre, la desnudez, el pe- 
ligro, la persecución, el cu- 
chillo? (Según está escrito: 
por ti, oh Señor, somos en- 
tregados cada día en manos 
de la muerte; somos trata- 
dos como ovejas destinadas 
al matadero.) Pero en medio 
de todas estas cosas triunfa- 
mos por virtud de Aquel que 
nos amó. Por lo cual estoy 
seguro de que ni la muerte. 
ni la vida, ni los Ángeles, ni 
Principados, ni Virtudes, ni 
lo presente, ni lo venidero, 
ni la fuerza, ni lo que hay 
de más alto ni de más pro- 
fundo, ni otra ninguna cria- 
tura, podrá jamás separar- 
nos del amor de Dios, que 


se funda en Jesucristo nuestro Señor. 


Graduále, Eccli., 44, 16. = 
Ecce sacérdos magnus, qui 
in diébus suis plácuit Deo. 
Y. Ibid., 20. Non est invén- 
tus símilis illi, qui conser- 
váret legem Excélsi. — Al- 
lelúia, allelúia. Y. Gál., 2, 
19-20. Christo confíxus sum 
creci: vivo ego, jam non 


Gradual. —He aquí el gran 
Sacerdote, que en sus días 
agradó a Dios. Y. No tuvo 
semejante en la guarda de 
la ley del Excelso.—Aleluys, 
aleluya. Y. Con Cristo estoy 
clavado en la Cruz: vivo yo, 
mes ya no yo, sino que Cris- 
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to vive on mi. Aleluya. 


PROPIO DE 


SANTOS 


“ego, vivit vero in me Chris- 
„tus. Allelúia. 


Despues de Septuuygesima, omitido el ALeLuYa y su Y., se dice: 


Tracto.—Le concedisteis lo 
que su corazón deseaba; y 
no le habéis defraudado en 
lo que os pedía. Y. Antes ha- 
beis hecho bondadosamente 
más de lo que él quería. Y. 
Habéis puesto sobre su ca- 
beza una corona de piedras 
preciosas. 


Evangelio del 


Ofertorio. — Oh Señor, le 
nabéis coronado de gloria y 
honor, y le habéis encum- 
brado sobre las obras de 
vuestras manos. 

Secreta. — Señor, aceptad 
benigno las ofrendas que os 
presentamos por los méritos 
de vuestro Mártir y Pontí- 
fice Ignacio; y haced que 
ellos nos sirvan de perpetuo 
auxilio. Por nuestro S. J. C. 


Prefacio común, 


Comunión. — Soy trigo de 
Cristo; seré molido por los 
dientes de las bestias hasta 
ser reducido a sabroso pan. 

Poscomunión. — Vigoriza- 
dos con la participación de 
los sagrados dones, os roga- 
mos, Señor Dios nuestro, 
que por intercesión de vues- 
tro Pontífice y Mártir Igna- 
cio, sintamos los efectos del 
Misterio celebrado. Por N... 


Tractus. Ps. 20, 3-4.—Desi- 
dérium ánimo ejus tribuísti 
ei: et voluntáte labiórum 
ejus non fraudásti eum. Y. 
Quóniam proeveníisti eum in 
benedictiónibus  dulcédinis. 
Y. Posuísti in cápite ejus co- 
rónam de lápide pretióso. 


10 de agosto. 


Otffertórium. Ps. 8, 6-7. — 
I Glória et honóre coronásti 
eum: et constituísti eum su- 
iper ópera mánuum tuárum, 
' Dómine. 

Secréta. Hóstias tibi, 
Dómine, beáti Ignátii Már- 
tyris tui atque Pontíficis di- 
cátas méritis, benígnus as- 
súme: et ad perpétuum no- 
bis tríbue proveníre subsi- 
dium. Per Dóminum... 


págs. 751 y 778. 


Commúnio. — Fruméntum 
Christi sum: déntibus bes- 
tiárum molar, ut panis mun- 
dus invéniar. 

Postcommúnio. — Refécti 
participatióne múneris sat", 
quæsumus, Dómine Deus 
noster: ut, cujus exséqui- 
mur cultum, intercedénte 
beáto Ignátio Mártyre tuo 
atque Pontífice, sentiámuS 
efféctum. Per Dóminum... 


mvi o- per mans 


e 


2 de febrero 


LA PURIFICACIÓN DE LA SANTÍSIMA VIRGEN MARÍA 


E fiesta nos recuerda la escena evangélica de la presen- 
tación de María en el Templo a los cuarenta días del alum- 
bramiento, como ordenaba la Ley a toda madre que daba a 
luz a un hijo. El origen de la procesión es de la más remota 
antigüedad; pero la bendición de las candelas es de época más 


posterior, o sea, del siglo x. 


BENDICIÓN DE 


LAS CANDELAS 


Revístese el Celebrante con estola y pluvial morado; y pues- 
tas las candelas al lado de la Epístola, va a bendecirlas. 


Y Dóminus vobíscum. 
R. Et cum spíritu tuo. 


Orémus. — Dómine sancte, 
Pater omnípotens, «etérne 
Deus, qui ómnia ex nfhilo 
creásti, et jussu tuo per ópe- 
ta apum, hunc liquórem ad 
berfectiónem  cérei veníre 
fecístiz et qui hodiérna die 
Petitiónem justi Simeónis 
IMplésti: te humfliter depre- 
camur: ut has candélas ad 
usus hóminum et sanitátem 


Y. El Señor sea con vos- 
otros. X. Y con tu espíritu. 


Oración. —Señor santo, Pa- 
dre todopoderoso, eterno 
Dios, que de la nada creas- 
teis todas las cosas y orde- 
nasteis que la cera elabora- 
da por las abejas sirviese 
para formar estos cirios; y 
en el presente día cumplis- 
teis los deseos del justo Si- 
meón: os rogamos humiló: 
mente, por la invocación de 
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vuestro nombre y por la po- | córporum et animárum, sive 
derosa intercesión de la San-|in terra sive in aquis, per 
tisima Virgen María, cuyajinvocatiónem tui sanctíssi. 
fiesta hoy devotamente ce-|mi nóminis, et per interces- 
lebramos y también por las |siónem beáte Maríæ sem- 
preces de todos los Santos, per Vírginis, cujus hódie 
os dignéis ben »k decir, y festa devóte celebrántur, et 
san *k tificar estas candelas, | per preces ómnium Sanctó- 
para uso de los hombres, rum tuórum, bene > dícere 
para salud de los cuerpos y et sancti °F ficáre dignéris: 
de las almas, por mar y tie- et hujus plebis tuse quee illas 
Tra: escuchad desde el san- honorífice in mánibus desí- 
tuario del cielo y desde el|derat portáre, teque cantán- 
trono de vuestra Majestad do laudáre, exáudias voces 
la voz de este pueblo, que de ceelo sancto tuo et de 
desea llevarlas reverente-|Sede majestátis tuæ: et pro- 
mente en sus manos y con|Pítius sis ómnibus clamán- 
sus cánticos alabaros; mos-|tibus ad te, quos redemísti 
traos propicio a cuantos a pretióso sánguine Fílii tui: 
Vos claman, puesto que con| Qui tecum. Y. Amen. 


la sangre preciosa de vuestro Unigénito Hijo los redi- 
misteis: Que con Vos vive... W. Amén. 


Oración. — Omnipotente y; Orémus.—Omnípotens sem- 
sempiterno Dios, que en el¡pitérne Deus, qui hodiérna 
día de hoy presentasteis a¡die Unigénitum tuum ulnis 
vuestro Hijo Unigénito en el | sancti Simeónis in templo 
Templo para que fuese re- 
cibido en los brazos de Si- 
meón: ¡imploramos humil- 
des vuestra clemencia para 
que os dignéis ben *+ decir 
y san * tificar y encender 
con la luz de vuestra sobe- 
rana bendición estas cande- 
las, que nosotros, vuestros 
siervos, intentamos recibir y 
llevar encendidas a gloria 


ES tuo  suscipiéndum 
de vuestro nombre: E 


preesentásti: tuam súpplices 
deprecámur cleméntiam; uf 
has candélas, quas nos fá- 
muli tui, in tui nóminis 
magnificéntiam suscipién- 
tes, gestáre cúpimus luce at- 
cénsas, bene '} dícere €! 
sancti »k ficáre, atque lúm!- 
ne supérnæ benedictión!: 
accéndere dignéris: quáte- 
nus eas tibi, Dómino De? 
nostro, offeréndo digni, € 
sancto igne dulcíssimee car!” 
tátis tuæ succénsi, in ten” 
plo sancto glóriæ tus Y” 


que siendo dignos de ofre- 
cerlas a Vos, Señor Dios 
nuestro, e inflamados con el 
fuego de vuestra dulcísima 
caridad, merezcamos ser 
presentados en el santo 


\ 
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preesentári mereámur. Per 
eúmdem Dóminum nostrum. 
RK. Amen. 


Orémus. — Dómine, Jesu 
Christe, lux vera quee illú- 
minas omnem hóminem ve- 
niéntem in hunc mundum 
effúnde bene >» dictiónem 
tuam super hos céreos et 
sanc >» tífica eos lúmine 
grátis tuæ et concéde pro- 
pítius: ut sicut hæc luminá- 
ria igne visíbili accénsa noc- 
túrnas depéllunt ténebras; 
ita corda nostra invisíbili 
igne, id est Sancti Spíritus 
splendóre  illustráta, óm- 
nium vitiórum ceecitáte cá- 
reant: ut, purgáto :nentis 
óculo, ea cérnere possímus, 
quee tibi sunt plácita et nos- 
tre salúti utília; quátenus 
post hujus seeculi caliginósa 
discrímina, ad lucem inde- 
ficiéentem perveníre mereá- 
mur. Per te, Christe Jesu, 
Salvátor mundi, qui in Tri- 
nitáte perfécta vivis et reg- 
nas, Deus, per ómnia sze- 
cula seeculórum. E. Amen. 

Orémus. Omnfípotens 
sempitérne Deus, qui per 
Móysen, fámulum tuum, pu- 
ríssimum ólei liquórem ad 
luminária ante conspéctum 
tuum júgiter concinnánda 
Preeparári jussísti: bene + 
dictiónis tuse grátiam super 
hos céreos benígnus infún- 
de: quátenus sic adminís- 
trent lumen extérius, ut, te 
donánte, lumen Spíritus tui 
nostris non desit méntibus 
Intérius. Per Dóminum... in 
unitáte ejúsdem. RK. Amen. 
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Templo de vuestra gloria. 
Por el mismo Señor... 
EY. Amén. 


Oración. — Jesucristo Señor 
nuestro, Luz verdadera que 
ilumináis a todo hombre que 
viene a este mundo; derra- 
mad vuestra ben >» dición 
sobre estos cirios y san °F ti- 
ficadlos con la luz de vues- 
tra gracia; y así como estas 
antorchas encendidas ahu- 
yentan las tinieblas, así 
nuestros corazones, alum- 
brados con la caridad del 
Espíritu Santo, sean libres 
de toda ceguedad de vicios. 
para que, purificada la mi- 
rada del alma, podamns ver 
lo que a Vos es grato y 
útil a nuestra salvación; y 
de esta manera merezcamos 
llegar, después de las peli- 
grosas tinieblas de este mun- 
do, a la luz indeficiente. Por 
Vos, Cristo Jesús, Salvador 
del inundo, que en Trini- 
dad perfecta vivís y reináis, 
Dios, por todos los siglos. PR. 
Amén. 

Oración. — Omnipotente y 
sempiterno Dios, que por 
vuestro siervo Moisés man- 
dasteis preparar aceite puri- 
simo para alimentar conti- 
nuamente las lámparas en 
vuestra presencia; derra- 
mad, propicio, la gracia de 
vuestra ben * dición sobre 
estos cirios, para que de tal 
suerte nos alumbren en lo 
exterior, que por vuestro fa- 
vor no falte en nuestras al- 
mas la luz interna de vues- 
tro Espíritu. Por N. $. J. C. 


1004 
que con Vos vive... 
Oración. — Señor Jesucris- 
to, que habiendo aparecido 
entre los hombres vestido de 
nuestra humana naturaleza, 
quisisteis ser en este día 
presentado en el templo por 
vuestros padres: y a quien 
el venerable anciano Si- 
meón, iluminado con la luz 
del Espíritu Santo, conoció, 
recibió y bendijo: dignaos 
concedernos que, iluminados 
y enseñados por la gracia 
del mismo Espíritu Santo, os 
conozcamos de veras y fiel- 
mente os amemos. Que vivís 
y reináis... en unidad del 
mismo E. Santo. Y. Amén. 


en unión 


PROPIO DE SANTOS 


del mismo Espíritu Santo... 


Orémus. — Dómine Jesu 
Christe, qui hodiérna die in 
nostree carnis substántia in- 
ter hómines appárens, a pa- 
réntibus in templo es præ- 
sentátus: quem Símeon ve- 
nerábilis senex, lúmine Spí- 
ritus tui irradiátus, agnóvit, 
suscépit et benedíxit; præ- 
sta propítius, ut ejúsdem 
Spíritus Sancti grátia illu- 
mináti atque edócti, te verá- 
citer agnoscámus et fidéliter 
diligámus: Qui cum Deo Pa- 
tre in unitáte ejúsdem Spí- 
ritus Sancti vivis et regnas 
Deus, per ómnia seecula 
seculórum. EY. Amen. 


Acabadas las Oraciones, el Celebrante pone incienso y con 


agua bendita rocía tres veces las candelas, diciendo la antífona 
Aspérges me. Cuando las reparte a los fieles, éstos las recibirán 
de rodillas, besando la vela y la mano del Celebrante. El coro 


canta: 


Antífona. — ¡Luz que ilu- 
mina las naciones gentiles 
y gloria de vuestro pueblo 
Israel! 

Ahora podéis sacar, Se- 
nor, en paz de este mundo a 


Antiphóna. — (Luc., 2, 32). 
Lumen ad revelatiónem 
géntium: et glóriam plebis 
tuæ Israël! 

Cántic. ibid. 29-31.—Nunc 
dimíttis servum tuum, Do- 


vuestro siervo, según vues-|mine, secúndum verbum 
tra promesa. tuum in pace. 
Repítese la antífona: Luz que ilumina...; y así después de 


cada verso. 


2. Porque mis ojos han 
visto vuestra 
Luz... 


3. Que habéis preparado |ómnium  populórum. 


Quia vidérunt óculi mel 


salud. Ant. |salutáre tuum. Ant. Lumen. 


Quod parásti ante fáciem 
Ant. 


a la faz de todos los pueblos. | Lumen. 


Ant. Luz... 


Glória Patri, et Filio, € 


4. Gloria al Padre y al|Spíritui Sancto. Ant. Lumen. 


Hijo y al Espíritu Santo. 
Ant. Luz... 


Sicut erat in princípio et 
nunc et semper et in séecu- 


Teg a nna gp 
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la seeculórum. Amen. Ant.| 


Lumen. 
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5. Como era en el prin- 
cipio ahora y siempre y por 


los siglos de los siglos. Amén. — Antif. — Luz... 


Antiphóna. Ps. 43, 26. — 
Exsúrge, Dómine, ádjuva 
nos: et líbera nos propter 
nomen tuum. — Ps. Ibíd., 2. 
Deus, áuribus nostris audí- 
vimus: patres nostri annun- 
tiavérunt nobis. Y. Glória 
Patri... 


Antifona. — Levantaos, Se- 
ñor, ayudadnos: y libradnos 
por vuestro nombre. — Sal- 
mo. Dios Señor, con nues- 
tros oídos lo oímos; nues- 
tros padres nos contaron. Y. 
Gloria al Padre.. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


Habiendo dicho Orémus el Celebrante, después de Septua- 
gésima, si no es domingo, se añade: 


Y, Flectámus génua. IF. 
Leváte. 

Orémus. — Exáudi, queesu- 
mus, Dómine, plebem tuam; 
et, quæ extrínsecus ánnua 
tríbuis devotióne venerári, 


Y. Doblemos la rodilla, 
BE. Levantaos. 

Oración. — Escuchad, oh 
Señor, a vuestro pueblo y 
haced que con la luz de 
vuestra gracia, gustemos 


intérius ássequi grátis tuæ linteriormente los misterios 


luce concéde. Per Christum 
Dóminum nostrum. F. 
Amen. 


que cada año concedéis gus- 
tar exteriormente a nuestra 
piedad. Por N. S... Amén. 


PROCESIÓN 


El Diácono, de cara al pueblo, dice: 


Y. Procedámus in pace.| 
E. In nómine Christi. 
Amen. 


Y. Caminemos en paz. 
R. En el nombre de Cris- 
to. Amén. 


La procesión se pone en marcha, llevando los fieles candelas 
encendidas. En el trayecto se cantan las siguientes: 


Antiphóna. — Adórna thá- | 
limum tuum, Sion, et sús- 
cipe Regem Christum: am- 
pléctere Maríam, quee est 
cæléstis porta: ipsa enim 
Portat Regem glóriæ, novi 
luminis: subsístit Virgo, ad- 
dúcens mánibus Fílium ante 
lucíferum  génitum: quem 


Antifona 1.2 — Adorna, ¡oh 
Sión!, tu lecho nupcial y re- 
cibe a tu Rey Cristo: Sal al 
encuentro de María, puerta 
del cielo: pues Ella trae al 
Rey de la gloria, la nueva 
Luz. Se detiene la Virgen, 
llevando en sus manos al 
Hijo engendrado antes que 
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el lucero matutino; reci- 
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accípiens Simeon in ulnas 


biendo al cual Simeón en suas, preedicávit pópulis 


sus manos, predica a los 
pueblos que Aquél es el Se- 


Dóminum eum esse vite et 


mortis et Salvatórem mundi. 


ñor de la vida y de la muerte y el Salvador del mundo. 


Antifona 2.? — Simeón re- 


Antiphóna. Luc., 2, 26, 27 et 


cibió respuesta del Espíritu!|28-29. — Respónsum accé- 


Santo que no vería la muer- 
te antes de ver al Cristo del 
Señor; y al llevar al Niño 
al templo, lo recibió en sus 
manos y bendijo a Dios, di- 
ciendo: Ahora, Señor, dejad 
ir en paz a vuestro siervo. 
Y. Al introducir al Niño Je- 
sús sus padres, para cum- 
plir con Él la costumbre le- 
gal, él lo recibió en sus 
brazos. 


pit Símeon a Spíritu Sanc- 
to, non visúrum se mor- 
tem, nisi vidéret Christum 
Dómini; et cum indúcerent 
púerum in templum, accé- 
pit eum in ulnas suas, et 
benedíxit Deum, et dixit: 
Nunc dimíttis servum tuum, 
Dómine, in “pace. Y. Cum 
indúcerent púerum Jesum 
paréntes ejus, ut kfácerent 
secúndum consuetúdinem 


legis pro eo, ipse accépit eum in ulnas suas. 


Iy. Ofrecieron por Él al 
Señor un par de tórtolas, o 
dos palominos. * Como es- 
tá escrito en la Ley del Se- 
ñor. 

Y. Cumplidos los días 


de la Purificación de María, 


según la Ley de Moisés, lle- 
varon a Jesús a Jerusalén 
para presentarlo al Señor. 
* Como está escrito en la 
Ley del Señor. Y. Gloria al 
Padre, y al Hijo y al Es- 
píritu Santo. * Como está 
escrito en la Ley del Señor. 


Y. Obtulérunt pro eo 
Dómino par túrturum, aut 
duos pullos columbárum: * 
Sicut scriptum est in lege 
Dómini. 

Y. Postquam impléti sunt 
dies purgatiónis Maríe, 
secúndum legem Móysi, 
tulérunt Jesum in Jerúsa- 
lem, ut sísterent eum Dó- 
mino. * Sicut scriptum est 
in lege Dómini. Y. Glória 
Patri, et Fílio, et Spirítui 
Sancto. * Sicut scriptum 
est in lege Dómini. 


MISA 


Directorio. — 1. Doble de 2.a clase. 


Blanco. Gloria y Credo.—OCM. (49, 1) 


2. En el Evangelio, y del Sanctus a la Comunión, deberían tenerse jat 
velas encendidas. Prefacio de Navidad, págs. 131 y 769. 


3. S1 HOY EPS SEPTUACÉSIMA, 


Misa de la Purificación al primer día libre; pero se hará hoy la 


de candelas. 


, Introito.—Hemos recibido, 
Señor, vuestra misericordia | Suscépimus, 


Sexagésima o Quincuagésima, se traslada i 


bendición 


Intróitus. Ps. 47, 10-11. — 
Deus, miserl- 
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córdiam tuam in médio|en medio de vuestro templo: 
templi tui: secúndum no-|al modo que vuestro nom- 
men tuum, Deus, ita etjbre, así también vuestra 
laus tua in fines terre: | alabanza resuena hasta los 
justítia plena est déxtera | últimos términos de la tie- 
tua. —Ps. Ibíd., 2. Magnus¡rra; vuestra diestra está 
Dóminus, et laudábilis ni-|llena de justicia. — Salmo. 
mis: in civitáte Dei nostri,| Grande es el Señor y muy 
in monte sancto ejus. Y.|digno de alabanza en la ciu- 
Glória Patri. ¡dad de nuestro Dios, en su 
'monte santo. Y. Gloria... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Omnípotens; Oración. — Omnipotente y 
sempitérne Deus, majestá- | Eterno Dios: humildes su- 
tem tuam súpplices exorá-|Plicamos a vuestra Majes- 
mus: ut, sicut unigénitus d e a eante e 
Filius tuus hodiérna die | presentado en el templo re- 
cum nostra carnis Sub-| vestido de nuestra natura- 
tántia in templo est præ- leza, así haced que también 
sentátus; ita nos fácias Pu- : nosotros, purificadas nues- 
rificátis tibi méntibus pree-i¡tras almas, seamos presen- 
sentári. Per eúmdem Dó-itados a Vos. Por el mismo 


minum... | Señor... 
Léctio Malachise Prophé-' Epistola. — Esto dice el Se- 
te, 3, 1-4. — Heec dicit|ñor Dios: He aquí que Yo 


Dóminus Deus: Ecce. ego envío mi Ángel, para pre- 
mitto Angelum meum, et | parar el camino delante de 
præparábit viam ante fá-|Mí. Y luego vendrá a su 
ciem meam. Et statim vé-|templo el Dominador que 
niet ad templum suum A a buscáis, y el Án- 
minátor, quem vos queeritis, gel tan deseado de vosotros. 
et Angelus testaménti. quem Vedle_ ahí que viene, dice 
vos vultis. Ecce venit, dicit¡el Señor de los ejércitos; y 
Dóminus exercítuum: et | ¿quién podrá pensar en lo 
quis póterit cogitáre diem que sucederá el día de su 
advéntus ejus, et quis stabit venida?, y ¿quién podrá pa- 
ad vidéndum eum? Ipse rarse a mirarla? Porque Él 
enim quasi ignis conflans | será como fuego que derrite 
et quasi herba fullónum: et|y como la hierba jabonera 
sedébit conflans et emún- | de los bataneros. Y sentar- 
dans argéntum, et purgá-¡se ha como el que funde Ysi, 
bit filios Levi et colábit!purifica la plata; y de $al- 
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modo puriticará a los hijos 
de Leví, y los acrisolará co- 
mo el oro y la plata; y así 
ofrecerán al Señor sacrifi- 
cios con santidad. Y enton- 
ces será grato al Señor el 
sacrificio de Judá y de Je- 
rusalén, como en los siglos 


PROPIO DE SANTOS 


eos quasi aurum et quasi 
argéntum: et erunt Dómi. 
no offeréntes sacrifícia in 
justítia. Et placébit Dómi- 
no sacrifícium Juda et Je- 
rúsalem sicut dies séculi 
et sicut anri antíqui: dicit 
Dóminus omnípotens. 


pasados y en los años antiguos: dice Dios Omnipotente. 


Gradual. —Recibimos vues- 
«ra misericordia, oh Señor, 
en medio de vuestro tem- 
plo: al modo que vuestro 
nombre, así también vues- 
tra alabanza resuena hasta 
los últimos términos de la 
tierra. Y. Como lo oímos, así 
también lo hemos visto en 
la ciudad de nuestro Dios, 
en su monte santo.—Aleluya, 
aleluya. Y. El anciano lle- 
vaba al Niño: el Niño, em- 


Graduále. Ps. 47, 10-11 et 
9.—Suscépimus, Deus, mi- 
sericórdiam tuam in médio 


templi tui: secúndum no- 
men tuum, Deus, ita et 
laus tua in finis terra. 


Y. Sicut audívimus, ita et 


vídimus in civitáte Dei 
nostri, in monte sancto 
ejus. — Allelúia, allelúia. Ý. 
Senex púerum  portábat: 


Puer autem senem regébat. 
Allelúia. 


pero, gobernaba al anciano. Aleluya. 


Después de Septuagésima, omitido el ALeLuYa y su Y., se dice: 


Tracto.— Ahora, Señor, sa- 
cad en paz de este mundo a 
vuestro siervo, según vues- 
tra promesa. Y. Porque mis 
ojos han visto ya a vuestro 
Salvador. Y. Al que prepa- 
rasteis ante la faz de los 
pueblos. Y. Luz que ilumi- 
na a los gentiles, y gloria 
de Israel vuestro pueblo. 


Evangelio TF. — En aquel 
tiempo, cumplido el tiempo 
de la purificación de María, 
según la Ley de Moisés, lle- 
varon a Jesús a Jerusalén 
para presentarle al Señor, 
como está escrito en la Ley 
del Señor: todo primogéni- 
to varón será consagrado al 


Tractus. Luc., 2, 29-32. — 
Nunc dimittis servum tuum, 
Dómine, secúndum verbum 
tuum in pace. Y. Quia vi- 
dérunt óculi mei salutáre 
tuum. Y. Quod parásti ante 
fáciem ómnium populórum. 
Y. Lumen ad revelatiónem 
géntium, et glóriam plebis 
tucz Israël. 

+ Seq. S. Evangélii sec 
Lucam, 2, 22-32. — In illo 
témpore: Postquam impléti 
sunt dies purgatiónis Ma- 
ríæ secúndum legem Móy- 
si, tulérunt Jesum in Je- 
rúsalem, ut sísterent eum 
Dómino. sicut scriptum es! 
in lege Dómini: Quia omne 
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masculínum adapériens vul- | Señor; y para presentar la 
vam sanctum Dómino vocá-| ofrenda de un par de tórto- 
bitur. Et ut darent hóstiamj|las, o dos palominos, como 
secúndum quod dictum estlestá también ordenado en 
in lege Dómini, par túrtu- la Ley del Señor. Había 
rum, aut duos pullos colum-!|a la sazón en Jerusalén un 
bárum. Et ecce homo erat|hombre justo y temeroso 
in Jerúsalem cui nomen Sí- |de Dios, llamado Simeón, el 
meon, et homo iste justus|¡cual esperaba la consola- 
et timorátus, exspéctans | ción de Israel, y el Espíritu 


consolatiónem Israël, et 


Spíritus Sanctus erat in eo. 
Et respónsum accéperat a 


Spíritu Sancto, non visúrum' 


Santo moraba en él. El mis- 
mo Espíritu Santo le había 
revelado que no había de 
morir antes de ver al Cristo 


se mortem, nisi prius vi-¡o Ungido del Señor. Así vi- 


déret Christum Dómini. Et 
venit in spíritu in templum. 
Et cum indúcerent púerum 
Jesum paréntes ejus, ut 
fácerent secúndum consue- 
túdinem legis pro eo: et 
ipse accépit eum in ulnas 
suas, et benedíxit Deum, | 
et dixit: Nunc dimíttis ser- 
vum tuum, Dómine, se- 
cúndum verbum tuum in 
pace: Quia vidérunt óculi 
mei salutáre tuum: ques: 
parásti ante fáciem óm- | 
nium populórum: Lumen 
ad revelatiónem géntium, et 
glóriam plebis tuæ Israël. 
Credo. 


Offertórium. Ps. 44. 3. — 
Diffúsa est grátia in lábiis 
tuis: proptérea benedíxit te 
Deus in setérnum et in see- 
culum seeculi. 

Secréta. — Exáudi, Dómi- 
ne, preces nostras: et, ut 
digna sint múnera, quee 
óculis tuse majestátis offé- 
rimus. subsídium nobis tuæ 


no inspirado de Él al tem- 
plo. Y al entrar con el Niño 
Jesús sus padres, para prac- 
ticar con Él lo prescrito por 


¡la Ley, tomándole Simeón 


en sus brazos, bendijo a 
Dios. diciendo: Ahora, Sé- 
ñor, sacad en paz de este 
mundo a vuestro siervo, se- 
gún vuestra promesa, por- 
que ya mis ojos han visto al 
Salvador que nos has dado, 
al cual tienes destinado pa- 
ra que, expuesto a la vista 
de todos los hombres, esta 
luz brillante que ilumine 
a los gentiles, y gloria de 


Israel, vuestro pueblo. 
Credo. 
Ofertorio. — La gracia se 


ha derramado en vuestros 
labios; por esto os bendijo 
Dios para siempre y por los 
siglos de los siglos. 

Secreta, — Escuchad, Se- 
ñor, nuestras súplicas y con- 
cedednos el auxilio de vues- 
tra misericordia para quesí, 
los dones que os ofrecercual- 
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sean dígnos de vuestra pre- | pietátis 


sencia. Por N. S. J. C... 
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impénde. Per Dó- 
minum... 


Prefacio de Navidad, págs. 131 y 769. 


Comunión. Simeón re- 
cibió promesa del Espíritu 
Santo de que no había de 
morir antes de ver al Un- 
gido del Señor. 


Poscomunión. --—- Os supli- 
camos, Señor Dios nuestro, 
gue los sacrosantos Miste- 
rios, que para afianzar la 
obrz de nuestra reparación 
os iabéis dignado otorgar- 
nos, nos sirvan de remedio 
ahora y siempre, por la in- 
tercesión de la bienaventu- 


rada siempre Virgen María. Por nuestro Señor Jesucristo 


SAN 


lagros, 


Commúnio, Luc., 2, 26. — 
Respónsum accépit Símeon 
a Spíritu Sancto, non visú- 
rum se mortem, nisi vidé- 
ret Christum Dómini. 


Postcommúnio. — Quéesu- 
mus. Dómine Deus noster: 
ut  sacrosáncta mystéria, 


que pro reparatiónis nos- 
tre munímine contulísti, in- 
tercedénte beáta María sem- 
per Vírgine, et preesens no- 
bis remédium esse fácias et 
futúrum. Per Dóminum... 


3 de febrero 
BLAS, OBISPO Y MÁRTIR 


adeció martirio en Sebaste de Ar- 
menia el año 316. Obró muchos mi- 
curó muchas enfermedades, Y, 


colgado de un palo, fue despedazado 
con peines de hierro y últimamente de- 
gollado. Es abogado contra los males 


de garganta. 


irectorio de la Misa. — 1 Feria menor. Simple. Verde o morado. 


Misa del domingo anterior. 


Prefacio común, págs. 


Sin Gloria ni Credo. 
de San Blas, 
751 y “78. Réquiem (18). 


las siguientes. 


También puede ser: Rojo. Misa Sacerdótes Dei, pág. “196. 


D 
2. 
3. 2.a Oración, etc., 
4 
5 
6 


2.a Oración, etc., 


del domingo anterior. 


Gloria sin Credo. 


7. En sáBao, Misa 3.a de Santa María, pág. 882; 2.a Oración, etc., de 


"Blas. 


Oración. — Oh Dios, que 
nos alegráis todos los años 
con la festividad del Santo 
Mártir y Pontífice Blas; con- 
cedednos benigno que go- 
cemos de la protección de 
aquel cuya fiesta celebra- 
mos. Por N. S. J. C. 


San 


Orémus. — Deus, qui nos 
beáti Blásii Mártyris tui at- 
que Pontíficis ánnua solem- 
nitáte lætíficas: concéde 
propítius; ut, cujus natali- 
cia cólimus, de ejúsde™ 
étiam protectióne gaudeá- 
mus. Per Dóminum... 
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Secréta.-—Múnera tibi, Dó- 
mine, dicáta sanctífica: et, 
intercedénte beáto Blásio, 
Mártyre tuo atque Pontífice, 
per éadem nos placátus in- 
ténde. Per Dóminum... 


Postcommúnio. — Hæc nos 
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_ Secreta, — Purificad, Se- 
hor, los dones que os ofre- 
cemos y, aplacado por ellos, 
atendednos por la interce- 
sión de vuestro Santo Már- 
tir y Pontífice Blas. Por 
¡nuestro Señor Jesucristo... 

Poscomunión. — Haced, oh 


commúnio, Dómine, purget|Señor, que esta comunión 


a crímine: et, intercedénte 
beáto Blásio, Mártyre tuo 
atque Pontífice, ceeléstis re- 
médii fáciat esse consórtes. 
Per Dóminum... 


n su 


nos purifique de toda cul- 
pa; y, por la intercesión de 
vuestro Santo Mártir y Pon- 
tífice Blas, nos haga parti- 
cipantes del remedio celes- 
tial. Por N. $. J. C... 


4 de febrero 


SAN ANDRÉS CORSINO, 


OBISPO Y CONFESOR 
juventud desdijo este Santo de 


la piadosa educación que recibió 
de sus padres; mas con las reprensiones, 
avisos y oraciones de su buena madre. 
pudo apartarse del camino de su perdi- 
ción. Hízose después religioso carmelita 
Fue doctor en teología y obispo. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Stáftuit, pág. 825. 
2. Las oraciones como siguen. Prefacio común, págs. 751 y 778. 
3. DrEsDE SEPTUAGÉSIMA, nótese lo que se dice en la citada Misa. 


Orémus, — Deus, qui in 


Oración. — Oh Dios, que 


Ecclésia tua nova semper | siempre manifestáis en vues- 


instáuras exémpla  virtú- 
tum: da pópulo tuo beáti 
Andrés Confessóris tui at- 
que Pontíficis ita sequi 
vestígia; ut assequátur et 
preemia. Per Dóminum... 
Secréta. — Sancti tui, 
quíéesumus, Dómine, nos 
ubíque leetíficent: ut, dum 
eórum mérita  recólimus, 
Patrocínia sentiámus. Per 
Dóminum... 


tra Iglesia nuevos ejemplos 
de virtud; conceded a vues- 
tro pueblo seguir de tal ma- 
nera las huellas de vuestro 
Santo Coniesor y Pontífice 
Andrés, que alcance la vida 


l eterna. Por N. $. J. C... 


Secreta. Os rogamos, 
Señor, nos alegren en todas 
partes vuestros Santos; para 
que, al recordar sus méritos, 
sintamos su patrocinio. Por 
nuestro Señor Jesueristo... 
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TIRMPUO UE PAIN 


B -PRO CATHECUMENIS 
Por los entecúómenos 


Oremos tiaimbién pui MUNN- 
trem € mlerr0ocn9e dor, PAra Us 
Lic taste ao Renu los pa Ño0 ts 
lon olidan dp nua entendi» 
tendesontaa y laa pnei Laa de ja 
miantieoisa, a Ñn de yut 
par vi usaras Hauklismno, reri 
han el perdón do todos mia 
prestada y sgan Unida es la 
inlesin de N.R J C. 

Coma. Y. Daba has 
rodilla. W, Lovanlans 

Omnipotente y eterno 
Dios, yne mero conti 
biamente a vuestra Igea 
con nevoa hijos, auineniar 
la foe y la intelimencia «de 
misembrej Calecrnenes, B Àn 
de qu¡e, recibido pl anlo 
Puutlamo, nean ayremadon n 


Orèmus ot pro Chlothéne- 
nia rmbrda: uk Dous ek Då- 
honna noster Hilapérial Bu- 
tea prendida PRONN, 
bnnhinyue miinetivórdisn ul 
po dlaváciin  repeneralló» 
nia accópla remissie 
mnnm peeeslórum, est ipai 
myentántus dn Chriwbo Jemy 
PDómino nolro, 

OniMmun, Y. Heclámiun Kér 


NUH, y, lLevále. 


Omnipotens  sempitérne 
Dous, qui rcléplara Luam 
nova hamper prole fecón- 
den; auge Fledesera el iniellóte 
tumo eateehúmenis Nonirin, 
ut renli fonte bapiinmalis, 
adopliónia tur: FIU EMI e 
éntur, Per Dominum... W, 


viseatroa hijos adoptivos | Amen, 


Pau NN, C 


6. - PRO PIDELIUM NECESSITATIBUS 
Por las necesidades de los teles 


Oremos, hermanon carinis 
mon, 8 Dios Padre todopade- 
nao, a An de que purihyus 
al mundo de todo error; 
viure lua enfermedades; ale. 
je el hambre; nbre lnn vre 
celos, rompa inn cadena: 
conceda n lon peregrina el 
fedreno, n lon enfermos Ni: 
iud, y n jin navelanion 
Puerto de nulviación, 

Omni Y Dubleris lnn 
rodillas. Iy [evento 

Omnipotente y mera pol lr > 
ño Dies, conaielo de om a). 
gldes, fortalesa de lem stri- 
bulndun: 


Orémus, {lloctianimi nobls, 
Deum  Palreim ommipatón- 
tem, ul ounoiis mundum 
purgat orroribum morbor 
áuferal, famem depólilet; 
upåriat cárceres; vincula 
dinuolvel;  perogrinántibun 
róditum dnfimántibun Ans 
nitten, nevigánilbiin pers 
tum analilia indúlgnni, 


Onbmum, Y, Fioclámin gés 
nus, Y, Levále, 
Omnipotens 
Deun inmniórun 
lo, 


sampliérna 
omaolÁ- 
laborántiuin furtitódo! 


lleguen n vos Tom! pervénlant ad le prenes de 
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uevmue Li llulmtlóse ciu- | ruegos de Jos yue en gual- 
mánilum; ul omnes wibi in | quiera tribulacion os inyo- 
necembtáltibca vts misari-|cun, pura que todon se sie- 
chrdiam tuam ghudeant nf- | yuran de hubar experimente. 
fulana, Per Dominum... do en sun necenidndon el toe 
corro de vuestra misericordia, Por N, K. J. C.. 


1, PRO UNITATE BCCLEISHIA 
Por la unidad de la igtovia 


Orémus el pro hisrétician,| Oremos lumbién por lim 
ol chlunmállcia ut Deun etiherejes y elamábticos, pura 
Diminua nowwr óryal eim! que Dios nuestro Meñor Jon 
nbh erróribuw univérnia; el nd naque de todos nus errgren, 
nanctam matrem Keclésiam y ne Algne volverios a la 
Cathólicam atque Apontóll- sente mudre Talenin Cutólj- 


cam revocÁre dignátur. ca y Apostólica, 
COnémun, = P, Plectámos! Ongmon > Y. Doblemon 
nénun, W, Leváte. Jan rodillas, W. Levanto. 


Omnipotens  sempitérns) Omnipotente y nempiter- 
Deus, quí salvan omnes, olino Dion, que a todos nalváis, 
néminem vin perire; réspice| y no queréln que ninguno se 
ni Ánimas diabólica fraude! pierde: mirad a las almas 
decéptia; ut omni hæróéticn | noducidan por ln mutiscin din- 
praviláte depónits, errán-|bólica, para que los coraza. 
Ihun corda resiplancant, et| nes descarrindon, renuncint> 
nd verliátla tus rádennt [do n toda perversidad heré- 
untiátem, Per Dóminum... | tien, vuelvan a la unidad de 

vuestra vardad. Por N. S. 3J, 

It, Amen, CO W. Anf san, 


A. PRO CONVERSIONE JUDAORUM 
Por ln conversión de les judias 


Orémus el pro pérfidin Ju-| Oremos también por lon 
debia: ut Dauna el Dáóminuan| incrédulos judios, para que 
nonter Auferml valámen de| Dior nuestro Señor aparte 
córdibus oðrum: ut el ipallel velo de nue corazorMa, y, 
agnónant Jesum Chrintaumjellosn también, reconasacan a 


PDónminman nostrum., nuestro Reñor Jenueristo. 
CINÉMUR, Y. Pirctámun] Ongmos -- Y. Doblemos 
kónia, A, Továle. lan rodilla, Y. Levantana, 


Omnipotens  nempliérne] Omnipotente y eterno 
Doun, qui Átlam Judálenm | Dion, que no excluía de vues- 
perfídlm a tua misericor- tra mirericordía la falta de 
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Poscomunion, -— Os roga- Postcommúnio. -— Preesta, 
mos, oh Dios omnipotente, qu&æsumus, omnípotens 
que, al daros gracias por los | Deus: ut, de percéptis mu- 
dones recibidos, logremos|néribus grátias exhibéntes, 
otros mayores por la inter-|intercedénte beáto Andréa 
cesión de vuestro Santo|Confessóre tuo atque Pon- 
Confesor y Pontífice An-|tífice, benefícia cl su- 
drés. Por nuestro Señor Jes mámus. Per Dóminum.. 
sucristo.. 


TIEMPO DE CUARESMA Y PASIÓN 


1. El tiempo de Cuaresma puede mediar desde el 4 de febre- 
ro al 10 de abril. 

2. El tiempo de Pasión, desde el 9 de marzo al 24 de abril. 

3. Estas oscilaciones pueden influir en las Misas de los San- 
tos, comprendidas entre estos espacios de tiempo. 

4. Si la fiesta de un Santo es clásica, como San Matías, San 
José y la Anunciación, la Misa será de esta fiesta, y se dirá la 
2.2 Oración, Secreta y Poscomunión de la Feria de Cuaresma 
(o Pasión). Pero si cae en domingo esta fiesta clásica, se tras- 
ladará a otro día. 

5. Si la fiesta es doble o doble mayor, la Misa podrá ser del 
Santo o de la Feria de Cuaresma (o Pasión) en esta forma: 

a) Si la Misa se dice del Santo, obsérvese el Directorio que 
se halla en su día respectivo; 2.2 Oración, etc., de la Feria. 

b) Si la Misa se dice de la Feria de Cuaresma (o Pasión), 
la 2.2 Oración, Secreta y Poscomunión serán del Santo. 

Si la fiesta del Santo es simple, la Misa será de la Feria; 
la 2.2 Oración, etc., del Santo. 

6. En los domingos de Cuaresma y Pasión se omite toda 
conmemoración. 

7. En las Misas de Feria (color morado). A) No se dice 
Gloria ni Credo, aunque correspondiesen a la Fiesta del Santo 
de aquel día. B) El Prefacio será de Cuaresma (o de Pasión), 
pág. 770. C) Al final de la Misa se dirá Benedicámus Dómino, y 
no “ITE, MISSA EST”. 

Noras sobre las Misas de Réquiem. Aunque en todas las fies- 
tas simples se puede, de suyo, celebrar la Misa cotidiana rezada 
de Réquiem, lo cual indicamos con la palabra Réquiem, sin em- 
bargo, recuérdese: 

1. En el tiempo de Cuaresma y Pasión (no Semana Santa), 
se puede celebrar de Réquiem únicamente el primer día de la 
semana en que ocurra una fiesta simple. Aquí no hacemos cuenta 
de las Misas exequiales, aniversarios, etc. 

2. Después de Semana Santa siguen algunas Octavas privi- 
legladas, en las cuales están prohibidas dichas Misas, y gon las 
de Pascua y Pentecostés. 

3. Tampoco pueden decirse en las Vigílias y en las Témporas. 
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Por estas razones, desde hoy hasta el 2 de julio, al Jado de la 
palabra Réquiem, ponernos un interrogante (?) para indicar que 
el lector ha de estar sobre aviso en lo que ha de hacer. 

4. Consúltese la pág. 18. 


CUARESMA 


La Cuaresma puede empezar desde el 4 de febrero al 
10 de marzo. Empieza el Miércoles de Ceniza. 

Seguidamente transcribimos la lista de algunos años 
en que empieza. 


1958 ......... 19 de febrero | 1968 ......... 28 de febrero 
1959 ......... 11 de febrero | 1969 ......... 19 de febrero 
1960 ......... 2 de marzo 1970 ......... 11 de febrero 
1961 ......... 15 de febrero | 1971 ......... 24 de febrero 
1962 ......... 7 de marzo 1972 ......... 16 de febrero 
1963 ......... 27 de febrero | 1973 ......... 7 de marzo 

1964 ......... 12 de febrero | 1974 0... 27 de febrero 
1965 ......... 3 de marzo 1975 ......... 12 de febrero 
1966 ......... 23 de febrero |1976 ......... 3 de marzo 

1967 ......... 8 de febrero |1977 ....... .. 23 de marzo 


5 de febrero 


SANTA ÁGUEDA, VIRGEN Y MÁRTIR 


ue martirizada en Catania de Sicilia. 

Después de haber sido abofeteada y 
descoyuntada en el potro, cortáronle los 
pechos y la revolcaron sobre pedazos de 
vidrio y áscuas. Finalmente, por de- 
fender su fe y su castidad, murió en la 
cárcel, haciendo oración al Señor, el 
año 251. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Rojo. Gloria sin Credo. 

2. Prefacio común, págs. 751 y 778, o de Cuaresma, pág. 770. Véase 
notas de ayer. 

3. Drspe SEPTUAGÉSIMA, nótese lo que se dice en la citada Misa. 


Intróitus, —  Gaudeámus Introito. — Alegrémonos 
omnes in Dómino, diem fes-|todos en el Señor, al cele- 
tum celebrántes sub ho-|brar la fiesta en honor de 
nóre beáte Agathe Vírgi-|la Virgen y Mártir Santa 
nis et Mártyris: de cujus| Águeda, de cuyo martirio se 
passióne gaudent Angeli, et|alegran los Ángeles y ała- 
colláaudant Fílium Dei. — |ban al Hijo de Dios. — Sal- 
Ps. 44, 2. Eructávit corimo. Un bello cántico sale 
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de mi corazon: al Rey dedi- | meum verbum bonum: dico 


co mi cántico. Y. Gloria allego ópera mea Regi. 


Padre... 


Y. 


Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. —Oh Dios, que en-! 


tre otros portentos de vues- 
tro poder, aun al sexo débil 
disteis la victoria del mar- 
tirio; concedednos propicio 
que, los que honramos el na- 
talicio de vuestra Santa Vir- 
gen y Mártir Águeda, nos 
dirijamos a Vos imitando 
sus ejemplos. Por N. $. J... 


Epístola. —Hermanos: Con- 
siderad vuestra vocación, y 
ved cómo no sois muchos 
los sabios según el mundo, 
muchos los nobles; sino que 
Dios ha escogido a los ne- 
cios según el mundo para 
confundir a los sabios, y 
Dios ha escogido a los fia- 
cos del mundo para confun- 
dir a los fuertes, y a las co- 
sas viles y despreciables del 
mundo. y a aquellas que na- 
da son, para destruir lo que 
es algo, a fin de que ningún 
mortal se gloríe en su pre- 
sencia. Y por esta conducta 
del mismo Dios subsistís 
vosotros en Cristo Jesús, el 
cual fue constituido por 
Dios para nosotros sabidu- 
ría, justicia, santificación y 
redención; a fin de que, co- 
mo está escrito: el que se 
gloríe, gloríese en el Señor. 


Gradual. — Con su presen- 
cia Dios le socorrerá: Dios 
está en ella, y no vacilará. 
Y. Un río caudaloso regocija 


Orémus. — Deus, qui inter 
cétera poténtisx tuse mirácu- 
la, étiam in sexu frágili vic- 
tóriam martyrii contulísti: 
concéde propítius ut, qui 
beáte Agathe Vírginis et 
Mártyris tuæ natalícia có- 
limus, per ejus ad te exém- 
pla gradiámur. Per Dómi- 
num... 


Léct. Epístole B. Pauli 
Apóst. ad Corínthios, 1.*, 1, 
26-31. Fratres: Vidéte 
vocatiónem vestram, quia 
non multi sapiéntes secún- 
dum carnem, non multi po- 
téntes, non multi nóbiles; 
sed quæ stulta sunt mun- 
di elégit Deus, ut confún- 
dat sapiéntes; et infírma 
mundi elégit Deus, ut con- 
fúndat fórtia; et ignobília 
mundi et contemptibília 
elégit Deus, et ea quæ non 
sunt, ut ea quæ sunt de- 


strúeret; ut non gloriétur 
omnis caro in conspéctu 
ejus. Ex ipso autem, vos 


estis in Christo Jesu, qui 
factus est nobis sapiéntia 
a Deo, et justítia, et sanc- 
tificátio, et redémptio: ut 
quemádmodum scriptum est: 
Qui gloriátur in Dómino 
gloriétur. 

Graduále. Ps. 45, 6. — Ad- 
juvábit eam Deus vultu suo: 
Deus in médio ejus, non 
commovébitur. Y. Ibíd., 5 
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Flúminis ímpetus leetíficatia la ciudad de Dios: El Al- 
civitátem Dei: sanctificávit|tísimo ha santificado su ta- 
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tabernáculum suum Altís-|bernáculo. — Aleluya, alelu- 
simus. — Allelúia, allelúia.! ya. Y. Hablé de vuestra Ley 
Y. Ps. 118, 46. Loquébar|delante de los reyes y no 


de testimóniis tuis in con-¡me avergoncé. Aleluya. 
spéctu regum, et non confundébar. Allelúia. 


Después de Septuagésima, omitido el ALELUYA y su Y., se dice: 


Tractus, Ps. 


in gáudio metent. Y. Eún- 


tes ibant et flebant, mit- 


téntes sémina sua. Y. Ve- 


niéntes autem vénient cum 


exsultatióne, portántes ma- 
nípulos suos. 
E Seq. S. Evangélii sec. 


Mattheum, 19, 3-12. — In 
Accessérunt 
ad Jesum Pharisæi tentán- 
tes eum et dicéntes: Si licet 
uxórem 


illo témpore: 


hómini  dimíttere 
suam quacúmque ex cau- 
sa? Qui respóndens, ait eis: 


Non legístis, quia, qui fecit 


hóminem ab inítio, máscu- 
lum et féminam fecit eos? 
Et dixit: Propter hoc di- 
míttet homo patrem et 
matrem, et adheerébit uxó- 
ri suæ. 
carne una. Itaque jam non 
sunt duo, sed una caro. 
Quod ergo Deus conjún- 
xit, homo non séparet. Di- 
cunt illi: Quid ergo Móyses 
mandávit dare libéllum re- 
púdii, et dimíttere? Ait illis: 
(Quóniam Móyses ad duríÍ- 
tiam cordis vestri permí- 
sit vobis dimíttere uxóres 
vestras: ab inítio autem non 
fuit sice. 
bis 


125, 5-6. — 
Qui séminant in lácrimis, 


Tracto.—Los que siembran 
entre lágrimas, recogerán 
con gozo. Y. Al ir camina- 
ban llorando, mientras sem- 
braban. Y. Pero al volver, 
caminaban alborozados tra- 
yendo su gavillas. 


Evangelio °F. — Llegáronse 
a Jesús los fariseos para ten- 
tarle, y le dijeron: ¿Es líci- 
to a un hombre repudiar a 
su mujer por cualquier mo- 
tivo? Jesús, en respuesta. 
les dijo: ¿No habéis leído 
que aquel que al principio 
creó el linaje humano, creó 
un solo hombre y una sola 
mujer, y que dijo: por tan- 
to, dejará el hombre a su 
padre y a su madre, y se 


i unirá con su mujer, y serán 
et erunt duo inj|dos en una scla carne? Así 


que ya no son dos, sino una 
sola carne. Lo que Dios, 
pues, ha unido, no lo des- 
una el hombre. Pues ¿por 
qué, replicaron ellos, mandó 
Moisés dar libelo de repu- 
dio y despedirla? Díjoles Je- 
sús: A causa de la dureza 
de vuestro corazón os per- 
mitió Moisés repudiar a 
vuestras mujeres; mas en 


Dico autem vo-|un principio no fue así. Asi, 
qua quicúmque dimí-'pues, os declaro que cual- 
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quiera que despidiera a su 
mujer, sino en caso de adul- 
terio, y se casare con otra 
este tal comete adulterio; y 
el que se casara con la re- 
pudiada también lo comete. 
Dícenle sus discípulos: Si 
tal es la condición del hom- 
bre con respecto a su mu- 
jer, no tiene cuenta el ca- 
sarse. Jesús les respondió: 
No todos son capaces de ello, 
sino aquellos a quienes se 
les concede. Porque hay 
unos eunucos que nacieron 
tales del vientre de sus ma- 
dres, y hay eunucos que lo 
fueron hechos por los hom- 
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serit uxórem suam, nisi 
ob fornicatiónem, et áliam 
dúxerit mæœchátur: et qui 
dimíssam dúxerit, mæchá- 
tur. Dicunt ei discípuli 
ejus: Si ita est causa hó- 
minis cum uxóre, non éxpe- 
|dit núbere. Qui dixit illis: 
Non omnes cápiunt ver- 
bum istud, sed quibus da- 
tum est. Sunt enim eunú- 
chi, qui de matris útero sic 
nati sunt; et sunt eunúchi 
qui facti sunt ab homi- 
nibus; et sunt eunúchi, qui 
seípsos castravérunt prop- 
ter regnum cælórum. Qui 
potest cápere, cápiat. 


bres; y hay eunucos que se castraron a sí mismos por el 
reino de los cielos. El que pueda entender que entienda. 


Ofertorio. — Serán presen- 
tadas al rey las vírgenes en 
pos de ella; sus compañeras 
te serán presentadas. 

Secreta. — Aceptad, Señor, 
los dones que os presenta- 
mos en la solemnidad de 
vuestra Santa Virgen y 
Mártir Águeda, por cuyo 
patrocinio confiamos vernos 
salvos. Por N. S. J. C... 


Prefacio común, 


Comunión. — A quien se 
ha dignado curar todas mis 
heridas y restituirme los pe- 
chos, a Él invoco, que es 
Dios vivo. 

Poscomunión. — Auxílien- 
nos, Señor, los 


la mediación de 
Santa Virgen 
Águeda nos consigan 
eterna protección. Por N... 


Misterios 
que hemos recibido; y por 
vuestra 
y Mártir 
la 


Offertórium. Ps. 44, 15. — 
Afferéntur Regi  vírgines 
post eam, próxime ejus af- 
feréntur tibi. 

Secréta. — Súscipe, Dómi- 
ne, múnera, que in beáte 
| Agáthæ vírginis et Mártyris 
tuæ solemnitáte deférimus: 
cujus nos confídimus patro- 


cínio liberári. Per Dómi- 
num... 
págs. 7151 y 778. 

Commúnio. — Qui me dig- 


nátus est ab omni plaga cu- 
ráre, et mamíllam meam 
meo péctori restitúere, ip- 
isum ínvoco Deum vivum. 
Postcommúnio. Auxi- 
liéntur nobis, Dómine, 
sumpta mystéria: et, inter- 
cedénte beáta Agatha Vír- 
gine et Mártyre tua, sem- 
pitérna protectióne confír- 
ment. Per Dóminum... 
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EJ mismo día, 
página 1441. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Státuit, 


5 de febrero, San 
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Felipe de Jesús, mártir, 


6 de febrero 


SAN TITO, OBISPO Y CONFESOR 


dd fue discípulo predilecto de San 

Pablo. Escribióle el Santo Apóstol 
dos cartas llenas de celestial doctrina. 
Nombrado Obispo de Creta, fue ejem- 
plar de prelados. Murió a los 94 años. 


pág. 823. 


2. Gloria sin Credo. Evangelio del 18 de octubre. 
3. 2.a Oración, Secreta y Poscomunión de Santa Dorotea, como siguen. 
Prefacio común, págs. 751 y 778, o de Cuaresma, pág. 7170. Vea notas 4 de 


febrero. 


4. DESDE SEPTUAGÉSIMaA, nótese lo que se dice en la citada Misa. 
5. EN DOMINGO no de Cuaresma se dirá la 2.a Oración, ete., de San Tito. 


Sin 3.a Oración. 


Orémus. — Deus, qui beá- 
tum Titum Confessórem 
tuum atque Pontíficerm, 
apostólicis virtútibus de- 
corásti: ejus méritis et in- 
tercessióne concéde; ut jus- 
te et pie vivéntes in hoc 
sæculo, ad cæléstem pá- 
triam perveníre mereámur. 
Per Dóminum... 


Orémus. Tndulgéntiam 
nobis, quéesumus, Dómine, 
beáta Doróthea, Virgo et 
Martyr, implóret: quee tibi 
grata semper éxstitit, et mé- 
rito castitátis, et tuæ pro- 
fessióne virtútis. Per Dó- 
minum... 

Secréta.—Sancti tui, quée- 
sumus, Dómine, nos ubíque 
leetíficent: ut dum eórum 
mérita recólimus patrocínia 
sentiámus. Per Dóminum... 


Oración. — Oh Dios, que 
adornasteis de virtudes 
apostólicas al bienaventu- 
rado Tito, Confesor y Pon- 
tífice vuestro, concedednos 
por sus méritos e intercesión 
que, viviendo justa y piado- : 
samente en este siglo, me- 
rezcamos el Cielo. Por nues- 
tro Señor Jesucristo... 

2.a Oración. — Os roga- 
mos, Señor, que vuestra 
Santa Virgen y Mártir Do- 
rotea nos alcance el perdón: 
pues siempre os fue agrada- 
ble, ya por el mérito de su 
pureza, ya por la confesión 
de vuestro poder. Por nues- 
tro Señor Jesucristo... 

Secreta.—Os rogamos, Se- 
ñor, nos alegren en todas 
partes vuestros Santos; pa- 
ra que al recordar sus mé- 
ritos, sintamos su patroci- 
nio. Por N. $. J. C... 
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2.2 Secreta. — Recibid, Se- Secréta.—Hoóstias tibi, Dó- 
ñor, benignamente la obla~ mine, beátæ Dorótheæ Vír- 
ción a Vos ofrecida, por los ' ' ginis et Mártyris tuæ dicá- 
méritos de Vuestra Santa tas méritis, benígnus assú- 
Virgen y Mártir Dorotea; y me: et ad perpétuum nobis 
haced que redunde en eter- | tríbue o subsídium, 
no provecho para nosotros. | Per Dóminum.. 

Por N. S. J.. 


PO Eo munion. — Os roga- Postcommúnio. — Preesta, 
mos, oh Dios omnipotente, | auéfsumus, omnípotens 
que al daros gracias por los' Deus: ut, de percéptis mu- 
dones recibidos, logremos'néribus grátias exhibéntes, 
otros mayores por la inter-¡intercedénte  beáto Tito, 
cesión de vuestro Santo'Confessóre tuo atque Pon- 
Confesor y Pontífice Tito. |tífice, benefícia potióra su- 
Por nuestro Señor Jesu- | mámus. Per Dóminum.. 
cristo.. 


2,2 Poscoranión: — Sacias Postcommúnio. —  Divíni 
dos en la abundancia dell múneris largitáte  satiáti, 
divino don, os pedimos, Se-|quéesumus, Dómine, Deus 
ñor Dios nuestro, que por|noster: ut, intercedénte beá- 
los ruegos de Vuestra San-|ta Doróthea Vírgine et Már- 
ta Virgen y Mártir Dorotea, ¡tyre tua, in ejus semper 
vivamos siempre participan- | participatióne vivámus. Per 
do de él. Por N. S. J. C...' Dóminum... 


7 de febrero 
SAN ROMUALDO, ABAD 


Y a de jovencito fue muy penitente, 
piadoso y alegre. Los Santos sue- 
len siempre alegres; porque un San- 
to triste es un triste Santo. Fundó la 
Orden de los Camaldulenses. Murió en 
la paz del Señor el año 1027. 


Directorio de la Misa. -- 1, Doble. Blanco. Misa Os justi, pág. 836. 


2. Gloria sin Credo. Prefacio común, págs. 751 y 778, o de Cuaresma. 
Vea notas 4 de febrero. 


3. DESDE SFPTUACÉSIMA, nótese lo que se dice en la citada Misa. 


8 FEBRERO. SAN JUAN DE MATA 
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8 de febrero 


SAN JUAN DE MATA, CONFESOR 


De este Santo, por divina inspi- 
ración, 

redención de cautivos. Al efecto fundó 
con su compañero San Félix de Valois 
la Orden de la Santísima Trinidad. Lleno 
de mérito, falleció en Roma el año 1213. 


que estaba destinado a la 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa In médio, pág. 836. 


2. Gloria sin Credo. Prefacio común, págs. 


Vea notas 4 de febrero. 


7151 y 778, o de Cuaresma. 


3. DESDE SEPTUAGÉSIMa, nótese lo que se dice en la citada Misa. 


Orémus. — Deus, qui per 
sanctum Joánnem órdinem 
sanctíssime  Trinitátis ad 
rediméndum de  potestáte 
Saracenórum captívos ceeli- 
tus institúere dignátus es: 
preesta, quæsumus, v3, ejus 
suffragántibus 
captivitáte córporis et áni- 
mæ, et adjuvánte, liberé- 
mur. Per Dóminum... 


mine, hóstias immolámus 
in tuórum commemoratióne 
sanctórum: quibus nos et 
præséntibus éxui malis con- 
fídimus, et futúris. Per Dó- 
minum... 

Postcommúnio. Refécti 
cibo potúque ceelésti, Deus 
noster, te súpplices exorá- 
mus: ut, in cujus hæc com- 
memoratióne percépimus, 
ejus muniámur et précibus. 
Per Dóminum... 


méritis, a| 
i méritos, y con vuestra ayu- 


Oración, — Oh Dios, que 
por medio de San Juan os 
dignasteis fundar de un mo- 
do admirable la Orden de 
la Santísima Trinidad para 
redimir los cautivos de los 
sarracenos; os suplicamos 
que por el sufragio de sus 


da, nos veamos libres del 
cautiverio de alma y cuer- 


po. Por N. S. J. C... 
Secréta. — Laudis tibi, Dó- | 


Secreta — Señor, cs inmo- 
lamos sacrificio de alabanza 
en conmemoración de vues- 
tros Santos, por los cuales 
confiamos vernos libres de 
los males presentes y veni- 
deros. Por N. S. J. C... 

Poscomunión, — Alimenta- 
dos, oh Dios nuestro, con el 
manjar y bebida del cielo. 
os suplicamos humildemen- 
te que seamos protegidos 
por las oraciones de aquel 
en cuya conmemoración los 
recibimos. Por N. S. J. C... 
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9 de febrero 


SAN CIRILO DE ALEJANDRÍA, 
OBISPO Y DOCTOR 


ue este Santo uno de los más acérri- 

mos defensores de la Divina Mater- 
nidad de María, y fue él, por delegación 
y autoridad del Papa Celestino I, el alma 
del Concilio de Éfeso, en el cual se de- 
finió aquélla como dogma de fe. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa In médio, pág. 832. 

2. Gloria sin Credo. Prefacio común, págs. 751 y 778, o de Cuaresma. 
Vea notas 4 de febrero. 

3. DESDE SEPTUAGÉSIMa, nótese lo que se dice en la citada Misa. 

4. EN DOMINGO, fuera de Cuaresma, la 2.a Oración, etc., de San Cirilo. 


Oración.—OHh Dios, que hi-| Orémus. — Deus, qui beá- 
cisteis a San Cirilo vuestro|tum Cyríllum, Confessórem 
Confesor y Pontífice. defen-|tuum atque Pontíficem, di- 
sor invicto de la divina ma- |vínsee maternitátis  beatís- 
ternidad de la santísima |simæ Vírginis Maríse as- 
Virgen María; haced por|sertórem invíctum effecísti: 
su intercesión que, cuantos|concéde, ipso intercedénte; 
la tenemos verdaderamente|jut, qui vere eam Genetrícem 
por Madre de Dios, nos sal-| Dei crédimus, matérna ejús- 
vemos por su protección|¡dem protectióne salvémur. 
maternal. Por el mismo S...| Per eúmdem Dóminum... 


2.2 Oración. — Oh Dios,| Orémus. — Deus, qui inter 
que entre otros portentos de| cétera poténtiæ tuæ mirácu- 
vuestro poder, aun al sexo|la, étiam in sexu frágili vic- 
débil disteis la victoria del|tóriam martyrii contulísti: 
martirio; concedednos pro-|concéde propítius; ut, qui 
picio que, los que honramos | beátee Apollóniæ Vírginis et 
el natalicio de vuestra Santa | Mártyris tuæ natalícia cóli- 
Virgen y Mártir Apolonia,|mus, per ejus ad te exém- 
nos dirijamos a Vos imitan-|pla gradiámur. Per Dómi- 
do sus ejemplos. Por N... num... 


Secreta. — Mirad benigno,| Secréta. — Múnera nostra, 
oh Dios omnipotente, nues-|omnípotens Deus, benígnus 
tros dones; y haced que por'réspice: et intercedénte 
intercesión de San Cirilo|beáto Cyríllo, preesta; ut 
merezcamos recibir digna-|unigénitum tuum Jesum 
mente en nuestros corazo-|Christum Dóminum nos- 
nes a vuestro Unigénito Je-|trum, in tua tecum glória 
«“ueristo nuestro Señor, y coetérnum, in córdibus 


A O 
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nostris digne suscípere me- 
reámur. Qui tecum... 

Secréta.—Súscipe, Dómine, 
múnera, quee in beátæ Apo- 
Hóniæ Vírginis et Mártyris 
tuæ solemnitáte deférimus: 
cujus nos confídimus pa- 
trocínio liberári. Per Dómi- 
num... 

Postcommúnio. — Divínis, 
Dómine, refécti mystériis, 
te súpplices deprecámur: 
ut exémplis et méritis beá- 
ti Cyríilli Pontíficis adjúti, 
sanctíssimee Genetríci Uni- 
géniti tui digne famulári 
valeámus: Qui tecum... 
tro Unigénito. El cual vive 


Postcommúnio. — Auxilién- 
tur nobis, Dómine, sump- 


ta mystéria: et, intercedénte 
beáta Apollónia Vírgine et 
Mártyre tua, sempitérna fá- 
ciant protectióne gaudére. 
Per Dóminum... 
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coeterno con Vos en vues- 
tra gloria. El cual vive... 

2,2 Secreta. Aceptad, 
Señor, los dones que os pre- 
sentamos en la solemnidad 
de vuestra Santa Virgen y 
Mártir Apolonia, por cuyo 
patrocinio confiamos vernos 
salvos. Por N. S. J. C... 

Poscomunión. — Fortaleci- 
dos, Señor, con los divinos 
misterios. os rogamos supli- 
cantes que, ayudados por 
los ejemplos y méritos del 
santo Obispo Cirilo. poda- 
mos servir dignamente a la 
Madre Santísima de vues- 
y reina... 


2.3 Poscomunión. — Auxí- 
liennos, Señor, los Misterios 
que hemos recibido; y por 
la mediación de vuestra 
Santa Virgen y Mértir Apo- 
lonia, nos consigan la eter- 


¡na protección. Por N. $. J... 


10 de febrero 


SANTA ESCOLÁSTICA, VIRGEN 


ue fundacora de las monjas Benedic- 

tinas, como lo fue su hermano Beni- 
to de los monjes Benedictinos, que tanto 
esplendor y tantos santos han dado a 
la Iglesia. Murió el año 543. Su hermo- 
sa alma fue vista por su hermano Beni- 
to volar al cielo en figura de paloma. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Dilexísti, pág. 854. 
2. Oraciones propias. Gloria sin Credo. Prefacio común, págs. 751 y 778, 
o de Cuaresma, pág. 770. Vea notas 4 de febrero. ` 


3. DESDE SEPTUAGÉSIMa, 


Orémus. — Deus, qui áni- 


nótese lo que se dice en la citada Misa. 


Oración. — Oh Dios, que 


mam beátæ Vírginis tuse|para enseñar el camino de 


ad ostendén- 


Scholásticee, 4 : 
viam, in 


dam  innocéntise 


la inocencia, hicisteis volar 


al cielo en figura de paloma 
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el alma de vuestra Santa 
Virgen Escolástica; conce- 
dnos por sus meritos y 
levar una vida tan 
inocente, que merezcamos 
lesar al cielo. Por N. $. J... 
Secreta.—Que os sea agra- 
dable, Señor, la oblación del 
pueblo cristiano en honra de 
vuestros Santos: por cuyos 
méritos, reconoce que ha 
sido auxiliado en la tribula- 
ción. Por N. S. J. C... 
Poscomunión, — Saciados, 
Señor. con los dones sagra- 
dos, os rogamos nos guar- 
déis sin cesar, por interce- 
sión de la Santa cuya festi- 
vidad celebramos. Por N... 


MAC 
UCA US 
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colimbe spécie celum 
penetráre fecísti: da nobis 
ejus méritis et précibus ita 
innocénter vívere: ut ad 
zetérna mereámur  gáudia 
perveníre. Per Dóminum... 

Secréta. — Accépta tibi sit, 
Dómine, sacráte plebis 
oblátio pro tuórum honóre 
sanctórum: quorum se mé- 
ritis, de tribulatióne perce- 


písse cognóscit auxílium. 
Per Dóminum... 
Postcommúnio, — Satiásti, 


Dómine, famíliam tuam mu- 
néribus sacris: ejus quéesu- 
mus, semper interventióne 
nos réfove, cujus solémnia 
celebrámus. Per Dóminum... 


11 de febrero 


APARICIÓN DE LA VIRGEN EN LOURDES 


T il día como hoy del año 1858 aparecióse la Santísima Virgen 
a Santa Bernardita en una gruta de Lourdes. La veracidad 


de estas apariciones continúa 


atestiguándose con grandes * 
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insignes milagros. Exhortó la Virgen a la Santa al rezo del 
Santo Rosario y a hacer penitencia por los pecados del mundo. 
Otro tanto ha hecho últimamente en Fátima (año 1917). En 
Lourdes declaró Ella misma ser la Inmaculada Concepción, como 
confirmación de la definición dogmática de este inefable miste- 
rio, declarado cuatro años antes por el Papa Pío IX. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble mayor. Blanco. Misa propla. 

2. DESDE SBEPTUAGÉSIMA, nótese lo que se dice en la citada Misa. 

3. EN CUARESMA, 2.8 Oración, Secreta y Poscomunión de la Feria. 

4. EN DOMINGO, fuera de Cuaresma, la Misa será de éste, con 2.8 Ora- 
clón, etc., de la Virgen; y Prefacio de Trinidad, págs. 750 y 774. En doming. 
de Cuaresma, se omite la Misa de la Virgen. (Pág. 51, núm. 1.) 

5. Véanse el 4 de febrero algunas notas sobre la Cuaresma. 


Intróitus. Apoc., 21, 2. — introito. — Vi la ciudad 
Vidi civitátem sanctam, Je-¡santa, la nueva Jerusalén, 


rúsalem novam, descendén- ¡descender del cielo, por la 
tem de ceelo a Deo, parátamimano de Dios, compuesta 


sicut sponsam ornátam viro 
suo. —Ps. 44, 2. Eructávit 
cor meum verbum bonum: 
dico ego ópera mea regi. Y. 
Glória Patri... 


como una esposa engalana- 
da para presentarse a su es- 
poso. — Salmo. De mi cora- 
zón brotó una palabra exce- 
lente: Yo consagro mis obras 


al Rey. Y. Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus, — Deus, qui per; Oración. — Oh Dios, que 
immaculátam Vírginis Con-|por medio de la Inmacula- 
ceptiónem dignum PFílio da Concepción de la Virgen 
tuo habitáculum preeparásti: preparasteis a vuestro Hijo 
súpplices a te quéesumus,|luna morada digna; os roga- 


ut, ejúsdem Vírginis appari- 
tiónem celebrántes, salútem 


mos, que, cuantos celebra- 
mos la aparición de la mis- 


mentis et córporis conse-ima Virgen, consigamos la 


quámur. Per eúmdem Dó- 
minum... 
Léctio libri 
B. Joánnis Ap., 11, 
12, 1 et 10. — Apértum est 
templum Dei in cælo; et 
visa est arca testaménti 
cjus in templo ejus, et fac- 
ta sunt fúlgura et voces 
ct terræmótus et grando 
magna. Et signum magnum 
appáruit in cælo: Múlier 
amícta sole, et luna sub 


Apocalypsis | 
19; | 


salud del alma y del cuerpo. 
Por el mismo J. C. N. $... 
Epístola. — Abrióse el tem- 
plo de Dios en el cielo; y 
fue vista el arca de su tes- 
tamento en su templo, y se 
formaron rayos, y voces, y 
truenos, y terremotos, y pe- 
drisco: espantoso. En esto 
apareció un gran prodigio 
en el cielo: una mujer vesti- 
da del sol, y la luna debajo 
de sus pies. y en su cabeza 


una corona de doce estrellas 
v oí en el cielo una voz so- 
nora que decía: He aquí el 
tiempo de la salvación, del 
poder y del reino de nues- 
tro Dios, y del poder de su 
Cristo. 

Gradual. — Las flores han 
aparecido en nuestra tierra, 
ha llegado el tiempo de la 
poda; la voz de la tórtola 
ha sido oída en nuestro país. 
Y, Levántate, amiga mía, y 
ven, paloma mía, en los 
agujeros de la tierra, en las 
concavidades del muro. 
Aleluya, aleluya. W. Mués- 
trame tu rostro, suene tu 
voz en mis oídos, pues tu 
voz es dulce y tu rostro her- 
moso. Aleluya. 
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pédibus ejus, et in cápite 
ejus coróna stellárum duó- 
decim. Et audívi vocem 
magnam in cselo dicéntem: 
Nunc facta est salus et vir- 
tus et regnum Dei nostrí, 
et potéstas Christi ejus. 
Graduále. Cánt., 2, 12. — 
Flores apparuérunt in terra 
nostra, tempus  putatiónis 
advénit, vox túrturis audí- 
ta est in terra nostra. Y. 
Ibid., 10 et 14. Surge, amíca 
mea, speciósa mea, et veni: 
colúmba mea, in foramíni- 
bus petree, in cavérna macé- 
riæ. Allelúia, allelúia. Y. Os- 
ténde mihi fáciem tuam; so- 
net vox tua in áuribus meis; 
vox enim tua dulcis, et fá- 
cies tua decóra. Allelúia. 


Después de Septuagésima, omitido el ALELUYA y su Y., se dice: 


Tracto.—Vos sois la gloria 
de Jerusalén, Vos la alegría 
de Israel, Vos la honra de 
nuestro pueblo. Y. Sois toda 
hermosa, oh María; no hay 
en Vos mancha original. Y. 
Dichosa sois, sagrada Vir- 
gen María, y dignisima de 
toda alabanza; Vos que- 
brantasteís con vuestro pie 
virginal la cabeza de la ser- 
piente. 


Evangelio, 25 de marzo 


Ofertorio. — Dios te salve, 
llena de gracia; el Señor es 
contigo; bendita tú eres en- 
tre todas las mujeres. 

Secreta. — La Hostia de 
alabanza que por los méri- 
tos de la gloriosa e inmacu- 
lada Virgen os ofrecemos, 


Tractus. Judith, 15, 10. — 
Tu, glória Jerúsalem; tu, 
loetítia Israël; tu, honorifi- 
céntia pópuli nostri. Y. Cánt. 
4, 7. Tota pulcra es, María, 
et mácula originális non est 
in te. Y. Felix es, sacra 
Virgo María, et omni laude 
digníssima, que serpéntis 
caput virgineo pede con- 
trivísti. 


hasta segundo *. Credo. 


Offertórium, Luc., 1, 28. — 
Ave, grátia plena: Dóminus 
tecum; benedícta tu in mu- 
liéribus. 

Secréta. — Hóstia laudis, 
quam tibi, Dómine, per mé- 
rita gloriósee et immaculá- 
tæ Vírginis offérimus sit 
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ibi in odórem 
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suavitátis| oh Señor, recihidla en olor 


et nobis optátam cónferat|de suavidad; y que a nos- 
córporis et ánime sanitá-|otros nos confiera la desea- 


tem. Per Dóminum... 


da salud de cuerpo y alma. 
Por N. S. J. C... 


Prefacio de la Virgen: En la Inmaculada Concepción, pág. 775. 


Commúnio. Ps. 64, 10. 


Visitásti terram et inebriásti 
eam, multiplicásti locuple- 


táre eam. 
Postcommúnio. — Quos cæ- 
lésti, Dómine, aliménto sa- 


tiásti, súblevet déxtera Ge- 
netrícis tu immaculátæ: ut 
ipsa 


ad ætérnam pátriam, 
adjuvánte, perveníre 
reámur: Qui vivis... 


me- 


Comunión. — Visitasteis la 
tierra y la regasteis, llenán- 
dola de toda suerte de ri- 
quezas. 


Poscomunión. — A los que 
habéis saciado, Señor, con el 
alimento celestial, los sos- 
tenga la diestra de vuestra 
Inmaculada Madre, para 
que con su auxilio merez- 


¡can llegar a la patria eter- 
ina. Que vivís y reináis.. 


12 de febrero 


LOS SIETE FUNDADORES DE LOS 
SERVITAS, CONFESORES 


LS Iglesia celebra conjuntamente la 
fiesta de estos Santos, insignes patri- 
cios florentinos y fundadores de la Or- 
den de los Servitas (año 1223), que tiene 
por fin principal meditar y propagar la 
devoción de los Dolores de la Virgen. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa propia. 
2. DESDE SEPTUAGÉSIMA, nótese lo que se dice en ia citada Misa. 


Intróitus. Sap., 10, 20-21. 
Justi decantavérunt, Dómi- 
ne, nomen sanctum tuum, 
et victríicem manum tuam 
laudavérunt páriter: quó- 
niam sapiéntia apéruit os 
mutum, et linguas infán- 
tium fecit disértas. —Ps. 8, 
2. Dómine Dóminus noster, 
quam admirábile est nomen 
tuum in univérsa terra! Y. 
Glória... 


Introito. — Los justos cele- 
braron con himnos, oh Se- 
ñor, vuestro santo Nombre 
y ensalzaron a una vuestra 
mano vencedora; porque la 
sabiduría abrió las bocas de 
los mudos e hizo elocuentes 
las lenguas de los niños. — 
Salmo. Oh Señor, Señor 
nuestro, ¡cuán admirable es 
vuestro Nombre en toda la 
tierra! Y. Gloria... 
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Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — ¡Oh, Señor Je- 
sucristo! Que para celebrar 
la memoria de los dolores 
de vuestra Madre Santísi- 
ma, enriquecisteis por me- 
dio de siete Santos Varones 
a vuestra Iglesia con la nue- 
va familia de sus Siervos; 
concedednos propicio aso- 
ciarnos de tal manera a su 


Orémus. — Dómine, Jesu 
Christe, qui ad recoléndam 
memóriam dolórum sanctís. 
sims Genetrícis tus, per 
septem beátos Patres nova 
Servórum ejus família Ec- 


clésiam tuam  fecundásti: 
concéde propítius ita nos 
eórum consociári flétibus, 


ut perfruámur et gáudiis: 


llanto, que disfrutemos tam-|¡Qui_vivis... 
bién de su gozo. Vos que vivís y reináis... 


Epístola. — Alabemos a los 
varones ilustres, a nuestros 
mayores, a quienes debemos 
el ser. Mucha gloria redun- 
dó al Señor por su magnifi- 
cencia con ellos desde el 
principio del mundo. Gober- 
naron sus estados, fueron 
hombres grandes en valor, 
y adornados de singular 
prudencia; y como profetas 
que eran, hicieron la digni- 
dad del profeta. Gobernaron 
al pueblo de su tiempo con 
la virtud de la prudencia, 
dando muy santas instruc- 
ciones a sus súbditos. Con 
su habilidad inventaron to- 
nos o conciertos musicales, 
y compusieron los cánticos 
de las escrituras. Hombres 
ricos en virtudes, solícitos 
del decoro del santuario, 
pacíficos en sus casas. Todos 
éstos en sus tiempos alcan- 
zaron gloria y honraron a 
su siglo. Los hijos que de 
ellos nacieron, dejaron un 
nombre que hace recordar 
sus alabanzas. Mas hubo al- 
gunos de los cuales no que- 


Léctio, libri Sap. 44, 1-15. 
Laudémus viros gloriósos, 
et paréntes nostros in gene- 
ratióne sua. Multam glóriam 
fecit Dóminus magnificén- 
tia sua a sgeculo. Dómi- 
nántes in potestátibus suis, 
hómines magni virtúte et 
prudéntia sua preediti, 
nuntiántes in prophétis dig- 
nitátem  prophetárum, et 
imperántes in preesénti pó- 
pulo, et virtúte prudéntis 
pópulis sanctíssimo verba. 
In perítia sua requiréntes 
modos músicos, et narrán- 
tes cármina scripturárum. 
Hómines dívites in virtúte 
pulchritúdinis stúdium ha- 
béntes: pacificántes in dó- 
mibus suis. Omnes isti in 
generatiónibus gentis sue 
glóriam adépti sunt, et ìn 
diébus suis habéntur 1m 
láudibus. Qui de illis nati 
sunt, reliquérunt nomen 
narrándi laudes eórum. Et 
sunt quorum non est me- 
mória; periérunt quasi qu 
non fúerint; et nati sunt, 


guasi non nati, et ffli 
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¡psórum cum ipsis. Sed 
illi * viri misericórdize 
sunt, quorum pietátes non 
defuérunt: cum sémine eó- 
rum pérmanent bona, he- 
réditas sancta nepótes eó- 
rum, et in testaméntis ste- 
tit semen eórum: et fílii 
eórum propter illos usque 
in ætérnum manent: semen 
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da memoria, que parecieron 
como si nunca hubieran 
existido, así ellos como sus 
hijos; y aunque nacieron, 
fueron como si no hubiesen 
nacido. Pero * aquéllos fue- 
ron varones misericordio- 
sos, cuyas obras de piedad 
no han caído en olvido. En 
descendencia permanecerán 


eórum et glória eórum non 
derelinquétur. Córpora ip- 
sórum in pace sepúlta sunt, 
et nomen eórum vivit in 
generatiónem et generatió- 
nem. Sapiéntiam  ¡psórum 


sus. bienes. Sus nietos son 
una sucesión o pueblo san- 
to, y su posteridad se man- 
tuvo constante en alianza 
con Dios; y por el mérito 
suyo durará para siempre 
narrent pópuli, et laudem|su descendencia: nunca pe- 
eórum núntiet Ecclésia. recerán su linaje y su glo- 
ria. Sepultados en paz fueron sus cuerpos; y vive su nom- 
bre por todos los siglos. Celebren los pueblos su sabi- 
duría y repítanse. sus alabanzas en las asambleas sa- 
gradas. 


Graduále. Is., 65, 23. Gradual. — No se fatigarán 
Elécti mei non laborábunil|en vano mis escogidos, ni 
frustra, neque germinábunt|tendrán hijos que los aver- 
in conturbatióne: quia se-|gúencen; porque así ellos 
men benedictórum Dómini|como sus nietos son estirpe 
est, et nepótes eórum cum|de benditos del Señor. Y. 
eis. Y. Eccli., 44, 14. Córpo-¡Sepultados en paz fueron 
ra ipsórum in pace sepúlta|SusS cuerpos y vive su nom- 
sunt, et nomen eórum vivit| bre por todos los siglos. 
in generatiónem et genera-| Aleluya, aleluya. Y. Publi- 
tiónem. — Allelúia, allelúia.| quen los pueblos su sabidu- 
Y. Ibíd., 15. Sapiéntiam ip- ría y refiera la Iglesia sus 
sórum narrent pópuli, et|alabanzas. Aleluya. o 
laudem eórum núntiet Ecclésia. Allelúia. 


Después de Septuagésima, omitido el ALELUYA y su Y., se dice: 


Tractus. Ps. 125, 5-6.—Quij Tracto. — Los que siem- 


séminant in lácrimis, in ex- 
sultatióne metent. Y. Eúntes 
ibant et flebant, mitténtes 
sémina sua. W. Veniéntes 
autem vénient cum exulta- 


bran con lágrimas, segarán 
con gozo. Y. Al ir iban llo- 
rando, arrojando su semilla. 
Y. Y al volver, volverán al- 
borozados trayendo sus ga- 
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villas. 
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tióne, portántes mantpulos 


Suos. 


Evangelio, pág. 844. 


Ofertorio. — Los llevaré a 
mi santo monte y en la casa 
de mi oración los colmaré 
de alegría: Me serán agra- 
dables los holocaustos y víc- 
timas que ofrecieren sobre 
mi altar. 

Secreta. — Os suplicamos, 
Señor. recibáis las hostias 
que os ofrecemos, y conce- 
dedmos que, por la media- 
ción de vuestros Santos, os 
sirvamos con libertad y nos 
abrasemos en el amor de la 
dolorosa Virgen, Madre de 
vuestro Hijo. Por el mismo 
Jesucristo nuestro Señor... 


Offertórium, 1s:, 56, 7. — 
Addúcam eos in montem, 
sanctum meum, et leetificá- 
bo eos in domo oratiónis 
mex: holocáusta eórum et 
víctimsee eórum  placébunt 
mihi super altáre meum. 

Secréta, — Accipe, queesu- 
mus, Dómine, hóstias, quas 
tibi offérimus, et preesta: 
ut, intercedéntibus sanctis 
tuis, líbera tibi mente 
serviámus, et  perdoléntis 
Vírginis Genetrícis Fílii tui 
amóre inflammémur. Per 
eúmdem Dóminum... 


Prefacio común, págs. 751 y 778, o de Cuaresma, pág. 770. 


Comunión. — Yo os he en- | 


tresacado del mundo para 
que vayáis y fructifiquéis, 
y vuestro fruto perdure. 
Poscomunión. — Alimenta- 
dos con los celestiales Mis- 
terios, os rogamos, Señor, 
que imitando los ejemplos 
de aquellos cuya fiesta 
celebramos, permanezcamos 
fielmente junto a la Cruz de 
Jesús con su Madre María, 
y nos hagamos acreedores 


Commúnio. Joán., 15, 16. — 
Ego vos elégi de mundo. ut 
eátis, et, fructum afferátis: 
et fructus vester máneat. 

Postcommúnio, — Cælésti- 
bus refécti mystériis te, Dó- 
mine, deprecámur: ut quo- 
rum festa percólimus imi- 
tántes exémpla: juxta cru- 
cem Jesu cum María Matre 
ejus fidéliter adstémus, et 
ejúsdem redemptiónis fruc- 
tum  percípere mereámur. 


de percibir el fruto de su! Per eúmdem Dóminum... 


— e ea me a 


redención. Por el mismo Jesucristo nuestro Señor... 


mme aan 
am AAA A AA AA e aE e a PA A eae PX me t T 


El mismo día, 12 de febrero, Santa Eulalia de Barcelona, 
Virgen y Mártir, pág. 1442. 


A m A A AA e AA 


13 de febrero 


Directorio de la Misa. ~- 1, Simple. Verde. Misu del domingo anterior. 
2, Desruéts ve HererruacÉsiMa, color morado. Después del Gradual se Bu” 
primen el aleluya y el verso siguiente. 


14 FEBRERO. SAN VALENTÍN 
Bin Gloria ni Credo. Prefacio común, págs. 751 y 778. Benedicdmus 


3, 


Dómino. 
4. EN CUARESMA se dirá la Misa del día respectivo, sin Gioria ni Credo. 
Prefacio de Cuaresma, pág. 770. Al Anal Benedicámus Dómino, Réquiem? (18). 
53. EN sÁBaDo, fuera de Cuaresma, se dirá la Misa 3.1 de Santa María, 
6. Véanse el 4 de febrero algunas notas sobre la Cuaresma. 


de San 
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14 de febrero 


SAN VALENTÍN, PRESBÍTERO 


Y MÁRTIR 


elebramos hoy el tránsito de San Va- 
lentín (hacia el afio 270) en Roma, 
esclarecido en doctrina y gracia de cu- 
rar enfermedades; fue azotado y dego- 
lado en tiempo de Claudio Emperador 
y sepultado en las catacumbas llamadas 


Valentín. 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Verde. Misa del domingo anterior. 
Sin Gloria ni Credo. 2.a Oración, etc., de San Valentín, como a continus- 


ción. Prefacio común, págs. 


751 y 778. 


2. DESPUÉS DE SEPTUAGÉSIMA se suprimen el aleluya y el verso siguiente. 
Color morado. La Mis% también del domingo anterior. 

3. EN CUARESMA se dirá la Misa del día respectivo. Morado. Sin Gloria 
ni Credo. Prefacio de Cuaresma, pág. 770, 2.2 Oración, etc., de San Valentín. 


4. En todos los casos, 
pa 
2.a Oración, etc., 
Ite, Missa est. La Misa es In virtúte 


al final se 
5. La Misa puede ser también, fuera de la Cuaresma, de San Valentín. 
del domingo anterior. Gloria sin Credo. Rojo. Al final: 


dirá: Benedicámus Dómino. 


tua, pág. 799. 


6. EN sáÁBADO, fuera de Cuaresma, se dirá la Misa 3.14 de Santa María. 
pág. 882. Gloria sin Credo. Prefacio de la Virgen, pág. 775. Se dirá: En la 


Veneración. Color blanco. 


7. Véanse el 4 de febrero algunas notas sobre la Cuaresma. 


Orémus. — Preesta, quee- 
sumus, omnípotens Deus: 
ut, qui beáti Valentíni 
Mártyris tui natalícia cóli- 
mus, a cunctis malis immi- 
néntibus, ejus intercessió- 
ne, liberémur. Per Dómi- 
num... 

Secréta, — Súscipe, quee- 
sumus, Dómine, múnera 
dignánter obláta: et beáti 
Valentíni Mártyris tui suf- 
fragántibus méritis, ad nos- 
træ salútis auxílium pro- 
veníre concéde. Per Dómi- 
mm... 

Postcommúnio. — Sit nobis, 
Dómine, reparátio mentis et 


Oración. Os rogamos, 
omnipotente Dios, nos con- 
cedáis a los que celebramos 
el natalicio del Santo Mártir 
Valentín que seamos libres, 
por su mediación, de todos 
los males que nos acechan. 
Por N. S. J. C... 

Secreta. — Aceptad, Señor, 
os rogamos, los dones que 
dignamente os ofrecemos; y 
por la mediación y méritos 
de vuestro Mártir San Va- 
lentín, concedednos que nos 
sirvan para nuestra salva- 
ción. Por N. S. J. C... 

Poscomunión. — Sea para 
nosotros, Señor, el misterio 
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«elestial reparación del al- 
na y cuerpo; a fin de que, 
>or la mediación de vuestro 
Mártir San Valentín, sinta- 
mos los efectos del misterio 


PROPIO DE 


que celebramos. Por N. S...i¡num... 


LOS SANTOS 


córporis ceeléste mystérium: 
ut, cujus exséquimur actió. 
nem, intercedénte beáto Va- 
lentíno Mártyre tuo, sentiá- 
mus efféctum. Per Dómi- 


AS RAE E AA 


15 de febrero 


SANTOS FAUSTINO Y JOVITA, 


MÁRTIRES 


stos dos Santos hermanos, de Bres- 

cia (Italia), después de padecer mu- 
chas persecuciones por amor de Jesu- 
cristo en tiempos del emperador Adria- 
no, recibieron, por fin, como vencedores, 
la corona del martirio el año 120. 


Directorio de la Misa. — 1. La Misa de estos Santos es la Salus autem, 


pág. 812. 


2. Para todo lo demás, todo exactamente igual como el día anterior, cam- 
blando el nombre de San Valentín por el de los Santos Jovita y Faustino. 


Requiem (18). 


3. Véanse el 4 de febrero algunas notas sobre la Cuaresma. 


Oración. — Oh Dios que 
nos regocijáis cada año con 
la fiesta de vuestros Santos 
Mártires Faustino y Jovita; 
conceded propicio que, pues 
nos alegramos de sus méri- 
tos, nos enfervoricemos con 
sus ejemplos. Por N. $. J. C. 

Secreta. — Atended, Señor, 


a las súplicas que os presen- | 


tamos en la conmemoración 
de vuestros Santos; y pues 
no confiamos en nuestra 
Justicia, nos salven los mé- 
ritos de aquellos que os 
agradaron. Por N. S. J. C... 
Poscomunión. Saciados 
con vuestros saludables 
Misterios, os rogamos, Se- 
ñor, que nos ayuden las ora- 
rlones de aquellos cuya fes- 
tividad celebramos. Por N 


Orémus. — Deus, qui nos 
ánnua sanctórum Mártyrum 
tuórum Faustíni et Jovíte 
solemnitáte leetíficas: con- 
céde propítius, ut, quorum 
gaudémus méritis, accendá- 


mur exémplis. Per Dómi- 
num... 
Secréta. — Adésto, Dómi- 


ne, supplicatiónibus nostris, 
quas in sanctórum tuórum 
commemoratióne deférimus: 
ut, qui nostree justítise fidú- 
ciam non habémus, eórum 
qui tibi placuérunt, méritis 
adjuvémur. Per Dóminum... 

Postcommúnio. —— Quésu- 
mus, Dómine, salutáribus 
repléti mystériis: ut, quo- 
rum solémnia celebrámuS 
eórum oratiónibus adjuve- 
mur, Per Dóminum... 
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16 y 17 de febrero 


Directorio de la Misa. — 1. Fuera de la Cuaresma, Misa del domingo 
anterior. Color verde. Sin Gloria ni Credo. Prefacio común, pág. 778. 

2. DESPUÉS DE SEPTUAGÉSIMA, Color morado. Después del Gradual se su- 
primen el aleluya y el verso siguiente. 

3. EN SÁBADO, fuera de Cuaresma, se dirá la Misa 3.a de Santa María, 
pág. 882. Gloria sin Credo. Prefacio de la Virgen, pág. 775. Se dirá: En la 
Veneración. Color blanco. 

4. EN CUARESMA se dirá la Misa del día respectivo, sin Gloria ni Credo. 
Morado. Prefacio de Cuaresma, pág. 770. Réquiem? (18). 

5. Véanse el 4 de febrero algunas notas sobre la Cuaresma. 


18 de febrero 


SAN SIMEÓN, OBISPO Y MÁRTIR 


Fw Obispo y mártir en Jerusalén. 
Dio su vida con gloriosos martirios, 
admirando a todos, aun al mismo juez, 
ver a un viejo de ciento veinte años 
sufrir con tanta fortaleza el suplicio de 
la cruz. Año 106. 


TN UTN 


Directorio de la Misa. — 1. La Misa de S. Simeón es la Státuit, p. 793. 

2. Para todo lo demás, todo exactamente igual que el Directorio del 
dia 14 de este mes. Resta cambiar solamente el nombre de San Valentín por 
el de San Simeón. Réquiem? (18). 

3. Véanse el 4 de febrero algunas notas sobre la Cuaresma. 


19, 20 y 21 de febrero 


Directorio de la Misa. — 1. Todo exactamente igual a los días 16 y 17 de 
este mes. Réquiem (18). 


22 de febrero 


LA CÁTEDRA DE SAN PEDRO 
EN ANTIOQUÍA 


Ls Iglesia celebra esta fiesta para re- 
cordar el tiempo que estuvo en An- 
tioquía el Príncipe de los Apóstoles an- 
tes de ir a Roma. Allí los seguidores de 
la doctrina de Jesús empezaron a lla- 
marse cristianos. 


ES 
IE 


rrr) 


Directorio de la Misa. — 1. Doble mayor. Blanco. La Misa es como e 
día 18 de enero, sin conmemoración de Santa Prisca. 

2. Gloria sin Credo. Prefacio de Apóstoles, pág. 771. 

3. EN CUARESMA, 3.8 Oración, etc., de la Feria ocurrente. 

4. Sí iN CUARFSMa se dice la Miss del dia respectivo de la misma. 
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ta 2a Oración, 


PROPIO DE 
etc., 


EN DOMINGO, 


la 3.a de San Pablo. 


de San Pedro. 


será de San Pedro; 
ui Credo. Prefacio de Cuaresma, pág. 170. Al final: 
fuera de la Cuaresma, 


LOS SANTOS 


la 3.a de San Pablo. Sin Glorla 
Benedicámus Dómino, 


la 2.a Oración, eto., será de 


Ésta se considera inseparable de la 


23 de febrero 


SAN PEDRO DAMIÁN, OBISPO Y DR. 


ontribuyó este Santo a la reforma 

de las depravadas costumbres de su 
tiempo (siglo xı), 
la primitiva pureza de la fe cristiana. 
Fue Cardenal de la Santa Iglesia Roma- 
na y, últimamente, Doctor de la Iglesia 
Universal. 
mismo y todo caridad con los demás. 


conformándolas con 


Era muy austero consigo 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa In médio, pág. 832 
2. Oraciones propias. Gloria sin Credo. Prefacio común, págs. 751 y 778, 
o de Cuaresma, pág. 770. Vea notas 4 de febrero. 


Oración. Os rogamos, 
Dios omnipotente, nos otor- 
guéis seguir las enseñanzas 
y ejemplos de vuestro Con- 
fesor y Pontífice San Pedro, 
para que, despreciando las 
vanidades de este mundo, 
consigamos los eternos go- 
ces. Por N. S. J. C... 

Secreta. — Señor, no nos 
falte la piadosa oración de 
vuestro Santo Pontífice y 
Doctor Pedro; la cual haga 
aceptables nuestros dones, y 
nos obtenga siempre vuestra 
misericordia. Por N. S. J. C. 

Poscomunión, — Señor, os 
rogamos que vuestro Santo 
Pontífice y Doctor Pedro, 
sea nuestro intercesor para 
que nuestros Sacrificios nos 
consigan la salvación. Por 
N. S. J. C... 


Orémus. Concéde nos, 
quíesumus, omnípotens 
Deus: beáti Petri, Confes- 
sóris tui atque Pontíficis, 
mónita et exémpla sectári; 
ut, per terréstrium rerum 
contémptum, «etérna gáudia 


consequámur. Per  Dómi- 
num... 
Secréta, — Sancti Petri 


Pontíficis tui atque Doctó- 
ris, nobis, Dómine, „pia non 
desit orátio: quæ, et múnera 
nostra, concíliet, et tuam 
nobis 'indulgéntiam semper 
obtíneat. Per Dóminum... 
Postcommúnio. — Ut nobis, 
Dómine, tua sacrifícia den! 
salútem: beátus Petrus Pón- 
tifex tuus et Doctor egré- 


gius, quéesumus, precátor 
accédat. Per Dóminum.. 


24 de tebrero (en año bisiesto) 


Directorio de ia 


Misa. — Se hará todo como re indica en el Directorio 
del día 16 de febrero. Réquiem? (18). 
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24 de febrero (en los años bisiestos, el 25) 


SAN MATÍAS,: APÓSTOL 


Coo hoy el glorioso tránsito de San Matías, elegido des- 
pués de la Ascensión por los Apóstoles en lugar del traidor 
Judas. Murió mártir, después de haber trabajo en la dilatación 
del Evangelio. 

Directorio de la Misa.—1. Doble de 2.a clase. Color rojo.—OCM. (49, 1.) 

2. En Cuaresma, 2.8 Oración, etc., de la Feria o día respectivo. Prefacio 
también de Apóstoles, pág. 777. Vea notas 4 de febrero. 

3. BI HOY ES DOMINGO, se traslada San Matías al primer día libre 

Intróitus. Ps. 13, 8, 17. — Introito.—Veo, Señor, cuan 
Mihi autem nimis honoráti|sobremanera honráis a vues- 
sunt amíci tui, Deus: nimis|tros amigos; muy inmenso 
confortátus est principátus|es su poder.—Salmo. Señor, 
eórum. — Ps. Ibid., 1-2. Dó-|me habéis sondeado y co- 
mine, probásti me et cogno- |nocido. Vos conocéis cuanto 
vísti me: tu cognovísti ses-|hago, ya esté quieto, ya 
siónem meam et resurrec-|ande. Y. Gloria al Padre... 
tiónem meam. Y. Glória... 

Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Deus, qui beá-| Oración. — Oh Dios, que 
tum Matthíam Apostolórum | asociasteis al colegio de 
luórum  collégio  sociásti: | vuestros Apóstoles a Sar 
tríbue, quéesumus; ut ejus!Matías; concedednos. os ro- 
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gamos, que por su interce- 
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interventióne, tuæ circa nos 


sión sintamos siempre en|pietátis semper víscera sen- 


nosotros vuestra bondad. 


Por N. S. J. C... 


Epístola. — Por aquellos 
días, levantándose Pedro en 
medio de los hermanos 
(cuyo número era como de 
unas ciento veinte perso- 
nas), les dijo: Hermanos 
mios, es preciso que se cum- 
pla lo que tiene profetizado 
el Espíritu Santo por boca 
de David, acerca de Judas, 
que se hizo adalid de los que 
prendieron a Jesús; y el 
cual fue de nuestro número 
y había sido llamado a las 
funciones de nuestro minis- 
terio. Éste adquirió un cam- 
po con el precio de su mal- 
dad, y habiéndose ahorcado 
reventó por medio, quedan- 


tiámus. Per Dóminum... 


Léctio Actuum Apostoló- 
rum, 1, 15-26. — In diébus 
illis exsúrgens Petrus in 
médio fratrum, dixit (erat 
autem turba hóminum si- 
mul, fere centum vigínti): 
Viri fratres, opórtet impléri 
Scriptúram, quam preedíxit 
Spíritus Sanctus per os Da- 
vid de Juda, qui fuit dux 
eórum, qui comprehendé- 
runt Jesum: qui connume- 
rátus erat in nobis, et sor- 
títus est sortem ministérii 
hujus. Et hic quidem possé- 
dit agrum de mercéde ini- 
quitátis, et suspénsus cré- 
puis médius: et diffúsa sunt 
ómnia víscera ejus. Et no- 


do esparcidas por tierra to-¡tum factus est ómnibus ha- 
das sus entrañas; cosa que|bitántibus Jerúsalem, ita ut 
es notoria a todos los habi-|appellarétur ager ille, lin- 
tantes de Jerusalén, por ma-|gua eórum, Hacéldama, hoc 


nera que aquel campo ha 
sido Hamado en su lengua 
Hacéldama, esto es, campo 
de sangre. Así es que está 
escrito en el libro de los 
Salmos: Sea su morada de- 
sierta, ni haya quien habite 
en ella; y reciba otro su 
cargo. Es necesario, pues, 
aue de estos sujetos que han 
estado en nuestra compañía 
todo el tiempo que Jesús Se- 
ñor nuestro vivió entre nos- 
otros, empezando desde el 
bautismo de Juan hasta el 
día en que, apartándose de 
nosotros, se subió al cielo, 
se elija uno, que sea, como 


est, ager sánguinis. Scrip- 
tum est enim in libro Psal- 
mórum: Fiat commorátio 
eórum desérta, et non sit 
qui inhábitet in ea: et epis- 
copátum ejus accípiat alter. 
Opórtet ergo ex his viris 
qui nobíscum sunt congres 
gáti in omni témpore quí 
intrávit et exívit inter nos 
Dóminus Jesus, incípiens a 
baptísmate Joánnis usque in 
diem, qua assúmptus est a 
nobis, testem resurrectiónis 
ejus nobíscum fíeri unus ex 
istis. Et statuérunt duos, Jo- 
seph, qui vocabátur Bársa- 
bas, qui cognominátus est 
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nosotros, testigo de su Re- 
surrección. Con esto propu- 
sieron a dos: a José, llama- 
do Bársabas, y por sobre- 
nombre el Justo, y a Matías. 
apostolátus, de quo preeva-| Y haciendo oración, dijeron: 


ricátus est Judas, ut abíret ¡Oh Señor! Tú, que ves los 
in locum suum. Et dedérunt| Corazones de todos, mués- 
sortes eis, et cécidit sors su-|tranos cuál de estos dos has 
per Matthíam, et annume-|destinado a ocupar el puesto 
rátus est cum  úndecim|de este ministerio y apos- 
Apóstolis. ¡tolado, del cual prevaricó 
Judas para irse a su lugar. Y echando suertes, cayó la 
suerte a Matías, con lo que fue agregado a los once 


24 FEBRERO. SAN MATÍAS 


Justus, et Matthiam. Et 
orántes dixérunt: Tu, Dómi- 
ne, qui corda nosti ómnium, 
osténde quem elégeris ex 
his duóbus unum, accípere 
locum ministérii hujus et 


Apóstoles. 


Graduále. Ps. 138, 17-18. — 


Gradual. — Muy honrados 


Nimis honoráti sunt amíci!son, oh Señor, vuestros ami- 


tui, Deus: 
tus est principátus eórum. 


nimis confortá-|g0s. Muy inmenso es su po- 


¡der. Y. Los contaré y exce- 


Y. Dinumerábo eos, et su- derán a las arenas del mar. 
per arénam multiplicabúntur. 


Tractus. Ps. 20, 3-4. — De- 
sidérium ánimo ejus tri- 
buísti ei; et voluntáte la- 
biórum ejus non fraudásti 
eum. Y. Quóniam proveníis- 
ti eum in benedictiónibus 
dulcédinis. Y. Posuísti in cá- 
pite ejus corónam de lápide 
pretióso. 


FE Seg. S. Evangélii sec. 
Mattheeum, 11, 25-30. — In 
illo témpore: Respóndens 


Jesus, dixit: Confíteor tibi, 
Pater, Dómine, ceeli et ter- 
ræ, quia abscondísti hæc a 
sapiéntibus et prudéntibus, 
et revelásti ea párvulis. Ita 
Pater: quóniam sic fuit plá- 
citum ante te. Omnia mihi 
trádita sunt a Patre meo. Et 
nemo novit Fílium, nisi Pa- 
ter: neque Patrem quis no- 


Tracto. — Cumplisteis los 
deseos de su corazón; y no 
defraudasteis los ruegos de 
sus labios. Y. Antes bien os 
anticipasteis a él con dulces 
bendiciones. Y. Pusisteis so- 
bre su cabeza corona de pie- 
dras preciosas. 

Evangelio .—Respondien- 
do Jesús, dijo: Te glorifico, 
Padre, Señor del cielo y de 
la tierra, porque has tenido 
encubiertas estas cosas a los 
sabios y prudentes y las has 
revelado a los. pequeños. Sí, 
Padre, porque así fue de tu 
agrado. Todas las cosas ha 
puesto mi Padre en mis ma- 
nos. Mas nadie conoce al 
Hijo sino el Padre; y 
nadie conoce al Padre, sino 
el Hijo y aquel a quien el 


` 
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Hijo lo quisiere revelar. Ve- 
nid a Mí todos los que estáis 
trabajados y agobiados, que 
Yo os aliviaré. Tomad sobre 
vosotros mi yugo, y apren- 
ded de Mí que soy manso y 
humilde de corazón, y halla- 
réis descanso para vuestras 
almas. Porque suave es mi 
yugo y ligera mi carga. 
Credo. 

Ofertorio. — Los constitui- 
réis príncipes sobre toda la 
tierra; ellos conservarán la 
memoria de vuestro nom- 
bre, oh Señor, de genera- 
ción en generación. 

Secreta. — Señor, que la 
oración de vuestro Santo 
Apóstol Matías acompañe a 
estas ofrendas que consa- 
gramos a vuestro Nombre; 
por la cual seamos purifi- 
cados y defendidos. Por N. 
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vit, nisi Fílius, ct cui volúe- 
rit Fílius reveláre. Veníte 
ad me omnes, qui laborátis, 
et oneráti estis, et ego refí- 
ciam vos. Tóllite jugum 
meum super vos, et díscite 
a me, quia mitis sum, et hú- 
milis corde: et inveniétis ré- 
quiem animábus vestris. Ju- 
gum enim meum suáve est, 
et onus meum leve. Credo. 

Offertórium. Ps. 44, 17-18. 
Constítues eos príncipes su- 
per omnem terram: mémo- 
res erunt nóminis tui, Dó- 
mine, in omni progénie et 
generatióne. 

Secréta.—Hoóstias tibi, Dó- 
mine, quam nómini tuo sa- 
crándas offérimus, sancti 
Matthíæ Apóstoli tui prose- 
quátur orátio: per quam nos 
expiári fácias et deféndi. 
Per Dóminum... 


Prefacio de Apóstoles, pág. 777. 


Comunión. — Vosotros, que 
me habéis seguido, os sen- 
taréis sobre tronos para juz- 
gar a las doce tribus de Is- 
rael. 

Poscomunión. — Oh Dios 
omnipotente: os suplieamos 
nos concedáis que por estos 
santos misterios recibidos, y 
por la intercesión de vues- 
tro santo Apóstol Matías, al- 
cancemos el perdón de los 
pecados y la paz. Por N. S... 


Commúnio. Matth., 19, 28. 
Vos, qui secúti estis me, se- 
débitis super sedes, judi- 
cántes Guódecim tribus Is- 
raél. 

Postcommúnio. — Preesta, 
qusesumus, omnípotens 
Deus: ut per hæc sancta, 
quee súmpsimus, interve- 
niénte beáto Matthía Após- 
tolo tuo, véniam consequá- 
mur, et pacem. Per Dómi- 
num... 


— A —Á o cs ae a 


25 de febrero en año no bisiesto, y 26 


Directorio de la Misa. — Sígase el Directorio del día 16 de este mes. 


Réquiem? (18). 


Ama 


27 FEBRERO. 


Dolores 


SAN GABRIEL 


DE LA DOLOROSA 1037 


27 febrero (en años bisiestos, el 28) 
SAN GABRIEL DE LA DOLOROSA 


ste simpático joven, fascinado al prin- 

cipio por las vanidades del mundo, 
mas conocedor luego de las falsedades 
del mismo, se dedicó por entero a la 
virtud, en la Religión de los Pasionistas, 
distinguiéndose principalmente por su 
devoción a la Pasión del Señor y a los 


de la Virgen Santísima. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa propia. 


2. Véanse el 4 de febrero algunas 
Intróitus. Eccli., 11, 13. —; 


notas sobre la Cuaresma. 


introito. — Miróle Dios cen 


Oculus Dei respéxit illum in!lagrado, le alzó de su abati- 
bono, et eréxit eum ab hu-|miento y le ensalzó; por lo 
militáte ipsíus, et exaltávit|cual se maravillaron mu- 


caput ejus: et miráti sunt: 
in illo multi, et honoravé- 
runt Deum. — Ps. 
Quam bonus Israël Deus, 
his qui recto sunt orde! Y. 
Glória Patri... | 


chos y glorificaron a Dios. 
Salmo. ;Cuán bueno es el 


72, 1.; Dios de Israel para con los 
rectos de corazón! Y. Glo- 
ria... 

Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 
Oración. — Oh Dios, que 


Orémus. — Deus, qui beá-; 
tum Gabriélem dulcíssimee 
Matris tuæ dolóres assídue 
recólere docuísti, ac per il- 
lam sanctitátis et miracu- 
lórum glória sublimásti: da 
nobis, ejus intercessióne et 
exémplo: ita Genetrícis tuæ 
consorciári flétibus, ut ma- 
térna ejúsdem  protectióne 
salvémur: Qui vivis... 


enseñasteis a San Gabriel 
la meditación de los Dolores 
de vuestra Madre dulcísi- 
ma y por la misma lo su- 
blimasteis a la gloria de la 
santidad y de los milagros; 
concedednos por su media- 
ción y ejemplo que de tal 
manera nos asociemos al 
llanto de vuestra Madre 


que seamos salvos por su protección materna. Que vivís... 


Léct. Epístolse beáti Joán- 
nis Apóstoli, 1, 2, 14-17. — 
Caríssimi: Scribo vobis, jú- 
venes, quóniam fortes estis, 
et verbum Dei manet in vo- 
bis, et vicístis malígnum. 
Nolíte dilígere mundum, ne- 


Epístola. — Carísimos: A 


vosotros, jóvenes, os escribo 
porque sois valerosos, la pa- 
labra de Dios permanece en 
vosotros, y vencisteis al ma- 
ligno espíritu. Ved, pues, 
que os escribo a todos: No 
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queráis amar al mundo ni 
a las cosas mundanas. Si 
alguno ama al mundo no 
habita en él la caridad del 
Padre: porque todo lo que 
hay en el mundo, es concu- 
piscencia de la carne, con- 
cupiscencia de los ojos y so- 
berbia de la vida; lo cual no 
nace del Padre, sino del 
mundo. El mundo pasa, y su 
concupiscencia. Mas el que 
hace la voluntad de Dios, 

— permanece eternamente. 

Gradual. — ¡Cuán grande, 
Señor, es vuestra dulzura 
que tenéis reservada para 
los que os temen! Y. La ha- 
béis manifestado a los que 
en Vos esperan ante los hi- 
jos de los hombres. 

Tracto. — Bienaventurado 
el varón que de Vos espera 
el auxilio; ha meditado en el 
valle de lágrimas ascen- 
der hasta el lugar que tiene 
designado. Y. Escogí una 
vida de abyección en la mo- 
rada de mi Dios, antes que 
habitar en las moradas de 
los pecadores. Y. No despo- 
jará de sus bienes a los que 
caminan en la inocencia; di- 
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que ea que in mundo sunt, 
Si quis diligit mundum, non 
est cáritas Patris in eo: quó- 
niam omne quod est in 
mundo concupiscéntia car- 
nis est, et concupiscéntia 
oculórum et supérbia vitæ: 
quee non est ex Patre, sed 
ex mundo est. £t mundus 
transit et  concupiscéntia 
ejus. Qui autem facit volun- 
tátem Dei, manet in ætér- 
num. 

Graduále, Ps. 30, 20; Ps. 8, 
6-7. Quam magna multitú- 
do dulcédinis tus, Dómine, 
quam abscondísti timéntibus 
te! Y. Perfecísti eis qui spe- 
rant in te, in conspéctu fi- 
liórum hóminum. 

Tractus. Ps. 83, 6-7, 11 et 
13. — Beátus vir, cujus est 
auxilium abs te: ascensiónes 
in corde suo dispósuit, in 
valle lacrimárum, in loco 
quem pósuit. Y. Elégi ab- 
jéctus esse in domo Dei mel: 
magis quam habitáre in ta- 
bernáculis peccatórum. Y. 
Non privábit bonis eos quí 
ámbulant in innocéntia: Dó- 
mine virtútum, beátus homo 
qui sperat in te. 


choso el hombre que confía en Vos, Señor de los ejércitos. 


Evangelio *r. — Como le 
presentasen unos niños, pa- 
ra que los tocase y bendijese 
los discípulos reñían a los 
que venían a presentárselos. 
Lo que advirtiendo Jesús lo 
llevó muy a mal, y les dijo: 
Dejad que vengan a MÍ los 
niños y no se lo estorbéis; 
porque de los que se aseme- 
jan a ellos es el reino de los 


* Seq. S. Evangélii sec. 
Marcum, 10, 13-21. — In illo 
témpore: Offerébant Jesu 
párvulos ut tángeret illos. 
Discípuli autem commina- 
bántur offeréntibus. Quos 
cum vidéret Jesus, indígne 
tulit, et ait illis: Sínite 
párvulos veníre ad me, €t 
ne prohibuéritis eos: tálium 
est enim regnum Dei. Amen 


217 FEBRERO. SAN GABRIEL DE LA DOLOROSA 


dico vobis: * Quisquis non 
recéperit regnum Dei velut 
párvulus, non intrábit in il- 
lud. Et compléxans eos, et 
impónens manus super il- 
los, benedicébat eos. Et 
cum egréssus esset in viam, 
procúrrens quidam, genu 
flexo ante eum, rogábat 
eum: Magíster bone, quid 
fáciam ut vitam ætérnam 
percípiam? Jesus autem di- 
xit ei: Quid me dicis bo- 
num? Nemo bonus nisi unus 
Deus. Præcépta nosti: ne 
adúlteres, ne occídas, ne fu- 
réris, ne falsum testimó- 
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cielos. En verdad os digo 
que * quien no recibiere co- 
mo nifio inocente el reino de 
Dios, no entrará en él. Y 
estrechándolos entre sus 
brazos y poniendo sobre 
ellos las manos los bendecía. 
|Y cuando salió para ponerse 
¡en camino, vino corriendo 
uno y, arrodillado a sus pies, 
¡le preguntó: Maestro bue- 
| no, ¿qué debo yo hacer para 
conseguir la vida eterna? 
¡Jesús le dijo: ¿Por qué me 
¡llamas bueno? Nadie es 
i bueno, sino sólo Dios. Ya 


nium díxeris, ne fraudem|sabes los mandamientos: No 
féceris, honóra patrem tuum | cometer adulterio, no matar, 
et matrem. At ille respón- |no hurtar, no decir falso tes- 


dens, ait illi: 
hæc ómnia observávi a ju- 
ventúte mea. Jesus au- 
tem intúitus eum, diléxit 
eum, et dixit ei: Umum tibi 
deest: vade, quæxcúmque ha- 
bes, vende, et da paupéri- 
bus, et habébis thesáurum 
in cælo: et veni, séquere me. 


Magíster, | 


timonio, no hacer mal a na- 
die, honrar padre y madre. 
'A esto respondió él y le dijo: 
¡ Maestro, todas estas cosas 
las he observado desde mi 
| juventud. Y Jesús mirándo- 
le de hito en hito, mostró 
quedar prendado de él y le 
dijo: Una cosa te falta aún; 


anda, vende cuanto tienes y dalo a los pobres, que así 
tendrás un tesoro en el cielo y ven después y sfgueme. 


Offertórium. Ps. 115, 16-17. 
O Dómine, quia ego servus 
tuus, et fílius ancíllee tuee: 
dirupísti víncula mea, tibi 
sacrificábo hóstiam laudis. 


Secréta, — Salutárem hós- 
tiam in memóriam sancti 
Gabriélis, tibi, Dómine, of- 
feréntes, fac nos sacrifí- 
cium mortis tuse rite recó- 
lere; ac, méritis perdoléntis 
Vírginis, ejúsdem sacrifícii 


Ofertorio. — Oh Señor, soy 
vuestro siervo y el hijo de 
vuestra esclava; quebran- 
tasteis mis cadenas, por eso 
os ofreceré un sacrificio de 
alabanza. 

Secreta. — Al ofrendaros, 
Señor, la víctima de salva- 
ción en recuerdo de San Ga- 
briel, haced que celebremos 
dignamente el sacrificio de 
[yuestra muerte y que per- 
¡cibamos abundosamente los 
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frutos de este sacrificio en |fructum copióse percípere: 


atención a los méritos de la 


[Qui vivis... 
dolorida Virgen. Que vivís y reináis... 


Prefacio común, págs. 751 y 778, o de Cuaresma, pág. 770. 


Comunión. — Vedme aquí 
llamando a la puerta; si al- 
guno oyere mi voz y me 
abriere, entraré a él y cena- 
ré con él y él conmigo. 

Poscomunión. — Las accio- 
nes de gracias que os damos, 
Señor, en la festividad de 
San Gabriel, vuestro Con- 
fesor, por los beneficios re- 
cibidos, aceptadlas propicio 
por las manos de la gloriosa 
siempre Virgen María, de 
la cual tomasteis la carne 
cuya dulzura hemos tenido 
la dicha de gustar en el 
convite de salvación. Que 
vivís y reináis... 


Commúnio. — Apoc., 3, 20. 
Ecce sto ad óstium, et pulso; 
si quis audferit vocem meam 
et aperúerit mihi jánuam, 
intrábo ad illud, et cenábo 
cum illo, et ipse mecum. 

Postcommúnio. — Quas tibi, 
Dómine, in festivitáte sancti 
Gabriélis Confessóris tui, 
pro collátis donis grátias 
ágimus, súscipe  propítius 
per manus gloriósæ semper 
Vírginis Maríæ: ex qua car- 
nem illam assumpsísti, cu- 
jus in hoc salutári convívio 
merúimus gustáre dulcédi- 
nem: Qui vivis... 


27 de febrero en año bisiesto 
Directorio de la Misa. — 1, Como el día 16 de este mes. Réquiem? (18). 


El mismo día 27, San Leandro, Obispo y Dr., pág. 1442. 


28 de febrero 


En año bisiesto, véase el Directorio del día 27, S. Gabriel. 
En año no bisiesto, sígase el Directorio del día 16. Réquiem? (18). 


29 de febrero en año bisiesto 


Directorio de la Misa. — 1. Como el día 16 de este mes. Réquiem? (18). 


A KA A e et a Mi 


1,2 y 3 de marzo 


Directorio de la Misa. — 1. Todo como el día 16 de febrero. 


ia 


El mismo día 1, San Rosendo, Obispo y Conf., pág. 1442. 


q¿_--E --AKA>—>, — E e A A A A o a 


Ea mismo día 2, Bto. Bartolomé Gutiérrez, Mr., pág. 1443. 


A A A A A A m e e e 


+ 
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4 de marzo 


SAN CASIMIRO, REY 


ue rey de Polonia y muy devoto de 

María, en cuyo honor compuso her- 
mosas prosas rimadas. Modelo de pu- 
reza y de piedad, murió el año 1484. 


Directorio de la Misa. — 1, Antes de Cuaresma. Simple. Blanco. 


Misa Os 'justi, 


pág. 825. Gloria sin Credo. Réquiem? (18). 


2.1 Oración, etc., de San Lucio. Prefacio común, págs. 751 y 778. 
Si es sábado, Misa 3. de Santa María, pág. 882. Blanco. 


Morado. Misa del día respectivo. 


2.2 Oración, etc., 


de San Casimiro; 


3.a de San Lucio. 


2 

3 

4, 

5. En Cuaresma. Feria mayor, no privilegiada. Simple. 
6 

7 

8 


Prefacio de Cuaresma, pág. 7170. Vea notas 4 de febrero. 


Orémus. — Deus. qui in-; 


ter regáles delícias et 
mundi illécebras, sanctum 
Casimírum virtúte constán- 
tie roborásti: qusesumus; 
ut ejus intercessióne fidéles 
tui terréna despíciant, et ad 


ceeléstia semper  aspírent. 
Per Dóminum... 
Orémus. — Gregem tuum, 


Pastor setérne, placátus in- 
ténde: et per beátum Lú- 
cium Mártyrem tuum at- 
que Summum Pontíficem 
perpétua protectióne custó- 
di; quem totíus Ecclésise 
preestitisti esse pastórem. 
Per Dóminum... 

Secréta. Laudis tibi, 
Dómine, hóstias immolámus 
in tuórum commemoratióne 
sanctórum: quibus nos et 
præséntibus éxui malis con- 
fídimus, et futúris. Per Dó- 
minum.. 


2.? Oración. Oh Dios, 
que fortalecisteis con la vir- 
tud de la constancia a San 
Casimiro entre las delicias 
de la corte y atractivos del 
mundo, os pedimos que, por 
su intercesión, vuestros fie- 
les, despreciando lo terreno, 


¡se eleven a lo celestial. 


Por N. S. J. C... 

3.3 Oración. — Mirad pro- 
picio, oh Padre Eterno, a 
vuestra grey y guardadla 
constantemente por la in- 
tercesión de San Lucio 
vuestro Mártir y Sumc Pon- 
tífice, a quier pusisteis co- 
mo Pastor al frente de toda 
vuestra Iglesia. Por N. S... 

2.2 Secreta. — Señor, os 
inmolamos sacrificio de ala- 
banza en conmemoración de 
vuestros Santos, por los 
cuales confiamos vernos li- 
bres de los males presentes 


y venideros Por nuestro Señor Jesucristo.. 


Secréta. — Oblátis muné- 
ribus, quéeesumus, Dómine, 


3. Secreta. —Ofrécidos los 
dones, os suplicamos, Se- 
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ñor, iluminéis benigno a 
vuestra Iglesia; para que 
aumente por doquier la 
prosperidad de vuestra 
grev, y los pastores dirigi- 
dos por Vos, sean gratos a 


PROPIO 


DE LOS SANTOS 


Ecclésiam tuam benígnus 
illúmina: ut, et gregis tui 
profíciat ubíque succéssus, 
et grati fiant nómini tuo, te 


egubernánte, pastóres. Per 
Dóminum.. 
vuestro nombre. Por nuestro Señor NEER 
— Ali-| Postcommúnio. — Refécti 


2.2 Poscomunión. 
mentados, oh Dios nuestro, 
con el manjar y bebida del 
cielo, os suplicamos humil- 
demente que seamos prote- 
gidos por las oraciones de 
aquel en cuya conmemora- 
ción los recibimos. Por N. 

3.2 Poscomunión. — Os ro- 
gamos, Señor, gobernéis 
propicio a vuestra Iglesia, 
que habéis alimentado con 
la santa refección; para que, 
regida por vuestra poderosa 
dirección, reciba incremen- 
tos de libertad y permanez- 
ca en la integridad de la 
religión. Por N. S. J. C... 


cibo, potúque ceelésti, Deus 
noster, te súpplices exorá- 
mus: ut, in cujus hæc com- 
memoratióne percépimus, 
ejus muniámur et précibus. 
Per Dóminum... 


Postcommúnio. — Refectió- 
ne sancta enutrítam gubér- 
na, quéesumus Dómine, 
tuam placátus Ecclésiam: ut 
poténti moderatióne diréc- 
ta, et increménta libertátis 
accípiat, et in religiónis in- 
tegritáte persístat. Per Dó- 
minum... 


5 de marzo 


Directorio de la Misa. — 1. Morado. Lo demás como el día 16 de fe- 


brero. Réquiem? (18). 


ron 


6 de marzo 


SANTAS PERPETUA Y FELICIDAD, 


MÁRTIRES 


Ear dos mujeres casadas que supie- 


sobreponerse aun al natural 


amor a sus padres y a sus mismos hijos, 
antes que renegar de la fe cristiana. 
Entregadas a la ferocidad de un toro, 
fueron por fin degolladas el afio 202. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Rojo. Misa Me exspectavérunt, p. 882. 


2. 
3. 


Oración, Secreta y Poscomunilón, 
Gloria sin Credo. Se dice Tracto. Prefacio común, págs. 


como van a continuación. 
as y 10 


o de Cuaresma, pág. 7110. Vea notas 4 de febrero. 


/ MARZO. SANTO TOMÁS DE AQUINO 


Orémus, -— Da nobis, quée- 
sumus, Dómine, Deus nos- 
ter, sanctárum Mártyrum 
tuárum Perpétuze et Felici- 
tátis palmas incessábili de- 
votióne venerári: ut, quas 
digna mente non póssumus 
celebráre, humílibus sal- 
tem frequentémus obséquiis. 
Per Dóminum... 

Secréta. — Inténde, quæ- 
sumus, Dómine, múnera al- 
táribus tuis pro sanctárum 
Mártyrum tuárum  Perpé- 
tus et Felicitátis festivitáte 
propósita: ut, sicut per hæc 
beáta mystéria illis glóriam 
contulísti; ita nobis indul- 
géntiam largiáris. Per Dó- 
minum... 


Postcommúnio. — Mjysticis, 
Dómine, repléti sumus votis 
et gáudiis; preesta, queesu- 
mus; ut  intercessiónibus 
sanctárum Mártyrum tuá- 
rum Perpétuz et Felicitátis, 
quee temporáliter ágimus, 
spirituáliter  consequámur. 
Per Dóminum... 


El mismo día 6, San Olegario, Obispo, pág. 1444. 
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Oración.—Oh Señor y Dios 
nuestro, haced que venere- 
mos con incesante devoción 
la victoria de vuestras San- 
tas Mártires Perpetua y Fe- 
licidad, a fin de reiterar 
nuestros humildes obsequios 
a quienes no podemos hon- 
rar como se merecen. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 

Secreta. — Os rogamos, Se- 
ñor, que aceptéis los dones 
ofrecidos sobre vuestros al- 
tares en la festividad de 
vuestras Santas Mártires 
Perpetua y Felicidad, para 
que así como, por estos ve- 
nerables Misterios, les con- 
cedisteis la gloria, nos con- 
cedáis la remisión de las 
culpas. Por N. $. J. C... 

Poscomunión. — Señor, he- 
mos colmado con vuestros 
espirituales deleites nues- 
tros anhelos; os pedimos 
nos concedáis que, por la in- 
tercesión de vuestras Santas 
Mártires Perpetua y Felici- 
dad, consigamos el fruto es- 
piritual de los Misterios que 
ahora celebramos. Por N. S. 


7 de marzo 


SANTO TOMÁS DE AQUINO, 
DOCTOR Y CONFESOR 


s llamado el Doctor Angélico, no so- 
lamente por su gran pureza, sino 
por su aguda penetración en los secre- 
tos de la Teología católica. Es celestial 
Patrono de las Escuelas católicas. Murió 
a los cincuenta años de edad, en 1274. 
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Directorio de la Misa. — 1, Doble. Blanco. Misa In medio, pag. 832. 
2. Oraciones y Epístola como siguen. Tracto, Gloria y Credo. 
3. Pretacio común, págs. 751 y “78, O de Cuaresma, pág. 770. Vea notas 


4 de febrero. 


Oración. — Oh Dios, que 
esclarecisteis a la Iglesia con 
la sabiduría admirable de 
vuestro Confesor Santo To- 
más y la fecundasteis con 
sus santas obras; os pedi- 
mos que entendamos sus 


i cuit, 


Orémus.—Deus, qui Ecclé- 
siam tuam beáti Thomæ 
Confessóris tui mira erudi- 
tióne claríficas, et sancta 
operatióne fecúndas: da no- 
bis, queesumus: et quæ dó- 
intelléctu conspícere, 


enseñanzas e imitemos sus|¡et quee egit, imitatióne com- 


ejemplos. Por nuestro S. J... | 


Epistola. — Por esto deseé 
yo la inteligencia, y me fue 
concedida, e invoqué el es- 
píritu de sabiduría, y se me 
dio. Y la preferí a los reinos 
y tronos, y en su compara- 
ción tuve por nada las 
riquezas, ni parangoné con 
ella las piedras preciosas; 
porque todo el oro respec- 
to de ella, no es más que 
menuda arena, y a su vista 
la plata será tenida por lodo. 
La amé más que la salud 
y la hermosura; y propuse 
tenerla por luz, porque su 
resplandor es inextinguible. 
Todos los bienes me vinie- 
ron juntamente con ella, y 
he recibido por su medio in- 
numerables riquezas. Gozá- 
bame en todas estas cosas, 
porque me guiaba esta sa- 
biduría; e ignoraba yo que 
ella fuese madre de todos 
estos bienes. Aprendíla sin 
envidia, ni encubro su va- 
lor; pues es un tesoro infi- 
nito para los hombres, que 
a cuantos se han valido de 
él, ha hecho partícipes de la 
amistad de Dios, y recomen- 


plére. Per Dóminum... 
Léctio libri Sapiéntize, 7, 
7-14. — Optávi, et datus est 
mihi sensus: et invocávi, et 
venit in me spíritus sapién- 
tis: et preepósui illam reg- 
nis et sédibus, et divítias 
nihil esse duxi in compara- 
tióne illíus: nec comparávi 
illi lápidem pretiósum: quó- 
niam omne aurum in com- 
paratióne illíus, aréna est 
exígua, et tanquam lutum 
eestimábitur argéntum in 
conspéctu illíus. Super sa- 
lútem et spéciem diléxi il- 
lam, et propósui pro luce 
habére illam: quóniam inex- 
stinguíbile est lumen illíus. 
Venérunt autem mihi ómnia 
bona páriter cum illa, et in- 
numerábilis honéstas per 
manus illíus, et leetátus sum 
in Ómnibus: quóniam ante- 
cedébat me ista sapiéntia, el 
ignorábam quóniam horum 
ómnium mater est. Quam 
sine fictióne dídici et sine 
invídia commúnico, et ho- 
nestátem illíus non abscón- 
do. Infinítus enim thesáurus 
est homínibus: quo qui usi 
sunt partícipes facti sunt 


8 MARZO. SAN 


amicítiæ Del, propter dis- 
ciplínee dona commendáti. 

Secréta, — Sancti Thomæ 
Confessóris tui atque Doctó- 
ris, nobis, Dómine, pia non 
desit orátio: quee, et múne- 


ra nostra concíliet, et tuam 


nobis indulgéntiam semper 

obtíneat. Per Dóminum... 
Postcommúnio. — Ut nobis, 

Dómine, tua sacrifícia dent 
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dables para los dones de la 
doctrina que han enseñado. 

Secreta. — Señor, no nos 
falte la piadosa oración de 
vuestro Santo Confesor y 
Doctor Tomás; la cual haga 
aceptables nuestros dones y 
nos obtenga siempre vues- 
tra misericordia. Por N. S... 

Poscomunión. — Señor, os 


robatnos que vuestro Santo 


salútem, beátus Thomas|Confesor y Doctor Tomás 
Conféssor tuus et Doctor|sea nuestro intercesor para 
egrégius, quéesumus, precá-|que nuestros sacrificios nos 
tor accédat. Per Dóminum. .¡consigan la salvación. Por 


góse al 


nuestro Señor Jesucristo... 


8 de marzo 


SAN JUAN DE DIOS, CONFESOR 


espués de una juventud algo dis- 
traída, convirtióse a Dios y entre- 


amor de los pobres, fundando 


la Orden de Hospitalarios que lleva su 
nombre. 
Cristo Crucificado, entregó su alma al 
Creador el año 1550. 


Abrazado con una imagen de 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Os justi, pág. 836. 


2. Gloria sin Credo. 


común, págs. 751 y 778, o de Cuaresma, pág. 770. 


Oraciones como a continuación. Tracto. Prefacio 


vea notas 4 de febrero. 


3. Evangelio del domingo 17 de Pentecostés, pág. 688. 


Orémus. — Deus, qui beá- 
tum Joánnem, tuo amóre 
succénsum, inter flammas 
innóxium incédere fecísti, et 
per eum Ecclésiam tuam no- 
va prole fecundásti: preesta, 
ipsíus suffragántibus méri- 
tis, ut igne caritátis tuæ ví- 
tia nostra curéntur, et re- 
média nobis ætérna prové- 
niant. Per Dóminum... 

Secréta. — Laudis tibi, Dó- 
mine, hóstias immolámus 
m tuóram commemoratióne 


Oración. — Oh Dios, que 
preservasteis ileso entre las 
llamas a San Juan y por él 
enriquecisteis a vuestra 
I esia con una nueva Or- 
den; concedednos por sus 
méritos que se purifiquen en 
el fuego de vuestra caridad 
nuestros vicios y que seamos 
provistos de los eternos re- 
medios. Por N. S. J. C... 

Secreta. — Señor, os inmo- 
lamos sacrificio de alabanza 
en conmemoración de vues- 
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tros Santos, por los cuales 
confiamos vernos libres de 
los males presentes y veni- 
deros. Por N. $. J. C... 


Poscomunión. — Alimenta- 
dos, oh Dios nuestro, con el 
manjar y bebida del cielo, 
os suplicamos humildemen- 
te que seamos protegidos 
por las oraciones de aquel 
en cuya conmemoración los 
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sanctórum: quibus nos et 
præséntibus éxui malis coņ- 
fídimus, et futúris. Per Dó- 
minum... 


Postcommúnio. Refécti 
cibo potúque ceelésti, Deus 
noster, te súpplices exorá- 
mus: ut, in cujus hæc com- 
memoratióne percépimus, 
ejus muniámur et précibus. 
Per Dóminum... 


recibimos. Por N. $. J. C... 


tre 


cuencia 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Cognóvi, 


9 de marzo 


SANTA FRANCISCA ROMANA, VDA. 


io en el estado de matrimonio ilus- 


ejemplo de todas las virtudes. 


Muerto su esposo, entró en la Orden de 
las Oblatas, que ella misma había fun- 
dado. Se le apareció con mucha fre- 


el Ángel de la Guarda, y era 


muy devota de la Pasión de Jesús. Mu- 
rió santamente el año 1440, 


pág. 865. 


2. Gioria sin Credo. Oraciones como a continuación. Tracto. Prefacio 
común, págs. 751 y 778, o de Cuaresma, pág. 770. Vea notas 4 de febrero. 


Oración. — Oh Dios, que 
entre los demás dones de 
vuestra gracia regalasteis 
a vuestra sierva Francisca 
<on el trato familiar de su 
Ángel; haced, os rogamos, 
que por su intercesión sea- 
mos dignos de alcanzar la 
compañía de los Ángeles. 
Por N. $. J. C... 

Secreta.—Que os sea agra- 
dable, Señor, la oblación del 
pueblo cristiano en honor de 
vuestros Santos, por cuyos 
méritos reconoce que ha 
sido auxiliado en la tribu- 
lación. Por N. S. J. C... 

Poscomunión. Saciados, 


Orémus. -— Deus, qui beá- 
tam Francíscam  fámulam 
tuam, inter cétera grátis 
tuæ dona, familiári Ange- 
li consuetúdine decorásti: 
concéde, queesumus: ut in- 
tercessiónis ejus auxílio, An- 
gelórum consórtium cónse- 
qui mereámur. Per Dómi- 
num... 

Secréta. — Accépta tibl 
sit, Dómine, sacrátee plebis 
oblátio pro tuórum honó- 
re sanctórum, quorum se 
méritis de tribulatióne per- 
cepisse cognóscit auxílium. 
Per Dóminum... ; 

Postcommúnio. —-- Satiástl, 
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Dómine, famíliam tuam mu- | Señor, con los dones sagra- 
néribus sacris: ejus, quéesu- | dos, os rogamos nos guar- 
mus, semper, interventióne déis sin cesar por la inter- 
nos réfove, cujus solémnia | cesión de la Santa cuya 
celebrámus. Per Dóminum... fiesta celebramos. Por N. S. 


10 de marzo 


LOS CUARENTA SANTOS MÁRTIRES 


staban los 40 Mártires desnudos en 

un estanque helado. Desfalleció uno, 
y agregóseles el carcelero. Al poco tiem- 
po murieron los Mártires y también el 
apóstata. Aquéllos están en el Cielo. 
El apóstata de la fe, ¿dónde está? 
Año 320. 
Directorio de la Misa. — 1. Misa de la Feria o del día respectivo. 


2. Color morado. 2.a Oración, etc., de los Cuarenta Mártires, como 
van a continuación. Tracto. Réquiem? (18). Vea notas 4 de febrero. 


Intróitus, Ps. 33, 18. — Cla-¡  Introito. — El Señor oyó a 
mavérunt justi, et Dóminus|los justos que clamaron a Él 
exaudívit eos, et ex ómni-|y los libró de todas sus aflic- 
bus tribulatiónibus eórum |ciones. — Salmo. Alabaré al 
liberávit eos. — Ps. Ibíd., 2.| Señor en todo tiempo, nun- 
Benedícam Dóminum  in|ca cesaré de cantar sus ala- 
omni témpore: semper laus|banzas. Y. Gloria al Padre... 
ejus in ore meo. Y. Glória... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Preesta, quéesu- | Oración. — Os rogamos, oh 
mus, omnípotens Deus: ut,¡Dios todopoderoso, que nos 
quí gloriósos Mártyres fortes | concedáis a los que conoce- 
in sua confessióne cognóvi-|mos la firmeza en la fe de 
mus, pios apud te in nostra|vuestros gloriosos Mártires. 
intercessióne sentiámus. Per|que experimentemos los 
Dóminum... efectos de su piadosa inter- 

cesión. Por nuestro S. J... 


Epistola del 20 de enero, pág. 977. 


Graduále. Ps. 132. 1-2. —| Gradual. -— Oh cuán bueno 
Ecce quam bonum et quam|y cuán agradable es el vivir 
jucúndum, habitáre fratres|jlos hermanos en perfecta 
in unum! Y, Sicut unguén- *mión. Y. Como perfume 
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que, derramado en la cabe-|¡tum in cápite, quod descén- 
za de Aarón, se esparce por! dit in barbam, barbam 
su barba. | Aaron. 

Tracto.—Los que siembran] Tractus. Ps. 125, 5-6.——Qui 
con lágrimas, recogerán con | seminant in lácrimis, in gáu- 
júbilo. Al ir marchaban llo-|dio metent. Y. Eúntes ibant, 
rando, mientras esparcian|et flebant, mitténtes sémina 
sus semillas. Y. Mas a la¡sua. Y. Veniéntes autem vé- 
vuelta regresarán con ale-¡nient cum exsultatióne, por- 
gria, trayendo sus gavillas.!tántes manipulos suos. 

Evangelio, pág. 81i. 


Ofertorio. ¡Oh justos,: Offertórium. Ps. 31, 11.—- 
alegraos y regocijaos en eli Leetámini in Dómino, et ex- 
Señor, gloriándoos en Él to- | sultáte, justi: et gloriámini, 
dos los de corazón recto! ¡omnes recti corde. 

Secreta. — Mirad benigno, Secréta. — Preces, Dómine, 


Señor, las súplicas y obla-/, . l N 
ciones de vuestro puebl o, | tuórum réspice, oblationés- 


para que os sean gratas en que sint pro tuórum festi- 
la festividad de vuestros |Vitáte Sanctórum, et nobis 


Santos y nos alcancen el|cónferant tus propitiatiónis 


auxilio de vuestra piedad.|auxílium. Per Dóminum... 


Por N. S. J. C... 


Prefacio de Cuaresma o Pasión, pág. 7170. 


Comunión. — Todo el que 
cumpliere la voluntad de mi 
Padre, que está en los cie- 
los, ése es mi hermano, her- 
mana y madre, dice el Se- 
ñor. 

Poscomunión. — Aplacado, 
Señor, por la intercesión de 
vuestros Santos, os rogamos 
que nos concedáis que por el 
Misterio que celebramos, al- 
cancemos la salvación eter- 
na. Por N. $. J. C... 


Commúnio. Matth., 12, 50. 
Quicúmque fécerit voluntá- 
tem Patris mei, qui in ceelis 
est: ipse meus frater et so- 
ror et mater est, dicit Dó- 
minus. 

Postcommúnio. — Sanctó- 
rum tuórum, Dómine, inter- 
cessióne placátus: præsta, 
quæsumus: ut, quí tempo- 
ráli celebrámus actióne, per- 
pétua salvatióne capiámus. 
Per Dóminum... 


aaeeea era 


11 de marzo 


Directorio de la Misa. —- 1. Misa de la Feria respectiva (de Cuaresma 0 
Pasión). Morado. Prefacio según el Tiempo, pág. 770. 


2. Al final: 


Benedicámus Dóámitno. 


Réquiem? (18). 


3. Véanse el 4 de febrero algunas notas sobre la Cuaresma. 


omna O 


E] mismo día 11, San Eulogio, Confesor, pág. 1444. 


12 MARZO. SAN GREGORIO 1, PAPA 


de los 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Si diligis me, pág. 


SAN GREGORIO |, 


ste insigne Papa y Doctor de la Igle- 
sia es llamado “Magno” por las cosas 
memorables que hizo. Fue muy amigo 
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12 de marzo 


PAPA, CF. Y DR. 


pobres, muy eminente en las 


ciencias eclesiásticas y modelo de toda 
virtud. Murió en el ósculo del Señor 
el año 604. 


TET. 


2. Oración, Secreta y Poscomunión, como van a continuación. 


3. Gloria y Credo. Prefacio de Cuaresma (o Pasión), 


Orémus. — Deus, qui áni- 
mæ fámuli tui  Gregórii 
ætérnæ beatitúdinis preemia 
contulísti: concéde propí- 
tius, ut, qui peccatórum nos- 
trórum póndere prémimur, 
ejus apud te précibus suble- 
vémur. Per Dóminum... 


Secréta. — Annue nobis, 
queesumus, Dómine: ut in- 
tercessióne beáti Gregórii 
hec nobis prosit oblátio, 
quam  immolándo, totíus 
mundi tribuísti'relaxári de- 
lícta. Per Dóminum... 

Postcommúnio. — Deus, qui 
beátum Gregórium Pontífi- 
cem Sanctórum tuórum mé- 
ritis coæquásti: concéde pro- 
pítius: ut, qui commemora- 
tiónis ejus festa percólimus, 
vitæ quoque imitémur 
exémpla. Per Dorninum,. 


13, 14, 15 y 


+ 


; 16 de marzo 


pág. 770. 


Oración.—Oh Dios, que en- 
riquecisteis el alma de vues- 
tro siervo Gregorio con el 
premio de la eterna feli- 
cidad, concedednos propicio 
que, ya que nos agobia el 
peso de nuestros pecados, 
seamos socorridos por su in- 
tercesión. Por N. S. J. C... 

Secreta. — Concedednos, os 
rogamcs, Señor, que por la 
intercesión de San Gregorio 
nos aproveche esta oblación. 
por cuya inmolación se lo- 
gró la remisión de los peca- 
dos del mundo. Por N. $. J. 

Poscomunión. — Oh Dios, 
que equiparasteis en méritos 
el Santo Pontífice Gregorio 
con los demás Santos; con- 
cedednos propicio que, cele- 
brando la fiesta dedicada a 
su recuerdo, imitemos asi- 
mismo sus ejemplos. Por N. 


Directorio de la Misa. -- Eire el Directorio del día 11 de este mes. 


Réquiem? (18). 
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17 de marzo 


PATRICIO, OBISPO Y CF. 


Fu el primero que predicó la fe ca- 
tólica en Irlanda, hacia el año 432. 
La fe se ha conservado en aquel país, 
a pesar de las persecuciones que ha te- 
nido que sufrir a través de tantos siglos. 
Murió el año 460. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Státuit, pág. 825. 
2. Gloria y Credo. Se dice Tracto, como en aquella Misa se nota. 
3. Prefacio de Cuaresma o Pasión, pág. 770. Vea notas 4 de febrero. 


Oración. — Oh Dios, que os 
dignasteis enviar a vuestro 
Confesor y Pontífice San Pa- 
tricio para predicar vues- 
tra gloria a los gentiles; 
concedednos por sus méritos 
e intercesión que, mediante 
vuestra misericordia, poda- 
mos cumplir cuanto nos ha- 
béis mandado. Por N. $. J... 


Secreta. Os rogamos, 
Señor, nos alegren en todas 
partes vuestros Santos; pa- 
ra que al recordar sus mé- 
ritos sintamos su patrocinio. 
Por N. S. J. C... 


Poscomunión. — Os roga- 
mos, oh Dios omnipotente, 
que, al daros gracias por 
los dones recibidos, logre- 
mos otros mayores por la 
intercesión de vuestro San- 
to Confesor y Pontífice Pa- 
tricio. Por N. S. J. C... 


Orémus. — Deus qui ad 
prædicándam géntibus gló- 
riam tuam beátum Patrí- 
cium, Confessórem atque 
Pontíficem, míttere dignátus 
es: ejus méritis et interces- 
sióne concéde; ut, quee no- 
bis agénda preecipis, te mi- 
seránte, adimplére possímus. 
Per Dóminum... 


Secréta. — Sancti tui, qu&- 
sumus, Dómine, nos ubíque 
letíficent: ut dum eórum 
mérita recólimus patrocínia 
sentiámus. Per Dóminum... 


Postcommúnio. Præsta, 
qus*sumus,' omnípotens 
Deus: ut, de percéptis mu- 
néribus grátias exhibéntes, 
intercedénte beáto Patrício 
Confessóre tuo atque PontÍ- 
fice, benefícia potióra sumá- 
mus. Per Dóminum... 
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18 de marzo 


SAN CIRILO DE JERUSALÉN, 
OBISPO Y DOCTOR 


os grandes Doctores del mismo nom- 

bre tiene la Iglesia Católica en 
Oriente: San Cirilo de Alejandría, el 
gran defensor de la Maternidad divina, 
y San Cirilo de Jerusalén, gran defensor 
de la Divinidad de Jesucristo. Sufrió este 
Santo muchas persecuciones. Año 386. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa In médio, pág. 832 


2. Gloria y Credo. Se dice Tracto, como en aquella Misa se nota. 
3. Prefacio de Cuaresma o Pasión, pág. 770. Vea notas 4 de febrerc 


Orémus. — Da nobis, quee-¡ Oración.—Os rogamos, om- 
sumus, omnípotens Deus,|nipotente Dios, nos conce- 
beáto Cyríllo Pontífice in-¡dáis que, por la intercesión 
tercedénte: te solum verum ¡del Pontífice San Cirilo, de 
Deum, et quem misísti Je-:tal modo os conozcamos a 
sum Christum ita Cognósce- | Vos, solo Dios verdaderc, y 
re; ut inter oves, quee vo-ja quien enviasteis, Jesucris- 
cem ejus áudiunt, perpétuo to, que merezcamos ser con- 


connumerári mereámur. Per|tados entre las ovejas que 


eúmdem Dóminum... poyen vuestra voz. Por el 
Léctio libri Sapiéntise Ec- | mismo Jesucristo N. $S.... 
cli. 39, 6-14. — Justus cor| Epístola.—El justo, desper- 


suum tradet ad vigilándum | tándose muy de mañana, di- 
dilúculo ad Dóminum, qui'rigirá su corazón al Señor 
fecit illum, et in conspéctu|que le creó, y se pondrá en 
Altíssimi deprecábitur. Apé-| oración en la presencia del 
riet os suum in oratióne, et| Altísimo. Abrirá su boca pa- 
pro delíctis suis deprecábi-|ra orar, y pedirá perdón de 
tur. Si enim Dóminus mag- ¡sus pecados. Que si aquel 
nus volúerit, spíritu intelli- | gran Señor quisiere, le lle- 
géntiæ replébit illum: et ip-¡nará del espíritu de inteli- 
se tamquam imbres mittet|gencia, y derramará sobre 
elóquia sapiéntiz suse, et in|él, como lluvia, máximas de 
oratióne confitébitur Dómi-¡su sabiduría, y en la ora- 
no: et ipse díriget consí-|ción dará gracias al Señor, 
lium ejus et disciplínam, et|y pondrá en práctica sus 
in abscónditis suis consiliá-|consejos y documentos, y 
bitur. Ipse palam fáciet dis- | meditará sus ocultos juicios. 
ciplínam doctrínze suse, et in|Expondrá públicamente la 
lege testaménti Dómini glo-|doctrina que ha aprendido. 
riábitur. Collaudábunt multi |y pondrá su gloria en la Lev 
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del testamento del Señor. 
Celebrarán muchos su sabi- 
duría y nunca jamás será 
olvidada. No perecerá su 
memoria, y su nombre será 
repetido de generación en 
generación. Las naciones 
pregonarán su sabiduría, y 
la glesia celebrará sus ala- 
banzas. 


Evangelio +. — Cuando os 
persiguieren en una ciudad, 
huid a otra. En verdad os 
digo que no acabaréis las 
ciudades de Israel antes que 
venga el Hijo del hombre. 
No es el discípulo más que 
su maestro, ni el siervo más 
que su amo; baste al discí- 
pulo el ser como su maestro, 
y al criado, como su amo. Si 
al padre de familias le han 
llamado Beelcebub, ¿cuánto 
más a sus domésticos? Pero 
por eso no les tengáis miedo. 
Porque nada está encubier- 
to que no se haya de des- 
cubrir, ni oculto que no se 
haya de saber. Lo que os 
digo de noche, decidlo a la 
luz del día; y lo que os digo 
al oído, predicadlo desde los 
terrados. Nada temáis a los 
que matan al cuerpo y no 
pueden matar al alma: te- 
med antes al que puede 
arrojar alma y cuerpo en el 
infierno. 


Secreta. — Mirad, Señor, 
la inmaculada Hostia que os 
ofrecemos, y  concedednos 
que por los méritos de vues- 
tro Pontífice y Confesor Ci- 
rilo nos esforcemos por re- 
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sapiéntiam cjus, et usque in 
sæculum non delébitur. Non 
recédet memória ejus, et no- 
men ejus requirétur a ge- 
neratióne in generatiónem. 
Sapiéntiam ejus enarrábunt 
gentes, et laudem ejus enun- 
tiábit ecclésia. 


+ Seq. S. Evangélii sec. 
Mattheeum, 10, 23-28. — In 
illo témpore: Dixit Jesus 
discípulis suis: Cum perse- 
quéntur vos in civitáte ista, 
fúgite in áliam. Amen dico 
vobis, non consummábitis 
civitátes Israél, donec véniat 
Fílius hóminis. Non est dis- 
cipulus super magístrum, 
nec servus super dóminum 
suum. Súfficit discípulo, ut 
sit sicut magíster ejus: et 
servo, sicut dóminus ejus. 
Si patrem famílias Beélze- 
bub vocavérunt, quanto ma- 
gis domésticos ejus? Ne ergo 
timuéritis eos. Nihil enim 
est opértum, quod non re- 
velábitur, et ocecúltum, quod 
non sciétur. Quod dico vobis 
in ténebris, dícite in lúmine: 
et quod in aure audítis, pree- 
dicáte super tecta. Et nolíte 
timére eos, qui occídunt cor- 
pus, ánimam autem non 
possunt occídere: sed potest 
et ánimam et corpus pérde- 
re in gehénnam. 

Secréta. — Réspice, Dómi- 
ne, immaculátam hóstiam, 
quam tibi offérimus: et pre- 
sta; ut méritis beáti Pontif- 
cis et Confessóris tui Cyrll- 
li, eam mundo corde suscí- 
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pere studeámus, Per Dómi- | 


num... 
Postcommónio. Sacra- 
ménta córporis et sánguinis 
tui, quee súmpsimus, Dómi- 
ne Jesu Christe, beáti Cyrílli 
Pontíficis précibus, 
ct corda nostra sanctíficent: 
ut divínæ consórtes natúree 
éffici mereámur: Qui vivis... 


emma. 


cipes de la naturaleza divina. Que vivís y reináis... 
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cibirla con el corazón puro. 
Por N. $, J. C... 


Poscomunión. — El Sacra- 
mento de vuestro Cuerpo 
y Sangre, Señor Jesucristo, 
que hemos recibido, por las 


mentes | súplicas del Pontífice San 


Cirilo, santifique nuestra 
mente y corazón para que 
merezcamos hacernos partí- 


19 de marzo 


SAN JOSÉ, ESPOSO DE LA VIRGEN MARÍA, 
Confesor, y Patrono de la Iglesia Universal 


unque esta fiesta se traslade, sin embargo, la obligación de 


oir Misa y de no trabajar 
precisamente el 19 de marzo. 


no se traslada, sino que obliga 


La fiesta de San José es una fiesta especialmente simpática 


que se presenta a la piedad de los fieles aun en medio de las 
tristezas de la Cuaresma; una fiesta que, además contribuye mu- 
cho a aumentar la devoción del pueblo cristiano. Cada día va en 
aumento y se hace más sólida la devoción al Santo Patriarca. 
¡Ojalá todos, pequeños y mayores, imitasen sus virtudes, que 


tan imitables son para toda clase de cristianos! 


Directorio. — 1. Doble de 1.a clase. Blanco. Misa propia — OCM. (49, II.: 
2. EN CUARESMA O PasióN, 2.2 Oración, etc., de la Feria :espectiva. 
3. Si esta festa ocurre en Domiugo de Cuaresma o Pasión, se tras!lad: 


al primer día libre después de la semana de Pascua. 
4. Si ocurre cn Domingo de Ramos o en Semana Santa, 


se traslada 


nl primer día libre después de la semana de Pascua. 
5. En Tiemro Pascua sígase el rito del Tiempo (T. P.). 


6. 


Intróitus. Ps. 91, 13-14. —| 


Justus ut palma florébit: 
sicut cedrus Líbani multipli- 
cábitur: plantátus in domo 
Dómini, in átriis domus Dei 
nostri, (T. P. Allelúia, alle- 
lúia.) — Ps. 2. Bonum est 
confitéri Dómino et psálle- 
re nómini tuo, Altíssime. Y. 
Glória Patri... 


` 
Se 


Véanse el 4 de febrero algunas notas sobre la Cuaresma. 


introito. — Como la palma 
florecerá el justo y medrará 
como cedro del Líbano, plan- 
tado en la casa del Señor, 
en los atrios del templo de 
nuestro Dios. (T. P. Aleluya. 
aleluya.) — Salmo. Es bueno 
alabar al Señor, y cantar 
salmos a vuestro Nombre, 
¡oh Altísimo! V. Gloria... 


repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


bis: 
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Orémus, -— Sanctíssimee 
(renetrícis tue Sponsi, 
yuéeesumus, Dómine, méri- 
lis adjuvémur: ut, quod 


possibílitas nostra non ób- 
tinet, ejus nobis interces- 
sióne donétur: Qui vivis... 
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Oración. — Señor, os roga- 
mos, por los méritos del Es- 
poso de vuestra Madre San- 
tísima, nos ayudéis, y por su 
intercesión nos sea dado lo 
que por nuestros mereci- 
mientos no podemos alcan- 


zar. Que vivís y reináis por los siglos de los siglos. 


En Cuaresma (o Pasión), 2.3 Oración es de la Feria respectiva. 


Léctio libri Sapiéntise, 45, 
1-6. — Diléctus Deo et ho- 
mínibus, cujus memória in 
benedictióne est. Símilem 
illum fecit in glória sanctó- 
rum, et magnificávit eum 
in timóre inimicórum, et in 
verbis suis monstra placá- 
vit. Glorificávit illum in 
conspéctu regum, et jussit 
illi coram pópulo suo, et os- 
téndit illi glóriam suam. In 
fide et lenitáte ipsíus, sanc- 
tum fecit illum, et elégit 
eum ex omni carne. Audívit 
enim eum, et vocem ipsfus, 
et indúxit illum in nubem. 
Et dedit illi coram præcépta, 
et legem vitæ et disciplínæ. 


Epístola. — Fue amado de 
Dios y de los hombres; cu- 
ya memoria se conserva en 
bendición entre su pueblo. 
Hízole el Señor semejante 
en la gloria a los santos, y 
engrandecióle, e hízole te- 
rrible a los enemigos; y él 
con su palabra hizo cesar las 
horrendas plagas. Glorificó- 


¡le en presencia de los reyes; 


diole preceptos que promul- 
gase a su pueblo, y le mos- 
tró su gloria. Santificóle por 
medio de su fe y manse- 
dumbre, y escogióle entre 
todos los hombres. Por eso 
oyó a Dins y a su divina 
voz; e hízole Dios entrar 


dentro de la nube, donde cara a cara le dio los manda- 
mientos y la Ley de vida y de ciencia. 


Graduále. Ps. 20, 4-5. — 
Dómine, preevenísti eum in 
benedictiónibus dulcédinis: 
posuísti in cápite ejus coró- 
nam de lápide pretióso. Y. 
Vitam pétii a te, et tribuísti 
ci longitúdinem diérum in 
seculum seculi. — Allelúia, 
allelúia. Y. Ps. 91, 13. Justus 
ut palma florébit: sicut ce- 
drus Líbani multiplicábitur. 
Alelúia. 


Gradual. — Le previnisteis, 
Señor, con bendiciones de 
dulzura; colocasteis sobre la 
cabeza una corona de pie- 
dras preciosas. Y. Os pidió 
vida y se la concedisteis 
larga por los siglos de los 
siglos. — Aleluya, aleluya. Y. 
Como la palma florecerá el 
justo y medrará como cedro 
del Líbano. Aleluya. 
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DESDE Seeruacóstua Hasta Pascua, se omiten el Aleluya y su Y., y 
se dice: 


Tracto. — Bienaventurado] Tractus. Ps. 111, 1-5.—LBeá- 
el varón que teme al Señor;|tus vir, qui timet Dóminum: 
no desea sino cumplir sus|in mandátis ejus cupit ni- 
mandamientos. Y. Su des-i mìs. Y. Potens in terra erit 
cendencia sobre la tierra se- ¡Semen ejus: generátio rectó- 
rá poderosa; la posteridad rum benedicétur. Y. Glória 
de los justos será colmada¡et divitiœ in domo ejus: el 
de bendiciones. Y. Honra Y| justitia ejus manet in sæcu- 
riquezas llenarán su casa:; lum sæculi. 

y su justicia es eterna. | 

Aleluya, aleluya. Y. El Se- | Allelúia, allelúia. Eccli., 45, 
ñor le amó y le hermoseó y 9; Y. Amávit eum Dómi- 
le vistió con la vestidura de | nus, et ornávit eum: sto- 
gloria. Aleluya. Y. El justo lam glóriæ índuit eum. 
germinará como el lirio, y Allelúia. Y. Justus germi- 
eternamente florecerá en la;¡nábit sicut lílium, et floré- 
presencia del Señor. Ale-|bit in ætérnum ante Dó- 
luya. 'minum. Allelúia. 


Evangelio *.—Estando des- |, 'F Seq. S. Evangélii sec. 
posada la Madre de Jesús, Matthéeum, 1, 18-21. — 
María, con José, antes que| Cum esset desponsáta ma- 
hubiesen vivido juntos, se|ter Jesu María Joseph, án- 
halló que había concebido |tequam  convenírent, in- 
en su seno por obra del Es- Venta est in útero habens 
píritu Santo. Mas José, su “e Spíritu Sancto. Joseph 


esposo, siendo como era jus-|2Utem vir ejus, cum esset 
to y no queriendo denun-|Justus, et nollet eam tra- 
ciarla, deliberó dejarla se-|Aúcere, vóluit occúlte di- 
cretamente. Estando él en|Míttere eam. Hec autem 
este pensamiento, he aquí|8o cogitánte, ecce Angelus 
que un ángel del Señor se|Dómini appáruit in somnis 
le apareció en sueños di-|“i dicens: Joseph, fili Da- 
ciendo: José, hijo de David, Vid, noli timére accípere 
no tengas recelo en recibir Maríam  cónjugem tuam: 
a María, tu esposa, en tu |quod enim in ea natum 
casa; porque lo que se ha|est, de Spíritu Sancto est. 
engendrado en su seno es|Páriet autem fílium, et vo- 
obra del Espíritu Santo. Así |Cábis nomen ejus Jesum: 
que dará a luz un hijo a|ipse enim salvum fáciet 
quien pondrás por nombre |Pópulum suum a peccátis 
JESÚS; porque Él es el que ¿córum. — Credo. spa 


ha de salvar a su pueblo de sus pecados. — Credo. 
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Offertórium. Ps. 88, 25. —¡ Ofertorio. — Mi fidelidad y 
Véritas mea et misericór-|mi misericordia estarán con 
dia mea cum ipso: et in¡él; entonces crecerá su con- 
nómine meo exaltábitur | fianza en mi nombre (T. P. 


cornu ejus. (T. P. Allelúia.) 

Secréta. — Débitum tibi, 
Dómine, nostre réddimus 
servitútis, 
rántes; ut, suffrágiis beáti 
Joseph, Sponsi  Genetrícis 
Fílii tui Jesu Christi Dó- 
mini nostri, in nobis tua 
múnera tueáris, ob cu- 
jus venerándam festivitátem 
laudis tibi hóstias immolá- 
mus. Per eúmdem Dómi- 
num... 


supplíciter exo-|servidumbre, 


Aleluya). 

Secreta.—Señor, os ofrece- 
mos el tributo de nuestra 
suplicándoos 
instantemente que, por los 


¡méritos de San José, Espo- 


so de la Madre de vuestro 
Hijo Jesucristo nuestro Se- 
ñor, en cuya gloriosa festi- 
vidad os ofrecemos esta 
oblación de alabanzas, con- 
servéis en nosotros vues- 
tros dones. Por el mismo $... 


En Cuaresma (o Pasión), 2.2 Secreta de la Feria respectiva. 


PREFACIO 


VERE DIGNUM ET JUSTUM 
EST, æquum et salutáre, 
nos tibi semper et ubíque 
grátias ágere: Dómine sanc- 
te, Pater omnípotens, «etér- 
ne Deus. — Et te in festivi- 
táte (1) beáti Joseph débitis 
magnificáre preecóniis, be- 
nedícere et preedicáre. Qui 
et vir justus, a te Deípare 
Vírgini Sponsus est datus: 
et fidélis servus ac prudens, 
super Famíliam tuam est 
constitútus: ut Unigénitum 
tuum, Sancti Spíritus obum- 
bratióne concéptum, patér- 
na vice custodíret, Jesum 
Christum Dóminum nos- 
trum. — Per quem majes- 
tátem tuam laudant An- 
geli, adórant Dominatió- 
nes, tremunt  Potestátes, 


(1) 
Veneración. 


34 


Verdaderamente es digno 
y justo, equitativo y salu- 
dable, daros gracias en to- 
do tiempo y en todo lugar, 
Señor Santo, Padre Todo- 
poderoso, Eterno Dios. Y 
glorificaros, bendeciros y 
ensalzaros en la festivi- 
dad (1) del glorioso San 
José con debidas alaban- 
zas. Quien como varón justo 
que era, lo disteis por Es- 
poso a la Virgen Madre de 
Dios, y le constituisteis ser- 
vidor fiel y prudente sobre 
vuestra familia para que 
guardase con paternal soli- 
citud a vuestro Unigénito, 
Jesucristo Nuestro Señor, 
concebido por obra del Es- 
píritu Santo. Por quien los 
Ángeles alaban a vuestra 


En las Misas votivas se dice: Et te in Veneratióne, en la 
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Majestad, las Dominaciones 
le adoran, las Potestades 
le temen, los Cielos y las 
Virtudes de los cielos y los 
bienaventurados  —Serafines 
celebran juntos vuestra glo- 
ria con transportes de júbi- 
lo. Con los cuales os supli- 
camos, Señor, que recibáis 
cesar: Santo... 


PROPIO DE 


Comunión. — José, hijo de 
David, no temas recibir por 
esposa a María, porque lo 
que Ella lleva en su seno 
es obra del Espíritu Santo. 
(T. P. Aleluya.) 

Poscomunión. — Dios mise- 
ricordioso, os pedimos que 
nos asistáis y por interce- 
sión de San José Confesor, 
conservéis propicio vuestros 
dones en nosotros. Por nues- 
tro Señor... 


En Cuaresma (o Pasión), 2.8 


pectiva. 


20 de 


Directorio de 


LOS SANTOS 


'Cæli, cælorúmque Virtú- 
tes, ac beáta Séraphim, só- 
cia exsultatióne concéle- 


brant. Cum quibus et nos- 
tras voces, ut admítti jú- 


beas, deprecámur, súpplici 
confessióne dicéntes: Sanc- 
tus... 


nuestras voces diciendo sin 


Commúnio. Matth, 1, 20.— 
Joseph, fili David, noli 
timére  accípere Maríam 
cónjugem tuam: quod enim 
in ea natum est, de Spíritu 
Sancto est. (T. P. Allelúia.) 

Postcommúnio.—Adésto no- 


bis, quéesumus, miséricors 
Deus: et intercedénte pro 
nobis beáto Joseph Con- 


fessóre, tua circa nos pro- 
pitiátus dona custódi. Per 
Dóminum... 


Poscomunión, de la Feria res- 


marzo 


la Misa. — Véase el del día 11 de este mes. Réquiem (18). 


A XA e 


21 de marzo 
SAN BENITO, ABAD 


a ilustre Orden Benedictina ha tenido 

una pléyade innumerable de sabios 
y santos. Su lema era Ora et Labóra. Su 
fundador, San Benito, falleció en 543. ES 
llamado San Benito el Patriarca de 108 
Monjes de Occidente; y muchos pueblos 
deben su origen al trabajo y abnegación 
de los primeros Monjes Benedictinos. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Os Justi, pág. 042. 


2. Gloria sin Credo. Tracto después del Gradual. Prefacio de Cuaresma 
Pasión, pág. 7110. Vea notas 4 de febrero. 
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22 y 23 de marzo 
Directorio de la Misa. — Véase el del día 11 de este mes. Réquiem (18). 


AA A PP 


a a 


El mismo día 23 de marzo, San José Oriol, pág. 1445. 


y] 


PASCUA — TIEMPO PASCUAL 


La solemnidad de la Pascua puede ser desde el 22 de marzo 
hasta el 25 de abril, 

Puede ser Tiempo Pascual (T. P.) hasta el 19 de junio. 

Téngase presente para todo este Tiempo lo siguiente: 

1. Se añaden dos aleluyas al Introito de todas las Misas, 
menos a las de Réquiem. Algunos Introitos de este Tiempo tie- 
nen algunos más que constan ya en el misal. 

2. Se dice siempre Glória in excélsis, aun en las Misas de 
Feria. (Sólo se exceptúan las de Rogativas.) 

3. No se dice Gradual ni Tracto, y en su lugar se dicen cua- 
tro aleluyas con dos versos, como se hallan después de la 
Epístola. 

4. Se añade un aleluya (sí no tiene ninguno) a la antífona 
del Ofertorio y a la de la Comunión. 

5. Se dice el Prefacio Pascual, pág. 771, a no ser que la Misa 
tenga otro Prefacio propio. 

Para más comodidad, ponemos a continuación algunas fechas 
en que puede caer la Pascua. Consúltese la Tabla de la pág. 64. 


1958 ......... 6 de abril 1988 ......... 14 de abril 
1959 ......... 29 de marzo 1969 ......... 6 de abril 
1960 ......... 17 de abril 1970 ......... 29 de marzo 
1961 ......... 2 de abril 1971 ......... 11 de abril 
1962 ......... 22 de abril 1972 ...... . 2 de abril 
1963 ......... 14 de abril 1973 ......... 22 de abril 
1964 ......... 29 de marzo 1974 ......... 14 de abril 
1965 ......... 18 de abril 1975 ......... 30 de marzo 
1966 ......... 10 de abril 1976 ......... 18 de abril 
1967 ......... 26 de marzo 1977 A 10 de abril 


po amme aanrem: t a a o- aa 


24 de marzo 
SAN GABRIEL, ARCÁNGEL 


ue el Angel destinado por Dios para 

anunciar a María el Misterio de la 
Encarnación del Hijo de Dios. Su fiesta 
se celebra hoy como preparación a la 
solemnidad de mañana. Se había apa- 
recido ya a Daniel 500 afios antes; más 
tarde se apareció a Zacarías y final- 
mente a la Santísima Virgen. 
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Directorio de la Misa. — 1. Doble mayor. Blanco. 


PROPIO DE LOS SANTOS 


Misa propla. 


2. EN CUARESMA O Pasión, 2.a Oración, etc., de la Feria respectiva. Vea 


notas 4 de marzo. 


Introito.——Bendecid al Se- 
ñor todos sus Ángeles, po- 
derosos ejecutores de sus 
mandatos y prontos a una 
palabra suya.—Salmo. Alma 
mia. bendice al Señor; ben- 
diga su santo Nombre cuan- 
to hay en mí. Y. Gloria... 


Intróitus. Ps. 102, 20. — 
Benedícite Dóminum, om- 
nes ángeli ejus: poténtes 
virtúte, qui fácitis verbum 
ejus, ad audiéndam vocem 
sermónum ejus. — Ps. Ibíd., 
1. Bénedic, ánima mea, Dó- 
mino: et ómnia, que intra 


me sunt, nómini sancto ejus. Y. Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración.—Oh Dios, que en- 
tre todos los Ángeles elegis- 
teis al Arcángel San Ga- 
briel para anunciar el mis- 
terio de vuestra encarnación 
concedednos benignamente 
que, los que celebramos su 
festividad en la tierra, ex- 
perimentemos su patrocinio 
en el cielo. Que vivís y rei- 
náis... 

Epístola. — Por aquellos 
días, he aquí que Gabriel, 
varón que había visto al 
principio de la visión, vo- 
lando súbitamente me tocó 
en la hora del sacrificio de 
la tarde; y me instruyó, y 
me habló en los términos 
siguientes: Daniel, yo he 
venido ahora a fin de ins- 
truirte, y para que conoz- 
cas los designios de Dios. 
La orden se me dio desde 
luego que te pusiste a orar, 
y yo vengo para mostrárte- 
le; porque tú eres un varón 
de ardientes deseos. Atien- 
de, pues, tú ahora a mis pa- 
labras y entiende la visión. 


Orémus. — Deus, qui in- 
ter céteros Angelos, ad an- 
nuntiándum  Incarnatiónis 
tue mystérium, Gabrié- 
lem Archángelum elegísti: 
concéde propítius; ut qui 
festum ejus celebrámus in 


terris, ipsíus patrocínium 
sentiámus in cælis: Qui 
vivis... 

Léctio Daniélis Prophé- 
tæ, 9, 21-26. — In diébus 


illis: Ecce vir Gábriel, quem 
víderam in visióne a prin- 
cípio, cito volans tétigit me 
in témpore sacrifícii vesper- 
tíni. Et dócuit me et locútus 
est mihi dixítque: Dániel, 
nunc egréssus sum ut docé- 
rem te et intellígeres. Ad 


exórdio precum tuárum 
egréssus est sermo: ego 
autem veni ut indicárem 


tibi, quia vir desideriórum 
es: tu ergo animadvérte 
sermónem et intéllige 
visiónem. Septuagínta heb- 
dómades abbreviátæ sunt 
super pópulum tuum, et 
super urbem sanctam tuam, 
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ut consummétur preevaricá- 
tio, et finem arcípiat pec- 
cátum, et deleátur iníquitas, 
et adducátur ju:títia sempi- 
térna, et impleftur vísio et 
prophetía, et ungátur Sanc- 
tus sanctórum. Scito ergo 
et animadvérte: Ab éxitu 
sermónis, ut Ííterum eedifi- 
cétur Jerúsalem usque ad 
Christum ducem, hebdóma- 
des septem et hebdómades 
sexagínta due erunt: 
rursum  «edificábitur pla- 
téa et muri in angústia 
témporum. Et post hebdó- 
mades sexagínta duas occi- 
détur Christu!: et non erit 
ejus pópulus, qui eum ne- 
gatúrus est. Et civitátem 
et sanctuárium  dissipábit 
pópulus cum duce ventúro: 


et finis ejus vástitas, et 
post finem belli statúta 
desolátio. 


blo con su caudillo vendrá, 
santuario; y su fin será la 
guerra quedará establecida 


Graduále, Ps. 102, 20 et 1. 
Benedícite Dóminum, om- 
nes ángeli ejus, poténtes 
virtúte, qui Sácitis verbum 
ejus. Y. Bénedic, ánima 
mea, Dóminum, et ómnia 
interióra mea nomen sanc- 
tum ejus. 

Tractus. Luc., 1, 28, 42, 
31 et 35.—Ave, María, grá- 
tía plena: Diminus tecum. 
Y. Benedícta tu in muliéri- 
bus: et benedíctus fructus 
ventris tui. Y. Ecce, conci- 
pies et páries Filium, et 
vocábis nomen ejus Emmá- 


et! 
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Se han fijado setenta sema- 
nas de años para tu puebio, 
y para tu santa ciudad, al 
fin de las cuales se acabará 
la prevaricación, y tendrá 
fin el pecado, y la iniquidad 
quedará borrada, y vendrá 
la justicia perdurable, y se 
cumplirá la visión y la pro- 
fecía, y será ungido el San- 
to de los Santos. Sábete, 
pues y nota atentamente: 
Desde que salga la orden o 
edicto para que sea reedi- 
ficada Jerusalén, hasta el 
Cristo Príncipe, pasarán sie- 
te semanas y setenta y dos 
semanas; y será nuevamen- 
te edificada la plaza o ciu- 
dad, y los muros en tiem- 
pos de angustia. Y después 
de sesenta y dos semanas se 
quitará la vida al Cristo; y 
no será más suyo el pueblo, 
el cual le negará. Y un pue- 
y destruirá la ciudad y el 
devastación; y acabada la 
allí la desolación. 


Gradus!—Bendecid al Se- 
ñor todos sus Ángeles, pode- 
rosos ejecutores de sus man- 
datos, y prontos a una pa- 
labra suya. Y. Alma mía, 
bendice al Señor; bendiga 
su santo Nombre cuanto hay 
en mí. 

Tracto.—Dios te salve, Ma- 
ría, llena eres de gracia; el 
Señor es contigo. Y. Bendi- 
ta tú eres entre todas las 
mujeres y bendito es el fru- 
to de tu vientre. Y. Conce- 
birás y darás a luz un Hijo 
y le pondrás por nombre 
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Emmanuel. V. El Espíritu 
Santo bajará sobre ti y la 
virtud del Altísimo te cu- 
brirá con su sombra. Y. Por 
lo cual el fruto santo que 
de ti nacerá será llamado 
Hijo de Dios. 


Evangelio, 


Ofertorio. — Púsose el Án- 
gel junto al ara del templo 
teniendo en su mano un in- 
censario de oro y le fueron 
dados gran cantidad de per- 
fumes; y el aroma de es- 
tos perfumes ascendió ante 
Dios. (T. P. Aleluya.) 

Secreta.—Señor, sea agra- 
dable en vuestra presencia 
el obsequio de nuestra ser- 
vidumbre y la oración del 
Arcángel San Gabriel, para 
que, venerándolo nosotros 
en la tierra, sea nuestro in- 
tercesor en el cielo. Por N... 


LOS SANTOS 


nuel. Y. Spíritus Sanctus 
supervéniet in te, et virtus 
Altissimi obumbrábit tibi. 
Y. Ideóque et quod nascé- 
tur ex te Sanctum, vocá- 
bitur Filius Del. 


pág. 1066. 


OfHertórium. Apoc., 8, 3 et 
4. — Stetit Angelus juxta 
aram templi, habens thuri- 
bulum áureum in manu sua: 
et data sunt ei incénsa mul- 
ta: et ascéndit fumus aró- 
matum in conspéctu Dei, 
(T. P. Allelúia.) 

Secréta. — Accéptum fiat 
in conspéctu tuo, Dómine, 
nostre servitútis munus, et 
beáti Archángeli Gabriélis 
orátio: ut qui a nobis vene- 
rátur in terris, sit apud te 
pro nobis advocátus in cee- 
lis. Per Dóminum... 


Prefacio de Cuaresma o Pasión, pág. 770. 


Comunión. — Bendecid al 
Señor todos sus Ángeles; 
cantadle himnos y alabadle 
eternamente. 

Poscomunión. — Recibidos 
los Misterios de vuestro 
Cuerpo y Sangre, implo- 
ramos vuestra clemencia, 
Dios y Señor nuestro, para 
que, así como por el anun- 
cio de San Gabriel conoce- 
mos vuestra Encarnación, 
así también, mediante su 
auxilio, consigamos sus fru- 
tos. Que vivís... 


Commúnio. Dan., 3, 58. — 
Benedícite, omnes  ángeli 
Dómini, Dóminum: hym- 
num dícite, et superexaltá- 
te eum in sécula. 

Postcommúnio. — Córporis 
tui et Sánguinis sumptis 
mystériis, tuam, Dómine 
Deus noster, deprecámur 
cleméntiam: ut sicut Ga- 
briéle nuntiánte, Incarnatió- 
nem tuam cognóvimus, ita 
ipso adjuvánte, Incarnatió- 
nis ejúsdem benefícia con- 
sequámur: Qui vivis... 
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25 de marzo 
LA ANUNCIACIÓN DE LA SMA. VIRGEN MARÍA 


or más que esta fiesta no tenga el esplendor externo que 

tienen otras, es, sin embargo, fundamentalmente la primera 
de cuantas celebra la Iglesia en honra d2 Jesucristo y de la 
Virgen Santisima. En ella conmemoramos cómo el Hijo de Dios 
se hizo Hombre y cómo María fue elevada a la dignidad de 
Madre de Dios. Leamos hoy con devoción el Evangelio; y al re- 
zarse el Credo, doblemos humildemente las rodillas al decirse o 
cantarse: ET INCARNÁTUS EST DE SPÍRITU SAN(TO EX MARÍA VÍRGINE 
Er HOMO FACTUS EST. Y repitamos con el mismo espíritu la genu- 
flexión en el último Evangelio al: Et Verbum caro factum est. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble de 1.a clase. Blanco.—OCM. (49, 11.) 
2. Si esta fiesta cae en Domingo de Cuaresma o Pasión, se traslada al 


primer día libre. 


3. Si ocurre en Domingo de Ramos o en Semana Santa, se traslada al 
primer dia libre después de la Octava de Pascua. 
4. EN TIEMPO PASCUAL sígase el rito del Tiempo (T. P.). 


5. EN TIEMPO DE CUARESMA O PASIÓN, 


la 2.a Oración, Secreta y Posco- 


munión serán de la Feria respectiva de Pasión o Cuaresma. 


6. 


introito. — Implorarán tu 
favor todos los poderosos 
del pueblo. En pos de Ella 
serán llevadas las Vírgenes 
al Rey; sus compañeras te 
serán presentadas con júbi- 
lo y alegría. (T. P. Aleluya, 
aleluya.) —Salmo. Un bello 
cántico sale de mi corazón; 
al Rey dedico mi cántico. Y. 
Gloria al Padre... 


Véanse las notas sobre Cuaresma y Pasión el 4 de febrero. 


Intróitus, Ps. 44, 13, 15 et 
16.—Vultun tuum depreca- 
búntur omnes dívites plebis: 
adducéntur Regi  vírgines 
post eam: próxime ejus ad- 
ducéntur tibi in lætítia et 
exsultatióne. (T. P. Allelúia, 
allelúia.)— Ps. Ibíd., 2. Eruc- 
távit cor meum verbum 
bonum: dico ego ópera mea 
regi. Y. Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Oh Señor, que 
mediante el anuncio del Án- 
gel, quisisteis que el Verbo 
se encarnara en el seno de 
la Santísima Virgen María: 
prestad oídos a nuestras sú- 
plicas, para que los que la 
creemos verdadera Madre 
de Dios, seamos ayudados 
por Ella. Por el mismo... 


Orémus. — Deus, qui de 
beáte Maríæ Vírginis úte- 
ro Verbum tuum, Angelo 
nuntiánte, carnem suscípe- 
re voluísti: preesta supplí- 
cibus tuis: ut, qui vere eam 
Genetrícem Dei crédimus, 
ejus apud te intercessiónl- 
bus adjuvémur. Per eúm- 
dem Dóminum... 


En Cuaresma (o Pasión), 2.a Oración es de la Feria respectiva. 


29 MARZO. ANUNCIACIÓN DE MARÍA 


Léctio Isaíæ  Prophétee, 

10-15.—In diébus Íllis: 
Locútus est Dóminus ad 
Acaz, dicens: Pete tibi 
signum a Dómiro Deo tuo 
in profúndum inférni, sive 
in excélsum supra. Et di- 
xit Achaz: Non petam, et 
non tentábo Dóminum. Et 
dixit: Audíte ergo domus 
David: Numquid parum 
vobis est, moléstos esse 
homínibus, quia molésti 
estis et Deo meo? Propter 
hoc dabit Dóminus ipse vo- 
bis signum. Ecce virgo 
concípiet et páriet fílium, 
et vocábitur nomen ejus 
Emmánuel. Butýrum et 
mel cómedet, ut sciat re- 
probáre malum et elígere 
bonum. 


1, 
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Epístola.—Y habló de nue- 
vo el Señor a Acaz dicien- 
do: Pide a tu gusto al Se- 
ñor, tu Dios, una señal o 
prodigio, sea del profundo 
del infierno, sea de arriba 
en lo más alto del cielo. Y 
respondió Acaz: No pediré 
tal, por no tentar al Señor. 
Entonces dijo Isaías: Oye, 
pues, tú ahora, ¡oh prosa- 
pia de David!: ¿Acaso os 
parece poco el hacer agra- 
vio a los hombres, que osais 
también hacerle a mi Dios? 
Por tanto, el mismo Señor 
os dará la señal: Sabed que 
una Virgen concebirá y da- 
rá a luz un hijo, y su nom- 
bre será Emmanuel, o Dios 
con nosotros. Manteca y 
miel comerá, hasta que se- 


pa escoger lo bueno y desechar lo malo. 


Graduále. Ps. 44, 3 et 5. — 
Diffúsa est grátia in lábiis 
tuis: ¡proptérea benedíxit 
te Deus in «eetérnum. Y. 
Propter veritátem et man- 
suetúdinem et justítiam: et 
dedúcet te mirabíliter déx- 
tera tua. 


En Tiempo de Cuaresma o 


Tractus, Ps. 44, 11 et 12.— 
Audi, fília, et vide, et incli- 
na aurem tuam: quia concu- 
pívit rex spéciem tuam. Y. 
Ibíd. 13 et 10. Vultum tuum 
deprecabúntur omnes divites 
plebis: filiœ regum in honóre 
luo. Y. Ibid., 15-16. Adducén- 
tur Reyi virgines post eam: 
próximce ejus afferéntur tibi 
V. Adducéntur in lætítia, 


Gradual.—Vuestros labios 
florecen en gracia; por eso 
habéis recibido eterna ben- 
dición del Señor. Y. Condú- 
ceie en fidelidad, manse- 
dumbre y justica: Y tu 
diestra ha de obrar mara- 
villas. 


Pasión se dirá el siguiente: 


Tracto. — Atiende, hija, 
mira e inclina tu oído; pues 
el Rey se ha prendado de 
tu hermosura. Y. Implora- 
rán tu favor todos los pode- 
rosos del pueblo: hijas de 
reyes formarán tu séquito. 
Y. En pos de Ella serán lle- 
vadas las vírgenes al Rey; 
sus Compañeras le serán 
presentadas. Y. Con júbilo 
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y alegría te serán presenta- | et 


PROPIO DE LOS SANTOS 


exsultatióne: adducén- 


das: serán introducidas en|tur in templum regis. 


el palacio del Rey. 


En Tiempo Pascual, en vez del Gradual y Tracto, se dirá: 


Aleluya, aleluya. Y. Dios 
te salve, María, llena eres 
de gracia, el Señor es con- 
tigo: bendita tú eres entre 
todas las mujeres. Aleluya. 
Y. La vara de Jesé ha flo- 
recido; la Virgen ha engen- 
drado al Hombre Dios: Dios 
ha restaurado la paz, recon- 
ciliando en Sí lo ínfimo con 
lo sumo. Aleluya. 

Evangelio °F. — En aquel 
tiempo envió Dios al Ángel 
Gabriel a Nazaret, ciudad 
de Galilea, a una Virgen 
desposada con cierto varón 
de la casa de David, llama- 
do José, y el nombre de la 
Virgen era María. Y habien- 
ao entrado el Ángel a don- 
de ella estaba, le dijo: Dios 
te salve, María, llena eres 
de gracia, el Señor es conti- 
go, bendita tú eres entre to- 
das las mujeres. Al oir tales 
palabras, la Virgen se turbó, 
y púsose a considerar qué 
significaría una tal saluta- 
ción. El Ángel le dijo: ¡Oh 
María! No temas, porque 
has hallado gracia a los ojos 
de Dios. Sábete que has de 
concebir en tu seno, y darás 
a luz un hijo, a quien pon- 
drás por nombre Jesús. * Es- 
te será grande, y será lla- 
mado Hijo del Altísimo, al 
cual el Señor Dios dará el 
trono de su padre David; y 
reinará en la casa de Jacob 


Allelúia, allelúia. Luc., 1, 
28; Y. Ave, María, grátia 
plena: Dóminus tecum; þe- 


nedícta tu in muliéribus. 
Allelúia. Y. Núm. 17, 8. 
Virga Jesse flóruit: Virgo 


Deum et hóminem génuit: 
pacem Deus réddidit, in se 
reconcílians ima summis 
Allelúia. 


F Seq. S. Evangélii sec. 
Lucam, 1, 26-38. — In illo 
témpore: Missus est Angelus 
Gábriel a Deo in civitátem 
GalilÆ£æ, cui nomen Ná- 
zareth, ad Vírginem de- 
sponsátam viro, cui nomen 
erat Joseph, de domo Da- 
vid, et nomen Vírginis Ma- 
ría. Et ingréssus Angelus 
ad eam, dixit: Ave, grátia 
plena: Dóminus tecum; be- 
nedícta tu in muliéribus. 
Quæ cum audísset, turbá- 
ta est in sermóne ejus: et 
cogitábat, qualis esset ista 
salutátio. Et ait Angelus 
ei: Ne tímeas, María, in- 
venísti enim grátiam apud 
Deum: ecce concípies in 
útero, et páries fílium, et 
vocábis nomen ejus Je- 
sum. * Hic erit magnus 
et Fílius Altíssimi vocábi- 


tur, et dabit illi Dóminus 
Deus sedem David patris 
ejus: et regnábit in domo 


Jacob in ætérnum, et reg- 
ni ejus, non erit finis ** 


25 MARZO. ANUNCIACIÓN DE MARÍA 


Dixit autem María ad An- 
gelum: Quómodo fiet istud, 
quóniam virum non cog- 
nósco? Et respóndens An- 
gelus, dixit ei: Spíritus 
Sanctus supervéniet in te, et 


virtus Altíssimi obumbrá- 
bit tibi. Ideóque et quod 
nascétur ex te sanctum, 
vocábitur Fílius Dei. Et 
ecce Elísabeth, cognáta 


tua, et ipsa concépit fílium 
in senectúte sua: et hic 
mensis sextus est illi, quæ 
vocátur stérilis: quia non 
erit impossíbile apud Deum 
omne yerbum. Dixit autem 
María: Ecce ancílla Dómi- 
ni, fiat mihi secúndum ver- 
bum tuum.—Credo. 


esclava del Señor; hágase 
Credo. 

Offertórium, Luc., 1, 28 et 

42. — Ave María, grátia 
plena: Dóminus tecum: be- 
nedícta tu in muliéribus, et 
benedíctus fructus ventris 
tui. (T. P. Allelúia.) 
Secréta. — In méntibus 
nostris, queesumus, Dómine, 
veræ fídei sacraménta con- 
fírma: ut, qui concéptum 
de Vírgine Deum verum et 
hóminem  confitémur; per 
ejus salutífere resurrectió- 
nis poténtiam, ad  «etér- 
nam mereámur  perveníre 
lætítiam. Per eúmdem Dó- 
minum... 


En Cuaresma (o Pasión), 2.* 


Prefacio de la Virgen, diciendo: 
Commúnio. Is. 7, 14.—Ecce | 
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eternamente y su reino no 
tendrá fin. * Pero María di- 
jo al Ángel: ¿Cómo ha de 
ser esto? Pues yo no conozco 
ni jamás conoceré varón al- 
guno. El Ángel, en respues- 
ta, le dijo: El Espíritu Santo 
descenderá sobre ti, y la 
virtud del Altísimo te cubri- 
rá con su sombra. Por cuya 
causa el fruto santo que de 
ti nacerá será llamado Hijo 
de Dios. Y ahí tienes a tu 
parienta Isabel, que en su 
vejez también ha concebido 
un hijo. Y la que se llamaba 
estéril hoy cuenta ya el sex- 
to mes; porque para Dios 
| nada hay imposible. Enton- 
ces dijo María: He aquí la 
en mí según tu palabra. — 


Ofertorio. — Dios te salve 
María, llena eres de gracia; 
el Señor es contigo, bendita 
tú eres entre todas las mu- 


ljeres y bendito es el fruto 


de tu vientre. (T. P. Ale- 
iuva.) 

Secreta. ¡Oh Dios!, os 
rogamos que reafirméis en 
nuestras almas los altos 
misterios de la fe, para que, 
quienes confesamos al que 
fue concebido de la Virgen 
como Dios y Hombre verda- 
dero, merezcamos por la 
virtud salvadora de su resu- 
rrección, arribar a la eterna 
felicidad. Por el mismo S... 
Secreta de la Feria respectiva. 
En la Anunciación... Pág. 775. 


Comunión, — He aquí que 


virgo concípiet, et páriet fí- [una Virgen concebirá y da- 
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rá a luz un hijo y su nombre 
será Emmanuel. (T. P. Ale- 
luya.) 

Poscomunión. — Señor, os 
pedimos que derraméis en 
nuestras almas vuestra gra- 
cia; para que, quienes por 
la embajada del Ángel co- 
nocimos la Encarnación de 
Cristo vuestro Hijo, por su 
Pasión y Cruz lleguemos a 
la gloria de su Resurrec- 
ción. Por el mismo S. N. J... 


En Cuaresma (o Pasión), 2.a 
pectiva. 


PROPIO DE 


26 de 


Directorio. — Sígase el del día 11 


año 754. 


Directorio de la Misa. - 
4 de febrero. 

Introito.—Me habéis teni- 
do de la mano, y me gober-- 
nasteis con vuestros conse- 
jos, y me acogisteis en vues- 
tra gloria. — Salmo. Cuan 
bueno es el Dios de Israel 
para los rectos de corazón. 
Y. Gloria al Padre... 


El mismo día 26, San Braulio, pág. 1446. 


- 1, Dobie. 


LOS SANTOS 
lium: et vocábitur nomen 
ejus Emmumnuel. (T. P. 
Allelúia.) 

Postcommúnio. — Grátiam 
tuam, qusesumus, Dómine, 
méntibus nostris infúnde: 
ut qui Angelo nuntiánte, 


Christi Fílij tui incarnatió- 
nem cognóvimus: per pas- 
siónem ejus et crucem, ad 
resurrectiónis glóriam per- 
ducámur. Per eúmdem Dó- 
minum... 


Poscomunión, de la Feria res- 


marzo 
de este ms. Réquiem? (18). 


27 de marzo 


SAN JUAN DAMASCENO, 
CONFESOR Y DOCTOR 


efendió valoresomante la Iglesia Ca- 
tólica contra una multitud de here- 
jías. Sus escritos están llenos de ciencia 
y de piedad, sobre todo cuando escribe 
sobre las ulabanzas de la Virgen San- 
tísima. Durmióse en el Señor hacia el 


Blanco. Misa propia. Vea notas 

Intróitus. Ps. 72, 24. 
Tenuísti manum déxteram 
meam: et in voluntáte tua 
deduxísti me, et cum gló- 
ria suscepísti me.—Ps. Ibid. 
1. Quam bonus Israél Deus 
his, qui recto sunt corde! 
Y. Glória Patri... 


o 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


Se dice “Glória 


in excélsis Deo”. 


27 MARZO. SAN JUAN DAMASCENO 


Orémus. —  Omnípotens 
sempitérne Deus, qui ad 
cultum  sacrárum imági- 
num asseréndum, beátum 
Joánnem cælésti doctrína 
ct admirábili spíritus for- 
titúdine imbuísti: concéde 


nobis ejus intercessióne et 
exémplo; ut, quorum cóli- 
mus imágines, virtútes imi- 
témur et patrocínia sentiá- 
mus. Per Dóminum... 

Léctio libri Sapiéntise, 10, 
10-17.—Justum dedúxit Dó- 
minus per vias rectas, et 
osténdit illi regnum Dei, et 
dedit illi sciéntiam sanctó- 
rum; honestávit illum in 
labóribus, et complévit labó- 
res illíus. In fraude circum- 
veniéntium illum áffuit illi: 
et honéstum fecit illum. 
Custodívit illum ab inimícis, 
et a seductóribus tutávit 
illum, et certámen forte de- 
dit illi ut vínceret, et sci- 
rct, quóniam ómnium po- 
téntior est sapiéntia. Hæc 
vénditum justum non dere- 
líquit, sed a peccatóribus 
liberávit eum;  descendít- 
que cum illo in fóveam, 
et in vínculis non derelí- 
quit illum, * donec affér- 
ret illi sceptrum regni, et 
poténtiam advérsus eos qui 
cum deprimébant: et men- 


dáces osténdit, qui macu- 
lavérunt illum, et dedit 
illi claritátem  «etérnam. 


Hæc pópulum justum et se- 
men sine queréla liberávit a 
natiónibus, quæ illum de- 
primébant. Intrávit in áni- 
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Oración. — Omnipotente y 
eterno Dios, que para de- 
fender el culto de las sagra- 
das imágenes infundisteis 
a San Juan celestial sabidu- 
ría y admirable fortaleza de 
espíritu: concedednos por 
su ¡intercesión y ejemplo 
que imitemos las virtudes 
y experimentemos la pro- 
tección de los santos, cuyas 
imágenes veneramos. Por... 

Epistola. — El Señor guió 
al justo por caminos rectos, 
y le mostró el reino de Dios, 
y le dio la ciencia de los 
santos; le enriqueció en sus 
trabajos y le premió sus 
afanes. Cuando quisieron 
sorprenderle con fraudes, Él 
le asistió y le enriqueció. 
Guardóle de sus enemigos y 
le defendió de sus engaña- 
dores; presentóle dura bata- 
lla a fin de que venciese y 
supiese que la sabiduría es 
más poderosa que todas las 
cosas. Esta, empero, no des- 
amparó al justo vendido, 
antes le libró de pecado, y 
bajó con él al calabozo y 
no le desamparó en las pri- 
siones * hasta darle el cetro 
real y el poder sobre los que 
le habían humillado. Y con- 
venció de mentira a los que 
le calumniaron, y le dio una 
gloria eterna. Al pueblo y 
linaje irreprensible libró de 
las naciones que le opri- 
mían. Ella entró en el alma 
del siervo de Dios, que se 
alzó con sus prodigios y se- 
ñales contra reyes formida- 
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bles, y dio a los justos el|mam servi 


galardón de sus trabajos. _ 


PROPIO DE LOS SANTOS 


Dei, et stetit 
contra reges horréndos in 


porténtis et signis. Et réddidit justis mercédem labórum 


suórum. 


Gradual. — Dios es quien 
me cinó de fuerza e hizo 
perfecto mi camino. Y. Él 
prepara mis manos para la 
pelea y me dio brazos cual 
arco de bronce. 


Tracto. — Persegui a mis 
enemigos y los alcancé. Y. 
Los desbaraté y no podrán 
sostenerse; caerán bajo mis 
pies. Y. Por eso os glorifica- 
ré, Señor, entre las gentes, 
y cantaré salmos a vuestro 
nombre. 
tiónibus, Dómine, 

Evangelio Y. Sucedió 
también en otro sábado que 
entró Jesús en la Sinagoga 
y se puso a enseñar. Hallá- 
base allí un hombre que te- 
nía seca la mano derecha. 
Acechábanle los escribas y 
fariseos, a ver si curaba en 
sábado para tener de qué 
acusarle. Pero Jesús, que 
conocía sus pensamientos, 
dijo al que tenía seca la ma- 
no: Levántate y ponte en 
medio. Levantóse y se puso 
en medie. Díjoles entonces 
Jesús: Tengo que haceros 
una pregunta: ¿Es lícito en 
los días de sábado hacer 
bien o mal, salvar la vida o 
quitarla? Y echando una 
mirada a todo alrededor, di- 
jo al hombre: Extiende tu 
mano. Extendióla y la mano 
quedó sana. Mas ellos, lle- 
nos de furor, trataron entre 


Graduále. Ps. 17, 33, et 35. 
Deus, qui preecínxit me 
virtúte: et pósuit immacu- 
látam viam meam. Y. Qui 
docet manus meas ad præ- 
lium: et posuísti, ut arcum 
æreum, bráchia mea. 


Tractus. Ps. 17, 38, 39 
et 50. — Pérsequar inimicos 
meos, et  comprehéndam 
illos. Y. Confringam illos, 
nec póterunt stare: cadent 
subtus pedes meos. Y. 
Proptérea confitébor in na- 


et nómini tuo psalmum dicam. 


F Seq. S. Evangélii sec. 


Lucam, 6, 6-11. — In illo 
témpore: Factum est et in 
álio sábbato, ut intráret 


Jesus in sinagógam et do- 
céret. Et erat ibi homo, et 
manus ejus déxtera erat 
árida. Observábant autem 
scribe et pharisæi, si in 
sábbato curáret: ut inve- 
nírent unde accusárent eum. 
Ipse vero sciébat cogitatió- 
nes eórum: et ait hómini, 
qui habébat manum áridam: 
Surge et sta in médium. Et 
surgens stetit. Ait autem ad 
illos Jesus: Intérrogo vos, Si 
licet sábbatis benefácere, an 
male; ánimam salvam fá- 
cere, an pérdere? Et cir- 
cumspéctis ómnibus dixit 
hómini: Exténde manum 
tuam. Et exténdit: et resti- 
túta est manus ejus. Ips 
autem répleti sunt insipién- 
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tia, et colloquebántur ad|sí qué podrían hacer contra 
invicem quidnam fácerent| Jesús.—Credo. 
Jesu.—Credo. Ofertorio. — El árbol tiene 
Offertórium. Job., 14, 7.— | esperanza; si le cortan, bro- 
Lignum habet spem; si pree-!ta y echa renuevos. 
cisum fúerit, rursum viréscit, et rami ejus púllulant. 
Secréta.—Ut, quee tibi, Dó-|  Secreta.—Para que los do- 
mine, offérimus, dona tuo¡nes que os ofrecemos, Se- 
sint digna conspéctu: beátiiñor, sean dignos de vuestra 
Joánnis et Sanctórum, quus | presencia, ayúdenos la pia- 
ejus ópera expósitos in tem-¡dosa intercesión de San 
plis cólimus, pia suffragátio Juan y de los Santos cuyas 
conspíret. Per Dóminum... imágenes, merced a su celo, 
veneramos expuestas en los templos. Por N. S. J. C... 


Prefacio de Cuaresma o Pasión, pág. 770. 


Commúnio. Ps. 36, 17. — Comunión.—Serán destro- 
Bráchia peccatórum conte-¡zados los brazos de los pe- 
réntur, confirmat  autem;¡cadores: mas el Señor pro- 
justos Dóminus. | tege a los justos. 

Postcommúnio. — Sumpta | Poscomunión. — Os roga- 
nos, quæsumus, Dómine, | mos, Señor, que nos defien- 
dona cæléstibus armis;dan como armadura celes- 
tueántur: et beáti Joánnisi tia] los dones recibidos, y 
patrocínia circúmdent Sanc-| que nos asista el patrocinio 
tórum unánimi suffrágio cu-| de San Juan. corroborado 
muláta; quorum imágines unánimemente por la inter- 


28 de marzo 


SAN JUAN DE CAPISTRANO, 
CONFESOR 


Po menor franciscano, distinguióse 
por su celo en la conversión de las 
almas y en pacificar a los pueblos. Ya 
enfermo, animaba a los príncipes cris- 
tianos a defender la Religión. Descansó 
en paz el año 1456. 


y o i + : 7 


V 
x 
` N N 1) 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Misa de la Feria respectiva. 
2. Sin Gloria ni Credo. Prefacio de Cuaresma o Pasión, pág. 770. 
3. 2,1 Oración, etc., del Santo, como constan más abajo. Réquiem? (18) 


4. Donde pueda decirse la Misa de San Juan, la siguiente. 


4 de febrero. 


Introito.—Me gozaré en el 
Señor y me alegraré en Dios 
mi Salvador; el Señor Dios 
Jesús, mi fortaleza.—Salmo. 
Aclamad a Dios nuestro 
protector; celebrad con jú- 
bilo al Dios de Israel. Y. 
Gloria al Padre... 


PROPIO DE LOS SANTOS 


Vea notas 


Intróitus, Hab., 3, 18-19.— 
Ego autem in Dómino gau- 
débo, et exsultábo in Deo 
Jesu meo: Deus Dóminus 
fortitúdo mea. — Ps. 80, 2. 
Exsultáte Deo adjutórinos- 
tro jubiláte Deo Jacob. Y. 
Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Oh Dios, que 


por medio de San Juan hi-|beátum  Joánnem 


cisteis que vuestros fieles, 
en virtud del Santísimo 
Nombre de Jesús, triunfa- 
ran de los enemigos de la 
Cruz; os rogamos nos con- 
cedáis que, superadas las 
asechanzas espirituales, me- 
rezcamos recibir de Vos la 
corona de justicia. Por el 


Orémus. — Deus, qui per 
fidéles 
tuos in virtúte sanctíssimi 
nóminis Jesu de crucis ini- 
mícis  triumpháre  fecísti: 
praesta, queesumus; ut, 
spirituálium hóstium, ejus 
intercessióne, superátis in- 
sídiis, corónam justítiæ a 
te accípere mereámur. Per 
eúmdem Dóminum... 


—— noo 


mismo Señor nuestro Jesucristo... 


Epístola, pág. 


Gradual.—Los que teméis 
al Señor, alabadle; glorifi- 
cadle toda la descendencia 
de Jacob. Y. Reverénciele 
todo el linaje de Israel, por 
que no despreció ni desde- 
ñnó la oración del pobre. 

Tracto. — El Señor es mi 
fortaleza, a Él mi alabanza; 
Él me ha salvado. Éste es mi 
Dios y le glorificaré. Y. El 
Señor es como un esforzado 
guerrero, su nombre es om- 
nipotente. Y. El Señor des- 
hace las guerras; su Nombre 
es el Señor. 


1069, hasta ?. 


Graduále, Ps. 21, 24-25.— 
Qui timétis Dóminum, lau- 
dáte eum: univérsum se- 
men Jacob glorificáte eum. 
Y. Tímeat eum omne se- 
men Israël: quóniam non 
sprevit, neque despéxit de- 
precatiónem páuperis. 

Tractus. Exod, 15, 2 et 3; 
— Fortitúdo mea et laus 
mea Dóminus, et factus est 
mihi in salútem: iste Deus 
meus, et glorificábo eum. Y. 
Dóminus quasi vir pugnátor, 
omnipotens nomen ejus. Y 
Judith 16, 3. Dóminus cón- 


terens: Dóminus nomen cest il. 


28 MARZO. SAN JUAN CAPISTRANO 


Evangelio, 


Offertórium, Eccli., 46, 6.— 
Invocávit Altíssimum po- 
téntem in oppugnándo ini- 
mícos úndique, 
ilum magnus 
Deus. 

Secréta. Sacrifícium, 
Dómine, quod immolámus, 
placátus inténde: ut, inter- 
cedénte beáto Joánne, con- 
fessóre tuo, ad conterén- 
das inimicórum insídias nos 
in tuæ protectiónis secu- 
ritáte constítuat. Per Dnum.! 


et sanctus 


et audívit 
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pág. 601. 


Ofertorio.—Invocó al Altí- 
simo soberano, mientras 
acosaba por todas partes a 
los enemigos, y le oyó el 
Dios grande y santo. 

Secreta. — Señor, mirad 
aplacado el sacrificio que os 
inmolamos, a fin de que, por 
la intercesión de vuestro 
Confesor San Juan, nos pon- 
ga bajo vuestra protección 
para desbaratar las ase- 
chanzas de los enemigos. 
Por nuestro Señor... 


Prefacio de Cuaresma o Pasión, pág. 770. 


Commúnio. Sap., 10, 20. — 
Decantavérunt, Dómine, no- 
men sanctum tuum, et vic- 
trícem manum tuam lauda- 
vérunt. 

Postcommúnio. Repléti 
alimónia cælésti et spirituá- 
li póculo recreáti, qusesu- 
mus, omnípotens Deus: ut, 
intercedénte beáto Joánne, 
Confessóre tuo, nos ab 
hoste malígno deféndas. et 
Ecclésiam tuam perpétua 
pace custódias. Per Dnum... 


Comunión. — Celebraron, 
Señor, vuestro santo Nom- 
bre y  alabaron vuestra 
diestra vencedora. 

Poscomunión. — Saciados 
con el inanjar celestial y re- 
creados con la espiritual be- 
bida, os suplicamos, omni- 
potente Dios, que por inter- 
cesión de vuestro Confesor 
San Juan, nos defendáis del 


| maligno enemigo y guardéis 


a vuestra Iglesia en perpe- 
tua paz. Por N. S. J. C... 


FIESTA DE LOS DOLORES DE LA SANTÍSIMA VIRGEN 


Días 29, 30 y 31 de 


Vea la pág. 386. 


marzo y 1 de abril 


Directorio. — Véase el del día 11 de marzo. Réquiem? (18). 
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2 de abril 


SAN FRANCISCO DE PAULA, 


CONFESOR 


uardó perpetua virginidad, y de tal 

manera practicó la humildad que, 
al fundar su Congregación, quiso que se 
llamase de los Minimos. Su lema y el de 
su Instituto es “CARIDAD”, que aconse- 
jaba con su palabra y practicaba con 
sus obras. Murió a los 92 años, en 1508. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Justus, pág. 839. 


2. Oración, Secreta y Poscomunión, propias, 


como a continuación. 


3. Gioria, pero no Credo. Epístola, como el 15 de enero. 


4. EN TIEMPO DE CUARESMA O Pasión, 2.a Oración, etc., 


pectiva, Prefacio del Tiempo, pág. 770 


Oración.—Oh Señor, gran- 
deza de los humildes. que 
elevasteis a la gloria de 
vuestros santos a San Fran- 
cisco, os pedimos nos conce- 
dáis, por sus méritos e inter- 
cesión. lograr los premios 
prometidos a los sencillos. 
Por N. S. J. C... 

Secreta.—Que os sean gra- 
tas, Señor, por los méritos 
de San Francisco, estas 
ofrendas del piadoso pueblo 
que presentamos en vues- 


tros altares; y por vuestra |miseránte, 
saludables. | Dóminum... 


bondad séanos 


de la Feria res- 
y ss. Vea nota 4 febrero y 23 marzo. 
Orémus. — Deus humílium 
celsitúdo, qui beátum Fran- 
ciíscum Confessórem Sanc- 
tórum tuórum glória subli- 
másti: tríbue, quéesumus: 
ut, ejus méritis et imita- 
tióne, promíssa humjfílibus 
premia felíciter consequá- 
mur. Per Dóminum... 
Secréta.—Hesec dona devó- 
te plebis, Dómine, quibus 
tua cumulámus altária, beá- 
ti Francísci méritis tibi gra- 
ta, nobísque salutária, te 
reddántur. Per 


Por N. S. J. C... | 

Poscomunión, — Os roga-, Postcommúnio. — Sumpta, 
mos, Señor, por intercesión | Dómine, sacraménta caelés- 
de vuestro Confesor San | tia, beáto Francísco Confes- 
Francisco, que con los sa-¡sóre tuo intercedénte, pre- 
cramentos celestiales reci-|cámur; ut et temporális 
bidos, nos alcancen los au-|vitse subsídia nobis cónfe- 
xilios de esta vida y de la rant et ætérnæ. Per Dó- 
futura. Por N. S. J. C... I minum... 


A 


3 de abril 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Misa del domingo anterlor. 
2. EN TIEMPO DE CUARESMA O PASIÓN, color morado. Sin Gloria ni Credo: 
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Prefacio de Pasión o Cuaresma, pág. 770. Al final: Benedicámus Dómino. 
Réquiem (18). 

3. EN 'TIEMPO PASCUAL, color blanco. Gloria sín Credo. Prefacio pascual, 
página 771. Al final: Ite, Missa est. Réquiem? (18). 

4. Notas sobre Cuaresma, 4 febrero. Tiempo Pascual, 23 marzo. 


4 de abril 


SAN ISIDORO, OBISPO, CONFESOR 
Y DOCTOR 


bispo de Sevilla, fue ejemplar de 

toda virtud y trabajó incesante- 
mente en la restauración de la disciplina 
eclesiástica. Subió al Cielo el año 636. 
Guardamos de él interesantes escritos; 
y él fue una de las más fuertes colum- 
nas que sostuvieron la fe en España. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa In médio, pág. 832. 
2. Se dice Glória in excélsis y Credo. Prefacio de Cuaresma o Pasión, 
página 770. Vea notas 4 de febrero y 23 de marzo. 


5 de abril 


SAN VICENTE FERRER, 
CONFESOR 


redicó muchos miles de sermones y 
trabajó sin descanso en apaciguar 
las discordias y en conservar la unidad 
de la Iglesia, que gemía bajo el peso de 
la división y del cisma. Murió el 
año 1419. 
Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Os justi, pág. 826. 


2. Oraciones propias. Se dice el Gloria, pero no el Credo. Prefacio de 
Cuaresma o Pasión, pág. 770. Vea notas 4 de febrero y 23 de marzo. 


Orémus. — Deus, qui Ec- Oración.—Oh Dios, que os 
clésiam tuam beáti “Vin-|dignasteis  condecorar a 
céntii Confesóris tui mé- ¡vuestra Iglesia con los me- 
ritis et preedicatióne illus-|recimientos y predicación 
tráre dignátus es: concéde|de vuestro Santo Confesor 
nobis fámulis tuis; ut et|Vicente, haced que nos- 
ipsíus instruámur  exém-|otros, siervos vuestros, sea- 
plis, et ab ómnibus ejus|mos edificados por sus 
patrocínio liberémur advér-[ejemplos y nos veamos li- 
sis. Per Dóminum... bres de todo mal. Por N... 


Secreta. —Laudis tibi, Dó- Secreta. — Señor, os in- 
mine, hóstias tibi immolá- i molamos sacrificio de ala- 
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banza en conmemora- ¡mus in tuórum commemora- 
ción de vuestros santos, | tióne sanctórum: quibus nos 
por los cuales confiamos|et preeséntibus éxui malis 
vernos libres de los males | confídimus, et futúris. Per 
presentes y venideros. Por | Dóminum... 

N: S. J-C 


Poscomunión. — Alimenta-| Postcommúnio. — Refécti 
dos, oh Dios nuestro, con el|cibo potúque caelésti, Deus 
manjar y bebida del cielo,|noster, te súpplices exorá- 
os suplicamos humildemen-'mus: ut, in cujus hæc com- 
te que seamos protegidos pori memoratióne percépimus, 
las oraciones de aquel en!ejus muniámur et précibus. 
cuya conmemoración los nE Sa Dóminum... 
cibimos. Por N. S. J. C... 


6, 7,8, 9 y 10 de abril 


Directorio de la Misa. — 1. EN TIEMPO DE CUARESMA Y PASIÓN se dirá la 
Misa del respectivo día o Feria. Color morado. Prefacio del Tiempo, pá- 
gina 770. Al final: Benedicámus Dómino. Réquiem? (18). 

2. EN Tiempo Pascua, Misa del domingo anterior. Blanco. Gloria sin 
Credo. Prefacio Pascual, pág. 771. Al final: Ite, Missa est. Réquiem? (18). 

3. En Sábado de Tiempo Pascual se dirá la Misa 4.a de Santa María, 
pág. 883. Pref. de la Virgen, pág. 71715. Se dirá: En la Veneración. Blanco. 

4. Notas sobre Cuaresma, 4 febrero. Tiempo Pascual, 23 marzo. 


11 de abril 


SAN LEÓN l, PAPA, CONFESOR 
Y DOCTOR 


D espués de haber dado muchos decre- 
tos y escrito elegantemente muchos 
tratados y trabajado con vigilante celo, 
como buen pastor, por el bien de la Igle- 
sia de Dios, descansó en paz el año 461. 
Él detuvo al cruel Atila cuando quería 
invadir y saquear la ciudad de Roma. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Si diligis me, pág. 181. 
2. Se dice Gloria y Credo. Prefacio del Tiempo, págs. 770 y 171. Vea 
notas 4 de febrero y 23 de marzo. 


A 


12 de abril 


Directorio de la Misa. — 1. Véase el día 6 de este mes. Réquiem? (18). 


A m a aa 


13 


Misa. — 1. 


Directorio de la 


Protexisti, 


ABRIL. SAN HERMENEGILDO 
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13 de abril 


SAN HERMENEGILDO, MÁRTIR 


C omo el día de Pascua no quisiera re- 
cibir la Comunión de un Obispo he- 
reje arriano, por mandato de su inhu- 
mano padre fue herido en la cabeza 
con un hacha; y en vez del reino de la 
tierra, le fue dado entrar rey y mártir 
en el reino del Cielo. Sucedió esto el 
año 586. 


Simple. Rojo. En TIEMPO 
pág. 816. Gloria sin Credo. Oraciones propias. Evangelio de la 


PAscuaL, Misa 


página “95. Prefacio Pascual, pág. 771. 


2. EN TIEMPO DE Pasión (Morado), 


la Misa propia de la respectiva Feria 


o día de la Semana; 2.a Oración, etc., de San Hermenegildo; Prefacio de 


la Cruz, pág. 770. Al final: 


Benedicámus Dómino. Réquiem? (18). 


3. EN SÁBADO, fuera del Tiempo de Pasión, se dirá la Misa 4.2 de Santa 
María, pág. 883; 2.a Oración, etc., de San Hermenegildo; Prefacio de la Vir- 
gen, pág. 175, y se dirá: En la Veneración. Gloria sín Credo. Blanco. 


* 4, Notas sobre Cuaresme, 4 febrero. Tiempo Pascual, 23 marzo. 


Orémus, — Deus, qui beá- 
tum Hermenegíldum Már- 
tyrem tuum ceelésti regno 
terrénum  postpónere do- 


cuísti: da, quéesumus, no- 
bis, ejus exémplo cadúca 
despícere, atque 


sectári. Per Dóminum... 


Secréta. — Munéribus nos- | 
¡tros dones y súplicas, os ro- 


et 


tris, (quéesumus, Dómine, 
precibúsque suscéptis: 
cæléstibus nos munda mys- 
tériis, et cleménter exáudi. 
Per Dóminum nostrum... 
Postcommúnio, — Da, quee- 
sumus, Dómine Deus noster: 
ut, sicut tuórum commemo- 
ratióne sanctórum, temporá- 
li gratulámur offício; ita 


Oración.—Oh Dios, que a 
vuestro Mártir San Herme- 
negiido enseñasteis a pospo- 
ner el reino terrenal al ce- 
lestial; concedednos que, a 
su ejeniplo, sepamos hollar 


ætérna ¡las cosas caducas y suspirar 


por las eternas. Por N. $. J... 
Secreta. — Recibidos nues- 


gamos, Señor, nos purif- 
auéis con los misterios ce- 
lostiales y nos escuchéis be- 
nignamente. Por N. $. J. C... 

Poscomunión. — Haced, oh 
Señor Dios nuestro, que así 
como nos alegramos en la 
tierra recordando a vues- 
tros Santos, así también con 


perpétuo leetémur aspéctu.¡su vista nos regocijemos en 


Per Dóminum nostrum... 


el Cielo. Por N. S. J. C... 
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14 de abril 
SAN JUSTINO, MÁRTIR 


ra filósofo pagano que, después de 

buscar en vano la verdad en las fal- 
sas doctrinas del paganismo, vino a 
hallarla por fin en la Religión católica, 
que abrazó y defendió con sus escritos 
hasta dar su vida por ella el año 170. 
Escribió dos apologías en defensa del 
Cristianismo, que presentó a los empe- 
radores. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Rojo. Gloria sin Credo. 

2. EN DOMINGO, 2.a Oración, Secreta y Poscomunión de San Justino, sin 
3.a Oración. 

3. Notas sobre Cuaresma, 4 febrero. Tiempo Pascual, 23 marzo. 


Introito. — Contáronme los | Intróitus. Ps. 118, 85 et 
impíos sus maquinaciones, | 46.—Narravérunt mihi iní- 
mas no son como vuestra | qui fabulatiónes, sed non ut 
Ley: yo, empero, publicaré ¡lex tua: ego autem loquébar 
vuestros testimonios en pre- |de testimóniis tuis in con- 
sencia de los reyes y no seré | spéctu regum et non confun- 
confundido. (T. P. Aleluya, | débar. (T. P. Allelúia, alle- 
aleluya) .—Salmo. Felices los | lúia.) —Ps. Ibid. 1. Beáti im- 
de vida inmaculada, los que | maculáti in via, qui ámbu- 
caminan en la ley del Señor. |lant in lege Dómini. Y. Gló- 
Y. Gloria al Padre... ria Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Oh Dios, que! Orémus. — Deus, qui per 
por la locura de la Cruz en- | stultítiam crucis eminéntem 
señasteis al Santo Mártir|Jesu Christi sciéntiam beá- 
Justino de una manera ad-|tum Justínum Mártyrem mi- 
mirable la eminente doctri- | rabíliter docuísti: ejus nobis 
na de Jesucristo; conceded-|intercesióne  concéde; ut, 
nos por su intercesión que, |errórum circumventióne de- 
rechazada lejos de nosotros| púlsa, fídei firmitátem con- 
la falacia de los errores, |sequámur. Per eúmdem Dó- 
consigamos la firmeza de la | minum... 
fe. Por el mismo S. N. J.... - 

2.3 Oración.—Concedednos,! Orémus. — Præsta, queesu- 
Señor Omnipotente, que all mus, omnípotens Deus: ul, 
celebrar la solemnidad de|qui sanctórum Mártyrum 
vuestros Santos Mártires Ti-|tuórum Tibúrtii, Valerián! 
burcio, Valeriano y Máximo, et Máximi solémnia cóli- 


14 ABRIL. SAN JUSTINO 


mus; eórum étiam virtútes 
imitémur. Per Dóminum... 

Léctio Epástole B. Pauli 
Apóst. ad Corínthios, 1.8, 1- 
18-25, 30.—Fratres: Verbum 
crucis pereúntibus quidem 
stultítia est: iis autem, qui 
salvi fiunt, id est nobis, Dei 


virtus est. Scriptum est 
enim: Perdam sapiéntiam 
sapiéntium, et prudéntiam 


prudéntium reprobábo. Ubi 
sápiens? Ubi scriba? Ubi 
conquisítor hujus sæculi? 
Nonne stultam fecit Deus 
sapiéntiam ' hujus mundi? 
Nam quia in Dei sapiéntia 
non cognóvit mundus per 
sapiéntiam Deum: plácuit 
Deo per stultítiam prædica- 
tiónis salvos fácere credén- 
tes. Quóniam et Jud&æi signa 
petunt, et Græci sapiéntiam 
quærunt: nos autem prædi- 
cámus Christum crucifíxum: 
Judæis quidem scándalum, 
géntibus autem stultítiam, 
ipsis autem vocátis Judæis 
atque Græcis, Christum Dei 
virtútem et Dei sapiéntiam: 
quia quod stultum est Dei, 
sapiéntius est homínibus: et 
quod infírmum est Dei, fór- 
tius est homínibus. 
autem vos estis in Christo 
Jesu, qui factus est nobis 
sapiéntia a Deo et justítia et 
sanctificátio et redémptio. 


virtud de Dios y la sabiduría de Dios: 


parece una locura en Dios 
de los hombres, 


Ex ipso! 
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imitemos también sus virtu- 
des. Por nuestro $. J... 
Epístola. — Hermanos: La 
predicación de la Cruz pa- 
rece una necedad a los ojos 
de los que se pierden; mas 
para los que se salvan, esto 
es, para nosotros, es el poder 
de Dios. Así está escrito: 
Destruiré la sabiduría de los 
sabios y desecharé la pru- 
dencia de los prudentes. 
¿Dónde están los sabios? 
¿Dónde los escribas? ¿Dón- 
de esos espíritus curiosos de 
las ciencias de este mundo?” 
¿No es verdad que Dios ha 
convencido de fatua la sabi- 
duría de este mundo? Por- 
que ya que el mundo a vista 
de la sabiduría divina no 
conoció a Dios, por medio de 
la ciencia humana, plugo a 
Dios salvar a los que creye- 
sen en Él por medio de la 
simplicidad de la predica- 
ción Así es que los judíos 
por su parte piden milagros, 
y los griegos o gentiles por 
la suya, quieren ciencia: 
mas nosotros predicamos a 
Cristo crucificado, lo cual 
para los judíos es motivo de 
escándalo y parece una lo- 
cura a los gentiles: si bien 
para los que han sido llama- 
dos a la fe, tanto judíos 
como griegos, es Cristo la 
porque lo que 
es mayor sabiduría que la 


y lo que parece debilidad en Dios, es 


más fuerte que los hombres. Y por esta conducta del mis- 
mo Dios subsistís vosotros en Cristo Jesús, el cual fue 
constituido por Dios para nosotros por sabiduría y por 


justicia, 


y santificación y redención. 
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Gradual. — La sabiduría de 
este mundo es necedad de- 
lante de Dios. Pues está es- 
crito: El Senor penetra las 
ideas de los sabios y conoce 
la vanidad de ellas. V. Des- 
truire la sabiduría de los sa- 
bios, y desecharé la pruden- 
cia de los prudentes. 


Tracto.—No me he precia- 
do de saber otra cosa entre 
vosotros sino a Jesucristo y 
Éste crucificado. Y. Predica- 
mos la sabiduría de Dios en 
el misterio, sabiduria recón- 
dita, la cual predestinó Dios 
antes de los siglos para glo- 
ría nuestra. Y. Sabiduria 
que ninguno de los princi- 
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Graduále, Cor. 1.*, 3, 19- 
20; Sapiéntia hujus mundi 
stultítia est apud Deum, 
scriptum est enim: Dóminus 
novit cogitatiónes sapién- 
tum, quóniam vane sunt, 
Y. Ibid. 1, 19. Perdam sa- 
piéntiam sapiéntium, et pru- 
déntiam prudéntium repro- 
bábo. 

Tractus, Cor. 1.*, 2 et 7-8. 
Non judicávi me scire áli- 
quid inter vos nisi Jesum 
Christum, et hunc crucifi- 
xum. Y. Lóquimur Dei sa- 
piéntiam in muystério, que 
abscóndita est, quam præ- 
destinávit Deus ante scecula 
in glóriam nostram. Y. Qua 
in glóriam nostram. Y. Quam 


pes de este siglo ha entendi- ; nemo principum hujus s@æ- 
do; que si la hubiesen en-|culi cognóvit. Si enim cogno- 
tendido, nunca crucificaran | vissent, numquam Dóminum 
al Señor de la gloria. ¡glórice crucifixissent. 


En Tiempo Pascual, en vez del Gradual y Tracto, se dirá: 


Allelúia, allelúia. Y. 1. 
Cor. 3, 19 et 20. — Sa- 


Aleluya, aleluya. Y. La sa- 
biduría de este mundo es 


neceded delante de Dios, 
pues está escrito: El Señor 
penetra las ideas de los sa- 
bios y conoce la vanidad de 
ellas. Aleluya, aleluya. Y. Y 
en verdad tedo lo tengo por 
perdido, comparado con el 
sublime conocimento de mi 
Señor Jesucristo. Aleluya. 


Evangelio °F. — Dijo Jesús 
a sus discípulos: Mas nada 
es tan oculto que no se haya 
de manifestar, ni tan secre- 
to que al fin no se sepa. Así 


piéntia hujus mundi stultí- 
tia est apud Deum, scriptum 
est enim: Dóminus novit co- 
gitatiónes sapiéntium, quo- 
niam vanæ sunt. Allelúia. Y- 
Phil. 3, 8. Verúmtamen exís- 
timo ómnia detriméntum es- 
se, propter eminéntem 
sciéntiam Jesu Christi Do- 
mini mei. Allelúia. 

E Seq. S. Evangélii Sec: 
Lucam, 12, 2-8.—In illo tém- 
pore: Dixit Jesus discípulis 
suis: Nihil opértum est quod 
non revelétur; neque abs- 


es que lo que dijisteis a os- |cónditum, quod non scia- 
curas, se dirá en la luz del!tur. Quóniam quee in téne- 
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bris dixistis, in lúmine di-:día; y lo que hablasteis al 
céntur: et quod in aurem lo- ' oído en las alcobas, se pre- 
cúti estis in cubículis, præ- ' gonará sobre los terrados. A 
dicábitur in tectis. Dico au- | vosotros, empero, que sois 
tem vobis amícis meis: Ne ;mis amigos, os digo: No ten- 
terreámini ab his qui occí- | gáis miedo a los que matan 
dunt corpus, et post hæc non al cuerpo, y esto hecho ya 
habent ámplius quid fáciant..no pueden hacer más. Yo 
Osténdam autem vobis quiero mostraros a quién 
quem timeátis: timéte eum, habéis de temer: temed al 
qui postquam occíderit, ha-|que, después de quitar la vi- 
bet potestátem míttere in da, puede arrojaros al in- 
gehénnam; ita dico vobis, ¡fierno: a Éste es, os repito, a 
hunc timéte. Nonne quinque‘ quien habéis de temer. ¿No 
pásseres véneunt dipóndio, es verdad que cinco pajari- 
et unus ex illis non est in'llos se venden por dos cuar- 
oblivióne coram Deo? Sed tos, y con todo ni uno de 
et capílli cápitis vestri om-| ellos es olvidado de Dios? 
nes numeráti sunt. Nolíte | Hasta los cabellos de vues- 
ergo timére: multis passéri-|tra cabeza están todos conta- 
bus pluris estis vos. Dico|dos. Por tanto no tenéis que 
autem vobis: Omnis qui-|temer: más valéis vosotros 
cúmque conféssus fúerit me que muchos pajarillos. Os 
coram homíntbus, et Fílius digo, pues, que cualquiera 
hóminis confitébitur illum que me confesare delante de 
coram ángelis Del. los hombres, también el Hijo 


del hombre le confesará o reconocerá por suyo delante 
de los ángeles de Dios. 
Offertórium. Cor. 1.* 2, 2. — 
Non enim judicávi me scire 
áliquid inter vos, nisi Jesum 
Christum, et hunc crucifí- 


14 ABRIL. SAN JUSTINO 


Ofertorio. —No me he pre- 
ciado de saber otra cosa en- 
tre vosotros sino a Jesucris- 
to, y Éste crucificado. (T. P. 


xum. (T. P. Allelúia.) Aleluya.) 
Secréta. — Múnera nostra, Secreta, — Acoged, Señor 
Dómine Deus, benígnus sús- | Dios, benignamente nues- 


cipe: quorum mirábile mys- 
térium sanctus Martyr JustÍ- 
nus advérsum impiórum ca- 
lúmnias strénue  deféndit. 
Per Dóminum... 

Secréta. — Hæc hóstia, 
queesumus, Dómine, quam 
sanctórum tuórum natalícia 
recenséntes offérimus: et 


tras ofrendas, cuyo admira- 
ble misterio defendió esfor- 
zadamente el mártir San 
Justino contra las calumnias 
de los impíos. Por N. $. J... 

2.2 Secreta. — Os pedimos, 
Señor, que este presente que 
os ofrecemos al recordar los 
natalicios de vuestros San- 
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tos Mártires, rompa las liga- | vincula 


PROPIO DE LOS 


SANTOS 


nostre pravitátis 


duras de nuestra iniquidad ' absólvat, et tuæ nobis mise- 


y nos alcance los dones de 


vuestra piedad. Por N.S.J...: 


ricórdiæ dona concíliet. Per 
Dóminum... 


Prefacio común, págs. 751 y 778, o del Tiempo, págs. 770 y ss, 


Comunión.—Me está reser- | 
vada la corona de justicia; 
| justítiæ, quam reddet mihi 


que me dará el Señor en 


Commúnio. Tim., 2.* 4, 8. 
Repósita est mihi coróna 


aquel día, como justo Juez.| Dóminus in illa die justus 


(T. P. Aleluya.) 


Poscomunión. — Saciados 
con el celestial alimento, os 
pedimos, Señor, humilde- 


mente que por las enseñan- 
zas de vuestro Santo Mártir 
Justino, quedemos siempre 
agradecidos a Vos. Por N... 
2.3 Poscomunión.—AÁlimen- 
tados con el sagrado don, os 
suplicamos, Señor, piadosa- 
mente, que pues celebramos 
este tributo de la debida ser- 
vidumbre, logremos sentir 
aumento de salvación. 


judex. (T. P. Allelúia.) 

Postcommúnio. Cælésti 
alimónia refécti, súpplices 
te, Dómine, deprecámur: ut, 
beáti Justíni Mártyris tui 
mónitis, de accéptis donis 
semper in gratiárum actióne 
maneámus. Per Dóminum... 

Postcommúnio.—Sacro mú- 
nere satiáti, súpplices te, 
Dómine, deprecámur: ut 
quod débitæ servitútis cele- 
brámus offício, salvatiónis 
tuæ sentiámus augméntum. 
Per Dóminum... 


15 y 16 de abril 


Directorio de la Misa. — Como el día 3 de este mes. Réquiem? (18). 


17 de abril 


SAN ANICETO, PAPA Y MÁRTIR 


G obernó la Iglesia por espacio de 
ocho años, en días azarosos de cruel 
persecución. Dio varias disposiciones en- 
caminadas a su perfección y difusión 
por el mundo; por ella derramó su san- 
gre en el año 170. 


Directorio de la Misa. — 1. EN TIEMPO DE Pasión. Simple. Morado. 
2. Misa del día respectivo. 2.a Oración, etc., de San Aniceto, de la Misa 


S 


ed 


diligis, pág. 787. 
3. EN TIEMPO PASCUAL: 


Simple. Blanco. Misa del domingo anterior. 
4, Gloria sin Credo. 2.a Oración, 


etc., de San Aniceto. 


5. También puede ser: Rojo. Misa Si diligis (187), con 2 Oración, et” . 


del domingo anterior. 
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6. EN sáBADO, de Tiempo Pascual, Misa 4.a de Santa María (883), con 
21a Oración, etc., de San Aniceto. 
.7 Notas sobre Cuaresma, 4 febrero. Tiempo Pascual, 23 marzo. 


¡lin É—_——— a a, 


18, 19 y 20 de abril 


Directorio de la Misa. — Como el día 3 de este mes. Réquiem? (18). 


21 de abril 


SAN ANSELMO, OBISPO, CONFESOR 
Y DOCTOR 


bispo de Cantórbery, en Inglaterra, 

sufrió persecuciones y el mismo 
destierro por defender valientemente los 
derechos de la Iglesia Católica, que pre- 
tendía usurpar el rey Guillermo. Vuelto 
a la patria, murió en 1109. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa In médio, pág. 822 
2. En Tiempo Pascual, léanse las notas del día 23 de marzo. 


22 de abril 


SANTOS SOTERO Y CAYO, PAPAS 
Y MÁRTIRES 


or más que la Iglesia celebra en el 

día de hoy la fiesta de estos dos 
Santos Pontífices, median, sin embargo, 
entre 2nibos más de cien años. Uno y 
otro murieron mártires: el primero 
en 171 y e: segundo en 296. 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Rojo. Misa Si diligis me, pág. 787. 
2. Las oraciones se dirán en plural. Réquiem? (18). 
3. En Tiempo Pascual, léanse las notas del día 23 de marzo. 


23 de abril 
SAN JORGE, MÁRTIR 


L os griegos llaman a San Jorge el gran 
mártir. Su culto es antiquísimo en la 
Iglesia, tanto de Oriente como de Oc- 
cidente. Era consejero del emperador. 
pero sobre todo, era un excelente cris- 
tiano aun en medio de la persecución. 
Alcanzó la corona del martirio en 303. 
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Directorio de la Misa. — 1, 
2. Oración, Secreta y 
3. Epistola, págs. 


Simple. Rojo. 
Poscomunión, propias. 
803. Prefacio Pascual, 


PROPIO DE LOS SANTOS 


Misa Protexísti, pag. 816. 
Van a continuación. 
pág. 771. Réquiem (18). 


4. En Tiempo Pascual, léanse las notas del día 23 de marzo. 


Oración.—OHh Dios, que nos 
regocijáis con los méritos e 
intercesión de vuestro Santo 
Mártir Jorge; concedednos 
benigno que alcancemos por 
el don de vuestra gracia 
cuantos beneficios implora- 
mos por su medio. Por N. $... 

Secreta. — Santificad, Se- 
ñor, las ofrendas; por ellas 
y por intercesión de vuestro 
glorioso Mártir San Jorge, 
limpiadnos de las manchas 
de nuestras culpas. Por N... 


Poscomunión.—OHh Dios To- 
Copoderoso, os rogamos de- 
votamente que a cuantos 
alimentáis con vuestros Sa- 
cramentos, por mediación de 
vuestro Mártir San Jorge, 
les otorguéis también servi- 
ros dignamente. Por N. $... 


versión 


Orémus. — Deus, qui nos 
beáti Geórgii Mártyris tu 
méritis et intercessióne læ- 
tífcas:  concéde  propítus, 
ut, qui tua per eum benefi- 
cia póscimus, dono tuæ grá- 
tiæ consequámur. Per Dó- 
minum... 

Secréta. — Múnera, Dónmi- 
ne, obláta sanctífica: et, in- 
tercedénte beáto  Geórgio 
Mártyre tuo, nos per hæc a 
peccatórum nostrórum má- 
culis emúnda. Per Dómi- 
num... 

Postcommúnio. — Súpplices 


te rogámus, omnípotens 
Deus: ut, quos tuis réficis 
sacraméntis, intercedénte 


beáto Geórgio Mártyre tuo, 
tibi etiam plácitis móribus 
dignánter tríbuas deservíre. 
Per Dóminum... 


24 de abril 


SAN FIDEL DE SIGMARINGA, 


MÁRTIR 


pones abogado, y después religioso 
capuchino; trabajó mucho en la con- 


de los herejes. Fue el prime! 


mártir de la Propagación de la Fe. Su- 
cedió su muerte el año 1622. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Rojo. Misa Protexísti, pág. 816 


2. Oraciones propias. 


Prefacio de Pascua, pág. “171. 


3. En Tiempo Pascual, léanse las notas del día 23 de marzo. 


Oración.—Oh Dios, que ha- 
biendo abrasado al glorioso 


Orémus. — Deus, qui beá- 
tum Fidélem, seráphico spí- 


San Fidel con el ardor de|ritus ardóre succénsum, 1 


los serafines para que propa-!verze 


fídei  propagatióne 


25 ABRIL. SAN MARCOS, EVANGELISTA 


martyrii palma et gloriósis 
miráculis decoráre dignátus 
es: ejus, quíesumus, méritis 
et intercessióne, ita nos per 
grátiam tuam in fide et cari- 
táte confírma; ut in servítio 
tuo fidéles usque ad mortem 
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gase la verdadera fe, os dig- 
nasteis condecorarle con la 
palma del martirio y el es- 
plendor de los milagros; os 
rogamos que, por sus mere- 
cimientos e intercesión, de 
tal suerte nor confirméis por 


inveníri mereámur. Per Dó-|vuestra gracia en la fe y la 


minum... 7 _ Icaridad, que merezcamos 
perseverar siempre fieles en vuestro servicio hasta la 
muerte. Por nuestro Señor Jesucristo... 


Secréta. — Munéribus nos-| Secreta. — Recibidas, oh 
tris, (quéesumus, Dómine,|Señor, nuestras ofrendas y 
precibúsque suscéptis: et|plegarias, concedednos la 
ceeléstibus nos munda mys-|pureza de corazón por los 
tériis, et cleménter exáudi. | Misterios celestiales, y es- 


Per Dóminum... cuchadnos  —<ciementemente. 
Por N. $. J. C... 
Postcommúnio. — Da, quee-j Poscomunión. — Os roga- 


sumus, Dómine, Deus nos-|mos, Señor Dios nuestro, 

ter: ut, sicut tuórum com-|que así como nos alegramos 

memoratióne sanctórum,/|en la tierra conmemorando 

temporáli gratulámur offí-|el nacimiento de vuestros 

cio; ita perpétuo lsetémur|Santos, así también nos re- 

aspéctu. Per Dóminum... gocijemos con él en el Cie- 
lo. Por N. $. J. C... 


LETANÍAS MAYORES 


Para hacernos propicia la Misericordia de Dios y para alejar 
los castigos de su indignación contra nosotros, pobres pecadores, 
reza la Iglesia el día de hoy las Letanías mayores. Pág. 1636. 
Durante la Procesión en que éstas se rezan o cantan, es cos- 
tumbre en muchos lugares bendecir los campos, a fin de que, con 
la bendición de Dios, nos den los necesarios frutos para la vida. 


Si se dice la Misa de Rogativas, se encontrará ésta en la 
Página 568. 


25 de abril 


SAN MARCOS, EVANGELISTA 


ES discípulo e intérprete del Apóstol San Pedro. A petición 
de los cristianos de Roma escribió el Evangelio. Preso por 
Jesucristo, fue arrastrado por peñascales y mal herido; el año 
octavo del imperio de Nerón, entregó el alma a Dios. 


7 g ~ > 
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Directorio de la Misa. — 1. Doble de 2.a clase. Rojo. Misa Protextsti, 


página 815. 
2. 


Si 
pero. no 


Oraciones y Epístola propias. Prefacio de Apóstoles, pág. “77. 
EN DOMINGO MENOR, 2.a Oración del domingo ocurrente; 
, pág. 568. Gloria y Credo. — OCM. 
En Tiempo Pascual, léanse las notas del día 23 de marzo. 
esta fiesta cae en la octava de Pascua, 
las Letanías. Si fuese Pascua el día 25, 


3.a de Roga- 
(49, I.) 

se traslada San Marcos, 
se trasladarán las Letanías 


al martes siguiente Esto no acontecerá hasta el año 2038. 


Oración.—Oh Dios, que su- 
blimasteis a vuestro Evan- 
gelista San Marcos con el 
don de la predicación evan- 
gélica; os rogamos nos con- 
cedáis aprovecharnos siem- 
pre de sus enseñanzas y ser 
defendidos por su oración. 
Por nuestro $. J... 


Orémus. — Deus, qui beá- 
tum Marcum, Evangelístam 
Ds evangélice preedica- 
tiónis grátia sublimásti: trí- 
bue, quéesumus; ejus nos 
semper et eruditióne profí- 
cere, et oratióne deféndi. 
Per Dóminum... 


2.2 Oración de Rogativas, pág. 568. 


Epístola.—Por lo que hace 
a su rostro, todos cuatro le 
tenían de hombre, y todos 
cuatro tenían una cara de 
león a su lado derecho; al 
lado izquierdo tenían todos 
cuatro una cara de buey; y 
en la parte de arriba, todos 
tenían una cara de águila. 


Léctio Ezechiélis Prophé- 
te, 1, 10-14. — Similitúdo 
vultus quátuor animálium: 
fácies hóminis, et fácies leó- 
nis a dextris ipsórum quá- 
tuor; facies autem bovis 4 
sinístris ipsórum quátuor, et 
fácies áquilæ désuper ips0- 
rum quátuor. Fácies eóruM, 
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ci pennæ eórum exténte dé- | Sus caras y sus alas mira- 
super: due pennæ singuló-|ban y extendíanse hacia lo 
rum jungebántur, et duæ te- | alto: juntábanse por la pun- 
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gébant córpora eórum: 
unumquódque eórum coram 
fácie sua ambulábat: ubi 
erat ímpetus spíritus, illuc 
gradiebántur, nec reverte- 
bántur cum ambulárent. Et 
similitúdo animálium, 


etj ta dos alas de cada uno, y 


con las otras dos cubrían 
sus cuerpos. Y andaba cada 
cual de ellos según la direc- 
ción de su rostro: adonde 
los llevaba el ímpetu del es- 
píritu, allá iban. Ni se vol- 


aspéctus eórum quasi carbó-'! vían para caminar. Y estos 


num ignis ardéntium, 
Hec erat vísio discúrrens in 
médio animálium, splendor 


ignis, et de igne fulgur egré- 


l , etl animales a la vista parecían 
quasi aspéctus lampadárum. | como ascuas 


de ardiente 
fuego y como hachas encen- 
didas. Veíase discurrir por 
en medio de los animales un 


diens. Et animália ibant et resplandor de fuego, y salir 


revertebántur in similtúdi- 


del fuego relámpagos. Y los 


nem fúlguris coruscántis. animales iban y volvían a 
manera de resplandecientes relámpagos. 


Evangelio, como el 18 de octubre. 


Secréta. — Beáti 
Evangelístee tui solemnitá- 
te, tibi múnera deferéntes, 
queesumus, Dómine: ut, sic- 
ut illum preedicátio evan- 
gélica fecit gloriósum; ita 
nos ejus intercéssio et verbo 
et ópera tibi reddat accép- 
tos. Per Dóminum... 


Marci' 
! dones en la solemnidad de 


Secreta.—Al ofreceros los 


vuestro Evangelista San 
Marcos, os rogamos, Señor, 
que así como la predicación 
evangélica hizo a él glorioso, 
así también a nosotros nos 
haga aceptos a Vos su in- 
tercesión por las palabras y 
las obras. Por N. S. J. C... 


2.2 Oración de Rogativas, pág. 570. 
Prefacio de Apóstoles, pág. 777. 


Postcommúnio. — Tríbuant 
nobis, qusesumus, Dómine, 
contínuum tua sancta præ- 
sídium: quo, beáti Marci 
Evangelístæ tui précibus, 
nos ab ómnibus semper 
tueántur advérsis. Per Dó- 
minum... 


2.* Poscomunión, de 


Evangelista 


Poscomunión.—Os rogamos, 
Señor, que vuestros sagra- 
dos Misterios nos presten 
continua ayuda; por la cual, 
y por las oraciones del 
San Marcos, 
seamos defendidos siempre 
de todas las adversidades. 


Rogativas, pág. 570. 
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26 de abril 


SANTOS CLETO Y MARCELINO, 
PAPAS Y MÁRTIRES 


S an Cleto fue martirizado en Roma a 
últimos del siglo 1, y fue el tercer 
sucesor de San Pedro, cuyo discípulo 
había sido. San Marcelino murió mártir 
a primeros del siglo Iv. 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Rojo. Misa Si diligis me, pág. 781. 
2. Récense las Oraciones en plural. Réquiem? (18). 
3. En sábado, Misa 4.a de Santa María, pág. 883, color blanco. Gloria 


sin Credo; 2.a Oración, etc., de los Santos Mártires. Prefacio de la Virgen, 
pág. 775. Se dirá: En la Veneración... 


4. En Tiempo Pascual, léanse las notas del día 23 de marzo. 


El mismo día 27 de abril, Santo Toribio de Mogrovejo, 
página 1446. 


a eeraa aa a a o 


27 de abril 


SAN PEDRO CANISIO, CONFESOR 
Y DOCTOR 


L o mismo fue dar su nombre a la Com- 
pañía de Jesús que dedicarse con 
todas sus fuerzas a la defensa de la 
Iglesia. Sus escritos están llenos de pie- 
dad y de doctrina. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa In médio, pág. 832. 
Con las Oraciones siguientes. 


2. En Tiempo Pascual, léanse las notas del día 23 de marzo. 


Oración, — Oh Dios, que | Orémus. — Deus, qui ad 
para defender la fe católicai¡tuéndam cathólicam fidem 
confirmasteis con la virtud beátum Petrum  Confessó- 
y doctrina a vuestro Santo |rem tuum virtúte et doctrÍ- 
Confesor Pedro; conceded-|na roborásti: concéde pro- 
nos propicio que por sus pítius, ut ejus exémplis et 
ejemplos y enseñanzas vuel- | mónitis, errántes ad salútem 
van a la salud cuantos an-|resipíscant, et fidéles in ve- 
dan errantes y perseveren |ritátis confessióne persevé- 
los fieles en la verdad... rent. Per Dóminum... : 

Secreta. — Haced, Señor,! Secréta. — Sancti Petr 


27 ABRIL. NUESTRA SEÑORA DE MONTSERRAT 


Confessóris tui atque Doctó- 
ris, nobis, Dómine, pia non 
desit orátio: quee, et múne- 
ra nostra concíliet, et tuam 
nobis indulgéntiam semper 
obtineat. Per Dóminum... 


Postcommúnio, — Ut nobis, 
Dómine, tua sacrifícia dent 
salútem: beátus Petrus Con- 
féssor tuus et Doctor gré- 
gius, quæsumus, precátor 
accédat. Per Dóminum... 
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que nunca nos falte la pia- 
dosa intercesión de vuestro 
santo Confesor y Doctor San 
Pedro, el cual haga acepta- 
bles nuestras ofrendas y uos 
alcance de Vos el perdón. 
Por N. S. J. C... 


Poscomunión. Os su- 
plicamos, Señor, que vues- 
tro santo Confesor y eximio 
Doctor San Pedro sea nues- 
tro intercesor ante Vos, a 
fin de que vuestros Sacra- 


mentos nos alcances la eterna salvación. Por nuestro Se- 


ñor Jesucristo... 


17 
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El mismo día 27 de abril 
NUESTRA SEÑORA DE MONTSERRAT 


Directorio de la Misa. — 1. Doble de 1.2 clase. (Para Cataluña.) Blanco. 


Gloria y Credo. — OCM. (49, II.) 


2. EN DOMINGO MENOR, 


serán de éste la 2.a Oración, Secreta y Poscom. 


3. SI CAE ESTA FIESTA EN LA SEMANA DE PASCUA se trasladará la Misa al 


primer día libre de la semana siguiente. 
4. En Tiempo Pascual, léanse las notas del día 23 de marzo. 


Intróitus. Is. 35, 2. — Gér-; 


Introito.—Crecerá y salta- 


minans germinábit, et exsul- Irá de júbilo, porque le fue 


35 
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dada la gloria del Líbano, el 
esplendor del Carmelo y de 
Sarón (1). Salmo. Aleluya, 
aleluya. Sus fundamentos 
están en los montes santos; 
ama el Señor la entrada de 
Sión más que las tiendas de 
Jacob. Y. Gloria... 


PROPIO DE 


LOS SANTOS 


tábit letabúnda et laudans: 
glória Líbani data est el: 
décor Carméli, et Saron, al- 
lelúia, allelúia.—Ps. 86, 1-2, 
Fundaménta ejus in mónti- 
bus sanctis: díligit Dóminus 
portas Sion super ómnia ta- 
bernácula Jacob. Y. Glória... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración.—¡Oh Dios, dador 
de todo bien, que honráis 
con insigne culto el escogido 
Monte de la Madre de vues- 
tro Unigénito Hijo; conce- 
dednos que, protegidos con 
el poderoso auxilio de la In- 
maculada siempre Virgen 
María, lleguemos seguros al 
verdadero Monte, que es 
Cristo. El cual vive y reina... 


Epistola, como 


Aleluya, aleluya. Y. Flore- 
ció la vara de Jesé, y una 
Virgen engendró a Dios he- 
cho Hombre. Dios nos devol- 
vió la paz, siendo Él el me- 
dio de reconciliación entre 
lo más bajo y lo más excel- 
so. Aleluya. Dios te salve, 
María, llena eres de gracia: 


Orémus. — Bonórum óm- 
nium  largítor, Deus, qui 
eléctum Montem  glorióse 
Unigéniti tui Matris insígni 
cultu claríficas: concéde; ut, 
ejúsdem immaculáte sem- 
per Vírginis Marí preesídio 
poténter adjúti, ad montem 
qui Christus est, secúri per- 
veniámus: Qui tecum vivit 
et regnat. 


en la pág. 954. 


Allelúia, allelúia. Y. Num. 
17,8. Virga Jesse flóruit: Vir- 
go Deum et hóminem génuit: 
pacem Deus réddidit, in se 
reconcílians ima summis. Al- 
lelúia. Y. Luc:, 1, 28 et 42. 
Ave María, grátia plena: 
Dóminus tecum: benedícta 
tu in muliéribus. Allelúia. 


el Señor es contigo; bendita 


tú eres entre todas las mujeres. Aleluya. 


Evangelio, como en el día 2 de julio. 


Ofertorio. —Oh Virgen Ma- 
dre, acordaos ante la Majes- 
tad de Dios de pedir bienes 
en nuestro favor, y que 
aparte de nosotros su justa 
indignación. Aleluya. 


(1) 
grada del Antiguo Testamento. 


Offertórium. — Jer. 18, 20. 
Recordáre, Virgo Mater, 0 
conspéctu Dei, ut loquáris 
pro nobis bona, et ut avér- 
tat indignatiónem suam 4 
nobis, allelúia. 


Estos montes que aquí se citan son muy célebres en la Historia 8%" 


28 ABRIL. 


Secréta. Tua, Dómine, 
propitiatióne, et beátæ Ma- 
ríse semper Vírginis inter- 
cessióne, ad perpétuam at- 
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Secreta. — Haced, Señor, 
que nos aproveche la ofren- 
da que os hemos presentado, 
y que por la intercesión de 


que preeséntem hæc oblátio| Santa María siempre Vir- 


nobis profíciat prosperitá- 


gen, logremos la dicha y la 


tem et pacem. Per Dómi-|paz eterna y la temporal. 


num... 


Por N. S. J. C... 


Prefacio de la Virgen, pág. 775. Se dirá: Y en la festividad. 


Commúnio. Luc. 1, 48. 
Respéxit Dóminus humilitá- 
tem ancíllee suse: ecce enim 
ex hoc, o María, beátam te 
dicent omnes generatiónes. 
Allelúia. 

Postcommúnio. — Sumptis, 
Dómine, salútis nostre sub- 
sídiis: da, quseesumus, beátee 
Maríse semper Vírginis pa- 
trocíniis nos ubíque prótegi; 
in cujus veneratióne heec 
tue  obtúlimus a 


Per Dóminum nostrum.. 


Comunión.—Miró el Señor 
la pequeñez de su sierva; 
he aquí que desde ahora me 
llamarán dichosa todas las 
generaciones. Aleluya. 

Poscomunión. — Recibidos 
los auxlios de nuestra sa- 
lud, te rogamos, Señor, nos 
concedas que en todo lugar 
seamos amparados por la 
protección de la siempre 
Virgen María, en cuya ve- 
neración los hemos ofrecido 
a tu majestad. Por N. S. J... 


28 de etril 


SAN PABLO DE LA CRUZ, 


CONFESOR 


Di sacerdote, fundó la Con- 
gregación de los Pasionistas, que 
se dedican por voto a extender la devo- 
ción a la sagrada Pasión de Jesucristo. 
Lleno de virtudes y de gracias celestia- 
les, murió en el Señor el año 1775. 


Dueto: de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa propia. 


2. EN DOMINGO MENOR, 
sin 3.a Oración. 


la 2.8 Oración, etc., 


de San Pablo de la Cruz, 


3. En Tiempo Pascual, léanse las notas del día 23 de marzo. 


Intróitus. Gál., 2, 19, 20.— 
Christo confíxus sum Cruci: 
vivo autem, jam non ego: 
vivit vero in me Christus: 


in fide vivo Fílii Dei, qui di- | del Hijo de Dios, 


Introito. — Estoy clavado 
en la Cruz con Cristo; vivo, 
mas no yo, sino que Cristo 
vive en mí: vivo en la fe 
el cual 


léxit me, et trádidit semet-|me amó y se entregó a Sí 
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mismo por mí. Aleluya, ale- | 
luya. — Salmo. Bienaventu-|!elúia.—Ps. 40, 2. Beátus qui 
rado quien auxilia al necesi- | intélligit super egénum et 
tado y el pobre: en el día|páuperem: in die mala libe- 
del llanto el Señor le libra-¡rábit eum Dóminus. Y. Gló- 
rá. Y. Gloria al Padre... ria Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


PROPIO DE LOS SANTOS 


ípcum pro me, allelúia, al- 


Oración. —Señor Jesucris- Orémus. — Dómine Jesu 


to, que para predicar el mis- 
terio de la Cruz disteis a San 
Pablo una singular caridad. 
y por él quisisteis que flore- 
ciese en la Iglesia una nue- 
va familia religiosa; con- 
cedednos por su intercesión 
que. recordando continua- 
mente vuestra pasión en la 
tierra, merezcamos en el 
cielo su fruto. Que vivís y... 
2.3 Oración.—Oh Dios om- 
nivotente, concedednos que. 
al celebrar el nacimiento de 
vuestro Santo Mártir Vidal. 
se avive en nosotros, por su 
intercesión, el amor de 
vuestro santo nombre. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 
Epístola. — Hermanos: No 
me envió Cristo a bautizar. 
sino a predicar el Evangelio. 
y a predicarle sin valerme 
para eso de la elocuencia de 
las palabras para que no se 
haga inútil la Cruz de Jesu- 
cristo. A la verdad que la 
predicación de la Cruz pa- 
rece una necedad a los ojos 
de los que se pierden; mas 
para los que se salvan, esto 
es, para nosotros, es la vir- 
tud y poder de Dios. Así está 
escrito: Destruiré la sabi- 
duría de los sabios y de- 


Christe, qui ad mystérium 
Crucis predicándum. sanc- 
tum Paulum singulári ca- 
ritáte donásti, et per eum 
novam in Ecclésia famíliam 
floréscere voluísti: ipsíus 
nobis intercessióne concéde; 
ut passiónem tuam júgsiter 
recoléntes in terris, ejúsdem 
fructum cónsequi mereámur 
in ceelis: Qui vivis... 

Orémus. — Preesta, queesu- 
mus, omnípotens Deus: ut, 
qui beáti Vitális Mártyris tui 
natalícia cólimus, interces- 
sióne ejus, in tui nóminis 
amóre roborémur. Per Dó- 
minum... 


Léct. Epístole B. Pauli 
Avóst. ad Corínthios, 1.*, 1, 
17-25. — Fratres: Non misit 
me Christus baptizáre. sed 
evangelizáre: non in sapién- 
tia verbi, ut non evacuétur 
erux Christi. Verbum enim 
crucis pereúntibus quidem 
stultítia est: iis autem, qui 
salvi fiunt, id est nobis, Del 
virtus est. Scriptum est 
enim: Perdam sapiéntiam 
sapiéntium, et prudéntiam 
orudéntium reprobábo. Ubi 
závdiens? Ubi scriba? Ubi 
conquisítor hujus  seeculi! 


28 ABRIL. SAN PABLO DE LA CRUZ 


Nonne stultam fecit Deus 
sapiéntiam hujus mundi? 
Nam quia in Dei sapiéntia 
non cognóvit mundus per 
sapiéntiam Deum; plácuit 
Deo per stultitiam prædi- 
catiónis salvos fácere cre- 
déntes. Quóniam et Judi 
signa petunt, et Greeci sa- 
piéntiam queserunt: nos au- 
tem preedicámus Christum 
crucifíxum: Jud*is quidem 
scándalum, géntibus autem 
stultítiam; ipse autem vo- 
cátis Judeis atque Græcis, 
Christum Dei virtútem et 
Dej sapiéntiam: quia quod 
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secharé la prudencia de los 
prudentes. ¿Dónde están los 
sabios? ¿Dónde los docto- 
res de la Ley? ¿Dónde estos 
espíritus curiosos de las 
ciencias de este mundo? ¿Nco 
es verdad que Dios ha con- 
vencido de fatua la sabidu- 
ría de este mundo”? Porque 
ya que el mundo a vista de 
la sabiduría divina no cono- 
ció a Dios por medio de ía 
ciencia humana, plugo a 
Dios salvar a los que creye- 
sen en Él por medio de la 
simplicidad de la predica- 
ción. Así es que los judíos 


stultum est Dei, sapiéntius nor su parte piden milagros. 
est hominibus: et quod in- | y los gentiles. por la suya. 
fírmum est Dei, fórtius estj quieren ciencia: mas nos- 
homínibus. __ Potros predicamos a Cristo 
crucificado. lo cual para los judíos es motiva de escán- 
dalo y parece una locura a los gentiles: si bien para los 
que han sido llamados a la fe, tanto judíos como griegos, 
es Cristo la virtud de Dios y la sabiduría de Dins: porque 
lo que parece una locura en Dios. es mavor sabiduría 
que la de los hombres. y lo que parece debilidad en Dios. 
cs más fuerte que toda la fortaleza de los hombres. 


Allelíia, allelmia. Y. Cor. Aleluva. aleluya. Y. Cristo 
2^ 5, 15.—Pro ómnibus mór- |murió por todos para que los 
tuus est Christus: ut, et qui| rue viven, va no vivan para 
vivunt jam non sibi vivant.|<f mismo. sino para AÁnuel 
sed ei. quí pra ipsis mórtuus|œne murió y resucitó por 
est, et resurréxit. Allelúia. Y. |?Mlos. Alrluva Y. Si somos hi- 
Rom., 8. 17. Si fífli. et he-|ns. somos herederos tam- 
rédes: herédes quidem Dei.|bién: herederos de Dios y 
cohcrédes autem Christi: silenherederos con Cristo; si 
tamen comnpátimnr. ut et! paderemos con Él, seremos 
conglorificémur. Allelúia. con Él glorificados. Aleluya. 
Evangelio, como el 18 de octubre. 


Offortórium, Enh., 5, 2. — Ofertorio. — Obrad con 
Ambuláte in dilectióne, sic-| amor, asf como Cristo tam- 
ut et Christus diléxit nos.| bién nos amó y se entregó 
ct trádidit semetípsum pro!lfl mismo por nosotras a 
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Dios, como oblación y hostia 
de olor suavísimo. Aleluya. 

Secreta.—¡Oh, Señor! Que 
estos misterios de vuestra 
Pasión y muerte nos comu- 
niquen aquel fervor celestial 
con que San Pablo al ofre- 
cerlos presentó su cuerpo 
como una ofrenda viva, 
santa y agradable a Vos. 
Que vivís... 

2.a Secreta.—Recibidas, oh 
Señor, nuestras ofrendas y 
plegarias, concedednos la 
pureza de corazón por los 
Misterios celestiales, y es- 
cuchadnos  —clementemente. 
Por N. S. J. C... 


PROPIO DE LOS SANTOS 


nobis oblatiónem et hóstiam 
Deo in odórem suavitátis, 
allelúia. 

Secréta.—Ceeléstem nobis, 
Dómine, preebeant mystéria 
hæc passiónis et mortis tuæ 
fervórem: quo sanctus Pau- 
lus, ea offérendo, corpus 
suum hóstiam vivéntem 
sanctam, tibíque placéntem, 
exhíbuit: Qui vivis... 

Secréta.—Munéribus 
tris, quéesumus, Dómine, 
precibúsque suscéptis: et 
cæléstibus nos munda mys- 
tériis, et cleménter exáudi. 
Per Dóminum... 


nos- 


Prefacio Pascual, pág. 771. 


Comunión. — Gozaos en 
participar de los trabajos de 
Cristo para que cuando se 
manifieste su gloria, con 
Él os alegréis. Aleluya. 


Poscomunión.—;Oh Señor! 
Hemos recibido el sacra- 
mento divino, memorial per- 
petuo de vuestro inmenso 
amor; os suplicamos nos 
concedáis por los mereci- 
mientos y a imitación de 
San Pablo, que saquemos de 
vuestras fuentes el agua que 
brota para la vida eterna; y 
teniendo impresa en nues- 
tros corazones vuestra san- 
tísima pasión, influya en 


nuestra vida y costumbres. 


2.2 Poscomunión.—Os roga- 
mos, Señor Dios nuestro, 
que así como nos alegramos 
en la tierra conmemorando 
el nacimiento de vuestros 


Commúnio. Petr., 1.* 4, 13. 
Communicántes Christi pas- 
siónibus gaudéte; ut in re- 
velatióne glóriæ ejus gau- 
deátis exsultántes, allelúia. 

Postcommúnio. — Súmpsi- 
mus, Dómine, divínum sa- 
craméntum, imménsæ cari- 
tátis tuæ memoriále perpé- 
tuum: tríbue, quæsumus; ut, 
sancti Pauli méritis et imita- 
tióne, aquam de fóntibus tuis 
hauriámus in vitam eetér- 
nam saliéntem, et tuam sa- 
cratíssimam passiónem cór- 
dibus nostris impréssam, 
móribus et vita teneámus: 
Qui vivis... 


Que vivís y reináis... 


Postcommúnio. — Da, que- 
sumus, Dómine, Deus nos- 
ter: ut, sicut tuórum com- 
memoratióne sanctórun 
temporáli gratulámur offí- 


29 ABRIL. SAN PEDRO DE VERONA 
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cio; ita perpétuo lætémur Santos, así también nos re- 


aspéctu. Per Dóminum... 


¡gocijemos con su vista en el 
| Cielo. 


El mismo día 28 de abril, San Prudencio, Obispo y 


Confesor. Página 1447. 


29 de abril 


SAN PEDRO DE VERONA, MÁRTIR 


urió a manos de los enemigos de la 

fe, y al caer en el suelo, bañado 
en su propia sangre, dícese que aún 
tuvo aliento para escribir sobre la are- 
na: Credo. Sucedió su santa muerte el 
año 1252. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Rojo. Misa Protexisti, pág. 816 
2. Gloria sin Credo. Epístola, pág. 803. Prefacio Pascual, pág. 771 
3. En Tiempo Pascual, léanse las notas del día 23 de marzo. 


Orémus. — Preesta, queesu- 
mus, omnípotens Deus: ut 
beáti Petri Mártyris tui fi- 
dem cóngrua devotióne sec- 
témur qui, pro ejúsdem 
fídei dilatatióne, martyrii 
palmam  méruit  obtinére. 
Per Dóminum... 


Secréta. — Preces, quas ti- 
bi, Dómine, offérimus, inter- 
cedénte beáto Petro Mártyre 
tuo, cleménter inténde; et 
propugnatóres fídei sub tua 
protectióne custódi. Per Dó- 
minum... 


Postcommúnio. — Fidéles 
tuos, Dómine,  custódiant 
sacraménta, quæ súmpsi- 


mus: et, intercedénte beáto 
Petro Mártyre tuo, contra 
omnes advérsos tueántur in- 
cúrsus. Per Dóminum... 


Oración. Omnipotente 
Dios, os suplicamos nos con- 
cedáis imitar con la debida 
devoción la fe de vuestro 
Mártir San Pedro, el cual 
por la propagacion de la 
misma mereció el martirio... 
Por N. S. J. C... 


Secreta.—Oh Señor, escu- 
chad con piedad las plega- 
rias que os ofrecemos por 
intercesión de vuestro Már- 
tir San Pedro, y guardad 
bajo vuestro amparo a los 
defensores de la fe. Por N... 


Poscomunión. — Oh Señor, 
los sacramentos que hemos 
recibido guarden a vuestros 
fieles, y por la intercesión de 
vuestro Mártir San Pedro 
nos protejan contra las ase- 
chanzas hostiles. Por N. S... 
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30 de abril 


SANTA CATALINA DE SENA, 
VIRGEN 


peros Jesús en su cuerpo los sa- 
grados estigmas de su dolorosa Pa- 
sión. Logró que el papado, que hacía 
setenta años residía en Aviñón, se esta- 
bleciera de nuevo en Roma. Murió ha- 
cia los 33 años de edad, en 13830. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Dilexísti, pág. 854, con 
las Oraciones siguientes. 


2. En Tiempo Pascual, léanse las notas del día 23 de marzo. 


Oración.—Oh Dios omnipo-¡ Orémus. — Da, quéesumus, 
tente, os suplicamos nos con- ¡omnípotens Deus: ut, qui 
cedáis que conmemorando el|beáte Catharíne Vírginis 
nacimiento de vuestra Vir-|tuse natalícia cólimus; et 
gen Santa Catalina, nos re-lánnua solemnitáte leetémur, 
gocijemos en su fiesta anual ' et tantee virtútis proficiámus 
e imitemos su virtud. Por N.¡exémplo. Per Dóminum... 

Secreta.—Suban hasta Vos,|  Seecréta.—Ascéndant ad te, 
oh Señor, las plegarias que|Dómine, quas in beátæ Ca- 
os ofrecemos en la fiesta de |tharínse solemnitáte offéri- 
Santa Catalina, unidas al|mus, preces: et hóstia sa- 
don de salvación que exhala |lutáris, virgíneo fragrans 
virginal perfume. Por N...|lodóre. Per Dóminum... 

Poscomunión. — Oh Señor; Postcommúnio. — £terni- 
que el manjar celestial con'tátem nobis, Dómine, cónfe- 
que hemos sido alimentados | rat qua pasti sumus, mensa 
nos dé la vida eterna; el|ceeléstis; que beátee Catha- 
cual sostuvo también la vida | rínsee Vírginis vitam étiam 
temporal de la Virgen San-|áluit temporálem. Per Dó- 
ta Catalina. Por N. S. J. C... | minum... 


1 de mayo 


SAN JOSÉ, OBRERO 
Esposo de la Bienaventurada Virgen María; Confesor 


a fiesta de San José ha sido instituida por Su Santidad 
Pío XII. Es la fiesta de todos porque todos hemos de tra- 
bajar. San José se nos presenta como modelo de fidelidad al 
trabajo, con el que había de mantener a Jesús y a María. Vida 
totalmente consagrada al trabajo y por él al cumplimiento de 
la Voluntad santísima de Dios. Es la tarea exclusiva de nuestra 


vida: 


e A e e € 


CUMPLIR LA VOLUNTAD DE DIOS. Aprovechemos la 


vida llenándola plenamente en el servicio de Dios. Nos espera 


la eternidad. 


Directorio. — 1. Doble de 1.a clase. Blanco. Misa propla.—OCM. (49, IT.) 


2. EN DOMINGO, 


la Misa será de San José, con 2.a Oración, Secreta y 


Poscomunión, del domingo ocurrente. Prefacio de San José, pág. TTT. 


3. Si ocurriese esta fiesta dentro 


de la Octava de Pascua o el día de 


la Ascensión, se trasleadaría al primer dia libre. 


Intróitus. Sap. 10, 17.—Sa- 
piéntia réddidit justis mer- 
cédem labórum suórum, et 
dedúxit illos in via mirábili, 


et fuit illis in velaménto 
diéi et in luce stellárum per 
noctem, allelúia, allelúia. 
Ps. 126, 1. Nisi Dóminus 


edificáverit domum, in va- 


Introito. — La Sabiduría 
dio a los justos el premio de 
sus trabajos, y los condujo 
por sendas maravillosas; y 
sirvióles de toldo en el calor 
del día. y suplió de noche 
la luz de las estrellas, ale- 
luya, aleluya. — Salmo. Si el 
Señor no edificare la casa, 


num labórant qui ædíficant| en vano trabajan los que la 


eam. Glória Patri... 


edifican. Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus.—Rerum cónditor, 
Deus, qui legem labóris hu- 
máno géneri statuísti: con- 
céde propítius; ut, sancti 
Joseph exémplo et patrocí- 


Oración.—Oh Dios creador 
de las cosas, que habéis im- 
puesto la ley del trabajo al 
género humano, conceded- 
nos propicio que, con el 
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ejemplo y patrocinio de San|nio, ópera perficiámus que 


José, cumplamos lo que nos 
mandáis y consigamos los 
premios que nos prometéis. 
Por N. S. J. C... 

Epístola. Hermanos, 
mantened la paz, que es el 
vínculo de la perfección; y 
triunfe en vuestros corazo- 
nes la paz de Cristo, a la 
cual fuisteis asimismo lla- 
mados para formar todos un 
solo cuerpo; y sed agrade- 
cidos. Todo cuando hacéis de 
palabra o de obra, hacedlo 
todo en nombre de nuestro 
Señor Jesucristo, dando por 
medio de Él gracias a Dios 
Padre. Cuanto hacéis, ha- 
cedlo de buena gana, como 
quien sirve a Dios, y no a 
los hombres, sabiendo que 
recibiréis por premio la he- 
rencia del Cielo. Servid a 
Cristo nuestro Señor. 

Aleluya, aleluya. Cuando 
en todas sus tribulaciones 
acudieren a mí, yo les escu- 
charé y seré siempre su pro- 
tector. Aleluya. Haced, oh 
José, que llevemos una vida 
impecable, siempre seguros 


præcipis, et præmia conse- 
quámur quee promíttis. Per 
Dóminum... 


Léctio Epístolæ beáti Pauli 
Apóstoli ad Colossénses, 3, 
14-15, 17, 23-25. — Fratres: 
Caritátem habéte; quod est 
vínculum  perfectiónis, et 
pax Christi exsúltet in cór- 
dibus vestris, in qua et vo- 
cáti estis in uno córpore, et 
grati estóte. Omne quod- 
cúmque fácitis in verbo aut 
in ópere, ómnia in nómine 
Dómini Jesu Christi, grátias 
agéntes Deo et Patri per 
ipsum. Quodcúmque fácitis, 
ex ánimo operámini sicut 
Dómino, et non homínibus, 
sciéntes quod a Dómino ac- 
cipiétis retributiónem here- 
ditátis. Dómino Christo ser- 
víte. 

Allelúia, allelúia. Y. De 
quacúmque tribulatióne cla- 
máverint ad me, exáudiam 
eos, et ero protéctor eórum 
semper. Allelúia. Y. Fac nos 
innócuam, Joseph, decúrrere 
vitam: sitque tuo semper 


bajo vuestro patrocinio.|tuta patrocínio. Allelúia. 


Aleluya. 


Fuera del Tiempo Pascual, se dirá: 


Gradual. Dichoso tú, 
cualquiera que temes al Se- 
ñor, que andas por sus ca- 
minos. Comerás el fruto del 
trabajo de tus manos y serás 
feliz. — Aleluya, aleluya. Y. 
Haced, oh José, que lleve- 
mos una vida impecable, 


Graduále. Ps. 127, 1-2. — 
Beátus quicúmque times Dó- 
minum, qui ámbulas in viis 
ejus. Y. Labórem mánuum 
tuárum manducábis et bene 
tibi erit. — Allelúia, allelÚia. 
Y. Fac nos innócuam, Jo- 
seph, decúrrere vitam: sit- 
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que tuo semper tuta patro- |siempre seguros bajo vues- 


cinio. Allelúia. 


tro patrocinio. Aleluya. 


Después de Septuagésima, omitido el AreLvya y su Ý., se dice: 


Tracto. Ps. 111, 1-3. 
Beátus vir qui timet Dómi- 
num, qui mandátis ejus de- 
lectátur multum. Y. Potens 
in terra erit semen ejus; 
generatióni rectórum bene- 
dicétur. Y. Opes et divítise 
erunt in domo ejus, et mu- 
nificéntia ejus manébit sem- 
per. 

Ek Segquéntia sancti Evan- 
gélii secúndum Mattheeum, 


13, 54-58 — In illo témpo-- 


re: Véniens Jesus in pátriam 
suam, docébat eos in syna- 
gógis eórum, ita ut mirarén- 
tur et dícerent: “Unde huic 
sapiéntia hæc et virtútes? 
Nonne hic est fabri fílius? 
Nonne mater ejus dícitur 
María, et fratres ejus Jacó- 
bus et Joseph et Simon et 
Judas? (1) Et soróres ejus 
nonne omnes apud nos 
sunt? Unde ergo huic ómnia 
ista?”. Et scandalizabántur 
in eo. Jesus autem dixit 
eis: “Non est prophéta sine 
honóre nisi in pátria sua et 
in domo sua”. Et non fecit 
ibi virtútes multas propter 
incredulitátem illórum. 
Credo. 


meane 


Offertórium. Ps. 89, 17. — 
Bónitas Dómini Dei nostri 
sit super nos, et opus má- 


(1) Los hebreos llamaban también 
rientes. De éstos se trata aquí. 

Este Judas que aquí cita el 
Judas Tadeo, no el traidor. 


Tracto. — Bienaventurados 
los que temen al Señor y 
se alegran en sus mandatos. 
Y. Será fuerte en la tierra 
su descendencia; los justos 
le bendecirán. Y. Abundará 
su casa en riquezas y su 
munificencia será eterna. 

Evangelio . — En aquel 
tiempo, pasando Jesús por 
su patria, enseñaba en sus 
sinagogas, de tal manera 
que todos se maravillaban 
y decían: ¿De dónde le 
ha venido a éste una tal 
sabiduría y tales mila- 
gros? ¿Por ventura no es 
éste el hijo de un obrero? 
Su Madre, ¿no es la que se 


llama María”7, y sus primos 
hermanos ¿no son Santiago, 
José, Simón y Judas? (1) Y 
sus primas hermanas, 
viven todas entre nosotros? 
Pues ¿de dónde le vendrán 


¿no 


a éste tales cosas? Y esta- 


ban como escandalizados de 
Él. Jesús, empero, les dijo: 
No hay profeta sin honra, 
sino en su patria y en su 
propia casa. Y no hizo allí 
milagros a causa de la in- 
is de ellos. — Cre- 
O. 


Ofertorio. — Sea sobre nos- 


otros la bondad del Señor 
Dios nuestro, y favorezca la 


hermanos a los primos y demás pa- 


Evangelio como primo de Jesús, es San 
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obra de nuestras manos, sí,|¡nuum nostrárum secúnda, 
favorezca la obra de nues-|nobis, et opus mánuum nos- 
tras manos. (Aleluya.) trárum secúnda. (Allelúia.) 

Secreta.—Las ofrendas que| Seeréta. — Quas tibi, Dó- 
como obra de nuestras ma-¡mine, de opéribus mánuum 
nos os ofrecemos, Señor, ha-|nostrárum  offérimus hós- 
ced que, por la intercesión | tias, sancti Joseph interpó- 
de San José, sean para nos- ¡sito suffrágio, pignus fácias 
otros prenda de unidad y de nobis unitátis et pacis. Per 
paz. Por N. S. J. C... Dóminum... 


El Prefacio es el propio de San José, pág. 777. 
En vez de En la festividad, se dirá: En la solemnidad. 


Comunión. — ¿De dónde| Commúnio. Matth. 13, 54, 
le ha venido a éste una tal|55. — Unde huic sapiéntia 
sabiduría y tales milagros? |hæc et virtútes? Nonne hic 
¿No es éste el hijo de unjest fabri fílius? Nonne ma- 
obrero? Su Madre ¿no es la|ter ejus dícitur María? (Al- 
que se llama María? (Ale-|lelúia.) 
luya.) 

Poscomunión. — Estos sa- Postcommúnio.—Heec sanc- 
cramentos que hemos reci-|ta qux súmpsimus, Dómi- 
bido, Señor, completen, por|ne: per intercessiónem beáti 
la intercesión de San José, |Joseph, et operatiónem nos- 
nuestros trabajos y asegu-|tram cómpleant, et preemia 
ren el premio. Por nuestro |confírment. Per Dóminum... 
Señor Jesucristo. 


2 de mayo 


SAN ATANASIO, OBISPO, CONFESOR 
Y DOCTOR 


efendió denodadamente la fe católi- 

ca contra los emperadores de las 
provincias y contra los arrianos, de los 
cuales fue perseguido, de suerte que le 
obligaron a andar por todo el imperio 
en busca de refugio. Vuelto a su iglesia, 
murió el año 373, a los 46 años de edad. 
Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa como a continuación. 
2. Oración, Secreta y Pascamunión de la Misa Sacerdótes tut, pág 820. 


Prefacio Pascual, pág. 771. 
3. En Tiempo Pascual, léanse las notas del día 23 de marzo. 


Introito. — En medio de laj  Intróitus. Eccli., 15, 5. — In 
Iglesia abrió sus labios, y el médio Ecclésis apéruit os 
Señor le colmó del espíritu|jejus: et implévit eum Dó- 


minus spíritu sapiéntize et 
intelléctus: stolam  glórise 
induit eum allelúia, allelúia. 
Ps. 91, 2. Bonum est confi- 
téri Dómino: et psállere nó- 
mini tuo, Altíssime. Y. Gló- 
ria Patri... 


de sabiduría y entendimien- 
to, y le vistió con estola de 
gloria. Aleluya, aleluya. — 
Salmo. Saludable es confe- 
sar al Señor; y cantar sal- 
mos a vuestro Nombre, oh 
Altísimo. Y. Gloria... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Léct. Epístole B. Pauli 
Apóst. ad Corínthios, 2.*, 4, 
5-14.—Fratres: Non nosme- 
típsos preedicámus, sed Je- 
sum Christum Dóminum 
nostrum: nos autem servos 
vestros per Jesum: quóniam 
Deus, qui dixit de ténebris 
lucem splendéscere, ipse il- 
lúxit in córdib:as nostris ad 
illuminatiónem sciéntiæ cla- 
ritátis Dei, in fácie Christi 
Jesu. Habémus autem the- 
sáurum istum in vasis fictí- 
libus; ut sublímitas sit vir- 
tutis Dei, et non ex nobis. In 
omnibus tribulatiónem páti- 
mur, sed non angustiámur: 
aporiamur, sed non desti- 
tuimur: persecutiónem páti- 
mur, sed non derelínquimur: 
dejícimur, sed non perímus: 
semper mortificatiónem Jesu 
PA corpore nostro circumfe- 
k et vita Jesu mani- 
tris ia corpóribus nos- 
nta pes enim nos, qui 
Os ote da trádi- 
vita Tea a: o ut et 
carne. nostra ni estétur in 
Mtin no: mortáli. Ergo 
autem. in iS ee ur, vita, 
auten de há is. Habéntes 

el, sicui Apis Spíritum fí- 

scriptum est: Cré- 


Epístola. — Hermanos: No 
nos predicamos a nosotros 
mismos, sino a Jesucristo 
Señor nuestro; haciéndonos 
siervos vuestros por amor de 
Jesús: pues Dios, que dijo 
que la luz saliese de en me- 
dio de las tinieblas, Él mis- 
mo ha hecho brillar su cla- 
ridad en nuestros corazones, 
a fin de que podamos ilumi- 
nar, por medio del conoci- 
miento de la gloria de Dios, 
según que ella resplandece 
en Jesucristo. Pero este te- 
soro lo llevamos en vasos de 


¡ barro, para que se reconozca 


que la grandeza del poder es 
de Dios, y no nuestra. Es- 
tamos atribulados en todo, 
pero no por eso perdemos 
el ánimo: nos hallamos en 
grandes apuros, mas no des- 
esperados; somos persegui- 
dos, mas no abandonados; 
abatidos, mas no enteramen- 
te perdidos; traemos siem- 
pre en nuestro cuerpo por 
todas partes la mortificación 
de Jesús, a fin de que la 
vida de Jesús se manifieste 
también en nuestros cuer- 
pos. Porque aunque vivimos, 
nos exponemos a cada paso 
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a la muerte por Jesús, para 
que también la vida de Je- 
sús se manifieste en nuestra 
carne mortal. Así es que la 
muerte imprime sus efec- 


LOS SANTOS 


didi, propter quod locútus 
sum: et nos crédimus, prop- 
ter quod et lóquimur: scién. 
tes, quóniam qui suscitávit 
Jesum, et nos cum Jesu sus- 


tos en nosotros, mas en vos- 
otros la vida. Pero teniendo | “um. 

espíritu de fe, conforme está escrito: Creí, por esto hablé; 
nosotros también creemos, y por eso hablamos: seguros 
de que Aquel que resucitó a Jesús, nos resucitará tam- 
bién a nosotros con Jesús, y nos colocará con vosotros. 


Aleluya, aleluya. Y. Tú; Allelúia, Allelúia. Y. Ps. 
eres sacerdote para siempre|109, 4. Tu es sacérdos in 
según el orden de Melqui-|setérnum, secúndum  órdi- 
sedec. Aleluya. Y. Bienaven-¡nem Melchísedech. Allelúia. 


citávit et constítuet vobís- 


turado el varón que sufre 
la prueba, porque después 
de ser probado recibirá la 
corona de la vida. Aleluya. 


Y. Jac., 1, 12. Beátus vir 
qui suffert tentatiónem; 
quóniam cum probátus fúe- 


rit, accípiet corónam vitæ. 
Allelúia. 


Evangelio del 18 de marzo, pág. 1052 Credo. 


Ofertorio. — He encontrado 
a David mi siervo; le ungi- 
ré con mi óleo santo; le am- 
parará mi mano, y mi mano 
le fortalecerá, aleluya. 


Comunión. — Lo que os 
digo en las tinieblas, publi- 
cadlo a la luz, dice el Se- 
ñor; y lo que os digo al 
oído, predicadlo desde los 
terrados. Aleluya. 


OFHfertórium. Ps. 88, 21-22. 
Invéni David servum meum 
óleo sancto meo unxi eum: 
manus enim mea auxiliábi- 
tur ei, et bráchium meum 
confortábit eum, allelúia. 

Commúnio. Matth., 10, 27. 
Quod dico vobis in téne- 
bris, dícite in lúmine, dicit 
Dóminus: et quod in aure 
audítis, predicáte super 
tecta, allelúia. 


3 de mayo 
LA INVENCIÓN DE LA SANTA CRUZ 


n la excavación ordenada por Santa Elena, madre del empe- 


rador Constantino, para el 


hallazgo de la Cruz de Cristo, 


aparecieron tres cruces. Conocióse cuál era la del Salvador po! 
haber curado repentinamente con su contacto a una mujer gra- 


vemente enferma. Partecitas de 


esa Cruz se veneran en muchos 


sitios en un relicarío llamado Vera-Cruz. 
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En el mismo día se hace memoria de los Santos Alejandro, 
Papa; Evencio y Teódulo, Mártires (año 116), y Juvenal (año 377). 


Directorio de la Misa. — 1. Doble de 2.a clase. Rojo. — OCM. 
la Misa será de la Cruz. La 


2. SI HOY ES DOMINGO, 


(49, 1) 
2.a Oración, etc., 


serán del domingo ocurrente. Sin 3.a Oración. 
3. En Tiempo Pascual, léanse las notas del día 23 de marzo. 


Intróitus. Gál., 6, 14. 
Nos autem gloriári opórtet 
in Cruce Dómini nostri Jesu 
Christi: in quo est salus, 
vita et resurréctio nostra; 
per quem salváti et libe- 
ráti sumus, allelúia, alle- 
lúia.—Ps., 66, 2. Deus mise- 
reátur nostri, et benedícat 
nobis: illúminet vultum 
suum super nos, et mise- 
reátur nostri. Y. Glória... 


Introito. — Nosotros debe- 
mos gloriarnos en la Cruz 
de nuestro Señor Jesucris- 
to, en Quier está la salud, 
la vida y la resurrección 
nuestra; por el cual hemos 
sido salvados y libertados. 
Aleluya, aleluya. — Salmo. 
Dios tenga misericordia de 
nosotros y nos bendiga; ha- 
ga brillar sobre nosotros la 
luz de su rostro y nos mire 
compasivo. Y. Gloria... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Deus, qui in 
Preclára salutífere Crucis 
Inventióne, passiónis tuæ 
mirácula suscitásti: concéde: 
ut vitális ligni prétio, setér- 


Oración. — Oh Dios, que 
habéis renovado las mara- 
villas de vuestra Pasión en 
la Invención de vuestra 
Santa Cruz, concedednos 
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por el precio salvador de|n«e vitæ suffrágia consequé.- 
este árbol de vida, que con-'mur: Qui vivis.. E 
sigamos la dicha de la gloria eterna. Que ive y.. 

2.2 Oración. — Haced, os) Orémus. — Præsta, quésu- 
rogamos, Dios Omnipotente, | mus, omnípotens Deus: ut, 
que celebrando la fiesta de|qui sanctórum tuórum Ale- 
vuestros Santos Alejandro,|xándri, Evéntii, Theodúli, 
Evencio, Teódulo y Juve-|atque Juvenális natalícia 
nal, seamos libres, por su|cólimus; a cunctis malis 
intercesión, de todos los ma- | imminéntibus, eórum inter- 
les que nos amenazan. Por |cessiónibus, liberémur. Per 
nuestro Señor Jesucristo... ! Dóminum... 


Epístola de la Misa del día de Ramos. Pág. 405. 


Aleluya, aleluya. Y. Decid¡|  Allelúia, allelúia. Y. Ps, 
a los pueblos todos que el 95. 10. Dícite in géntibus 
Señor reina desde la Cruz.|quia Dóminus regnávit a 
Aleluya. Y. ¡Dulce leño, dul- ' ligno. Allelúia. Y. Dulce lig- 
ces clavos, que sostenéis tan inum, dulces clavos, dúlcia 
dulce peso! Sólo vosotros |ferens póndera: quee sola 
fuisteis dignos de sostener fuísti digna sustinére Re- 
al Rey de los cielos. Ale-|gem ceselórum et Dóminum. 


luya. Allelúia. 
Evangelio °F. — Había un E Seq. S. Evangélii sec. 


fariseos llamado Nicodemo, |tempore: Erat homo ex 
varón principal entre los |Pharisæis, Nicodémus nó- 
judíos, el cual fue de noche | mine, prínceps Judezeórum. 
a Jesús y le dijo: Maestro, | Hic venit ad Jesum nocte 
nosotros conocemos que eres | et dixit ei: Rabbi, scimus 
un Maestro enviado de Dios;|quia a Deo venísti magís- 
porque ninguno puede ha-|ter, nemo enim potest heec 
cer los milagros que Túlsigna fácere, que tu facis 
haces, a no tener a Dios con- i nisi fúerit Deus cum eo. 
sigo. Respondióle Jesús: En 'Respóndit Jesus et dixit 
verdad. en verdad te digo|ei: Amen, amen dico tibi, 
que quien no naciere de|nisi quis renátus fúerit 
nuevo, no puede ver el rei-|dénuo non potest vidére 
no de Dios. Dícele Nicode-|regnum Dei. Dicit ad eum 
mo: ¿Cómo puede nacer un | Nicodémus: Quómodo pot- 
bombre siendo viejo? ¿Pue-|est homo nasci, cum sit 
de, acaso, volver otra vez|senex? Numquid potest in 
al seno de su madre para |ventrem matris suse iterá- 
renacer? En verdad, en ver-|to introíre et renásci? Re- 
dad te digo, respondió Je- spóndit Jesus: Amen, amen 


hombre de la secta de los¡Juánnem, 3, 1-15. — In illo 
| 
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dico tibi, nisi quis renátus 
fúerit ex aqua et Spíritu 
Sancto, non potest introíre 
in regnum Dei. Quod na- 
tum est ex carne, caro est: 
et quod natum est ex spí- 
ritu, spíritus est. Non mi- 
réris quia dixi tibi: opór- 
tet vos nasci dénuo. Spíri- 
tus ubi vult spirat, et vo- 
cem ejus audis sed nescis 
unde véniat aut quo vadat: 
sic est omnis, qui natus 
est ex spíritu. Respóndit 
Nicodémus et dixit ei: Quó- 
modo possunt hæc fíeri? 
Respóndit Jesus, et dixit 
ei: Tu es magíster in Israël, 
et hæc ignóras? Amen, 
amen dico tibi quia quod 
scimus lóquimur, et quod ví- 
dimus testámur, et testimó- 
nium nostrum non accípi- 
tis. Si terréna dixi vobis 
et non créditis: quómodo, 
si díxero vobis ceeléstia, 
credétis? Et nemo ascén- 
dit in cælum nisi qui de- 
scéndit de cælo, Fílius hó- 
minis, qui est in cælo. Et 
sicut Móyses exaltávit ser- 
péntem in desérto: ita exal- 


tári opórtet Fílium hómi- | 


nis: ut omnis qui credit in 
ipsum, non péreat, sed 
hábeat vitam ætérnam. 
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sús, que quien no renaciere 
por el bautismo del agua 
y la gracia del Espíritu 
Santo, no puede entrar en 
el reino de Dios. Lo que ha 
nacido de la carne, carne es; 
mas lo que ha nacido del es- 
píritu, es espíritu (o espiri- 
tual). Por tanto, no extrañes 
que te haya dicho: Os es 
preciso nacer otra vez. El 
viento sopla donde quiere; 
y tú oyes su sonido, mas no 
sabes de dónde sale y adón- 
de va: eso mismo sucede al 
que nace del espíritu. Pre- 
guntóle Nicodemo: ¿Cómo 
puede hacerse eso? Res- 
pondióle Jesús: ¿Y tú eres 
Maestro en Israel y no en- 
tiendes estas cosas? En ver- 
dad, en verdad que nosotros 
no hablamos sino lo que sa- 
bemos bien. y no atestigua- 
mos sino lo que hemos vis- 
to; y vosotros, con todo, no 
admitís nuestro testimonio. 
Si os he hablado de cosas 


'de la tierra, y no me creéis, 


¿cómo me creeréis si os ha- 
blo de las cosas del cielo? 
Ello es así que nadie subió 
al cielo sino Aquel que ha 
descendido del cielo, a sa- 
ber: el Hijo del hombre, que 
está en el cielo. Al modo 


que Moisés en el desierto levantó en alto la serpiente de 
bronce, así también es menester que el Hijo del hombre 
sea levantado en alto, para que todo aquel que crea en Él 
no perezca, sino que logre la vida eterna. — Credo. 


Offertórium. Ps. 117, 16 et Ofertorio. — La diestra del 
17, — Déxtera Dómini fecit| Señor ha obrado magnifi- 
Virtútem, déxtera Dómini |cencias, la diestra del Señor 
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me ha glorificado; ya no 
moriré, antes bien viviré 
para contar las obras del 
Señor, aleluya. 

Secreta. — Señor, recibid 
propicio el Sacrificio que os 
inmolamos y libradnos de 
todas las calamidades de la 
guerra, y por el estandarte 
de la Cruz de vuestro Hijo 
protegednos y  ayudadnos 
para desbaratar las ase- 
chanzas del enemigo. Por el 
mismo Señor N. J. C... 

2.2 Secreta. — Os rogamos, 
Señor, descienda copiosa so- 
bre estas ofrendas vuestra 
bendición, la cual nos san- 
tifique por vuestra clemen- 
cia, y nos alegre con la fes- 
tividad de vuestros Santos. 
Por nuestro S. J. C... 
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exaltávit me: non móriar, 
sed vivam, et narrábo ópe- 
ra Dómini, allelúia. 


Secréta.—Sacrifícium, Dó- 
mine, quod tibi immolámus 
placátus inténde: ut ab e 
nos éruat bellórum nequítia, 
et per vexíllum sanctæ Cru- 
cis Fílii tui, ad conteréndas 
potestátis advérsæ insídias, 
nos in tuæ protectiónis se- 
curitáte constítuat. Per eúm- 
dem Dóminum... 

Secréta. — Super has hós- 
tias, quæsumus, Dómine, 
benedíctio copiósa descén- 
dat: quæ et sanctificatió- 
nem nobis cleménter ope- 
rétur, et de Sanctórum nos 


Prefacio de la Cruz, pág. 770. 


Comunión. — Por la señal 
de la Santa Cruz, de nues- 
tros enemigos líbranos, Se- 
ñor, Dios nuestro, aleluya. 


Poscomunión. — Saturados 
ya de celestial sustento y 
refrigerados con bebida es- 
piritual, os pedimos, Dios 
Omnipotente, que defendáis 
del enemigo infernal a 
quienes sacasteis victoriosos 
por el leño de la Santa Cruz 
de vuestro Hijo, que es sig- 
no de redención para sal- 


solemnitáte lætíficet. Per 
Dóminum... 
Commúnio. — Per signum 


Crucis, de inimícis nostris 
líbera nos, Deus noster, al- 
lelúia. 

Postcommúnio, — Repiéti 
alimónia cælésti, et spiritá- 
li póculo recreáti, quæsu- 
mus, omnípotens Deus, ut 
ab hoste malígno deféndas, 
quos per lignum sanctæ 
Crucis Fílii tui, arma jus- 
títiæ pro salúte mundi, 


vación del mundo. Por el mismo Señor... 


2.2 Poscomunión.—Alimen- 
tados con la participación 
del sagrado don, os roga- 
mos, Señor Dios nuestro, 
que sintamos el efecto del 
Misterio que celebramos, 


triumpháre  jussísti. Pe! 
eúmdem Dóminum... 
Postcommúnio. — Refécti 


participatióne muúneris sa- 
cri, quéesumus, Dómine 
Deus noster: ut, eujus ex- 
séquimur cultum interce- 
déntibus sanctis tuis Ale- 
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zándro, Evéntio, 


11U%4 


Theodúlo |por la intercesión de vues- 


at Juvenále, sentiámus ef-|tros Santos Alejandro, Even- 


téctum, Per Dóminum... 


versión 


Con las Oraciones siguientes. 


cio, Teódulo y Juvenal. Por 


| nuestro Señor Jesucristo... 


4 de mayo 


SANTA MÓNICA, VIUDA 


anta Mónica, la piadosísima madre de 
San Agustín, es el ejemplar y mode- 
lo de las casadas y viudas. Con sus ora- 
ciones, lágrimas y ayunos logró la con- 


de su hijo pervertido y de su 


esposo pagano. ¡Cuántas madres se en- 
cuentran en el caso de Mónica! 


2, Evanezio de la pág. 682. Prefacio Pascual, pág. 771. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Cognóvi, pág. 865. 
3. En Tiempo Pascual, léanse las notas del día 23 fe marzo. 
Oración. — Oh Dios, con- 


Orémus. — Deus, meerén- 
tium consolátor et in te 
sperántium salus, qui beá- 
tee Mónicse pias lácrimas 
in conversióne fílii sui Au- 
gustíni misericórdiler sus- 
cepísti. da nobis utsiúsque 
intervéntu, peccáta nostra 
deploráre, et grátis tuæ 
indulgéntiam inveníre. Per 
Dóminum... 


Léct. Epístolæ B. Pauli 
Apóst. ad Timótheum, 1.* 5, 
3-10. — Caríssime: Víduas 
honóra, quæ vere víduæ 
sunt. Si qua autem vídua fí- 
lios aut nepótes habet, discat 
primum domum suam rége- 
re, et mútuam vicem réddere 
paréntibus: hoc enim accép- 
tum est coram Deo. Quæ 
autem vere vídua est et de- 
sn.áta, speret in Deum, et 
ilstet  obsecratiónibus et 
oratiónibus nocte ac die. 


suelo de los afligidos y sal- 
vación de los que esperan 
en Vos, que acogisteis be- 
nigno las piadosas lágrimas 
de Santa Mónica por la con- 
versión de su hijo Agustín; 
concedednos, por la inter- 
cesión de entrambos, llorar 
nuestros pecados y obtener 
vuestra gracia. Por N. S... 
Epistola.—Carísimo: Hon- 
ra a las viudas que verda- 
deramente son tales. Y si al- 
guna viuda tiene hijos o nie- 
tos, aprenda primero a go- 
bernar su casa y dar el re- 
torno debido a sus padres, 
pues esto es lo que agrada a 
Dios. Mas la que de verdad 
es viuda y desamparada, es- 
pere en Dios, e insista en 
suplicar y orar noche y día. 
Porque la que vive en de- 
leites, viviendo está muerta. 


Hazles, pues, entender es- 
tas cosas, para que sean 
irreprensibles. Pues quien 
no mira por los suyos, ma- 
yormente por los de su ca- 
sa, ha negado la fe y es peor 
que un infiel. No sea elegida 
viuda, para el servicio de la 
Iglesia, de menos de sesen- 
ta años de edad, que no 
haya sido casada más de 
una vez, cuyas buenas obras 
den testimonio de ella; si ha 
educado bien a los hijos, si 
ha lavado los pies de los 
santos, si ha ejercitado la 
hospitalidad, si ha socorri- 


do a los atribulados, si ha 


virtudes. 


Secreta.—Que os sea agra- 
dable, Señor, la oblación de 
vuestros Santos, por cuyos 
méritos reconoce que ha 
sido auxiliado en la tribu- 
lación. Por N. S. J. C... 


Poscomunión. — Saciados, 
Señor, con los dones sacra- 
dos, os rogamos nos guar- 
déis sin cesar por la inter- 
cesión de la Santa cuya fies- 
ta celebramos. Por N. S. J... 


Nam que in delíciis est, 
vivens mórtua est, Et hoc 
preecipe, ut irreprehensíbi- 
les sint. Si quis autem suó- 


|rum, et máxime domesticó- 


rum curam non habet, fidem 
negávit, et est infidéli defé- 
rior. Vídua eligátur non 
minus sexagínta annórum, 
quee fúerit uníus viri uxor, 
in opéribus bonis testimó- 
nium habens, si fílios edu- 
cávit, si hospítio recépit, si 
sanctórum pedes lavit, 
si tribulatiónem patiéntibus 
subministrávit, si omne opus 
bonum subsecúta est, 


practicado toda suerte de 


Secréta.—Accépta tibi sit, 
Dómine, sacráte plebis 
oblátio pro tuórum honó- 
re sanctórum, quorum se 
méritis de tribulatióne per- 
cepísse cognóscit auxílium. 
Per Dóminum... 

Postcommúnio. — Satiásti, 
Dómine, famíliam tuam mu- 
néribus sacris: ejus, queesu- 
mus, semper interventióne 
nos réfove, cujus solémnia 
celebrámus. Per Dóminum... 


A o aame damar ein o a 


5 de mayo 
SAN PÍO V, PAPA 


¡Dias este Papa a restaurar la dis- 
ciplina eclesiástica, a extirpar la he- 
rejía protestante y a destruir el poderío 
de los turcos que amenazaban toda la 
civilización cristiana. Por divina inspi- 
ración conoció el feliz resultado de la 
batalla de Lepanto, debida al rezo del 
santo Rosario. Murió el año 1572, 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Si diligis me, pág. 787. 


Con las Oiaciones stgulentes, 


2. En Tiempo Pascual, léanse las notas del día 23 de marzo. 


Orémus. — Deus, qui ad 
conteréndos Ecclésie tus 
hostes et ad divínum cul-, 
tum reparándum, beátum 
Pium Pontíficem máximum 
elígere dignátus es: fac nos 
ipsíus deféndi preesídiis, et 
ita tuis inheerére obséquiis; 
ut, ómnium hóstium supe- 
rátis insídiis, perpétua pace 
leetémur. Per Dóminum... 
alegrarnos en perpetua paz. 
Secréta.—Oblátis 5 


bus, quæsumus, Dómine, 
Ecclésiam tuam benígnus il- 
lúmina: ut, et gregis tui 
profíciat ubíque succéssus, 
et grati fiant nómini tuo, te 


gubernánte, pastóres. Per 
Dóminum... 
Postcommúnio. — Refec- 


tióne sancta enutrítam gu- 
berna, quæsumus, Dómine, 
tuam placátus Ecclésiam: ut 
poténti moderatióne diréc- 
ta, et increménta libertátis 
accípiat, et in religiónis in- 
tegritáte persístat. Per Dó- 
minum... 


Oración.—Oh Dios, que pa- 
ra abatir a los enemigos de 
vuestra Iglesia y restaurar 
el culto divino, os dignas- 
teis elegir a San Pío para 
Sumo Pontífice: haced que, 
defendidos por su auxilio, 
nos dediquemos a vuestro 
santo servicio, para que, su- 
perando las asechanzas de 
todos los enemigos, podamos 
Por N. S. J. C... 

Secreta. Ofrecidos los 
dones, os suplicamos, Señor, 
iluminéis benigno a vuestra 
Iglesia; para que aumente 
por doquier la prosperidad 
de vuestra grey, y los pas- 
tores, dirigidos por Vos, 
sean gratos a vuestro Nom- 
bre. Por nuestro Señor J. C. 

Poscomunión. — Os roga- 
mos, Señor, gobernéis pro- 
picio a vuestra Iglesia, que 
habéis alimentado con la 
santa refección; para que 
regida por vuestra poderosa 
dirección, reciba incremen- 
tos de libertad y permanez- 
ca en la integridad de la 


religión. Por N. $. J. C... 


6 de mayo 


SAN JUAN ANTE PORTAM 


LATINAM 


or orden de Domiciano llevaron al 

Santo preso de Éfeso a Roma, donde, 
junto a la Puerta Latina, que daba sa- 
lida al Lacio o Campiña Romana, lo me- 
tieron en una tina de aceite hirviendo, 
de la cual salió más ileso y robusto que 
había entrado. Se le considera mártir. 
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Directorio de la Misa. — 1. Doble mayor. Rojo. Misa de la pág. 816. 


como a continuación. 


Gloria, sin Credo. Evangelio del 25 de julio. Pref. de Apóst., pág. 177. 
En Tiempo Pascual, léanse las notas del día 23 de marzo. 


2. Oración, Secreta y Poscomunlón, 

3. leluya, después de la Epístola, propio. 
4. 

5. 

Oración. — Oh Dios, que 


nos veis oprimidos por to- 
das partes de innumerables 
males; concedednos, os su- 
plicamos, ser protegidos por 
la gloriosa intercesión de 
vuestro Apóstol y Evange- 
lista San Juan. Por N. S... 

Aleluya, aleluya. Y. Como 
la palma florecerá el justo 
y medrará como cedro del 
Líbano. Aleluya. Y. Como 
un lirio germinará el justo, 
y florecerá eternamente an- 
te el Señor. Aleluya. 


Secreta.—Recibidas, oh Se- 
ñor, nuestras ofrendas y 
plegarias, concedednos la 
pureza de corazón por los 
misterios celestiales, y es- 
cuchadnos clemente. Por N. 

Poscomunión. — Alimenta- 
dos, oh Señor, con el pan 
celestial, concedednos, os 


rogamos, ser nutridos con él 
para la vida eterna. Por N. 


Orémus. — Deus, qui cón- 

spicis quia nos úndique ma- 
la nostra pertúrbant: præsta, 
queesumus; ut beáti Joán- 
nis Apóstoli tui et Evan- 
gelístæ intercéssio glorió- 
sa nos prótegat. Per Dómi- 
num... 
Allelúia, allelúia. Ps. 91, 
13. Y. Justus ut palma flo- 
rébit: sicut cedrus Líbani 
multiplicábitur. Allelúia. Y. 
Ose. 14, 6. Justus germinábit 
sicut lílium: et florébit in 
zetérnum ante Dóminum. 
Allelúia. i 

Secréta. — Munéribus nos- 
tris, quæsumus, Dómine, 
precibúsque suscéptis: et 
cæléstibus nos munda mys- 
tériis, et cleménter exáudi. 
Per Dóminum... 

Postcommúnio. — Refécti, 
Dómine, pane ceelésti: ad 
vitam  quéesumus, nutriá- 
mur «etérnam. Per Dómi- 
num... 


7 de mayo 


SAN ESTANISLAO, OBISPO 


Y MÁRTIR 


E ste Santo fue a un tiempo modelo de 
apostólica energía en el desempeno 
de su oficio pastoral, y de gran miseri- 
cordia hacia los pobres. Murió, celebran- 
do la Misa, a manos del propio rey de 
Polonia, que no podía sufrir con pacien- 
cia las correcciones que aquél le daba. 


Directorio de Ja Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Protexísti, pág. 816. 
2. En Tiempo Pascual, léanse las notas del día 23 de marzo. 


8 MAYO. APARICIÓN DE 


Orémus. — Deus, pro cu- 
jus honóre gloriósus Pónti- 
fex Stanisláus gládiis im- 
piórum  occúbuit: præsta, 
queesumus; ut omnes, qui 
ejus implórant 
petitiónis suse  salutárem 
consequántur efféctum. Per 
Dóminum... 

Secréta.—Múnera tibi, Dó- 
mine, dicáta sanctífica: et 
intercedénte beáto Stanisláo, | 
Mártyre tuo atque Pontífi- | 
ce, per éadem nos placátus 
inténde. Per Dóminum... 


auxílíium, | 
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Oración. — Oh Dios, por 
cuyo honor el Obispo Esta- 
nislao cayó bajo la espada 
de los impíos; concedednos, 
os suplicamos, que todos los 
que imploramos su auxilio, 
obtengamos el saludable 
efecto de su petición. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Secreta. — Purificad, oh 
Señor, las ofrendas que os 
ofrecemos, y por ellas, aten- 
dednos complacido, por la 
intercesión de vuestro San- 
to Mártir y Pontífice Esta- 


SAN MIGUEL ARCANGEL 


nislao. Por nuestro Señor Jesucristo... 


Postcommúnio. — Hæc nos 
commúnio, Dómine, purget 
a crímine: et, intercedénte 
beáto Stanisláo, mártyre 
tuo atque Pontífice, ceeléstis 
remédii fáciat esse consór- 
tes. Per Dóminum... 


Poscmunión. — Haced, Se- 
ñor, que esta comunión nos 
limpie de toda culpa y nos 
haga partícipes del remedio 
celestial por la intercesión 
de vuestro Santo Mártir y 


Patrono 


Pontífice Estanislao. Por... 


8 de mayo 


APARICIÓN DE SAN MIGUEL 


ARCÁNGEL 


onsta por la Sagrada Escritura y por 
la Tradición de la Iglesia que va- 
rias veces se ha aparecido el Arcángel 
San Miguel. La Iglesia lo venera como 


singular. Una de esas aparicio- 


nes tuvo lugar en la cima del monte 


Gárgano, en la Apulia (Italia). 


Directorio de la Misa. — 1. Doble mayor. Blanco. Misa 29 setiembre. 
2. Gloria sin Credo. Notas del 23 de marzo. 


Sábado antes del 2. domingo de mayo, 
LA VIRGEN DE LOS DESAMPARADOS, página 1452. 


PP PP o e e. ti — 
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9 de mayo 


SAN GREGORIO NACIANCENO, 
OBISPO Y DOCTOR 


or el singular conocimiento que tenía 

este Santo de las cosas divinas, es 
llamado el Teólogo. Defendió la fe cató- 
lica y confundió las herejías de su tiem- 
po. Escribió muchas obras en prosa y 
verso, y fue el gran defensor de la bi- 
vinidad de Jesucristo. Murió el año 389, 


Directorio de la Misa. — 1, Doble. Blanco. Misa In médio, pág. 832. 
Cc, la Epístola del 12 de marzo, pág. 1051. 
2. Léanse las notas sobre el Tiempo Pascual, 23 de marzo. 


10 de mayo 


SAN ANTONINO, OBISPO 
Y CONFESOR 


pooo particularmente la abstinen- 
cia y la virginidad. Por su acierto 
en aconsejar en casos dudosos, era lla- 
mado vulgarmente Antonino de los con- 
sejos. Sobresalió en el Episcopado por 
su grande caridad, mansedumbre y celo 
por la gloria de Dios. Murió en 1459. 

Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Státuit. pág. 825, con 
las Oraciones siguientes. 


2. Prefacio Pascual, pág. 771. Notas del 23 de marzo. 
3. EN DOMINGO, la 2.a Oración, etc., de San Antonino. Sin 3.a Oración. 


Oración. — Vuestro santo; Orémus.—Sancti Antoníni, 
Confesor y Obispo Antoni- Dómine, Confessóris tui at- 
no, oh Señor, nos ayude con que Pontíficis, méritis adju- 
sus méritos; para que, ala-'vémur: ut sicut te in illo 
bándoos en él, nos podamos mirábilem preedicámus, ita 
gloriar de vuestra miseri- in nos misericórdem fuísse 
cordia hacia nosotros. Por... |gloriémur. Per Dóminum... 

2.? Oración. —Concedednos, | Orémus. — Da, quéesumus, 
oh Dios Omnipotente, a los omnípotens Deus: ut, qui 
que celebramos la solemni- beatórum  Mártyrum  tuó- 
dad de vuestros Santos|rum Gordiáni et Epímachi 
Mártires Gordiano y Epíma-|solémnia  cólimus, eórum 
co, ser ayudados por ellos apud te  intercessiónibus 
ante Vos. Por N. S. J. C...|adjuvémur. Per Dóminum... 

Secreta.—Os rogamos, Se- Secréta. —Sancti tui, qué- 
ñor, nos alegren en todas /|sumus, Dómine, nos ubíque 


11 MAYO. SANTOS 


letíficent: ut dum eórum 
mérita recólimus, patrocínia 
sentiámus. Per Dóminum... 


Secréta.—Hóstias tibi, Dó- 
mine, beatórum Mártyrum 
tuórum Gordiáni et Epíma- 
chi dicátas méritis beníg- 
nus assúme: et ad perpé- 
tuum nobis tríbue prove- 
níre subsídium. Per Dó- 
minum... 

Postcommúnio. — Præsta, 
quesumus, omnípotens 
Deus: ut, de percéptis mu- 


néribus grátias exhibéntes,|dones 


intercedénte beáto Antoníno 
Confessóre tuo atque Pontí- 
fice, benefícia potióra sumá- 
mus. Per Dóminum... 
Postcommúnio. — Quéesu- 
mus, omnípotens Deus: ut, 
qui ceelésti aliménta per- 
cépimus, intercedéntibus 
sanctis Martyribus tuis Gor- 
diáno et Epímacho, per heec 
contra ómnia advérsa mu- 
niámur. Per Dóminum... 


FELIPE Y SANTIAGO 1113 


partes vuestros Santos; pa- 
ra que al recordar sus mé- 
ritos, sintamos su patroci- 
nio. Por N. $. J. C... 

2.3 Secreta. — Oh Señor, 
aceptad benigno las ofertas 
que os consagramos por los 
méritos de vuestros Santos 
Mártires Gordiano y Epí- 
maco, y concedednos que 
nos sirvan de auxilio pe- 
renne. Por N. $. J. C... 

Poscomr.unión. — Os roga- 
tos: oh Dios Omnipotente, 
que al daros gracias por los 
recibidos, logremos 
otros mayores por la inter- 
cesión de vuestro Santo 
Confesor y Pontífice Anto- 
nino. Por N. $. J. C... 

2.2? Poscomunión. — Os ro- 
gamos, Dios omnipotente, 
que los que hemos recibida 
el alimento celestial, sea- 
mos por él fortalecidos con- 
tra todo mal por medio de 
vuestros Santos Mártires 
Gordiano y Epímaco. Por... 


-—£l mismo día 10, Bto. Juan de Ávila, pág. 1449. 


11 de 


mayo 


SS. FELIPE Y SANTIAGO, APÓSTOLES 


an Felipe acabó gloriosamente 


su vida crucificado y apedreado. 


Santiago, primo de Jesús y llamado por la Escritura hermano 


del Señor, según la costumbre 
Obispo de Jerusalén y murió 
Templo. 


Directorio de la Misa. — 1. 


Doble de 2.2 clase. 


de los hebreos, fue el primer 
precipitado desde lo alto del 


Rojo. Misa propia. 


2. Antes se celebraba esta fiesta el día 1.0 de este mes. — OCM. (49, 1.) 


3. 


Intróitus. Esd., 2°, 9, 27.— | 


Léanse las notas sobre el Tiempo Pascual, 23 de marzo. 


Introito.—Clamaron a Vos, 


Clamavérunt ad te, Dómine, ¡Señor, en tiempo de su aflic- 


ción, y Vos, desde el cielo'in témpore afflictiónis sue, 
les oísteis, aleluya, aleluya.|et tu de cælo exaudísti eos, 
Salmo. Alegraos, justos, en|allelúia, allelúia.—Ps. 32, 1. 
el Señor; bien dice la ala-|Exsultáte, justi, in Dómino: 
banza con los rectos de co-|rectos decet collaudátio. Y. 
razón. Y. Gloria... Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración.—Oh Dios, que to- 
dos los años nos alegráis con 
la solemnidad de vuestros 
Apóstoles Felipe y Santiago; 
os rogamos nos concedáis 
imitar los ejemplos de aque- 
llos cuyos méritos celebra- 
mos. Por nuestro $. J... 


Orémus. — Deus, qui nos 
ánnua Apostolórum tuórum 
Fhilíppi et Jacóbi solemni- 
táte lætíficas: præsta, quæ- 
sumus; ut quorum gaudé- 
mus méritis, instruámur 
exémplis. Per Dóminum... 


Epístola de la Misa Protexísti, pág. 817. 


Aleluya, aleluya. Y. Los 
cielos pregonan vuestras 
maravillas, Señor, y vues- 
tra fidelidad la asamblea de 
los santos. Aleluya. Y. Tanto 
tiempo como hace que estoy 
con vosotros y ¿aún no me 
habéis conocido? Felipe, 


Allelúia, allelúia. Y. Ps. 88, 
6. Confitebúntur ceeli mira- 
bília tua, Dómine: étenim 
veritátem tuam in ecclésia 
sanctórum. Allelúia. Y. Joán. 
14, 9. Tanto témpore vobís- 
cum sum, et non cognovístis 
me? Philíppe, qui videt me, 


videt et Patrem meum. Al- 
lelúia. 

Y Seg. S. Evangélii sec. 
Jvnánnem, 14, 1-13.—In illo 
témpore: Dixit Jesus discí- 
pulis suis: Non turbétur cor 
vestrum. Créditis in Deum, 
et in me crédite. In domo 
Patris mei mansiónes multæ 
sunt. Si quo minus, dixíssem 
vobis: Quia vado paráre vo- 
bis locus. Et si abíero et 
præparávero vobis locum: 
íterum vénio et accípiam vos 
ad meípsum, ut ubi sum ego, 
et vos sitis. Et quo ego vado 
scitis, et viam scitis. Dicit ei 
Thomas: Dómine, nescímus 
quo vadis: et quómodo pós- 
sumus viam scire? Dicit ei 
Jesus: Ego sum via, véri- 
tas et vita; nemo venit ad 
Patrem nisi per me. Si cog- 
novissétis me, et Patrem 
meum útique cognovissétis: 
et ámodo cognoscétis eum, 
et vidístis eum. Dicit ei Phi- 
líppus: Dómine, osténde no- 
bis Patrem, et súfficit nobis. 
Dicit ei Jesus: Tanto témpo- 
re vobíscum sum, et non tog- 
novístis me? Philíppe: qui 
videt me, videt et Patrem. 
Quómodo tu dicis: Osténde 
nobis Patrem? Non créditis, 
quia ego in Patre, et Pater 
in me est? Verba quæ ego 
loquor vobis, a meípso non 
loquor. Pater autem in me 
manens, ipse facit ópera. 
Non créditis quia ego in Pa- 
tre, et Pater in me est? Alió- 
quin propter ópera ipsa cré- 
dite. Amen, amen dico vobis, 


i live: 


quien Me ve, ve también a 
mi Padre. Aleluya. 

Evangelio T+.—No se turbe 
vuestro corazón. Pues creéis 
en Dios, creed en Mí tam- 
bién. En la casa de mi Padre 
hay muchas habitaciones. 
Que si no fuese así, os lo hu- 
biera Yo dicho. Yo voy a 
preparar lugar para vos- 
otros. Y cuando haya ido y 
os haya preparado Yo lugar, 
vendré otra vez y os llevaré 
conmigo, para que donde Yo 
esté, también estéis vos- 
otros. Que ya sabéis a donde 
voy, y sabéis asimismo el 
camino. Dícele Tomás: Se- 
ñor, no sabemos a dónde 
vas; pues, ¿cómo podemos 
saber el camino? Respónde- 
le Jesús: Yo soy el Camino, 
la Verdad y la Vida; na- 
die viene al Padre sino por 
Mí. Si me hubieseis cono- 
cido a Mí, hubiérais, sin 
duda, conocido también a mi 
Padre; pero le conoceréis 
luego, y ya le habéis visto 
en cierto modo. Dícele Fe- 
Señor, muéstranos al 
Padre, y eso nos basta. Je- 
sús le responde: Tanto tiem- 
po ha que estoy con vos- 
otros, ¿y aún no me habéis 
conocido? Felipe, quien me 
ve a MÍ, ve también al Pa- 
dre, pues, ¿cómo dices tú: 
muéstranos al Padre? ¿No 
creéis que Yo estoy en el 
Padre, y que el Padre está 
en Mí? Las palabras que Yo 
os hablo, no las hablo de MÍ 
mismo. El Padre, que está en 


qui credit in me, ópera quæ i Mí, Él mismo hace conmigo 
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las obras que Yo hago. ¿Có- 


mo no creéis que Yo estoy 


en el Padre, v que el Padre 


está en Mí”? Creedlo, a lo 


menos, por las obras que Yo 


LOS SANTOS 


ego fácio, et ipse fáciet, et 
majóra horum fáciet, quia 
ego ad Patrem vado. Et 
quodcúmque petiéritis Pa. 
trem in nómine meo, hoc 


hago. En verdad, en verdad | fáciam.—Credo. 

os digo que quien cree en Mí, ése hará también las obras 
que Yo hago, y las hará todavía mayores, por cuanto Yo 
me voy al Padre. Y cuanto pidiereis al Padre en mi nom- 


bre, Yo lo haré. — Credo. 


Ofertorio.—Los cielos pre- 
gonan vuestras maravillas, 
Señor; y vuestra fidelidad. 
la asamblea de los santos. 
Aleluya, aleluya. 

Secreta.—Recibid propicio, 
Señor, los dones que os ofre- 
cemos en la solemnidad de 
vuestros Apóstoles Felipe y 
Santiago; v alejad de nos- 
otros cuantos males mere- 
cemos. Por N. $. J. C... 


Prefacio de Apóstoles, pág. 


Comunión. — Tanto tiempo 


Offertórium. Ps. 88, 6. — 
Confitebúntur ceeli mirabí- 
lia tua, Dómine, et veritá- 
tem tuam in Eccléia sanc- 
tórum, allelúia, allelúia. 

Secréta. — Múnera, Dómi- 
ne, que pro Apostolórum 
tuórum Philíppi et Jacóbi 
solemnitáte deférimus, pro- 
pítius súscipe: et mala óm- 
nia, quee merémur, avérte. 
Per Dóminum... 


777. 


Joán., 14, 9 


Commúnio. 


con vosotros ¿y aún no mejet 10. — Tanto témpore vo- 
habéis conocido? Felipe,| bíscum sum. et non cogno- 
quien a Mí ve, ve también | vístis me? Philíppe, qui vi- 
al Padre, aleluya; ¿no creesidet me, videt et Patrem 
que Yo estoy en el Padre y|meum, allelúia: non credis 
que el Padre está en Mí?¡quia ego in Patre, et Pater 
Aleluya, aleluya. in me est? Allelúia, allelúia. 


Poscomunión. — Alimenta- Postcommúnio. — Quéesu- 
dos con los misterios de sal-|mus, Dómine, salutáribus 
vación. os rogamos, Señor, | repléti mystériis: ut quó- 


que seamos ayudados por;rum solémnia celebrámus, 
las oraciones de aquellos eórum oratiónibus adjuvé- 
cuya solemnidad celebra-|mur. Per Dóminum... 

mos. Por N. $. J. C... 
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12 de mayo 


LOS SS. NEREO, AQUILES, DOMITILA, 
VIRGEN, Y PANCRACIO, MÁRTIR 


y hermanos Nereo y Aquiles fueron 
atormentados de varias maneras y 
por fin degollados. 

Sufrió igual martirio San Pancracio, 
a la edad de 14 años, en 275. 


Directorio de la Misa.—1. Simple. Rojo. Gloria sin Credo. Réquiem? (18). 

2. En sámavo se dirá la Misa 4.a de Santa María, pág. 883. —2.a Ora- 
ción, elc., de los Santos Nereo, etc. Prefacio de la Virgen, y se dirá: En la 
Veneración..., pág. 775. Color blanco. 

3. Léanse las notas sobre el Tiempo Pascual, 23 de marzo. 


Intróáitus. Ps. 32, 18, 19 Introito.—Los ojos del Se- 
et 20. — Ecce óculi Dómini|ñor están fijos sobre los que 
super timéntes eum, spe-|le temen, y esperan en su 
rántes in misericórdia ejus,|misericordia, aleluya. Para 
allelúia: ut erípiat a morte|librar sus almas de la muer- 
ánimas eórum:  quóniam|te; porque Él es nuestra 
adjútor et protéctor nosterjayuda y defensa. Aleluya, 
est, allelúia, allelúia. — Ps.| aleluya. — Salmo. Alegraos, 
Ibid., 1. Exsultáte, justijoh justos, en el Señor; es 
in Dómino: rectos decet|propio de los hombres rec- 
collaudátio. Y. Glória Patri.'tos alabarle. Y. Gloria... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus.—Semper nos Dó- Oración.—La sagrada so- 
mine, Mártyrum tuórum Né-|!lemnidad de vuestros Már- 
rei, Achíllei, Domitílle at-|tires Nereo, Aquiles, Domi- 
que Pancrátii fóveat, quee-|tila y Pancracio, oh Señor, 
sumus, beáta solémnitas: et|nos sea siempre provechosa, 
tuo dignos reddat obséquio.|y nos haga dignos de vues- 
Per Dóminum... tro servicio. Por N. S. J. C... 


Epistola. pág. 817. 


Allelúia, allelúia. Y. Her Aleluya, aleluya. Esta es 
est vera fratérnitas: quese|ila verdadera unión frater- 
vicit mundi crímina, Chris-|na, que venciendo los vicios 
tum secúta est, ínclyta te-|del mundo, siguió el ejemplo 
nens regna ceeléstia. Allelúia. | de Cristo y poseyó la gloria 
Y. Te Mártyrum candidátus|del reino celestial. Aleluya. 
laudat exércitus, Dómine.|Y. Os alaba, oh Señor, el 


brillante ejército de los | Allelúla, 
mártires, Aleluya. 

Otertorio. Los cielos pre-| Offertórlum, Ps. 88, 0. -- 
gonan, oh Señor, vuestras | Confltebúntur cell mirabi- 
maravillas; y vuestra ver-|lla tua, Dómine: ot verltá- 
dad en la reunión de los [tem tunm in Kccléslna sanc- 
santos. Aleluya, aleluya. tóruin, allelóla, allelúla. 


Evangelio, pág. 718. 


Secreta. — El martirio dej  Secréta.- -Sanctórum Már- 
vuestros Santos Mártires] tyrum  tuórum, quisumus, 
Nereo, Aquiles, Domitila v| Dómine, —Nérol, Achiel, 
Panecracio, os sea, oh Señor, | Domitille atque Panerátli 
grato; haga aceptablesisit tbi grata  confésslo: 
nuestros dones y nos con-| quee el múnera nostra com- 
ceda vuestro perdón, Por|méndet, et tuam nobis in- 
nuestro Señor Jesucristo... | dulgéntlam semper Impló- 

rot. Per Dóminum... 


Profacio Paxcunl, pág. 771. 


Comunión. -- Gozaos, jus-| Commúnio. Ps. 32, 1. — 
tos, en el Señor, aleluya; es| Gaudéte, justl, in Dómino, 
propio de los santos alabar-|allolúla: rectos decet col- 
le. Aleluya. laudátlo, allelúla. 

Poscomunión.--Os suplica-|  Postcommúnlo, --- Quibsu- 
mos, Señor, por las plega-| mus, Dómine: ul beatórum 
rias de vuestros  Santos| Máriyrum tuórum Nérel, 
Mártires Nereo, Aquiles, Achfllel, Domitille atque 
Domitila y Pancraclo, que|Panerátll. deprecatlónibus, 
el santo Sacramento que he- | sacramónta sancta, que 
mos recibido nos haga más |súmpsimus, ad tu noble 
copiosa vuestra reconcilla-|profíciant placatiónis anug- 
ción. Por N. S. J. C... méntum. Per Dóminum... 


13 de mayo 


SAN ROBERTO BELARMINO, OBISPO, 
CONFESOR Y DOCTOR 


octístmo on Sagrada Teología, erè 

tenido yn en nu tlompo por uno de 
lon mejores teólogos de Europa. Explicó 
esta ciencia an el célebre Colegio Ro” 
mano y fue director espiritual de Ban 
Lula Gonzaga. En lo Iglonla de Sun Ii” 
nacio de Roma están ombos enterrado» 


13 MAYO BAN ROBERTO BELARMINO 
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Directorio de la Misa, — 1, Dobie, Bianco. Mime Jn mádto, pig. 903 
2. Lénnsa lus notas subre el Tiempo Pascual, 33 de marso. 


Orémus, -— Deus, qui ad 
errórem insidias repellén- 
das et Apostólicæ Sedis 
jura propugnánda, beátum 
Hobértum, Pontificem tuum 
utque Doctórem, mira eru- 
ditióno et virtúte decorásti: 
cjus mérlils et intercessióne 
concéde; ut nos in veritátis 
amóre crescámus, et errán- 
lium corda ad Ecclésim tuæ 
rédcant unitátem. Per Dó- 
minum... 


e mmmn e ann ma 


Oración, — Oh Dios, Vos 
que adornasteis de maravi- 
llosa ciencia y virtud a 
vuestro Obispo y Doctor 
San Roberto para disipar 
las asechanzas de los erro- 
res, y defender los derechos 
de lu Sede Apostólica; con- 
cedednos, por sus méritos 
e intercesión, crecer en el 
amor a la verdad, y que 
vuelvan los corazones ex- 
traviudos a la unidad de 


vuestra Iglosla, Por nuestro Señor Jesucristo... 
Epístola, pág. 1044. 


Allolúla, allelúla, Y. Dan., 
12, 3. (Qui docti erunt ful- 
g¿cbunt quasi splendor fir- 
maménti, Allelúla. Y. Qui 
ud Justítlam erúdiunt mul. 
los, quasi stelloo in perpétuas 
wlernttátes, aUclúla. 

OHertórium, Ps. 72, 27 y 28. 
Mihi autem adheerére Deo 
bonum est, pónere in Dó- 
mino Deo spem meam: ut 
annúntlem omnes preedica- 
llónes tuas in portis fílico 
Sion, a1clúla, 

Secráta. -— Hóstias tibi, 
Dómine, in odórem suavi- 
llónes offérimus: et præsta, 
ul beáti Robérti mónitis et 
exómplis edócti, per sémi- 
las  mandatórum  tuórum 
dilatáto corde  currámus. 
Per Dóminum... 


Aleluya, aleluya. Y. Los 
sabios brillarán con res- 
plandor celestial. Aleluya. 
Y. Y los que enseñan a mu- 
chos la justicia, serán como 
estrellas por toda la eterni- 
dad. Aleluya. 

Ofertorio. — Mi bien con- 


siste en unirme a Dios, en 


poner en el Señor mi espe- 
ranza, para proclamar vues. 
tras alabunzas en la asam- 
blea de la mística Sión. 
Aleluya. 

Secreta.—A Vos, oh Señor, 
ofrecemos el sacrificio de 
suavísimo olor; haced que, 
amaestrados por las ense- 
fanzas y ejemplos de San 
Roberto, podamos correr 
con generoso corazón por el 
camino de vuestra Ley. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Prefacio Pascual, pág. 771. 


_Commúnlo. Mt., 5, 14 et 16. 
Vox estis lux mundi: 
liceal lux vestra 


Comunión.-——Vosotros sois 


aic|la luz del mundo; resplan- 
coram ¡dezca vuestra luz delante 
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de los hombres, para que 
viendo vuestras obras bue- 
nas, glorifiquen a vuestro 
Padre celestial. Aleluya. 


Poscomunión. — Los sacra- 
mentos que hemos recibido, 
oh Señor Dios nuestro, fo- 
menten en nosotros aquella 
caridad ardiente, con la cual 
intensamente encendido San 
Roberto se dedicaba conti- 
nuamente al servicio de 


vuestra Iglesia. Por nuestro Señor Jesucristo... 


PROPIO DE LOS SANTOS 


homnibus, ut vídeant ópera 
vestra bona, et gloríficent 
Patrem vestrum, qui in 
cælis est, allelúia. 
Postcommúnio. Sacra- 
ménta quee súmpsimus, Dó- 
mine, Deus noster, in nobis 
fóveant caritátis ardórem: 
quo beátus Robértus vehe- 
ménter accénsus, pro Ec- 
clésia tua se júgiter im- 
pendébat. Per Dóminum... 


A A 


14 de mayo 


SAN BONIFACIO, MÁRTIR 


dolor concibió este ciudadano 


T 

romano de su vida escandalosa, que 
dedicó lo restante de ella a obras de 
caridad, hasta derramar su sangre en 
detensa de la fe hacia el año 275. 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Blanco. Misa como el domingo an- 


terior. Gioria sin Credo. 2.a Oración, 


Missa est. Réquiem? (18). 


2. La Misa puede ser también del Santo. 
del domingo anterior. i 
En sáBapo se dirá la Misa 4.a de Santa María, pág. 883; 2.a Oración, 


2.a Oracion, etc., 
3. 


etc., de San Bonifacio. Al final: Ite, 


Misa Protezísti, pág. 816; 


Secieta y Poscomunion de San Bonifacio. Color blanco. 


4. 


Oración. —Concedednos, os 


rogamos, oh Dios Omnipo-|omnípotens Deus: 


Léanse las notas sobre el Tiempo Pascual, 23 de marzo. 


Orémus. — Da, quéesumus, 
ut, qui 


tente, que los que celebra-!beáti Bonifátii Mártyris tui 


mos la solemnidad de vues- 
tro Mártir San Bonifacio, 
seamos ayudados por su in- 
tercesión ante Vos. Por N... 


Secreta. — Recibidas, oh 
Señor, nuestras ofrendas y 
plegarias, concedednos la 


pureza de corazón por los 
Misterios celestiales, y es- 
cuchadnos  —clementemente. 


solémnia cólimus, ejus apud 
te intercessiónibus adjuvé- 
mur. Per Dóminum... 


Secréta.—Munéribus nos- 
tris, (quésumus, Dóminé, 
precibúsque suscéptis: €t 
ceeléstibus nos munda mys- 
tériis, et cleménter exáudi. 
Per Dóminum... 


15 MAYO. SAN JUAN BAUTISTA DE LA SALLE 


Postcommúnio. Refécti 
participatióne múneris sa- 
cri, quéesumus, Dómine, 
Deus noster: ut, cujus ex- 
séquimur cultum, interce- 
dénte beáto Bonifátio, Már- 
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Poscomunión. — Alimen- 
tados por la participación 
del sagrado don, os roga- 
mos, Señor Dios nuestro, 
que, por la intercesión de 
vuestro Santo Mártir y Pon- 


tyre tuo atque Pontífice, |tífice Bonifacio, sintamos 
sentiámus  efféctum. Per sus efectos. Por N. S. J. C... 
DOminus; 


4." Sábado después i de Pascua, Ntra. Sra. de e pág. 1447. 


15 de mayo 


SAN JUAN BAUTISTA DE LA SALLE, 
CONFESOR 


ue este Santo el gran educador de la 

juventud en la ciencia y en la pie- 
dad. Para continuidad de su misión, 
fundó la Congregación de los Hermanos 
de la Doctrina Cristiana, que tanto bien 
han hecho y hacen en todas partes del 
mundo. Murió el año 1719, a los 68 años. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Os justi, pág. 836, con 
las Oraciones siguientes. Evangelio, pág. 997. 
2. Léanse las notas sobre el Tiempo Pascual, 23 de marzo. 


Orémus. — Deus, qui ad 
christiánam páuperum eru- 
ditiónem, et ad juvéntam 
in via veritátis firmándam, 
sanctum Joánnem  Baptís- 
tam Confessórem excitásti 
et novam per eum in Ec- 
clésia famíliam  collegísti: 
concéde propítius; ut ejus 
intercessióne et exémplo, 
stúdio glóriæ tuæ in ani- 
márum  salúte fervéntes, 
ejus in cælis corónæ par- 
tícipes fíeri valeámus. Per 
Dóminum... 


Oración. — Oh Dios, que 
para la cristiana instruc- 
ción de los pobres y para 
asegurar a la juventud en 
el camino de la verdad, pro- 
movisteis a San Juan Bau- 
tistà Confesor y por él ins- 
tituisteis en la Iglesia una 
nueva Congregación; con 
cedednos propicio, que por 
su intercesión y ejemplo, in- 
flamados en el celo de vues- 
tra gloria por la salvación 
de las almas, podamos ha- 
cernos partícipes de su co- 
rona en el cielo. Por nuestro Señor Jesucristo.. 

Secréta.—-Laudis tibi, Dó-| Secreta.—Señor, os inmo- 
mine, hóstias immolámus!lamos sacrificio de alabanza 
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en conmemoración de vues- 
tros Santos, por los cuales 
confiamos vernos libres de 
los males presentes y veni- 
deros. Por N. S. J. C... 
Poscomunión. — Alimenta- 
dos, oh Dios nuestro, con el 
manjar y bebida del cielo, 
os suplicamos humildemen- 
te que seamos protegidos 
por las oraciones de aquel 
en cuya conmemoración los 
recibimos. Por N. S. J. C... 


PROPIO DE LOS SANTOS 


in tuórum commemoratióne 
sanctórum: quibus nos et 
preeséntibus éxui malis con- 
fídimus, et futúris. Per Dó- 
minum... 

Postcommúnio, Refécti 
cibo potúque ceelésti, Deus 
noster te súpplices exorá- 
mus: ut, in cujus hæc com- 
memoratióne percépimus, 
ejus muniámur et précibus. 
Per Dóminum... 


El mismo aia 15 de mayo, San Isidro Labrador, p. 1452. 


16 de mayo 


SAN UBALDO, OBISPO Y CONFESOR 


urió este Santo tal día como hoy 

del año 1160, tras una vida escla- 
recida en santidad, tanto en el estado 
secular como después en el sacerdocio 
y luego en el episcopado. 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Blanco. Misa Státuit, pág. 825, con 


las Oraciones siguientes. 


Réquiem? (18). 


2. EN sáBaDo se dirá la Misa 4.a de Santa María, pág. 883. 2.2 Ora- 


ción, etc., 


de San Ubaldo. Color blanco. 


3. Léanse las notas sobre el Tiempo Pascual, 23 de marzo. 


Oración.—Os rogamos, Se- : 


ñor, nos concedáis propicio 
vuestro auxilio, y que por 
la intercesión de San Ubal- 
do, vuestro Confesor y Pon- 
tífice, extendáis sobre nos- 
otros, contra las asechanzas 
del demonio, la diestra de 
vuestra protección. Por N... 

Secreta.—Os rogamos, Se- 
ñor, nos alegren en todas 
partes vuestros Santos; pa- 
ra que al recordar sus mé- 
ritos, sintamos su patroci- 
nio. Por N. $. J. C.. 


Orémus. — Auxílium tuum 


nobis, Dómine, queéesumus, 
placátus impénde: et in- 
tercessióne  beáti  Ubáldi 


Confessóris tui atque Pontí- 
ficis, contra omnes diáboli 
nequítias déxteram super 
nos tuæ propitiatiónis ex- 
ténde. Per Dóminum... 

Secréta.—Sancti tui, que- 
sumus, Dómine, nos ubique 
lætíficent: ut dum eórum 
mérita recólimus patrocínia 
sentiámus. Per Dóminum... 


17 MAYO. SAN PASCUAL BAILÓN 


Postcommúnio, Pre- 
sta, quíesumus, omnípotens 
Deus: ut, de percéptis mu- 
néribus grátias exhibéntes, 
intercedénte beáto Ubáldo, 
Confessóre tuo atque Pontí- 
fice, benefícia potióra su- 
mámus. Per Dóminum... 
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Poscomunión, — Os roga- 
mos, oh Dios Omunipoterte, 
que al daros gracias por los 
dones recibidos, logremos 
otros mayores por la inter- 
cesión de vuestro Santo 
Confesor y Pontífice Ubal- 
do. Por nuestro Señor J... 


17 de mayo 


SAN PASCUAL BAILÓN, 


CONFESOR 


pesar de ser este Santo hombre sin 

estudios ni letras, hablaba de las 
cosas divinas como el más profundo teó- 
logo. Fue gran devoto de la Virgen San- 
tísima y de la Sagrada Eucaristía. El 
Papa León XIII le declaró celestial Pa- 
trono de todas las asociaciones eucarís- 
ticas. Subió al Cielo el año 1592. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Os justi, pág. 836, con 
Oración, Secreta y Poscomunión como a continuación. 
2. Léanse las notas sobre el Tiempo Pascual, 23 de marzo. 


Orémus. — Deus, qui beá- 
tum Paschálem  Confessó- 
rem tuum  mirífica erga 
córporis et ságuinis tui 
sacra mystéria  dilectióne 
decorásti: concéde propí- 
tius; ut, quam ille ex hoc 
divíno convívio spíritus 
percépit pinguédinem, eám- 
dem et nos percípere me- 
reámur: Qui vivis... 

Secréta.—Laudis tibi, Dó- 
mine, hóstias immolámus 
in tuórum commemoratióne 
sanctórum: quibus nos et 
preséntibus éxui malis con- 
fídimus, et futúris. Per Dó- 
minum... 

l Postcommúnio. 
cibo potúque ceelésti, Deus 
noster, te súpplices exorá- 
mus: ut, in cujus hæc com- 


Refécti | 


Oración. — Oh Dios, que 
adornasteis a vuestro Con- 
fesor Pascual con una admi- 
rable devoción hacia el sa- 
grado Misterio de vuestro 
Cuerpo y Sangre; conce- 
dednos propicio que tam- 
bién merezcamos gozar de 
la plenitud de gracia que él 
recibió en este divino ban- 
quete. Por N. $. J. C... 

Secreta.—Señor, os inmo- 
lamos sacrificio de alabanza 
en conmemoración de vues- 
tros Santos, por los cuales 
confiamos vernos libres de 
los males presentes y veni- 
deros. Por N. $. J. C... 

Poscomunión. — Alimenta- 
dos, oh Dios nuestro, con el 
manjar y bebida del cielo, 
os suplicamos humildemen- 
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te que seamos protegidos | memoratióne percépimus. 
por las oraciones de aquel |ejus muniámur et précibus. 
en cuya conmemoración los | Per Dóminum... 

recibimos. Por N. $. J. C... 


18 de mayo 
SAN VENANCIO, MÁRTIR 


la edad de quince años supo resistir 

valerosamente los halagos del mun- 
do. Después de sufrir el quebrantamien- 
to de los dientes y muelas, el fuego y 
los azotes, fue precipitado de lo alto 
y degollado, hacia el año 250. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Rojo. Gloria sin Credo. 

2. EN TIEMPO PAscuAL, Misa Protexísti, pág. 816. Oraciones como siguen. 
3. FUERA DEL TIEMPO PascuaL, Misa In virtúte, pág. 799. 

4. Léanse las notas sobre el Tiempo Pascual, 23 de marzo. 


Oración. — Oh Dios, quel]  Orémus.—Deus, qui hunc 
consagrasteis este día con|diem beáti Venántii Már- 
el triunfo de vuestro Santo |tyris tui triúmpho' conse- 
Mártir Venancio; escuchad |crásti: exáudi preces pópu- 
las súplicas de vuestro pue- |li tui, et preesta: ut, qui 
blo y haced que sintamos|ejus mérita venerámur, fí- 
la constancia de su fe los¡dei constántiam imitémur. 
que veneramos sus méritos. |Per Dóminum... 

Por N. $. J. C... 


Secreta.—Dignaos aceptar,| Secréta. — Hanc oblatió- 
Dios Omnipotente, esta obla-|nem, omnípotens Deus, beá- 
ción por los méritos de San|ti Venántii mérita tibi red- 
Venancio, para que, ayuda-|dant accéptam: ut, ipsíus 
dos por su protección, nos|subsídiis adjúti, glóriæ ejus 
hagamos partícipes de su|consórtes efficiámur. Per 
gloria. Por N. S. J. C... Dóminum... 


Poscomunión.— Hemos re- Postcommúnio. — Súmpsi- 
cibido, Señor, los Sacramen- | mus, Dómine, ætérnæ vitæ 
tos de vida eterna, rogán-|sacraménta, te  humfliter 
doos humildemente que, por | deprecántes: ut, beáto Ve- 
la intercesión de vuestro |nántio Mártyre tuo pro no- 
Mártir Venancio, nos alcan-|bis deprecánte, véniam no- 
cen el perdón y la gracia.|bis concílient et pgrátiam. 

¿Por N. S. Jesucristo... 'Per Dóminum... 


Y 


19 MAYO. SAN PEDRO CELESTINO 


D 


en 
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19 de mayo 


SAN PEDRO CELESTINO, PAPA 


Y CONFESOR 


e simple religioso, sin él saberlo y 


su ausencia, fue elegido Papa 


con gran admiración y alegría de todos; 
pero al poco tiempo renunció volunta- 
riamente a tan alta dignidad para volver 
a la vida retirada de su convento. Mu- 
rió el año 1296, y a los once años de su 
muerte era canonizado. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Si diligis me, pág. 787, 


con las Oraciones siguientes. 


2. EN DOMINGO, 2.2 Oración, etc., de San Pedro. Sin 3.a Oración. 
3. Léanse las notas sobre el Tiempo Pascual, 23 de marzo. 


Orémus. — Deus, qui beá- 
tum Petrum  Ceelestínum 
ad summi pontificátus ápi- 
cem sublimásti, quique il- 
lum humilitáti postpónere 
docuísti: concéde propítius; 
ut ejus exémplo cuncta 


mundi despícere, et ad pro-; 


míssa humílibus premia 
perveníre felíciter mereá- 
mur. Per Dóminum... 

Orémus. Exáudi nos, 
Deus, salutáris noster: ut, 
sicut de beátee Pudentiánee 
Vírginis tuæ festivitáte gau- 
démus, ita piæ devotiónis 
erudiámur afféciu. Per Dó- 
minum... 


Secréta.—Oblátis munéri- 
bus, quæsumus, Dómine, 
Ecclésiam tuam benígnus il- 
lúmina: ut, et gregis tui 
profíciat ubíque succéssus, 
et grati fiant nómini tuo, te 
gubernánte, pastores. Per 
Dóminum... 


—Secréta.- -Accépta tibi sit, 
Dómine sacrátee plebis 


Oración.—Oh Dios, que su- 
blimasteis a San Pedro Ce- 
lestino a la cumbre del Su- 
mo Pontificado, y que le en- 
señasteis a renunciarlo por 
humildad; concedednos pro- 
picio que, a su ejemplo, 
despreciemos todo lo mun- 
dano y merezcamos lograr 
los premios prometidos a 
los humildes. Por N. S. J... 

2.2 Oración. — Escuchad- 
nos, oh Dios y Salvador 
nuestro, para que así como 
nos alegramos en la festivi- 
dad de vuestra Santa Vir- 
gen Pudenciana, nos forme- 
mos en los sentimientos de 
una santa devoción. Por N. 

Secreta. Ofrecidos los 
dones, as suplicamos, Señor. 
illuminéis benigno a vuestra 
Iglesia; para que aumente 
por doquier la prosperidad 
de vuestra grey, y los pas- 
tores, dirigidos por Vos. 
sean gratos a vuestro Nom- 
bre. Por nuestro Señor J. C. 

2.2 Secreta. — Que os sea 
agradable, oh Señor, la 
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vblación del pueblo cristia- 
no en honra de vuestros 
Santos: por cuyos méritos, 
reconoce que ha sido auxi- 
liado en la tribulación. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Poscomunión. — Os roga- 
mos, Señor, gobernéis pro- 
picio a vuestra Iglesia, que 
habéis alimentado con la 
santa refección; para que, 
regida por vuestra poderosa 
dirección, reciba incremen- 
tos de libertad y permanez- 


LOS SANTOS 


oblátio pro tuórum honóre 
sanctórum: quórum se mé- 
ritis, de tribulatióne perce- 


písse cognóscit auxílium. 
Per Dóminum... 
Postcommúnio. -— Refec- 


tióne sancta enutrítam gu- 
bérna, quéesumus, Dómine, 
tuam placátus Ecclésiam: ut 
poténti moderatióne diréc- 
ta, et increménta libertátis 
accípiat, et in religiónis in- 
tegritáte persístant. Per Dó- 
minum... 


ca en la integridad de la religión. Por N. S. J. C... 


2.2 Poscomunión. — Sacia- 
dos, Señor, con los dones 
sagrados, os rogamos nos 
guardéis sin cesar, por in- 
tercesión de la Santa cuya 
festividad celebramos. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Postcommúnio. — Satiásti, 
Dómine, famíliam tuam 
munéribus sacris: ejus, 
quæsumus, semper inter- 
ventióne nos réfove, cujus, 
solémnia celebrámus. Per 
Dóminum... 

20 de mayo 


SAN BERNARDINO DE SENA, 


CONFESOR 


H* de noble familia, distinguióse ya 
desde su infancia por su grande 
amor a la Santísima Virgen. Extendió 
por todas partes la devoción al dulcí- 
simo Nombre de Jesús, por cuyo me- 
dio convirtió muchas almas. 
año 1444. 


Murió el 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Os justi, pág. 836, con 
laz Oraciones siguientes. Evangelio, pág. 844. Réquiem (18). 
2. EN TiemPO PascuaL, la Misa con rito pascual (T. P.). Prefacio Pas- 


cual, pág. 771. 


3. EN sáBaDo se dirá la Misa 4.a de Santa María, pág. 883. 2.3 Ora- 
ción, Secreta y Poscomunión, de San Bernardino. 
4. Léanse las notas sobre el Tiempo Pascual, 23 de marzo. 


Oración. —Señor Jesús, que 
disteis a vuestro santo Con- 
fesor Bernardino un espe- 
cial amor a vuestro santo 
os rogamos que, 


Nombre; 


Orémus. — Dómine Jesu, 
qui beáto Bernardíno, Con- 
fessóri tuo, exímium sancti 
nóminis tui amórem tribuís- 
ti: ejus, quéesumus, méri- 
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tis et intercessióne, spíri- 
tum nobis tuæ  dilectió- 
nis benígnus infúnde: Qui 
vivis... 

Secréta.—Laudis tibi, Dó- 
mine, hóstias ¡immolámus 
in tuórum commemoratióne 
sanctórum: quibus nos et 
preséntibus éxui malis con- 
fídimus, et futúris. Per Dó- 
minum... 

Postcommúnio. Refécti 
cibo potúque ceelésti, Deus 
noster, te súpplices exorá- 
mus: ut, in cujus hæc com- 
memoratióne  percépimus, 
ejus muniámur et précibus. 
Per Dóminum... 


21, 22, 23 y 
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por su intercesión, nos in- 
fundáis benigno el espíritu 
de vuestro amor. Que vivís 
y reináis... 

Secreta.—Señor, os inmo- 
lamos sacrificio de alabanza 
en conmemoración de vues- 
tros Santos, por los cuales 
confiamos vernos libres de 
los males presentes y veni- 
deros. Por N. S. J. C... 

Poscomunión. — Alimenta- 
dos, oh Dios nuestro, con el 
manjar y bebida del cielo, 
os suplicamos humildemen- 
te que seamos protegidos 
por las oraciones de aquel 
en cuya conmemoración los 


! recibimos. Por N. S. J. C... 


24 de mayo 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Blanco o verde. Misa del domingo 


anterior, 
2. FUERA DEL TIEMPO PASCUAL: 
página 751. Réquiem (18). 
3. EN sÁBADO. En T. P.: 
Tiempo Pascual: 


Sin Gloria ni Credo. 


Prefacio común, 


Misa 4.a de Sta. María, pág. 883. Fuera del 
Misa 5.a, pág. 883. Blanco. 


4. Léanse las notas sobre el Tiempo Pascual, 23 de marzo. 


El mismo día 24, María Auxiliadora, página 1454 


:-25 de mayo 


SAN GREGORIO VII, PAPA 


Y CONFESOR 


apa muy eminente y gran defensor 
de la Iglesia. Tuvo que sufrir mu- 
chas persecuciones y el destierro, lo que 
le hizo exclamar: “He amado la justicia 
y he aborrecido la iniquidad; por esta 
causa muero en el destierro”. Año 1085. 


i i -a 
Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Si diligis me, pág. 787. 
2. En TırmPo PASCUAL, sígase su rito (T. P.). Pref. Pascual, pág 771. 
3. EN DOMINGO, la 2.a Oración, etc., de San Gregorio. Sin 3.a Oracion. 


4. Léanse las notas sobre el Tiempo Pascual, 23 


de marzo. 
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Oración. — Oh Dios, forta- 
leza de los que en Vos espe- 
ran, que robustecisteis con 
la virtud de la constancia a 
vuestro Santo Confesor y 
Pontífice Gregorio, para que 
defendiese la libertad de la 
Iglesia; haced que, por su 
intercesión, superemos va- 
lerosamente todas las ad- 
versidades. Por N. S. J. C... 

2.2 Oración. — Mirad pro- 
picio, oh Padre Eterno, a 
vuestra grey, y guardadla 
constantemente por la in- 
tercesión de San Urbano, 
vuestro Mártir y Sumo Pon- 
tífice, a quien pusisteis co-| 
mo Pastor al frente de toda | 
vuestra Iglesia. Por nuestro 
S. J. C... 

Secreta. Ofrecidos los 
dones, os suplicamos, Señor, 
iuminéis benigno a vuestra 
Iglesia; para que aumente 
por doquier la prosperidad 
de vuestra grey, y los pas- 
tores, dirigidos por Vos, 


PROPIO DE LOS SANTOS 


Orémus. — Deus, in te 
sperántium  fortitúdo, qui 
beátum  Gregórium, Con- 
fessórem tuum atque Pon- 
tíficem, pro tuénda Ecclé- 
siæ libertáte, virtúte con- 
stántise roborásti: da no- 
bis, ejus exémplo et inter- 
cessióne, ómnia adversán. 
tia fórtiter superáre. Per 
Dóminum... 

Orémus. — Gregem tuum, 
Pastor eetérne, placátus 
inténde; et per beátum Ur- 
bánum Mártyrem tuum at- 
que Summum  Pontíficem 
perpétua protectióne custó- 
di; quem totíus Ecclésize 
preestitísti esse  pastórem. 


i Per Dóminum... 


Secréta.—Oblátis munéri- 
bus, quæsumus, Dómine, 
Ecclésiam tuam benígnus il- 
lúmina: ut, et gregis tui 
profíciat ubíque succéssus, 
et grati fiant nómini tuo, te 
gubernánte, pastóres. Per 
Dóminum... 


sean gratos a vuestro Nombre. Por nuestro Señor J. C... 


2.2 Secreta. — Señor, reci- 
bid, benigno, los dones que 
con regocijo os ofrecemos; 
y haced que por intercesión 
de San Urbano se regocije 
vuestra Iglesia con la inte- 
gridad de la fe, y viva siem- 
pre en gozosa paz. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 

Poscomunión. — Os roga- 
mos, Señor, gobernéis pro- 
picio a vuestra Iglesia, que 
habéis alimentado con la 
santa refección; para que, 
regida por vuestra poderosa 


Secréta. Múnera que 
tibi, Dómine, leetántes offé- 
rimus, súscipe benígnus, et 
preesta: ut intercedénte beá- 
to Urbáno, Ecclésia tua et 
fídei  integritáte  leetétur, 
et témporum tranquillitáte 


semper exsúltet. Per Dó- 
minum... 
Postcommúnio. — Refec- 


tióne sancta enutrítam gu- 
bérna, quéesumus, Dómine, 
tuam placátus Ecclésiam: ut 
poténti moderatióne diréc- 
ta, et increménta libertátis 
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accípiat, et in religiónis in-¡dirección, reciba incremen- 
tegritáte persístant. Per Dó-|tos de libertad y permanez- 
minum... ca en la integridad de la 
2.3 Postcommúnio. — Mul- |religión. Por N. $. J. C... 

típlica, quéesumus, Dómine,| 24 Poscomunión. — Os ro- 
in Ecclésia tua spíritum grá-|gamos, Señor, multipliquéis 
tiee, quem dedísti: ut beá- en vuestra Iglesia el espíritu 
ti Urbáni Mártyris tui | de gracia que le habéis da- 
atque Summi Pontíficis de- | do; para que, por las súpli- 
precatióne, nec pastóri obe-|cas de San Urbano, vuestro 
diéntia gregis, nec gregi de- | Mártir y Sumo Pontífice, ni 
sit cura pastóris. Per Dó-|carezca el pastor de la obe- 
minum.. diencia de la grey, ni la grey 
de la soleta del pastor. Por N. S. eN C.. 


26 de mayo 
SAN FELIPE NERI, CONFESOR 


ue gran amador de Dios y pruden- 
tísimo diregtor de almas. Distinguió- 
se por su castidad, por su espíritu de 
AS profecía y por sus milagros. Fundó el 


PR Oratorio que lleva su nombre y murió 


en Roma a los ochenta años de edad 
tal día como hoy del año 1595. 

Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa propla. 

2. EN DOMINGO, 2.a Oración, etc., de San Felipe. Sin 3.2 Oración. 

3  Léanse las notas sobre el Tiempo Pascual, 23 de marzo. 


Intróitus. Rom., 5, 5. —i introito. — La caridad de 
Cáritas Dei diffúsa est in: Dios ha sido derramada en 
córdibus nostris per inhabi-.!nuestros corazones por me- 
tántem Spíritum ejus in dio del Espíritu Santo que 
nobis. (T. P. Allelúia, alle-|se nos ha dado. (T. P. Ale- 
lúia.) Ps. 102, 1. Bénedic, | luya, aleluya.) — Salmo. 
ánima mea, Dómino: et Bendice, alma mía, al Se- 
ómnia quæ intra me sunt,| ñor, y todas mis entrañas 
nómini sancto ejus. Y. Gló- 'bendigan su santo Nombre. 
ria Patri... IY. Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Deus, qui beá- Oración.—OHh Dios, que su- 
tum Philíppum, Confessó-|blimasteis a San Felipe, 
rem tuum, Sanctórum tuó- ¡vuestro Confesor, con la 
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gloria de vuestros Santos; 
concedednos propicio que 
nos aprovechemos de las 
virtudes de aquel en cuya 
fiesta gozamos. Por N. S... 

2.2 Oración. — Mirad pro- 
picio, oh Padre Eterno, a 
vuestra grey, y guardadla 
constantemente por la in- 
tercesión de San Eleuterio, 
vuestro Mártir y Sumo 
Pontífice, a quien pusisteis 
como Pastor al frente de 
toda vuestra Iglesia. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


PROPIO DE LOS SANTOS 


rum glória sublimásti: con- 
céde propítius; ut, cujus so- 
lemnitáte letámur, ejus 
virtútum proficiámus exém. 
plo. Per Dóminum... 

Orémus. — Gregem tuum, 
Pastor ætérne, placátus in- 
ténde: et per beátum Eleu- 
térium Mártyrem tuum, at- 
que Summum  Pontíficem 
perpétua protectióne custó- 
di; quem totíus Ecclésiæ 
præstitísti esse pastórem. 
Per Dóminum... 


Epistola, 7 de marzo, pág. 1044. 


Gradual. — Venid, hijos, 
oídme; os enseñaré el temor 
del Señor. Y. Acercaos a Él 
v seréis iluminados; y vues- 
tros semblantes no serán 
confundidos. — Aleluya, ale- 
luya. Y. Desde lo alto envió 
fuego a mis huesos y me en- 
señó. Aleluya. 


En Tiempo Pascua!, 


omitido el Gradual, 


Graduále. Ps. 33, 12 et 6. 
Veníte, fílii, audíte me: ti- 
mórem Dómini docébo vos. 
Y. Accédite ad eum, et 
illuminámini: et fácies ves- 
tre non confundéntur. 
Allelúia, allelúia. Tren., 1, 
13. Y. De excélso misit 
ignem in óssibus meis, et 
erudívit me. Allelúia. 


se dicen los tres 


Aleluyas anteriores con su verso, y se añade: 


Y. Alegróse mi corazón 
dentro de mi pecho; y en 


Y. Ps. 38, 4. — Concáluit 
cor meum intra me: et in 


mi meditación se avivó ellmeditatióne mea exardés- 


fuego. Aleluya. 


cet ignis. Allelúia. 


Evangelio, pág. 838. 


Ofertorio.—Corrí por el ca- 


mino de vuestros manda- 
mientos, cuando ensanchas- 


teis mi corazón. (T. P. Ale- 


luya.) 


Secreta.—Os rogamos, Se- 
ñor, atendáis benigno al pre- 
sente sacrificio, y conceded- 
nos que el Espíritu Santo 


Offertórium. Ps. 118, 32. — 
Viam mandatórum tuórum 
cucúrri, cum dilatásti co! 
meum. (T. P. Allelúia.) 


Secréta.—Sacrifíciis, præ- 
séntibus, quéesumus, Dómi- 
ne, inténde placátus: €t 
preesta; ut illo nos igne SpÍ- 
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ritus Sanctus inflámmet, quo, nos inflame en aquel fuego 
beáti Philíppi cor mirabíli-|con que penetró maravillo- 
ter penetrávit. Per Dómi-|samente el corazón de San 
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num... 


Secréta.—Oblátis munéri- | 
bus, quéesumus, Dómine, 
Ecclésiam tuam benígnus il- 
lúmina: ut, et gregis tui 
profíciat ubíque succéssus, 
et grati fiant nómini tuo, te 
gubernánte, pastóres. Per 
Dóminum... 


Prefacio común, pág. 751, o 


Commúnio. Ps. 83, 3.—Cor | 
meum et caro mea exsulta- 
vérunt in Deum vivum. 
(T. P. Allelúia.) 

Postcommúnio. — Cælésti- 
bus, Dómine, pasti delíciis: 
queesumus; ut beáti Philíppi 
Confessóris tui méritis et 
imitatióne, semper éadem, 
per quæ veráciter vívimus, 
appetámus. Pe” Dóminum... 


in unitáte ejúsdem. |Felipe. Por nuestro Señor... 


en unión del mismo E. S... 

2.2 Secreta.—Ofrecidos los 
dones, os suplicamos, Señor, 
iluminéis benigno a vuestra 
Iglesia; para que aumente 
por doquier la prosperidad 
de vuestra grey, y los pas- 
tores, dirigidos por Vos, 
sean gratos a vuestro Nom- 
bre. Por nuestro Señor J. C. 


del Tiempo, pág. 769 y ss. 


Comunión.—Mi corazón y 
mi cuerpo saltaron de gozo 
ante el Dios vivo. (T. P. 
Aleluya. (Ps. 83, 3.) 

Poscomunión. — Alimenta- 
dos, Señor, con las celestia- 
les delicias, os pedimos que, 
por los méritos y a imita- 
ción de San Felipe, vuestro 
Confesor, apetezcamos siem- 
pre aquello por lo cual ver- 


daderamente vivimos. Por nuestro Señor Jesucristo... 


Postcommúnio. Refec- 
tiéne sancta enutrítam gu- 
bérna, queesumus, Dómine, 
tuam plecátus Ecclésiam: ut 
poténti moderatióne diréc- 
ta, et increménta libertátis 
accípiat, et in religiónis in- 
tegritáte persístat. Per Dó- 
minum... 


2.2 Poscomunión.—Os roga- 
mos, Señor, gobernéis pro- 
picio a vuestra Iglesia, que 
habéis alimentado con la 
santa refección; para que, 
regida por vuestra poderosa 
dirección, reciba incremen- 
tos de libertad y permanez- 
ca en la integridad de la 
religión. Por N. $. J. C... 


El mismo día 26, Sta. Mariana de Jesús Paredes, p. 1455. 


M 


onje humilde y sabio, 
continuamente la oración con el 
estudio. 
nerable. 
tantos trabajos, murió el año 735. 


27 de mayo 


SAN BEDA EL VENERABLE, 


CONFESOR Y DOCTOR 


alternaba 


Ya en vida era llamado el Ve- 
Debilitado por la edad y por 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa In médio, pág. 832. 
2. EN DOMINGO, la 2.2 Oración, etc., de San Beda. Sin 3.a Oración. 
3. Léanse las notas sobre el Tiempo Pascual, 23 de marzo. 


Oración. — Oh Dios, que 
iluminasteis a vuestra Igle- 
sia con la erudición de San 
Beda, vuestro Confesor y 
Doctor; conceded propicio 
a vuestros siervos que sea- 
mos ilustrados siempre con 
su sabiduría y ayudados con 


Orémus. — Deus, qui Ec- 
clésiam tuam beáti Beda, 
Confessóris tui atque Doc- 
tóris eruditióne claríficas: 
concéde propítius fámulis 
tuis, ejus semper illustrári 
sapiéntia et méritis adju- 
vári. Per Dóminum... 


sus méritos. Por nuestro Señor Jesucristo... 


2.2 Oración. — Mirad pro- 
picio, oh Padre Eterno, a 
vuestra grey, y guardadla 
constantemente por la in- 
tercesión de San Juan, 
vuestro Mártir y Sumo 
Pontífice, a quien pusisteis 
como Pastor al frente de 
toda vuestra Iglesia. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 

Secreta. — Señor, no nos 
falte la piadosa oración de 
vuestro Santo Confesor y 
Doctor Beda; la cual haga 
aceptables nuestros dones, y 
nos obtenga siempre vues- 
tra misericordia. Por N. $... 

2.3 Secreta.—Ofrecidos los 
dones, os suplicamos, Señor, 
iluminéis benigno a vuestra 
Iglesia; para que aumente 
por doquier la prosperidad 


Orémus. — Gregem tuum, 
Pastor ætérne, placátus in- 
ténde: et per beátum Joán- 
nem, Mártyrem tuum, at- 
que Summum  Pontíficem 
perpétua protectióne custó- 
di; quem totíus Ecclésiæ 


præstitísti esse pastórem. 
Per Dóminum... 
Secréta. — Sancti Bedæ 


Confessóris tui atque Doc- 
tóris, nobis, Dómine, pia non 
desit orátio: quæ, et mú- 
nera nostra, concíliet, et 
tuam nobis indulgéntiam 
semper obtíneat. Per Dó- 
minum... 

Secréta.—Oblátis munéri- 
ribus, quaesumus, Dómine, 
Ecclésiam tuam benígnus il- 
lúmina: ut, et gregis tul 
profíciat ubk*y1e succéssus, 
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et grati fiant nómini tuo, te 
gubernánte, pastóres. Per 
Dóminum... 

Postcommúnio. — Ut nobis, 
Dómine, tua sacrifícia dent 
salútem: beátus Beda Con- 
féssor tuus et Doctor egré- 
gius, quæsumus, precátor 
accédat. Per Dóminum... 

Postcommúnio. Refec- 
tióne sancta enutrítam gu- 
bérna, queesumus, Dómine, 
tuam placátus Ecclésiam: ut 
poténti moderatióne diréc- 
ta, et increménta libertátis 
accípiat, et in religiónis in- 
tegritáte persístat. Per Dó- 
manum... 
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de vuestra grey, y los pas- 
tores, dirigidos por Vos, 
sean gratos a vuestro Nom- 
bre. Por nuestro Señor J. C. 

Poscomunión. — Señor, os 
rogamos que vuestro Santo 
Confesor y Doctor Beda, sea 
nuestro intercesor para que 
nuestros Sacrificios nos con- 
sigan la salvación. Por N... 

2.2 Poscomunión.—Os roga- 
mos, Señor, gobernéis pro- 
picio a vuestra Iglesia, que 
habéis alimentado con la 
santa refección; para que, 
regida por vuestra poderosa 
dirección, reciba incremen- 
tos de libertad y permanez- 


ca en la integridad de la religión. Por N. S. J. C... 


. 28 de mayo 


SAN AGUSTÍN, OBISPO Y CONFESOR 


o hay que confundirlo con San 

Agustín, Doctor de la Iglesia e hijo 
convertido de Santa Mónica, del cual 
se celebra el 28 de agosto. Era puestro 
Santo un monje romano, 
apóstol de Inglaterra, por haberla con- 
vertido a Cristo. Murio el año 604. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Sacerdótes tui, p. 


Hamado el 


220. 


Con las Oraciones siguientes. Evangelio del 18 de octubre. 
2.. Léanse las notas sobre el Tiempo Pascual, 23 de marzo. 


Orémus.—Deus, qui Angló- 
rum gentes preedicatióne et 
miráculis beáti Augustíni, 
confessóris tui atque Pontí- 
ficis, verse fídei luce illus- 
tráre dignátus es: concéde; 
ut, ipso interveniénte, errán- 
tium corda ad veritátis tuse 
rédeant unitátem, et nos in 
tua simus voluntáte concór- 
des. Per Dóminum... 


gún vuestra voluntad. Por 


Oración.—Oh Dios, que os 
dignasteis ilustrar con la luz 
de la verdadera fe a los pue- 
blos ingleses por la predi- 
cación y milagros de San 
Agustín, vuestro Confesor y 
Pontífice, concedednos que 
por su intercesión vuelvan a 
la unidad de vuestra verdad 
los corazones extraviados y 
nosotros estemos unidos se- 
nuestro Señor Jesucristo... 
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Epístola. — Tuvimos liber- 
tad en nuestro Dios para 
predicaros el Evangelio con 
el mayor cuidado. Porque no 
os hemos predicado ninguna 
doctrina de error ni de in- 
mundicia, ni con el designio 
de engañaros; sino que, del 
mismo modo que fuimos 
aprobados de Dios para que 
se nos confiese su Evangelio, 
así hablamos, no como para 
agradar a los hombres, sino 
a Dios, que sondea nuestros 
corazones. Porque nunca 
usamos del lenguaje de adu- 
lación, como sabéis; ni de 
ningún pretexto de avaricia, 
Dios es testigo; ni buscamos 
gloria de los hombres, ni de 
vosotros, ni de otros algunos. 
Pudiendo, como apóstoles de 
Cristo, gravaros con la carga 
de nuestra subsistencia, más 
bien nos hicimos párvulos 
en medio de vosotros, como 
una madre que está criando, 
llena de ternura para con 
sus hijos. De tal manera 
apasionados ¡por vosotros, 
que deseábamos con ansia 
comunicaros no sólo el Evan- 
gelio de Dios, sino daros 
también nuestra misma vi- 
da, tan queridos llegasteis a 
ser de nosotros. Porque bien 
os acordaréis, hermanos, de 
nuestros trabajos y fatigas; 
cómo trabajando de día y 
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Léct. Epístole B. Pauli 
Apóst. ad Thessalonicénses, 
1.3, 2, 2-9.—Fratres: Fidú- 
ciam habúimus in Deo nos- 
tro loqui ad vos Evangé- 
lium Dei in multa sollicitú- 
dine. Exhortátio enim nos- 
tra non de erróre, neque de 
immundítia, neque in dolo, 
sed sicut probáti sumus a 
Deo, ut crederétur nobis 
Evangélium: ita lóquimur, 
non quasi homínibus pla- 
céntes, sed Deo qui probat 
corda nostra. Neque enim 
aliquándo fúimus in sermó- 
ne adulatiónis, sicut scitis: 
neque in occassióne avarÍ- 
tiæ: Deus testis est: nec 
queeréntes ab  homínibus 
glóriam, neque a vobis, ne- 
que ab áliis; cum possémus 
vobis óneri esse ut Christi 
Apóstoli; sed facti sumus 
párvuli in médio vestrum, 
tanquam si nutrix fóveat 
fílios suos. Ita desiderántes 
vos, cúpide volebámus trá- 
dere vobis, non solum Evan- 
gélium Dei, sed étiam áni- 
mas nostras: quóniam carís- 
simi nobis facti estis. Mé- 
mores enim estis, fratres, la- 
bóris nostri et fatigatiónis: 
nocte ac die operántes, ne 
quem vestrum gravarémus, 
preedicávimus in vobis 
Evangélium Dei. 


de noche, a trueque de no gravar a nadie, predicamos ahí 


el Evangelio de Dios. 
Secreta. — A Vos, Señor, 


ofrecemos un sacrificio en la 


fiesta de San Agustín, Pon- 
tífice y Confesor vuestro, su- 


Secréta.—Sacrifícium tibl 
offérimus, Dómine, in so- 
lemnitáte bþeáti Augustíni 
Pontíficis et Confessóris tul, 


humíliter deprecántes: ut 
oves, quee ¡periérunt, ad 
unum ovíle revérsæ, hoc 
salutári pábulo nutriántur. 
Per Dóminum... 

Postcommúnio.—Hóstia sa- 
lutári refécti: te, Dómine, 
súpplices exorámus: ut 
éadem, beáti Augustíni in- 
terveniénte  suffrágio, in 
omni loco nómini tuo júgi- 
ter immolétur. Per Dómi- 
num... 


morir”. 


Ki 
EOR ? 


— 


plicando humildemente que 
las ovejas extraviadas, in- 
corporándose al único redil, 
se alimenten de este manjar 
saludable. Por nuestro S. J. 

Poscomunión. — Fortaleci- 
dos con la hostia saludable, 
a Vos, Señor, rogamos hu- 
mildemente, por mediación 
de San Agustín, que la mis- 
ma hostia sea inmolada in- 
cesantemente a vuestro ho- 
nor en todo lugar. Por nues- 
tro Señor Jesucristo... 


29 de mayo 


SANTA MARÍA MAGDALENA 


DE PAZZIS, VIRGEN 


istinguióse por la delicadeza de su 
castidad y por el rigor de sus aus- 
teridades. 


Solía decir: “Padecer y no 
Tuvo muchos éxtasis y reve- 


laciones de Dios. Descansó en el Señor 
el año 1607. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Dilexísti, pág. 854, coz 


las Oraciones siguientes. 


Réquiem? (18). 


2. EN sÁBADO, Misa 4.a de la Virgen (883). Fuera del T. P., Misa 5.2 (883). 
3. Léanse las notas sobre el Tiempo Pascual, 23 de marzo. 


Orémus. — Deus, virginitá- | 


tis amátor, qui beátam Ma- 
ríam  Magdalénam  Vírgi- 
nem, tuo amóre succésam, 
ceeléstibus donis decorásti: 
da, ut, quam festíva celebri- 
táte venerámur, puritáte et 
carltáte imitémur. Per Dó- 
minum... 

Secréta. Accépta tibi 
sit, Dómine, sacrátee plebis 
oblátio pro tuórum honóre 
sanctórum: quórum se mé- 
ritis, de tribulatióne per- 
cepísse cognóscit auxílium. 
Per Dóminum... 


Oración.—Oh Dios, aman- 
te de la virginidad, que 
adornasteis con dones celes- 
tiales a Santa María Mag- 
dalena, Virgen, abrasada en 
vuestro amor, otorgadnos 
que, celebrando con devo- 
ción su fiesta, la imitemos 
en pureza y caridad. Por N. 

Secreta. Que os sea 
agradable, Señor, la obla- 
ción del pueblo cristiano en 
honra de vuestros Santos: 
por cuyos méritos, reconoce 
que ha sido auxiliado en la 
tribulación. Por N. $. J. C... 


—. 


Poscomunión. — Saciados, Postcommúnio. — Sallast 
Señor, con los dones sagra-| Dómine, famíliam tuam 
dos. os rogamos nos guar-|munéribus sacris: ejus, 
déis sin cesar, por interce-|quéesumus, semper inter- 
sión de la Santa cuya festi-| ventióne nos réfove, cujus, 
vidad celebramos. Por N...|solémnia celebrámus. Per 

Dóminum... 


A l e 2 A amen pue t rises: e samem sermons omaoma 


30 de mayo 
SAN FÉLIX, PAPA Y MARTIR 


Gobernó la Iglesia poco más de dos años y derramó su sangre 
en defensa de la misma el año 274. 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Blanco o verde. Misa del domingo 
anterior. 2.a Oración de San Félix. 

2. FUERA DEL TiemPo PascuAL: Sin Gloria ni Credo. Prefacio común, 
página 751. Réquiem (18). 

3. También puede ser: Rojo. Misa Si diligis me, p. 787, con 2.a Ore- 
ción del domingo anterlor. 

4. EN sásaDo. En T. P.: Misa 4.a de Sta, María, pág. 883. Fuera del 
Tiempo Pascual: Misa 5.2, pág. 883. Blanco. 

5. TLéanse las notas sobre el Tiempo Pascual, 23 de marzo. 
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El mismo día 30 de mayo (en España) 


SAN FERNANDO, REY DE CASTILLA 


Do de una vida empleada toda en el servicio de Dios 
y en la propagación de la fe; después de haber sido siem- 
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pre gran rey y excelente cristiano, fue a tomar posesión del 


reino celestial el año 1252. 


Directorio de la Misa. -- 1. Rito vario según las Diócesis. Blanco. 


2. EN DOMINGO, a) sl el rito es de 1.a 6 2.a clase, 


la Misa será del 


Sunto, con 2.21 Oración, Secreta y Poscomunión del domingo ocurrente. Pre- 


facio común, pág. 751. 

3. b) Bi el rito no es clásico, la 
ción, etc., de San Fernando. 
Trinidad, págs. 750 y 774. 


Misa será del domingo y la 2.a Ora- 


Sín 3.a Oración. Prefacio de la Santísima 


4. Donde sean clásico, se dirán las Oraciones de San Félix, sólo en las 


Miras 


Intróitus. Par., 1.°, 17, 24.— 
Permáneat, et magnificétur 
nomen tuum usque in sem- 
pitérnum, et dicátur: Dómi- 
nus exercíftuum Deus Is- 
raél. (T. P. AlMlelúia, alle- 
lúia.) — Judith, 16, 3. Dó- 
minus cónterens bella: Dó- 
minus nomen est illi. Y. 
Glória Patri... 


privadas. 


Y si es de 1.a clase, se omiten. Notas 


del 30 de marzo. 


Introito. — Permanezca y 
para siempre sea ensalzado 
vuestro Nombre, y dígase: 
el Señor de los ejércitos 
es el Dios de Israel. (T. P. 
Aleluya, aleluya.) — Salmo. 
El Seño1 es el exterminador 
de las guerras; tiene por 
nombre Señor. Y. Gloria al 
Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus.—Deus, qui beáto 
Confessóri tuo Ferdinándo 
preeliári preelia tua, et fídei 
inimícos superáre dedísti: 
concéde; ut ejus nos inter- 
cessióne muníti, ab hóstibus 
mentis et córporis liberé- 
mur. Per Dóminum... 


Orémus. — Gregem tuum, 
Pastor setérne, placátus in- 
ténde: et per beátum Fe- 
licem, Mártyrem tuum, àt- 
que Summum  Pontíficem 
perpétua protectióne custó- 
di; quem totíus Ecclésiæ 
præstitísti esse pastórem. 
Per Dóminum... 


Léctio Isaíse Prophétæ, 45, 
1-3, 13, 14, 16, 24, 25.—Heec 
dicit Dóminus christo meo 
Cyro, cujus apprehéndi déx- 


Oración. — Oh Dios, que 
otoígasteis a vuestro Con- 
fesor San Fernando pelear 
vuestras batallas y vencer a 
los enemigos de la fe; con- 
cedednos que, protegidos por 
su intercesión, seamos liber- 
tados de los enemigos de 
alma y cuerpo. Por N.S.J.C. 

2.8 Oración. — Mirad pro- 
picio, oh Padre Eterno, a 
vuestra grey, y guardadla 
constantemente por la in- 
tercesión de San Félix, 
vuestro Mártir y Sumo 
Pontífice, a quien pusisteis 
como Pastor al frente de 
toda vuestra Iglesia. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 

Epistola.—Esto dice el Se- 
ñor a mi ungido Ciro, a 
quien ha tomado de la mano 
para sujetar a su persona 
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las naciones y arrebatar la 
espada a los reyes, para 
abrir delante de él las puer- 
tas de las ciudades, las cua- 
les abiertas quedarán. Yo 
iré delante de ti y humillaré 
a los poderosos de la tierra; 
quebrantaré las puertas de 
bronce y romperé los cerro- 
jos de hierro. Y te daré los 
eros escondidos v las ri- 
quezas recónditas, para que 
sepas que Yo soy el Señor, 
que te llamó por tu nombre, 
el Dios de Israel. Yo le sus- 
citaré para la justicia y alla- 
naré todos sus caminos; él 
reedificará mi ciudad y pon- 
drá en libertad a mi pueblo 
cautivo. Las labores de Egip- 
to, y el tráfico de la Etiopía, 
y los gigantes de Sabá pa- 
sarán a tus manos y serán 
tuyos. En pos de ti camina- 
rán con esposas en las ma- 
nos; todos irán confusos y 
ruborizados; cubiertos de 
vergúenza todos los ER 
dores de errores; porqu 
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teram, ut subjíciam ante fá- 
ciem ejus gentes, et dorsa 
regum vertam, et apériam 
coram eo jánuas, et porte 
non claudéntur. Ego ante te 
ibo: et gloriósos terre hu- 
miliábo, portas «*ereas cónte- 
ram, et vectes férreos con- 
fríngam. Et dabo tibi the- 
sáuros abscónditos et arcána ' 
secretórum; ut scias quia 
ego Dóminus, qui voco no- 
men tuum, Deus Israél. Ego 
suscitávi eum ad justítiam, 
et omnes vias ejus dírigam: 
ipse  «edificábit  civitátem 
meam, et captivitátem meam 
dimíttet. Labor Ægyýpti, et 
negotiátio Æthiópiæ, et Sá- 
baim viri sublímes ad te 
transíbunt et tui erunt. Post 
te ambulábunt, vincti má- 
nicis pergent. Confúsi sunt 
et erubuérunt omnes: simul 
abiérunt in confusiónem fa- 
bricatóres errórum: quia 
mihi curvábitur omne genu 
et jurábit omnis lingua: 
mese sunt justítiæ et im- 


ante Mí se doblará toda ro- < lpérium. OO OOOO 
dilla, y toda lengua jurará por mi nombre. Míos son 


el poder y el imperio. 


Gradual.—El Señor dará el 
imperio a su Rey, y ensal- 
zará el poder de su Ungido. 
Y. Porque nuestro ensalza- 


miento viene del Señor, y 


del Santo de Israel nuestro 
Rey. — Aleluya, aleluya. Y. 


Temerán al Señor sus ad- 
versarios y tronará contra 


ellos desde el cielo. Aleluya. 


Graduále.—1.? Reg. 2, 10. 
Dóminus dabit impérium 
Regi suo, et sublimábit cor- 
nu Christi sui.—Y. Ps. 88, 
19. Quia Dómini est assúmp- 
ti nostra, et sancti Israé 
Regis nostri. —Allelúia, alle- 
lúia. Y. 1.° Reg. 2, 10. Dó- 
minum formidábunt adver- 
sárii ejus: et super ipsos in 
¡ceelis tonábit. Allelúia. 
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En Tiempo Pascual, omítese el Gradual y se dice: 


Allelúia, allelúia. Ps. 111; 
1. Beátus vir, qui timet Dó- 
minum; in mandátis ejus 
cupit nimis. Allelúia. Y. Os. 
14, 6. Justus germinábit si- 


Aleluya, aleluya. Y. Bien- 
aventurado el hombre que 
teme al Señor, que ansía 
cumplir sus mandamientos 
Aleluya. Y. Como un lirio 
florecerá el justo ante el 
Señor. Aleluya. 


Evangelio como el Domingo 22 de Pentecostés. Pág. 722, pero al 


cut lílium: et florébit in 
elérnum ante Dóminum. 
Allelúia. 

final debe 


añadirse: 


Et audiéntes, miráti sunt, y admirados de esta res- 


et, relícto eo, abiérunt. 


Offertórium. — Ps. 75, 12, | 


13.—Vovéte et réddite Dó- | 
mino Deo vestro, omnes qui; 
in circuitu ejus effértis mú- 
nera: terríbili, et ei qui au- 
fert spíritum Príncipum, te- 
rríbili apud Reges terre. (T. 
P. Allelúia.) 

Secréta.—Múnera quee of- 
férimus, Dómine, Deus nos- 
ter, tibi sint plácita: et beáti 
Ferdinándi regis intercessió- 
ne concéde, ut nobis profí- 
ciant ad salútem «etérnam. 


Per Dóminum... 
Secréta. — Oblátis muné- 
ribus, qusesumus, Dómine, 


Ecclésiam tuam benígnus il- 
lúmina: ut, et gregis tui 
profíciat ubíque succéssus, 
et grati fiant nómini tuo, te 
gubernánte, pastóres. Per 
Dóminum... 


puesta, se marcharon. 
Ofertorio. — Ofreced votos 
al Señor, Dios vuestro, y 
cumplidlos todos los que en 
su derredor presentáis do- 
nes; al terrible que quita la 
vida a los príncipes, al te- 
rrible para los reyes de la 
tierra. (T. P. Aleluya.) 
Secreta.—Que os sean gra- 
tos, Señor Dios nuestro, los 
dones que os ofrecemos, y 
concedednos que, por la in- 
tercesión del rey San Fer- 
nando, nos aprovechen para 
la salvación eterna. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 
2.2 Secreta.—Ofrecidos los 
dones, os suplicamos, Señor, 
iluminéis benigno a vuestra 
Iglesia; para que aumente 
por doquier la prosperidad 
de vuestra grey, y los pas- 
tores, dirigidos por Vos, 


sean gratos a vuestro Nombre. Por nuestro Señor J. C... 


Prefacio común, pág. 751 o 


Commúnio. Ps. 135, 25-26. 


del Tiempo, pág. 769 y ss. 
Alabad al 


Comunión. 


Confitémini Deo ceeli, quiljDios del cielo, que da ali- 


dat escam omni carni; con- 
fitémini Dómino dominórum, 
quóniam in ætérnam mise- 


mento a todo viviente; ala- 
bad al Señor de los señores, 
porque su misericordia es 
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eterna. (T. P. Aleluya.) 


Poscomunión. — Fortaleci- 
dos con el manjar de la me- 
sa celestial de vuestro Cuer- 
po y Sangre, pedimos vues- 
tra clemencia para que, por 
las oraciones y méritos del 
rey San Fernando, reciba- 
mos el don de la eterna re- 
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ricórdia ejus. (T. P. Alle- 
lúia.) 
Postcommúnio. — Cæléstis 


mense Córporis et Sángui- 
nis tui pábulo recreáti, quee- 
sumus cleméntiam tuam; ut 
beáti Ferdinándi regis pré- 
cibus et méritis, ætérnæ re- 
tributiónes dona capiámus, 
Per Dóminum... 


compensa. Por nuestro Señor Jesucristo... 


2.3 Poscomunión.—Os roga- 
mos, Señor, gobernéis pro- 
picio a vuestra Iglesia, que 
habéis alimentado con la 
santa refección; para que, 
regida por vuestra poderosa 
dirección, reciba incremen- 
tos de libertad y permanez- 
ca en la integridad de la 
religión. Por N. S. J. C... 


31 de 


Postcommúnio. Refec- 
tióne sancta enutrítam gu- 
bérna, quéeesumus, Dómine, 
tuam placátus Ecclésiam: ut 
poténti moderatióne diréc- 
ta, et increménta libertátis 
accípiat, et in religiónis in- 
tegritáte persístat. Per Dó- 
minum... 


mayo 


SANTÍSIMA VIRGEN MARÍA, REINA 


aría es Reina por ser verdadera Madre de Jesús, que es Rey 
de reyes y Señor de los que dominan. María es reina llena 
de majestad y de gloria. María es Reina de los Ángeles y de los 


hombres. 


María es Reina dispensadora de todas las gracias. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble de 2.2 clase. — OCM. (49, I.) Misa 
propia. 2.a Oración de Santa Petronila. 


se dirá la 
3.a Oración. 


2. EN DOMINGO MENOR, 
del domingo. Sin 


Misa de la Virgen; 2.a Oración, etc. 


3. Léanse las notas sobre el Tiempo Pascual, 23 de marzo. 


Introito. Alegrémonos 
todos en el Señor al cele- 
brar la festividad de este 
día en honor de la bien- 
aventurada Virgen María 
Reina, de cuya solemnidad 
se alegran los Ángeles y ala- 
ban al Hijo de Dios (T. P. 
Aleluya, aleluya.) — Salmo. 
Entona mi corazón un bello 
cántico: al Rey dedico mi 
canción. Y. Gloria al Padre. 


Intróitus. Gaudeámus 
omnes in Dómino, diem fes- 
tum celebrántes sub honóre 
beátee Maríæ Vírginis Regí- 
næ: de cujus solemnitáte 
gaudent Angeli, et colláu- 
dant Fílium Dei. (T. P. Al- 
lelúia, allelúia.) Ps. 44, 2 
Effúndit cor meum verbum 
bonum: dico ego carmen 
meum Regi. Y. Gloria Patri. 
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Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Concéde nobis, 
quæsumus, Dómine: ut, qui 
solemnitátem beátæ Maríæ 
Vírginis Regínæ nostræ ce- 
lebrámus; ejus muníti præ- 
sídio, pacem in præsénti et 
glóriam in futúro cónsequi 
mereámur. Per Dóminum... 


Oración. — Os rogamos, 
Señor, nos concedáis, que 
los que celebramos la solem- 
nidad de la gloriosa Virgen 
María nuestra Reina, pro- 
tegidos por su auxilio, me- 
rezcamos comuseguir la paz 
en esta vida y la gloria en 


la vida venidera. Por nuestro Señor Jesucristo... 


Orémus. — Exáudi nos, 
Deus, salutáris noster: ut, 
sicut de beátee Petroníllee 
Vírginis tuæ festivitáte gau- 
démus, ita pis devotiónis 
erudiámur afféctu. Per Dó- 
minum... 


Léctio libri Sapiéntiæ. Ec- 
cli. 24, 5 ct 7, 9-11, 30-31. 
Ego ex ore Altíssimi prodí- 
vi, primogénita ante omnem 
creatúram: ego in altíssimis 
habitávi, et thronus meus 
in colúmna nubis. In omni 


2.2 Oración. — Escuchad- 
nos, oh Dios y Salvador 
nuestro, para que así como 
nos alegramos en la festivi- 
dad de vuestra Santa Vir- 
gen Petronila, nos forme- 
mos en los sentimientos de 
una santa devoción. Por N. 

Epistola.—Del libro de la 
Sabiduría. Yo salí de la boca 
del Altísimo antes de toda 
criatura; en el excelso cie- 
lo puse mi morada y mi 
trono sobre una columna «Qe 
nubes; puse mis pies en to- 
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da la tierra y en todos los 
pueblos; en todas las na- 
ciones tuve el supremo do- 
minio y sujeté los corazones 
de todos, grandes y peque- 
ños. Quien me escucha, no 
será confundido, y los que 
por mí se guían no pecarán; 
los que me dan a conocer a 
los demás tendrán la vida 
eterna. 

Aleluya, aleluya. Gloriosa 
sois, Virgen María, que os 
habéis mantenido firme jun- 
to a la Cruz del Señor, ale- 
luya. Y. Ahora reináis con 
El eternamente, aleluya. 
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terra steti et in omni pópu- 
lo, et in omni gente primá- 
tum hábuit, et ómnium ex- 
celléntium et humílium cor- 
da virtúte calcávi. Qui audit 
me, non confundétur, et 
qui operántur in me, non 
peccábunt; qui  elúcidant 
me, vitam «etérnam habé.- 
bunt. 


Allelúia, allelúia. Y. Beáta 
es, Virgo María, que sub 
cruce Dómini  sustinuísti, 
allelúia. Y. Nunc cum eo 
regnas in «etérnum. Alle- 
lúia. 


Fuera del Tiempo Pascual se dice: 


Gradual. —Tiene él escrito 
en su vestido y en su muslo: 
Rey de reyes y Señor de los 
que dominan. Está la Reina 
a su derecha, adornada con 
oro finísimo. — Aleluya, ale- 
luya: Salve, Reina de mi- 
sericordia, defendednos del 
enemigo y recibidnos en la 
hora de la muerte. Aleluya. 


Evangelio. Tr. — En aquel 
tiempo envió Dios al Ángel 
Gabriel a Nazareth, ciudad 
de Galilea, a una vir- 
gen desposada con cier- 
to varón de la casa de 
David, llamado José; y el 
nombre de la Virgen era 
María. Y habiendo entrado 
el Ángel a donde ella estaba, 
le dijo: Dios te salve, llena 
eres de gracia, el Señor es 
contigo, bendita tú eres en- 
tre todas las mujeres. Al 
oir tales palabras, la Virgen 
se turbó y púsose a conside- 


Graduále. Apoc. 19, 16. — 
Ipse habet in vestiménto et 
in fémore suo scriptum: Rex 
regum, et Dóminus domi- 
nántium. Y. Ps. 44, 10. Re- 
gína adstat ad déxteram 
ejus, ornáta auro ex Ophir. 
Allelúia, allelúia. Y. Salve, 
Regína misericórdize, tu nos 
ab hoste prótege, et mortis 
hora súscipe. Allelúia. 


+ Seq. S. Evangélii sec. 
Lucam, 1, 26-33. — In illo 
témpore: Missus est An- 
gelus Gábriel a Deo in 
civitátem Galilææ, cui no- 
men Názareth, ad Vír- 
ginem desponsátam viro, 
cui nomen erat Joseph, de 
domo David, et nomen Vír- 
ginis María. Et ingréssus 
Angelus ad eam, dixit: Ave, 
grátia plena: Dóminus te- 
cum: benedícta tu in mulié- 
ribus. Que cum audísset, 
turbáta est in sermóne ejus: 
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et cogitábat, qualis esset|rar qué significaría una tal 
ista salutátio. Et ait Ange-|salutación. Y el Ángel le di- 
lus ei: Ne tímeas, María, |jo: ¡Oh María! No temas, 
invenísti enim grátiam apud | porque has hallado gracía 
Deum: ecce concípies inļen los ojos de Dios. Sábete 
útero, et páries fílium, et|que has de concebir en tu 
vocábis nomen ejus Jesum.|seno, y darás a luz un Hijo, 
hic erit magnus, et Fílius|a quien pondrás por nom- 
Altíssimi vocábitur, et da-|bre JESUS. Éste será gran- 
bit illi Dóminus Deus sedem | de, y será llamado Hijo del 
David patris ejus: et reg-| Altísimo, al cual el Señor 
nábit in domo Jacob in *e*-|Dios dará el trono de su Pa- 
térnum, et regni ejus non|dre David; y reinará en la 


erit finis. — Credo. casa de Jacob eternamente 
y su reino no tendrá fin. — Credo. 
Offertórium. — Regáli ex Ofertorio. — Resplandece 


progénie María exórta re-|María, nacida de estirpe 
fúlget; cujus précibus nos|real, por cuyas oraciones 
adiuvári, mente et spíritu pedimos devotísimamente 
devotíssime póscimus. (T. P.| con toda el alma ser auxi- 
Allelúia.) lliados. (T. P. Aleluya.) 


Secréta. — Accipe, quéesu-|  Secreta.—Os rogamos, Se- 
mus, Dómine, múnera le-|ñor, recibáis los dones de 
tántis Ecclésise, et beátee vuestra Iglesia, que se ale- 
Vírginis Maríse Regíne Suf-| gra en este día; y por las 
fragántibus méritis, ad nos-|meritorias oraciones de la 
tre salútis auxílium prove- | sloriosa Virgen María Rei- 
níre concéde. Per Dóminum. na, concedednos que nos 


auxllien para nuestra salvación. Por N. S. J. C... 


Secréta. — Accépta tibi} 2.3 Secreta. — Que os sea 
sit, Dómine, sacrátæ plebis ļ agradable, Señor, la obla- 
oblátio pro tuórum honóre|ción del pueblo cristiano er. 
senctórum: quorum se mé-|honra de vuestros Santos: 
ritis, de tribulatióne per-|por cuyos méritos, reconoce 
cepísse cognóscit auxílium.|que ha sido auxiliado en la 
Per Dóminum... tribulación. Por N. $. J. C... 


Prefacio de la Virgen. Se dice: En la Festividad, pág. 775. 


Commúnio.—Regína mun-| Comunión. — Dignísima 
di digníssima, María Virgo|Reina del mundo, María 
perpétua, intercéde pro nos-| Virgen perpetua, rogad por 
tra pace et salúte, quee ge-|nuestra paz y salvación, Vos 
nuísti Christum Dóminum, |que sois la Madre de Jesu- 
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cristo Salvador de todos. 
(T. P. Aleluya.) 
Poscomunión. — Después 


de haber celebrado solem- 
nemente la festividad de 
Santa María nuestra Reina, 
os rogamos que, ya que la 
hemos celebrado con sumo 
gozo, redunde por su in- 
tercesión en nuestra salva- 
ción. Por N. S. J. C... 

2.3 Poscomunión.—Saciados, 
Señor, con los dones sagra- 
dos, os rogamos nos guar- 
déis sin cesar, por interce- 
sión de la Santa cuya festi- 
vidad celebramos. Por N... 


LOS SANTOS 


Salvatórem ómnium. (T. P, 
Allelúia.) 

Postcommúnio. — Celebrá- 
tis solémnis, Dómine, quee 
pro sanctee Marfee, Regínæ 
nostre, festivitáte perégi- 
mus: ejus, queesumus, nobis 
intercessióne fiant salutári; 
in cujus honóre sunt exsul- 
tánter imvléta. Per Dómi. 
num... 

Postcommúnio. — Satiásti 
Dómine, famfliam tuam 


munéribus sacris: ejus 
quæsumus, semper inter- 
ventióne nos réfove, cujus 
solémnia celebrámus. Per 
Dóminum... 

1 de junio 


SANTA ÁNGELA DE MERICI, 


VIRGEN 


ue perfecto modelo de la mujer cris- 

tiana por su apartamiento de las 
vanidades y diversiones mundanas. In- 
gresó en la Tercera Orden de San Fran- 
cisco, fundó después la Congregación de 
las Ursulinas, muriendo el año 1540. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Dilexísti, pág. 854, con 


las Oraciones siguientes. 


2. Léanse las notas sobre el Tiempo Pascual, 23 de marzo. 


Oración. — Oh Dios, que 
quisisteis que una nueva 
Congregación de sagradas 
vírgenes floreciera en vues- 
tra Iglesia por medio de 
Santa Ángela, otorgadnos, 
por su intercesión, vivir con 
costumbres angélicas; para 
que, dejado lo terreno, me- 
rezcamos el Cielo. Por N... 

Secreta.—El sacrificio, Se- 
ñor, que os ofrecemos cele- 


Orémus. — Deus, qui no- 
vum per beátam Angelam 
sacrárum  vírginum collé- 
gium in Ecclésia tua florés- 
cere voluísti: da nobis, ejus 
intercessióne, angélicis mo- 
ribus vívere; ut, terrénis 
ómnibus abdicátis, gáudiis 
pérfrui mereámur eetérnis. 
Per Dóminum... 

Secréta. — Hóstia, Dómi- 
ne, quam tibi beátee Angele 


brando la memoria de San-|memóriam recoléntes offé- 
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rimus, et nostre pravitátis 
véniam implóret, et grátis 


tue nobis dona concíliet. 
Per Dóminum... 
Postcommúnio. — Coeelésti 

alimónia refécti, súpplices 


te, Dómine, deprecámur: ut 
beáte Angels précibus et 
exémplo, ab omni labe mun- 
dáti, et córpore tibi placeá- 
mus et mente. Per Dómi- 
num... 


E 


Y 

W) E 
poo] 

Ss: 


= 
— 


ta Ángela, implore el per- 
dón de nuestras maldades 
y nos obtenga los dones de 
vuestra gracia. Por N. S. J... 


Poscomunión. — Fortaleci- 
dos con el alimento celestial, 
os suplicamos humildemen- 
te, Señor, que por las súpli- 
cas y el ejemplo de Santa 
Ángela, limpios de todo pe- 
cado, os Seamos gratos en 
cuerpo y alma. Por N. $. J. 


2 de junio 


SS. MARCELINO, PEDRO Y ERASMO, 


MÁRTIRES 


rasmo era Obispo en las proximida- 
des de Roma; 
y Pedro, Exorcista. Los tres, con una 
diferencia de cuáłro años, murieron en 
defensa de la fe Años 299-303. 


Marcelino, Sacerdote, 


Directorio de la Misa. — 1. Feria menor. Simple. Blanco o verde. Misa 
del domingo anterior. 2, Oración de los SS. Mártires. 


2. FUERA DEL T. P.: 
Réquiem (18). 


Sin Gloria ni Credo. Prefacio común, pág. 75i. 


3. O bien: Rojo. Misa siguiente de los SS. Mártires, con 2.a Oración del 


domingo anterior. 


4. En T. P.: Puede ser también: Rojo. Misa Sancti tui, p. 820, cou las 


Oraciones de la Misa siguiente. 
5. EN SÁBADO: 


Blanco. En T. P., Misa 4.a de Santa Maria, pag. 882. 


Fuera del T. P.: Misa 5.2, pág. 883, con 2.2 Oracion de los SS. Mártires. 
6. Léanse las notas sobre el Tiempo Pascual, 23 de marzo. 


Intróitus. Ps. 33, 18.——Cla- 
mavérunt justi, et Dóminus 
exaudívit eos: et ex ómni- 
bus tribulatiónibus eórum 
liberávit eos.—Ps. Ibid., 2. 
Benedícam Dóminum jin 
omni témpore: semper laus 
ejus in ore meo. Y. Glória... 


_Introito.—El Señor oyó a 
los justos que clamaron a 
Él y los libró de todas sus 
aflicciones. — Salmo. Ala- 
baré al Señor en todo tiem- 
po, nunca cesaré de cantar 
sus alabanzas. Y. Gloria al 
Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Deus, qui nos 


Oración.—Oh Dios, que nos 


ánnua beatórum Mártyrum lalegráis con la fiesta anual 
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de vuestros Santos Mártires 
Marcelino, Pedro y Erasmo, 
os rogamos que nos otor- 
guéis enfervorizarnos con 
los ejemplos de aquellos, 
cuyos méritos celebramos. 
Por N. S. J. C... 


PROPIO DE 


Epístola, 


Gradual. — Clamaron los 
justos y Dios los oyó; y los 
libró de todas sus tribula- 
ciones. Y. El Señor está cer- 
ca del que sufre, y salvará 
a los humildes de espíritu. 
Aleluya, aleluya. Y. Yo os 
elegí del mundo, para que 
vayéis y hagáis fruto, y 
vuestro fruto sea perma- 
nente. Aleluya. 


LOS SANTOS 


¡tuórum Marcellíni, Petri at- 
que Erásmi solemnitáte læ- 
tíficas: preesta, quéesumus, 
ut, quorum gaudémus méri. 
tis, accendámur  exémplis, 
Per Dóminum... 


pág. 640. 


Graduále. Ps. 33, 18-19. — 
Clamavérunt justi, et Dómi- 
nus exaudívit eos: et ex óm- 
nibus tribulatiónibus eórum 
liberávit eos. Y. Juxta est 
Dóminus his, qui tribuláto 
sunt corde, et húmiles spíri- 
¡tu salvábit. — Allelúia, alle- 
lúia. Joán., 15, 16. Y. Ego 
vos elégi de mundo, ut eátis, 
et fructum afferátis, et fruc- 
tus vester máneat. Allelúia. 


En Tiempo Pascual, después de la Epístola: 


Aleluya, aleluya. Y. Yo os 
elegí del mundo, para que 
vayáis y hagáis fruto, y 
vuestro fruto sea perma- 
nente. Aleluya. Y. Es precio- 
sa en la presenciz del Señor 
la muerte de sus Santos. 
Aleluya. 


Evangelio, 


Ofertorio.—Alegraos, jus- 
tos, y regocijaos en el Se- 


A 2 a | 
ñor; gloríense en Él todos: 


los rectos de corazón. 


Secreta.—Os rogamos, Se- 
ñor, que este sacrificio que 
ofrecemos en memoria del 
natalicio de vuestros Santos 
Mártires, rompa los lazos de 
nuestra perversidad, y nos 
alcance los dones de vues- 
tra piedad. Por N. S. J. C... 


Allelúia, allelúia. Y Joán., 
15, 16. — Ego vos elégi de 
mundo ut eátis, et fructum 
afferátis; et fructus vester 
máneat. Allelúia. Y. Ps. 115, 
15. Pretiósa in conspéctu 


Dómini mors  Sanctórum 
ejus. Allelúia. 
pág. 808. 


Offertórium. Ps. 31, 11. — 
Lætámini in Dómino et ex- 
sultáte, justi, et gloriámini 
omnes recti corde. 


Secréta. Hæc hóstia, 
quæsumus, Dómine, quam 
sanctórum Mártyrum tuó- 
rum natalícia recenséntes 
offérimus: et víncula nos- 
træ pravitátis absólvat, et 
tuæ nobis misericórdiæ do- 
na concíliet. Per Dóminum... 


4 JUNIO. SAN FRANCISCO CARACCIOLO 


Prefacio común, pág. 751, o 


Commúnio. Sap., 3, 1, 2 et 
3.—Justórum ánime in ma- 
nu Dei sunt, et non tanget 
illos torméntum  malítize: 
visi sunt óculis insipiéntium 
mori: illi autem sunt in 
pace. 

Postcommúnio.—Sacro mú- 
nere satiáti, súpplices te, 
Dómine, deprecámur: ut 
quod débitæ servitútis cele- 
brámus offício, salvatiónis 
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del Tiempo, pág. 769 y ss. 


Comunión.—Las almas de 
los justos las protege la ma.. 
no de Dios, y no les llegará 
el tormento de la maldad; a 
los ojos de los necios pare- 
ció que morían, pero ellos 
descansan en paz. 

Poscomunión. Saciados 
con el don sagrado, os supli- 
camos, Señor, humildemen- 
te, que lo que celebramos 
como debido tributo de ser- 


tue sentiámus augméntum.|vidumbre se convierta en 


Per Dóminum... 


aumento de santidad. Por... 


3 de junio 


Directorio de la Misa. — 1. 
o verde. 

2. FUERA DEL T. P.: Sin Gloria ni 

3. EN SÁBADO: 
Fuera de este Tiempo, Misa 5.2, pág. 


Misa como el domingo anterior. 


Blanco. En T. P., Misa 4.a de Santa María, pág. 


Blanco 


Credo. Prefacio común, pág. 751. 
283. 
883. 


4. Léanse las notas sobre el Tiempo Pascual, 23 de marzo. 


hoy del 


undó, 
Congregación de Clérigos Menores, 
en la cual llevó una vida más celestial 
que terrena. Sobresalió por su ardiente 
amor a la santa Eucaristía. Fue a recibir 
el premio de sus virtudes tal día como 


4 de junio 


SAN FRANCISCO CARACCIOLO, 


CONFESOR 


con algunos compañieros, la 


año 1608, a los 44 de su edad. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa, como a continuación. 
2. Léanse las notas sobre el Tiempo Pascual, 23 de marzo. 


Intróitus. Ps. 21, 15, 68, 10. 
Factum est cor meum tan- 
quam cera liquéscens in mé- 
dio ventris mei: quóniam 
zelus domus tus coméait 
me. (T. P. Allelúia, alle- 
lúia.) —Ps. 72, 1. Quam bo- 
nus Israël Deus, his, qui 
recio sunt corde. Y. Glória. 


introito. —Mi corazón se ha 
vuelto como cera que se de- 
rrite en medio de mi pecho, 
porque el celo de vuestra 
casa me abrasa. (T. P. Ale- 
luya, aleluya.) Salmo. 
Cuán bueno es el Dios de 
Israel para los rectos de co- 
razón. Y. Gloria al Padre... 


e 


PROPIO DE LOS SANTOS 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Oh Dios, que 


¡ 


Orémus. — Deus, qui beá- 


adornasteis a San Francisco, tum Francíiscum, novi órdi- 


Fundador de una nueva Or- 
den, con el don de oración 
y el amor a la penitencia; 
otorgad a vuestros siervos 
adelantar en su imitación, 
de tal manera que, orando 
y mortificándose, lleguen a 
la gloria celestial. Por N. S. 


Epístola.—Ei justo, aunque 


muera prematuramente, es- 
tará en lugar de refrigerio. 
Porque la vejez es venera- 
ble, no por la longevidad, ni 
por contar largos años, an- 
tes la prudencia suple por 
las canas, y por los años del 
anciano, la vida inmacula- 
da. Agradando a Dios, fue 
amado de Él; y viviendo en- 
tre pecadores, fue traslada- 
do al cielo; fue arrebatado 
para que la malicia no le 
pervirtiera el juicio, ni el 
engaño sedujera su alma. 
Pues el hechizo de las fri- 
volidades obscurece la vir- 
tud, y el vértigo de la pa- 
sión trastorna al alma ino- 
cente. Acabó en breve, pero 
llenó largos años; porque su 
alma era grata a Dios, por 
eso se apresuró a sacarle de 
Titre los pecadores. 
Gradual.-——-Como el ciervo 
desea las fuentes de las 
aguas, así mi alma os desea 
a Vos, oh Dios. Y. Mi alma 
está sedienta del Dios fuer- 
te y vivo.—Aleluya, aleluya. 
Mi carne y mi corazón des- 


e eaaa a a e 
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nis institutórem orándi stú- 
dio et pæniténtiæ amóre de- 
corásti: da fámulis tuis in 
ejus imitatióne ita profíce- 
re; ut, semper orántes et 
corpus in servitútem redi- 
géntes, ad cæléstem glóriam 
perveníre mereántur. Per 
Dóminum... 

Léctio libri Sapiéntiæ, 4, 
7-14.—Justus, si morte præ- 
occupátus fúerit, in refrigé- 
rio erit. Senéctus enim ve- 
nerábilis est non diutúrna, 
neque annórum número 
computáta: cani autem sunt 
sensus hóminis, et ætas se- 
nectútis vita immaculáta. 
Placens Deo factus est di- 
léctus, et vivens inter pec- 
catóres translátus est. Rap- 
tus est, ne malítia mutáret 
intelléctum ejus, aut ne fíc- 
tio decíperet ánimam illíus. 
Fascinátio enim nugacitátis 
obscúrat bona et incon- 
stántia concupiscéntiz 
transvértit sensum sine ma- 
lítia. Consummátum in brevl 
explévit témpora multa: 
plácita enim erat Deo áni- 
ma illíus: propter hoc pro- 
perávit edúcere illum de 
médio iniquitátum. 

Graduále. Ps. 41, 2. 
Quemádmodum  desíderat 
cervus ad fontes aquárum: 
ita desíderat ánima mea ad 
te, Deus. Y. Ibíd., 3. Sitívil 
ánima mea ad Deum fortem 
vivum. — Alfelúia, alleluia 


— 


4 JUNIO. SAN FRANCISCO CARACCIO!O 


Ps. 
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72, 26. Y. Defécit caro|fallecen; Dios de mi cora- 


mea et cor meum: Deus cor-|zón, Dios mío, mi herencia 
dis mel, et pars mea Deus in | eterna. Aleluya. 


«etérnum. Allelúia. 


En Tiempo Pascual, después de la Epístola: 


Allelúia, allelúia. Y. Ps. 64, 
5, Beátus quem elegísti et 
assumpsísti: inhabitábit in 
atriis tuis. Allelúia. Y. Ps. 
111, 9. Dispérsit, dedit pau- 
péribus: justítia ejus manet 
in seculum seeculi. Allelúia. 


Evangelio, 


Offertórium. Ps. 91, 13. — 
Justus ut palma florébit: 
sicut cedrus Líbani multi- 
plicábitur. (T. P. Allelúia.) 


Secréta. — Da nobis, cle- 
mentíssime Jesu: ut præ- 
clára beáti Francísci mérita 
recoléntes, eódem nos, ac 
ille, caritátis igne succénsi, 
digne in circúitu sacre hu- 
jus mensæ tus esse valeá- 
mus: Qui vivis... 


Prefacio común, pág. 751, 
Commúnio. Ps. 30, 20. — 


Quam magna multitúdo dul- 
cédinis tuse, Dómine, quam 


abscondí:ti timéntibus te! 
(T. P. Allelúia.) 
Postcommúnio. — Sacro- 


sáncti sacrifícii, qusesumus, 
Dómine, quod hódie in so- 
'emnitáte beáti Francísci 
tuæ obtúlimus majestáti, 
grata semper in méntibus 
nostris memória persevéret 
et fructus. Per Dóminum... 


Aleluya, aleluya. Y. Dicho- 
so el que elegisteis y acogis- 
teis para que morara en 
vuestros atrios. Aleluya. Y. 
Prodiga sus larguezas a los 
pobres; permanece su jus- 
ticia eternamente. Aleluya. 


pág. 838. 


Ofertorio.—El justo flore- 
cerá como la palma; se des- 
arrollará como ciprés del 
Líbano. (T. P. Allelúia.) 

Secreta.—Dadnos, clemen- 
tísimo Jesús, que recordan- 
do las virtudes preclaras de 
San Franciscs, abrasados en 
el mismo fuego de caridad 
que él, podamos dignamen- 
te rodear esta vuestra sa- 
grada Mesa. Que vivís y... 


o del Tiempo, pág. 769. 


Comunión. — Cuán grande 
es la abundancia de vuestra 
dulzura, oh Señor, que re- 
servasteis para los que os 
temen. (T. P. Aleluya.) 

Poscomunión. — Que el re- 
cuerdo y los frutos del sa- 
crosanto Sacrificio que hoy 
en la fiesta de San Francisco 
ofrecemos a vuestra Majes- 
tad, perseveren siempre en 
nuestras almas. Por nuestro 
Señor Jesucristo... 


PROPIO DE LOS SANTOS 


5 de junio 


SAN BONIFACIO, OBISPO 


Y MÁRTIR 


ue el gran Apóstol de Alemania y el 

evangelizador de otras varias regio- 
nes del centro de Europa. Murió mártir, 
regando con su sangre la predicación, y 
su cuerpo está enterrado en el célebre 
Monasterio de Fulda. Año 755. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Rojo. 
2. Léanse las notas sobre el Tiempo Pascual, 23 de marzo. 


Introito. — Me alegraré en | 


Jerusalén, y hallaré mi gozo 
en mi pueblo y jamás se 
oirá en él voz de llanto ni 
de gemido. Mis escogidos no 
se fatigarán en vano, ni en- 
gendrarán hijos que les con- 
turben, porque es la estirpe 
de benditos del Señor, lo 
mismo que sus nietos. (T. P. 
Aleluya, aleluya.) — Salmo. 
Oh Dios, con nuestros pro- 
pios oídos hemos oído; nues.. 
tros padres nos narraron las 
obras que hicisteis en sus 
días. Y, 


Intróitus. Is. 65, 19 et 23. 
Exsultábo in Jerúsalem, et 
gaudébo in pópulo meo: et 
non audiétur in eo ultra vox 
fletus et vox clamóris. Elécti 
mei non laborábunt frustra, 
neque generábunt in con- 
turbatióne: quia semen be- 
nedictórum Dómini est, et 
nepótes eórum cum eis. (T. 
P. Allelúia, allelúia.) Ps. 43, 


2. Deus, áuribus nostris 
audívimus: patres nostri 
narravérunt opus, quod 


| operátus es in diébus eó- 
Gloria al Padre...! rum. Y. Glória Patri. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. —Oh Dios, que os 
dignasteis llamar al conoci- 
miento de vuestro Nombre 
a multitud de pueblos por el 
celo de San Bonifacio, vues- 
tro Mártir y Pontífice; con- 
cedednos, propicio, que ex- 
perimentemos la protección 
de aquel, cuya fiesta cele- 
bramos. Por nuestro S. J... 


Orémus. — Deus, qui mul- 
titúádinem populórum, beá- 
ti Bonifátii Mártyris tui at- 
que Pontíficis zelo, ad agni- 
tiónem tui nóminis vocáre 
dignátus es: concéde propí- 
tius: ut, cujus  solémnia 
cólimus, étiam  patrocínia 
sentiámus. Per Dóminum... 


Epístola, pág. 1026. 


Gradual.—Alegraos de ser! 


Graduále. Pet., 1.*, 4, 13- 


participantes de la pasión!14.—Communicántes Chris- 


5 JUNIO. SAN BONIFACIO 


ti passiónibus gaudéte, ut in 
revelatióne glórise ejus gau- 
deátis exsultántes. Y. Si ex- 
probrámini in nómine 
Christi, beáti éritis: quó- 
niam quod est honóris, gló- 
riæ et virtútis Dei, et qui 
est ejus Spíritus, super vos 
requiéscet. — Allelúia, alle- 
lúia. Is., 66, 12. Y. Decliná- 
bo super eum quasi torrén- 
tem inundántem glóriam. 


Allelúia. | 
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de Cristo, para que al mani- 
festarse su gloria, os gocéis 
también en su júbilo. Y. Si 
padecisteis injurias por el 
nombre de Cristo seréis 
bienaventurados. Porque la 
honra, la gloria y la virtud 
de Dios y su Espíritu des- 
cansará sobre vosotros. 
Aleluya, aleluya. Yo derra- 
maré sobre él como un río 
de paz, y como un torren- 
te desbordado de gloria. 
Aleluya. 


En Tiempo Pascual, omítese el Gradual y se dice: 


Allelúia, allelúia. Y. Is., 66, 
10 et 14. Lætámini cum Je- 
rúsalem, et exsultáte in ea, 
omnes qui dilígitis Dómi- 
num. Allelúia. Y. Vidébitis et 
gaudébit cor vestrum: cog- 
noscétur manus Dómini 
servis ejus. Allelúia. 


Evangelio, 


Offertórium. Ps. 15, 7 et 8. 
Benedícam Dóminum, qui 
tríbuit mihi intelléctum; 
providébam Deum in con- 
spéctu ineo semper, quó- 
niam a dextris est mihi ne 
commóvear. (T. P. Alle- 
lúia.) 

Secréta. — Super has hós- 
tias, Dómine, quæsumus, 
benedíctio copiósa descén- 
dat: quee et sanctificatiónem 
nostram misericórditer ope- 
rétur: et de sancti Bonifátii 
Mártyris tui atque Pontíficis 
fáciat solemnitáte gaudére. 
Per Dóminum... 


Aleluya, aleluya. Congra- 
tulaos con Jerusalén y rego- 
cijaos con ella todos los que 
amáis al Señor. Aleluya. Y. 
Lo veréis y se gozará vues- 
tro corazón; será visible la 


mano del Señor en favor de 
sus siervos. Aleluya. 


pág. 1411. 


Ofertorio. — Bendeciré al 
Señor, que me dio tal en- 
tendimiento; yo contempla- 
ba siempre al Señor Dios 
delante de mí, porque está 
a mi diestra para sostener- 


me. (T. P. Aleluya.) 


Secreta.—Os pedimos, Se- 
ñor, que descienda copiosa 
sobre estas ofrendas vuestra 
bendición, la cual por vues- 
tra misericordia, lleve a 
cabo nuestra santificación y 
haga gozarnos en la so- 
lemnidad de vuestro Santo 
Mártir y Pontífice Bonifacio. 


¡Por N. S. J. C... 


Prefacio común, pág. 751, 


o del Tiempo, pág. 769. 
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Comunión. — Al que ven- 
ciere le haré sentarse con- 
migo en mi trono; así como 
Yo vencí y me senté con mi 
Padre en su trono. (T. P. 
Aleluya.) 

Poscomunión. — Santifica- 
dos, Señor, con el saludable 
Misterio; os rogamos que no 
nos falte la piadosa plegaria 
de vuestro Santo Mártir y 
Pontífice Bonifacio, con cu- 
yo patrocinio nos concedis- 


teis ser favorecidos. Por N.!' 


PROPIO DE LOS SANTOS 


Commúnio, Apoc., 3, 21. — 
Qui vícerit, dabo ei sedére 
mecum in throno meo: sic- 
ut et ego vici, et sedi cum 
Patre meo in throno ejus, 
(T. P. Allelúia.) 

Postcommúnio. — Sanctifi- 
cáti, Dómine, salutári mys- 
tério: queesumus; ut nobis 
sancti Bonifátii Mártyris tui 
atque Pontíficis pia non de- 
sit orátio, cujus nos donásti 
patrocínio gubernári. Per 
Dóminum... 


6 de junio 


SAN NORBERTO, OBISPO 


Y CONFESOR 


H* de nobles padres, instruyóse en 
toda clase de conocimientos huma- 
nos. Fundó la austera Orden de los Pre- 
monstratenses y, consagrado Arzobispo, 
murió en la paz del Señor tal día como 
hoy del año 1134. 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Blanco. Misa Státuit, pág. 825, cop 


las Oraciones siguientes. 


2. Léanse las notas sobre el Tiempo Pascual, 23 de marzo. 


Oración. —Oh Dios, que hi- 
cisteis a vuestro Santo Con- 
fesor y Pontífice Norberto 
predicador eximio de vues- 
tra palabra y por su medio 
aumentasteis vuestra Igle- 
sia con una nueva familia, 
os rogamos nos concedáis 
que, por su intercesión, po- 
damos cumplir, con vuestro 
auxilio, lo que él nos enseñó 
de palabra y obra. Por N... 


Secreta.—Os rogamos, Se- 
ñor, nos alegren en todas 
partes vuestros Santos; pa- 
ra que al recordar sus mé- 


Orémus. — Deus, qui beá- 
tum Norbértum, Confessó- 
rem tuum atque Pontíficem, 
verbi tui precónem exí- 
mium effecísti, et per eum 
Ecclésiam tuam nova prole 
fecundásti: preesta, quéesu- 
mus; ut, ejúsdem suffragán- 
tibus méritis, quod ore si- 
mul et ópere dócuit, te ad- 
juvánte, exercére valeámur. 
Per Dóminum... 


Secréta.—Sancti tui, qué- 
sumus, Dómine, nos ubíque 
leetíficent: ut dum eórum 
mérita recólimus, patrocínia 
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sentiámus. Per Dóminum... ritos, sintamos su patroci- 
ini. Por N. S. J. C... 

Postcommúnio. — Preesta,| Poscomunión. — Os roga- 
gqguægsumus, omnípotens|mos, oh Dios Omnipotente, 
Deus: ut, de percéptis mu- |que al daros gracias por los 
néribus grátias exhibéntes, ¡dones recibidos, logremos 
intercedénte beáto Norbér- otros mayores por la inter- 
to Confessóre tuo atque¡|cesión de vuestro Santo 
Pontífice, benefícia potióra|Confesor y Pontífice Nor- 
sumámus. Per Dóminum...|berto. Por N. S. J. C... 


7 y 8 de junio 


Directorio de la Misa. — 1. Misa del domingo anterior. Lo demás, com 
el día 3 de junio. Réquiem? (18). 


9 de junio 


SANTOS PRIMO Y FELICIANO, 
MÁRTIRES 


mpleáro::se todas las artes diabóli- 

cas y todos los tormentos par 
arrancar la fe a estos valientes márti- 
res de Cristo; pero todo inútilmente. 
Respetados milagrosamente por las bes- 
tias, convirtiéronse por este motivo unas 
quinientas personas con sus familias. 
Murieron degollados hacia el año 286. 


Directorio de la Misa. — 1. Feria menor. Simple. Blanco o verde. Misa 
del domingo anterior, con 2.a Oraciones de los SS. Márti es. Fuera del T. P., 
sin Gloria ni Credo. Prefacio común, pág. 178. Réquiem? (18). 

2, También puede ser: Rojo. Misa de los SS. Mártires. Fuera del T. P., 
Misa Sapientiam, págs. 816, con las Oraciones que siguen. En T. P., Rojo 
Misa Sancti tui, pág. 820, con las Oraciones que siguen. En ambos casos 
2.8 Oración, etc., del domingo anterior. 

3. En sáBaDo: Blanco. En T. P., Misa 4.8 de Santa María, pág. 883. Fuers 
del T. P., Misa 5.a, pág. 883, con las segundas Oraciones de los SS. Mártires 


S 
y 
=] 
=] 
= 
= 
ad 
a 


Orémus.—Fac nos quæsu- Oración. — Concedednos, 
mus, Dómine, sanctórum|Señor, que  conservemos 
Mártyrum tuórum Primi et|siempre el espíritu de la so- 
Feliciáni semper festa sectá-|lemnidad de vuestros San- 
ri; quorum suffrágiis pro-|tos Mártires Primo y Feli- 
tectiónis tuæ dona sentiá- ciano; y que por su inter- 


mus. Per Dóminum... cesión experimentemos los 
efectos de vuestra protección. Por N. S. J. C... 
Graduále. Ps. 88, 6 et 2. —] Gradual. — Los cielos pre- 


Confitebúntur ceeli mirabí- | gonarán, Señor, vuestras 
lia tua, Dómine: étenim ve- maravillas, como también 


37 
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vuestra fidelidad en la asam- | 
blea de los santos. Y. Can-| 
taré eternamente vuestras 
misericordias, oh Señor, de 
generación en generación.— 
Aleluya, aleluya. Ésta es la 
verdadera fraternidad, que 
vence los crímenes del mun- 
do; ellos imitaron a Cristo 
y poseen el ínclito reino ce- 
lestial. Aleluya. 


PROPIO DE LOS SANTOS 


ritátem tuam in Ecclésia 
sanctórum. Y. Misericórdias 
tuas, Dómine, in «etérnum 
cantábo, in generatióne et 
progénie.—Allelúia, allelúia. 
Y. Heec est vera fratérnitas, 
quee vicit mundi crímina: 
Christum secúta est, ínclyta 
tenens regna ceeléstia. Alle- 
lúia. 


En Tiempo Pascual, omítese el Gradual y se dice: 


Aleluya, aleluya. Y. Ésta! 
es la verdadera fraternidad, 
que vence los crímenes del 
mundo; ellos imitaron a 
Cristo y poseen el ínclito 
reino celestial. Aleluya. Y. 
El brillante ejército de los 
mártires os alaba, Señor. 
Aleluya. 


Evangelio, 


Ofertorio. — Admirable es 
Dios en sus Santos; el Dios 
de Israel dará a su pueblo 
poder y fortaleza. Bendito 
sea Dios. Aleluya. 


Secreta.—Os pedimos, Se- 
ñor, que esta hostia que va- 
mos a consagrar para cele- 
brar el precioso martirio, 
purifique nuestras culpas y 
colme nuestros deseos. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Prefacio común, pág. 751, o 


Comunión.—Yo os he en- 
tresacado del mundo para 
que vayáis y fructifiquéis, y 
vuestro fruto perdure, 

Poscomunión. — Os roga- 
mos, oh Dios Todopoderoso, 


Allelúia, allelúia. Y. Hæc 
est vera fratérnitas, que 
vicit mundi crímina Chris- 
tum secúta est, ínclyta te- 
nens regna ceeléstia. Alle- 
lúia. Y. Te Mártyrum candi- 
dátus laudat exércitus, Dó- 
mine. Allelúia. 


pág. 1035. 


Offertórium. Ps. 67, 36. — 
Mirábilis Deus in sanctis 
suis: Deus Israël, ipse dabit 
virtútem et fortitúdinem 
plebi suæ; benedíctus Deus, 
allelúia. 

Secréta. — Fiat tibi, que- 
sumus, Dómine, hóstia sa- 
cránda placábilis, pretiósi 
celebritáte martyrii: que 
et peccáta nostra puríficet, 
et tuórum tibi vota concíliet 
famulórum. Per Dóminum .. 


del Tiempo, pág. 771 y ss. 


Commúnio. Joán., 15, 16. — 
Ego vos elégi de mundo, u 
eátis et fructum atfferátis; 
et fructus vester máneat. 

Postcommúnio. — Qu&su- 
mus, omnípotens Deus: Ul 


10 JUNIO. SANTA MARGARITA 


sanctórum Mártyrum  tuó- 
rum Primi et Feliciáni cæ- 
léstibus mystériis celebráta 
solémnitas, indulgéntiam 
nobis tuæ propitiatiónis ac- 
quírat, Per Dóminum... 


M 
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gue la solemnidad de vues- 
tros Santos Mártires Primo 
y Feliciano, celebrada con 
los Misterios celestiales, nos 
consiga la gracia de vuestra 
protección. Por N. S. J. C... 


10 de junio 


SANTA MARGARITA, 
REINA Y VIUDA 


odelo de niña en su infancia, y de 
joven, en los borrascosos días de la 
juventud, lo fue también de casada y 
de viuda. Aun en el trono supo prac- 
ticar las virtudes cristianas. Murió “en 
Escocia, 


el 16 de diciembre de 1093. 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Blanco. Misa Cognóvi, pág. 265, con 


las Oraciones siguientes. Réquiem? 


(18). 


2. EN SÁBADO, Misa 5.a de Sta. María. (En T. P., Misa 4.2.) Pág. 883, 


con las segundas Oraciones de Santa 


Orémus. — Deus, qui beá- 
tam  Margarítam  regínam 
exímia in páuperes caritáte 
mirábilem effecísti: da; ut 
ejus intercessióne et exém- 
plo, tua in córdibus nostris 
cáritas júgiter augeátur 
Per Dóminum... 

Secréta. — Accépta tibi 
sit, Dómine sacráte plebis 
oblátio pro tuórum honóre 
sanctórum: quorum se mé- 
ritis, de tribulatióne per- 
cepísse cognóscit auxílium. 
Per Dóminum... 


Postcommúnio. — Satiásti, 
Dómine, famíliam tuam 
munéribus sacris: ejus, 
quiesumus, semper inter- 
ventióne nos réfove, cujus 
sclémnia celebrámus. Per 
Dóminum... 


Margarita. 


Oración. — Oh Dios, que 
por su grande caridad para 
con los pobres hicisteis ad- 
mirable a la reina Santa 
Margarita; haced que por 
su intercesión y ejemplo. 
crezca la caridad en nues- 
tros corazones. Por N. S5... 


Secreta. — Que os sea 
agradable, Señor, la obla- 
ción del pueblo cristiano en 
honra de vuestros Santos: 
por cuyos méritos, reconoce 
que ha sido auxiliado en la 
tribulación. Por N. S. J. C... 


Poscomunión. — Saciados. 
Señor, con los dones sagra- 
dos, os rogamos nos guar- 
déis sin cesar, por interce- 
sión de la Santa cuya festi- 
vidad celebramos. Por N. S. 
A A A 
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11 de junio 


SAN BERNABÉ, APÓSTOL 


ernabé fue uno de los discípulos del 

Señor y más tarde, por expresa ins- 
piración del Espíritu Santo, acompañó a 
San Pablo en la predicación del Evan- 
gelio. Murió mártir por Cristo. Sobre su 
cuerpo, mucho tiempo después, fue ha- 
ado el Santo Evangelio según S, Mateo. 


Directorio de la Misa. — 1, Doble mayor. Rojo. 

2. EN TIEMPO Pascual, Misa Protexísti, pág. 816. Oración, Secreta Pos- 
zomunión y Epístola de la Misa que sigue. 

3. Léanse las notas sobre el Tiempo Pascual, 23 de marzo. 


Introito. Veo, Señor, 
zuán sobremanera honráis a 
vuestros amigos; muy in- 
menso en su poder.—Salmo. 
Señor, me habéis sondeado 
y conocido. Vos conocéis 
cuanto hago, ya esté quieto, 
ya ande. Y. Gloria al Padre. 


hi 


Intróitus. Ps. 138, 17, —Mi- 
autem nimis honoráti 
sunt amíci tui, Deus: nimis 
confortátus est principátus 
eórum.—Ps. Ibíd., 1-2. Dó- 
mine, probásti me et cogno- 
vísti me: tu cognovísti ses- 
siónem meam et resurrec- 
tiónem meam. Y. Glória... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Oh Dios, que 
nos alegráis con los mereci- 
mientos e intercesión de 
vuestro santo Apóstol Ber- 
nabé, concedednos propicio 
a los que pedimos por su 
mediación vuestros benefi- 
cios, que los consigamos por 


Orémus. — Deus, qui nos 
beáti Bárnabee Apóstoli tui 
méritis et intercessióne læ- 
tíficas: concéde propítius; 
ut, qui tua per eum bene- 


fícia póscimus, dono tuæ 
grátiz  consequámur. Per 
Dóminum... 


A 


vuestra munificencia. Por nuestro Señor Jesucristo... 


Epístola. —Gran número de 
creyentes en Antioquía se 
convirtió al Señor. Llegaron 
estas noticias a oídos de la 
Iglesia de Jerusalén, y en- 
viaron a Bernabé a Antio- 
quía. Llegado allá, y al ver 


los prodigios de la gracia de | resólymis, 


Léctio Actuum Apostoló- 
rum, 11, 21-26; 13, 1-3.—In 
diébus illis: Multus núme- 
rus credéntium Antiochíæ 
convérsus est ad Dóminum. 
Pervénit autem sermo ad 
aures ecclésise quee erat Je- 
super istis: €! 


11 JUNIO. SAN BERNABÉ 1157 


misérunt Bárnabam usque|Dios, se llenó de júbilo: y 
ad Antiochíam, Qui cum|exhortaba a todos a perma- 
pervenísset et vidísset grá-|necer en el Señor con un 
tiam Dei, gavísus est: et|corazón firme y constante; 
hortabátur omnes in propó-|porgue era Bernabé varón 
sito cordis permanére in|perfecto, y lleno del Espíritu 
Dómino: quia erat vir bo-|Santo, y de fe. Y así fueron 
nus, et plenus Spíritu Sanc-|muchos los que se agregaron 
to et fide. Et appósita est|al Señor. De aquí partió Ber- 
multa turba Dómino. Pro-|nabé a Tarso, en busca de 
féctus est autem Bárnabas | Saulo; y habiéndole halla- 
Tarsum, ut queereret Sau-|do, le llevó consigo a Antio- 
lum: quem cum invenísset, | quía. En cuva iglesia estu- 
perdúxit Antiochíam. Et vieron empleados como un 
annum totum  conversaátl año, e instruyeron a tanta 


sunt ibi in ecclésia: et multitud de 
l gentes, que 
docuérunt turbam multam, aquí, en Antioquía, fue don- 


ita ut cognominaréntur A 
; E E E 1 scípulos empezaron 
primum Antiochíæ discípu- de los discip a p y 
a llamarse cristianos. Había 


li, Christiáni. Erant autem f A A a 
in ecclésia, quee erat Antio-|en la iglesia de Antioquía 
chíse, prophétee et doctóres, | Varios profetas y doctores 
in quibus Bárnabas et Si-|de cuyo número eran Ber- 
mon, qui vocabátur Niger,|nabé y Simón, lamado el 
et Lúcius Cyrenénsis et Má- | Negro, y Lucio de Cirene y 
nahen, qui erat Heródis Te-|Manahón, hermano de le- 
trárche  collactáneus, et¡che del tetracta Herodes, 
Saulus. Ministrántibus au-¡y Saulo. Mientras estaban 
tem illis Dómino et jejunán- |ejerciendo las funciones de 
tibus, dixit illis kSpíritusisu ministerio delanie del 
Sanctus:  Segregáta mihi|Señor, y ayunando, díjoles 
Salum et Bárnabam injel Espíritu Santo: Separad- 
opus, ad quod assúmpsi eos. | me a Saulo y Bernabé, para 
Tunc jejunántes et orántes|la obra a que les tengo des- 
imponentésque els manus, |tinados. Y después de ha- 
dimisérunt illos. berse dispuesto con ayunos y 
oraciones, les impusieron las manos y los despidieron. 

Graduále. Ps. 18, 5 et 2.—|]  Gradual.—Por toda la tie- 
In omnem terram exívit so-|rra se ha propagado su voz 
nus eórum: et in fines orbis|y por todos los confines del 
terre verba eórum. Y. Cæli| mundo sus palabras. Y. Los 
enárrant glóriam Dei: et|cielos publican la gloria de 
Opera mánuum ejus annún- | Dios, y el firmamento anun- 
tiat firmaméntum.—Allelúia, | cia las obras de sus manos. 
allelúia. Y, Joán., 15, 16. Ego Aleluya, aleluya. Y. Yo os 
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clegí del mundo para que 
vayáis y deis fruto y vues- 


e 


tro fruto permanezca. 


Evangelio, pág. 


Ofertorio. — Los constitui- 
reis príncipes sobre toda la 
tierra; ellos conservarán la 
memoria de vuestro Nom- 
bre, oh Señor, de genera- 
ción en generación. 


Secreta. — Santificad, Se- 
nor, las ofrendas, y por ellas, 
v por intercesión de vuestro 
Apóstol San Bernabé, lim- 
piadnos de las manchas de 
nuestras culpas. Por N. $... 


LOS SANTOS 


vos elégi de mundo, ut eátis, 
et fructum afferátis; et fruc- 
¡tus vester máneat. Allelúia, 


1198. — Credo. 


Offertórium. Ps. 44, 17-18. 
Constítues eos príncipes su- 
per omnem terram: mémo- 
res erunt nóminis tui, Dó- 
mine, in omni progénie et 
generatióne. 

Secréta.—Múnera, Dómine, 
obláta sanctífica, et interce- 
dénte beáto Bárnaba Apó- 
stolo tuo, nos per hæc a pec- 
catórum nostrórum máculis 
emúnda. Per Dóminum... 


Prefacio de Apóstoles, pág. 777. 


Comunión. — Vosotros que 
me habéis seguido, os senta- 
réis sobre sillas y juzgaréis 
a las doce tribus de Israel. 

Poscomunión. — Humilde- 
mente os suplicamos, Dios 
Todopoderoso, que a cuan- 
tos alimentáis con vuestros 
Sacramentos, por la inter- 
cesión de vuestro Apóstol S. 
Bernabé, les concedáis ser- 
viros santamente. Por N. S. 


Commúnio. Matth., 19, 28. 
Vos, qui secúti estis me, se- 
débitis super sedes, judicán- 
tes duódecim tribus Israél. 


Postcommúnio. — Súpplices 
te  rogámus,  omnípotens 
Deus: ut, quos tuis réficis 
sacraméntis, intercedénte 


beáto Bárnaba Apóstolo 
tuo, tibi étiam plácitis mó- 
ribus dignántes tríbuas de- 
servíre. Per Dóminunm... 


C 


ciones; 


loso de 


por divina 
muerte, 


12 de junio 


SAN JUAN DE SAHAGÚN 


omo sus padres no tuviesen hijos, 
pedíanlos al Señor con muchas ora- 


y obtenido éste, lo consagraron 


al divino servicio. Fue muy docto y ce- 


la salvación de las almas. Supo 
inspiración el día de su 
acaecida el año 1470. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Os justi, pág. 836, COn 


las Oraciones siguientes, 


12 JUNIO. SAN JUAN DE SAHAGÚN 


2. EN DOMINGO, 2,4 Oración, etc., 
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de San Juan. Sin 3.a Oración. 


3. Léanse las notas sobre el Tiempo Pascual, 23 de marzo. 


Orémus.—Deus, auctor pa- 
cis et amátor caritátis, qui 
beátum Joánnem Confessó- 
rem tuum, mirífica dissidén- 
tes componéndi grátia deco- 
rásti: ejus méritis et inter- 
cessióne concéde; ut, in tua 
caritáte firmáti, nullis a 
te tentatiónibus separémur. 
Per Dóminum nostrum Je- 
sum Christum... 


Orémus.—Sanctórum Már- 
tyrum tuórum Basílidis, Cy- 
ríni, Náboris atque Nazárii, 
queesumus, Dómine, natalí- 
cia nobis votíva resplén- 
deant: et, quod illis cóntulit 
excelléntia sempitérna, frúc- 
tibus nostree devotiónis ac- 
créscat. Per Dóminum... 

Secréta.—Laudis tibi, Dó- 
mine, hóstias immolámus 
in tuórum commemoratióne 
sanctórum: quibus nos et 
præséntibus éxui malis con- 
fídimus, et futúris. Per Dó- 
minum... 

Secréta. — Pro sanctórum 
tuórum  Basílidis, Cyríni, 
Náboris atque Nazárii sán- 
guine venerándo, hóstias ti- 
ki, Dómine, solémniter im- 
molámus, tua mirabília per- 
tractántes: per quem talis 
est perfécta victória. Per 
Dóminum nostrum... 

Postcommuúnio. Refécti 
cibo potúque ceelésti, Deus 
noster, te súpplices exorá- 
Mus: ut, in cujus hæc com- 
memoratióne percépimus, 
ejus muniámur et précibus. 


Oración.—Oh Dios, funda- 
dor de la paz y amante de 
la caridad, que embellecis- 
teis a vuestro Confesor San 
Juan con la maravillosa 
gracia de reconciliar a los 
enemistados: alcanzadnos 
por sus méritos e intercesión 
que, afianzados en vuestro 
amor, no nos apartemos de 
Vos por tentación alguna. 
Por N. $. J. C... 

2.3 Oración. — Conceded- 
nos, Señor, que el natalicio 
para el cielo de vuestros 
Santos Mártires Basílides, 
Cirino, Nabor y Nazario, nos 
ilumine; y que lo que les dio 
a ellos la gloria sempiterna, 
aumente en nosotros los fru- 
tos de devoción. Por N. $... 

Secreta.—Señor, os inmo- 
lamos sacrificio de alabanza 
en conmemoración de vues- 
tros Santos, por los cuales 
confiamos vernos libres de 
los males presentes y veni- 
deros. Por N. S. J. C... 

2.2 Secreta.—En honra de 
la sangre vertida por vues- 
tros Santos Mártires Basíli- 
des, Cirino, Nabor y Naza- 
rio, os inmolamos, Señor, 
estas ofrendas acordándonos 
de vuestras maravillas, ya 
que por Vos se logró tan 
gran victoria. Por N. $. J... 

Poscomunión. — Alimenta- 
dos, oh Dios nuestro, con el 
manjar y bebida del cielo, 
os suplicamos humildemen- 
te que seamos protegidos 
por las oraciones de aquel 
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en cuya conmemoración los 
recibimos. Por N. $. J. C... 

2.? Poscomunión. — Por la 
constante celebración de la 
solemnidad de vuestros San- 
tos Mártires Basílides, Ciri- 
no, Nabor y Nazario, os pe- 
dimos, Señor, que experi- 


mentemos siempre su patro- 
cinio. Por N. $. e esucristo.. 


PROPIO DE LOS SANTOS 


Per Dóminum... 


Postcommúnio. — Semper, 
Dómine, sanctórum Márty- 
rum tuórum Basílidis, CyrÍ. 
ni, Náboris atque Nazárii 
solémnia celebrántes: prees- 
ta, quéesumus; ut eórum pa- 
trocínia e sentiamus, 


.¡Per Dóminum.. 


13 de junio 


SAN ANTONIO DE PADUA 


s el Santo popular por excelencia: 

el Santo de los milagros, el Santo 
de los pobres, el Santo de todos. Fue 
Predicador y debelador de las herejías. 
Últimamente ha sido declarado Doctor 
de la Iglesia por el Papa Pío XIT. Nació 
en Lisboa en 1196 y murió en Padua 
(Italia) tal día como hoy del año 1231. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa In médio, pág. 832, con 


las Oraciones siguientes. 


2. Léanse las notas sobre el Tiempo Pascual, 


Oración.—Alegre, oh Dios, 
a vuestra Iglesia la solemne 
festividad de vuestro Confe- 
sor y Doctor Antonio, para 
que se halle siempre fortale- 
cida con los auxilios espi- 
rituales y merezcamos dis- 
frutar las eternas delicias. 
Por N. $. J. C... 

Secreta. — Señor, la pre- 
sente oblación sea saludable 
a vuestro pueblo; por el 
cual os dignasteis ofrenda- 
ros a vuestro Padre como 
sacrificio viviente. Que con 
el mismo Padre y Espíritu 
Santo Vivís y reináis... 

Poscomunión. — Fortaleci- 
dos, Señor, con los divinos 
dones, os pedimos que por 


23 de marzo. 


Orémus.—Ecclésiam tuam, 
Deus, beáti Antónii Confes- 
sóris et Doctóris tui, solém- 
nitas votíva leetíficet: ut spi- 
rituálibus semper muniátur 
auxíliis, et gáudiis pérfrui 
mereátur «etérnis. Per Dó- 
minum... 


Secréta. — Preesens oblá- 
tio fiat, Dómine, pópulo tuo 
salutáris: pro quo dignátus 
es Patri tuo te vivéntem 
hóstiam immoláre: Qui cum 
eódem Deo Patre, et Spíri- 
tu sancto vivis et regnas 
Deus.. 

Postcommúnlo: — Divínis, 
Dómine, munéribus sanáti 
quæsumus, ut beáti Antónil 
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Confessóris et Doctóris tui|lla intercesión y méritos de 
méritis et intercessióne, sa-|vuestro Confesor y Doctor 
lutáris sacrifícii sentiámus | Antonio sintamos el efecto 


efféctum. Per Dóminum... 


arrea A a ae 


acido en Capadocia, 

Santos, luchó dersdadamente en de- 
fensa de la Iglesia y resistió con energía 
a ios poderes seculares contrarios a la 
misma Santa Iglesia. Es el Padre de los 
Monjes de Oriente. 


del sacrificio. Por N. S. J... 


14 de junio 


SAN BASILIO EL GRANDE, 


OBISPO Y DOCTOR 


hermano de 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa In médio, pág. 832, con 
las Oraciones y demás que va a continuación. 


Orémus.—Exáudi, quaesu- 
mus, Dómine, preces nos- 
tras, quas in beáti Basilíi 
Confessóris tui atque Pon- 
tíficis solemnitáte deféri- 
mus: et, qui tibi digne mé- 
ruit famulári, ejus interce- 
déntibus méritis, ab ómni- 
bus nos absólve peccátis. 
Per Dóminum... 

Graduále. Ps. 36, 30-31. — 
Os justi meditábitur sapién- 
tiam, et lingua ejus loqué- 
tur judícium. Y. Lex Dei 
ejus in corde ipsíus: et non 
supplantabúntur gressus 
ejus. Allelúta, allelúia. Y. Ps. 
88, 21. Invéni David servum 
meum. óleo sancto meo unxi 
cum. ANMelúia. 

FE Seq. S. Evangélii sec. 
Lucam, 14 26-35. — In illo 
témpore: Dixit Jesus turbis: 
Si quis venit ad me, et non 
odit patrem suum, et ma- 
trem, et uxórem, et fílios, et 
fratres, et soróres, adhuc 


Oración.—Escuchad, os ro- 


'gamos, Señor, nuestras ora- 


ciones, que dirigimos en 
la fiesta de vuestro Santo 
Confesor y Pontífice Basilio, 
y por los méritos de aquel 
que mereció serviros digna- 
mente, concedednos el per- 
dón de nuestros pecados. 
Por N. $. J. C... 

Gradual.—La boca del jus- 
to derramará sabiduría y su 
lengua enseñará la justicia. 
Y. En su corazón está la Ley 
de Dios; y sus pasos no va- 
cilarán. — Aleluya, aleluya. 
Encontré a David mi siervo, 
y le ungí con el óleo santo. 
Aleluya. 


Evangelio *. — Dijo Jesús 
a las turbas: Si alguno vie- 
ne a Mí y no me prefiere a 
su padre y madre, a la mu- 
jer e hijos, a los hermanos 
v hermanas, y aun a su mis- 
ma vida, no puede ser mi 


1162 PROPIO DE 


discípulo. Y el que no carga 
con su cruz y viene en pos 
de Mí, no puede ser mi dis- 
cípulo. Porque ¿quién de 
vosotros, queriendo edificar 
una torre no echa primero 
despacio sus cuentas, para 
ver si tiene el caudal nece- 
sario con que acabarla, no 
le suceda que, después de 
haber echado los cimientos 
y no pudiendo concluirla, 
todos los que le vean co- 
miencen a burlarse de él di- 
ciendo: Ved ahí un hombre 
que comenzó a edificar, y 
no pudo rematar? O ¿cuál 
es el rey, que, habiendo de 
hacer guerra contra otro 
rey, no considera primero 
despacio si podrá con diez 
mil hombres hacer frente al 
que con veinte mil viene 
contra él? Si no puede, des- 
pachando ¡una embajada, 
cuando está el otro todavía 
lejos, le ruega por la paz. 


LOS SANTOS 


autem et ánimam suam, non 
potest meus esse discípulus. 
Et qui non bájulat crucem 
suam, et venit post me, non 
potest meus esse discípulus. 
Quis enim ex vobis, volens 
turrim «sedificáre, non prius 
sedens cómputat sumptus, 
qui necessárii sunt, si hábeat 
ad perficiéndum: ne posteá- 
quam  posúerit fundamén- 
tum, et non potúerit perfí- 
cere, omnes qui vident, in- 
cípiant illúdere ei, dicéntes: 
Quia hic homo coepit sedifi- 
cáre, et non pótuit consum- 
máre? Aut quis rex itúrus 
commíttere bellum advérsus 
álium regem, non sedens 
prius cógitat, si possit cum 
decem mílibus occúrrere ei, 
qui cum vigínti mílibus ve- 
nit ad se? Alióquin, adhuc 
illo longe agénte, legatiónem 
mittens, rogat ea quee pacis 
sunt. Sic ergo omnis ex vo- 
bis, qui non renúntiat ómni- 


Así, pues, cualquiera de vos- ¡bus quee póssidet, non po- 


otros que no renuncie a todo 
lo que posee, no puede ser 
mi discípulo. La sal es bue- 
na, pero si la sal se desvir- 
túa, ¿con qué se sazonará? 
Nada vale, ni para la tierra, 
ni para servir de estiércol; 
así es que se arroja fuera. 


test meus esse discípulus. 
Bonum est sal. Si autem sal 
evanúerit, in quo condiétur? 
Neque in terram, neque in 
sterquilínium útile est, sed 
foras mittétur. Qui habet 
aures audiéndi, áudiat. 
Credo. 


mo 


Quien tiene oídos para oir, que oiga. — Credo. 


Ofertorio. — Mi verdad y 
mi clemencia estarán con él, 


y en mi Nombre será exal- 
tado su poder. 


_ Secreta.—Os rogamos, Se- 
nor, que la fiesta anual de 
vuestro Santo Confesor y!ficis, 


Offertórium. Ps. 88, 25. — 
Véritas mea et misericórdia 
mea cum ipso: et in nómine 
meo exaltábitur cornu ejus. 

Secréta. — Sancti Basilíl 
Confessóris tui atque Ponti- 
quæsumus, Dómine, 


15 JUNIO. SANTOS VITO Y MODESTO 


annua  solémnitas  pietáti 
tuæ nos reddat accéptos: ut, 
per heec pise placatiónis of- 
fícia, et illum beáta retri- 
bútio comitétur, et nobis 
grátie tue dona concíliet. 
Per Dóminum... 


Prefacio común, pág. 751, o 


Postcommúnio. -— Deus, fi- 
délium remunerátor animá- 
rum; preesta; ut beáti Ba- 
silíi Confessóris tui atque 
Pontíficis, cujus venerán- 
dam celebrámus festivitá- 
tem, précibus indulgéntiam 
consequámur. Per Dóminum. 


dre. El 


más tarde, junto con sus ayos, 
y plomo derretido, en 303. 


Directorio de la Misa. — 1. 
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Pontífice Basilio, nos haga 
aceptos a vuestra bondad; 
para que, por los sacrificios 
de esta piadosa propiciación, 
obtenga para él aumento de 
gloria y para nosotros los 
dones de vuestra gracia. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


del Tiempo, pág. 771 y ss. 


Poscomunión. — Oh Dios, 
remunerador de las almas 
fieles, haced que alcancemos 
vuestro perdón por las ora- 
ciones de vuestro Santo Con- 
fesor y Pontífice Basilio, 
cuya veneranda solemnidad 
hoy celebramos. Por N. $... 


Feria menor. 


15 de junio 


SANTOS VITO, MODESTO 
Y CRESCENCIA, MÁRTIRES 


odesto y Crescencia fueron los cris- 
tianos preceptores del nnble Vito, 
y los que le sacaron de manos del juez, 
ante el que le denunció su propio pa- 


mismo Diocleciano recabó del 


Santo la salud de su hijo; mas, ingrato 
con su milagroso bienhechor, condenólo 


a morir entre resina ardiendo 


Blanco o verde. Misa del 


domingo anterior, con segundas Oraciones de los SS. Mártires. Fuera del T. P., 
sia Gloria ni Credo. Prefacio común, pág. 751. 


2. También puede ser: 
Oraciones del domingo anterior. 


Rojo. Misa de los SS. Mártires, 
En ambos casos: 


con segundas 
Réquiem? (18). 


3. EN sáBaDO: Blanco. En T. P., Misa 4.a de Santa María, págs. 883. Fuera 


dei T. P., Misa 5.a, 


Intróitus. Ps. 33, 20-21. — 


pág. 883, con las segundas Oraciones de los SS. Mártires. 


Introito.—Por muchas tri- 


Multe tribulatiónes justó-|bulaciones hubieron de pa- 
rum, et de his ómnibus li-|sar los justos; pero el Se- 
berávit eos Dóminus: Dó-;¡ñor les libró de todas ellas. 
minus custódit ómnia ossa, Hasta de sus huesos tiene 
corum: unum ex his e dado el Señor, y ni el 
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más insignificante será que- |conterétur. Ps. Ibíd., 2. Be- 
brado. — Salmo. En todo|nedícam Dóminum in omni 


tiempo he de bendecir al|témpore: 
Señor, y mi boca le alabará|in ore meo. Y. 


siempre. Y. Gloria... 


semper laus ejus 
Glória Pa- 
tri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración.—Os rogamos, Se- 
ñor, otorguéis a vuestra 
Iglesia que por la interce- 
sión de vuestros Santos 
Mártires Vito, Modesto y 
Crescencio, no se ensober- 
bezca, sino que adelante en 
la humildad que os es tan 
agradable, y aborreciendo 
toda maldad practique toda 
virtud con amor y libertad. 
Por N. $. J. C... 


Epístola, 


Gradual. Gozarán los 
Santos en la gloria, y se ale- 
grarán en sus moradas. Y. 
Cantad al Señor el cantar 
siempre nuevo; alábele la 
asamblea de los Santos. — 
Aleluya, aleluya. Vuestros 
Santos, oh Señor, os acla- 
marán, y publicarán la glo- 
ria de vuestro Nombre. Ale- 
luya. 

Evangelio 'F. — Dijo Jesús 
a sus discípulos: El que a 
vosotros oye, a Mí me oye; y 
el que a vosotros desprecia, 
a Mí me desprecia; y el que 
me desprecia a Mí, despre- 
cia a Aquel que me envió. 
Regresaron los setenta dis- 
cípulos diciendo: Hasta los 
demonios se nos someten en 
tu nombre. Y les dijo: Veía 
Yo a Satanás caer del cielo 


Orémus. Da Ecclésiæ 
tus, quéesumus, Dómine, 
sanctis Martyribus tuis Vi- 
to, Modésto atque Cres- 
céntia intercedéntibus, su- 
pérbe non sápere, sed tibi 
plácita humilitáte profícere; 
ut, prava despíciens, quee- 
cúmque recta sunt, líbera 
exérceat caritáte. Per Dó- 
minum... 


pág. 807. 


Graduále. Ps. 149,-5 et 1. 
Exsultábunt Sancti in gló- 
ria; leetabúntur in cubílibus 
suis. Y. Cantáte Dómino 
cánticum novum; laus ejus 
in ecclésia Sanctórum. 
Allelúia, allelúia. Ps. 144, 10- 
11. Y. Sancti tui, Dómine, 
benedícent te: glóriam reg- 
ni tui dicent. Allelúia. 


e. 


FF Seg. S. Evangélii sec. 
Lucam, 10, 16-20. — In illo 
témpore: Dixit Jesus discí- 
pulis suis: Qui vos audit, me 
audit: et qui vos spernit, me 
spernit. Qui autem me spet- 
nit, spernit eum qui misit 
me. Revérsi sunt autem sep- 
tuagínta duo cum gáudio, 
dicéntes: Dómine, étiam 
dæmónia subjiciúntur nobis 
in nómine tuo. Et ait illis: 


Vidébant séátanam sicut ful- 
gur de ceelo cadéntem. Ecce 
dedi vobis potestátem cal- 
cándi supra serpéntes et 
scorpiónes, et super omnem 
virtútem inimíci: et nihil 
vobis nocébit. Verúmtamen 
in hoc nolíte gaudére, quia 
spíritus vobis subjiciúntur: 
gaudéte autem, quod nómi- 


¡como un rayo. Veis que os 
he dado potestad de hollar 
serpientes y escorpiones, y 
todo el poder del enemigo; 
nada podrá dañaros. Mas no 
os gocéis de que los espíri- 
tus se os sometan, sino go- 
zaos de que vuestros nom- 
bres están escritos en los 
cielos. 


na vestra scripta sunt in ceelis. 


Offertórium. Ps. 67, 36. — 
Mirábilis Deus in sanctis 
suis: Deus Israël, ipse dabit 
virtútem et fortitúdinem 
plebi tuæ, benedíctus Deus. 

Secréta. — Sicut glóriam 
divíinæ poténtiæ múnera 
pro Sanctis obláta testán- 
tur: sic nobis efféctum, Dó- 
mine, tuæ salvatiónis im- 
péndant. Per Dóminum... 


Prefacio común, pág. 751, o 


Commúnio. Sap., 3, 1, 2 et 
3. Justórum ánime in ma- 
nu Dei sunt, et non tanget 
illos torméntum  malítize: 
visi sunt óculis insipién- 
tium mori: illi autem sunt 
in pace. 

Postcommúnio. — Repléti, 
Dómine, benedictióne so- 
lémni: quesesumus; ut per 
intercessiónem  sanctórum 
Mártyrum tuórum Viti, Mo- 
désti et Crescéntiæ, medicí- 
na sacraménti, et corpóri- 
bus nostris prosit et mén- 
tibus. Per Dóminum... 


16 y 17 


Directorio de la Misa. — 1. Misa 
el día 3 de junio. Réquiem? (18). 


Ofertorio. — Admirable es 
Dios en sus Santos; el Dios 
de israel dará a su pueblo 
poder y fortaleza. Bendito 
sea Dios. 

Secreta. — Como los dones 
ofrendados en obsequio de 
vuestros Santos declaran la 
gloria del poder divino, así 
nos consigan, oh Señor, 
nuestra salvación. Por N... 


del Tiempo, pág. 771 y ss. 


Comunión.—Las almas de 
los justos las protege la ma- 
no de Dios, y no les llegará 
el tormeniío de la maldad; 
a los ojos de los necios pa- 
reció que morían, pero ellos 
duermen en paz. 

Poscomunión. — Fortaleci- 
dos con la bendición celes- 
tial, oh Señor, os rogamos 
que, por la intercesión de 
vuestros Santos Mártires 
Vito, Modesto y Crescencia, 
la medicina del Sacramen- 
to aproveche a nuestro 
cuerpo y alma. Por N. S... 


de junio 


del domingo anterior. Lo demás, come 
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N 


o quiso por humildad 
sacerdote. Escribió mucho y bien, 
tanto en prosa como en verso. Fue un 
gran devoto de la Inmaculada Virgen 
María. Declaróle Doctor de la Iglesia el 
Papa Benedicto XV. Murió el año 375. 


PROPIO DE LOS SANTOS 


18 de junio 


SAN EFRÉN, DIÁCONO Y DOCTOR 


ordenarse 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa In médio, pág. 832, con 


tas Oraciones siguientes. 


2. EN DOMINGO, 2.a Oración, etc., de San Efrén. Sin 3.a Oración. 


Oración. — Oh Dios, que 
con la maravillosa erudi- 
ción y preclaros méritos de 
la vida de vuestro Santo 
Confesor y Doctor Efrén, 
quisisteis alumbrar a vues- 
tra Iglesia, os pedimos que 
por su intercesión, la de- 
fendáis incesantemente con 
vuestro poder de todo error 
y maldad. Por N. S. J. C... 

2.a Oración. — Os suplica- 
mos, oh Dios Omnipotente, 
que los que celebramos el 
natalicio de vuestros Santos 
Mártires Marcos y Marce- 
liano, nos libremos, por su 
medio, de todo mal. Por N. 

Secreta. — Señor, no nos 
falte la piadosa oración de 
vuestro Santo Confesor y 
Doctor Efrén; la cual haga 
aceptables nuestros dones, 
y nos obtenga siempre vues- 
tra misericordia. Por N.S... 


2.? Secreta.—Purificad, Se- 
ñor, los dones que os ofre- 
cemos, y, aplacado por ellos, 
atendednos por la interce- 
sión de vuestros Santos 


Orémus.—Deus, qui Ecclé- 
siam tuam beáti Ephræm, 
Confessóris tui et Doctóris, 
mira eruditióne et præclá- 
ris vitæ méritis illustráre 
voluísti: te súpplices exorá- 
mus: ut ipso intercedénte, 
eam advérsus erróris et pra- 
vitátis insídias perénni tua 
virtúte deféndas. Per Dó- 
minum... 

Orémus.—Preesta, quæsu- 
mus, omnípotens Deus: ut, 
qui sanctórum Mártyrum 
tuórum Marci et Marcelliá- 
ni natalícia cólimus: a cunc- 
tis malis imminéntibus li- 
berémur. Per Dóminum... 

Secréta. — Sancti Ephræm 
Confessóris tui atque Doc- 
tóris, nobis, Dómine, pia 
non desit orátio: quæ, et 
múnera nostra, concíliet, et 
tuam nobis indulgéntiam 
semper obtíneat. Per Dó- 
minum... 

Secréta. 


Múnera tibi, 
Dómine, dicáta sanctífica: 
et intercedéntibus sanctis 
Martýribus tuis Marco €t 
Marcelliáno, per éadem nos 


placátus inténde. Per Dó- 
minum... 

Postcommúnio. — Ut nobis, 
Dómine, tua sacrifícia dent 
salútem: beátus Ephræem, 
Conféssor tuus et Doctor 
egrégius, quéesumus, precá- 
tor accédat. Per Dóminum... 

Postcommúnio. Salutáris 
tui, Dómine, múnera satiá- 
ti, súpplices exorámus: ut, 
cujus letámur gustu, inter- 
cedéntibus sanctis Martyri- 
bus tuis Marco et Marcel- 
liáno, renovémur efféctu. 


Per Dóminum... 


de aquel con cuyo gusto nos 


Mártires Marcos y Marce- 
liano. Por N. S. J. C... 
Poscomunión. — Señor, os 
rogamos que vuestro Santo 
Confesor y Doctor Efrén sea 
nuestro intercesor para que 
nuestros Sacrificios nos con- 
sigan la salvación. Por N... 
2.2 Poscomunión.—Santifi- 
cados, oh Señor, ron vues- 
tro don saludable, os supli- 
camos humildemente que, 
mediante la intercesión de 
vuestros Santos Mártires 
Marcos y Marceliano, sea- 
mos renovados por el efecto 
alegramos. Por N. S. J. C... 


19 de junio 


SANTA JULIANA DE FALCONIERI 


VIRGEN 


io siempre notables ejemplos de to- 

das las virtudes. 
su rica herencia, fundó la Congregación 
de las Manteletas, en la que ingresaron 
muchas de sus compañeras. Murió llena 
de méritos el año 1340. 


Renunciando a 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Dilexísti, pág. 854, cov 


las Oraciones siguientes. 
2. EN DOMINGO, 2.1 


Orémus. — Deus, qui beá- 
tam  Juliánam  Vírginem 
tuar extrémo morbo labo- 
rántem, pretióso Fílii tui 
córpore mirabíliter recreá- 


Oración, etc., 


re dignátus es: concéde, 
queesumus; ut, ejus in- 
tercedéntibus méritis, nos 
quoque eódem in mortis 


agóne refécti ac roboráti 
ad cæléstem pátriam per- 
ducámur. Per eúmdem Dó- 
minum... 


de Santa Juliana. Sin 3.2 Oración. 


Oración.—Oh Dios, que os 
dignasteis recrear milagro- 
samente con el cuerpo pre- 
cioso de vuestro Hijo a San- 
ta Juliana Virgen, en su úl- 
tima enfermedad; os roga- 
mos nos concedáis que, por 
sus méritos, alimentados y 
confortados también nos- 
otros con el mismo sagrado 
Cuerpo, seamos conducidos 
a la patria celestial. Por el 
mismo 5S. N. J. C... 
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2.2 Oración.—Oh Dios, que 
nos regocijáis con las fies- 
tas de vuestros Santos Már- 
tires Gervasio y Protasio; 
conceded propicio que, pues 
nos alegramos de sus méri- 
tos, nos enfervoricemos con 
sus ejemplos. Por N. $. J... 

Secreta.—Que os sea agra- 
dable, Señor, la oblación del 
pueblo cristiano en honra de 
vuestros Santos: por cuyos 
méritos reconoce que ha 
sido auxiliado en la tribu- 
lación. Por N. $. J. C... 

2.2 Secreta. — Apláqueos, 
Señor, nuestra ofrenda; y 
defendednos de todo peli- 
gro por la intercesión de los 
Santos Mártires Gervasio y 
Protasio. Por N. S. J. C... 


Poscomunión. — Saciados, 
Señor, con los dones sagra- 
dos, os rogamos nos guar- 
déis sin cesar, por interce- 
sión de la Santa cuya festi- 
vidad celebramos. Por N... 

2.2 Poscomunión.—Oh Se- 
ñor, que esta comunión nos 
purifique de toda culpa y 
que por intercesión de vues- 
tro Santos Mártires Gerva- 
sio y Protasio nos haga par- 
tícipes de las gracias celes- 
tiales. Por N. S. J. C... 
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Orémus. — Deus, qui nos 
ánnua sanctórum Mártyrum 
tuórum Gervásii et Protásii 
solemnitáte lætíficas; con- 
céde propítius ut, quorum 
gaudémus méritis, accen- 
dámur exémplis. Per Dó- 
minum... 

Secréta.—Accépta tibi sit, 
Dómine, sacráte plebis 
oblátio pro tuórum honóre 
sanctórum: quorum se mé- 
ritis, de tribulatióne perce- 
pisse cognóscit  auxílium. 
Per Dóminum... 

Secréta. — Oblátis, quæsu- 
mus, Dómine, placáre mu- 
néribus; et, intercedéntibus 
sanctis Martyribus tuis 
Gervásio et Protásio, a 
cunctis nos defénde perícu- 
lis. Per Dóminum... 


Postcommúnio. — Satiásti, 
Dómine, famíliam tuam 
munéribus sacris: ejus 
quæsumus, semper inter- 
ventióne nos réfove, cujus 
solémnia celebrámus. Per 
Dóminum... 

Postcommúnio. — Hæc nos 


commúnio, Dómine, purget 
a crímine: et, intercedénti- 
bus sanctis Martyribus tuis 
Gervásio et Protásio, cæ- 
léstis remédii fáciat esse 
consórtes. Per Dóminum... 
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20 de junio 


SAN SILVERIO, PAPA 


E erns la Iglesia cerca de cuatro 

años y sufrió muchas persecucio- 
nes de parte de la Emperatriz Teodora. 
Murió mártir por Cristo, desterrado le- 
jos de su Sede, el año 538. 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Misa de! domingo anterior. Verde. 
Sin Gloria ni Credo. 2,28 Oración, etc., de S. Silverio. Pref. común, p. 751. 

2. La Misa puede ser también de San Silverio. Si diligis me, pág. 787. 
2.4 Oración, etc., del domingo anterior. Prefacio común (702). Réquiem (18). 

3. EN sáÁáBadO: Blanco. En T. P., Misa 5.a de Santa María, pág. 883. 
2.+ Oración de S. Silverio. Prefacio de la Virgen, pág. 775. Se dirá: En la 
Veneración. 


E! mismo día 20 de junio, Santa Florentina, pág. 1455. 


21 de junio 
SAN LUIS GONZAGA, CONFESOR 


os virtudes resaltan en este admi- 

rable joven: su penitencia y su cas- 
tidad. Con mucha razón el Papa Bene- 
dicto XIII le declaró celestial Patrón de 
la juventud, particularmente de los que 
se dedican a los estudios. ¡Cjalá que to- 
dos los jóvenes le imitasen. Murió a los 
24 años de edad, lleno de méritos. 


Directorio de la Misa. -- 1. Doble. Blanco. Misa propia. 


Intróitus. Ps. 8, 6. — Mi- 
nuísti eum paulo minus ab 
Angelis: glória et honóre 
coronásti eum.—Ps. 148, 2. 
Laudáte Dóminum omnes 
Angeli ejus: laudáte eum 
omnes virtútes ejus. Y. Gló- 
ria Patri... 


Introito.—Lo hicisteis po- 
co menos que los Ángeles; 
le coronasteis de gloria y 
honor. — Salmo. Alabad al 
Señor todos sus Ángeles; 
alabadle todos sus ejércitos. 
Y. Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Ceeléstium do- | 


nórum distribútor, 


Oración.—Oh Dios, distri- 


Deus, buidor de los bienes celes- 
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tiales, que juntasteis en el 
angelical joven Luis una ad- 
mirable inocencia de vida 
can no menor penitencia; 
por sus méritos y sus plega- 
rias, concedednos que, pues 
no le hemos seguido en la 
inocencia, le imitemos en la 
penitencia. Por N. S. J. C... 


Epistola, pág. 


Gradual.—Senñor, Vos sois 
mi esperanza desde mi ju- 
ventud; Vos fuisteis mi 
apoyo desde mi nacimiento, 
desde el seno de mi madre, 
Vos sois mi protector. Y. Por 
mi inocencia me elegisteis 
y me habéis asegurado pa- 
ra siempre en vuestra pre- 
sencia. — Aleluya, aleluya. 
Bienaventurado es aquel a 
quien Vos habéis elegido y 
recibido; habitará en vues- 
tros tabernáculos. Aleluya. 

Evangelio .—Respondien- 
do Jesús, dijo a los sadu- 
ceos: Muy errados andáis, 
por no entender las Escri- 
turas ni el poder de Dios. 
Porque después de la resu- 
rrección, ni los hombres to- 
marán mujeres, ni las muje- 
res tomarán maridos, sino 
que serán como los Ánge- 
les de Dios en los cielos. 
Mas tocante a la resurrec- 
ción de los muertos, ¿no ha- 
béis leído las palabras que 
Dios os tiene dichas: Yo soy 
el Dios de Abraham, el Dios 
de Isaac y el Dios de Jacob? 
Ahora bien, Dios no es Dios 
de muertos, sino de vivos. 
Lo que habiendo oído el 


PROPIO DE LOS SANTOS 


qui in angélico júvene Alof- 
sio miram vitæ innocén- 
tiam pari cum peeniténtia 
sociásti: ejus méritis et pré- 
cibus concéde; ut innocén- 


tem non secúti, peenitén- 
tem imitémur. Per Dómi- 
num... 

837, hasta * 


Graduále. Ps. 70, 5-6.—-Y, 
Dómine, spes mea a juven- 
túte mea: in te confirmátus 
sum ex útero, de ventre ma- 
tris mese tu es protéctor 
meus. Y. Ps. 40, 13. Me au- 
tem propter innocéntiam 
suscepísti: et  confirmásti 
me in conspéctu tuo in 
ætérnum. Allelúia, allelúia. 
Ps. 64, 5. Y. Beátus quem 
elegísti et assumpsísti: in- 
habitábit in átriis tuis. Al- 
lelúia. 

FE Seg. S. Evangélii 
Mattheeum, 22, 29-40. 
In illo témpore: Respón- 
dens Jesus, ait Sadduceais: 
Errátis, nesciéntes Scriptú- 
ras, neque virtútem Dei, 
In resurrectióne enim ne- 
que nubent neque aubén- 
tur: sed erunt sicut Angeli 
Dei in ceelo. De resurrectió- 
ne autem mortuórum non 
legístis quod dictum est a 
Deo dicénte vobis: Ego sum 
Deus Abraham et Deus 
Isaac et Deus Jacob? Non 
est Deus mortuórum, sed 
vivéntium. Et  audiéntes 
turbæ, mirabántur in doc- 
trína ejus. Pharisæi autem, 
audiéntes quod siléntium 


sec. 


„e 
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imposuísset Sadduceeis, con- | pueblo estaba admirado de 


venérunt in unum: et inter- 
rogávit eum unus ex eis 
legis doctor, tentans eum: 
Magíster, quod est mandá- 


su doctrina. Pero los fari- 
seos, enterados de que había 
tapado la boca a los sadu- 
ceos, se mancomunaron, y 


tum magnum in lege? Ait|uno de ellos, doctor de la 


illi Jesus: Díliges Dóminum 


Ley, le preguntó para ten- 


Deum tuum ex toto corde 


E Lol tarle: Maestro, ¿cuál es el 
tuo, et in tota ánima tua, 


mandamiento principal de 
et in tota mente tua. Hoc|la Ley? Respondióle Jesús: 
est máximum et primum| Amarás al Señor, Dios tuyo, 
mandátum. Secúndum au-|con todo tu corazón, y con 
tem símile est huic: Díliges | toda tu alma, y con toda tu 
próximum tuum, sicut teíp-. mente. Éste es el máximo 
sum. In his duóbus mandá-|y primer mandamiento. El 
tis univérsa lex pendet et|segundo es semejante a és- 
prophétee. te: Amarás a tu prójimo 
como a ti mismo. En estos mandamientos se encierra toda 
la Ley y los profetas. 
Offertórium. Ps. 23, 3-4.— 
Quis ascéndet in montem 
Dómini, aut quis stabit in 
loco sancto ejus? Innocens 
mánibus, et mundo corde. 
Secréta.—Coelésti convívio 
fac nos, Dómine, nuptiáli 
veste iindútos accúmbere: 
quam beáti Aloíssi pia pree- 
parátio et juges lácrimee 
ineestimabílibus ornábant 
margarítis. Per Dóminum... 


Ofertorio. — ¿Quién subirá 
al monte del Señor, o quién 
comparecerá en su santua- 
rio? El inocente de manos 
y limpio de corazón. 

Secreta. — Haced, Señor, 
que nos podamos sentar en 
el banquete celestial vesti- 
dos con el traje nupcial, al 
cual adornó San Luis con 
preciosas perlas por su pia- 
dosa preparación y conti- 


nuas lágrimas. Por N. S... 
Prefacio común, pág. 778. 
Commúnio. Ps. 77, 24-25. Comunión. — Les dio pan 


del Cielo. El hombre comió 
par de Ángeles. 
Poscomunión. — Oh Señor. 
concedednos a los que so- 
mos alimentados con pan de 
Ángeles, que sepamos vivir 
también con angelicales cos- 
tumbres, y que, a imitación 
de aquel a quien hoy ce- 
lebramos, os demos siempre 
gracias. Por N. S. J. C... 


Panem cæli dedit eis: pa- 
nem Angelórum manducá- 
vit homo. 

Postcommúnio. — Angeló- 
rum esca nutrítos, angélicis 
étiam, Dómine, da móribus 
vívere: et ejus, quem hódie 
cólimus, exémplo, in gra- 
tiárum semper actióne ma- 
nére. Per Dóminum... 


S 


dejando 


PROPIO DE LOS SANTOS 


22 de junio 


SAN PAULINO, OBISPO Y CONFESOR 


enador y riquísimo noble de Burdeos, 
convirtióse a la fe a vista de algunos 
milagros acaecidos en el sepulcro de San 
Félix. Llamado milagrosamente por Dios, 
ordenóse de Sacerdote en Barcelona. y 


las dignidades del mundo, se 


entregó del todo a Dios. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa propla, menos: 


Introito. — Adórnense, oh 
Señor, vuestros sacerdotes 
de vuestra Justicia, y rego- 
cijense vuestros santos; por 
David, siervo vuestro, no 
apartéis el rostro de vuestro 
Ungido. — Salmo. Acordaos, 
Señor, de David y de toda 
su bondad. Y. Gloria... 


Intróitus. Ps. 131, 9-10. 
Sacerdótes tui, Dómine, ín- 
duant justítiam, et sancti 
tui exsúltent: propter Da- 
vid servum tuum, non 
avértas fáciem Christi tui. 
Ps. Ibíd., 1. Meménto, Dómi- 
ne, David: et omnis man- 
suetúdinis ejus. Y. Glória. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Oh Dios, que 
prometisteis el céntuplo y la 
vida eterna a los que por 
vuestro amor dejan todas 
las cosas de este mundo; 
concedednos que, siguiendo 
las pisadas del Santo Pon- 
tífice Paulino, sepamos de- 
sear sólo lo celestial y des- 
preciar lo terreno. Que vi- 
vís y reináis... 

Epistola. — Hermanos: Co- 
nocéis la gracia de nuestro 
Señor Jesucristo, el cual 
siendo rico, se hizo pobre 
por vosotros para que fue- 
seis ricos con su pobreza. 
Y así os doy consejo con es- 
to, como cosa que os impor- 


Orémus. — Deus, qui óm- 
nia pro te in hoc seeculo 
relinquéntibus, céntuplum 
in futúro et vitam ætér- 
nam  promisísti:  concéde 
propítius: ut, sancti Ponti- 
ficis Paulíni vestígiis in- 
heeréntes, valeámus terre- 
na despícere et sola ceelés- 
tia desideráre: Qui vivis el 
regnas... 


Léct. Epístole B. Paul 
Apóst. ad Corínthios, 2.*, 8, 
9-15. — Fratres: Scitis grá- 
tiam Dómini nostri Jesu 
Christi, quóniam  propte! 
vos egénus factus est, cum 
esset dives, et illíus inóp!? 
vos dívites essétis. Et con- 
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silium in hoc do: hoc enim 
vobis útile est, qui non 
solum fácere, sed et velle 
coepístis ab anno prióre: 
nunc vero et facto per- 
fícite: ut quemádmodum 
promptus est ánimus vo- 
luntátis, ita sit et perfi- 
ciéendi ex eo quod habétis. 
Si enim volúntas prompta 


est, secúndum id quod ha- |néis. 


bet, accépta est, non se- 
cúndum id quod non habet. 
Non enim ut áliis sit re- 
míssio, vobis autem tri- 
bulátio, sed ex æqualitáte. 
In præsénti témpore vestra 
abundántia illórum inópiam 
súppleat: ut et illórum 
abundántia vestræ inópiæ 
sit suppleméntum, ut fiat 
æquálitas, sicut scriptum 
est: Qui multum, non abun- 
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ta; puesto que no sólo ya 
lo comenzasteis a hacer, si- 
no que aun en quererlc fuis- 
teis desde el año pasado los 
primeros. Cumplidlo, pues, 
ahora de hecho, para que, 
así como vuestra voluntad 
es pronta en querer, así lo 
sea también en ejecutar se- 
gún las facultades que te- 
Porque cuando un 
hombre tiene gran volun- 
tad, Dios la acepta, no exi- 
giendo de éi sino lo que 
puede, y no lo que no pue- 
de. Que no se pretenda que 
los otros tengan hoigura y 
vosotros estrechez, sino que 
haya igualdad! supliendo 
al presente vuestra abun- 
dancia la necesidad de los 
otros, para que, a su vez, la 
abundancia de ellos supla 


dávit; et qui módicum, non | vuestra indigencia, de suer- 
minoravit. te que haya igualdad, según 
está escrito: El que recogía mucho maná no se hallaba 
con más, ni con menos de lo necesario ei que recogía poco. 
Graduále. Eccli., 44, 16. —| Graduai.—He aquí el gran 
Ecce sacérdos magnus, qui|Sacerdote que en sus días 
in diébus suis plácuit Deo.|agradó a Dios. Y. No tuvo 
Y. Ibid., 20. Non est invén-|semejante en la guarda de 
tus símilis illi, qui conser-|la Ley del Excelso.—Alelu- 
váret legem Excélsi.—Alle- | ya, aleluya. Y. Tú eres Sacer- 
lúia, allelúia. Ps. 109, 4. W.|dote por toda la eternidad 
Tu es sacérdos in setérnum,|según el orden de Melqui- 
secúndum órdinem Melchí- |sedec. Aleluya. 
sedech. Allelúia. 
pág. 841. 


Evangelio, 


Offertórium. Ps. 88, 21-22. 
Invéni David servum meum, 
óleo sancto meo unxi eum; 
manus enim mea auxiliábi- 
tur ei, et bráchium meum 
confortábit eum. 


Ofertorio.—He encontrado 
a David mi siervo; le ne 
ungido con mi óleo santo; 
le amparará mi mano, y mi 
brazo le fortalecerá. 
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Secreta. — Dadnos, Señor, 
que unamos con la ofrenda 
del altar el sacrificio de la 
caridad perfecta a imitación 
del Santo Pontífice Paulino, 
y que, por nuestras limos- 
nas, nos hagamos dignos de 
la bondad eterna. Por N. $. 


PROPIO DE LOS SANTOS 


Secréta. -— Da nobis, Dómi. 
ne, perféctee caritátis sacri- 
fícium, exémplo sancti Pon- 
tíficis Paulíni, cum altáris 
oblatióne conjúngere: et be- 
neficéntise stúdio sempitér- 
nam misericórdiam prome- 
réri. Per Dóminum... 


Prefacio común, pág. 778. 


Comunión. -— Siervo fiel y 
prudente, al cual constituyó 
el Señor jefe de su familia, 
para que dé a cada uno el 
alimento en tiempo opor- 
tuno. 

Poscomunión. — Conceded- 
nos, Señor, por estos sagra- 
dos Misterios, aquel afecto 
de piedad y humildad que 
en esta divina fuente bebió 
vuestro Santo Pontífice Pau- 
lino; y por su intercesión 
infundid en todos los que 
os invocan las riquezas de 
vuestra gracia. Por nuestro 
Señor Jesucristo... 


Commúnio. Luc., 12, 42.— 
Fidélis servus et prudens, 
quem  constítuit Dóminus 
super famíliam suam: ut 
det illis in témpore trítici 
mensúram. 

Postcommúnio. Tríbue 
nobis per hæc sancta mys- 
téria, Dómine, illum pietátis 


et  humilitátis afféctum 
quem ex hoc divíno fonte 
hausit sanctus  Póntifex 


tuus Paulínus: et, ipsíus in- 
tercessióne, in omnes, qui 
te deprecántur, grátis tue 
divítias benígnus effúnde. 
Per Dóminum... 


23 de junio 
VIGILIA DE SAN JUAN BAUTISTA 


L a Iglesia se prepara para el nacimiento de San Juan Bautista 
en este mundo. Antiguamente pasaban los cristianos esta 
noche en oraciones y penitencias; pero hoy, desgraciadamente, 
lo pasan muchos en excesos de todo género. No los ímites. 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Morado. Misa propia. 
2. 31 HOY ES DOMINGO, se suprime por este año la Vigilia. 


Introito.—No temas, Zaca- 
rías; ha sido escuchada tu 
oración; tu esposa Isabel te 
dará un hijo, a quien pon- 
drás por nombre Juan. Es- 


Intróitus. Luc., 1, 13, 15 
et 14. — Ne tímeas, Zacha- 
ría, exaudíta est orátio tua: 
et Elísabeth uxor tua pá- 
riet tibi fílium, et vocábis 
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nomen ejus Joánnem: et 
erit magnus coram Dómi- 
no: et Spíritu Sancto re- 
plébitur adhuc ex útero 
matris suse: et multi in 
nativitáte ejus gaudébunt. 
Ps. 20, 2. Dómine, in vir- 
túte tua leetábitur rex: et 
super salutáre tuum exsul- 
tábit veheménter. Y. Glória. 
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te será grande delante del 
Señor, y será lleno del Es- 
píritu Santo ya en el seno 
materno, y muchos se ale- 
grarán con su nacimiento.— 
Salmo. Señor, en vuestro 
poder se goza el rey, y se 
llena de júbilo por vuestro 
auxilio. Y. Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus.—Preesta, quæsu- 
raus, omnipotens Deus 
ut família tua per viam 
salútis incédat; et, peáti 
Joánnis Præcursóris hor- 
taménta sectándo, ad eum 
quem prædíxit, secúra per- 
véniat, Dóminum nostrum 
Jesum Christum, Fílium 
tuum: Qui tecum... 

Léctio Jeremíæ Prophé- 
tæ, 1, 4-10.—In diébus illis: 
Factum est verbum Dómini 
ad me, dicens: Priúsquam 
te formárem in útero, novi 
te: et ántequam exíres de 
vulva, sanctificávi te, et 
prophétam in géntibus dedi 
te. Et dixi: A, a, a, Dómine 
Deus: ecce néscio loqui; quia 
puer ego sum. Et dixit Dó- 
minus ad me: Noli dícere: 


Puer sum: quóniam ad óm- ; 


nia, quee mittam te, ibis: et 
univérsa, quæcúmque man- 
dávero tibi, loquéris. Ne 
tímcas a fácie eórum: quia 
lecum ego sum, ut éruam 
tc, dicit Dóminus. Et misit 
Dóminus manum suam, et 
tétigit os meum: et dixit Dó- 
minus ad me: Ecce dedi 


Oración.—Oh Dios Omni- 
potente, haced, os rogamos, 
que vuestro pueblo vaya por 
la senda de la salvación, y 
que, siguiendo los consejos 
de vuestro Precursor San 
Juan, llegue seguro a Aquel 
a quien él anunció, Jesucris- 
te, vuestro Hijo, nuestro Se- 
ñor. Que con Vos vive y... 

Epistola.—El Señor me ha- 
bló y me dijo: Antes que 
Yo te formase en el seno 
materno, te conocí; y antes 
que tú nacieras te santifi- 
qué y te destiné para profe- 
ta entre las naciones. A lo 
que dije yo: ¡Ah, ah, ah, Se- 
ñor Dios!, bien veis que no 
sé hablar porque soy niño. 
Y me replicó el Señor: No 
digas soy niño; porque a to- 
do lo que te enviare irás, y 
todo lo que Yo te encomien- 
de que digas, lo dirás. No 
temas la presencia de ellos; 
porque Yo estoy contigo pa- 
ra librarte, dice el Señor. Y 
extendió el Señor su mano, 
y tocó mis labios: y añadió- 
me el Señor: Mira, Yo pon- 
go mis palabras en tu bo- 
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ca; he aquí que hoy te doy 
autoridad sobre las gentes 
y sobre los reyes, para que 
arranques y destruyas, y 
arruines y desmenuces, y 
para que edifiques y plan- 
tes, dice el Señor Todopo- 
deroso. 

Gradual. — Hubo un hom- 
bre enviado por Dios, cuyo 
nombre era Juan. Y. Éste 
vino a dar testimonio de la 
Luz y a preparar un pueblo 
perfecto para el Señor. 


Evangelio *Y+.—Siendo He- 
rodes rey de Judea, hubo un 
sacerdote llamado Zacarías, 
del turno de Abía, cuya mu- 
jer, llamada Isabel, era del 
linaje de Aarón. Ambos 
eran justos a los ojos de 
Dios, guardando todos los 
mandamientos y leyes del 
Señor  irreprensiblemente; 
y no tenían hijos, porque 
Isabel era estéril y ambos 
eran además de edad avan- 
zada. Sucedió, pues, que 
ejerciendo las funciones del 
sacerdocio por su turno, le 
cupo en suerte. según el es- 
tilo que había entre los sa- 
cerdotes, entrar en el tem- 
plo del Señor a ofrecer el 
incienso; y todo el concurso 
del pueblo estaba orando 
fuera durante la oblación 
del incienso. Entonces se le 
apareció a Zacarías un Án- 
gel del Señor, puesto en pie 
a la derecha del altar del 
incienso. Y al verlo Zaca- 
rías se turbó y quedó sobre- 
cogido de espanto. Mas el 
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verba mea in ore tuo: ecce 
constítui te hódie super 
gentes et super regna, ut 
evéllas et déstruas et dis. 
pérdas et díssipes, et eedí- 
fices et plantes: dicit Dó- 
minus omnípotens. 


Graduále. Joán., 1, 6-7. — 
Fuit homo missus a Deo, cui 
nomen erat Joánnes. Y. 
Hic venit ut testimónium 
perhibéret de lúmine, pa- 
ráre Dómino plebem per- 


¡ féctam. 


FE  Inítium S. Evangélii 
sec. Lucam, 1, 5-17. — Fuit 
in diébus Heródis, regis Ju- 
diese, sacérdos quidam nó- 


mine Zacharías, de vice 
Abía, et uxor illíus de fi- 
liábus Aaron, et nomen 


ejus Elísabeth. Erant au- 
tem justi ambo ante Deum, 
incedéntes in ómnibus man- 
dátis et  justificatiónibus 
Dómini sine queréla, et 
non erat illis fílius, eo quod 
esset Elísabeth stérilis, et 
ambo processíssent in dié- 
bus suis. Factum est autem, 
cum sacerdótio fungerétur 
in órdine vicis suæ ante 
Deum, secúndum consue- 
túdinem sacerdótii, sorte 
éxiit, ut incénsum póne- 
ret, ingréssus in templum 
Dómini: et omnis multitu- 
do pópuli erat orans foris 
hora incénsi. Appáruit au- 
tem ili Angelus Dómini 
stans a dextris altáris m" 
cénsi. Et Zacharías turbá- 
tus est, videns, et timo 
írruit super eum. Ait auteM 
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ad illum Angelus: Ne tí- 
meas, Zacharía, quóniam 
exaudíta est deprecátio tua: 
et uxor tua Elísabeth pá- 
riet tibi fílium, et vocábis 
nomen ejus Joánnem: et 
erit gáudium tibi et exsul- 
tátio, et multi in nativi- 
táte ejus gaudébunt: erit 
enim magnus coram Dó- 
mino; et vinum et síceram 
non bibet, et Spíritu Sanc- 
to replébitur adhuc ex 
útero matris suse: et mul- 
tos filiórum Israël convér- 


tet ad Dóminum Deum 
ipsórum: et ipse præcédet 
ante illum in spíritu et 


virtúte Elíæ: ut convértat 
corda patrum in fílios, et 
incrédulos ad prudéntiam 
justórum, paráre Dómino 
plebem perféctam. 


Offertórium. Ps. 8, 6-7. — 
Glória et honóre coronásti 
eum: et constituísti eum su- 
per ópera mánuum tuárum, 
Dómine. 

Secréta. — Múnera, Dómi- 
ne, obláta sanctífica: et, in- 
tercedénte beáto Joánne 
Baptísta, nos per hæc a pec- 
catórum nostrórum máculis 
emúnda. Per Dóminum... 


Prefacio común, 


Commúnio. Ps. 20, 6. 
Magna est glória ejus in sa- 
lutári tuo: glóriam et mag- 
num decórem impónes su- 
per eum, Dómine. 

Postcommúnio. Beáti 
Joánnis Baptístee nos, Dó- 
mine, preeclára comitétur 
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Ángel le dijo: No temas 
Zacarías, pues tu oración ha 
sido oída; y tu mujer, Isa- 
bel, dará a luz un hijo a 
quien pondrás por nombre 
Juan; el cual será para ti 
objeto de gozo y de júbilo, 
y muchos se regocijarán en 
su nacimiento, porque ha de 
ser grande en la presencia 
del Señor. No beberá vino 
ni sidra, y será lleno del Es- 
píritu Santo, ya desde el se- 
no de su madre; y conver- 
tirá a muchos de los hijos 
de Israel al Señor Dios su- 
yo; e irá delante de Él con 
el espíritu y la virtud de 
Elías, gara reunir los cora- 
zones de los padres con los 
de los hijos, y reducir los 
incrédulos a la prudencia de 


los justos, para preparar al 


Señor un pueblo perfecto. 
Ofertorio.—Le  coronasteis 

de gloria y de honor, y le 

colocasteis sobre las obras 


que salieron de vuestras 
manos. 
"Secreta. — Santificad, Se- 


ñor, las ofrendas, y por ellas, 
y por intercesión de San 
Juan Bautista, limpiadnos 
de las manchas de nuestras 
culpas. Por N. S. J. C... 


págs. 751 y 778. 


Comunión.—Grande es su 
gloria, gracias a vuestro au- 
xilio; Vos, Señor, le coro- 
náis de honor y de hermo- 
sura. 

Poscomunión.—Que la glo- 
riosa oración de San Juan 
Bautista acompañe, Señor, 
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la nuestra, y nos aplaque a'orátio: et quem ventúrum 
Aquel a quien anunció, Je-¡esse preedíxit, poscat nobis 
sucristo, vuestro Hijo, nues-|fore  placátum, Dóminum 
tro Señor. Que con Vos vive|nostrum Jesum Christum 
v reina en unión... Fílium tuum: Qui tecum... 
Benedicámus Dómino, en vez de ITE, MISSA EST. 


€ 
S 


[OMLESTNOM 


24 de junio 
NACIMIENTO DE SAN JUAN BAUTISTA 


LS Iglesia no celebra el nacimiento temporal de los Santos a 
este mundo, sino su nacimiento para el cielo, o sea el día 
de su muerte, al que llama dies natális o nacimiento, porque 
nacen a una vida que no conoce la muerte. Participemos de la 
alegría de la Iglesia y conformemos nuestra vida con las ense- 
ñanzas y prácticas del santo Precursor, del cual, por excepción, 
celebra también el nacimiento temporal. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble de 1.a clase. Blanco. — OCM. (49, II.) 

2. SI HOY ES DOMINGO, la 2.2 Oración, Secreta y Poscomunión, del do- 
mingo ocurrente. 

Introito.—El Señor me haj  Intróitus, Is., 49, 1 et 2. — 
llamado por mi nombre des-|De ventre matris meze vo- 
de el vientre de mi madre|cávit me Dóminus nómine 
y ha hecho mi palabra co-|meo: et pósuit os meum ut 
mo espada muy cortante;|gládium acútum: sub tegu- 
bajo su diestra me ampara, | ménto manus suse protéxit 
me ha hecho como aguda!l|me, et pósuit me quasi sa- 


24 JUNIO. SAN 


glttam cléctam.—Ps, 91, 2. 
Bonum est confitéri Dómi- 
no: et psállere nómini tuo, 


Altíssime. Y. Glória Patri... 
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saeta.—Salmo. Cuán bueno 
es glorificar al Señor y can- 
tar salmos a vuestro nom- 
bre, oh Señor. Y. Gloria... 


JUAN BAUTISTA 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Deus, qui pree- 
séntem diem  honorábilem 
nobis in beáti Joánnis nati- 
vitáte fecísti: da  pópulis 
tuis spirituálium  grátiam 
gaudiórum; et ómnium fi- 
délium mentes dírige in 
viam salútis ætérnæ. Per 
Dóminum... 

Léctio Isaíse  Prophétee, 
49, 1-3, 5, 6 et 7. — Audíte, 
ínsulee, et atténdite, pópuli, 
de longe: Dóminus ab útero 
vocávit me, de ventre matris 
meze recordátus est nóminis 
mei. Et pósuit os meum 
quasi gládium acútum: in 
umbra manus suse protéxit 
me, et pósuit me sicut sagít- 
tam eléctam: in pháretra 
sua abscóndit me. Et dixit 
mihi: Servus meus es tu, 
Israël, quia in te gloriábor. 
Et nunc dicit Dóminus 
fo: mans me ex útero ser- 
vum sibi: Ecce dedi te in 
lucem géntium, ut sis sa- 
lus mea usque ad extré- 
mum terre. Reges vidé- 
bunt, et consúrgent prín- 
cipes, et adorábunt propter 
Dóminum et sanctum Is- 
raël, qui elégit te. 


Oración. — Oh Dios, que 
nos hicisteis honorable el 
presente día a causa de la 
Natividad de San Juan; ha 
ced que vuestro pueblo goce 
de los bienes espirituales y 
guiad las almas de todos los 
fieles por el sendero de la 
eterna salvación. Por N. $... 

Epístola. — Oíd, islas, y 
atended, pueblos distantes: 
El Señor me llamó desde el 
vientre de mi madre; se 
acordó o declaró mi nombre 
cuando aún estaba en el se- 
no materno. E hizo mi boca 
como una aguda espada; ba- 
jo la sombra de su mano me 
cobijó; e hizo de mí como 
una saeta afilada y la ha te- 
nido guardada dentro de su 
aljaba. Y díjome: Siervo 
mío eres tú, ¡oh Israe:!, en ti 
seré Yo glorificado. Y ahora 
dice el Señor que me des- 
tinó desde el seno de mi 
madre para ser siervo suyo: 
He aquí que Yo te he des- 
tinado para ser luz de las 
naciones, a fin de que tú 
seas la salud y el salvador 
enviado por Mí hasta los úl- 
timos términos de la tierra. 


Día vendrá en que los reyes y los príncipes al verte se 
levantarán y te adorarán por amor del Señor, porque 
has sido fiel en tus promesas y por amor del santo de 
Isracl que te escogió. 
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Gradual. — Te conocí antes 
que te formara en el seno 
materno; y te santifiqué an- 
tes que de él salieras. Y. El 
Señor con su mano tocó mis 
labios y me dijo. — Aleluya, 
aleluya. V. Tú, oh Niño, se- 
rås llamado Profeta del Al- 
tísimo, porque marcharás 
delante del Señor preparan- 
do sus caminos. Aleluya. 
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Evangelio °F. — Entretanto 
le llegó a Isabel el tiempo de 
su alumbramiento y dio a 
luz un hijo. Supieron sus 
vecinos y parientes la gran- 
de misericordia que Dios 
le había hecho y se congra- 
tulaban con ella. El día oc- 
tavo vinieron a la circunci- 
sión del niño, y llamábanle 
Zacarías, del nombre de su 
padre. Pero su madre, opo- 
niéndose, dijo: No, sino que 
se ha de llamar Juan. Dijé- 
ronle: ¿No ves que nadie 
hay en tu familia que tenga 
este nombre? Al mismo 
tiempo preguntaban por se- 
ñas al padre del niño cómo 
quería que se llamase. Y él 
pidiendo la tablilla de escri- 
bir, escribió así: Juan es su 
nombre. Lo que llenó a to- 
dos de admiración. Y al 
mismo punto recobró el ha- 
bla, y usó de la lengua y em- 
pezó a bendecir a Dios. Con 
lo que un santo temor se 
apoderó de las gentes co- 
marcanas; y  divulgáronse 
todos estos sucesos por todo 
el país de la montaña de Ju- 
dea; y cuantos los oían los 
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Graduále. Jerem., 1, 5 et 9. 
Priúsquam te formárem in 
útero, novi te: et ántequam 
exíres de ventre, sanctifi. 
cávi te. V. Misit Dóminus 
manum suam, et tétigit os 
meum, et dixit mihi.—Alle- 
lúia, allelúia. Luc., 1, 76. 
vV. Tu, puer, prophéta Al- 
tíssimi vocáberis: præíbis 
ante Dóminum paráre vias 
ejus, Allelúia. 

FE Seq. S. Evangélii sec. 
Lucam, 1, 57-68.—Elísabeth 
implétum est tempus pa- 
riéndi, et péperit fílium. Et 
audiérunt vicíni et cognáti 
ejus, quia magnificávit Dó- 
minus misericórdiam suam 
cum illa, et congratulabán- 
tur ei. Et factum est in die 
octávo, venérunt circumcí- 
dere púerum, et vocábant 
eum nómine patris sui Za- 
charíam. Et respóndens ma- 
ter ejus, dixit: Nequáquam, 
sed vocábitur Joánnes. Ef 
dixérunt ad illam: Qui 
nemo est in cognatióne tua, 
qui vocétur hoc nómine. 
Innuébant autem patri ejus, 
quem vellet vocári eum. Et 
póstulans pugillárem, scrip- 
sit dicens:  Joánnes est 
nomens ejus. Et miráti sunt 
univérsi. Apértum est au- 
tem íllico os ejus et lingua 
ejus, et loquebátur bene- 
dícens Deum. Et factus est 
timor super omnes vicínos 
eórum: et super ómnia 
montána Jude*e divulga- 
bántur ómnia verba hæc: 
et posuérunt omnes, qui 
audíerant in corde suo, di- 
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céntes: Quis, putas, puer¡meditaban en su corazón, 
iste erit? Etenim manus |diciéndose unos a otros: 
Dómini erat cum illo. Et| ¿Quién pensáis ha de ser eg- 
Zacharías, pater ejus, re-|te niño? Porque la mano 
plétus est Spíritu Sancto,|del Señor estaba con él. 
et prophetávit dicens: Be-| Además de que Zacarías, su 
nedíctus Dóminus Deus Is-|padre quedó lleno del Espí- 
raél, quia visitávit et fecit!ritu Santo y profetizó di- 
redemptiónem plebis sue. |ciendo: Bendito sea el Se- 
ñor Dios de Israel, porque ha visitado y redimido a su 
pueblo. — Credo. 


Offertórium. Ps. 91, 13. —!  Ofertorio.—El Justo flore- 
Justus ut palma florébit: | cerá como la palma, y se 
sicut cedrus, quee in Líbano |multiplicará como el cedro 
est, multiplicábitur. plantado en el Líbano. 


Secréta. — Tua, Dómine,| Secreta.—Llenamos, oh Se- 
munéribus altári cumulá-¡ñor, vuestros altares de 
mus: illíus nativitátem ho-|ofrendas al celebrar con el 
nóre débito celebrántes, qui|debido honor la festividad 
Salvatórem mundi et céciniti¡del nacimiento de aquel que 
adfutúrum et adésse mons-|nos anunció el advenimien- 
trávit, Dóminum  nostrum|to y la presencia del Salva- 
Jesum Christum Fílium dor del mundo, nuestro Se- 
tuum: Qui tecum... ñor Jesucristo, vuestro Hijo: 

Que con Vos vive y reina... 


Prefacio común, págs. 751 y 778. 


Commúnio. Luc., 1, 76. —¡ Comunión. — Tú, oh Niño, 
Tu, puer, prophéta Altíssi-|serás llamado Profeta del 
mi vocáberis: preeíbis enim | Altísimo, pues marcharás 
ante fáciem Dómini paráre | delante del Señor preparan- 
vias ejus. do sus caminos. 

Postcommúnio. — Sumat Poscomunión.—Que se ale- 
Ecclésia tua, Deus, beáti|gre, Señor, vuestra Iglesia 
Joánnis Baptístæ generatió-|por el nacimiento de San 
ne lætítiam: per quem suse |Juan Bautista, por medio 
regeneratiónis cognóvit auc-|del cual conoció al Autor de 
tórem, Dóminum  nostrum |su regeneración, a Jesucris- 
Jesum Christum Fílium|to, Hijo vuestro, que con 
tuum: Qui tecum... Vos vive y reina... 
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25 de junio 


SAN GUILLERMO, ABAD 


isitó desde Italia, a los 14 años, el 
sepulcro de Santiago de Galicia. Si- 
guió después al Señor por los caminos 
de su perfecta imitación, fundó varios 
monasterios y obró milagros. Durmióse 
en el Señor tal día como hoy del año 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Os justi, pág. 842, con 


las Oraciones siguientes. 


Oración.—Oh Dios que pa- 
ra auxiliar nuestra flaqueza 
nos pusisteis por modelos y 
auxiliares a los santos; ha- 
ced que sepamos honrar los 
merecimientos del Santo 
Abad Guillermo, de tal suer- 
te que seamos dignos de su 
valimiento y sigamos sus 
pisadas. Por N. $. J. C... 

Secreta. — Señor, os roga- 
mos, que las hostias puestas 
sobre el sagrado altar, nos 
aprovechen por intercesión 
del Santo Abad Guillermo, 
para nuestra salvación. Por 
nuestro $. J. C... 

Poscomunión. — Protéjanos, 
Señor, junto con la recep- 
ción de vuestro Sacramentc, 
la ¡intercesión del Santo 
Abad Guillermo; para que 
imitemos los grandes ejem- 
plos de su vida, y perciba- 


mos los auxilios de su favor. 
por- N S Je C 


Orémus. — Deus, qui in- 
firmitáti nostræ ad terén- 
dam salútis viam in Sanctis 
tuis exémplum et præsí- 
dium collocásti: da nobis, 
ita beáti Guliélmi Abbátis 
mérita venerári; ut ejús- 
dem excipiámus suffrágia 
et vestígia prosequámur. 
Per Dóminum... 

Secréta.—Sacris altáribus, 
Dómine, hóstias superpósi- 
tas sanctus Guliélmus Abbas 
quéesumus, in salútem nobis 
proveníre depóscat. Per Dó- 
minum... 


Postcommúnio. — Prótegat 
nos, Dómine, cum tui per- 
ceptióne sacraménti beátus 
Guliélmus Abbas, pro nobis 
intercedéndo: ut et conver- 
satiónis ejus experiámur in- 
sígnia, et intercessiónis per- 
cipiámus suffrágia. Per Dó- 


lminum... 
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26 de junio 


SANTOS JUAN Y PABLO, MÁRTIRES 


ran hermanos en la sangre y en la fe. 

Fieles servidores de Constancia, hija 
del Emperador Constantino, sufrieron 
muchos tormentos y la misma muerte, 
el año 362, por negarse a servir a Julia- 
no el Apóstata, perseguidor de los cris- 
tianos. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Rojo. Misa propia. 


Intróitus. Ps. 33, 20-21. Introito.—Por muchas tri- 
Multe tribulatiónes justó-|bulaciones hubieron de pa- 
rum, et de his ómnibus isar los justos, pero el Señor 
liberávit eos Dóminus: Dó-|los libró de todas ellas. Has- 
minus custódit ómnia ossa|ta de sus huesos tiene cuida- 
eórum: unum ex his non|do el Señor; ni el más insig- 
conterétur.—Ps. Ibíd., 2. Be- |nificante será quebrado. — 
nedícam Dóminum in oran! pata: En todo tiempo he 
témpore: semper laus ejus!de bendecir al Señor, y le 
in ore meo. Y. Glória Patri... l alabaré siempre. Y. Gloria... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus.—Quéeesumus, om-' Oración. — Omnipotente 
nípotens Deus: ut nos gemi-¡Dios, os suplicamos que nos 
náta letítia hodiérnæ festi-|comuniquéis el doble gozo 
vitátis excípiat, quee de de la presente festividad, 
beatórum Joánnis et Pauliique proviene de la glorifica- 
glorificatióne procédit; quos|ción de los Santos Juan y 
éadem fides et pássio vere|Pablo, a los cuales hizo her- 
fecit esse germános. Per|manos una misma fe y mar- 
Dóminum... tirio. Por N. S. Jesucristo... 


Epistola, pág. 1026, desde el *. 


Graduále. Ps. 132, 1-2. — Gradual. — ¡Oh, cuán bue- 
Ecce quam bonum et quamino y cuán agradable es el 
jucúndum, habitáre fratres|vivir los hermanos en per- 
in unum. Y. Sicut unguén- |fecta unión! Y. Como per- 
tum in cápite, quod descén-|fume que se derrama por la 
dit in barbam, barbam Aa-|cabeza y barba de Aarón. — 
ron. — Allelúia, allelúia. VW. |! Aleluya, aleluya. Y. Ésta es 
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la fraternidad auténtica que 


vence los crímenes del mun- 
do, y siguiendo victoriosa a 
Cristo, consigue el reino de 
los cielos. Aleluya. 


Evangelio, 


Ofertorio. — Serán glorifi- 
cados en Vos los amadores 
de vuestro nombre, porque 
Vos, Señor, bendecís al jus- 
to. Señor, nos habéis guar- 
dado como con escudo, con 
vuestra benevolencia. 

Secreta. — Señor, aceptad 
benigno las ofrendas que os 
presentamos por los méri- 
tos de vuestros Santos Már- 
tires Juan y Pablo, y haced 
que ellos nos sirvan de per- 
petuo auxilio. Por N. $. J... 


Prefacio común, 


Comunión. — Si ante los 
hombres fueron atormenta- 
dos, Dios los probó; los pu- 
rificó como el oro en el cri- 
sol y los aceptó como holo- 
causto. 


Poscomunión.—Señor, cele- 
brando la solemnidad de 
vuestros Santos Mártires 
Juan y Pablo, hemos recibi- 
do los celestiales Sacramen- 
tos; concedednos que lo que 
conmemoramos en el tiem- 
po, lo disfrutemos con goces 
eternos. Por N. $. J. C... 


LOS SANTOS 


Hec est vera fratérnitas, 
quee vicit mundi crímina: 
Christum secúta est, Ínclyta 
tenens regna ceeléstia. Alle- 
lúia. 

pág. 814. 


| Offertórium. Ps. 5, 12-13.— 
¡Gloriabúntur in te omnes, 
' qui díligunt nomen tuum, 
quóniam tu, Dómine, be- 
¡nedíces justo: Dómine, ut 
scuto bonæ voluntátis tuæ 
coronásti nos. 

| Secréta—ĦHóstias tibi, Dó- 
mine, sanctórum Mártyrum 


tuórum Joánnis et Pauli 
i dicátas méritis, benígnus 
assúme: et ad perpétuum 


nobis tríbue proveníre sub- 
| sídium. Per Dóminum... 


págs. 751 y 778. 


Commúnio. Sap. 3, 4, 5 et 6. 
Et si coram  homínibus 
torménta passi sunt, Deus 
tentávit eos: tanquam au- 
rum in fornáce probávit eos, 
et quasi holocáusta accépit 
eos. 

Postcommúnio. — Súmpsi- 
mus, Dómine,  sanctórum 
Mártyrum tuórum Joánnis 
et Pauli solémnia celebrán- 
tes, sacraménta cæléstia: 
preesta, quéesumus; ut, quod 
temporáliter gérimus, ætér- 
nis gáudiis consequámur. 
Per Dóminum... 


A E 


El mismo día 26 de junio, San Pelayo, mártir. Pág. 1455. 


27 de junio 


Directorio de la Misa. — 1. Misa del domingo anterior. Lo demás, como 
el día 20 de junio. Sin la Oración ni Misa de San Silverio. Réquiem (18). 


28 JUNIO. SAN IRENEO 


1185 


LI mismo día 27 de junio, Ntra Sra. del Perpetuo Socorro. 
Página 1456 


28 de junio 


SAN IRENEO, OBISPO Y MÁRTIR 


nstruido en la fe por San Policarpo, 

fue el gran defensor de la Iglesia 
con sus ejemplos y con sus escritos; 
la mayor parte de los cuales se ha per- 
dido en el rodar de los siglos. 
con la corona del martirio el año 202, 
siendo Obispo de Lyón. 


Murió 


Directorio de la Misa (del Santo). — 1. Doble. Rojo. Misa propia. 


Intróitus. Malach. 2, 6. — 


introito. — Su boca anun- 


Lex veritátis fuit in ore ejus,' ció la ley de la verdad, y ja- 


et iníquitas non est invénta 
in lábiis ejus: in pace, et in 
æquitáte ambulávit mecum, 
et multos avértit ab iniqui- 
táte. — Ps. 77, 1. Atténdite, 
pópule meus, legem meam: 
inclináte aurem vestram in 
verba oris mei. Y. Glória... 


más se halló engaño en sus 
labios. En paz y en verdad 
caminó siempre en mi com- 
pañía, y apartó a muchos de 
la senda del mal. — Salmo. 
Atiende a mi Ley, pueblo 
mío; escucha las palabras 
de mi boca. Y. Gloria... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Deus, qui beáto 
Ireno Mártyri tuo atque 
Pontífici tribuísti, ut et ve- 
ritáte doctrínse expugnáret 
heereses, et pacem Ecclésise 


felíciter  confirmáret: da, 
queesumus, plebi tus in 
sancta religióne  constán- 


tiam; et pacem tuam nos- 
tris concéde tempóribus. Per 
D. N. J. C... 

Orémus. — Preesta, quéesu- 
mus, omnípotens Deus: ut 
nullis nos permíttas pertur- 
batiónibus cóncuti, quos in 


38 


Oración. — Oh Dios, que 
concedisteis a San Ireneo, 
vuestro Pontífice y Mártir, 
combatir con la verdad de 
su doctrina las herejías y 
confirmar la paz de vuestra 
Iglesia; conceded a vuestro 
pueblo constancia en la san- 
ta religión y paz en nues- 
tros días. Por N. $. J. C... 


2.2 Oración. —Omnipotente 
Dios, concedednos que no 
seamos conmovidos por nin- 
guna perturbación, pues nos 
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consolidasteis en la piedra 
firme del Apóstol. Por N. $... 

Epístola. — Carísimo: Per- 
severa en lo que has apren- 
dido, y se te ha encomenda- 
do, pues sabes de quién lo 
aprendiste y que desde la 
niñez fuiste educado en las 
Sagradas Letras, que te 
pueden instruir para la sal- 
vación, mediante la fe en 
Jesucristo. Toda escritura 
inspirada de Dios es útil 
para enseñar y demostrar, 
para corregir e instruir en 
la justicia, a fin de que el 
varón de Dios sea perfecto 
y esté apercibido para toda 
obra buena. Te conjuro de- 
lante de Dios y de Jesucris- 
to, que ha de juzgar a vivos 
y muertos cuando venga en 
su reino: predica la pala- 
bra divina, insiste con oca- 
sión y sin ella; reprende, 
ruega, amonesta con toda 
paciencia y doctrina. Por- 
que vendrá tiempo en que 
muchos no sufrirán la sana 
doctrina, sino que sentirán 
comezón en los oídos, y acu- 
mularán ¡una caterva de 
maestros según su capricho, 
y cerrando el oído a la ver- 
dad, lo aplicarán a oir pa- 
trañas. Mas tú vigila, tra- 
baja en todo, haz labor de 
evangelista, cumple con tu 
ministerio. 

Gradual. —Por amor a mis 
hermanos y parientes, pedí 
la paz para ti. Y. Custodia 
la inocencia y observa la 
bondad: que son el tesoro 
del hombre pacífico. — Ale- 
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apostólice confessiónis pe- 
tra solidásti. Per Dóminunm... 
Léct. Epístolse B. Pauli 
Apóst. 2 ad Timótheunm, 3, 
14-17; 4, 1-5. — Caríssime: 
Pérmane in jiis, que didi- 
císti, et crédita sunt tibi: 
sciens a quo didíceris; et 
quia ab infántia sacras lít- 
teras nosti, quee te pos- 
sunt instrúere ad salútem 
per fidem, quæ est in 
Christo Jesu. Omnis Scrip- 
túra divínitus inspiráta 
útilis est ad docéndum, ad 
arguéndum, ad  corripién- 
dum, ad erudiéndum in 
justítia: ut perféctus sit 
homo Dei, ad omne opus 
bonum  instrúctus. Testíf- 
cor coram Deo, et Jesu 
Christo, qui judicatúrus est 
vivos et mórtuos, per ad- 
véntum ipsíus, et regnum 
ejus: predica verbum, in- 
sta opportúne, importúne: 
árgue, óbsecra, íncrepa in 
omni patiéntia, et doctrína. 
Erit enim tempus, cum sa- 
nam doctrínam 'non susti- 
nébunt, sed ad sua desi- 
déria coacervábunt sibi ma- 
gístros, pruriéntes áuribus, 
et a veritáte quidem audi- 
tum avértent, ad fábulas 
autem converténtur. Tu ve- 
ro vígila, in ómnibus labóra, 
opus fac Evangelístee, Mi- 
nistérium tuum imple. 
Graduále. Ps. 121, 8. — 
Propter fratres meos, et pró- 
ximos meos loquébar paceM 
de te. Y. Ps. 36, 37. Custód 
innocéntiam, et vide equ” 
tátem: quóniam sunt reli- 
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quie hómini pacífico.—Alle- 
lúia, allelúia. Eccli. 6, 35. Y 
In multitúdine presbyteró- 
rum prudéntium sta, et sa- 
piéntie illórum ex corde 
conjúngere, ut omnem nar- 


ratiónem Dei possis audíre. 
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luya, aleluya. Y. Asiste a la 
congregación de los pruden- 
tes ancianos y abraza de 
corazón su sabiduría para 
que puedas oir cuanto dicen 
de Dios. Aleluya. 


Allelúia. 


Evangelio, pág. 804, desde el *, 


Offertórium. Eccli., 24, 44. 
Doctrínam quasi antelucá- 
num illúmino ómnibus, et 


enarrábo illam usque ad 
longínquum. 
Secréta. — Deus, qui cre- 


déntes in te pópulos nullis 
sinis cóncuti terróribus: dig- 
náre preces et hóstias dicá- 
te tibi plebis suscípere; ut 
pax a tua pietáte concéssa, 
christianórum fines ab omni 
hoste fáciat esse secúros. 
Per Dóminum... 


Ofertorio. — Como aurora 
iluminó a todos su doctrina 
y la hizo resplandecer hasta 
los tiempos más distantes. 


Secreta. — Señor, que no 
permitís sean perturbados 
por el terror los pueblos que 
os confiesan, dignaos reci- 
bir las preces y ofrendas del 
pueblo que os está consagra- 
do, para que, por vuestra 
piedad, la paz que de Vos 
procede, guarde de toda ase- 


chanza a los pueblos cristianos. Por nuestro Señor J. C. 


Secréta. — Munus pópuli 
tui, queesumus, Dómine, 
apostólica intercessióne 
sanctífica: nosque a pecca- 
tórum nostrórum  máculis 
emúnda. Per Dóminum... 


Prefacio común, 


Commúnio. Eccli., 24, 47. 
Vidéte quóniam non soli mi- 
hi laborávi, sed ómnibus ex- 
quiréntibus veritátem. 


Postcommúnio. Deus, 
auctor pacis et amátor, quem 
nosse, vívere, cui servíre, 
regnáre est: prótege ab óm- 
nibus impugnatiónibus súp- 
Plices tuos; ut, qui in defen- 
sióne tua confidimus, beáti 


2.2 Secreta. — Señor, san- 
tificad la ofrenda de vuestro 
pueblo por la intercesión de 
vuestros Apóstoles, y puri- 
ficadnos de las manchas de 
nuestros pecados. Por nues- 
tror Señor Jesucristo... 


págs. 7151 y 778. 


Comunión. — Ved que no 
sólo he trabajado en prove- 
cho mío. sino también de 
los que buscan la verdad. 


Poscomunión. — Oh Dios, 
autor y amante de la paz, a 
quien conocer es vivir y ser- 
vir es reinar; proteged de 
toda asechanza a los que os 
lo suplican, para que, pues 
descansamos en vuestra pro- 
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tección, por intercesión de 
vuestro Santo Mártir y Pon- 
tice Ireneo, no temamos las 
armas enemigas. Por N. $... 

2.2 Poscomunión. — A los 
que habéis nutrido, Señor, 
con celestial manjar, defen- 
dedlos de todo mal por la | tiásti: apostólicis interces- 
intercesión de vuestrosisiónibus ab omni adversitá- 
Apóstoles. Por N. S. J. C...'te custódi. Per Dóminum... 


Irenæi Mártyris tui atque 
Pontíficis intercessióne, nul- 
líus hostilitátis arma timeá. 
mus. Per Dóminum... 


Postcommúnio. — Quos cæ- 
lésti, Dómine, aliménto sa- 


El mismo día 28 de junio 
VIGILIA DE SAN PEDRO Y SAN PABLO 


Directorio de la Misa (De la Vigilia). — 1. Simple. Morado. 
2. Si HOY ES DOMINGO, 


se suprime por este año la Vigilia. Misa de) 


domingo y segundas Oraciones de San Ireneo. 


Introito. — Dijo el Señor a 
Pedro: Cuando eras más jo- 
ven, tú mismo te cenías, e 
ibas a donde querías; pero 
una vez seas viejo, extende- 
rás tus manos y otro te ce- 
ñirá, y te llevará a donde 
tú no quieras. Esto lo dijo 
indicando el género 
muerte cor que debía dar 
gioria a Dios.—Salmo. Los 
cielos publican la gloria de 
Dios, y el firmamento mani- 
fiesta sus obras. Y. Gloria... 


de 


Intróitus. Joán., 21, 18-19. 
Dicit Dóminus Petro: Cum 
esses júnior, cingébas te, 
et ambulábas ubi volébas: 
cum autem senúeris, extén- 
des manus tuas, et álius te 
cinget et ducet quo tu non 
vis: hoc autem dixit, signí- 
ficans qua morte clarificatú- 
rus esset Deus. — Ps. 18, 1. 
Ceeli enárrant glóriam Del: 
et ópera mánuum ejus an- 
núntiat firmaméntum. 
Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 


a 


Oración. Omnipotente 
Dios, concedednos que no 
seamos conmovidos por nin- 
guna perturbación, pues nos 
consolidasteis en la piedra 
firme del Apóstol. Por N. S... 

2.2 Oración.—Oh Dios, que 
concedisteis a San Ireneo, 
vuestro Pontífice y Mártir, 
combatir con la verdad de 


Orémus. — Preesta, quesu- 
mus, omnípotens Deus: ut 
nullis nos permíttas pertur- 
batiónibus cóncuti, quos 1 
apostólicee confessiónis pe- 
tra solidásti. Per Dóminum. 

Orémus. — Deus, qui beáto 
Ireno Mártyri tuo atque 
Pontífici tribuísti, ut et ve- 
ritáte doctrínse expugnáre! 
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hæreses, et pacem Ecclésise 
feliciter  confirmáret: da, 
quæsumus, plebi tuæ in 
sancta religióne constán- 
tiam; et pacem tuam nos- 
tris concéde tempóribus. 
Per D. N. J. C... 

Léctio Actuum Apostoló- 
rum, 3, 1-10.—In diébus il- 
lis: Petrus et Joánnes ascen- 
débant in templum ad ho- 
ram oratiónis nonam. Et 
quidam vir, qui erat claudus 
ex útero matris suæ, baju- 
labátur: quem  ponébant 
quotídie ad portam templi, 
quee dícitur Speciósa, ut pé- 
teret eleemósynam ab intro- 


eúntibus in templum. Is cum | 
vidísset Petrum et J oánnem | 


incipiéntes introíre in tem- 
plum, rogábat, ut eleemósy- 
nam accíperet. Intuens au- 
tem in eum Petrus cum 
Joánne, dixit: Réspice in 
nos. At ille intendébat in 
eos, Sperans se áliquid ac- 
ceptúrum ab eis. Petrus au- 
tem dixit: Argéntum et au- 
rum non est mihi: quod au- 
tem hábeo, hoc tibi do: In 
nómine Jesu Christi Naza- 
réni surge, et ámbula. Et ap- 
prehénsa manu ejus déxte- 
ra, allevávit eum, et próti- 
nus consolidátee sunt bases 
ejus, et plantee. Et exsíliens 
stetit et ambulábat: et in- 
trávit cum illis in templum, 
ámbulans, et exsíliens, et 
laudans Deum. Et vidit om- 
nis pópulus eum ambulán- 
tem, et laudántem Deum. 


1189 


su doctrina las herejías y 
confirmar la paz de vuestra 
Iglesia; conceded a vuestro 
pueblo constancia en la san- 
ta religión y paz en nues- 
tros días. Por N. $. J. C... 

Epístola. — Subían un día 
Pedro y Juan al templo a la 
oración de la hora de nona. 
Y había un hombre cojo de 
nacimiento a quien traían 
todos los días y ponían a la 
puerta del tempo, llamada 
la Hermosa, para pedir li- 
mosna a los que entraban en 


' él. Pues como éste viese a 


Pedro y a Juan que iban a 
entrar en el templo, les ro- 
gaba que le diesen limosna. 
Pedro entonces, fijando con 
Juan la vista en él, le dijo: 
Míranos. Él los miraba de 
hito en hito, esperando que 
le diesen algo. Mas Pedro 
le dijo: Plata y oro yo no 
tengo, pero te doy lo que 
tengo: en el nombre de Je- 
sucristo Nazareno levánta- 
te, y camina. Y cogiéndole 
de la mano derecha le le- 
vantó, y al instante se le 
consolidaron las piernas y 
los pies. Y dando un salto 
se puso en pie y echó a an- 
dar, y entró con ellos en el 
templo, andando y saltando, 
y loando a Dios. Todo el 
pueblo lo vio cómo iba an- 
dando y alabando a Dios. Y 
como le conocieran por aquel 
mismo que solía estar senta- 
do mendigando, en la puerta 
Hermosa del Templo, que- 


Cognoscébant autem illum, | daron espantados y fuera de 


quod ipse erat, qui ad elee- | sí con tal suceso. 
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mósyvnam sedébat ad Speciósam portam templi: el im- 
pléti sunt stupóre et éxtasi in eo, quod contígerat illi, 


Gradual. — Por toda la tie- 
rra se ha propagado su voz, 
v por todos los confines del 
mundo, sus palabras. Y. Los 
cielos publican la gloria de 
Dios, y el firmamento ma- 
nifiesta sus obras. 

Evangelio r.—Dijo Jesús a 
Simón Pedro: Simón, hijo 
de Juan, ¿me amas tú más 
que éstos? Dícele: Sí, Se- 
ñor, Tú sabes que te amo. 
Diícele: Apacienta mis cor- 
deros. Segunda vez le dijo: 
Simón, hijo de Juan, ¿me 
amas? Respóndele: Sí, Se- 
ñor, Tú sabes que te amo. 
Dícele: Apacienta mis cor- 
deros. Dícele tercera vez: 
Simón, hijo de Juan, ¿me 
amas” Pedro se contristó de 
que por tercera vez le pre- 
guntase si le amaba, y así 
le respondió: Señor, Tú lo 
sabes todo: Tú conoces que 
yo te amo. Díjole Jesús: 
Apacienta mis ovejas. En 
verdad, en verdad te digo: 
que cuando eras más joven 
tú mismo te ceñías e ibas a 
donde querías; mas en sien- 
do viejo, extenderás tus ma- 
nos, y otro te ceñirá y te 
conducirá a donde tú no 


Graduále. Ps. 18, 5 et 2, — 
In omnem terram exívit so- 
nus eórum: et in fines orbis 
terræ verba eórum. Y. Cæli 
enárrant glóriam Dei: et 
ópera mánuum ejus annún- 
tiat firmaméntum. 

+ Seq. S. Evangélii sec, 
Joánnem, 21, 15-19.—In illo 
témpore: Dixit Jesus Simó- 
ni Petro: Simon Joánnis, dí- 
ligis me plus his? Dicit ei: 
Etiam, Dómine, tu scis quia 
amo te. Dicit ei. Pasce ag- 
nos meos. Dicit ei íterum: 
Simon Joánnis, díligit me? 
Ait illi: Etiam, Dómine, tu 
scis quia amo te. Dicit ei: 
Pasce agnos meos. Dicit ei 
tértio: Simon Joánnis, amas 
me? Contristátus est Petrus, 
quia dixit ei tértio: Amas 
me? et dixit ei: Dómine, tu 
ómnia nosti: tu scis quia 
amo te. Dixit ei: Pasce oves 
meas. Amen, amen dico ti- 
bi: cum esses júnior, cin- 
gébas te, et ambulábas ubi 
volébas: cum autem se- 
núeris, exténdes manus tuas, 
et álius te cinget et ducet 
quo tu non vis. Hoc autem 
dixit, signíficans qua morte 
clarificatúrus esset Deum. 


gustes. Esto lo dijo para indicar con qué genero de muer- 
te había Pedro de glorificar a Dios. 


Ofertorio.— Veo, Señor, de 


qué manera honráis a vues- 


tros amigos; muy inmenso 


es su poder. 


Offertórium. Ps. 138, 17. — 
Mihi autem nimis honoráti 
sunt amíci tui, Deus: nimis 
confortátus est principátus 


Secreta.—Señor, santificad | eórum. 


la ofrenda de vuestro pue- 


Secréta. — Munus pópuli 
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tui, quæsumus, 
apostólica intercessióne 
sanctífica: nosque a pecca- 
tórum nostrórum máculis 
emúnda. Per Dóminum... 

Secréta. — Deus, qui cre- 
déntes in te pópulos nullis 
sinis cóncuti terróribus: dig- 
náre preces et hóstias dicá- 
tæ tibi plebis suscípere; ut 
pax a tua pietáte concéssa, 
christianórum fines ab omni 
hoste fáciat esse secúros. 
Per Dóminum... 
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Dómine, | blo por la intercesión de 


vuestros Apóstoles, y puri- 
ficadnos de las manchas de 
nuestros pecados. Por nues- 
tro Señor Jesucristo... 


2.2 Secreta.—Señor, que no 
permitís sean perturbados 
por el terror los pueblos que 
os confiesan, dignaos reci- 
bir las preces y ofrendas del 
pueblo que os está consagra- 
do, para que, por vuestra 
piedad, la paz que de Vos 
procede guarde de toda ase- 


chanza a los pueblos cristianos. Por nuestro Señor J. C. 


Prefacio común, pág. 751. 


Commúnio. Joán., 21, 15 
et 17. Simon Joánnis, díligis 
me plus his? Dómine, tu 
ómnia nosti: tu scis, Dómi- 
ne, quia amo te. 

Postcommúnio. — Quos cæ- 
lésti, Dómine, aliménto sa- 
tiásti: apostólicis interces- 
siónibus ab omni adversitá- 
te custódi. Per Dóminum... 

Postcommúnio.—Deus, auc- 
tor pacis et amátor, quem 
nosse, vívere, cui servíre, 
regnáre est: prótege ab óm- 
nibus impugnatiónibus súp- 
plices tuos; ut, qui in defen- 
sióne tua confídimus, beáti 
Ireni Mártyris tui atque 
Pontíficis intercessióne, nul- 
líus hostilitátis arma ti- 
meámus. Per Dóminum... 


29 de 


Comunión.—Simón, hijo de 
Juan, ¿me amas tú más que 
éstos? Señor, Tú lo sabes to- 
do, Tú sabes que te amo. 

Poscomunión. — A los que 
habéis nutrido, Señor, con 
celestial manjar, defended- 
los de todo mal por la inter- 
cesión de vuestros Apósto- 
les. Por nuestro S. J... 

2.3 Poscomunión.—OHh Dios, 
autor y amante de la Paz, a 
quien conocer es vivir y ser- 
vir es reinar; proteged de 
toda asechanza a los que os 
lo suplican, para que, pues 
descansamos en vuestra pro- 
tección, por intercesión de 
vuestro Santo Mártir y Pon- 
tífice Ireneo, no temamos las 
armas enemigas. Por N. S... 


junio 


SS. PEDRO Y PABLO, APÓSTOLES 


Lo dos Apóstoles sufrieron el martirio en Roma, siendo empe- 
rador Nerón, San Pedro murió crucificado. cabeza abajo, por 
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ser judío, y enterrado en el monte Vaticano. San Pablo fue 


degollado. 


Sin duda pensó Nerón acabar con el nombre cristiano al 
degollar a los Santos Apóstoles; pero, en realidad, no hizo sino 
sentar los cimientos del majestuoso edificio del Catolicismo, que 
muy pronto se extendería por toda la tierra. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble de 1.a clase. Rojo. — OCM. (49, 11.) 
2, SI HOY ES DOMINGO, 2.a Oración, Secreta y Poscomunión del domingo 


ocurrente. 


Intróitus. Act., 12, 11. — 
Nunc scio vere, quia misit 
Dóminus Angelum suum: 
et erípuit me de manu He- 
ródis, et de omni exspecta- 
tióne plebis Judæórum.—Ps. 
138, 1-2. Dómine, probásti 
me et cognovísti me: tu cog- 
novísti sessiónem meam et 
resurrectiónem meam. Y. 
Glória Patri... 


introito. — Ahora conozco 
bien que el Señor mandó a 
su Ángel y me arrancó de 
las manos de Herodes y de 
esta manera ha frustado las 
esperanzas de los judíos. — 
Salmo. Oh Señor, Vos me 
habéis probado y me co- 
nocéis bien: Vos sabéis mi 
reposo y mi actividad. Y. 
Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Deus, qui ho- 
diérnam diem Apostolórum 
tuórum Petri et Pauli mar- 
tyrio consecrásti: da Ecclé- 
siee tuse, eórum in ómnibus 
sequi preecéptum; per quos 
religiónis sumpsit exórdium. 
Per Dóminum... 


Léctio Actuum Apostoló- 
rum, 12, 1-11.—In diébus il- 
lis: Misit Heródes rex ma- 
nus, ut afflígeret quosdam 
de ecclésia. Occídit autem 
Jacóbum fratrem Joánnis 
gládio. Videns autem quia 
placéret Jud&is, appósuit ut 
apprehénderet et Petrum. 
Erant autem dies azymó- 
rum. Quem cum apprehen- 
disset, misit in cárcerem, 
tradens quátuor quaternió- 


Oración. — Oh Dios, que 
santificasteis el presente día 
con el glorioso martirio de 
vuestros Apóstoles Pedro y 
Pablo; haced que jamás se 
aparte vuestra Iglesia de las 
enseñanzas por las que em- 
pezó nuestra Religión. Por 
N. S. Jesucristo... 

Epistola.—Por este mismo 
tiempo el rey Herodes se 
puso a perseguir a algunos 
de la Iglesia. Primeramente 
hizo degollar a Santiago, 
hermano de Juan. Después, 
viendo que esto agradaba a 
los judíos, determinó tam- 
bién prender a Pedro. Eran 
entonces los días de los áci- 
mos. Habiendo, pues, logra- 
do prenderle, le metió en la 
cárcel. entregándole a la 
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custodia de cuatro piquetes 
de soldados, de a cuatro 
hombres cada piquete, con 
el designio de presentarlo al 
pueblo y ajusticiarle des- 
pués de la Pascua. Mientras 
Pedro estaba así custodiado 
en la cárcel, la Iglesia in- 
cesantemente hacía oración 
a Dios por él. Mas cuando 
iba ya Herodes a presentar- 
le al pueblo, aquella misma 
noche estaba durmiendo Pe- 
dro en medio de dos solda- 
dos, atado con dos cade- 
nas; y los guardias ante 
la puerta de la cárcel ha- 
ciendo centinela. Cuando de 
repente apareció un ángel 
del Señor, cuya luz llenó de 
resplandor toda la pieza; y 
tocando a Pedro en el lado 
le despertó, diciendo: Le- 
vántate presto. Y se le ca- 
yeron las cadenas de las ma- 
nos. Díjole así mismo el án- 
gel: Ponte el ceñidor, y cál- 
zate tus sandalias. Hízolo 
así. Díjole más: Toma tu 
capa, y sígueme. Salió, pues, 
y le iba siguiendo, bien que 
no creía ser realidad lo que 
hacía el ángel, antes se ima- 
ginaba que era un sueño lo 
que veía. Pasada la primera 
y la segunda guardia, llega- 
ron a la puerta de hierro que 
sale a la ciudad, la cual se 
les abrió por sí misma. Sa- 
lidos por ella, caminaron 
hasta lo último de la calle, 
y súbitamente desapareció 
de su vista el ángel. Enton- 
ces Pedro, vuelto en sí, dijo: 


PROPIO DE 


LOS SANTOS 


nibus  mífílitur  custodién- 
dum volens post Pascha pro- 
dúcere eum pópulo. Et Pe- 
trus quidem servabátur in 
cárcere. Orátio autem fiébat 
sine intermissióne ab Ecclé- 
sia ad Deum pro eo. Cum 
autem productúrus eum es- 
set Heródes, in ipsa nocte 
erat Petrus dórmiens inter 
duos mílites, vinctus caténis 
duábus: et custódes ante 
óstium custodiébant cárce- 
rem. Et ecce Angelus Dómi- 
ni ádstitit: et lumen refúlsit 
in habitáculo: ¡percussóque 
látere Petri, excitávit eum, 
dicens: Surge velóciter. Et 
cecidérunt caténse de máni- 
bus ejus. Dixit autem Ange- 
lus ad eum: Preecíngere, et 
cálcea te cáligas tuas. Et fe- 
cit sic. Et dixit illi: Circúm- 
da tibi vestiméntum tuum, 
et séquere me. Et éxiens se- 
quebátur eum, et nesciébat 
quia verum est, quod fiébat 
per Angelum: existimábat 
autem se visum vidére. 
Transeúntes autem primam 
et secúndam custódiam, ve- 
nérunt ad portam férream, 
quæ ducit ad civitátem: 

que ultro apérta est eis. Et 
exeúntes processérunt vicum 
unum: et contínuo discés- 
sit Angelus ab eo. Et Petrus 
ad se revérsus, dixit: Nunc 
scio vere, quia misit Dómi- 
nus Angelum suum, et erí- 
puit me de manu Heródis, €! 
de omni exspectatióne pleb!s 

Judæórum. a 


Ahora sí que conozco que el 
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Señor ha enviado a su ángel, y librándome de las manos 
de Herodes y de la expectación del pueblo judío. 


Graduále. Ps. 44, 17-18. — 
Constítues eos príncipes su- 
per omnem terram: mémo- 
res erunt nóminis tui, Dó- 
mine. Y. Pro pátribus tuis 
nati sunt tibi fílii: proptérea 
pópuli confitebúntur tibi. — 
Allelúia, allelúia. Math., 16, 
18. Y. Tu es Petrus, et super 
hanc petram eedificábo Ec- 
clésiam meam. Allelúia. 


Gradual.—Los constituiréis 
príncipes de toda la tierra; 
ellos recordarán vuestro 
Santo Nombre, oh Señor. Y. 
En lugar de tus padres se 
te darán hijos: por eso te 
alabarán los pueblos. — Ale- 
luya, aleluya. Y. Tú eres Pe- 
dro y sobre esta piedra cons- 
truiré mi Iglesia. Aleluya. 


Evangelio de la pág. 811. — Credo. 


Offertórium. Ps. 44, 17-18. | 
Constítues eos príncipes su- 
per omnem terram: mémo- 
res erunt nóminis tui, Dó- 
mine, in omni progénie et 
generatióne. 

Secréta. — Hóstias, Dómi- 
ne, quas nómini tuo sacrán- 
das  offérimus, apostólica 
prosequátur  orátio: per 
quam nos expiári tríbuas, et 
deféndi. Per Dóminum... 


Ofertorio. — Los constitui- 
réis príncipes sobre toda la 
tierra; ellos conservarán la 
memoria de vuestro nombre, 
oh Señor, de generación en 
generación. 


Secreta. — Acompañe, Se- 
ñor, a las hostias que os 
ofrecemos la oración de 
vuestros Apóstoles y haced 
que por ella seamos santi- 
ficados y protegidos. Por N... 


Prefacio de Apóstoles, pág. 777. 


Commúnio. Math., 16, 18. 
Tu es Petrus, et super hanc 
petram «edificábo Ecclésiam 
meam. 

Postcommúnio. — Quos cŒ- 
lésti, Dómine, aliménto sa- 
tiásti: apostólicis interces- 
siónibus ab omni adversitá- 
te custódi. Per Dóminum... 


Comunión.—Tú eres Pedro 
y sobre esta piedra construi- 
ré mi Iglesia (o sea, la Igle- 
sia Católica). 


Poscomunión. — A los que 
habéis nutrido, Señor, con 
celestial manjar, defended- 
los de todo mal por la inter- 
cesión de los Apóstoles. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Hado. 
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30 de junio 


LA CONMEMORACIÓN DE 
SAN PABLO, APÓSTOL 


acados de la cárcel San Pedro y San 
Pablo, mientras aquél era conducido 
al monte Vaticano para ser crucificado, 
San Pablo era conducido fuera de los 
muros de la ciudad, hacia el sur, por el 
camino que va a Ostia. Allí fue dego- 


Directorio de la Misa. — 1. Doble mayor. Rojo. Gloria sin Credo. 


2. SI HOY ES DOMINGO, 2.2 Oración, 


etc., de San Pablo. 3.a de San Pedro 


Esta se dirá porque San Pedro y San Pablo se consideran inseparables. 


Introito.—Bien sé de quien 
me he fiado y estoy cierto 
de que es todopoderoso pa- 
ra conservar mi depósito 
hasta el último día, el justo 
Juez.—Salmo. Oh Señor, me 
probasteis y me conocisteis; 
Vos sabéis cuando hago, ora 
esté quieto, ora andando. Y. 
Gloria al Padre... 


Intróitus. Tim. 2.* 1, 12. — 
Scio cui crédidi, et certus 
sum; quia potens est depó- 
situm meum  serváre in 
illum diem, justus judex. — 
Ps. 138, 1-2. Dómine, pro- 
básti me et cognovísti me: 
tu  cognovísti  sessiónem 
meam, et resurrectiónem 
meam. Y. Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración.—Oh Dios, que en- 
señasteis a una multitud de 
pueblos por la predicación 
del Apóstol San Pablo; ha- 
ced que, celebrando ahora 
su natalicio, experimente- 
mos su valimiento. Por N... 

2.2 Oración. — Oh Dios, 
que, habiendo entregado a 
vuestro Apóstol San Pedro 
las llaves del reino celestial, 
le disteis la potestad pontifi- 
cal de atar y desatar; conce- 
dednos que, con la ayuda de 
su intercesión, nos libremos 
de las cadenas de nuestros 


Orémus.—Deus, qui multi- 
túdinem géntium beáti Pau- 
li Apóstoli preedicatióne do- 
cuísti: da nobis, queesumus, 
ut, cujus natalícia cólimus, 
ejus apud te patrocínia sen- 
tiámus. Per Dóminum... | 

Orémus. — Deus, qui bea- 
to Petro Apóstolo tuo, col- 
látis clávibus regni ceeléstis, 
ligándi atque solvéndi pon- 
tifíciam tradidísti: concéde; 
ut, intercessiónis ejus aux!- 
lio, a peccatórum nostróruM 
néxibus liberémur: Qui vr 
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pecados. Vos que vivís y reináis... 
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Léct. Epistole B. Pauli 
Apóst. ad Gálatas, 1, 11-20. 
Fratres: Notum vobis fácio 
Evangélium, quod evangeli- 
zátum est a me, quia non est 
secúndum hóminem: neque 
enim ego ab hómine accépi 
illud, neque dídici, sed per 
revelatiónem Jesu Christi. 
Audístis enim conversatió- 
nem meam aliguándo in Ju- 
daísmo: quóniam supra mo- 
dum persequébar Ecclésiam 
Dei, et expugnábam illam, 
et proficiébam in Judaísmo 
supra multos coætáneos 
meos in génere meo, abun- 
dántius æmulátor exsístens 
paternárum meárum tradi- 
tiónum. Cum autem plácuit 
ei, qui me segregávit ex úte- 
ro matris meæ, et vocávit 
per grátiam suam, ut reve- 
láret Fílium suum in me, ut 
evangelizárem illum in gén- 
tibus: contínuo non acquié- 
vi carni et sánguini, neque 
veni Jerosólymam ad ante- 
cessóres meos Apóstolos: 
sed ábii in Arábiam: et íte- 
rum revérsus sum Damás- 
cum: deínde post annos tres 
veni Jerosólymam vidére 
Petrum, et mansi apud eum 
diébus quíndecim: álium au- 
tem Apostolórum vidi némi- 
nem, nisi Jacóbum fratrem 
Dómini. Que autem scribo 
vobis, ecce coram Deo, quia 
non méntior. 

Graduále. Gál. 2, 8 et 9. — 
Qui operátus est Petro in 
apostolátum, operátus est et 
mihi inter gentes: et cogno- 
Vérunt grátiam Dei, quee 


Epístola. — Hermanos: Os 
hago saber que el Evangelio 
que yo os he predicado no 
es una cosa humana; pues 
no le he recibido, ni apren- 
dido de algún hombre, sino 
por revelación de Jesucris- 
to. Porque bien habéis oído 
decir el modo con que en 
otro tiempo vivía yo en el 
judaísmo; con qué exceso 
perseguía la Iglesia de Dios, 
y la desolaba, y me señalaba 
en el judaísmo más que mu- 
chos coetáneos míos de mi 
nación, siendo en extremo 
celoso de las tradiciones de 
mis padres. Mas cuando plu- 
go a aquel Señor que me 
destinó desde el vientre de 
mi madre, y me llamó con 
su gracia, al revelarme a 
su Hijo, para que yo le pre- 
dicase a los gentiles, al pun- 
to no tomé consejo de la 
carne ni de la sangre, ni 
pasé a Jerusalén en busca 
de los Apóstoles anteriores 
a mí; sino que me retiré a 
la Arabia, de donde volví 
otra vez a Damasco. De allí 
a tres años fui a Jerusalén 
para visitar a Pedro, y es- 
tuve con él quince días, y no 
vi a otro alguno de los Após- 
toles sino a Santiago, her- 
mano del Señor. De todo es- 
to que os escribo, pongo a 
Dios por testigo de que na 
miento. 

Gradual.—Quien dio efica- 
cia a Pedro para el aposto- 
lado entre los circunscisos. 
me la dio también a mí en- 
tre los gentiles, y conocieron 
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la gracia de Dios que se me 
dio. V. La gracia de Dios nc 
fue baldía en mí, sino que 
permanece siempre en mí 
con eficacia.— Aleluya, alelu- 
va. Y. San Pablo Apóstol, 
predicador de la verdad y 
doctor de los gentiles, inter- 
ceded por nosotros. Aleluya. 


Evangelio °F. — Mirad que 
Yo os envío como ovejas en 
medio de lobos. Por tanto, 
habéis de ser prudentes co- 
mo serpientes, y sencillos 
como palomas. Pero reca- 
taos de los hombres. Pues os 
delatarán a los tribunales, y 
os azotarán en sus sinago- 
gas, y por mi causa seréis 
conducidos ante los gober- 
nadores y los reyes, para 
dar testimonio de Mí a ellos 
y a las naciones. Si bien, 
cuando os hicieron compare- 
cer, no os dé cuidado el có- 
mo o lo que habéis de ha- 
blar; porque os será dado en 
aquella misma hora lo que 
hayáis de decir; puesto que 
no sois vosotros quien habla 
entonces, sino el Espíritu de 
vuestro Padre, el cual habla 
por vosotros. Entonces el 
hermano entregará a su her- 
mano a la muerte, y el padre 
al hijo, y los hijos se levan- 
tarán contra los padres y 
los harán morir; y vosotros 
vendréis a ser odiados de 
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data est mihi. Cor. 1.", 15, 
10. Y. Grátia Dei in me vá- 
cua non fuit: sed grátia ejus 
semper in me manet.—Alle. 
lúia, allelúia. Y. Sancte Pau- 
le Apóstole, preedicátor ve- 
ritátis, et doctor géntium 
intercéde pro nobis. Allelúia 


FE Seq. S. Evangélii sec. 
Mattheeum, 10, 16-22. — In 
illo témpore: Dixit Jesus dis- 
cípulis suis: Ecce ego mitto 
vos sicut oves in médio lu- 
pórum. Estóte ergo prudén- 
tes sicut serpéntes, et sím- 
plices sicut colúmbæ. Cavé- 
te autem ab homínibus. Tra- 
dent enim vos in concíliis, et 
in synagógis suis flagellá- 
bunt vos: et ad præsides et 
ad reges ducémini propter 
me in testimónium illis, et 
géntibus. Cum autem tra- 
dent vos, nolíte cogitáre 
quómodo, aut quid loquáml- 
ni: dábitur enim vobis in 
illa hora quid loquámini. 
Non enim vos estis qui lo- 
químini, sed Spíritus Patris 
vestri, qui lóquitur in vobis. 
Tradet autem frater fratrem 
in mortem, et pater fílium: 
et insúrgent fílii in paréntes. 
et morte eos affícient: et 
éritis ódio ómnibus propter 
nomen meum: qui autem 
perseveráverit usque in fi- 
nem, hic salvus erit. 


todos por causa de mi nombre; pero quien perseverare 
hasta el fin, éste se salvará. 


Secreta.—Por las oraciones; Secréta. — Apóstoli tui 


de vuestro Apóstol San Pa- | Pauli précibus, Dómine, ple- 
blo, santificad, Señor, los do-|bis tuæ dona sanetífica: Ut 
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quee tibi tuo grata sunt in-|nes de vuestro pueblo para 
stitúto, gratióra fiant patro-|que, lo que ya os agrada por 
cínio supplicántis. Per Dó-|disposición vuestra, os sea 
mnum... SSA más grato por el patrocinio 
perdón de nuestros pecados. Por nuestro Señor Jesucristo. 


Secréta. — Ecclésiæ tuse,| 2,2 Secreta. — Las plega- 
quéesumus, Dómine, preces|rias de vuestra Iglesia, oh 
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et hóstias beáti Petri Após- 
toli comméndet orátio: ut, 
quod pro illíus glória cele- 
brámus, nobis prosit ad vé-' 
niam. Per Dóminum... | 


Señor, son recomendadas 
por la oración del Apóstol 
San Pedro, a fin de que lo 
que hacemos en su honor, 
nos ayude para obtener el 


perdón de nuestros pecados. Por nuestro Señor Jesucristo. 
Prefacio de Apóstoles, pág. 777. 


Commúnio. — Matt. 19, 28, 
29. Amen dico vobis: quod 
vos, qui reliquístis ómnia, et 
secúti estis me, céntuplum 
accipiétis, et vitam setérnam 
possidébitis. 

Postcommúnio. — Percéptis, 
Dómine, sacraméntis: beáto 
Paulo Apóstolo tuo interve- 
niénte, deprecámur; ut, 
quee pro illíus celebráta 
sunt glória, nobis profíciant 
ad medélam. Per Dómi- 
num... 


Postcommúnio. — Leetíficet 
uos, Dómine, munus oblá- 
tum: ut, sicut in Apóstolo 
tuo Petro te mirábilem præ- 
dicámus; sic per illum tuæ 
sumámus indulgéntiæ largi- 
tátem. Per Dóminum... 


Comunión. — En verdad os 
digo: Vosotros, que lo de- 
jasteis todo y me habéis se- 
guido, recibiréis el céntuplo 
en esta vida, y poseeréis la 
vida eterna. 

Poscomunión. — Habiendo 
recibido los Sacramentos, 
Señor, por mediación de San 
Pablo Apóstol, os pedimos 
que, lo que hemos celebrado 
en su honor, redunde tam- 
bién en nuestro provecho. 
Por nuestro Señor Jesucris- 
to... 

2.a Poscomunión.—Alégre- 
nos, Señor, el don ofrecido; 
y como os proclamamos ad- 
mirable en vuestro Apóstol 
Pedro, así por medio de él 
recibamos vuestro perdón 
con largueza. Por nuestrc 
Señor Jesucristo... 


“o 
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1 de julio 
LA PRECIOSISIMA SANGRE DE N. S. JESUCRISTO 


C omo recuerdo del decimonono centenario de la Redención, 
elevó el Papa Pío XI la presente festividad al rito mayor, 
con idea de que los hombres se beneficiasen más de ella y tuvie- 
ser más en la memoria cuanto por nosotros hizo el Hijo de 
Dios hecho Hombre. Tengamos alta idea de la nobleza y dignidad 
de nuestras almas, redimidas con una Sangre de valor infinito. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble de 1.a clase. Rojo. —— OCM. (49, IL) 
2. SI HOY ES DOMINGO, 2.4 Oración, Secreta y Poscomunión de éste. No 
se hará ninguna otra conmemoración. 
introito. — Nos habéis res- 
atado, Señor, con vuestra 
Sangre, de todos nuestros 
enemigos; y nos hicisteis un 


Intróitus. Apoc., 5, 9-10. — 
Redemísti nos, Dómine, 1 
sánguine tuo, ex omni tribu, 
et lingua, et pópulo, et na- 


eino para nuestro Dios. — 
Salmo. Cantaré eternamen- 
te las misericordias del Se- 
ñor y publicaré con mi boca 
su fidelidad. Gloria.. 


tióne: et fecísti nos Deo nos- 
tro regnum.—Ps. 88, 2. Mi- 
sericórdias Dómini in ætér- 
num cantábo: in generatió- 
nem et A an- 


nuntiábo veritátem e in ore meo. Y Glória.. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Omnipotente y | Orémus.—Omnípotens sem- 


eterno Dios, que constituis- 


pitérne Deus, qui unigénitum 
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Fílium tuum mundi Re-|teis a vuestro Hijo Redentor 
demptórem constituísti, ac|del mundo y quisisteis ser 
cjus Sánguine placári vo-|aplacado con su Sangre, con- 
luísti: concéde, quéesumus, | cedednos que venerando con 
salútis nostree prétium so- | solemnes cultos el precio de 
lémni cultu ita venerári, at-¡nuestra salvación acá en la 
que a preeséntis vitæ malis | tierra, preservados en esta 
cjus virtúte deféndi in terris;| vida de los males, disfrute- 
ut fructu perpétuo leetémur | mos en el cielo de sus frutos 


in caelis. Per eúmdem DóÓ-|eternos. Por el mismo... 


minum... 


Epístola del Domingo de Pasión, pág. 363. 


Graduále, 1. Joán., 5, 6 et 
7-8. Hic est qui venit per 
aquam et sánguinem, Jesus 


Gradual. — Jesucristo es el 
que vino por agua y sangre, 
no sólo con agua, sino con 


Christus: non in aqua solum,|el agua y con la sangre. 


sed in aqua et sánguine. Y. 
Tres sunt, qui testimónium 
dant in cselo: Pater, Ver- 
bum et Spíritus sanctus: et 
hi tres unum sunt. Et tres 
sunt, qui testimónium dant 
in terra: Spíritus, aqua et 
sanguis; et hi tres unum 
sunt. — Allelúia, allelúia. Y. 
Ibid. 9. Si testimónium hó- 
minum accípimus, testimó- 
nium Dei majus est. Allelúia. 

$ Seg. S. Evangélii sec. 
Joánnem, 19, 30-35.—In illo 
témpore: Cum  accepísset 
Jesus acétum, dixit: Con- 
summátum est. Et inclináto 
cápite,  trádidit  spífritum. 
Tudi ergo (quóniam Paras- 
céve crat) ut non remané- 
rent in cruce córpora sáb- 
bato (cerat enim magnus dies 
ille sábbati), rogavérunt Pi- 
látum, ut frangeréntur eó- 
rum crura et tolleréntur. 
venérunt ergo mílites: et 
Primi quidem fregérunt cru- 
ra, et altérius qui crucifixus 


Porque tres son los que dan 
testimonio en el cielo: el 
Padre, el Verbo y el Espí- 
ritu Santo, y estos tres son 
una misma cosa; y tres los 
que dan testimonio en la 
tierra: el Espfritu, el agua 
y la sangre, y estos tres son 
una misma cosa. — Aleluya, 
aleluya. Y. Si admitimos el 
testimonio de los hombres, 
de mayor autoridad es el 
testimonio de Dios. Aleluya. 

Evangelio "Fr. — En aquel 
tiempo, habiendo tomado 
Jcsús el vinagre. dijo: Todo 
está cumplido. E inclinando 
la cabeza entregó su espi- 
ritu. Como era la Parasceve, 
gran vigilia de Pascua, para 
que los cuerpos no quedasen 
en la cruz el sábado (que 
cabalmente era aquél un sá- 
bado muy solemne), supli- 
caron los judíos a Pilato que 
se les quebrasen las piernas 
a los crucificados y los qui- 
tasen de allí. Vinieron, pues, 
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los soldados, y rompieron 
las piernas del primero y 
del otro que había sido cru- 
cificado con Él. Mas al lle- 
gar a Jesús, como le vieron 
va muerto, no le quebraron 
las pierras. sino que uno de 
los soldados, con la lanza le 
abrió el costado, y al instan- 
te salió sangre y agua. Y 
quien lo vio, es el que lo 


LOS SANTOS 


est cum eo Ad Jesum au~ 
tem cum veníssent, ut vidé- 
runt eum jam mórtuum, non 
fregérunt ejus crura, sed 
unus mílitum láncea latus 
ejus apéruit, et contínuo 
exívit sanguis, et aqua. Et 
qui vidit, testimónium per- 
híbuit: et verum est testi- 
mónium ejus.—Credo. 


annann 


asegura, y su testimonio es verdadero. Y él sabe que dice 
la verdad, y la atestigua para que vosotros también 


creáis. — Credo. 


Ofertorio. — E1 cáliz de ben- 
dición, que bendecimos, ¿no 
es la comunión de la San- 
gre de Cristo? Y el pan que 
partimos, ¿no es la partici- 
pación del Cuerpo de Cristo? 

Secreta. — Os pedimos, Se- 
ñor, que por medio de estos 
divinos misterios, lleguemos 
a Jesús, nuestro Mediador; 
y que renovemos, oh Señor 
de los ejércitos, sobre vues- 
tros altares la aspersión de 
una Sangre más elocuente 
que la de Abel. Por el mis- 
mo Jesucristo... 


Offertórium. 1. Cor., 10, 
16.—Calix benedictiónis, cui 
benedícimus, nonne commu- 
nicátio sánguinis Christi est? 
et panis, quem frángimus, 
nonne participátio córporis 
Dómini est? 

Secréta. — Per hæc divína 
mystéria, ad novi, qu&su- 
mus, Testaménti mediató- 
rem Jesum accedámus: et 
super altária tua, Dómine 
virtútum, aspersiónem sán- 
guinis mélius loquéntem 
quam Abel, innovémus. Per 
cúmdem Dóminum... 


Prefacio de la Cruz, pág. 770. 


Comunión.—Cristo ha sido 
una vez inmolado para qui- 
tar los pecados del mundo; 


y otra vez aparecerá, no 
pecados, 
sino para dar la salvación a 


para expiar los 


los que le esperan. 


Poscomunión. — Admitidos, 
Señor, a la sagrada mesa, 
hemos bebido con gozo las 
aguas de las fuentes del Sal- 
vador; por lo cual os pedi- 


Commúnio. Hebr., 9, 28. — 
Christus semel oblátus est 
ad multórum exhauriénda 
peccáta: secúndo sine pec- 
cáto apparébit exspectán- 
tibus se in salútem. 

Postcommúnio.—Ad sacram. 
Dómine, mensam admíssi, 
háusimus aquas in gáudio 
de fóntibus Salvatóris: 880- 
guis ejus fiat nobis, qués- 
mus, fons aque in vitam 
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atérnam saliéntis: Qui te-|mos que su Sangre sea para 
cua. __ [nosotros una fuente de agua 
que brote hasta la vida eterna. El cua! vive y reina... 


2 de julio 


LA VISITACIÓN DE LA SANTÍSIMA VIRGEN MARÍA 


S abedora María por el Angel de que su prima iba a ser madre, 
corre presurosa a felicitarla, a pesar de los ¡20 kilómetros 
que la separaban de la misma. María saluda a Isabel, e Isabel, 
a su vez, conoce por divina inspiración que María es ya Madre 
del Hijo de Dios hecho Hombre, la felicita, la ensalza y la pro- 
clama por la más feliz de las mujeres. María, entonces, inspi- 
rada por el Espíritu Santo, prorrumpe en un canto de humildad 
y reconocimiento. 


Directorio de la Misa. — 1, Doble de 2.a clase. Blanco. 
2. 31 HOY ES DOMINGO, 2.2 Oración, etc., del domingo ocurrente. No se 
dirá ln 3.n Oración, etc., de los SS. Mártires. 


Intróitus, — Salve, sancta|  Introito.—Salve, Santa Ma- 
parens, eníxa puérpera Re-|dre, que engendrasteis al 
gem: qui ceelum terrámque | Rey que rige cielos y tierra 
regit in seecula seeculórum. | por los siglos de los siglos.— 
Ps. 44, 2. Eructávit cor|Salmo. De mi pecho brotó 
meum verbum bonum: dicojun himno armonioso: Al 
cgo ópera mea Regi. Y. Gló-| Rey consagro mis obras. Y. 
ra Patri... Gloria al Padre... 


1204 


PROPIO DE LOS SANTOS 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”, 


Oración. —Os rogamos, Se- 
ñor, otorguéis a vuestros 
siervos el don de la gracia 
celestial; a fin de que los 
que hemos recibido las pri- 
micias de la salvación en el 
Nacimiento de la Santísima 
Virgen María, merezcamos 
un aumento de paz con la 


solemnidad de su Visitación. 


2.2 Oración. —Oh Dios, que 
nos defendéis y ayudáis con 
el glorioso martirio de vues- 
tros Santos Mártires Proce- 
so y Martiniano: conceded- 
nos que nos aprovechemos 
en la imitación de sus virtu- 
des y podamos alegrarnos 


con su intercesión. Por Jesucristo nuestro Señor... 


Epístola.—Vedle cómo vie- 
ne saltando por los montes 
y brincando por los collados. 
Al gamo y al cervatillo se 
parece mi amado. Vedle ya 
cómo se pone detrás de la 
pared nuestra, cómo mira 
por las ventanas, cómo está 
atisbando por las celosías. 
He aquí que me habla mi 
amado y dice: Levántate, 
apresúrate, amiga mía, pa- 
loma mía, hermosa mía, y 
sal al campo; pues ya pasó 
el invierno, disipáronse y ce- 
saron las lluvias; despuntan 
las flores en nuestra tierra; 
llegó el tiempo de la poda; 
el arrullo de las tórtolas se 
ha oído ya en nuestros cam- 
pos; la higuera ofrece ya 
sus brevas, esparcen su 
olor las viñas en ciernes. Le- 


Orémus. — Fámulis tuis, 
qusesumus, Dómine, ceelés- 
tis grátiæ munus imperti- 
re: ut, quibus beátæ Vírgi- 
nis partus éxstitit salútis 
exórdium; Visitatiónis ejus 
votíva solémnitas, pacis trí- 
buat increméntum. Per Dó- 
minum... 


deee e 


Por nuestro Señor J. C... 

Orémus. — Deus, qui nos 
sanctórum Mártyrum tuó- 
rum Procéssi et Martiniáni 
gloriósis confessiónibus cir- 
cúmdas et prótegis: da no- 
bis et eórum imitatióne pro- 
fícere, et intercessióne gau- 
dére. Per Dóminum... 


Léctio libri Sapiéntiæ, 
Cánt. 2, 8-14. — Ecce iste 
venit sáliens in móntibus, 
transíliens colles; símilis est 
diléctus meus cápreæ, hin- 
nulóque cervórum. En ipse 
stat post paríetem nostrum, 
respíciens per  fenéstras, 
prospíciens per cancéllos. En 
diléctus meus lóquitur mihi: 
Surge, própera, amíca mea, 
colúmba mea, formósa mea, 
et veni. Jam enim hiems 
tránsiit, imber ábiit, et re- 
céssit. Flores apparuérunt 
in terra nostra, tempus pu- 
tatiónis advénit: vox túrtu- 
ris audíta est in terra nos- 
tra: ficus prótulit grossos 
suos: víneæ floréntes dedé- 
runt odórem suum. Surge, 
amíca mea, speciósa mea, et 
veni: colúmba mea in fora- 
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mínibus petree, in cavérna|vántate, pues, amiga mía, 
macérise, osténde mihi fá-|hermosa mía, y vente; Oh 
ciem tuam, sonet vox tua in|casta paloma mía, tú que 
áuribus meis: vox enim tua |anidas en las concavidades 
dulcis et fácies tua decóra.|de las peñas, en los aguje- 
ros de las murallas, muéstrame tu rostro, suene tu voz 
en mis oídos, pues tu voz es dulce y hermoso tu sem- 


blante. 


Graduále. — Benedícta et 
venerábilis es, Virgo María: 
que sine tactu pudóris in- 
vénta es Mater Salvatóris. 
Y. Virgo Dei Génetrix, quem 
totus non capit orbis, in tua 
se clausit víscera factus ho- 
mo. Allelúia, allelúia. Y. Fe- 
lix es, sacra Virgo María, et 
omni laude digníssima: quia 
ex te ortus est sol justítise, 
Christus Deus noster. Al- 
lelúia. 


Gradual. — Bendita y vene- 
randa sois, Virgen María, 
pues sin menoscabo de vues- 
tra virginidad, habéis lle- 
gado a ser Madre del Salva- 
dor. Virgen Madre de Dios, 
el que no cabe en todo el 
orbe se encerró, hecho un 
niño, en vuestras entrañas. 
Aleluya, aleluya. Y. Feliz y 
digna sois de toda alabanza, 
sagrada Virgen María, pues 


de Vos nació el Sol de justicia, Cristo Señor nuestro. 
Aleluya. 


Y Seq. S. Evangélii Sec. 
Lucam, 1, 39-47. — In illo 
témpore: Exsúrgens María 
ábiit in montána cum festi- 
natióne in civitátem Juda: 
et intrávit in domum Zacha- 
ríe, et salutávit Elísabeth. 
Et factum est, ut audívit sa- 
lutatiónem Maríæ Elísabeth, 
exsultávit infans in útero 
ejus: et repléta est Spíritu 
Sancto Elísabeth, et excla- 
mávit voce magna, et dixit; 
Benedícta tu inter mulíeres, 
ct benedíctus fructus ventris 
tui. Et unde hoc mihi, ut vé- 
niat Mater Dómini mei ad 
me? Ecce enim, ut facta est 
vox salutatiónis tuæ in áuri- 
bus meis, exsultávit in gáu- 
dio infans in útero meo. Et 


Evangelio 'F*. — Salió por 
aquel tiempo María y mar- 
chó apresuradamente a las 
montañas de Judea, a una 
ciudad de la tribu de Judá. 
Y habiendo entrado en la 
casa de Zacarías, saludó a 
Isabel. Lo mismo fue oir Isa- 
bel la salutación de María, 
y saltar de placer la criatu- 
ra, o el niño Juan, en su 
seno. E Isabel se sintió llena 
del Espíritu Santo, y excla- 
mando en alta voz, dijo a 
María: Bendita tú eres en- 
tre todas las mujeres y ben- 
dito el fruto de tu vientre. 
¿De dónde a mí que la Ma- 
dre de mi Señor venga a 
visitarme? Pues lo mismo 
fue penetrar la voz de tu 
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salutación en mis oídos, que 
der saltos de gozo el niño en 
mi seno. Oh feliz tú que has 
creído, porque se cumplirán 
sin falta las cosas que se te 
han dicho de parte del Se- 
ñor. Entonces María dijo: |lutári meo.—Credo. 

Mi alma glorifica al Señor, y mi espíritu está transpor- 
tado de gozo en Dios mi Salvador. — Credo. 


Ofertorio. — Bienaventura-|  Offertórium. — Beáta es, 
da sois, Virgen María, por-|Virgo María, que ómnium 
que engendrasteis al que os portásti Creatórem: genuísti 
crió y llevasteis en vuestro|qui te fecit, et in «etérnum 
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beáta, que credidísti, quó- 
niam perficiéntur ea, quee 
dicta sunt tibi a Dómino, Et 
ait María: Magníficat ánima 
mea Dóminum: et exsultá- 
vit spíritus meus in Deo sa- 


seno al Creador de todas las | Pérmanes Virgo. 
cosas, permaneciendo siempre Virgen. 


Secreta.—Señor, que la hu- 
manidad de vuestro Unigé- 
nito nos socorra; y así como 
naciendo de la Virgen Ma- 
dre, no mermó su virgini- 
dad, sino que la hizo más 
pura, de la misma manera, 
purificándonos de nuestras 
culpas en la solemnidad de 
su Visitación, os baga acep- 
table nuestra ofrenda, Jesu- 


Secréta. — Unigéniti tui, 
Dómine, nobis  succúrrat 
humánitas: ut, qui natus de 
Vírgine Matris integritátem 
non mínuit, sed sacrávit; in 
Visitatiónis ejus solémniis, 
nostris nos piáculis éxuens, 
oblatiónem nostram tibi fá- 
ciat accéptam Jesus Chris- 
tus Dóminus noster: Qui 
tecum.. 


cristo nuestro Señor. Que vive y reina.. 


2.2 Secreta.—Aceptad, Se- 
ñor, nuestras oraciones y 
ofrendas; y para que éstas 
sean dignas de Vos, sinta- 
mos el favor de vuestros 
Santos. Por N. $. J. C... 


Secréta. — _ Súscipe, Dómi- 
ne, preces et múnera: quæ 
ut tuo sint digna conspéctu, 
Sanctórum tuórum précibus 
adjuvémur. Per Dóminum... 


Prefacio de la Virgen, pág. 775. 


Comunión.—Bienaventura- 


das las entrañas de la Vir- 
gen María que llevaron al 


Hijo del Eterno Padre. 
Poscomunión. 


lemnidad anual, haced, Se- 


— Habiendo 
recibido los Sacramentos en 
la celebración de esta so- 


Commúnio.—Beáta víscera 
María Vírginis, quee porta- 
vérunt ætérni Patris Fílium. 


Postcommúnio. — Súmpsi- 
mus, Dómine, celebritátis 
ánnuee votíva sacraménta: 
preesta, quéesumus; ut et 
temporális vitæ nobis reme- 
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dia preéebcant et «etérnee. Per | ñor, que nos sean remedio 
Dóminum... para la vida presente y ve- 
Postcommúnio. — Córporis | nidera. Por nuestro $. J... 
sacri, et pretiósi sánguinis| 24 Poscomunión.—Alimen- 
repléti libámine, quéesumus, tados con el sagrado Cuerpo 
Dómine Deus noster: ut,|y preciosa Sangre de Jesús, 
quod pia devotióne gérimus,|os rogamos, Señor Dios 
certa redemptióne capiámus. | nuestro, que lo que acaba- 
Per eúmdem Dóminum... |mos de recibir con devota 
picdad, asegure nuestra redención. Por el mismo Señor 
nuestro Jesucristo... 
3 de julio 
SAN LEÓN li, PAPA Y CONFESOR 


pets en las letras divinas y hu- 
manas, fue a últimos del siglo vu 
el gran reformador de la música sa- 
grada. Verdadero padre de los pobres 
y de los desamparados, procuraba de 
todas maneras aliviarles en su precaria 
situación. Descansó en la paz del Señor 
el año 683. 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Blanco. Misa Si diligis me. Pág. 787 
2. EN sáÁBapo se dirá la Misa 5.a de Santa María, pág. 883. Color blanco 
con 2.1 Oración, etc., de San León. Réquiem (18). 


4 de julio 


Directorio de la Misa. — 1. Misa como el domingo próximo anterior. 
2. Verde. Sin Gloria ni Credo. Prefacio común, pág. 778. 

3. Al final: Benedicámus Dómino. Réquiem? (18). 

4. En sÁBADO se dirá la Misa 5.a de Santa María, pág. 883. Color blanco 


5 de julio 
SAN ANTONIO MARÍA ZACARÍAS 


studió la filosofia y ejerció la medi- 

cina hasta que, llamado por Dios al 
estado sacerdotal, consagróse al bien de 
los prójimos, lo que le valió ser llamado 
Padre de la patria. Fundó la Congrega- 
ción de Clérigos Seculares de San Pa- 
blo y murió santamente en 1539. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. 
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Introito.—Mi palabra y mi Intróitus. 1. Cor., 2, 4. — 
predicación no consistió en|Sermo meus et preedicátio 
frases persuasivas de laimea non in persuasibílibus 
ciencia humana, sino en la|humáne sapiéntiæ verbis, 
manifestación del espíritu y |sed in ostensióne spíritus et 
del poder.—Salmo. Os ala-|virtútis.—Ps. 110, 1. Confi- 
baré, Señor, de todo mi co-¡tébor tibi, Dómine, in toto 
razón, en la asamblea y en'corde meo, in consílio jus- 
la congregación de los jus-|'tórum et congregatióne. Y, 
tos. Y. Gloria al Padre... Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración.—Haced, Señor y|  Orémus.—Fac nos, Dómine 
Dios nuestro, que aprenda-|Deus, supereminéntem Jesu 
mos la ciencia altísima de|Christi sciéntiam, spíritu 
Jesucristo, según el espíritu | Pauli Apóstoli edíscere: qua 
del Apóstol San Pablo, en la | beátus Antónius María mi- 
cual admirablemente adoc- ¡rabíliter erudítus, novas in 
trinado San Antonio María, | Ecclésia tua clericórum et 
juntó en vuestra Iglesia |vírginum famílias congre- 
nuevas familias de clérigos|gávit. Per eúmdem Dómi- 
y vírgenes. Por el mismo J...| num... 


Epístola. — La piedad es| Léct. Epístole B. Pauli 
útil para todo, pues lleva|Apóst. 1.* ad Timótheunm, 4, 
consigo la promesa de la 8-16. Caríssime: Píetas ad 
vida presente y de la futura.| ómnia útilis est: promissió- 
Promesa fiel y sumamente inem habens vitæ, quee nunc 
apreciable. Por esto traba-|est, et futúræ. Fidélis ser- 
jamos y sufrimos oprobio,|mo, et omni acceptióne dig- 
porque ponemos la esperan-|nus. In hoc enim laborámus, 
za en Dios vivo, el cual es et maledícimur, quia sperá- 


salvador de los hombres to-|mus in Deum vivum, qui est 
dos, mayormente de los fie-|Salvátor ómnium hómi- 
les. Esto has de enseñar y|num, máxime fidélium. Pré- 
ordenar. Nadie te menospre-|cipe hæc, et doce. Nemo 
cie por tus pocos años; has|adolescéntiam tuam con- 
de ser dechado de los fieles | témnat: sed exémplum esto 
en la caridad, en la fe, en fidélium in verbo, in con- 
en el hablar, en el trato, | versatióne, in caritáte, 1 
en la castidad. Hasta que yo |fide, in castitáte. Dum vénio, 
vaya, aplícate a la lectura, atténde lectióni, exhortatió- 
a la exhortación y a la en-|ni, et doctrínee. Noli negll- 
señanza. No malogres la|gere grátiam, quee in te e% 
gracia que hay en ti, la quæ data est tibi per pro 
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phetíam, cum  impositióne 
mánuum  presbytérii. Hæc 
meditáre, in his esto: 
proféctus tuus maniféstus 
sit ómnibus. Atténde tibi, et 
doctrínse: insta in illis. Hoc 
enim fáciens, et teípsum 
salvum fácies, et eos qui te 
áudiunt. 


ut 
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cual se te dió por particular 
revelación, con la imposi- 
ción de las manos de los 
presbíteros. Medita estas co- 
sas, y ocúpate en ellas, para 
que tu aprovechamiento sea 
notorio a todos. Vela sobre 
ti mismo, y atiende a la doc- 
trina; persevera en estas 


cosas, pues haciendo esto, te salvarás a ti y a los que 


te oyen. 

Graduále. Phil., 1, 8-9 — 
Testis mihi est Deus, quo 
modo cúpiam omnes vos in 
viscéribus Jesu Christi. Et 
hoc oro, ut cáritas vestra 
magis ac magis abúndet in 
sciéntia et in omni sensu. 
Y. Ibíd., 10. Ut probétis po- 
tióra, ut sitis sincéri et sine 
offénsa in diem Christi. — 
Allelúia, allelúia. Y. Ibiíd., 11. 
Repléti fructu jJustítis per 
Jesum Christum, in glóriam 
et laudem Dei. Allelúia. 


Gradual. — Dios me es tes- 
tigo de cuánto os amo a to- 
dos en las entrañas de Je- 
sucristo. Y esto pido: que 
vuestra caridad abunde 
más y más en conocimiento 
y en toda discreción. Y. Pa- 
ra que sepáis discernir me- 
jor y seáis puros e irrepren- 
sibles para el día de Cristo. 
Aleluya, aleluya. Y. Llenos 
de fruto de justicia por Je- 
sucristo para gloria y ala- 
banza de Dios. Aleluya. 


Evangelio, pág. 1037, desde el *. 


Offertórium. Ps. 137, 1-2. 
In conspéctu  Angelórum 
psallam tibi: adorábo ad 


templum sanctum tuum, et 
confitébor nómini tuo. 
Secréta.—Ad mensam cæ- 
léstis convívii fac nos, Dó- 
mine, cam mentis et cór- 
poris puritátem afférre, qua 
beátus Antónius María, 
hanc sacratíssimam hóstiam 
ófferens, mirífice ornátus 
enítuit. Per Dóminum... 


Ofertorio. — En presencia 
de los Ángeles cantaré sal- 
mos: en vuestro santo tem- 
plo os adoraré y alabaré 
vuestro Nombre. 

Secreta. — Haced, Señor, 
que llevemos a la mesa del 
convite celestial aquella pu- 
reza de alma y cuerpo con 


que San Antonio María 
brillaba, maravillosamente 
adornado, al ofrecer esta 


Hostia sacratísima. Por N... 


Prefacio común, pág. 751. 


Commúnio. Phil., 3, 17. — 


Comunión. — Sed mis imi- 


Imitatóres mei estóte, fra- tadores, hermanos, y obser- 
tres, et observáte eos, quilvad a aquellos que andan 
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según el ejemplo que en¡ita ámbulant, sicut habétis 


nosotros tenéis. 
Poscomunión. — Por el ce- 
lestial manjar con que he- 
mos sido alimentados, oh 
Señor Jesucristo, se infla- 
men nuestros corazones en 
aquel fuego de caridad con 
el que San Antonio María 
levantó el estandarte de la 
Hostia de salvación, que le 


formam nostram. 
Postcommúnio. — Ceelésti 
dape qua pasti sumus, Dó- 
mine Jesu Christe, eo corda 
nostra caritátis igne flam- 
méscant: quo beátus Antó- 
nius María salutáris hóstiæ 
vexíllum, contra Ecclésiæ 
tuæ hostes, éxtulit ad vic- 
tóriam: Qui vivis... 


condujo a la victoria contra los enemigos de la Iglesia. 


Por nuestro Señor Jesucristo... 
6 de julio 


Misa como el domingo próximo anterior, 


Directorio de la Misa.— 1. 


2. Color verde. Lo demás, como el día 4 de julio. Réquiem (18). 


en 885. 


a. 


—— 
—— — — 


7 de julio 


SANTOS CIRILO Y METODIO, 
OBISPOS Y CONFESORES 


pss dos santos hermanos evangeli- 
zaron Bulgaria, Bohemia, Polonia y 
otras regiones, en las que establecieron 
la jerarquía eclesiástica. Cirilo murió en 
Roma el año 869, y Metodio en Moravia 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Sacerdótes tui, pág. 829. 


Con las Oraciones y demás que va a continuación. 


2, Evangelio del 18 de octubre. 


Oración. — Omnipotente y 
sempiterno Dios, que conce- 
disteis a los pueblos eslavos 
llegar al conocimiento de 
vuestro Nombre por medio 
de los Santos Confesores 
Cirilo y Metodio; conceded- 
nos que gocemos de la com- 
pañía de aquellos, cuya 
fiesta celebramos. Por N. S. 


Ofertorio. — Admirable es 
Dios en sus santos; el Dios 


Orémus. Omnípotens 
sempitérne Deus, qui Sla- 
vóniæ gentes per beátos 
Confessóres tuos atque Pon- 
tífices Cyríllum et Methó- 
dium ad agnitiónem tui 
nóminis veníre tribuísti: 
præsta; ut, quorum festivi- 
táte gloriámur, eórum con- 
sórtio copulémur. Per Dó- 
minum... 


Offertórium. Ps. 67, 36. = 
Mirábilis Deus in sanctis 


8 JULIO. SANTA ISABEL 


suis: Deus Jsraél, ipse dabit 


virtútem, et fortitúdinem 
plebi suse; benedíctus Deus. 
Secréta. — Preces nostras, 


quiesumus, Dómine, et tuó- 
rum réspice oblatiónes fidé- 
lium: ut tibi grate sint in 
tuórum festivitáte Sanctó- 
rum, et nobis cónferant tuæ 
propitiatiónis auxílium. Per 
Dóminum... 

Commúnio. Matth-, 10, 27. 
Quod dico vobis in ténebris, 
dícite in lúmine, dicit Dó- 
minus: et quod in aure au- 
dítis, preedicáte super tecta. 


Postcommúnio. — Quæsu- 
mus, omnípotens Deus: ut, 
qui nobis múnera dignáris 
prebére ceeléstia, interce- 
déntibus sanctis tuis Cyríllo 
ct Methódio, despícere ter- 
réna concédas. Per Dómi- 
num nostrum... 


1211 


de Israel] dará a su pueblo 
poder y fortaleza. Bendito 
sea Dios. 

Secreta. — Atended, Señor, 
a nuestras preces y a las 
oblaciones de los fieles, pa- 
ra que os sean gratas en la 
festividad de vuestros San- 
tos y nos consigan el auxi- 
lio de vuestra misericordia. 
Por N. S. Jesucristo... 

Comunión. — Lo que os 
digo en las tinieblas, pu- 
blicadlo a plena luz, dice el 
Señor; y lo que os digo al 
oído, predicadlo desde los 
terrados. 

Poscomunión. — Oh Dios 
Omnipotente, os suplicamos 
que pues os dignasteis con- 
cedernos los dones celestia- 
les, por la intercesión de 
vuestros Santos Cirilo y 
Metodio, nos concedáis des- 
preciar los terrenales. Por... 


El mismo día 7 de julio, San Fermín, Obispo y Mártir. 
página 1458. 


danas. 


8 de julio 


SANTA ISABEL, REINA, VIUDA 


E Santa, hija de los Reyes de Ara- 
gón, 

y por su desprecio de las pompas mun- 
Puso toda la diligencia en la 
crianza y educación de sus hijos. Llena 
de virtudes, 
1336, a la edad de 65 años. 


distinguióse por su gran piedad 


descansó en el Señor en 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Blanco. Misa Cognóvi, pág. 865. con 


las Oraciones siguientes. 


Réquiem (18). 


2. EN sáñaDOo: Blanco. Misa 5.14 de Santa Maria pág. 883, con segundas 


Oraciones de Santa Isabel. 


lo DA PROPIO DE LOS SANTOS 


Oración. — Clementísimo| Orémus. — Clementíssime 
Dios, que embellecisteis a|Deus, qui beátam Elísabeth 
la Santa Reina Isabel, en- |regínam, inter céteras egré- 
tre otras eximias cualidades, | gias dotes, béllici furóris se- 
con la prerrogativa de apla- ¡dándi preerogatíva decorásti: 
car el furor de la guerra;|da nobis, ejus intercessióne; 
dadnos por medio de su in- | Post mortális vitæ, quam 
tercesión que, después de la | suppliciter pétimus, pacem, 
paz de la vida presente, que 2d ætérna gáudia pervenire, 
humildemente pedimos, con- | Per Dóminum... 
sigamos los eternos goces. Por N. $. J... 

Secreta.—Que os sea agra-;  Secréta. — Accépta tibi 
dable, Señor, la oblación del | sit, Dómine, sacráte plebis 
pueblo cristiano en honor de | oblátio pro tuórum honó- 
vuestros Santos, por cuyos|re sanctórum, quórum se 
méritos reconoce que ha|méritis de tribulatióne per- 
sido auxiliado en la tribu- ¡cepísse cognóscit auxílium. 
lación. Por N. S. J. C... | Per Dóminum... 

Poscomunión. — Saciados, Postcommúnio. — Satiásti, 
Señor, con los dones sagra-| Dómine, famíliam tuam 
dos, os rogamos nos guar-|munéribus sacris: ejus, 
déis sin cesar por la inter-|qusesumus, semper inter- 
cesión de la Santa cuya fies- | ventióne nos réfove, cujus 
ta celebramos. Por N. S. J... | solémnia celebrámus. Per 

Dóminum... 


9 de julio 


Directorio de la Misa. — 1. Misa como el domingo próximo anterior. 
2. Color verde. Lo demás, como el día 4 de julio. Réquiem (18). 


El mismo día, Nuestra Señora de Chiquinquirá, pág. 1458. 


10 de julio 


LOS SIETE SANTOS HERMANOS 
MÁRTIRES Y SANTAS RUFINA 
Y SEGUNDA, VGS. Y MRS. 


ué espectáculo tan hermoso ofre- 
cieron estos siete santos herma- 
nos, hacia el año 150, al sufrir la muer- 
te con diferentes tormentos, animados 
3 por su valerosa madre a morir antes 
2 que renegar de la fe de Cristo. Las 
otras dos hermanas murieron también por Cristo en Roma hacia 
el año 257. 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Rojo. Misa propia. Réquiem (18). 
2. FN sABaDO se dirá la Misa 5.1 de Santa María, pág, 883, con segunda 


ADE. | Y 


P - - Y E Ll 
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Oracion, ete., de los SS. Mártires. Prefacio de la Virgen, pág. 175. Se dirá: 


En la Veneración. 

Intróitus. Ps. 112, 1 et 9. 
llaudáte, púeri, Dóminum, 
laudáte nomen Dómini: qui 
habitáre facit stérilem in 
domo, matrem filiórum læ- 
tántem. — Ps. Ibíd., 2. Sit 
romen Dómini benedíctum: 
ex hoc nunc, et usque in 
sæculum. Y. Glória Patri... 


Introito.—Alabad, jóvenes, 
al Señor, ensalzad el nom- 
bre del Señor, quien hace 
que la anteriormente esté- 
ril habite en su casa rodea- 
da de hijos y alegre.—Sal- 
mo. El nombre del Señor 
sea bendito desde ahora y 
para siempre. Y. Gloria... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Preesta, quee- 
sumus, omnípotens Deus: 
ut, qui gloriósos Mártyres 
fortes in sua  confessióne 
cognóvimus, pios apud te 
in nostra intercessióne sen- 
tiámus. Per Dóminum... 


Oración.—Haced, os roga- 
mos, oh Dios Omnipotente, 
que los gloriosos Mártires a 
quienes vimos fuertes en la 
confesión de la fe, se nos 
muestren propicios ante Vos 


¡en favor nuestro. Por N. $. 


Epístola, pág. 865. 


Graduále. Ps. 123, 7-8. — 
Anima nostra, sicut passer, 
erépta est de láqueo venán- 
tium. Y. Láqueus contrítus 
est, et nos liberáti sumus: 
adujutórium nostrum in nó- 
mine Dómini, qui fecit cee- 
lum et terram. ÁAllelúia, 
allelúia. 


Y. Hæc est vera! 


Gradual. — Nuestra alma 
ha sido libertada como pá- 
jaro del lazo de los caza- 
dores. Rompióse el lazo, y 
nosotros quedamos libres. 
Nuestro socorro viene del 
nombre del Señor, que creó 
el cielo y la tierra.—Aleluya, 
aleluya. Y. Esta es la ver- 


fratérnitas, quee vincit mun- | dadera fraternidad que ven- 
di crímina: Christum secú- ce los crímenes del mundo. 
ta est, ínclyta tenens regnaj Ellos imitaron a Cristo y 
ceeléstia. Allelúia. poseen el reino celestial. 
+ Seq. S. Evangélii sec.| Aleluya. 
Matthe*eum, 12, 46-50. — In| Evangelio Y. Todavía 
illo témpore: Loquénte Je- estaba Él platicando al pue- 
su ad turbas, ecce mater|blo, y he aquí que su madre 
ejus, et fratres stabant foris,| y sus parientes estaban fue- 
queseréntes loqui ei. Dixit|ra, que le querían hablar. 
autem ei quidam: Ecce ma- |Por lo que uno le dijo: Mi- 
ter tua, et fratres tui foris|ra que tu madre y tus pa- 
stant, queeréntes te. At ipse|rientes están allí fuera pre- 
respóndens dicénti sibi, ait: |guntando por Ti. Pero Él, 
Qua est mater mea et qui'respondiendo al que se lo 
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decía, replicó: ¿Quién es 
mi madre y quiénes son mis 
parientes? Y mostrando con 
la manos a sus discípulos: 
Éstos, dijo, son mi madre y 
mis parientes. Porque cual- 
quiera que hace la voluntad 
de mi Padre, que está en los 


LOS SANTOS 


sunt frates mei? Et extén- 
dens manum in discípulos 
suos, dixit: Ecce mater mea, 
et fratres mei. Quicúmque 
enim fécerit voluntátem Pa- 
tris mei, qui in ceelis est: 
ipse meus frater et soror et 
mater est. 


cielos, ése es mi hermano, y mi hermana y mi madre. 


Ofertorio. — Nuestra alma 
ha sido liberada como pá- 
jaro del lazo de los cazado- 
res. Rompióse el lazo, y nos- 
otros quedamos libres. 

Secreta. — Os rogamos, Se- 
ñor, miréis aplacado los pre- 
sentes sacrificios; y por la 
intercesión de vuestros San- 
tos, aproveche a nuestra de- 
voción y salvación. Por N... 


Offertórium. Ps. 123, 7. — 
Anima nostra, sicut passer, 
erépta est de láqueo venán- 
tium: láqueus contrítus est, 
et nos liberáti sumus. 

Secréta. — Sacrifíciis pree- 
séntibus, quéesumus, Dómi- 
ne, inténde placátus: et, in- 
tercedéntibus Sanctis tuis, 
devotióni nostræ profíciant, 
et salúti. Per Dóminum... 


Prefacio común, pág. 778. 


Comunión. — Todo el que 
cumpliera la voluntad de mi 
Padre, que está en los cie- 
los, ése es mi hermano, y 
mi hermana y mi madre, 
dice el Señor. 

Poscomunión. Oh Dios 
Omnipotente, os suplicamos 
que, por intercesión de vues- 
tros Santos, alcancemos la 
salvación, cuya prenda reci- 
bimos ya en estos Misterios. 
Por SEO S. Jesucristo 


Commúnio. Matth., 12, 50. 
Quicúmque fécerit volun- 
tátem Patris mei, qui in 
cælis est: ipse meus frater, 
et soror, et mater est, dicit 
Dóminus. 

Postcommúnio. — Quæsu- 
mus, omnípotens Deus: ut 
intercedéntibus Sanctis tuis, 
illíus salutáris capiámus ef- 
féctum; cujus per hæc 
mystéria pignus accépimus. 
. "Per Dóminum.. 


11 de julio 
SAN PÍO I, PAPA Y MÁRTIR 


O entre otras cosas, que se celebrase en domingo la 
Resurrección de Jesús. Cumplió como buen Pastor de én 
grey, derramando la sangre por sus ovejas, en la mitad del 


siglo 11. 


Directorio de la Misa, — 1, Fería menor. Simple. Verde. 
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2. Misa del domingo anterior, con 2.a Oración, etc., de San Pío. Sin 
Gloria ni Credo. Prefacio común, pág. 7178. Réquiem (18). 

3. También puede ser: Rojo. Misa de 5. Pío. Si diligis me, pág. 787 eon 
2." Oración, etc., del domingo anterior. 

4. En sáÁBaDO: Blanco. Misa 5.u de Santa María, pág. 883, con segundas 
Oraciones de San Pío. 


12 de julio 
SAN JUAN GUALBERTO 


n premio de haber rdonado al ase- 

sino de su hermano, que se lo pedía 
con los brazos en cx1:uz un día de Vier- 
nes Santo, mereció que, al entrar en la 
glesia, Jesús Crucificado inclinase hacia 
él la cabeza. Murió el año 1073, en olor 
de santidad. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Os justi, pág. 842 con 
el Evangelio de la pág. 227, hasta *, y las segundas Oraciones siguientes. 


2. EN DOMINGO, 2.4 Oración, Secreta y Poscomunión de San Juan, sín 
3,1 Oración de los SS. Mártires. 


Orémus. — Preesta, queesu-| 2.? Oración. — Haced, Se- 
mus, Dómine: ut, sicut nos|ñor, os rogamos, que así co- 


sanctórum Mártyrum tuó-|mo no dejamos de celebrar 
rum Náboris et Felícis na-|el natalicio para el cielo 
talícia celebránda non dé-|de vuestros Santos Mártires 
serunt; ita júgiter suffrágiis| Nabor y Félix, de la misma 
comiténtur. Per Dóminum...|manera seamos constante- 
mente acompañados de su 
intercesión. Por N. S J. C. 

2.2 Secreta. — Os rogamos, 
Señor, que los presentes de 
vuestro pueblo os sean gra- 
tos por la intercesión de 
vuestros Santos Mártires 
Nabor y Félix, y que por los 
méritos de aquellos en cuyo 
triunfo se ofrecen a vuestro 
nombre, se hagan dignos de 
Vos. Por N. S. J. C... 

2.3 Poscomunión. — En el 
natalicio para el cielo de 
vuestros Santos, os supli- 
camos, Señor, que, nutridos 
con el don del Sacramento, 
gocemos de los bienes im- 


Secréta. — Múnera plebis 
tus, quæsumus, Dómine, 
sanrtórum Mártyrum tuó- 
rum Náboris et Felícis fiant 
grata suffrágiis: et quorum 
triúmphis tuo nómini offe- 
rúntur, ipsórum digna per- 
ficiántur et méritis. Per Dó- 
minum... 

Postcommúnio. — Natalíciis 
Sanctórum  tuórum, quæ- 
sumus, Dómine: ut, sacra- 
ménti múnere vegetáti, 
bonis, quibus per tuam grá- 
tiam nunc fovémur, per- 
fruámur «etérnis. Per Dó- 
minum ... 
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dos por vuestra gracia. Por nuestro Señor Jesucristo... 
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13 de julio 
SAN ANACLETO, PAPA Y MÁRTIR 


ue este Papa el segundo después de 

San Pedro. Decretó que los Obispos 
fuesen consagrados por tres Obispos, y 
que en la Misa comulgasen todos des- 
pués de la Consagración. Los primeros 
fieles no concebían el asistir al Santo 
Sacrificio de la Misa sin comulgar en 
ella. 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Rojo. Misa Si diligis me, pág. 787. 
2. Gloria sin Credo. Prefacio común, pág. 7178. Réquiem (18). 


3. EN sáBaDO: Blanco. Misa 5.a de Santa María, pág. 883, con segundas 
Oraciones, etc., de San Anacleto. Prefacio de la Virgen, pág. 7175. Se dirá: 
En ¡a Veneración. 


14 de julio 


SAN BUENAVENTURA, OBISPO 
Y DOCTOR 


ervoroso fraile franciscano y fecundo 

teólogo, fue declarado por el Papa 
Sixto V Doctor Seráfico de la Iglesia. 
Encontróle un día Santo Tomás escri- 
biendo la vida de San Francisco, y ex- 
clamó: “Dejemos que un Santo escriba 
la vida de otro Santo”. Murió en 1274. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa In médio, pág. 832, con 
las Oraciones siguientes. 


Oración. — Oh Dios, que 
concedisteis a vuestro pue- 
blo como ministro de salva- 
ción eterna a San Buena- 
ventura; os rogamos que 
merezcamos tener por inter- 
cesor en los cielos al que 
tuvimos por maestro en la 
tierra. Por N. $... 

Gradual.—La boca del jus- 
to derramará sabiduría; y 
sus labios hablarán con pru- 
dencia. Y. La ley de su Dios 


Orémus. — Deus, qui pó- 
pulo tuo ætérnæ salútis 
beátum Bonaventúram mi- 
nístrum  tribuísti: presta, 
quéesumus: ut, quem Doc- 
tórem vitee habúimus in ter- 
ris, intercessórem  habére 
mereámur in ceelis. Per Dó- 
minum... 

Graduále. Ps. 36, 30-31. — 
Os justi meditábitur sapién- 
tiam, et lingua ejus loqué- 
tur judícium. Y. Lex Del 
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ejus in corde ipsíus: et non |está en su corazón, y no va- 
supplantabúntur gressusjicilarán sus pasos. — Aleluya, 
ejus. — Allelúia, allelúia. Y.|aleluya. Jurólo el Señor y 
Ps. 109, 4. Jurávit Dóminusino volverá atrás. Tú eres 
et non peenitébit eum: Tu'|Sacerdote para siempre se- 
es sacérdos in setérnum, se-|gún el orden de Melqui- 
cúndum órdinem Melchíse-|sedec. Aleluya. 

dech. Allelúia. 

Offertórium. Ps. 88, 25. —| Ofertorio. — Mi verdad y 
Véritas mea, et misericórdia; mi misericordia están con 
mea cum ipso: et in nómine|él; y su poder será ensal- 
meo exaltábitur cornu ejus.|zado en mi nombre. 

Secréta.—Sancti Bonaven-|  Secreta.—Os rogamos, Se- 
túree, Confessóris tui atque!ñor, que la fiesta anual de 
Pontíficis, queéesumus, Dó-|vuestro Santo Confesor y 
mine, ánnua solémnitas | Pontífice Buenaventura, nos 
pietáti tuæ nos reddat ac-|haga aceptos a vuestra bon- 
céptos: ut, per heec pise pla-|dad; para que, por los sa- 
catiónis offícia, et illum | crificios de esta piadosa pro- 
beáta retribútio comitétur.ipiciación, obtenga para él 
et nobis grátis tus dona|aumento de gloria y para 
concíliet. Per Dóminum... nosotros los dones de vues- 

tra gracia. Por N. $. J. C... 


Prefacio común, págs. 751 y 778. 


Postcommúnio. — Deus, fi-! Poscomunión. — Oh Dios, 
délium remunerátor animá- |remunerador de las almas 
rum; preesta; ut beáti Bo-|fieles, haceú que alcance- 
naventúree, Confessóris tui| mos vuestro perdón por las 
atque Pontíficis, cujus ve-[|oraciones de vuestro Santo 
nerándam celebrámus festi-| Confesor y Pontífice Bue- 
vitátem, précibus indulgén-|naventura, cuya veneranda 
tiam consequámur. Per Dó-|solemnidad hcy celebramos. 


minum... Por N. S. J. C... 
15 de julio 
son! SAN ENRIQUE, EMPERADOR 


E* Emperador alemán, Hamado el 
Piadoso por su gran piedad y amor 
de Dios, extendió mucho la Religión 
Católica en sus estados. Aunque casado 
con la emperatriz Cunegunda, guardó 
perpetua castidad. Fue llamado por Dios 
fi reino celestial el año 1024. 
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Directorio de la Misa. — 1. Simple. Blanco. Misa Os justi, pág. 8348, con 


las Oraciones siguientes, 


2. En sáBaDo: Blanco. Misa 5.a de Santa María, pág. 883, con segundas 
Oraciones, etc., de San Enrique. Gloria sin Credo. Prefacio de la Virgen, 


bág. 775. Se dirá: En la Veneración. 


Oración. — Oh Dios, que en 
este día trasladasteis a San 
Enrique, vuestro Confesor, 
de la cumbre del imperio 
terreno al reino celestial; 
humildemente os suplica- 
mos que, así como a él, pre- 
venido por la abundancia de 
vuestra gracia, le otorgas- 
teis superar los atractivos 
del siglo, así también, nos- 
otros, por medio de su imi- 
tación, evitemos las seduc- 
ciones de esta vida y lle- 
guemos a Vos con el alma 


Secreta. — Señor, os in-' 


molamos sacrificio de ala- 
banza en conmemoración de 
vuestros Santos, por los 
cuales confiamos vernos li- 
bres de los males presentes 
y venideros. Por N. S. J. C. 


Poscomunión. — Alimenta- 
dos, oh Dios nuestro, con el 
manjar y bebida del cielo, 
os suplicamos humildemen- 
te que seamos protegidos 
por las oraciones de aquel 
en cuya conmemoración los 
recibimos. Por N. S. J. C... 


Orémus. — Deus, qui ho- 
diérna die beátum Henrí- 
cum Confessórem tuum de 
terréni cúlmine impérii ad 
regnum «etérnum transtu- 
lísti: te súpplices exorámus; 
ut, sicut illum, grátiæ tuæ 
ubertáte preevéntum, illéce- 
bras seeculi superáre fecísti, 
ita nos fácias, ejus imita- 
tióne, mundi hujus blandi- 
ménta vitáre, et ad te puris 
méntibus perveníre. Per Dó- 
minum... 


pura. Por N. S. J. C... 


Secréta. — Laudis tibi, Dó- 
mine, hóstias immolámus 
in tuórum commemoratióne 
sanctórum: quibus nos et 
præséntibus éxui malis con- 
fídimus, et futúris. Per Dó- 
minum... 


Postcommúnio. Refécti 
cibo, potúque ceelésti, Deus 
noster, te súpplices exorá- 
mus, ut, in cujus heec com- 
memoratióne percépimus, 
ejus muniámur et précibus. 
Per Dóminum... 


A an o a 


16 de julio 
LA VIRGEN DEL CARMEN 


ué cristiano no es devoto de la Virgen Santísima bajo la 
dulce advocación del Carmen? ¿Quién no lleva su santo 
Escapulario? Aquella nubecilla que vio levantarse el Profeta 
Elías y desatarse en abundante lluvia que fertilizó la estéril Y 
seca tierra, es símbolo de las muchas gracias que obtiene Maria 


Directorio de la Misa. - 1. Doble mayor. Blanco. Gloria y Oredo. 


MY MN O MOL Y UK € 
| LIA ETA 


> ME O Y) 


2. SI HOY ES DOMINGO, 2.a Oración, Secreta y Poscomunión de la pre- 


sente festividad. Prefacio de la Trinidad, páxs. 


750 y 774. 


3. Si en alguna parte la Virgen del Carmen fuese de 1.2 ó 2.a clase, 


la Misa sería de ella, con 2.a Oración, etc., 


de la Virgen, pág. 775. 


Intróitus. Gaudeámus 
omnes in Dómino, diem fes- 
tum celebrántes sub honóre 
bcátee Maríæ Vírginis: de 
cujus solemnitáte gaudent 
Angeli, et colláudant Fílium 
Dei. Ps. 44, 2. Eructávit cor 
meum verbum bonum: dico 
cgo ópera mea Regi. Y. Gló- 
Ms 


del domingo ocurrente. Prefacio 


Introito.—Alegrémonos to- 
dos en el Señor, celebrando 
la festividad de la Santísi- 
ma Virgen María, de cuya 
solemnidad se alegran los 
ángeles y alaban juntos al 
Hijo de Dios.—Salmo. De mi 
pecho brotó un himno armo- 
nioso: Al Rey consagro mis 
obras. Y. Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Deus, qui bea- 
tíissimæ semper Vírginis et 
Genetrícis tuæ Mariæ sin- 
gulári título Carméli órdi- 
nem decorásti: concéde pro- 
pítius; ut, cujus hódie Com- 
memoratiónem solémni ce- 
lebrámus offício, ejus mu- 
níti præsídiis, ad gáudia 


Oración. — Oh Dios, que 
habéis ennoblecido la Or- 
den del Carmelo con el in- 
signe honor de la bienaven- 
turada Virgen María, vues- 
tra Madre; concedednos 
propicio que, los que solem- 
nemente celebramos su fes- 
tividad, ayudados de su po- 
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der, 


Gloria. Por N. $. J. C... 


merezcamos llegar a la lsempitérna perveníre 
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me- 


reámur: Qui vivis... 


Epístola, como el día 22 de agosto. 


Gradual. —Bendita y vene- | 


rable sois, Virgen María, 
pues sin menoscabo de vues- 
tra virginidad, habéis sido 
hecha Madre del Salvador. 
Y. Oh Virgen Madre de 
Dios. Aquel que no cabe en 
los cielos, hecho hombre se 
encerró en vuestro seno. 
Aleluya, aleluya. Por Vos, 
oh Madre de Dios, nos ha 
sido restituida la vida per- 
dida; Vos sois la que habéis 


Graduále. — Benedícta et 
venerábilis es, Virgo María: 
quee sine tactu pudóris in- 
vénta es Mater Salvatóris. 
Y. Virgo Dei Génetrix, quem 
totus non capit orbis, in tua 
se clausit víscera factus 
homo.—Allelúia, allelúia. Y, 
Per te, Dei Génetrix, nobis 
est vita pérdita data: que 
de ceelo suscepísti prolem, 
et mundo genuísti Salvató- 
rem. Allelúia. 


recibido del cielo el Hijo que engendrasteis, dando al 


mundo el Salvador. Aleluya. 


Evangelio de la Misa Salve, Sancta Parens, pág. 876. 


Ofertorio. 


sencia de Dios, de abogar ; 


— Acordaos, oh | 
Virgen Madre, en la pre- | Recordáre, 


Offertórium, Jerem., 18, 20. 
Virgo mater, in 
conspéctu Dei, ut loquáris 


por nosotros para que apar-|pro nobis bona, et ut avér- 


te de nosotros su indigna- 


ción. 
Secreta.—Os pedimos, Se- 
ñor, santifiquéis estas ofren- 


tat indignatiónem suam a 
i nobis. 

Secréta. — Sanctífica, Dó- 
mine, quæsumus, obláta li- 


das; y haced que por la efi-|bámina: et beátæ Dei Gene- 
caz intercesión de la Santí-|trícis Maríæ salubérrima in- 
sima Virgen María, Madre; tercessióne, nobis salutária 
de Dios, sean provechosas a|fore concéde. Per eúmdem 
nuestras almas. Por el mis- | Dóminum... 

mo J. C. N. $... 


Prefacio de la Virgen, págs. 775 y 877. 


Commúnio.—Regína mun 
María Virg?’ 


Comunión. Dignísima 


Reina del mundo y siempre 
Virgen María, interceded 
por nuestra paz y salud, Vos 
que concebisteis a Jesucris- 
to nuestro Señor, Salvador 
de todos. 

Poscomunión. — Oh Señor, 


digníssima, 
perpétua, intercéde pro nos- 
tra pace et salúte, quee £f” 
nuísti Christum Dóminum 
Salvatórem ómnium. 


Postcommúnio. — Adjuve! 
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nos, quæsumus, Dómine,|os suplicamos nos favorezca 
glorióse tus Genetrícis,|la intercesión augusta de la 
sempérque Vírginis Maríe | siempre Virgen y Madre de 
intercéssio veneránda: ut,|Dios, María, para que, exen- 
quos perpétuis cumulávit|tos de todo peligro, vivan 
benefíciis, a cunctis perícu-|en estrecha unión los que 
lis absolútos, sua fáciat pie-|tan colmados han sido de 
táte concórdes: Qui vivis...|sus perpetuos beneficios. 
Que vivís y reináis... 


17 dè julio 
SAN ALEJO, CONFESOR 


D ejando intacta a su esposa la prime- 
ra noche de su matrimonio, empren- 
dió por inspiración de Dios varias pere- 
grinaciones, y después de 17 años, volvió 
a su casa, en la que vivió desconocido 
por otros 17 años, pobre. debajo de la 
escalera, que aún se conserva en la igle- 
sia de Roma. Murió hacia el año 408. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Os justi. pág. 836, cen 
la Epístola siguiente, y el Evangelio de la pág. 383. Réquiem (18). 

2. SI HOY Es SÁBADO, se dirá la Misa 5.a de Santa María, pág. 825. 
2a Oración, etc., de San Alejo. Gloria sin Credo. Prefacio de la Virgen. 
pág. 775. Se dirá: En la Veneración... Color blanco. 


Léct. Epístole B. Pauli] Epístola.—Carísimo: Gran 
Apóst. 1.* ad Timótheum, 6,| tesoro es la piedad, la cual 
6-12.—Caríssime: Est quæs-|se contenta con lo que gas- 
tus magnus pletas cumjta. Porque nada hemos traí- 
sufficiéntia. Nihil enim in-¡do a este mundo, y sin du- 
túlimus in hunc mundum: |da que tampoco podremos 
haud dúbium quod  nec|llevarnos nada. Teniendo. 
auférre quid póssumus. Ha-|pues, qué comer, y con qué 
béntes autem aliménta et|cubrirnos, contentémonos 
quibus tegámur, his con-|con esto. Porque los que 
ténti simus. Nam qui vo-|pretenden enriquecerse caen 
lunt dívites fíeri, íncidunt¡en tentación, y en muchos 
in tentatiónem et in lá-|deseos inútiles y pernicio- 
queum diáboli, et desidé-|sos, que hunden a los hom- 
ria multa inutília et nocí-|bres en el abismo de la 
va: quee mergunt hómines|muerte y de la perdición. 
in intéritum et perditiónem. | Pues raíz de todos los males 
Radix enim ómnium ma-|es la avaricia, de la cual 
lórum est cupíditas: quam j¡arrastrados algunos, se des- 
quidam appeténtes, erravé-'viaron de la fe y se suje- 


ERE: 
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taron a muchas penas. Pero 
tú, varón de Dios, huye de 
estas cosas; y sigue la jus- 
ticia, la piedad, la fe, la ca- 
ridad, la paciencia, la man- 
sedumbre. Pelea valerosa- 
mente por la fe; arrebata la 
vida eterna. 


piradas 


Directorio de 
2. EN DOMINGO, 2.a Oración de San Camilo. Sin 3.a Oración. 


Introito. — Nadie ama tan- 
to como el que da la vida 
por sus amigos.—Salmo. Di- 
choso el que abre su cora- 
zón al menesteroso y al po- 
bre. En el día de la tribu- 
lación le librará el Señor. 
Y. Gloria al Padre... 


LOS SANTOS 


runt a fide, et inseruérunt 
se dolóribus multis. Tu au- 
tem, o homo Dei, hæc fuge: 
sectáre vero justítiam, pie- 
tátem, fidem, caritátem, 
patiéntiam, mansuetúdinem, 
Certa bonum certámen fí- 
dei, apprehénde vitam ætér- 
nam. 


18 de julio 


SAN CAMILO DE LELIS, CONFESOR 


e tres Santos, grandes bienhechores 
de la humanidad, celebra la Iglesia 
la fiesta en estos tres días consecutivos. 
Hoy la de San Camilo, el gran amigo de 
los enfermos y agonizantes, a los cuales 
ayudaba a bien morir con palabras ins- 


con frecuencia por los Ángeles. 


Su nombre se cita en la recomendación 
del alma. Falleció santamente en 16141. 


la Misa. — 1. Doble. Blanco. 


Intróitus. Joán., 15, 13. — 
Majórem hac dilectiónem 
nemo habet, ut ánimam 
suam ponat quis pro amí- 
cis suis.—Ps. 40, 2. Beátus 
qui intélligit super egénum, 
et páuperem: in die mala 
liberábit eum Dóminus. Y. 
Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Oh Dios, que 
honrasteis a San Camilo con 
una gracia excelente de ca- 
ridad para que auxiliase a 
las almas de los agonizan- 
tes; os pedimos que por sus 
méritos, nos infundáis el es- 
píritu de vuestro amor, pa- 
ra que en la hora de la 


Orémus. — Deus, qui sant- 
tum Camíllum, ad animá- 
rum in extrémo agóne luc- 
tántium subsídium, singu- 
lári caritátis prærogatíva 
decorásti: ejus, queesumus, 
méritis, spíritum nobis tu 
dilectiónis infúnde; ut ™ 
hora éxitus nostri hostel” 
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víncere, et ad cæléstem 
mereámur corónam perve- 
níre. Per Dóminum.. 


a a CE O E DO O 
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merezcamos, me- 
la victoria sobre 


muerte 
diante 


I nuestros enemigos, la coro- 


na celestial. Por ETF Señor Jesucristo.. 


Orémus. — Deus, qui nos 
concédis sanctórum Már- 
tyrum tuórum Symphoró- 
sæ et filiórum ejus nata- 
lícia cólere: da nobis in 
ætérna beatitúdine de eó- 
rum societáte gaudére. Per 
Dóminum... 


Epístola, 


Graduále. Ps. 36, 30-31. — 
Os justi meditábitur sapién- 
tiam, et lingua ejus lo- 
quétur judícium. Y. Lex 
Dei ejus in corde ipsíus: 
et non supplantabúntur 
gressus ejus.—Allelúia, alle- 
lúia. Ps. 111, 1. Y. Beátus 
vir, qui timet Dóminum: 
in mandátis ejus cupit ni- 
mis. Allelúia. 

$ Seq. S. Evangélii sec. 
Joán., 15, 12-16. — In illo 
témpore: Dixit Jesus discí- 
pulis suis: Hoc est præcép- 
tum meum, ut diligátis 
ínvicem, sicut diléxi vos. 
Majórem hac dilectiónem 
nemo habet, ut ánimam 
suam ponat quis pro amí- 
cis suis. Vos amíci mei estis, 
si fecéritis quæ ego præcí- 


pio vobis. Jam non dicam 
vos servos: quia servus ne- 
scit, quid fáciat dóminus 


ejus. Vos autem dixi amí- 


cos: quia ómnia, queecúm- 
que audívi a Patre meo, 
hota feci vobis. Non vos 


me elegístis: sed ego elégi 


2.3 Oración.—Oh Dios, que 
nos concedéis celebrar el 
nacimiento para el cielo de 
vuestros Santos Mártires 
Sinforosa e hijos: conceded- 
nos que podamos gozar de 
su compañía ep la eterna 
bienaventuranza. Por N. S. 


pág. 628. 


Gradual. jus- 
to esparcirá sabiduría, y su 
lengua hablará juiciosamen- 
te. Y. La Ley de Dios está 
en su corazón, y no vacilará 
en sus pasos.—Aleluya, ale- 
luya. Y. Hienaventurado el 
varón que teme al Señor, 
y pone todo su deseo en 
cumplir sus mandamientos. 
Aleluya. 


Evangelio Fr. — En aquel 
tiempo dijo Jesús a sus dis- 
cípulos: El precepto mío es 
que os améis unos a otros, 
como Yo os he amado a vos- 
otros. Que nadie tiene amor 
más grande que el que da su 
vida por los amigos. Vos- 
otros sois mis amigos, si ha- 
céis lo que Yo os mando. Ya 
no os llamaré siervos, pues 
el siervo no es sabedor de 
lo que hace su amo. Mas a 
vosotros os he llamado ami- 
gos, porque os he hecho sa- 
ber cuantas cosas oí de mi 
Padre. No me elegisteis vos- 
otros a Mí, sino que Yo soy 
el que os he elegido a vos- 
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otros, y destinado para ido, eE et pósui vos, ut eátis 
vayáis por todo el mundo, fructum atferátis: et 
y hagáis fruto y vuestro | fructus vester máneat: ut 
fruto sea duradero; y para|quodcúmque petiéritis Pa. 
que cualquiera cosa que pi- | trem in nómine meo, det 
diereis al Padre en mi nom- vobis. 

bre, os la conceda. 

Ofertorio. — En vuestra | Offertórium. Ps. 20, 2-3. — 
fortaleza, oh Señor, se ale-¡In virtúte tua, Dómine, læ- 
grará el justo; y en vuestro | tábitur justus, et super sa- 
auxilio se regocijará sobre-|lutáre tuum exsultábit ve- 
manera. Colmasteis los de-'heménter: desidérium áni- 
seos de su corazón. ¡ mee ejus tribuísti ei. 

Secreta. — Que esta Hostia|  Secréta.—Hóstia ¡immacu- 
saludable. oh Dios Omnipo-|láta, qua illud Dómini nostri 
tente, por la cual renova-|Jesu Christi imménsæ cari- 
mos la obra de inmensa ca-|tátis opus renovámus, sit, 
ridad de nuestro Señor Jesu-¡Deus Pater omnípotens, 
cristo, sea por la intercesión sancto Camíllo intercedén- 
de San Camilo, remedio efi-'te, contra omnes córporis et 
caz contra todas las enfer- ánimee infirmitátes salutáre 
medades de alma y cuerpo,!remédium, et in extrémo 
y consuelo y defensa en la |agóne solátium et  tutéla. 
hora de la muerte. Por N. S.i Per eúmdem Dóminum... 

2.2 Secreta.—Os ofrecemos, | Secréta.—Múnera tibi, Dó- 
Señor, los dones de nuestra; mine, nostræ devotiónis 
piedad para que, ofrecidos i offérimus: quee et pro tuó- 
en honor de vuestros San-¡rum tibi grata sint honóre 
tos, a Vos os sean agrada-|justórum, et nobis salu- 
ble y para nosotros, por tária, te miseránte, reddán- 
Vos, saludables. Por N. $S...'tur. Per Dóminum... 


Preíacio común, págs. 751 y 778. 


Comunión. —Estuve enfer-¡ GCommúnio. Mt., 25, 36 el 
mo y me visitasteis. En ver-|40.—Infírmus fui et visitás 
dad os digo: siempre que lo|tis me. Amen, amen dico 
hicisteis a uno de estos mis| vobis: Quámdiu fecístis uni 
hermanos pequeñitos, a Mí|ex his frátribus meis mín 
lo hicisteis. mis, mihi fecístis. 

Poscomunión. — Conceded- Postcommúnio. — Per b% i 
nos, Señor, por los celestia-|cæléstia aliménta, que san 
les manjares devotamente|ti Camílli Confessóris " 
recibidos en la solemnidad | solémnia  celebrántes, Ey 
de San Camilo Confesor,|devotióne suscépimus: 
que en la hora de nuestra! quæsumus, Dómine; ut 
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hora mortis nostre sacra-¡muerte, fortalecidos con los 
méntis refécti, et culpis óm- | sacramentos y limpios de to- 
nibus expiáti, in sinum mi-|da mancha, merezcamos ser 
sericórdiæ tuæ læti súscipi| recibidos generosamente en 


mereámur: Qui vivis... el seno de vuestra miseri- 
cordia. Que vivís y reináis... 
Postcommúnio. — Preesta 2.2 Poscomunión. — Os su- 


nobis, quéeesumus, Dómine: | plicamos, Señor, por la in- 
intercedéntibus sanctis Mar- | tercesión de vuestros San- 
tyribus tuis Symphorósa et|tos Mártires Sinforosa y sus 
fíliis ejus; ut, quod ore con- | hijos, que recibamos con al- 
tingimus, pura mente capiá- ¡ma pura lo yue con la boca 
mus. Per Dóminum... emos tomado. Por N. $... 


19 de julio 
SAN VICENTE DE PAÚL, CONFESOR 


ue San Vicente de Paúl el acogedor 

y protector de los desamparados. de 
los pobres, de los miserables. Por todo 
el mundo están -extendidas sus obras: la 
Congregación de la Misión, las Herma- 
nas de la Caridad y otras. Sólo Dios 
sabe el bien inmenso que han hecho en 
las almas. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Bianco. Misa Justus ut palma, p. 839, 
con las Oraciones siguientes. 
2. Evangelio del 18 de octubre. 


! Oración. — Oh Dios, que 
evangelizándum paupéribus|fortalecisteis con el celo 
et ecclesiástici Órdinis decó- | apostólico a San Vicente pa- 
rem promovéndum, beátum|ra evangelizar a los pobres 
Vincéntium apostólica vir-|y promover el honor del 
túte roborásti: preesta, quee- | sacerdocio; os pedimos en- 
sumus; ut, cujus pia mérita|carecidamente que seamos 
venerámur, virtútum quo-¡amaestrados en las virtudes 
que instruámur code aquel, cuyos méritos ve- 
Per Dóminum... neramos. Por N. $. J. C... 


Secréta. — Preesta no- Secreta.—Concedednos, os 
bis, quéesumus, omnípotens| rogamos, oh Dios Omnipo- 
Deus: ut nostre humilitátis tente, que la ofrenda de 
oblátio, et pro tuórum tibijnuestra humildad os sea 
grata sit honóre sanctórum.!lagradable en honor de vues- 
et nos córpore páriter et tras Santos y a nosotros nos 


Orémus. — Deus, qui ad! 


10 
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sane cuerpo y alma. Por N. 

Poscomunión.—Os rogamos, 
Dios Omnipotente, que los 
que hemos recibido el ali- 
mento celestial, seamos por 
él fortalecidos contra todas 
las cosas adversas, mediante 
la intercesión de vuestro 
Santo Confesor Vicente. Por 
Nue de 
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ayó 
go 


C 


te a los 


LOS SANTOS 
mente puríficet. Per Dó- 
minum... 

Postcommúnio. — Quæsu- 


mus, omnípotens Deus: ut, 
qui cæléstia aliménta per- 
cépimus, intercedénte beáto 
Vincéntio, Confessóre tuo, 
'per hæc contra ómnia ad- 
' vérsa muniámur. Per Dó- 
' minum... 


20 de julio 


SAN JERÓNIMO EMILIANO 


primero en una batalla. Fue lue- 
encerrado en horrible cárcel, de 


la cual fue libertado por intercesión 
de la Sma. Virgen. Agradecido a este 
favor, dedicóse por toda su vida a re- 
coger, alimentar y educar principalmen- 


huérfanos y golfillos de Venecia. 


A los 56 años de edad, en 1537, pre- 
mióle Dios sus obras de misericordia. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. 
2. EN DOMINGO, 2.2 Oración de San Jerónimo. Sin 3.a Oración. 


Introito. — Derramáronse 
por tierra mis entrañas 
viendo la aflicción de la hija 
de mi pueblo, cuando el pe- 
queñín y el niño de pecho 
desfallecian de hambre en 
las plazas de la ciudad. — 
Salmo. Alabad, niños, al Se- 
ñor, alabad el nombre del 
Señor. Y. Gloria al Padre... 


Intróitus. Thren., 2, 11. — 
Effúsum est in terra jecur 
meum super contritióne fí- 
liz pópuli mei, cum defí- 
ceret párvulus et lactens in 
platéis óppidi. — Ps. 112, 1. 
Laudáte, púeri, Dóminum: 
laudáte nomen Dómini. Y. 
Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Concedednos, 
Padre de misericordias, por 
los méritos e intercesión de 
San Jerónimo, a quien cons- 
tituisteis amparo y padre de 
los huérfanos, que conserve- 
mos fielmente el espíritu de 
adopción, por el cual nos 


Orémus.—Deus, misericor- 
diárum pater, per mérita 
et intercessiónem beáti Hie- 
rónymi, quem órphanis ad- 
jutórem et patrem esse vo- 
luísti: concéde; ut spíritum 
adoptiónis, quo fílii tui no- 
minámur et sumus, fidéli- 
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ter custodiámus. Per Dómi- 
num... 

Orémus. — Indulgéntiam 
nobis, quéesumus, Dómine, 
beáta Margaríta, Virgo et 
Martyr, implóret: que tibi 
grata semper éxstitit, et mé- 
rito castitátis, et tuæ pro- 
fesióne virtútis. Per Dó- 
minum... 

Léctio Isaíse Prophétee, 58, 
7-11. — Hæc dicit Dóminus: 
Frange esuriénti panem 
tuum, et egénos, vagósque 
induc in domum tuam: cum 
víderis nudum, óperi eum, et 
carnem tuam ne despéxeris. 
Tune erúmpet quasi mane 
lumen tuum, et sánitas tua 
cítius oriétur, et anteíbit 
fáciem tuam justítia tua, 
et glória Dómini cólliget te. 
Tunc invocábis, et Dómi- 
nus exáudiet: clamábis, et 
dicet: Ecce adsum; si abs- 
túleris de médio tui caté- 
nam, et desíeris exténdere 
dígitum, et loqui quod non 
prodest. Cum effúderis esu- 
riénti ánimam tuam, et áni- 
mam  afflíctam  repléveris, 
oriétur in ténebris lux tua, 
et ténebree tuæ erunt sicut 
merídies. Et réquiem tibi 
dabit Dóminus semper, et 
implébit splendóribus áni- 
mam tuam et ossa tua libe- 
rábit, et eris quasi hortus 
irríguus, et sicut fons aquá- 
rum, cujus non defícient 


Graduále. Prov., 5, 16. — 
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llamamos y somos hijos 
vuestros. Por N. S. J. C... 
2.2 Oración.—Os rogamos, 
Señor, que vuestra Santa 
Virgen y Mártir Margarita 
nos alcance el perdón; pues 
siempre os fue agradable, 
ya por el mérito de su pu- 
reza, ya por la confesión de 
vuestro poder. Por N. $. J... 
Epistola.—Esto dice el Se- 
ñor: Parte tu pan con el 
hambriento, y acoge en tu 
casa a los pobres y sin ho- 
gar: cuando vieres al des- 
nudo, vístele,' y no despre- 
cies al que es tu propia car- 
ne. Si esto haces amanecerá 
tu luz como la aurora y lle- 
gará presto tu curación. De- 
lante de ti irá tu justicia, 
y la gloria del Señor te aco- 
gerá. Invocarás entonces al 
Señor y te oirá benigno; 
clamarás, y Él te dirá: Aquí 
estoy. Si arrojares lejos de 
ti la cadena y cesares de 
extender el dedo con despre- 
cio y de charlar neciamen- 
te; cuando  abrieres tus 
entrañas para socorrer al 
hambriento, y consolar al 
alma angustiada, nacerá pa- 
ra ti la luz en las tinieblas, 
y tus tinieblas se converti- 
rán en mediodía. Y el Se- 
ñor te dará un perpetuo re- 
poso, y llenará tu alma de 
resplandores y reforzará tus 
huesos, y serás como huerto 


Gradual. —Haced que des- 


Derivéntur fontes tui foras,lborden vuestros manantia- 
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les, y  repartan vuestras 
aguas por las plazas. Y. Bien 
le irá al varón que da y 
presta: mantiene su estado 
por la justicia, y ciertamen- 
te no Caerá para siempre. — 
Aleluya, aleluya. Y. Da y 
distribuye a los pobres. Su 
justicia permanece para 
siempre. Aleluya. 


Evangelio .—Fueron pre- 
sentados a Jesús unos niños 
para que pusiese sobre ellos 
las manos y orase. Y los dis- 
cípulos les renían. Jesús, por 
el contrario, les dijo: Dejad 
en paz a los niños y no les 
estorbéis venir a Mí; por- 
que de los que son como 
ellos es el reino de los cie- 
los. Y habiéndoles impuesto 
las manos, partió de allí. * 
Acercósele entonces un hom- 
bre, que le dijo: Maestro 
bueno, ¿qué obras buenas 
debo hacer para conseguir 
la vida eterna? Jesús le res- 
pondió: ¿Por qué me pre- 
guntas sobre lo bueno? Sólo 
Dios es bueno. Por lo demás 
si quieres entrar en la vida, 
guarda los mandamientos. 
Dijo él: ¿Cuáles? Respondió 
Jesús: No matarás, no come- 
terás adulterio, no hurtarás, 
no levantarás falso testimo- 
nio; honra a tu padre y a 
tu madre, y ama a tu próji- 
mo como a ti mismo. Dícele 
el joven: Todo esto lo he 
guardado desde mi juven- 
tu; ¿qué más me falta? 
Respondióle Jesús: Si quie- 
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et in platéis aquas tuas dí- 
vide. Y. Ps. 111, 5-6. Ju- 
cúndus homo, qui miseré- 
tur, et cómmodat: dispónet 
sermónes suos in judício, 
quia in «*térnum non com- 
movébitur. — Allelúia, alle- 
lúia. Y. Ps. Ibid., 9. Dispér- 
sit, dedit paupéribus: justí- 
tia ejus manet in seeculum 
seeculi. Allelúia. 


Ek Seq. S. Evangélii sec. 
Mattheeum, 19, 13-21. — In 
illo témpore: Obláti sunt Je- 
su párvuli, ut manus eis im- 
póneret, et oráret. Discípuli 
autem increpábant eos. Je- 
sus vero ait eis: Sínite pár- 
vulos, et nolíte eos prohibé- 
re ad me veníre: tálium est 
enim regnum ceelórum. Et 
cum imposuísset eis manus, 
ábiit inde. Et * ecce unus 
accédens, ait illi: Magíster 
bone, quid boni fáciam ut 
hábeam vitam setérnam? Qui 
dixit ei: Quid me intérrogas 
de bono? Unus est bonus, 
Deus. Si autem vis ad vitam 
ingredi, serva mandáta. Di- 
cit illi: Que? Jesus autem 
dixit: Non homicídium fá- 
cies: non adulterábis: non 
fácies furtum: non falsum 
testimónium dices: honóra 
patrem tuum, et matrem 
tuam, et díliges próximum 
tuum sicut teípsum. Dicit 
illi adoléscens: Omnia hæc 
custodívi a juventúte mea: 
quid adhuc mihi deest? Ait 
illi Jesus: Si vis perféctus 
esse, vade, vende quæ ha- 
bes, et da paupéribus, et 
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habébis thesáurum in ceelo: ¡res ser perfecto, anda, vende 


et veni, séquere me. 


llo que tienes, dáselo a los 


pobres, y tendrás un tesoro en el cielo; y ven, y sígueme. 


Offertórium. Tob., 12, 12. — 
Quando orábas cum lácri- 
mis, et sepeliébas mórtuos, 
et derelinquébas prándium 
tuum, et mórtuos abscondé- 
bas per diem in domo tua, 
et nocte sepeliébas eos: ego 
óbtuli oratiónem tuam Dó- 
mino. 


Secréta. — Clementíssime 
Deus, qui, véteri hómine 
consúmpto, novum secún- 


dum te in beáto Hierónymo 
creáre dignátus es: da, per 
mérita ipsíus; ut nos páriter 
renováti, hanc placatiónis 
hóstiam in odórem tibi sua- 
víssimum  offerámus. Per 
Dóminum... 

Secréta.—Hóstias tibi, Dó- 
mine, beátæ Margarítæ Vír- 
ginis et Mártyris tuæ dicá- 
tas méritis, benígnus assú- 
me: et ad perpétuum nobis 
tríbue proveníre subsídium. 
Per Dóminum... 


Prefacio común, 


Commúnio. Jac., 1, 27. — 
Relígio munda et immacu- 
láta apud Deum et Patrem, 
hæc est: visitáre pupíllos, et 
víduas in tribulatióne eórum, 
et immaculátum se custodí- 
re ab hoc seeculo. 


Postcommúnio. — Angeló- 
rum pane refécti, te, Dómi- 
ne, supplíciter deprecámur: 
ut, qui ánnuam beáti Hie- 
rónymi Confessóris tui me- 
móriam celebráre gaudémus; 


Ofertorio.—Cuando orabas 
con lágrimas, y enterrabas 
a los muertos y dejadas de 
comer para ocultarlos en tu 
casa, y sepultarlos durante 
la noche, yo ofrecía al Se- 
ñor tu oración. 
Secreta. —  Clementísimo 
Dios, que destruido el hom- 
bre viejo, os dignasteis crear 
uno nuevo en San Jerónimo, 
según vuestro corazón; con- 
cedednos, por sus méritos, 
que, renovados como él, os 
ofrezcamos esta Hostia de 
propiciación en olor de sua- 
vida. Por N. S. J. C... 

2.2 Secreta. — Recibid, Se- 
ñor, benignamente la obla- 
ción a Vos ofrecida, por los 
méritos de vuestra Santa 
Virgen y Mártir Margarita; 
y haced que redunde en 
eterno provecho para nos- 
otros. Por N. S. j. C... 


págs. 751 y 778. 


Comunión. — Ésta es la re- 
ligión pura y sin mancha 
delante de Dios: visitar a 
huérfanos y viudas en su 
tribulación, y guardarse de 
la corrupción de este siglo. 


Poscomunión. — Alimenta- 
dos, Señor, con el pan de los 
Ángeles, os suplicamos hu- 
mildemente que todos cuan- 
tos nos alegramos anual- 
mente con la memoria de 
vuestro confesor San Jeró- 
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nimo, imitemos sus ejem- 
plos, y así obtengamos una 
espléndida recompensa en 
vuestro reino. Por nuestro 
Señor Jesucristo... 

2.2 Poscomunión. — Sacia- 
dos en la abundancia del 
Divino don, os pedimos, Se- 
ñor Dios nuestro, que por 
los ruegos de vuestra Santa 
Virgen y Mártir Margarita, 
vivamos siempre partici- 

él. Por N. $. J... 


pando de 
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ejúsdem étiam el exémplum 
imitémur, et amplíssimum 
in regno tuo premium ob- 
tinére valeámus. Per Dómi- 
num... 

Postcommúnio. Divíni 
múneris largitáte  satiáti, 
quíesumus, Dómine Deus 
noster: ut, intercedénte beá- 
ta Margaríta, Vírgine et 
Mártyre tua, in ejus sem- 
per participatióne vivámus. 
Per Dóminum... 


21 de julio 


SANTA PRÁXEDES, VIRGEN 


sta noble virgen romana dedicóse, 

en tiempo del perseguidor de la 
Iglesia Marco Antonio, a socorrer a los 
cristianos con limosnas y demás obras 
de misericordia. Descansó en el Señor 
en el siglo mn. 


Directorio de la Misa. — 1. Feria menor. Simple. Verde. 
2. Misa del domingo anterior, con 2.a Oración, etc., de Sta. Práxedes. Sin 


Gloría ni Credo. Prefacio común, pág. 751. 


3. También puede ser: Blanco. 


Misa Vultum tuum, pág. 858, 


Réquiem (18). 
con el 


Evangelio de la pág. 868 y lo que va a continuación. 2.2 Oración, etc., del 


domingo anterior. 


4. EN sAÁBADO: Blanco. Misa 5.a de Santa María, pág. 883, con segundas 


Oraciones de Santa Práxedes. 


Introito.—Di testimonio de 
vuestra Ley delante de los 
reyes sin ruborizarme; y 
medité vuestros preceptos, 
que amé sobremanera. (T. 
P. Aleluya, aleluya.) — Sal- 
mo. Bienaventurados los 
que viven sin mancilla; los 
que andan en la Ley del Se- 
ñor. Y. Gloria al Padre... 


Intróitus. Ps. 118, 46-47. — 
Loquébar de testimóniis tuls 
in conspéctu regum, et non 
confundébar: et meditábar 
in mandátis tuis, quee diléx! 
nimis. (T. P. Allelúia, alle- 
lúia.) Ps. Ibíd., 1. Beáti im- 
maculáti in via: qui ámbu- 
lant in lege Dómini. Y. Gló- 
ria Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


Se dice 


“Glória in excélsis Deo”. 
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Graduále. Ps. 44, 8.—Dile- 
xísti justítiam, et odísti ini- 
quitátem. Y. Proptérea un- 
xit te Deus, Deus tuus, óleo 
lætítiæ. — Allelúia, allelúia. 
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Gradual. — Amaste la jus- 
ticia y aborreciste la iniqui- 
dad. Y. Por eso te ungió 
Dios, el Dios tuyo, con óleo 
de alegría. — Aleluya, alelu- 


Y. Ps. 44, 5. Spécie tua et ya. Y. Con tu gracia y her- 


pulchritúdine tua inténde, 
próspere procéde, et regna. 
Allelúia. 


Offertórium. Ps. 4, 3.—Dif- 
fúsa est grátia in lábiis tuis: 
proptérea benedíxit te Deus 
in «etérnum, et in séecu- 
lum seeculi. ( TP, Allelúia.) | 


pués la 


camina, avanza 
prósperamente, y reina. Ale- 
luya. 


Ofertorio. —La 'gracia se ha 
derramado en tus labios; 
por esto Dios te bendijo 
para siempre y por los si- 
glos de los siglos. (T. P. 
| Aleluya.) 


22 de julio 


SANTA MARIA MAGDALENA, 


PENITENTE 


elebra hoy la Iglesia la conversión 
de la gran pecadora, que fue des- 


gran Santa y es hoy venerada 


por toda la cristiandad. La lectura del 
Evangelio ha de animarnos a confiar en 
la infinita bondad del Señor. Amémosle, 
arrepintámonos de nuestros percados 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. 


Intróitus. Ps. 118, 95, 96. — 
Me exspectavérunt peccató- 
res, ut pérderent me: testi- 
monia tua, Dómine, intellé- 
xi: omnis consummatiónis 
vidi finem: latum mandátum 
tuum nimis. — Ps. Ibíd., 1 
Beáti immaculáti in via: 
qui ámbulant in Ea Dó- 
mini. Y. Glória Patri.. 


Introito. Acecháronme 
los pecadores para perder- 
me; mas yo, Señor, enten- 
dí vuestros mandatos; vi 
hasta dónde llegaba lo me- 
jor de este mundo; pero 


«| vuestros preceptos lo supe- 


ran en mucho. Salmo. 
Bienaventurados los que vi- 
ven sin mancilla: los que 
. Y. Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. 
Magdalénee, queesumus, Dó- 


— Beáte Marís 


Oración.—Os pedimos, Se- 


ñor, que nos ayuden las ora- 
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ciones de Santa María Mag- 
dalena, por cuya intercesión 
volvisteis a su hermano Lá- 
zaro, después de cuatro días 
de enterrado, del sepulcro 
a la vida. Que vivís... 

Epistola. — Me levantaré y 
daré vueltas por la ciudad, 
y buscaré por las calles al 
amado de mi alma. Le bus- 
qué, mas no le hallé. Encon- 
tráronme los guardas que 
rondan la ciudad, y les dije: 
¿No habéis visto al amado 
de mi alma? Dejélos, y a po- 
cos pasos me encontré al que 
ama mi alma. Asíle y no le 
solté, hasta introducirle en 
la casa de mi madre y en la 
mansión de la que me en- 
gendró. Yo os conjuro, don- 
cellas de Jerusalén, por los 
gamos y ciervas monteses, 
que no despertéis ni desve- 
léis a la amada hasta que 
ella quiera. Ponme por sello 
sobre tu corazón; como mar- 
ca sobre tu brazo; porque 
fuerte es el amor como la 
muerte, implacables como el 
sepulcro los celos; sus bra- 
sas, brasas de fuego, que le- 
vantan llamas. Las muchas 
aguas no podrán extinguir el 
amor, ni los ríos lo podrán 
sofocar. Si el hombre diere 

todo el caudal de su casa a 
trueque del amor, aún lo 
tendría por nada. 


Gradual. —Amaste la justi- 
cia y aborreciste la iniqui- 
dad. Y. Por eso te ungió 
Dios, el Dios tuyo, con óleo 
de alegría.—Aleluya, aleluya. 
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mine, suffrágiis adjuvémur: 
cujus  précibus  exorátus, 
quatriduánum fratrem Lá- 
zarum vivum ab ínferis re- 
suscitásti: Qui vivis et reg- 
nas. 

Léctio libri Sapiéntiæ 
Cánt. 3, 2-5: 8, 6-7. — Sur- 
gam, et circuíbo civitátem: 
per vicos et platéas quæram 
quem diligit ánima mea: 
quæsívi illum, et non invé- 
ni. Invenérunt me vígiles qui 
custódiunt civitátem. Num 
quem díligit ánima mea, vi- 
dístis? Páululum cum per- 
transíssem eos, invéni quem 
díligit ánima mea: ténui 
eum, nec dimíttam, donec 
introdúcam illum in domun 
matris meæ, et in cubícu- 
lum genetrícis mex. Adjúro 
vos, fíliæ Jerúsalem, per cá- 
preas, cervósque campórum, 
ne suscitétis neque evigiláre 
faciátis diléctam, donec ipsa 
velit. Pone me ut signácu- 
lum super cor tuum, ut sig- 
náculum super bráchium 
tuum: quia fortis est ut 
mors diléctio, dura sicut 
inférnus æmulátio: lámpa- 
des ejus, lámpades ignis at- 
que flammárum. Aquæ mul- 
tæ non potuérunt exstíngue- 
re caritátem, nec flúmina 
óbruent illam: si déderit 
homo omnem  substántiam 
domus suse pro dilectióne, 
quasi nihil despíciet eam. 

Graduále. Ps. 44, 8. — Di- 
lexísti justítiam, et odísti 
iniquitátem. Y. Proptérea 
unxit te Deus, Deus tuus, 
óleo lætítiæ.—Allelúia, alle- 
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lia. Y. Ps. 1bíd., 3. Diffúsa 
est grátia in lábiis tuis: 
proptérea benedíxit te Deus 
in atérnum. Allelúia. 
Evangelio del Jueves 


Offertórium. Ps. 44, 10. — 
Filiæ regum in honóre tuo, 
ádstitit regína a dextris tuis 
in vestítu deauráto, circúm- 
data varietáte. 

Secréta. — Múnera nostra, 
quéesumus, Dómine, beátee 
Maríse Magdalénse gloriósa 
mérita tibi reddant accépta: 
cujus oblatiónis obséquium 
unigénitus Fílius tuus cle- 
ménter suscépit impénsum: 
Qui tecum... 

Prefacio común, 


Commúnio. Ps. 118, 


121,' 
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La gracia se ha derramado 
sobre tus labios; por esto 
te ha bendecido Dios para 
siempre. Aleluya. 
de Pasión, pág. 381. 


Ofertorio.—Hijas de reyes 
formarán tu séquito; a tu 
diestra está la reina con 
vestido tejido de oro, y 
adornada con gran riqueza. 

Secreta. — Os suplicamos, 
Señor, que os “sean agrada- 
bles nuestros dones por los 
gloriosos merecimientos de 
Santa María Magdalena, cu- 
yos obsequios recibió bené- 
volamente vuestro Hijo que 
con Vos vive y reina... 
págs. 751 y “778. 


Comunión.—Me porté recta 


122 et 128.—Feci judícium,| y justaimente; no levanten 
et justítiam, Dómine, non|contra mí calumnias los so- 
calumniéntur mihi supérbi: | berbios; obré según vues- 
ad ómnia mandáta tua diri- |tros mandamientos y odié la 
gébar, omnem viam iniqui- | senda de la maldad. 
tátis ódio hábui. l Poscomunión. — Recibidos 
Postcommúnio. — Sumpto, | ya, Señor. vuestro Cuerpo 
quæsumus, Dómine, único | y Sangre preciosa, coms el 
ac salutári remédio, córpore, único y saludable remedio, 
et sánguine tuo pretióso: ab|os rogamos que, por la pro- 
ómnibus malis, sanctee Ma- |tección de Santa María Mag- 
ríe Magdalénse patrocíniis, | dalena seamos libres de todo 
eruámur: Qui vivis... 'mal. Que vivís y reináis... 


23 de julio 


SAN APOLINAR, OBISPO Y MÁRTIR 


D iscípulo del Apóstol San Pedro, pre- 
dicó la fe de Jesucristo en diversas 
partes de Italia, sellándola con su san- 
gre a últimos del siglo 1. Obró diversos 
milagros, con los cuales convirtió a mu- 
chos paganos y excitó el odio de los 
enemigos del Cristianismo. 
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Directorio de la Misa. — 1, Doble. Rojo. 

2. EN DOMINGO, la 2.a Oración, etc., será de S. Apolinar. Sin 3.1 Oración. 

introito. — Oh sacerdotes!  Intróitus. Dan., 3, 84 et 87, 
del Señor, bencedid al Se-|Sacerdótes Dei, benedícite 
ñor; los que sois santos y Dóminum: sancti, et húmiles 
humildes de corazón, ensal- |corde, laudáte Deum.—Ibíd, 
zad a Dios.—Salmo. Obras|57. Benedícite, ómnia Ópera 
todas del Señor, bendecid al | Dómini, Dómino: laudáte et 
Señor: alabadle y engrande- | superexaltáte eum in séecu- 
cedle por siempre. Y. Gloria. lla. Y. Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Oh Dios, remu- 
nerador de las almas fieles, 
que consagrasteis este día 
con el martirio de vuestro 
Sacerdote San Apolinar; 
conceded, os rogamos, a 
vuestros servidores que con- 
sigamos el perdón por las 
oraciones de aquel, cuya 
festividad celebramos. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


2.2 Oración.—Os rogamos, 


oh Dios Omnipotente, que| 


la veneranda solemnidad de 
vuestra Santo Confesor y 
Pontífice Liborio, aumente 
en nosotros la devoción y la 
salud. Por N. S. J. C... 
Epístola.—Carísimos. Rue- 
go a los presbíteros que hay 
entre vosotros, yo, vuestro 
presbítero y testigo de la 
pasión de Cristo, participan- 
te de la gloria que se ha de 
manifestar en lo porvenir: 
apacentad a la grey de Dios, 
que está a vuestro cargo, 
cuidándola, no forzados, si- 
no gustosos según Dios; no 


por un sórdito interés, sino 


Orémus. — Deus, fidélium 
remunerátor animárum, qui 
hunc diem beáti Apollináris 
Sacerdótis tui martyrio con- 
secrásti: tríbue nobis, quée- 
sumus, fámulis tuis, ut, cu- 
jus venerándam celebrámus 
festivitátem, précibus ejus 
indulgéntiam consequámur. 
Per Dóminum... 


Orémus. — Da, queesumus, 
omnípotens Deus: ut beáti 
Libórii Confessóris tui at- 
que Pontíficis  veneránda 
solémnitas, et devotiónem 
nobis áugeat, et salútem. 
Per Dóminum... 

Léct. Epístolse B. Petri 
Apóst. 1.3, 5, 1-11.—Caríssi- 
mi: Senióres, qui in vobis 
sunt, óbsecro, consénior et 
testis Christi  passiónum: 
qui et ejus, quee in futúro 
revelánda est, glóriæ com- 
municátor: páscite qui in 
vobis est gregem Dei, provi- 
déntes non coácte, sed spon- 
tánee secúndum Deum: ne- 
que turpis lucri grátia, sed 


gratuitamente; ni como que|voluntárie: neque ut domi- 
queréis tener señorío sobre'nántes in cleris, sed forma 
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facti gregis ex ánimo. Et 
cum  apparúerit princeps 
pastórum, percipiétis im- 
marcescíbilem glóriæ coró- 
nam. Simíliter adolescéntes, 
súbditi estóte  senióribus. 
Omnes autem ínvicem hu- 
militátem insinuáte: quía 
Deus supérbis resístit, hu- 
mílibus autem dat grátiam. 
Humiliámini ígitur sub po- 
ténti manu Dei, ut vos exál- 
tet in témpore visitatiónis: 
omnem sollicitúdinem ves- 
tram projiciéntes in eum, 
quóniam ipsi cura est de vo- 
bis. Sóbrii estóte et vigiláte: 
quia adversárius vester diá- 
bolus tanquam leo rúgiens 
círcuit, quærens quem dé- 
voret: cui resístite fortes in 
fide: sciéntes eámdem pas- 
siónem ei, quæ in mundo 
est, vestræ fraternitáti fíeri. 
Deus autem omnis grátiæ, 
qui vocávit nos in ætérnam 
suam glóriam in Christo 
Jesu, módicum passos ipse 
perfíciet, confirmábit, soli- 
dabítque. Ipsi glória et im- 
périum in s&æcula sæculó- 
rum. Amen, 
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el clero, sino siendo sincera- 
mente dechados de la grey. 
Y cuando aparezca el Prín- 
cipe de los pastores, recibi- 
réis una corona inmarcesi- 
ble de gloria. Vosotros igual- 
mente, oh jóvenes, estad su- 
jetos a los ancianos. Y todos 
inspirad humildad tunos a 
otros, porque Dios resiste a 
los soberbios, pero a los hu- 
mildes da su gracia. Humi- 
llaos bajo la mano poderosa 
de Dios para que os exalte 
al tiempo de su visita, des- 
cargando en su seno todas 
vuestras congojas, pues Él 
tiene cuidado de vosotros. 
Sed sobrios y estad en vela, 
porque vuestro enemigo el 
diablo anda girando como 
león rugiente alrededor de 
vosotros en busca de presa 
que devorar; resistidle fir- 
mes en la fe, sabiendo que 
la misma tribulación pa- 
decen vuestros hermanos 
cuantos hay en el mundo. 
Mas Dios, dador de toda gra- 
cia, que nos llamó a su eter- 
na gloria por Jesucristo, 
después que hubiereis pa- 


decido un poco, Él mismo os perfeccionará, fortalecerá 
y consolidará. A Él sea la gloria y el poder por los 


siglos de los siglos. Amén. 


Graduále. Ps. 88, 21-23. — 
Invéni David servum meum, 
óleo sancto meo unxi eum: 
manus enim mea auxiliábi- 
tur ei, et bráchium meum 
confortábit eum. Y. Nihil 
profíciet inimícus in eo, et 
fílius iniquitátis non nocé- 
bit ci.—-—Allelúia, allelúia. Y. 


Gradual. — Encontré a mi 
siervo David: le ungí con mi 
santo óleo; mi mano le asis- 
tirá, y le fortalecerá mi bra- 
zo. Y. Nada podrá contra él 
el enemigo, ni podrá dañar- 
le el hijo de la iniquidad. 
Aleluya, aleluya. El Señor lo 
ha jurado y no se arrepen- 
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tirá; Tú eres sacerdote para | Ps. 109, 4. Jurávit Dóminus 
siempre según el orden delet non peenitébit eum: Tu 


Melquisedec. Aleluya. [les sacérdos in eetérnum, 
secúndum órdinem Melchísedech. Allelúia. 
Evangelio +. — Suscitóse, “F Seq. S. Evangélii sec. Lu- 


entre los discípulos una con-| cam, 22, 24-30.—In illo tém- 
tienda sobre cuál de ellos| pore: Facta est conténtio in- 
parecería ser el mayor. Mas | ter discípulos, quis eórum vi- 
Jesús les dijo: Los reyes de | derétur esse major. Dixit au- 
las naciones las tratan con! tem eis Jesus: Reges géntium 
imperio, y los que tienen,dominántur eórum: et qui 
autoridad sobre ellas son | potestátem habent super eos, 
llamados bienhechores. Mas¡benéfici vocántur. Vos au- 
vosotros no habéis de ser|tem non sic: sed qui major 
así; antes bien, el mayor de|¡est in vobis, fiat sicut mi- 
entre vosotros pórtese como|nor: et qui preecéssor est, 
el menor, y el que tiene la |sicut ministrátor. Nam quis 
precedencia, como sirviente. | major est, qui recúmbit, an 
Porque, ¿quien es mayor, el|qui minístrat? Nonne qui 
que está a la mesa o el que|recúmbit? Ego autem in 
sirve? ¿No es claro que|médio vestrum sum, sicut 
quien está a la mesa? No|qui minístrat. Vos autem 
obstante, Yo estoy en medio | estis, qui permansístis me- 
de vosotros como un sirvien-|cum in tentatiónibus meis. 
te. Vosotros sois los que|Et ego dispóno vobis, sicut 
constantemente habéis per-|dispósuit mihi Pater meus, 
severado conmigo en mis|regnum, ut edátis, et bibátis 
tribulaciones; por eso Yo os|Super mensam meam in 
preparo el reino, como mi|regno meo: et sedeátis su- 
Padre me lo preparó a Mí,|per thronos, judicántes duó- 
para que bebáis y comáis a|decim tribus Israël. 
mi mesa en mi reino, y os sentéis sobre tronos para ara juz- 
gar a las doce tribus de Israel. 

Ofertorio.—Mi verdad y mi Offertórium. Ps. 88, 25. — 
misericordia serán con él;|Véritas mea, et misericórdia 
y crecerá su poder con la mea cum ipso: et in nómi- 


ayuda de mi Nombre. ne meo exaltábitur cornu 
i ejus. 
Secreta. — Mirad propicio,| Secréta. — Réspice, Dómi- 


Señor, estos dones que pre-j| ne, propítius super hæc mú- 
sentamos en memoria de|nera: que pro beáti Sacer- 
vuestro Santo Sacerdote y|dótis et Mártyris tui Apolli- 
Mártir Apolinar, e inmola-|náris commemoratióne de- 
mos en satisfacción de nues- |férimus, et pro nostris of- 
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fensiónibus immolámus, Per ¡tras culpas. Por nuestro Se- 

Dóminum... ñor Jesucristo... 
Secréta.—Sancti tui, quæ-| 2.3 Secreta. — Os rogamos, 

sumus, Dómine, nos ubíque | Señor, nos alegren en todas 

letíficent: ut, dum eórum partes vuestros Santos; pa- 

mérita recólimus, patrocínia|ra que al recordar sus mé- 

sentiámus. Per Dóminum...|ritos, sintamos su patroci- 

nio. Por N. $. J. C... 


Prefacio común, págs. 751 y 778. 


Commúnio. Matth., 25, 20; Comunión. — Señor, cinco 
et 21.—Dómine, quinque ta- | talentos me confiasteis; he 
lénta tradidísti mihi: ecce|aquí que yo he ganado otros 
ália quinque superlucrátus | cinco. Muy bien, siervo bue- 
sum. Euge, serve bone et|no y fiel; Yo te constituiré 
fidélis, quia in pauca fuísti| administrador de muchas 
fidélis, supra multa te con-|cosas. Entra en el gozo de 
stítuam: intra in gáudium |tu Señor. 
Dómini tui. 

Postcommúnio.—Tuta sanc- 
ta “suméntes,  qusesumus, 
Dómine, ut beáti Apolliná- 
ris nos fóveant continuáta 
presídia: quia non désinis 
propítius intuéri, quos táli- 
bus auxíliis concésseris ad- 
juvári. Per Dóminum... 

Postcommúnio. — Pree- 
sta, qusesumus, omnípotens 


Poscomunión.—Ayúdennos, 
os rogamos, Señor, a los par- 
ticipantes de vuestros san- 
tos dones, los auxilios de 
San Apolinar, ya que Vos 
miráis con agrado a quienes 
concedéis ser socorrido con 
tal ayuda. Por N. $. J. C... 

2.2 Poscomunión. — Os ro- 
gamos, oh Dios Omnipoten- 
Deus: ut, de percéptis mu-|te, que al daros gracias por 
néribus grátias exhibéntes,¡los dones recibidos, logre- 
intercedénte beáto Libório, | mos otros mayores por la 
Confessóre tuo atque E intercesión de vuestro San- 
tífice, benefícia dci su-|to Confesor y Pontífice Li- 
mámus, Per Dóminum.. borio. Por N. 5. J. C.. 


24 de julio 


Directorio de la Misa. — 1. Feria menor. Simple. Verde. 

2. Misa del domingo anterior, con 2.a Oración, etc., de Santa Cristina, 
págs. 850 y ss. Sin Gloria ni Credo. Prefacio común, pág. 751. Réquiem (18). 

3. También puede ser: Rojo. Misa Me exspectavérunt, pág. 850, con st- 
eundas Oraciones del domingo anterior. 

4, En sÁBADO: Blanco. Misa 5.a de Santa María, pág. 883, con segundas 
ones de Santa Cristina, págs. 850 y ss. 


El mismo aR 24 dë iulio: S. Fra: ancisco Solano; Confesor. 
Página 1459. 
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25 de julio 


SANTIAGO, APÓSTOL, PATRÓN DE ESPAÑA 


antiago y su hermano Juan fueron de los primeros Após- 

toles llamados por Jesús a seguirle. Fue al mismo tiempo 
uno de los más privilegiados por haber sido testigo del poder 
y de la gloria del Salvador. Venido a España, volvió a Jerusalén, 
dende fue el primero de los Apóstoles en derramar su sangre 
en defensa de la fe. Se veneran sus sagrados restos en Santiago 
de Compostela. Murió hacia el año 42. 


Directorio de la Misa.—1 EN EsPaÑa. Doble de 1.a clase.—OCM. (49, 11.) 
2. Rojo. Misa propia. Gloria y Credo. Prefacio Apóstoles, pág. 717. 
3. No se hará conmemoración de San Cristóbal, mártir. 

4. FUERA DE EsPAÑa. Introito, etc., como en la pág. 1241.—OCM. (49, 1) 


2.2 Oración, Secreta y Poscomunión (en las Misas privadas) de San Cris- 
tóbal, como en la Misa In virtúte, pág. “199. Prefacio de Apóstoles. 


5. TANTO DENTRO COMO FUERA DE ESPAÑA, a) en el Canon, se inclina la 


cabeza al nombre del Santo; b) en domingo, 


la Misa será del Santo, con 


2.a Oración, etc., del domingo ocurrente. Sin 3.a Oración. 


introito. — Levantaré en 
medio de ellos una señal, 
dice el Señor; y de ellos en- 
viaré a las gentes que jamás 
han oído hablar de Mí, y 
predicarán mi gloria a los 
gentiles.—Salmo. Los cielos 
pregonan la gloria de Dios, 
y el firmamento anuncia las 
obras de su poder. Gloria... 


e 


Intróitus. Is., 66, 19. 
Ponam in eis signum, dicit 
Dóminus: et mittam ex eis 
ad eos qui non audiérunt de 
me: et annuntiábunt gló- 
riam meam géntibus. — Ps 
18, 2. Cæli enárrant glóriam 
Dei: et ópera mánuum ejus 
annúntiat firmaméntum. Y- 
Glória Patri... 
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Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Esto, Dómine, 
plebi tus sanctificátor et 
custos: ut, beáti Jacóbi 
Apóstoli tui muníta preesí- 
diis, et conversatióne tibi 
pláceat, et secúra mente de- 
sérviat. Per Dóminum... 

Léct. Epístole B. Pauli 
Apóst. ad Corínthios, 1.* 4, 
9-15. — Fratres: Puto, quod 
Deus nos Apóstolos novís- 
simos  osténdit, tanquam 
morti destinátos: quia spec- 
táculum facti sumus mundo 
et Angelis et homínibus. Nos 
stulti propter Christum, vos 
autem prudéntes in Christo: 
nos infírmi, vos autem for- 
tes: vos nóbiles, nos autem 
ignóbiles. Usque in hanc ho- 
ram et esurímus, et sitímus, 
et nudi sumus, et cólaphis 
cseedimur, et instábiles su- 
mus, et laborámus operántes 
mánibus nostris: maledíci- 
mur, et benedícimus: perse- 


Oración.—Oh Señor, sed el 
santificador y el custodio de 
vuestro pueblo, para que, 
defendido con los auxilios de 
vuestro Apóstol Santiago, os 
agrade con sus obras, y os 
sirva por paz. Por N. S. J... 


Epístola. — Hermanos: Pa- 
réceme que „Dios nos trata 
a los últimos de los Após- 
toles como condenados a 
muerte porque nos hace ser- 
vir de espectáculo al mundo, 
a los Ángeles y a los hom- 
bres. Nosotros somos repu- 
tados como unos necios por 
amor de Cristo, mas vos- 
otros sois los prudentes en 
Cristc; nosotros flacos, vos- 
otros fuertes; vosotros sois 
honrados, nosotros viles y 
despreciados. Hasta la hora 
presente andamos sufriendo 
el hambre, la sed, la desnu- 
dez, los malos tratamientos, 
y no tenemos dónde fijar 


cutiónem pátimur, et susti- ¡nuestro domicilic. Y nos afa- 


némus; blasphemámur, et 
vbsecrámus: 
gaménta hujus mundi facti 
sumus, ómnium peripséma 
usque adhuc. Non ut con- 
fúndam vos, hæc scribo, sed 
ut fílios meos caríssimos 
móneo. Nam si decem mília 
pædagogórum habeátis in 
Christo: sed non multos pa- 
tres. Nam in Christo Jesu 
per Evangélium ego vos gé- 
nui. 


míos mi muy queridos. Porque 


À | namos trabajando con nues- 
anquam pur- 


tras propias manos; nos 
maldicen, y  bendecimos; 
padecemos persecución y la 
sufrimos con paciencia. Nos 
ultrajan y retornamos súpli- 
cas; somos, en fin, tratados, 
hasta el presente, como la 
basura del mundo, como 
la escoria de todos. No os 
escribo estas cosas porque 
quiera sonrojaros, sino que 
os amonesto como a hijos 
aun cuando tengáis millares 


de ayos o maestros en Jesucristo, no tenéis muchos pa- 
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dres. Pues yo soy el que os he engendrado en Cristo por 


medio del Evangelio. 

Gradual.—La Ley del Se- 
ñor estuvo siempre en su 
boca y no se encontró mal- 
dad alguna en sus labios. Y. 
Anduvo siempre por el sen- 
dero de la paz y de la jus- 
ticia, y apartó a los impíos 
de su maldad.—Aleluya, ale- 
luya. Oh estrella refulgente 
de España, Santiago Após- 
tol, intercede por nosotros 
ante el Señor. Aleluya. 


Evangelio °F. — En aquel 
tiempo, acercóse la madre 
de los hijos del Zebedeo con 
sus dos hijos a Jesús, ado- 
rándole y pidiéndole una 
gracia. Jesús le dijo: ¿Qué 
quieres? Y ella respondió: 
Dispón que estos dos hijos 
míos tengan su asiento en 
tu reino, uno a tu derecha 
y otro a tu izquierda. Mas 
Jesús le dio por respuesta: 
No sabéis lo que  pedís. 
¿Podéis beber el cáliz que 
Yo he de beber? Dícenle: Sí, 
podemos. Replicóles: Mi cá- 
liz sí que lo beberéis; pero 


el asiento a mi derecha o| 


a mi izquierda no me toca a! ; a , 
| vobis, sed quibus parátum 


Mí concederlo a vosotros, 
sino que será para aquellos 


Graduále. Mal. 2, 6. — Lex 
Dómini semper fuit in ore 
ejus; et iníquitas non est in- 
vénta in lábiis suis. Y. In 
pace et in æquitáte ambu- 
lávit, et ímpios convértit ab 
iniquitáte.—Allelúia, allelúia, 
Y. O sidus refúlgens Hispá- 
nise, sancte Jacóbe Apósto- 
le!: intercéde pro nobis ad 
Dóminum. Allelúia. 


Ek Seg. S. Evangélii sec. 
Mattheeum, 20, 20-23. — In 
illo témpore: Accéssit ad Je- 
sum mater filiórum Zebedaei 
cum fíliis suis, adórans et 
petens áliquid ab eo. Qui 
dixit ei: Quid vis? Ait illi: 
Dic, ut sédeant hi duo fílii 
mei, unus ad déxteram 
tuam, et unus ad sinístram 
in regno tuo. Respóndens 
autem Jesus, dixit: Nescítis 
quid petátis. Potéstis bíbere 
cálicem, quem ego bibitúrus 
sum? Dicunt ei: Póssumus. 
Ait illis: Cálicem quidem 
meum bibétis: sedére autem 
ad déxteram meam vel si- 
nístram, non est meum dare 


est a Patre meo. — Credo. 


a quienes lo ha destinado mi Padre. 


Ofertorio.—Habéis honra- 
do, oh Dios, en gran manera 
a vuestros amigos. Su im- 
perio es poderoso. Aleluya. 


Secreta.—Os rogamos, Se- 
ñor, que el martirio de vues- 
tro Apóstol Santiago os haga 


Offertórium. Ps. 138, 17. — 
Nimis honoráti sunt amíci 
tui, Deus: nimis confortátus 
est principátus eórum. Alle- 
lúia. 

Secréta. — Oblatiónes pó- 
puli tui, quéesumus, Dómi- 
ne, béati Jacóbi Apóstol 
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pássio beáta concíliet: et¡gratas las ofrendas de vues- 
quee nostris non aptee sunt|tro pueblo, y como por 
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méritis, fiant tibi plácite | nuestros méritos no podemos 
ejus deprecatióne. Per Dó-¡alcanzarlo, haced que os 
minum... sean agradables por sus ora- 


ciones. Por nuestro $. J. C. 
Prefacio de Apóstoles, pág. 777. 


Commúnio. Eccli., 45, 20-, Comunión. — Escogióle el 
21. — Ipsum elégit Dóminus | Señor para salvación de las 
in salútem géntium: dedit|gentes; concedióle el poder 


illi in preecéptis suis potes- 
tátem docére Jacob testimó- 
nia, et in lege sua lucem 
dare Israël. 

Postcommúnio. Beáti 
Apóstoli tui Jacóbi, queesu- 


de anunciar sus mandatos 
al pueblo de Jacob y de en- 
señar su santa Ley a Israel. 


Poscomunión. — Os roga- 
mos, Señor, nos ayudéis por 


mus, Dómine, intercessióne'la intercesión de vuestro 


nos ádjuva: pro cujus so- 
lemnitáte percépimus tua 
sancta letántes. Per Dómi- 
num... 


FUERA DE ESPAÑA, la Misa es como 


Intróitus. — Ps. 138, 17. — ; 


Mihi autem nimis honoráti 
sunt amíci tui, Deus: nimis 
confortátus est principátus 
eórum.—Ps. Ibid., 1-2. Dó- 
mine, probásti me et cogno- 
vísti me: tu cognovísti ses- 
siónem meam, et resurrec- 
tiónem meam. Y. Glória. 


Apóstol Santiago, en cuya 
solemnidad hemos recibido 
con gozo vuestros santos sa- 
cramentos. Por N. $. J. C... 


arriba, con estos cambios: 


introito. — Ya veo, Señor, 
cuán sobremanera honráis 
a vuestros amigos; muy in- 
menso es su poder.—Salmo. 
Señor, me habéis sondeado 
y conocido. Vos conocéis 
cuando hago, ya esié quieto, 
ya ande. Y. Gloria... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus.—Preesta, queesu- 
mus, omnípotens Deus: ut, 
qui beáti Christóphori Már- 


2,2 Oración. — Haced, os 
rogamos, oh Dios Omnipo- 
tente, que crezcamos en el 


tyris tui natalícia cólimus, amor de vuestro Nombre, 


intercessióne ejus, in tui nó- 
minis amóre roborémur. Per 
Dóminum... 

Graduále, Ps. 44, 17-18. — 
Constítues eos príncipes su- 


por la intercesión de vues- 
tro Santo Mártir Cristóbal, 
cuyo nacimiento celebra- 
mos. Por N. $. J. C... 
Gradual.—Los constituiréis 
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príncipes de toda la tierra; 
ellos recordarán vuestro 
santo Nombre, oh Señor. Y. 
En lugar de tus padres se 
te darán hijos; por eso te 
alabarán los pueblos.——Ale- 
luya, aleluya. Y. Yo os 
elegí del mundo, y os puse 
para que vayáis al mundo y 
hagáis fruto, y vuestro fru- 
to permanezca. Aleluya. 

Ofertorio. — Su voz llegó a 
toda la tierra; y sus pala- 
bras hasta los confines del 
orbe. 

2.2 Secreta. — Recibidos 
nuestros dones y súplicas, 
os rogamos, Señor, nos pu- 
rifiquéis por los misterios 
celestiales y nos escuchéis 
benignamente. Por N. $... 

Comunión. — Vosotros que 
me habéis seguido, os sen- 
taréis sobre tronos para 
juzgar las doce tribus de 
Israel. 

2.3 Poscomunión. — Haced, 
oh Señor Dios nuestro, que 
así como nos alegramos en 
la tierra celebrando la con- 
memoración de vuestros 
Santos, así también con su 
vista gocemos en el cielo. 
Por N. S. J. C... 
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per omnem terram; mémo- 
res erunt nóminis tui, Dó- 
mine. Y. Pro pátribus tuis 
nati sunt tibi fílii: proptér- 
ea pópuli confitebúntur ti- 
bi. — Allelúia, allelúia. Y. 
Joán., 15, 16. Ego vos elégi 
de mundo, ut eátis, et fruc- 
tum afferátis: et fructus 
vester máneat. Allelúia. 

Offertórium. Ps. 18, 5.—In 
omnem terram exívit sonus 
eórum: et in fines orbis ter- 
ræ verba eórum. 


Secréta. — Munéribus 
nostris, queesumus, Dómine, 
precibúsque suscéptis: œt 
cæléstibus nos munda mys- 
tériis, et cleménter exáudi. 
Per Dóminum nostrum... 

Commúnio. — Matth., 19, 
28. — Vos, qui secúti estis 
me, sedébitis super sedes, 
judicántes duódecim tribus 
Israël. 

Postcommúnio. — Da, qué- 
sumus, Dómine Deus noster: 
ut, sicut tuórum commemo- 
ratióne Sanctórum temporáli 
gratulámur offício; ita per- 
pétuo lætémur aspéctu. Per 
Dóminum nostrum... 


26 de julio 
SANTA ANA, MADRE DE LA SANTÍSIMA VIRGEN 


E* Santa Ana acabado modelo de madres cristianas. Son muy 
pocas las que hoy cumplen con el sagrado deber de educar 
cristianamente y hacer buenos cristianos a sus hijos. ¡Qué honor 
para esta Santa haber sido la educadora de la que un día había 


de ser Madre de Dios! 


Directorio de la Misa. — 1. Doble de 2.2 clase. Blanco. — OCM. (49, 1) 
2. SI OCURRE EN DOMINGO, la Misa será de Santa Ana; y la 2.2 Ora- 


ción, ete., del domingo ocurrente. 


Intróitus. — Gaudeámus ¡ 
omnes in Dómino, diem fes- |todos en el Señor, celebran- 
tum celebrántes sub honó- ¡do la festividad en honor de 


re beáte Annæ: de cujus 
solemnitáte gaudent Ange- 
li, et colláudant Fílium Dei. 
Ps. 44, 2. Eructávit cor 
meum verbum bonum: dico 
ego Ópera mea Regi. Y. Gló- 
ria. 


Introito. —  Alegrémonos 


Santa Ana, de cuya solem- 
nidad se alegran los Ángeles 
y alaban aí Hijo de Dios. — 
Salmo. De mi pecho brotó 
un himno armonioso: Al 
Rey consagro mis obras. Y. 
Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Deus, qui beá- 
te Annæ grátiam conférre 
dignátus es, ut Genetrícis 
unigéniti Fílii tui mater éf- 
fici mererétur: concéde pro- 
pítius: ut cujus solémnia 
celebrámus, ejus apud te 
patrocíniis adjuvémur. Per 
eúmdem Dóminum... 


Epístola, 
Graduále. Ps. 44, 8. — Di- 


Oración. —Oh Dios. que os 
dignasteis conceder a Santa 
Ana la gracia de ser madre 
de la que dio a luz a vues- 
tro Unigénito Hijo; conce- 
dednos propicio que seamos 
ayudados ante Vos por el 
patrocinio de aquella cuya 
solemnidad celebramos. Por 
el mismo Jesucristo N. S... 


pág. 865. 
Gradual. —Amaste la justi- 


lexísti justítiam, et odístijcia y aborreciste la maldad. 
iniquitátem. Y. Proptérea|Por esto Dios, el Dios tuyo, 
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te ha ungido con óleo de. 


alegría. — Aleluya, aleluya. 


Y. Derramada está la gracia 
en vuestros labios. Por eso 
te bendijo Dios desde toda 


la eternidad. 
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unxit te Deus, Deus tuus, 
óleo leetítiee.—Allelúia, alle- 
lúia. Y. Ps. 44, 3. Diffúsa 
est grátia in lábiis tulis: 
proptérea benedíxit te Deus 


lin seetérnum. Allelúia. 


Evangelio, pág. 868. 


Ofertorio. —Hijas de reyves| 


Offertórium. Ps. 44, 10. — 


formarán tu séquito; a tu Fílis regum in honóre tuo, 
diestra está la reina conj ádstitit regína a dextris tuis 


vestido tejido de oro, y 
adornada con gran riqueza. 


Secreta.—Os rogamos, Se- 
ñor, miréis benigno este sa- 
crificio, para que, por in- 
tercesión de Santa Ana, que 
fue madre de la Madre de 
vuestro Hijo, nuestro Señor 
Jesucristo, nos aproveche 
para aumento de nuestra 
devoción v de nuestra sa- 
lud. Por el mismo J. $. N... 


in vestítu deauráto, circúm- 
data varietáte. 

Secréta. — Sacrifíciis pree- 
séntibus, quéesumus, Dómi- 
ne, placátus inténde: ut per 
intercessiónem beátæ Annæ, 
quæ Genetrícis Fílii tui Dó- 
mini nostri Jesu Christi ma- 
ter éxstitit, et devotióni nos- 
træ profíciant et salúti. 
Per eúmdem Dóminum... 


Prefacio común, págs. 751 y 778. 


Comunión. Derramada 
está la gracia en vuestros 
labios; por eso te bendijo 
Dios para siempre y por 
todos los siglos. 

Poscomunión.—Os suplica- 
mos, Señor Dios nuestro, 
que, alimentados con los 
sacramentos celestiales, me- 
rezcamos llegar a la salva- 
ción eterna por la interce- 
sión de Santa Ana, que qui- 
sisteis fuese madre de la 
Madre de vuestro Hijo. Por 
el mismo J. C. S. N... 


Commúnio. Ps. 44, 3.—Dif- 
fúsa est grátia in lábiis tuis: 
proptérea benedíxit te Deus 
in ætérnum, et in seculum 
sæculi. 


Postcommúnio. — Ceelésti- 
bus sacraméntis vegetáti, 
queesumus, Dómine Deus 


noster: ut, intercessióne beá- 
te Annæ, quam Genetrícis 
Fílii tui matrem esse voluís- 
ti, ad eetérnam salútem per- 
veníre mereámur. Per eúm- 
dem Dóminum... 
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27 de julio 
SAN PANTALEÓN, MÁRTIR 


ue este Santo médico, cristiano y 

mártir, que supo dar su vida tem- 
poral para asegurar la salud eterna de 
su alma. Fue martirizado bajo el rei- 
nado del emperador Domiciano, hacia el 
año 300. 


Directorio de la Misa. — 1, Simple. Misa del domingo; anterior. Color 
verde. Sin Gloria ni Credo; 2.a Oración, etc., de S. Pantaleón, de la Misa 
abajo citada. 

2. Puede ser también: Rojo. Misa Leetábitur, 

3. 2.a Oración, etc., del domingo anterior. 

4. En uno y otro caso, Prefacio común, pág. 751. Réquiem (18). 

5. EN SÁBADO, Misa 5.a de Santa María, pág. 883. 2.a Oración, etc., 
5an Pantaleón. 


pág. 802. Gloria. 


de 


28 de julio 


SANTOS NAZARIO. CELSO, VÍCTOR, 
PAPA Y MÁRTIR, E INOCENCIO, 
PAPA Y CONFESOR 


e estos cuatro Santos, los dos pri- 
meros eran seglares y los otros dos 
Papas, y de éstos, el primero también 
mártir. Nazario y Celso murieron por 
ES la fe en la primera mitad del siglo 1; 

el Papa Víctor, hacia el año 200, y el Papa Inocencio, 


en 417, 
Directorio de la Misa. — 1. Simple. Rojo. Misa Intret, pág. 806, con 
lo que sigue. Réquiem (18). 
2. En SÁBADO, Misa 5.a de Santa Maria, pág. 883. 2.a Oración. etc., de 
los Santos Mártires. 
Orémus. — Sanctórum tuó-| Oración. — Oh Señor, que 


rum nos, Dómine, Nazárii, 
Celsi, Victóris et Innocéntii 
conféssio beáta commúniat: 
ct fragilitáti nostree subsíÍ- 
dium dignánter exóret. Per 
Dóminum... 

Léctio libri Sapiéntise, 10, 
17-20.—Réddidit Deus justis 
mercédem labórum suórum, 
et dedúxit illos in via mirá- 
bili: et fuit illis in velamén- 


el glorioso martirio de vues- 
tros santos Nazario, Celso 
Víctor e Inocencio nos for- 
talezca y obtenga auxilio a 
nuestra debilidad. Por nues- 
tro Señor Jesucristo... 
Epístola. — Otorgó Dios a 
los justos el galardón de sus 
trabajos, y los condujo por 
sendas maravillosas, y sir- 
vióles de toldo durante el 


día y suplió de noche la luz]to diéi, et in luce stellárum 


de las estrellas. Los pasó por 
el Mar Rojo a la otra orilla, 
v los guió entre montañas de 
agua. Pero a sus enemigos 
los sumergió en el mar; y 
los sacó muertos del profun- 
do abismo. Así es que los 


per noctem: tránstulit illos 
per Mare Rubrum, et trans- 
véxit illos per aquam ní- 
miam. Inimícos autem illó- 
rum demérsit in mare, et ab 
altitúdine inferórum edúxit 
illos. Ideo justi tulérunt spó- 


justos se llevaron los despo-|lia impiórum, et decantavé- 
jos de los impíos, y celebra- runt, Dómine, nomen sanc- 
ron con cánticos, oh Señor,| tum tuum, et victrícem ma- 
tu nombre santo, alabando|num tuam laudavérunt pá- 
todos a una tu diestra ven-|riter, Dómine Deus noster., 
cedora, Señor, Dios nuestro. | 


Secreta. — Oh Dios Omni- 
potente, concedednos que, 
con estas ofrendas que os 
presentamos en honor de 
vuestros Santos Nazario, 
Celso, Víctor e Inocencio os 
agrademos al ofrecerlas y 
seamos vivificados al reci- 
birlas. Por N. $. J. C... 

Poscomunión. — Aplacado, 
Señor, con la intercesión de 
los Santos Nazario, Celso, 
Víctor e Inocencio, os roga- 
mos nos otorguéis que lo que 
celebramos con temporal in- 
tervención, ceda en nuestra 
salvación eterna. Por N. $... 


HG 


en sus 


- 
. 


lena y 


Secréta. — Concéde nobis, 
omnípotens Deus: ut his 
munéribus, quese in sanctó- 
rum tuórum Nazárii, Celsi, 
Victóris et Innocéntii honó- 
re deférimus, et te placeá- 
mus exhíbitis, et nos vivifi- 
cémur accéptis. Per Dómi- 
num... 

Postcommúnio.—Sanctórum 
Nazárii, Celsi, Victóris et In- 
nocéntii, Dómine, interces- 
sióne placátus: preesta, quee- 
sumus; ut, quod temporáli 
celebrámus actióne, perpé- 
tua salvatióne  capiámus. 
Per Dóminum... 


29 de julio 


SANTA MARTA, VIRGEN 


uvo esta Santa la dicha de hospedar 
muchas veces en su casa a Jesús 


predicaciones. Cuenta la tradi- 


ción que los judíos la embarcaron, junto 
con sus hermanos Santa María Magda- 


San Lázaro, en una frágil em- 


barcación, sin velas y sin remos. Dios 
los salvó de un naufragio inevitable. 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Blanco. Misa Dilezxísti, pág. 85% 


con lo que sigue. Réquiem (18). 


2. EN DOMINGO, 2.2 Oración, etc., de Santa Marta. Sin 3.8 Oración. 


Prefacio de Trinidad, pág. 750. 


29 JULIO. SANTA MARTA 
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3. EN SÁBADO, Misa 5.a de Santa María, pág. 883. 2.a Oración, etc., de 


Santa Marta. 3,8 Oración, etc., 


Orémus. Exáudi 
Deus, salutáris noster: ut, 
sicut de beátee Marthee Vír- 
ginis tuæ festivitáte gaudé- 
mus, ita pise devotiónis eru- 
diámur afféctu. Per Dómi- 
num... 


Orémus. — Preesta, quéesu- 
mus, Dómine: ut, sicut pó- 
pulus christiánus Mártyrum 
tuórum  Felícis, Simplícii, 
Faustíni et Beatrícis tempo- 
ráli solemnitáte congáudet, 
ita perfruátur «etérna: et, 
quod votis célebrat, compre- 
héndat efféctu. Per Dómi- 
num... 


k Seq. S. Evangelii sec. 
Lucam, 10, 38-42. — In illo 
témpore: Intrávit Jesus in 
quoddam castéllum: et mú- 
lier queedam, Martha nómi- 
ne, excépit illum in domum 
suam: et huic erat soror nó- 
mine María, que étiam se- 
dens secus pedes Dómini, 
audiébat verbum illíus. Mar- 
¿na autem satagébat circa 
frequens ministérium: quee 
stetit, et ait: Dómine, non 
est tibi curæ quod soror mea 
relíquit me solam ministrá- 
re? dic ergo illi, ut me ádju- 
vet. Et respóndens, dixit illi 
Dóminus: Martha, Martha, 
sollícita es, et turbáris erga 
plúrima: porro unum est 
necessárium. María ópti- 
mam partem elégit, quæ non 
auferétur ab ea. 


nos, | 


de los Santos Mártires. 


Oración. Escuchadnos, 
oh Dios y Salvador nuestro, 
para que así como nos ale- 
gramos en la festividad de 
vuestra Santa Virgen Marta 
nos formemos en los senti- 
mientos de una santa devo- 
ción. Por N. S. J. C... 


2.2 Oración.—Os rogamos, 
Señor, nos otorguéis que así 
como el pueblo cristiano se 
regocija con la solemnidad 
temporal de vuestros Santos 
Mártires Félix, Simplicio, 
Faustino y Beatriz, del mis- 
mo modo goce de la eterna; 
y lo que con los deseos ce- 
lebra, lo consiga de hecho. 
Por nuestro $. J... 


Evargelio r. — En aquel 
tiempo entró Jesús en cier- 
ta aldea, donde una mujer, 
por nombre Marta, le hos- 
pedó en su casa. Tenía ésta 
una hermana llamada Ma- 
ría, la cual, sentada también 
a los pies del Señor. estaba 
escuchando su divina pala- 
bra. Mientras tanto, Marta 
andaba muy atareada en 
disponer todo lo que era me- 
nester, por lo cual se pre- 
sentó a Jesús, y dijo: Señor, 
¿no reparas que mi herma- 
na me ha dejado sola en las 
faenas de la casa? Dile, 
pues, que me ayude. Pero 
el Señor le dio esta respues- 
ta: Marta, Marta, tú te afa- 
nas y acongojas distraída en 
muchísimas cosas y a la 
verdad una cosa sólo es 
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necesaria. María ha escogido la mejor parte, que no le 


será quitada. 

Secreta.—Que os sea agra- 
dable, Señor, la oblación del 
pueblo cristiano en honra de 
vuestros Santos: por cuyos 
méritos reconoce que ha 
sido auxiliado en la tribu- 
lación. Por N. $. J. C... 

2,2 Secreta.—Os ofrecemos, 
Señor, dones en memoria de 
vuestros Santos Mártires 
Félix, Simplicio, Faustino y 
Beatriz, suplicándoos rendi- 
damente que nos alcance a 
una el perdón y la salva- 
ción. Por nuestro Señor Je- 
sucristo... 

Prefacio común, 


Poscomunión. — Saciados, 
Señor, con los dones sagra- 
dos, os rogamos nos guar- 
déis sin cesar, por interce- 
sión de la Santa cuya festi- 
vidad celebramos. Por N... 


2.2 Poscomunión.—Oh Dios | 


Omnipotente, os rogamos 
nos otorguéis que la solem- 
nidad de vuestros Santos 
Mártires Félix, Simplicio, 
Faustino y Beatriz, celebra- 
da con celestiales misterios, 
nos alcance el perdón de 
vuestra benignidad. Por N... 


N 


Secréta. Accépta tibi 
sit, Dómine, sacrátee plebis 
oblátio pro tuórum honóre 
sanctórum: quorum se mé- 
ritis, de tribulatióne perce- 


písse cognóscit auxílium. 
Per Dóminum... 
Secréta. — Hóstias tibi, 


Dómine, pro sanctórum Már- 
tyrum tuórum Felícis, Sim- 
plícii, Faustíni et Beatrícis 
commemoratióne deférimus: 
supplíciter deprecántes; ut 
indulgéntiam nobis páriter 
cónferant et salútem. Per 
¡ Dóminum... 

págs. 751 y 778. 


Postcommúnio. — Satiásti, 
Dómine, famíliam tuam mu- 
néribus sacris: ejus, quæsu- 
mus, semper interventióne 
nos réfove, cujus solémnia 
celebrámus. Per Dóminum... 


Postcommúnio. — Præsta, 
quéeesumus, omnípotens 
Deus: ut sanctórum Márty- 
rum tuórum Felícis, Simplí- 
cii, Faustíni et Beatrícis cæ- 
léstibus mystériis celebráta 
solémnitas, indulgéntiam 
nobis tuæ propitiatiónis ac- 
quírat. Per Dóminum... 


< ŘS 


30 de julio 


SANTOS ABDÓN Y SENÉN, 


MARTIRES 


aturales de Persia, fueron despeda- 
zados por causa de Cristo hacia €l 
año 250. 


30 JULIO, 

Directorio de la Misa. — 1. 
Verde. La 2,2 
2. Puede ser también: 
de la Misa Intret, pág. 


Rojo. 


SANTOS ABDÓN Y SENÉN 


Simple, 
Oración, etc., de los SS. Mártires. Sin Gloria ni Credo. 
Jntroito, Gradual (1.8 parte) y Ofertorio 
206, menos lo que sigue. 
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La Misa del domingo anterior 


3. 2.1 Oración, etc., del domingo anterior. 


4. En ambos casos, 


Prefacio común, pág. 751. 


Réquiem (18). 


5. EN SÁBADO, Misa 5.1 de Santa María, pág. 883. 2.a Oración, etc., de 


los Santos Mártires. 


Orémus. — Deus, qui sanc- 
tis tuis Abdon et Sennen ad 
hanc glóriam veniéndi co- 
piósum munus grátis con- 
tulísti: da fámulis tuis suó- 
rum véniam  peccatórum; 
ut, Sanctórum tuórum inter- 
cedéntibus méritis, ab óm- 
nibus mereántur adversitá- 
tibus liberári. Per Dómi- 
num... 

Léct. Epístole B. Pauli 
Apóst. ad Corínthios 2.*, 6, 
4-10.—Fratres: Exhibeámus 
nosmetípsos sicut Dei mi- 
nístros, in multa patiéntia, 
in tribulatiónibus, in neces- 
sitátibus, in angústiis, in pla- 
gis, in carcéribus, in seditió- 
nibus, in labóribus, in vigí- 
liis, in jejúniis, in castitáte, 
in sciéntia, in longanimitá- 
te, in suavitáte, in Spíritu 
Sancto, in caritáte non ficta, 
in verbo veritátis, in virtúte 
Dei, per arma justítie a 
dextris, et a sinístris: per 
glóriam, et ¡ignobilitátem, 
per infámiam, et bonam fa- 
mam: ut seductóres, et ve- 
ráces; sicut qui ignóti, et 
cógnitiz quasi moriéntes, et 
ecce vívimus: ut castigáti, 
et non mortificáti: quasi 
gaudéntes: 


Oración. — Oh Dios, que 
disteis a vuestros Santos 
Abdón y Senén raudal co- 
pioso de graciastcon el fin 
de que llegasen a tal gloria; 
conceded a vuestros siervos 
el perdón de sus pecados, 
para que, por la meritoria 
intercesión de vuestros San- 
tos, merezcan librarse de to- 
dos los males. Por N. $. J... 

Epístola. —Hermanos: Por- 
témonos como ministros de 
Dios, con gran paciencia, en 
toda angustia y necesidad; 
en penas, azotes y cárceles; 
en tumultos, trabajos, vigi- 
lias y ayunos; con pureza y 
ciencia; con suavidad y en 
el Espíritu Santo; con ver- 
dad y justicia contra los 
enemigos; entre honras y 
deshonras, infamia y buena 
fama; tenidos por engaña- 
dores, siendo veraces; como 
desconocidos, siendo cono- 
cidos; como moribundos, 
siendo vivos; como ator- 
mentados, pero no muertos; 
como tristes, estando ale- 
gres; como pobres, y enri- 
queciendo a muchos; como 
no teniendo nada y pose- 
yéndolo todo. 


sicut egéntes, multos autem locupletántes: 


tanquam nihil habéntes et ómnia possidéntes. 


Allelúia, allelúia. Y. Sap., | 
in' 


3 1 


Justórum ánime 


40 


Aleluya, aleluya. Y. Las 
almas de los justos están en 
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la mano de Dios, y no les 
tocará el tormento de la 
maldad. Aleluya. 


Evangelio, 


Secreta. — Os suplicamos, 
Señor, que esta ofrenda con 
que conmemoramos el na- 
talicio de vuestros Santos 
Mártires, suelte las cadenas 
de nuestra iniquidad y nos 
consiga los dones de vues- 
tra misericordia. Por N. $... 

Comunión. — Echaron, oh 
Señor, los despojos de vues- 
tros servidores como pasto 
a las aves del cielo, y losi 
cadáveres de vuestros san- 
tos a las fieras de la tierra; 
por la grandeza de vuestro 
poder, acoged los hijos de 
los condenados a muerte. 

Poscomunién.—Por la efi- 
cacia, Señor, de este Miste- 
rio, queden expiados nues- 
tros vicios, y por la inter- 
cesión de vuestros Santos 
Mártires Abdón y Senén 
sean cumplidos nuestros 
justos deseos. Por N. S. J... 


31 de 


LOS SANTOS 


manu Dei sunt, et non tan 


get illos torméntum malí- 
tiæ. Allelúia. 
pág. 1411. 

Secréta. — Hæc hóstia, 
queesumus, Dómine, quam 
sanctórum Mártyrum  tuó- 
rum natalícia recenséntes 


offérimus: et víncula nostræ 
pravitátis absólvat, et tuæ 
nobis  misericórdise dona 
concíliet. Per Dóminum... 


Commúnio. Ps. 78, 2 et 11. 
Posuérunt mortália servó- 
rum tuórum, Dómine, escas 
volatílibus ceeli, carnes sanc- 
tórum tuórum béstiis ter- 
ræ: secúndum  magnitúdi- 
nem bráchii tui pósside fí- 
lios morte punitórum. 


Postcommúnio. — Per hu- 
jus, Dómine, operatiónem 
mystérii, et vítia nostra 


purgéntur: et, intercedénti- 
bus sanctis Martýribus tuis 
Abdon et Sennen, justa de- 


sidéria compleántur. Per 
Dóminum... 
julio 


SAN IGNACIO DE LOYOLA, CONFESOR 


F 


ue Ignacio el providencial Santo e insigne Fundador de la 
Compañia de Jesús. Inspirado de Dios, escribió el admirable 


libro de los Ejercicios Espirituales, con cuya lectura tantas almas 


se han convertido. Llamóle Dios 


a recibir el premio de una vida 


llena de virtudes el año 1556, a los 65 de edad. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble mayor. 


introito. — Al nombre de 
Jesús dóblese toda rodilla 
de los que moren en el cie- 
lo, en la tierra y en el infier- 


Blanco. 


Intróitus. Phil., 2, 10-11— 
In nómine Jesu omne genu 
flectátur, cæléstinm. ter- 
réstrium et infernórum: € 


i j a 


no; y toda lengua confiese 
que el Señor Jesucristo es- 
tá en la gloria de Dios Pa- 
dre.-—Salmo. Se regocijarán 
en Vos quienes aman vues- 
tro Nombre; porque Vos 
niam tu benedíces justo.|bendeciréis al justo. Y. Glo- 
Y. Glória Patri... ria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 
Oración. — Oh Dios, gue 
para propagar más y más 
la gloria de vuestro Nom- 


omnis lingua confiteátur 
quia Dóminus Jesus Chris- 
tus in glória est Dei Pa- 
tris. — Ps. 5, 12-13. Gloria- 
búntur in te omnes, qui 
díligunt nomen tuum: quó- 


Orémus. — Deus, qui ad 
majórem tui nóminis gló- 
riam propagándam, novo 


per beátum Ignátium sub- 
sídio militántem Ecclésiam 


roborásti: concéde; ut, ejus 
auxílio et imitatióne cer- 
tántes in terris, coronári 


rum ipsa mereámur in cæ- 
ils. Per Dóminum... 


bre, robustecisteis a la Igle- 
sia militante con un nuevo 
refuerzo por medio de San 
Ignacio; concedednos que, 
luchando en la tierra con 
su auxilio y a su imitación, 
merezcamos con él ser coro- 
nados en el cielo. Por N. S... 


Epístola, pág. 803. 


Graduále. Ps. 
Justus ut 


sient eedrus Libani 


91, 13, 14. — 


Gradual.—El justo florece- 


palma florébit: irá como la palma; y medrará 
multi-| como cedro del Líbano en 
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la casa del Señor. Y. Para |plicábitur in domo Dómini. 
anunciar por la mañana Y. Ad annuntiándum mane 
vuestra misericordia, y por|misericórdiam tuam, et ve- 
la noche vuestra verdad.|ritátem tuam per noctem. 
Aleluya, aleluya. V. Bien-'Allelúia, allelúia. Y. Beátus 
aventurado el hombre que vir qui suffert tentatiónem: 
sufre la tribulación, porque, | quóniam cum probátus fúe- 
después que fuese probado, | rit, accípiet corónam vitæ. 
recibirá la corona de la vi-|Allelúia. 

da. Aleluya. | 


Evangelio del dia 18 de octubre. 


Ofertorio. — Mi verdad y| Offertórium, Ps. 88, 25. — 
mi misericordia serán con|Véritas mea et misericórdia 
él; y crecerá su poder con|mea cum ipso: et in nómi- 


la ayuda de mi nombre. ne meo exaltábitur cornu 
| ejus. 
Secreta. — Oh Señor Dios,| Secréta. — Adsint, Dómine 


acompañen a nuestras ofer-|Deus, oblatiónibus nostris 
tas las benignas súplicas de|sancti Ignátii benígna suf- 
San Ignacio, para que los|frágia: ut sacrosáncta mys- 
Misterios sacrosantos, en los|téria, in quibus omnis 
cuales pusisteis la fuente |sanctitátis fontem consti- 
de toda santidad, nos santi- | tuísti, nos quoque in veri- 
fiquen también a nosotros. |táte sanctíficent. Per Dómi- 
Por N. S. J. C... num... 


Prefacio común, págs. 751 y 778. 


Comunión. — He venido a Commúnio. Luc., 12, 49. — 
poner fuego a la tierra, y|lgnem veni míttere in ter- 
¿qué deseo sino que arda? |ram: et quid volo, nisi ut 

accendátur? 

Poscomunión. — La hostia Postcommúnio. — Laudis 
de alabanza, oh Señor, que, | hóstia, Dómine, quam pro 
dándoos gracias, os ofrece-|sancto Ignátio grátias agén- 
mos en honor de San Igna- |tes obtúlimus: ad perpétuam 
cio, nos conduzca por su in-|nos majestátis tuæ lauda- 
tercesión a la perpetua ala- |tiónem, ejus intercessióne. 
banza de vuestra Majestad. |perdúcat. Per Dóminum... 


1 de agosto 


SAN PEDRO ENCADENADO 


eneramos en este día las cadenas 

con que fue atado San Pedro, y 
que se conservan en la actualidad en la 
iglesia de San Pedro ad Víncula de 
Roma. Para sustituir la fiesta con que 
se honraba en este primer día de agosto 
al emperador César Augusto, fue dedi- 
cado a San Pedro. $ 


Directorio de la Misa. — 1. Doble mayor. Blanco. Misa “omo el 23 de 


junio. Las Oraciones constan a continuación. 
2. Gloria, pero no Credo. El Gradual es propio, como aquí consta. 


3. EN DOMINGO, 2.a Oración, ete., 


de San Pedro; 


3.a de San Pabio, in- 


separable a la de San Pedro. Sin la Oración de los Mártires Macabeos. 


Orémus. — Deus, qui beá- ; 
tum Petrum Apóstolum, a 


vínculis absolútum ilæ- 
sum abíre fecísti: nostró- 
rum, quaesumus,  absólve 


víncula peccatórum, et óm- 
nia mala a nobis propitiá- 
tus exclúde. Per Dóminum. 

Orémus. — Deus, qui mul- | 
titúdinem  géntium  beáti| 
Pauli Apóstoli preedicatióne 
docuísti: da nobis, queesu- 
mus; ut cujus conmemora- 
tiónem cólimus, ejus apud 


te patrocínia sentiámus. Per|tección del Apóstol, 


Dóminum... 

Orémus. — Fratérna nos, 
Dómine, Mártyrum tuórum 
coróna lætíficet: que et 
fídei nostræ preebeat incre- 
ménta virtútem; et multí- 
plici nos suffrágio consolé- 
tur. Per Dóminum... 


Graduále. Ps. 44, 17-18. — 
Constítues eos príncipes 
Super omnem terram: mé- 
mores erunt nóminis tui, 
Dómine. Y. Pro pátribus 


1.2 Oración.—Oh Dios, que 
hicisteis salir ileso al Após- 
tol San Pedro, habiéndole 
soltado de las cadenas; os 
rogamos desatéis los lazos 
de nuestros pecados, y apar- 
téis propicio de nosotros to- 
dos los males. Por N. $. J... 

2.3 Oración.—Oh Dios, que 
habéis adoctrinado a la mul- 
titud de gentiles con la pre- 
dicación del Apóstol San 
Pablo, concedednos, os ro- 
gamos, que sintamos la pro- 
cuyo 
recuerdo celebramos. Por 
N. S. J. C... 

3.2 Oración. — Haced, Se- 
ñor, que la corona de estos 
hermanos vuestros Márti- 
res, nos llene de regocijo y 
aumente nuestra fe y demás 
virtudes, consolándonos con 
su múltiple intercesión. For 
nuestro Señor Jesucristo. 

Gradual. — Los constitui- 
réis príncipes de toda la tie- 
rra; ellos recordarán vues- 
tro Sante Nombre. Y. En lu- 
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gar de tus padres, se te da- | tuis 


ran hijos; por eso te alaba- 
rán los pueblos. — Aleluya, 
aleluya. V. Rompe las cade- 
nas de los mortales, oh Pe- 
dro, con el auxilio divino, 


LOs SANTOS 


nati sunt tibi  fílii: 
proptérea pópuli confite- 
búntur tibi.—Allelúia, alle- 


lúia. V. Solve, jubénte Deo 
terrárum, Petre, caténas: 
qui facis ut páteant ceelés- 


tú que abres a las bienaven- ¡tia regna beátis. Allelúia. 


turados las puertas del cie- 


lo. Aleluya. 

1,2 Secreta. — Haced, Se- 
nor, que siempre nos vivifi- 
que y defienda el sacrificio 


Secréta. Oblátum tibi, 
Dómine, sacrifícium, inter- 
cedénte beáto Petro Apósto- 
lo tuo, vivíficet nos semper 


que os ofrecemos por la in-'et múniat. Per Dóminum.. 


tercesión de vuestro Santo! 
Apóstol Pedro. Por N. S... 

2.3 Secreta.—Por los rue- 
gos de vuestro Santo Após- 
tol Pablo, santificad, Señor, 
la ofrenda de vuestro pue- 
blo; para que, ya que os 
son gratos estos sacrificios, 


Secréta.— Apóstoli tui Pau- 
li précibus, Dómine, plebis 


tuæ dona sanctífica: ut, que 


tibi tuo grata sunt institúto, 


lo sean aún más con sus oraciones. 


3.2 Secreta.—Tratemos con 


gratióra fiant patrocínio 
supplicántis. 
Secréta. — Mystéria tua, 


fervor el sacrificio en honor [Dómine, pro sanctórum Már- 


de vuestros Santos, 


y que|tyrum tuórum honóre, devó- 


nos ayuden y alegren. Por|ta mente tractémus: quibus 


nuestro Señor Jesucristo... 


Prefacio de Apóstoles, 


1.2 Poscomunión.—Alimen- 
tados con el sagrado Cuerpo 
y la preciosa Sangre, os ro- 
gamos, Señor Dios nuestro, 
que el Misterio devotamen- 
te celebrado, asegure nues- 
tra redención. Por el mismo 
Señor nuestro Jesucristo... 

2.2 Poscomunión.—Después 
de recibir, Señor, los Sacra- 
mentos, os rogamos que, 
protegiéndonos San Pablo, 
sirva más para nuestro re- 
medio lo que hemos dedi- 
cado a su gloria. 


et preesídium nobis crescat 
et gáudium. Per Dóminum, 


pág. 777. 


Postcommúnio. — Córporis 
sacri et pretiósi sánguinis 
repléti libámine, queesumus, 
Dómine, Deus noster: ut 
quod pia devotióne géri- 
mus, certa redemptióne ca- 
piámus. Per eúmdem Dó- 
minum nostrum... 

Postcommúnio. — Percéptis, 
Dómine, sacraméntis: beáto 
Paulo Apóstolo tuo interve- 
niénte, deprecámur: ut, qué 
pro illíus celebráta sunt gló- 
ria, nobis profíciant ad me- 
délam. 


e 


2 AGOSTO, 


Postcommúnio. Pree- ; 
sta, queesumus, omnípotens 
Deus: ut, quorum memó- 
riam sacraménti participa- 
tióne recólimus, fidem quo- 
que proficiéndo sectémur. 


Per Dóminum... 


mas. 


Directorio de la Misa. — 1. 
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3.2 Poscomunión. — Os ro- 
gamos, Omnipotente Dios, 
que cuantos veneramos con 
la participación del Sacra- 
mento la memoria de vues- 
tros Mártires, sigamos con 
provecho los ejemplos de su 
fe. Por N. S. J. C... 


y 


2 de agosto 


SAN ALFONSO MARÍA DE LIGORIO, 


OBISPO Y DOCTOR 


enunciando a su carrera de abogado, 

entregóse todo a Dios y fundó la 
Congregación del Santísimo Redentor. 
Fue eximio moralista y director de al- 
Murió en la paz el Señor el 
año 1787. 


Blanco. 


2. EN DOMINGO, 2.a Oración, etc., de San Alfonso. Sin 3.2 Oración. 


Intróitus. Luc., 4, 18. — 
Spíritus Dómini super me: 
propter quod unxit me: 
evangelizáre paupéribus mi- 
sit me, sanáre contrítos cor- 
de.—Ps. 77, 1. Atténdite, pó- 
pule meus, legem meam: 
inclináte aurem vestram in 
verba oris mei. Y. Glória 
Patri... 


Introito. — El Espíritu del 
Señor está sobre mí, por lo 
cual me ungió y envió para 
evangelizar a los pobres y 
para sanar a los contritos de 
corazón. — Salmo. Escucha, 
pueblo mío, mi ley: inclina 
tu oído a las palabras de mi 
boca. Y. Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Deus, qui per 
beátum  Alphónsum Ma- 
riam, Confessórem tuum 
atque Pontificem, animá- 
rum zelo succénsum, Ecclé- 
siam tuam nova prole fe- 
cundásti: qu&æsumus; ut, 
ejus salutáribus  mónitis 
edócti ct exémplis roboráti, 


Oración. — Oh Dios, que 
por el bienaventurado San 
Alfonso María, vuestro Con- 
fesor y Pontífice, que se 
abrasaba en el celo de las 


almas, establecisteis en 
vuestra iglesia una nueva 
familia religiosa: os supli- 


camos que, adoctrinados con 
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sus saludables amonestacio-¡ad te perveníre felíciter va~ 
nes y esforzados con sus leámus. Per Dóminum... 
ejemplos, podamos felizmente llegar a Vos. Por nuestro 
Señor Jesucristo... 

2.2 Oración. — Mirad pro-¡ Orémus. — Gregem tuum, 
picio, oh Padre Eterno, ajPastor eetérne, placátus 
vuestra grey, y guardadla|inténde: et per beátum Sté- 


constantemente por la in- 
tercesión de San Esteban, 
vuestro Mártir y Sumo Pon- 
tiñice, a quien pusisteis co- 
mo Pastor al frente de toda 
vuestra Iglesia. Por N. S... 

Epístola. — Carísimo: Tú, 
pues, hijo mío, cobra buen 
ánimo con la gracia que te- 
remos en Jesucristo: y las 
cosas que de mí has oído 
delante de muchos testigos, 
confíalas a hombres fieles 
que sean idóneos para ense- 
ñarlas tambiéx a otros. So- 


phanum, Mártyrem tuum 
atque Summum Pontíficem 
perpétua protectióne custó- 
di; quem totíus Ecclésiæ 
| præstitísti esse pastórem. 
Per Dóminum... 

Léct. Epístolæe B. Pauli 
Apóst. ad Timótheum, 2.*, 2. 
l-7. — Caríssime: Confortá- 
re in grátia, quæ est in 
Christo Jesu: et quee audís- 
ti a me per multos testes, 
hæc comménda  fidélibus 
homínibus, qui idónei erunt 
et álios docére. Labóra 


porta el trabajo y la fatiga Sicut bonus miles Christi 
como buen soldado de Jesu-¡Jesu. Nemo mílitans Deo 
cristo. Ninguno que se ha ímplicat se negótiis seecu- 


alistado en la milicia de 
Dios debe embarazarse con 
negocios del siglo; a fin de 
agradar a Aquel que le alis- 
tó. Asimismo, ni el que 
combate en la palestra es 
coronado si no lidiare según 
las leyes. El labrador para 
percibir los frutos es me- 
nester que trabaje primero. 
Entiende bien lo que digo: 
inteligencia. 


Gradual. — Acordéme, Se- 
ñor, de vuestros eternos jui- 
cics y quedé consolado; des- 
fallecí viendo a los pecado- 
res que abandonaban vues- 
tra ley. Y. No oculté en mi 
corazón vuestra justicia; 


láribus: ut ei pláceat cui 
se probávit. Nam et qui 
certat in agóne, non coro- 
nátur, nisi legítime cer- 
táverit. Laborántem agrí- 
colam opórtet primum de 
frúctibus percípere. Intélli- 


ge que dico: dabit enim 
tibi Dóminus in ómnibus 
intelléctum. 


a 


porque Dios te dará en todo 


Graduále. Ps. 118, 52-53. — 
Memor fui judiciórum tuó- 
rum a s&æculo, Dómine, e! 
consolátus sum: deféctio 
ténuit me pro peccatórl- 
bus derelinguéntibus legem 
tuam. Y. Ps. 39, 11. Justi- 
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tiam tuam non abscóndi in manifesté vuestra verdad y 
corde meo: veritátem tuam |vuestra salvación. — Aleluya, 
et salutáre tuum dixi.—Alle- | aleluya. Y. Fue destinado 
lúia, allelíia. Y, Eccl., 49, 3-4.| por el Señor para la conver- 
Ipse est diréctus divínitus|sión del pueblo y desterró 
in paeniténtiam gentis, et|las abominaciones de la im- 
tulit abominatiónes impie-|piedad. Enderezó hacia el 
tátis: et gubernávit ad Dó-|Señor su corazón y en los 
minum cor ipsíus: et inidías de la prevaricación for- 
diébus peccatórum corro- |taleció la piedad. Aleluya. 
borávit pietátem. Allelúia. | 


Evangelio del día 18 de octubre. — Credo. 


Offertórium. Prov., 3, 9 et| Ofertorio.—Honra al Señor 
27, — Honóra Dóminum de|con tus riquezas y entrégale 
tua substántia, et de pri-¡las primicias de tus frutos. 
mítiis ómnium frugum tuá-'No impidas a nadie que 
rum da ei. Noli prohibére|pueda hacer el bien: hazlo 
benefácere eum, qui potest: | también tú, si puedes. 
si vales, et ipse bénefac. Secreta. — Abrasad, Señor 

Secréta.—Ceelésti, Dómine | Jesucristo, nuestros corazo- 
Jesu Christe, sacrifícii igne|nes en olor de suavidad con 
corda nostra in odórem'el fuego celestial del sacri- 
suavitátis exúre: qui beáto | ficio; Vos que concedisteis 
Alphónso Maríæ tribuísti'a San Alfonso María cele- 
et hec mystéria celebráre,| brar estos misterios y ofre- 
et per éadem, hóstiam tibi;cerse a Vos por medio de 
sanctam seípsum exhibére: | ellos como hostia santa Que 
Qui vivis... ¡vivís y reináis... 

Secréta.—Oblátis munéri-| 2.2 Secreta.—Ofrecidos los 
bus,  quéesumus, Dómine, | dones, os suplicamos, Señor, 
Ecclésiann tuam  benígnus iluminéis benigno a vuestra 
lllúmina: ut, et gregis tui | Iglesia; para que aumente 
profíciat ubígue succéssus,¡por doquier la prosperidad 
et grati fiant nómini tuo, te|de vuestra grey. y los pas- 
gubernánte, ¡pastóres. Per|tores, dirigidos por Vos, 
Dóminum... sean gratos a vuestro Nom- 

bre. Por nuestro Señor J. C. 


Prefacio Común, págs. 751 y 778. 


Commúnio. Eccli., 50, 1 et Comunién. — Éste es el 
9. Sacérdos magnus, qui in|gran sacerdote que en los 
Vita sua suffúlsit domum, |días de su vida mantuvo la 
et in diébus suis corrobo-|casa de Dios y reparó el 
ravit templum, quasi ignis!ltemplo. Fue como la llama 
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resplandeciente y el incien- 
so que se quema en el fuego. 

Poscomunión. — Oh Dios, 
que hicisteis a San Alfonso 
María vuestro Confesor y 
Pontífice, fiel dispensador y 
predicador del divino mis- 
terio; haced, por sus méri- 
tos y súplicas, que los fieles 
lo reciban con frecuencia y, 
recibido, os alaben sin ce- 
sar. Por nuestro Señor Je- 
sucristo... 

2.2 Poscomunión. — Os ro- 
gamos, Señor,  gobernéis 
propicio a vuestra Iglesia, 
que habéis alimentado con 
la santa refección; para que, 
regida por vuestra poderosa 
dirección, reciba incremen- 
tos de libertad y permanez- 
ca en la integridad de la 
religión. Por N. S. J. C... 


or 


bt ae R 


inspiración del Cielo, 
presbítero Luciano, fue encontrado 
el cuerpo de San Esteban el año 415; 
y con él los cuerpos de los santos Már- 
tires Gamaliel, Nicodemo y Abibón. 
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effúlgens, et thus ardens in 
igne. 

Postcommúnio. — Deus, qui 
beátum  Alphónsum Ma- 
ríam, Confessórem tuum 
atque Pontíficem, fidélem 
divíni mystérii dispensató- 
rem et preecónem effecísti: 
ejus méritis  precibúsque 
concéde; ut fidéles tui et 
frequénter  percípiant et 
percipiéndo sine fine colláu- 
dent. Per Dóminum... 

Postcommúnio. — Refectió- 
ne sancta enutrítam gu- 
bérna, quæsumus, Dómine, 
tuam placátus Ecclésiam: ut 
poténti moderatióne diréc- 
ta, et increménta libertátis 
accípiat, et in religiónis in- 
tegritáte persístat. Per Dó- 
minum... 


3 de agosto 


INVENCIÓN DEL CUERPO 


DE SAN ESTEBAN 
hecha al 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Blanco. Misa 26 de dicbre, p. 139 


2. Gloria sin Credo. Prefacio común, pág. 75i. 


Réquiem (18). 


3. EN sáBaDo: Misa 5.a de Santa María, pág. 883. 2.2 Oración, etc. de 


San Esteban. 


Oración. —Concedednos, oh 
Señor, imitar lo que vene- 
ramos, para que aprenda- 
mos a amar a nuestros ene- 
migos, ya que celebramos la 
Invención de aquel que oró 
por sus 


perseguidores al 


Orémus. Da nobis 
quæsumus, Dómine, 1m- 
tári quod cólimus: ut dis- 
cámus et inimícos dilígert 
quia ejus Inventiónem Ct 
lebrámus, qui novit étiam 
pro persecutóribus exora! 


4 


Dóminum nostrum Jesum 
Christum Fílium tuum: Qui 
tecum... 

Secréta.—Súscipe, Dómine 
múnera pro tuórum comme- 
moratióne Sanctórum: ut, 
sicut illos pássio gloriósos 
effécit; ita nos devótio red- 


dat innócuos. Per Dómi- 
num... 

Postcommúnio. —  Auxi- 
liéntur nobis, Dómine, 
sumpta mystéria: et, inter- 
cedénte  beáto  Stéphano 
Mártyre tuo,  sempitérna 


protectióne confírment. Per 
Dóminum... 


viva el 
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nuestro Señor Jesucristo, 
Hijo vuestro, el cual vive y 
reina... 

Secreta. — Recibid, Señor, 
los dones ofrecidos en con- 
memoración de vuestros 
santos, para que, como ellos 
fueron gloriosos por su mar- 
tirio, así nosotros por nues- 
tra devoción seamos santifi- 
cados. Por N. S. J. C... 

Poscomunión. — Auxílien- 
nos, Señor, los misterios que 
hemos recibido, y por la in- 
tercesión de vuestro Santo 
Mártir Esteban, nos confir- 
men con su perpetua efica- 
cia. Por nuestro S. J. C... 


DE GUZMÁN 


4 de agosto 


SANTO DOMINGO DE GUZMÁN, 


CONFESOR 


uién no ha oído cantar muchas ve- 
ces la popular estrofa: Viva María, 


Rosario, viva Santo Domingo, 


que lo ha fundado? Fundó este Santo 
la benemérita Orden de Predicadores y 
murió el año 1221. 


Directorio de la Misa. — 1, Doble mayor. Blanco. Misa Os justi, p. 836, 


con lo que sigue. 


Orémus. — Deus, qui Ec- 
clésiam tuam beáti Domí- 
nici Confessóris tui illumi- 
náre dignátus es méritis et 
doctrínis: concéde; ut ejus 
intercessióne temporálibus 
non destituátur auxíliis, et 
spirituálibus semper profí- 
ciat increméntis. Per Dómi- 
hum... 


Epistola, 


Oración. — Oh Dios, que 
con los méritos y doctrina 
de vuestro Santo Confesor 
Domingo, os dignasteis ilu- 
minar a vuestra Iglesia; 
concededle, por su interce- 
sión, que no carezca de los 
auxilios temporales y apro- 
veche siempre con espiri- 
tual aumento. Por N. S... 


pág. 833. 
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Gradual. —El justo florece- i 


rá como la palma, y medra- 
ra como cedro del Líbano en 
la casa del Señor. Y. Para 
anunciar por la mañana 
vuestra misericordia, y por 
la noche vuestra verdad. 
Aleluya, aleluya. V. Germi- 


LOS SANTOS 


Graduále. Ps. 91, 13 et 14, 
Justus ut palma florébit: 
sicut cedrus Líbani multi- 
plicábitur in domo Dómi. 
ni. v. Ibid., 3. Ad annun- 
¡tiándum mane misericór- 
diam tuam, et veritátem 
tuam per noctem.—Allelúia, 


nará el justo como el lirio, | allelúia. Osee., 14, 6. Y. Jus- 
v echará flor delante del Se- | tus germinábit sicut lílium: 
ñor por toda la eternidad. ¡et florébit in ætérnum ante 
Aleluya. ¡Dóminum. Allelúia. 


Secreta. — Santificad, Se-| Secréta.—Múnera tibi, Dó- 
ñor, los dones que os ofrece- | mine, dicáta sanctífica: ut 
mos, para que, por los méri- ' méritis beáti Domínici, Con- 
tos de vuestro Santo Confe- | fessóris tui, nobis profíciant 
sor Domingo, nos aprove- ad medélam. Per Dómi- 
chen para el alma. Por N... num... 


Prefacio común, págs. 751 y 778. 


Comunión. — Siervo fiel y 
prudente, a quien su amo 
confió su familia, para dis- 
tribuir a cada uno a su 
tiempo la medida de trigo. 


Poscomunión.—Os suplica- 
mos, Dios omnipotente, que 
por la intercesión de vues- 


Commúnio. Luc., 12, 42. — 
Fidélis servus et prudens, 
quem  constítuit Dóminus 
super famíliam suam: ut det 
illis in témpore trítici men- 
súram. 


Postcommúnio. — Concéde 
quéesumous, omnípotens 
Deus: ut, qui peccatórum 


tro Santo Confesor Domin- | nostrórum póndere prémi- 
go, seamos aliviados del pe- | mur, beáti Domínici Confes- 
so de nuestros pecados que |sóris tui patrocínio sublevé- 


nos oprime. Por N. $. J. C... 


D 


iglesia 


i mur. Per Dóminum... 


eaaa oa 


5 de agosto 


LA DEDICACIÓN DE SANTA MARÍA 


DE LAS NIEVES 


ice una piadosa tradición que la Vir- 
gen Santísima inspiró a unos bue- 
nos y ricos patricios que levantaran una 


en el lugar que encontrasen 


cubierto de nieve, precisamente en los 
días en que mayores son los calores €*- 


Liberíana. 


Directorio de la Misa. -—- 1. Doble mayor. 


Página 874, 


Misa Salve, Sancta Parens. 


2. SI OCURRE EN DOMINGO, la Misa es de éste, con la 2.a Oración, Secreta 
Ppecomunión de la Virren. Prefacio de la Sma. Trinidad, págs. 750 y 774. 


6 de agosto 
LA TRANSFIGURACIÓN DE JESÚS 


sta fiesta, instituida con motivo de una insigne victoria ob- 
tenida contra el poder turco, nos recuerda la victoria que 
hemos de obtener sobre los enemigos de nuestra alma para 
salvarnos y gozar en el Cielo de la visión intuitiva de Dios. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble de 2.3 clase. Blanco.—OCM. (49, I.) 


2. En las Misas privadas, 2.2 
Santos Sixto, Feliciano y Agapito. 
3. SI OCURRE EN DOMINGO, 
ción, Secreta y Poscomunilón, 


Oración, Secreta y Poscomunión de los 


la Misa es de la Transfiguración; 2.a Ora- 
del domingo ocurrente. Prefacio común, pé- 


gina 751, y se suprimirá la Oración, etc., de los SS. Mártires. 


Intróitus. Ps. 76, 19.—Illu- 
xérunt coruscatiónes tuæ 
orbi terrse: commóta est et 
contrémuit terra. — Ps. 82, 
2-3. Quam dilécta taber- 
nácula tua, Dómine virtú- 
tum! Concupíscit et déficit 
ánima mea in átria Dómini. 
Y. Glória Patri... 


introito. — Tus resplando- 
res iluminaron el mundo; 
conmovióse y retembló la 
tierra.—Salmo. ¡Cuán her- 
mosas, Señor, son tus mora- 
das! Mi alma suspira y des- 
fallece por los atrios del Se- 
ñor. W. Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Oh Dios, que 
confirmasteis los misterios 
de la fe por medio de la glo- 
riosa Transfiguración de 
vuestro Unigénito, con el 
testimonio de los padres; y 
proclamasteis de un modo 
admirable la adopción per- 
fecta de vuestros hijos, por 
la voz que salió de la nube 
luminosa; concedednos pro- 
picio que seamos hechos 


Orémus. -— Deus, qui fídej 
sacraménta, in Unigéniti tui 
eloriósa Transfiguratióne, 


patrum testimónio roborás- 
ti, et adoptiónem filiórum 
perféctam, voce delápsa in 
nube lúcida,  mirabíliter 
preesignásti: concéde propí- 
tius: ut ipsíus Regis glóriz 
nos coherédes effícias, et 
ejúsdem glórise tríbuas esse 
consórtes. Per eúmdem. 


coherederos del mismo Rey celestial y participantes tam- 
bién de su gloria. Por el mismo Jesucristo nuestro Señor... 


2.2? Oración.—Oh Dios, que 
nos concedéis celebrar el 
natalicio de vuestros Santos 
Mártires Sixto, Felicísimo y 
Agapito, otorgadnos el poder 
gozar de su compañía en la 
eterna bienaventuranza. Por 
N. S. J. C... 


Epístola. — Carísimos: No 
os hemos hecho conocer el 
poder y la venida de nues- 
tro Señor Jesucristo si- 
guiendo fábulas ingeniosas: 
sino como testigos oculares 
de su grandeza. Porque Él 
recibió de Dios aquel glo- 
rioso testimonio, cuando 
desde la nube en que apa- 
reció con tanta brillantez la 
gloria de Dios, descendió 
una voz que le decía: Éste 
es mi Hijo amado, en Quien 
tengo mis  complacencias; 
escuchadle. Nosotros oímos 
también esta voz venida del 
cielo, estando con Él en el 
monte santo. Pero tenemos 


todavía un testimonio mási phéticum 


Orémus. — Deus, qui nos 
concédis sanctórum Márty- 
rum tuórum Xysti, Felicíssi- 
mi et Agapíti natalícia cóle- 
re: da nobis in «etérna bea- 
titúdine de eórum societáte 
gaudére. Per Dóminum... 


Léct. Epístolæe B. Petri 
Apóst., 2.*, 1, 16-19.—Carís- 
simi: Non doctas fábulas 
secúti notam fécimus vobis 
Dómini nostri Jesu Christi 
virtútem et  preaeséntiam: 
sed «speculatóres facti il- 
líus magnitúdinis. Accípiens 
enim a Deo Patre honórem 
et glóriam, voce delápsa 
ad eum  hujuscémodi a 
magnífica glória: Hic est 
Fílius meus  diléctus, 1P 
quo mihi complácui, ipsum 
audíte. Et hanc vocem no5 


audívimus de celo allá- 
tam, cum  essémus cum 
ipso in monte sancto. Ef 
habémus  firmiórem pro- 


sermónem: Cul 


G AGOSTO. 
fácitis 
lucérne —lucénti 


bene 
quasi 


in córdibus vestris. 


TRANSFIGURACIÓN DE JESÚS 


attendéntes, 
in 
caliginóso loco, donec dies 
elucéscat et lúcifer oriátur 
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firme que el nuestro, que es 
el de los Profetas, el cual 
hacéis bien en mirar atenta- 
mente, como una antorcha, 
que luce en un lugar os- 


curo hasta tanto que amanezca el día, y la estrella de la 
mañana nazca en vuestros corazones. 


Graduále. Ps. 44, 3 et 2. 
Speciósus forma præ fíliis 
hóminum: diffúsa est grá- 
tia in lábiis tuis. Y. Eruc- 
távit cor meum verbum 
bonum: dico ego ópera mea 
Regi.—Allelúia, allelúia. Sap. 
7, 26. Y. Candor est lucis 
ætérnæ, spéculum sine 
mácula, et imágo bonitátis 
illíus. Allelúia. 


Gradual.—Eres el más gen- 
til en hermosura entre los 
hijos de los hombres; la 
gracia se ve derramada en 
tus labios. Y. De mi pecho 
brotó un himno armonioso: 
yo consagro mis obras al 
Rey.—Aleluya, aleluya. Y. Es 
el esplendor de la luz eter- 
na, espejo sin mancilla e 
imagen de su bondad. Ale- 
luya. 


Evangelio del 2.2 Domingo de Cuaresma, pág. 266. 


Offertórium. Ps. 111, 3. —| 


Glória et divítise in domo 
ejus; et justítia ejus manet 
in séeculum seeculi, allelúia. 

Secréta. — Obláta, quæ- 
sumus, Dómine, múnera, 
gloriósa Unigéniti tui Trans- 
figuratióne sanctífica: nos- 
que a peccatórum máculis, 
splendóribus ipsíus illustra- 
tiónis emúnda. Per eúmdem. 


Ofertorio. —Gloria y rique- 
zas abundarán en su casa, 
y su justicia durará eterna- 
mente, aleluya. 


Secreta. — Santificad, Se- 
ñor, os rogamos, esta obla- 
ción por la Transfiguración 
de vuestro Unigénito Hijo, 
y purificadnos de las man- 
chas de nvestras culpas con 
los resplandores de su mis- 


ma claridad. Por el mismo Jesucristo, vuestro Hijo... 


Secréta. Múnera, tibi, 
Dómine, nostræ devotiónis 
offérimus: quæ et pro tuó- 
rum tibi grata sint honó- 
re justórum, et nobis salu- 
tária, te miseránte, reddán- 
tur. Per Dóminum... 


Prefacio común, 


Matth., 
quam 


17, 9. 


Commúnio. 
Visiónem 


2.2 Secreta.—Os ofrecemos 
Señor, los dones de nuestra 
devoción para que, en aten- 
ción a vuestros justos, os 
sean agradables y por vues- 
tra misericordia nos sean 
saludables. Por N. S. J. C... 


págs. 751 v 778. 


—_ 


Comunión. — A nadie di- 


vidístis, | gáis lo que habéis visto. has- 
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ta tanto que el Hijo delinémini dixéritis, donec a 
hombre haya resucitado de |mórtuis resúrgat Filius hó- 
entre los muertos. minis. 

Poscomunión. — Conceded- | Postcommúnio. — Preesta, 
nos, oh Dios omnipotente, quæsumus, omnípctens 
que comprendamos los sa-|Deus: ut sacrosáncta Fílii 
grados misterios de  la'tui Transfiguratiónis mys- 
Transfiguración de vuestro téria, quee solémni celebrá- 
Hijo, que solemnemente ce- ; mus offício, purificáte men- 
lebramos, con la claridad|tis intelligéntia consequéá- 
de un alma limpia de peca-i mur. Per eúndem Dóminum. 
do. Por el mismo J. C... | 

2.2 Poscomunión. — Os pe-:  Postcommúnio. Preesta 
dimos, Señor, nos concedáis, ¡ nobis, quéeesumus, Dómine, 
por la intercesión de vues- | intercedéntibus, sanctís 
tros Santos Mártires Sixto, Martyribus tuis Xysto, Feli- 
Felicísimo y Agapito, que¡císsimo et Agapito ut, quod 
recibamos con alma limpia ¡ore contíngimus, pura men- 
el manjar tomado en nues-|te capiámus. Per Dóminum. 
tra boca. Por N. $. J... 


PROPIO DE LOS SANTOS 


7 de agosto 


SAN CAYETANO, CONFESOR 
Y FUNDADOR 


an Cayetano de Tiene, confesor y 
fundador de los Clérigos Regulares, 
de ilimitada confianza en la Providen- 
cia, restableció en sus hijos la primitiva 
vida de los Apóstoles; fue muy escla- 
recido en milagros. Murió el año 1547. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Os justi, pág. 836. 

2. Oración, Secreta y Poscomunión, como a continuación. 

3. Evancelio del Domingo 14 de Pent., pág. 678. 

4. EN DOMINGO, la Misa será de éste, con 2.a Oración, etc., de San Ca- 
yetano. Sin 3,a Oración, 


Oración. — Oh Dios, que 
otorgasteis a vuestro Santo 
Confesor Cayetano imitar 
la manera apostólica de vi- 
vir; concedednos que, por 
su ejemplo e intercesión, 
confiemos siempre en Vos y 
suspiremos por las cosas ce- 
lestiales. Por N. S. J. C... 


Orémus. — Deus, qui beá- 
to Cajetáno Confessóri tuo 
apostólicam  vivéndi for- 
mam  imitári tribuísti da 
nobis, ejus intercessióne et 
exémplo, in te semper con- 
fídere, et sola cæléstia de- 
sideráre. Per Dóminum nos- 
trum... 


7 AGOSTO, SAN CAYETANO 


Orémus. — Deus, tuórum 
glória sacerdótum: 
quéesumus: ut sancti Már- 
tyris tui et Epíscopi Donáti, 
cujus festa gérimus, sentiá- 
mus auxílium. Per Dómi- 
num... 


Secréta. — Preesta nobis, 
quesumus, omnípotens 
Deus: ut nostre humilitátis 
oblátio, et pro tuórum tibi 
grata sit honóre sanctórum, 
et nos córpore páriter et 
mente puríficet. Per Dóm... 


Secréta. — Preesta, quee- 
sumus, Dómine: ut sancti 
Mártyris tui et Epíiscopi Do- 
náti intercessióne, quem ad 
laudem nóminis tui dicátis 
munéribus honorámus, pise 
nobis fructus devotiónis ac- 
créscat. Per Dóminum... 


Postcommúnio. — Quéesu- 
mus, omnípotens Deus: ut, 
qui ceeléstia aliménta percé- 
pimus, intercedénte beáto 


Cajetáno Confessóre tuo per | 


hæc contra ómnia advérsa 
muniámur. Per Dóminum... 

Postcommúnio. Omni- 
potens et miséricors Deus, 
qui nos sacramentórum tuó- 
rum et partícipes éfficis et 
minístros: præsta, quæsu- 
mus; ut, intercedénte beáto 
Donéto, Mártyre tuo atque 
Pontífice, ejúsdem profi- 
ciámus et fídei consórtio et 
digno servítio. Per Dómi- 
num... 


rerea 
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2.2 Oración.—Oh Dios, glo- 


præsta,i ria de vuestros sacerdotes; 


os suplicamos nos hagáis 
sentir el auxilio de vuestro 
Santo Mártir y Obispo Do- 
nato cuya fiesta celebramos. 
Por nuestro S. Jesucristo... 


Secreta.—Concedednos, os 
rogamos, Dios omnipotente, 
que la ofrenda de nuestra 
humildad os sea agradable 
en honor de vuestros San- 
tos, y a nosotros nos purifi- 
que cuerpo y alma. Por N... 


2.2 Secreta. — Os rogamos, 
Señor, que por la interce- 
sión de vuestro Santo Obis- 
po y Mártir Donato, al que 
honramos con la oblación de 
estos dones a gloria de vues- 
tro nombre, crezfamos en 
frutos de piedad. Por N... 


Poscomunión. — Os roga- 
mos, Dios omnipotente, que 


¡los que hemos recibido el 


alimento celestial seamos 
por él fortalecidos contra 
todo mal, intercediendo tu 
confesor S. Cayetano. Por N. 

2.2 Poscomunión. Dios 
omnipotente y misericordio- 
so, que nos hacéis ministros 
y partícipes de vuestros Sa- 
cramentos; os rogamos, por 
la intercesión de  vuestru 
Santo Mártir y Obispo Do- 
nato, que progresemos a 
ejemplo suyo en la fe yv en 
serviros con generosidad. 
Por N. S. J. C... 


PROPIO DE 


sia con 


LOS SANTOS 


8 de agosto 


SANTOS CIRIACO, LARGO 
Y ESMARAGDO, MÁRTIRES 
iriaco era diácono y obró muchos 


milagros y conversiones, entre las 
cuales figura la del rey Sapor de Per- 


otros 430. Vuelto a Roma, de 


donde había partido, fue degollado, jun- 
to con Largo y Esmaragdo y otros veinte, 
el año 303. 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Misa propia. Réquiem (18). 
2. EN SABADO: Misa 5.a de Santa María, pág. 883. 2.a Oración, etc., de 


los Santos Mártires. 


Introito.—Temed al Señor 
todos sus santos, porque na- 
da falta a los que le te- 
men; los ricos sintieron ne- 
cesidad y tuvieron hambre; 
mas a los que buscan al Se- 
ñor, no les faltará bien al- 
guno.—Salmo. Bendeciré al 
Señor en todo tiempo; siem- 
pre en mi boca estará su 
alabanza. Y. Gloria... 


Intróitus. Ps. 33, 10-11. — 
Timéte Dóminum, omnes 
sancti ejus, quóniam nihil 
deest timéntibus eum: dívi- 
tes egérunt et esuriérunt: 
inquiréntes autem Dómi- 
num non defícient omni 
bono. — Ps. Ibíd., 2. Bene- 
dícam Dóminum in omni 
témpore: semper laus ejus 
in ore meo. Y. Glória Patri. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración.—Oh Dios, que to- 
dos los años nos alegráis con 
la festividad de vuestros 
Santos Mártires Ciriaco 
Largo y Esmaragdo; conce- 
dednos propicio que cuan- 
tos celebramos su natalicio, 
imitemos también su valor 
en el martirio. Por N. S. J... 

Epístola. — Hermanos: No 
cesamos de dar gracias al 
Señor, porque cuando reci- 
bisteis la palabra de Dios 
oyéndola de nosotros, la re- 
cibisteis no como palabra 
de hombre, sino (según es 
verdaderamente), como pa- 


Orémus. — Deus, qui nos 
ánnua sanctórum  Márty- 
rum tuórum Cyríaci, Largi 
et Smarágdi  solemnitáte 
leetíficas: concéde  propí- 
tius; ut, quorum natalícia 
cólimus, virtútem quoque 
passiónis imitémur. Per Dó- 
minum... i 

Léct. Epístole B. Pauli 
Apóst. ad Thessalonicén- 
ses, 1.*, 2, 13-16.—Fratres: 
Grátias ágimus Deo sine 
intermissióne: quóniam cum 
accepissétis a nobis verbum 
audítus Dei, accepístis illud. 
non ut verbum hóminum, 


€ AGOSTO, SANTOS CIRJACO, LARGO Y ESMARAGDO 
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sed (sicut est vere) verbum !labra de Dios que fructifica 


Del, qui operátur in vobis, 
qui credidístis. Vos enim 
imitátores facti estis, fra- 
tres, ecclesiárum Dei, que 
sunt in Judæa in Christo 
Jesu: quia kéadem passi 
estis et vos a contribúlibus 
vestris, sicut et ipsi a Ju- 
deeis: qui et Dóminum oc- 
cidérunt Jesum et Prophé- 
tas: et nos persecúti sunt, 
et Deo non placent, et óm- 
nibus homínibus adversán- 
tur, prohibéntes nos génti- 
bus loqui, ut salvæ fiant, 
ut ímpleant peccáta sua 
semper: pervénit enim ira 
Dei super illos usque in 
finem. 


en vosotros, que habéis creí- 
do. Porque vosotros, herma- 
nos, habéis imitado a las 
Iglesias de Dios que hay en 
Judea reunidas en Jesucris- 
to; siendo así que habéis 
sufrido de los de vuestra 
propia nación las mismas 
persecuciones que aquéllas 
han sufrido de los judíos: 
los cuales también mataron 
al Señor Jesús, y a los pro- 
fetas, y a nosotros nos han 
perseguido; y desagradan a 
Dios, y son enemigos de to- 
dos los hombres; prohibién- 
donos el predicar a los gen- 
tiles a fin de que se salven, 
para ir siempre ellos lle- 


nando la medida de sus pecados: por lo que la ira de 
Dios ha caído sobre su cabeza, y durará hasta el fin. 


Graduále. Ps. 33, 10 et 11. 
Timéte Dóminum, omnes 
sancti ejus: quóniam nihil 
deest timéntibus eum. Y. 
Inquiréntes autem Dómi- 
num, non defícient omni 
bono. Allelúia, allelúia. 
Sap., 3, 7. Y. Fulgébunt justi 
et tanquam scintíllæ in 
arundinéto discúrrent in 
ætérnum. Allelúia. 


Evangelio, 


Offertórium. Ps. 31, 11. — 
Letámini in Dómino et ex- 
sultáte, justi: et gloriámi- 
ni omnes recti corde. 

Secréta. — Accépta sit in 
conspéctu tuo, Dómine, nos- 
tra devótio: et eórum no- 
bis fiat supplicatióne salu- 
táris, pro quorum solem- 


Gradual.—Temed al Señor 
todos sus Santas, porque na- 
da falta a los que le temen 
A los que buscan al Señor 
no les faltará bien alguno. 
Aleluya, aleluya. Resplan- 
decerán los justos y se es- 
parcirán eternamente como 
las chispas que prenden en 
un cañaveral. Aleluya. 


pág. 945. 


Ofertorio. — Alegraos, jus- 
tos y regocijaos en el Se- 
ñor; gloriaos en Él todos los 
rectos de corazón. 


Secreta. Que nuestro 
ofrecimiento sea aceptado. 
Señor, en vuestra presencia. 
y que por las súplicas de 
vuestros Santos, en cuya 


SS PROPIO DE LOS SANTOS 


testividad os lo a defértur. Per Dó- 
nos sea saludable. Por N. S. minum. 


Prefacio común, págs. 751 y “78. 


Comunión. —- A los que | Commúnio. Marc., 16, 17 et 
creen en Mi acompañarán | 18. Signa autem eos, qui in 
estas señales: arrojarán | me credunt, heec sequéntur: 


los demonios; impondrán | deemónia ejícient: super 
las manos sobre los enfer-|:egros manus impónent, et 
mos, y sanarán. | bene habébunt. 

Poscomunión. — Alimenta- | Postcommúnio. — Refécti 
dos con la participación del ¡participatióne múneris sacri, 
don sagrado, os rogamos,|queesumus, Dómine Deus 
Señor Dios nuestro, que, por |¡noster: ut, cujus exséqui- 
la intercesión de vuestros mur cultum intercedéntibus 
Santos Mártires  Ciriaco,|sanctis Martyribus tuis Cy- 
Largo y Esmaragdo, sinta-|ríaco, Largo et Smarádgo, 
mos el efecto del Misterio sentiámus  efféctum. Per 
que celebramos. Por N. S...|Dóminum... 


9 de agosto 
SAN JUAN VIANNEY, CONFESOR 


u mucha aplicación y acendrada pie- 

dad suplieron el escaso talento que 
mostró en su carrera sacerdotal. Obró 
verdaderas maravillas de conversiones 
por espacio de veinte años, desde el ol- 
vidado rincón de su Parroquia de Ars. 
Fue a recibir el premio eterno el año 
1859, a los 73 de edad. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Os justi, pág. 836. 

2. Oración, Secreta y Poscomunión, como a continuación. 

3. SI HOY Es DOMINGO, la 2.a Oración, etc., de San Juan Vianney. Sin 
3.a Oración; y se suprime la Vigilia. 

4. Se puede decir también la Misa de la Vigilia. Véase el Directorio 
de la Misa siguiente. 


Oración. — Oh Dios omni-| Orémus. — Omnípotens el 
potente y misericordioso, |miséricors Deus qui sanc- 
que hicisteis admirable ajtum  Joánnem Maríam 
San Juan María por su celo|pastoráli  stúdio et jug! 
pastoral y por su continuo |ardóre mirábilem effecísti: 
fervor en la oración y peni-|oratiónis ac paeniténtiz 
tencia; conceded, os supli-|da, quéesumus, ut ejus 
camos, que ayudados por sul|exémplo et  intercessióne 
ejemplo e intercesión, poda-! ánimas fratrum Jucrár 
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Christo, et cum eis eetér- mos ganar para Cristo las 
nam glóriam cónsequi va-|almas de nuestros herma- 
leámus. Per eúmdem. Dnum. | nos, y obtener con ellos la 


vida eterna. Por el mismo “Jesucristo, vuestro Hijo, N. S.. 


Orémus. —— Adésto, Dómi-; 2.2 Oración. — Atended: 
ne, supplicatiónibus nos- ¡Señor, a nuestras súplicas, y 
tris: et intercessióne beáti|por intercesión de vuestro 
Lauréntii Mártyris tui, cu-|Santo Mártir Lorenzo, para 
jus preevenímus festivitá-|cuya festividad nos prepa- 
tem; perpétuam nobis p ramos, concedednos benigno 
sericórdiam benígnus p vuestra perpetua misericor- 
pénde. Per Dóminum... dia. Por nuestro Señor J... 

Orémus. — Præsta, quæ-| 3.3 Oración. —Concededios, 
sumus, omnípotens Deus: ut,| Dios todopoderoso, que, por 
intercedénte beáto Románo el valimienío de vuestro 
mártyre tuo, et a cunctis| Mártir San Román, seamos 
adversitátibus liberémur in |libres de toda adversidad en 
córpore, et a pravis cogita-¡el cuerpo, y limpios de ma- 
tiónibus mundémur in men-|los pensamientos en el al- 
te. Per Dóminum... ma. Por N. $. J. C... 

Secréta. — Laudis tibi, Dó-|  Secreta.—Señor, os -inmo- 
mine, hóstias immolámus in¡lamos sacrificio de alabanza 
tuórum commemoratióne ¡en conmemoración de vues- 
sanctórum: quibus nos et|tro Santos, por los cuales 
presséntibus éxui malis con- | confiamos vernos libres de 
fídimus, et futúris. Per Dó-¡los males presentes y veni- 
minum... deros. Por N. $. J. C... 

Secréta. — Hoóstias, Dómi- 2.2 Secreta, — Recibid, 
ne, quas tibi offérimus, pro- | Señor, propicio las ofrendas 
pítius súscipe: et, interce-|que os presentamos, y, por 
dénte beáto Lauréntio Már- intercesión de vuestro Santo 
tyre tuo, víncula a Mártir Lorenzo, romped las 
rum nostrórum absólve. Per | cadenas de nuestra culpa. 
Dóminum... ¡Por nuestro $. J. C.. 

Secréta. — Munéribus nos-| 3.a Secreta, — Os SUDE 
tris  quéesumus, Dómine, |mos, Señor Dios nuestro, 
precibúsque suscéptis: €et[|que, aceptados nuestros do- 
cæléstibus nos munda mys- ines y súplicas, nos purifi- 
tériis, et cleménter exáudi. |quéis con los Misterios ce- 
Per Dóminum... lestiales y nos  escuchéis 
con clemencia. Por N. S. J... 

Postcommúnio. — Refécti Poscomunión. — Alimenta- 
cibo potúque cazlésti, Deus ¡dos, oh Dios nuestro, con el 
noster, te súpplices exorá-!manjar y bebida del cielo, 
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os suplicamos humildemen-'mus: ut, in cujus hæc com- 
te que seamos protegidos¡memoratióne perceéepimus, 
por las oraciones de aquel¡ejus muniámur et précibus, 
en cuya conmemoración los | Per Dóminum... 

recibimos. Por N. S. J. C... 

2.3 Poscomunión. — Os su- Postcommúnio. — Da, quée- 
plicamos, Señor Dios nues-|sumus, Dómine Deus noster: 
tro, que así como nos ale-¡ut, sicut beáti Lauréntii 
gramos al conmemorar en el | Mártyris tui commemoratió- 
tiempo la festividad de|ne temporáli gratulámur of- 
vuestro Santo Mártir Loren- | fício; ita perpétuo lætémur 
zo, así también nos alegre- |aspéctu. Per Dóminum nos- 
mos eternamente de su vis- | trum... 
ta. Por N. S. J. C... | 

3.2 Poscomunión. — OS ro- | Postcommúnio. — Quéesu- 
gamos, Señor todopoderoso, MUs, omnípotens Deus: ut 
que cuantos hemos recibido¡qui caeléstia aliménta per- 
los alimentos celestiales, | Cépimus, intercedénte beáto 
nos veamos por ellos, y por|Románo Maártyre tuo, per 
la intercesión de vuestro¡hsec contra ómnia advérsa 
Santo Mártir Román, forta-!' muniámur. Per Dóminum... 
lecidos contra toda adversidad. Por nuestro Señor J. C... 


El mismo día 9 de agosto 


VIGILIA DE SAN LORENZO 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Morado. 

2. 2.4 Oración, ete., de San Juan Vianney; 3.2 de San Román. 

3. SI HOY ES DOMINGO, se omite por este año la Vigilia. 

4. La Oración, Secreta y Poscomunión de esta Vigilia son las segundas 
de la Misa de San Juan Vianney, como más arriba. 

Introito. — Derramó a ma-| Intróitus. Ps. 111, 9. Ran 
nos llenas sus bienes entre! Dispérsit, dedit pauperi- 
los pobres: su justicia per-|bus: justítia ejus manet in 
manecerá eternamente, su|sæculum séeculi: cornu ejus 
poderío será ensalzado con|exaltábitur in glória.—Ps. 
gloria.—Salmo. Bienaventu-|Ibíd., 1. Beátus vir, qui 
rado el hombre que teme al|timet Dóminum: ín mandá- 
Señor y pone toda su afición | tis ejus cupit nimis. Y. Gló- 
en cumplir su ley. Gloria...!|ria Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória ín excélsis Deo”. 


Oración.—Atended, Señor,| Orémus. — Adésto, Dómi- 
a nuestras súplicas, y por|ne, supplicatiónibus nos- 


9 AGOSTO, VIGILIA 


tris: et intercessióne beáti 
Lauréntii Mártyris tui, cu- 
jus preevenímus festivitá- 
tem; perpétuam nobis mi- 
sericórdiam  benígnus im- 
pénde. Per Dóminum... 
Epístola, 


Graduále. Ps. 111, 9 et 2. 
Dispérsit, dedit paupéribus: 
justítia ejus manet in séecu- 
lum seeculi. Y. Potens in ter- 
ra erit semen ejus: generá- 
tio rectórum benedícetur. 


Evangelio, 


Offertórium. Job, 16, 20. — 
Orátio mea munda est: et 
ídeo peto, ut detur locus vo- 
ci meæ in ceelo: quia ibi est 
judex meus, et cónscius 
meus in excélsis: ascéndat 
ad Dóminum  deprecátio 
mea. 

Secréta. — Hóstias, Dómi- 
ne, quas tibi offérimus, pro- 
pítius súscipe: et interce- 
dénte beáto Lauréntio Már- 
tyre tuo, víncula peccató- 
rum nostrórum absólve. Per 
Dóminum... 


Prefacio común, 


Commúnio. Mat., 


16, 24. — | 
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intercesión de vuestro San- 
to Mártir Lorenzo, para 
cuya festividad nos prepa- 


iramos, concedednos benigno 
vuestra perpetua misericor- 
' dia. Por N. S. J. C... 


pág. 847. 


Gradual. —Derramó a ma- 
nos llenas sus bienes entre 
los pobres; su justicia per- 
manecerá eternamente. Y. 
Su descendencia será pode- 
rosa en la tierra; el linaje 
de los justos será bendito. 


pág. 798. 


Ofertorio. — Mi oración es 
pura, por lo cual pido que 
mi voz sea escuchada en los 
cielos; porque allí está mi 
juez, y en las alturas reside 
el que me conoce. Que mi 
plegaria suba al Señor. 


Secreta. — Recibid, Señor, 
propicio las ofrendas que 
os presentamos, y por in- 
tercesión de vuestro Santo 
Mártir Lorenzo, romped las 
cadenas de nuestra culpa. 
Por N. S. J. C... 


págs. 751 y 778. 
Comunión. — Quien quiera 


Qui vult veníre post me, áb- | venir en pos de Mí. niéguese 


neget semetípsum, et tollat 
crucem suam, et sequátur 
me. 

Postcommúnio. — Da, quee- 
sumus, Dómine Deus noster: 
ut, sicut beáti Lauréntii 
Maártyris tui commemoratió- '1 
ne temporáli gratulámur of- | 
fício; ita perpétuo laetémur 
aspéctu. Per Dóminum.. 


a sí mismo, tome su cruz y 
sígame. 

Poscomunión.—Os suplica- 
mos, Señor Dios nuestro, 
que así como nos alegramos 


|ia conmemorar en el tiempo 


festividad de vuestro 
¡Santo Mártir Lorenzo, así 
también nos alegremos eter- 
namente con su vista. Por N. 


AA Y 
E Es i7 ANY ANN, 


ii ZA NT Va MAN 


10 de agosto 


SAN LORENZO DIACONO, MÁRTIR 


an Lorenzo fue el primero de los Diáconos de Roma, o Arce- 

disno y limosnero mayor del Papa; en la persecución de 
Valeriano, después de huber padecido muchos tormentos, cárcel 
y azotes, fue últimamente asado vivo. 


Directorio de la Misa. 1. Dobio da 2. Roja. == OCM. (4, 1,) 


2. Mi xoy m pomo, la 3. Oración, Mecreta y Poscomunión del do- 
mingo ocurrente. 


loto O, -~ La gloria y el Intróltus, Pa, 95, 6. e Con- 
esplendor le circundan; la'féssio et pulchritúdo íin con- 
santidad y magnificencia | spéctu ejus: sánctitas et 
brillan en su santuario. --'magnificéntia in sanctifica- 
Salmo. Entonad al Señor un | tióne ejus. -- Pa, Ibid., 1 
cántico nuevo; las regiones Cantáte Dómino cánticum 
todas de la tierra canten al novum: cantáte Dómino, 
Señor. Y. Gloria al Padre...! omnis terra, Y. Glória. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo, 
e dice "Glória in excélsis Deo”, 


Oración. —Os rogamos, oh; Orémus. — Da nobis, qué- 
Dios todopoderoso, — nos |+*umus, omnipotens Deus: 
otorguéis la gracia de que se | vitiórum  nostrórum flam- 
apaguen las llamas de nues- | mas exstinguere: qui beáto 
tros vicios, Vos que otorgas- | Lauréntio tribuisti tormen- 
teis a San Lorenzo el valor|tórum suórum incéndia su- 
de superar el fuego. Por N.i peráre., Per Dóminum... 
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Léct, Epistolm B., Pauli 
Apóst, ad Corinthios, 2.*, 9, 
0-10, -- Fratres: Qui parce 
«(minat, purce et metet; et 
qul séminat in benedictióni- 
bun, de henedictiónibus et 
metet unusquisque prout 
dentinávit in corde suo, non 
ex tristitia aut ex necessitá- 
te: bíilarem enim datórem 
dillgit Deus. Potens est au- 
tem Deus omnem grátlam 
abundáre fácere in vobis, ut 
in omnibus semper omnem 
rufficiéentiam habéntes, 
ubundétis in omne opus bo- 
num, sicut seriptum est; 
Dispérsit, dedit paupéribus: 
justitia cjus manet in séecu- 
lum sæcull, Qui autem ad- 
ministrat semen seminántl: 
ct panem ad manducándum 
preestábit, et multíplicábit 
semen vestrum, et augébit 
increménta frugum justítis. 
vestri, 
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stola. Hermanos; 
Quien escasamente siembra, 
siegu escasamente; y quien 
siembra a manos llenas, a 
manos llenas recogerá. Haga 
cada cual la oferta contor- 
me lo ha resuelto en su co- 
razón, no de mala gana, por- 
que Dios ama al que da con 
alegría. Por lo demás, pode- 
roso es Dios para colmarnos 
de todo bien; de suerte que, 
contentos siempre con tener 
en todas las cosas todo lo 
suficiente, estéis sobrados 
para ejercitar toda especie 
de buenas obras, según lo 
que está escrito: la justicia 
del que a manos llenas da a 
los pobres, durará por los sí- 
glos de los siglos. Porque 
Dios, que provee de simien- 
te al sembrador, Él os dará 
también pan que comer, y 
multiplicará vuestra semen- 
tera, y hará crecer más y 


máx los frutos de vuestra. justicia. 


Graduále, Ps. 18, 3. — Pro- 
bárti, Dómine, cor meum, et 
visitásti nocte. Y. Igne me 
exarinásti, et non est in- 
vénta in me iníquitas. — Al- 
lolúia, allelúla. Y. Levíta 
Lauréntius bonum opus ope- 
rátus est: quí per signum 
crucis cæcos iuminávit. 
Aletúla, FIA 
fos con la señal de la cruz. 
> Seg. 8, Evangólli sec. 
Joánnem, 12, 24-26.-—In illo 
léímpore: Dixit Jesus discí- 


pulin „uls: Amen, amen 
dieo vobis, nisi granum fru- 
mónti cadenas din terram, 


Gradual.-—Pusisteis, Señor, 
a prueba mi corazón y le 
habéis visitado durante la 
noche. Y. Me habéis acriso- 
lado al fuego y no hallasteis 
en mi iniquidad. — Aleluya, 
alcluya. Y. El diácono Lo- 
renzo ha ejecutado una obra 
buena dando vista a los cie- 


Aleluya. 


Evangelio +. — En aquel 
tiempo dijo Jesús a sus dis- 
cípulos: En verdad, en ver- 
dad os digo que sí el grano 
de trigo después de echado 
en tierra no muere, queda 


vay 
k a Í 
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infecundo; pero si muere, 
produce mucho fruto. Así 
el que ama desordenada- 
mente su alma, la perderá; 
mas el que aborrece o mor- 
tifica su alma en este mun- 
do, la conserva para la vida 
eterna. El que me sirve, sí- 
game; que donde Yo estoy, 
allí estará el que me sirva; 
y a quien Me sirviere le 
honrará mi Padre. 
Ofertorio.—La gloria y el 
esplendor le circundan; la 
santidad y la magnificencia 
brillan en su santuario. 
Secreta. — Os suplicamos, 
Señor, que os dignéis reci- 
bir los dones dignamente 
ofrecidos, y por los méritos 
de San Lorenzo, haced que 
nos sirvan de auxilio para 
alcanzar el Cielo. Por N. $... 


LOS SANTOS 


¡mórtuum fúerit, ipsum so- 
lum manet: si autem mór- 
tuum fúerit, multum fruc- 
tum affert. Qui amat áni- 
‚mam suam, perdet eam: et 
qui odit ánimam suam in 
hoc mundo, in vitam eetér- 
nam custódit eam. Si quis 
mihi minístrat, me sequá- 
tur: et ubi sum ego, illic et 
miníster meus erit. Si quis 
mihi ministráverit, honorifi- 
cábit eum Pater meus. 

Offertórium. Ps. 95, 6. — 
Conféssio et pulchritúdo in- 
conspéctu ejus: sánctitas et 
magnificéntia in sanctifica- 
tióne ejus. 

Secréta. — Accipe, queesu- 
mus, Dómine, múnera dig- 
nánter obláta: et beáti Lau- 
réntii suffragántibus méri- 
tis, ad nostre salútis auxí- 


lium proveníre concéde. Per Dóminum... 


Prefacio común, 


Comunión.—El que Me sir- 
ve, sígame; que dorde Yo 
estoy, allí estará también el 
que me sirve. 

Poscomunión. — Alimenta- 
dos con el don sagrado, hu- 
mildemente os suplicamos, 
Señor, por la intercesión de 
vuestro Santo mártir Loren- 
zo, que, al celebrar este ofi- 
cio como justo tributo de 
nuestra servidumbre, expe- 


págs. 751 y 778. 


Commúnio. Joán., 12, 26. 
Qui mihi minístrat, me se- 
quátur: et ubi ego sum, illic 
et miníster meus erit. 


Postcommúnio. ú- 
nere satiáti, súpplices te, 
Dómine, deprecámur: ut, 


quod débitæ servitútis cele- 
brámus offício, intercedén- 
te beáto Lauréntio Mártyre 
tuo, salvatiónis tuæ sentiá- 
mus augméntum. Per Dó- 
minum.. 


num.. o 
rimentemos cada día los efectos de vuestra redención. 
Por nuestro Señor Jesucristo... 
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hacia el 
y en la 


TIBURCIO Y SUSANA 


Pad 
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11 de agosto 


SS. TIBURCIO Y SUSANA, MÁRTIRES 


l primero, después de caminar con 
los pies descalzos sobre ascuas y 
mantenerse fiel a Cristo, fue degollado 


año 286. Algunos años después 
misma persecución de Diocle- 


ciano, fue también degollada Santa Su- 
sana, virgen romana. 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Misa del domingo anterior. Color 
verde. Sin Gloria ni Credo. 2.a Oración, etc., de los SS. Tiburcio y Susana. 


Prefacio común, pág. 751. 


2. Puede ser también: Rojo. Misa Salus autem, pág. 812. Oraciones como 


siguen. Epístola, pág. 977. 
3. 2.a Oración, etc., 
4. EN SÁBADO; 

los SS. Tiburcio y Susana. 


del domingo 


Orémus.—Sanctórum Már-! 
tyrum tuórum Tibúrtii et 
Susánnse nos, Dómine, fó- 
veant continuáta preesídia: 
quia non désinis propítius 
intuéri; quos tálibus auxí- 
liis concésseris adjuvári. Per 
Dóminum... 

Secréta. — Adésto, Dómi- 
ne, précibus  pópuli tui, 
adésto munéribus: ui, que 
sacris sunt obláta mystériis, 
tuórum tibi pláceant inter- 
cessióne Sanctórum. Per Dó- 
minum... 


Postcommúnio. — Súmpsi- 
mus, Dómine, pignus re- 
demptiónis ætérnæ: quod 
sit nobis, quæsumus, inter- 
veniéntibus sanctis Marty- 
ribus tuis, vitæ præséntis 
auxílium páriter et futúræ 
Per Dóminum... 


Misa 5.a de Santa María, pág. 883. 2.a Oración, etc., 


anterior. Réquiem (18). 


de 


Oración.—Os rogamos, Se- 
ñor que nos favorezca siem- 
pre la protección de vues- 
tros Santos Mártires Tibur- 
cio y Susana, pues no dejáis 
de atender propicio a los 
que os dignáis socorrer con 
tales auxilios. Por N. $. J... 

Secreta. — Atended, Señor, 
a las súplicas de vuestro 
pueblo, y acoged sus presen- 
tes, para que las ofrendas 
destinadas a los santos Mis- 
terios, os sean gratas por la 
intercesión de vuestros San- 
tos. Por N. $. J. C... 

Poscomunión. — Hemos re- 
cibido, oh Señor, la prenda 
de la eterna redención; os 
rogamos que por la interce- 
sión de vuestros Santos 
Mártires, nos sirva de au- 
xilio para la vida presente y 
la futura. Por N. S. J. C... 
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12 de agosto 
SANTA CLARA, VIRGEN 


N ació en Asís, en la Umbría; fue la 
primera planta de las pobres rell- 
giosas de la Orden de Menores. Por su 
ilustre vida y milagros, la puso en el 
número de las santas vírgenes el Papa 
Alejandro IV. Entró en el gozo del Se- 
ñor el día 11, el año 1253. Pío XII la ha 
declarado patrona de la televisión. 


Directorio de ia Misa. — 1. Doble. Blanco, Misa Dilexísti, pág. 854. 


13 de agosto 


SANTOS HIPÓLITO Y CASIANO, 
MÁRTIRES 


1 mártir romano San Hipólito, es- 

forzado confesor de Jesucristo, des- 
pués de otros muchos tormentos, acabó 
su vida entre terrenos abruptos, atado 
por los pies al cuello de caballos des- 
bocados. San Casiano murió a manos de 
sus crueles alumnos paganos. Sucedió esto el 320. 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Misa del domingo anterior. Color 
verde. Sin Gloria ni Credo. 2.a Oración, etc., de los SS. Hipólito y Casiano. 
Prefacio común, pág. 751. 

2. Puede ser también: Rojo. Misa Salus autem, pág. 812. 

3. Oraciones propias, como siguen. 2.4 Oración, etc., del domingo ante- 
rior. Réquiem (18). 

4. EN sáRatO: Misa 5.a de Santa María, pág. 883. 2.a Oración, etc., de 
los SS. Hipólito y Casiano. 


Oración. — Os rogamos,! Orémus. — Da, queesumus, 
Dios todopoderoso, nos con- omnípotens Deus: ut beató- 
cedáis que la veneranda so-|rum Mártyrum tuórum Hip- 
lemnidad de vuestros San-|pólyti et Cassiáni veneránda 
tos Mártires Hipólito y Ca-|solémnitas, et devotiónem 
siano nos aumente la devo-|nobis áugeat et salútem. Per 
ción y la Salvación. Por N...| Dóminum... 

Secreta.—Mirad, Señor, los| Secréta.—Réspice, Dómine, 
presentes que vuestro pue-|Múnera pópuli tui, Sancto- 
blo os ofrece en la festivi-|rum festivitáte votíva: et 
dad de vuestros Santos; y la | tus testificátio veritátis no- 
confesión que ellos hicieron | bis profíciat ad salútem. Per 
de vuestra verdad nos apro- Dóminum... 
veche para nuestra salvación. Por N. S. J. C... 
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Postcommúnio. —  Sacra-| Poscomunión. — Oh Señor, 
mentórum tuórum, Dómine,|que la participación de 
commúnio sumpta nos sal-|vuestros sacramentos que 
vet: et in tuæ veritátis luce | hemos recibido, nos salve y 
confírinet. Per Dóminum...lnos confirme en la luz de 


vuestra verdad. Por nuestro Señor Jesucristo... 


El mismo día 13 de aposto, María, Refugio de Petadotes: 
Página 1460. 


14 de agosto 
VIGILIA DE LA ASUNCIÓN 


elebra hoy la Iglesia la preparación para la fiesta de mañana. 

El ayuno y abstinencia se ha trasladado a la víspera de 
la Inmaculada. Se hace hoy la conmemoración de San Euse- 
bio, confesor, al cual, por defender la fe católica, tuvieron 
encerrado en un aposento de su casa siete meses, que gastó 
orando hasta que murió en el Señor. (Siglo Iv.) 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Morado. 

2. SI HOY ES DOMINGO, se omite por este año ¡a Vigilia. 

3. Si HOY Es SÁBADO, no se dirá la Misa de Santa María, sino la de la 
Vigilia. 


Intróitus. Ps. 44, 13 et 15- Introito. — Implorarán tu 
16.—Vultum tuum depreca- |favor todos los poderosos del 
búntur omnes dívites plebis: | pueblo. En pos de ella serán 
adducéntur regi  vírgines|llevadas las vírgenes al Rey; 
post eam: próximee ejus ad-|sus compañeras te serán 
ducéntur tibi in leetítia et|presentadas con júbilo y ale- 
exsultatióne. — Ps. Ibid., 2.| gría.—Salmo. Un bello cán- 
Eructávit cor meum verbum | tico sale de mi corazón: Al 
bonum: dico ego ópera mea|Rey dedicó mi cántico. Y. 
Regi. Y. Glória Patri... Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
No se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus.—Deus, qui virgi- | Oración. — Oh Dios, que 
nálem aulam beátee Maríse, os dignasteis escoger para 
in qua  habitáres elígere vuestra morada el seno vir- 
dignátus es: da, queesumus; | ginal de la bienaventurada 
ut, sua nos defensióne mu- María; haced, os rogamos, 
nítos, jucúndos fácias suse |que fortalecidos con su au- 
interésse festivitáti: Qui vi-|xilio, asistamos con júbilo 
Vis... a su fiesta. Vos que vivís... 
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2.3 Oración.-—Oh Dios, que 
nos alegráis todos los años 
con la solemnidad de vues- 
tro Confesor San Eusebio: 
concedednos, propicio, que 
vayamos a Vos, imitando los 
cjemplos de aquel cuyo na- 
talicio celebramos. Por N... 

Epistola, 


Gradual. —Bendita y vene- 
rable sois, on Virgen María, 
pues sin menoscabo de vues- 
tra virginidad habéis llega- 
do a ser Madre del Salva- 
dor. Y. Virgen, Madre de 
Dios; el que no cabe en todo 
el mundo, hecho hombre 
se encerró en vuestro Seno. 


LOS SANTOS 


Orémus. — Deus, qui nos 
beáti Eusébii Confessóris tui 
ánnua solemnitáte leetíficas: 
concéde propítius; ut cujus 
natalicia cólimus, per ejus 
ad te exémpla gradiámur, 
Per D. N. J. C... 


pág. 1291. 


Graduále. — Benedícta et 
venerábilis es, Virgo María: 
quee sine tactu pudóris in- 
vénta es Mater Salvatóris. 
WK. Virgo Dei Génetrix, quem 
totus non capit orbis, in tua 
se clausit víscera factus Ho- 
mo. 


Evangelio, pág. 876. 


Ofertorio. — Dichosa sois, 
Virgen María, que llevasteis 
en vuestro Seno al creador 


Offertórium. — Beáta es, 
Virgo María, quee ómnium 
portásti Creatórem: genuís- 


de todas las cosas: engen- ¡ti qui te fecit, et in «térnum 


drasteis a Aquel que os hizo, 


permaneciendo Vos perpetuamente Virgen. 


Secreta.—Oh Señor, que la 
oración de la Madre de Dios 
recomiende nuestros dones 
ante vuestra clemencia, 
pues para esto la trasladas- 
teis de este mundo, para que 
con confianza interceda por 
nuestros pecados ante Vos. 
Por el mismo S. N. J. C... 

2.3 Secreta. — Señor, os 
inmolamos sacrificio de ala- 
banza en conmemoración de 
vuestros Santos; por los cua- 
les confiamos vernos libres 
de los males presentes y ve- 
nideros. Por nuestro Señor 
Jesucristo... 


Prefacio común, 


pérmanes Virgo. 


Secréta. — Múnera nostra, 
Dómine, apud cleméntiam 
tuam Dei Genetrícis com- 
méndet orátio: quam idcír- 
co de præsénti sæculo trans- 
tulísti; ut pro peccátis nos- 
tris apud te fiduciáliter in- 
tercédat. Per eúmdem Dó- 
minum... 

Secréta. — Laudis tibi, Dó- 
mine, hóstias immolámus 1n 
tuórum commemoratióne 
Sanctórum: quibus nos et 
preeséntibus éxui malis con- 
fídimus, et futúris. Per Dó- 
minum... 


págs. 7151 y 778. 
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Commúnio.—Beáta víscera 
Maríæ Vírginis, quee por- 
tuvérunt ætérni Patris Fí- 
lium. (T. P. Allelúía.) 

Postcommúnio. — Concéde, 
miséricors Deus, fragilitáti 
nostræ præsídium: ut, qui 
sanctee Dei Genetrícis festi- 
vitátem prævenímus; inter- 
cessiónis ejus auxílio, a nos- 


tris iniquitátibus resurgá- 
mus. Per eúmdem Dómi- 
num... 

Postcommúnio. — Refécti 


cibo potúque ceelésti, Deus 
noster, te súpplices exorá- 
mus: ut, in cujus hæc com- 
memoratióne percépimus, 
ejus muniámur et précibus. 


Per Dóminum... 
ción los recibimos. 
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Comunión, — Bienaventu- 
radas Jas entrañas de la 


Virgen María, que llevaron 
al Hijo del Eterno Padre. 
Poscomunión.—Oh Dios mi- 
sericordioso, conceded auxi- 
lio a nuestra flaqueza para 
que todos cuantos nos pre- 
paramos a la fiesta de la 
Santa Madre de Dios, con el 
auxilio de su intercesión nos 
levantemos de nuestras ini- 
quidades. Por el mismo d... 
2.2 Poscomunión. Ali- 
mentados, oh Dios nuestro, 
con el manjar y bebida del 
cielo, os suplicamos humil- 


Il demente que seamos prote- 
gidos per las oraciones de 


aquel en cuya conmemora- 


Por nuestro Señor Jesucristo... 


15 de agosto 
LA ASUNCIÓN DE MARÍA SANTÍSIMA AL CIELO 


DES algunos que María murió a los 72 años de eúad, venti- 
trés después de la muerte de Jesús. Como Ela no había 
tenido el pecado original, tampoco debía estar sujeta a la muer- 
te; pero quiso Dios que se sujetase a la ley general, como quiso 
sujetarse a ella Jesucristo. 

La Virgen Santísima en realidad murió, y su alma fue glori- 
ficada en el Cielo. Su santo cuerpo fue enterrado; pero a los 
tres días su alma uniósele de nuevo y resucitó gloriosa para no 
morir jamás. En cuerpo y alma subió María al Cielo, donde fue 
coronada por la Santísima Trinidad como Reina y Emperatriz 
de todo el Universo. 

La Asunción de María en cuerpo y alma al Cielo fue declarada 
dogma de fe el 1 de noviembre de 1950 por el Papa Pío XII. 

Directorio de la Misa. — 1. Doble de 1.a clase. Blanco.—OCM. (49, 11.) 


2. Sr HOY Es DOMINGO, la 2.a Oración, Secreta y Poscomunión serán del 
domingo ocurrente. 


Intróitus. Ap. 12, 1. Introito. — Apareció en el 
Signum magnum  appáruit|cielo un grande prodigio: 


in cselo: múlier amícta sole, luna mujer vestida del sol, 
ct luna sub pédibus ejus, ct|y la luna bajo sus pies, y 
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in cápite ejus coróna stellá-|en su cabeza una corona de 


rum duódecim. Ps., 97, 1.|doce estrellas. 


Salmo. 


Cuntáte Dómino cánticum|Cantad al Señor un nuevo 
novum: quia mirabília fecit. | cántico; porque ha obrado 


Glória Patri... 


maravillas. Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. Omnípotens 
sempitérne Deus, qui Imma- 
culátam Vírginem Maríam; 
Filii tui Genetrícem córpo- 
re et ánima ad ceeléstem 
glóriam assumpsísti: concé- 
de, quseesumus; ut ad supér- 
na semper ¡inténti, ipsíus 
glóriæ mereámur esse con- 
sórtes. Per eúmdem Dómi- 
num... 


Léct. Epístolee. Judith, 13, 
22-25; 15, 10.—Benedíxit te 
Dóminus in virtúte tua, quia 
per te ad níhilum redégit 
Inimícos nostros. Benedícta 
es tu, filia, a Dómino Deo 
excélso, pree ómnibus mu- 
liéribus super terram. Be- 
nedíctus Dóminus, qui creá- 
vil caelum et terram, qui te 
diréxit in vúlnera cápitis 
príncipis inimicórum nostró- 
rum; quia hódie nomen 
luum ita magnificávit, ut 
non recédat laus tua de ore 
hóminum, qui mémores fúe- 
rint virtútis Dómini in æ- 
térnum, pro quibus non pe- 
percísti ánimee tuæ propter 
angústias géneris tui sed 
subvenísti ruínæ ante con- 
spéctum Dei nostri. Tu gló- 
fla Jerúsalem, tu leetítia Is- 
rael, tu honorificéntia pó- 
puli nostri. 


Oración. — Omnipotente y 
eterno Dios, que habéis ele- 
vado en cuerpo y alma a la 
gloria celestial a la Inmacu- 
lada Virgen María, Madre 
de vuestro Hijo: os roga- 
mos nos concedáis que, 
atentos siempre a las cosas 
del Cielo, merezcamos par- 
ticipar de su gloria. Por el 
mismo S. N. J. C... 

Epístola. —Bendíjote el Se- 
ñor, comunicándote su po- 
der, pues por tu medio ha 
aniquilado a nuestros ene- 
migos. Bendita, oh hija, eres 
del Dios Altísimo sobre to- 
das las mujeres de la tierra. 
Bendito sea el Señor, Crea- 
dor de cielos y tierra, que 
dirigió tu mano para cortar 
la cabeza del caudillo de 
nuestros enemigos; y hoy 
ha hecho tan célebre tu 
nombre, que te alabarán 
perpetuamente cuantos con- 
servaren en los siglos veni- 
deros la memoria de los 
prodigios del Señor; pues 
no has temido exponer tu 
vida por tu pueblo, viendo 
las angustias y la tribula- 
ción de tu gente, sino que 
has acudido a nuestro Dios 
para impedir su ruina. Tú 
eres la gloria de Jerusalén, 
Tú la alegría de Israel, Tú 
el honor de nuestro pueblo. 
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Gradual.—Oye, hija, y mi- 
ra; inclina tu oído, y de- 
seará el Rey tu celestial be- 
lleza. Y. Toda gloriosa entra 
la hija del Rey; sus vesti- 
dos son de brocado de oro. 
Aleluya, aleluya. María fue 
llevada al Cielo: llénese de 
gozo la multitud de los Án- 
geles. Aleluya. 


Evangelio "Fr. — En aquel 
tiempo Isabel fue llena del 
Espíritu Santo y exclamó en 
alta voz diciendo: Bendita 
Tú entre todas las mujeres, 
y bendito el fruto de tu 
vientre. ¿Y de dónde a mí 
que venga a visitarme la 
Madre de mi Señor? Porque 
desde el momento en que he 
oído tu saludo, ha saltado de 
gozo el infante en mi seno. 
Feliz Tú, porque has creído 
porque se cumplirá en ti 
cuanto te ha dicho Dios 
Contestó María: Mi alma 
engrandece al Señor, y mi 
espíritu se alegra en Dios 
mi Salvador; porque ha 
mirado la humildad o baje- 
za de su esclava; por esto, 
pues, me llamarán dichosa 
todas las generaciones. 
Porque ha hecho en mí 
cosas grandes el que es To- 
dopoderoso y cuyo Nombre 
es santo; y su misericordia 
se extiende de generación en 
generación a los que le te- 
men.—Credo. 

Ofertorio. — Enemistades 
pondré entre ti y la Mujer, 
entre tu descendencia y su 
Descendencia. 


LOS SANTOS 


| Graduále. Ps. 44, 11, 12 et 
14.—Audi, fília et vide; in- 
clína aurem tuam, et con- 
cupíscit rex pulchritúdinem 
tuam. Y. Tota decóra ingré- 
ditur fília regis, textúre 
áurese sunt amíctus ejus. — 
Allelúia, allelúia. Y. Assúmp- 


ta est María in ceelum: 
gaudet exércitus  Angeló- 
rum. Allelúia. 

* Seq. sancti  Evangélii 


secúndum Lucam 1, 41-50.— 
In illo témpore: Repléta est 
Spíritu Sancto Elísabeth et 
exclamávit voce magna; et 
dixit: Benedícta tu inter 
mulíeres, et benedíctus fruc- 
tus ventris tui. Et unde 
hoc mihi, ut véniat Mater 
Dómini mei ad me? Ecce 
enim ut facta est vox salu- 
tatiónis tuæ in áuribus meis. 
exsultávit in gáudio infans 
in útero meo. Et beáta quæ 
credidísti, quóniam perfi- 
ciéntur ea, quæ dicta sunt 
tibi a Dómino. Et ait María: 
Magníficat ánima mea Dó- 
minum; et exsultávit spí- 
iritus meus in Deo salutári 
meo; quia respéxit humili- 
tátem ancíllæ tus, ecce 
enim ex hoc beátam me 
dicent omnes generatiónes 
Quia fecit mihi magna qu 
potens est et sanctum No- 
men ejus, et misericórdia 
ejus a progénie in progénies 
timéntibus eum.—Credo. 


Offertórium. Gen. 3, 15 
Inimicítias ponam inter te €! 
Mulíerem et semen tuum 
et Semen illíus. 
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Secréta.—Ascéndit ad Te, 
Dómine, nostre devotiónis 
oublátio; et Beatíssima Vír- 
gine María in ceelum as- 
súmpta intercedénte, corda 
nostra, caritátis igne suc- 
cénsa, ad Te júgiter adspí- 
rent. Per Dóminum... 


Prefacio de la Virgen, págs. 775 


Commúnio. Luc. 1, 48-49.— 
Beátam me dicent omnes 
generatiónes, quia fecit mihi 
magna qui potens est. 


Postcommúnio. — Sumptis, 
Dómine, salutáribus Sacra- 
méntis, da, quseesumus, ut, 
méritis et intercessióne Beá- 
te Vírginis Maríæ in celum 
assúmptee, ad resurrectiónis 
glóriam  perducámur. Per 
Dóminum... 


16 de 
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Secreta.—Suba a Vos, Se- 
ñor, la ofrenda de nuestra 
devoción; y por la interce- 
sión de la gloriosísima Vir- 
gen María, llevada al Cielo, 
se dirijan siempre a Vos 
nuestros corazones, inflama- 
dos del fuego del divino 
amor. Por N. $. J. C... 


y 877. Se dice: En la Asunción. 


Comunión. — Dichosa me 
llamarán todas las genera- 
ciones, porque ha hecho en 
mí cosas grandes el que es 
Todopoderoso. 

Poscomunión. — Recibidos. 
Señor, los saludables Sacra- 
mentos; os rogamos nos 
concedáis, por los méritos e 
intercesión de la gloriosa 
Virgen María, llevada al 
Cielo, llegar a la gloria de la 
resurrección. Por N. S. J. C. 


agosto 


SAN JOAQUÍN, PADRE DE LA VIRGEN SANTÍSIMA 


ichosa Santa Ana, Madre 


de la Virgen Santísima; pero 


dichoso también San Joaquín, que mereció ser su padre. 


Dos grandes modelos de padres cristianos, como lo serán después 
María y José. Dichosos igualmente en este mundo y en el otrò 
aquellos padres que sepan imitarlos en la educación de sus 
hijos. Celebrábamos ayer el glorioso triunfo de la Hija; cele- 
bramos hoy la fiesta del que fue su padre terrenal. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble de 2.a clase. Blanco.—OCM. (49, 1.) 


2. SI BOY ES DOMINGO, la Misa es del Santo, y la 2.a Oración, Secreta 
Y Poscomunión del domingo ocurrente. 


Intróitus. Ps. 111, 9.—Dis- Introito. — Derramó a ma- 
pérsit, dedit  paupéribus: | nos llenas sus bienes entre 
Justítia ejus manet in ssecu-|los pobres; su justicia per- 
lum sæculi; cornu  ejus|manecerá eternamente, su 
exaltábitur in glória. — |poderío será ensalzado con 


Ps. Ibid., 1. Beátus vir, quilgloria.—Salmo. Bienaventu- 
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timet Dóminum: in mandá- 
tis ejus cupit nimis. Y. Gló- 
ria Patri... 


rado el hombre que teme al 
Señor y pone toda su afición 
en cumplir su ley. Gloria... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Oh Dios, que! Orémus. — Deus, qui pre 
con preferencia a todos|ómnibus sanctis tuis beá- 
vuestros santos quisisteis|tum Jóachim Genetrícis Fí- 
fuese San Joaquín el padre!lii tui patrem esse voluísti: 
de la Madre de vuestro|concéde, quæsumus: ut, cu- 
Hijo, os rogamos nos conce-|Jus festa venerámur, ejus 
dáis que disfrutemos siem-|quoque perpétuo patrocinia 
pre del patrocinio de aquel!sentiámus. Per eúmdem..._ 
Santo, cuya fiesta celebramos. Por el mismo S. J.. 


Gradual. —Derramó a ma-| Graduále. Ps. 111, 9 et 2, — 
nos llenas sus bienes entre! Dispérsit, dedit paupéribus: 
los pobres; su justicia per-|justítia ejus manet in seecu- 
manecerá eternamente. Y.|lum seculi. Y. Potens in ter- 
Será poderosa en la tierra|ra erit semen ejus: genera- 
su descendencia; y bendita |tio rectórum benedicétur. — 
la generación de los justos.— | Allelúia, allelúia. Y. O Joa- 
Aleluya, aleluya. Y. Oh Joa-|chim, sanctæ conjux Annæ, 
quín, esposo de Santa Ana, pater almæ Vírginis, hic fá- 
padre de la excelsa Virgen, Mulis ferto salútis opem 
alcanzad hoy a vuestros! Allelúia. o es 


fieles los auxilios de la salvación. Aleluya. 
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+  Inítium. S. Evangélii 
Mattheeum, 1, 1-16. — Li- 
her generatiónis Jesu Chris- 
ti fílii David, fílii Abraham. 
Abraham génuit Isaac. 
Isaac autem génuit Jacob. 
Jacob autem génuit Judam 
et fratres ejus. Judas autem 
génuit Phares et Zaram, de 
Thamar. Phares autem gé- 
nuit Esron. Esron autem 
génuit Aram. Aram autem 
génuit Amínadab. Amína- 
dab autem génuit Naásson. 
Naásson autem génuit Sal- 
mon. Salmon autem génuit 
Booz, de Rahab. Booz autem 
génuit Obed, ex Ruth. Obed 
autem génuit Jesse. Jesse 
autem génuit David regem. 
David autem rex  génuit 
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Evangelio F. — Libro de la 
Genealogía de Jesucristo, 
Hijo de David, Hijo de 
Abrahán. Abrahán engen- 
dró a Isaac. Isaac engendró 
a Jacob. Jacob engendró a 
Judas y a sus hermanos. Ju- 
das engendró a Tamar, a 
Fares y a Zarán. Fares en- 
gendró a Esrón. Esrón en- 
gendró a Aram. Aram en- 
gendró a Aminadab. Amina- 
dab engendró a Naasón. 
Naasón engendró a Salmón. 
Salmón engendró de Raab 
a Booz. Booz engendró de 
Ruth a Obed. Obed engen- 
dró a Jesé. Jesé engendró al 
rey David. Y éste engen- 
dró a Salomón de la que 
fue mujer de Urías. Salo- 


Salomónem, ex ea quee fuit | món engendró a Roboán. 
Uríæ. Sálomon autem gé-¡Roboán engendró a Abías. 


nuit Róboam. Róboam au- 


tem génuit Abíam. Abíam | 


autem  génuit Asa. Asa 


Abías engendró a Asa. Asa 
engendró a Josafat. Josafat 
engendró a Jorán. Jorán en- 


autem génuit Jósaphat. Jó-|gendró a Ozías. Ozías en- 


saphat autem génuit Jo- 
ram. Joram autem génuit 
Oríam. Ozías autem génuit 
Jóatham. Jóatham autem 
génuit Achaz. Achaz au- 
tem génuit Ezechíam. Eze- 
chías autem génuit Manás- 
sen. Manásses autem génuit 
Amon. Amon autem gé- 
nuit Josíam, Josías autem 
génuit Jechoníam et fratres 
ejus in transmigratióne Ba- 
bylónis. Et post transmigra- 
tiónem Babylónis: Jechonías 
génuit Saláthiel. Saláthiel 
autem génuit Zoróbabel. Zo- 
róbabel autem génuit Abiud. 
Abiud autem génuit Elíacim, 


gendró a Joatam. Joatam 
engendró a Acaz. Acaz en- 
gendró a Ezequías. Ezequías 
engendró a Manasés. Mana- 
sés engendró a Amón. Amón 
engendró a Josías. Josías 
engendró a Jeconías y a sus 
hermanos durante el tiempo 
de la transmigración de los 
judíos a Babilonia. Y des- 
pués que fueron transporta- 
dos a Babilonia, Jeconías 
engendró a Salatiel. Salatiel 
engendró a Zorobabel. Zo- 
robabel engendró Abiud. 
Abiud engendró a Eliazín. 
Eliazín engendró a Azor. 
Azor engendró a Sadoc. Sa- 


PROPIO DE LOS SANTOS 


doc engendró a  Aquim.¡|Elíacim autem génuit Azor 
Aquim, a Eliud. Eliud a|Azor autem génuit Sadoc. 
Eleazar. Eleazar a Matán.|Sadoc autem génuit Achim. 
Matán engendró a Jacob. Y | Achim autem génuit Eliud. 
Jacob engendró a José, el|Eliud autem génuit Eleázar. 
esposo de María, de la cual |Eleázar autem génuit Ma- 
nació Jesús, por sobrenom- |than. Mathan autem génuit 
bre Cristo. Jacob. Jacob autem génuit 
Joseph, virum Mariæ, de qua natus est Jesus, qui vo- 
catur Christus. 


Ofertorio.—Le coronasteis| Offertórium. Ps. 8, 6-7. — 
de gloria y de honor; le pu- | Glória et honóre coronásti 
sisteis sobre las obras de¡eum: et constituísti eum su- 
vuestras manos, oh Señor. |per ópera mánuum tuárum, 

Dómine. 

Secreta.—Recibid, oh Dios,  Secréta.—Súscipe, clemen- 
clementísimo, el sacrificio | tíssime Deus, sacrifícium in 
ofrecido a vuestra Majestad | honórem sancti Patriárche 
en honor del Santo Patriar-|Jóachim, patris Maríæ Vír- 
ca Joaquín, padre de la Vir- | ginis, majestáti tus oblá- 
gen María; para que poda-|tum; ut, ipso cum cónjuge 
mos conseguir por su media-|sua et beatíssima prole in- 
ción y la de su esposa y la tercedénte, perféctam cón- 
de su santísima Hija, la re- sequi mereámur remissió- 
misión perfecta de nuestros |nem peccatórum et glóriam 
pecados y la gloria eterna. |sempitérnam. Per Dóminum 
Por N. $. J. C... nostrum Jesum Christum... 


| 


Prefacio común, págs. 751 y 778. 


Comunión. — Siervo fiel y| Commúnio. Luc., 12, 42. — 
prudente, a quien su amo|Fidélis servus et prudens, 


confió su familia, para dis- 
tribuir a cada uno a su tiem- 
po la medida de trigo. 


Poscomunión.—Os rogamos 
Dios omnipotente, que por 
estos Sacramentos recibidos, 
e intercesión de San Joa- 
quín, padre de la Madre de 
vuestro amado Hijo, nues- 
tro Señor Jesucristo, tenga- 
mos la dicha de participar 
en esta vida de vuestra gra- 


quem  constítuit Dóminus 
super famíliam suam: ut det 
illis in témpore trítici men- 
súram. 


Postcommúnio. — Quésu- 
mus, omnípotens Deus: ut 
per hæc sacraménta, que 
súmpsimus, intercedéntibus 
méritis et précibus beáti 
Jóachim patris Genetrícis 
dilécti Fílii tui, Dómini nos- 
tri Jesu Christi, tuæ grátiæ 
in præsénti, et ætérnæ gl0- 
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rise in futúro partícipes eae Er y en la otra de la gloria 
mereámur. Per eúmdem... leterna. Por el mismo J. C... 


19 AGOSTO. SAN JUAN EUDES 


17 de agosto 
SAN JACINTO, CONFESOR 


po” más que era el primogénito de 
casa noble y rica, entregóse del todo 
al servicio de Dios ya desde su juven- 
tud. Ordenado de sacerdote y nombrado 
canónigo de la Catedral, entró más tar- 
de en la Orden de Santo Domingo, y 
vistió el hábito de manos del mismo 
fundador. Lleno de virtudes y méritos, 
falleció en el ósculo del Señor en 1257. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Os justi, pág. 836. 


18 de agosto 


Directorio de la Misa. — 1. Todo como el día 13 de este mes; pero cam- 
biando el nombre de San Hipólito por el de San Agapito. Réquiem (18). 


19 de agosto 


SAN JUAN EUDES, CONFESOR 


H” ya desde su infancia voto de 
perpetua castidad, que guardó di- 
ligentemente durante toda su vida. Era 
bien conocido por todos su amor a la 
Santísima Virgen; distinguióse de una 
manera particular en la propagación del 
culto litúrgico a los Sagrados Corazones 
de Jesús y de María. Murió tal día como 
hoy del año 1680. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. 


t 
) 


Blanco. Misa Os justi, pág. 836. 


Crémus. — Deus, qui beá- 
tum Joánnem, Confessórem 
tuum, ad cultum sacrórum 
Córdium Jesu et Marí rite 
promovéndum,  mirabíliter 
inflammásti, et per eum io- 
vas in Ecclésia tua famílias 
congregáre voluísti: preesta, 
quéesumus; ut cujus pia mé- 
rita venerámur, virtútum 
quoque instruámur exém- 


Oración.—OHh Dios, que in- 
flamasteis maravillosamente 
a San Juan, vuestro Confe- 
sor, para promover el culto 
a los Sagrados Corazones de 
Jesús y María, y que fun- 
dasteis por su medio en 
vuestra Iglesia nuevas fami- 
lias religiosas; concedednos, 
os rogamos, que al venerar 
sus piadosos méritos seamos 
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adoctrinados con los ejem- 
plos de sus virtudes. Por el 
mismo Señor... 

Secreta. — Señor, os inmo- 
lamos sacrificio de alabanza 
en conmemoración de vues- 
tros Santos, por los cuales 
confiamos vernos libres de 
los males presentes y veni- 
deros. Por N. S. J. C... 

Poscomunión. — Alimenta- 
dos, oh Dios nuestro, con el 
manjar y bebida del cielo, 
os suplicamos humildemen- 
te que seamos protegidos 
por las oraciones de aquel 
en cuya conmemoración los 
recibimos. Por N. $. J. C... 


plis. Per eúmdem  Dómi- 
num... 


Secréta. — Laudis tibi, 
Dómine, hóstias immolámus 
in tuórum commemoratióne 
sanctórum: quibus nos et 
preeséntibus éxui malis con- 
fídimus, et futúris. Per Dó- 
minum... 

Postcommúnio. — Refécti 
cibo potúque ceelésti, Deus 
noster, te súpplices exorá- 
mus: ut, in cujus hæc com- 
memoratióne  percépimus, 
ejus muniámur et précibus. 
Per Dóminum... 


20 de agosto 


SAN BERNARDO, ABAD Y DOCTOR 


edicóse ya desde su primera edad a 
la virtud y a las letras, renuncian- 


do los halagos del mundo, y fue gran 
devoto de la Virgen Santísima. Murió el 
año 1153 y fue canonizado veinte años 
después y declarado doctor de la Igle- 
sia por la abundancia y profundidad de 
sus escritos. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa In médio, pág. 832. 
2. Epístola del 18 de marzo, pág. 1051. 


21 de agosto 


SANTA JUANA FRANCISCA 
DE CHANTAL, VIUDA 


ue fundadora de las Religiosas de la 
Visitación de Santa María; esclare- 
cida por su caridad y por la santidad 
de vida que llevó en los cuatro estados 
que tuvo (soltera, casada, viuda y reli- 
giosa), y también por el don de milagros. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Cognóvi, pág. 865. 


2. 


2.4 Oración, Becreta y Poscomunión de la Santa, como siguen. 


22 AGOSTO. INMACULADO CORAZÓN DE MARÍA 


Orémus. — Omnfpotens et 
miséricors Deus, qui beátam 
Joánnam  Francíscam tuo 
amóre succénsam, admirábi- 
li spíritus fortitúdine per 
omnes vitæ sémitas in via 
perfectiónis donástí, quique 
per illam illustráre Ecclé- 
siam tuam nova prole vo- 
luísti; ejus méritis et préci- 
bus concéde; ut, qui infir- 
mitátis nostree cónscii de tua 
virtúte confídimus, ceeléstis 
grátiæ auxílio, cuncta nobis 
adversántia vincámus. Per 
Dóminum... 
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Oración. — Oh Dios omni- 
potente y misericordioso, 
que habiendo inflamado en 
vuestro amor a Santa Juana 
Francisca, le disteis un ad- 
mirable espíritu de fortale- 
za para recorrer el camino 
de la perfección en todos los 
estados de la vida, y quisis- 
teis por medio de ella hon- 
rar a vuestra Iglesia con 
una nueva familia religiosa: 
concedednos, por sus méri- 
tos y plegarias, que los que 
conocedores de nuestra fla- 
queza confiamos en vuestro 


poder, superemos con el auxilio de la gracia celestial 
todos los males. Por nuestro Señor Jesucristo... 


Secréta. — Illo nos amóris 
igne, quíéesumus, Dómine, 
hæc hóstia salutáris inflám- 
met: quo beátæ Joánnæ 
Francíscæ cor veheménter 
incéndit, et flammis adússit 
ætérnæ caritátis. Per Dómi- 
num nostrum... 


Postcommúnio. — Spíritum 
nobis, Dómine, tuæ caritátis 
infúnde: ut quos ceeléstis 
panis virtúte satiásti, beáta 
Joánna Francísca interce- 
dénte, fácias terréna despí- 
cere, et te solum Deum pura 
mente sectári. Per Dómi- 
num... in unitáte ejúsdem. 


Secreta. — Os suplicamos, 
Señor, que esta oblación sal- 
vadora nos inflame en aquel 
fuego de amor que vehe- 
mentemente abrasó el cora- 
zón de Santa Juana Francis- 
ca y lo consumió en las lla- 
mas de la eterna caridad. 
Por N. $. J. C... 

Poscomunión. — Infundid- 
nos, Señor, el espíritu de 
vuestra caridad, para que a 
todos aquellos a quienes ha- 
béis saciado con el pan ce- 
lestial. por la intercesión de 
Santa Juana Francisca, nos 
hagáis despreciar lo terre- 
no y buscaros a Vos, único 
Dios, con alma pura. Por N. 


22 de agosto 
INMACULADO CORAZÓN DE MARÍA 


espués de las apariciones de Fátima ha tomado mucho incre- 
mento la devoción al Inmaculado Corazón de María; por lo 
cual el Papa, siguiendo los deseos de la Celestial Señora. ha 
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consagrado todo el mundo a su Inmaculado Corazón y, además, 
ha extendido a toda la Iglesia su Oficio y Misa. 

Sea el Corazón de María la puerta de oro que nos franquee 
la entrada en el Corazón de Jesús; y, como se dice en el In- 
troito, vayamos a Ella, que es el trono de la gracia, de donde 
nos vendrá a su debido tiempo el auxilio que necesitamos. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble de 2.a clase. Blanco.—OCM, (49, I.) 
2. SI HOY ES DOMINGO, la 2.a Oración, etc., serán del domingo ocurrente. 


Sin 3.a Oración de los SS. Mártires. 


Introito. — Acerquémonos 
confiadamente al trono de 
la gracia, a fin de alcanzar 
misericordia y hallar el au- 
xilio de la gracia para ser 
socorridos a tiempo oportu- 
no. — Salmo. De mi pecho 
brotó un himno armonioso: 
Al Rey consagro mis obras. 
Y. Gloria al Padre... 


Intróitus. Heb. 4, 16. — 
Adeámus cum fidúcia ad 
thronum grátiæ, ut mi- 
sericórdiam  consequámur, 
et grátiam inveniámus in 
auxílio opportúno. — Ps. 44, 
2. Eructávit cor meum 


verbum bonum: dico ego 
ópera mea regi. Glória Pa- 
tri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Omnipotente y 
sempiterno Dios, que en el 
Corazón de la bienaventu- 
rada Virgen María prepa- 
rasteis digna morada del 
Espíritu Santo; os suplica- 


Orémus. Omnípotens 
sempitérne Deus, qui in 
Corde beátee Maríæ Vír- 
ginis dignum Spíritus Sanc- 
ti habitáculum præparás- 
ti: concéde propítius; ut 


22 AGOSTO. INMACULADO CORAZÓN DE MARÍA 
ejúsdem immaculáti Cordis' 


festivitátem devóta mente 
recoléntes, secúndum Cor 
tuum vívere valeámus. Per 


Dóminum..., in unitáte ejús- | 


dem... 
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mos nos concedáis que, re- 
cordando devotamente la 
festividad del mismo In- 
maculado Corazón, poda- 
mos vivir según vuestro 
mismo Corazón. Por N. $... 


Orémus. — Auxílium tuum | en unidad del mismo E. S... 


nobis, Dómine, quéesumus, 
placátus impénde: et, inter- 


2.a Oración. — Os suplica- 
mos, Señor, que, aplacado, 


cedéntibus beátis Martyri- nos concedáis vuestro auxi- 
bus tuis Timótheo, Hippó-|lio, y que por intercesión de 
lyto et Symphoriáno, déx-|los Santos Mártires Timo- 


teram super nos tuæ pro- 
pitiatiónis exténde. Per Dó- 
minum... 


teo, Hipólito y Sinforiano, 
extendáis sobre nosotros la 


| protección de vuestro brazo. 


Léctio libri Sapiéntiæ Ec-!Por nuestro S. J. C... 


cli, 24, 23-31. — Ego quasi| 
vitis fructificávi suavitá- | di 


tem odóris: et flores mei, 
fructus honóris et honestá- 
tis. Ego mater pulchræ di- 
lectiónis, et timóris, et ag- 
nitiónis, et sanctæ 


Epístola.—Yo, como la vid, 
pimpollos de suave olor, 
y mis flores dan frutos de 
gloria y de riqueza. Yo soy 
la Madre del hermoso amor, 
y del temor y de la ciencia, 


spei. ¡de la salud y de la santa es- 


In me grátia omnis vie et peranza. En mí está toda la 


veritátis: in me omnis spes 
vitæ, et virtútis. Transíte ad 


gracia para conocer el ca- 
mino de la verdad; en mí 


me omnes qui concupíscitis |toda esperanza de vida y de 


me, et a 
meis  implémini. Spíritus 
enim meus super mel dulcis, 
et heréditas mea super mel 
et favum. Memória mea 
in generatiónes seeculórum. 
Qui edunt me, adhuc esú- 
rient: et qui bibunt me, 
adhuc sítient. Qui audit me, 
non confundétur: et qui 
operántur in me, non pec- 
cábunt. Qui elúcidant me, 
vitam ætérnam habébunt. 


generatiónibus | virtud. Venid a mí todos los 


que lo deseáis, y saciaos de 
mis dulces frutos, porque 
mi espíritu es más dulce 
que la miel, y más suave 
ue el panal mi herencia. 
Se hará memoria de mí en 
toda la serie de los siglos. 
Los que de mí comen, tie- 
nen siempre hambre de mí. 
y tienen siempre sed los que 
de mí beben. El que me es- 
cucha, jamás tendrá de 


qué avergonzarse; y aquellos que se guían por mí, no pe- 
carán. Los que hablan bien de mí obtendrán la vida 


eterna, 
Graduále. Ps. 12, 6. — Ex- 


Gradual.—Mi Corazón sal- 


sultábit cor meum in salutá-|tará de júbilo por la salva- 
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ción que me vendrá de ti; 
entonaré himnos al Señor 
bienhechor mío, y haré re- 
sonar con cantos de alaban- 
za el nombre del Señor altí- 
simo. Y. Conservarán el re- 
cuerdo de vuestro santo 
nombre por todas las gene- 
raciones; por eso los pue- 
blos os cantarán alabanzas 


PROPIO DE 


LOS SANTOS 


“ri tuo: cantábo Dómino qui 


bona tríbuit mihi; et psallam 
nómini Dómini altíssimi. Y, 
Ps. 44, 18. Mémores erunt 
nóminis tui in omni genera- 
ttióne et generatiónem: prop- 


térea pópuli confitebúntur 
tibi in s=etérnum. — Allelúia, 
allelúia. Y. Lc. 1, 46-47, 


'Magníficat ánima mea Dó- 


minum: et exsultábit, spíri- 


regocija en Dios mi Salvador. Aleluya. 


Evangelio.—En aquel tiem- 
po estaban junto a la cruz 
de Jesús su Madre y la her- 
mana o parienta de su Ma- 
dre, María, mujer de Cleo- 
fás, y María Magdalena. 
Habiendo mirado, pues, Je- 
sús a su Madre y al discí- 
pulo que amaba, el cual es- 
taba allí, dijo a su Madre: 
Mujer, ahí tienes a tu hijo. 
Después dijo al discípulo: 
Ahí tienes a tu Madre. Y 
desde aquella hora el discí- 


FF Seq. S. Evangélii sec. 
Joánnem, 19, 25-27.—In illo 
témpore: Stabant juxta 
crucem Jesu Mater ejus, et 
soror Matris ejus María 
Cléophæ, et María Magda- 
léne. Cum vidísset ergo Je- 
sus Matrem et discípulum 
stantem quem diligébat, di- 
cit Matri sue: Múlier, ecce 
fílius tuus. Deínde dicit dis- 
cípulo: Ecce Mater tua. Et 
ex illa hora accépit eam 
discípulus in sua.—Credo. 


pulo aquel la recibió por suya. — Credo. 


Ofertorio. —Mi alma se re- 
gocija en Dios mi Salvador; 
porque ha obrado en mí co- 
sas grandes el que es todo 
poderoso y cuyo nombre es 
santo. 

Secreta. — Al ofrecer, Se- 
ñor, a vuestra divina Majes- 
tad el Cordero Inmaculado, 
os rogamos que abrase nues- 
tro corazón aquel divino 
amor que inflamó de un mo- 
do inefable el Corazón de la 
Santísima Virgen María. 
Por el mismo J. C. S. N... 


Offertórium.—Lc. 1, 46, 49. 
Exsultávit spíritus meus in 
Deo salutári meo: quia fecit 
mihi magna qui potens est, 
et sanctum nomen ejus. 


Secréta. — Majestáti tuæ, 
Dómine, Agnum immaculá- 
tum offeréntes, queéesumus, 
ut corda nostra ignis ille 
divínus accéndat, qui Cor 
beátæ Maríæ Vírginis inef- 
fabíliter inflammávit. Per 
eúmdem. Dóminum... 


22 AGOSTO. INMACULADO CORAZÓN DE MARÍA 


Secréta. — Accépta tibi sit, 
Dómine,  sacráte plebis 
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2.3 Secreta.—Aceptad, Se- 
ñor, la oblación de vuestro 


oblátio pro tuórum honóre | pueblo en honor de vuestros 
sanctórum: quorum se mé-|Santos, por cuyos méritos 


ritis de tribulatióne per- 


confiesa haber recibido au- 


cepísse cognóscit auxílium.|xilio en la tribulación. Por 


Per Dóminum... 


| nuestro Señor Jesucristo... 


Prefacio de la Virgen. Págs. 775 y 877. Se dice: En la Festividad. 


Commúnio. Joán., 19, 27. — 
Dixit Jesus Matri suæ: 
Múlier, ecce fílius tuus. 
Deínde dixit discípulo: Ecce 
Mater tua. Et ex illa hora 
accépit eam discípulus in 
sua. 

Postcommúnio. Divínis 
refécti munéribus te, Dómi- 
ne, supplíciter exorámus 
ut beáte Maríse Vírginis 
intercessióne, cujus imma- 
culáti Cordis solémnia ve- 
nerándo égimus, a præsén- 
tibus perículis liberáti, æ- 
térnæ vitæ gáudia conse- 
quámur. Per Dóminum... 


— Divíni 


Postcommúnio. 
múneris largitáte satiáti, 
qusumus, Dómine Deus 
noster: ut intercedéntibus 
sanctis Martyribus tuis Ti- 
mótheo, Hippólyto et Sym- 
phoriáno, in ejus semper 
participatióne vivámus. Per 
Dóminum... 


Comunión. — Dijo Jesús a 
su Madre: Mujer, ahí tie- 
nes a tu hijo. Después dijo 
a su discípulo: Ahí tienes a 
tu Madre. Y desde aquel 
momento el discípulo la re- 
cibió como suya. 

Poscomunión. — Conforta- 
dos con vuestros divinos do- 
nes, os suplicamos, Señor, 
por la mediación de la bien- 
aventurada Virgen María, 
de cuyo Inmaculado Cora- 
zón hemos celebrado la fes- 
tividad, nos libréis de los 
peligros de esta vida para 
que consigamos los goces de 
la eterna. Por N. $. J. C... 

2.2 Poscomunión. — Sacia- 
dos con la largueza del don 
divino, os suplicamos, Señor, 
Dios nuestro, que por la in- 
tercesión de vuestros San- 
tos Mártires Timoteo, Hipó- 
lito y Sinforiano, vivamos 
de su continua participa- 
ción. Por N. S. Jesucristo... 
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bilitada 


bajos y penitencias, 
eterno premio el día 22 de este mes 
del año 1285. 


PROPIO DE LOS SANTOS 


23 de agosto 


SAN FELIPE BENICIO, CONFESOR 


ue propagador de la Orden de los 
Siervos de la Beatísima Virgen Ma- 
ria y varón de singular humildad. De- 


su salud al peso de sus tra- 
fue a recibir el 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Justus ut palma, p. 839. 


2. Las Oraciones, como siguen. 


Oración.—OHh Dios, que por 
vuestro Coniesor San Feli- 
pe nos disteis un eximio 
ejemplo de humildad; con- 
ceded a vuestros siervos 
que, a su imitación, despre- 
cien las prosperidades del 
mundo y busquen siempre 
lo celestial. Por N. S. J. C... 

Secreta. — Señor, os inmo- 
lamos sacrificio de alabanza 
en conmemoración de vues- 
tros Santos, por los cuales 
confiamos vernos libres de 
los males presentes y veni- 
deros. Por N. S. J. C... 

Poscomunión. — Alimenta- 
dos, oh Dios nuestro, con el 
manjar y bebida del cielo, 
os suplicamos humildemen- 
te que seamos protegidos 
por las oraciones de aquel 
en cuya conmemoración los 
recibimos. Por N. S J. C... 


24 de 


Orémus. — Deus, qui per 
beátum Philíppum Confes- 
sórem tuum, exímium no- 


bis humilitátis exémplum 
tribuísti: da fámulis tuis 
próspera mundi ex ejus 


imitatióne despícere, et cæ- 
léstia semper inquírere. Per 
Dóminum... 

Secréta. — Laudis tibi Dó- 
mine, hóstias immolámus in 
tuórum commemoratióne 
sanctórum: quibus nos et 
præséntibus éxui malis con- 
fídimus, et futúris. Per Dó- 
minum... 

Postcommúnio. Refécti 
cibo potúque c«elésti, Deus 
noster, te súpplices exora- 
mus: ut, in cujus hæc com- 
memoratióne percépimus, 
ejus muniámur et précibus. 
Per Dóminum... 


agosto 


SAN BARTOLOMÉ, APÓSTOL 


E** Santo Apóstol del Señor predicó en la India el Evangelio 
de Jesucristo; de allí pasó a Ja Armenia mayor, en donde, 
después de convertir a muchos, fue desollado por los bárbaros 


y luego degollado. 


Directorio. — 1. Doble de 2.a clase. Rojo. Misa propia. — CCM. 
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(49, I.) 


2. SI HOY ES DOMINGO, la 2.a Oración, etc., serán del domingo ocurrente. 


Intróitus. Ps. 138, 17. — 
Mihi autem nimis honoráti 
sunt amíci tui, Deus: nimis 
confortátus est principátus 
eórum. — Ps. 1-2. Dómine, 
probásti me, et cognovísti 
me: tu cognovísti sessió- 
nem meam et resurrectió- 
nem meam. Y. Glória... 


Introito. Veo, Señor, 
cuán sobremanera honráis a 
vuestros amigos; muy in- 
menso es su poder.—Salmo. 
Señor, me habéis sondeado 
y conocido. Vos conocéis 
cuanto hago, ya esté quieto, 
ya ande. Y. Gloria al Pa- 
dre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. Omnípotens 
sempitérne Deus, qui hujus 
diéi venerándam sanctám- 
que leetítiam in beáti Apó- 
stoli tui Bartholomxi festi- 


vitáte tribuísti: da Ecclé- 
sie tuæ, queesumus: et 
amáre quod crédıdit et 


prædicáre quod dócuit. Per 
Dóminum... 

Léct. Epístolæ B. Pauli 
Apóst. ad Corínthios 1.*, 12, 
27-31. — Fratres: Vos estis 


Corpus Christi et membra 


Oración. — Omnipotente y 
eterno Dios, que nos otor- 
gasteis este día de tan vene- 
rable y santa alegría, para 
celebrar la fiesta de vuestro 
Apóstol San Bartolomé; os 
rogamos deis a vuestra Igle- 
sia la gracia de amar lo que 
él creyó, y de predicar lo 
que él enseñó. Por N. S... 

Epístola. — Hermanos: Vos- 
otros, pues, sois el cuerpe 
místico de Cristo y miem- 
bros unidos a otros miem- 
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bros. Así es que ha puesto 
Dios varios miembros en la 
Iglesia: unos, en primer lu- 
gar, apóstoles; en segundo 
lugar, profetas; en el terce- 
ro, doctores; luego, a los que 
tiene el don de hacer mila- 
gros; después, a los que tie- 
nen gracia de curar, de so- 
correr al prójimo, don de 
gobierno, de hablar todo gé- 
nero de lenguas, de interpre- 
tar las palabras. Por ventu- 
ra, ¿son todos apóstoles?, 
¿o todos profetas?, ¿o todos 
doctores? ¿Hacen todos mi- 
lagros?, ¿tienen todos la 
gracia de curar?, ¿hablan 
todos lenguas?, ¿interpre- 


tan todos? Mas vosotros, entre esos dones, aspirad a 


mejores. 

Gradual. — Los constitui- 
réis príncipes sobre toda la 
tierra y ellos traerán a la 
memoria, Señor, vuestro 
nombre. Y. Te nacerán hijos 
en lugar de tus padres; por 
esto los pueblos te alabarán 
Aleluya, aleluya. Y. El glo- 
rioso coro de los apóstoles 
os alaba, oh Señor. Aleluya. 


Evangelio F. — En aquel 
tiempo se retiró Jesús a 
orar en un monte, y pasó to- 
da la noche haciendo ora- 
ción a Dios. Así que fue de 
día, llamó a sus discípulos, 
y escogió doce entre ellos (a 
los cuales dio el nombre de 
apóstoles), a saber: Simón, 
a quien puso el sobrenom- 
rbe de Pedro, y Andrés, su 
hermano; Santiago y Juan; 
Felipe y Bartolomé; Mateo 
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de membro. Et quosdam 
quidem pósuit Deus in Ec- 


clésia primum apóstolos, 
secúndo prophétas, tértio 
doctóres, deínde virtútes, 


exínde grátias curatiónum, 
opitulatiónes, gubernatió- 
nes, génera linguárum, in- 
terpretatiónes sermónun. 
Numquid omnes apóstoli? 
Numquid omnes doctó- 
res? Numquid omnes virtú- 
tes? Numquid omnes grátiam 
habent curatiónum? Num- 
quid omnes linguis loquún- 
tur? Numquid omnes inter- 
pretántur? Æmulámini au- 
tem charísmata melióra. 


aspir los 

Graduále. Ps. 44, 17-18. — 
Constítues eos prícipes su- 
per omnem terram: mé- 


mores erunt nóminis tui, 
Dómine. Y. Pro pátribus 


tuis nati sunt tibi fflii: 
proptérea pópuli confite- 
búntur tibi. — Allelúia, alle- 


lúia. Y. Te gloriósus Apo- 
stolórum chorus laudat, Dó- 
mine: Allelúia. 

FF Seq. S. Evangélii sec. 
Lucam, 6, 12-19. — In illo 
témpore: Exiit Jesus 1n 
montem oráre, et erat per- 
nóctans in orátione Dei. Et 
cum dies factus esset, vo- 
cávit discípulos suos, et 
elégit duódecim ex ipsis 
(quos et Apóstolos nominá- 
vit): Simónem, quem cog- 
nominávit Petrum, et An- 
dréam fratrem ejus, Jacó- 
bum et Joánnem, Philíp- 
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pum et 
Matthéum et Thomam, 
Jacóbum Alphæi et Simó- 
nem, qui vocátur Zelótes, 
ct Judam Jacóbi, et Ju- 
dam Iscariótem, qui fuit 
próditor. Et  descéndens 
cum illis, stetit in loco 
campéstri, et turba disci- 
pulórum ejus, et multitúdo 
copiósa plebis ab omni Ju- 
dea, et Jerúsalem, et ma- 
rítima, et Tyri et Sidónis, 
qui vénerant ut audírent 
eum, et sanaréntur a lan- 
guóribus suis. Et qui ve- 
xabántur a spirítibus im- 
múndis, curabántur. Et om- 
nis turba queerébat eum 
tángere: quia virtus de illo 
exíbat et sanábat omnes. — 
Credo. 

Offertórium. Ps. 138, 17. — 
Mihi autem nimis honoráti 
sunt amíei tui, Deus: nimis 
confortátus est principátus 
eórum. 

Secréta. — Beáti Apóstoli 
tui Bartholomei solémnia 
recenséntes, queesumus, Dó- 
mine; ut ejus auxílio tua 
benefícia capiámus, pro quo 
tibi laudis hóstias immolá- 
mus. Per Dóminum... 
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Bartholomeum,|y Tomás; Santiago, hijo de 


Alfeo, y Simón, llamado el 
Celador; Judas, hermano de 
Santiago, y Judas Iscariote, 
que fue el traidor. Y al ba- 
jar con ellos se paró en un 
llano juntamente con la 
compañía de sus discípulos 
y de un gentío de toda la 
Judea, de Jerusalén y del 
país marítimo de Tiro y de 
Sidón, que habían venido 
a oirle y a ser curados de 
sus dolencias. Asimismo, los 
molestados de los espíritus 
inmundos eran también cu- 


irados. Y todo el mundo pro- 


curaba tocarle, porque salía 
de Él una virtud que daba 
salud a todos.—Credo. 

Ofertorio. — Veo, Señor, de 
qué manera honráis a vues- 
tros amigos; muy inmenso 
es su poder. 

Secreta.—Os rogamos, Se- 
ñor, que al celebrar la fies- 
ta de vuestro Apóstol San 
Bartolomé, hagáis que por 
su auxilio recibamos vues- 
tros favores, ya que en su 
honor os inmolamos este 
sacrificio de alabanza. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Prefacio de Apóstoles, pág. 777. 


Commúnio. Matth., 19, 28. | 


Vos, qui secúti estis me, 
sedébitis super sedes, ju- 
dicántes duódecim tribus 


Israél, dicit Dóminus. 
Postcommúnio.—Sumptunn, 


Comunión. — Vosotros, que 
me habéis seguido, os sen- 
taréis sobre tronos, para 
juzgar a las doce tribus de 
Israel, dice el Señor. 

Poscomunión. — Recibida, 


Dómine, pignus redemptió-|Señor, la prenda de la eter- 


nis sotérnee: sit nobis, qu- 
sumus: intercedénte beáto 


na redención, os rogamos 


Inos sirva, por intercesión de 
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vuestro Apóstol San Barto- | Bartholoméxo, Apóstolo tuo, 


lomé, de auxilio para la vi-|vitee  preeséntis 


auxílium 


da presente y la venidera. |! páriter et futúree. Per Dó- 


Por N. S. J. C... 


minum... 


q€_--- 445044 A A a A IIa ieaaŘŘŮĖÁ 


25 de agosto 


SAN LUIS, REY DE FRANCIA 


ue educado por su madre, doña Blan- 

ca de Castilla, en el santo temor de 
Dios. “Preferiría mil veces verte muerto 
en mis brazos que verte manchado con 
un solo pecado mortal”, le decía. Fue 
San Luis célebre por su vida piadosísi- 
ma. Murió el año 1240. 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Blanco. Misa Os justi, pág. 336. 


Réquiem (18). 


2. EN sáBaDO, Misa 5.a de Santa María. pág. 883. 2.a Oración, etc., de 


San Luis. 


Oración. — Oh Dios, que 
transportasteis a vuestro 
Santo Confesor Luis, del 
reino terreno a la gloria ce- 
lestial; os rogamos que, por 
sus méritos e intercesión, 
nos hagamos coherederos 
con el Rey de reyes, Jesu- 
cristo, vuestro Hijo, que con 
Vos vive y reina... 


Epístola, 


Evangelio 'F.—Propuso Je- 
sús a sus discípulos esta pa- 
rábola: Un hombre noble 
partió a una provincia leja- 
na para recibir el reino y 
volver; y llamando a diez 
siervos suyos, les dio diez 
minas (1) y díjoles: Nego- 
ciad con ellas hasta que 
vuelva. Es de saber que sus 
ciudadanos le aborrecían; y 
así despacharon tras de él 


Orémus. — Deus, qui beá- 


tum Ludovícum Confessó- 
rem tuum de terréno regno 


ad ceeléstis regni 
transtulísti: ejus, 


glóriam 
quæsu- 


mus, méritis et intercessió- 
one, 


Regis regum Jesu 
Christi Fílii tui fácias nos 
esse consórtes: Qui tecum... 


pág. 800. 


F Seq. S. Evangélii sec. 
Lucam, 19, 12-26. — In illo 
témpore: Dixit Jesus discí- 
pulis suis parábolam hanc: 
Homo quidam nóbilis ábiit 
in regiónem  longínquam 
accipere sibi regnum et re- 
vérti. Vocátis autem decem 
servis suis, dedit eis decem 
mnas et ais ad illos. Ne- 
gotiámini dum vénio. Cives 
autem ejus óderant eum: 


La mina valía alrededor de cien pesetas. 
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el misérunt legatiónem post embajadores, diciendo: No 
ilum  dicéntes: Nólumus | queremos a ése por nuestro 
hunc regnáre super nos. Et|rey. Pero habiendo vuelto 
factum est, ut redíret accép- recibida la investidura del 
to regno: et jussit vocári ser-!reino mandó luego llamar a 
vos, quibus dedit pecúniam,|los criados a quienes había 
ut sciret quantum quisque|dado su dinero, para infor- 
negotiátus esset. Venit au-¡marse de lo que había ne- 
tem primus, dicens: Dómi-|gociado cada uno. Vino, 
ne, mna tua decem mnas|pues, el primero, y dijo: Se- 
acquisívit. Et ait illi: Euge, | ñor, tu mina ha rendido diez 
bone serve, qui in módico|minas. Respondióle: Bien 
fuísti fidélis, eris potestá-|está, buen criado; ya que 
tem habens super decemj|en este poco has sido fiel, 
civitátes. Et alter venit, di-|tendrás mando sobre diez 
cens: Dómine, mna tua fecit|ciudades. Llegó el segundo, 
quinque mnas. Et huic ait: | y dijo: Señor, tu mina ha 
Et tu esto super quinque|dado de ganancia cinco mi- 
civitátes. Et alter venit, di-|nas. Dijo, asimismo, a éste: 
cens: Dómine ecce mna|Tú tendrás el gobierno de 
tua, quam hábui repósitam|cinco ciudades. Vino otro y 
in sudário; tímui enim teldijo: Señor, aquí tienes tu 
quia homo  austérus es: |mina, la cual he guardado 
tollis quod non posuísti, et|¡envuelta en este pañuelo: 
metis quod non seminásti. | porque tuve miedo de ti, 
Dicit ei: De ore tuo te jú-|por cuanto eres hombre de 
dico, serve nequam. Scié-|un natural austero: tomas 
bas quod ego homo austé-|lo que no has depositado, y 
rus sum, tollens quod non siegas lo que no has sem- 
pósui, et metens quod non|brado. Dícele el amo: ¡Oh, 
seminávi; et quare nonimal siervo!, por tu propia 
dedísti pecúniam meam ad|boca te condeno; sabías que 
mensam, ut ego véniens,|yo soy un hombre austero 
cum usúris útique exegís-|que me llevo lo que no de- 
sem illam? Et adstántibus |posité, y siego lo que no he 
dixit: Auférte ab illo mnam, sembrado: pues, ¿cómo no 
et date illi, qui decem|pusiste mi dinero en el ban- 
mnas habet. Et dixérunt|co para que yo en volviendo 
el: Dómine, habet decem|lo recobrase con los intere- 
mnas. Dico autem vobis: [ses? Por lo que dijo a los 
Quia omni habénti dábitur | asistentes: Quitadle la mina 
et abundábit: ab eo autem|y dádsela al que tiene diez. 
qui non habet, et quod |Replicáronle: Señor, que ya 
habet_auferétur ab eo. tiene diez minas. Yo os de- 
claro, respondió Jesús, que a todo aquel que tiene se le 
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dará, y se hará rico; pero al que no tiene, aun lo que 
tiene se le ha de quitar. 

Secreta.—Os rogamos, om-|  Secréta. — Preesta, quéesu- 
nipotente Dios, nos conce-|mus, omnípotens Deus: ut, 
dáis que, así como vuestro | sicut beátus Ludovícus Con- 
Santo Confesor Luis, des-|féssor tuus, spretis mundi 
preciando los placeres del|oblectaméntis soli Regi 
mundo, se esforzó por agra- Christo placére stúduit: ita 
dar únicamente a Cristo ejus orátio nos tibi reddat 
Rey, así su oración nos haga | accéptos. Per eúmdem Dó- 
aceptos a Vos. Por el mismo! minum... 

Señor nuestro Jesucristo. 

Poscomunión. — Oh Dios, Postcommúnio. — Deus, qui 
que hicisteis a vuestro Con- | beátum Confessórem tuum 
fesor San Luis admirable| Ludovícum  mirificásti in 
en la tierra y glorioso en|terris, et gloriósum in ceelis 
los cielos; os suplicamos que fecísti: eúmdem,  queesu- 
le constituyáis en defensor mus, Ecclésise tuse constítue 
de vuestra Iglesia. Por N...'defensórem. Per Dóminum... 
El mismo día 25 de agosto, Santa Micaela del Santísimo 

Sacramento. Pág. 1461. 


26 de agosto 


SAN CEFERINO, PAPA Y MÁRTIR 


p que, al tratarse de elegir Papa 
a principios del siglo 111, púsose el 
Espíritu Santo en forma de paloma so- 
bre la cabeza de Ceferino como desig- 
nándole sucesor de San Pedro. Gobernó 
sabia y prudentemente la Iglesia por es- 
pacio de diecinueve años, hasta su mar- 
tirio en el año 221. 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Misa del domingo anterior. Colo! 
verde. 2.2 Oración de San Ceferino. Prefacio común, pág. 751. Sin Gloria 
ni Credo. 

2. Puede ser también: Misa Si díligis me, pág. 789. 

3. 2a Oración del domingo anterior. Réquiem (18). 

4. BI HOY Es sáBabo, se dirá la Misa 5.2 de Sta. María, pág. 883. 2.8 OT8- 
ción, ete., de San Ceferino. 
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27 de agosto 


SAN JOSÉ DE CALASANZ, CONFESOR 


C onsumido por la edad y por inde- 
cibles dolores, moría en Roma, el 
año 1648, y de 92 años, este pacientísimo 
y abnegado maestro de párvulos, fun- 
dador de las Escuelas Pías y patrono 
del Magisterio español. En todas las ac- 
tividades humanas ha tenido siempre la 
Iglesia hombres consumados en virtud y 


ciencia. 


Directorio de la Misa. — 1, Doble. Blanco. 


Intróitus. Ps. 33, 12. — 
Veníte, fílii, audíte me: ti- 
mórem Dómini docébo vos. 
Ps. Ibid., 2. Benedícam Dó- 
minum in omni témpore: 
semper laus ejus in ore meo. 
Y. Glória Patri... 


introito. — Venid, hijos, y 
escuchadme; os enseñaré el 
temor de Dios. Salmo. 
Bendeciré al Señor en todo 
tiempo; su alabanza estará 
siempre en mi boca. Y. Glo- 
ria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Peo”. 


Orémus. — Deus, qui per 
sanctum  Joséphum Con- 
fessórem tuum, ad erudién- 
dam spíritu intelligéntiæ 
ac pietátis juventútem, no- 
vum Ecclésiæ tuæ subsí- 
dium providére dignátus es: 
præsta, quæsumus; nos, 
ejus exémplo et interces- 
sióne, ita fácere et docére, 
ut premia consequámur 
ætérna. Fer Dóminum... 


Epistola, 


Graduále. Ps. 36, 30-31. — 
Os justi meditábitur sapién- 
«am, et lingua ejus loquétur 
judícium. Y. Lex Dei ejus in 
corde ipsíus: et non sup- 
Plantabúntur gressus ejus. 
Allelúia, allelúia. Jac., 1, 12. 
Y. Beátus vir qui suffert 


Oración. — Oh Dios, que 
por medio de- vuestro Con- 
fesor San José, os dignas- 
teis proveer a vuestra Igle- 
sia de un nuevo recurso pa- 
ra instruir a la juventud en 
espíritu de inteligencia y 
piedad; os rogamos nos con- 
cedáis que, a ejemplo suyo 
y por su intercesión, dc tal 
manera vivamos y enseñe- 
mos, que consigamos los 
premios eternos. Por N. $... 


pág. 800 


Gradual.—La boca del jus- 
to derramará sabiduría, y 
su lengua hablará juiciosa- 
mente. Y. Tiene la Ley de 
su Dios en medio de su co- 
razón, y andará con firmes 
pasos. — Aleluya, aleluya. Y. 
Bienaventurado el varón 
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tentatiónem; quóniam cum 
probátus fúerit, accípiet co- 
rónam vitæ. Allelúia. 


que pasa por la tentación; 
porque después de probado 
recibirá la corona de la vi- 
da. Aleluya. 


Evangelio del 29 de setiembre, hasta *. 


Ofertorio. — El Señor oyó Offertórium. Ps. 9, 17. — 
el deseo de los pobres; su|Desidérium páuperum exau- 
oído percibió los suspiros de ¡divit Dóminus: preeparatió- 


su corazón. nem cordis eórum audívit 
auris tua. 
Secreta. — Sobre vuestro| Secréta. — Altáre tuum, 


altar, oh Dios, amontona- | Dómine, munéribus cumulá- 
mos nuestras ofrendas, pa-|mus oblátis: ut ejus nobis 
ra que con la súplica del|fiant supplicatióne propí- 
Santo, cuyo patrocinio nos|tia, cujus nos donásti pa- 
concedisteis, os vuelvan |trocínio adjuvári. Per Dó- 
propicio. Por N. S. J. C... minum... 


Prefacio común, págs. 751 y 778. 


Comunión.—Dejad que los; Commúnio. Marc., 10, 14. 
niños se acerquen a Mí, y|Sínite párvulos veníre ad 
no se lo impidáis; porque |me, et ne prohibuéritis eos: 
de los tales es el reino de los | tálium est enim regnum 
cielos. Dei. 

Poscomunión. — Santifica- Postcommúnio. — Sanctifi- 
dos, Señor, con el misterio |cáti, Dómine, salutári mys- 
de salvación, pedimos que,|tério: queesumus; ut interce- 
por intercesión de vuestrojdénte sancto Josépho Con- 
Confesor San José, adelan-|fessóre tuo, ad majus sem- 
temos continuamente en la|per proficiámus pietátis in- 
piedad. Por N. S. J. C... creméntum. Per Dóminum... 


28 de agosto 
SAN AGUSTÍN, CONFESOR Y DR. 


pu convertido a la fe católica por las 
oraciones y lágrimas de su madre, 
Santa Mónica. Constante defensor de la 
fe contra maniqueos y pelagianos, dè 
obra y por numerosos escritos. Era con 
y SN = sultado y tenido por oráculo de la fe 
K umar A= católica. Murió en el afio 430. 


Directorio de la Misa.-- 1. Doble. Blanco. Misa In medio, påB. 832. 
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2. Oraciones y Gradual, como a continuación. 
3. EN DOMINGO, 2.a Oración, ete., de San Agustín. Sin 3.8 Oración. 


Orémus. — Adésto suppli- 
catiónibus nostris, omnípo- 
tens Deus: et quibus fidú- 
ciam speránde pietátis 
indúlges, intercedénte beá- 
to Augustíno, Confessóre tuo 
atque Pontífice, consuétee 
misericórdisee tríbue benig- 
nus efféctum. Per Dómi- 
num... 


Orémus. — Deus, qui beá- 
tum Hermétem, Mártyrem 
tuum, virtúte  constántise 
in passióne roborásti: ex 
ejus nobis imitatióne trí- 
bue; pro amóre tuo, prós- 
pera mundi despícere, et 
nulla ejus advérsa formi- 
dáre. Per Dóminum... 

Graduále. Ps. 36, 30-31. — 
Os justi meditábitur sapién- 
tiam, et lingua ejus loqué- 
tur judícium. Y. Lex Dei 


ejus in corde ipsíus: et 
non supplantabúntur gres- 
sus ejus. — Allelúia, allelúia. 


Ps. 88, 21. Y. Invéni David 
servum meum, óleo sancto 
meo unxi eum. Allelúia. 
Secréta. — Sancti Augustí- 
ni Pontíficis tui atque Doc- 
tóris, nobis, Dómine, pia non 
desit orátio: quee, et múne- 
ra nostra, concíliet, et tuam 
nobis indulgéntiam semper 
obtíneat. Per Dóminum... 


Secréta.—Sacrifícium tibi, 
Dómine, laudis offérimus 
In tuórum commemoratió- 
ne Sanctórum: da, quæsu- 
Mus; ut, quod illis cóntulit 


Oración.—Atended a nues- 
tras súplicas, oh Dios omni- 
potente; y pues nos inspi- 
ráis la confianza de esperar 
en vuestra piedad, conce- 
dednos benignamente, por 
intercesión de vuestro San- 
to Confesor y Pontífice 
Agustín, el efecto de vues- 
tra acostumbrada misericor- 
dia. Por N. $. J. C... 

2.2 Oración.—Oh Dios, que 
esforzasteis en el tormento 
a vuestro Santo Mártir Her- 
metes con la virtud de la 
constancia: otorgadnos que, 
a ejemplo suyo, desprecie- 
mos por vuestro amor las 
prosperidades del mundo, y 
no temamos ninguna de sus 
adversidades. Por N. $. J... 

Gradual.—La boca del jus- 
to esparcirá sabiduría, y su 
lengua pronunciará un jui- 
cio. Y. La Ley de su Dios 
está en su corazón, y no va- 
cilarán sus pasos. — Aleluya, 
aleluya. Y. Encontré a Da- 
vid, siervo mío; le ungí con 
mi óleo santo. Aleluya. 

Secreta. — Señor, no nos 
falte la piadosa oración de 
vuestro Santo Pontífice y 
Doctor Agustín, la cual ha- 
ga aceptables nuestros do- 
nes, y nos obtenga siempre 


vuestra misericordia. Por 
N. S. J-C: 
2.2 Secreta. — Os ofrece- 


mos, Señor, el sacrificio de 
alabanza en honra de vues- 
tros santos; os rogamos nos 
concedáis que, pues a ellos 
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les confirió la gloria, nos|glóriam, nobis prosit ad sa- 
dé la salvación. Por N. S... lútem. Per Dóminum... 


Prefacio común, págs. 751 y 778. 


Poscomunión. — Señor, os| Postcommúnio. — Ut nobis, 
rogamos que vuestro Santo¡Dómine, tua sacrifícia dent 
Pontífice y Doctor Agustín |salútem: beátus Augustínus 
sea nuestro intercesor para |Póntifex tuus et Doctor 
que nuestros Sacrificios nos | egrégius, queesumus, precá- 
consigan la salvación. Por|tor accédat. Per Dóminum... 
N. S. J. C.. 


2.a Poscomdnión: il Postcommúnio. — Repléti, 
dos, Señor, de bendiciones ' Dómine, benedictióne ceelés- 
celestiales, suplicamos a ti, quéeesumus  cleméntiam 
vuestra clemencia que, por tu am: ut,  intercedénte 
intercesión de vuestro San- | | beáto Herméte Mártyre tuo, 
to Mártir Hermetes, redun- |; quæ humíliter gérimus, sa- 
den en nuestra salud los mé- | lúbriter sentiámus. Per Dó- 
ritos que celebramos. Por N.i minum... 


29 de agosto 


LA DEGOLLACIÓN DE SAN JUAN 
BAUTISTA 


ue degollado el Precursor del Señor 

con ocasión de un baile, en el que 
danzó la hija de la cruel y deshonesta 
Herodías, como se lee en el Evangelic 
de hoy. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble mayor. Rojo. Misa propia. 

2. Si HOY Es DOMINGO, la Misa es de éste, con la 2.a Oración, Secreta 
y Poscomunión de la Degollación de San Juan, como en esta Misa. Sin 
la 3.4 Oración. 


Introito.—Di testimonio de Intróitus. Ps. 118, 46-47. — 
vuestra Ley delante de los|Loquébar de testimóniis 
reyes sin ruborizarme; yj|tuis in conspéctu regum, 
medité vuestros preceptos,|et non confundébar: et me- 
que ar sobremanera. —|ditábar in mandátis tuis, 
Salmo. Bueno es alabar al|quee diléxi nimis.—Ps. 91, 2 
Señor, y entonar himnos a|Bonum est confitéri Dómi- 
vuestro nombre, oh Altísi-|no: et psállere nómini tuo, 
mo. Y. Gloria al Padre... Altíssime. Y. Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”, 
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Orémus, — Sancti Joánnis 
Baptístee  Preecursóris et 
mártyris tui, quéesumus, 


Dómine, veneránda festívi- 
tas: salutáris auxflii nobis 
prestet efféctum: Qui vi- 
vis... 

Orémus. — Deus, qui inter 
cétera poténtise tuæ mirácu- 
la, étiam in sexu frágili 
victóriam martyrii contulís- 
ti: concéde propítius; ut 
qui beátee Sabíne Mártyris 
tuæ natalicia cólimus, per 
ejus ad te exémpla gradiá- 
mur. Per Dóminum... 

Léctio Jeremíse Prophétee, 
1, 17-19. — In diébus illis: 
Factum est verbum Dómini 
ad me, dicens:  Accínge 
lumbos tuos, et surge, et 
lóquere ad Juda ómnia, que 
ego preecípio tibi. Ne formí- 
des a fácie eórum: nec enim 
timére te fáciam vultum 
eórum. Ego quippe dedi te 
hódie in civitátem munítam, 
et in colúmnam férream, et 
in murum «ereum, super 
omnem terram, régibus Ju- 
da, princípibus ejus et sa- 
cerdótibus et pópulo terrze. 
Et bellábunt advérsum te, 
et non preevalébunt: quia 
ego tecum sum, ait Dómi- 
nus, ut líberem te. 

Graduále. Ps. 91, 13 et 14. 
Justus ut palma  florébit: 
sicut cedrus Líbani multi- 
plicábitur in domo Dómi- 
ni. Y. Ibíd., 3. Ad annun- 
tiándum mane misericór- 
diam tuam, et veritátem 
tuam per noctem.—Allelúia, 
allelúia. Osée, 14, 6. Y. Jus- 


Oración.—Os rogamos, Se- 
ñor, que la solemne festivi- 
dad de vuestro Precursor y 
Mártir San Juan, nos con- 
ceda los saludables efec- 
tos de vuestro auxilio. Vos, 
que vivís y reináis... 

2.2 Oración.—Oh Dios, que 
entre otros portentos de 
vuestro poder, aun al sexo 
débil disteis la gloria del 
Martirio; concedednos pro- 
picio que, los que honramos 
el natalicio de vuestra San- 
ta Mártir Sabina, nos dirija- 
mos a Vos imitándola. Por... 

Epístola.—En aquellos días 
me habló el Señor dicien- 
do: Ponte haldas en cinta, 
y anda luego, y predícales 
todas las cosas que Yo te 
mando; no te detengas por 
temor de ellos; porque Yo 
haré que no temas su pre- 
sencia. Puesto que en este 
día te constituyo como una 
ciudad fuerte, y como una 
columna de hierro, y un mu- 
ro de bronce contra toda la 
tierra esta; contra los re- 
yes de Judá, y sus príncipes 
y sacerdotes y la gente del 
país; los cuales te harán 
guerra; mas no prevalece- 
rán, pues contigo estoy Yo. 
dice el Señor, para librarte. 

Gradual.—El justo florece- 
rá como la palma, como el 
cedro del Líbano se levan- 
tará en la casa del Señor. 
Para pregonar de día vues- 
tra misericordia y vuestra 
fidelidad de noche.— Aleluya, 
aleluya. Y. El justo germi- 
nará como el lirio, y eter- 
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namente tlorecerá delante 
Tel Señor. Aleluya. 


Evangelio r.—Herodes en- 
vió a prender a Juan y le 
aherrojó en la cárcel por 
amor de Herodías, mujer de 
su hermano Filipo, con la 
cual se había casado. Por- 
que Juan decía a Herodes: 
No te es lícito tener por mu- 
jer a la que lo es de tu her- 
mano. Por eso Herodías le 
armaba asechanzas, y desea- 
ha quitarle la vida, pero no 
podía conseguirlo, porque 
Herodes, sabiendo que Juan 
era un varón justo y santo, 
le temía y miraba con res- 
peto, y hacía muchas cosas 
por su consejo, y le oía con 
gusto. Mas, en fin, llegó un 
día favorable en que por la 
fiesta del nacimiento de He- 
rodes, convidó éste a comer 
a los grandes de la corte, y 
a los primeros capitanes de 
sus tropas, y a la gente prin- 
cipal de Galilea. Entró la 
hija de Herodías, bailó, y 
agradó tanto a Herodes y a 
los convidados, que dijo el 
rey a la muchacha: Pídeme 
cuanto quisieres, que te lo 
daré; y le añadió con jura- 
mento: Te daré todo lo que 
me pidas, aunque sea la mi- 
tad de mi reino. Y habiendo 
ella salido, dijo a su madre: 
¿Qué pediré? Respondióle: 
La cabeza de Juan Bautista. 
Y volviendo al instante a 
toda prisa adonde estaba el 
rey le hizo esta demanda: 


Quiero que me des luego, en 
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tus germinábit sicut lílium: 
et florébit in setérnum ante 
Dóminum. Allelúía. 

+ Seq. S. Evangélii sec. 
Marcum, 6, 17-29. — In illo 
témpore: Misit Heródes, ac 
ténuit Joánnem, et vinxit 
eum in cárcere propter He- 
rodíadem, uxórem Philíppi 
fratris sui, quia  dúxerat 
eam. Dicébat enim Joán- 
nes Heródi: Non licet tibi 
habére uxórem fratris tui. 
Heródias autem insidiabá- 
tur illi, et volébat occídere 
eum, nec póterat. Heródes 
enim metuébat  Joánnen, 
sciens eum virum justum 
et sanctum, et custodiébat 
eum, et audíto eo multa 
faciébat, et libénter eum 
audiébat. Et cum dies op- 
portúnus accidísset, Heró- 
des natális sui cenam fecit 
princípibus et tribúnis et 
primis Galiles. Cumque 
introísset fília ipsíus Hero- 
díadis et saltásset et pla- 
cuísset Heródi simúlque re- 
cumbéntibus; rex ait puél- 
læ: Pete a me quod vis, el 
dabo tibi. Et jurávit illi: 
Quia quidquid petíeris dabo 
tibi, licet dimídium regni 
mei. Que cum exiísset, dixit 
matri suæ: Quid petam? Al 
illa dixit: Caput Joánins 
Baptístee. Cumque introís- 
set statim cum festinatióne 
ad regem, petívit dicens: 
Volo ut prótinus des mihi 1m 
disco caput Joánnis Baptis- 
tæ. Et constristátus est rex: 
propter jusjurándum, €t 
propter simul discumbén- 
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les nóluit eam contristáre: 
sed misso spiculatóre, pree- 
cépit afférri caput ejus in 
disco. Et decollávit eum 
in cárcere. Et áttulit caput 


una fuente, la cabeza de 
Juan Bautista. El rey se pu- 
so triste; mas, en atención 
al juramento (1), y a los que 
estaban con él a la mesa, no 


quiso disgustarla, sino que, 
enviando a un verdugo, 
mandó traer la cabeza de 
Juan en una fuente. El ver- 
dugo, pues, le cortó la ca- 
nm beza en la cárcel, y trájola 
en una fuente, y se la entregó a la muchacha, que se la 
dio a su madre. Lo cual sabido, vinieron sus discípulos, y 
cogieron su cuerpo y le dieron sepultura. 


Offertórium. Ps. 20, 2-3. — 
In virtúte tua, Dómine, læ- 
tábitur justus, et super salu- 
táre tuum exsultábit vehe- 
ménter: desidérium ánimæ 
ejus tribuísti ei. 

Secréta. — Múnera, quee 
tibi, Dómine, pro sancti 
Mártyris tui Joánnis Bap- 
tístæ passióne deférimus: 
quæsumus; ut ejus obténtu 
nobis profíciant ad salútem. 
Per Dóminum... 

Secréta.—Hóstias tibi, Dó- 
mine, beátæ Sabínæ Márty- 
ris tuæ dicátas méritis, þe- 
nígnus assúme: et ad per- 
pétuum nopis tríbue prove- 
níre subsídium. Per Dómi- 
num... 


ejus in disco: et dedít ma- 
tri sue. Quo audíto, discí- 
puli ejus venérunt et tulé- 
runt corpus ejus: et posué- 
runt illud in monuménto. 


Ofertorio.—Señor, en vues- 
tro poder se alegrará el jus- 
to, saltará de júbilo, porque 
le salvasteis; porque le ha- 
béis cumplido el deseo de 
su alma. 

Secreta. — Os rogamos, Se- 
ñor, que los G+nes que os 
ofrecemos por el martirio de 
vuestro Santo Mártir San 
Juan Bautista, nos sean, 
por su favor, de provecho 
para salvarnos. Por N. $. J... 

2.2 Secreta. — Os rogamos, 
Señor, que aceptéis los ds- 
nes ofrecidos sobre vuestros 
altares en la festividad de 
vuestra Santa Mártir Sabi- 
na, para que nos sirvan de 
perpetuo auxilio. Por N. $... 


Prefacio común, págs. 751 y 778. 


Commúnio. Ps. 20, 4. — Po- 
susti, Dómine, in cápite ejus 
corónam de lápide pretióso. 

Postcommúnio. — Cónferat 
nobis, Dómine, sancti Joán- 
nis Baptístæ solémnitas: ut 
et magnífica sacraménta, | 


Comunión. — Cenisteis, Se- 
ñor, su cabeza con corona 
de piedras preciosas. 

Poscomunión. — Obténga- 
nos, Señor, la solemnidad de 
San Juan Bautista venerar 
los magníficos Sacramentos 
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que hemos recibido y gozar | 
de su eficacia en nosotros. 


Por nuestro Señor J... 


quee súmpsimus, significáta 
venerémur, et in nobis pó- 
tius édita gaudeámus. Per 
Dóminum... 


2.2 Poscomunión. — Os su-| Postcommúnio. — Divíni 
plicamos, Señor, nos conce-|múneris largitáte  satiáti, 
dáis por la intercesión de'!quæsumus, Dómine Deus 


vuestra Santa Mártir Sabi- |noster: ut, intercedénte beá- 
na, que acojamos con alma ta Sabína Mártyre tua, in 


pura el Sacramento recibido | ejus semper participatióne 


en nuestra boca. Por N. $S...' 


2. Las Oraciones, como siguen. 


vivámus. Per Dóminum... 


30 de agosto 


SANTA ROSA DE LIMA, VIRGEN 


ue Rosa, dice el Breviario, la primera 

flor de santidad de la América me- 
ridional; 
tencia, sobre todo al tomar el hábito 
de la Tercera Orden de Santo Domingo. 
Después de una santa vida, murió en el 
ósculo del Señor el 24 de agosto de 1617, 
a los 31 años de su edad. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. 


verdadero prodigio de peni- 


Blanco. Misa Dilexísti, pág. 854. 


3. EN DOMINGO, 2.a Oración, etc., de Santa Rosa. Sin 3.a Oración. 


Oración. — Dios todopode- 
roso, dador de todos los bie- 
nes, que quisisteis que San- 
ta Rosa, prevenida con el 
rocío de la gracia celestial, 
floreciese con la belleza de 
su virginidad y paciencia; 
conceded a vuestros siervos 
ir tras su delicioso olor y 
merezcamos ser buen olor 
de Cristo, el cual vive y rei- 
na en Vos... 

2.3 Oración. — Señor, roga- 
mos humildemente a vues- 
tra majestad, que del mis- 
mo modo que nos alegráis 
con la continua conmemora- 
ción de vuestros Santos, así 
nos defendáis siempre con 
su oración. Por N. S. J. C... 


Orémus. — Bonórum óm- 
nium largítor, omnípotens 
Deus, qui beátam Rosam, 
cæléstis grátiæ rore. præ- 
véntam, virginitátis et pa- 
tiéntiæ decóre Indis florés- 
cere voluísti: da nobis fá- 
mulis tuis; ut in odórem 
suavitátis ejus curréntes, 
Christi bonus odor éffici 
mereámur. Qui tecum vivit 
et regnat... 

Orémus. 


Majestátem 
tuam, Dómine, súpplices 
exorámus: ut, sicut nos 
júgiter Sanctórum tuórum 
commemoratióne lætfífficas; 
ita semper supplicatióne 
deféndas. Per Dóminum... 
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Secréta. --- Accépta tibi sit, Secreta. Que os sea agra- 
Dómine sacrátee  plebis| dable, Señor, la oblación del 
oblátio pro tuórum honóre|pueblo cristiano en honra de 
sanctórum: quorum se mé-|vuestros Santos: por cuyos 
ritis, de tribulatióne perce-|méritos reconoce que ha 
písse cognóscit auxílium.|sido auxiliado en la tribula- 
Per Dóminum... ¡ción. Por N. S. J. C... 

Secréta. —- Hóstias, Dómi-| 2.a Secreta. — Mirad, Se- 
ne, tuæ plebis inténde; et|ñor, las ofrendas de vuestro 
guas in honóre Sanctórum|pueblo; y ya que las cele- 
tuórum devóta mente cé-¡bra devotamente en honor 
lebrat, profícere sibi sén-|de vuestros Santos, sienta 
tiat ad salútem. Per Dó- | que le aprovechan para la 
| salud. Por N. S. Jesucristo.. 


minum.. 
Posteommúnio: — Satiásti, Poscomunión. — Saciados, 
Dómine, famíliam tuam mu-|Señor, con los dones sagra- 


néribus sacris: ejus, queesu-|dos, os rogamos nos guar- 
mus, semper interventióne |déis sin cesar, por interce- 
nos réfove, cujus, solémnia |sión de la Santa cuya festi- 
celebrámus. Per Dóminum... vidad celebramos. Por N... 

Postcommúnio. — Repléti,| 2.2 Poscomunión. — Roga- 
Dómine, munéribus sacris: | mos, Señor, que, lleres de 
queesumus: ut intercedén-¡los dones sagrados, perma- 
tibus Sanctis tuis, in gra-|nezcamos siempre en acción 
tiárum semper actióne ma- | de gracias por intercesión 
neámus. Per Dóminum.. de vuestros Santos. Por N .. 


Véase la Misa propia para América en la pág. 1462. 


31 de agosto 
SAN RAMÓN NONATO, CONFESOR 


ue Cardenal y Confesor, de la Orden 

de la Merced. Redimió a muchos 
cristianos cautivos de los moros; quedó- 
se él mismo cautivo para librar a otros 
cristianos. Murió en Cardona, diócesis 
de Solsona, el año 1240. Vino al mundo 
muerta ya su madre; por eso las ma- 
dres católicas le invocan cuando han de 
tener un hijo. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Os fusti. pág. 3836. 

2. Oraciones propias. 

Orémus. — Deus, qui in li-| Oración. — Oh Dios. que en 
berándis fidélibus tuis abl|libertar a los fieles de la 
impiórum captivitáte, beá-|cautividad de los impíos hi- 
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cisteis admirable a vuestro|tum Raymúndum Confessó- 


Confesor San Ramón; con- 
cedednos por su intercesión 
que, rotos los vínculos de 
nuestros pecados, cumpla- 
mos con libertad de espíritu 
lo que os agrada. Por nues- 
tro Señor Jesucristo... 
Secreta. — Señor, os inmo- 
lamos sacrificio de alaban- 
za en conmemoración de 
vuestros Santos, por los cua- 
les confiamos vernos libres 
de ¡cs males presentes y ve- 


rem tuum mirábilem effe- 
císti: ejus nobis intercessió- 
ne concéde: ut, a peccató- 
rum vínculis absolúti, que 
tibi sunt plácita líberis mén- 
tibus exsequámur. Per Dó- 
minum... 

Secréta. — Láudis tibi, Dó- 
mine, hóstias immolámus in 
tuórum commemoratióne 
sanctórum: quibus nos et 
preeséntibus éxui malis con- 
fídimus, et futúris. Per Dó- 


nideros. Por N. S. J. C... minum... 


Poscomunión. — Alimenta- 
dos, oh Dios nuestro, con el 
manjar y bebida del cielo, 
os suplicamos humildemen- 
te que seamos protegidos 
por las oraciones de aquel 
en cuya conmemoración los 
recibimos. Por N. S. J. C... 


El mismo día 31 de agosto, 


| memoratióne 


Postcommúnio. Refécti 
cibo potúque ceelésti, Deus 
noster, te súpplicés exorá- 
mus: ut, in cujus heec com- 
percépimus, 
ejus muniámur et précibus 


Per Dóminum... 


Santo Dominguito del Val, 


Mártir. Página 1464. 


urgen 


QQ 
a 


dio 


Ea 4 
K TAN 
y Ele 


1 de setiembre 


SÁN GIL, ABAD 


(aree de nación. Dedicóse al estu- 


y al ejercicio de la caridad. 


Célebre por sus obras y milagros, mu- 
rió en la paz del Señor en el siglo vi. 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Misa del domingo anterior. Color 
verde. 2.2 Oración de San Gil. 3.a Oración de los SS. Mártires. Prefacio 


común, pág. 751. 


2. Puede ser también: Simple. Blanco. Misa Os justi, pág. 836. Oracio- 
nes como siguen. 2.a Oración, domingo anterior. 3.a Oración de los Santos 


Martires. 


3. EN DOMINGO, la 2.a 


Oración, etc., 


de San Gil. Sin 3.» Oración. 


4. SI BOY ES SABADO, se dirá la Misa 5.a de Sta. María, pág. 883, 2.a Ora- 
ción, ete., de San Gil; 3.4 de los SS. Mártires. 


1] SETIEMBRE. SAN GIL, ABAD 


Orémus. — Intercéssio nos, 
quæsumus, Dómine, beáti 
Ægídii Abbátis comméndet: 
ut, quod nostris méritis non 
valémus, ejus patrocínio as- 
sequámur. Per Dóminum... 


Orémus. — Fratérna nos, 
Dómine, Mártyrum tuórum 
coróna lætíficet: quæ et fí- 
dei nostræ prÆæbeat incre- 
ménta virtútum, et multípli- 
ci nos suffrágio consolétur. 
Per Dóminum... 


Secréta. — Sacris altáribus, 
Dómine, hóstias superpósi- 
tas sanctus Ægídius Abbas, 
quæsumus, in salútem nobis 
proveníre depóscat. Per Dó- 
minum... 

Secréta. — Mystéria tua, 
Dómine, pro sanctórum Már- 
tyrum tuórum commemora- 
tióne devóta mente tracté- 
mus: quibus nobis et preesí- 
dium crescat, et gáudium. 
Per Dóminum... 


Postcommúnio. — Prótegat 
nos, Dómine, cum tui per- 
ceptióne sacraménti beátus 
Ægídius Abbas, pro nobis 
intercedéndo: ut, et conver- 
satiónis ejus experiámur in- 
sígnia, et intercessiónis per- 
cipiámus suffrágia. Per Dó- 
minum... 


Postcommúnio. — Præsta, 
quesumus, omnipotens 
Deus: ut, quorum memó- 


riam sacraménti participa- 
tióne recólimus, fidem quo- 
que proficiéndo sectémur. 
Per Dóminum... 
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Oración.—Os rogamos, Se- 
ñor, que la intercesión del 
Santo Abad Gil nos reco- 
miende ante Vos; para que 
alcancemos por su protec- 
ción lo que no podemos por 
nuestros méritos. Por N. S... 

2.2 Oración. — Haced, Se- 
ñor, que la corona de estos 
hermanos, vuestros Márti- 
res, nos llene de regocijo y 
aumente nuestra fe y demás 
virtudes, consolándonos con 
su múltiple intercesión. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Secréta. — Señor, os roga- 
mos que las hostias puestas 
sobre el sagrado altar nos 
aprovechen por intercesión 
del Santo Abad Gil, para 
nuestra salvación. Por N... 


2.2 Secreta.—Tratemos con 
fervor el sacrificio en honor 
de vuestros Santos, y que 
nos ayuden y alegren. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Poscomunión. — Protéjanos 
Señor, junto con la recep- 
ción de vuestro Sacramento 
la intercesión del Santo 
Abad Gil, para que imite- 
mos los grandes ejemplos de 
su vida, y percibamos los 
auxilios de su favor. Por 
N. S. J. C... 


2.2 Poscomunión. — Os ro- 
gamos, omnipotente Dios, 
que cuantos veneramos, con 
la participación del Sacra- 
mento, la memoria de vues- 
tros Mártires, sigamos con 
provecho los ejemplos de su 
fe. Por N. S. J. C... 
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2 de setiembre 


SAN ESTEBAN, REY DE HUNGRÍA, 


CONFESOR 


dornado con divinas virtudes, fue el 
primero que convirtió a los húnga- 
ros a la fe de Cristo. Descansó en el 
Señor el año 1038. Era el 15 de agosto, 


húngaros llaman el día de la 


gran Señora. 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Blanco. Misa Os justi, pág. 836. 


2. Oración, Secreta y 


Poscomunión, como a continuación. 


3. Evangelio, 25 de agosto. Réquiem (18). 
4. Sı HOY ES SÁBADO, se dirá la Misa 5.a de Sta. María, pág. 883. 2.a Ora- 


ción, etc., de San Esteban. 


Oración. — Os rogamos, oh 
Dios todopoderoso, conce- 
dáis a vuestra Iglesia que, 
así como tuvo a vuestro 
Santo Confesor Esteban por 
propagador mientras reinó 
en la tierra, merezca tenerle 
por glorioso intercesor en 
los cielos. Por N. S. J. C... 


Secreta.—Mirad, Dios om- 
nipotente, las ofrendas que 
os presentamos, y pues que 
celebramos los misterios de 
la pasión del Señor, dadnos 
que imitemos lo que hace- 
mos. Por el mismo S. N. J... 


Poscomunión. — Dadnos, os 
rogamos, Dios omnipotente, 
seguir con ia debida devo- 
ción la fe de vuestro Santo 
Confesor Esteban, que, por 
haberla propagado, mereció 
llegar del reino terreno a la 
gloria del reino celestial. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Orémus.—Concéde, queesu- 
mus, Ecclésiæ tuse, omnípo- 
tens Deus: ut beátum Sté- 
phanum Confessórem tuum, 
quem regnántem in terris 
propagatórem hábuit, pro- 
pugnatórem habére mereá- 
tur gloriósum in ceelis. Per 
Dóminum... 

Secréta. — Réspice, quas 
offérimus hóstias, omnípo- 
tens Deus: et preesta; ut, qui 
passiónis Domínicse mysté- 
ria celebrámus, imitémur 
quod ágimus. Per eúmdem 
Dóminum... 


Postcommúnio. — Preesta, 
quéesumus, omnípotens 
Deus: ut beáti Stéphani 


Confessóris tui fidem cón- 
grua devotióne  sectémur: 
qui pro ejúsdem fídei dila- 
tatióne, de terréno regno ad 
ceeléstis regni glóriam mé- 
ruit perveníre. Per Dóml- 
num... 
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3 de setiembre 


SAN PÍO X, PAPA 


H* de humilde familia, distinguióse 
ya desde la infancia por su gran ta- 
lento y piedad. Fue después el gran 
Papa de la Eucaristía. Escribió en su 
testamento: “He nacido pobre, he vivido 
pobre, y pobre quiero morir.” Falleció 
= e] 20 de agosto de 1914. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa propia. 


Intróitus. — Ps. 88, 20-22.,  Introito. — Ensalcé a mi 
Extuli eléctum de pópulo|elegido de en medio del pue- 
óleo sancto meo unxi eum: ¡blo, le ungí con mi santo 
ut manus mea sit semper óleo, para que mi mano esté 
cum eo, et bráchium meum ¡siempre con él y mi brazo 
confírmet eum. Ps. Ibid., 2.|le fortalezca.—Salmo. Can- 
Grátias Dómini in zstérnum |taré eternamente las bonda- 
cantábo: per omnes gene-¡des del Señor y proclamaré 
ratiónes annuntiábo fideli-|siempre con mi boca vues- 
tátem tuam ore meo. Y.|tra fidelidad. Gloria... 
Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Deus, qui ad; Oración. — Oh Dios, que 
tuéndam cathólicam fidem,|para defender la fe católica 
et univérsa in Christo in-'y para instaurar todas las 
stauránda sanctum Pium cosas en Cristo habéis lle- 
Summum  Pontíficem, ce*-|nado de celestial sabiduría 
lésti sapiéntia et apostólica|y apostólica fortaleza al 
fortitúdine replevísti: con-| Sumo Pontífice San Pío; 
céde propítius; ut, ejus in- | concedednos benigno que, 
stitúta et exémpla sectán- ¡siguiendo su doctrina y 
tes, preemia consequámur|ejemplos, consigamos los 
ætérna. Per eúmdem Dó-|eternos premios. Por el mis- 


minum... mo Señor... 

Léctio Epistole B. Pauli| Epístola. — Hermanos: 
Apóstoli ad Thessalon. 1. Confiados en nuestro Dios, 
2, 2-8. — Fratres: Fi-|os hemos anunciado el 


dúciam habúimus in Deo Evangelio con gran solici- 
nostro loqui ad vos evangé-|tud. No os hemos predicado 
lium Dei in multa sollicitú- | ninguna doctrina de error, 
dine. Exhortátio enim nos-|ni de inmundicia, ni para 


42 


ds 


1314 


engañaros, sino que el mis- 
mo Dios nos aprobó nuestra 
predicación; y así predica- 
mos, no para agradar a los 
hombres, sino a Dios, que 
conoce nuestros corazones. 
Dios es testigo de que no 
hemos querido adularos ni 
sacar ventajas materiales, 
como sabéis. No buscamos 
la gloria de los hombres, ni 
la vuestra, ni de otro algu- 
no. Podíamos obligaros a 
sustentarnos como Apósto- 
les de Cristo; pero más 
bien nos hemos hecho como 
niños en medio de vosotros, 
como una madre que ali- 
menta a sus hijos. De tal 
manera os amamos, que no 
solamente deseábamos pre- 
dicaros el evangelio de Dios, 
sino dar por vosotros nues- 
tra misma vida. 


Gradual. — Evangelicé la 
justicia ante gran muche- 
dumbre; no cerré mi boca: 
Señor, Vos lo sabéis. No es- 
condí la justicia en mi co- 
razón, sino que publiqué 
vuestra fidelidad y vuestro 
auxilio. — Aleluya, aleluya. 
Me preparáis una mesa y 
ungís con óleo mi cabeza; 
mi copa está que rebosa. 
Aleluya. 

'* Evangelio. — En aquel 
tiempo dijo Jesús a Simón 
Pedro: Simón, hijo de Juan, 
¿me amas más que éstos? 
Sí, por cierto, Señor, vos 
sabéis que os amo. Dícele: 
Apacienta mis corderos. Se- 
gunda vez le dice: Simón, 
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tra non de erróre neque de 
immundíicia neque in dolo; 
sed, sicut probáti sumus a 
Deo ut crederétur nobis 
evangélium, ita lóquimur; 
non quasi homínibus pla- 
céntes, sed Deo, qui probat 
corda nostra. Neque enim 
aliquándo fúimus in sermó- 
ne adulatiónis, sicut scitis, 
neque in occasióne avarí- 
tiæ. Deus enim testis est, 
nec queeréntes ab homínibus 
glóriam, neque a vobis ne- 
que ab áliis. Cum possémus 
vobis óneri esse ut Christi 
Apóstoli, sed facti sumus 
párvuli in médio vestrum, 
tanquam si nutrix fóveat 
fílios suos. Ita desiderántes 
vos cúpide volebámus trá- 
dere vobis non solum evan- 
gélium Dei, sed étiam áni- 
mas nostras, quóniam carís- 
simi nobis facti estis. 

Graduále. Ps. 39, 10-11. — 
Annuntiávi justítiam in cæ- 
tu magno; ecce lábia mea 
non cohíbui: Dómine, tu 
nosti. Y. Justítiam tuam non 
abscóndi in corde meo; fi- 
delitátem tuam et auxílium 
narrávi. — Allelúia, allelúia. 
Y. Ps. 22, 5-6. Paras mihi 
mensam, inúngis óleo caput 
meum, calix meus ubérri- 
mus. AMelúia. 

Ek Seq. S. Evangélii Sec. 
Joánnem. 21, 15-17. 
In illo témpore: Dixit Jesus 
Simóni Petro: Simon Joán- 
nis díligis me plus his? Di- 
cit ei: Etiam, Dómine, tU 
scis quia amo te. Dicit el: 
Pasce agnos meos. Dicit el 


- 
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iterum: Simon Joánnis, dí- 
ligis me? Ait illi: Etiam, 
Dómine, tu scis quia amo 
te. Dicit ei: Pasce agnos 
meos. Dicit ei tértio: Simon 
Joánnis, amas me? Constris- 
tátus est Petrus, quia di- 
xit eí tértio: Amas me? et 
dixit ei: Dómine, tu ómnia 
nosti; tu scis quia amo te. 
Dixit ei: Pasce oves meas. 
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hijo de Juan, ¿me amas? 
Respóndele: Sí, Señor, vos 
sabéis que os amo. Dícele: 
Apacienta mis corderos. Le 
dice tercera vez: Simón, 
hijo de Juan, ¿me amas? 
Pedro se contristó de que 
por tercera vez le pregunta- 
se si le amaba; y así res- 
pondió: Señor, vos todo lo 
sabéis, y conocéis bien que 


yo os amo. Díjole Jesús: Apacienta mis ovejas. 


Offertórium. Ps. 33, 12. 
Veníte, fílii, 


Ofertorio. — Venid, hijos 


audíte me; ti- míos y escuchadme; yo os 


mórem Dómini docébo vos. enseñaré el temor de Dios. 


Secréta. 
nostris, queesumus, Dómine, 
benígne suscéptis, da nobis 
ut hæc divína mystéria, 


Sancto Pio Summo Pontí-! 


fice intercedénte, sincéris 
tractémus obséquiis et fidé- 
li mente sumámus. Per Dó- 
minum... 


Prefacio común, 


Commúnio. Joán., 6, 56-57. 
Caro mea vere est cibus, et 
sanguis meus vere est potus. 
Qui mandúcat meam car- 
nem et bibit meum sángui- 


nem, in me manet et ego 
in illo. 
Postcommúnio. — Mensæ 


ceeléstis virtúte refécti, quee- 
sumus, Dómine Deus nos- 
ter: ut, interveniénte sancto 
Pio Summo Pontífice, fortes 
efficiámur in fide, et in tua 
simus  caritáte  concórdes. 
Per D. N. S. J. C... 


Oblatiónibus | 
nignamente por Vos nues- 


Secreta. — Recibidas be- 
tras ofrendas, oh Señor, 
concedednos que por la in- 
tercesión del Sumo Pontífice 
Pío, os obsequiemos con sin- 
ceridad, y con fidelidad os 
sirvamos. Por nuestro Se- 
ñor Jesucristo... 


págs. 751 y 778. 


Comunión. — Mi carne es 
verdadera comida y mi san- 
gre es en verdad bebida. 
Quien come mi carne y be- 
be mi sangre, en Mí habita 
y Yo en él. 


Poscomunión. — Fortaleci- 
dos con esta celestial mesa, 
os rogamos, Señor Dios 
nuestro, que por la interce- 
sión de San Pío, Sumo Pon- 
tífice, seamos firmes en 
nuestra fe y unidos en vues- 
tra caridad. Por N. S. J... 
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4 de setiembre 


Directorio de la Misa. — 1. Misa del domingo próximo anterlor. Verde, 


2 Sin Gloria ni Credo. Prefacio común, pág, 7151. Réquiem (18), 
3. EN saBabo, se dirá la Misa 5.a de Santa María, pág. 883. 


5 de setiembre 


SAN LORENZO JUSTINIANO, 
OBISPO Y CONFESOR 


lustro la sede Patriarcal de Venecia con su virtud y con la 
gloria de sus milagros. Siempre dormía sobre la dura tierra; 


sobre ella murió, lleno de días y merecimientos. 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Blanco. Misa Státuit, pág. 825. 
2. EN SABADO, Misa 5.a de Santa María, pág. 883. 2a Oración, etc., de 


San Lorenzo. 
6 y 7 de setiembre 


Directorio de la Misa.—1. Misa como el día 4 de este mes. Réquiem (18). 


El mismo día 6, Ntra. Sra. de Guadalupe, pág. 1464. 


a 
si 
O i 


< 


8 de setiembre 
LA NATIVIDAD DE LA SANTÍSIMA VIRGEN 


os sentimientos de la Iglesia en la presente festividad se ha- 
llan expresados en esta antífona del Breviario: “Oh Virgen Y 


Madre de Dios, vuestro nacimiento trajo al mundo gran alegría: 
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porque de Vos nació el Sol de justicia, Cristo, Dios nuestro; el 
que nos libró de la maldición, y nos llenó de bendiciones, y con- 


fundió la muerte al darnos la vida 


eterna”. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble de 2.a clase. Blanco.—OCM. (49, 1.) 


2. SI HOY ES DOMINGO, 
ción, etc., 

Intróitus. — Salve, sancta 
parens, eníxa puérpera re- 
gem: qui cælum, terrámque 
regit in sécula seeculórum. 
Ps. 44, 2. Eructávit cor 
meum verbum bonum. dico 
ego Ópera mea Regi. Y. Gló- 
ria Patri... 


la Misa será de la Virgen; 
serán del domingo ocurrente. Sin 3.a Oración. 


pero la 2.a Ora- 


Introito. Salve, Santa 


. Madre, que engendrasteis al 


Rey que gobierna los cielos 
y la tierra en los siglos de 
los siglos.—Salmo. Un bello 
cántico sale de mi corazón: 
Al Rey dedico mi cántico. 
Y. Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 

Oración.—Os rogamos, Se- 
ñor, otorguéis a vuestros 
siervos el sion de la gracia 
celestial, para que la solem- 
Nativitátis ejus votíva so-|ne festividad del Nacimiento 
lémnitas pacis tríbuat in-|acarree un aumento de paz 
creméntum. Per Dóminum...|a aquellos para quienes su 
alumbramiento fue el principio de su eterna salud. Por 
nuestro Señor... 


Orémus. — Preesta, queesu- ` 


Orémus. — Fámulis tuis, 
qusesumus, Dómine, ceeléstis 
grátis munus impertíre: ut, 
quibus beátee Vírginis par- 
tus éxstitit salútis exórdium; 


` 2,2 Oración. — Haced, OS 
mus, omnípotens Deus: ut,¡rogamos, oh Dios Omnipo- 
qui beáti Hadriáni, Márty-|tente, que crezcamos en el 
ris tui natalicia cólimus, in- | amor de vuestro Nombre, 
tercessióne ejus, in tui nó- ¡por la intercesión de vuestro 
minis amóre roborémur.|Santo Mártir Adrián, cuyo 
Per Dóminum... nacimiento celebramos. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Epístola, como el 8 de diciembre. 


Graduále. — Benedícta et Gradual. —Bendita y digna 
venerábilis es, Virgo María: | de veneración sois, oh Vir- 
quee sine tactu pudóris in-|gen María, pues sin menos- 
vénta es mater Salvatóris.¡cabo de vuestra virginidad 
Y. Virgo Dei Génetrix, quem | fuisteis Madre del Salvador. 
totus non capit orbis, in tua!Y. Oh Virgen Madre de Dios. 
se clausit víscera factus ho-|el que no cabe en los cielos 
mo. Allelúia, allelúia. Y. Fe-|hecho hombre se encerró en 
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vuestro seno. —- Aleluya, ale- 
luya. Feliz sois y digna de 


toda alabanza, oh sacratísi- 
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lix es, sacra Virgo María, ef 
omni laude digníssima: quia 
ex te ortus est sol justítim 


¡Christus Deus noster. Alle- 
ma Virgen María, porque de 


lúia. 


Vos nació cl Sol de justicia, Cristo, nuestro Dios. Aleluya. 


Evangelio como el 16 de agosto. 


Ofertorio. — Dichosa sois, 
Virgen María, que llevas- 
teis en vuestro seno al cria- 
dor de todas las cosas; en- 
gendrasteis a Aquel que os 


hizo, permaneciendo Vos perpetuamente Virgen. 


Secreta.—Socorrednos, Se- 
ñor, por medio de la Huma- 
nidad de vuestro Unigénito 
para que, así como al nacer 
de una Virgen no disminuyó 
sino que santificó la pureza 
de su Madre, así también en 
el solemne día de su Natavi- 
dad, despojándonos de nues- 
tras culpas, haga agradable 
a vuestros ojos esta obla- 


Offertórium. — Beáta es, 
Virgo María, quee ómnium 
portásti Creatórem: genuís- 
ti qui te fecit, et in «etér- 
num pérmanes Virgo. 


Secréta. — Unigéniti tui, 
Dómine, nobis succúrrat hu- 
mánitas: ut, qui natus de 
Vírgine, matris integritá- 
tem non mínuit, sed sacrá- 
vit: in Nativitátis ejus so- 
lémniis, nostris nos piáculis 
éxuens, oblatiónem nostram 
tibi fáciat accéptam Jesus 
Christus Dóminus noster: 
Qui tecum... 


ción Jesucristo, Señor nuestro, que con Vos... 


2.7 Secreta. Recibidos 
nuestros dones y súplicas, os 
rogamos, Señor, nos purifi- 
quéis por los misterios ce- 


Secréta. — Munéribus nos- 
tris, quéesumus, Dómine, 
precibúsque suscéptis: et 
cæléstibus nos munda mys- 


lestiales y nos escuchéis be- ¡tériis, et cleménter exáudi. 


nignamente. Por N. S. J. $... 


Per Dóminum... 


Prefacio de la Virgen, págs. 775 y 877. Se dice: En la Festividad. 


Comunión. — Benditas las 
entrañas de la Virgen Ma- 
ría, que llevaron al Hijo del 
Eterno Padre. 


Poscomunión. — Habiendo 
recibido, Señor, los Sacra- 
mentos en esta festividad 
anual, os rogamos nos sean 
remedios para la vida tem- 


Commúnio. — Beáta vísce- 
ra Maríe Vírginis, qué 
portavérunt «etérni Patris 
Fílium. 


Postcommúnio. — Súmpsi- 
mus, Dómine, celebritátis 
ánnuee votíva sacraménta: 
preesta, quésumus; ut € 
temporális vitæ nobis Y“ 
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média precbeant et etérne.|poral y eterna. Por nuestro 


Per Dóminum... Señor Jesucristo... 
Postcommúnio. — Da, quæ- 2.2? Poscomunión. — Haced, 


sumus, Dómine, Deus nos-|oh Señor Dios nuestro, que 
ter: ut, sicut tuórum com- |así como nos alegramos en 
memoratióne sanctórum, la tierra celebrando la con- 
temporáli gratulámur offí-¡memoración de vuestros 
cio, ita perpétuo leetémur ¡Santos, así también con su 
aspéctu. Per Dóminum... | vista gocemos en el cielo. 


9 de setiembre 


SAN GORGONIO, MÁRTIR 


ue atormentado de muchas e inhu- 

manas maneras hasta derramar su 
sangre por Cristo hacia el año 302, en 
Nicodemia. 


am i meea 7 —— 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Misa del domingo anterior. Color 
verde. 2.4 Oración de San Gorgonio. Prefacio común, pág. 751. Réquiem (18). 


2. Puede ser también: Simple. Rojo. Misa Leetaábitur, pág. 802. Ora- 
clones como siguen. 2.a Oración del domingo anterior. 


3. En sáBaDOo, Misa 5.2 de Santa María, pág. 883. 2.a Oración, etc., de 
San Gorgonio. 


Orémus. — Sanctus tuus,¡ Oración. — Vuestro Santo 
Dómine, Gorgónius sua nos|Gorgonio, Señor, nos a.egre 
intercessióne  leetíficet: et'con su intercesión; y haga 
pia fáciat solemnitáte gau-|que nos gocemos en su pia- 
dére. Per Dóminum... dosa fiesta. Por N. $. J. C... 

Secréta. — Grata tibi sit,| Secreta. — Séaos grata, Se- 
Dómine, nostre servitútis|mor, la oblación de nuestro 
oblátio: pro qua sanctus|servicio, para la cual nos 
Gorgónius Martyr intervén-|sirva de mediador el Santo 
tor exsístat. Per Dóminum...| Mártir Gorgonio. Por N. $... 

Postcommúnio. — Famíliam|  Poscomunión.—La suavidad 
tuam, Deus, suávitas «etér-|eterna penetre y dé vigor, 
na contíngat et végetet: ¡oh Dios, a vuestra familia, 
que in Mártyre tuo Gorgó-|la cual, en vuestro Santo 
nio Christi Fílii tui bono jú-|Mártir Gorgonio continua- 
giter odóre pascátur: Qui|mente se apacienta con el 
tecum... buen olor de Cristo vuestro 

Hijo, que con Vos vive... 
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El mismo día 9 de setiembre, Nuestra Señora de Cova- 
donga, Patrona de Asturias. Página 1467. 
Nuestra Señora de Estíbaliz, Patrona de Álava, pág. 1469, 
Ntra. Sra. de Aránzazu, Patrona de Guipúzcoa, p. 1469. 


San Pedro Claver, página 1470. 


S 


ayunos 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Justus ut palma, p. 839. 


ran 


10 de setiembre 


SAN NICOLÁS TOLENTINO, 


CONFESOR 


acerdote y ermitaño de San Agustín; 
practicó 


rigurosas abstinencias y 
con cilicios y disciplinas. Fue 


esclarecido en milagros, antes y después 
de su muerte, acaecida tal día como hoy 
del año 1309. 


11 de setiembre 


SANTOS PROTO Y JACINTO, 


MÁRTIRES 


hermanos y criados de Santa 


Eugenia, en Roma. Habiéndose des- 
cubierto que eran cristianos, fueron pri- 
mero azotados con gran crueldad y des- 
pués degollados. (Siglo mr.) 


Directorio de la Misa. — Todo exactamente igual como el día 9 de este 
mes, cambiando solamente el nombre de San Gorgonio por el de los SS. Proto 
y Jacinto, Mártires. Misa Salus autem, pág. 812. 


Oración.—La preciosa con- 
fesión de vuestros Santos 
Mártires Proto y Jacinto nos 
fortalezca, Señor, y su pode- 
rosa protección nos proteja 
siempre. Por N. S. J. C... 

Secreta.—Señor, en la con- 
memoración de vuestros 
santos Mártires Proto y Ja- 
cinto, os presentamos las 
ofrendas que os son debi- 
das; haced, os rogamos, que 


Orémus. — Beatórum Már- 
tyrum tuórum Proti et Hya- 
cínthi nos, Dómine, fóveat 
pretiósa conféssio: et pla 
júgiter intercéssio tueátur. 
Per Dóminum nostrum... 

Secréta. — Pro sanctórum 
Mártyrum tuórum Proti et 
Hyacínthi commemoratióne. 
múnera tibi, Dómine, qué 
debémus, exsólvimus: præ- 
sta, quéesumus; ut remédiun 
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nobis perpétue salútis ope- 
réntur. Per Dóminum.. 
Postcommúnio. -— Ut per- 
cépta nos, Dómine, tua sanc- 
ta  puríficent: beatórum 
Mártyrum tuórum Proti et 


produzcan en nosotros el re- 
medio de la perpetua salud. 

Poscomunión. — Que vues- 
tros Sacramentos, que he- 
mos recibido, nos purifiquen, 
Señor; os rogamos lo con- 
iga la oración de vuestros 


Hyacínthi, quéesumus, im- 
id orátio. Per Dómi- | Santos Mártires Proto y Ja- 
num.. i cinto. Por N. S. J. C.. 


E mismo día, Ntra. Sra. de Coromoto; pág. 1473. 


12 de setiembre 
EL SANTÍSIMO NOMBRE DE MARÍA 


1 dulcísimo nombre de Jesús, la pie- 

dad cristiana ha unido siempre el 
nombre de María. Es éste el Nombre en 
el cual hemos de confiar salvarnos des- 
pués del Nombre de Jesús. No apar- 
temos nunca los ojos de testa resplan- 
deciente estrella y recordemos lo que 
nos dice San Bernardo: “Si estás tentado, 
mira a la estrella. Mama a María: si las dudas te asaltan y per- 
turban, mira a la estrella, llama a María: si las tribulaciones de 
esta vida van como a sumergirte y ahogarte, mira a la estrella, 
llama a María.” 


—— o q k 
TIN 


SS 


Directorio de la Misa. — 1. Doble mayor. Blanco. Misa propa. 


2. EN DOMINGO, la Misa será del propio domingo. 2.a Oración, etec., de 
lu Virgen. Prefacio de la Trinidad, págs. 750 y 774. 
Intróitus. Ps. 44, 13, 15, 16. Introito. — Implorarán tu 


favor todos los poderosos del 
pueblo. En pos de ella serán 
llevadas las vírgenes al 
Rey; sus compañeras te se- 
rán presentadas con júbilo 
y alegría.—Salmo. Un bello 
cántico sale de mi corazón: 
Al Rey dedico mi cántico. 


Vultum tuum deprecabún- 
tur omnes dívites plebis: ad- 
ducéntur Regi vírgines post 
eam: próxime ejus addu- 
céntur tibi in lætítia et ex- 
sultatióne—Ps. ibid., 2. Eruc- 
távit cor meum verbum bo- 
num: dico ego ópera mea 


Regi. Y. Glória Patri... Y. Gloria al Padre... 
Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 
Orémus. — Concéde, quée-| ©Oración.—Dignaos, oh Dios 
sumus, omnípotens Deus: | Todopoderoso, conceder a 


ut fidéles tui, qui sub sanc- |vuestros fieles, que se glo- 
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rían con el Nombre y con la 
protección de la Santísima 
Virgen María, que por su 
piadosa intercesión se vean 
libres de todo mal en la tie- 
rra y merezcan llegar a los 
eternos goces del Cielo. Por... 


PROPIO DE 1OS SANTOS 


tíssimee Vírginis Mariæ nó. 
mine et protectióne leetán- 
tur; ejus pia intercessióne, a 
cunctis malis liberéntur in 
terris et ad gáudia eetérna 
perveníre mereántur in cæ- 
lis. Per Dóminum... 


Epistola del 22 de agosto. 


Gradual. — Bendita y ve- 
nerable sois, Virgen María; 
pues sin menoscabo de vues- 
tra virginidad habéis llega- 
do a ser Madre del Salvador. 
Y. ¡Virgen Madre de Dios! 
El que no cabe en los cie- 
los, hecho hombre se ence- 
rró en vuestro seno.—Alelu- 
ya, aleluya. Después del par- 
to, oh Virgen, permanecisteis 
pura. 


Evangelio del 


Ofertorio. — Dios te salve, 
María, llena eres de gracia; 
el Señor es contigo, bendita 
tú eres entre todas las mu- 
jeres, y bendito es el fruto 
de tu vientre. 


Secreta. — Por vuestra be- 
nignidad y por la interce- 
sión de la bienaventurada 
siempre Virgen María, ha- 
ced, Señor, que nos aprove- 
che esta oblación, y por ella 
logremos prosperidad y paz 
en esta vida y en la eterna. 


Prefacio de la Virgen, págs. 775 


Comunión.—Bienaventura- 
das las entrañas de la Vir- 


Graduále. — Benedícta et 
venerábilis es, Virgo María: 
quæ sine tactu pudóris in- 
vénta es mater Salvatóris. 
V. Virgo Dei Génetrix, quem 
totus non capit orbis, in tua 
se clausit víscera factus ho- 
mo. — Allelúia, allelúia. Y. 
Post partum, Virgo, inviolá- 
ta permansísti: Dei Géne- 
trix, intercéde pro nobis. 
Allelúia. 


¡Oh Madre de Dios! Rogad por nosotros. Aleluya. 
En esta vida y en la eterna. 


Por N. $. J. C.. 
25 de marzo. 


Offertórium. Luc., 1, 28, 42. 
Ave, María, grátia plena, 
Dóminus tecum: benedícta 
tu in muliéribus, et bene- 
díctus fructus ventris tui. 


Secréta. — Tua, Dómine, 
propitiatióne, et beátæ Ma- 
ríæ semper Vírginis inter- 
cessióne, ad perpétuam at- 
que præséntem hæc oblátio 
nobis profíciat prosperitá- 
tem et pacem. Per Dóm... 


Por N. S. J. C.. 


y 877. Se dice: En la Festividad. 


Commúnio. — Beáta vísce- 


ra Maríæ Vírginis, que 


gen María, que llevaron allportavérunt ætérni Patris 


Hijo del Eterno Padre. 


Fílium. 
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Postcommúnio. — Sumptis, 
Domine, salútis nostre sub- 
sídiis: da, quéesumus, beá- 
tæ Maríe semper Vírginis 
putrocíniis nos ubíque pró- 
tegi; in cujus veneratióne 
hec tuæ obtúlimus majes- 
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Poscomunión., — Habiendo 
recibido, Señor, la prenda 
de nuestra salvación, con- 
cedednos gue seamos siem- 
pre y en todo lugar ampa- 
rados por la protección de 
la bienaventurada siempre 


táti. Per Dóminum... | Virgen María, en cuyo obse- 
quio hemos ofrecido este Sacrificio a vuestra Majestad. 


Por nuestro Señor Jesucristo... 


13 de setiembre 
Directorio de la Misa.—1, Misa como el día 4 de este mes. Réquiem (18). 
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14 de setiembre 
LA EXALTACIÓN DE LA SANTA CRUZ 


C elebramos el retorno de la Santa Cruz, recobrada del persa 
Cosroes por manos del emperador Heraclio, a su natural 
basílica del Santo Sepulcro. 

Directorio de la Misa. — 1. Doble mayor. Rojo, Misa propia. 


2. SI HOY ES DOMINGO, la Misa será de la Santa Cruz, con la 2.a Ora- 
clón, Secreta y Poscomunión del domingo ocurrente. 


Intróitus. Gal. 6, 14. — Nos introito. — Nosotros debe- 
autem gloriári opórtet in|mos gloriarnos en la Cruz de 
Cruce Dómini nostri Jesu |nuestro Señor Jesucristo. en 
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quien está la salud, la vida i: in quo est salus, vi. 
y la resurrección nuestra; ta et resurréctio nostra: pel 
por el cual hemos sido sal-| quem salváti, et liberáti su- 
vados y libertados.—Salmo.|mus. — Ps. 66, 2. Deus mi- 
Dios tenga misericordia de sereátur nostri, et benedícai 
nosotros y nos bendiga: ha-'nobis:  illúminet vultum 
ga brillar sobre nosotros la, suum super nos, et misereá- 
luz de su rostro y nos mire tur nostri. Y. Glória Patri... 
compasivo. | 


PROPIO DE LOS SANTOS 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Oh Dios, que en, Orémus. — Deus, qui nos 
este día nos alegráis con lal|hodiérna die  Exaltatiónis 
solemnidad anual de la Exal-|sanctee Crucis ánnua so- 


tación de la Santa Cruz; os | lemnitáte leetíficas: preesta, 

rogamos nos concedáis que, queesumus; ut, cujus mys- 

habiendo conocido en la tie- | térium in terra cognóvimus, 

rra el misterio de la Cruz,¡ejus redemptiónis, premia 
i l cælo mereámur. Per 

premios de su redención.!|eúmdem Dóminum... 

Por el mismo $. N. J. C... 


Epístola, 
Gradual — Cristo se hizo 


pág.405. 
Gradual. Phil., 2, 8-9. — 


por nosotros obediente hasta 
la muerte, y muerte de Cruz. 
Y. Por lo cual Dios le ensal- 
zó y le dio un nombre sobre 
todo nombre.—Aleluya, ale- 
luya. Y. Dulce leño, dulces 
clavos, que sostenéis tan 
dulce peso: Sólo vosotros 
fuisteis dignos de sostener 
al Rey y Señor de los cie- 
los. Aleluya. 

Evangelio Fr. — En aquel 
tiempo dijo Jesús a las tur- 
has de los judíos: Ahora va 
a ser juzgado el mundo; 
ahora el príncipe de este 
mundo va a ser lanzado fue- 
ra. Y cuando Yo sea levan- 


tado en alto, en la tierra, 
todo lo atraeré a Mí. (Esto 


Christus factus est pro no- 
bis obédiens usque ad mor- 
tem, mortem autem crucis. 
Y. Propter quod et Deus 
exaltávit illum; et dedit illi 
nomen, quod est super om- 
ne nomen. — Allelúia, alle- 
lúia. Y. Dulce lignum, dulces 
clavos, dúlcia ferens pon- 
dera: quæ sola fuísti digna 
sustinére Regem cælórum 
et Dóminum. Allelúia. 

+ Seq. S. Evangélii sec. 
Joánnem, 12, 31-36.—In illo 
témpore: Dixit Jesus turbis 
Judeórum: Nunc judícium 
est mundi: nunc princeps 
hujus mundi ejiciétur foras. 
Et ego si exaltátus fúero 8 
terra, ómnia traham 40 
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meípsum. (Hoc autem di-|lo decía para significar de 
cébat, signíficans qua morte | qué muerte había de morir.) 
esset moritúrus.) Respóndit;¡Replicóle la gente: Nosotros 
ei turba: Nos audívimus ex ¡sabemos por la Ley que el 
lege, quia Christus manet in | Cristo debe vivir eternamen- 
ætérnum: et quómodo tu di-¡te: pues, ¿cómo dices que 
cis: Opórtet exaltári Fílium | debe ser levantado en alto o 
hóminis? Quis est iste Fílius | crucificado el Hijo del Hom- 
hóminis? Dixit ergo eis Je-|bre? ¿Quién es ese Hijo del 
sus: Adhuc módicum lumen | Hombre? Respondióles Je- 
in vobis est. Ambuláte dum sús: La luz está aún en- 
lucem habétis, ut non voS|tre vosotros por un poco 
ténebre comprehéndant: etlde tiempo. Caminad, pues, 
qui ámbulat in ténebris, nes- | mientras tenéis luz para que 
cit quo vadat. Dum lucem|las tinieblas no os sorpren- 
habétis, crédite in lucem, ut|dan, que quien anda entre 
fílii lucis sitis.—Credo. tinieblas, no sabe adónde 
va. Mientras tenéis luz, creed en la luz, para que seáis 
hijos de la luz. — Credo. 


Offertórium. —  Prótege,:! Ofertorio.—Por ia señal de 
Dómine, plebem tuam per|la santa Cruz, proteged, Se- 
signum Crucis, ab insídiis;fñor, a vuestro pueblo contra 
inimicórum ómnium: ut tibij¡ias asechanzas de todos sus 
gratam exhibeámus servitú- enemigos, a fin de que os 
tem, et acceptábile fiat sa-|tributemos una grata ser- 
crifíciam nostrum, allelúia. | vidumbre y os sea acepto 

¡nuestro sacrificio. Aleluya. 

Secréta. — Jesu Christi | Secreta. — Os rogamos, Se- 
Dómini nostri córpore et ñor y Dios nuestro, que 
sánguine  saginándi, Per |cuantos hemos de alimen- 
juem Crucis est sanctificá- | tarnos con el Cuerpc y San- 
tum vexíllum: quæsumus,| gre de nuestro Señor Jesu- 
Dómine Deus noster; ut, sic- | cristo, por quien fue santi- 
ut illud adoráre merúimus, | ficado el lábaro de la Cruz, 
ita perénniter ejus glóri* así como hemos merecido 
salutáris potiámur efféctu. adorarle, así también consi- 
Per eúmdem Dóminum... _ | gamos disfrutar eternamen- 
te del efecto de su gloria saludable. Por el mismo J. C... 


Prefacio de la Cruz, pág. 770. 


Commúnio. — Per signum Comunión. — Por la señal 
Crucis de inimícis nostris |de la Cruz, de nuestros ene- 
líbera nos, Deus noster. migos líbranos, Señor Dios 


nuestro. 
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Poscomunión. — Asistidnos, Postcommúnio. — Adésto 
Señor Dios nuestro, y a los|nobis, Dómine Deus noster: 
que concedéis el honor delet quos sanctee Crucis læ- 
alegrarse con la santa Cruz,|tári facis honóre, ejus quo- 
defendedlos también con|que perpétuis defénde sub- 
vuestros continuos auxilios. | sídiis. Per Dóminum... 

Por N. S. J. C... | 


TÉMPORAS DE SETIEMBRE 


Son Témporas de Setiembre el miércoles, viernes y sábado después 
del 14 de este mes, que pueden ocurrir del día 15 al 24, ambos inclusive. La 
Misa puede ordenarse de la manera siguiente: Véanse las págs. 90-91. 

1. Si coinciden las Témporas con una fiesta de 1.4 ó 2,4 clase, la Misa 
será de esta fiesta clásica, y la 2.8 Oración, Secreta y Poscomunión serán 
de la Feria de Témporas. 

2. Si coinciden con un doble mayor o menor, la Misa podrá ser: 

a) o del Santo del día (color blanco o rojo), con la 2.a Oración, etc., 
de la Feria de Témporas. 

b) o de la Feria de Témporas (color morado), con la 2.a Oración, etc., 
del Santo del día. 

3. Si coinciden con una fiesta simple, la Misa será de la Feria de Tém- 
poras (color morado), con la 2.2 Oración, etc., de la fiesta simple. 

4. No se dicen en estos días Misas cotidianas de Réquiem. 


dl e 


_———— E 


LIRA 
MAS | 
z A 
DADOS 
f 7% | 


\ 
y 
bl. 
L 
Ñ 
y 


APP RR RR RAS ARS A VA VA VAR VAART RAS 


N 


15 de setiembre 


LOS SIETE DOLORES DE LA STMA. VIRGEN MARÍA 


U námonos en la Misa de hoy a la aflicción del Corazón dolo- 
rido de nuestra Madre. Porque sabe de acerbas penas, sabe 
también compadecerse de las nuestras. Aunque fiesta apenas de 
ur. siglo, está muy adentrada en el pueblo cristiano. 
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Directorio. -— 1. Doble, de 2.4 clase. Blanco. Misa propía.—OCM. 
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2. Nótese la 1.a Oración y el Tracto, propios del Viernes de Pasión, 

3. SI HOY ES DOMINGO, la 2.a Oración, Secreta y Poscomunión son del 
domingo ocurrente. Sin 3.a Oración, etc., de San Nicomedes. 

4. Consúltese si hoy es Feria de Témporas y mírese lo arriba dicho. 


Intróitus. Joán., 19, 25. — 
Stabant juxta crucem Jesu 
mater ejus, et soror matris 
cjus María Cléophee, et Sa- 
lóme, et María Magdaléne. 
Ibid., 26-27. Múlier, ec- 
ce fílius tuus: dixit Jesus; 
ad discípulum autem: Ecce 


Introito. — Estaban de pie 
junto a la Cruz de Jesús, su 
Madre y la hermana de és- 
ta, María de Cleofás, y Sa- 
lomé y María Magdalena. Y. 
Salmo. Dijo Jesús: Mujer, 
ahí tienes a tu hijo. Después 
dijo al discípulo: Ahí tienes 


a tu Madre. Y. Gloría... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Deus, in cujus| Oración.—Oh Dios, en cu- 
passióne, secúndum Simeó-|ya Pasión, según la profecía 
nis prophetíam, dulcíssimam|de Simeón, una espada de 
ánimam gloriósæ Vírginis et| dolor traspasó la dulcísima 
Matris Maríse dolóris glá-|alma de la gloriosa Virgen 
dius pertransívit: concéde;y Madre María; conceded- 
propítius; ut, qui dolóres | nos bondadosamente, que 
ejus venerándo recólimus,|celebrando con devoción la 
passiónis tuse efféctum felí-|memoria de vuestros dolo- 


mater tua. Y. Glória Patri... 


cem consequámur: Qui vi-|res, nos aprovechemos de 
vis et regnas. vuestra Pasión. Vos que 
vivís... 


El Viernes de Pasión, en vez de la anterior, se dira la si- 
guiente Oración: 


Orémus. — Deus, in cujus 
passióne, secúndum Simeó- 
nis prophetíam, dulcíssimam 
ánimam gloriósee Vírginis et 
Matris Maríse dolóris glá- 
dius pertransívit: concéde 
propítius; ut, qui transfi- 
xiónem ejus et passiónem 
venerándo recólimus, glorió- 
sis méritis et précibus óm- 
nium Sanctórum cruci fidé- 
liter  adstántium  interce- 
déntibus, passiónis tuse af- 


Oración. — Oh Dios, en cu- 
ya Pasión fue traspasada de 
dolor la dulcísima alma de 
la gloriosa Virgen y Madre 
María, según la profecía de 
Simeón; concedednos bon- 
dadosamente que los que 
veneramos su Transfixión y 
sus dolores, alcancemos el 
feliz efecto de vuestra Pa- 
sión, por los gloriosos méri- 
tos, súplicas e intercesión de 
todos los Santos que fueron 
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fieles en perseverar junto a 
la Cruz. Vos, que vivís... 


2.3 Oración.—Proteged, Se- 
ñor, a vuestro pueblo, a fin 
de que, celebrando los pre- 
claros méritos de vuestro 
Mártir San Nicomedes, 
cuente siempre con la ayuda 
de su patrocinio para alcan- 
zar misericordia. Por N. S... 


Epistola.—El Señor con su 
poder te ha llenado de ben- 
diciones, pues por ti ha des- 
hecho a nuestros enemigos. 
El Señor Dios Altísimo te ha 
bendecido, oh hija, sobre to- 
das las mujeres de la tierra. 
Bendito sea el Señor que ha 
creado cielos y tierra, pues 
ha hecho hoy tan célebre tu 
nombre, que te alabarán to- 
das las generaciones, al re- 
cordar el poder que te ha 
dado el Señor; ya que no 
temiste morir por ellos, al 
ver las tribulaciones y la 
aflicción de tu pueblo, sino 
que impediste su ruina ante 
nuestro Dios. 


Gradual. — Triste y dolo- 
rosa estáis, oh Virgen María, 
al pie de la Cruz del Señor 
Jesús, vuestro Hijo y Re- 
dentor. Y. Oh Virgen y Ma- 
dre de Dios, el que no cabe 
en todo el mundo, el que es 
Autor de la vida, hecho 
Hombre, sufre este suplicio 
de Cruz. — Aleluya, aleluya. 
Y. La Reina del Cielo y Se- 
ñora del mundo, Santa Ma- 


ría, estaba dolorosa junto a 


la Cruz de nuestro $. J. C... 


PROPIO DE LOS SANTOS 


féctum  felícem  consequá- 
Imur: Qui vivis... 
Orémus. — Adésto, Dómi- 


ne, pópulo tuo: ut, beáti Ni- 
comédis Mártyris tui méri- 
ta præclára suscípiens, ad 
impetrándam misericórdiam 
tuam semper ejus patrocíÍ- 
niis adjuvétur. Per Dómi- 
num... 

Léctio libri Judith, 13, 22 
et 23-25.—Benedíxit te Dó- 
minus in virtúte sua, quia 
per te ad níhilum redégit 
inimícos nostros. Benedicta 
es tu fília, a Dómino Deo 
excélso, præ ómnibus mulié- 
ribus super terram. Bene- 
díctus Dóminus, qui creávit 
cælum et terram: quia hó- 
die nomen tuum ita magni- 
ficávit, ut non recédat laus 
tua de ore hóminum, qui 
mémores fúerint virtútis 
Dómini in ætérnum, pro 
quibus non pepercísti áni- 
mæ tus propter angústias et 
tribulatiónem géneris tui, 
sed subvenísti ruínæ ante 
conspéctum Dei nostri. 


Graduále.—Dolorósa et la- 
crimábilis es, Virgo María, 
stans juxta crucem Dómini 
Jesu Fílii tui Redemptóris. 
Y. Virgo Dei Génetrix, quem 
totus non capit orbis, hoc 
crucis fert supplícium, auc- 
tor vitæ factus homo. 
Allelúia, allelúia. Y. Stabat 
Sancta María, ceeli Regína, 
et mundi Dómina, juxta 
Crucem Dómini nostri Jesu 
Christi dolorósa. 


-—— 
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El Viernes de Pasión, dicho el Gradual y suprimidos los 
uleluyas y el verso, se dice el siguiente 


Tractus. — Stabat sancta 
María, cœli Regina, et mun- 
di Dómina, juxta crucem 
Dómini nostri Jesu Christi 
dolorósa. Y. Thren., 1, 12. 
O vos omnes, qui transítis 
per viam, atténdite et vi- 
déte si est dolor sicut dolor 
meus. 

1. Stabat Mater dolorósa 
Juxta crucem lacrimósa, 
Dum pendébat Fílius. 

2. Cujus ánimam gemén- 
tem, 

Contristátam et doléntem, 
Pertransívit gládius. 

3. O quam tristis et af- 
fiícta 
Fuit illa benedícta 
Mater Unigéniti! 

4. Quæ maerébat, et do- 
lébat, 

Pia Mater, dum vidébat 
Nati paoenas Íínclyti. 

5. Quis est homo, qui non 
fleret, 

Matrem Christi si vidéret 
In tanto supplício? 

6. Quis non posset con- 
tristári, 

Christi Matrem contemplári, 
Doléntem cum Fílio? 

7. Pro peccátis suæ gentis 
Vidit Jesum in torméntis, 
Et flagéllis súbditum. 

8. Vidit suum dulcem Na- 
tum, 

Moriéndo desolátum, 
Dum emísit spíritum. 

9. Eja Mater, fons amóris, 
Me sentíre vim dolóris 
Fac, ut tecum lúgeam. 


Tracto.—La Virgen María, 
Reina del Cielo y Señora del 
mundo, estaba llena de dolor 
junto a la Cruz de nuestro 
Señor Jesucristo. Y. Oh vos- 
otros todos, que pasáis por 
el camino, atended y ved si 
hay dolor semejante al mío. 


1-2. La madre piadosa es- 
[taba 
junto a la Cruz y lloraba 
mientras el hijo pendía; 
cuya alma triste y llorosa 
traspasada y dolorosa 
fiero cuchillo tenía. 
3-4. Oh cuán triste, cuán 
Taflicta 
se vio la madre bendita 
de tantos tormentos llena 
cuando triste contemplaba 
y dolorosa miraba 
del hijo amado la pena. 


5-6. Y ¿cuál hombre no 
[lorara 
si la madre contemplara 
de Cristo en tanto dolor? 
y ¿quién no se entristeciera, 
piadosa madre, si os viera 
sujeta a tanto rigor? 


7-8. Por los pecados del 
[mundo 
vio a Jesús en tan profundo 
tormento la dulce Madre, 
y muriendo el hijo amado, 
que rindió desamparado 
el espíritu a su Padre. 
9-10. Oh Madre, fuente de 
[amor, 
hazme sentir tu dolor 
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para que llore contigo. 
Y que por mi Cristo amado 
mi corazón abrasado 
más viva en él que conmigo. 
11-12. Y porque a amarle 
[me anime, 
en mi corazón imprime 
las llagas que tuvo en sí: 
v de tu hijo, Señora, 
divide conmigo ahora 
las que padeció por mí. 
13-14. Hazme contigo llo- 
[rar, 
y de veras lastimar 
de sus penas, mientras vivo; 
porque acompañar deseo 
en la cruz, donde le veo, 
tu corazón compasivo. 


15-16. Virgen de vírgenes 
[santas, 
llore yo con ansias tantas 
que el llanto dulce me sea; 
porque su pasión y muerte 
tenga en mi alma de suerte 
que siempre sus penas vea. 
17-18. Haz que su cruz 
[me enamore 
y que en ella viva y more 
de mi fe y amor indicio; 
porque me inflame y en- 
[cienda 
y contigo me defienda 
en el día del juicio. 
19-20. Haz que me ampa- 
[re la muerte 
cuando en tan 
[fuerte 
trance vida y alma estén; 
porque cuando quede en 
[calma 
el cuerpo, vaya mi alma 
a su eterna gloria. Amén. 
(Aleluya.) 


de Cristo, 


Evangelio +, — Estaban de 


PROPIO DE LOS SANTOS 


10. Fac ut árdeat cor 


meum 


In amándo Christum Deum, 


Ut sibi compláceam. 


11. Sancta Mater, 
agas, 
Crucifíxi fige plagas 


istud 


| Cordi meo válide. 


12. Tui nati vulneráti, 


¡Tam dignáti pro me pati, 
Ponas mecum dívide. 


13. Fac 
flere, 
Crucifíxo condolére, 

Donec ego víxero. 

14. Juxta crucem tecum 
stare, 
et me tibi sociáre 
In planctu desídero. 

15. Virgo vírginum præ- 
clára, 

Mihi jam non sis amára: 
Fac me tecum plángere. 

16. Fac, ut portem Chris- 
ti mortem, 

Passiónis fac consórtem, 
Et plagas recólere. 

17. Fac me plagis vulne- 
rári, 

Fac me cruce inebriári, 
Et cruóre Fílii. 

18. Flammis ne urar suc- 
cénsus, 

Per te, Virgo, sim defénsus, 
In die judícii. , 

19. Christe, cum sit hinc 
exíre, 

Da per Matrem me veníre 
Ad palmam victórie. 

20. Quando corpus morit- 

tur, 
Fac, ut ánime donétur 
Paradísi glória. Amen. 
(Allelúta.) 

$ Seq. S. Evangélli Se“ 


me tecum pie 
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Joánnem, 19, 25-27.—In illo | pie junto a la Cruz de Jesús 
témpore: Stabant juxta cru-|su Madre y la hermana de 
cem Jesu Mater ejus, et so-|ésta, María de Cleofás y Sa- 
ror Matris ejus María Cléo-|lomé y María Magdalena. 
phæ, et María Magdaléne.| Viendo, pues, Jesús, a su 
Cum vidísset ergo Jesus Ma-| Madre y al discípulo amado, 
trem, et discípulum stantem, | allí presente, dijo a su Ma- 
quem diligébat, dicit Matri|dre: Mujer, he ahí a tu hijo. 


15 SETIEMBRE. DOLORÉS DE LA VIRGEN 


suse: Múlier, ecce fílius 
tuus. Deínde dicit discípulo: 
Ecce Mater tua. Et ex illa 
hora accépit eam discípulus 
in sua.—Credo. 

Offertórium. Jer., 18, 20.— 
Recordáre, Virgo Mater Dei, 
dum stéteris in conspéctu 
Dómini, ut loquáris pro no- 
bis bona, et ut avértat in- 
dignatiónem suam a nobis. 

Secréta. — Offérimus tibi 
preces et hóstias, Dómine 
Jesu Christe, humíliter sup- 
plicántes: ut, qui Transfi- 
xiónem dulcíssimi spíritus 
beáte Maríæ Matris tuæ 
précibus recensémus; suo 
suorúmque sub cruce Sanc- 
tórum consórtium multipli- 
cáto piíssimo  intervéntu, 
méritis mortis tuæ, méritum 
cum beátis habeámus: Qui 
vivis... 


Dice luego al discípulo: He 
ahí a tu Madre. Y desde 
aquella hora el discípulo la 
recibió por suya.—Credo. 


Ofertorio. — Acordaos, oh 
Virgen y Madre, en la pre- 
sencia del Señor, de abogar 
en favor nuestro, para que 
aparte de nosotros su indig- 
nación. 

Secreta. — Señor nuestro 
Jesucristo, os ofrecemos es- 
tos sacrificios y plegarias, 
suplicándoos humildemente 
que cuantos recordamos en 
nuestras oraciones la Trans- 
fixión de la dulcísima alma 
de vuestra Madre María 
Santísima, consigamos, por 


los méritos de vuestra muer- 


te y por la piadosísima in- 
tercesión de vuestra Madre 


y de los Santos que la acompañaron al pie de la Cruz, 
la felicidad de los escogidos. Vos que vivís y reináis... 


Secréta.—Súscipe, Dómine, 
múnera  propítius 


2.2 Secreta.—Recibid pro- 


obláta: | picio, oh Señor, los dones 


quee majestáti tuse beáti Ni- | ofrecidos, a fin de que la 
comédis Mártyris commén- | oración de San Nicomedes 


det orátio. Per Dóminum... 


vuestro Mártir los haga dig- 


nos de vuestra Majestad. Por nuestro S. J... 
Prefacio de la Virgen, págs. 775 y 877. En la Transfixión. 


Commúnio. — Felíces sen- 
sus beátee Maríæ Vírginis, 
qui sine morte meruérunt 


sentidos 
Virgen, que merecieron sin 


Comunión. — Felices los 
de Santa María 
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morir la palma del martirio|martyrii palmam sub cruce 


bajo la Cruz del Senor. Dómini. 
Poscomunión.—Haced, Se- Postcommúnio.—Sacrifícia, 
ñor, que los Sacramentos re- ' quee súmpsimus, Dómine 


cibidos al celebrar devota- 
mente la Transfixión de 
vuestra Madre la Virgen 
María, nos alcancen de 


Jesu Christe, Transfixiónem 
Matris tuæ et Vírginis de- 
'vóte celebrántes: nobis ím- 
'petrent apud cleméntiam 
vuestra piedad toda clase¡tuam omnis boni salutáris 
de saludables efectos. Vos ;efféctum: Qui vivis. 
que vivís y reináis... | 
2.2 Poscomunión. — Purifí- | 
quennos, Señor, los Sacra- 
mentos que hemos recibido, | quee súmpsimus: et, interce- 
y por la intercesión de San 'dénte beáto Nicoméde Már- 
Nicomedes vuestro mártir, |tyre tuo, a cunctis effíciant 
nos libren de todo mal. Por |vítiis absolútos. Per Dómi- 
nuestro Señor Jesucristo... num... 


Postcommúnio.—Puríficent 
nos, Dómine, sacraménta 


El mismo día 15, Ntra. Sra. de las Angustias, Patrona 


de Granada. Misa anterior, y pág. 1475 . 


muchas 


pero no 


Directorio de la Misa. — 1. 
Réquiem (18). 


2. EN DOMINGO, 2.a Oración, etc., 


16 de setiembre 


SS. CORNELIO, PAPA, Y CIPRIANO, 


OBISPO, MÁRTIRES 


an Cornelio era romano y gobernó 
la Iglesia unos dos 


años. Sufrió 
persecuciones y por último el 


destierro, durante el cual recibió varias 
cartas de San Cipriano. Uno y otro mu- 
rieron mártires el mismo día del mes, 


el mismo año; aquél, el año 251, 


y éste, el 252. 
Simple. 


Rojo. Misa Intret, pág. 806 


de San Cornelio. Sin 3.a Oración. 


3. Consúltese si es Feria de Témporas y mírese la pág. 1326. 
4. EN sáñano, Misa 5.2 de Santa María, pág. 883. 2.a Oración, etc., de 


los SS. Cornelio y Cipriano. 


Oración.—Os rogamos, Se- 


ñor, que la solemnidad de 
vuestros Santos Mártires y 
Pontífices Cornelio y Ci- 
priano nos sirva de protec- 
ción; y que su santa oración 


Orémus.—Beatórum Már- 
tyrum paritérque Pontífl- 
cum Cornélii et Cyprián) 
nos, quéesumus, Dómine, 
festa tueántur: et eóruM 
comméndet orátio venerán- 
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Inos recomiende ante Vos. 
Por N. S. J. C... 
Orémus.—Preesta, Dómine,| 2.a Oración. — Haced, Se- 
précibus nostris cum exsul-| ñor, que nuestras súplicas 
fatióne provéntum: ut sanc-|nos alegren y aprovechen, 
tórum  Mártyrum  Euphé-|para que, celebrando con de- 
mie, Lúcis et Geminiáni,|voción cada año el día en 
quorum diem passiónis án-|que los Santos Mártires Eu- 
nua devotióne  recólimus, | femia, Lucía y Geminiano 
étiam fídei constántiam sub-!padecieron, imitemos tam- 
sequámur. Per Dóminum... bién su constante fe. Por N. 
Secréta.—Adésto, Dómine,  Secreta.—Atended, Señor, 
supplicatiónibus nostris,|a las súplicas que os presen- 
quas in sanctórum tuórumj|tamos en la conmemoración 
commemoratióne deférimus: | de vuestros Santos; y pues 
ut qui nostree justítise fidú-|no confiamos en nuestra 
ciam non habémus, eórum, | justicia, nos saiven los mé- 


16 SETIEMBRE. SANTOS CORNELIO Y CIPRIANO 


da. Per Dóminum. 


qui tibi placuérunt, méritis 
adjuvémur. Per Dóminum... 

Secréta. — Vota pópuli tui, 
queesumus, Dómine, propí- 
tius inténde: et, quorum nos 
tríbuis solémnia celebráre, 
fac gaudére suffrágiis. Per 
Dóminum... 


Postcommúnio. — Quæsu- 
mus, Dómine, salutáribus 
repléti mystériis: ut, quo- 
rum solémnia celebrámus, 
eórum oratiónibus adjuvé- 
mur. Per Dóminum... 

Postcommúnio. — Exáudi, 
Dómine, preces nostras: et 
sanctórum Mártyrum  tuó- 
rum Euphémis, Lúcise et 
Geminiáni, quorum festa 
solémniter celebrámus, con- 
tínuis foveámur auxíliis. Per 
Dóminum... 


E de aquellos que os 
| agradaron. Por N. S. J. C... 

2.a Secreta. — Os rogamos, 
| Señor, acojáis propicio los 
deseos de tu pueblo y con- 
cede que nos gocemos con 
el valimiento de aquellos 
cuya solemnidad nos conce- 
déis celebrar. Por N. S. J... 

Poscomunión. Saciados 
con vuestros saludables Mis- 
terios, os rogamos, Señor, 
que nos ayuden las oracio- 
nes de aquellos cuya festivi- 
dad celebramos. Por N. S... 

2.a Poscomunión. — Señor, 
oíd nuestras súplicas y ha- 
ced que seamos favorecidos 
por los continuos auxilios de 
vuestros Santos Mártires 
Eufemia, Lucía y Geminia- 
no, cuya fiesta celebramos 
solemnemente. Por N. $. J... 


El mismo día 16, Bto. Juan Macías, Conf., pág. 1475. 


1334 


PROPIO DE LOS SANTOS 


17 de setiembre 


IMPRESIÓN DE LAS LLAGAS DE 
SAN FRANCISCO 


os años antes de morir, practicando 
San Francisco un ayuno de cua- 
renta días en honor de San Miguel Ar- 
cángel, recibió del Cielo el singular pri- 
vilegio de que quedasen impresas en su 


cuerpo las cinco llagas de Jesús Cru- 
cificado. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa del 4 de octubre, p. 1333. 
2. Las Oraciones, como siguen. 


3. Evangelio de la Misa Sacerdotes Dei, pág. 796. 
4. Consúltese si es Feria de Témporas y mírese la pág. 1326. 


Oración. — Señor Jesucris-; Orémus. — Dómine Jesu 
to, que al entibiarse el mun- | Christe, qui  frigescénte 
do, renovasteis las sagradas | mundo, ad inflammándum 


llagas de vuestra Pasión en 
la carne del Santísimo Fran- 
cisco, para encender nues- 
tros corazones con el fuego 
de vuestro amor: conceded- 
nos propicio que, por sus 
méritos y ruegos, llevemos 
constantemente la cruz y 
hagamos dignos frutos de 
penitencia. Por N. S. J. C... 


Secreta.—Señor, santificad 
los presentes que os ofrece- 
mos, y por la intercesión de 
San Francisco, purificad de 
toda culpa de pecado nues- 
tras almas. Por N. S. J. C... 

Poscomunión. — Oh Dios, 
que demostrasteis de mu- 
chos modos los admirables 
misterios de la Cruz en vues- 
tro Confesor San Francisco; 
os rogamos nos concedáis 
seguir siempre los ejemplos 
de su devoción y fortalecer- 
nos con la asidua medita- 


corda nostra tui amóris igne, 
in carne beatíssimi Francís- 
ci passiónis tuæ sacra stíg- 
mata  renovásti:  concéde 
propítius; ut ejus méritis et 
précibus, crucem júgiter fe- 
rámus, et dignos fructus 
peniténtie faciámus: Qui 
vivis... 


Secréta. Múnera tibi, 
Dómine, dicáta sanctífica: ef 
intercedénte beáto Francísco 
ab omni nos culpárum labe 
purífica. Per Dóminum... 


Postcommúnio. — Deus, qU! 
mira Crucis mystéria 1 
beáto Francísco Confessore 
tuo multifórmiter demons- 
trásti: da nobis, quéesumus, 
devotiónis suse sempe! 
exémpla sectári, et assídua 
ejúsdem Crucis meditatione 
muníri. Per Dóminum..:_ 


ción de la misma Cruz. Por nuestro Señor Jesucristo: 


18 SETIEMBRE. SAN 


dos los 
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18 de setiembre 


SAN JOSÉ DE CUPERTINO, 


CONFESOR 


unque huérfano en su juventud, se- 
fñalóse en amor a la castidad. Como 
Hermano menor y el ejemplar de to- 


religiosos. Tantas virtudes re- 


cibieron su premio a los 71 años de edad, 
tal día como hoy del año 1663. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco, Misa propla. 
2. Consúltese si es Feria de Témporas y mírese la pág. 1326. 


Intróitus. Eccli., 1, 14-15.— 
Diléctio Dei honorábilis sa- 
piéntia: quibus autem appa- 
rúerit in visu, díligunt eam 
in visióne, et in agnitióne 
magnálium suórum.—Ps. 83, 
2. Quam dilécta tabernácu- 
la tua, Dómine virtútum! 
Concupíscit, et déficit áni- 
ma mea in átria Dómini. Y. 
Glória Patri... 


Introito.—El amor de Dios 
es gloriosa sabiduría; aque- 
llos a quienes elle se mani- 
fiesta, ámanla luego que la 
ven, y reconocen sus gran- 
des obras. — Salmo. ¡Cuán 
amables son vuestros taber- 
náculos, Señor de los ejérci- 
tos! Mi alma suspira y des- 
fallece ansiando estar en los 
atrios del Señor. Gloria... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Deus, qui adj 


unigénitum Fílium 


Oración. — Oh Dios, que 


tuum ¡| dispusisteis atraer todas las 


exaltátum a terra ómnia!cosas a vuestro Unigénito 


tráhere disposuísti: pérfice 
propítius; ut, méritis et 
exémplo seráphici Confessó- 
ris tui Joséphi, supra terré- 
nas omnes cupiditátes ele- 
váti, ad eum perveníre me- 


Epístola, 


Graduáłe. Ps. 20, 4-5..—Dó- 
mine, prævenísti eum in þe- 
nedictiónibus dulcédinis: po- 
suísti in cápite ejus corónam 
de lápide pretióso. Y. Vitam 


Hijo levantado sobre la tie- 
rra en la Cruz; conceded- 
nos propicio que, por los 
méritos y ejemplo de vues- 
tro seráfico Confesor José, 


elevados sobre todas las 
concupiscencias terrenas, 
Que con Vos vive y reina... 
pág. 209. 


Gradual.—Le  previnisteis. 
Señor, con bendiciones de 
dulzura; colocasteis sobre 


su cabeza una corona de pie- 


dras preciosas. V. Os pidió 
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vida y se la concedisteis lar- 
ga por los siglos de los si- 
slos.—Aleluya, aleluya. Y. A 
éste, Dios le mira con ojos 
benignos y le alza de su aba- 
timiento y hácele levantar 
la cabeza. 


LOS SANTOS 


pétiit a te, et tribuísti ei 
longitúdinem diérum in sé. 
culum, et in sæculum s&- 
culi. — Allelúia, allelúia. Y, 
Eccli., 11, 13. Oculus Dei 
respéxit illum in bono, et 
eréxit eum ab humilitáte 


ipsíus, et exaltávit caput ejus. Allelúia. 


Evangelio, 


Ofertorio. — Mas yo, cuan- 
do me eran molestos, me 
vestía de cilicio. Afligía mi 
alma con el ayuno, y mi ora- 
ción era continua. 

Secreta.—Señor, os inmo- 
lamos sacrificio de alabanza 
en conmemoración de vues- 
tros Santos, por los cuales 
confiamos vernos libres de 
los males presentes y futu- 
ros. Por nuestro $. J... 


pág. 711. 


Offertórium. Ps. 34, 13. — 
Ego autem, cum mihi mo- 
lésti essent, induébar cilício. 
Humiliábam in jejúnio áni- 
mam meam: et orátio mea 
in sinu meo convertétur. 

Secréta.—Laudis tibi, Dó- 
mine, hóstias immolámus in 
tuórum commemoratióne 
sanctórum: quibus nos et 
preeséntibus éxui malis con- 
fídimus, et futúris. Per Dó- 
minum... 


Prefacio común, págs. 751 y 778. 


Comunión.—Yo soy pobre 
y dolorido; vuestra salud, | 
oh Dios, me salvará. Alaba- 
ré con cánticos el nombre 
del Señor, y lo engrandeceré 
con alabanzas. 

Poscomunión. — Alimenta- 
dos, oh Dios nuestro, con el 
manjar y bebida del cielo, 
os suplicamos humildemen- 
te que seamos protegidos 
por las oraciones de aquel 
en cuya conmemoración los | 


hemos recibido. Por N. S. J.| 


Commúnio. Ps. 68, 30-31.— 
Ego sum pauper, et dolens: 
salus tua, Deus, suscépit me. 
Laudábo nomen Dei cum 
cántico: et magnificábo eum 
in laude. 


Postcommúnio. Refécti 
cibo potúque ceelésti, Deus 
noster te súpplices exorá- 
mus: ut, in cujus hæc com- 
memoratióne  percépimus, 
ejus muniámur et précibus. 
Per Dóminum... 
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AO 19 de setiembre 
p m Ay 


TER 


SAN JENARO, OBISPO, 
Y COMPAÑEROS MÁRTIRES 


E* digno de notar sobre este Santo lo 
que sucede todos los años el día de 
hoy en Nápoles. Guárdase su sangre en 
una botella de cristal y forma como una 
especie de argamasa con la tierra de 
que está mezclada. El día de hoy se li- 
quida delante de todos. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Rojo. Misa Salus autem, pág. 812 
2. Consúltese si es Feria de Témporas y mírese la pág. 132€. 


E Seg. S. Evangélii sec. Evangelio "F.—Sentado Je- 
Mattheeum, 24, 3-13.—In il- |sús en el monte de los Oli- 
lo témpore: Sedénte J esu | vos, se llegaron los discípu- 
super montem Olivéti, ac-|los y le preguntaron en se- 
cessérunt ad eum discípulilcreto: Dinos, ¿cuándo su- 
secréto, dicéntes: Dic nobis,: cederá eso?, ¿y cuál será la 
quando hæc erunt? Et quod; señal de tu venida y del fin 
sigenum advéntus tui, et con- del mundo? A lo que Jesús 
summatiónis seeculi? Et re-|les respondió: Mirad que 
spóndens Jesus, dixit eis: |¡nadie os engañe. Porque 


Vidéte, ne quis vos sedúcat. 
Multi enim vénient in nó- 
mine meo, dicéntes: Ego 
sum Christus: et multos se- 
dúcent. Auditúri enim estis 
preelia et opiniónes preelió- 
rum. Vidéte, ne turbémini. 
Opórtet enim hæc fíeri sed 
nondum est finis. Consúrget 
enim gens in gentem, et reg- 
num in regnum, et erunt 
pestiléntise, et fames, et ter- 
reemótus per loca. Hæc au- 
tem ómnia inítia sunt doló- 
rum. Tunc tradent vos in 
tribulatiónem, et occídent 
vos: et éritis ódio ómnibus 
géntibus propter nomen 
meum, Et tunc scandaliza- 
búntur multi, et ínvicem tra- 
dent, ct ódio habébunt ín- 


muchos han de venir en mi 
nombre, diciendo: Yo soy el 
Cristo, y seducirán a mu- 
chas gentes. Oiréis asimis- 
mo noticias de batallas y ru- 
mores de guerras. No tenéis 
que turbaros por eso; que 
si bien han de preceder es- 
tas cosas, no es todavía esto 
el término. Es verdad que 
se armarán nación contra 
nación, y un reino contra 
otro reino, y habrá pestes. 
y hambres, y terremotos en 
varios lugares. Pero todo es- 
to aún no es más que el 
principio de los males. En 
aquel tiempo seréis entrega- 
dos a los magistrados para 
ser puestos en los tormentos 
y os darán la muerte, y se- 
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réis aborrecidos de todas 
las gentes por causa de mi 
nombre. Con lo que muchos 
padecerán entonces escán- 
dalo, y se harán traición 
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vicem. Et multi pseudopro- 
phétæ surgent, et sedúcent 
multos. Et quóniam abundá- 
vit iníquitas, refrigéscet cá- 
ritas multórum. Qui autem 


unos a otros, y se odiarán | perseveráverit usque in fi- 


recíprocamente. Y aparece- 
rá un gran número de falsos 


nem, hic salvus erit. 


profetas que pervertirán a muchas gentes. Y por la inun- 
dación de los vicios se resfriará la caridad de muchos, 
Ei que perseverare hasta el fin se salvará. 


20 de setiembre 
SAN EUSTAQUIO 


Y COMPAÑEROS MÁRTIRES 


mue pundonoroso y valiente, de- 
fendía, como era su deber, la patria 
de la tierra y obedecía a sus superio- 
res jerárquicos. 
traicionar su conciencia 
cienso a los ídolos, prefirió antes una 
horrible muerte. 


Pero al obligársele a 
y ofrecer in- 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Rojo. Misa Sapiéntiam, pág. 810. 
2. Consúltese si es Feria de 'Témporas y mírese la pág. 1326. 


21 de setiembre 
SAN MATEO, APÓSTOL Y EVANGELISTA 


E 


primer Evangelio y confirmó su predicación con su sangre. 


ra San Mateo publicano o recaudador de contribuciones, y de 
este cargo lo sacó Jesús para hacerle su Apóstol. Escribió el 


Directorio de la Misa. — 1. Doble de 2.2 clase. Rojo. — OCM. (49, 1) 


2. Consúltese si es Feria de Témporas y mírese la pág. 


3. SI HOY ES DOMINGO, 
domingo ocurrente. 


Introito.—La boca del jus- 
to derramará la sabiduría y 
sus labios hablarán la justi- 
cia; la Ley de su Dios está 
en su corazón.—Salmo. No 
quieras envidiar a los malos, 
ni tengas celos de los ini- 
cuos. Y. Gloria al Padre... 
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la 2.a Oración, Secreta y Poscomunión son del 


Intrójtus. Ps. 36, 30-31. — 
Os justi meditábitur sapién- 
tiam, et lingua ejus loquétu! 
judícium: lex Dei ejus pi 
corde ipsíus. — Ps. Ibid., 
Noli æmulári in a 
bus: neque zeláveris facién- 
tes iniquitátem. Y. Glória 
Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Beáti Apóstolij Oración. — Haced, Señor, 
et Evangelístee Mattheei, Dó-| que seamos ayudados por 
mine, précibus adjuvémur: llas oraciones de vuestro 
ut, quod possibílitas nostra| Apóstol y Evangelista San 
non óbtinet, ejus nobis in-| Mateo; para que se nos 
tercessióne donétur. Per Dó- ' otorgue, por su intercesión, 
minum nostrum Jesum ¡lo que no podemos conseguir 


Christum... por nuestros méritos. Por... 
Epístola, pág. 1086 
Graduále. Ps. 111, 1-2. — Gradual. — Bienaventura- 


Beátus vir qui timet Dómi-¡do el hombre que teme al 
num: in mandátis ejus cupit|Señor, y se goza en sus 
nimis. Y. Potens in terra erit| mandamientos. Y. Su des- 
semen ejus: generátio rec-| cendencia será poderosa so- 
tórum benedicétur. — Alle- | bre la tierra; bendita será la 
lúia, allelúia. Y. Te gloriósus | generación de los justos. — 
Apostolórum chorus laudat, | Aleluya, aleluya. Y. A Vos, 
Dómine. Allelúia. 


Evangelio k.—Vio Jesús un 
hombre llamado Mateo, sen- 
tado al banco de los tribu- 
tos, y le dijo: Sígueme, y él 
levantándose, le siguió. Y 


FE Seg. S. Evangélii sec. 
Mattheeum, 9, 9-13.—In illo 
témpore: Vidit Jesus hómi- 
nem sedéntem in telónio, 
Matihéum nómine., Et ait 
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aconteció que estando Jesús|illi: Séquere me. Et sur- 
a la mesa en la casa de Ma-|gens, secútus est eum. Et 
teo, llegaron muchos publi-|factum est, discumbénte eo 
canos y gentes de mala vida|in domo, ecce multi publi- 
que se pusieron a la mesa a'cáni, et peccatóres venién- 
comer con él y sus discípu- ites, discumbébant cum Jesu, 
los. Viendo esto los fariseos et discípulis ejus. Et vidén- 
dijeron a los discípulos: ¡tes phariseei, dicébant dis- 
¿Por qué come vuestro | cípulis ejus: Quare cum pu- 
Maestro con publicanos y blicánis, et  peccatóribus 
pecadores? Mas Jesús, oyén- mandúcat Magíster vester? 
doles, les dijo: No son losi At Jesus áudiens, ait: Non 
que están sanos, sino los en-!est opus valéntibus médi- 
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fermos los que necesitan 
del médico. Id, pues, a 
aprender lo que significa: 
“Misericordia quiero y no 
sacrificio”, porque no he ve- 
nido a llamar justos, sino 
pecadores.—Credo. 

Ofertorio. — Pusisteis, Se- 
ñor, sobre su cabeza una 
corona de oro fino; os pidió 
vida y se la concedisteis. 
Aleluya. 

Secreta. — Por las súplicas 
del Santo Apóstol Mateo, os 
rogamos, Señor, que acep- 
téis la ofrenda de vuestra 
Iglesia, por cuyas magnafi- 
cas enseñanzas es instruída. 
Por nuestro Señor Jesu- 
cristo... 


'cus, sed male habéntibus. 
¡Eúntes autem díscite quid 
est: Misericórdiam volo, et 
¡non sacrificium. Non enim 
o vocáre justos, sed pec- 


catóres.—Credo. 


| Offertórium. Ps. 20, 4-5. — 
Posuísti, Dómine, in cápite 
ejus corónam de lápide pre- 
tióso: vitam pétiit a te, et 
tribuísti ei, allelúia. 

Secréta. — Supplicatióni- 
bus beáti Matthei Apóstoli 
et Evangelístee, queéesumus, 
Dómine, Ecclésis tuæ com- 
mendétur oblátio: cujus 
magníficis preedicatiónibus 
erudítur. Per Dóminum nos- 
trum... 


Prefecio de Apóstoles, pág. 777. 


Comunión.—Grande es su 
gloria porque le socorris- 
teis; le habéis cubierto, Se- 
ñor, de honor y gloria. 


Poscomunión. — Recibidos 
estos sacramentos, os supli- 
camos, Señor, que por la in- 
tercesión de vuestro Após- 
tol y Evangelista Mateo, ha- 


Commúnio. Ps. 20, 6. “- 
Magna est glória ejus 1n sa- 
lutári tuo: glóriam et mag- 
num decórem impónes supe! 
eum, Dómine. 

Postcommúnio. — Percép- 
tis, Dómine, sacraméntis 
beáto Matthěæo Apóstolo tu0 
et Evangelísta intervenién- 
te, deprecámur; ut, quí 


l 


22 SETIEMBRE. SANTO TOMAS DE VILLANUEVA 134] 


pro ejus celebráta sunt gló- | gáis que los Misterios cele- 
ria, nobis profíciant ad me-|brados en su honor nos sir- 
délam. Per Dóminum... lvan de remedio. Por N. $... 


22 de setiembre 


SANTO TOMÁS DE VILLANUEVA, 
OBISPO 


INI22sS de toda virtud, distinguióse en 
particular por su grande amor a 
los pobres, de tal manera que, siendo 
Obispo, tuvo que pedir prestada para 
morir una cama. Hacía poco había dado 
la suya a un pobre. Murió el año 1555. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Státuit, pág. 825, con 


las siguientes Oraciones. 

2. Consúltese si es Feria de Témporas y mirese la pág. 1326. 

3. Si HOY ES DOMINGO, la 2.a Oración, etc., de Santo Tomás. Sin la 
3,1 Oración. 


Orémus. — Deus, qui beá- | Oración. — Oh Dios, que 
tum Thomam  Pontíficem | embellecisteis al Pontífice 
insígnis in páuperes mise-|Santo Tomás con una insig- 
ricórdisee virtúte decorásti: | ne virtud de misericordia a 
queesumus; ut, ejus inter- ¡favor de los pobres; os ro- 
cessióne, in omnes, qui te|gamos que, por su interce- 
deprecántur, divítias mise-|sión, derraméis las riquezas 
ricórdise tus benígnus ef-|de vuestra misericordia so- 
fúndas. Per Dóminum... bre quien os la pide. Por N... 

Orémus. — Annue, quéesu-| 2.3 Oración. — Otorgadnos, 
mus, omnípotens Deus: uti|oh Dios omnipotente, que 
sanctórum Mártyrum tuó-|¡nos alegremos en la solem- 
rum Maurítii et Sociórum|ne festividad de vuestro 
ejus nos leetíficet festíva|Santo Mártir Mauricio y 
solémnitas; ut, quorum suf-|sus compañeros, a fin de 
frágiis nítimur, eórum na-|que nos gloriemos en el na- 
talíciis gloriémur. Per Dó-|talicio de aquellos en cuyo 
minum nostrum... socorro piadosamente con- 
fiamos. Por N. S. J. C... 

Secreta.—Os rogamos, Se- 
ñor, que la anual festividad 
de vuestro Confesor y Pon- 
tífice Santo Tomás, nos ha- 
ga aceptos a vuestra clemen- 
cia, a fin de que por estos 


Secréta, — Sancti Thomæ 
Confessóris tui atque Pon- 
tíficis, quéesumus, Dómine, 
annua  solémnitas  pietáti 
tux nos reddat accéptos: ut, 
per hæc pise placatiónis of- 


28 ABRIL. SAN PABLO DE LA CRUZ 


Nonne stultam fecit Deus 
sapiéntiam hujus mundi? 
Nam quia in Dei sapiéntia 
non cognóvit mundus per 
sapiéntiam Deum; plácuit 
Deo per stultítiam prædi- 
catiónis salvos fácere cre- 
déntes. Quóniam et Judéi 
siena petunt, et Greeci sa- 
piéntiam queerunt: nos au- 
tem predicámus Christum 
crucifíxum: Jud&æis quidem 
scándalum, géntibus autem 
stultítiam; ipse autem vo- 
cátis Judeeis atque Greecis, 
Christum Dei virtútem et 
Dei sapiéntiam: quia quod 
stultum est Dei, sapiéntius 
est homínibus: et quod in- 
fírmum est Dei, fórtius est 
homínibus. 
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secharé la prudencia de los 
prudentes. ¿Dónde están los 
sabios? ¿Dónde los docto- 
res de la Ley? ¿Dónde estos 
espíritus curiosos de las 
ciencias de este mundo? ¿No 
es verdad que Dios ha con- 
vencido de fatua la sabidu- 
ría de este mundo? Porque 
ya que el mundo a vista de 
la sabiduría divina no cono- 
ció a Dios por medio de ía 
ciencia humana, plugo a 
Dios salvar a los que creye- 
sen en Él por medio de la 
simplicidad de la predica- 
ción. Así es que los judíos 
por su parte piden milagros, 
y los gentiles. por la suya. 
quieren ciencia: mas nos- 
otros predicamos a Cristo 


crucificado. lo cual para los judíos es motivo de escán- 
dalo y parece una locura a los gentiles: si bien para los 
que han sido llamados a la fe, tanto judíos como griegos, 
es Cristo la virtud de Dios y la sabiduría de Dios: porque 
lo que parece una locura en Dios. es mavor sabiduría 
que la de las hombres. y lo aue parece debilidad en Dios. 
es más fuerte que toda la fortaleza de los hombres. 


Allelúia, allelúia. Y. Cor. 
2.* 5, 15.—Pro ómnibus mór- 
tuus est Christus: ut, et qui 
vivunt jam non sibi vivant. 
sed el. aui pro ipsis mórtuus 
est, et resurréxit. Allelúia. Y. 
Ram., 8. 17. Si filii. et he- 
rédes: herédes quidem Dei. 
coherédes autem Christi: si 
tamen compátimur. ut et! 
conglorificémur. Allelúia. 


Aleluva, aleluya. Y. Cristo 
murió por todos para que los 
aue viven. va no vivan para 
<f mismo. sino bara Aquel 
ane murió y resucitó per 
ollos. Alrluva Y. Si somos hi- 
ias. somos herederos tam- 
bién: herederos de Dios y 
enherederos con Cristo; si 
padecemos con Él, seremos 


“con Él glorificados. Aleluya. 


Evangelio, como el 18 de octubre. 


OfFfortórium. Enh., 5, 2. — 


Ofertorio. — Obrad con 


Ambuláte in dilectióne, sic-|2mor, asf como Cristo tam- 
ut et Christus diléxit nos.|bién nos amó y se entregó 
et trádidit semetípsum pro'Él mismo por nosotros a 
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sacriticios de expiación, re- 


ciba él mayor gloria, y nos, 


consiga los dones de vues- 
tra gracia. Por N. S. J. C... 


PROPIO DE LOS 


SANTOS 


ticia, et illurn beáta retribú- 
tio comitétur, et nobis grá- 


¡tie tuæ dona concíliet. Per 


2.2 Secreta.—Os rogamos, 


Senor, tengáis a bien mirar 
las ofrendas que os ofrece- 


mos en memoria de vues-. 


tros Santos Mártires Mau- 


ricio y sus compañeros, a'deférimus: 


fin de que, siéndoos gratas 
tributadas en su honor, dis- 


Dóminum... 
Secréta.—Réspice, quéesu- 
mus, Dómine, múnera, que 
in sanctórum  Mártyrum 
tuórum Maurítii et Soció. 
rum ejus commemoratióne 
et preesta; ut, 
quorum honóre sunt grata, 
eórum nobis fiant inter- 


frutemos eternamente de su cessióne perpétua. Per Dó- 
intercesión. Por N. S. J. C...; minum... 

Poscomunión. — Oh Dios,’ 
remunerador de las almas délium remunerátor animá- 


fieles, haced que, 


Postcommúnio. — Deus, fi- 


por las rum: præsta; ut beáti Tho- 


preces de vuestro Confesor| mæ Confessóris tui atque 
y Pontífice Santo Tomás, cu- 


ya festividad hoy celebra- 
mos, alcancemos el perdón 
de nuestras culpas. Por 
Nuestro Señor Jesucristo... 

2.a Poscomunión.—Alimen- 
tados con los Sacramentos 
y goces celestiales, os roga- 
mos humildemente, oh Se- 
ñor, que seamos protegidos 
por la protección de aque- 
llos por cuyo triunfo nos 
gloriamos. Por N. S. J. C... 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Rojo. Misa Si diligis me, pá 


Réquiem (18). 


2. 


Con>últese si es Feria de Témporas y mírese la pág. 


Pontíficis, cujus venerán- 
dam celebrámus  festivitá- 
tem, précibus indulgéntiam 


consequámur. Per  Dómi- 
num... 
Postcommúnio. — Ceelésti- 


bus refécti sacraméntis et 
gáudiis: súpplices te rogá- 
mus, Dómine: ut, quorum 
gloriámur triúmphis, prote- 
gámur auxíliis. Per Dóml- 
num... 


23 de setiembre 


SAN LINO, PAPA Y MÁRTIR 


ue el primero que gobernó la Ig 

sia de Roma después de San Pedro. 
Murió con la corona del martirio y ful 
sepultado en el Vaticano, junto al mis- 
mo Apóstol. 


Je- 


g 1 
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3, EN D00MINGO, 2. Oración, etc., de San Lino. Sin 3." Oración. 
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2.2 Poscomunión. — Auxí-|  Postcommúnio, — Auxilién. 
liennos, Señor, los Misterios |tur nobis, Dómine, sumpta 
que hemos recibido; y por|mystéria: et, intercedénte 
la mediación de vuestra |beáta Thecla Vírgine et 
Santa Virgen y Mártir Tecla | Mártyre tua, sempitérna fá- 
nos concilien la eterna pro-|ciant protectióne gaudére, 
tección. Por N. S. J. C.. Per Dóminum... 


24 de setiembre 
NUESTRA SEÑORA DE LA MERCED 


a presente festividad ha sido insti- 

tuida por la Santa Sede para per- 
petuar y agradecer a la Sma. Virgen 
la fundación de la Orden Militar y re- 
ligiosa de Nuestra Señora de la Merced 
para redención de cautivos, inspirada el 
10 de agosto de 1218 a los Santos Pedro 
Nolasco y Raimundo de Peñafort, su 
confesor, y a Jaime I el Conquistador, y por la cual tantos ceris- 
tianos salieron de las mazmorras africanas. 


Directorio de la Misa. — 1, Doble mayor. Blanco. Misa Salve, pág. 814. 

2. Las Oraciones, como siguen. 

3. Consúltese si es Feria de Témporas y mírese la pág. 1326, 

4. EN DOMINGO, la Misa es del propio domingo, y la 2.a Oración, etc., 
de la Virgen. En donde la fiesta de la Merced sea de 1.a ó 2.a clase, la Misa 
será de la Virgen, y la 2.a Oración, etc., del domingo. Véase la pág. 1476. 


Oración. — Oh Dios, que | Orémus. — Deus, qui per 
por la gloriosa Madre dejgloriosíssimam Fílii tui Ma- 
vuestro Hijo os dignasteis|trem, ad liberándos Christi 
aumentar vuestra Iglesia fidéles a potestáte paganó- 
con una nueva familia que|rum, nova Ecclésiam tuam 
librase a los cristianos del | prole amplificáre dignátus 
poder de los paganos; haced |es: preesta, quéesumus; ut, 
que nos veamos libres de quam pie venerámur tanti 
todos los pecados y del cau-|óperis institutrícem, ejus 
tiverio del demonio por los |páriter méritis et interces- 
méritos y mediación dei|sióne, a peccátis ómnibus 
aquella a quien devotamente | et captivitáte deemonis libe- 
veneramos como Fundadora |rémur. Per eúmdem Dómi- 
de tal obra. Por el mismo J.| num... 


Secreta. — Por vuestra be-| Secréta. — Tua, Dómine, 
nignidad y por la interce-|propitiatióne, et beátee Ma- 
sión de la bienaventurada|ríse semper Vírginis inter- 
siempre Virgen María, ha-|cessióne, ad perpétuam at- 
ced, Señor, que nos aprove-|que preeséntem hæc oblá- 


26 SETIEMBRE. SANTOS CIPRIANO Y JUSTINA 


tio nobis profíciat prospe- 
ritaátem et pacem. Per Dó- 
minum... 


Postcommúnio. — Sumptis, 
Dómine, salútis nostre 
subsídiis da,  quéesumus, 
beátee Maríse semper Vír- 
ginis patrocíniis nos ubíque 
prótegi; in cujus venera- 
tióne hec tus obtúlimus 
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che esta oblación, y por ella 
logremos prosperidad y paz 
en esta vida y en la eterna. 
Por N. S. J. C... 


Poscomunión. — Habiendo 
recibido, Señor, la prenda 
de nuestra salvación, conce- 
dednos que seamos ampara- 
dos siempre y en todo lugar 
por la protección de la bien- 
aventurada siempre Virgen 


majestáti. Per Dóminum. -- | María, en cuyo obsequio he- 


mos ofrecido este Sacrificio a 


vuestra Majestad. Por N. $. 


25 de setiembre 


Directorio de la Misa.—1. Misa como el día 4 de este mes. Réquiem (18). 


El mismo día 25, Ntra. Sra. de la Fuencisla, Patrona 
de Segovia. Misa, pág. 1480. 


C 


26 de setiembre 


SANTOS CIPRIANO Y JUSTINA, 


MÁRTIRES 


onvirtióse San Cipriano al cristia- 
nismo al saber del demonio que de 
nada valían sus brujerías y hechicerias 
contra la cristiana Justina. Arrestados 
ambos por la fe, hallaron la muerte en 
una tina de pez hirviente. 


Directorio de la Misa. — 1. La Misa del domingo anterior. Color verde. 


2,4 Oración, etc., de San Cipriano. Sin Gioría ni Credo. Prefacio común, 


pág. 751. Réquiem. (18). 


2. Puede ser también: Simple. Rojo. Misa Salus autem, pág. 812. Ore- 


clones, 


como siguen. 2.a Oración del domingo anterior. 


3. SI HOY Es SÁBADO, se dirá la Misa 5.a de Santa María, pág. 883. 


Orémus. — Beatórum Már- 


lyrum Cypriáni et Justínee | 


uos, Dómine, fóveant conti- 
nuáta præsídia: quia non 
désinis propítius intuéri, 
quos tálibus auxíliis concés- 
seris adjuvári. Per Dómi- 
um... 


Oración.—Defiéndanos, Se- 
ñor, la continua protección 
de los Santos Mártires Ci- 
priano y Justina, pues no 
dejáis de mirar benigno a 
los que concedéis ser auxi- 
liados con tan poderoso va- 
limiento. Por N. $. J. C... 
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Secreta. — Os ofrecemos, 
Señor, los dones de nuestra 
devoción para que, en aten- 
ción a vuestros justos, os 
sean agradables, y por vues- 
tra misericordia nos sean 
saludables. Por N. $. J. C... 

Poscomunión. — Os pedi- 
mos, Señor, nos concedáis, 
por la intercesión de vues- 
tros Santos Mártires Cipria- 
no y Justina, que recibamos 
con alma limpia el manjar 
tomado en nuestra boca. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


LOS SANTOS 


Secréta, — Múnera, tibi, 
Dómine, nostre devotiónis 
offérimus: quee et pro tuó- 
rum tibi grata sint honó- 
re justórum, et nobis salu- 
tária, te miseránte, reddán- 
tur. Per Dóminum... 

Postcommúnio. — Proesta, 
nobis, quéesumus, Dómine, 
intercedéntibus, sanctis 
Martyribus tuis C:ypriáno et 
Justína, ut, quod ore contín- 
gimus, pura mente capiá- 
mus. Per Dóminum... 


27 de setiembre 


LOS SANTOS COSME Y DAMIÁN, 


MÁRTIRES 


D espués de haber sobrevivido, por vir- 
tud divina en la persecución de 
Diocleciano, estos dos santos médicos, a 
las cadenas y cárceles, sumersión en el 
mar, fuego y cruces, piedras y saetas, 
fueron degollados. 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Rojo. Réquiem (18). 
2. Introíto, Epístola y Evangelio de la Misa Sapiéntiam, pág. 810. 
3. EN sáBaDo, Misa 5.a de Santa María, pág. 883. 2.a Oración, etc., de 


los Santos Cosme y Damián, Mártires, 


Oración. — Os suplicamos, 
Omnipotente Dios, que los 
que celebramos el natalicio 
de vuestros Santos Mártires 
Cosme y Damián, nos libre- 
mos, por sus ruegos, de to- 
dos los males que nos ame- 
nazan. Por N. $. J. C... 

Gradual. — Clamaron los 
justos y el Señor los escu- 
chó, y los libró de todas sus 
tribulaciones. Y. El Señor 
está junto a los atribulados 
de corazón: y salvará a los 
humildes de espíritu. — Ale- 


Orémus. Preesta, queesu- 
mus, omnípotens Deus: Yt, 
qui sanctórum  Martyrum 
tuórum Cosme et Damián 
natalícia cólimus, a cunctis 
malis imminéntibus, eóruM 
intercessiónibus, liberému!. 
Per Dóminum... 

Graduále. Ps. 33, 18-19. — 
Clamavérunt justi, et D0- 
minus exaudívit eos: et € 
ómnibus tribulatiónibus €0- 
rum liberávit eos. Y. Jux” 
est Dóminus his, qui tribu- 
láto sunt corde: et húmile* 


| 


28 SETIEMBRE. 


spíritu salvábit. — Allelúia, 
allelúia. Y. Hæc est vera 
fratérnitas, quee vicit mun- 
di crímina: Christum secúta 
est, ínclyta tenens regna 
cæléstia. Allelúia. 

Offertórium. Ps. 5, 12-13.— 
Gloriabúntur in te omnes 
qui díligunt nomen tuum: 
quóniam tu, Dómine, be- 
nedíces justo: Dómine, ut 
scuto bone voluntátis tus 
coronásti nos. 

Secréta. — Sanctórum tuó- 
rum nobis, Dómine, pia non 
desit orátio: quee et múnera 
nostra concfíliet, et tuam no- 
bis indulgéntiam semper ob- 
tíneat. Per Dóminum... 

Commúnio. Ps. 78, 2 et 11. 
Posuérunt mortália servó- 
rum tuórum, Dómine, escas 
volatílibus ceeli, carnes sanc- 
tórum tuórum béstiis ter- 
re: secúndum magnitúdi- 
nem bráchii tui pósside fí- 
lios morte punitórum. 


Postcommúnio. — Prótegat, 
queesumus, Dómine, pópu- 
lum tuum et participátio 
cæléstis indúlta convívii, 
et deprecátio colláta sanc- 
tórum. Per Dóminum... 


madre. 
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luya, aleluya. Y. Ésta es la 
verdadera fraternidad que 
vence los crímines del mun- 
do; siguió a Cristo, pose- 
yendo los gloriosos reinos 
celestiales. Aleluya. 


SAN WENCESLAO 


Ofertorio. — Gloríanse en 
Vos todos los que aman 
vuestro nombre; porque 


Vos, Señor, bendecís al jus- 
to: Señor, como un escudo 
nos cercaréis con vuestro 
amoroso cuidado. 

Secréta.—Séannos favora- 
bles, Señor, las oraciones 
de vuestros Santos, a fin de 
que hagan aceptables nues- 
tros dones y nos obtengan 
vuestro perdón. Por N. $. J... 

Comunión. — Echarən, oh 
Señor, los despojos de vues- 
tros servidores como pasto 
a las aves del cielo, y los 
cadáveres de vuestros san- 
tos a las fieras de la tierra; 
por la grandeza de vuestro 
poder, acoged los hijos de 
los condenados a muerte. 

Poscomunión. — Os roga- 
mos, Señor, que proteja a 
vuestro pueblo la participa- 
ción que le concedéis en el 
convite celestial, como tam- 
bién el ruego de los Santos. 
Por N. $. J. C... 


28 de setiembre 


SAN WENCESLAO, DUQUE 


Y MÁRTIR 


E' piadoso y afable Wenceslao, duque 
de Bohemia, murió alevosamente en 
un convite en 938, a manos de su her- 
mano Boleslao, 


tan impío como su 
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Directorio de la Misa. -— 1, Simple. Rojo. Misa In virtúte, pag. 1190 
Réquiem (18). 

2. EN SÁBADO, Misa 5.a de Santa María, pág. 883, 2.3 Oración, etc., de 
San Wenceslao. 


Oración. — Oh Dios, que| Orémus. -— Deus, qui beá. 
por la palma del martirio, tum Wencesláum per mar- 
trasladasteis del principado |tyrii palmam a  terrénc 
terreno a la gloria celestial |principátu ad ceeléstem gló- 
a San Wenceslao; guardad-;¡riam transtulísti: ejus pré- 
nos por sus ruegos de toda |cibus nos ab omni adversi- 
adversidad, y haced que nos |táte custódi; et ejúsdem 
alegremos en su compañía.|tríbue gaudére  consórtio, 
Por N. S. J. C... Per Dóminum... 

Secreta. — Recibidos nues- Secréta. — Munéribus nos- 
tros dones y súplicas, os ro-|tris, quæsumus, Dómine, 
gamos, Señor, nos purifi- |precibúsque  suscéptis: et 
quéis por los misterios celes- | caeeléstibus nos munda mys- 
tiales y nos escuchéis benig- !tériis, et cleménter exáudi. 
namente. Por N. S. J. C...¡Per Dóminum nostrum... 

Postcomunión. — Haced, oh| Postcommúnio. Da, quéesu- 
Señor Dios nuestro, que así|mus, Dómine, Deus noster: 
como nos alegramos en laj|ut, sicut tuórum commemo- 
tierra celebrando la conme- |ratióne sanctórum, temporéá- 
moración de vuestros San-¡li gratulámur offício, ita 
tos, así también con su vista | perpétuo lsetémur aspéctu. 
gocemos en el cielo. Por N...! Per Dóminum nostrum... 


29 de setiembre 


SAN MIGUEL, ARCÁNGEL 


S an Miguel Arcángel es el gran defensor de la Iglesia; el que 
tiene la especial misión de presentar las almas al Señor en 
el momento decisivo de la muerte. Acudamos a su protección. 
Al venerar la Iglesia a un Ángel cualquiera, suele venerar con 
él a todos los demás espíritus celestiales. 

Directorio de la Misa. — 1. Doble de 1.2 clase. Blanco. — OCM, (49, 11.) 


2. SI HOY ES DOMINGO, la Misa será de San Miguel, y la 2.2 Oración 
Secreta y Poscomunión, del domingo ocurrente. 


Introito.—Bendecid al Se-|  Intróitus. Ps. 102, 20. ~ 
ñor todos vosotros, oh An-|Benedícite Dóminum, 0m- 
geles suyos, vosotros que te-|nes Angeli ejus: poténte* 
néis gran poder y sois los | virtúte, qui fácitis verbul 
ejecutores de sus órdenes, !|ejus, ad audiéndam voce” 
prontos a obedecer la voz sermónum ejus. (T. P. Alle 
de sus mandatos. (T. P. Ale-!lúia, allelúia.) —Ps. Ibíd., ; l 


3 f a. Pe 


DEIA EA 
Y > 


ZA E PA F XML ETT 


Bénedic, ánima mea, Dó-:iuya, aleluya.) — Salmo. 

mino: et ómnia, que intra !|Bendice, alma- mía, al Se- 

me sunt, nómini sancto | ñor, y todas mis entrañas 

ejus. Y. Glória Patri... bendigan su santo Nombre. 
'Y. Gloria al Padre... 


Se repite desde ei principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Deus, qui, miroj Oración. — Oh Dios, que 
órdine, Angelórum minis- |distribuís de un modo ad- 
téria hominúmque dispén-|mirable los oficios de los 
sas: concéde propítius; ut,| Ángeles y de los hombres; 
a quibus ¿ibi ministránti- |concedednos propicio que 
bus in cælo semper assísti-¡sea defendida nuestra vida 
tur, ab his in terra vita¡en la tierra por aquellos que 
nostra muniátur. Per Dó-!os asisten siempre en el cie- 
minum nostrum... lo. Por nuestro $. J. C... 

Léctio libri  Apocalypsis Epístola. — En aquel tiem- 
beáti Joánnis Apóstoli, 1.|po descubrió Dios las cosas 
1-5. — In diébus illis: Sig-¡que deben suceder pronto. 
nificávit Deus quee opór- | comunicándolas por su Án- 
tet fíeri cito, mittens perigel a Juan, su siervo, el 
Angelum suum servo suo | cual ha dado testimonio de 
Joánni, qui testimónium ¡ser palabra de Dios y testi- 
perhíbuit verbo Dei, et|ficación de Jesucristo todo 
testimónium Jesu Christi,|cuanto ha visto. Bienaven- 
quexecúmque vidit. Bcátus!turado el que lee con respe- 
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to y escucha con docilidad 
las palabras de esta profe- 
cía, pues el tiempo de cum- 
plirse, está cerca. Juan, a las 
siete Iglesias del Asia. Gra- 
cia y paz a vosotros, de par- 
te de Aquel que es y que 
era y que ha de venir, y de 
parte de los siete espíritus 
que asisten ante su trono, 
de parte de Jesucristo, el 
cual es testigo fiel, primogé- 
nito o el primero que resu- 
citó de entre los muertos y 
soberano de los reyes de la 
tierra, el cual nos amó y nos 
lavó de nuestros pecados 
con su sangre. 

Gradual. —Bendecid al Se- 
ñor todos vosotros, oh Án- 
geles suyos, vosotros que te- 
néis gran poder y sois eje- 
cutores de sus órdenes, 
prontos a obedecer la voz de 
sus mandatos.—Aleluya, ale- 
luya. Y. Santo Arcángel Mi- 
guel, defendednos en la lu- 
cha para que no perezca- 
mos en el tremendo día del 
juicio. Aleluya. 
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qui legit, et audit verba 
prophetíæ hujus: et ser- 
vat ea, que in ea scripta 
sunt: tempus enim prope 
est. Joánnes septem ec- 
clésiis, quæ sunt in Asia. 
Grátia vobis, et pax ab eo, 
qui est, et qui erat, et qui 
ventúrus est: et a septem 
spirítibus, qui in conspéctu 
throni ejus sunt: et a Jesu 
Christo, qui est testis fidé- 
lis, primogénitus mortuó- 
rum et princeps regum ter- 
ræ, qui diléxit nos, et lavit 
nos a peccátis nostris in 
sánguine suo. 

Graduále. Ps. 102, 20 et 1. 
Benedícite Dóminum, om- 
nes Angeli ejus: poténtes 
virtúte, qui fácitis verbum 
ejus. Y. Bénedic, ánima 
mea, Dóminum, et ómnia 
interióra mea nomen sanc- 
tum ejus. — Allelúia, alle- 
lúia. Y. Sancte Míchaël Ar- 
chángele, defénde nos in 
preelio: ut non pereámus 
in treméndo judício. Ale- 
lúia. 


El día 8 de mayo se omite el Gradual y en su lugar se dice: 


Aleluya, aleluya. Y. San 
Miguel Arcángel, defended- 
nos en la lucha, para que no 
perezcamos en el tremendo 
juicio. Aleluya. Y. Removió- 
se el mar y tembló la tierra 
al descender del cielo el Ar- 
cángel Miguel. Aleluya. 


Evangelio Y. — En aquel 
tiempo se acercaron los dis- 
cípulos a Jesús y le hicieron 
esta pregunta: ¿Quién será 


Allelúia, allelúia. Y. Sanc- 
te Míchaél Archángele, de- 
fénde nos in preelio: ut non 
pereámus in treméndo Ju- 
dício. Allelúia. Y. Concus- 
sum est mare et contrémull 
terra, ubi Archángelus M- 
chaél descéndit de celo 
AMlelúia. 

E Seq. S. Evangélii Se” 
Matthéeum, 18, 1-10.—In illo 
témpore: Accessérunt disci- 
puli ad Jesum, dicéntes: 
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(Juis, putas, major est in 
regno ceelórum? Et ádvo- 
cans Jesus párvulum, státuit 
eum in médio eórum, et 
dixit: Amen dico vobis, nisi 
convérsi fuéritis, et efficiá- 
mini sicut párvuli, non in- 
trábitis in regnum cælórum. 
Quicúmque ergo humiliáve- 
rit se sicut párvulus iste, hic 
est major in regno ceelórum. 
Et qui suscéperit unum pár- 
vulum talem in nómine 
meo, me súscipit.* 

Qui autem scandalizáve- 
rit unum de pusíllis istis, 
qui in me credunt, éxpedit 
ei ut suspendátur mola 
asinária in collo ejus, et de- 
mergátur in profúndum ma- 
ris. Væ mundo a scándalis! 
Necésse est enim ut véniant 
scándala: verúmtamen væ 
hómini illi, per quem scán- 
dalum venit! Si autem ma- 
nus tua vel pes tuus scan- 
dalízat te, abscíde eum, et 
prójice abs te: bonum tibi 
est ad vitam iíngredi débi- 
lem vel claudum, quam duas 
manus, vel duos pedes ha- 
béntem mitti in ignem ætér- 


num. Et si óculus tuus 
scandalízat te, érue eum, 
et prójice abs te: bonum 


tibi est cum uno óculo in 
vitam intráre, quam duos 
óculos habéntem mitti in 
gehénnam ignis. Vidéte ne 
contemnátis unum ex his 
pusíllis: dico enim vobis, 
quia Angeli eórum in cælis 
semper vident fáciem Patris 
mei, qui in cælis est. — 
Credo. 
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el mayor en el reino de los 
cielos? Y Jesús, llamando a 
Sí a un niño, le colocó en me- 
dio de ellos y dijo: En ver- 
dad os digo que si no os vol- 
véis y hacéis semejantes a 
los niños, en la sencillez e 
inocencia, no entraréis en el 
reino de los cielos. Cual- 
quiera, pues, que se humi- 
llare como este niño, ése se- 
rá el mayor en el reino de 
los cielos. Y el que acogiere 
a un niño tal cual acabo de 
decir, en nombre mío, a Mí 
me acoge.* 


Mas quien escandalizare 
a uno de estos parvulillos, 
que creen en Mí, mejor le 
sería que le colgasen al cue- 
llo una piedra e molino y 
así fuese sumergido en el 
profundo del mar. ¡Ay del 
mundo por razón de los es- 
cándalos! Porque si bien es 
forzoso que haya escánda- 
los, sin embargo, ¡ay de 
aquel hombre que causa el 
escándalo! Que si tu mano 
o tu pie te es ocasión de es- 
cándalo o pecado, córtalos 
y arrójalos lejos de ti; pues 
más vale entrar en la vida 
eterna manco o cojo, que 
con dos manos o dos pits 
ser precipitado al fuego 
eterno. Y si tu ojo es para 
ti ocasión de escándalo, sá- 
calo y tíralo lejos de ti: me- 
jor te es entrar en la vida 
eterna con un solo ojo, que 
tener dos ojos y ser arroja- 
do al fuego del infierno. Mi- 
rad que no despreciéis a al- 
guno de estos pequeñitos; 
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porque os hago saber que sus Ángeles de guarda en lo: 
cielos están siempre viendo la cara de mi Padre celestial 


Credo. 


Ofertorio.—Púsose el An- 
gel junto al altar del tem- 
plo teniendo un incensario 
de oro en su mano; y se le 
dieron muchos perfumes y 
subió el humo de estos aro- 
mas hasta la presencia de 
Dios. Aleluya. 

Secreta. — Os ofrecemos, 
Señor, hostias de alabanza 
y os suplicamos insistente- 
mente que por intercesión 
de los Ángeles, las aceptéis 
propicio y nos concedáis 
que redunden en nuestra 
salvación. Por N. S. J. C... 


Prefacio común, 


Comunión.—Ángeles todos 
del Señor, bendecid al Se- 
ñor; alabadle y ensalzadle 
por siempre. (T. P. Aleluya.) 


Poscomunión. — Fiados en 
la intercesión de vuestro 
Arcángel San Miguel, os ro- 


Offertórium. Apoc. 8,3 et 4 
Stetit Angelus juxta aran 
templi, habens thuríbulun 
áureum in manu sua, e 
data sunt ei incénsa multa: 
et ascéndiil fumus aróma- 
tum in conspéctu Dei, Alle- 
lúia. 

Secréta.—Hóstias tibi, Dó. 
mine, laudis offérimus, sup- 
plíciter deprecántes: ut eás- 
dem, angélico pro nobis in- 
terveniénte  suffrágio, et 
placátus accípias, et ad sa- 
lútem nostram  proveníre 
concédas. Per Dóminum... 


págs. 751 y 778. 


Commúnio. Dan., 3, 58. — 
Benedícite, omnes Angeli 
Dómini, Dóminum: hymnum 
dícite, et superexaltáte eum 
in sæcula. (T. P. Alelúia.) 

Postcommúnio. — Beáti Ar- 
chángeli tui Michaélis inter- 
cessióne suffúlti: súpplices 


gamos, Señor, humildemen- i te, Dómine, deprecámur; ul 


te, que lo que hemos recibi- 
do con la boca penetre has- 
ta nuestra alma. Por N. S... 


F 


adonde 


ditación y penitencia, huyendo d f 
peligros de Roma. Murió de avanzad 
edad el año 420. 


quod ore proséquimur, con- 
tingámus et mente. Per Do- 
minum... 


30 de setiembre 


SAN JERÓNIMO, PRESBÍTERO, 


CONFESOR Y DOCTOR 


ue este Santo muy versado en las $a- 
gradas Escrituras, que comentó Y 
tradujo. Llámanle el solitario de Belén 


se retiró a vivir en oración, p 
e 
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Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa In médio, pág. 822. 

2. Las Orarlones, como siguen. 

Orémus. — Deus, qui Ec-, Oración. — Oh Dios, que 
clésie tus in exponéndis;¡quisisteis dar a vuestra 
sacris  Scriptúris beátum Iglesia a San Jerónimo 
Hierónymum confessórem vuestro Confesor y Doctor 
tuum, Doctórem máximum Máximo en exponer las Sa- 
providére dignátus es: præ-igradas Escrituras; os roga- 
sta, quæsumus; ut, ejus suf- ¡mos que, por la intercesión 
fragántibus méritis, quod;de sus méritos podamos 
ore simul et ópere dócuit, | practicar, ayudándonos Vos, 
te adjuvánte, exercére va-¡lo que con la palabra y el 
leámus. Per Dóminum... ejemplo enseñó. Por N. $... 


Secréta. — Donis ceelésti-|  Secreta.—Por los celestia- 
bus da nobis, quéesumus, ¡les misterios, os rogamos, 
Dómine, líbera tibi mente Señor, nos concedáis servi- 
servíre: ut múnera quee de- ¡ros con libertad de espíritu, 
férimus, interveniénte beáto'a fin de que los dones que 
Hierónymo Confessóre tuo, ofrecemos por intercesión 
et medélam nobis operéntur, de San Jerónimo, Confesor 
et glóriam. Per Dóminum... | vuestro, produzcan en nos- 


otros la salud y la gloria. Por nuestro Señor Jesucristo... 
Postcommúnio. — Repléti Poscomunión.—Fortificados 
alimónia ceelésti quÆsumus. | con el manjar celestial, os 
Dómine: ut, interveniénte'rogamos, Señor, que por la 
beáto Hierónymo  Confes- ¡intercesión de vuestro San- 
sóre tuo, misericórdisee tuæ to Confesor Jerónimo, me- 
srátiam  cónsequi mereá-!'rezcamos alcanzar la gracia 
mur. Per Dóminum... ¡de vuestra misericordia. 


1 de octubre 


SAN REMIGIO, OBISPO Y CONFESOR 


espués de adoctrinar y bautizar al 
D rey Clodoveo, consiguió este celoso 
obispo de Reims convertir al pueblo de 
los Francos a la fe de Cristo. Fue es- 
clarecido en virtud y en milagros, en 
vida y en muerte. 


Directorio de la Misa. — 1. Misa del domingo anterior; 2.a Oración. 
Pa de San Remigio. Color verde. Sin Gloria ni Credo. Prefacto común, 
ag. 751. 

: 2. Puede ser también: Simple. Blanco. Misa Stáftuit. pág. 825. 2.a Ors 
cion, etc., del domingo anterior. Réquiem (18). 
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3. 
San Remigio. 
4. NOTA. — El primer domingo de mes, 
especial privilegio, se pueden decir todas las Misas, 
Santo Rosario. 


no conventuales, del 


A EE A e ea o. 


El mismo día 1, El Santo Ángel Custodio de España, 
Página 1480. 


2 de octubre 
LOS SANTOS ÁNGELES CUSTODIOS 


D 


nio, 
presente nuestras oraciones a Dios, nos 


ios nos ha señalado a cada uno un 
Ángel que nos defienda del demo- 


nos ayude, sobre todo, en la hora de la 


aunque no sea el día 7, por | 


guarde con frecuencia de peligros y: 


Directorio de la Misa. — 1. Doble mayor. Blanco. Misa propla. 


2. SI HOY ES DOMINGO, 


Introito.—Bendecid al Se- 
ñor todos sus Ángeles, po- 
derosos ejecutores de sus 
mandatos, y prontos a una 
palabra suya. — Salmo. Al- 
ma mía, bendice al Señor; 
bendiga su santo nombre 
cuanto hay en mí. Y. Gloria 
al Padre... 


la Misa de éste, 


Intróitus. Ps. 


nes Angeli ejus: 


Y. Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Oh Dios, que 
con providencia inefable os 
dignasteis enviar para nues- 
tra custodia a vuestros Án- 
geles; conceded a los que 
os imploran ser siempre de- 
fendidos por su protección y 
gozar eternamente de su 
compañía. Por N. S. J. C... 


Orémus. — Deus, quí inef- d 
sanctos | 
Angelos tuos ad nostram | 
custódiam miitere digna į 
ris: largíre supplícibus tul | 


fábili ¡providéntia 


et eórum semper protectio- 


ne deféndi et ætérna $ i 


cietáte gaudére. Per D0 


minum... 


EN sáBaDo. Misa 5.a de Santa María, pág. 883. 2.4 Oración, etc., de | 


| 
| 


nos inspire buenos pensamientos, | 


muerte. Nosotros debemos al Ángel Cus- : 
todio veneración y confianza, agradeci | 
miento y docilidad. 


con la 2.a Oración, Secreta ; ' 
Poscomunión, de los Santos Ángeles. Prefacio de la Trinidad, págs. 750 y T. } 
102, 20. —: 
Benedícite Dóminum, om- ; 
poténtes ; 
virtúte, qui fácitis verbum í 
ejus, ad audiéndam vocem į 
sermónum ejus. — Ps. Ibid. | 
1. Bénedic, ánima mea, D0- ! 
mino: et ómnia, que intra ; 
me sunt, nómini sancto ejus. | 


2 OCTUBRE. LOS SANTOS ÁNGELES CUSTODIOS 


Léctio libri Exodi, 23, 20- | 
23. — Hæc dicit Dóminus 
Deus: Ecce ego mittam An- 
gelum meum, qui præcédat 
te, et custódiat in via, et 
introdúcat in locum, quem 
parávi. Obsérva eum, et 
audi vocem ejus, nec con- 
temnéndum putes: quia non 
dimíttet cum peccáveris, et 
est nomen meum in illo. 
Quod si audíeris vocem ejus, 
et féceris ómnia, quæ lo- 
quor, inimícus ero inimícis 
tuis, et afflígam affligéntes 
te: præcedétque te Angelus 
meus. 


Graduále. Ps. 90, 11-12. — 
Angelis suis Deus mandávit 
de te, ut custódiant te in 
ómnibus viis tuis. Y. In má- 
nibus portábunt te, ne un- 
quam offéndas ad lápidem 
pedem tuum.—Allelúia, alle- 
lúia. Ps. 102, 21. Y. Benedí- 
cite Dómino, omnes virtú- 
tes ejus: minístri ejus, qui 
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Epístola.—Mira que yo en- 
viaré al ángel mío que te 
guíe y guarde en el viaje 
hasta introducirte en el país 
que te he preparado. Reve- 
rénciale y escucha su voz; 
por ningún caso le menos- 
precies; porque si haces al- 
gún mal, no te lo pasará; 
y en él se halla el nombre 
mío. Que si tú escuchares 
su voz y ejecutares todas las 
cosas que ordenó, seré ene- 
migo de tus enemigos y per- 
seguiré a los que te persi- 
gan. Y mi ángel irá delante 
de ti. 

Gradual.—Dios envió a sus 
ángeles para que te guarden 
en todos tus pasos. Y. Te 
llevarán en sus manos, para 
que tu pie no tropiece en 
ninguna piedra. — Aleluya, 
aleluya. Y. Bendecid al Se- 
ñor todos sus ejércitos, mi- 
nistros suyos, que hacéis su 
voluntad. Aleluya. 


fácitis voluntátem ejus. Allelúia. 


Evangelio, pág. 1350. 


Offertórium. Ps. 102, 20 et 
21. — Benedícite Dóminum, 
omnes Angeli ejus: minístri 
ejus, qui fácitis verbum ejus, 
ad audiéndam vocem sermó- 
num ejus. 

Secréta. — Súscipe, Dómi- 
ne, múnera, quee pro sanc- 
tórum Angelórum  tuórum 
veneratióne deférimus: et 
concéde propítius; ut, per- 
pétuis eórum preesídiis, a 


Ofertorio. — Bendecid al 
Señor todos sus ángeles, mi- 
nistros suyos, que ejecutáis 
sus órdenes, prontos a obe- 
decer sus mandatos. 


Secreta. — Recibid, Señor, 
los dones que en veneración 
de vuestros Santos Ángeles 
ofrecemos, y  concedednos 
propicio que con su conti- 
nua protección seamos li- 


preeséntibus perículis libe-|bertados de los presentes 
rémur, et ad vitam perve-!males y lleguemos a la vida 
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eterna. Por nuestro Señorlniámus «etérnam. Per Dó- 
Jesucristo... minum... 


Prefacio común, páss. 751 y 778. 


Comunión. — Bendecid al] Commúnio. Dan., 3, 58. — 
Señor todos los ángeles del | Benedícite, omnes Angeli 
Señor; loadle y ensalzadle!Dómini, Dóminum: hym- 
por todos los siglos. ¡num dícite, et superexaltáte 

Poscomunión. — Hemos re- ; eum in seecula. 
cibido, Señor, los divinos) Postcommúnio. — Súmpsi- 
Misterios, gozándonos en la | mus, Dómine, divína mys- 
solemnidad de vuestros Án- |téria, sanctórum Angelórum 
geles; suplicamos que con|tuórum testivitáte letántes: 
su protección nos libremos:¡ quíesumus; ut eórum pro- 
de las insidias de nuestros |tectióne ab hóstium júgi- 
enemigos y seamos fortale- ter liberémur insídiis, et 
cidos contra toda adversi-|contra ómnia advérsa mu- 
Cdad. Por N. S. J. C... ¡niámur. Per Dóminum... 


3 de octubre 


SANTA TERESITA DEL NIÑO JESÚS, 
VIRGEN 


E s la gran Santita de nuestros días: la 
que nos enseña, en su Historia de un 
alma, a ser grandes santos siguiendo su 
caminito espiritual, de considerarnos co- 
mo pequeñines delante de Dios, tener 
en Él toda la confianza y ponernos total- 
mente en sus manos. Murió víctima de 
amor el 30 de setiembre de 1897. 


Directorio de la Misa.— 1. Doble. Blanco. Misa propia. 


Introito.—Asciende del Lí-;  Intróitus. Cánt., 4, 8-9. — 
bano, esposa mía, asciende| Veni de Líbano, sponsa 
del Líbano, asciende; he-|mea, veni de Líbano, veni: 
riste mi corazón, hermana | vulnerásti cor meum, soror 
mía, amada mía, heriste mi; mea sponsa, vulnerásti co! 


corazón.—Salmo. Load, ni-|meum. — Ps., 112, 1. Laudá- 
ños, al Señor; load el nom-!te, púeri, Dóminum: laudá- 
bre del señor. Y. Gloria... ¡te nomen Dómini. Y. Gloria. 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se díce “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Señor, que ha-| Orémus. — Dómine, qui 
béis dicho: Si no os hacéis | dixísti: Nisi efficiámini 510- 


3 OCTUBRE, SANTA JERESITA DEL NIÑO JESÚS 


ul párvuli, non intrábitis 
in regnum  ceelórum: da 
nobis, queesumus: ita sanc- 


tæ Terésie  Vírginis, in 
humilitáte et  simplicitáte 
cordis vestígia sectári, ut 
preemia consequámur æ- 
térna: Qui vivis et regnas.. 


Léctio Isaíse Prophétee, 66, 
12-14.—Heec dicit Dóminus: 
Ecce ego declinábo super 
eam quasi flúvium pacis, et 
quasi torréntem inundán- 
tem glóriam géntium, quam 
sugétis: ad úbera portabími- 
ni, et super génua blandién- 
tur vobis. Quómodo si cui 
mater blandiátur, ita ego 
consolábor vos, et in Jerúsa- 
lem consolabímini. Vidébi- 
tis, et gaudébit cor vestrum, 
et ossa vestra quasi herba 
germinábunt, et cognoscétur | 
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como pequeñuelos no entra- 
réis en el reino de los cie- 
los: os rogamos nos otor- 
guéis que sigamos de tal 
suerte las huellas de la Vir- 
gen Santa Teresa en el sen- 
cillez y humildad de cora- 
zón, que alcancemos los 
eternos premios. Que vivís... 


Epístola.—Porque esto di- 
ce el Señor: He aquí que yo 
derramaré sobre ella como 
un río la paz, y como un to- 
rrente que todo lo inunda 
la gloria de las naciones; 
vosotros chuparéis su leche, 
a sus pechos seréis llevados, 
y acariciados sobre su re- 
gazo. Como una madre aca- 
ricia a su hijito, así yo os 
consolaré a vosotros, y ha- 
llaréis vuestra paz y -conso- 


¡lación en Jerusalén. Vos- 


otros lo veréis, y se regoci- 


Manus Dómini servis ejus. lsará vuestro corazón, y 
vuestros huesos reverdecerán como la hierba; y será vi- 
sible la mano de Dios a favor de sus siervos. 

Graduále. Matth., 11, 25. —¡ Gradual. — Os bendeciré, 
Confíteor tibi, Pater, Dómi-|Padre, Señor de los cielos y 
ne ceeli et terre, quia abs- ¡de la tierra, porque ocultas- 
condísti hæc a sapiéntibus et| teis a los prudentes y sabios 
prudéntibus, et revelásti ea |estas cosas y las habéis re- 
párvulis. Ps. 70, 5. Y. Dó- velado a los pequeñuelos. 
mine, spes mea a juventúte|Señor: Vos sois la esperan- 
mea. — Allelúia, allelúia. Y.|za mía desde mi juventud. 
Eccli., 39, 17-19. Quasi rosa | Aleluya, aleluya. Fructificad 
plantáta super rivos aquá-|como una rosa plantada 
rum fructificáte: quasi Lí-|cabe las corrientes de las 
banus odórerm suavitátis ha- | aguas;  derramad suaves 
béte: floréte, flores, quasi lí- fragancias como el Líbano: 
lium, et date odórem, et!|Floreced flores, como el li- 
E in grátiam, et col-|rio; exhalad olor, creced en 
laudáte cánticum, et bene- | gracia, entonad cánticos y 
dicite Dóminum in opéribus | load al Señor en sus obras. 
suis, Allelúia. ' Aleluya. 
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Evangelio *.—En esta mis- 
ma ocasión se acercaron los 
discípulos a Jesús, y le 
hicieron esta pregunta: 
¿Quién será el mayor en el 
reino de los cielos? Y Jesús, 
llamando a sí a un niño, le 
colocó en medio de ellos y 
dijo: En verdad os digo que 
si no os volvéis y hacéis se- 
mejantes a los niños, no en- 
traréis en el reino de los cie- 
los. Quien se humillare co- 
mo este niño, será grande 
en el cielo, 

Ofertorio.—Engrandece mi 
alma al Señor y se inunda 
de gozo mi espíritu al pen- 
sar en Dios mi Salvador; 
porque se dignó mirar la pe- 
queñez de su esclava. Gran- 
des cosas hizo Dios en mí. 

Secreta. — Os rogamos, Se- 
ñor, que la fervorosa ora- 
ción de vuestra Santa Vir- 
gen Teresa acompañe nues- 
tro sacrificio y que os sea 
agradable por sus méritos, 
cuando en su honor solem- 
nemente os lo tributamos. 
Por N. S. J. C... 


Prefacio común, 


Comunión. — El Señor fué 
su custodio y maestro; pro- 
tegióla como la pupila de 
sus ojos; cual águila exten- 
dió sus alas, la levantó y 
puso sobre sus hombros, El 
Señor fue su único gula, 


Poscomunión. — Abrásenos 
Señor, el Misterio celestial 
en aquel fuego de amor con 
que vuestra Virgen Teresa 


LOR SANTOB 


* Seq. S. Evangólll seç, 
Matthéum, 18, 1-4.—1n illo 
témpore: Accessérunt disgi. 
pull ad Jesum, dicéntes: 
Quis, putas, major est in 
regno ciulórum? Et ádvocans 
Jesus párvulum, státult eum 
in médio eórum, et dixit: 
Amen dico vobis, nisi con- 
vérsi fuéritis, et efficiámi- 
ni sicut párvuli, non intrá- 
bitis in regnum cælórum. 
Quicúmque ergo humiliáve- 
rit se sicut párvulus iste, hic 
est major in regno cælórum, 

Offertórium. Luc., 1, 46-48 
et 49. — Magnificat ánima 
mea Dóminum: et exsultávit 
spíritus meus in Deo salutá- 
ri meo: quia respéxit humi- 
litátem ancíllæ suæ; fecii 
mihi magna qui potens est. 

Secréta.—Sacrifícium nos- 
trum tibi, Dómine, queesu- 
mus sanctee Terésigæ vírginis 
tuæ precátio sancta conci- 
liet: ut in cujus honóre so- 
lémniter exhibétur, ejus mé- 
ritis efficiátur accéptum. 
Per Dóminum... 


págs. 751 y 778. 


Commúnio. Deut., 32, 10- 
12. — Circumdúxit eam, el 
dócuit: et custodívit quasi 
pupillam óculi sui, Sicul 
áquila expándit alas suas, ¢! 
assúmpsit eam, atque port- 
vit in húmeris suis, Dóminu: 
solus dux ejus fuit. 


Postcommúnlo. — Jilo no 
Dómine, amóris igne cælési 
mystérium inflámmet: quí 
sancta Terésia Virgo tua * 


4 OCTUBRE, 


BAN FRANCISCO DE ASÍS 
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tibi pro homínibus caritátislse os ofreció víctima de ca- 
víctimam devóvit, Per Dó-|ridad por los hombres. de 


minum... 


q dA 


i | 


_ nuestro Señor J esucristo.. 


sea A a: IP Mil 


4 de octubre 


SAN FRANCISCO DE ASÍS, 


CONFESOR 


F* Ban Francisco uno de los mayores 
santos que venera la Santa Iglesia. 
Por el grande amor que tenía a Jesu- 
crísto y a los prójimos se Je llama el 
Serafín, y a su Orden, Seráfica. Muchas 
Órdenes de hombres y mujeres le reco- 


nocen por Padre y Fundador. Durmióse el Santo en el Señor 


el año 1228. 


Directorio de la Misa. — 1. 


Intróltus. Gál., 6, 14.—-Mihi 
autem absit gloriári, nisi in 
Cruce Dómini nostri Jesu 
Christi; per quem mihi mun- 
dus crucifíxus est, et ego 
mundo. -- Ps, 141, 2. Voce 
mea ud Dóminum clamávl: 
voce mea ad Dóminum de- 
precátus sum. Y. Glória... 


Doble mayor. Blanco. Misa propia. 


introito.—-Lejos de mí glo- 
rlarme sino en la Cruz de 
nuestro Señor Jesucristo, 
por el cual el mundo ha 
sido crucificado para mí y yo 
para el mundo.— Salmo. Con 
mis voces clamé al Señor, 
con mis clamores invoqué al 
Señor. Y. Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


-Deu», quí Ecclé- 
siam tuam, becáti Francísci 
méritis futu novæ prolis 
amplíficas: tríbue nobis; ex 
ejus imitatiónc, terréna de- 
spicere, et ceeléstium donó- 
rum semper participatióne 
gaudére. Per Dóminum... 


Orémus. 


Léct. Epístola B. Pauli 
Apóst. ad Gálatas, 6, 14-18. 
Fratres: Mihi autem absit 


gloriári, nisi in Cruce Dómi- 
ni nostri Jesu Christi: per 
quem mihi mundus cruci- 


Oración.—0Oh Dios que por 
los méritos de San Francis- 
co enriquecisteis a vuestra 
Iglesia con nuevas familias; 
obtenednos que, a ejemplo 
suyo, desprecicmos las co- 
sas terrenas y nos gocemos 
siempre con la participación 
de las celestiales. Por N. S. 

Epistola. — A mí líbreme 
Dios de gloriarme sino en la 
Cruz de nuestro Señor Jesu- 
cristo, por quien el mundo 
está crucificado para mí, 
como yo estoy crucificado 
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bara el mundo. Pues respec- |fíxus est, et ego mundo. In 
to de Jesucristo, ni la cir-|'Christo enim Jesu neque 
euncisión vale nada, sino|circumcísio áliquid valet, 
el ser una nueva criatura.¡neque preepútium, sed nova 
Y sobre todos cuantos si-|creatúra. Et  quicúmque 
guieren esta norma venga | hanc régulam secúti fúerint, 
paz y misericordia, como,pax super illos, et miseri- 
sobre el verdadero Israel Córdia, et super Israël Dei, 
de Dios. Por lo demás, na- De cétero nemo mihi molés- 
die me moleste en adelante, tus sit: ego enim stígmata 
sobre la circuncisión: por- Dómini Jesu in córpore meo 
que yo traigo impresas en|¡Porto. Grátia Dómini nostri 
mi cuerpo las señales del¡ Jesu Christi cum spíritu 
Señor Jesús. La gracia de'Vestro, fratres. Amen. 
nuestro Señor Jesucristo, sea, hermanos, con vuestro 
espíritu. Amén. 


Gradual.—La boca del jus-|  Graduále. Ps. 36, 30-31. — 
to esparcirá sabiduría, y su|Os justi meditábitur sapién- 
lengua hablará con juicio. |tiam, et lingua ejus loquétur 
Y. La ley de su Dios está en|judícium. Y. Lex Dei ejus 
su corazón, y no vacilará en!lin corde ipsíus: et non sup- 
sus pasos.—Aleluya, aleluya. |plantabúntur gressus ejus. 
Francisco, pobre y humilde, | Allelúia, allelúia. Y. Francís- 
entra rico en el cielo y es|¡cus pauper et húmilis, cæ- 
honrado con himnos celes- | tum dives ingréditur, hym- 
tiales, Aleluya. ¡nis ceeléstibus honorátur. 

'AMelúia. 


Evangelio, pág. 1035. 


Ofertorio.—Mi verdad y mi| Offertórium. Ps. 88, 25. — 
clemencia estarán con él, y | Véritas mea, et misericórdia 
en mi nombre será exaltado | mea cum ipso: et in nómine 
su poder. meo exaltábitur cornu ejus. 


Secreta.—Señor, santificad| Secréta. — Múnera tibi, 
los presentes que ofrecemos, | Dómine, dicáta sanctífica: et 
y por la intercesión de San|intercedénte beáto Francís- 
Francisco, purificad de toda|co, ab omni nos culpárum 
culpa de pecado nuestras al- |labe purífica. Per Dóminum. 
mas. Por nuestro S. J. C...| Commúnio. Luc., 12, 42. — 


Comunión. — Siervo fiel y | Fidélis servus et prudens, 
prudente a guien el Señor |quem constítuit dóminus sü- 
constituyó sobre su familia, | per famíliam suam: ut det 
para que les dé a cada uno]|illis in témpore trítici men- 
el alimento en su tiempo. súram. 


6 OCTUBRE, 


Postcommúnio. — Ecclésiam 
tuam, qusesumus, Dómine, 
grátia cæléstis amplíficet: 
quam beáti Francísci Con- 
fessóris tui illumináre vo- 
luísti gloriósis méritis, et 
exémplis. Per Dóminum... 
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Poscomunión.—Os rogamos, 
Señor, que la gracia celes- 
tial dilate a vuestra santa 
Iglesia, a la cual quisisteis 
iluminar con los gloriosos 
méritos y ejemplos de vues- 
¡tro Santo Confesor Francis- 
ico, Por N. $. J. C... 


SAN BRUNO 


5 de octubre 


SANTOS PLÁCIDO Y COMPAÑEROS 
MÁRTIRES 


ue Plácido monje y discípulo de San Benito. Tenía dos her- 
manos, llamados Eutiquio y Victorino, y una hermana por 
nombre Flavia. Todos éstos, junto con Donato, Firmato, Faus- 
tino y treinta monjes más, fueron martirizados por el pirata 


Manuca, hacia el año 540. 


Directorio de la Misa. — 1. La Misa del domingo anterior. Color verde. 


Sin Gloria ni Credo. Prefacio común, 


pág. 751. 


2. Puede ser también: Simple. Rojo. Misa Salus autem, pág. 812. Ora- 
ción, Secreta y Poscomunión, son de la Misa Sapiéntiam, pág. 810. 
3. En sáBaDo, Misa 5.2 de Santa María, pág. 883. 2.a Oración,” etc., de 


San Eso: 


6 de octubre 


SAN BRUNO, CONFESOR 


a en su infancia fue amante del re- 

tiro y deseoso de la soledad. Doctor 
en Filosofía, Teología, y Canónigo. 
todo renunció para fundar la Orden de 
la Cartuja. Lleno de virtudes y méritos 
durmióse en el Señor el año 1101. 


a 


estonio de la Misa. -— 1, Dobie. Blance. Misa Os justi. págs. 838. 

3 Oraciones, como Sienen. 
Omis Sanci Brunónis| ©Oración.—Señor, os roga- 
Confessóris tui, quæsumus,| mos que nos ayude la inter- 


Dómine, intercessiónibus ad- 
juvémur: ut, qui majestá- 
tem tuam gráviter delin- 
quéndo offéndimus, ejus 
méritis et précibus, nostró- 
rum delictórum véniam con- 
sequámur. Per Dóminum... 


cesión de vuestro Santo Con- 
fesor Bruno, y ya que he- 
mos ultrajado gravemente 
a vuestra divina majestad, 
por sus ruegos y méritos, ob- 
tengamos el perdón de nues- 


i tras culpas. Por N. S. J. C... 
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Secreta. — Señor, os inmo- 
lamos el sacrificio de ala- 
banza en conmemoración de 
vuestros Santos, por los 
cuales confiamos vernos li- 
bres de los males presentes 
y venideros. Por N. S. J. C... 

Poscomunión. — Oh Dios, 
omnipotente, os rogamos que 
habiendo recibido los celes- 
tes alimentos, por la inter- 
cesión de San Bruno vuestro 
Confesor, nos defiendan con- 
tra todo mal. Por N. S. J... 
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Secréta. — Laudis tibi, Dó- 
mine, hóstias immolámus 
in tuórum commemoratióne 
Sanctórum: quibus nos et 
præséntibus éxui malis con- 
fídimus, et futúris. Per Dó- 
minum... 

Postcommúnio. — Quæsu- 
mus, omnípotens Deus: ut, 
qui cæléstia aliménta percé- 
pimus, intercedénte beáto 
Brunóne Confessóre tuo, per 
hæc contra ómnia advérsa 
muniámur. Per Dóminum... 


7 a lr PE 
A ami 4 . >< 


7 de octubre 
FIESTA DEL SANTÍSIMO ROSARIO 


P or ser el Rosario la devoción más perfecta con que podemo 
honrar a la Virgen y pedir su protección y auxilio, es tan 
recomendado por la Iglesia y por la misma Virgen últimamente 
en Fátima. Instauremos el Rosario en familia, y Cristo reinará €” 


nuestra sociedad prevaricadora. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble de 2.2 clase. Blanco. — OCM. (49, 


1) 


2. SI HOY Es DOMINGO, la Misa será del Rosario, y la 2.a Oración, se 
creta y Poscomunión, del domingo ocurrente, Sin otra Oración. 


7 OCTUBRÉ. NUESTRA 


Intróitus. Gaudeámus 
omnes in Dómino, diem fes- 
tum celebrántes sub honó- 
re beáte Maríe Vírginis: 
de cujus solemnitáte gau- 
dent Angeli, et colláudant 
Fílium Dei.—Ps. 44, 2. Eruc- 
távit cor meum verbum bo- 
num: dico ego Ópera mea 
Regi. Y. Glória... 


SEÑORA DEL ROSARIO 1363 


Introito.—Alegrémonos en 
el Señor, celebrando la fes- 
tividad de la Santísima Vir- 
gen María; en cuya solem- 
nidad se regocijan los án- 
geles y alaban cantando al 
Hijo de Dios. — Salmo. Mi 
corazón rebosa en alaban- 
zas: A mi rey consagro mis 
obras. Y. Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


Se dice “Glória 


Orémus.—Deus, cujus Uni- 
génitus per vitam, mortem 
et resurrectiónem suam no- 
bis salútis ætérnæ preemia 
comparávit: concéde, quee- 
sumus; ut, hæc mystéria 
sacratíssimo beátæ Maríæ 
Vírginis Rosário recoléntes, 
et imitémur quod cóntinent, 
et quod promíttunt assequá- 


mur. Per eúmdem Dómi- 
num... 
Orémus. — Gregem tuum, 


Pastor setérne, placátus in- 
ténde: et per beátum Mar- 
cum Summum Pontíficem, 
perpétua protectióne custó- 


di: quem totíus Ecclésise 
preestitisti esse  pastórem. 
Per Dó:ainum... 

Léctio libri  Sapiéntize, 


Prov., 8, 22-24 et 32-35. — 
Dóminus possédit me in iní- 
tio viárum suárum, ánte- 
quam quidquam fáceret a 
princípio. Ab «etérno ordi- 
náta sum, et ex antíquis, 
ántequam terra fíeret. Non- 
dum erant abyssi, et ego 
jam concépta eram. Nunc 
ergo, fílii, audíte me: beáti, 
qui custódiunt vias meas. 


in excélsis Deo”. 


Oración. — Oh Dios, cuyo 
Unigénito nos granjeó con 
su vida, con su muerte y 
resurrección el premio de la 
salvación eterna; os supli- 
camos nos concedáis que, 
venerando los misterios del 
Santísimo Rosario de la 
bienaventurada Virgen Ma- 
ría, imitemgs sus enseñan- 
zas y alcancemos las prome- 
sas que contienen. Por el 
mismo Jesucristo S. N.... 

2.2 Oración.—Mirad propi- 
cio, oh Padre eterno, a vues- 
tra grey y guardadla cons- 
tantemente por la interce- 
sión de vuestro confesor y 
pontífice San Marcos, a 
quien pusisteis como pastor 
al frente de toda vuestra 
Iglesia. Por N. $. J. C... 

Epistola.—El Señor me tu- 
vo consigo desde el princi- 
pio de sus obras, desde el 
principio, antes que crease 
cosa alguna. Desde la eterni- 
dad tengo yo el principado de 
todas las cosas, desde antes 
de los siglos, primero que 
fuese hecha la tierra. To- 
davía no existían los abis- 
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mos. y yo había sido ya con- Audite disciplínam, et estó- 
cebida. Ahora, pues, hijos, ¡te sapiéntes, el nolíte abjí- 
vidme: Dichosos los que si-|cere eam. Beátus homo, qui 
guen mis senderos. Oíd mis|audit me, et qui vígilat ad 
enseñanzas y sed sabios, y: fores meas quotídie, et ob- 
no las desechéis. Dichoso Sérvat ad postes óstii mei, 
el hombre que me oye, y Qui me invénerit, invéniet 
madruga cada día a la puer- | Vitam, et háuriet salútem a 
ta de mi casa y acecha a los | Dómino. As B 
umbrales de ella. Quien me hallare hallará la vida, y al- 
canzará del Señor la salvación. 


Gradual.—Por tu fidelidad!  Graduále. Ps. 44, 5, 11 et 12. 
y mansedumbre y justicia, Propter veritátem, et man- 
tu diestra obrará maravi-|!suetúdinem, et justítiam: et 
llas. Y. Oye, hija, y présta- | dedúcet te mirabíliter déx- 
me atención, porque se ha|tera tua. Y. Audi, filia, et 
prendado el Rey de tu her-¡ vide, et inclína aurem tuam: 
mosura.—Aleluya, aleluya. Y.¡ quia concupívit Rex spéciem 


Solemnidad de la gloriosa 
Virgen María, del linaje de 
Abraham, nacida en la tribu 
de Judá, de la clara estirpe 
de David. Aleluya. 


tuam. — Allelúia, allelúia. Y. 
Solémnitas gloriósse Vírgi- 
nis Maríse ex sémine Abra- 
hæ, orte de tribu Juda, cla- 
ra ex stirpe David. Allelúia. 


Evanzelio del 25 de marzo. — Credo. 


Ofertorio. — En mí encon- 
traréis la gracia para cono- 
cer el camino de la verdad y 
la esperanza de vida y de 
virtud; yo florecí cual rosa 
plantada junto a los ríos. 


Secreta. — Hacednos, Se- 
ñor, dignos de ofreceros de- 
bidamente estos dones y de 
venerar la vida, pasión y 
muerte de vuestro Unigéni- 
to en el santísimo Rosario, 
de manera que nos hagamos 
acreedores a sus promesas. 
El cual vive y reina... 

2.2 Secreta.—Ofrecidos los 
dones, os suplicamos, Señor, 
iluminéis benigno a vuestra 


Offertórium. Eccli., 24, 25; 
29, 17. — In me grátia om- 
nis vie et veritátis, in me 
omnis spes vitæ et virtútis: 
ego quasi rosa plantáta su- 
per rivos aquárum fructifi- 
cávi. 

Secréta. — Fac nos, qu&- 
sumus, Dómine, his munéri- 
bus offeréndis conveniénter 
aptári: et per sacratíssimi 
Rosárii mystéria sic vitam, 
passiónem et glóriam Uni- 
géniti tui recólere; ut ejus 
digni promissiónibus efficiá- 
mur: Qui tecum... 

Secréta. — Oblátis munérl- 
bus, quéesumus, Dómine, Ec- 
clésiam tuam benígnus illu- 
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mina: ut, te gregis tui pro- ¡| Iglesia; para que aumente 
fíciat ubíque succéssus, et|por doquier la prosperidad 
grati fiant nómini tuo, te|de vuestra grey, y los pas- 
gubernánte, pastórem. Per|tores dirigidos por Vos sean 
Dóminum... ¡gratos a vuestro nombre. 


Preilucio ace la Virgen, págs. 175 y 877. Se dice: En la Festividad. 


Commúnio. Eccli., 39, 19.—.  Comunión.—Floreced, flo- 
Floréte flores quasi líflium, res, como lirios y exhalad 
et date odórem, et frondéte | fragancia; frondosead con 
in grátiam, collaudáte cánti- gracia; alabad al Señor con 
cum, et benedícite Dóminum | cánticos y glorificadle en 
in opéribus suis. | sus obras. 

Postcommúnio. — Sanctís- Poscomunión. — Conceded- 
sime Genetrícis tuse, cujus nos, Señor, seamos auxilia- 
Rosárium celebrámus, qu&æ-|dos por la intercesión de 
sumus, Dómine, précibus ad- | vuestra Santísima Madre, 
juvémur: ut et mysterió- |cuyo Rosario veneramos, 
rum, que cólimus, virtus|para que sintamos en nos- 
percipiátur; et sacramentó- otros los frutos de los Sa- 
rum, quæ súmpsimus, obti- | cramentos que acabamos de 
neátur efféctus: Qui vivis... ' recibir. Vos, que vivís y rei- 

Postcommúnio. — Refectió- | náis... 
ne sancta enutrítam gubér-| 2a Poscomunión.—Os roga- 
na, queesumus, Dómine,| mos, Señor, que gobernéis 
tuam placátus Ecclésiam: uti propicio a vuestra Iglesia, 
poténti moderatióne dirécta, | que habéis alimentado con 
et increménta libertátis ac-|la santa refección; para que, 
cípiat, et in religiónis inte- ¡regida por vuestra poderosa 
gritáte persístat. Per Dómi- | dirección, reciba incremen- 
DUMAS dl __ltos de libertad y permanez- 
ca en la íntegra Religión. Por N. S. J. C... 


8 de octubre 
SANTA BRÍGIDA, VIUDA 


o podía pensar en la Pasión de Je- 

sucristo sin intenso dolor del alma 
y lágrimas copiosas. Con su palabra y 
ejemplo ganó para la piedad a su esposo 
príncipe. Fue educadora de sus hijos 
y ama compasiva. Murió en Roma en 
el año 1373. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Coonóvi. págs. 8653. 
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2. Epistola como el dia 4 de mayo, pág. 1107. 


Oración. — Dios y Señor 
nuestro, que por vuestro 
Unigénito Hijo revelasteis 
a Santa Brigida los secre- 
tos celestiales; otorgad a 
vuestros siervos que nos go- 
cemos en la revelación de la 
eterna gloria. Por el mismo 
Jesucristo nuestro Señor... 

Secreta.—Que os sea agra- 
dable, Señor, la oblación del 
pueblo cristiano en honor de 
vuestros Santos, por cuyos 
méritos reconoce que ha 
sido auxiliado en la tribula- 
ción. Por N. $. J. C... 

Poscomunión. — Saciados, 
Señor, con los dones sagra- 
dos, os rogamos nos guar- 
déis sin cesar por la inter- 
cesión de la Santa cuya fies- 
ta celebramos. Por N. $. J... 


Ei mismo día 8 de 
Patrona 


octubre, 


D 


la 


SAN JUAN LEONARDI, 


Orémus. — Dómine, Deus 
noster, qui beáte Birgítte 
per Fílium tuum unigéni- 
tum secréta ceeléstia revelás- 
ti: ipsíus pia intercessióne 
da nobis fámulis tuis; in re- 
velatióne sempitérne gló- 
rise tus gaudére letántes, 
Per eúmdem Dóminum... 

Secréta. — Accépta tibi sit, 
Dómine,  sacrátee plebis 
oblátio pro tuórum honó- 
re sanctórum, quorum se 
méritis de tribulatióne per- 
cepísse cognóscit auxílium. 
Per Dóminum... 

Postcommúnio. — Satiásti, 
Dómine, famíliam tuam mu- 
néribus sacris: ejus, quéesu- 
mus, semper interventióne 
nos réfove, cujus solémnia 
celebrámus. Per Dóminum... 


Nuestra Señora de Begoña, 


de Vizcaya. Página 1481. 


9 de octubre 


CONFESOR 


ejó la carrera de farmacéutico po! 


sacerdotal. Dedicóse primera- 


mente al ministerio en cárceles y bos- 
pitales, y más tarde a la educación de 
la juventud estudiosa, para la cual fun- 
dó la Congregación de Clérigos de la 
Madre de Dios. Murió el año 1609. 


2. EN DOMINGO, 2.2 Oración de San Juan Leonardi, Sin 3.2 Oración. 


Introito. — Las obras del 


Señor existen por su pala- 
bra; el sol las ilumina to- 


Intróitus. Eccli. 42, 15-16— 
In sermónibus Dómini dai? 
ra ejus: sol illúminans Pf 
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ómnia respéxit, et glória Dó-|das; y la obra del Señor 
mini plenum est opus ejus.|está llena de su gloria. — 
Ps. 95, 1. Cantáte Dómino|Salmo. Cantad al Señor un 


cánticum novum: 
Dómino, omnis 
Glória Patri... 


terra. 


cantáte | cántico nuevo; la tierra en- 
Y.|tera cante al Señor. Y. Glo- 


ria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Deus qui beá- 
tum Joánnem Confessórem 
tuum, ad fidem in géntibus, 
propagándam mirabíliter 
excitáre dignátus es, ac per 
eum in erudiéndis fidélibus 
novam in Ecclésia tua famí- 
liam congregásti: da nobis 
fámulis tuis, ita ejus insti- 
tútis profícere; ut premia 


consequámur  «etérna. Per 
Dóminum... 
Orémus. — Deus, qui ho- 


diérna die beátum Diony- 
sium, Mártyrem tuum at- 
que Pontíficem, virtúte con- 
stántiæ in passióne roborás- 
ti, quique illi, ad preedicán- 
dum géntibus glóriam tuam, 
Rústicum et Eleuthérium so- 
ciáre dignátus es; tríbue no- 
bis, queesumu:: eórum imi- 
tatióne, pro amóre tuo prós- 
pera mundi despícere, et 
nulla ejus advérsa formidá- 
re. Per Dóminum... 

Léct. Epístole B. Pauli 
Ap. aà Corínthios, 2.* 4, 1-6 
et 15-18.—Fratres: Habén- 
tes administratiónem juxta 
quod misericórdiam conse- 
cúti sumus, non defícimus, 
sed abdicámus occúlta de- 
décoris, non ambulántes in 
astútia, neque adulterántes 


Oración.—Oh Dios, que os 
dignasteis suscitar a vues- 
tro Confesor San Juan ma- 
ravillosamente para exten- 
der la fe entre los gentiles, 
e hiciste surgir por él una 
nueva Congregación para 
enseñar a los fieles: dad a 
vuestros siervos que nos 
aprovechemos de tal suerte 
de su institución, que alcan- 
cemos los premios eternos. 
Por nuestro S. J... 

2.a Oración.—Oh Dios, que 
en el día de hoy esforzas- 
teis por medio de la virtud 
de la constancia en el sufri- 
miento a vuestro Mártir y 
Pontífice San Dionisio, y 
para predicar vuestra glo- 
ria a los gentiles os dignas- 
teis asociarle a Rústico y 
Eleuterio, concedednos que, 
a su imitación, despreciemos 
por amor vuestro las pros- 
peridades de este mundo, y 
no temamos sus males. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 

Epístola. — Hermanos: Te- 
niendo nosotros esta admi- 
nistración según la miseri- 
cordia que hemos alcanzado 
de Dios, no decaemos de áni- 
mo, antes bien desechamos 
lejos de nosotros las ocultas 
infamias, no procediendo con 
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artificio, ni alterando la pa-|verbum Dei, sed in mani- 
labra de Dios, sino alegando | festatióne veritátis commen. 
únicamente en abono nues- |dántes nosmetípsos ad om- 


tro, para con todos aquellos |nem consciéntiam hóminum 


que juzgan de nosotros se- 
gún su conciencia, la since- 
ridad con que predicamos la 
verdad delante de Dios. Y 
si todavía nuestro Evange- 
lio está encubierto, es para 
los que se pierden, para 
esos pobres incrédulos, cu- 
vos entendimientos ha ce- 
gado el dios de este siglo 
para que no les alumbre la 
luz del Evangelio, el cual es 
la imagen de Dios. Porque 
no nos predicamos a nos- 
otros mismos, sino a Jesu- 
cristo Señor nuestro, hacién- 
donos siervos vuestros por 
amor de Jesús. Porque Dios, 
que dijo que la luz saliese 
de en medio de las tinieblas, 
Él mismo ha hecho brillar 
razones, a fin de que nos- 
otros podamos iluminar por 
medio del conocimiento de 
Ja gloria de Dios según que 
ella resplandece en Jesucris- 
to. Todo por vosotros, para 
que, abundando la gracia 
por muchos con acción de 
gracias, abunde para gloria 
de Dios. Por lo cual no des- 
mayamos; pues aunque 
nuestro hombre exterior se 
vaya desmoronando, el inte- 
rior se va renovando de día 
en día. Porque las afliccio- 
nes, tan breves y tan ligeras, 
de la vida presente nos pro- 
ducen el eterno peso de una 


coram Deo. Quod si étiam 
opértum est Evangélium 
nostrum: in iis, qui péreunt, 
est opértum: in quibus deus 
hujus seeculi excæcávit men- 
tes infidélium, ut non fúl- 
geat illis illuminátio Evan- 
¡gélii glóriæ Christi, qui est 
imágo Dei. Non enim nos- 
metípsos preedicámus, sed 
|Jesum Christum, Dóminum 
| nostrum: nos autem servos 
vestros per Jesum: quóniam 
Deus, qui dixit de ténebris 
lucem splendéscere, ipse il- 
lúxit in córdibus nostris ad 
illuminatiónem sciéntiæ cla- 
ritátis Dei, in fácie Christi 
Jesu. Omnia enim propter 
vos: ut grátia abúndans, 
per multos in gratiárum ac- 
tióne, abúndet in glóriam 
Dei. Propter quod non de- 
fícimus: sed licet is, qui fo- 
ris est, noster homo corrum- 
pátur; tamen is qui intus 
est, renovátur de die in diem. 
Id enim, quod in præsénti 
est momentáneum et leve 
tribulatiónis nostræ, supra 
modum in sublimitáte ætér- 
num glóriæ pondus operá- 
tur in nobis, non contem- 
plántibus nobis quæ vidén- 
tur, sed quæ non vidéntur. 
Quæ enim vidéntur tempo- 
irália sunt: que autem non 


¡vidéntur, ætérna sunt. 


sublime e incomparable glo 


ria; y así no ponemos nosotros la mira en las cosas visi- 


bies, sino en las invisibles. 


Porque las que se ven son 
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transitorias; mas las que no se ven son eternas. 


Graduále. Ps. 72, 21; 68, 10.; Gradual.—Mi corazón ar- 
Inflammátum est cor meum, | día, y se conmovían mis en- 


et renes mei  commutáti 
sunt: zelus domus tuse co- 
médit me. Y. Is, 49, 2. Pósuit 
os meum quasi gládium 
acútum: in umbra manus 
suæ protéxit me, et pósuit 
me sicut sagíttam eléctam. 
Allelúia, allelúia. Y. Ps. 70, 
7. Tanquam prodígium fac- 
tus sum multis: et tu adjú- 
tor fortis. Allelúia. 


trañas; me devoraba el celo 
de tu casa. Y. Puso mi boca 
como espada afilada. Me 
protegió con la sombra de 
su mano, y me puso como 
saeta escogida. — Aleluya, 
aleluya. Fui hecho como 
prodigio para muchos; mas 
Vos fuisteis mi fuerte ayu- 
dador. Aleluya. 


Evangelio del día 18 de octubre. 


Offertórium. Col. 1, 25. — 
Christi factus sum ego mi- 
níster secúndum dispensa- 


Ofertorio.—He sido hecho 
ministro de Cristo según la 
otorgación de Dios que me 


tiónem Dei, que data est|ha sido dada para que cum- 
mihi, ut ímpleam verbumj|pla la palabra del Señor. 


Dómini. 

Secréta. — Súscipe, Dómi- 
ne, oblatiónem mundam sa- 
lutáris hóstiee: et preesta; 
ut, intercedénte beáto Joán- 
ne Confessóre tuo, ubíque 
géntium júgiter offerátur. 
Per Dóminum... 

Secréta. — Obláta tibi, Dó- 
mine, múnera pópuli tui, pro 
tuórum honóre Sanctórum, 
súscipe propítius, quéesu- 
mus; et eórum nos interces- 
sióne sanctífica. Per Dómi- 
num... 


Secreta. — Recibid, Señor, 
la pura ofrenda de la hostia 
de salvación, y haced que 
sea constantemente ofrecida 
en todas partes por interce- 
sión de San Juan vuestro 
Confesor. Por N. S. J. C... 

2.2 Secreta. — Os ¡ogamos, 
Señor, que recibáis propicio 
los dones que vuestro pue- 
blo os ofrece en honor de 
vuestros Santos, y que nos 
santifiquen por su interce- 
sión. Por N. $. J. C... 


Prefacio común, págs. 751 y 778. 


_Commúnio. Phil, 3, 7. — 
Quæ mihi fuérunt lucra, 
heec arbitrátus sum propter 
Christum detriménta. 
Postcommúnio. — Pretiósi 
Córporis, et Sánguinis tui 
sacris refécti mystériis, Dó- 


Comunión.—Las que para 
mí eran ganancias las tuve 
por pérdidas por el amor de 
Cristo. 

Poscomunión. — Fortaleci- 
dos con los misterios de 
vuestro precioso Cuerpo y 
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Sangre, os suplicamos, Se- 
ñor, que a ejemplo de vues- 
tro Confesor San Juan, de- 
seemos confesar lo que él 
creyó, y hacer lo que en- 
señó. Que vivís y reináis... 

2.2 Poscomunión. — Recibi- 
dos, Señor, los Sacramentos, 
os rogamos que, por inter- 
cesión de vuestros Santos 
Mártires Dionisio, Rústico 


PROPIO DE 


y Eleuterio, aprovechemos, i 


para aumento de nuestra 
eterna redención. Por N. $... 


El mismo día 9 de octubre, 


LOS SANTOS 


mine, adprecámur: ut beáti 
Joánnis Confessóris tui 
exémplo, studeámus confité- 
ri quod crédidit, et óÓpere 
exercére quod dócuit: Qui 
vivis... 

Postcommúnio. — Sumptis, 
Dómine, sacraméntis, qué- 
sumus: ut, intercedéntibus 
beátis Martyribus tuis Dio- 
nysio, Rústico et Eleuthério, 
ad  redemptiónis  «etérne 
proficiámus augméntum. Per 
Dóminum... 


San Luis Beltrán, Confesor. 


Página 1483. 


a señor 


10 de octubre 


SAN FRANCISCO DE BORJA, 


CONFESOR 


A? vista del cadáver desfigurado de la 
Emperatriz, 


renuncia a servir más 
que se pueda morir. Abandona- 


das todas sus humanas grandezas, entró 
en la Compañía de Jesús, de la que fue 
tercer General. Murió en Roma en el 
año 1572. 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Blanco. Misa Os justi, pág. 842. 
2. Oraciones, como siguen. Réquiem (18). 


3. EN SÁBADO, Misa 5.a de Santa 
San Francisco. 


Oración. — Señor Jesucris- 
to, modelo y premio de la 
verdadera humildad, os ro- 
gamos que, así como hicisteis 
a San Francisco glorioso 
imitador vuestro en el des- 
precio de las honras terre- 
nas, nos concedáis acom- 
pañarle en la misma imita- 
ción y gloria. Que vivís... 


Secreta. — Señor, os roga- 
mos, que las hostias puestas 


María, pág. 883. 2.a Oración, etc., de 


Orémus. — Dómine Jesu 
Christe, vere humilitátis 
et exémplar et preemium, 
quéesumus, ut, sicut beá- 
tum Francíscum in terréni 
honóris contémptu imita- 
tórem tui gloriósum effe- 
císti; ita nos ejúsdem iml- 
tatiónis et glórise tríbuasS 
esse consórtes. Qui vivis... 


Secréta. — Sacris altáribus, 
Dómine, hóstias superpósi- 
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tas sanctus Francíscus, quee- 
sumus, in salútem nobis pro- 
veníre depóscat. Per Dómi- 
num... 


Postcommúnio. — Prótegat 
nos, Dómine, cum tui per- 
ceptióne sacraménti beátus 
Francíscus, pro nobis inter- 
cedéndo: ut, et conversatió- 
nis ejus experiámur insígnia, 
et ¡intercessiónis percipiá- 
mus suffrágia. Per D... 


1371 


sobre el sagrado altar nos 
aprovechen por intercesión 
de San Francisco, para 
nuestra salvación. Por N... 


Poscomunión.—Protéjanos, 
Señor, junto con la recep- 
ción de vuestro Sacramento, 
la intercesión de San Fran- 
cisco, para que imitemos los 
grandes ejemplos de su vi- 
da, y percibamos los auxi- 
lios de su favor. Por N. $... 
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11 de octubre 
LA MATERNIDAD DIVINA DE MARÍA SANTÍSIMA 


a festividad de hoy está establecida en recuerdo de la solemne 
definición del Concilio de Éfeso, que declaró ser María Madre 

de Dios, contra Nestorio. 
Directorio de la Misa. — 1. Doble de 2.a clase. Blanco. — OCM. (49, I.) 


2. SI HOY Es DOMINGO, la Misa será de la Virgen; pero la 2.a Oración, 
Secreta y Poscomunión, del domingo ocurrente. 


Intróitus. Is. 7, 14. — Ecce] introito. — Sabed que una 
Virgo concípiet et páriet fí-| Virgen concebirá y dará a 
lium: et vocábitur nomen|luz un hijo y será llamado 
cjus Emmánuel. — Ps. 97, 1.1! Emanuel. — Salmo. Cantad 
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al Señor un cantar nuevo, | Cantáte Dómino  cánticum 
porque ha hecho maravillas. | novum; quia mirabília fecit. 
Y. Gloria al Padre... iY, Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración.—Oh Dios, que, al| Orémus. — Deus, qui de 
anuncio del Ángel quisisteis| beátee Maríæ Vírginis útero, 
que vuestro Verbo se en-i Verbum tuum, Angelo nun- 
carnase en el seno de la Vir-¡tiánte, carnem suscípere vo- 
gen Santa María; os roga-|luísti: presta supplícibus 
mos nos concedáis que, pues | tuis; ut qui vere eam Gene- 
la creemos verdadera Ma- trícem Dei crédimus, ejus 
dre de Dios, seamos ayuda-|apud te intercessiónibus ad- 
dos delante de Vos por su| ¡Juvémur. Per eúmdem Dó- 
valimiento. Por el mismo J...' minum. 


Epistola, pág. 1291. 


Gradual.—Brotará un re-! Graduále. Is., 11, 1. — 
nuevo de la raíz de Jesé, y| Egrediétur virga de radíce 
una flor se abrirá en su tron- | Jesse, et flos de radíce ejus 
co. Y. Y descansará sobre él' ascéndet. Y. Ibíd., 2. Et re- 
el Espíritu del Señor.—Ale-. quiéscet super eum Spíritus 
luya, aleluya. Y. Oh Virgen¡Dómini. Allelúia, allelúia. Y. 
Madre de Dios, el que no'Virgo Dei Génetrix, quem 
cabe en el mundo todo, se: totus non capit orbis, in tua 
encerró, hecho hombre, en se clausit víscera factus ho- 
vuestro seno. mo. Allelúia. 


Evangelio *. — En aquel | E Seg. S. Evangélii sec. 
tiempo, cuando regresaban | Lucam, 2, 43-51. i 
a Nazareth, se quedó el Niño témpore: Cum redírent, re- 
Jesús en Jerusalén, sin que; mánsit puer Jesus in Jerú- 
sus padres lo advirtiesen. | salem, et non cognovérunt 
Antes bien, persuadidos de' | paréntes ejus. Existimántes 
que venía con alguno de los | autem illum esse in comitá- 
de su comitiva, anduvieron | tu, venérunt iter diéi, et re- 
camino de un día, y le bus- | quirébant eum inter cogná- 
caban entre los parientes y ¡tos et notos. Et non inve- 
conocidos. Mas como no le;¡niéntes, regréssi sunt in Je- 
hallasen retornaron a Jeru- | rúsalem, requiréntes eum. 
salén en busca suya. Y al | Et factum est, post triduum 
cabo de tres días le halla- |invenérunt illum in templo 
ron en el templo, sentado sedéntem in médio doctó- 
en medio de los doctores y|rum, audiéntem illos, et in- 
ora los escuchaba, ora les|terrogántem eos. Stupébant 
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| preguntaba. 


autem omnes, qui eum au- 
diébant, super prudéntia et 
respónsis ejus. Et vidéntes 
admiráti sunt. Et dixit ma- 
ter ejus ad illum: Fili, quid 
fecísti nobis sic? Ecce pater 
tuus, et ego doléntes quære- 


bámus te. Et ait ad illos: | 


Quid est quod me quærebá- 
tis? Nesciebátis quia in his, 


1373 


Y cuantos le 
oían quedaban pasmados de 
su sabiduría y de sus res- 
puestas. Al verle, pues, sus 
padres quedaron maravilla- 
dos. Y su Madre le dijo: 
Hijo, ¿por qué te has por- 
tado así con nosotros? Mira 
cómo tu padre y yo, llenos 
de aflicción, te hemos an- 
dado buscando. Y Él les res- 


quee Patris mei sunt, opór-| 
tet me esse? Et ipsi non in-|pondió: ¿Cómo es que me 
tellexérunt verbum, quod |buscabais? ¿No sabíais que 
locútus est ad eos. Et de-: Yo debo emplearme en las 
ecéndit cum els, et venit Ná- ] cosas que miran al servicio 
zareth: et erat súbditus il- de mi Padre? Mas ellos, por 
lis.—Credo. : entonces, no comprendieron 
el sentido de la respuesta. En seguida se fue con ellos. y 
vino a Nazaret; y les estaba sujeto. — Credo. 


Offertórium. Matth., 1, 18.)  —Cfertorio. — Desposada va 
Cum esset desponsáta Mater | María, Madre de Jesús, con 
ejus María Joseph, invénta | José, se halló que había con- 
est in útero habens de Spí-|cebido por obra del Espíritu 
ritu Sancto. o Santo. 

Secréta. — Tua, Dómine,| Secreta.—Por vuestra so- 
propitiatióne, et beáte Ma-|berana bondad y por la in- 
ríe semper Vírginis, Unigé- tercesión de la bienaventu- 
niti tui Matris, intercessióne, | rada siempre Virgen María, 
ad perpétuam atque preesén- | Madre de vuestro Unigénito. 
tem heec oblátio nobis profí- aprovéchenos este sacrificio 
ciat prosperitátem et pacem. | para conseguir la felicidad y 
Per cúmdem Dóminum... lla paz de esta vida y en la 
eterna. Por el mismo Señor nuestro Jesucristo... 


Prefacio de la Virgen, págs. 775 y 877. Se dice: En la Festividad. 


Commúnio. — Beáta vísce- Comunión.—Bendito el se- 
ra Maríæ Víreinis, que por-!no de la Virgen María, que 


tavérunt setérni Patris Fí-|llevó al Hijo del Eterno 
lium. Padre. 
Postcommúnio. — Hæc nos Poscomunión. — Purifíque- 


commúnio, Dómine, purget|nos, Señor, esta Comunión 
a crímine: et intercedénte|de toda mancha de pecado, 
beáta Vírgine Dei Genetríce y por la intercesión de la 
María, ceeléstis remédii fá- ' bienaventurada Virgen Ma- 
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ria, Madre de Dios, háganos 
partícipes del premio celes- 
tial. Por el mismo. S. N. J... 


ciat esse consórtes., Per 
eúmdem Dóminum... 
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12 de octubre (en España) 
LA VIRGEN DEL PILAR 


po presente festividad tiene por objeto recordarnos la visita 
que, según piadosa tradición, hizo la Virgen Santísima al 
Apóstol Sartiago a orillas del Ebro para hacer de España un 
pueblo creyente y fiel. Seamos agradecidos y cumplamos la ley 
del Señor. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble de 1.a ó 2.a clase, según la Diócests. 
2. En España, Iberoamérica e islas Filipinas, Misa propia, como sigue. 
3. En los otros países, Misa Salve, Sancta parens, pág. 874. La 1.a Ora- 


ción es como la propia. 
4. SI HOY ES DOMINGO, la 2.a Oración, Secreta y Poscomunión dol do- 


mingo ocurrente. 

5. Donde sea de l.a clase, OCM (49, II); de 2.a clase, OCM (49, 1). 

Introito. — Tenemos por Intróitus. Exod., 13, 22. -- 
guía la columna que nunca | Colúmnam ducem habémus, 
se aparta del pueblo, ni de| quee numquam défuit pet 
día ni de noche.—Salmo. In-|diem nec per noctem coram 
vocaban al Señor y Él los|pópulo.—Ps. 98, 6-7. Invocá- 
oía; les hablaba desde la|bant Dóminum, et ipse ex- 
columna de nube. Y. Gloria|audiébat eos: in colúmna 
al Padre... nubis loquebátur ad eos. Y. 

Glória Patri... 


12 OCTUBRE. LA VIRGEN DEL PILAR 
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Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. Omnfípotens 
sempitérne Deus, qui per 
gloriosíssimam fílii tui Ma- 
trem ceeléste preesídium no- 
bis mirabíliter preeparásti: 
concéde propítius, ut quam 
peculiári título de Colúmna 
pia devotióne venerámur, 
ejus perpétuo protegámur 
auxílio. Per eúmdem... 


petuo auxilio. Por el mismo 


Léctio libri Sapiéntiæ, 24, 
5-13.—Ego ex ore Altíssimi 
prodívi primogénita ante 
omnem creatúram. Ego feci 
in cælis, ut orirétur lumen 
indefíciens, et sicut nébula 
texi omnem terram. Ego in 
altíssimis habitávi, et thro- 
nus meus in colúmna nubis. 
Gyrum ceeli circuívi sola, et 
profúndum abyssi penetrá- 
vi: in flúctibus maris ambu- 
lávi, et in omni terra steti, 
et in omni pópulo et in omni 
gente primátum hábui: et 
ómnium excelléntium et hu- 
mílium corda virtúte calcá- 
vi: et in his ómnibus ré- 
quiem queesívi, et in he- 
reditáte Dómini morábor. 
Tune preecépit et dixit mihi 
Civátor ómnium: et qui 
creávit me, requiévit in ta- 
bernáculo meo, et dixit mi- 
hi: In Jacob inhábita, et in 
Israël] hereditáre, et in eléc- 
tis meis mitte radíces. 


A A A aaa: 


y el que a mí me dio el Ser 


Oración. — Omnipotente y 
eterno Dios, que mediante 
la gloriosísima Madre de tu 
Hijo, maravillosamente nos 
preparasteis celestial defen- 
sa; concedednos propicio 
que, cuantos la veneramos 
con piadosa devoción en el 
especial título del Pilar, sea- 
mos protegidos con su per- 
Señor... 


Epístola. — Yo salí de la 
boca del Altísimo, engen- 
drada primero que existiese 
ninguna criatura. Yo hice 
nacer en los cielos la luz 
indeficiente, y gomo una nie- 
bla cubrí toda la tierra. En 
los altísimos cielos puse yo 
mi morada, y el trono mío 
sobre una columna de nubes. 
Yo sola hice todo el giro del 
cielo, y penetré por el pro- 
fundo del abismo, me paseé 
por las olas del mar, y puse 
mis pies en todas las partes 
de la tierra; y en todos los 
pueblos, y en todas las na- 
ciones tuve el supremo do- 
minio. Y sujeté con mi po- 
der los corazones de todos, 
grandes y pequeños; y en 
todos esos pueblos y nacto- 
nes busqué dónde posar, y 
en la heredad del Señor fijé 
mi morada. Entonces el 
Creador de todas las cosas, 
dio sus órdenes y me hable; 
estableció mi tabernáculo, y 


me dijo: Habita en Jacob, y sea Israel tu herencia, y 
arráigate en medio de mis escogidos. 
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Gradual.—Me puse en alto 
sobre una ruca, y luego alzó 
mi cabeza sobre mis enemi- 
gos. Y. Afirmó mis pies so- 
bre piedra, y aseguró mis 
pasos.—Aleluya, aleluya. Y. 
He aquí que estaré allí de- 
lante de ti sobre la piedra. 
Aleluya. 

Evangelio .—Estando ha- 
blando Jesús a las turbas, he 
aquí que una mujer, levan- 
tando la voz de en medio del 
pueblo, exclamo: Bienaven- 
turado el seno que te llevó- 
v los pechos que te alimen- 
taron. Pero Jesús respondió: 
Bienaventurados más bien 
los que escuchan la pala- 
bra de Dios y la ponen en 
práctica. Credo. 

Ofertorio.—Corona de oro 
sobre tu cabeza, adornada 
con sello de santidad y orna- 
mento de gloria; obra pri- 
morosa que cautiva las mi- 
radas. 

Secreta.—Oh Dios, que con 
la protección de la Madre de 


tu Hijo, hicisteis que la luz| 


de la fe brillara en nosotros; 
haced, os rogamos, que por 
sus méritos y preces, per- 
manezcamos firmes en la 
misma fe y fervientes en la 
caridad. Por el mismo S... 
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Graduále. Ps. 26, 6. — In 
petra exaltávit me: et nunc 
exaltávit caput meum super 
inimícos meos. Y. Ps. 39, 3. 
Státuit super petram pedes 
meos: et diréxit gressus 
meos. — Allelúia, allelúia. Y, 
En ego stabo ibi coram te 
super petram, allelúia. 

' Seq. S. Evangélii sec. 
Lucam, 11, 27-28. — In illo 
témpore: Loquénte Jesu ad 
turbas,  extóllens vocem 
quædam múlier de turba, 
dixit illi: Beátus venter qui 
te portávit, et úbera quæ 
suxísti. At ille dixit: Quin- 
ímmo beáti qui áudiunt 
verbum Dei et custódiunt 
illud.—Credo. 


Offertórium, Eccli., 45, 14. 
Coróna áurea super caput 
ejus, expréssa signo sancti- 
tátis et glória honóris: opus 
virtútis, et desidéria oculó- 
rum. 

Secréta. — Deus, qui pro- 
tegénte Genetríce Fílii tui, 
fídei lumen nobis splendés- 
cere fecísti; preesta, quéesu- 
mus: ejus méritis et préci- 
bus, in eádem fide stábiles 
inveniámur, et in caritáte 
fervéntes. Per eúmdem... 


Prefacio de la Virgen, págs. 775 y 877. Se dice: En la Festividad. 


Comunión. — Labraste con! Commúnio. Is., 22, 16. — 
esmero un monumento en|Excidísti in excélso memo- 
lugar elevado, en la roca!'riále diligénter, in petra ta- 
una mansión para ti. ¡bernáculum tibi. - 

Poscomunión. — Alimenta- | Postcommúnio. — Ceelés- 
dos con las celestiales deli-|tibus pasti delíciis, te sup- 
cias, os rogamos humilde-|plices deprecámur, Dómine 
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Deus noster; ut beatíssime|mente, Señor Dios nuestro, 
Gcenetrícis Fílii tui título de| que cuantos celebramos la 
Colúmna solemnitátem ce-|solemnidad de la Santísima 
lebrántes, ipsa intercedénte, | Madre de tu Hijo, bajo el tí- 
ad gáudia «etérna felíciter|tulo del Pilar, logremos, por 
perveníre valeámus,  Per|su intercesión, arribar feliz- 
eúmdem... ¡mente a los goces eternos. 

¡Por el mismo señor N. J... 


13 de octubre 
SAN EDUARDO, REY 


ue rey de Inglaterra, insigne por su 

castidad, don de hacer milagros y 
por su caridad. Cambió el reino tempo- 
ral por el eterno el año 1066. 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Blanco. Misa Os justi, pág. 836. 

2. Oraciones, como siguen. Réquiem (18). 

3. En sÁBADO, Misa 5.a de Santa María, pág. 883. 2.2 Oración, etc., de 
San Eduardo. ; 

Orémus. — Deus, qui beá-, Oración.—Oh Dios, que co- 
tum regem Eduárdum Con-|ronasteis a vuestro Confesor 
fessórem tuum, «eternitátis ¡el Santo rey Eduardo con la 
glória coronásti: fac nos, | gloria de la eternidad; ha- 
quéesumus: ita eum venerá- |ced, os rogamos, que de tal 
ri in terris, ut cum eo reg-| modo le veneremos en la 
náre possímus in cælis. Per |tierra, que con él merezca- 
Dóminum... | mos reinar en el Cielo. Por... 

Secréta.—Laudis tibi, Dó-| Secreta.—Señor, os inmo- 
mine, hóstias immolámus in:lamos sacrificio de alabanza 
tuórum commemoratióne ¡en conmemoración de vues- 
sanctórum: quibus nos et¡tros Santos, por los cuales 
preséntibus éxui malis con- | confiamos vernos libres de 
fídimus, et futúris. Per Dó-|los males presentes y veni- 
minum... deros. Por N. $. J. C... 

Postcommúnio. — Refécti Poscomunión. — Alimenta- 
cibo potúque ceelésti, Deus|dos, oh Dios nuestro, con el 
noster, te súpplices exorá-|manjar y bebida del cielo, 
mus: ut, in cujus hæc com-|os suplicamos humildemen- 
memoratióne  percépimus,|te que seamos protegidos 
ejus muniámur et précibus.|¡por las oraciones de aquel 
Per Dóminum... ¡en cuya conmemoración los 

recibimos. Por N. $. J. C... 


14 de octubre 
SAN CALIXTO, PAPA Y MÁRTIR 


Eran la Iglesia poco más de cinco 
años; estableció las cuatro témpo- 
ras; edificó basílicas. Padeció en la cár. 
cel muchas vejaciones. Murió arrojado 
a un pozo el 233. Existen en Roma las 
célebres catacumbas de San Calixto, de- 
bidas a las actividades de este Santo 
y en donde fueron enterrados muchos 
Papas. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Rojo. Misa Si diligis me, pág. 187, 
con las Oraciones siguientes. 


Oración. — Oh Dios, que| Orémus. — Deus, qui nos 
contempláis los desfalleci-|cónspicis ex nostra infirmi- 
mientos de nuestra fragili-| táte defícere: ad amórem 
dad; animadnos a vuestro|tuum nos misericórditer per 
amor  misericordiosamente Sanctórum tuórum exémpla 
con los ejemplos de vuestros | restáura. Per Dóminum... 
Santos. Por N. S. J. C... 

Secreta. — Aprovéchenos,| Secréta. — Mýstica nobis, 
Señor, la mística oblación, y | Dómine, prosit oblátio: que 
ella nos libre de nuestros|nos et a reátibus nostris ex- 
pecados y nos confirme en|pédiat, et perpétua salva- 
la eterna salvación. Por|tióne confírmet. Per Dómi- 
nuestro Señor Jesucristo... |num... 

Poscomunión.—Os rogamos,| Postcommúnio. — Quésu 
oh Dios omnipotente, que|mus, omnípotens Deus: ut 
los dones consagrados laven|reátus nostros múnera sa- 
nuestras culpas y produzcan |cráta puríficent, et recte vi- 
en nosotros el efecto de una | véndi nobis operéntur etféc- 
santa vida. Por N. S. J. C...!tum. Per Dóminum... 


15 de octubre 
SANTA TERESA DE JESÚS, VIRGEN 


E* la vida de la Santa una entrega absoluta a Dios. Amante 
de la penitencia, decía a Dios: O padecer o morir. Insigne 
por sus virtudes, don de profecía y altísima oración, subió al 
Cielo tal día como hoy del afio 1582. 


Directorio de la Misa. --— 1. Doble. Blanco. 

2. En España, Misa propia, como a continuación. sa 

3. Fuema DE España, Misa Dilexísti, p. 854. 1.8 Oración, como en Bspans 

Introito.—Le dio el Señor|  Intróitus. 3. Reg., 4, 28. — 
sabiduría y prudencia muy|Dedit ci Dóminus sapien 
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tiam, 
tam nimis, et latitúdinem 
cordis, quasi arénam, quæ 
est in líttore maris.——-Ps. 97, 
1, Cantáte Dómino cánticum 
novum: quia mirabília fe- 
cit. Glória... 


et prudéntiam mul- | 
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grandes y amplitud de to- 
razón, cual las arenas que 
están en las riberas del mar. 
Salmo. Cantad al Señor un 
cántico nuevo porque ha he- 
cho cosas maravillosas. Y. 
Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. Exáudi nos, 
Deus, salutáris noster: ut, 
sicut de  beátle  Terésis 
Vírginis tuæ festivitáte gau- 
démus: ita ceeléstis ejus 
doctrínz pábulo nutriámur 


ct pis devotiónis erudiá- 
mur afféctu. Per Dómi- 
num... 


Oración. — Escuchadnos, 
Dios Salvador nuestro, para 
que, gozando en la festi- 
vidad de vuestra Santa Vir- 
gen Teresa, nos 
mos también con el pan de 
su celestial doctrina e imi- 
temos el afecto de su pia- 
dosa devoción. Por N. $. J... 


Epístola, pág. 1044. 


Graduále. Eccli., 51, 23-25. 
Danti mihi sapiéntiam dabo 
glóriam: zeláta sum bonum, 
et non confúndar. Y. Col- 
Metata est ánima mea in 
illa, et in faciéendo cam con- 


Gradual. — Al que me dio 
sabiduría daré gloria: tuve 
celo para el bien y no 
daré confundido. Y. Luch: 
mi alma por ella y me mat 
tengu constante en seguir- 


iue- 
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la. — Aleluya, aleluya. Y. La 
declaración de vuestras pa- 
labras da luz, y entendi- 
miento también a los pe- 
queñuelos. Aleluya. 


Evangelio, 


Ofertorio.—Se encendió en: 


mi corazón como un fuego 
abrasador, y encerróse en 
mis huesos, y  desfallecí 
porque no podía resistirlo. 


Secreta.—Os pedimos, Se-! 


ñor, que, por los ruegos de 
Santa Teresa, sea nuestra 
devoción agradable a vues- 
tra Majestad; a la cual el 
íntimo holocausto de su co- 
razón tanto agradó. Por N... 


Prefacio. —Verdaderamen- 
te es digno y justo, equitati- 
vo y saludable, que en to- 
do tiempo y lugar os demos 
gracias, Señor Santo, Padre 
Omnipotente, Dios Eterno, 
por Cristo nuestro Señor. El 
cual se dignó enriquecer a 
Santa Teresa con la ciencia 
de los santos y el ardor de 


la divina caridad, e infla-' 


marla vehementemente con 
la visión del Ángel que con 
dardo de fuego atravesaba 
sus entrañas; y expresar, 
dándole la mano derecha, 
que la unía a sí en espiri- 
tual desposorio. Con esta 
encendida caridad, al extin- 
guirse la vida de Santa Te- 
resa, fue visto su espíritu 
salir en forma de paloma y 
elevarse hasta un eminente 
trono de la gloria celestial. 
Por todo lo cual, con los Án- 


LOS SANTOS 


firmáta sum.—Allelúia, alle- 
lúia. Ps. 118, 130. Y. Decla- 
rátio sermónum  tuórum, 
Dómine, illúminat: et intel- 
| léctum dat párvulis. Alle- 
'lúia. 

pág. 1035 


:  Offertórium. Jer., 20, 9. — 
[Factus est in corde meo qua- 
¡si ignis exsestuans, clausús- 
que in óssibus meis: et de- 
féci, ferre non sústinens. 

Secréta. — Majestáti tuæ, 
quéesumus, Dómine,  beá- 
te Terésise précibus nostra 
sit accépta devótio: cui me- 
dullátum cordis ejus ita 
plácuit holocáustum. Per 
Dóminum... 


Præfátio. — VERE DIGNUM 
ET JUSTUM EST, æquum et sa- 
| lutáre, nos tibi semper et 
ubíque grátias ágere: Dó- 
mine sancte, Pater omnípo- 
tens, ætérne Deus: per 
Christum Dóminum nos- 
trum.-—Qui beátam Teré- 
siam Sanctórum sciéntia ac 
divínæ caritátis ardóre mu- 
neráre: et ángeli visióne. 
igníto jáculo preecórdia ejus 
transverberántis vehemén- 
tius inflammáre:  eámque 
sibi spiritáli connúbio sociá- 
tam, data déxtera, significá- 
re dignátus est. Quo caritá- 
tis incéndio dum beáte Te- 
résis vita consúmitur, spl- 
ritus ejus, colúmnee spécie 
égredi visus, sublímem cæ- 
léstis glóriæ gradum con- 
scéndit. Et ídeo cum Angelis 
et Archángelis, cum Thro- 
nis et Dominatiónibus, cum- 
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que omni milítia ceeléstis| geles y Arcángeles, con los 
exércitus, hymnum glóriæ| Tronos y Dominaciones y 
tuse cánimus sine fine di-|con todo el ejército de la mi- 
céntes: Sanctus... ilicia celestial, os entonamos 
un himno de gloria, diciendo sin cesar: Santo, Santo... 


Commúnio. Ps. 88, 2.—Mi- 
sericórdias Dómini in ætér- 
num cantábo. Allelúia. 

Postcommúnio. — Súbdita 
tibi família, quam cælésti 
pane satiásti, qusesumus, 
Dómine Deus noster: ut, 
beátæ Terésiæ intercessióne 
et exémplo, misericórdias 
tuas váleat in ætérnum can- 
táre. Per Dóminum... 
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Comunión. — Cantaré eter- 
namente las maravillas del 
Señor. Aleluya. 

Poscomunión. — Os roga- 
mos, Señor, que vuestro 
pueblo fiel, el cual alimen- 
tasteis con el pan celestial, 
pueda, por la intercesión de 
Santa Teresa, cantar eter- 
namente vuestras miseri- 
cordias. Por N. S. J. C... 


16 de octubre 


SANTA EDUVIGIS, VIUDA 


uquesa de Polonia, estuvo unida en 
matrimonio; pero, muerto su espo- 
se hizo religiosa del Cister. Murió 
el año 1243. 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Blanco. Misa Cognóvi, pág. 865. 
2. Oraciones, como siguen. Réquiem (18). 
3. EN SÁBADO, Misa 5.a de Santa María, pág. 883. 2.2 Oración, etc., de 


Santa Eduvigis. 


Orémus. — Deus, qui beá- 
tam Hedwígem a sæculi 
pompa ad húmilem tue 
crucis sequélam toto corde 
transíre docuísti: concéde; 
et ejus méritis et exémplo, 


discámus peritúras mundi 
calcáre delícias, et in am- 
pléxu tuæ crucis ómnia 


nobis adversántia superáre: 
Qui vivis... 


Secréta, — Accépta tibi sit, 


Oración. — Oh Dios, que 
enseñasteis a Santa Eduvi- 
gis a dejar las pompas mun- 
danas por el humilde segui- 
miento de vuestra Cruz; 
concedednos que, por sus 
méritos, y siguiendo su 
ejemplo, aprendamos a pi- 
sar las perecederas delicias 
de este mundo y, abrazando 
vuestra Cruz, podamos su- 
perar todo mal. Que vivís... 

Secreta.—(Que os sea agra- 
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dable, Señor, la oblación delj Dómine, sacrátee plebis 
pueblo cristiano en honor de oblátio pro tuórum honó- 
vuestros Santos, por cuyos | re sanctórum, quorum se 
méritos reconoce que ha méritis de tribulatióne per- 
sido auxiliado en la tribula- |cepísse cognóscit auxílium. 


ción. Por N. S. J. C... ¡Per Dóminum... 


Poscomunión. — Saciados,| Postcommúnio. — Satiásti, 
Señor, con los dones sagra-'Dómine, famíliam tuam mu- 
dos, os rogamos nos guar- | néribus sacris: ejus, quéesu- 
déis sin cesar por la inter- mus, semper interventióne 


cesión de la Santa cuya fies- | nos réfove, cujus solémnia 
ta celebramos. Por N. S. J...' celebrámus. Per Dóminum... 


17 de octubre 
SANTA MARGARITA MARÍA 


Por 


ALACOQUE, VIRGEN 


ue la confidente del Corazón de Jesús. 


ella penetró en el mundo la 


devoción al Deífico Corazón. Murió la 
Santa el año 1690, a los 43 años de su 


edad. 
Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. 
introito. — Bajo la sombra]  Intróitus. Cánt., 2-3.—Sub 


de mi Deseado me senté, y 


su fruto fue dulce a mi pa- 


ladar.—Salmo. ¡Cuán agra- 
dables son vuestras mora- 
das, Señor de los ejércitos! 


Por los atrios del Señor sus- 


pira y desfallece mi alma. 
Y. Gloria al Padre... 


umbra illíus, quem deside- 
ráveram, sedi: et fructus 
ejus dulcis gútturi meo. — 
Ps. 83, 2-3. Quam dilécta 
tabernácula tua, Dómine 
virtútum;  concupíscit et 
déficit ánima mea in átria 
Dómini. Y. Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


Se dice “Glória 


Oración.—Oh Señor Jesu- 
cristo, que admirablemente 
revelasteis las inagotables 
riquezas de vuestro Corazón 
a la Santa Virgen Margari- 
ta María; dadnos que, por 
sus méritos y su imitación, 
os amemos en todas y sobre 


in excélsis Deo”. 


Orémus. — Dómine Jesu 
Christe, qui investigábiles 
divítias Cordis tui beáte 


Margarítee Maríee vírgini 
mirabíliter revelásti: da no- 
bis ejus méritis et imitatio- 
ne; ut te in ómnibus, et su- 
per ómnia diligéntes, jugem 


17 OCTUBRE. 


in códem Corde tuo man- 
siónem habére mereámur: 
Qui vivis... 


Léct. Epístole B. Pauli 
Apóstoli ad Ephésios 3, 8-9, 
14-19. — Fratres: Mihi óm- 
nium sanctórum mínimo da- 
ta est grátia hec, in génti- 
bus evangelizáre investigá- 
biles divítias Christi, et 
illumináre omnes, que sit 
dispensátio sacraménti abs- 
cónditi a seeculis in Deo, qui 
ómnia creávit: Hujus rei 
grátia flecto génua mea ad 
Patrem Dómini nostri Jesu 
Christi, ex quo omnis pa- 
térnitas in ceelis, et in terra 
nominátur, ut det vobis se- 
cúndum divítias glórise suee, 
virtúte corrobári per Spíri- 
tum ejus in interiórem hó- 
minem: Christum habitáre 
per fidem in córdibus ves- 
tris: in caritáte radicáti, et 
fundáti, ut possítis compre- 
héndere cum ómnibus sanc- 
tis, quee sit latitúdo et lon- 


gitúdo et sublímitas et profúndum: 


SANTA MARGARITA MARÍA 
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todas las cosas, para que 
merezcamos habitar perma- 
nentemente en vuestro mis- 
mo Corazón. Vos que vivís... 

Epístola. — Hermanos: A 
mí, el menor de todos, se me 
ha dado la gracia de anun- 
ciar las grandes riquezas es- 
pirituales de Cristo; y de 
iluminar a todos para co- 
nocer los secretos Misterios, 
escondidos durante tantos 
siglos en Dios, creador de 
todo. Por eso me postro ante 
el Padre de nuestro Señor 
Jesucristo, de quien, todo 
procede; para que os con- 
ceda por medio del Espíritu 
Santo el ser fuertes en la fe 
y para que habite Cristo en 
vosotros. Y así, cimentados 
en el amor de Dios, com- 
prendáis con todos los San- 
tos cuán largo y ancho, alto 
y profundo es este Misterio 
y conocer el amor de Cristo, 
superior a todo conocimien- 
to, para que seáis llenos de 
los dones de Dios. 


scire étiam super- 


eminéntem sciéntisee caritátem Christi, ut impleámini in 


omnem plenitúdinem Dei. 


Graduále. Cánt., 8, 7. 
Aquæ multæ non potuérunt 
exstingiere caritátem, nec 
fiúmina óbruent illam. Y. 
Ps. 72, 26. Defécit caro mea, 
et cor meum: Deus cordis 
Mei, et pars mea Deus in 
eetérnum.—Allelúia, allelúia. 
Y. Cánt., 7, 10. Ego dilécto | 


Gradual. — La abundancia 
de aguas no podrá extinguir 
la caridad, ni los ríos la ane- 
garán. Y. Desfallece mi car- 
ne y mi corazón; Dios de mi 
corazón, y parte mía, Dios 
eterno.—Aleluya, aleluya. Y. 
Yo para mi Amado y Él se 
volverá hacia mí. Aleluya. 


meo, et ad me convérsio ejus. Allelúia. 


Evangelio, pág. 1035. 
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Ofertorio.—¿Qué es lo bue- 
no de Él y qué es lo hermo- 
so, sino el trigo de los esco- 
gidos y el vino que engen- 
dra vírgenes? 

Secreta.—Sean a Vos agra- 
dables, Señor, las ofrendas 
de vuestro pueblo; y conce- 
dednos que nos inflame 
aquel divino fuego, que sa- 
lido del corazón de vuestro 
Hijo, vivamente abrasó a 
Santa Margarita María. Por | 
el mismo Señor nuestro J...' 


| heménter 
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Offertórium. Zach., 9, 17, — 
Quid bonum ejus est, et quid 
pulchrum ejus, nisi fru- 
méntum electórum, et vi- 
num gérminans vírgines? 

Secréta.—Accépta tibi sint, 
Dómine, plebis tuæ múne- 
ra: et concéde; ut ignis ille 
divínus nos inflámmet, quo 
de Corde Fílii tui emísso, 
beáta Margaríta María ve- 
æstuávit. Per 
eúmdem Dóminum... 


Prefacio común, págs. 751 y 778. 


Comunión. — Yo para mij Commúnio. Cánt., 6, 2. — 
Amado y mi Amado para|Ego dilécto meo, et diléctus 
mí, el cual se apacienta en-|meus mihi, qui páscitur in- 


tre azucenas. ter lília. 

Poscomunión. — Recibidos, Postcommúnio. — Córporis 
Señor Jesús, los Misterios|¡et Sánguinis tui, Dómine 
de vuestro Cuerpo y San-|Jesu, sumptis  mystériis: 
gre, os rogamos nos conce-|concéde nobis, quégesumus, 


dáis que, por los méritos de 
la Virgen Santa Margarita 
María, dejando las vanida- 
des del siglo, merezcamos 
revestirnos de la humildad 
y mansedumbre de vuestro 
Corazón. Vos que vivís... 


beáta Margaríta María Vir- 
gine intercedénte; ut, supér- 
bis sæculi vanitátibus exú- 
tis, mansuetúdinem et humi- 
litátem Cordis tui indúere 
mereámur: Qui vivis... 


18 de octubre 
SAN LUCAS, EVANGELISTA 


C 


segunda mitad del siglo 1. 


ompañero de San Pablo, escribió el tercer Evangelio y los 
Hechos de los Apóstoles. Murió mártir por Jesucristo en Ja 


Directorio de la Misa. — 1. Doble de 2.a clase. Rojo. — OCM. (49, n 
2. EN DOMINGO, la Misa será del Santo, pero la 2.a Oración, etc., de 


domingo ocurrente. 


Introito. 


Veo, Señor, 


cuán sobremanera honráis a| Mihi autem nimis 


Intróitus. Ps. 138, 11. — 
honoráll 


vuestros amigos: muy in-|sunt amíci tui, Deus: nimis 
menso es su poder.—Salmo.|confortátus est principátus 


SN e 


eórum. — Ps. Ibid., 1-2. Dó- Señor, me habéis sondeado 
mine, probásti me, et cogno-|y conocido. Vos conocéis 
vísti me: tu cognovísti ses-|cuanto hago, ya esté quie- 
siónem meam et resurrec-|to, ya ande. Y. Gloria al 
tiónem meam. Y. Glória...! Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Intervéniat pro 
nobis, queesumus, Dómine, 
sanctus tuus Lucas Evange- 
lísta: qui crucis mortifica- 
tionem júgiter in suo córpo- 
re, pro tui nóminis honóre 
portávit. Per Dóminum... 


Léct. Epístole B. Pauli 
fpóst. ad Corínthios, 2, 8, 
16-24, — Fratres: Grátias 
ago Deo, qui dedit eámdem 
sollicitúdinem pro nobis in 
corde Titi, quóniam exhor- 
tatiónem quidem suscépit: 
sed cum sollicítior esset, 
sua voluntáte proféctus est 
ad vos. Mísimus étiam cum 
illo fratrem, cujus laus est 


Oración.—Os rogamos, Se- 
ñor, nos proteja siempre la 
intercesión de vuestro San- 
to Evangelista Lucas, que 
llevó siempre sobre su cuer- 
po la cruz de la mortifica- 
ción, por el honor de vues- 
tro nombre. Por N. S. J. C... 

Epístola. —Hermanos: Doy 
gracias a Dios, que ha inspi- 
rado en el corazón de Tito 
este mismo celo mío por 
vosotros, pues no solamente 
se ha movido por mis rue- 
gos, sino que, habiéndose 
movido aún más por su vo- 
luntad hacia nosotros, par- 
tió espontáneamente para 
ir a veros. Os hemos tam- 
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bién enviado con él al her- 
mano nuestro, que se ha 
hecho célebre en todas las 
Iglesias por el Evangelio; y 
el cual, además de eso, ha 
sido escogido por las Igle- 
sias, para acompañarnos en 
nuestros viajes y tomar par- 
te en el cuidado que tene- 
mos de procurar este soco- 
rro por la gloria del Señor, 
v para mostrar nuestra 
pronta voluntad; con lo que 
queremos evitar que ningu- 
no nos pueda vituperar, por 
la administración de este 
caudal. Pues atendemos a 
portarnos bien, no sólo de- 
lante de Dios, sino también 
delante de los hombres. En- 
viamos asimismo con éstos 
a otro hermano nuestro a 
quien hemos experimenta- 
do lleno de celo en muchas 
ocasiones, y ahora lo está 
aún más en el presente y 
tengo gran confianza, lo 
mismo que a Tito, mi socio 
y coadjutor, y a los demás 
hermanos, y son los Apósto- 
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in Evangélio per omnes ec- 
clésias: non solum autem, 
sed et ordinátus est ab 
ecclésiis comes peregrina- 
tiónis nostræ in hanc grá- 
tiam, quæ ministrátur a 
nobis ad Dómini glóriam, 
et destinátam voluntátem 
nostram: devitántes hoc, 
ne quis nos vitúperet in 
hac plenitúdine, quæ mi- 
nistrátur a nobis. Providé- 
mus enim bona non solum 
coram Deo, sed étiam co- 
ram  homínibus. Mísimus 
autem cum illis et fratrem 
nostrum, quem probávi- 
mus in multis sæpe sollí- 
citum esse; nunc autem 
multo sollicitiórem, confi- 
déntia multa in vos, sive 
pro Tito, qui est sócius 
meus, et in vos adjútor, 
sive fratres nostri, Apó- 
stoli  ecclesiárum, glória 
Christi. Ostensiónem ergo, 
quæ est caritátis vestræ 
et nostræ glóriæ pro vo- 
bis, in illos osténdite in 
fáciem ecclesiárum. 


les de las iglesias y la gloria de Cristo. Dadles, pues, a 
vista de las iglesias, pruebas propias de vuestra caridad 
y de la razón que tenemos de gloriarnos acerca de vos- 
otros. 


Gradual. — Por toda la tie-: Graduále. Ps. 18, 5 et 2. — 
rra se ha propagado su voz|In omnem terram exívit so- 
y por todos los confines del; nus eórum: et in fines orbis 
mundo sus palabras. Y. Los|terree verba eórum. Y. Cæli 
cielos publican la gloria de enárrant glóriam Dei: et 
Dios, y el firmamento anun- ópera mánuum ejus annun- 
cia las obras de sus manos.|tiat firmaméntum.—Alfelúia, 
Aleluya, aleluya. Y. Yo os|allelúia. Y. Joán., 15, 16. Ego 
elegí del mundo para que|vos elégi de mundo, ut eá- 
vayáis y deis fruto y vues- | tis, et fructum afferátis 
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el fructus vester máneat.,tro fruto permanezca. Ale- 


Allelúia. luya. 
F Seg. S. Evangélii sec. Evangelio . — Eligió tam- 
Lucam, 10, 1-9. — In illo bién el Señor otros setenta 


témpore: Designávit Dómi- Y dos discípulos, a los cuales 
nus et álios septuagínta|envió delante de Sí, de dos 
duos: et misit illos binos|en dos, por todas las ciuda- 
ante fáciem suam in om-|Jdes y aldeas adonde había 
nem civitátem et locum,|Je ir Él. e decía: a 
quo erat ipse ventúrus. Et|Mmies en verdad es muc a, 
dicébat illis: Messis quidem |™Mas los trabajadores pocos; 
multa, operárii autem pau-|Yogad, pues, al Señor de la 
ci. Rogáte ergo Dóminum|Mies que envie obreros a su 
messis, ut mittat operários Mies. Id; mirad que os en- 
in messem suam. Ite: ecce vío como corderos en medio 
ego mitto vos sicut agnos de lobos. No llevéis bolsa, 
inter lupos. Nolíte portáre|ni alforja, ni calzado, ni os 
sácculum, neque peram, E a ET 2A nadie 
neque calceaménta, et né-|Por el camino. entrar en 
minem per viam salutavé- cualquier casa, decid ante 
ritis. In quamcúmque do-|todo: Paz a esta casa; que 
mum  intravéritis, primum |sSÍ en ella hubiere algú£ hijo 
dícite: Pax huic dómui: et| de la paz, descansará vues- 
si ibi fúerit fílius pacis, tra paz sobre él; si E vol- 
requiéscet super illum pax|vera a vosotros. Que aos en 
vestra: sin autem, ad vos|la misma casa, comiendo y 
revertétur. In eádem au-!bebiendo de lo que hubiere, 
tem domo manéte, edéntes, | Pues el que trabaja merece 
et bibéntes quee apud illos SU recompensa. No andéis 
sunt: dignus est enim ope-|Pasando de casa en casa. En 
rárius mercéde sua. Nolíte| Cualquier ciudad en que en- 
transíre de domo in do- | Tareis y os hospedaren, co- 
mum. Et in quamcúmque Med lo que os pongan de- 
civitátem  intravéritis, et|lante, y sanad a los enfer- 
suscéperint vos, manducá-|mos que en ella hubiere, y 
te quee apponúntur vobis: decidles: El reino de Dios 
et curáte infírmos, qui in'esta cerca de vosotros. — 


illa sunt, et dícite illis: | Credo. 

Appropinquávit in vos regnum Dei. — Credo. 
Offértórium. Ps. 138, 17. —¡|  Ofertorio. — Veo, Señor, 

Mihi autem nimis honorátijcuán sobremanera honráis 

sunt amíci tui, Deus: nimis|a vuestros amigos: muy in- 

confortátus est principátus menso es su poder. 

córum. 
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Secreta.—Os rogamos, Se- 
ñor, nos concedáis que, por 
estos dones celestiales, os 
podamos servir con ánimo 
generoso; a fin de que las 
ofrendas presentadas 


LOS SANTOS 


Secréta.—Donis ceeléstibus 
da nobis, queesumus, Dó- 
mine, líbera tibi mente 
servíre: ut múnera quee de- 
férimus, interveniénte beá- 


nos to Evangelísta tuo Luca, et 


proporcionen, por la inter-|medélam nobis operéntur, 
cesión de vuestro Santo ¡et glóriam. Per Dóminum... 
Evangelista Lucas, la salud y la gloria. Por nuestro Señor 
Jesucristo... 

Prefacio de Apóstoles, pág. 777. 


Comunión. — Vosotros que 
me habéis seguido, os senta- 
réis sobre tronos para juz- 
gar a las doce tribus de Is- 


rael. 
Poscomunión. — Os roga- 
mos, Señor omnipotente, 


nos concedáis que el Sacra- 
mento recibido de vuestro 
santo altar, por los ruegos 
de vuestro Santo Evangelis- 
ta Lucas, santifique nues- 
tras almas y nos sea prenda 


de seguridad. Por N. S. J...| 
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Directorio de la Misa.—1. Doble. 


2. Las Oraciones, 


Oración. — Oh Dios, que os 
dignasteis enriquecer a San 
Pedro, vuestro Confesor, con 
los dones de penitencia ad- 
mirable y altísima contem- 


como siguen. Epístola, 


Commúnio. Matth., 19, 28. 


Vos, qui secúti estis me, 
sedébitis super sedes, ju- 
dicántes duódecim tribus 
Israél. 

Postcommúnio. — Præsta, 
qusesumus, omnípotens 
Deus: ut, quod de sancto 


altári tuo accépimus, préci- 
bus beáti Evangelíste tui 
Luce,  sanctíficet ánimas 
nostras, per quod tuti esse 
possímus. Per Dóminum... 


19 de octubre 


SAN PEDRO DE ALCÁNTARA, 


CONFESOR 


ntró en la Orden de Frailes Menores 
a los 16 años. Fue modelo de pobre- 
za, castidad y sobre todo de austeridad. 
Reformó su Orden. Su muerte acaeció 


1562. Famosas son aquellas sus 


palabras al aparecerse a Santa Teresa. 
“Oh feliz penitencia, que me ha mere- 
cido tanta gloria.” 


Blanco. Misa Justus ut palma, p. 839. 
15 de enero. 


Orémus. — Deus, qui beá- 
tum Petrum  Confessórem 
tuum admirábilis peenitén- 
tiæ et altíssimee contem- 
platiónis múnere illustráre 


20 OCTUBRE. SAN JUAN DE CANCIO 


dienátus es: da nobis, quée- 
sumus; ut, ejus suffragán- 
tibus méritis, carne morti- 
cáti, facílius ceeléstia ca- 
piámus. Per Dóminum... 


Secréta. — Preesta nobis, 
qu*sumus, omnípotens 
Deus: ut nostre humilitátis 
oblátio, et pro tuórum tibi 
grata sit honóre sanctórum, 
et nos córpore páriter et 
mente puríficet. Per Dómi- 
num... 

Postcommúnio. — Quéesu- 
mus, omnípotens Deus: ut, 
aui caeléstia aliménta percé- 
pimus, intercedénte beáto 
Petro Confessóre tuo, per 
hæc contra ómnia advérsa 
muniámur. Per Dóminum... 


Santo Confesor Pedro. Por 
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plación; os rogamos nos 
concedáis que, por el vali- 
miento de sus méritos, mor- 
tificando nuestra carne, en- 
tendamos las cosas celestia- 
les. Por N. $. J. C... 
Secreta.—Concedednos, os 
rogamos, oh Dios omnipo- 
tente, que la ofrenda de 
nuestra humildad os sea 
agradable en honor de vues- 
tros Santos y a nosotros nos 
sane cuerpo y alrna. Por N... 


Poscomunión.—Os rogamos, 
Dios omnipotente, que los 
que hemos recibido el ali- 
mento celestial, seamos por 
él fortalecidos contra todas 
las cosas adversas, mediante 
la ¡intercesión de vuestro 
nuestro Señor Jesucristo... 


20 de octubre 


SAN JUAN DE CANCIO, CONFESOR 


eloso Sacerdote, natural de Kenty. 

Se dedicó a los estudios y ense- 
ñanza en la Universidad de 
El tiempo libre lo empleaba en la pre- 
dicación. Guardó incólume su virginal 
pureza. Voló al Cielo el año 1473. Res- 
plandeció en él de una manera admira- 
ble su caridad hacia los pobres. 


Cracovia. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. 


Intróitus. Eccli., 18, 12-13.| 


Introito. — La compasión 


Miserátio hóminis circa pró-¡del hombre es para con el 


ximum: misericórdia au- 
tem Dei super omnem car- 
nem. Qui  misericórdiam 
habet, docet et érudit quasi 
pastor gregem suum. — Ps. 
l. 1. Beátus vir, qui non 
ábiit in consílio impiórum 


prójimo; mas la misericor- 
dia de Dios se extiende so- 
bre todo mortal. El que tie- 
ne misericordia instruye y 
enseña, cual el pastor a su 
grey. — Salmo. Bienaventu- 
rado el hombre que no si- 
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gue el consejo de los im-¡et in via peccatórum non 


píos y no va con los malos 
v libertinos. Y. Gloria... 


' stetit, et in cáthedra pesti- 
léntise non sedit. Y. Glória... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


. Oración. —Os rogamos, om- 
nipotente Dios, que con el 
ejemplo de San Juan, Con- 
fesor, aprovechando en la 
ciencia de los santos, 


Orémus. — Da, queesumus, 


 omnípotens Deus: ut, sanc- 
'ti Joánnis Confessóris 
j¡exémplo, in sciéntia Sanc- 
y | tórum  proficiéntes, 
mostrando la misericordia áliis 


atque 


misericórdiam exhi- 


con el prójimo, consigamos, | béntes; ejus méritis, indul- 


por sus méritos, ser perdo- 
nados por Vos. Por N. $. J... 
Epístola. — Así habéis de 
hablar, y obrar, como que 
estáis a punto de ser juz- 
gados por la Ley de Libertad. 
Porque juicio sin misericor- 
dia se hará con el que no 
usó de su misericordia; pe- 
ro la misericordia sobrepuja 
al rigor del juicio. ¿De qué 
servirá, hermanos míos, el 
que uno diga tener fe, si no 
tiene obras? ¿Por ventura 
a éste la fe podrá salvarle? 
Caso de que un hermano o 
una hermana estén desnu- 
dos, y necesitados de ali- 
mento diario, ¿de qué le ser- 
virá que algunos de vosotros 
les diga: Id en paz, defen- 
deos del frío y comed a sa- 
tisfacción, si no les dais lo 
necesario para reparo del 
cuerpo? Así la fe, si no es 
acompañada de obras, está 
muerta en sí misma. 
Gradual.—Alabad al Señor 
sus misericordias, y sus ma- 
ravillas para con los hijos 
de los hombres; porque sa- 
ció el alma necesitada, y lle- 


géntiam apud te consequé- 
mur. Per Dóminum... 

Léctio Epístole B. Ja- 
cóbi Apóst., 2, 12-17. — Sic 
loquímini, et sic fácite sicut 
per legem libertátis inci- 
piéntes judicári. Judícium 
enim sine misericórdia illi, 
qui non fecit misericór- 
diam: superexáltat autem 
misericórdia judícium. Quid 
próderit, fratres mei, si fi- 
dem quis dicat se habére, 
ópera autem non hábeat? 
Numquid póterit fides sal- 
váre eum? Si autem frater, 
et soror nudi sint, et indí- 
geant victu quotidiáno, di- 
cat autem áliquis ex vobis 
illis: Ite in pace, calefací- 
mini et saturámini: non de- 
déritis autem eis quæ neces- 
sária sunt córpori, quid 
próderit? Sic et fides, si non 
hábeat ópera, mórtua est n 
semetípsa. 

Graduále. Ps. 106, 8-9. — 
Confiteántugy Dómino mise- 
ricórdiæ ejus: et mirabília 
ejus fíliis hóminum, Y. Quia 
satiávit ánimam inánem: €t 
ánimam esuriéntem satiáv!t 
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bonis. — Allelúia, allelúia. W.|nó de bienes el alma ham- 
Prov., 31, 20. Manum suam |brienta. — Aleluya, aleluya. 
apéruit ínopi: et palmas|Y. Abrió su mano al necesi- 
suas exténdit ad páuperem.!tado y extendió sus manos 
Allelúia. ial pobre. Aleluya. 


Evangelio, pág. 838 


Offertórium. Job., 29, 14-| Ofertorio —Me ceñí de jus- 
16. — Justítia indútus sum,|ticia y me vestí de juicio. 
et vestívi me, sicut vesti-| Y esto ha sido mi corona. 
ménto et diadémate, judício|Fui ojo para el ciego y pies 
meo. Oculus fui cæco, et pes | para el cojo; era el padre de 
claudo: pater eram páupe-|los pobres. 
rum. 

Secréta. — Has, queesumus,¡  Secreta.— Ds rogamos, Se- 
Dómine, hóstias sancti Joán- | ñor, recibáis benigno estas 
nis Confessóris tui méritis|ofrendas por los méritos de 
benígnus assúme: et preesta;| vuestro Confesor San Juan, 
ut te super ómnia, et omnes |y concedednos que, amán- 
propter te diligéntes, corde|doos a Vos sobre todo y a 
tibi et ópere placeámus. Per | todos por Vos, os agrademos 


Dóminum... de corazón y de obra. Por.. 
Prefacio común, págs. 751 y 778. 
Commúnio. Luc., 6, 38. —' Comunión. — Dad y se os 


Date, et dábitur vobis: men-: dará, y ^s llenarán vuestro 
súram bonam, et confértam, seno hasta rebosar con una 
et coagitátam, et superef- | medida buena, apretada y 
fuéntem dabunt in sinum colmada. 
vestrum. | 

Postcommúnio. — Pretiósi, Poscomunión. — Alimenta- 
Córporis et Sánguinis tui, | dos con las delicias de vues- 
Dómine, pasti delíciis, tuam ¡tro precioso Cuerpo y San- 
súpplices deprecámur cle-|gre, imploramos vuestra 
méntiam: ut, sancti Joán- ¡clemencia para que, siendo 
nis Confessóris tui méritis|imitadores de la caridad de 
ct exémplis, ejúsdem, cari-|vuestro Santo Confesor 
tátis imitatóres effécti, con-¡Juan, seamos por sus méri- 
sórtes simus et glóriæ: Qui|tos y ejemplos compañeros 
vivis.. de su gloria. Que vivís... 
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21 de octubre 


SAN HILARIÓN, ABAD 


Mae solitario de Palestina, que pasó 
unos 70 años en dura penitencia 
y constante contemplación. Llevóle Dios 
al cielo hacia el año 370. Santa Úrsula 
y Compañeras Mártires murieron en de- 
fensa de la Religión y de su virginidad 
Ei a manos de los hunos. 

Directorio de la Misa. — 1, Misa del domingo anterior. Color verde. 
La 2.a Oración, etc., de San Hilarión; la 3.8 de las SS. Mártires. Sin 
Gioria ni Credo. Prefacio común, pág. 751. 

2. Puede ser tambien: Blanco. Misa Os justi, pág. 842. Réquiem (18). 

3. EN DOMINGO, la 2.a Oración, etc., es de San Hilarión. Sin 3.2 Oración, 

4. En SÁBADO, Misa 5.a de Santa María, pág. 883. 2.2 Oración, etc., de 
San Hilarión; la 3.a de las SS. Mártires. 


UTA 


a 


A 
d- 
IN 


Oración.—Os rogamos, Se-' Orémus. — Intercéssio nos, 
ñor, que la intercesión del quéesumus, Dómine, beáti 
Santo Abad Hilarión nos re- Hilariónis Abbátis commén- 
comiende ante Vos; para det: ut, quod nostris méritis 
que alcancemos por su pro- non valémus, ejus patrocínio 
tección lo que no podemos | assequámur. Per Dóminum... 
por nuestros méritos. Por... 

2.2 Oración. — Oh Señor y; Orémus. — Da nobis, qué- 
Dios nuestro, haced que ve- sumus, Dómine Deus noster, 
neremos con incesante de- |sanctárum Vírginum el 
voción la gloriosísima vic-¡Mártyrum tuárum Ursulæ 
toria de vuestras Santasjet Sociárum ejus palmas 
Vírgenes y Mártires Úrsula;¡incessábili devotióne vene- 
y sus compañeras; a fin de rári, ut quas digna mente 
reiterar nuestros humildes inon póssumus celebráre, hu- 
obsequios a quienes no po- | mílibus saltem frequenté- 
demos honrar como mere-¡mus obséquiis. Per Dómi- 
cen. Por N. $. J. C... | num... 

Secreta. — Señor, 0s roga- Secréta. — Sacris altáribus, 
mos que las hostias puestas | Dómine, hóstias superpósi- 
sobre el sagrado aliar nos tas sanctus Hilário Abbas, 
aprovechen por intercesión | qusesumus, in salútem nobis 
del Santo Abad Hilarión pa- | proveníre depóscat. Per Dó- 
ra nuestra salvación. Por N.| minum... , 

2.2 Secreta. — Os rogamos |  Secréta. — Inténde, quæsu- 
Señor, que aceptéis los do-|mus, Dómine, múnera altá- 
nes ofrecidos sobre vuestros ribus tuis pro sanctárum 
altares en la festividad de|Vírginum et Mártyrum tuá- 
vuestras Santas Vírgenes y rur Ursulee et SociáruM 
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cjus, festivitáte propósita: 
ut, sicut per hæc beáta 
mystéria illis glóriam contu- 
lísti; ita nobis indulgéntiam 
largiáris. Per Dóminum... 


Postcommúnio. — Prótegat 
nos, Dómine, cum tui per- 
ceptióne sacraménti, beátus 
Hilário Abbas, pro nobis in- 
tercedéndo: ut, et conversa- 
tiónis ejus experiámur in- 
sígnia, et intercessiónis per- 
cipiámus suffrágia. Per Dó- 
minum... 

Postcommúnio. 
nobis, queesumus, Dómine, 
intercedéntibus sanctis Vir- 
gínibus et Martyribus tuis 
Ursula et Sociábus ejus ut, 
quod ore contíngimus, pura 
mente capiámus. Per Dómi- 
num nostrum... 


— orme 
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Mártires Úrsula y sus com- 
pañeras, para que, así como 
por estos venerables Miste- 
rios les concedisteis la glo- 
ria, nos concedáis el perdón. 
Por N. $. J. C... 

Poscomunión. —- Protéjanos, 
Señor, junto con la recep- 
ción de vuestro Sacramento, 
la intercesión del Santo 
Abad Hilarión; para que 
imitem:os los grandes ejem- 
plos de su vida, y perciba- 
mos los auxilios de su favor. 
Por N. S. J. C... 

2.a Poscomunión. — Os su- 
plicamos, Señor, nos conce- 
dáis por la intercesión de 
vuestras Santas Vírgenes y 
Mártires Úrsula y sus com- 
pañeras, que acojamos con 
alma pura el Sacramento 
recibido. Por N. S. J. C... 


22 de octubre 


Directorio de la Misa. — 1. Sigase el que está señalado para el día 4 de 


schiembre. Réquiem (18). 


23 de octubre 


SAN ANTONIO 


MARÍA CLARET, OBISPO Y CONFESOR 


E ue modelo de niños por su aplicación y obediencia; de jóvenes 
en apartarse de los peligros del mundo; de obreros como 


tejedor en Sallent y Barcelona; de Sacerdotes. Párrocos y Mi- 
sioneros en el Ministerio; de Obispos en el gobierno de su 
Diócesis de Cuba. Precursor de la Acción Católica, según ex- 
presión de Pío XI. Fundó la Congregación de Misioneros y 
Misioneras Claretianas. Fue canonizado el 7 de mayo de 1950. 


Ditectorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa propia. 


Intróitus. Is., 58, 1. — Cla-,  Introito.—Clama, no ceses; 
ma, ne cesses: quasi tuba¡alza tu voz como trompeta, 
exálta vocem tuam, et an-|y echa en cara a mi pueblo 
núntia pópulo meo scélera|sus delitos, y sus pecados a 
corum, et dómui Jacob pec-lla casa de Jacob. — Salmo. 


ROBVURESECEENORINECNES A vS SL 
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Escucha, pueblo mío, mi|cáta eórum.—Ps. 77, 1. At- 
Ley, y pon atento oído a las | téndite, pópule meus, legem 
palabras de mi boca. Y. Glo- meam: inclináte aurem ves- 
ria al Padre... tram in verba oris mei. Gló- 
ria Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración.—Oh Dios, que su-| Orémus.—Deus, qui beátum 
blimasteis cun  apostólicas| Antónium Maríam, Confes- 
virtudes a vuestro Confesor |sórem tuum atque Pontífi- 
y Pontífice San Antonio|cem, apostólicis virtútibus 
María, y por su medio con- sublimásti, et per eum no- 
gregasteis en vuestra Iglesia! vas in Ecclésia clericórum 
nuevas familias de clérigos|ac vírginum famílias con- 
y de vírgenes; os rogamos |£8regásti; concéde, quæsu- 
nos concedáis que, siguien- Mus; ut ejus dirigéntibus 
do sus instrucciones y por|Mónitis ac suffragántibus 
el valor de sus méritos, nos Méritis, animárum salútem 
esforcemos en buscar conti-| Queerere júgiter studeámu> 
nuamente la salvación de!Per Dóminum...______.- 
las almas. Por nuestro $. J. C... 

Epístola. —He aquí el gran! Léctio libri Sapiéntiz. Ec- 
sacerdote que en su vida re- cli. 50. 1, 4, 5-7, 12, 16, 17, 19 
paró la casa de Dios y en Ecce Sacérdos magnus, 0 
sus días fortificó el templo. |in vita sua suffúlsit domuM, 
Éste cuidó de su pueblo y le'et in diébus suis corrobora- 
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vit templum. Qui curávit 
gentem suam, et liberávit 
eam a perditióne. Quasi 
stella matutína in médio né- 
bulee, et quasi luna plena in 
diébus suis lucet. Et quasi 
sol refúlgens, sic iste effúlsit 
in templo Dei. In ascénsu 
altáris sancti, glóriam dedit 
sanctitátis amíctum. Porré- 
xit manum suam in libatió- 
ne, et libávit de sánguine 
uvee. Effúdit in fundaménto 
altáris odórem divínum ex- 
célso Príncipi. Tunc omnis 
pópulus simul properavé- 
runt, et cecidérunt in fá- 
ciem super terram, adoráre 
Dóminum Deum suum, et 
dare preces omnipoténti Deo 
excélso. 

Graduále. Ps. 118, 46. 
Loquébar de testimóniis tuis 
in conspéctu regum, et non 
confundébar. Ibíd., 118, 48. 
Et exercébar in justificatió- 
nibus tuis, Dómine. — Alle- 
lúia, allelúia. Is. 52, 7. Y. 
Quam pulchri super montes 
pedes annuntiántis et pree- 
dicántis pacem, annuntián- 
«¿is bonum, preedicántis sa- 
lútem, dicéntis Sion: Reg- 
návit Deus tuus. Allelúia. 


Evangelio, 


Offertórium. Ps. 22, 4-5. — 
Virga tua et báculus tuus, 
ipsa me consoláta sunt. Pa- 
rásti in conspéctu meo inen- 
sam, advérsus eos qui tríbu- 
lant me. 


Secréta. — Majestáti tuæ, 
Dómine, Agnum immaculá- 
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libertó de la perdición. Co- 
mo estrella matutina y en 
medio de la niebla y como 
luna llena en sus días, así 
lució. Y como el sol refulge 
así brilló él en la casa del 
Señor. Al subir al altar san- 
to, vestido de santidad, da 
gloria a Dios. Extendió su 
mano a la libación y derra- 
mó el licor de la uva. Lo de- 
rramó al pie del altar en 
olor divino al excelso Prín- 
cipe. Entonces todo el pue- 
blo se apresuró y se postra- 
ron sobre su rostro en tierra, 
para adorar al Señor su 
Dios, y elevar sus preces al 
omnipotente y excelso Dios. 


Gradual. — Hablaba yo de 
vuestra ley delante de los 
reyes, y no me avergonzaba. 
Y. Y meditaba en vuestros 
preceptos, Señor. — Aleluya, 
aleluya. Y. ¡Cuán hermosos 
aparecen sobre las montes 
los pies de los nie anuncian 
y predican la paz!, del que 
trae nuevas de bien y de sa- 
lud, y dice a Sión: Reinará 
vuestro Dios. Aleluya. 


pág. 1387. 


Ofertorio. — Vuestra vara 
y vuestro báculo son mi 
consuelo. Aderezasteis ante 
mí una mesa contra los que 
me atribulaban. 


Secreta. — Al ofrecer, Se- 
ñor, a vuestra Majestad el 


tum offeréntes, queesumus.'Cordero inmaculado, os pe- 
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dimos, Señor, abrase nues-|ut corda nostra divínus ille 
tros corazones aquel divino'ignis caritátis accéndat, qui 
fuego de caridad de Cristo, beátum Antónium Mariam 
que fuertemente urgía a|veheménter urgébat. Per 
San Antonio María. Por el|eúmdem Dóminum nostrum 
mismo J. C. S. N... : Jesum Christum... 


Prefacio común, págs. 151 y 778. 


Comunión. — Vivo, pero ya. Commúnio. Gál., 2, 20, — 
no soy yo quien vive: es Vivo autem jam non ego; vi- 
Cristo quien vive en mí, y vit vero in me Christus, qui 
me amó y se entregó por mí. ¡diléxit me, et trádidit se- 

'metípsum pro me. 

Poscomunión.—Os pedimos, Postcommúnio. — Ceeléstis 
Señor, permanezca perseve- , ménsæ quéesumus, Dómine, 
rante en vuestros siervos lajin fámulis tuis virtus júgiter 
virtud de la mesa celestial |persevéret, que beátum 
que tan admirablemente re- | Antónium Maríam mirabi- 
creaba a San Antonio Ma- liter recreábat. Per Dómi- 


ría. Por N. S. J. C... num... 


El mismo día 23 


wirectorio de la Misa. — Donde no se celebre San Antonio María 
Claret, se seguirá el directorio del día 4 de setiembre. Réquiem (18). 


24 de octubre 


SAN RAFAEL, ARCÁNGEL 


Es el Arcángel que Dios envió para 
acompañar y ayudar al joven Tobías 
en premio a las virtudes de Tobías e! 
padre. Hermosa y aleccionadora es la 
historia que nos refiere la Sagrada Es- 
critura, y que nos manifiesta la admira- 
ble Providencia de Dios sobre el hombre: 
Directorio de la Misa. — 1. Doble mayor. Blanco. Introito. Ofertorio. 
Secreta y Comunión, como el día 29 de setiembre. Gloria sin Credo. 


2. SI HOY rs pominGO, la Misa será de éste, con la 2.a Oración, tl. 
de San Rafael. Prefacio de la Trinidad, págs. 750 y 774. 


Oración. —Oh Dios, que en; Orémus. — Deus, qui beá- 
el viaje disteis a vuestro tum Raphaélem Archángt- 
siervo Tobías la compañía lum Tobíse fámulo tuo C%- 
del Arcángel Rafael; otor-:mitem dedísti in via: ar 
gadnos que en todo tiempo 'céde nobis fámulis tuis; a 
seamos vuestros siervosiejúsdem semper prote 


~ 
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mur custódia, et muniámur 
auxílio. Per Dóminum... 
Léctio libri Tobíæ, 12, 7-15. 
Iin diébus illis: Dixit An- 
pelus Ráphaël ad Tobíam: 
Sacraméntum regis abscón- 
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¡guardados bajo su tutela y 
| protección. Por N. S, 3. C... 

Epístola, — Dijo el Ángel 
¡Rafael a Tobías: Porque así 
como es bueno tener oculto 
¡el secreto confiado por el 


dere bonum est: ópera au- rey, es cosa loable el publi- 
tem Dei reveláre et confitéri car y celebrar las obras de 
honorificum est. Bona est' Dios. Buena es la oración 
orátio cum jejúnio, et elee- acompañada del ayuno; y el 
mósyna magis quam the- dar limosna, mucho mejor 
sáuros auri recóndere: quó-;que tener guardados los te- 
niam eleemósyna a morte soros de oro; porque la li- 
líberat, et ipsa est, que mosna libra de la muerte, 
purgat peccáta, et facit y es la que purga los peca- 
inveníre misericórdiam et dos, y alcanza la misericor- 
vitam «etérnam. Qui autem dia y la vida eterna. Mas 
fáciunt peccátum, et iniqui- Jos que cometen el pecado 
tátem, hostes sunt ánimee e iniquidad son enemigos de 
suæ. Manifésto ergo vobis su propia alma. Por tanto, 
veritátem, et non abscón-!'yoy a manifestaros la: ver- 
dam a vobis occúltum Ser-|dad, y no quiero encubriros 
mónem. Quando orábas cum ']o que ha estado oculto. 
lácrimis, et sepeliébas mór- Cuando tú orabas con lágri- 
tuos, et derelinqguébas prán- mas, y enterrabas a los 
dium tuum, et mórtuos abs- | muertos, y te levantabas de 
condébas per diem in dom0;¡la mesa a medio comer, y 


e 


tua, et nocte sepeliébas eos, i escondías los cadáveres en 
ego óbtuli oratiónem tuam tu casa, y los enterrabas de 


Dómino. Et quia accéptus 
eras Deo, necésse fuit ut 
tentátio probáret te. Et 
nunc misit me Dóminus ut 
curárem te, et Saram uxó-' 
rem fílii tui a dæmónio 
liberárem. Ego, enim, sum 
itáphaél Angelus, unus ex 
septem, qui adstámus ante 
Dóminum. 


noche, yo presentaba al Se- 
ñor tus oraciones. Y por lo 
mismo que eras acepto a 
Dios, fue necesario que la 
tentación te probase. Y aho- 
ra el Señor me envió a cu- 
rarte a ti y libertar del de- 
monio a Sara, esposa de tu 
hijo. Porque yo soy el án- 
gel Rafael, uno de los siete 


espiritus principales que asistimos delante del Señor. 


Graduále. Tob., 8, 3. — An- 
gelus Dómini Ráphaël ap- 
prehéndit et ligávit dsemo- 
nem. Y. Ps. 146, 5. Magnus 
Dóminus noster et magna 


Gradual.—El ángel del Se- 
ñor, San Rafael, apresó y en- 
cadenó al demonio. Y. Gran- 
de es el Señor y en gran 
manera poderoso. — Aleluya, 
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aleluya. V. En presencia de 
vuestros ángeles os entona- 
ré salmos; os adoraré en 
vuestro santo templo y ala- 
baré vuestro nombre, oh 
Senor. Aleluya. 


PROPIO DE LOS 


SANTOS 


virtus ejus, allelúia, allelúia, 
W. Ps. 137, 1-2. In conspéctu 
Angelórum psallam tibi 
adorábo ad templum sanc- 
tum tuum, et confitébor nó- 
mini tuo, Dómine. Allelúia, 


Evangelio, pág. 255. 


Secreta. — Os ofrecemos, | 


Señor, hostias de alabanza 
y os suplicamos insistente- 
mente que por intercesión 
de los ángeles las aceptéis 
propicio y nos concedáis que 
redunden en nuestra salva- 
ción. Por N. S. J. C... 


Prefacio común, 


Poscomunión. Dignaos, 
Señor, dirigir en nuestro au- 
xilio al santo Arcángel Ra- 
fael; y ya que asiste ante 
Vos, bendecid nuestras ora- 
ciones, que él os presenta. 
Por N. S. J. C... 


benedicéndas assígnet. Per Dóminum... 


Secréta.—Hóstias tibi, Dó- 
mine, laudis offérimus sup- 
plíciter deprecántes: ut eás- 
dem, angélico pro nobis in- 
terveniénte suffrágio et pla- 
cátus accípias, et ad salútem 
nostram proveníre concédas. 
Per Dóminum nostrum... 


págs. 751 y 778. 


Postcommúnio. — Dirigere 
dignáre, Dómine Deus, in 
adjutórium nostrum, sant- 
tum Raphaélem Archánge- 
lum: et, quem tuæ majestá- 
ti semper assístere crédimus, 
tibi nostras exíguas preces 


Domingo último de octubre 
LA FIESTA DE CRISTO REY 


esucristo, como Dios-Hombre, tiene derecho a intervenir, * 
legislar, a juzgar, a ser obedecido en todos los órdenes de 
la vida humana, individual y social. Esta fiesta está instituida 
para oponer un dique al torrente laicista que todo lo invade 


Directorio de la Misa. — 1. Se celebra esta fiesta el domingo entre €! 
25 y 31 de octubre. Doble de 1.a clase. Misa propia. — OCM. (49, II) 


Introito.—Digno es el Cor- 
dero, que fue sacrificado, de 
recibir el poder, la divini- 
dad, la sabiduría y el honor. 
A Él la gloria y el imperio 
por los siglos de los siglos.— 
Salmo. Oh Dios, otorgad al 
Rey nuestro poder, y vues- 


Intróitus. Apoc., 5, 12; 1,6 
Dignus est Agnus, qui 0 
císus est, accípere virtúten 
et divinitátem, et fortitúd: 
nem, et honórem. Ipsi glóri 
et impérium in seecula 5% 
culórum. — Ps. 71, 1. La 
judícium tuum Regi ~“ 
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tra justicia al Hijo del Rey.ļet justítiam tuam Fílio Re. 
Y. Gloria... 'gis. Y. Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Oh Dios omni-¡ Orémus. —  Omnípotens 
potente y eterno, que habéis | sempitérne Deus, qui in di. 
querido instaurar todas las|lécto Fílio tuo, universórum 
cosas en vuestro amado|Rege, ómnia instauráre vo- 
Hijo, Rey universal; conce- |luísti: concéde propítius; ut 
dednos, por vuestra bondad,|cuncte famílis  Géntium 
que los pueblos de la tie-|peccáti vúlnere disgregáte, 
rra, alejados de Él por la ¡ ejus suavíssimo subdántur 
impiedad, se sometan a su| império: Qui tecum vivit et 
suavísimo imperio. Que con'!regnat. 

Vos vive y reina... | 


2.7 Oración, del domingo ocurente. 


Epístola. — Hermanos: Da-¡ Léct. Epístolæ B. Pauli 
mos gracias a Dios Padre,| Apóst. ad Colossénses, 1, 
que nos ha hecho dignos de| 12-20. — Fratres: Grátias 
participar de la suerte de|ágimus Deo Patri, qui dig- 
los santos, iluminándonos|inos nos fecit in partem 
con la luz del Evangelio; |sortis sanctórum in lúmi- 
que nos ha rescatado del po-!'ne: qui erípuit nos de po- 
der de las tinieblas y tras- ;testáte tenebrárum, et tráns- 
ladado al Reino de su Hijo| tulit in regnum Fílii diler- 
muy amado, por cuya san-|tiónis suse; in quo habémus 
gre hemos sido nosotros re-|redemptiónem per sángul- 
dimidos y recibido la remi-|nem ejus, remissiónem pec- 
sión de los pecados, y el cual | catórum: qui est imágo Del 
es imagen del Dios invisi-|invisíbilis, primogénitus om- 
ble, engendrado antes quelnis creatúree: quóniam ! 
toda criatura; pues por fllipso cóndita sunt univérsa 
fueron criadas todas las co-|in ceelis, et in terra, visibili 
sas de los cielos y de la tie-|et invisibília, sive throm, 
rra, las visibles y las invi-|Sive  dklominatiónes, sv 
sibles; scan Tronos o Do-|principátus, sive potestátes: 
minaciones, Principados olómnia per ipsum et in 1p% 
Potestades: todo fue criado ;¡creáta sunt: et ipse est ante 
por Él y en Él, y Él es an-!omnes, et ómnia in ip% 
tes que todas las cosas y to-|constant. Et ipse est cap" 
das subsisten por Él. Y Él|córporis Ecclésise, qui € 
es la cabeza del cuerpo de|princípium, primogénitus t* 
Ja Iglesia, el primero en re-|mórtuis: ut sit in ómnibú* 
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ipse primátum tenens: quia¡nacer de entre los muertos, 
in ipso complácuit omnem|como fuente de resurrec- 
plenitúdinem inhabitáre; et|ción, para que en todo tenga 
per eum reconciliáre ómnia | É] la primacía, porque quiso 
in ipsum, pacíficans per sán-'el Padre poner en Él la ple- 
guinem crucis ejus, sİVe | ¡nitud de todo ser y reconci- 
quee in terris, sive que in|liar por Él todas las cosas 
ceelis sunt, in Christo Jesu: ' consigo, restableciendo ¿a 
Dómino nostro. _ «paz entre el cielo y la tie- 
rra por medio de la sangre que derramó Cristo Jesús 


Señor nuestro. 

Graduále. Ps. 71, 8 et 11. — 
Dominábitur a mari usque 
ad mare, et a flúmine usque 
ad términos orbis terrárum. 
Y, Et adorábunt eum om- 
nes reges terre: omnes 
gentes sérvient ei.—Allelúia, 
allelúia. Y. Dan., 7, 14. Po- 
téstas ejus, potéstas ætérna, 
quee non auferétur: et reg- 
num ejus, quod non cor- 
rumpétur. Allelúia. 

+ Seg. S. Evangélii sec. 
Joánnem, 18, 33-37.—In illo 
témpore: Dixit Pilátus ad 
Jesum: Tu es Rex Judeeó- 
rum? Respóndit Jesus: A 
temetípso hoc dicis, an álii 
dixérunt tibi de me? Re- 
spóndit Pilátus: Numquid 
cgo Judæus sum? Gens tua, 
ct pontífices tradidérunt te 
mihi: quid fecísti? Respón- 
dit Jesus: Regnum meum 
non est de hoc mundo. Si ex 
hoc mundo esset regnum 
meum, minístri mei útique 
decertárent, ut non tráderer 
Judæis: nunc autem reg- 
num meum non est hinc. 
Pa ítaque ei Pilátus: 


Jesus: Tu dicis quia Rex 
sim ego. Ego in hoc natus' 


| Replicóle a 
| ¿Luego Tú eres rey? Res- 
Ergo Rex es tu? Respóndit | pondió Jesús: 


Gradual. — De mar a mar 
se extenderán sus dominios, 
y desde el río hasta los con- 
fines del orbe de la tierra. 
Y. Le adorarán todos los re- 
yes de la tierra; los pueblos 
todos le servirán. — Aleluya, 
aleluya. Y. Eterno es su po- 
der, que nunca le será arre- 
batado, y su reino no será 
jamás destruido. Aleluya. 


Evangelio F. — En aquel 
tiempo dijo Pilato a Jesús: 
¿Eres Tú rey de los judíos? 
Respondió Jesús: ¿Dices tú 
eso por ti mismo o te lo han 
dicho de MÍ otros? Respon- 
dió Pilato: ¿Qué, acaso soy 
yo judío? Tu buebio y los 
pontífices te han entregado 
a mí; ¿qué has hecho” Res- 
pondió Jesús: Mi reino no 
es de este mundo, si de es- 
te mundo fuera, claro está 
que mis gentes me habrían 
defendido para que no caye- 
se en manos de los judíos; 
mas mi reino no es de acá. 
esto Pilato: 


Así es como 
dices; Yo soy rey. Yo para 
esto nací y para esto vine 


1402 PROPIO DE 


al mundo, para dar testimo- 
nio de la verdad; todo aquel 


que escucha la verdad, es- 
cucha mi voz.—Credo. 


Ofertorio. — Pídeme y te 
daré las naciones por he- 
rencia tuya, y por imperio 


todos los confines de la 
tierra. 
Secreta. — Os ofrecemos, 


Señor, la hostia que recon- 
cilia a la humanidad, y os 
rogamos nos concedáis que 
vuestro Hijo Jesucristo, a 
cuien inmolamos en este sa- 
crificio, conceda a todos los 
pueblos la gracia de la uni- 
dad y de la paz. El cual con 
Vos... 


LOS SANTOS 


sum et ad hoc veni in mun. 
dum, ut testimónium perhí. 
beam veritáti: omnis qui 
est ex veritáte, audit vocem 
meam.—Credo. 
Offertórium. Ps. 2, 8. 
Póstula a me, et dabo tibi 
Gentes hereditátem tuam, et 
possessiónem tuam términos 
terree. 
Secréta. 


o. 


Hóstiam tibi, 
Dómine, humáns reconci- 
liatiónis offérimus: preesta, 
quaesumus: ut quem sa- 
crifíciis preeséntibus immo- 
lámus, ipse cunctis géntibus 
unitátis et pacis dona con- 
cédat, Jesus Christus Fílius 
tuus Dóminus noster: Qui 
tecum... 


2.2 Secreta, del domingo ocurrente. 


Prefacio de Cristo Rey, pág. 773. 


Commúnio.—El Señor esta- 
rá sentado en el solio como 
Rey eternamente; bendeci- 
rá el Señor a su pueblo en 
la paz. 

Poscomunión. — Alimenta- 
dos con el manjar de la in- 
mortalidad, os rogamos, Se- 
ñor, podamos reinar por 
siempre con Jesucristo nues- 
tro Rey en el trono celestial 
cuantos nos gloriamos de 


Commúnio., Ps. 28, 10 et 11. 
Sedébit Dóminus Rex in æ- 
térnum: Dóminus benedícet 
pópulo suo in pace. 

Postcommúnio. — Immorta- 
litátis alimóniam consecútl, 
quéesumus, Dómine: ut, qui 
sub Christi Regis vexillis 
militáre gloriámur, cum Ip- 
so, in ceelésti sede, júgitel 
regnáre possímus: Qui te- 
cum.. E 


militar kajo sus banderas. El al con Vos.. 


2." Poscomuniór- del domingo ocurrente. 
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25 de octubre 


SANTOS CRISANTO Y DARÍA, 


MÁRTIRES 


De cristianos esposos que después de 
padecer muchos tormentos por amor 
de Jesucristo, fueron enterrados vivos; 
pero gozan y gozarán eternamente de la 
felicidad del Cielo. 


Directorio de la Misa. — 1. Misa del domingo anterior. Color verde. 
La 2.a Oración, etc., de los Santos Mártires. Prefacio común, pág. 751. 


2. La Misa puede ser del Santo. Rojo. Misa Intret, 


ción, etc., del domingo anterior. 


pág. 806. 2.a Ora- 


3. EN SÁBADO, Misa 5.a de Santa María, pág. 883. 2.a Oración, etc.. de 


lc; Santos Mártires. 


Orémus. — Beatórum Már-! 


tyrum tuórum, Dómine, 
Chrysánthi et Daríæ, qu- 
sumus, adsit nobis orátio: 
ut, quos venerámur obsé- 
quio, eórum pium júgiter 
experiámur auxílium. Per 
Dóminum... 


Epístola, 


+ Seq. S. Evangélii sec. 
Lucam 11, 47-51. — In illo 
témpore: Dicébat Jesus Seri- 
bis et Pharisæis: Væ vobis, 
qui «edificátis monuménta 
Prophetárum: patres autem 
vestri occidérunt illos. Pro- 
fécto testificámini quod con- 
sentítis opéribus patrum 
vestrórum, quóniam ipsi 
quidem eos occidérunt, vos 
autem ædificátis eórum se- 
púlcra. Proptérea et sapién- 


Oración. — Asístanos, Se- 
ñor, la oración de vuestros 
Santos Mártires Crisanto y 
Daría, a fin de que experi- 
mentemos siempre la pro- 
tección benéfica de los que 
veneramos con nuestros ob- 
sequios. Por nuestro S. J... 


pág. 234. 


Evangelio Fr. — En aquel 
tiempo dijo Jesús a los es- 
cribas y fariseos: ¡Ay de 
vosotros, que fabricáis mau- 
soleos a los profetas, des- 
pués que vuestros mismos 
padres los mataron! En ver- 
dad que dais a conocer que 
aprobáis los atentados de 
vuestros padres; porque si 
ellos los mataron, vosotros 
edificáis sus sepulcros. Por 
eso también dijo la sabidu- 


tia Dei dixit: Mittam ad illos| ría de Dios: Yo les enviaré 
Prophétas et Apóstolos, et|profetas y apóstoles, y ma- 
ex illis occídent, et perse-|tarán a unos y perseguirán 
quéntur: ut inquirátur san-'a otros; de modo que a esta 
guis ómnium Prophetárum,laprobáis los atentados de 
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la sangre de todos los pro- 
fetas, que ha sido derrama- 
da desde la creación del 
mundo acá, desde la sangre 
de Abel hasta la sangre de 
Zacarías, muerto entre el 
altar y el templo. Sí, Yo os 


LOS SANTOS 


qui effúsus est a constitutió 
ne mundi a generatióne ista 
a sánguine Abel usque a 
sánguinem  Zacharíe, qu 
périit inter altáre et ædem 
Ita dico vobis, requirétur al! 
hac generatióne. 


lo digo: a esta raza de hombres se les pedirá cuent: 


de ello. 

Secreta. — Os rogamos, oh 
Señor, que os sea grato el 
sacrificio de vuestro pueblo 
que solemnemente se os in- 
mola en el natalicio de vues- 
tros Santos Mártires Crisan- 
to y Daría. Por N. $. J. C... 


Prefacio común, 


Poscomunión. — Oh Señor, 
saciados de místicos goces y 
promesas, concedednos que 
lo que temporalmente he- 
mos hecho, lo consigamos 
espiritualmente por la inter- 
cesión de vuestros Santos 
Mártires Crisanto y Daría. 
Por N. $. J. C... 
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Secréta.—Pópuli tui, que- 
sumus, Dómine, tibi grat: 
sit hóstia, quee in natalícii: 
sanctórum Mártyrum  tuó- 
rum Chrysánthi et Daríx 


solémniter immolátur. Per 

Dóminum... 

págs. 751 y 778. 
Postcommúnio. — Mysticis 


Dómine, repléti sumus vo- 
tis et gáudiis: preesta, qué- 
sumus: ut, intercessiónibu: 
sanctórum Mártyrum tuó- 
rum Chrysánthi et Daría, 
que temporáliter ágimus, 
spirituáliter  consequámur. 
Per Dóminum... 


26 de octubre 


SAN EVARISTO, PAPA Y MÁRTIR 


ste Santo esmaltó con su sangre la 
Iglesia de Dios en tiempo del em- 
perador Adriano. e 
poco más de nueve años y fue enterrado 
en el Vaticano, junto al sepulcro de 
San Pedro. Año 109. 


Gobernó la Iglesia 


Directorio de la Misa. — 1. Como en los números 1 y 3 de ayer, cam- 
biendo, naturalmente, el nombre de los SS. Mártires por el de S. Evaristo. 

2. La Misa puede ser del Santo. Rojo. Misa Si díligis me, pág. "l 

3. 2.2 Oración, etc., del domingo próximo anterior. Réquiem (18). 

4. SI HOY ES DOMINGO, se celebra la fiesta de Cristo Rey sin ningunó 


conmemoración del Santo del día. 


27 de octubre 


Directorio de la Misa. — Sígase el del día 4 de setiembre. Réquiem (18). 


28 de octubre 


SANTOS SIMÓN, Y JUDAS APÓSTOLES 


S 


llaron con su sangre la fe que 


Directorio de la Misa. — 1. Doble de 2.a clase. Rojo. — OCM. 


2. SI HOY ES DOMINGO, se celebra 


imón predicó el Evangelio en Egipto; Judas Tadeo, en la Me- 
sopotamia. Después de convertir a innumerables gentes, se- 


predicaban. 


(49, I? 
la fiesta de Cristo Rey. Por tanto, la 


Misa de los Santos Simón y Judas se traslada al primer día libre. 


Intróitus. Ps. 138, 17.—-Mi- 
hi autem nimis honoráti 
sunt amíci tui, Deus: nimis 
confortátus est principátus 
eórum.—Ps. Ibíd., 1-2. Dó- 
mine, probásti me, et cogno- 
vísti me: tu cognovísti ses- 
siónem meam et resurrectió- 
nem meam. Y. Glória... 


| introito. Veo, Señor. 
cuán sobremanera honráis a 
vuestros amigos; muy in- 
¡menso es su poder.—-Salmo. 
| Señor, me habéis sondeado 
y conocido. Vos conocéis 
i cuanto hago, ya esté quieto, 
ya ande. Y. Gloria al Pa- 
dre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus.—Deus, qui nos per 
beátos Apóstolos tuos Simó- 
nem et Judam, ad agnitió- 
nem tui nóminis veníre tri- 
buísti: da nobis eórum gló- 
riam sempitérnam et profi- 


Oración. —Oh Dios, que por 
medio de los Santos Apósto- 


¡les Simón y Judas nos con- 


'cedisteis llegar al conoci- 
| miento de vuestro nombre; 


l 6 
idadnos celebrar su gloria 
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cterna progresando en lalciéndo celebráre, et cele- 
virtud, y santificarnos ce-|brándo profícere. Per Dómi. 
lebrándola. Por N. $. J. C...'num... 


Epistola de la Vigilia de la Ascensión, pág. 571. 


Gradual. — Los constitui-;  Graduále. Ps. 44, 17-18. — 
réis príncipes sobre toda la'Constítues eos príncipes su- 
tierra y ellos traerán en la per omnem terram: mémo- 
memoria, Señor, vuestroi res erunt nóminis tui, Dó- 
nombre. Y. Te nacerán hijos| mine. Y. Pro pátribus tuis 
en lugar de tus padres; por | nati sunt tibi fílii: proptérea 
esto los pueblos te alabarán.| pópuli confitebúntur tibi. — 
Aleluya, aleluya. Y. Cuán so- | Allelúia, allelúia. Y. Ps. 138, 
bremanera honráis a vues- | 17. Nimis honoráti sunt amí- 
tros amigos; muy inmenso¡ci tui, Deus; nimis confor- 
es su poder. Aleluya. i tátus est principátus eórum. 

Allelúia. 


Evangelio '*F. — Dijo Jesús| > Seq. S. Evangélii sec. 
a sus discípulos: Esto os'!Joánnem, 15, 17-25.—In illo 
mando: Que os améis los|témpore: Dixit Jesus discí- 
unos a los otros. Si el mundo | pulis suis: Hæc mando vo- 
os aborrece, sabed que pri- bis, ut diligátis ínvicem. Si 
mero que a vosotros me abo- mundus vos odit: scitóte, 
rreció a Mí. Si fucrais del| quia me priórem vobis ódio 
mundo, el mundo os amaría | hábuit. Si de mundo fuissé- 
como cosa suya; pero como|tis, mundus quod suum erat, 
no sois del mundo, sino que dilígeret: quia vero de mun- 
os entresaqué Yo del mun- do non estis, sed ego elégi 
do, por eso el mundo os abo- | vos de mundo, proptérea 
rrece. Acordaos de aquella jodit vos mundus. Mementó- 
mi sentencia que ya os dije: | te sermónis mei, quem ego 
No es el siervo mayor que'dixi vobis: Non est servus 
su amo. Si me han perse- | major dómino suo. Si me 
guido a Mí, también os per- | persecúti sunt, et vos per- 
seguirán a vosotros; como, sequéntur: si  sermónem 
han practicado mi doctrina,| meum servavérunt, et ves- 
del mismo niodo practica-|trum servábunt. Sed hec 
rán la vuestra. Pero todo'ómnia fácient vobis proptt" 
esto lo ejecutarán con vos-¡ nomen meum: quia nésciuni 
otros por causa y odio de mi; eum, qui misit me. Si non 
nombre, porque no conocen |veníssem, et locútus fuís- 
al que me ha enviado. Sijsem eis, peccátum non ha- 
Yo no hubiera venido, y no| bérent: nunc autem excusa- 
les hubiera predicado, no|tiónem non habent de pec- 
tuvieran culpa, mas ahoralcáto suo. Qui me odit, et Pa- 
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trem meum odit. Si ópera 
non fecíssem in eis, quæ 
nemo álius fecit, peccátum 
non habérent; nunc autem 
et vidérunt, et odérunt et 
me et Patrem meum. Sed ut 
adimpleátur sermo, qui in 
lege eórum seriptus est: 
Quia ódio habuérunt me 
gratis.—Credo. 
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no tienen excusa de su pe- 
cado. El que me aborrece a 
Mí, aborrece también a mi 
Padre. Si Yo no hubiera he- 
cho entre ellos obras tales 
cual ningún otro ha hecho, 
no tendrían culpa; pero 
ahora ellos las han visto, y, 
con todo, me han aborreci- 
do a Mí, no sólo a Mí, sino 


también a mi Padre, por donde se viene a cumplir la 
sentencia escrita en su Ley: Me han aborrecido sin causa 


alguna. — Credo. 

Offertórium. Ps. 18, 5. — 
In omnem terram exívit so- 
nus eórum; et in fines orbis 
terree verba eórum. 

Secréta. — Glóriam, Dómi- 
ne, sanctórum Apostolórum 
tuórum Simónis et Jude 
perpétuam venerántes: quee- 
sumus ut eam, sacris mysté- 
riis expiáti, dígnius celebré- 
mus. Per Dóminum... | 


Ofertorio. — Su voz resonó 
por toda la tierra; en los 
confines del orbe se han es- 
cuchado sus palabras. 

Secreta. — Al celebrar, Se- 
ñor, la gloria eterna de vues- 
tros Santos Apóstoles Simón 
y Judas, os pedimos que, 
puriticados por los sagrados 
misterios, le celebremos más 
dignamente. Por N. S. J... 


Prefacio de Apóstoles, pág. 777. 


Commúnio. Mat., 19, 28. —-! 
Vos, qui secúti estis me, se- 
débitis super sedes, judicán- 
tes duódecim tribus Israël. 


Postcommúnio.—Percéptis, 
Dómine, sacraméntis, sup- 
plíciter exorámus: ut, inter- 
cedéntibus beátis Apóstolis 
tuis Simóne et Juda, quee 
pro illórum veneránda géri- 
mus passióne, nobis profí- 
ciant ad medélam. Per Dó- 
minum... 


Comunión. — Vosotros, que 
me habéis seguido, os senta- 
réis en el día dei ¿utcio so- 
bre tronos, pera juzgar a 
las doce tribus de Israel. 

Poscomunión. — Recibidos, 
Señor, los divinos Sacra- 
mentos, os pedimos supli- 
cantes nos sirvan de celes- 
tial remedio, por interce- 
sión de los Santos Apósto- 
les Simón y Judas, los Mis- 
terios que para conmemorar 
su martirio hemos celebra- 
do. Por nuestro S. J... 


29, 30 y 31 de octubre 


Directorio de la Misa. — 1. Sígase el que está señalado para el día 4 de 


setiembre. Réquiem (18). 


2. Si ocurre en domingo alguno de estos 


de Cristo Rev, pág. 1398. 


días, se celebrará la flesta 
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1 de noviembre 
LA FESTIVIDAD DE TODOS LOS SANTOS 


T iene origen esta festividad en la dedicación que del Panteón, 
templo dedicado a todos los dioses de los Romanos, hizo el 
Papa Bonifacio IV a la Virgen y a todos los Santos. Pretende 
la Iglesia con esta fiesta honrar a todos los bienaventurados del 
Cielo. -- Es costumbre en las familias católicas rezar esta noche 
las tres partes del Santo Rosario en sufragio de sus difuntos. 


Como buen católico, sigue esta santa costumbre. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble de 1.a clase. Blanco — OCM. (49, II.) 


Intróitus.—Gaudeámus om- 
nes in Dómino, diem festum 
celebrántes sub honóre 
Sanctórum ómnium: de quo- 
rum  solemnitáte gaudent 
Angeli et coliáudant Fílium 
Dei. — Ps. 32, 1. Exsultáte, 
justi, in Dómino: rectos de- 
cet collaudátio. Y. Glória... 


Introito.—Alegrémonos to- 
dos en el Señor, celebrando 
la festividad de todos los 
Santos, de cuya solemnidad 
se alegran los ángeles y ala- 
ban juntos al Hijo de Dios. 
Salmo. Regocijaos, justos, en 
el Señor; bien está a los rec- 
tos la alabanza. Y. Gloria... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. Omunípotens 
sempitérne Deus, qui nos 
ómnium Sanctórum tuórum 
mérita sub una tribuísti ce- 
lebritáte venerári: queesu- 
mus; ut desiderátam nobis 
tuæ propitiatiónis abundán- 
tiam, nultiplicátis interces- 
sóribus, largiáris. Per Dó- 
minum... 

Léctio libri Apocalypsis B. 
Joánnis Apóstoli, 7, 2-12. — 
In diébus illis: Ecce, ego 
Joánnes vidi álterum Ange- 
lum ascendéntem ab ortu 
Solis, habéntem signum Dei 
vivi: et clamávit voce mag- 
na quátuor Angelis, quibus 
datum est nocére terre, et 
mari, dicens: Nolíte nocére 
terre et mari, neque arbó- 
ribus, quoadúsque signémus 


45 


Oración. — Oh Dios omni- 
potente y eterno, que nos 
habéis concedido venerar 
los méritos de todos vues- 
tros Santos en una sola fes- 
tividad; os rogamos nos 
concedáis, en atención a tan 
gran número de interceso- 
res, alcanzar abundante mi- 
sericordia. Por N. $. J. C... 

Epístola. En aquellos 
días, he aquí que yo, Juan, 
vi subir del oriente a otro 
ángel, que tenía la marca 
de Dios vivo, el cual gritó 
con voz sonora a los cuatro 
ángeles encargados de hacer 
daño a la tierra y al mar di- 
ciendo: No hagáis mal a la 
tierra ni al mar, ni a los ár- 
boles, hasta tanto que pon- 
gemos la senal en la frente 
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de nuestro!lservos Dei nostri in frónti- 


Dios. Oí también el número | bus eórum. Et audívi núme- 


de los señalados, que eran!rum 


signatórum, centum 


ciento cuarenta y cuatro mil, quadragínta quátuor mília 
de todas las tribus de Israel. | signáti, ex omni tribu filió- 


De la tribu de Judá había 


doce mil señalados; de la! 


rum Israél. Ex tribu Juda 
duódecim mília signáti, Ex 


tribu de Rubén, doce mil|tribu Ruben duódecim míl- 


señalados; de la tribu de 
Gad, doce mil señalados; de 
la tribu de Aser, doce mil 
señalados; de la tribu de 
Neftalí, doce mil señalados; 
de la tribu de Manasés, doce 
mil señalados; 
de Simeón, doce mil señala- 
dos; de la tribu de Leví, do- 
ce mil señalados; de la tribu 
de Isacar, doce mil señala- 
dos; de la tribu de Zabulón, 
doce mil señalados; de la 
tribu de José, doce mil se- 
ñalados; de la tribu de Ben- 
jamín, doce mil señalados. 
Después de esto vi una gran 
muchedumbre que nadie po- 
día contar, de todas las na- 
ciones y tribus, y pueblos, y 
lenguas. que estaban ante el 
trono y delante del Cordero, 
revestidos de un ropaje 
blanco, con palmas en sus 
manos; y exclamaban a 
grandes voces diciendo: Ala- 
banza a nuestro Dios, que 
está sentado en el solio, y al 
Cordero. Y todos los ángeles 
estaban en torno del solio, y 

de los ancianos, y de los cua- 
tro animales y se postraron 
delante del solio sobre sus 
rostros y adoraron a Dios di- 
ciendo: Amén. Bendición y 
gloria, y sabiduría, y acción 
de gracias, honra y poder, y 


de la tribu 


la signáti. Ex tribu Gad 
duódecim mília signáti. Ex 
tribu Aser duódecim mília 
signáti. Ex tribu Néphtali 
duódecim mília signáti. Ex 
tribu  Manásse  duódecim 
mília signáti. Ex tribu Sí- 
meon duódecim mília sig- 
náti. Ex tribu Levi duóde- 
cim mília signáti. Ex tribu 
Issachar duódecim mília 
signáti. Ex tribu Zábulon 
duódecim mília signáti. Ex 
tribu Joseph duódecim mí- 
lia signáti. Ex tribu Bénja- 
min duódecim mília signáti. 
Post heec vidi turbam mag- 
nam, quam dinumeráre ne- 
mo póterat, ex ómnibus gén- 
tibus et tríbubus et pópulis 
et linguis: stantes ante thro- 
num et in conspéctu Agni, 
amícti stólis albis, et palme 
in mánibus eórum: et cla- 
mábant voce magna, dicén- 
tes: Salus Deo nostro, qui 
sedet super thronum, €t 
Agno. Et omnes Angeli sta- 
bant in circúitu throni, e! 
y | seniórum, et quátuor animá- 
lium; et cecidérunt in con- 
spéctu throni in fácies suas, 
ct adoravérunt Deum, dicén- 
tes: Amen. Benedíctio et clá- 
ritas et sapiéntia et gratiá- 
rum áctio, honor et virtus €! 
fortitudo Deo nostro in sé- 
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cula seeculórum. Amen. ¡fortaleza a nuestro Dios por 

Graduále. Ps. 33, 10 et 11.|los siglos de los siglos. Amén. 
Timéte Dóminum, omnes  Gradual.—Temed al Señor, 
sancti ejus: quóniam nihil| vosotros sus santos, porque 
deest timéntibus eum. Y. In-'nada falta a los que le te- 
quiréntes autem Dóminum, men. Y. A los que buscan al 
non defícient omni bono.|Señor, no les falta bien al- 
Allelúia, allelúia. Y, Matt.,| guno. — Aleluya, aleluya. Y. 
11, 28. Veníte ad me omnes, Venid a Mí todos los fati- 
qui laborátis et oneráti estis:| gados y cargados. Yo os ali- 
et ego refíciam vos. Allelúia. | viaré. Aleluya. 

+ Seq. S. Evangélii sec.) Evangelio "F. — En aquel 
Matthæum, 5, 1-12.—In illo tiempo, viendo Jesús a las 
témpore: Videns Jesus tur-|turbas se subió a un monta, 
bas, ascéndit in montem, et| donde, habiéndose sentado, 
cum sedísset, accessérunt ad|se le acercaron sus discipu- 
eum discípuli ejus, et apé-|los, y abriendo su boca los 
riens os suum, docébat eos, | adoctrinaba diciendo: Bien- 
dicens: Beáti páuperes SpPÍ-|aventurados los pobres de 
ritu: quóniam ipsórum est| espíritu, porque de ellos es 
regnum cselórum. Beáti mi-|e] reino de los cielos. Bien- 
tes: quóniam ipsi possidé-|aventurados los mansos, 
bunt terram. Beáti qui lu- | porque ellos poseerán la tie- 
gent: quóniam ipsi conso-'rra. Bienaventurados los que 
labúntur. Beáti qui esúriunt lloran, porque ellos serán 
et sítiunt justítiam: QqUuÓ-¡consolados. Bienaventurados 
niam ipsi  saturabúntur. ¡los que tienen sed de la jus- 
Beáti misericórdes: quóniam | ticia, porque ellos serán sa- 
ipsi misericórdiam conse-|ciados. Bienaventurados los 
quéntur. Beáti mundo Ccor-|misericordiosos, porque ellos 
de: quóniam ipsi Deum vi-lalcanzarán misericordia. 
débunt. Beáti pacífici: quó- | Bienaventurados los que tie- 
niam filii Dei vocabúntur. nen puro su corazón, porque 
Beáti qui persecutiónem pa- E verán a Dios. Bien- 


liúntur propter justítiam: | aventurados los pacíficos, 
quóniam ipsórum est reg-|porque ellos serán llamados 
num cselórum. Beáti estis hijos de Dios. Bienaventu- 
cum maledíxerint vobis, et rados los que padecen per- 
Persecúti vos fúerint, et dí- | secución por la justicia, por- 
serint omne malum advér- que de ellos es el reino de 
sum vos, mentiéntes, Prop-|los cielos. Dichosos seréis 
ter me: gaudéte, et exsul-|cuando los hombres por mi 
táte, quóniam merces vestra|causa os maldijeren, y os 
Copiósa est in ceelis.—Credo. | persiguieren, y dijeren con 
Mentira toda suerte de mal contra vosotros, Alegraos en- 
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tonces y regocijaos, porque es muy grande la recompensa 


que os aguarda en los cielos 


Ofertorio. — Las almas de 
los justos están en las ma- 
nos de Dios, y no les alcan- 
zará el tormento de los mal- 
vados; a los ojos de los in- 
sensatos pareció que morían; 
mas ya tienen paz. Aleluya. 

Secreta. — Os ofrecemos, 

añor, los dones de nuestra 
devoción para que en aten- 
ción a vuestros Justos, os 
sean agradables, y por vues- 
tra misericordia nos sean sa- 
ludables. Por nuestro $. J... 


. — Credo. 


OHertórium. Sap., 3, 1-2 et 
3.—Justórum ánimee in ma. 
nu Dei sunt, et non tanget 
illos torméntum malítiæ: vi. 
si sunt óculis insipiéntium 
mori: illi autem sunt in pa- 
ce, allelúia. 

Secréta. — Múnera, tibi, 
Dómine, nostre devotiónis 
offérimus: quee et pro cunc- 
¡tórum tibi grata sint honó- 
¡re Justórum, et nobis salu- 
tária, te miseránte, reddán- 
tur. Per Dóminum... 


Prefacio común, págs. 751 y 778. 


Comunión. — Bienaventu- 
rados los limpios de corazón, 
porque ellos verán a Dios. 
Bienaventurados los pacífi- 
cos, porque ellos serán lla- 
mados hijos de Dios. Bien- 
aventurados los que padecen 
persecución por la justicia, 


Commúnio. Mat., 5, 8-10.— 
Beáti mundo corde, quóniam 
ipsi Deum vidébunt: beát 
pacífici, quóniam fílii Dei 
vocabúntur: beáti qui perse- 
cutiónem patiúntur propter 
justítiam, quóniam ipsórum 
est regnum ceelórum. 


porque suyo es el reino de los cielos. 


Poscomunión. — Os roga- 
mos, oh Señor, concedáis al 
pueblo fiel celebrar siempre 
con alegría la Fiesta de To- 
dos los Santos; y ser siem- 
pre protegido por sus con- 


tinuas plegarias. Por nuestro S. J. C... 


Postcommúnio. — Da, qué- 
sumus, Dómine, fidélibus 
pópulis ómnium Sanctórum 
semper veneratióne lætári: 
et eórum perpétua supplica- 
tióne muníri. Per Dóminum. 


—— 


2 de noviembre 
CONMEMORACIÓN DE LOS FIELES DIFUNTOS 


H 


Purgatorio purificándose de su 


ace hoy la Iglesía conmemoración o memoria de los difunto 
que han muerto en gracia de Dios y que se hallan en € 


s faltas. Roguemos también Po! 


los difuntos en general y sobre todo por los de nuestras we 
lias. Tal como nos portemos nosotros con ellos, se portarán 


día con nosotros. 


4 NOVIEMBRE. SAN CARLOS BORROMEO 


Directorio 
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de la Misa. — 1 Se dirán las tres Misas según el formulario 


general y con las variaciones de las págs. 927, 929 y 931. 


2. Br HOY 
se traslada al 


ES DOMINGO, 
lunes siguiente. 


la conmemoración de todos los Fieles Difuntos 


3 de noviembre 


Directorio de la Misa. — 1. Si no se celebra hoy la conmemoración de 
todos Jos Fieles Difuntos, la Misa será del domingo próximo anterior. 


2. Lo demás, como el día 4 de setiembre. Réquiem (18). 


El mismo día 3, Bto. Martín de Porres, Conf., p. 1483. 


Directorio de la Misa. — 1. 


Orémus.—Ecclésiam tuam, 
Dómine, sancti Cároli Con- 
fessóris tui atque Pontíficis 
contínua protectióne custó- 
di: ut, sicut illum pastorális 
soliicitúdo gloriósum réddi- 
dit; ita nos ejus intercéssio 
in tuo semper fáciat amóre 
forvéntes. Per Dóminum... 

Orémus. — Preesta, queesu- 
mus, omnípotens Deus: ut, 
qui sanctórum  Mártyrum 
tuórum Vitális et Agrícole 
solémnia  cólimus, eórum 
apud te intercessiónibus ad- 
juvémur. Per Dóminum... 

Secréta. — Sancti tui, quee- 
sumus, Dómine, nos ubíque 
laetíficent: ut dum eórum 
mérita recólimus, patrocínia 
sentiámus. Per Dóminum... 


Doble. 


4 de noviembre 


SAN CARLOS BORROMEO, OBISPO 


Y CONFESOR 


ue todo para todos, fuelo en particu- 

lar en una peste que asoló la ciudad 
de Milán. Defendió la libertad de la 
Iglesia y reformó al Clero y al pueblo. 
Murió el año 1584. 


Blanco. Misa Státuif. pág. 825. 


Oración. —Guardad, Señor, 
con la continua protección 
de San Carlos, vuestro Con- 
fesor y Pontífice, a vuestra 
Iglesia, para que así como 
le hizo glorioso su pastoral 
solicitud, así también con 
su favor, os amemos siem- 
pre. Por nuestro S. J. C... 

2,2 Oración. — Os rogamos, 
Señor, Dios omnipotente, 
que pues celebramos la so- 
lemnidad de vuestros Santos 
Mártires Vidal y Agrícola, 
seamos ayudados por su in- 
tercesión ante Vos. Por N... 

Secreta.—Os rogamos, Se- 
ñor, nos alegren en todas 
partes vuestros Santos; pa- 
ra que al recordar sus mé- 
ritos, sintamos su patrocinio. 
Por N. $. J. C... 
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2.2 Secreta. — Suplicamos, 
Señor, os aplaquéis con los 
dones ofrecidos, y nos de- 
fendáis de todos los peligros 
por la intercesión de vues- 
tros Santos Mártires Vidal 
y Agrícola. Por N. $. J. C... 

Poscomunión. — Os roga- 
mos, oh Dios omnipotente, 
que al daros gracias por los 
dones recibidos, logremos 
otros mayores por la inter- 
cesión de vuestro Santo Con- 
fesor y Pontífice Carlos. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 

2.2 Poscomunión.—Que es- 
ta Comunión, Señor, nos pu- 
rifique de todo pecado, y 
que por la intercesión de 
vuestros Santos Mártires Vi- 
dal y Agrícola, nos haga par- 
ticipantes del Cielo. Por N... 


LOS SANTOS 


Secréta. — Oblátis, quæsu- 
mus, Dómine, placáre muné.- 
ribus: et, intercedéntibus 
sanctis Martyribus tuis Vi. 
tále et Agrícola, a cunctis 
nos defénde perículis. Per 
Dóminum... 

Postcommúnio. — Presta, 
quée*sumus, omnípotens 
Deus: ut, de percéptis mu- 
néribus grátias exhibéntes, 
intercedénte beáto Cárolo 
Confessóre tuo atque Pon- 
tífice, benefícia potióra su- 
mámus. Per Dóminum... 

Postcommúnio. — Hæc nos 
commúnio, Dómine, purget 
a crímine: et, intercedénti- 
bus sanctis Martyribus tuis 
Vitále et Agrícola, ceeléstis 
remédii fáciat esse consór- 
tes. Per Dóminum... 


5, 6 y 7 de noviembre 


Directorio de la Misa. — 1. Misa del domingo próximo anterior. Lo 


demás, 


como el día 4 de setiembre. Réquiem (18). 


¡AKÁA A A i AAA A 


8 de noviembre 


LOS CUATRO SANTOS 


MÁRTIRES CORONADOS 


Directorio. — Misa Intret, páz. 806. Lo demás, como el día 26 de setiem- 
bre, pág. 1345, com el cambio de nombres. 


9 de noviembre 
LA DEDICACIÓN DE LA ARCHIBASÍLICA DEL SALVADOR 


a Basílica de San Salvador es 
Letrán. Es considerada 
tiandad. Por esta razón se 
_ Directorio de la Misa. — 1. 
Página 870. — OCM. (49, I.) 


2. 2.a Oración, etc., de San 
nrivadas.) 


3. EN DOMINGO, 2.a Oración, 
ción. Prefacio común, pág. 751. 


etc., 


la misma que la de San Juan de 


como la primera de toda la cris- 
la llama Archibasílica. 


Doble de 2a clase. Blanco. Misa Terribihs. 


Teodoro, como siguen. (Sólo en las Misas 


del domingo ocurrente. Sin 3.1 Ora- 


$ 
7 
ENAN 


Orémus. — Deus, qui nos! 2.? Oración. —Oh Dios, que 
beáti Theodóri Mártyris tui; nos rodeáis y protegéis con 
confessióne gloriósa circúm-'!la gloriosa confesión de 
das et prótegis: præsta no- | vuestro Santo Mártir Teo- 
bis ex ejus imitatióne profí-|doro; conçedednos adelan- 
cere, et oratióne fulcíri. Per |tar con su imitación y hallar 
Dóminum nostrum... favor en sus ruegos. Por N... 

Secréta. — Súscipe, Dómi-| 2.3 Secreta.—Con la obla- 
ne, fidélium preces cumj¡ción de las ofrendas, reci- 
oblatiónibus hostiárum: et,|bid, Señor, las plegarias de 
intercedénte beáto Theodóro!los fieles, y por la interce- 
Mártyre tuo, per hec pise |sión de vuestro Mártir San 
devotiónis offícia ad ceelés-| Teodoro, haced que por es- 
tem glóriam  transeámus.|tos piadosos actos lleguemos 
Per Dóminum nostrum... al Cielo. Por N. $. J. C... 

Postcommúnio. — Præsta, 2.2 Poscomunión.—Dignaos 
nobis, quseesumus, Dómine, | concedernos, Señor, por in- 
intercedénte beáto Theodóro |tercesión de vuestro Santo 
Mártyre tuo; ut, quod ore|Mártir Teodoro, que el Sa- 
contíngimus, pura mente|cramento recibido lo acoja- 
capiámus. Per Dóminum...!mos con alma pura. Por N... 
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Directorio de 
2. Oraciones, como siguen. Réquiem (18). 


3. EN DOMINGO, 2.8 


Oración. — Oh Dios, que 
dispusisteis en el corazón de 
vuestro Confesor San An- 
drés elevaciones admirables 
a Vos, por medio del arduo 
voto de adelantar cada día 
en las virtudes; conceded- 
nos, por sus méritos e in- 
tercesión, participar de la 
misma gracia, de suerte que, 
haciendo siempre lo más 
perfecto, lleguemos feliz- 
mente a la gloria. Por N. $... 

2.3 Oración. — Haced, Se- 
ñor, que honremos siempre 
a vuestros Santos Mártires 
Trifón, Respicio y Ninfa, y 
que experimentemos, por su 
valimiento, la largueza de 
vuestra protección. Por N... 


Secreta.—Señor, os inmo- 
lamos sacrificio de alabanza 
en conmemoración de vues- 
tros Santos, por los cuales 
confiamos vernos libres de 
los males presentes y veni- 
deros. Por N. S. J. C... 

2.2 Secreta. — Os ofrece- 
mos, Señor, los dones de 
nuestra devoción para que 
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la Misa. — 1. Doble. 


Oración, etc., 


SANTOS 


10 de noviembre 


SAN ANDRÉS AVELINO, CONFESOR 


acerdote y abogado, defendió las cau- 
sas justas del foro eclesiástico. En- 
tró luego en la Orden de los Clérigos 
Regulares, donde murió santísimamente 
el 1608. Es abogado contra la muerte re- 
pentina, 
Santo al empezar la Misa. 


porque de tal muerte falleció el 


Blanco. Misa Os Justi, pág. 838. 


de San Andrés. Sin 3.a Oración. 


Orémus.—Deus, qui in cor- 
de beáti Andréz Confessó- 
ris tui, per árduum quotídie 
in virtútibus proficiéndi vo- 
tum, admirábiles ad te 
ascensiónes disposuísti: con- 
céde nobis, ipsíus méritis et 
intercessióne, ita ejúsdem 
grátis partícipes fíeri; ut, 
perfectióra semper exse- 
quéntes, ad glórise tuæ fas- 
tígium  felíciter  perducá- 
mur. Per Dóminum... 

Orémus.—Fac nos, quéesu- 
mus, Dómine,  sanctórum 
Mártyrum tuórum Tryphó- 
nis, Respícii et Nymphe 
semper festa sectári: qua- 
rum suffrágiis, protectiónis 
tuæ dona sentiámus. Per 
Dóminum... 

Secréta. — Laudis tibi, Dó- 
mine, hóstias ímmolámus in 
tuórum commemoratióne 
sanctórum: quibus nos et 
præséntibus éxui malis con- 
fídimus, et futúris. Per Dó- 
minum... 

Secréta.—Múnera tibi, Dó- 
mine, nostræ devotiónis of- 
férimus: quee et pro tuórum 


11 NOVIEMBRE. SAN MARTÍN, OBISPO 


tibi grata sin honóre justó- 
rum, et nobis salutária, te 


miseránte, reddántur. Per 
Dóminum... 
Postcommúnio. —  Refécti 


cibo potúquer ceelésti, Deus 
noster te súpplices exorá- 
mus: ut, in cujus hæc com- 
memoratióne percépimus, 
ejus muniámur et précibus. 
Per Dóminum... 
Postcommúnio. — Præsta 
nobis, quéesumus, Dómine: 
intercedéntibus sanctis Mar- 
tyribus tuis Tryphóne, Res- 
pício et Nympha; ut, quod 
ore contíngimus, pura mente 
capiámus. Per Dóminum... 


4. Ñ 


Mrak 


a o 


Directorio de la Misa. — 1. 

2. EN DOMINGO, 2.4 Oración, ete., 

Orémus. — Deus, qui cón- 
Spicis, quia ex nulla nostra 
virtúte subsístimus: concé- 
de propítius; ut, intercessió- 
nc beáti Martíni Confessó- 
ris tui atque Pontíficis, con- 
tra ómnia advérsa muniá- 
mur. Per Dóminum... 


Orémus. — Preesta, quéesu- 
mus, omnípotens Deus: ut, 


Doble. 
de San Martín. Sin 3.a 
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en atención a vuestros jus- 
tos, os sean agradables, y 
por vuestra misericordia nos 
aprovechen. Por N. $. J. C... 

Poscomunión. — Alimenta- 
dos, oh Dios nuestro, con el 
manjar y bebida del cielo 
os suplicamos humildemen- 
te que seamos protegidos 
por las oraciones de aquel 
en cuya conmemoración los 
recibimos. Por N. S. J. C... 

2.3 Poscomunión.—Dignaos 
concedernos, Señor, por in- 
tercesión de vuestros San- 
tos Mártires Trifón, Respi- 
cio y Ninfa, que el Sacra- 
mento recibido lo acojamos 
con alma pura. Por N. S. J. 


11 de noviembre 


SAN MARTÍN, OBISPO Y CONFESOR 


a catecúmeno, a los 15 años. di- 

vidió su capa con un pobre; en pre- 
mio de ello se le apareció Jesucristo 
para agradecérselo. Fue obispo de Tours. 
Murió en el Señor el año 397. 


Blanco. Misa Státuit, pág. 825. 


Oración. 
Oración.—Oh Dios, que sa- 
béis no podemos subsistir 
por nuestro propio poder; 
concedednos propicio que, 
por la intercesión de San 
Martín, vuestro Confesor y 
Pontífice, seamos defendi- 
dos de todo mal. Por N. $... 


2.3 Oración. — Haced, os 
rogamos, oh Dios omnipo- 


qui bcáti Menne Mártyris¡tente, que crezcamos en el 


tui natalitia cólimus, inter-'amor 


de vuestro nombre, 
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por la intercesión de vues-|cessióne ejus, in tui nóminis 
tro Santo Mártir Menas,|amóre roborémur. Per Dó- 
cuyo nacimiento celebramos. | minum... 

Por N. S. J. C... | 


PROPIO DE LOS SANTOS 


Epístola, pág. 825. 


Gradual. — Éste es el gran  Graduále, Eccli. 44, 16. — 
sacerdote, que en su vida Ecce sacérdos magnus, qui 
agradó a Dios. Y. No se halló: in diébus suis plácuit Deo. 
hombre como él, que así. Id., 44, 20. Y. Non est invén. 
guardase la Ley del Altísi- tus símilis illi, qui conservá- 
mo.—Aleluya, aleluya. Des- ret legem Excélsi. —Allelúia, 
cansó el bienaventurado va-; ¡allelúia. Y. Beátus vir sanc- 
rón San Martín, Obispo de' tus Martínus, urbis Turónis 
Tours, y le recibieron los , ¡Epíscopus, requiévit: quem 


ángeles y Arcángeles, 


tudes. Aleluya. 


sus discípulos: Nadie en- 


los ' suscepérunt Angeli 
Tronos, Dominaciones y Vir-' Archángeli, 


atque 


Throni, Domi- 


¡natiónes, et Virtútes. Alle- 
lúia. 
Evangelio "F.—Dijo Jesús a; 


*F Seq. S. Evangélii sec. 
Lucam, 11, 33-36. —— In illo 


ciende la antorcha para po- témpore: Dixit Jesus discÍ- 
nerla en un lugar escondido, ¡| pulis suis: Nemo lucérnam 


ni debajo del celemín, sino| 


sobre un candelero, para 
que los que entren vean la 
luz. Antorcha de tu cuerpo 
es tu ojo. Si tu ojo estuvie- 
re puro, todo tu cuerpo es 
tará resplandeciente; mas 
si estuviese dañado, también 
tu cuerpo estará lleno de ti- 
nieblas. Mira, pues, que la 
luz que hay en ti no sea ti- 
nieblas; pues si tu cuerpo 
estuviere todo iluminado, 
sin tener parte alguna os- 
cura, todo lo demás será lu- 
minoso, y como antorcha re- 
fulgente te alumbrará. 


Ofertorio.—Mi verdad y mi 
clemencia estarán con él; y 
en mi nombre será exaltado 
su poder. 


accéndit et in abscóndito po- 
nit, neque sub módio; sed 
supra candelábrum, ut, qui 
ingrediúntur, lumen ví- 
deant. Lucérna córporis tui 
est óculus tuus, Si óculus 
tuus fúerit simplex, totum 
corpus tuum lúcidum erit: 
si autem nequam  fúerit, 
étiam corpus tuum tenebró- 
sum erit. Vide ergo, ne lu- 
men quod in te est, ténebre 
sint. Si ergo corpus tuum 
totum lúcidum fúerit, non 
habens áliquam partem te- 
nebrárum, erit lúcidum to- 
tum, et sicut lucérna fulgó- 
ris illuminábit te, 
Offertórium, Ps. 88, 25. 

Véritas mea et misericórdia 
mea cum ipso: et in nómine 
meo exaltábitur cornu ejus. 


11 NOVIEMBRE. SAN MARTÍN, OBISPO 


Secréta. -- Sanctífica, quée- 
sumus, Dómine Deus, heec 
múncra, quee in solemnitáte 
sancti Antístitis tui Martí- 
ni offérimus: ut per ea, vita 
nostra inter advérsa et pró- 
spera ubique dirigátur. Per 
Dóminum... 

Secréta.—Munéribus nos- 
tris, (quéesumus, Dómine 
precibúsque suscéptis: et 
carléstibus nos munda mys- 
tériis, et cleménter exáudi. 
Per Dóminum nostrum... 
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Secreta.—Os rogamos, Se- 
ñor Dios, santifiquéis estos 
dones que os ofrecemos en 
la solemnidad de vuestro 
Santo Obispo Martín, para 
que por ellos sea en todo 
guiada nuestra vida entre lo 
próspero y lo adverso. Por... 

2.2 Secreta. — Recibidos 
ruestros dones y súplicas, os 
rogamos, Señor, nos purifi- 
quéis por los misterios celes- 
tiales y nos escuchéis benig- 
namente. Por N. S. J.C... 


Prefacio común, pág. 751 


Commúnio. Matth., 24, 46- 
47. — Beátus servus, quem 
cum vénerit Dóminus, in- 
vénerit vigilántem; amen 
dico vobis: super ómnia bo- 
na sua constítuet eum. 

Postcommúnio. — Præsta, 
quíéesumus, Dómine, Deus 
noster; ut, quórum festivitá- 
te votíva sunt sacraménta, 
córum intercessióne salutá- 
ria nobis reddántur. Per Dó- 
minum... 

Postcommúnio. — Da, quee- 
sumus, Dómine, Deus nos- 
ter: ut, sicut tuórum com- 
memoratióne sanctórunm, 
temporáli gratulámur offí- 
cio, ita perpétuo lætémur 
aspéctu, Per Dóminum nos- 
trum... 


Comunión.—Bienaventura- 
do el siervo que al venir el 
Señor le hallare vigilante; 
en verdad os digo que le en- 
comendará toda su hacienda. 


Poscomunión.—Os rogamos 
Señor Dios nuestro, hagáis 
que estos misterios redun- 
den en nuestra salud, por la 
intercesión del Santo en cu- 
ya festividad los celebra- 
mos. Por N. $. J. C... 

2.2 Poscomunión. — Haced, 
oh Señor Dios nuestro, que 
así como nos alegramos en 
la tierra celcbrando la con- 
memoración de vuestros 
Santos, así también con su 
vista gocemos en el Cielo. 
Por N. S. J. C... 
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DESctoño de la Misa. — 1, Simple. Rojo. 


Requiem (18). 


2. EN SABADO, Misa 5.a de Santa María, pág. 883. 2.a Oración, etc., 


San Martin. 


aN 


ID es. 


/ N 


2 
Y 


cisco, 


SAN MARTÍN |, 


PROPIO DE LOS SANTOS 


12 de noviembre 


PAPA Y MÁRTIR 


or defender los derechos de la Igle- 

sia sufrió vejaciones, ultrajes y cár- 
celes, hasta morir, lleno de miseria, el 
año 695. 


Misa Si diligis me, pág. 787. 


de 


13 de noviembre 


SAN DIEGO, CONFESOR 


unque pobre, fue educado muy cris- 
tianamente. Religioso de San Fran- 
imitó a su Fundador. Murió en 
Roma el año 1463. 


Dircctodo « de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Justus ut palma, p. 839. 


Réquiem (18). 


2. EN SÁBADO, Misa 5.a de Santa María, pág. 883. 2.a Oración, etc., de 


San Diego. 


Oración. — Omnipotente y 
sempiterno Dios, que con 
disposición admirable elegís 
lo débil del mundo para 
confundir a los más fuertes 
conceded propicio a nuestra 
ruindad que, por las piado- 
sas plegarias de vuestro 
Santo Confesor Diego, me- 
rezcamos ser sublimados a 
la gloria celestial. Por N.S... 

Secreta.—Concedednos, os 
rogamos, oh Dios omnipo- 
tente, que la ofrenda de 
nuestra humildad os sea 
agradable en honor de vues- 


Orémus. — Omnípotens, 
sempitérne Deus, qui dis- 
positióne mirábili infírma 


mundi éligis, ut fórtia quee- 
que confúndas: concéde pro- 
pítius humilitáti nostree; ut, 
piis beáti Dídaci Confessó- 
ris tui précibus, ad perén- 
nem in cælis glóriam subli- 
mári mereámur. Per Dómi- 
num... , 
Secréta. — Præsta nobis, 
quæsumus, omnípotens 
Deus: ut nostræ humilitátis 
oblátio, et pro tuórum tibi 
grata sit honóre sanctóruM, 
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et nos córpore páriter et¡tros Santos y a nosotros nos 
mente puríficet. Per Dómi-|sane cuerpo y alma. Por N... 
num... 


Postcommúnio. — Quéesu-| Poscomunión.—Os rogamos, 
mus, omnípotens Deus: ut,| Dios omnipotente, que los 
qui ceeléstia aliménta percé-| que hemos recibido el ali- 
pimus, intercedénte beáto| mento celestial, seamos por 
Dídaco Confessóre tuo, Per |él fortalecidos contra todas 


heec contra ómnia advérsa|las cosas adversas, mediante 
muniámur. Per Dóminum...|lla intercesión de vuestro 


Santo Confesor Diego. Por nuestro Señor Jesucristo... 


14 de noviembre 


SAN JOSAFAT, OBISPO Y MÁRTIR 


yendo hablar de la Pasión de Jesús, 

encendióse su corazón en amor di- 
vino. Religioso Basiliano, trabajó por 
la unión de los cismáticos griegos con la 
Iglesia Romana. Murió a manos de los 
herejes el año 1623. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa propla. 


Intróitus. — Gaudeámus:  Introito.—Alegrémonos to- 
omnes in Dómino, diem dos en el Señor al celebrar 
festum celebrántes sub ho-¡la fiesta del Mártir San Jo- 
nóre beáti Jósaphat Már-'safat; de cuyo martirio se 
tyris, de cujus passióne | regocijan los Ángeles y en- 
gaudent Angeli et colláu-|salzan al Hijo de Dios. — 
dant Fílium Dei. — Ps. 32,¡Salmo. Alegraos, justos, en 
l. Exsultáte, justi, in Dó-¡el Señor; bien está la ala- 
mino: rectos decet collau-¡banza en los labios del jus- 
dátio. Y. Glória Patri... lo. Y. Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Giória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Excita, quee-| Oración.—Os rogamos, Se- 
sumus, Dómine, in Ecclésia|ñor, excitéis en vuestra 
tua Spíritum, quo replétus | Iglesia quel Espíritu, lleno 
beátus  Jósaphat, Martyr|del cual San Josafat, vues- 
et Póntifex tuus, ánimam |tro Mártir y Pontífice, dio 
Suanı pro óvibus pósuit: ut,|la vida por sus ovejas; pa- 
co intercedénte, nos quoque [ra que, mediante sus rue- 
codem Spíritu moti ac ro-¡gos, también nosotros, guia- 
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dos y robustecidos por ese¡boráti, 


LOS SANTOS 


ánimam nostrarn 


mismo Espíritu, no vacile-|pro frátribus pónere non 
mos en dar la vida por|vereámur. Per Dóminum... 
nuestros hermanos. Por N.|in unitáte ejúsdem... 
S. J. C., que con Vos vive y reina en unión del mismo 


Espiritu Santo... 


Epi< ola, pág. 153. 


Gradual. — Encontré a mi; 
siervo David, le ungí con 
mi santo óleo; mi mano le, 


asistirá y le fortalecerá mi 
brazo. Y. Nada podrá con- 
tra él el enemigo, ni podrá 
dañarle el hijo de la ini- 
quidad. — Aleluya, aleluya. 
Y. Tú eres sacerdote para 
siempre, según el orden de 
Melquisedec. Aleluya. 


Evangelio, 


Ofertorio. — Nadie tiene 
mayor caridad que el que 
da la vida por sus amigos. 


Secreta. Piadosísimo 
Dios, derramad sobre estos 
presentes vuestra bendición 
y confirmadnos en la fe 
que vuestro santo Mártir 
y Pontífice Josafat afirmó 
derramando su sangre. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Prefacio común, 


Comunión. — Yo soy el 
buen Pastor y conozco a 
mis ovejas, y las mías me 
conocen a MÍ. 


Poscomunión. — Señor, que 
esta celestial comida nos 
comunique el Espíritu de 
fortaleza; pues ella susten- 
tó continuamente hasta con- 
seguir la victoria, a vues- 


Graduále. Ps. 88, 21-23. — 
Invéni David servum meum, 
óleo sancto meo unxi eum: 
manus enim mea auxiliábi- 
tur ei, et bráchium meum 
confortábit eum. Y. Nihil 
profíciet inimícus in eo, et 
fílius iniquitátis non nocé- 
bit ei.—Allelúia, allelúia. Y. 
Hic est sacérdos, quem co- 
ronávit Dóminus. Allelúia. 


pág. 555. 


Ofertórium. Joán., 15, 13. — 
Majórem  caritátem nemo 
habet, ut ánimam suam 
ponat quis pro amícis suis. 

Secréta. — Clementíssime 
Deus, múnera hæc tua 
benedictióne perfúnde, et 
nos in fide confírma: quam 
sanctus Jósaphat Martyr et 
Póntifex tuus, effúso sán- 
guine, asséruit. Per Dó- 
minum... 


págs. 751 y 778. 


Commúnio, Joán., 10, 14— 
Ego sum pastor bonus: €t 
cognósco oves meas, et cog- 
nóscunt me meæ. 

Postcommúnio. — Spíritum, 
Dómine, fortitúdinis h*ec 
nobis tríbuat mensa cælés- 
tis: quæ sancti Jósaphat 
Mártyris tui atque Pontíti- 
cis vitam pro Ecclésiæ ho- 
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nóre júgiter áluit ad victó- 
riam. Per Dóminum... 


NOVIEMBRE, 1422 


tro Santo Mártir y Pontífi- 
ce Josafat, que dio la vida 
' por vuestra Iglesia. Por N... 


SAN ALBERTO MAGNO 


15 de noviembre 


SAN ALBERTO MAGNO, OBISPO, 
CONFESOR Y DOCTOR 


Direciorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. 
como siguen. 


2. Oraciones proplas, 


Orémus. — Deus, qui beá- 
tum Albértum, Pontíficem 
tuum atque Doctórem, in 
humána sapiéntia divínæ 
fídei subjiciénda magnum 
effecísti: da nobis, quæsu- 
mus; ita ejus magistérii in- 
hærére vestígiis, ut luce 
perfécta fruámur in cælis. 
Per Dóminum... 


Secréta. — Sacrifíciis præ- 
séntibus, Dómine, queesu- 
mus, inténde placátus: ut 


quod Passiónis Fílii tui Dó- 
mini nostri mystério géri- 
mus beáti Albérti interces- 
sióne et exémplo, pio conse- 
quámur afféctu. Per eúm- 
dem Dóminum... 


tercesión y ejemplos de San 
nuestro Jesucristo... 


Postcommúnio. — Per hæc 
sancta quæ súmpsimus, ab 
hóstium nos, Dómine. im- 
pugnatióne defénde: et in- 
terecdénte beáto Albérto, 
Confessóre tuo atque Pontí- 


s llamado el Magno por sus profun- 

dos conocimientos humanos, natura- 
les y dívinos. 
Tomás. Fue Provincial de su Orden en 
Alemania, y Obispo. Murió en 1280. 


Fue maestro de Santo 


Misa In médio, pág. 222. 


Oración. — Oh Dios, que 
engrandecisteis a vuestro 
Pontífice v Doctor Alberto 
en sujetar la ciencia huma- 
na a la fe divina; os pedi- 
mos nos otorguéis que, de 
tal manera sigamos sus en- 
señanzas, que merezcamos 
gozar de la luz perfecta en 
los cielos. Por N. $. J. C... 


Secreta.—Os rogamos, Se- 
ñor, que en atención a los 
presentes  Sacrificios, nos 
miréis con ojos de piedad, 
a fin de que, renovando el 
misterio de la Pasión de 
vuestro Hijo, Señor nues- 
tro, obtengamos con santo 
afecto sus frutos, por la in- 


Alberto. Por el mismo Señor 


Poscomunión. — Defended- 
nos, Señor, por virtud de 
estos santos Sacrame:itos 
que acabamos de recibir, de 
los ataques de nuestros ene- 
migos; y por la intercesió:: 
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vuestro Pontífice y Con- fice, perpétua pace respirár: 


fesor San Alberto, otorgad- : concéde. Per Dóminum... 


nos vivir en perpetua paz. Por nuestro senor a esucristo.. 


sdt 


16 de noviembre 
SANTA GERTRUDIS, VIRGEN 


asó toda su vida en el monasterio 

desde los cinco años. Recibió de Dios 
grandes revelaciones. Falleció plácida- 
mente, abrasada de amor de Dios, el 
año 1334. El grande amor que tenían a 
Dios los Santos, ha de confundir nuestr? 
desidia en el cumplimiento de nuestro 


deber. 


Directorio de la Misa. — 1 
2. Las Oraciones, como siguen. 
Oración. —Oh Dios, que os 
preparasteis en el corazón 
de vuestra Virgen Gertrudis 
una deliciosa mansión: por 
sus méritos e intercesión, 
limpiad con toda piedad las 
manchas de nuestra alma y 
concedednos gozar de su 
compañía en el cielo. Por N. 
Secreta.—Que os sea agra- 
dable, Señor, la oblación del 
pueblo cristiano en honra de 
vuestros Santos: por cuyos 
méritos, reconoce que ha 
sido auxiliado en la tribu- 
lación. Por N. S. J. C... 


Poscomunión. Saciados, 
Señor, con los dones sagra- 
dos, os rogamos nos guar- 
déis sin cesar, por interce- 
sión de la Santa cuya festi- 
vidad celebramos. Por N... 


. Dobe. 


Blanco. Misa Dilezxísti, pág. 854. 

Orémus. — Deus, qui in 
corde beáte Gertrúdis Vír- 
ginis jucúndam tibi man- 
siónem præparásti: ipsíus 
méritis et  intercessióne, 
cordis nostri máculas cle- 
ménter abstérge, et ejús- 
dem tríbue gaudére con- 
sórtio. Per Dóminum... 

Secréta. — Accépta tibi sit, 
Dómine,  sacrátee plebis 
oblátio pro tuórum honóre 
sanctórum: quorum se mé- 
ritis, de tribulatióne perce- 
písse cognóscit auxílium. 
Per Dóminum... 

Postcommúnio. — Satiásti, 
Dómine, famíliam tuam mu- 
néribus sacris: ejus, qué- 
sumus, semper interventió- 
ne nos réfove, cujus solém- 
nia celebrámus. Per Dómi- 
num... 
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17 de noviembre 


SAN GREGORIO, TAUMATURGO 
OBISPO Y CONFESOR 


or los muchos y grandes milagros 

que obró en vida este Santo, es lla- 
mado Taumaturgo o milagrero. Hizo re- 
troceder un monte que servía de estorbo 
para la construcción de una iglesia, e 
hizo otros muchos que le asemejaron a 
Moisés y a los Apóstoles. Lleno de mé- 
ritos y virtudes, murió el afio 376. 
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Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Státuit, pág. 825 
2. El Evangelio va a continuación. Réquiem “18),. 


3. En SÁBADO, Misa 5.4 de Santa María, pág. 883. 2.a Oración, etc., de 
San Gregorlo. 


Ek Seg. S. Evangélii sec.;¡ Evangelio *+.—Respondien- 
Marcum, 11, 22-24.—In illo|do Jesús a sus discípulos les 
témpore: Respóndens Jesus | dijo: Tened la fe de Dios; 
discípulis suis, ait illis: ¡en verdad os digo que cual- 
Habéte fidem Dei. Amen qutera que dijere a este 
dico vobis, quia quicúmque | monte: Quítate de aquí y 
díxerit huic monti: Tóllere:échate al mar, no vacilan- 
et míttere in mare, et non|do en su corazón, sino cre- 
hesitáverit in corde suo, | yendo que cuanto dijere se 
sed credíderit quia quod-¡ha de hacer, así se hará. 
czúmgue díxerit fiat, fiet ei. Por tanto, cs lo aseguro: 
Proptérea dico vobis: Om- todas cuantez cosas pidie- 
nia queecúmque orántes pé-:reis en la oración, tened fe 
titis, crédite quia accipiétis,| de conseguirlas, y se os con- 
ct evénient vobis. 'cederán. 


18 de noviembre 


LA DEDICACIÓN DE LAS BASÍLICAS DE LOS SANTOS 
PEDRO Y PABLO 


aero oramos hoy la dedicación de dos iglesias, célebres 

en toda la cristiandad. La de San Pedro es relicario dei 
cuerpo de dicho Apóstol. La de San Pablo se levanta en el lugar 
donde fue martirizado el Apóstol de los gentiles. 
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=- Oolaía Patris gloria- 


Directorio de la Misa. — 1. Dobie mayor. Blanco. Misa Terribilis, p, 870, 
2. En domingo, la Misa será de la Dedicación, pero la 2.a Oración, ete., 
serán del domingo ccurrente. Prefacio común, pág. 751. 


Nota. — Esta Misa se dirá en la Dedicación o Consagración de alguna 
iglesla. Es flesta del Señor. Prefacio, siempre común. 


19 de noviembre 
SANTA ISABEL DE HUNGRÍA, VIUDA 


esde chiquita fomentó el santo temor 

de Dios. Esposa, cumplió perfec- 
tamente sus deberes. Muerto su esposo, 
se hizo religiosa. Su muerte ocurrió 
el 1231. De ella podemos aprender la 
humildad y el amor a los pobres y a los 
enfermos, a los cuales cuidaba amorosa- 
mente como cariñosa y abnegada madre. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Cognóvi, pág. 86. 
2. Las Oraciones, como siguen. 


Oración. — Esclareced, oh! Orémus. — Tuórum corda 
Dios misericordioso, los co-|fidélium, Deus miserátot, 
razones de vuestros fieles, y illústra: et, beáte Elísa- 
por los gloriosos ruegos de |beth précibus gloriósis; fal 
Santa Isabel, hacednos des-|nos próspera múndi desp!- 
preciar las prosperidades|cere, et  ceelésti sempe! 
del mundo y gozar siempre |consolatióne  gaudére. pel 
de celestial gozo. Por N.S...' Dóminum... 
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Orémus. — Gregem tuum, | 


Pastor ætérne, placátus in- 
ténde: et per beátum Pon- 
tiánum Mártyrem tuum at- 
que Summum Pontificem 
perpétua protectióne custó- | 
di; quem totíus Ecclésise 
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2.2 Oración. -—— Mirad pro- 
picio, oh Padre Eterno, a 
vuestra grey, y guardadla 
constantemente por la in- 
tercesión de San Ponciano 
vuestro Mártir y Sumo Pon- 
tífice, a quien pusisteis como 


DE HUNGRÍA 


preestitísti esse  pastórem. 
Per Dóminum... 

Secréta, — Accépta tibi sit, 
Dómine,  sacráte plebis 
oblátio pro tuórum honó- 
re sanctórum, quorum se 
méritis de tribulatióne per- 
cepísse cognóscit auxílium. 
Per Dóminum... 

Secréta.—Oblátis munéri- 
bus, quæsumus, Dómine, 
Ecclésiam tuam benígnus il- 
lúmina: ut, et gregis tui 
profíciat ubíque succéssus, 
et grátia fiant nómini tuo, te 
gubernánte, pastóres. Per 
Dóminum... 


Postcommúnio. — Satiásti, 
Dómine, famíliam tuam mu- 
néribus sacris: ejus, quée- 
sumus, semper interventió- 
ne nos réfove, cujus solém- 
nia celebrámus. Per Dómi- 
num... 


¡Pastor al frente de toda 
| vuestra Iglesia. Por N. S. J. 


Secreta.—Que os sea agra- 
dable, Señor, la oblación del 
pueblo cristiano en honor de 
vuestros Santos, por cuyos 
méritos reconoce que ha 
sido 2uxiliado en la tribula- 
ción. Por N. $. J. C... 


2.2 Secreta. Ofrecidos 
los dones, os suplicamos, Se- 
ñor, iluminéis benigno a 
vuestra Iglesia; para que 
aumente por doquier la 
prosperidad de vuestra grey, 
y -los pastores, dirigidos por 
Vos, sean gratos a vuestro 
Nombre. Por N. $. J. C... 


Poscomunión. Saciados 
Señor, con los dones sagra- 
dos, os rogamos nos guar- 
déis sin cesar por la inter- 
cesión de la Santa cuya fies- 
ta celebramos. Por N. $. J... 


2.2 Poscomunión. — Os ro- 
gamos Señor, gobernéis pro- 
picio a vuestra Iglesia, que 
habéis alimentado con la 
santa refección; para que, 
regida por vuestra poderosa 
dirección, reciba incremen- 
tos de libertad y permanez- 
¡ca en la integridad de la 
lreligión. Por N. S. J. C.. 


Postcommúnio. Refec- 
tióne sancta enutrítam gu- 
bérna, quæsumus, Dómine, 
tuam placátus Ecclésiam: ut 
poténti moderatióne diréc- 
ta, et increménta libertátis 
accipiat, et in religiónis in- 
tegritáte persístat. Per Dó- 
minum .. 


E 


Oración.—Oh Dios, que os 
dignasteis llamar prodigio- 
samente del desierto a vues- 
tro Confesor San Félix con 
el cargo de redimir los cau- 
tivos; concedednos, os ro- 
gamos, que, libres por su in- 
tercesión de la cautividad 
de nuestros pecados, llegue- 
mos a la patria celestial. 
Por N. S. J. C... 

Secreta.—Concedednos, os 
rogamos, oh Dios omnipo- 
tente, que la ofrenda de 
nuestra humildad os sea 
agradable en honor de vues- 
tros Santos y a nosotros nos 
sane cuerpo y alma. Por N... 


Poscomunión.—Os rogamos, 
Dios omnipotente, que los 
que hemos recibido el ali- 
mento celestial, seamos por 
él fortalecidos contra todas 
las cosas adversas, mediante 


la intercesión de vuestro 
Santo Confesor Félix. Por 


20 de noviembre 


SAN FÉLIX DE VALOIS, CONFESOR 


enetrado de las verdades sobrenatu- 
rales y divinas, fundó, con San Juan 
de Mata, la Orden de la Santísima Tri- 
nidad, para redención de cautivos. Dur- 
mióse en el Señor el año 1212. 


Orémus. — Deus, qui beá- 
tum Felícem  Confessórem 
tuum ex erémo ad munus 
¡Trediméndi captívos ceelitus 
'vocáre dignátus es: preesta, 
| queesumus; ut per grátiam 
i tuam ex peccatórum nos- 
trórum  captivitáte, ejus 
¡intercessióne, liberáti, ad 
ceeléstem  pátriam perdu- 
cámur. Per Dóminum... 

Secréta. — Preesta, nobis, 
|¡quéesumous, omnípotens 
| Deus: ut nostre humilitátis 
¡oblátio, et pro tuórum tibi 
grata sit honóre sanctórum, 
et nos córpore páriter el 
mente puríficet. Per Dómi- 
num... 

Postcommúnio. — Quéesu- 
mus, omnípotens Deus: ul, 
qui ceeléstia aliménta per- 
cépimus, intercedénte beáto 
Felíce Confessóre tuo, pe! 
hæc contra ómnia advérsi 
muniámur. Per Dóminum.. 
muniamur. Fer Donny. 
nuestro Señor Jesucristo.. 


21 NOVIEMBRE, PRESENTACIÓN DE LA VIRGEN 


egún 


S 


presentada al 
tres años, en el Templo, por sus padres, 
en cumplimiento de una promesa que 
éstos habían hecho. 
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21 de noviembre 


LA PRESENTACIÓN DE LA SANTÍ- 
SIMA VIRGEN MARÍA 


piadosa tradición, María fue 
Señor a la edad de 


Directorio de la Misa. — 1. Doble mayor. Blanco. Misa Salve, Sancta 
Parens, pág. 874. Oraciones como siguen. 


2. EN DOMINGO, la Misa será de éste, con 2.8 Oración, etc., 


de la Vir- 


gen. Prefacio de la Sma. Trinidad, pág. 750. 


Orémus. — Deus, qui beá- 
tam Maríam semper Vírgi- 
nem, Spíritus Sancti habi- 
táculum, hodiérna die in 
templo preesentári voluísti: 
presta, queesumus; tt, ejus 
intercessióne, in templo gló- 
rise tus preesentári mereá- 
mur. Per Dóminum..., in 
unitáte ejúsdem. 

Señor Jesucristo... 


Secréta. — Tua, Dómine, 
propitiatióne, et beátæ Ma- 
ríæ semper Vírginis inter- 
cessióne, ad perpétuam at- 
que præséntem hæc oblá- 
tio nobis profícias prospe- 
ritátem et pacem. Per Dó- 
minum... 


Postcommúnio. — Sumptis, 
Dómine,  salútis nostre 
subsídiis da, quæsumus, 


beátæ Maríæ semper Vír- 
ginis patrocíniis nos ubíque 
prótegi; in cujus venera- 
tióne hec tuæ obtúlimus 
majestáti. Per Dóminum... 


Mos ofrecido estr Sacrificio a 


Oración.—Oh Dios, a quien 
plugo que en 'este día fue- 
ra presentada en el templo 
la bienaventurada siempre 
Virgen María, morada del 
Espíritu Santo; os regamos 
nos otorguéis que, por su in- 
tercesión, merezcamos ser 
presentados en el templo de 
vuestra gloria. Por nuestro 


en unidad del mismo Espíritu Santo... 


Secret». — Por vuestra be- 
nisnidad y por la interce- 
sión de la bienaventurada 
siempre Virgen María, ha- 
ced, Señor, que nos aprove- 
che esta oblación, y por ella 
logremos prosperidad y paz 
en esta vida y en la eterna. 
Por N. $. J. C... 


Poscomunión. — Habiendo 
recibido, Señor, la prenda 
de nuestra salvación, conce- 
dednos que seamos ampara- 
dos siempre y en todo lugar 
por la protección de la bien- 
aventurada siempre Virgen 
María, en cuyo obsequio he- 
vuestra Majestad. Por N.S. 
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22 de noviembre 


SANTA CECILIA, VIRGEN Y MÁRTIR 


unque desposada contra su volun- 

tad, 
do a la fe a su esposo y a su cuñado. 
Fue degollada el año 232. Los músicos 
la tienen por su patrona, porque, según 
piadosa tradición, cantaba y tocaba con 
el órgano las alabanzas de Dios. 


se mantuvo virgen, convirtien- 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Rojo. Misa Loquébar, pág. 846. 


2. Epistola de Me exspectavérunt, 


Oración. — Oh Dios, que 
nos alegráis con la festivi- 
dad anual de vuestra Vir- 
gen y Mártir Santa Cecilia; 
haced que los que la honra- 
mos con nuestra veneración, 
la sigamos también con 
piadosa vida. Por N. $. J... 

Gradual.—Oye, hija, y ve, 
y presta oído; porque de- 
seó el Rey tu belleza. Y. Con 
tu gracia y hermosura ca- 
mina, avanza prósperamen- 
te y reina.—Aleluya, aleluya. 
Y. Las cinco vírgenes pru- 
dentes tomaron a una con 
sus lámparas aceite en sus 
vasijas, y cuando se hizo 
medianoche se oyó esta voz: 
El Esposo viene: salid al 
encuentro de Cristo Señor. 
Aleluya. 

Secreta.—Os rogamos, Se- 
ñor, que por intercesión de 
vuestra Santa Virgen y 
Mártir Cecilia, esta Hostia 
de alabanza y propiciación 
nos haga dignos de vuestra 
misericordia. Por N. $. J... 

Poscomunión. — Con dones 
sagrados habéis saciado, Se- 
ñor, a vuestra familia; fa- 


pág. 850. 


Orémus. — Deus, qui nos 
ánnua beáte Cæcíliæ vír- 
ginis et Mártyris tuæ, so- 
lemnitáte lætíficas: da, ut, 
quam venerámur  offício, 
étiam pis conversatiónis 
sequámur exémplo. Per Dó- 
minum... 

Graduále. Ps. 44, 11 et 12.— 
Audi, fíiia, et vide, et inclína 
aurem tuam: quia concupí- 
vit rex spéciem tuam. Y. Ps. 
Ibíd., 5. Spécie tua, et pul- 
chritúdine tua inténde, pró- 
spere procéde, et regna. — 
Allelúia, allelúia. Y. Mt. 25, 4 
et 6. Quinque prudéntes 
vírgines accepérunt óleum 
in vasis suis cum lampádi- 
bus: média autem nocte 
clamor factus est: Ecce 
sponsus venit: exíte óbviam 
Christo Dómino. Allelúia. 

Secréta.—Heec hóstia, D0- 
mine, placatiónis et laudis, 
quæsumus: ut, intercedén- 
te beáta Cæcília VÍrgine 
et Mártyre tua, nos propl- 
tiatióne tua dignos sempe! 
effíciat. Per Dóminum... . 

Postcommúnio. — Satiásit 
Dómine, famíliam tuam mt- 
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néribus sacris: ejus, quéesu-|vorecednos siempre, os ro- 
mus, semper interventióne | gamos, por intercesión de 
nos réfove, cujus solémnia | aquella cuya festividad ce- 
celebrámus. Per Dóminum...'lebramos. Por N. S. J. C... 


23 de noviembre 


SAN CLEMENTE, PAPA Y MÁRTIR 


ue el tercer Papa después de San Pe- 

dro. Desterrado, convirtió muchos 
paganos al cristianismo. Atado a una 
áncora, fue arrojado al mar en la se- 
gunda mitad del siglo 1. Existe en Roma 
una antiquísima Basílica dedicada a su 
nombre. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Rojo. Misa Si diligis me, pág. 787. 
2, Introito y Oraciones, como a continuación. 


Intróitus. Is., 59, 21; 56, En Introito. — Dice el Señor: 
Dicit Dóminus: Sermónes|No cesarán de fluir de tus 
mei, quos dedi in os tuum, ¡labios mis palabras, que he 
non defícient de ore tuo: ¡puesto en tu boca; y tus 
et múnera tua accépta | ofrendas me serán gratas 
erunt super altáre meum.— ¡sobre mi altar. — Salmo. 
Ps. 111, 1. Beátus vir qui'iBienaventurado el varón 
timet Dóminum: in man-;¡que teme al Señor y ansía 
dátis ejus cupit nimis. Y. cumplir sus mandamientos. 
Glória... 'Y. Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Gregem tuum,¡ Oración. — Mirad propicio, 
Pastor eetérne, placátus|oh Padre Eterno, a vuestra 
inténde: et per beátum Cle-|grey, y guardadla constan- 
méntem Mártyrem tuum at-|temente por la intercesión 
que Summum  Pontíficemide San Clemente, vuestro 
berpétua protectióne custó-|Mártir y Sumo Pontífice, a 
di; quem totíus Ecclésise| quien pusisteis como Pas- 
Prestitísti esse  pastórem.|tor al frente de toda vues- 
Per Dóminum... tra Iglesia. Por N. S. J. C... 

2.3 Oración. — Conceded- 

Orémus.—Præsta, queéesu-|nos, os rogamos, oh Dios 
Mus, omnípotens Deus: ut,| omnipotente, que los que 
beátæ Felicitátis Mártyris| celebramos la fiesta de 
wa solémnia recenséntes.!vuestra Mártir Santa Feli- 
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cidad, seamos protegidos 
por sus méritos y oraciones. 
Por N. $. J. C... 

Secreta. Ofrecidos los 
dones, os suplicamos, Señor, 
iluminéis benigno a vuestra 
Iglesia; para que aumente 
por doquier la prosperidad 
de vuestra grey, y los pas- 
tores, dirigidos por Vos, 
sean gratos a vuestro Nom- 
bre. Por nuestro Señor J... 

2.3 Secreta. — Mirad, Se- 
ñor, propicio los votos de 
vuestro pueblo; y haced 
que gocemos de la protec- 
ción de la Santa cuya so- 
lemnidad celebramos. Por... 


Prefacio común, 


Poscomunión. — Os roga- 
mos, Señor, gobernéis pro- 
picio a vuestra Iglesia, que 
habéis alimentado con la 
santa refección; para que, 
regida por vuestra poderosa 
dirección, reciba incremen- 
to de libertad y permanez- 
ca en la integridad de la 
religión. Por N. S. J. C... 

2.3 Poscomunión. — Humil- 
demente os suplicamos, oh 
Dios omnipotente, que, por 
la intercesión de vuestros 
Santos multipliquéis en nos- 
otros vuestros dones y orde- 
néis los sucesos de nuestra 
vida. Por N. S. J. C... 


LOS SANTOS 


méritis ipsíus protegámur et 
précibus. Per Dóminum... 


Secréta.—Oblátis munéri.- 
bus, quéesumus, Dómine, 
Ecclésiam tuam benignus il- 
lúmina: ut, et gregis tui 
profíciat ubíque succéssus, 
et grati fiant nómini tuo, te 
gubernánte, pastóres. Per 
Dóminum... 


Secréta. — Vota pópuli tui, 
Dómine, propitiátus intén- 
de: et, cujus nos tríbuis 
solémnia  celebráre, fac 
gaudére suffrágiis. Per Dó- 
minum... 


págs. 751 y 778. 


Postcommúnio. Refec- 
tióne sancta enutrítam gu- 
bérna, quæsumus, Dómine, 
tuam placátus Ecclésiam: ut 
poténti moderatióne diréc- 
ta, et increménta libertátis | 
accípiat, et in religiónis in- | 
tegritáte persístat. Per Dó- 
minum... 


Postcommúnio. — Súpplices 
te  rogámus,  omnípotens 
Deus: ut, intercedéntibus 
Sanctis tuis, et tua in nobis 
dona multíplices, et témpora | 
nostra dispónas. Per Dómi- 
num... 


m 


24 


NOVIEMBRE. SAN 


JUAN DE LA CRUZ 1433 


24 de noviembre 


SAN JUAN DE LA CRUZ, CONFESOR 


Y DOCTOR 


lendo Carmelita, pensó hacerse car- 

tujo; mas ganado por Santa Teresa, 
trabajó en la reforma de su Orden. Re- 
cibió el premio de sus virtudes el afio 
1591. Posteriormente ha sido declarado 
Doctor de la Iglesia por sus muchos y 
profundos escritos sobre Mística. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa In medio, pág. 832. 


2. Las Oraciones, como siguen. 


Orémus. — Deus, qui sanc- 
tum Joánnem Confessórem 
tuum atque Doctórem, per- 
féctæ sui abnegatiónis, et 
Crucis amatórem exímium 
effecísti: concéde; ut, ejus 
imitatióni  júgiter inhæ- 
réntes, glóriam assequámur 
etérnam. Per Dóminum... 

Orémus.—Adésto, Dómine, 
supplicatiónibus nostris: ut, 
qui ex iniquitáte nostra reos 
nos esse cognóscimus, beáti 
Chrysógoni Mártyris tui in- 
tercessióne liberémur. Per 
Dóminum... 

Secréta. — Sancti Joánnis 
Confessóris tui atque Doc- 
tóris, nobis Dómine, pia non 
desit orátio: quee, et múnera 
nostra, concíliet, et tuam 
nobis indulgéntiam semper 
obtineat. Per Dóminum... 

Secréta. — Oblátis, queesu- 
mus, Dómine, placáre mu- 
néribus: et, intercedénte 
beáto Chrysógono Mártyre 
tuo, a cunctis nos defénde 
Perículis. Per Dóminum... 

Postcommúnio. — Ut nobis, 
Dómine, tua sacrifícia dent 
“alúlem:  beátus Joánnes 


Oración. — Oh Dios, que 
hicisteis a San Juan vuestro 
Confesor y Doctor, amante 
de la Cruz y de la perfecta 
abnegación; haced que, imi- 
tándole, alcancemos la eter- 
na gloria. Por nuestro Se- 
nor Jesucristo... 


2.3 Oración. — Señor, aco- 
ged mestras súplicas, y, 
pues nos confesamos culpa- 
bles, haced que gocemos de 
libertad por la intercesión 
de vuestro Santo Mártir 
Crisógono. Por N. S. J. C... 


Secréta. — Señor, no nos 
falte la piadosa oración de 
vuestro Santo y Doctor 


Juan; la cual haga acepta- 
bles nuestros dones, y nos 
obtenga siempre vuestra 
misericordia. Por N. S. J... 

2.a Secreta.—Aplacado, Se- 
ñor, con los dones ofrecidos, 
os rogamos nos defendáis de 
todo peligro por interce- 
sión de vuestro Santo Már- 
tir Crisógono. Por N. S. J... 

Poscomunión. — Señor, os 
rogamos que vuestro Santo 
y Doctor Juan, sea nuestro 
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intercesor para que nuestros 
Sacrificios nos consigan la 
salvación. Por N. S. J. C... 

2.2 Poscomunión. — Con la 
recepción de vuestro Sacra- 
mento, concedednos, Señor, 
quedemos  purificados de 
nuestros pecados ocultos y 


LOS SANTOS 


Conféssor tuus et Doctor 
egrégius, quæsumus, precá- 
tor accéda. Per Dóminum. 

Postcommúnio. — Tui, Dó- 
mine, perceptióne sacramén- 
ti, et a nostris mundémur 
occúltis, et ad hóstium libe- 
rémur insídiis. Per Dómi- 
num... 


libres de las asechanzas de los enemigos. Por nuestro 
Senor Jesucristo... 


C 


Ángeles 


25 de noviembre 


SANTA CATALINA, VIRGEN 


Y MÁRTIR 


on su sabiduría confundió a los filó- 
sofos paganos que la disuadían de 
ser cristiana, y aun logró convertirlos 
a la fe. 
Pidió la Santa a Jesús antes de morir 
que, después de su muerte, fuese respe- 
tado su 


Murió degollada en el siglo xv. 


cuerpo, que transportaron los 
al monte Sinaí. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Rojo. Misa Loquébar, pág. 846. 


2. Las Oraciones, como siguen. 


Oración. — Oh Dios, que 
disteis a Moisés la Ley en 
la cumbre del monte Sinaí 
y milagrosamente, por me- 
dio de los Ángeles, en el 
mismo lugar colocasteis el 
cuerpo de vuestra Virgen y 
Mártir Santa Catalina; os 
rogamos que, por sus méri- 
tos e intercesión, lleguemos 
al verdadero monte, que es 
Cristo, que con Vos vive... 

Secreta. — Aceptad, Señor, 
los dones que os presenta- 
mos en la solemnidad de 
vuestra Santa Virgen y 
Mártir Catalina, por cuyo 
patrocinio confiamos vernos 
salvos. Por N, S. J. C... 


Orémus. — Deus, qui de- 
dísti legem: Móysi in sum- 
mitáte montis Sínai, et 1m 
eódem loco per sanctos 
Angelos tuos corpus beáte 
Catharínee Vírginis et Mar- 
tyris tuæ mirabíliter col- 
locásti: præsta, quæsumus, 
ut, ejus méritis et interces- 
sióne, ad montem, QU 
Christus est, perveníre Vê- 
leámus: Qui tecum.. 

Secréta. Súscipe, Do- 
mine, múnera, quee in bea- 
tæ Catharínse Vírginis € 
Mártyris tue solemnitáte 
deférimus: cujus nos confi- 
dimus patrocínio liberar 
Per Dóminum... 


26 NOVIEMBRE. SAN SILVESTRE, ABAD 


Postcommúnio. — Auxilién- 
tur nobis, Dómine, sumpta 
mystéria: et, 
beáta Catharína Vírgine et 
Mártyre tua, sempitérna fá- 


1435 
Poscomunión. — Auxílien- 
nos, Señor, los Misterios 


intercedénte|que hemos recibido; y por 


la mediación de vuestra 
Santa Virgen y Mártir Ca- 


ciant protectióne gaudére.|talina, nos consigan la eter- 


Per Dóminum... 


las 


SAN SILVESTRE, 


a desde joven sintió la atracción de 


ina protección. Por N. $. J... 


26 de noviembre 
ABAD 


cosas divinas. A la vista del ca- 


dáver de un pariente suyo, entregóse 
más aún a Dios. Fundó la Orden de los 
Silvestrinos. Murió en 1267. Ante el ca- 
dáver se decía: “Éste era lo que yo soy 
ahora: después seré yo lo que ahora es 
él.” Buena lección para nosotros. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Os justi, pág. 842. 


2. Oraciones proplas, 
3. 


como a continuación. 
2.4 Oración, Secreta y Poscomunión de San Pedro Alejandrino, de la 


Misa Státuit, pág. 793. Gloria sin Credo. Prefacio común, págs. 7151 y 778. 


4. EN DOMINGO, 2.8 Oración, 


etc., 


de San Silvestre. Sin 3.2 Oración. 


Frefacio de la Sma. Trinidad, pág. 750. 


Orémus. — Clementíssime 
Deus, qui sanctum Silvés- 
tum Abbátem, seculi hu- 
jus vanitátem in apérto tú- 
mulo pie meditántem, ad 
erémum vocáre, et preeclá- 
ris vitæ méritis decoráre 
digenátus es: te súpplices 
exorámus; ut, ejus exém- 
blo terréna despiciéntes, tui 
consórtio perfruámur eetér- 
no. Por Dóminum... 


Orémus.—Infirmitátem no- 
siram  réspice omnípotens 
Deus: et, quia pondus pró- 
brie actiónis gravat, beáti 
Petri Mártyris tui atque 
Pontificis intercéssio glo- 
"iosa nos prótegat. Per Dó- 
Minum... 


Oración. — Oh Dios, que 
os dignasteis llamar al de- 
sierto a San Silvestre Abad, 
mientras estaba meditando 
piadosamente en la vanidad 
del mundo ante un ataúd 
abierto, y  adornarle con 
una vida extraordinaria- 
mente meritoria; humilde- 
mente os pedimos que, des- 
preciando lo terreno, como 
él, logremos estar siempre 
con Vos. Por N. S. J. C... 

2,2 Oración.—Omnipotente 
Dios, mirad nuestra debili- 
dad, y pues nos oprime el 
peso de nuestros pecados, 
protéjanos la gleriosa inter- 
cesión de vuestro Santo 
Mártir y Pontífice Pedro. 
Por N. S. J. C... 
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Secreta.—Os rogamos, Se- 
ñor, que, al ofrecer con to- 
da reverencia a vuestra Ma- 
jestad estos dones, imitan- 
do a San Silvestre con una 
piadosa preparación de al- 
ma y pureza de corazón, 
recibamos santamente, el 
Cuerpo y Sangre de vuestro 
Hijo que con Vos vive... 
2.2 Secreta.—Señor, acep- 
tad benigno las ofrendas que 
os presentamos por los mé- 
ritos de vuestro Mártir y 
Pontífice Pedro; y haced 
que ellos nos sirvan de per- 
petuo auxilio, por N. S. J... 
Poscomunión. — Os roga- 
mos, Señor, después de ha- 
bernos alimentado con el 
manjar divino, que de tal 
suerte sigamos las huellas 
de San Silvestre Abad, que 
merezcamos copiosa recom- 
pensa en el Cielo. Por N. S. 
2.3 Poscomunión. — Vigori- 
zados con la participación de 
los sagrados dones, os roga- 
mos, Señor Dios nuestro, que 
por intercesión de vuestro 
Pontífice y Mártir Pedro, 
sintamos los efectos del Mis- 
terio celebrado. Por N. S. J. 


PROPIO DE 


LOS SANTOS 


Secréta. — Quæsuinus, Dó. 
mine: ut, dum hæc múnera 
divínæ majestáti tuæ reve- 
rénter offérimus; pia men- 
tis præparatióne et cordis 
puritáte, beáti Silvéstri Ab. 
bátis imitatóres effécti, Cor- 
pus et Sánguinem Fílii tui 
sancte percípere mereámur: 
Qui tecum... 


Secréta.—Hóstias tibi, Dó- 
mine, beáti Petri Mártyris 
tui atque Pontíficis dicátas 
méritis, benígnus assúme: et 
ad perpétuum nobis tríbue 


proveníre subsídium. Per 
Dóminum... 
Postcommúnio. —- Divína 


dape reféctis tríbue, que- 
sumus, Dómine: sancti Sil- 
véstri Abbátis vestígiis ita 
inheerére; ut copiósam mer- 
cédem in regno glóriæ tue 
cum sanctis habeámus. Per 
Dóminum... 


Postcommúnio. — Refécti 
participatióne múneris sacı). 
queesumus, Dómine, Deus 
noster: ut, cujus exséquimu! 
cultum, intercedénte beáto 
Petro Mártyre tuo atqu" 
Pontífice, sentiámus efféc- 
tum. Per Dóminum... 


Diversas Misas Propias 
de España y América“ 


10 de diciembre 
SANTA EULALIA DE MÉRIDA, VIRGEN Y MÁRTIR 


pesar de no tener más que doce afñios, supo dar valiente- 
mente su vida en defensa de la Religión cristiana, bajo la 
tiranía de Daciano. Imítenla las Aspirantes de Acción Católica. 

Directorio de la Misa. — 1. Rito vario según la Diócesis. Color rojo. 

2. Misa Loquébar, pág. 846. 

Orémus. — Omnípotens| Oración. — Omnipotente y 
sempitérne Deus, qui infír-|eterno Dios, que escogéis lo 
ma mundi éligis ut fórtia| más débil para confundir lo 
queque confúndas: da no-|más fuerte, concedednos ce- 
bis in festivitáte sanctee|lebrar alegre y devotamente 
Vírginis et Mártyris tuse|la fiesta de vuestra Virgen y 
Eulália cóngrua devotióne Mártir Eulalia, para que en 
gaudére; ut et poténtiam|Ssu martirio alabemos vues- 
tuam in ejus passióne laudé-|tro poder y recibamos el au- 
mus, et promíssum nobis!|Xilio prometido. Por N. S. J. 
percipiámus auxílium. Per Dóminum.. 


12 de diciembre 


NUESTRA SEÑORA DE GUADALUPE 
Patrona de América 


S egún nos refiere una venerable tradición, aparecióse la Virgen 
a un indio mejicano para mostrarle su voluntad de ser vene- 
rada con el título de Guadalupe, como era ya venerada en Es- 
baña. Nuestra Señora de Guadalupe es la Patrona principal de 
Méjico, y la Patrona también de las demás Repúblicas hispano- 
americanas 


Directo w — 1. El rito varía según las Diócesis. Blanco. 

2. 2a x W Poscomunión, de la Feria de Adviento. 

Intóf € ncta| introito. — Salve, Madre 
parn *e- | Santa que diste a luz al Rey 
gen: Æl 'èlque rige cielos y tierra por 
rel” |Todos los siglos. Salmo. Bro- 
HS ‘ó de mi corazón una pala- 

S e -wu 
Ain 


'endidas en el cuerpo del Misal. 
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bra buena: 
Rev mis obras. 
Padre, 


vo consagro allmeum verbum bonum: dico 

Gloria al!lego ópera mea regi. Glória 
Patri. 

Se repite desde el principio hasta el Salmo. 

Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Oh Dios, que a| Orémus., — Deus, qui sub 
cuantos nos acogemos bajojbeatíssimæ Vírginis Maríæ 


el patrocinio singular de la¡singulári patrocínio consti- 
Santísima Virgen María, nos 
quisisteis colmar de perpe- 
tuos beneficios; conceded a 
los que os suplicamos que, 
como nos alegramos de su 


tútos, perpétuis benefíciis 
nos cumulári voluísti: pree- 
sta suplícibus tuis; ut cujus 
hódie commemoratióne læ- 
támur in terris, ejus con- 


conmemoración en la tierra, Spéctu perfruámur in ceelis, 


gocemos de su vista en el Per Dóminum... 


cielo. Por nuestro Señor Jesucristo... 
Epistola, pág. 1291. 


Gradual.—¿Quién es Ésta | 
que avanza como aurora est 


naciente, hermosa como la 
luna, escogida como el sol? 
Y. Como resplandeciente 
arco iris entre nubes de glo- 
ria y como la flor de las ro- 
sas en días de primavera. — 
Aleluya, aleluya. Aparecie- 
ron las flores en nuestra tie- 
rra, llegó el tiempo de la 
poda. Aleluya. 


Evangelio, 


Ofertorio. — He elegido y 
santificado este lugar, para 


Graduále. Cant. 6, 9.—Que 
ista, quee progréditur 
quasi auróra  consúrgens, 
pulchra ut luna, elécta ut 
sol? Y. Eccl. 50, 8. Quasi 
arcus refúlgens inter nébu- 
las glóriæ, et quasi flos ro- 
sárum in diébus vernis. — 
Allelúia, allelúia. Y Cánt. 2, 
12. Flores apparuérunt in 
terra nostra; tempus pu- 
tatiónis advénit. Allelúia. 
pág. 1205. 


| Offertórium. 2. Paral. 1, 
|16. — Elégi et sanctificavi 


que en él esté mi nombre, y| locum istum, ut sit ibi no- 


permanezcan mis ojos y mi 
corazón allí por siempre. 
Secreta. — Por tu clemen- 
cia, oh Señor, y por la inter- 
cesión de la siempre Virgen 


María, nos aproveche este |; 

sacrificio para la presente y, “7, 
: 

paz. Por nuestro Señor. j 


) 


para la eterna prosperida ’ 


tem et pacem. Per Dé 


men meum, et ¿"rmáneani 

óculi mei et cg neum ibi 
cunctis diébv 

Secrét- Yónine, 

preapmiti e Ma- 

0 nbr- 

g- 

ti 

ho 
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Prefacio de la Virgen. págs. 775 y 877. Se dice: En la Festividad 


Commúnio. Ps. 147, 20. —; Comunión. — No hizo otro 
Non fecit táliter omni na- tanto con ningún pueblo, ni 
tióni: et judícia sua non ma- | les manifestó sus designios. 
nifestávit eis. Poscomunión. — Recibidos 

Postcommúnio. — Sumptis, ¡los auxilios de nuestra sa- 
Dómine, salútis nostree sub- lud, te rogamos, Señor, nos 
sídiis: da, quéesumus, beá-|concedas que en todo lugar 
te Marís semper Vírginis| seamos amparados por la 
patrocíniis nos ubíque pró-|protección de la siempre 
tegi; in cujus veneratióne|Virgen María, en cuya ve- 
hec tuæ obtúlimus majes-'|neración los hemos ofrecido 
táti. Per Dóminum nostrum.|a tu majestad. Por nuestro 

¡ Señor... 


18 de diciembre 
EXPECTACIÓN DEL PARTO DE LA SANTÍSIMA VIRGEN 


Directorio de la Misa. — 1. Doble mayor. Blanco. 


2. 
3. 


Entróitus. Is. 45, 8.—Roráte, | 
nubes |rocío de lo alto y las nubes 
aperiátur | lluevan al Justo; ábrase la 


ceeli, désuper, et 
pluant Justum: 
terra, et gérminet Salvató- 


rem.—Ps. 18, 2. Ceeli enár- 


Misa como el 25 de marzo, menos lo que aquí consta. 
2.2 Oración, Secreta y Poscomunión, de la Feria de Adviento. 


Introito. — Enviad, cielos, 


tierra y prodúzcanos al Sal- 
vador. — Salmo. Los cielos 


rant glóriam Dei: et ópera|publican la gloria de Dios. 


mánuum ejus annúntiat fir- 


y el firmamento pregona las 


maméntum. Y. Glória Patri.| obras de sus manos. Y. Glo- 


ria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélisis Deo”. 


Graduále. Ps. 23, 7, 3-4—) 
Tóllite portas, príncipes, 
vestras: et elevámini, por- 
tæ æternáles: et introíbit 
Rex glóriæ. Y. Quis ascéndet 
in montem Dómini? Aut 
quis stabit in loco sancto 
ejus? Innocens mánibus et 
mundo corde. Allelúia, 


Gradual. —Levantad, prín- 
cipes, vuestras puertas; al- 
zaos, ¡oh puertas de la eter- 
nidad!, y entrará el Rey de 
la gloria. Y. ¿Quién subirá 
al monte del Señor? ¿Quién 
se mantendrá en su santua- 
rio? El inocente de manos y 
el limpio de corazón. — Ale- 
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luya, aleluya. Y. Sabed que | allelúia. Y. Luc., 1, 31. Ecce 
la Virgen concebirá y dará Virgo concípiet et páriet fí- 
a luz a su Hijo Jesucristo. | lium Jesum Christum. Alle- 
Aleluya. -lúia. 


16 de enero 
SAN FULGENCIO, OBISPO Y DOCTOR 


ue uno de los más célebres Obispos de la España visigoda, que 

tanto contribuyó a la conversión de este pueblo. Ayudáronle 
en esta santa empresa sus dos hermanos, Obispos y santos, Isi- 
doro y Leandro. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa In médio, pág. 832, 


2. 2.2 Oración de San Marcelo. Secreta y Poscomunión, de la Misa 
Si diligis me, pág. 187. 


3. EN DOMINGO, la Misa será de éste con la conmemoración de San 
Fulgencio. 


23 de enero 
SAN ILDEFONSO, OBISPO Y DOCTOR 


iscípulo de San Fulgencio y de San Isidoro, fue devotísimo 
de la Santísima Virgen, al cual mucho debe España en la 
propagación de la Religión Católica. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa In médio, pág. 832. 
Sin Credo. 


2. Oración propia. Secreta y Poscomunión, de Sucerdótes tul, pág. 829. 
3. 2.2 Oración, etc., de San Raimundo, pág. 982, 


4. 3.a Oración, etc., de Santa Emerenciana. Misa Me ezxspectuvérunit, 
página 850. 


5. Desde Septuagésima se dice el Tracto. 
6. Em DOMINGO se hará sólo la conmemoración de San Ildefonso. 


Oración. — Oh Dios, que; Orémus, — Deus, qui per 
honrasteis a vuestro Confe- | gloriosíssimam F'ílii tui Ma- 
sor y Pontífice San Ildefonso|trem beátum  Ildefónsum 
por medio de la gloriosísima | Confessórem tuum atque 
Madre de vuestro Hijo con|Pontíficem, misso de the- 
un don enviado de los teso-|sáuris  ceeléstibus múnere 
ros del cielo; concedednos|decorásti: concéde propÍ- 
propicio que por sus méri-|tius; ut per ejus preces €! 
tos y súplicas alcancemos|mérita, múnera capiámus 
los dones eternos. Por nues- |eetérna. Per eúmdem Dó- 
tro Señor Jesucristo... minum... 


SANTA EULALIA DE BARCELONA 
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5 de febrero 
SAN FELIPE DE JESÚS, MÁRTIR 


S 


u patria fue la ciudad de Méjico. £ntrado en la Orden fran- 
ciscana, fue enviado al Japón, donde trabajó mucho para 


dilatar en aquellas regiones el Cristianismo, y murió mártir por 


ta fe. 


Directorio de la Misa. — 1. Misa In vírtúte tua, pág. 799, con lo que 
sigue, 2,4 Oración, etc., de Santa Agueda, pág. 1014. En Cuaresma, 3.2 Ora- 


ción de la Ferla, 
2. Epístola, pág. 1359; Evangelio, 


Intróitus. Philip. 2, 10, 8, 
11. In nómine Jesu omne 
genu flectátur, ceeléstium, 
terréstrium et infernórum: 
quia Dóminus factus est 
obédiens usque ad mortem, 
mortem autem crucis: ídeo 
Dóminus Jesus Christus in 
glória est Dei Patris. — Ps. 
102. Bénedic, ánima mea, 
Dómino, et ómnia quæ in- 
tra me sunt Nómini sancto 
ejus. Y. Glória Patri... 


pág. 797. 


Introito. -— Al nombre de 
Jesús doblen la rodilla todos 
los habitantes de los cielos 
de la tierra y de los infier- 
nos; porque el Señor se hizo 
obediente hasta la muerte, y 
muerte de cruz; por eso 
N. S. J. C. está en la gloria 
de Dis Padre. — Salmo. 
Bendice al Señor, alma mía, 
y bendigan mi corazón y mi 
espíritu su santo Nombre. Y. 
Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Deus, qui inter| Oración.—Oh Dios, que en- 
primos Japóniæ Mártyres¡tre los primeros Mártires 
beátum Philíppum cruci al-|del Japón coronasteis con el 


ligátum, triplicíque láncea 
confóssum, primum ómnium 
Martyrio coronásti; concéde 
propítius, ut ejúsdem nos 
suffúlti patrocínio, cum illo 
Páriter coronémur in ceelis. 
Per Dóminum... 


martirio a San Felipe, atado 
en una cruz y traspasado 
con tres lanzas, os rogamos 
nos concedáis, por su inter- 
cesión, ser coronados con él 
en el Cielo. Por nuestro Se- 
ñor Jesucristo... 


A en PP a a e mm 


12 de febrero 
SANTA EULALIA DE BARCELONA, VIRGEN Y MÁRTIR 


uć humilde, pura y piadosa 


Q 


chas de fuego y ser clavada en 
Siglo 1v. 


41 


fue Santa Eulalia! Y ¡qué vale- 


rosa en sufrir azotes, desgarramientos de sus carnes, plan- 


la cruz! Murió a principios del 
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Directorio de la Misa. — 1. Doble. Rojo. Misa Loquébar, pág. 846, 

2. 2.a Oracion, etc., de los Siete Santos Servitas, pág. 1026. 

3. En Cuaresma, 3.8 Oración de Ferla. 

4. EN DOMINGO, fuera de Cuaresma, se dirá la 2.a Oración, etc., de 
Santa Eulalia. Sin 3.a Oración. 


Oración. — Oh Dios, que; Orémus. — Deus, qui nos 
nos alegráis con la fiesta de | martyrii beátee Eulális Vír- 
vuestra Virgen y Mártir Eu-|ginis et Mártyris tuæ so- 
lalia: concedednos benigna-|lemnitáte leetíficas: concéde 
mente que, por sus gloriosí- |propítius; ut, gloriosíssimis 
simos méritos, nos aprove-|ejúsdem méritis, et terréna 
chen las cosas terrenales y|nobis profíciant, et cæléstia 
alcancemos el  suspirado|desideráta provéniant. Per 
Cielo. Por N. S. J. C... Dóminum... 


27 de febrero 
SAN LEANDRO, OBISPO Y DOCTOR 


E* insigne Arzobispo de Sevilla ejerció decisiva influencia 
sobre los Reyes visigodos Hermenegildo y Recaredo. Realizo 
la unidad católica de la España visigoda en el III Concilio de 
Toledo. Cartagena fue su cuna, Sevilla su sepulcro. 
Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa In médio, pág. 832. 
2. 2.a Oración, etc., de San Gabriel de la Dolorosa, pág. 1037. Glorla 


sin Credo. Se dice Tracto. 
3. En Cuaresma, 3.a Oración, Secreta y Poscomunión de la Feria. 
4. En domirgo, fuera de Cuaresma, se hará sólo la conmemoración de 


San Leandro. Sin 3.a Oración. 

Oración.—Oh Dios, que en; Orémus.—Deus, qui Ariá- 
fuerza de la doctrina de|nam  pravitátem  doctrína 
San Leandro, vuestro Con- |sancti Confessóris tui atque 
fesor y Pontífice, arrojasteis | Pontíficis Leándri ex Hispa- 
de España la perversidad|nia propulísti: da plebi tuæ 
de los arrianos; conceded |ut ejúsdem méritis et precl- 
por sus méritos y ruegos a|bus, ab omni errórum et vi- 
vuestro pueblo que se con-|tiórum labe semper libera 
serve siempre inmune de|conservétur. Per Dóminum... 


toda mancha de vicios y errores. Por nuestro Señor J. C- 


a 


1 de marzo 


SAN ROSENDO, OBISPO Y CONFESOR 


Ln la abadía de Celanova y fue Obispo de Mondofiedo 
Acabó su santa vida en el mismo monasterio que habla 
fundado en 977. 


SANTOS EMETERIO Y CALEDONIO 
Directorio de la Misa. — 1. Misa Státuit ei, 


para después de Septuagésima. 
Cuaresma, 2,4 Oración, 


dice 

2. En 

Orémus.—Propitiáre, qué- 
sumus. Dómine, nobis fámu- 
li“ tuis per sancti confessó- 
ris tui atque Pontíficis Ru- 
desíndi mérita gloriósa: ut 
ejus pia intercessióne. ab 
ómnibus semper aid 
advérsis. Per Dóminum.. 


ete., 
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pág. 825. Mire:e lo que se 
de Feria. 


Oración.—Os rogamos, Se- 
ñor, que por los méritos 
sloriosos de vuestro santo 
Confesor v Pontífice Rosen- 
do, nos seáis propicio: y por 
su piadosa intercesión. nos 
libréis siempre de toda ad- 


versidad. Por N. S. J. C... 


2 de marzo 
BTO. BARTOLOMÉ GUITIÉRREZ, MÁRTIR 


E** ilustre Confesor y Mártir de la fe nació en Méjico. 


Murió 


quemado en 1632, predicando a los japoneses. 


Directorio de la Mis». — 1. Doble. Rojo. Misa In virtúte. pág. 799 


2 2.2 Oración, etc., de Feria. 


3. Nótese lo que se dice para después de Septuagésima. 


Orémus.—Preesta. qusu- 
mus, omnípotens Deus: ut. 
intercedénte Beáto Bartho- 
lomeo Mártyre tuo, et ab 
adversitátibus liberémur in 
córpore, et a pravis cogitá- 
tiónibus mundémur in men- 
te. Per Dóminum... 


Oración. — Os pedimos. oh 
Dios omnipotente. que por 
la intercesión del bienaven- 
turado Bartolomé Mártir 
nos concedáis vernos libres 
de toda adversidad en el 
cuerpo. v de malos pensa- 
mientos en el espíritu. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


3 de marzo 
SS. EMETERIO Y CELEDONIO, MÁRTIRES 


En dos santos hermanos. Hermanos en la misma fe como 


cristianos y en el mismo valor como soldados. 


Después de 


Padecer los más exquisitos tormentos por amor a Cristo, fueron 
degollados en Calahorra el año 304. 


Directorio de la Misa. — 1. Misa Intret, 
etc., 


2. En Cuaresma, 2.a Oración, 


pág. 806. 
de Ferla. 


3. Nótese lo que se dice para después de Septuagésima. 


Orémus. — Deus. qui glo- 
riósos Mártyres Hemethé- 


Oración. — Oh Dios, que 


fortalecisteis a los gloriosos 


rium et Celedónium in tuilMártires Emeterio y Cele- 


1444 


donio en la confesión de 
vuestro nombre; conceded- 
nos propicio ver en el Cielo 
a aquellos, cuyos cuerpos 
veneramos en la tierra. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 
Gradual. —¡Oh, qué bueno 
y delicioso es vivir unidos 
los hermanos! Y. Es como 
ungúento derramado en la 
cabeza, que baja por la bar- 
ba, por la barba de Aarón. 
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nóminis confessióne robo- 
rásti: concéde propítius; ut 
quorum córpora venerámur 
in terris, eórum aspéctu per- 
fruámur in ceelis. Per Dó- 
minum... 

Graduále. Ps. 132, 1-2. — 
Ecce, quam bonum et quam 
iucúndum habitáre fratres 
in unum. Y. Sicut unguén- 
dit 


in barbam, barbam 


| tum in cápite, quod descén- 
| 


| Aaron. 


6 de marzo 
SAN OLEGARIO, OBISPO Y CONFESOR 


E 


s San Olegario insigne ornamento de la sede de Barcelona, 
que ennobleció con sus relevantes virtudes. Murió en 1136. 


Directorio de la Misa. — 1. Simple. Blanco. Misa Státuit, pág. 793. 


2. 2.2 Oración, etc., 


> EN DOMINGO, 2a Oración, 

Oración. — Oh Dios, que 
conserváis en los Cielos rei- 
nando con Cristo el alma de 
vuestro Confesor y Pontífice 
Olegario; y en la tierra, su 
cuerpo ¡incorrupto; conce- 
dednos propicio por su in- 
tercesión, vivir en este mun- 
do de tal manera que poda- 
mos reinar con Cristo en el 
Cielo. El cual vive y reina... 


11 de 


de Santa Perpetua, pág. 1042. 
Nótese lo que se dice para después de Septuagésima. 
etc., de San Olegario. 


Orémus. — Deus, qui áni- 
mam beáti Ollegárii, Confes- 
¡sóris tui atque Pontíficis, in 
| ceelis cum Christo regnán- 
¡ tem, et corpus in terris ín- 
tegrum, illeesúmque consér- 
vas: concéde propítius; ul, 
ejus intercessióne, ita in hoc 
mundo vivámus, ut cum 
Christo in glória regnáre va- 
| leámus. Qui tecum... 


-_— 


A aa 


marzo 


SAN EULOGIO, PRESBÍTERO Y MÁRTIR 


E 


s célebre en la historia de la España árabe el glorioso Jer 
Eulogio por lo mucho que trabajó para conservar incólum 


el sagrado depósito de la fe cristiana entre sus conciudadanos 


Murió degollado el año 859. 


Directorio de la Misa. — 1 Doble. Rojo. Misa In virtúte, pás. "9%. 


| 
| 


SAN JOSÉ ORIOL 


2. 3. Oración, etc., de Feria. 
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3. Nótese lo que se dice para después de Septuagésima. 


Orémus. — Da, quéesumus, 
Dómine, beáti Eulógii Már- 
tyris tui fídei constántiam 
imitári; ut, ejúsdem inter- 
cessióne in tui nóminis amó- 
re roboráti, setérnum capiá- 
mus consórtium. Per Dómi- 
num... 


Oración.—Os pedimos, Se- 
ñor, nos concedáis imitar la 
constancia en la fe de vues- 
tro santo Mártir Eulogio; 
para que, robustecidos con 
su intercesión en el amor de 
vuestro nombre, consigamos 
vuestra eterna compañía. 
Por N. $. J. C... 


23 de marzo 
SAN JOSÉ ORIOL 


E 


ste Santo fue el gran penitente y el gran milagrero del 
siglo xvir. De pocos como él se leerá en la historia de la 


Iglesia que un Santo hiciese tantos milagros. Murió el año 1702. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Os justi, pág. 836. 


2. 2.a Oración, etc., de Feria. 


3. Nótese lo que se dice para desiués de Septuagésima. 


4 


Orémus. — Deus, qui beá- 
tum Joséphum Confessórem 
tuum mirábili a 
dono et curatiórum grátia | 
decorásti: concéde; ut a 
culpis abstinéntes in terris, 
pæniténtiæ preemium asse- 
quámur in cælis. Per Dómi- 
num... 


Secréta. — Purífica, Dó- 
mine, corda nostra: ut qua 
puritáte beátus Joséphus! 


cæléstem óbtulit víctimam, 
eádem nos offerámus. Per 
Dóminum... 

Postcommúnio. — Divínum 
tuum épulum, Dómine, quod 
beáto  Josépho  jejunánti 
temporále preebuit alimén- 
tum, setérnum nobis, te mi- 
seránte, largiátur. Per Dó- 
minum. 


Oración. — Oh Dios, que 
adornasteis a vuestro santo 
confesor José con el admi- 
rable don de la abstinencia 
y la gracia de las curaciones; 
concedednos que, abstinién- 
donos de culpas en la tierra, 
consigamos en el Cielo el 
premio de la penitencia. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 

Secreta. — Purificad, Se- 
ñor, nuestros corazones; 
para que ofrezcamos la víc- 
tima celestial con la misma 
pureza con que la ofreció 
San José. Por N. $. J. C... 

Poscomunión.—Que el di- 
vino manjar, Señor, que ali- 
mentó temporalmente al 
bienaventurado José cuando 
ayunaba, por vuestra bon- 
dad nos suministre el eterno 
alimento. Por N. $. J. C... 
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26 de marzo 


SAN BRAULIO, OBISPO Y CONFESOR 


ran Santo y gran prelado 


G 


Murió el año 646. 


de Zaragoza fue Braulio. Fue 


poeta, escritor y eminente propagador del nombre cristiano, 


Directorio de la Misa. — 1. Blanco. Misa Státuit, pág. 825. 


2. En tiempo de Cuaresma o Pasión, 2.2 ración, 


etc., de Ferla. 


3. Nótese lo que se dice para después de Septuagésima. 


Oración. — Proteged, Se- 
ñor, a vuestra Iglesia con 
perpetuos auxilios, la cual 
quisisteis fortalecer con el 
ejemplo. celo y erudición de 
vuestro santo Confesor y 
Pontífice Braulio. Por nues- 
tro Señor Jesucristo... 


Orémus.—Ecclésiam tuam, 
Dómine,  perpétuis  tuére 
preesídiis. quam beáti Bráu- 
lii Confessóris tui atque 
Pontíficis muníre voluísti 
zelo, eruditióne et exémplis. 
Per Dóminum... 


27 de abril 
STO. TORIBIO DE MOGROVEJO, OBISPO Y CONFESOR 


H” un bien inmenso, tanto en España como en la América 
meridional. Fue Arzobispo de Lima. Es muy venerado en 


una y otra parte del Océano. 


Directorio de la Misa. — 1. El rito varía según las Diócesis. Blanco. 

2. Misa Státuit, pág. 825. 

3. 2.2 Oración, etc., de San Pedro Canisio. 

4. En domingo menor de Tiempo Pascual, 2.2 Oración, etc., de Santo 
Toribio, sin 3.a Oración. 

Oración. — Proteged, Se-f Orémus.—Ecclésiam tuam, 


ñor, a vuestra Iglesia con la 
continua protección de san- 
to Toribio, Confesor y Pon- 
tífice; y así como a él le hizo 
glorioso su pastoral solici- 
tud, así por su intercesión 
vivamos siempre encendidos 
en vuestro amor. Por nues- 
tro Señor Jesucristo... 


Dómine, beáti Turíbii, Con- 
fessóris tui atque Pontíficis, 
contínua protectióne custó- 
di: ut, sicut illum pastorális 
sollicitúdo gloriósum réddi- 
dit, ita nos ejus intercessió- 
ne in tuo semper fáclat 
amóre fervéntes. Per Dó- 
minum... 


NUESTRA SEÑORA DE LUJÁN 
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28 de abril 


SAN PRUDENCIO, OBISPO Y CONFESOR 
Patrono de la Provincia de Álava y Diócesis de Vitoria 


Directorio de la Misa. — 1. Doble de 1.a clase. Blanco. Misa Státuit. 


pagina 825. 
2. 2a 
Orémus. — Deus largítor 

pacis, qui beáto Prudéntio 
Contfessóri tuo atque Pontí- 
fici, miríficam  dissidéntes 
ánimos cormponéndi grátiam 
tribuísti: da quésesumus; ut 
ejus méritis et intercessióne 
veram cum tua voluntáte 
concórdiam júgiter servé- 
mus. Per Dóminunm... 


Oración, etc., 


Secréta.—Ut nobis, Dómi- 
ne, unitátis et pácis dona 
concédas, 
munéribus mpystice desig- 
nántur, fac nos semper beá- 
ti Prudéntii Confessóris tui 
atque Pontíficis válidis mu- 


níri preesídiis. Per Dómi- 
num... 
Postcommúnio. — Spíritum 


nobis, Dómine, tuæ caritátis 
infúnde: ut quos tua mensa 
satiásti, intercedénte beáto 
Prudéntio, Contfessóre tuo 
atque Pontífice, mútua sem- 
per fácias dilectióne concór- 
des. Per Dóminum... 


que sub oblátis! 


de San Pabio de la Cruz, pág. 1092. 


Oración. — Oh Dios, dador 
de la paz, que concediste a 
tu Confesor y Pontífice San 
Prudencio la gracia especial 
de conciliar los ánimos dis- 
cordes: te pedimos nos con- 
cedas por sus méritos e in- 
tercesión que  guardemos 
siempre verdadera concor- 
dia con tu santísima volun- 
tad. Por N. S. J.C.. 

Secreta. — Oh Señor, haz 
que siempre estemos prote- 
gidos con la poderosa inter- 
cesión de tu Santo Confesor 
y Pontífice Prudencio, a fin 
de que nos concedas los do- 
nes de paz y unión, mística- 
mente simbolizados en estos 
dones ofrecidos. Por N. $... 

Poscomunión. Infunde- 
nos, Señor, ei espíritu de tu 
amor: para que, los que has 
alimentado a tu mesa, por 
intercesión de tu Santo Con- 
fesor y Pontífice Prudencio, 
siempre perseveren concor- 
des en mutuo amor. Por 
nuestro Señor J Suca 


Cuarto sábado después de Pascua 


NUESTRA SEÑORA DE LUJAN 
Patrona de la República Argentina 


Os corazones de 


los fervorosos católicos argentinos forman 


una corona de exvotos vivientes que proclama a la faz del 
Mundo cuánto aman a su querida Patrona, la Virgen de Luján. 
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Fue coronada solemnemente esta milagrosa imagen el 8 de mayo 
de 1887. Recibe culto en la Basílica Nacional. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble de 1.a clase. Blanco. 


Introito. —  Alegrémonos Intróitus. — Gaudeámus 
todos en el Señor, celebran-|omnes in Dómino, diem fes- 
do la festividad de la Santí-|tum celebrántes sub honóre 
sima Virgen María, de cuya | Beátæ Maríæ Vírginis; de 
protección se alegra la Igle-|cujus protectióne gaudet Ec- 
sia y en unión con los Án- |clésia et cum Angelis colláu- 
geles alaba al Hijo de Dios.|dat Fílium Dei, allelúia, 
Salmo. De mi pecho brotó | allelúia. Ps. 44, 2. Eructávit 
un himno armonioso: Al Rey |cor meum verbum bonum: 
consagro mi obras. Y. Glo-|dico ego Ópera mea Regi. Y. 
ria al Padre... Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Os suplicamos, Orémus. — Devotiónem 
Señor, miréis benignamente | pópuli tui, quíesumus, Dó- 
la devoción de vuestro pue-|mine, propítius réspice; ut 
blo; a fin de que por los|méritis et précibus beatíssi- 
méritos y la intercesión de|mæ Vírginis Maríæ, grátie 
la bienaventurada Virgen|tuse dona in preesénti vita; 
María, alcancemos los dones | et salútem zetérnam in ceelis 
de vuestra gracia en la pre-|consequámur. Per  Dómi- 
sente vida, y la eterna Sal- |num... 
vación en los cielos. Por N.i 


Epístola, como el día 22 de agosto. 


Aleluya, aleluya. Y. La va-]| Allelúia, allelúia, 17, 8.— 
ra de Jesé ha florecido; La|Virga Jesse flóruit: Virgo 
Virgen ha engendrado al|Deum et hóminem génuit: 
Hombre-Dios; Dios ha res-|pacem Deus réddidit, in se 
taurado la paz, reconciliando | reconcílians ima summis. 
en Sí lo ínfimo con lo sumo. | Allelúia. Jer., 18, 20. Recor- 
Aleluya. Y. Acordaos, oh Vir-|dáre Virgo, Mater Dei, dum 
gen Madre, en la presencia |stéteris in conspéctu Dóml- 
de Dios, de abogar por nos-|ni ut loquáris pro nobis bo- 
otros para que aparte de|na, et ut avértat indignatió- 
nosotros su  indignación.|nem suam a nobis. Alleluia. 
Aleluya. 


Evangelio, como el día 25 de marzo, pág. 1066. Hasta Bendita tú 
entre todas las mujeres. — Credo. 


bastaria —— He escogido y|!  Offertórium. 2. Par. T, 16. 


BEATO JUAN DE ÁVILA 


Elégi et sanctificávi locum 
istum ut sit ibi nomen 
meum, et permáneant óculi 
mei et cor meum ibi cunctis 
diébus. Allelúia. 

Secréta. — Tua, Dómine, 
propitiatióne, et beátæ Ma- 
ríæ semper Vírginis inter- 
cessióne, ad perpétuam at- 
que præséntem hæc oblátio, 
nobis profíciat prosperitátem 
et pacem. Per Dóminum 
nostrum... 
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santificado este lugar, para 
que esté aquí mi nombre y 
permanezcan en él siempre 
mis ojos y mi corazón. Ale- 
luya. 

Secreta. — Por tu benevo- 
lencia, Señor, y por la in- 
tercesión de la bienaventu- 
rada siempre Virgen María, 
nos aproveche esta ofrenda 
en orden a la presente y a 
la eterna prosperidad y paz. 
Por N. $. J. C... 


Prefacio de la Virgen, págs. 775 y 877. Se dice: En la Festividad 


Commúnio. — Non fecit 
táliter omni natióni: et ju- 
dícia sua non manifestávit 
els, 

Postcommúnio. — Sumptis, 
Dómine, salútis nostre sub- 
sídiis; da, queesumus, beá- 
te Marís semper Vírginis 
patrocíniis nos ubíque pró- 
tegi; in cujus veneratióne 
hec tuæ obtúlimus majestá- 
ti. Per Dóminum... 


Comunión. — No ha hecho 
cosa tal con los demás pue- 
blos, ni les ha manifestado 
sus designios. 


Poscomunión. — Recibidos, 
Señor, los auxilios de nues- 
tra salvación, te suplicamos 
nos concedas en todo tiempo 
y lugar nos ampare la pro- 
tección de la bienaventura- 
da Virgen María, en cuyo 
honor hemos ofrecido estos 


dones a tu majestad. Por nuestro Señor Jesucristo... 


10 de 


mayo 


BEATO JUAN DE ÁVILA 


L 


excelente director de almas 


a vida de este Santo fue toda de Dios. Gran escritor místico, 


y celoso predicador. Fue gran 


amigo y ayudador de San Ignacio de Loyola. Es el Patrono, 
Modelo y Protector del clero secular. Lleno de méritos y vir- 
tudes, durmióse en el Señor el año 1569. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble mayor. Blanco. Misa propia. 
2. 2.1 Oración, etc., de San Antonio, pág. 1111. 
3 3.1 Oración, etc., de los Mártires Gordiano y Epímaco, en la misma p. 


4. En DOMINGO, la 2.a Oración, etc., 


Intróitus. Jsa., 58, 1.—Cla- 


se dirá de San Juan. Sin 3.2 Oración. 
Introito.—Clama, no ceses. 


Ma, ne cesses, quasi tuba|Alza tu voz como trompeta 
Cxalta vocem tuam, et an- y echa en cara a mi pueblo 
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sus delitos, y sus pecados a]núntia pópulo meo scélera 
la casa de Tsrael. Aleluya,|eórum et dómui Israël pec- 
aleluya. — Salmo. He aquí|cáta eórum. Allelúia, alle- 
que alza su voz, voz pode-|lúia.—Ps. 67, 34, 35. Ecce 
rosa; dad gloria a Dios so-|dabit voci suse vocem vir- 


bre Israel. Y. Gloria al Pa- 
dre... 


tútis: date glóriam Deo su- 
per Israël. Y. Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


dador 
que 


Oración.—Oh Dios. 
de todos los bienes, 
señalasteis al Beato Juan, 
vuestro Confesor, como 
maestro admirable en diri- 
gir a las almas por el cami- 
no de la salvación, y en re- 
ducir los pecadores a peni- 
tencia; os rogamos nos con- 


cedáis alcanzar la gloria 
eterna siguiendo constante- 
mente sus pisadas. Por 


nuestro Señor Jesucristo... 

Epístola. —Hermanos, cuan- 
do fui a vosotros a predica- 
ros el testimonio de Cristo, 
no fui con sublimes discur- 
sos ni sabiduría. Puesto que 
me propuse no saber cosa 
entre vosotros, sino a Jesu- 
cristo, y Éste crucificado. Y 
mi conversación v predica- 
ción no fueron ran palabras 
persuasivas de humano sa- 
ber, pero sí con los efectos 
sensibles del espíritu y de 
la virtud de Dios; para que 
vuestra fe nn estribe en sa- 
ber de hombres. sino en el 
poder de Dins. Esto no obs- 
tante, enseñamos sabiduría 
entre los perfectos, mas una 
sabiduría na de este siglo, 


Orémus. — Bonórum óm- 
nium, largítor Deus, qui 
beátum Joánnem Confessó- 
rem tuum, in animábus ad 
salútis viam dirigéndis, et 
peccatóribus ad  peenitén- 
tiam reducéndis, Magístrum 
admirábilem effecísti: con- 
céde, quéesumus; ut ejus 
vestígiis júgiter inhseréntes, 
glóriam consequámur «etér- 
nam. Per Dóminum... 


Léct. Epístole B. Pauli 
Apóst. ad Corínthios, 1, 2, 
1-7. Cum veníssem ad vos, 
fratres, veni non in sublimi- 
táte sermónis aut sapiéntiz 
annúntians vobis testimó- 
nium Christi. Non enim ju- 
dicávi me scire áliquid inter 
vos, nisi Jesum Christum et 
hunc crucifíxum. Et sermo 
meus et predicátio mea non 
in persuasibílibus humánz 
sapiéntize verbis, sed in 05- 
tensióne spíritus et virtútis, 
ut fides vestra non sit in sa- 
piéntia hóminum, sed In 
virtúte Dei. Saniéntiam èu- 
tem lóquimur inter perféc- 
tos: sapiéntiam vero non 
hujus séculi, neque princi- 


ni de los príncipes de este pum hujus sæculi, qui ao 
siglo, los cuales son destrui- truúntur; sed lóquimur De 


1451 


sapiéntiam in mystério, que dos con la Cruz, sino que 
abscóndita est, quam præ- predicamos la sabiduría de 
destinávit Deus ante sæcula | Dios que está encerrada en 
in glóriam nostram. el misterio de Cristo; la cual 
predestinó Dios antes de los siglos para nuestra gloria. 

Allelúia, allelúia. Y. Isa., Aleluya, aleluya. Y. Qué 
52, 7. Quam pulchri super|hermosos son sobre los mon- 
montes pedes annuntiántis|tes los pies del que anuncia 
et preedicántis pacem: an-|y predica la paz; del que 
nuntiántis bonum, preedi-|anuncia el bien y publica la 
cántis salútem. Allelúia. Y.|salvación. Aleluya. Y. Pere- 
Prov. 10, 11. Lingua pravó-|cerá la lengua de los mal- 
rum períbit: lingua autem|vados; mas la lengua de los 
sapiéntium est sánitas. Al-; sabios cura las heridas. Ale- 


lelúia. | luya. 


BEATO JUAN DE ÁVILA 


Evangelio, pág. 1387. 


Offertórium. Isa., 61, 1. —: Ofertorio. — El Señor me 
Misit me Dóminus, ut me-|envió para sanar a los con- 
dérer contrítis corde, et|tritos de corazón, y para 
preedicárem captívis indul-!anunciar la libertad a los 
géntiam. Allelúia. cautivos. Aleluya. 

Secréta.—Súscipe, Dómine,| Secreta. — Recibid, Señor, 
munus oblátum: et interces-|el don ofrecido, y por la in- 
sióne beáti Joánnis, Confes- |tercesión del Beato Juan, 
sóris tui, quem exímia erga|vuestro Confesor, a quien 
Eucharístize  —Sacraméntum |dotasteis de un gran amor 
caritáte ditásti, ad salútem|al sacramento de la Eucaris- 
nobis proveníre  concéde.|tía, concedednos que sea en 
Per Dóminum... provecho de nuestra salva- 

ción. Por nuestro Señor J... 


Prefacio Pascual, pág. 771. 


Commúnio. Cor., 1.*, 9, 22. 
Factus sum infírmis infír- 
mus, ut infírmos lucrifáce- 
rem. Omnibus ómnia factus 
sum, ut omnes fácerem sal- 
vos. Allelúia. 


Ceelésti 
queesumus, 
noster: ut 
Cenfessóris 
exémplo, 


Postcommúnio. 
Pígnore refécti 
Dómine Deus 
bcáti  Joánnis 


fui précibus el 


Comunión. — Con los débi- 
les me hice débil, para ga- 
nar a los débiles; me hice 
todo para todos a fin de 
salvar a todos. Aleluya. 

Poscomunión. — Habiendo 
sido alimentados con el 
manjar celestial, os roga- 
mos, Señor Dios nuestro, 
que por las oraciones y 
ejemplo del Beato Juan, 
vuestro Confesor, sobrelle- 
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vemos con fortaleza todasjómnia mundi advérsa fór- 
las adversidades del mundo. |titer superémus. Per Dómi- 


Per nuestro Señor J. C... 


Sábado antes del 2. 


num... 


e domingo de mayo 


LA VIRGEN DE LOS DESAMPARADOS 
Patrona de Valencia 


Directorio de la Misa. — 1. El rito varía según las Diócesis. Blanco. 


2. Misa Salve, Sancta Parens, 


Oración.—Oh Dios, que nos 
permitisteis venerar a santa 
María Virgen bajo el dulcí- 
simo título de los Desampa- 
rados y por su favor os dig- 
nasteis conceder gracias tan 
copiosas, que ninguno de 
cuantos a Ella han acudido 
se vio abandonado; conce- 
dednos que, estando bajo la 
protección de tal Madre, 
nunca seamos desampara- 
dos de vuestra bondad. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


15 de 


pág. 874. 


Orémus. — Deus qui bea- 
tíssimam Vírginem Maríam, 
dulcíssimo título Matris De- 
sertórum, nos venerári tri- 
buísti, ejúsque intercessióne 
tantam  grátiam  conférre 
dignátus es, ut nullus ad 
ejus præsídium confúgiens 
fúerit derelíctus: concéde 
nobis fámulis tuis, ut sub 
tantæ Matris protectióne 
constitúti, numquam a tua 
benignitáte deserámur. Per 
Dóminum... 


mayo 


SAN ISIDRO LABRADOR 


Q 


ué bien sabía juntar este Santo la oración y el trabajo! 
Y así, orando y trabajando, se santificó, ilustrando Dios su 


admirable vida con innumerables milagros. Lleno de virtudes 
y de méritos, fue a recibir el premio eterno el año 1170. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Justus ut palma, p. 839. 
2, Añádanse los aleluyas propios del Tiempo Pascual (T. P.). 


3. 2.a Oración, etc., de San Juan 


de la Salle, pág. 1121. 


4. En domingo, se dirá la 2.2 Oración, etc., de S. Isidro. Sin 3.a Oración. 


Oración. — Oh Dios miseri- 
cordioso, os rogamos nos 
concedáis por intercesión de 
vuestro Santo Confesor Isi- 
dro, que no nos domine la 
soberbia, sino que, por sus 
méritos y ejemplos, os sir- 


Orémus. — Da nobis, 
quéesumus, miséricors Deus, 
beáto Isidóro Agrícola Con- 
fessóre tuo intercedénte, su- 
pérbe non sápere: sed ejus 
méritis et exémplis, plácita 


ltibi semper humilitáte de- 


SAN ISIDRO 


servíre, Per Dóminum... 


Léct. Epístole B. Jacóbi 
Apóst., 5, 7-8, 11 et 16-18.— 
Fratres:  Patiéntes  estóte 
usque ad advéntum Dómi- 
ni. Ecce agrícola exspéc- 
tat pretiósum fructum ter- 
ræ, patiénter ferens donec 
accípiat temporáneum et 
serótinum. Patiéntes ígitur 
estóte et vos, et confirmáte 
corda vestra: quóniam ad- 
véntus Dómini appropin- 
quávit. Ecce beatificámus 
eos qui sustinuérunt. Suf- 
feréntiam Job audístis, quó- 
niam miséricors Dóminus 
est et miserátor. Confité- 
mini ergo altérutrum pec- 
cáta vestra, et oráte pro ín- 
vicem ut salvémini: raul- 
tum enim valet deprecátio 
justi assídua. Elías homo 
erat símilis nobis passíbilis; 
et oratióne orávit ut non 
plúeret super terram, et non 
pluit annos tres et menses 
sex. Et rursum orávit: et 
celum dedit plúviam, et 
terra dedit fructum suum. 
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ivamos siempre con humil- 
dad. Por N. S. J. C... 


Epístola. — Hermanos: Te- 
ned paciencia hasta la ve- 
nida del Señor. Mirad cómo 
el labrador, con la esperan- 
za de recoger el precioso 
fruto de la tierra, aguarda 
con paciencia las lluvias 
temprana y tardía. Esperad, 
pues, también vosotros con 
paciencia y esforzad vues- 
| tros corazones; porque la 
venida del Señor está cerca. 
Tenemos por bienaventura- 
dos a los que así padecie- 
ron. Habéis oído la pacien- 
cia de Job, y visteis el fin 
del Señor; porque el Señor 
es misericordioso y compa- 
sivo. Confesad, pues, uno y 
otro “vuestros pecados y 
orad unos por otros para 
que os salvéis; porque mu- 
cho vale la oración perseve- 
rante del justo. Elías era 
hombre pasible, semejante 
a nosotros; y pidió fervoro- 
samente que no lloviese so- 
bre la tierra, y por tres 
años y seis meses no llovió. 


Oró de nuevo, y el cielo dio lluvia y la tierra dio su fruto. 
Evangelio, pág. 817. 


Secréta. — Propitiáre, Dó- 
mine, supplicatiónibus nos- 
tris, et has pópuli tui obla- 
tiónes benígnus assúme: ut, 
intercedénte beáto Isidóro 
Confessóre tuo, quod fidéli- 
ter pétimus, efficáciter con- 
sequámur. Per Dóminum 
nostrum... 

Postcommúnio. — Sit nobis, 
Dómine, reparátio mentís et 


Secreta.—Aplacaos, Señor, 
con nuestras súplicas, y re- 
cibid benigno estas ofrendas. 
de vuestro pueblo, para que 
por la intercesión de vues- 
tro Santo Confesor Isidro, 
alcancemos eficazmente lo 
que con fe os pedimos. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 

Poscomunión. — Señor, este 
celestial manjar séanos re- 
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paración de alma y cuerpo; 
y haced que experimente- 
mos, por sus súplicas, los 
efectos de la intercesión de 
San lsidro, vuestro Confe- 
sor, cuyo culto celebramos. 
Por N. S.J. C.. 


24 de 
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córporis, cæléste mystérium 
et preesta: ut cujus exsé. 
quimur cultum, intercedénte 
sancto Isidóro Confessóre 
tuo, sentiámus efféctum 
Per Dóminum nostrum... 


mayo 


MARÍA AUXILIADORA 


Fise instituida en recuerdo de la victoria alcanzada por las 
armas cristianas sobre el poder musulmán en la batalla naval 


librada en aguas de Lepanto. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble mayor. 


Blanco. Misa Salve, Sancta 


Parens, pag. 874. Oraciones como a continuación. 


Oración. — Oh Dios omni- 
potente y misericordioso, 
que habéis puesto en la 
Virgen María un constante 
auxilio para defender al 
pueblo cristiano, conceded- 
nos propicio que, luchando 
ahora protegidos con este 
escudo, logremos en la hora 
de la muerte la victoria con- 
tra el maligno enemigo. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 

Secreta. — Os ofrecemos, 
Señor, este Sacrificio propi- 
ciatorio para el triunfo de 
la Religión cristiana; y que 
podamos alcanzar perfecta 
victoria por medio de la 
Virgen Auxiliadora. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 

Poscomunión. — Mirad pia- 
doso, Señor, a los que reci- 
ben vuestro Cuerpo y San- 
gre; para que, con el auxi- 
lio de vuestra santísima Ma- 
dre, seamos libres de todo 
mal y peligro y guardados 
en la práctica del bien. Vos 
que vivís... 


Orémus. — Omnípotens et 
miséricors Deus, qui ad de- 
fensiónem pópuli christiáni 
in beatíssima Vírgine María 
perpétuum auxílium mira- 
bíliter constituísti: concéde 
propítius; ut, tali preesídio 
muníti certántes in vita, vic- 
tóriam de hoste malígno 
cónsequi valeámus in morte. 
Per Dóminum... 


Secréta. — Pro religiónis 
christiánee triúmpho hóstias 
placatiónis tibi, Dómine, im- 
molámus: quee, ut nobis 
profíciant, opem auxiliátrix 
Virgo præstet; per quam ta- 
lis perfécta est victória. Per 
Dóminum.. 

Postcommúnio. — Adésto, 
Dómine, pópulis, qui parti- 
cipatióne córporis et sángul- 
nis tui reficiúntur: ut, sant- 
tissima tua Genetríce auxi- 
liánte, ab omni malo et pt- 
rículo liberéntur, et in om”! 
ópere bono custodiántur: 
Qui vivís... 


SAN PELAYO 
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26 de mayo 
SANTA MARIANA DE JESÚS PAREDES, VIRGEN 


E* la hermosa flor de Quito. Se santificó en su propia casa, 
cumpliendo sus deberes domésticos y demostrándonos cómo 
todos y en todas partes del mundo podemos y debemos ser 


santos. Murió el año 1645. 


Directorio de la Misa. — 1. El rito varía según las Diócesis. 


2, Misa Dilexísti, pág. 854. 
3. 2.a Oración, etc., 


de San Felipe Neri, 


Blanco. 


pág. 1129. 


4. EN DOMINGO, se dirá la 2.2 Oración, etc., de la Santa. Sin 3.2 Oración. 


Orémus. — Deus, qui inter 
seeculi étiam illécebras beá.- 
tam Maríam Annam, ut lí- 
lium inter spinas, virgináli 
castitáte et jugi pæniténtia 
floréscere voluísti: præsta 
quæsumus; et ejus méritis 
et intercessióne retrahámur 
a vítiis et perfectiónem sec- 
témur. Per Dóminum... 


Oración. — Oh Dios, que 
entre los halagos del mundo 
hicisteis florecer a Santa 
Mariana como lirio entre es- 
pinas por su virginal pureza 
y continua penitencia; con- 
cedednos, os rogamos, que 
por sus méritos e interce- 
sión nos apartemos del vi- 
cio y busquemos la perfec- 
ción. Por N. S. J. C... 


20 de junio 
SANTA FLORENTINA, VIRGEN 


pont de Santos. La Santa y sus tres hermanos San Leandro, 
San Fulgencio y San Isidoro. ¡Cuánto contribuye a la san- 
tidad el ambiente cristiano del hogar! 


Directorio de la Misa. — 1. Doble. Blanco. Misa Dilexísti, pág. 854. 


2. 2.a Oración, etc., 


de San Silverio. 


3. EN DOMINGO, se dirá la 2.2 Oración, etc., de la Santa. Sin 3.a Oración. 


26 de junio 
SAN PELAYO, MÁRTIR 


ES ciudad de Tuy, en Galicia, se honra con haber sido la cuna 
del valerosísimo niño San Pelayo, de cuya breve vida pode- 
Mos aprender mucho por su extremada pureza de alma, por su 
ilustre honestidad y por el martirio que sufrió por confesar 


la fe de Cristo. 


Directorio de la Misa. -— 1. Misa Lætåbitur. pág. 802. Color rojo 


2. 2.a Oración, etc., 


de los Santos Juan y Pablo, 


pág. 1183. 
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Oración. — Alégrese, oh 
Dios, vuestra Iglesia, confia- 
da en los sufragios de vues- 
tro bienaventurado Mártir 
Pelayo; y por sus gloriosas 
preces, haced que permanez- 
ca devota, y persista segura. 
Por N. S. J. C... 
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Orémus. — Lietétur Ecclé. 
sia tua, Deus, beáti Pelágii 
Mártyris tui confísa suffrá- 
giis: atque ejus précibus 
gloriósis, et devóta permá- 
neat et secúra consístat. Per 


Dóminum... 
| 


27 de junio 
NUESTRA SEÑORA DEL PERPETUO SOCORRO 


on esta advocación es venerada en Roma una imagen de la 
Señora conocida desde el siglo xr. Perdida en el curso de 


las vicisitudes por las que pasó la Ciudad Santa en el trans- 
curso del siglo xrx, fue hallada de modo milagroso el año 1868. 


Directorio de la Misa. — 1. El rito varía según las Diócesis. Blanco. 


Introito. Alegrémonos¡|  Intróitus. Gaudeámus 
todos en el Señor, celebran-|omnes in Dómino, diem fes- 
do la festividad de la San-|tum celebrántes sub honóre 
tísima Virgen María, de cu-|beáte Maríæ Vírginis: de 
ya solemnidad se alegran los|cujus solemnitáte gaudent 
ángeles y alaban juntos al|Angeli, et colláudant Fílium 
Hijo de Dios. — Salmo. De|Dei. Ps. 44, 2. Eructávit cor 
mi pecho brotó un himno|meum verbum bonum: dico 
armonioso: Al Rey consagro ego ópera mea Regi. Y. Gló- 
mis obras. Y. Gloria... iria... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Señor Jesucris- Orémus. — Dómine Jesu 


to, que nos habéis dado co- 
mo Madre, dispuesta siem- 
pre a socorrernos, a vuestra 
Madre María; os suplica- 
mos nos concedáis que, in- 
vocando constantemente su 
maternal auxilio, merezca- 
mos experimentar el efecto 
de vuestra redención. Vos 
que vivís y reináis... 


Christe, qui Genetrícem 
tuam Maríam, cujus insíg- 
nem venerámur imáginem, 
Matrem nobis dedísti per- 
pétuo zuccúrrere parátam: 
concéde, queesumus; ut nos, 
matérnam ejus opem assí- 
duc implorántes, redemptió- 
nis tuæ fructum perpétuo 
experíri mereámur: Qui vi- 
vis... 


Epístola, pág. 1291. 


NUESTRA SENORA DEL PERPETUO SOCORRO 


Graduále. Cánt. 6, 3 et 9.— 
Tota formósa et suávis es, 
fília Sion, pulchra ut luna, 
clécta ut sol, terríbilis ut 
castrórum ácies ordináta. Y. 
Judith, 13, 22. Benedíxit te 
Dóminus in virtúte sua, quia 
per te ad níhilum redégit 
inimícos nostros. — Allelúia, 
allelúia. Y. Luc. 1, 28. Ave, 
María, grátia plena: Dómi- 
nus tecum: benedicta tu in 
muliéribus. Allelúia. 
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Gradual.——Toda hermosa y 
suave eres, oh hija de Sión: 
hermosa como la luna, esco- 
gida como el sol, terrible 
como un ejército en orden 
de batalla. Y. El Señor os ha 
bendecido y llenado de su 
poder; y por vuestro medio 
ha vencido a todos sus ene- 
migos. — Aleluya, aleluya. 
Dios te salve, María, llena 
eres de gracia; el Señor es 
contigo, bendita tú eres en- 


tre todas las mujeres. Aleluya. 
Evangelio, pág. 1292. 


Offertórium. Jerem., 18, 20. 
Recordáre Virgo mater, in 
conspéctu Dei, ut loquáris 
pro nobis bona, et ut avér- 
tat indignatiónem suam a 
nobis. 

Secréta. — Tua, Dómine 
propitiatióne, et beáte Ma- 
rís semper Vírginis inter- 
cessióne, ad perpétuam at- 
que preséntem hæc oblá- 
tio nobis profíciat prosperi- 
tátem et pacem. Per Dó- 
minum... 


Prefacio de la Virgen, págs. 775 


~ 


Commúnio.—Regína mun- 
di dignísima, María Virgo 
perpétua, intercéde pro nos- 
tra pace et salúte, quee ge- 
nuísti Christum Dóminum 
Salvatórem ómnium. 


Postcommúnio. — Adjuvet 
nos, quíesumus, Dómine, im- 
Maculáte Genetrícis tuæ, 
Scmpérque Vírginis Maríæ 
intercéssio veneránda: ut, 
quos  perpétuis cumulávit 


Ofertorio. — Acordaos, oh 
Virgen Madre, en la presen- 
cia de Dios, de abogar por 
nosotros para que aparte de 
nosotros su indignación 

Secreta. — Por vuestra be- 
nignidad y por la interce- 
sión de la bienaventurada 
siempre Virgen María, haced 
Señor, que nos aproveche 
esta oblación, y por ella lo- 
gremos prosperidad y paz 
en esta vida y en la eterna. 
Por N. $. J. C... 


y 877. Se dice: En la Festividad. 


Comunión. Dignísima 
Reina del mundo María 
siempre Virgen, interceded 
por nuestra paz y salvación, 
Vos que tenéis por Hijo a 
Cristo, Salvador de todos. 

Poscomunión. — Oh Señor, 
os suplicamos que seamos 
favorecidos por la interce- 
sión de la siempre Inmacu- 
lada Virgen María, Madre 
de Dios; para que, libres 
de todo peligro, cuantos han 
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recibido sus beneficios, vi-|benefíciis, a cunctis perícu- 
van en santa paz. Vos que|lis absolútos, sua fáciat pie. 


vivís y reináis... 


táte concórdes. Qui vivis... 


7 de julio 
SAN FERMÍN, OBISPO Y MÁRTIR 


atural de Pamplona. Convertido al cristianismo por San Sa- 
turnino, fue más tarde consagrado Obispo de su ciudad 
natal. Infatigable predicador del Evangelio. Con la palabra con- 
vertía las almas, sanaba los cuerpos. Fue martirizado en Amiens. 


Directorio de la Misa. — 1. En Pamplona, doble de l.a clase. Rojo. 
2. Misa Sacerdótes Dei, váz. 7196. menos lo siguiente. Pref. común, p. 751, 


Introito. — Regocijémonos 
todos en el Señor al celebrar 
la fiesta del bienaventurado 
Mártir Fermín, de cuya so- 
lemnidad se alegran los Án- 
geles, y alaban juntos al 
Hijo de Dios. — Salmo. Ale- 
graos, justos, en el Señor; 
a los rectos conviene la ala- 
banza. Y. Gloria al Padre... 


Intróitus. Gaudeámus 
omnes in Dómino, diem fes- 
tum celebrántes sub honóre 
beáti Firmíni Mártyris: de 
cujus solemnitáte gaudent 
Angeli, et colláudant Fílium 
Dei. —Ps. 32, 1. Exsultáte, 
justi, in Dómino: rectos 
decet collaudátio. Y. Glória 
Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Oh Dios, que 
por la predicación de la fe 
y la lucha del martirio co- 
ronasteis al bienaventurado 
Fermín, Obispo y Mártir, 
con el premio de la inmor- 
talidad: concedednos propi- 
cio que consigamos la re- 
compensa de aquel, cuyo 


Orémus. — Deus, qui per 
fídei præcónium, et passió- 
nis agónem, beátum Firmí- 
num EpíÍscopum et Márty- 


rem úimmortalitátis láurea 
coronásti: concéde  propí- 
tius; ut cujus celebrámus 


triúmphum, assequámur et 
premium. Per Dóminum... 


triunfo celebramos. Por nuestro Señor Jesucristo... 


9 de julio 
NUESTRA SEÑORA DE CHIQUINQUIRÁ 
Patrona de Colombia 


po rescripto de Su Santidad Pío X, se coronó solemnemente 
esta maravillosa imagen de la Virgen el año 1912. Colom- 


SAN FRANCISCO SOLANO 
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bhia conserva indudablemente su fe y su religión mediante el 
eficaz amparo de su Patrona, Ntra. Sra. de Chiquinquirá. 


Directorio de la Misa. — 1. La Misa como el día 8 de setiembre, pá- 


gina 1317, con Jo que sigue. 


Orémus. — Bonórum óm- 
nium largítor, Deus, qui Ge- 
netrícis dilécti Fílii tui spe- 
ciósam imáginem mira ap- 
paritióne claréscere voluís- 
ti: concéde, quéesumus, ut, 
ejúsdem Beáte Maríæ Vír- 
ginis intercessióne, ad cæ- 


Oración. — Oh Dios, dador 
de todo bien, que quisisteis 
por medio de una admirable 
aparición que la hermosa 
imagen de la Madre de 
vuestro Hijo amadísimo, ad- 
quiriera gran nombradía: 
concedednos, os suplicamos, 


léstem pátriam felíciter per- 


ducámur. Per eúmdem D.|misma Bienaventurada Vir- 
N... gen María lleguemos feliz- 
mente a la celeste patria. Por el mismo S. N. J... 

Secréta. — Unigéniti tui,, Secreta. — Asístanos, Se- 
Dómine, nobis succúrrat hu-'fñor, la bondad de vuestro 
mánitas; ut, qui natus de'Unigénito: a fin de que, 
Vírgine, Matris integritátem | quien al nacer de una Vir- 
non mínuit, sed sacrávit: in:gen no mancilló la integri- 
ejus solemnitáte nostris nos | dad de la Madre, sino que 
piáculis éxuens, oblatiónem 'la consagró; en su festivi- 
nostram tibi fáciat accép- | dad nos limpie de nuestras 
tam Jesus Christus Dómi-!culpas y os haga aceptable 
nus noster; Qui tecum vivit | nuestra oblación, Jesucristo 


que por la intercesión de la 


x7 


et regnat... nuestro Señor, que con Vos 
¡vive y reina... 
Postcommúnio. — Súmpsi- Poscomunión. — Hemos re- 


mus, Dómine, celebritátis án- 
nue votíva sacraménta: 
presta, quesesumus; ut et 
temporális vitæ nobis remé- 
dia preebeant et ætérnæ. Per 
Dóminum... 


24 de 


cibidc, Señor, vuestros agra- 
dables sacramentos en esta 
anual festividad: conceded- 
nos, os rogamos, sean para 
nosotros remedio en nuestra 
vida temporal y eterna. Por 
nuestro Señor... 


julio 


SAN FRANCISCO SOLANO, CONFESOR 


C 


Oreña y Uruguay. Atravesó en 


elosísimo Misionero de América. Predicó en Lima, el Cuzco, 
Trujillo, Catamarca. Recorrió las riberas del Plata, Sali, 


todas direcciones el Tucumán. 


Fue a recibir el premio el 24 de julio de 1610. 
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Directorio de la Misa. l. 
2. Misa Os Justi, par. 
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El rito varia según las Diócesis, Blanco, 
836, menos lo siguiente. 


3. 2.a Oración, etc., de Santa Cristina, pág. 1237. 


Oración. — Oh Dios, que 
trajisteis al seno de la Igle- 
sia a innumerables gentes 
de América por la predica- 
ción de San Francisco: por 
sus méritos y oraciones, 
apartad vuestra ira de nues- 
tros pecados, e infundid, be- 
nigno, el temor de vuestro 
nombre en las naciones que 


Orémus. — Deus, qui plú- 
rimas Amerlese gentes per 
beátum Francíscum ad si- 
num  Ecclésise perduxísti: 
ejus méritis et précibus, in- 
dignatiónem tuam a peccá- 
tis nostris avérte; et in gen- 
tes, quæ te non cognovérunt, 
timórem nóminis tui beníg- 
nus immítte. Per Dóminum., 


aún no os conocen. Por nuestro Señor Jesucristo... 


13 de agosto 
MARÍA, REFUGIO DE PECADORES 


P 


ara los que nos sentimos pecadores, y lo somos todos, es de 
gran consuelo pensar que esta compasiva Señora es nuestro 


Refugio. Acudamos, pues, a Ella confiadamente. 


Directorio de la Misa. — 1. Rito según la Diócesis. 


2. 


Misa Salve, Sancta Parens, pág. 874, menos la 1.a Oración. 
3. 2.a Oración, etc., de San Hipólito, pág. 


1276. 


4. EN DbomMIiwNGO, la Misa es de éste; 2.a Oración, etc., de la Virgen. Sin 
3.a Oración. Prefacio de la Trinidad, págs. 750 y 774. 


Oración. — Oh Dios om- 
nipotente y misericordioso, 
que habéis hecho a la siem- 
pre Virgen María refugio 
de pecadores: concedednos 
que, bajo su protección y 
libres de todo pecado, alcan- 
cemos el feliz efecto de 
vuestra bondad. Por nues- 
tro Señor Jesucristo... 


Orémus. — Omnípotens et 
miséricors Deus, qui in beá- 
ta semper Vírgine María, 
peccatórum  refúgium, et 
auxílium  collocásti: con- 
céde; ut, ipsa protegénte, a 
culpis ómnibus absolúti, mi- 
sericórdiæ tuæ efféctum fe- 
lícem consequámur, Per Dó- 
minum... 


25 de agosto 
SANTA MICAELA DEL SMO. SACRAMENTO 


N ació en Madrid y murió en Valencia, víctima de la caridad. 
Reconocida de todos con el nombre de Vizcondesa de Jorba- 
lán. Fundó la Congregación de Religiosas Adoratrices, que tanto 
culto ha dado y da al Santísimo Sacramento y tantas jóvenes ha 
rehabilitado y salvado. 


SANTA MARÍA MICAELA 


Directorio de la Misa. 1, En 


2. 25 Oración, etc., de Kan Luís, 


España, Doble. Blanco. 
pág. 1298. 


3. JN DOMINGO, 2.4 Oración de Santa Micaela. Sin 3.. Oración. 


Intróitus. Ps. 41, 2.—Que- 
mádmodum  desíderat cer- 
vus ad fontes aquárum, ita 
desíderat ánima mea at te, 
Deus. — Ps. Ibíd., 3. Sitívit 
ánima mea ad Deum fortem 
vivum; quando véniam et 
apparébo ante fáciem Dei? 
Y. Glória Patri... 


introito. — Como desea 
el ciervo las fuentes de 
las aguas, así, Dios mío, 


suspira por Vos mi alma. — 
Salmo. Mi alma tiene sed 
del Dios fuerte y vivo. 
¡Cuándo llegaré a compa- 
recer ante el rostro de Dios! 
Y. Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Dómine Jesu 
Christe, qui per beátam Ma- 
ríam Michaélam, Vírginem 
tuam, novam in Ecclésia fa- 
míliam floréscere voluísti: 
preesta, quéesumus: ut, ejus 
extmplo, Córporis et Sán- 
guinis tui mystérium reco- 
léntes, in tui et próximi 
dilectióne maneámus: Qui 
vivis... 


Epístola, 
Graduále. Ps. 111, 9.—Dis- 
pérsit, dedit paupéribus, 


justília ejus manet in séecu- 
lum sæculi, cornu ejus exal- 
távitur in glória. Y. Ps. 54, 
23. Jacta super Dóminum 
curam tuam, et ipse te enú- 
triet: non dabit in setérnum 
fuctuatiónem justo. — Alle- 
lúia, allelúia. Prov., 31, 20, Y. 
Manum suam apéruit Ínopi, 
ct palmas suas exténdit ad 
báuperem. Allelúia. 


Evangelio, 


Offertárium. Zach., 9, 17. — 


Oración. — Señor Jesucris- 
to, que por Santa María Mi- 
caela, Virgen vuestra, qui- 
sisteis que en la Iglesia flo- 
reciese una nueva congrega- 
ción; os rogamos nos con- 
cedáis que, venerando, a 
ejemplo suyo, el misterio de 
vuestro Cuerpo y Sangre, 
permanezcamos en vuestro 
amor y en el del prójimo. 
Que vivís y reináis... 


pág. 629. 
Gradual.—Repartió profu- 
samente a los pobres; su 


justicia permanece eterna- 
mente; su poder se eleva 
gloriosamente. Y. Arroja en 
el Señor tu cuidado, y Él te 
sustentará; jamás consenti- 
rá vacilación en el justo. 
Aleluya, aleluya. Y. Abrió su 
mano al indigente, y alargó 
sus palmas al pobre. Ale- 
luya. 


pág.1223. 
Ofertorio.—¿Qué es lo bue- 


Quid bonum cjus est, et quid!no de Dios y qué lo hermoso 


1462 


de El, sino el trigo de los 
elegidos y el vino que en- 
gendra vírgenes? 


Secreta. — Recibid, Padre 
omnipotente, en olor de 
suavidad, este sacrificio de 
alabanza; y disponed que, 
por intercesión de Santa 
María Micaela, consigamos 
la abundancia de vuestros 
dones. Por... 


Prefacio común, 


Comunión. — Vivo, empero, 
ya no yo, sino Cristo en mí. 
Y mientras vivo en carne, 
vivo en la fe del Hijo de 
Dios, que me amó y se en- 
tregó por mí. 

Poscomunión. — Apacenta- 
dos, Señor, con vuestras de- 
licias, humildemente supli- 
camos que nos inflame el 
mismo fuego, en que, vehe- 
mente, se abrasó Santa Ma- 
ría Micaela. Por nuestro 
Señor Jesucristo... 
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¡pulchrum ejus, nisi frumén. 
tum electórum et vinum gér. 
minans virgines? 

Secréta. — In odórem sua. 
vitátis hoc sacrifícium lau. 
dis súscipe, Pater omnipo- 
tens, et preesta: ut, interce. | 
dénte beáta María Michaéla; 
tuórum múnerum abundán.: 
tiam consequámur. Per Dó- 
minum... 


págs. 751 y 778. | 


Commúnio. Gal., 2, 20. -| 
Vivo autem jam non ego! 
vivit vero in me Christus. 
Quod autem nunc vivo in 
carne: in fide vivo Fílii Del, 
qui diléxit me, et trádidit 
semetípsum pro me. 

Postcommúnio. — Tuis, Dó- 
mine, pasti delíciis, súppli 
ces exorámus, ut eódem ig- 
ne inflammémur, qui bea- 
tam Maríam Michaélam ve- 
heménter accéndit. Per Dó- 
minum... 


30 de 


agosto 


SANTA ROSA DE LIMA, VIRGEN 
Patrona principal de toda la América española 


Directorio. — 1. Doble de 1.a clase, 


2. No se hace conmemoración de 


introito. Alegrémonos 
todos en el Señor, celebran- 
do la fiesta en honor de 
Santa Rosa Virgen, de cuya 
solemnidad se alegran los 
Ángeles y alaban al Hijo de 
Dios. — Salmo. De mi pecho 
brotó un himno de alaban- 
za: Al Rey consagro mis 


donde sea Patrona principal. 
los Santos Adaucto, etc. 

Intróitus. Gaudeámu* 
omnes in Dómino, diem fes- | 
tum celebrántes sub honór* 
beáte Rose Vírginis: de CU” 
jus solemnitáte gaudent A" | 
geli, et colláudant Filiu” | 
Dei. — Ps. 44, 2. EructáW 
cor meum verbum bonun į 
dico ego ópera mea Ref 


obras. Y. Gloria al Padre...|Y. Glória Patri... 


SANTA ROSA DE LIMA 
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Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Bonórum óm- 
nium largítor, omnípotens 
Deus qui beátam Rosam, 


ceeléstis gratis rore præ- 


Oración. — Dios todopode- 
roso, dador de todos los bie- 
' nes. que quisisteis que San- 
ta Rosa, prevenida con el 


véntam, virginitátis et pa- ¡rocío de la gracia celestial, 
tiéntisz decóre Indis florés-|floreciese con la belleza de 


cere voluísti: da nobis fá- 
mulis tuis; ut in odórem 
suavitátis ejus  curréntes, 
Christi bonus odor éffici 
mereámur. Qui tecum vivit 


et regnat... 
Epístola, 


Graduále. Ps. 45. 6. — Ad- 
juvábit eam Deus vultu suo: 
Deus in médio ejus non com- 
movébitur. Y. Ibíd. 5. Flúmi- 
nis ímpetus leetíficat civitá- 
tem Dei, sanctificávit taber- 
náculum suum Altíssimus. 

Allelúia, allelúia. Y. Eccli. 
50, 8. Quasi arcus refúlgens 
inter nébulas glórise: et 
quasi flos rosárum in diébus 
vernis. Allelúia. 


Evangelio, 
Offertórium. — Eccl. 39, 17, 
18. — Obaudíte me, divíni 


fructus, et quasi rosa plan- 
táta super rivos aquárum 
fructificáte: quasi Líbanus 
odórem suavitátis habéte. 
Secréta, Accépte sint 
tibi, Dómine, laudis hóstize, 
quas humíliter immolámus, 
beátæ Rosæ Vírginis fragán- 
tia perfúsas: ut illi cónfe- 
rant ad honórem. et nobis 
Propitiatóriæ reddántur ad 
salútem. Per Dóminum... 


su virginidad y paciencia; 
conceded a vuestros siervos 
que, corriendo en pos de su 
delicioso olor, merezcamos 
ser buen clor de Cristo, el 
cual vive y reina con Vos... 


pág. 855. 


Gradual. Le ayudará 
Dios con su rostro: Dios 
está en medio de ella, no 
será bamboleada. Y. Un río 
caudainso alegra la Ciudad 
de Dios; el Altísimo ha san- 
tificado su tabernáculo. 

Aleluya, aleluya. Y. Como 
el arco iris refulgente entre 
nubes de gloria, y cual rosa 
en los días de primavera. 
Aleluya. 


pág. 860. 


Ofertorio. — Oídme. frutos 
divinos. y brotad como ro- 
sal plantado junto a las co- 
rrientes de las aguas; espar- 
cid suave olor como el Li- 
bano. 

Secreta. Que os sean 
agradables, Señor, las hos- 
tias de alabanza que humil- 
demente os inmolamos, inun- 
dadas de la fragancia de 
Santa Rosa Virgen: para 
que a ella le sirvan de gloria 
y a nosotros para nuestra 
salvación. Por N. $. J. C... 
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Prefacio común, págs. 751 y 778. 


Comunión. — Floreced, flo- 
res, como lirios, y entonad 
cánticos; y bendecid al Se- 


a 


nor en sus obras. 


Poscomunión.—Suban has- 
ta Vos, Señor, nuestras sú- 
plicas embalsamadas con la 
suavidad de Santa Rosa Vir- 
gen; para que, alimentados 
temporalmente con los man- 
jares celestiales, gocemos de 
la dulzura del convite eter- 
no. Por N. S. J. C... 


Commúnio. Eccli. 39, 19. — 
Floréte flores quasi lílium, 
et collaudáte cánticum: et 
benedícite Dóminum in opć- 
ribus suis. 

Postcommúnio.—AÁscéndant 
ad te, Dómine, preces nos- 
tre beáte Rose  Vírginis 
suavitátem  redoléntes: ut 
ceeléstibus dápibus temporá- 
liter recreáti, setérni conví- 
vii dulcédine perfruámur. 
Per Dóminum... 


31 de agosto 
SANTO DOMINGUITO DEL YAL, MÁRTIR 


onaguillo de la Seo de Zaragoza, crucificado cruelmente por 
los judíos en odio a la fe, el Virnes Santo del año 1250. 


Es Patrono de los monaguillos. 


Directorio de la Misa. — 1. Rito vario según la Diócesis. Color rojo. 
2. Misa In virtúte, pág. 799. 2.a Oración, etc., de San Ramón Nonato. 


Oración. — Oh Dios, que 
otorgasteis al bienaventura- 
do e inocente Mártir Domin- 
go el premio de la vida eter- 
na: os suplicamos nos con- 
cedáis que, apoyados en sus 
méritos y preces, merezca- 
mos gozar de la eterna feli- 
cidad. Por N. $. J. C... 


Orémus. — Deus, qui beáto 
Domínico, Mártyre innocén- 
ti, vitæ perpétusee premium 
contulísti; concéde, quæsu- 
mus; ut, ejus méritis et 
précibus fulti, ætérna beati- 
túdine pérfrui mereámur. 
Per Dóminum... 


¡qOAX<(Ih[DAA M A A A AA A A A A A A e ee a eae e E E 


6 de setiembre 
NTRA. SRA. DE GUADALUPE (España) 


introito. — Regocijémonos | 
todos en el Señor, al cele- 
brar esta fiesta en honor de 
bienaventurada Virgen 
María, de cuya solemnidad 


la 


Intróitus. Gaudeámus 
omnes in Dómino diem fes- 
tum celebrántes sub honóre 
beátee Maríæ Vírginis, de 
cujus solemnitáte gaudent 


NUESTRA SEÑORA DE GUADALUPE 


Angeli et colláudant Fílium 
Dei.—Ps. 83, 1. Quam diléc- 
ta tabernácula tua, Dómine 
virtútum!  Concupíscit et 
déficit ánima mea in átria 
tua, Dómine. Y. Glória Pa- 
tri... 
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se alegran los Ángeles, y 
alaban juntos al Hijo de 
Dios. — Salmo. ¡Qué ama- 
bles son vuestros tabernácu- 
los, oh Señor de las virtu- 
des! Codicia y desfallece mi 
alma por vuestros atrios. Y. 
Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Deus, qui sub 
sacratíssimee Genetrícis tuee 
imágine singuláre  preesí- 
dium nobis  preeparásti: 
preesta supplicibus tuis; ut, 
quam pie venerámur in ter- 
ris, illíus consórtio perpé- 
tuo leetémur in ceelis. Per 
Dóminum nostrum Jesum 
Christum, Fílium tuum... 

Léctio libri Sapiéntiæ Eccli. 
24, 22-31. Ego quasi tere- 
bynthus exténdi ramos 
meos, et rami mei honóris et 
grátiæ. Ego quasi vitis fruc- 
tificávi suavitátem odóris: 
et flores mei, fructus honóris 
et honestátis. Ego Mater 
pulchree dilectiónis, et ti- 
móris, et agnitiónis et sanc- 
tee spei. In me grátia omnis 
viæ et veritátis: in me om- 
nis spes vitæ, et virtútis. 
Transíte ad me omnes qui 
concupíscitis me, et a gene- 
ratiónibus meis implémini. 
Spíritus enim meus super 
mel dulcis, et heréditas mea 
super mel et favum. Memó- 
ri: mea in generatiónes sæ- | 


Oración. — Oh Dios, que 
nos preparasteis una espe- 
cial defensa en la imagen de 
vuestra Sacratísima Madre: 
conceded a vuestros siervos 
suplicantes que los que la 
veneramos piadosamente en 
la tierra, nos alegremos con 
su perpetua compañía en el 
Cielo. Por nuestro Señor Je- 
sucristo... 

Epístola. — Yo extendí mis 
ramos como el terebinto, y 
están llenos de majestad y 
hermosura. Yo, como la vid, 
dı pimpollos de suave olor, 
y mis flores dan frutos de 
gloria y de riqueza. Yo soy 
la Madre del hermoso amor, 
y del temor y de la ciencia 
de la salud y de la santa es- 
peranza. En mí está toda la 
gracia para conocer el cami- 
no de la verdad; en mí 
toda esperanza de vida y de 
virtud. Venid a mí todos los 
que lo deseáis, y saciaos de 
mis dulces trutos, porque mi 
espíritu es más dulce que la 
miel, y más suave que el 


culórum. Qui edunt me, ad-!'panal mi herencia. Se hará 
hunc esúrient: et qui bibunt | memoria de mí en todas las 
me, adhuc sítient. Qui audit | series de los siglos. Los que 
me, non confundétur: etide mí comen, tienen siem- 
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pre hambre de mí, y tienen | 


siempre sed de mí los que de 
mí beben. El que me escucha 
jamás tendrá de qué aver- 
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qui operántur in me, non 
peccábunt. (Qui  elúcidant 
me, vitam «etérnam habé- 
bunt. 


gonzarse; y aquellos que se guían por mí, no _pecarán. 
Los que hablan bien de mí obtendrán la vida eterna. 


Gradual. — Yo hice que 
naciese en los cielos una luz 


Graduále. Eccli., 24, 6. — 
Ego feci in ceelis ut orirétur 


indeficiente, y como niebla lumen indefíciens, et sicut 
cubrió toda la tierra. Y. |nébula texi omnem terram. 
Bienaventurado el hombre Y. Prov. 8, 34. Beátus homo 
que me escucha, y vela a qui audit me, et qui vígilat 
mis puertas cada día, y es'ad fores meas quotídie, et 
asiduo en el umbral de mi | obsérvat ad postes óstii mei. 
puerta.—Aleluya, aleluya. Y.|Allelúia, allelúia. ¥. Prov. 
Quien me hallare, hallará la; 8, 34. Qui me invénerit, in- 
vida, y alcanzará la salud | véniet vitam et háuriet sa- 
del Señor. Aleluya. | lútem a Dómino. Allelúia. 


Evangelio del 25 de marzo. — Credo. 


Ofertorio. — Elegí y santi- 


Offertórium. 2. Par. 7, 10. 


fiqué este lugar, para que'Elégi et santificávi locum is- 


esté en él mi nombre, y per- 
manezcan en él mis ojos y 
mi corazón todos los días. 


Secreta. — Os inmolamos, 
Señor, ofrendas de alaban- 
zas, alegrándonos de la glo- 
ria de la Madre de vuestro 
Hijo, en cuya protección 
amparados confiamos ser 


tum, ut sit ibi nomen meum, 
et permáneant óculi mei et 
cor meum ibi cunctis diébus. 

Secréta. Laudes tibi, 
Dómine, hóstias immolámus 
de Genetrícis Fílii tui glória 
lætántes, cujus suffúlti præ- 
sídio, et præséntibus éxui 
malis confidimus et futúris. 


libres de los males presen-|Per eúmdem Dóminum. _ 
tes y futuros. Por el mismo Jesucristo. 


Prefacio de la Virgen, págs. 775 y 877. Se dice: En la Festividad. 


Comunión. — En Vos espe-, Commúnio. Ps. 21, 5-6. — 
raron nuestros mayores; Salin te speravérunt patres 
peraron, y los librasteis. A!l nostri; speravérunt, et li- 
Vos clamaron, y fueron li-|berásti eos. Ad te clama- 
brados; en Vos se fiaron, y|vérunt et salvi facti sunt; 


no fueron defraudados. 
Poscomunión. Alimen- 

tados con estas delicias ce- 

lestiales, os rogamos humil- 


in te speravérunt, et non 
sunt confúsi, 


Postcommúnio. — Cælésti- 
bus pasti delíciis, te súppli- 


NUESTRA SEÑORA DE COVADONGA 


ces deprecámur, Dómine 
Deus noster: ut, sicut nobis 
in beatíssima Fílii tui Gene- 
tríce tutélam et præsídium 
constituísti, ita ejus solém- 
nia celebrántibus, ætérnæ 
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demente, Señor Dios nues- 
tro, que, como nos deparas- 
teis amparo y protección en 
la beatísima Madre de vues- 
tro Hijo, así premiéis con 
la corona de la gloria eterna 


glórie corónam  retríbuas. la los que celebramos su so- 
Per eúmdem Dóminum nos-'lemnidad. Por el mismo Je- 


trum Jesum Christum... 


“sucristo nuestro Señor. 


9 de setiembre 


NTRA SRA. DE COVADONGA 
Patrona de Asturias 


Directorio de la Misa. — 1. 


Intróitus. Judith. 13, 31. — 
Benedícta es a Dómino in 
omni tabernáculo Jacob, 
quóniam in omni gente, quee 
audíerit nomen tuum mag- 
nificábitur super te Deus 
Israël.—Ps. Is., 12, 5. Cantá- 
te Dómino, quóniam magní- 
fice fecit: annuntiáte hoc in 
univérsa terra. Y. Glória... 


Doble de 1.a clase en la región. Blanco. 


Introito. Eres bendita 
de Dios en todas las tiendas 
de Jacob; porque toda na- 
ción que oyere tu nombre, 
engrandecerá por ti al Dios 
de Israel.—Salmo. Cantad al 
Señor, porque hizo maravi- 
llas: anunciadlo en toda la 
tierra. Y. Gloria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


Se dice 


Orémus., — Omnípotens et 
miséricors Deus, qui ad de- 
fensiónem pópuli christiáni 
in beatíssima Vírgine María 
perpétuum auxílium mira- 
bíliter constituísti: concéde 
propítius; ut, tali presidio 
munjíti certántes in vita, 
victóriam de hoste malígno 
cónsequi valeámus in mór- 
le, Per Dóminum... 


“Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Oh Dios Om- 
nipotente v misericordioso, 
que para la defensa del 
pueblo cristiano rieparasteis 
un auxilio perpetuo en la 
bienaventurada Virgen Ma- 
ría; concedednos propicio. 
que, combatiendo durante la 
vida, amparados con tal 
protección, podamos en la 


'muerte obtener la victoria 


del maligno enemigo. Por nuestro Señor Jesucristo... 
Epístola, pág. 1291. 


Graduále, Eccli., 24, 


6;! 
Pron., 8, 34-35. Ego feci in! 


Gradual. —Yo hice nacer 
en los cielos la luz indefi- 
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ciente, y como una niebla 
cubrí toda la tierra. Dichoso 
el hombre que me oye y 
madruga a la puerta de mi 
casa y está en acecho a los 
umbrales de ella. Aleluya, 
aleluya. Quien me hallare, 
hallarán la vida y alcanzará 
del Señor la salvación. Ale- 
luya. 


Evangelio, 


Ofertorio. — Oh Dios, cuya 
fortaleza sobrepuja a todos: 
escuchad las súplicas de los 
que imploran el auxilio de 
vuestra Madre, los cuales no 
tienen otra esperanza, y ll- 
bradnos de las manos de los 
inicuos. Aleluya. 

Secreta. — Os inmolamos, 
Señor, ofrendas por el triun- 
fo de la religión cristiana; 
y para que nos aprovechen, 
préstenos su apoyo la Vir- 
gen Auxiliadora, por cuyo 
medio se obró esta victoria. 
Por N. S, J. C... 
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cælis ut orirétur lumen ir- 
deficiens, et sicut nébula 
texi omnem terram, Beátus 
homo qui audit me, et qui 
vígllat ad fores meas quo- 
tidie, et obsérvat ad postes 
Óstil mel. Allelúla, allelúla, 
Prov., 8, 85. Qui me invé- 
nerit invénlet vitam, et 
háurlet salútem a Dómino. 
Allelúla. 


pág. 1006. 


Offertórium. Esther, 14, 19. 
Deus fortis super omnes, 
exáudi voces auxíllum Ge- 
netrícis tuee implorántium, 
qui nullam állam spem ha- 
bent, et líbera nos de manu 
iniguórum. Allelúia. 


Secróta. — Pro religiónis 
christiánee triúmpho, hóstlas 
placatliónis tibi, Dómine, im- 
molámus: quee ut nobis pro- 
fíciant, opem auxiliátrix 
Virgo præstet, per quam ta- 
lis perfécta est victória, Per 
Dóminum... 


Prefacio de la Virgen, págs. 775 y 877. Se dice: En la Festividad. 


Comunión. — Con ningún 
pueblo hizo igual, ni le dio 
a conocer sus juicios. 

Poscomunión. Asistid, 
Señor, a los pueblos que se 
alimentan con la participa- 
ción de vuestro Cuerpo y 
Sangre; para que, auxilia- 
dos por vuestra santísima 
Madre, sean liberados de 
todo mal y peligro, y guar- 
dados en toda obra buena. 
Que vivis y reinéla... 


Commúnio. Ps. 147, 20. — 
Non fécit táliter omni natló- 
ni, et Judícla sua non mani- 
festávit els. 

Postcommúnlo. — Adésto, 
Dómine, pópulis, qui partici- 
patióne Córporis et Sángul- 
nis tul reficiúntur: ut, sanc- 
tissima tua Genetrice auxi- 
liánte ab omni malo et pe” 
riculo liberéntur, et in omni 
Opere bono custodiántur. 
Qui vivis... 


NUENTHA HEÑONA DE ARÁNZAZU 


Y de setiembre 


NTRA. SRA. DE ESTIBALIZ 
Patrona de Álava 
Directorio de la Misa. -- 1. Doble de 1,1 clase. Blanco. 


2. Vodo como en el común de fantas de lu Virgen, pág. 874. 


- ro. 


9 de setiembre 


NTRA. SRA. DE ARANZAZU 
Patrona de Guipúzcos 


Directorio. 1. 

2. Gloria y Credo. 

Orémus. Omnípotens 
sempltérne Deus, qui inte- 
gérrimam beátee Maríse vir- 
ginitátem signis mirabílibus 
pruemonstráre voluísti: ejus 
méritis et intercessióne con- 
códe; ut a séeculi cupiditá- 
tibus expedíti, tibi fidéliter 
famulári, teque in eetérnum 
pérfrui valcámus. Per Dó- 
minu... 

Graduála. Pa. 104, 1-5. — 
('onfitémini Dómino et in- 
vocáto nomen cjus: memen- 
tóte mirabíllum ejus quee 
fecit. Y. Ibid., 38. Expándit 
nubem in protectiónem eó- 
rum, et ignem, ut lucéret eis 
per noctem. -~~ Allelúia, alle- 
lin. Y, Rubum, quem vide- 
rut Móyses incombústum 
conservátam agnóvimus 
tunm laudábllem virginitá- 
tem; Del Génetrix intercé- 
de pro nobis. Allelúla, 


Evangelio, del 


OHertórium. — Felix nam- 
que es, sacra Virgo María, 


Color blanco. Introíto y Epístola como sl 10 de Julito. 


Oración. — Dios Omnipo- 
tente y Eterno, que quísis- 
teis anunciar anticipada- 
mente con señales maravi- 
llosas la integérrima virgi- 
nidad de la bienaventurada 
María; concedednos, por sus 
méritos e intercesión, que 
libres de las codicias del si- 
glo, podamos serviros con 
fidelidad y posecros eterna- 
mente. Por N. $. J. C... 

Gradual. -- Alabad al Se- 
ñor y aclamad su nombre; 
recordad las maravillas que 
hizo. Y. Extendió unu nube 
para protegerlos y fuego por 
la noche para lluminarlos. 
Aleluya, aleluya. Y. En la 
zarza que vio Moisés arder, 
sin consumirse, reconocimos 
la conservación de vuestra 
admirable virginidad: inter- 
ceded por nosotros, oh Ma- 
dre de Dios. Aleluya. 


25 de marzo. 


Ofertorie. -— Dichosa eres, 
Virgen sagrada María, y 


ct omni laude dignissima |dignísima de toda alabanza, 
quia ex te ortus ext sol Jus-|por haber nacido de ti el 
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sol de justicia, Cristo nues- 
tro Dios, aleluya. 

Secreta. — Recibid, Señor, 
misericordiosamente los do- 
nes que os ofrecemos al ce- 
lebrar la aparición de la 
bienaventurada Virgen Ma- 
ría. para que, por su inter- 
cesión, libres de los lazos de 
los enemigos, consigamos la 
perpetua libertad de hijos. 
Por N. S. J. C... 
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títise, Christus Deus noster, 
allelúia. 

Secréta. — Múnera, quæ 
beátæ Maríæ Vírginis ma- 
nifestatiónem  celebrántes, 
tibi Dómine offérimus, mi- 
sericórditer súscipe; ut, ea 
intercedénte, ab inimicórum 
vínculis absolúti, perféctam 
filiórum libertátem assequá- 
mur. Per Dóminum... 


Prefacio de la Virgen, pág. 775. 


Comunión. — Toda la glo- 
ria de la hija del Rey en su 
interior, con vestido de oro. 
engalanada con varios ador- 
nos. Serán presentadas al 
Rev las compañeras des- 
pués de ella: serán traídas 
a ti con alegría y alborozo. 

Poscomunión. — Alimenta- 
dos con estas delicias celes- 
tiales, os pedimos, clemen- 
tísimo Dios. aue. por la ad- 
mirable virginidad de la 
Madre de vuestro Hijo, abo- 
rrezcamos los deleites terre- 
nos. y os agrademos hasta 
e] fin con la pureza de cora- 
zón y los frutos de buenas 
obras. Por el mismo J. C... 


Commúnio. Ps. 44. 15-16. 
Omnis glória ejus fíliæ Re- 
gis ab intus, in fímbriis 
áureis circumamícta varie- 
tátibus. Adducéntur Regi 
vírgines post eam: próxime 
ejus afferéntur tibi in leetí- 
tia et exsultatióne. 

Postcommúnio. — Cælésti- 
bus pasti delíciis, clemen- 
tíssime Deus. quéesumus; ut 
ver admirábilem Genetrícis 
Fílii tui virginitátem, a ter- 
rénis voluptátibus abhorrén- 
tes, cordis puritáte et bonó- 
rum óperum frúctibus tibi 
ad éxitum usque placeámus. 
Per eúmdem Dóminum... 


El 
SAN PEDRO CLAVER, CONFESOR 


Esa de origen; ejerció su maravilloso apostolado en Car- 
tagena de Colombia. Casi 300.000 esclavos negros recibieron 
el bautismo de sus manos. Es el Apóstol de los negros y el 
Patrono de sus Misiones. 


mismo día 9 de setiembre 


El rito varía según las Diócesis. Blanco. 


Introito. — Sació el Señor|  Intróitus. Ps. 106, 9, 10. — 
las almas desfallecidas; li-|Satiávit Dóminus ánimam 


Directorio de la Misa. — 1 
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inánem: sedéntes in téne-!bró a los que yacían entre 
bris et in umbra mortis, tinieblas y sombras de muer- 
vinctos in mendicitáte ette, a los aherrojados a la 


ferro. — Ps. Ibíd., 8. Confi-| miseria y en cadenas.—Sal- 
teántur Dómino misericór- | mo. Glorifiquen al Señor sus 
dise ejus, et mirabília ejus|misericordias, y sus mara- 
filii hóminum. Y. Glória Pa-|villas para los hijos de los 
tri... hombres. Y. Gloria al Pa- 
¡ dre... 
Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


Orémus.—Deus, qui abrép- 
tos in servitútem nígritas ad 
agnitiónem tui nóminis vo- 
catúrus, beátum Petrum mi- 
ra in eis juvándis caritáte 
et patiéntia roborásti: ejus 
nobis intercessióne concéde; 
ut que Jesu Christi sunt 
quseréntes, próximos ópere 
et veritáte diligámus. Per 
Dóminum... 


Léctio Isaíse Prophétæ, 58, 
6-9, 10.— Heec dicit Dómi- 
nus: Dissólve colligatiónes 
impietátis, solve fascículos 
depriméntes, dimítte eos 
qui confrácti sunt líberos, et 
omne cnus dirúmpe. Frange 
esuriénti panem tuum, et 
egénos vagósque induc in 
domum tuam: cum víderis 
nudum, óperi eum, et car- 
nem tuam ne despéxeris. 
Tunc erúmpet quasi mane 
lumen tuum, et sánitas tua 
cítius oriétur, et anteíbit 
fáciem tuam justítia tua, et 
glória Dómini cólliget te. 
Tunc invocábit et Dóminus 
exáudiet: clamábis et dicet: 
Ecce adsum. Cum effúderis 
esuriénti ánimam tuam, et 
ánimam afflíctam repléve- 


Oración. — Oh Dios, que 
con el fin de llevar el cono- 
cimiento de vuestro nombre 
a los negros reducidos a la 
esclavitud, concedisteis a 
San Pedro admirable cari- 
dad y paciencia: haced por 
su intercesión que, buscan- 
do las cozas de Jesucristo, 
amemos a nuestros prójimos 
con obras y en verdad. Por 
nuestro Señor Jesucristo... 


Epístola. — Esto dice el 
Señor: Desata las cadenas 
injustas, rompe los nudos 
opresores, deja libres a ios 
oprimidos y rompe toda es- 
pecie de yugo. Reparte tu 
pan con el hambriento, y a 
los pobres y que no tienen 
hogar recógelos en tu casa; 
viste al que veas desnudo y 
no desprecies tu propia car- 
ne. Entonces amanecerá tu 
luz como aurora, y llegará 
más presto tu curación; de- 
lante de ti irá tu justicia, y 
la gloria del Señor te aco- 
gerá. Invocarás entonces al 
Señor, y te oirá; clamarás, 
y te dirá: Heme aquí. Cuan- 
do abrieres tus entrañas 
para socorrer al hambriento 
y consolares al alma angus- 
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tiada, entonces nacerá para 
ti la luz en las tinieblas y 


tus tinieblas se convertirá. 
en claridad de mediodía. 
Gradual. — Librará al po- 
bre de manos del poderoso, 
y al desvalido que no tiene 


quien le valga. Se apiadará 


del pobre y del indigente, y 
salvará las almas de los po- 
bres. Y. Las libertará de las 
usuras y de la iniquidad, y 
tendrá en honra el nombre 
de los desgraciados. — Ale- 
luya, aleluya. Y. Levantaos, 
Señor, alzad vuestra mano 
poderosa; no os olvidéis de 
los pobres. A vuestro cargo 
está la tutela del pobre. 
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ris, oriétur in ténebris lux 
tua, et ténebre tuæ erunt 
sicut merídies. 

Graduále. Ps. 71, 12-14, — 
Liberávit páuperem a po- 
ténte, et páuperem cui non 
erat adjútor. Parcet páuperi 
et ínopi, et ánimas páupe- 
rum salvas fáciet. W. Ex 
usúris et iniquitáte rédimet 
ánimas eórum: et honorábile 
nomen eórum coram illo. — 
Allelúia, allelúia. Y. Ps. 9, 
33 y 35.—Exsúrge, Dómine 
Deus; exaltétur manus tua: 
ne obliviscáris páuperum. 
Tibi derelíctus est pauper: 
órphano tu eris adjútor. Al- 
lelúia. 


Vos sois el amparo del huérfano. Aleluya. 


Evangelio, 


como en la pág. 670, comenzando en el asterisco: 


“Un doctor de la Ley, queriendo justificarse, dijo a 


Jesús...” 


Ofertorio. — Salvé al po- 
bre que pedía socorro y al 
huérfano que estaba sin apo- 
yo; la bendición del que es- 
taba en peligro de morir 
descendía sobre mí, y yo 
confortaba el corazón de la 
viuda; fui ojos para el ciego 
y pies para el cojo. Yo era 
el padre de los pobres. 

Secreta. — Esta víctima de 
caridad, Señor, que os ofre- 
cemos en sacrificio, nos sir- 
va, por vuestra misericor- 
dia, de propiciación; y por 
las oraciones y méritos de 
San Pedro, eficazmente au- 
mente en nosotros la pa- 
ciencia y la caridad. Por el 

mismo Señor N. J... 


Offertórium. Job., 29, 12-13 
y 15-16.— Eo quod liberás- 
sem páuperem vociferántem, 
et pupíllum cui non esset 
adjútor, benedíctio peritúri 
super me veniébat, et cor 
víduæ consolátus sum. Ocu- 
los fui ceeco et pes claudo. 
Pater eram páuperum. 


Secréta. — Caritátis vícti- 
ma, quam immolántes of- 
férimus, sit nobis, Dómine, 
te miseránte, propitiábilis, 
et beáti Petri précibus et 
méritis ad obtinéndum pa- 
tiéntise et caritátis augmén- 
tum, éfficax et salutáris. 
Per eúmdem Dóminum nos- 
trum... 


NUESTRA SEÑORA DE COROMOTO 
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Prefacio común, págs. 751 y 778. 


Commúnio. Ezech. 34, 15- 
16.—Ego pascam oves meas 
et ego eas accubáre fáciam, 
dicit Dóminus Deus. 
períerat requíram; et quod 


abjéctum erat, redúcam; etj|abandonadas; 


Comunión.—Yo apacenta- 
ré mis ovejas, y las haré 
sestear, dice el Señor. Bus- 


Quod caré a las que se habían 


las 
las 


perdido, recogeré 


vendaré 


y 


quod confráctum erat, alli- heridas de las laceradas y 
gábo; et quod infírmum fúe- ¡fortaleceré a los débiles. 


rat, consolidábo. 


Poscomunión. — Aumentad 


Postcommúnio.—Crescat in ¡en nosotros, Señor, los efec- 


nobis, Dómine, tuæ pietátis 
efféctus salutáris: ut cæ- 


tos de vuestra saludable mi- 
sericordia; para que, ali- 


lesti pábulo nutríti, setérnee | mentados con el Pan celes- 


vitee corónam, beáto Petro' 


intercedénte, felíciter asse- | 


quámur. Per Dóminum.. 


tial, podamos alcanzar feliz- 
mente, por intercesión de 
¡San Pedro, la corona de la 
vrea eterna. Por N. S. J. C. 


11 de setiembre 
NTRA. SRA. DE COROMOTO 


Patrona principal de la 


República de Venezuela 


Directorio de la Misa. — 1. Doble de 1.a clase. Blanco. 


Intróitus. Gaudeámus 
omnes in Dómino, diem fes- 
tum celebrántes sub honó- 
re Beátæ Maríse Vírginis: 
de cujus protectióne gaudet 
Ecclésia et cum Angelis col- 
láudat Fílium Dei. — Ps., 
44, 2. Eructávit cor meum 
verbum bonum: dico ego 


Introito.—Alegrémonos to- 
dos en el Señor, celebrando 
la festividad de la Santísima 
Virgen María, de cuya pro- 
tección se alegra la Iglesia 
y en unión con los Ángeles 
alaba al Hijo de Dios. Sal- 
mo. De mi pecho brotó un 
himno armonioso: al Rey 
consagro mis obras. Y. Glo- 
ria al Padre... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 


“pera mea Regi. Y. Glória 
Patri... 
Orémus. — Deus, qui Ge-¡ 


Oración. — Oh Dios, que 


netrícem dilécti Fílii tui por madre nos diste la Ma- 


Matrem nobis dedísti: con- 
cede, queesumus; ut ejús- 
dem mónitis júgiter inhee- 


dre de tu Hijo amado: con- 
cédenos, te rogamos, que 
sigamos siempre sus ense- 
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nanzas y podamos así llegar |réntes, ad ceeléstem Pátriam 
felizmente a la patria celes- |felíciter perveníre valeámus. 
tial. Por el mismo Señor|Per eúmdem Dóminum... 
nuestro Jesucristo... 


Epístola, del día 22 de agosto. 


Gradual. — ¿Quién es ésta;  Graduále. Cánt. 6, 9; 50, 8, 
que avanza como la aurora|Quee est ista quee progrédi- 
mañanera, hermosa como lajtur quasi auróra consúrgens, 
luna, elegida como el sol?|pulcra ut luna, elécta ut 
Como el arco iris que res-|sol? Quasi arcus refúlgens 
plandece entre nubes de| inter nébulas glóriæ, et qua- 
gloria, y como la flor de laisi fios rosárum in diébus 
rosa en los días de primave-|vernis. Allelúia, allelúia. 
ra. Aleluya, aleluya. En'|Cánt. 2, 12. Flores apparué- 
nuestras campiñas han apa- |runt in terra nostra, tempus 
recido las flores, llegó ellputatiónis advénit. Allelúia. 
tiempo de la poda. Aleluya. 


Evangelio, del día 2 de julio. — Credo. 
Ofertorio. — He escogido y,  Offertórium. 2 Par. 7-16.— 
santificado este lugar, para|Elégi et sanctificávi locum 


que esté allí mi nombre, y|istum, ut sit ibi nomen 
allí estén fijos siempre mis|meum, et permáneant óculi 


ojos y mi corazón. mei et cor meum ibi cunc- 
Secreta. — Por tu benevo- |tis diébus. 
lencia, Señor, y por la in-|  Secréta. — Tua, Dómine, 


tercesión de la bienaventu-|propitiatióne, et beáte Ma- 

rada siempre Virgen María,|ríse semper Vírginis inter- 

nes aproveche esta ofrenda |cessióne, ad perpétuam at- 

en orden a la presente y a|que preeséntem hæc oblátio 

la eterna prosperidad y paz.|nobis profíciat prosperita- 

Por N. S. J. C... tem et pacem. Per Dóminum 
nostrum... 


Prefacio de la Virgen, pág. 775. 


Comunión. — No ha hecho| Commúnio. Ps. 147, 20. — 
cosa tal con los demás pue-|Non fecit táliter om- 
blos, ni les ha manifestado |ni natióni: et judícia su? 
sus designios. non manifestávit eis. 


Poscomunión. — Recibidos, Postcommúnio. — Sumpl' 
Señor, los auxilios de nues- | Dómine, salútis nostree sub” 
tra salvación, te suplicamos | sídiis: da, qusesumus, be E 
nos concedas que en todo|te Maríæ semper Virgin 
tiempo y lugar nos ampare patrocíniis nos ubíque PIO" 


BEATO JUAN MACÍAS 


tegi; 
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in cujus veneratióne|la protección de la biena- 


hæc tuæ obtúlimus Majes-|venturada Virgen María, en 


táti. Per Dóminum nostrum. 


cuyo honor hemos ofrecido 


estos dones a tu majestad. Por nuesto, Señor y. Ca 


15 de setiembre 


NTRA. SRA. DE LAS ANGUSTIAS 
Patrona de Granada 


Directorio. — Se dice la Misa de los Dolores de la Virgen, pág. 1327. 


16 de setiembre 
BEATO JUAN MACÍAS, CONFESOR 


n España y en América. Como sencillo pastor y humilde lego 

Dominico, se vio regalado por gracias sobrenaturales extra- 
ordinarias. En todos los oficios nos podemos santificar. Murió 
en 1645. Su cuerpo se conserva en Santo Domingo de Lima. 


Directorio de la Misa. — 1. El rito varía según las Diócesis. Blanco. 
2. Misa Os justi, pág. 825. 2.a Oración de los Santos Cornelio y Ciprianu. 


3,1 Oración de Santa Eufemia, 


Orémus. — Deus qui beá- 


tum Joánnem Confessórem, 


grátiæ tus ubertáte præ- 
véntum, in húmili vite gé- 
nere, morum candóre flo- 
réscere voluísti: da nobis, 
quæsumus; ita ejus vestígia 
pérsequi, ut ad te puris 
méntibus perveníre mereá- 
mur. Per Dóminum... 

Secréta. — Laudis tibi, Dó- 
mine, hóstias offérimus in 
honórem beáti Joánnis 
Confessóris, qui pro salúte 
fidélium majestáti tuæ pæ- 
niténtiæ víctimam seípsum 
Jugiter immolávit. Per Dó- 
minum.. 


pág. 1332. 


Oraciór:. — Oh Dios, que 
quisisteis hacer florecer a 
vuestro Confesor Juan, inun- 
dado de gracia, en un géne- 
ro de vida humilde, con el 
candor de sus costumbres: 
os rogamos nos concedáis 
seguir sus pasos de tal mo- 
do que merezcamos llegar 
a Vos con nuestras mentes 
puras. Por N. $. J. C... 


Secreta. — Os ofrecemos, 
Señor, hostias de alabanza 
en honor del bienaventura- 
do Juan Confesor, el cual se 
inmoló continuamente a sí 
mismo como víctima de pe- 
nitencia a vuestra divina 


majestad por la salvación de los fieles. Por N. S. J. C.. 


— Concéde 


Postcommúnio. 
Nos, 


lésti pane reféctos, 


omnípotens Deus, cee-|nos, 
beáto!llos que nos hemos alimen- 


Poscomunión. — Conceded- 
Dios Todopoderoso, a 
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tado del Pan celestial, ade- 
lantar continuamente en 
vuestro amor, por interce- 
sión del bienaventurado 
Juan Confesor, al que dis- 
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Joánne Confessóre interce- 
dénte, júgiter in tuo amóre 
profícere, cui tribuísti mo- 
rum candórem et perféctam 
caritátem. Per Dóminum... 


teis el candor de costumbres y ła perfecta caridad. Por 


nuestro Señor Jesucristo... 


24 de setiembre 


NUESTRA SEÑORA DE LA MERCED 
Patrona de la Diócesis de Barcelona 


élebre es la aparición de la Virgen en Barcelona a San Pedro 
Nolasco, a San Raimundo de Peñafort y al rey Jaime I, 
inspirándoles la fundación de la Orden Mercedaria para la re- 


dención de cautivos. 
redimidos de la esclavitud. 


Cuéntanse por muchísimos millares los 


Directorio de la Misa. — 1. Doble de 1.a clase. Blanco. 
2. Si hoy es domingo, se dirá de éste la 2.a Oración, Secreta y Poscom. 


introito.—Alegrémonos to- 
dos en el Señor y celebre- 
mos esta fiesta en honor de 
Santa María Virgen, de cu- 
yo Descenso se gozan los 
Ángeles y alaban al Hijo de 


Intróitus. Gaudeámus 
omnes in Dómino, diem fes- 
tum celebrántes sub honóre 
beáte Maríe Vírginis, de 
cujus Descensióne gaudent 
Angeli, et colláudant Fi- 


Dios. — Salmo. Mi corazón ilium Dei.—Ps. 44, 2. Eruc- 
rebosa en alabanzas; a mi távit cor meum verbum bo- 
Rey dedico mis obras. Glo-;num: dico ego ópera mea 


ria... i Regi. Y. Glória Patri... 
Se repite desde el principio hasta el Salmo. 
Se dice “Glória in excélsis Deo”. 
Oración. — Oh Dios, que| Orémus. — Deus, qui per 


por la gloriosísima Madre 
de vuestro Hijo enriquecis- 
teis vuestra Iglesia con una 
nueva Orden para redimir a 
los cautivos, os rogamos nos 
libréis de todo pecado y del 
cautiverio del demonio por 
los méritos de Aquella que 
fundó tan grande obra. Por |páriter méritis et interces- 
N. S. J. C... — |sióne,a peccátis ómnibus €! 
captivitáte dæmonis liberémur. Per eúmdem Dóminum.. 


gloriosíssimam Fílii tui Ma- 
trem, ad liberándos Christi 
fidéles a potestáte pagano- 
rum, nova Ecclésiam tuam 
prole amplificáre dignátus 
es: præsta, quéesumus; Ut, 
quam pie venerámur tant 
óperis institutrícem, ejus 


NUESTRA SEÑORA DE LA MERCED 
Léctio libri Sapiéntiz Cánt. 


2, 1-6, 10-14.—Ego flos cam- 
pi et líflium convállium. Si- 
cut lílium inter spinas, sic 
amíca mea inter fílias. Sicut 
malus inter ligna silvárum, 
sic diléctus meus inter fílios. 
Sub umbra illíus, quem desi- 
deráveram, sedi: et fructus 
ejus dulcis gútturi meo. In- 
trodúxit me in cellam viná- 


riam, ordinávit in me cari-' 


tátem. Fulcite me flóribus, 
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| Epístola. — Yo soy la flor 
[es campo y el lirio de los 
valles. Como azucena entre 
espinas, así es mi amiga en- 
tre las vírgenes. Como el 
manzano entre los árboles 
silvestres, así es mi amado 
entre los hijos de los hom- 
bres. Sentéme a la sombra 
de mi amado; y su fruto es 
dulce a mi paladar. Regaló- 
me con vinos exquisitos y 
ordenó en mí la caridad. 


stipáte me malis, quia amó- | Fortalecedme con flores y 
re lángueo. Leeva ejus sub con olorosas manzanas, por- 
cápite meo, et déxtera illíus | que desfallezco de amor. Su 
amplexábitur me. En di- mano izquierda está sobre 
léctus meus lóquitur mihi: ¡mi cabeza, y me abraza con 
Surge, própera, amíca mea,'su diestra. Mi amado me 
et veni. Jam enim hiems habla: Levántate, date pri- 
tránsiit et recéssit, Flores sa amiga mía, y ven; pasó 
apparuérunt in terra nostra,:ya el invierno, cesaron las 
tempus putatiónis advénit; lluvias. Despuntan las flo- 
vox túrturis audíta est in: res, llegó el tiempo de la 
terra nostra; ficus prótulit; poda y se ha oído ya el 
grossos suos: víneze florén-;¡arrullo de la tórtola; la hi- 
tes dedérunt odórem suum.! guera da sus brevas, se per- 
Surge, amíca mea, speciósa | cibe el olor de las florecien- 
mea. et veni: colúmba mea | tes viñas. Levántate, amiga 
in foramínibus petree, in ca-; mía, hermosa mía, y ven; 
vérna macérise, osténde mi- | casta paloma mía, que ani- 
hi fáciem tuam; sonet voxidas en las peñas, en los 
tua in áuribus meis: vox | huecos de los muros, mués- 
enim tua dulcis, et fácies!trame tu rostro, oiga yo tu 
tua decóra. | voz, pues tu voz es dulce 
¡Y linda tu cara. 

_ Graduále. Cánt. 2, 4-5. —¡ Gradual. — Regalóme con 
Introdúxit me in  cellam|vinos exquisitos y ordenó en 
Vináriam, ordinávit in me | mí la caridad. Y. Fortale- 
caritátem. Y, Fulcfte me ¡cedme con flores y con olo- 
fóribus, stipáte me ma-|rosas manzanas, porque des- 
lis: quia amóre lángueo. |fallezco de amor. — Aleluya, 
Allelúia, allelúia. Tu Regis | aleluya. Tú eres la puerta 
alti jánua, et aula lucis fúl-|del gran rey y el asiento de 
Sida, vitam datam per Vír-!la luz; pueblos redimidos, 
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agradeced la vida recibida|ginem, 


por medio de la Virgen. 
(Secuencia para la sola 


1. Aplaudan los redimidos, 
canten los Cristianos y entonen 
todos en este día un jubiloso 
y digno cántico. 

2. Alegrémonos todos y cele- 
bremos agradecidos la dicha de 
que gozamos al ver rotas las 
cadenas. 

3. Resplandece ya el gran 
día, que aplaude el Cielo, al 
darnos muestras tan excelentes 
de su caridad. 

4. La Virgen Madre de Dios 
sostiene esta fe y esta vida, que 
dolosamente se nos había arre- 
batado y llenado con tantos 
males. 

5. Al ver la Virgen tantos 
llantos, quejas y tormentos de 
su fiel pueblo, acudió presurosa 
a remediarlos con su poder. 

6. Así cesaron tantas desgra- 
cias, en que se encontraban su- 
mergidos sus fieles, y pudieron 
volver a la patria, habiendo 
conservado su fe. 

7. Estando San Pedro Nolas- 
co discurriendo y meditando 
continuamente cómo podría re- 


dimir a tantos reducidos a va. 


esclavitud. 

8. He aquí 
Hena de clemencia y hermosu- 
ra, le da a conocer cómo podrá 
redimir a tantos miserables de 
la esclavitud sarracena. 

9. Dícele la Virgen que hará 
Pedro una cosa muy agradable 
a Ella y a su Divino Hijo, si 
funda en su honor una nueva 
Orden religiosa. 

10. El fin de ésta sería prin- 
cipalmente libertar a los que 
se encontraban presos; y, sal- 
vados de la cruel tiranía, vol- 
verlos a la patria. 

11. Quiere Ella que no se 
pierda la memoria de esta 
muestra de extraordinario amor, 
y le dice que procure propa- 
garla entre los demás. 

12. A la voz de María, Pedro 
obedece, reúne compañeros y 


que la Virgen, | 
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gentes redémpte, 
_pláudite. Allelúia. 


diócesis de Barcelona.) 


1. Plaudat agmen captivórum, 
Turba psallat Christianórum, 
Lætum sumat et decórum 
in hac die cánticum. 

2. Simul omnes exsultémus, 
atque grati celebrémus, 
lucem tantam, qua gaudémus, 
vincla fracta cérnere. 

3. Fulget jam dies benígna 
qua ceélitum plausu digna, 
suse celebránda signa 
caritátis éxhibet. 

4. Ecce fidem, ecce vitam, 
astu, plagis impetítam 
fere tot malis contrítam 
firmat Virgo Génetrix. 


5. Ejulátus et laménta 
fidee plebis, et torménta 
videns illa, non fuit lenta 
déxtera porrígere. 

6. Ut discrímina solvántur, 
quibus mersi contristántur, 
atque in pátriam reducántur, 
fide rursus íntegri. 


7. Dum Noláscus cogitáret, 
ut oppréssos liberáret, 
et assíduis vacáret, 
meditatiónibus, 


8. Clemens se, fronte seréna 
ut miséllos de caténa, 
ipse levet saracéna 
illi dat conspícere 


9. Sibi gratum nimis fore. 
Nato quoque promit ore, 
sacrum si pro sui honóre 
ipse condat Ordinem. 


10. Cui preesértim sit curáre, 
ferro vinctos explicáre, 
sospitésque revocáre 
a fera tyránnide. 


11. Hoc insígne amóris rari 
opus jubet asservári; 
et ut possit propagári 
palam docet álios. 


12. Coepit Petrus, obsequéndo 
cum sodálibus, vovéndo, 
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si necésse sit, manéndo 
in pignus redímere. 


13. Dulcis Institútrix nostra, 
Matrem nobis te esse monstra 
et captívos réfove. 

14. Ignem auge, fac preeclá- 

[ram, 
atque Nato redde caram, 
quam fundásti sóbolem. 

15. Da quod tibi grati simus; 
et ut tártara possímus 
devitáre, cum abímus, 
vultum tuum éxhibe. 

Amen. Allelúia. 


Evangelio, 


Offertórium. — Judith, 13, 
31. Benedícta tu a Deo 
tuo in omni tabernáculo 
Jacob, quóniam in omni 
gente, quæ audíerit no- 
men tuum, magnificábitur 


super te Deus Israël, alle- 
lúia. 
Secréta. — Tua, Dómine, 


múnera recoléntes, hóstias 
tibi laudis offérimus: sup- 
plíciter deprecántes; ut qui 
dignátus est per Unigéniti 
tui Matrem fidéles a barba- 
rórum erípere servitúte, 
propítius nos quoque a dee- 
monis captivitáte præstes 
immúnes. Per eúmdem... 
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hacen todos el voto de que- 
darse como esclavos, si era ne- 
cesario, para salvar a los cau- 
tivos. 

13. Dulce Fundadora nuestra, 
mostraos ser siempre nuestra 
Madre, y consolad a los cau- 
tivos. 

14. Aumentad el fervor, 
haced que la Orden, por Vos 
fundada, sea digna de Vos y 
de vuestro Hijo. 

15. Haced que en todo os 
agrademos; y que, al morir, 
podamos evitar la eterna es- 
clavitud del infierno, y que os 
podamos ver en el Cielo. 

Amén. Aleluya. 


pág. 1292. 


y 


Ofertorio. — Dichosa te ha 
hecho Dios entre todas las 
familias de tu pueblo; por- 
que cuantos oyeren tu 
Nombre, alabarán por tu 
causa al Dios de Israel, ale- 
luya. 

Secreta. — Os ofrecemos 
estos presentes de alabanza, 
oh Señor, y os pedimos que, 
habiendo librado por medio 
de la Madre de vuestro Uni- 
génito Hijo a los fieles de la 
bárbara esclavitud, nos li- 
bréis de los engaños dei de- 
monio y de su tiranía. Por 
el mismo... 


Prefacio de la Virgen, pág. 775. 


Commúnio. — Cánt. 8, 7. 
Aquæ multæ non potuérunt 
exstínguere caritátem, nec 
fúmina óbruent ilam: si 
déderit homo omnem sub- 
stántiam pro dilectióne, qua- 
si nihil despíciet eam, alle- 
lúia. 

Postcommúnio. — Redemp- 


Comunión. — Las muchas 
aguas de las tribulaciones 
no podrán apagar su cari- 
dad, ni los ríos ocultarla; 
aunque el hombre dé por 
ella cuanto tiene, poco apre- 
cio hace de la misma, ale- 
luya. 

Poscomunión. — Recibidos, 
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Señor, los Sacramentos de 
nuestra Redención, ayudad- 
nos por la intercesión de 
vuestra Madre; para que, 
así como ella nos ha librado 
de las cadenas del cuerpo, 
nos libre con sus oraciones 
de las del alma. Vos que 
vivís y... 


| nas... 
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tiónis nostree, Dómine, sä- 
craméntis percéptis, beatís- 
simæ Genetrícis tuæ inter- 
cessióne nos réfove; ut cujus 
ope córporis víncula exúl- 
mus, ab ánimæ quoque né- 
xibus, ipsa te obsecránte, 
solvámur. Qui vivis et reg- 


25 de setiembre 


NTRA. SRA. DE LA FUENCISLA 
Patrona de Segovia 


Directorio. — Todo como en el Común de Fiestas de la Virgen, pág. 874. 


1 de octubre 
EL SANTO ÁNGEL CUSTODIO DE ESPAÑA 


LS Santos Ángeles ejercen su tutela sobre los hombres y sobre 
las naciones. Rindamos nuestro homenaje de reconocida 
gratitud al Guardián silencioso de nuestra Patria. Pidámosle 
que defienda nuestra Fe y que nos guíe por caminos de justicia 


y de paz. 


Directorio de la Misa. — 1. Doble mayor. Blanco. 
2. Misa como mañana, menos las Oraciones que siguen. 
3. 2.4 Oración, etc., de San Remiglo, pág. 1353. 


A, 
Santo Ángel. Sin 3.a Oración. 


Oración. — Omnipotente y 
sempiterno Dios, que con 
providencia inefable prefi- 
jasteis a cada reino un Án- 
gel que lo custodiase; os ro- 
gamos que, por las preces y 
patrocinio de nuestro Ángel 
Custodio, se aparte de nos- 
otros toda adversidad. Por 
nuestro Señor... 

Secreta. — Recibid, Señor, 
las ofrendas que os presen- 
tamos en veneración del 
Santo Ángel Custodio de 


SI HOY ES DOMINGO, la Misa será de éste, con 2.a Oración, etc., del 


Orémus. — Omnípotens 
sempitérne Deus, qui inef- 
fábili providéntia, unicuí- 
que regno singulárem An- 
gelum ad custódiam depu- 
tásti: concéde, queéesumus, 
ut Angeli regni nostri Cus- 
tódis précibus et patrocí- 
niis, ab ómnibus semper 
eruámur advérsis. Per Dó- 
minum... . 

Secréta. — Súscipe, Dóml- 
ne, múnera, quee pro sancti 
Angeli regni nostri Custódis 


nuestro reino, y conceded-|veneratióne deférimus: €t 
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concéde propítius: ut per- 
pétuis ejus preesídiis, a præ- 


séntibus perículis liberémur i| 


et ad vitam perveniámus 
setérnam. Per Dóminum... 

Postcommúnio. — Súmpsi- 
mus, Dómine, divína mysté- 
ria, sancti Angeli regni nos- 
tri festivitáte leetántes: qués- 
sumus; ut ejus protectióne 
ab hóstium júgiter liberémur 
insídiis, et contra ómnia ad- 
vérsa muniámur. Per Dómi- 
num.. 
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nos propicio que, por su in- 
cesante protección, nos vea- 
mos libres de los peligros 
presentes y alcancemos la 
vida eterna. Por N. $. J. C... 


Poscomunión.—Alegres he- 
mos recibido, Señor, los 
Misterios divinos, en la fes- 
tividad del Santo Ángel 
Custodio de nuestro Reino; 
os suplicamos que, con su 
protección, seamos libres 
constantemente de las ase- 
chanzas de los enemigos y 


tomtalecidos contra toda adversidad. Por N. $. J. C.. 


8 de octubre 


NUESTRA SEÑORA DE BEGOÑA 
Patrona de Vizcaya- 


Directorio de la Misa. — 1. En Vizcaya, doble de l.a clase. Blanco. 


2. 2.a Oración, sólo en las Misas 


Intróitus. — Salve Sancta 
Parens, eníxa puérpera Re- 
gem, qui ceelum terrámque 


regit in seecula seeculórum. | y 


(T. P. Allelúia, allelúia). 
Ps. 44, 2. Eructávit cor 
meum verbum bonum: dico 
ego ópera mea regi. Y. Gló- 
ria Patri... 


de Santa Brígida, pág. 1366. 


Introito. Salve, Santa 
Madre, que engendrasteis al 
Rey que gobierna los cielos 
la tierra en los siglos de 
los siglos. (T. P. Aleluya, 
aleluya). — Salmo. Un bello 
cántico sale de mi corazón: 
al Rey dedico mis obras. Y. 
Gloria al Padre... 


rezadas, 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


Se dice 


Orémus. — Deus, qui de 
beátæ Maríse Vírginis útero 
Verbum tuum, Angelo nun- 
tiánte, carnem suscípere vo- 
luísti: preesta supplícibus 
tuis: ut qui, vere eam Gene- 
trícem Dei crédimus, ejus 
apud te intercessiónibus ad- 


“Glória in excélsis Deo”. 


Oración. — Oh Señor, que 
mediante el anuncio del An- 
gel, quisisteis que el Verbo 
se encarnara en el seno de 
la Santísima Virgen María: 
prestad oídos a nuestras sú- 
plicas, para que los que la 
creemos verdadera Madre 


1482 


de Dios, seamos ayudados 
por ella. Por el mismo... 
Gradual. — Saldrá un re- 
nuevo del tronco de Jesé, y 
de él saldrá una flor. Y des- 
cansará sobre él el Espíritu 
del Señor.—Aleluya, aleluya. 
Una Virgen concebirá y da- 
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juvémur. Per cúmdem Dó- 
¡ minum... 


Graduále. — Isaícz, 11, 1-2, 
Egrediétur virga de radíce 


Jesse, et flos de radíce ejus 


ascéndet. Y. Et requiléscet 
super eum Spíritus Dómini. 
Allelúia, allelúia. Y. Is. 7, 14. 


rá a luz un Hijo, que se lla-| Ecce Virgo concípiet et på- 


mará Emanuel. Aleluya. 


riet Fílium, et vocábitur 


nomen ejus Emmánue”, Allelúia. 


Evangelio, pág. 


Ofertorio. — Estando des- 
posada su Madre María con 
José, concibió en su seno 
por obra del Espíritu Santo. 

Secreta. — Por vuestra be- 
nignidad y por la interce- 
sión de la bienaventurada 
Virgen María, haced, Señor, 
que nos aproveche esta 
oblación, y por ella logre- 
mos prosperidad y paz en 
esta vida y en la eterna. Por 
N. S. J. C... 


1066. — Credo. 


Offertórium. Math. 1, 
18. — Cum esset desponsáta 
mater ejus María Joseph, 
invénta est in útero habens 
de Spíritu Sancto. 

Secréta. — Tua Dómine, 
propitiatióne, et beátæ Ma- 
ríæ semper Vírginis inter- 
cessióne, ad perpétuam at- 
que præséntem hæc oblátio 
nobis profíciat prosperitá- 
tem et pacem. Per Dómi- 
num... 


Prefacio de la Virgen, pág. 775. Se dice: En la Festividad. 


Comunión.—Bendito el se- 
no de la Virgen María, que 
llevó al Hijo del Eterno 
Padre. 


Poscomunión. — Habiendo 
recibido, Señor, la prenda 
de nuestra salvación, conce- 
dednos que seamos ampara- 
dos siempre y en todo lugar 
por la protección de la bien- 
aventurada siempre Virgen 
María, en cuyo obsequio he- 
mos ofrecido este sacrificio 
0 A E 


Commúnio. — Beáta vísce- 
ra Maríæ Vírginis, quee por- 
tavérunt Ætérni Patris Fí- 
lium. l 

Postcommúnio. — Sumptis, 
Dómine, salútis nostræ sub- 
sídiis da, quæsumus, beáte 
Maríæ semper Vírginis pa- 
trocíniis nos ubíque prótegl; 
in cujus veneratióne hæt 
tuæ obtúlimus majestáti. 
Per Dóminum... 


a vuestra Majestad, Por N. 


BEATO MARTÍN DE PORRES 
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9 de octubre 
SAN LUIS BELTRÁN, CONFESOR 


eligioso Dominico. Observantísimo de su Regla. Incansable 
Misionero de la América latina, en especial de Colombia. 
Hubo día en que bautizó más de 15.000 indios. Murió en 1581. 


Directorio de la Misa. — 1. El rito varía según las Diócesis. Blanco. 
2. Misa Os justi, pág. 836. 1.a Oración propia. 
3. 2.1 Oración, etc., de S. Juan Leonardi, pág. 1367. Pref. común, p. 751. 


Orémus. — Deus, qui beá- 
tum Ludovícum Confessó- 
rem tuum per córporis mor- 
tificatiónem et fídei preecó- 
glórise 
corquásti: preesta; ut, quod 
pietátis | nos que lo que confesamos 


nium  Sanctórum 


fide  profitémur, 


opéribus júgiter impleámus. |¡con la fe, 


Per Dóminum... 


Oración. — Oh Dios, que 
por la mortificación del 
cuerpo y la predicción de la 
fe igualasteis en la gloria de 
los Santos al bienaventura- 
do Confesor Luis: conceded- 


lo cumplamos 
constantemente con las obras 


¡de piedad. Por N. $. J. C... 


A 


3 de noviembre 


BEATO MARTÍN DE PORRES, CONFESOR 


ego Dominico. Amantísimo de la pobreza, penitencia y humil- 
dad. En Lima, su patria, ejerce, con innumerables prodigios 
la caridad entre los enfermos, y es tal su ciencia sobrenatural 
que hasta los sabios piden su consejo. Murió en Lima en 1639. 


Directorio de la Misa. — 1. El rito varía según las Diócesis. Blanco. 
2. Misa Os justi, pág. 836. Evangello, como el 24 de febrero. 


Orémus. — Deus, humílium 
celsitúdo, qui beátum Mar- 
tinum  Confessórem tuum 
ad cæléstia regna transíre 
fecísti; ejus méritis et in- 
tercessióne concéde, nos ejus 
humilitátem ita imitári in 
lerris, ut cum ipso exaltári 
mercámur in ceelis. Per Dó- 
minum... 


Oración. — Oh Dios, gran- 
deza de los humildes, que 
llevasteis a vuestro santo 
Confesor Martín al reino del 
cielo: concedednos por sus 
méritos e intercesión, imitar 
en la tierra su humildad, 
para que merezcamos ser 
exaltados con él en los cie- 
los. Por N. S. J. C... 
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RELIQUIAS DE LOS SANTOS 


Directorio de la Misa. — 1. 
noviembre la festa de las Sagradas 


En España suele celebrarse el día 6 ae 


Reliquias de los Santos. Sirve para 


venerar en común todas las Reliquias que se conservan en la Iglesia. Es 


como una prolongación del culto que 


introito. — Muchas tribu- 
laciones pasaron los Justos; 
mas de todas ellas los tibró 
el Señor; el Señor les guar- 
da todos sus huesos; ni uno 
de ellos será quebranta. 
do. — Salmo. * Bendeciré al 
Señor en todo tiempo; siem- 
pre estará en mi boca su 


tributamos a los Santos. Color rojo. 


Intróitus. Ps. 33, 20-21. — 
Multe tribulatiónes justó- 
rum, et de his ómnibus libe- 
rávit eos Dóminus: Dóminus 
custódit ómnia ossa eórum: 
unum ex his non conterétur. 
Ps. 33, 2. Benedícam Dómi- 
num in omni témpore: sem- 
per laus ejus in ore meo. 


alabanza. Gloria al Padre... Y. Glória Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


Se dice 


Oración. 
nosotros la fe en la resu- 
rrección, Señor, que obras 
maravillas con las Reliquias 
de los Santos; y dadnos parte 
con ellos en la gloria inmor- 
tal, cuya prenda veneramos 
en sus cenizas. Por nuestro 
Señor Jesucristo. 


Epístola: 


Gradual. — Se alegrarán 
los Santos en la gloria; se 
alegrarán en sus moradas. 
Cantad al Señor un nuevo 
cántico; alabadle en la re- 
unión de los Santos. — Ale- 
luya, aleluya. Celebren fes- 
tín los Justos y regocíjense 
delante de Dios con trans- 


— Aumenta en: 


“Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Auge in nobis, 
Dómine, resurrectiónis fi- 
dem, qui in Sanctórum tuó- 
rum Relíquiis mirabília ope- 
ráris: et fac nos immortális 
glóriæ partícipes; cujus in 
eórum  cinéribus  pígnora 
venerámur. Per Dóminum. 


* Hi viri misericórdic..., pág. 1026, desde el *. 


Graduále. Ps. 149, 5-6. — 
Exsultábunt Sancti in gló- 
ria; leetabúntur in cubílibus 
suis. Y. Cantáte Dómino cán- 
ticum novum; laus ejus in 
ecclésia Sanctórum. — Alle- 
lúia, allelúia. Y. Ps. 67, 4 
Justi epuléntur et exúltent 
in conspéctu Dei: et delec- 


portes de alegría. Aleluya.!|téntur in leetítia. Allelúia. 
Evangelio, pág. 811. 


Ofertorio. — Admirable es 
Dios en sus Santos; el Dios 
de Israel dará vigor y for- 
taleza a su pueblo; ¡alaba- 


Offertórium. Ps. 67, 36. — 
Mirábilis Deus in sanctis 
suis: Deus Israël, ipse dabit 
virtútem et  fortitúdineM 


LA MEDALLA MILAGROSA 
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plebi suse; benedíctus Deus,|do sea Dios! Aleluya. 


allelúia. 

Secréta. Implorámus, 
Dómine, cleméntiam tuam: 
ut Sanctórum tuórum, quo- 
rum Relíquias venerámur, 
suffragántibus méritis, hós- 
tia, quam offérimus, nostró- 
rum sit expiátio delictórum. 
Per Dóminum. 


cr 


Prefacio común, 


Commúnio. Ps. 32, 1. — 
Gaudéte, justi, in Dómino: 
rectos decet collaudátio. 

Postcommúnio. — Multipli- 
ca super nos, quéesumus, 
Dómine, per hæc sancta, 
quee súmpsimus, misericór- 
diam tuam: ut sicut in tuó- 
rum  solemnitáte  Sanctó- 
rum, quorum Relíquias có- 
limus, pia devotióne leetá- 
mur; ita eórum perpétua so- 
cietáte, te largiénte, fruá- 
mur. Per Dóminum... 


Secreta. Imploramos, 
Señor, tu clemencia; para 
que, por los méritos de los 
Santos, cuyas reliquias ve- 
neramos, la hostia que ofre- 
cemos sea expiación de nues- 
tros pecados. Por nuestro 
Señor Jesucristo. 


págs. 751 y 778. 


Comunión. — Gozaos, jus- 
tos, en el Señor; a los rec- 
tos conviene alabarle. 

Poscomunión. — Multipli- 
ca, Señor, te rogamos, sobre 
nosotros tus misericordias 
por los sacramentos recibi- 
dos; para que así como nos 
gozamos con piadosa devo- 
ción en la fiesta de tus San- 
tos, cuyas Reliquias vene- 
ramos, así también, por tu 
largueza, disfrutemos para 
siempre de su compañía. 
Por N. S. J. C... 


27 de noviembre 


LA MEDALLA MILAGROSA 


L 


habíase aparecido la Virgen 


eón XIII instituyó esta fiesta el 23 de julio de 1894. En el 1830 


Santísima a Santa Catalina La- 


bouré para pedirle que se acuñase una medalla. Es la que ha 
recibido el nombre de Milagrosa. 


Directorio de la Misa. — 1. Blanco. Misa propla. 


Intróitus. Exod., 13, 9. — 


Introito. — Esto será para 


Erit quasi signum in manujfti como una señal en tu 
tua, et quasi monuméntum|mano y como un recuerdo 
ante óculos tuos, et ut lex|ante tus ojos, para que la 
Dómini semper sit in ore|Ley del Señor esté tiempre 
tuo.-—Ps. 104, 1. Confitéminilen tu boca.—Salmo. Alabad 
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al Señor e invocad su nom-¡Dómino et invocáte nomen 


bre; 


ria al Padre... 


dad a conocer entrelejus: annuntiáte inter gen- 
los pueblos sus obras. Y. Glo- | tes 


ópera ejus. Y. Glória 


Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


Se dice 


Oración. —Oh Señor nues- 
tro Jesucristo, que quisisteis 
que la Santísima Virgen 
María, vuestra Madre, inma- 
culada desde su concepción, 
resplandeciese con innume- 
rables milagros; conceded- 
nos que, implorando siem- 
pre su patrocinio, consiga- 
mos los goces eternos. Vos, 
que vivís y reináis... 


Epístola. Apareció un 
gran prodigio en el cielo: 
Una mujer vestida del sol, 
y la luna debajo de sus pies, 
y en su cabeza una corona 
de doce estrellas; y dio a 
luz un hijo varón, el cual 
había de regir todas las na- 
ciones con cetro de hierro; 
y este hijo fué arrebatado 
para Dios y para su solio. 
Mas a la mujer se le dieron 
dos alas de águila grande 
para volar al desierto a su 
sitio destinado. Entonces la 
serpiente vomitó de su boca 
en pos de la mujer cantidad 
de agua como un río, a fin 
de que la mujer fuese arre- 
batada de la corriente. Mas 
la tierra socorrió a la mu- 
jer, y abriendo su boca se 
sorbió el río que el dragón 
arrojó de la suya. 

Gradual. — Acordaos de las 
maravillas que ha hecho, de 


“Glória in excélsis Deo”. 


Orémus. — Dómine Jesu 
Christe, qui  beatíssimam 
Vírginem Maríam, Matrem 
tuam, ab orígine immacu- 
látam, innúmeris miráculis 
claréscere voluísti: concé- 
de; ut ejúsdem patrocínium 
semper implorántes, gáudia 


consequámur «etérna: Qui 
vivis et regnas... 
Léctio libri Apocalypsis 


beáti Joánnis Apóstoli, 12. 
1, 5, 14 et 5-16. — Signum 
magnum appáruit in celo: 
Múlier amícta sole, et luna 
sub pédibus ejus, et in cá- 
pite ejus coróna stellárum 
duódecim. Et péperit fílium 
másculum, qui rectúrus erat 
omnes gentes in virga fér- 
rea: et raptus est fílius 
ejus ad Deum et ad thro- 
num ejus. Et date sunt mu- 
líeri ale due áquilæ mag- 
næ, ut voláret in desértum 
in locum suum. Et misit ser- 
pens de ore suo post mulie- 
rem aquam tanquam flu- 
men, ut eam fáceret trahi 
a fiúmine. Et adjúvit terra 
mulíerem, et apéruit terra 
os suum, et absórbuit flu- 
men, quod misit draco de 
ore suo. 


Graduále. Ps. 104, 5 et 21. 
Mementóte mirabílium eJus, 
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quee fecit: prodígia ejus, et|sus prodigios y de las sen- 
judícia oris ejus. Y. Pósuit|tencias de su boca. Y. Puso 
in ea verba signórum suó-|en ella la manifestación de 
rum, et prodigiórum suó-|sus milagros y de sus pro- 
rum in terra.—Allelúia, alle- | digios obrados en la tierra. 
lúia. Y. Ps. 18, 7. A summo| Aleluya, aleluya. Su salida 
ceelo egréssio ejus, nec est|desde lo más alto del cielo, 
qui se abscóndat a calóre|y no hay nadie que se sus- 
ejus. Allelúia. traiga a su calor. 


LA MEDALLA MILAGROSA 


Evangelio, pág. 178. 


Offertórium. Joán., 19, 27.| Ofertorio. — Dijo Jesús al 
Dixit Jesus discípulo: Ecce|discípulo: He ahí a tu ma- 
mater tua. Et ex illa hora|dre. Y desde aquella hora 
accépit eam discípulus in|el discípulo la tomó por ma- 
dre suya. 


sua. 
Secréta. — Beáta Vírgine Secreta. — Por la interce- 

María ¡intercedénte, cujus|sión de la Santísima Virgen 

précibus exorátus Jesus|María, a cuyos ruegos hizo 


Christus, Fílius tuus, fecit| Jesucristo, vuestro Hijo, el 
inftium signórum: da nobis, | primer milagro, conceded- 
Dómine Deus, sacraméntum | nos, oh Señor Dios, os ofrez- 
Córporis et Sánguinis ejús-|camos con pureza de alma 
dem Fílii tui pura mente|el Sacramento del Cuerpo y 
confícere; ut «etérni conví-| Sangre de vuestro mismo 
vii mereámur esse partíci-| Hijo, para que merezcamos 
pes. Per eúmdem  Dómi-|ser participantes del eterno 
num... convite. Por el mismo Jesu- 
cristo nuestro Señor... 


Prefacio de la Virgen, pág. 775. Se dice: En la Festividad. 


Commúnio. Eccli., 36, 6-7 et 
10. Innova signa et immúta 
mirabfília. Glorifica manum 
tuam et bráchium déxte- 
rum. Festína tempus et me- 
ménto finis, ut enárrent mi- 
rabília tua. 


Postcommúnio. — Dómine 
Deus omnípotens, qui per 
Immaculátam  Genetrícem 
Fílii tui ómnia nos habére 
voluísti: da nobis, tante 
Matris auxílio, preeséntis 


Comunión. — Renueva los 
antiguos portentos y haz 
nuevas maravillas. Glorifica 
tu mano y tu brazo derecho. 
Apresura el tiempo; acuér- 
date del fin para que sean 
celebradas tus obras porten- 
tosas. 

Poscomunión. — Oh Señor 
Dios omnipotente, que ha- 
béis querido que todo lo la- 
cancemos por manos de la 
Madre Inmaculada de vues- 
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tro Hijo; concedednos, con]témporis perícula devitáre; 
el favor de tan gran Madre, | ut vitam consequámur ætér- 
evitar los peligros de la vida| nam. Per eúmdem Dómi- 


presente, para alcanzar la¡nmum... ns 
vida eterna. Por el mismo Señor nuestro... 
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LOS SACRAMENTOS 
EN LA VIDA DEL CRISTIANO 


La palabra sacramento por su origen significa signo o 
rito que comunica algo sagrado. Aplicada a los ritos 
cristianos dicha palabra significa: un signo de una cosa 
sagrada, perceptible por nuestros sentidos, que sirve para 
santificar a los hombres, en virtud de la eficacia recibida 
de Cristo. 

Los Sacramentos son, pues, instrumentos por los cuales 
se difunde la salvación, realizada por Jesucristo, a todos 
los miembros de su Cuerpo Místico, que son los fieles 
pertenecientes a la Iglesia. 

Mediante los Sacramentos la virtud divinizadora del 
Redentor, llega a todo lugar y tiempo. Por los Sacra- 
mentos los hombres del siglo xx, como los que vendrán, 
establecemos un contacto santificador con Jesús, Señor y 
Salvador nuestro. 

En el actual plan de la Providencia, no podemos 
unirnos a Cristo sino a través de estos signos sensibles 
(esto es, que caen bajo nuestros sentidos). Por ellos * 
nos infunde la primera gracia, o se nos aumenta la qut 
ya poseemos, o, si por desgracia la hubiésemos perdido, 
la recuperamos. 

Los Sacramentos son siete y fue Jesucristo quien 105 
instituyó. De Él reciben toda la cficacia santificadorá 
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que poseen. Mas, Jesucristo los aplica a los fieles por la 
Iglesia y sus ministros. 

Para cada uno de los momentos más importantes de 
nuestra vida, y para todas las necesidades, colocó el 
Señor en su Iglesia, uno de esos remedios que nos confie- 
ren la gracia santificante y la gracia sacramental. 

La gracia santificante o habitual es la vida divina 
comunicada a nosotros. Por esta gracia somos templos e 
hijos adoptivos de Dios y herederos del cielo. La gracia 
sacramental es un derecho exigitivo de especiales auxilios, 
para conseguir el fin propio de cada sacramento. 

Vivir perfectamente en cristiano, no es más que tener 
conciencia y actualizar en cada instante, el germen divi- 
no recibido en los Sacramentos. Por eso ponemos a conti- 
nuación los ritos de todos los Sacramentos y cosas afines a 
los mismos, a fin de que todos los cristianos conozcan 
mejor, amen más y hagan de estas fuentes de gracia el 
centro de su piedad. Serán las más eficaces impulsadoras 
de una vida auténticamente cristiana. 


Bautismo es el Sacramento instituido por nuestro Señor Je- 
Sucristo, por medio del cual se nos perdona el pecado original 
y todos los demás pecados que en aquel momento se tuvieren; 
Sc nos da la gracia santificante, somos hechos cristianos y miem- 
bros del Cuerpo Místico de Cristo, que es la Iglesia, y nos 
hacemos capaces de recibir los demás Sacramentos. 

El Bautismo es el fundamento de la vida cristiana, ya que 
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ésta consiste en realizar progresivamente lo que se ha iniciado 
en el Bautismo, esto es, considerarnos muertos para el pecado, 
pero vivos para Dios, en Cristo Jesús, Señor nuestro. 

La materia del Bautismo es el agua natural, la cual se echa 
sobre el que se ha de bautizar, diciendo al mismo tiempo: 
Yo te bautizo en el Nombre del Padre, y del Hijo y del Espíritu 
Santo. 

En caso de necesidad urgente, cualquiera puede administrar 
el Bautismo; pero nótese que el mismo que echa el agua es 
quien ha de decir las palabras de la fórmula. 

Y si se diera alguna vez este caso, dése después cuenta al 
Párroco de lo que se ha hecho y cómo se ha hecho, a fin de que 
él pueda cerciorarse de su recta administración y pueda suplir 
las ceremonias del Sacramento. 


A la puerta de la iglesia 


Las preguntas. Allí aguardan los padrinos. El padrino o la 
madrina tendrán al bautizando en sus brazos, haciendo que 
repose sobre el derecho. Averiguado lo referente a la parroquia, 
sexo del bautizando y nombre que se le ha de imponer, el 
Sacerdote comienza: 


Sacerdote: N. ¿Qué pides| Sacerdote: N. Quid petis 


a la Iglesia de Dios? ab Ecclésia Dei? 
Padrino: La fe. Padrino: Fidem. 
Sacerdote: ¿Qué es lo que| Sacerdote: Fides, quid 
te da la fe? tibi preestat? 


Padrino: La vida eterna.| Padrino: Vitam «etérnam. 

Sacerdote: Si  quieres,| Sacerdote: Si ígitur vis ad 
pues, ertrar en la vida eter-| vitam íngredi, serva man- 
na, guarda los mandamien-|dáta. Díliges Dóminum 
tos. Amarás al Señor Dios|Deum tuum ex toto corde 
tuyo con todo tu corazón,|tuo, et ex tota ánima tua, 
con toda tu alma y con todajet ex tota mente tua, et 
tu mente, y al prójimo co-|próximum tuum sicut teíp- 
mo a ti mismo. sum. 


El Sacerdote sopla tres veces suavemente en la cara del in- 
fante y, dirigiéndose al demonio, en cuyo poder está aquella 
alma por el pecado original, le dice imperiosamente: 


Sal de éste (o de ésta), es-} Exi ab eo (ea), immúnde 
píritu inmundo, y da lugar |spíritus, et da locum Spl- 
al Espíritu Santo Consola-|rítui Sancto Paráclito. 
dor. 


La señal de la Cruz. Hace en seguida el Sacerdote la señal 
de la Cruz en la frente y pecho del infante, diciendo: 
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Accipe signum Crucis 
tam in fron*te, quam in 
corde; sume fidem ceelés- 
tium preeceptórum: et talis 
esto móribus, ut templum 
Dei jam esse possis. 


Orémus. Preces nostras, 
quæsumus, Dómine, clemén- 
ter exáudi: et hunec Eléc- 
tum tuum N. (hanc Eléctam 
tuam N.) Crucis Dominícæ 
impressióne signátum (am) 
perpétua virtúte custódi: ut 
magnitúdinis glóriæ tuæ 
rudiménta servans, per cus- 
tódiam mandatórum tuó- 
rum ad regeneratiónis gló- 
riam perveníre mereátur. 
Per Christum Dóminum 
nostrum. Y. Amen. 


Imposición de manos. 
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Recibe la señal de la 
Cruz, tanto en la frente 


como en el pecho; recibe 
la fe de los celestiales pre- 
ceptos: y procura portarte 
de tal modo que puedas ser 
ya templo de Dios. 

Oración. Os pedimos, oh 
Señor, que escuchéis con 
bondad nuestras plegarias 
y guardad con vuestro eter- 
no poder a este vuestro ele- 
gido (o elegida) señalado 
con el signo de la Cruz; 
para que, guardando los 
principios de la grandeza 
de vuestra gloria, merezca 
llegar a la gloria de vuestra 
redención con la guarda 
de vuestros mandamientos. 
Por Cristo nuestro Señor. 
Amén. 


Pone el Sacerdote la mano sobre la 


cabeza del bautizando, como significando que Dios le protegerá; 


y teniéndola extendida, dice: 


Orémus. Omnípotens, sem- 
pitérne Deus, Pater Dómini 
nostri Jesu Christi, respícere 
dignáre super hunc fámulum 
tuum N., quem (hanc fámu- 
lam N., quam) ad rudiménta 
fidei vocáre dignátus es: om- 
nem cæcitátem cordis ab eo 
(ea) expélle: disrúmpe om- 
nes láqueos sátanæ, quibus 
fúerat colligátus (-a): áperi 
ei, Dómine, jánuam pietátis 
tuæ ut signo sapiéntiæ tuæ 
imbútus (-a), ómnium cupi- 
ditátum foetóribus cáreat, et 
ad suávem odórem preecep- 
tórum tuórum leetus (-a), ti- 
bi in Ecclésia tua desérviat, 


Oración. Omnipotente y 
eterno Dios, Padre de nues- 
tro Señor Jesueristo, dig- 
naos mirar a este siervo 
vuestro N. (a esta sierva) 
a la que os habéis dignado 
llamar a los principios de la 
fe; quitad toda ceguera de 
su entendimiento; romped 
todos los lazos de Satanás; 
abridle las puertas de vues- 
tra piedad para que con la 
plenitud de vuestra sabidu- 
ría se vea libre del hedor 
de todas las concupiscen- 
cias y, alegre con el suave 
olor de vuestros preceptos, 
os sirva en vuestra Iglesia 
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y adelante en virtud de día] et proficiat de die in diem, 
en día. Por el mismo Cristo! Per eúmdem Christum, Dé. 
nuestro Señor. Amén. 'minum nostrum. y, Amen, 


Pone ol Sacerdote un poquito de sal en lu boca del infante, 
para significar que, asi como la sal preserva de lu corrupción, 
le preserve Dios de la corrupción del pecado; y dica: 


Sacerdote: Recibe la sal) Sacerdote: N, Accipe sal 
de la sabiduría: séute pro-|sapiéntiss: propitiátio sit tibi 
pictación para la vida eter- |ín vitam ætérnam, W, Amen, 
na. W. Amén. Sacerdote: Pax tecum, Y, 

Sacerdote: La paz sen|Et cum spiritu tuo. 
contigo. 

W. Y con tu espíritu. Orémus. Deus patrum nos. 

Oreción. Oh Dios de nues- | trórum, Deus univérsa: cón- 
tros padres, Dios Creador de | ditor verítátis, te súpplices 
toda verdad, os pedimos hu-|exorámus, ut hunc fámulum 
mildemente que os dignéisituum N, (hanc fámulam 
mirar propicio a este vuestro|tuam N.) respicere dignéris 
siervo N. (o sierva N.); y ya |propítius, et hoc primum pá- 
que ha gustado por primera bulum salis gustántem, non 
vez esta sal, no permitáis ¡diútius esurire permittas, 
que se vea por más tiempo|quo minus cibo expleátur 
privado de este celestial ali- | cælésti, quátenus sít semper 
mento, antes sea fervoroso|spíritu fervens, spe gaudens, 
de espíritu, alegre en la es- | tuo semper nómini sérviens. 
peranza y constante servidor | Perduc eum (eam), Dómine, 
de vuestro Nombre. Condu- | quésumus, ad novee regene- 
cidle, Señor, a la limpieza de | ratiónis lavácrum, ut cum 
la nueva regeneración, para | fidélibus tuis promissiónum 
que merezca conseguir con ¡tuárum eetérna préemia cón- 
vuestros fieles servidores los sequi mereátur, Per Chris- 
eternos premios que nos ha- um, Dóminum nostrum, Y. 
béis prometido. Por Cristo | Amen; 
nuestro Señor. Amén. 

Enerciomos. Con el poder que de Dios ha recibido, el Bacer- 
dota inerepa imperionamente al demonio con estas palabras: 


Yo te conjuro, espíritu in- ¡ Exorcízo te, immúnde spf- 
mundo, en el nombre del + | rítus, in nómine Partris, €! 
Padre, y del + Hijo, y del | Fi 4 111, et Spíritus + Sanc- 
Espíritu 4 Santo, a que sal- |ti, ut éxeas, et recódas S) 
gAs y (jue te apartes de este hoe fámulo (hac fámula) Del 
siervo (o sierva) de Dios, |N.: Ipse enim tihi imperii, 
N, Reprimata Él, o mala. maledícte damnáte, quí pe- 
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dibus super mare ambulávit, | dito condenado, Aquel que a 
t Petro mergénti déxteram | pie enjuto caminaba sobre 
porréxit, el mar y alargó5 la mano a 

¡Pedro cuando se iba sumer- 

Ergo, maledícte diábole, giendo. 

recognówe senténtism tuam,! Así, pues, oh maldito dia- 
ct da honórem Deo vivo eti blo, reconoce tu justa conde- 
vero, da honórem  Jesu'nación, y honra a Dios vivo 
Christo, Filio ejus, et Spirí- | y verdadero; honra a su Hijo 
tui Sancto, et recéde ab hoc! Jesucristo y al Espíritu San- 
támulo (hac fámula) Dei N.,|¡to, y márchate de este siervo 
quia istum (istam) sibi Deus ¡(o sierva) de Dios N., a quien 
et Dóminus noster Jesus |Jesucristo, nuestro or y 
Christus ad suam sanctam Dios, ha llamado a 8í por su 
«urátiam, et benedictiónem, i gracia, con la bendición y 
tontémaque Baptismatis vo-'recepción del santo Bau- 


córe dignátus est. 


tismo, 


Otra señal de la Cruz hace el Sacerdute sobre la frente dei 
intente, al mismo tiempo que conjura de nuevo al espiritu ma- 


uno, y dice: 
Pt hoc signum sanctee Cru- 


+ cis, quod nos fronti ejus 


damus, tu, maledícte diábo- 
k, numquam áudeas violáre. 


Y tú, maldito diablo, no te 
atrevas nunca a profanar 
esta señal de la + Cruz, que 


yo acabo de poner sobre su 


Por cúmdem Christum, Dó-'frente. Por el mismo Cristo, 


minum nostrum. FP, Amen, 


Señor nuestro. Amén. 


“uns la mano sobre la cabeza del infante en señal de que 
no le fultará la asistencia de Dios y, tenténdola extendida, dice: 


Orémus, Ftérnam ac jus- | 
lissimam pletátem tuam dé- åre 


Oración. Señor santo, Pa- 
omnipotente, eterno 


precor, Dómine sancte, Pa-| Dios, autor de toda luz y 


ter omnipotens, stérne 
Deus, auctor lúminis et veri- 
látis super hune fámulum 
luum (hane fámulam tuam) 
N., ut dignéris ilum (illam) 
Humináre lúmine intelli- 
Kemniwe tuæ; munds eum 
um) a sanctifica: da el 
seiéntiam veram, ut dignus 
(-u) grátia Baptismi tuí ef- 
fortus (-a) téncat firmam 


verdad, os suplico que de- 
rraméis vuestra justínima y 
eterna piedad sobre este sier- 
vo (o sierva) N., para que le 
iluminéls con la luz de vues- 
tra inteligencia; limpiadie y 
santificadle; dadle la verda- 
dera ciencia, para que, hê- 
ciéndose digno de la gracia 
del Bautismo, tenga una fe 


1496 


firme, un recto consejo y la|spem, consilium rectum, 

santa doctrina. Por Cristo doctrínam sanctam. Per 

nuestro Señor. Amén. Christum, Dóminum nos- 
trum. Y. Amen. 
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El infante permanece aún fuera de la iglesia, en el pórtico, 
pues no es digno de entrar en ella. Ahora el Sacerdote, después 
de los exorcismos que ha dirigido contra el maligno espíritu, 
pone el extremo izquierdo de la estola sobre el infante y le 
conduce hacia la pila para recibir la gracia bautismal. Al mismo 
tiempo dice: 


Sacerdote: Entra en el | 
templo de Dios, a fin de que | 
tengas parte con Cristo en 
la vida eterna. R. Amén. 


Sacerdote: N. Ingrédere in 
templum Dei; ut hábeas par- 
tem cum Christo in vitam 
'ætérnam. Y. Amen, 


Dentro de la iglesia 


Actos de fe y oración. Entrados en la iglesia, mientras ca- 
minan hacia la pila donde se ha de administrar el Bautismo, 
rezan el Credo y Padrenuestro, practicando así un acto de fe y 
pidiendo gracia a Jesús, cuyo discípulo va a ser dentro de poco 
el infante. 


Ante el baptisterio 


Exorcismo solemne. Un poco antes de llegar a la pila, de 
espaldas a la puerta del baptisterio, el Sacerdote exorciza y 


conjura otra vez al demonio, diciendo: 


Yo te conjuro, espíritu in- : 


mundo, en nombre de Dios 
k Padre Omnipotente, y en 
nombre de Jesucristo » Hijo 
suyo y Señor y Juez nuestro 
y en virtud del Espíritu >» 
Santo, que te marches de 
este N., que es imagen de 
Dios, y al cual nuestro Se- 
ñor se ha dignado llamar a 
su santo templo para hacer- 
le templo de Dios vivo, y 
para que more en él el Espí- 
ritu Santo. Por el mismo Je- 
sucristo nuestro Señor, que 
ha de venir a juzgar a los 
vivos y a los muertes, y al 
mundo con el fuego. RF. Amén. 


Exorcízo te, omnis spíritus 
immúnde, in nómine Dei *Y 
Patris omnipoténtis, et in 
nómine Jesu »* Christi Fílii 
ejus, Dómini et júdicis nos- 
tri, et in virtúte Spíritus 
Sancti, ut discédas ab hoc 
plásmate Dei N., quod Dó- 
minus noster ad templum 
sanctum suum vocáre digná- 
tus est, ut fiat templum Del 
vivi, et Spíritus Sanctus há- 
bitet in eo. Per eúmdem 
Christum, Dóminum nos- 
trum, qui ventúrus est judi- 
cáre vivos et mórtuos, €t 
sæculum per ignem. 
Amen. 
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Luego el Sacerdote, con el pulgar de la derecha e imitando 
a Jesús, que con esta ceremonia curó al sordomudo, toma un 
poco de su saliva para tocar las orejas y la nariz del infante. 
(Este rito podría omitirse si lo aconsejase una causa racional.) 


Ephpheta (tocando la oreja. Éfeta, que significa: 
derecha), quod est: Adape- ¡Abríos. 
ríre (tocando la izquierda).' 


Después toca la nariz, diciendo: 


In odórem (al lado dere-; En olor de suavidad. 
cho) suavitátis (al izquier- Y tú, diablo, huye, porque 
do). , oi se acerca el juicio de Dios. 

Tu autem effugáre, diábo-| —————-—————-—-————-— 
le: appropinquábit enim judícium Dei. 

Renuncia a Satanás. Antes de proceder al Bautismo, el Sacer- 
dote, en nombre de Dios, exige que el bautizando renuncie a 
Satanás y a todas sus obras. Y así pregunta al infante llamán- 
dole por su propio nombre, contestando por él sus padrinos: 


Sac. Abrenúntias Sáta-: Sac. ¿Renuncias a Sata- 


næ? | nás? 

Pad. Abrenúntio. Pad. Renuncio. 

Sac. Et ómnibus opéribus| Sac. ¿Y a todas sus obras” 
ejus? Pad. Abrenúntio. Pad. Renuncio. 

Sac. Et ómnibus pompis| Sac. ¿Y a todas sus pom- 
ejus? pas? 

Pad. Abrenúntio. Pad. Renuncio. 


Unción con el óleo de los Catecúmenos. El padrino o la ma- 
drina descubren la cabeza del infante y un poco del pecho y 
de la espalda. El Sacerdote moja el pulgar con el óleo de los 
catecúmenos y con él unge al infante en el pecho y en la es- 
palda, formando una cruz en cada parte, diciendo: 


Ego te línio '} Oleo salú-; Yo te unjo *k comu el óleo 
tis in Christo Jesu Dómino|de la salvación en Jesucristo 
nostro, ut hábeas vitam|nuestro Señor, para que ten- 
«térnam. Y. Amen. gas la vida eterna. Y. Amén. 

Limpia el Sacerdote con un poco de algodón o estopa su 
pulgar y las partes ungidas del infante. 


En el baptisterio 
Profesión de fe. Las ceremonias hasta aquí realizadas no son 
Más que una preparación para el acto del Bautismo. 
Deja ya el Sacerdote la estola morada, señal de penitencia, 
y toma la estola blanca. Entra en el baptisterio, y con él los 
Padrinos llevando al infante. Ante la pila, donde éste ha de 
recibir el Bautismo, el Sacerdote hace las siguientes preguntas. 
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llamando por su nombre al infante, a las que responde en su 


nombre el padrino: 
Sac. N. ¿Crees en Dios 


Padre Omnipotente, Creador |¡Patrem 


del Cielo y de la tierra? 

Padrino. Creo. 

Sac. ¿Crees en Jesucristo, 
su único Hijo y Señor nues- 
tro, que nació y padeció? 

Padrino. Creo. 

Sac. ¿Crees en el Espíritu 
Santo, la santa Iglesia Cató- 
lica, la Comunión de los 
Santos, el perdón de los pe- 
cados, la resurrección de la 


N. Credis in Deum 
Omnipoténtem, 
Creatórem ceeli et terre? 

Padrino. Credo. 

Sac. Credis in Jesum 
Christum Fílium ejus úni- 
cum, Dóminum nostrum, 
natum et passum? 

Padrino. Credo. 

Sac. Credis in Spíritum 
Sanctum, sanctam Ecclésiam 
Cathólicam, Sanctórum com- 
muniónem, carnis resurrec- 


Sac. 


carne y la vida eterna? 


tiónem, et vitam «etérnam? 
Padrino. Creo. 


Padrino. Credo. 


Y sigue la última pregunta, definitiva, resolutoria, decisiva. 
Dice el Sacerdote al infante, llamándole por su nombre: 


Sac. N. ¿Quieres ser bau-| Sac. N. Vis baptizári? 
tizado? 
Padrino. Sí, quiero. Padrino. Volo. 


La administración del Bautismo 


El padrino o la madrina (o ambos a la vez) toman al infante, 
el cual tendrá la cabeza desnuda y la cara hacia abajo. El 
Sacerdote con una concha, cuchara o cosa parecida, toma del 
agua bautismal, y la derrama tres veces sobre la cabeza, en 
forma de cruz, diciendo al mismo tiempo las palabras sacra- 
mentales, que son las siguientes: 


Sac. N. YO TE BAUTIZO EN| Sac. N.EGO TE BAPTÍZO IN 
EL NOMBRE DEL PADRE (echa | NOMINE PA > TRIS ET FÍ * LII 
la primera vez) Y DEL HI-*JO ET SPÍRITUS '} SANCTI. 

(echa la segunda vez) Y DEL EsPÍRITU »* Santo (echa la 
tercera vez). 

El infante es ya cristiano; ha recibido el Sacramento rege- 
nerador: se le ha comunicado la vida divina, la gracia, se le ha 
perdonado el pecado original, es miembro de la Iglesia Católica 
y tiene derecho al Cielo. 

Unción con el santo Crisma. En seguida el Sacerdote moja el 
pulgar en el santo Óleo del Crisma y unge al infante en la 
extremidad de la cabeza, en forma de cruz, diciendo: 


Dios Omnipotente, Padre| Deus omnípotens, Patel 
de nuestro Señor Jesucristo, |Dómini nostri Jesu Christi, 


BAUTISMO 


qui te regenerávit ex aqua 
et Spíritu Sancto, quique de- 
dit tibi remissiónem ómnium 
peccatórum (aquí unge) ipse 
te líniat + Chrísmate salútis 
in eódem Christo Jesu, Dó- 
mino nostro, in vitam ætér- 
nam. 


EY. Amen. 
Sac. Pax tibi. 
E. Et cum spíritu tuo. 
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que te ha regenerado con el 
agua y el Espíritu Santo, y 
que te ha perdonado todos 
tus pecados (aquí le unge), 
Él mismo te unja con el 
Crisma*+de salvación, en el 
mismo Jesucristo, nuestro 
Señor, para la vida eterna. 

RE. Amén. 

Sac. La paz sea contigo. 

EY. Y con tu espíritu. 


Imposición del capillo. Después que el Sacerdote ha limpiado 


con algodón su pulgar y la parte ungida del infante, pone sobre 
su cabeza el capillo, lienzo blanco, para indicar que ha de guar- 
dar toda su vida la gracia que acaba de recibir. Dice al impo- 


nérselo: 


Accipe vestem cándidam, 
quam pérferas immaculátam 
ante tribúnal Dómini nostri 
Jesu Christi, ut hábeas vitam 
eetérnam. K. Amen. 


Recibe la vestidura blanca 
que puedas llevar limpia y 
pura ante el tribunal de 
nuestro Señor Jesucristo, 
para que tengas la vida eter- 
na. Y. Amén. 


Entrega de la vela. Da el Sacerdote una vela encendida al 
niño, o al padrino en su nombre, para significar el buen ejem- 
plo de vida cristiana, que ha de dar siempre, procurando no 
mancillar nunca su alma con el pecado. 


Accipe lámpadem ardén- 


Recibe la vela encendida, 


tem et irreprehensíbilis cus-|y guarda sin pecado tu Bau- 


tódi Baptísmum tuum; serva 
Dei mandáta; ut cum Dómi- 
nus vénerit ad núptias, pos- 
sis occúrrere ei una cum 
ómnibus Sanctis in aula cæ- 


lésti, et vivas in  seecula 
seculórum. 
R. Amen. 


e e e 


tismo; guarda los manda- 
mientos de Dios, para que, 
cuando el Señor viniere a 
las celestiales bodas, puedas 
salir a su encuentro junta- 
mente con todos los Santos 
en el Cielo, y vivas eterna- 


mente. R. Amén. 


Terminadas todas las ceremonias del santo Bautismo, el Sacer- 
dote despide al recién bautizado con unas palabras que recuer- 
dan las que Jesús solía dirigir a sus Apóstoles: 


N. Vade in pace, et Dómi- | 
sea contigo. V. Amén. 


nus sit tecum. Y. Amen. 


N. Vete en paz, y el Señor 


Si hay costumbre de leer el Evangelio de San Juan, se en- 


Contrará en la pág. 143. 


CONFIRMACIÓN 


La Confirmación es el Sacramento que nos hace perfectos 
cristianos, completando lo que el Bautismo comenzó. Por la 
Confirmación el bautizado se fortifica contra las tentaciones de 
los enemigos del alma: demonio, mundo y carne. Por eso se 
le lama CONFIRMACIÓN... porque da firmeza y fuerza. 

Así pues la Confirmación es el Sacramento del Espíritu Santo, 
de la plenitud de la gracia y de la mayoría de edad del cristiano, 
el cual recibe en este Sacramento — dice Santo Tomás — la po- 
testad de confesar públicamente la fe de Cristo, como por oficio. 

Por este Sacramento se consagra al laico en su vocación 
cristiana en el mundo, que ha de cristianizar mediante el tes- 
timonio de su fe y de su actuación perfectamente cristiana en 
todas las dimensiones. 

Los seglares tienen, en el carácter del Bautismo y de la 
Confirmación, el fundamento sacramental de su sacerdocio y 
de sul actividad y participación en la vida y en el apostolado de 
la Iglesia. Por eso Pío XI llamaba a la Confirmación, “el sacra- 
mento de la A. C.”, y el Cardenal Faulhaber: “es la ordenación 
sacerdotal de los fieles y la consagración para el apostolado”. 


Administración del Sacramento 
El Obispo, suele hablar al pueblo, y después prosigue: 


El Espíritu Santo venga] Spíritus Sanctus super- 
sobre vosotros, y la virtud |véniat in vos, et virtus Al- 
del Altísimo os libre de los|tíssimi custódiat vos a pect- 
pecados. EF. Amén. cátis. K. Amen. 

Y. Nuestro auxilio »k es-| Y. Adjutórium nostrum 
tá en el nombre del Señor.|»* in nómine Dómini. : 

Y. Que hizo el cielo y la| Y. Qui fecit ceelum €! 
tierra. terram. 
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Y. Dómine, exáudi ora- 
tiónem meam. 

EY. Et clamor meus ad te 
véniat. 

Y. Dóminus vobíscum. 


ly. Et cum spíritu tuo. 
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Y. Escucha, mi 
oración. 

Y. Llegue hasta Ti mi 
clamor. 

Y. El Señor sea con vos- 
otros. 

Y. Y con tu espíritu. 


Señor, 


Imposición de manos 


Mientras impone las manos a los confirmandos el Obispo dice: 


Orátio. — Omnípotens 
sempitérne Deus, qui rege- 
neráre dignátus es hos fá- 
mulos tuos ex aqua et 
Spíritu Sancto, quique de- 
dísti eis remissiónem óm- 
nium peccatórum: emítte in 
eos 
tuum Sanctum Paráclitum 
de cælis. K. Amen. 


de sus siete dones. 


Y. Spíritum sapiéntiæ et: 


intelléctus. E. Amen. 


Y. Spíritum  consílii 
fortitúdinis. Y. Amen. 

Y. Spíritum sciéntis et 
pietátis. X. Amen. 

Y. Adímple eos Spíritu 
timóris tui, et consígna eos 
signo Cru cis Christi, in 
vitam propitiátus setérnam. 
Per eúmdem Dóminum nos- 
trum Jesum Christum, Fí- 


et 


Oración. — Omnipotente y 
eterno Dios, que os habéis 
dignadu regenerar a estos 
tus siervos con el agua y el 
Espíritu Santo y que les ha- 
béis otorgado el perdón de 
todos los pecados: enviad 


septifórmem  Spíritum| sobre ellos desde el cielo 


vuestro Espíritu Santo Con- 
salador con la abundancia 


Y. Amén. 


Y. El espíritu de Sabidu- 
ría y de entendimiento. WẸ. 


Amén. 


Y. El espíritu de consejo 
y de fortaleza. W. Amén. 

Y. El espíritu de ciencia 
y de piedad. R. Amén. 

Y. Llenadles del espíritu 
de temor, y marcadles con 
el signo de la Cruz ' de 
Cristo, haciéndoos propicio 
para concederles la vida 
eterna. Por el mismo Señor 


lium tuum, qui tecum vivit|nuestro Jesucristo que con 


et regnat in unitáte ejúsdem 

Spíritus Sancti, Deus, per 

omnia  séecula 
©, Amen. 


Vos vive y reina en unidad 
del Espíritu Santo, Dios, por 


seeculórum.|los siglos de los siglos. 


RE. Amén. 
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Unción con el santo Crisma 


Los padrinos tocan al confirmando durante la unción. 


N. YO TE SEÑALO CON LA 
SEÑAL DE LA CRUZ; Y TE CON- 
FIRMO CON EL CRISMA DE LA 
SALUD; EN EL NOMBRE DEL 


N. SIGNO TE SIGNO CRU *k 
CIS ET CONFÍRMO TE CHRÍs- 
MATE SALÚTIS, IN NÓMINE 
PA >» TRIS ET FÍ `F LII Er 


PA `F DRE Y DEL HIJO Y|SPÍRITUS + SANCTI. 


DEL ESPÍRITU >» SANTO. 
E. Amén. 


Y. Amen. 


El Obispo da una palmadita al confirmado. En su origen 
tal vez era un abrazo o beso. Por eso dice inmediatamente: 


La paz sea contigo. 


Pax tecum. 


Al final de las unciones se canta: 


Confirmad, oh Dios, lo 
que habéis obrado en nos- 
otros, desde vuestro santo 
templo, de la celestial Je- 
rusalén. 

Y. Gloria al Padre... 


Confírma hoc, Deus, 
quod operátus es in nobis, a 
templo sancto tuo, quod est 
in Jerúsalem. 


Y. Glória Patri... 


Se repite la antífona. Después el Obispo dice: 


Y. Mostradnos, Señor, 
vuestra misericordia. 

Y. Y dadnos el Salvador. 

Y. Escuchad, Señor, 
oración. 


Y. COsténde nobis, Dó- 
mine, misericórdiam tuam. 
Y. Et salutáre tuum da 


mi | nobis. 


Y. Dómine, exáudi ora- 


Y. Y llegue a Vos mi|jtiónem meam. 


clamor. 


Ey. Et clamor meus ad te 


Y. El Señor sea con vos- | véniat. 


otros. 
E. Y con tu espíritu. 


Y. Dóminus vobíscum. 
E. Et cum spíritu tuo. 


Oremos. — Oh Dios, que disteis a vuestros Apóstoles 


el Espíritu Santo y quisisteis que por ellos y por sus 
sucesores fuese trasmitido a los demás fieles; mirad pro- 
picio el servicio de nuestra pequeñez y haced que, 
viniendo el Espíritu Santo a los corazones de aquellos 
cuyas frentes hemos ungido con el sagrado Crisma y se- 
llado con el sello de la fe y morando en ellos, perfeccio- 
ne el templo de su gloria. Oh Dios, que vivís y reináis 
con el Padre y con el Espíritu Santo, por los siglos de 
los siglos. Y. Amén. 
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Después sigue el Obispo: 


Así será bendecido todo hombre que teme al Señor. 


Bendición 


Volviéndose a los confirmados, 


diciendo: 


Bene >» dícat vos Dómi- 
nus ex Sion, ut videátis bo- 
na Jerúsalem ómnibus dié- 
bus vitee vestree, et habeátis 
vitam eetérnam. 

E. Amen. 


hace la señal de la Cruz, 


El Señor os ben »k diga 
desde Sión, para que veáis 
los bienes de Jerusalén to- 
dos los días de vuestra vida 
y tengáis la vida eterna. 

E. Amén. 


A veces se termina con el canto del Te Deum (pág. 2661) u otro 


cántico de acción de gracias. 


Y) Confíe 


Instrucciones y advertencias 
te después del bautismo no hay, 


1. El Autor de la Confesión es 
Jesucristo, Dios y Hombre ver- 
dadero, quien dijo a sus Após- 
toles, y en ellos a todos sus su- 
cesores: Aquellos a quienes per- 
donareis los pecados, les serán 
perdonados. 

Es necesaria la Confesión, 
y es palabra de Dios que quien 
no hace penitencia se condena- 
rå. Dios así lo ha establecido: 
0 confesión, o condenación. Pa- 
ra quien ha pecado mortalmen- 


Si 


| 


t 


S EN j | 
q SS 


“a 


PL, 


an5 


Y 


en general, otro medio. 

3. Dios dice al penitente: 
ARREPIÉNTETE Y HABLA. Arrepién- 
tete, esto es: ten dolor y sen- 
timiento de haber ofendido a 
Dios. Habla, o sea, confiesa tus 
pecados. El confesor ha de per- 
donar; pero, ¿cómo puede perdo- 
nar si no sabe qué perdona? Y 
¿cómo lo sabrá si el penitente 
no lo declara? 


4. Dios dice al confesor: PER- 
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DONA Y 
quiere decir que el confesor 
tiene la obligación de perdonar 
los pecados siempre que el pe- 
nitente se presenta y confiesa 
con las condiciones que se re- 
quieren para una buena confe- 
sión. Calla, o sea que el con- 
fesor no puede manifestar abso- 
lutamente.nada, ni el más leve 
pecado venial, que sepa sólo y 
exclusivamente por la confe- 
sión, aunque este silencio tu- 
viera que costarle la vida. 

5. Hay obligación de confesar 
todos los pecados mortales, sin 
dividir la confesión, diciendo 
unos pecados mortales a un 
confesor y los demás a otro 
confesor. Los pecados mortales 
o se perdonan todos o no se 
perdona ninguno; porque es im- 
posible ser amigo y enemigo de 
Dios al mismo tiempo. 

6. No hay obligación de con- 
fesar los pecados veniales; pero 
es mejor hacerlo. Porque, si 
bien tenemos muchos medios 
para alcanzar el perdón de los 
mismos, como son la oración, 
el arrepentimiento, etc., sin em- 
bargo, en la confesión, la ab- 
solución cae sobre ellos de una 
manera directa. 

7. Tres son los enemigos de 
una buena confesión: la negli- 


gencia, la rutina y la ver- 
gúenza. 
1) La negligencia proviene 


de poca fe; y tiene lugar cuan- 
do la persona va difiriendo la 
confesión por causa de algunos 
pecados, de los' cuales no quie- 
re enmendarse, o por estar de- 
masiado distraída con los pla- 
ceres o diversiones mundanas. 

2) La rutina puede entrar en 
algunas personas piadosas que 
se confiesan sin dolor ni arre- 
pentimiento y diciendo los pe- 
cados sin reflexión y como 
quien dice una cosa de me- 
moria. 

3) La vergüenza inclina a 
callar alguno o algunos pecados 
mortales que se han cometido. 
Santa Teresa dice que Dios le 
manifestó que son muchas las 
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CALLA. Perdona, lo cual' 


almas que se condenan por ha- 
ber callado con conocimiento y 
maliciosamente pecados morta- 
les en la confesión. 

8. Quien ha callado, sin cau- 
sa alguna, por vergüenza algún 
pecado mortal ha hecho mal la 
confesión y ha de rehacerla por 
medio de una confesión bien 
hecha, si quiere estar tranquilo 
y salvarse. ¿Cómo hacerlo? 

1.2 Debe declarar los peca- 
dos que se ha callado. 

2.2 Debe confesar también 
todos los pecados mortales co- 
metidos desde la última confe- 
sión bien hecha. 

3.20 Debe decir cuántas veces 
ha confesado y comulgado des- 
de aquella confesión sacrílega. 
Basta para hacerla bien un po- 
co de buena voluntad. 

9. Al confesar los pecados 
mortales, hay que manifestar: 
1,0, qué pecados se han cometi- 
do; 2.9, cuántas veces se han 
cometido, con todas las cir- 
cunstancias que pueden aumen- 
tar el número o gravedad. Si no 
se sabe el número exacto, debe 
decirse de una manera aproxi- 
mada, cuántos, poco más o me- 
nos, han sido cada día, cada 
semana o cada mes. 

10. Respecto de las circuns- 
tancias que pueden aumentar el 
número o gravedad, se verá que 
una cosa es, por ejemplo, es- 
candalizar a uno solo, o escan- 
dalizar a muchos; una cosa es- 
aborrecer a los padres, o abo- 
rrecer a personas extrañas; una 
cosa es robar cierta cantidad 
de dinero a una iglesia, o ro- 
barla a otros. 

11. Es necesario confesar los 
pecados tal como se tengan en 
la conciencia: los ciertos como 
ciertos y los dudosos como du- 
dosos, sin aumentar ni dismi- 
nuir el número, ni quitar 0 
añadir malicia. No es obligato- 
rio confesar los pecados verda- 
deramente dudosos; pero es me- 
jor hacerlo, para mayor tran- 
quilidad de la conciencia. 

12. Hay que tener dolor de ha- 
ber ofendido a Dios, tanto Sl 
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los pecados son mortales como 
veniales. ¿Cómo puede haber 
perdón sin arrepentimiento? 

1) Si los pecados son morta- 
les, el dolor ha de extenderse 
a todos, sin excluír a ninguno. 

2) Si los pecados son todos 
veniales, hay que tener dolor, 
por lo menos, de uno de ellos. 

13. El dolor ha de ser sobre- 
natural, O sea por haber ofen- 
dido a Dios, ya por su infinita 
bondad, ya porque puede cas- 
tigarnos con el infierno. No se- | 
ría dolor sobrenatural el arre- 
pentirse solamente por haber 
sufrido con el pecado alguna 
desgracia, deshonra, etc. 

14. No debe descuidarse el do- | 
lor de los pecados; en ello fal- 
tan muchas personas, aun pia- 
dosas, las cuales ponen sumo 
cuidado en examinarse de las 
faltas más insignificantes y des- 
cuidan el excitarse al dolor de 
las mismas. La condición pri- 
mera y esencial es el dolor, sin 
descuidar, naturalmente, las de- 
más. 

15. Tres clases de confesión 
podemos distinguir: Buena, nu- 
la y sacrílega. 

a) La confesión es buena si 
se cumplen las condiciones que 
se requieren; sobre todo, que se 
tenga dolor de haber ofendido 
a Dios y propósito de no vol- 
verle a ofender. 

b) La confesión es nula e in- 
fructuosa si la persona confiesa 
sus pecados sin tener dolor de 
ellos, mientras que sea sin ma- 
licia y no hecho de intento (en- 
tonces sería sacrilegio), sino por 
descuido u olvido, por ignoran- 
cla u otra causa, aunque fuese 
sin culpa. 


c) La confesión es sacrílega 
Y se profana gravemente el Sa- 
cramento si se callan maliciosa- 
mente alguno o algunos peca- 
dos mortales; si no se quiere 
dejar alguna ocasión voluntaria 
Y grave de pecar, etc. 

16. Quien deja algún pecado 
mortal en la confesión, no ma- 
liciosamente, sino por olvido in- 
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voluntario, no hace mala con- 
fesión, y le quedan perdonados 
todos sus pecados; pero tiene la 
grave obligación de confesar los 
pecados mortales olvidados en 
la primera confesión que haga 
después de recordarlos. 

17. Quien deja un pecado ve- 
nial, o varios pecados veniales, 
aunque sea intencionadamente, 
no hace mala confesión, porque 
no hay estricta obligación de 
confesarlos, aunque es laudable 
hacerlo, como se ha dicho en el 
número 6. 

18. Los que confiesan sólo pe- 
cados veniales (cosa tan frecuen- 
te entre personas piadosas), 
además de lo que hemos dicho 
en el número 14, conviene que, 
para mayor dolor, se acusen, de 
una manera general, de algún 
pecado ya perdonado de la vida 
pasada, diciendo, por ejemplo: 
También me acuso de los pe- 
cados de mi vida pasada, sobre 
todo contra... tal mandamiento. 

19. Hay que tener dolor de los 
pecados antes de la absolución, 
y es mejor antes de la confe- 
sión; por lo cual encarecemos 
con todo ahinco que antes de 


¡ confesarse, aunque sea mucho 


antes, no sólo se rece el Yo pe- 
cador, como es costumbre, sino 
también con mucha pausa y 
atención el Acto de contrición: 
Señor mío Jesucristo (p. 1574). 

20. No es necesario que el do- 
lor sea sensible, ni que la per- 
sona lo sienta llorando o de otra 
manera. Basta que se sienta de 
corazón haher ofendido a Dios. 

21. El propósito de no pecar 
ha de ser explícito, o sea, con- 
viene manifestarlo; pero si la 
persona no piensa, se supone 
que va incluido en el verdadero 
dolor, porque si uno se arre- 
piente de veras de haber ofen- 
dido a Dios, con seguridad tie- 
ne el propósito de hacer cuanto 
esté de su parte para no volver 
a caer en el pecado. 

22. Procura hacer cada una de 
tus confesiones como si fuese la 
última de tu vida. ¡Con qué 
fervor y contrición la harías sí 
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supieses que ciertamente era la¡su consejo y quédate tranquilo 
última! Si no lo es, puede serlo. | con lo que él te diga, porque 

23. Si tienes alguna duda con- ¡entonces te aconseja y tabla en 
súltala con tu confesor, sigue |nombre de Dios. 


EXAMEN PE CONCIENCIA 


Antes de confesarte procura echar una atenta y reflexiva mi- 
rada sobre cada uno de los puntos siguientes, que tratan de los 
diversos mandamientos y propios deberes. Se pone tan sólo lo 
principal de que deben examinarse y acusarse los fieles cris- 
tianos. 

Hecho ya el examen, empléese el tiempo que se pueda: 
1.°, en hacer actos de fe de que se va a recibir un Sacramen- 
to; 2.°, en hacer actos de dolor de los pecados y propósitos fir- 
mes de la enmienda. 


Oración para antes del examen 


h buen Jesús, que habéis instituido el Sacramento 

de la Penitencia como remedio para nuestra fla- 

queza; iluminad en estos momentos mi entendimiento, a 

fin de que sepa conocer todos mis pecados en su número y 

gravedad, y moved mi corazón para que los aborrezca y de- 

teste como los aborrecéis y detestáis Vos. Espero así 

hacerme digno del perdón que habéis protemido a los 

que reciban con las debidas condiciones este Sacramento, 
prenda de vuestras misericordias para con nosotros. 

Vos conocéis todos y cada uno de mis pecados, y el lu- 
gar, tiempo y ocasión de los mismos; Vos conocéis el nú- 
mero y gravedad de todos ellos. Yo mismo, que los he co- 
metido, no puedo conocerlos. Haced que los recuerde en 
estos momentos y que tenga de ellos un verdadero dolor. 

Oh María, Madre mía Inmaculada, concebida sin pe- 
cado, que no necesitasteis de la penitencia, porque Dios 05 
hizo impecable y no cometisteis en toda vuestra vida la 
más ligera falta o imperfección, interceded por mí y al- 
canzadme la gracia de hacer una santa y dolorosa con- 
fesión. Amén. 

Queremos recordar a las personas que se confiesan con fre- 
cuencia que no es necesario emplear mucho tiempo en el exa- 
men. Bastaría que echasen una ligera mirada a las preguntas 
que van en letra cursiva y a las que se refieren a su estado U 
profesión. Si la confesión es de tarde en tarde, naturalmente 
habrán de emplear más tiempo en él. 


( ONFESIONES PASADAS. ¿Me quedé tranquilo en confe- 
siones anteriores? ¿Me dejé algún pecado, por olv 
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do? ¿Me callé alguno, por vergüenza? ¿Desde cuánto 
tiempo? ¿Cuántas confesiones y comuniones he hecho 
en pecado mortal? ¿Cumpli la penitencia? 

PRIMER MANDAMIENTO. No tendrás otro Dios más que 
a Mí. Amarás a Dios sobre todas las cosas. ¿He hablado 
mal de la Religión? ¿He desconfiado de Dios o me he 
quejado de su Providencia? ¿He leído o retenido, tengo 
o leo novelas, periódicos o libros prohibidos, contrarios 
a la Religión o a la moralidad? ¿He creído o creo en su- 
persticiones? 

SEGUNDO MANDAMIENTO. No tomarás el Nombre de Dios 
en vano. ¿He jurado falsamente, aunque sea con buen 
fin? ¿He blasfemado de Dios, de la Virgen o de cosas 
santas? ¿Cuántas veces? ¿He cumplido mis votos y pro- 
mesas? 

TERCER MANDAMIENTO. Santificarás las fiestas. ¿He oído 
la santa Misa en los días de precepto? ¿He dejado algu- 
na? ¿Cuántas? ¿Tenía motivo grave para dejarlas? ¿He 
trabajado o he hecho trabajar en dichos días, sin causa 
grave proporcionada? Profano los días de fiesta con di- 
versiones pecaminosas o abiertamente malas? 

CUARTO MANDAMIENTO. Honrarás padre y madre. ¿He 
honrado a mis padres y superiores? ¿Les he contestado 
mal? ¿Los he obedecido en lo que me han mandado y 
no era pecado? ¿Los he socorrido cual conviene en sus 
enfermedades, pobreza o vejez? Si están enfermos, ¿me 
preocupo de que reciban los Sacramentos cuando están 
en su juicio? 

QUINTO MANDAMIENTO. No matarás. ¿He causado algún 
mal a los demás? ¿Tengo odio a alguno? ¿He injuriado 
a mis prójimos? ¿He perjudicado a mi salud con algún 
exceso en las comidas, bebidas, diversiones, etc.? 

SEXTO Y NONO MANDAMIENTOS. No cometerás acciones 
impuras. No desearás la mujer de tu prójimo. ¿He cometido 
conmigo mismo o con otros alguna acción deshonesta? 
¿He entretenido con deliberación algún mal pensamiento? 
¿He tenido conversaciones indecentes? ¿He deseado ha- 
cer alguna cosa impura? ¿He leído algún libro inmoral” 
¿Ho dirigido miradas peligrosas? ¿He permitido en mi 
alguna cosa contraria a la castidad? ¿He concurrido a es- 
Pectáculos o diversiones poco conformes? ¿Asistí a bailes 
O cines indecorosos?, ¿a espectáculos no convenientes? 

SÉPTIMO Y DÉCIMO MANDAMIENTOS. No hurtarás. No de- 
scarás los bienes ajenos. ¿He robado alguna cosa? ¿Tengo 
justamente en mi poder lo que no es mío? ¿He causado 
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algún daño en los bienes de los demás? ¿He deseado los 
bienes ajenos con intención de apropiármelos? 


OCTAVO MANDAMIENTO. No levantarás falso testimonio 
ni mentirás. ¿He mentido? ¿He hecho juicios temerarios? 
¿He murmurado, descubriendo sin necesidad las culpas 
ajenas? ¿He dicho de los demás cosas falsas? ¿He cau- 
sado con esto algún daño? 


MANDAMIENTOS DE LA IGLESIA. ¿He asistido a Misa 
todos los días de precepto? ¿He guardado los ayunos y 
abstinencias? ¿He dejado pasar algún año sin cumplir 
con la Iglesia? ¿He ayudado a las necesidades del culto 
según mis posibilidades? 

Los PECADOS CAPITALES. ¿Soy orgulloso? ¿Me dejo lle- 
var de mi genio o mal humor? ¿Contesto a los demás con 
orgullo o mala cara? ¿Soy de aquellos que quieren que 
se haga sólo lo que se les antoja? ¿Siento tristeza de la 
prosperidad ajena? ¿Me he enfadado cuando me avisan 
o reprenden? ¿Me dejo dominar de la gula en comer o 
beber? ¿Soy perezoso para encomendarme a Dios o para 
cumplir mis deberes? 


Los PROPIOS DEBERES. Los jóvenes se examinarán: si 
tienen relaciones pecaminosas; si asisten a espectáculos 
inmorales. Ellas, en particular, examinarán si siguen al- 
guna moda poco conforme con la modestia cristiana, de 
lo cual tendrán que dar un día terrible cuenta a Dios. 


Los padres: Si educan cristianamente a sus hijos; si 
procuran corregirlos; si los vigilan para saber qué hacen, 
a dónde van, qué compañías tienen, cómo se portan; si 
les permiten diversiones o amistades peligrosas; si les 
consienten salir de noche; si les enseñan con la palabra 
y el buen ejemplo a cumplir con la Iglesia y portarse 
como buenos cristianos. 


Los casados examinarán: Si cumplen con las leyes sa- 
gradas del santo Matrimonio; si procuran mutua con- 
cordia y fidelidad; si ayudan de consuno al sostenimiento 
de la familia, etc. 


Los patronos: Si dan el justo salario a sus obreros; “ 
procuran que cumplan éstos con sus deberes religiosos, 
si los tratan amablemente y como hermanos; si abusan 
de los que se encuentran en alguna necesidad; si pro- 
curan atenderles en caso de enfermedad o desgracia; $' 
les hacen trabajar más de lo que deben sin la justa com- 


pensación; en una palabra, si cumplen con ellos, no solo 
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con las leyes de la rigurosa justicia, sino de una compa- 
siva caridad. 

Los obreros: Si trabajan según justicia; si han causado 
algún daño en los bienes del amo con sabotajes u otros 
medios injustos; si malgastan el tiempo sin dedicarse al 
trabajo; si impiden a los demás el que cumplan con su 
deber; si se rebelan para no cumplir el justo contrato; 
si son de los que trabajan con el odio en el corazón y la 
maldición en los labios; si procuran conformarse con la 
voluntad de Dios; si toman por modelo a Jesús qu 
siendo Dios y Hombre verdadero, quiso también tr 
bajar, etc. 

Los abogados examinarán si sostienen pleitos inju' 
tos; si han sido causa culpable de algún daño a st 
clientes; si han faltado al secreto profesional; si hæ 
empleado medios injustos o se han dejado sobornar pa 
dinero, recomendaciones no justas, etc. il 


Los médicos, cirujanos, etc., mirarán si tienen lo 
conocimientos necesarios; si visitan según conciencia ¿d 
los enfermos a ellos encomendados; si hacen la limos: 
de su ciencia a los pobres; si exigen honorarios exc y 
sivos; si se valen de medios no lícitos para calmar his 
dolores; si recetan o aconsejan algo contra la gener 
ción; si guardan los secretos profesionales; si procuro- 
que sus enfermos reciban los Sacramentos, etc. 


Los secretarios, notarios, etc., examinarán si por sé 
culpa en redactar un documento público han sido causa. 
de algún daño para su prójimo; si tienen los conoci- 
mientos necesarios; si guardan los secretos propios de 
su profesión, etc. 


Los jueces se examinarán si practican las diligencias 
necesarias para conocer la naturaleza y gravedad del 
caso que han de juzgar; si dictan la sentencia según 
allegata et probata; si practican todos los medios para 
absolver al que saben que es inocente; si han conde- 
nado en causas criminales dudosas; si han aceptado 
regalos de alguna de las partes contendientes; si haer 
obrado más por miras políticas que según su concif 
cia, ete. {mis 

Los oficiales, jefes militares, etc., examinarán si cu. 
blen a conciencia las ordenanzas; si tratan a sus sú Y 
ditos con caridad, la cual no excluye el recto cumpì*®? 
miento de las leyes; si han obrado siempre según ju: 
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ticia; si son fieles a la patria; si procuran que sus súb- 
ditos cumplan sus deberes religiosos; si se esfuerzan en 
evitar las blasfemias y malas costumbres de sus subor- 


dinados; si se dejan llevar de la soberbia; si castigan 
más de lo que es justo, etc. 


Los ricos examinarán si hacen buen uso de sus rique- 
zas; si procuran dar abundantes limosnas a los pobres 
y para obras de beneficencia; si contribuyen al culto de 
las iglesias pobres; si gastan y malgastan el dinero en 
aundanidades y son mezquinos para las obras de pie- 
cad; si exacerban a los pobres con los excesos de un 
stjo inmoderado; si son esclavos de la soberbia y ambi- 
ón; si son amables y generosos con el servicio de la 
jisa; si piensan en la terrible cuenta que tendrán que 
¿ar delante de Dios. 


* Todos, en general, examinen: Si cumplen con las obli- 
saciones del cargo que tienen; si la conciencia puede 
eecriminarles algún voluntario descuido, injusticia, etc. 
b 


j AYUNOS Y ABSTINENCIAS 
ti Por la ley general. — 1. Son días de sola abstinencia to- 
ips los viernes del año no festivos. — 2. Días de absti- 


gincia y ayuno juntamente: el Miércoles de Ceniza, los 
]ernes y sábados de Cuaresma, en los días de Témporas, 

en las Vigilias de Pentecostés, Inmaculada Concepción, 
Todos los Santos y Navidad. — 3. Días de solo ayuno: 
todos los demás días de Cuaresma, menos los domingos. 


Por Bula de la Cruzada. — 1. Son días de abstinencia: 
los viernes de Cuaresma y las Vigilias de Pentecostés. 
Inmaculada Concepción y Navidad. Ésta última se traslada 
al sábado de Témporas anterior. — 2. Días de ayuno: los 
miércoles, viernes y sábados de Cuaresma y las tres Vigi- 
lias dichas. — 3. Aténganse los fieles a lo que prescriba 
el Obispo de su propia Diócesis. 


PREPARACIÓN INMEDIATA 


pro) h Dios, de quien es tan propio el compadecerse de 
si nosotros y el perdonarnos; recibid nuestras súpli- 
de, a fin de que, por vuestra gran piedad y misericor- 
ča, sean rotas las cadenas de los pecados que nos opri- 
léen a nosotros y a todos vuestros fieles. 

f Oh Señor, os pedimos que escuchéis las oraciones qué 
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humildemente os dirigimos, dignaos perdonar nuestros 
pecados, que confesamos haber cometido, a fin de que 
con el perdón nos concedáis la paz de nuestras con- 
ciencias. 

Mostrad bondadosamente, oh Señor vuestra inmensa 
misericordia hacia nosotros, a fin de que nos libréis de 
nuestros pecados y de las penas que por ellos hemos 


merecido. 
Del Ritual Romano. 


Si te sobra tiempo, podrías entretenerte en los siguientes 
pensamientos, inspirados en el Salmo de penitencia de David, 
que tantas veces reza la Iglesia en sus plegarias. 


Afectos inspirados en el salmo 50 


h Dios mío, tened piedad de mí, según vuestra 
gran misericordia... 

Y según la multitud de vuestras bondades, borrad 
mis pecados... 

Oh, limpiadme más y más de mis culpas, y lavad 
mi alma de toda iniquidad... 

Harto veo, Dios mío, las culpas que he cometido, y 
mis pecados los tengo continuamente delante de mis 
ojos... 

Contra Vos particularmente he sido ingrato, y he co- 
metido el pecado en vuestra misma presencia. 

Perdonadme para que se vea que sois fiel en vuestras 
promesas y queden confundidos los que dudan de Vos... 

Mirad, Señor, que en pecado fue mi principio y en 
pecado vine al mundo... 

Sé que amáis la verdad; y he de reconocer que yo he 
pecado con más malicia, porque conccía la ofensa que 
cometía contra Vos... 

Señor, me limpiaréis con vuestra gracia y quedaré 
purificado; me lavaréis y quedará mi alma más blanca 
que la nieve... 

Hablaréis a mi alma palabras de gozo y alegría, dán- 
dome a conocer que me habéis perdonado, y con esto 
quedaré más animado y reconocido... 
~ Apartad vuestros ojos de mis pecados y borrad mis 
Iniquidades. .. 
© Sí, Dios mío, cread en mí un nuevo corazón, puro y 
limpio; y renovad en mi interior un espíritu recto y santo 
bara serviros y obedeceros en adelante... 
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No me arrojéis de vuestra presencia, y no retiréis de 
mi al Espíritu Santo, fuente de toda gracia y santidad... 
Dadme otra vez la alegría de la gracia que antes tenía, 
y concededme una fuerza grande para no volver a pecar... 

in justa satisfacción enseñaré vuestra santa Ley a 
los malos y haré el bien que pueda, a fin de que los 
impíos se conviertan... 

Libradme, oh Dios y Salvador mío, de la pena que 
merezco y del remordimiento que me ocasionan los 
pecados; y mi lengua ensalzará vuestra misericordia... 

Abrid, Señor, mis labios, y mi boca pronunciará 
vuestras alabanzas... 

Porque si Vos queréis sacrificios, ciertamente y de 
buena gana os los ofreciera, pues Vos no os contentáis 
con actos de religión meramente externos... 

El sacrificio más grato a Dios es el corazón com- 
pungido y arrepentido; Vos, Dios mío, no desprecia. 
réis el corazón contrito y humillado... 

Oh Señor, por vuestra infinita bondad, portaos benig- 
namente conmigo, a fin de que esté firme mi alma en no 
volver a pecar. 

Y cuando hayáis perdonado mis pecados, entonces sí 
que aceptaréis el sacrificio de justicia y las ofrendas de 
tierno amor que os presentemos. 


EN EL ACTO DE LA CONFESIÓN 


Manera práctica de confesarse 


Hecha la señal de la cruz, rezarás el Yo pecador... (pág. 739), 
y mejor también el Señor mío Jesucristo..., rezado con pausa y 
devoción, a fin de moverte más y más a un verdadero dolor de 
tus pecados. Esto lo harás no en el mismo momento de acer- 
carte al confesonario, sino antes, para no perder tiempo y n0 
hacer aguardar al confesor. 

Puedes empezar diciendo: 


Ave María Purísima... l 

Hace (tanto) tiempo que me confesé (ocho... quin- 
ce... días... un mes; lo que sea). 

Tengo el estado de... (soltero, casado, etc...). 

Me acuso de... 


Ahora irás diciendo tus pecados, con toda sinceridad, sin ooa 
tar historias ni cosas que no pertenezcan rigurosamente a 
confesión. Y al terminar, puedes decir: 


Pido perdón de todos estos pecados y también de 10% 
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cometidos en mi vida pasada, sobre todo contra (tal) 
Mandamiento. 


Después de haberte escuchado y de imponerte la penitencia 
conveniente, el Confesor dirá: 


“Apiádese de ti Dios omnipotente; y perdonados tus 
pecados, condúzcate a la vida eterna.” Amén. 

“Indulgencia, absolución y remisión de tus pecados 
te conceda Dios omnipotente y misericordioso.” 


Y entonces, extendiendo la mano sobre el penitente, dice la 
fórmula del Sacramento. La ordinaria es como sigue: 


“Nuestro Señor Jesucristo te absuelva, y con la auto- 
ridad de Él yo te absuelvo de todo vínculo de excomu- 
nión y entredicho, en cuanto puedo y tú lo necesitas. 
Así, pues, YO TE ABSUELVO DE TUS PECADOS EN 
EL NOMBRE DEL PADRE, Y DEL HIJO, Y DEL ESPÍ- 
RITU SANTO. Amén.” 

Después suele añadir: “Por la Pasión de Nuestro Señor 
Jesucristo, los méritos de la B. Virgen María y de 
todos los Santos, todo cuanto hicieres de bueno o sufrie- 
res de malo, sírvate para remisión de tus pecados, 
aumento de gracia y premio de vida eterna. Amén.” 


ORACIÓN DE SAN AGUSTÍN 
Para antes o después de la Confesión 


h Señor, presentamos nuestras culpas ante vuestra 
presencia y queremos recordar las miserias que 
ellas nos han ocasionado. 

Si pensamos en el mal que hemos hecho, poco es 
lo que padecemos, y mucho más lo que hemos mere- 
cido. 

Muy grave es la culpa cometida y muy insignificante 
el castigo que sufrimos. 

Sentimos la pena del pecado y no queremos evitar las 
ocasiones de pecar. 

Cuando nos castigáis, desfallece nuestra flaqueza, y 
a pesar de eso, no dejamos el pecado. 

Nuestra conciencia siente el remordimiento; pero 
Duestro orgullo no quiere doblegarse. 

Nuestra vida está llena de miserias, pero no se en- 
Mienda en sus obras. 

Señor, si tenéis paciencia con nosotros, no nos corre- 


£imos; y si nos castigáis, muy poco dura nuestra en- 
mienda. 
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Cuando somos castigados, reconocemos el mal que 
hemos hecho; y cuando ha pasado vuestro castigo, ya 
no nos acordamos de aquello mismo que hemos llorado, 

Si levantáis vuestra mano para castigarnos, prome- 
temos la enmienda; si suspendéis vuestro castigo, no 
cumplimos lo que os hemos prometido. 

Si nos castigáis, pedimos que nos perdonéis; si nos 
perdonáis, otra vez os ofendemos para que nos cas- 
tiguéis. 

Aquí nos tenéis, Señor, culpables, y confesamos ha- 
beros ofendido; y harto sabemos que si no nos perdo- 
naseis, con toda justicia tendríais que condenarnos. 

Oh Padre omnipotente, aunque sin mérito alguno de 
nuestra parte, concedednos lo que os pedimos, ya que 
nos habéis criado de la nada para que os rogásemos. Os 
lo pedimos por los méritos de nuestro Señor Jesucristo. 
Amén. 

E. No nos castiguéis, Señor, según merecen nuestros 
pecados. 

Y. Ni queráis pagarnos según nuestra mala con- 
ducta. 

ORACIÓN. — Oh Dios, que os ofendéis con el pecado y 
os aplacáis por la penitencia, escuchad benignamente las 
oraciones que os dirigimos, y apartad de nosotros los 
castigos de vuestra ira, que hemos merecido por nuestros 
pecados. Os lo pedimos por nuestro Señor Jesucristo. 
Amén. 

No es necesario cumplir la penitencia inmediatamente des- 
pués de la Confesión y antes de la Comunión; pero es mejor 
hacerlo cuanto antes para no olvidarse de ella. 


INDULGENCIAS 
Algunas explicaciones prácticas 


1. Muchos cristianos hacen |libro. Procuren, pues, aprove- 


poco caso de las indulgencias, 
porque no conocen su valor y 
eficacia. Sólo en la eternidad 
conoceremos su mérito y de 
cuánto sirven para satisfacer a 
Dios por los pecados cometidos. 

2. Es conveniente y provecho- 
so que las personas devotas, en 
sus prácticas de piedad, se val- 
gan con preferencia de oracio- 
nes y ejercicios enriquecidos 
con indulgencias: y es esto lo 
que hemos procurado en este 


charse de ellas. 

3. Cuando pecamos nos hace- 
mos culpables de dos cosas: la 
primera es la ofensa o injuril 
que hacemos a Dios; la segunda 
es la pena o castigo que mere- 
cemos. 

1) EL PECADO MORTAL hace una 
ofensa e injuria grave a Dios Y 
merece la pena del infierno, lA 
cual, como no acabará nunca, 
se llama y es eterna. 

2) EL PECADO VENIAL hace * 
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Dios una ofensa o injuria leve, 
y merece la pena o castigo del 
Purgatorio, la cual, como ha de 
acabar un día, se llama y es 
temporal. 

4. Cuando Dios nos perdona el 
pecado mortal, nos perdona y 
borra la ofensa e injuria que 
le hemos inferido y nos perdo- 
na también la pena o castigo 
del infierno; pero exige que le 
paguemos alguna cosa como pe- 
na temporal, que hemos de sa- 
tisfacer o en este mundo o en 
el Purgatorio. Esto se aclarará 
con un símil. 


POR VÍA DE PARÁBOLA 


A. Un hombre fue condena- 
do a muerte por un delito co- 
metido. 

B. Pidió perdón y le fue con- 
cedido. 

C. En cambio le impusieron 
una pena de algunos días de 
cárcel. 

D. Y aun esta pena le fue 
también perdonada por un tra- 
bajo insignificante de pocas ho- 
ras. 


APLICACIÓN 


A. Quien ha cometido pecado 
mortal merece la pena del in- 
fierno. 

B. Se confiesa y queda per- 
donado. 

C. En cambio ha de pagar 
algo a la Justicia divina o en 
este mundo o en el Purgatorio. 

D. Aun esta pena se le per- 
dona con sus buenas obras, ora- 
ciones e indulgencias. 

5. Esta pena temporal pode- 
mos mserecerla, no solamente 
por los pecados ya perdonados 
en cuanto a la culpa y pena 
eterna, sino también por las fal- 
tas veniales que cometemos con 
tanta frecuencia. Y es tan bue- 
no nuestro Señor que, deseando 
no tenernos que castigar en el 
otro mundo, ha querido que pu- 
diésemog, satisfacer y pagar an- 
tes de morir cuanto le debemos. 

6. Podemos pagar esta pena 
temporal en este mundo con 
Oraciones y mortificaciones, con 
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limosnas y otras obras buenas 
y sobre todo con indulgencias, 
que puede concedernos y nos 
concede la Iglesia en nombre 
de Jesucristo y en virtud del 
poder que de Él ha recibido. 

7. ¿Qué es indulgencia? Es un 


perdón o indulto de la pena 
temporal que debemos por 
nuestros pecados veniales y 


también por los pecados morta- 
les ya perdonados en cuanto a 
la culpa y pena eterna. 

8. La indulgencia se concede 
a los vivos y a los difuntos; a 
los vivos, como perdón de la 
pena temporal merecida; a los 
difuntos, a manera de sufragío, 
esto es, de oración y súplica, 
interponiendo al efecto la bon- 
dad y clemencia de Dios. 

9. La indulgencia es plenaria 
o parcial. 

1) Es plenaria si perdona to- 
da la pena, de manera que si la 
persona murjera después de ga- 
nar una indulgencia plenaria, 
su alma iría directamente al 
cielo, sin pasar por el Purga- 
torio. 

2) Es parcial, como dice la 
misma palabra, si perdona sólo 
una parte de la pena. 

10. La indulgencia plenaria 
concedida a alguna oración c 
ejercicio piadoso no puede ga- 
narse sino una vez al día, a no 
ser que conste lo contrario. Pe- 
ro pueden ganarse diferentes 
indulgencias plenarias por dife- 
rentes títulos. 

11. Esta indulgencia plenaria 
se concede de tal manera que, 
si por faltar alguna condición 
no se ganase como plenaria, po- 
drá ganarse como parcial. 

12. La indulgencia parcial, si 
no se dice otra cosa, puede ga- 
narse tantas veces cuantas se 
diga o haga lo que está pres- 
crito. 

13. Son aplicables a las almas 
del Purgatorio todas las indul- 
gencias que concede el Romano 


Pontífice, si no se dice otra 
cosa en contra. 
14. Es una equivocación œl 


pensar que se nos perdonan 
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tantos días o años de Purgato- 
rio cuantos son los días o años 
de la indulgencia. El significado 
es: que con estos días o años 
ganamos y satisfacemos tanto 
cuanto ganaban y satisfacian 
los primeros cristianos con tan- 
tos años o días de aquellas ri- 
gurosas penitencias que practi- 
caban. 

15. Las indulgencias nos per- 
donan algún tiempo de purgato- 
rio y nos alivian sus penas; 
pero no sabemos cuánto tiem- 
po, porque no sabemos cuánta 
pena hemos de satisfacer a 
Dios. Sólo en la eternidad lo 
sabremos, y sólo allí nos dare- 
mos perfecta cuenta del valor 
que tienen las indulgencias, de 
las cuales tan poco caso hace- 
mos en este mundo. 

16. Para ganar las indulgen- 
cias se requiere: a) ser bauti- 
zado y no estar excomulgado; 
b) estar en gracia de Dios; 
c) ser súbdito de quien las con- 
cede; d) hacer o decir lo que 
se prescribe; e) tener intención, 
a lo menos general, de ganarlas. 

17. Las que conceden los Su- 
mos Pontifices pueden ganarlas 
todos los católicos de todo el 
mundo, a no ser que las conce- 
da para algunas personas o 
lugares determinados. Las que 
conceden los Obispos pueden 
ganarlas tan sólo los que per- 
tenecen a su Diócesis o estén 
de paso en ella. 

18. Para ganar las indulgen- 
cias plenarias suelen ordinaria- 
mente prescribirse estas cuatro 
condiciones: Confesión, Comu- 
nión, Visita de una iglesia y 
Rogar a intención del Papa. 

1) La Confesión vale, aunque 
no se haga el mismo día a que 
está asignada la indulgencia. 
(Véase el número 19.) 

2) La Comunión puede ha- 
cerse en el mismo día señalado 
para la indulgencia, o el día an- 
terior, o cualquiera de los ocho 
días siguientes. 

3) Para la Visita de iglesia, 
hay que visitar la que se seña- 
le; pero, de no señalarse nin- 
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guna, puede visitarse cualquier 
iglesia u oratorio público, o sea 
que tenga sus puertas abiertas 
al público, de manera que to- 
dos puedan entrar libremente, 
Pero los fieles de uno y otro 
sexo, que, por causa de estudio, 
instrucción, educación o salud, 
viven vida común en casas que 
no tienen iglesia ni oratorio 
público, pueden visitar la ca- 
pilla de la propia casa en la 
cual cumplen el precepto de oir 
la santa Misa. Esta misma capi- 
lla pueden visitar los sirvientes 
que habiten en la misma casa. 


4) Para rogar a intención del 
Papa, basta rezar cualquier ora- 
ción vocal, según la piedad y 
devoción de cada uno hacia la 
persona del Sumo Pontífice; 
pero es suficiente añadir a lo 
que está prescrito un Padre- 
nuestro, Avemaría y Gloria. En 
los Jubileos y otras semejantes 
indulgencias plenarias, como la 
Porciúncula, etc., se rezan seis. 


19. A las personas que suelen 
confesarse cada ocho o quince 
días, les basta esta Confesión 
ordinaria para ganar todas las 
indulgencias que vayan ocu- 
rriendo. Pueden también ganar 
todas estas indulgencias los que 
comulgan alguna vez que otra 
durante la semana, suponiendo 
que lo hacen en gracia de Dios 
y con recta intención. Los Ju- 
bileos requieren Confesión es- 
pecial. 

20. Cuando decimos en este 
libro que se gana indulgencia 
plenaria al mes o a la semana, 
queremos significar que se gana 
la tal indulgencia si se ha hecho 
el ejercicio indulgenciado todos 
los días del mes o de la semana 
respectiva. 

21. Al decir con las condicio- 
nes acostumbradas, queremos 
significar, si otra cosa no st 
dice, que se requieren Confe- 
sión, Comunión, Visita de igle- 
sia y Rogar a intención del Pa- 
pa, tal como acabamos de ex: 
plicar en los números 18 y 18. 

22. Toda indulgencia concedi- 
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da a un día determinado puede 
ganarse desde el mediodía del 
dia anterior y durante todo el 
propio día. 

23. Las indulgencias concedi- 
das a las jaculatorías pueden 
ganarse aun sin rezarlas vocal- 
mente; basta decirlas con el 
entendimiento. 

24. No se pueden indulgenciar 
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frágil, como de cristal, yeso, 
plomo, etc. 

25. Se pueden ganar las indul- 
gencias concedidas a una ora- 
ción, aunque se rece alternando 
con otros; y aun sin rezarla, con 
tal que con el entendimiento 
se vaya siguiendo aquella ora- 
ción mientras otro u otros la 
recen. 


los objetos hechos de materia 


Algunas jaculatorias indulgenciadas 


Van a continuación algunas jaculatorias indulgenciadas con 
cierto número de días o de años de perdón, y con indulgencia 
plenaria al mes si se han rezado cada día. Rézalas, si puedes, 
cada día; y al final del mes podrás ganar tantas indulgencias 
plenarias cuantas hayan sido las jaculatorias aquí puestas que 
hayas rezado. Se supone, naturalmente, la Confesión, Comunión, 
Visita de iglesia y Rogar a intención del Papa. 

Si no todas, reza por lo menos algunas diariamente. 


1. Santo Dios, Santo fuerte, Santo inmortal, compa- 
deceos de nosotros (500). 

2. Señor, aumentad en nosotros la fe (500). 

3. Jesús mío, misericordia (300). 

4. Dulcísimo Jesús, no seáis para mí Juez, sino Sal- 
vador (300). 

5. Jesús, Hijo de David, tened piedad de mí (500). 

6, Oh Jesús, sed para mí Jesús, y salvadme (300). 

7. Oh Cristo Jesús, mi auxiliador y mi Reden- 
tor (300). 

8. ¡Jesús! (300). 

9. Sea alabado y adorado para siempre el Santísimo 
Sacramento (300). 

10. Te saludo, oh Cruz, esperanza única (500). 

11. Por la señal de la santa Cruz, de nuestros enemi- 
gos líbranos, Señor Dios nuestro (3 años). 

12. Dulce Corazón de mi Jesús, haced que os ame 
siempre más y más (300). 

13. Corazón de Jesús, inflamado de amor por nos- 
Otros, inflamad nuestro corazón en amor a Vos (500). 

14. Corazón de Jesús, en Vos confío (300). 

15. Jesús, manso y humilde de Corazón, haced nues- 
tro corazón semejante al vuestro (500). 

16. Sagrado Corazón de Jesús, proteged a nuestras 
lamilias (300). 
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Sagrado Corazón de Jesús, convertid a los pobres 


18. Dignaos, Señor, guardarnos sin pecado en el día 


de hoy (500). 


19. Sacratísimo Corazón de Jesús, tened piedad de 


nosotros (500). 


20. Oh Virgen María, Madre de Dios, rogad a Jesús 


por mí (300). 
21. 


Oh María, Madre de gracia, Madre de miseri- 


cordia, defendedme de mis enemigos y recibidme en la 


hora de la muerte (300). 
22. 


Bendita sea la santa e inmaculada Concepción de 


la gloriosísima Virgen María, Madre de Dios (300). 
23. Oh María, sin pecado concebida, rogad por nos- 
otros que acudimos a Vos (300). 
24. Dulce Corazón de María, sed la salvación mía 


(300) . 
25. 


Corazón purísimo de la santísima Virgen María, 


alcanzadme de Jesús la pureza y humildad de cora- 


zón (300). 
26. 


San Miguel Arcángel, defendednos en la lucha, 


para que no perezcamos en el tremendo juicio de Dios 


(300) . 
27. 


Glorioso San José, haced que llevemos una vida 


impecable, siempre seguros bajo vuestro patrocinio (300). 
28. Enviad, Señor, operarios a vuestra mies (500). 


29. Jesús, José y María, 


mía (7 años). 


os doy el corazón y el alma 


30. Jesús, José y María, asistidme en mi última ago- 


nía (7 años). 
31. 
otros el alma mía (7 años). 


Jesús, José y María, descanse en paz con vos- 


Otras indulgencias 


Altar privilegiado. — Llámase 
Altar privilegiado el que tiene 
anejo el privilegio de ser apli- 
cada una indulgencia plenaria 


al difunto por el cual se ofrece 


la Misa y que, habiendo falle- 
cido en gracia de Dios, se en- 
cuentra, quizá, en el Purgato- 
rio. El efecto de esta indulgen- 
cla es, según la intención de la 
Iglesia, que el alma salga en 
seguida de aquel lugar de ex- 
piación; pero depende, natural- 


mente, de 
Dios. 
Muchos fieles piensan poco 
en este privilegio al encomen- 
dar la celebración de alguna 
Misa por los difuntos. 
Treintenario de Misas Grego- 
rianas. — Son 30 Misas, que sè 
dicen sin interrupción durante 
30 días seguidos, aplicadas a un 
mismo difunto. No es necesar!’ 
que las diga el mismo Sacer- 
dote; y no se interrumpen los 


la aceptación de 
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tres días de Semana Santa, Jue- 
ves, Viernes y Sábado Santos. 
Piudosamente se cree que Dios 
por la intercesión de San Gre- 
gorio, librará al difunto de las 
penas del Purgatorio. Es una 
práctica muy recomendada que 
siguen muchos cristianos. 

Jubileo. — El Jubileo es una 
indulgencia plenaria solemne, 
que tiene muchos privilegios, 
y que tan sólo se concede en 
determinados tiempos. 

El Jubileo ordinario suele 
concederse cada 25 años. El ex- 
traordinario, o menor, siempre 
que lo juzga conveniente el 
Sumo Pontífice. Para ganarlo 
se requiere una Confesión y 
Comunión especial y, además, 
cumplir lo que el Papa haya 
señalado. 

Indulgencia de la Porciúncu- 
la. — Es una indulgencia ple- 
naria, que el mismo Jesucristo 
concedió a San Francisco, con- 
firmada después por el Papa 
Honorio III. Se puede ganar 
tantas veces cuantas sean las 
visitas que se hagan en la igle- 
sia que la tenga concedida el 
día 2 de agosto. Procura tú en- 
terarte en qué iglesias de tu 
población puede ganarse una 
tın grande indulgencia. Además 
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de la Confesión y Comunión, 
hay que visitar la iglesia y re- 
zar seis Padrenuestros, Avema- 
rías y Gloriapatris en cada vi- 
sita. 

Tienen este privilegio, entre 
otras, las iglesias de los Fran- 
ciscanos. 

A semejanza de la Porciúncu- 
la, — Hay algunas otras indul- 
gencias plenarias que llamamos 
vulgarmente Jubileo, a seme- 
janza de la indulgencia plena- 
ria de la Porciúncula, y conce- 
didas con las mismas condicio- 
nes de ésta. Tales son los que 
llamamos Jubileo del Carmen, 
del Rosario, de la Merced, de 
la Trinidad. del Corazón de Je- 
sús, etc. También está concedi- 
da el día 2 de noviembre, apli- 
cable tan sólo a las almas del 
Purgatorio, en todas las iglesias 
y oratorios públicos (y en los 
semipúblicos, para los que sue- 
len servirse del mismo). 

Nota bien: 1) Todas estas in- 
dulgencias siguen la regla ge- 
neral de que pueden ganarse 
desde el mediodía anterior y 
por todo el día de la concesión. 
2) Hay que rezar seis Padre- 
nuestros tantas veces cuantas 
sean las visitas. 


ACLARACIÓN SOBRE ALGUNAS DUDAS 


Sobre BEscapularios y Meda- 
llas. — P. ¿Qué se necesita para 
ganar las indulgencias de un 
escapulario? — R. Se necesita: 
l° Que sea de tejido de lana e 
impuesto por un Sacerdote que 
tenga facultad para ello; 2.? Lle- 
varlo pendiente del cuello, de 
modo que una parte caiga so- 
bre las espaldas y la otra sobre 
el pecho; 3.7 Para algunos esca- 
Pularios se requiere inscribir el 
nombre en la respectiva Cofra- 
día; 4.2 Cumplir con las condi- 
ciones señaladas para cada uno 
de los respectivos escapularios. 

P. ¿Hay que hacer bendecir 
los escapularios que quiera uno 
levar? — R. El primer escapu- 


lario de cada clase que uno lle- 
ve ha de ser bendecido e im- 
puesto por el Sacerdote facul- 
tado. Una vez bendecido e 
impuesto el primero, si éste se 
pierde, o se gasta, o quiere uno 
ponerse otro escapulario, NO 
necesitan los demás ninguna 
bendición. 

P. En lugar de llevar los es- 
capularios, ¿no podría ganarse 
lo mismo llevando una medalla? 
R. Sí; pero hay que hacerse im- 
poner los escapularios y cum- 
plir con los requisitos de éstos. 

P. ¿Cómo ha de ser esa me- 
dalla? — R. Ha de tener en una 
cara la imagen de Jesucristo 
con el Corazón, y en la otra 
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una imagen cualquiera de la 
Santisima Virgen. Ha de ser 
también bendecida por un 
Sacerdote facultado. 

P. ¿Cómo y en dónde ha de 
llevarse esta medalla supleto- 
ría de los escapularios? — R. En 
cualquier parte: ya en el ro- 
sario, ya en el bolsillo o en la 
cartera, ya sujeta en alguna 
prenda de vestir; pero es mu- 
cho mejor llevarla pendiente 
del cuello con un cordón o ca- 
denilla, a fin de no despren- 
derse de ella ni aun durante la 
noche. 

P. ¿Puede una sola medalla 
suplir varios escapularios. R. Sí, 
puede suplirlos TODOS, aun el 
del Carmen; y solamente se 
necesita que el Sacerdote facul- 
tado le aplique tantas bendicio- 
nes con la señal de la Cruz 
cuantos sean los escapularios 
que deba suplir. 

Sobre el Rosario. — P. ¿Se 
ganan las indulgencias separan- 
do el rezo de las cinco decenas 
y rezando ahora una y después 
otra? — R. Si; pero han de re- 
zarse en el mismo día las cinco 
decenas de una parte de Ro- 
sario. 

P. ¿Qué es lo que tiene con- 
cedidas las indulgencias: la ca- 
denilla o las cuentas? — R. Las 
cuentas, y no la cadenilla, de 
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manera que si ésta se rompe, 


el rosario no pierde la bendi- 
ción. 

P. ¿Hay que volver a bende- 
cir un rosario si se cambian al- 
gunas cuentas? — R. No; a no 
ser que se cambiasen de una 
vez todas o la mayor parte de 
ellas. 

P. Si no puede uno pasar las 
cuentas del rosario por estar 
trabajando o por otro justo 
motivo, ¿ganará las indulgen- 
cias? — R. Sí, con tal que lleve 
el rosario encima, o colgado 
del cuello, o en el bolsillo, o 
de cualquier otra manera. 

Sobre el Crucifijo. — P. ¿Qué 
es lo que tiene concedidas las 
indulgencias: el crucifijo o la 
cruz? — R. El Crucifijo, de tal 
manera que, aunque se cam- 
biase de cruz, no perdería las 
indulgencias, pero sí las perde- 
ría si la imagen se partiese en 
dos trozos. 

Sobre un objeto bendecido. — 
P. ¿Perderá las indulgencias un 
objeto bendecido que se da o 
presta a otro para que lo bese 
o rece por él? —R. No. 

P. ¿Cuándo, pues, perderá las 
indulgencias? — R. Tan sólo en 
estos dos casos: 1.0, si se des- 


truyese totalmente o dejase de 
existir; 2.0, 


si se vendiese. 


Comunión 


1. La Sagrada Cmunión es el 
Sacramento del Cuerpo y San- 
gre de Jesucristo que, bajo las 
apariencias de pan y vino, ha 
sido instituido por el mismo 
Jesucristo, Dios y Hombre ver- 
dadero, para alimento de nues- 
tras almas. 

Jesús está realmente presente 
en la Santa Eucaristía. En la 
Santa Misa se ofrece por nos- 
otros, y en la Sagrada Comu- 
nión se da a nosotros. 

En la Santa Hostia recibes 
realmente el Cuerpo y Sangre, 
Alma y Divinidad de Jesucristo. 

2. Los efectos que la Sagrada 
Comunión produce en el alma 
de quien dignamente le recibe, 
son: 

a) Aumento de gracia santi- 
ficante, Siempre tenemos más 
gracia después de la Comunión 
y se han estrechado más los 
lazos que nos unían con Jesús. 

b) La gracia sacramental. 
Cada Sacramento produce una 
gracia propia de aquel Sacra- 
Mento, que se llama gracia sa- 
“Tamental. En la Comunión esta 
pcia consiste en alimentar y 

Ortalecer las almas, para que 
no caigan en pecado mortal. 


c) Devoción y fervor de ca- 
ridad y amor de Dios, el cual 
nos ama más de lo que nos 
amaba y nos ha unido más a sí. 

d) Perdona los pecados ve- 
niales, con tal que nos arrepin- 
tamos de ellos; y esto en fuer- 
za del mismo Sacramento. 


e) Perdona la pena tempo- 
ral, que debemos por los peca- 
dos ya perdonados en cuanto a 
la culpa y pena eterna; pena 
que, si no pagamos en este 
mundo, tendremos que pagar en 
el Purgatorio. 


f) Disminuye el ardor de las 
pasiones. La persona que pro- 
cura comulgar dignamente no 
sentirá tan fuertemente el es- 
tímulo de las pasiones; supo- 
niendo siempre que ella hace 
de su parte lo que puede para 
vencerse. 


g) Da más gloria en el cie- 
lo, de la cual es prenda segura 
según la promesa de Jesucristo. 
¿No te parece cuán conveniente 
y necesario es procurar que 
nuestra corona en el Cielo sea 
hermosa y esplendente? 

h) Nos proporciona la resu- 
rrección gloriosa, según prome- 
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sa del mismo Jesucristo. 

¿No te animarás, alma plado- 
pa, a frecuenter devotamente, 
Y con las debidas condiciones, 
a Sagrada Comunión? 

3. Las condiciones para hacer 
una buena Comunión son tras: 
estado de gracia, ayuno euca- 
rístico y conocimiento de lo que 
ye hace 


Estado de gracia, o sea no te- 
A conciencia de pecado mor- 


Conocimiento y fe de la pre- 
sencia real de Jenús en la Sa- 
grada Eucaristia. 


Ayuno eucaristico. En cual- 
quier hora que se reciba la Sa- 
grada Comunión, rigen las si- 
gulentes normas: 


a) Los sacerdotes y los fic- 
les vienen obligados a abstener- 
se durante tres horas antes de 
la Misa o de la S. Comunión. 
respectivamente, de alimentos 
sólidos y de bebidas alcohól!- 
cas, y durante una hora, de be- 
bidas no alcohólicas: el agua no 
rompe el ayuno. 

b) De ahora en adelante de- 
berán observar el ayuno du- 
rante el tiempo señalado en la 
norma a), incluso aquellos que 
celebran o reciben la Sagrada 
Comunión a medianoche o en 
lan primeras horas del día. 

cr) Los enfermos, incluso los 
que no guarden cama, pueden 
tomar bebidas no alcohólicas y 
verdaderas y propias medicinas, 
tanto líquidas como sólidas, an- 
tes de la Misa o de la Comu- 
nión, respectivamente, sin limi- 
tación de tiempo. 

El Papa exhorta, sin embar- 
go, vivamente a Jon sacerdoten 
y a lon fales, que estén en con- 
dteiones de hacerlo a observar 
antes de la Misa o de la Ba- 
grada Comunión la vieja y ve- 
nerable forma del ayuno euca- 
ristien, 

Comentario. Taas disposicio- 
nes del Manto Padre son bien 
sencillas gccomibles incluso n 
la mentalidad de los niños. Ran- 
ta abutenerse durante traes horas 
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de ulimentos sólidos y de bebi. 
das alcohólicas, y durante una 
hora de bebidas no alcohólicas, 

No se hace distinción ni deu 
mañana ni de tarde, ni de dis. 
tancia a recorrer para llegar y 
la iglesta, ni de trabajos pasa- 
dos, ni de hora tardía; no ne 
tiene lan obligación de consultar 
a un confesor para ver ul se 
está en ias condiciones exigidas 

ara gozar del permiso, Es una 
ey que abarca a todos los fla» 
les y en todo lugar. 

Guardar el ayuno eucaristico 
como antes será cuestión de 
querer ndquirir mayores méri» 
tos, poro no ya de observar una 
obligación. 

El agua no rompe el ayuno 
eucaristico., Antes se decía “el 
agua natural”, por lo cual se 
deja entender que se habla de 
toda clase de agua en el sentido 
común de la palabra, incluso si 
se trata de aguas minerales, en 
las que a veces se introduce 
gas para producir efervescen- 
cía, O de aguas naturales des- 
infectadas o inmunizadas me- 
diante sustancias químicas; no 
si contienen azúcar, jarumhex, 
etcétera... 

4. Comulgar en pecado mor- 
tal, y con conciencia cierta de 
que uno lo tiene, sería gravísl- 
mo sacrilegio y profanación del 
Sacramento, de lo cual nos 1l- 
bre Dios. 

5. El comulgar en pecado ve: 
nial no haría mala y sacrilega 
ln Comunión; pero hemos de 
procurar la mayor limplezn 
de nuestra alma para recibir n 
Señor. Si al ir a comulgar 18 
hallaras con algún pecado ve: 
nial, pide perdón a Dios y $ 
te perdonará, como hemos dl 
cho antes. > 

6. Conviene comulgar con te 
cuencia, porque de igual mané: 
ra que comemos n menudo, 8% 
conviene alimentar frecuente” 
mente nuestra alma. e 

Para comulgar frecuente 
mente, y aun cada día, son Ni” 
cesarias y bastan estas dos Con 
diciones: 
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Kutur en yructa de Dius. Es 
énta uns condición indispensa- 
ble para comulgar. 

Hacerlo con buena intención, 
o Mea para agradar a Dios, 

B, o sería buena intención 
comulgar sola y exclusivamente 
por vanidad, por llamar Ja aten- 
ción de los demás, por parecer 
bueno, ete, 

Y, 
confesor para comulgar con más 
o menos frecuencia: así se obra 
con prudencia y con seguridad 
de macar mayor provecho de la 
Comunión. 

10. Conviene prepararse para 
la Comunión, porque es un acto 
lnportantisimo. 

11. Conviene también dar gra- 
clas después de comulgar y 
aprovechar un tiempo tan pre- 
CIONO. 

12. ¿Por qué muchos no co- 
mulgan con frecuencia? Como 


Conviene pedir consejo ul |J 
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está enferma pierde el apetito 
y no encuentra gusto en los 
manjares, por más que sean ex- 
quisiton y delicadamente pre- 
parados, así algunos, otra 
parte buenos y pi , 50 
apartan de la Comunión fra- 
cuentemente por su demastada 
afición a las cosas y vanidades 
del mundo, que no agradan a 


esús. 
13. Hay obligación grave de 
comulgar, por lo menos, una 


vez al año, en el tiempo seña- 
Jado; y comete pecudo mortal 
el que sin grave causa deja de 
hacerlo en aquel tiempo, sin 
que, por haberla omitido enton- 
ces, quede exonerado de la obli- 
gación. No cumple con el pre- 
cepto quien comulga en pecado. 

4. Es también gravemente 
obligatorio el procurar que se 
administre el Santo Viático a 
un enfermo que está en peligro 


la persona que tiene fiebre o!de muerte. 


PREPARACIÓN 
para la Sagrada Comunión 
Il. El dia anterior, al acostarte, piensa en Jesús, a quien has 


de rocibir al día siguiente. 


2. Al levantarte, sea tu primer pensamiento el buen Jesús. 
3. Irás a la iglesia devotamente, y te prepararás inmediata- 
mente con toda humildad para la Comunión. 


Afectos de admiración y súplica 


h Señor, inclinad vuestros oídos y escuchad mi ora- 
ción, porque me encuentro afligido y rodeado de 


muchas necesidades. 


Guardad mi alma, y más ahora que estoy en gracia 
y amistad con Vos, Salvadme, Dios mío, ya que pongo en 


Vos toda mi confianza. 


Tened miscricordia de mí, oh Señor; porque a Vos 


ruego todos los can 


hor, levanto mi espíritu. 


alegrad mi alma, porque a Vos, Se- 


Vos, Señor y Dios mio, estáis lleno de suavidad y de 
dulzura; y tenéis grande misericordia para aquellos que 


Os invocan. 
h 
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Escuchad, Jesús mío, la oración que a Vos dirijo y 
atended a lo que pido en estos momentos en que voy a 
recibiros dentro de mi alma. 


Vos sois el único Dios verdadero, y son grandes y 
maravillosas todas vuestras obras; y grande es el pro- 
digio que habéis hecho de quedaros en la Sagrada Eu- 
caristía. 


Vos habéis creado todos los pueblos; y todos los hom- 
bres por Vos tienen vida. Pues vengan a Vos, y que os 
adoren y glorifiquen vuestro santo Nombre. 


Sí, oh Señor; otra vez os lo digo: Vos, Vos sois grande 
y obráis grandes maravillas. Vos sois el único Dios. 


Guiadme, Señor, por el camino de vuestros manda- 
mientos y andaré seguro por la senda de la salvación: 
sea toda mi satisfacción el temor de vuestro santo 
Nombre. 


Os hablaré, Señor, Dios mío, con todo mi corazón, y 
glorificaré vuestro Nombre eternamente. 


* xx 


Porque vuestra misericordia es grande para conmigo, 
habéis librado mi alma de caer en lo profundo del infier- 
no, donde debí estar yo, a causa de mis pecados. 


¡Oh Dios mío! El mundo me seduce con sus falsos 
atractivos, y los malos me acechan con sus burlas, escán- 
dalos y persecuciones, y todos intentan arrancar de mi 
corazón vuestro amor y gracia. Pero ellos no piensan que 
Vos me ayudáis y que estáis presente a mi lucha. 


Señor Dios, Vos sois compasivo y lleno de misericor- 
dia, tenéis paciencia en sufrir nuestras debilidades, es 
grande vuestra bondad y manifestáis la verdad de vues- 
tras enseñanzas y promesas. 


Miradme con compasión y tened piedad de mí; dadme 
valor y fortaleza, y salvad a este pobre hijo esclavo 
vuestro. 


Dadme, Señor, alguna señal de que me amáis; para 
que, viéndola aquellos que me odian y quieren arrancal- 
me la fe, queden avergonzados, porque Vos, Sefior y Dios 
mío, me habéis ayudado y consolado. 

Gloria al Padre... 


ORACIONES DEL RITUAL 


B enignísimo Dios, inclinad a nosotros los oídos de vues- 
tra misericordia, y con la gracia del Espíritu Santo 
iluminad nuestro corazón, para que merezcamos recibir 
dignamente vuestro santo Sacramento y amaros con eter- 
no amor. 

2. Oh Dios, a quien está patente nuestro corazón y 
está hablando nuestra voluntad delante de Vos, a quien 
ningún secreto puede estar oculto; purificad los pensa- 
mientos de nuestra alma, infundiendo en nosotros el Es- 
píritu Santo, para que merezcamos amaros perfecta y dig- 
namente. 

3. Quemad, Señor, con el fuego del Espíritu Santo 
todo lo que haya de malo en nuestras entrañas y en nues- 
tro corazón, para que os sirvamos con cuerpo puro y 
casto y os agrademos por la limpieza de nuestro corazón. 

4. Os rogamos, Señor, que el Espíritu Santo, que de 
Vos procede, ilumine nuestras almas y nos conduzca a 
toda verdad, según nos prometió vuestro Divino Hijo. 

5. Os rogamos, Señor, que sea con nosotros la virtud 
del Espíritu'Santo, el cual purifique benignamente nues- 
tros corazones y nos defienda de toda adversidad. 

6. Oh Dios, que por la iluminación del Espíritu San- 
to enseñasteis con celestial luz a las almas de los fieles; 
concedednos que por ese mismo Espíritu conozcamos el 
bien que hemos de practicar y gustemos siempre de sus 
consuelos. 

7. Os suplicamos, Señor, que visitéis nuestras con- 
ciencias para purificarlas; para que, al salir, encuentre 
en nosotros bien preparada su morada nuestro Señor 
Jesucristo, que con Vos vive y reina en unidad del Espí- 
ritu Santo. por todos los siglos de los siglos. Amén. 


Oración de San Ambrosio 


h piadoso Señor Jesucristo! Confiado en vuestra mi- 
sericordia y bondad, más que en mis merecimientos, 
me acerco con temor y temblor a tomar parte en este 
banquete suavísimo del Altar. Pues conozco que tanto mi 
corazón como mi cuerpo están manchados con muchísi- 
mos pecados, y que mi entendimiento y mi lengua no han 
Sido cuidadosamente guardados. 
Por lo cual, ¡oh Dios piadoso! joh Majestad tremen- 
da!, yo, miserable, en medio de tantas angustias, acudo 
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a Vos, que sois fuente de misericordia; a Vos acudo en 
busca de salud, y me acojo bajo vuestra protección; y ya 
que me es imposible soportar vuestra mirada de Juez 
irritado, deseo contemplaros como mi Salvador. 

A Vos, Señor, descubro mis llagas y mi confusión; 
conozco que os he ofendido frecuente y gravemente, y 
por eso me inspiráis temor. Espero, sin embargo, en vues- 
tra infinita misericordia: miradme con ojos bondadosos, 
Señor Jesucristo, Rey eterno, Dios y Hombre clavado en 
la cruz para salvarnos. Oídme, pues en Vos tengo puesta 
mi esperanza; apiadaos de mí, que estoy lleno de mise- 
rias y de pecados. Vos que sois la fuente de la miseri- 
cordia, que no cesa jamás de manar. 

Salve, Víctima de la salvación, ofrecida en el patíbulo 
de la Cruz, por mí y por todo el linaje humano. Salve, no- 
ble y preciosa Sangre, que mana de las llagas de Jesu- 
criste Crucificado, y lava todos los crímenes del múndo. 
Acordaos, Señor, del hombre que habéis rescatado con 
vuestra Sangre; me arrepiento de haberos ofendido y 
propongo enmendarme en lo sucesivo. 

Padre clementísimo: alejad de mí todas mis iniquida- 
des y pecados, para que, purificado de alma y cuerpo, 
merezca entrar dignamente en el lugar santísimo, y que 
este Cuerpo y esta Sangre que deseo tomar, aunque in- 
digno, sirva para remisión de mis culpas, para purificar 
mi alma de sus delitos, para ahuyentar los torpes pensa- 
mientos, para devolverle los buenos sentimientos, para 
dar eficacia a las obras que a Vos os agradan, y, final- 
mente, para firmísima protección contra las asechanzas 
del enemigo de mi alma y de mi cuerpo. Amén. 


Oración de Santo Tomás 


h Dios todopoderoso y eterno! Llégome al Sacra- 

mento de vuestro Hijo, Jesucristo nuestro Señor; 
me acerco como enfermo al médico de la vida, como le- 
proso a la fuente de la misericordia, como ciego a la luz 
de la claridad eterna, como pobre y necesitado al Señor 
de los cielos y de la tierra. 

Ruego, pues, a vuestra inmensa bondad que os dig- 
néis sanar mi enfermedad, lavar mi inmundicia, ilumi- 
nar mi ceguedad, enriquecer mi pobreza y vestir mi des- 
nudez, para que me acerque a recibir el Pan de los Angt- 
les, al Rey de Reyes y Señor de los que dominan, col 
tanto dolor y amor verdaderos, con tanta pureza y t® 
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con tales intenciones y propósitos cual convienen a la 
salud de mi alma. 

Concededme, os lo pido, que reciba yo, no sólo el Sa- 
cramento de vuestro Santísimo Cuerpo, sino también la 
virtud y gracia del Sacramento. Oh bendignísimo Dios; 
dadme que reciba el Cuerpo de vuestro Unigénito Hijo 
y Señor nuestro Jesucristo, formado de la Virgen María, 
de tal modo, que merezca ser incorporado al Cuerpo mís- 
tico, la Iglesia, y ser contado entre sus miembros. Oh Pa- 
dre amantísimo; concededme poder contemplar eterna- 
mente y cara a cara en el Cielo a vuestro amado Hijo, 
al cual me dispongo ahora a recibir bajo el velo de la 
fe en esta vida mortal y que con Vos vive y reina en la 
unidad del Espíritu Santo, por todos los siglos de los 
siglos. Amén. 


A la Virgen María 


h Madre de piedad y misericordia, Santísima Virgen 

María! Yo, miserable e indigno pecador, recurro -a 
Vos con todo el afecto de mi corazón y suplico a vuestra 
piedad que, así como asististeis a vuestro santísimo Hijo, 
pendiente de la Cruz, así también, con vuestra clemencia, 
os dignéis asistirme a mí, pobre pecador, y a todos los 
que han de comulgar en esta iglesia y en todas las igle- 
sias del mundo; a fin de que, ayudados de vuestra gra- 
cia, podamos ofrecer esta Santa Comunión en la presen- 
cia de la santa e individua Trinidad. Amén. 


EN EL ACTO DE COMULGAR 


El Sacerdote abre el sagrario, hace genuflevión, y, sacado el 
copón, lo pone sobre los corporales. Entre tanto el Ministro hace 
la Confesión general: Hazla tú con él, diciendo: 


Yo, pecador, me confiso a Dios... 


Irás a comulgar con los ojos bajos, las manos juntas o mo- 
destamente cruzadas ante el pecho, con toda la devoción que te 
sea posible y haciendo actos de fe, de esperanza, de caridad, de 
dolor, etc. 


Al mostrar el Sacerdote la santa Hostia, dirás con él tres 
veces: 


S eñor, yo no soy digno de que entréis en mi interior: 
pero decid tan sólo una palabra y quedará mi alma 
Sana y salva. 


El Sacerdote se acerca al que ha de comulgar. y, haciendo 
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una pequeña cruz con la santa Hostia, la pone sobre la lengua 
del comulgante, diciendo: 


El Cuerpo de nuestro Señor Jesucristo guarde tu alma 
para la vida eterna. Amén. 


Al comulgar tendrás la cabeza recta y, puesta la punta de la 
lengua sobre el labio inferior, recibirás con modestia y devoción 
la Sagrada Forma, que procurarás pasar cuanto antes. 


Te levantarás inmediatamente y te retirarás a tu sitio si- 
lenciosa y devotamente. 


w 


ACCIÓN DE GRACIAS 
para después de la Comunión 


Oración de Santo Tomás 


(Grecias os doy, santísimo Señor, Padre omnipotente, 
Dios eterno, por haberos dignado alimentarme a mí, 
indigno pecador, con el Cuerpo y Sangre preciosos de 
vuestro Hijo y Señor nuestro Jesucristo, sin mérito al- 
guno mío y sólo por vuestra gran misericordia. 


Os pido, Señor, que esta santa Comunión no me sea 
motivo de castigo, sino intercesión de saludable perdón. 
Séame armadura de fe, escudo de mi voluntad, destierro 
de mis vicios, muerte de la concupiscencia y sensualidad, 
acrecentamiento de caridad y paciencia, de humildad y 
obediencia y de todas las virtudes. Séame segura defensa 
contra las asechanzas de mis enemigos visibles e invisi- 
bles, perfecto sosiego de mis movimientos carnales y es- 
pirituales, perpetua unión con Vos, mi verdadero Dios 
y Señor, así como feliz término y consumación de mi fin. 


Os ruego, Padre Santo, que os dignéis llevarme a mí 
pecador, a aquel convite inefable donde con vuestro Hijo 
y el Espíritu Santo sois luz verdadera, delicia completa, 
gozo perdurable, alegría consumada y felicidad perfecta. 
Os lo pido por el mismo Jesucristo, nuestro Señor. Amén. 


Oración de San Buenaventura 


T raspasaa, dulcísimo Jesús y Señor mío, lo más íntimo 

y profundo de mi alma con el dardo suavísimo Y 
saludable de vuestro amor, con la más pura y verdadera 
caridad, tal como la que llenaba el corazón de vuestroS 
Apóstoles, a fin de que desfallezca y se derrita sólo e€! 
amor hacia Vos y en el deseo de poseeros. Haced que 
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suspire por vuestra gloria y desee verme libre de este 
cuerpo de corrupción y unirme con Vos íntimamente. 


Concededme que mi alma tenga hambre de Vos, oh 
Pan de los Ángeles, alimento de almas santas, pan nues- 
tro de cada día, lleno de fuerza, de dulzura y de suavi- 
dad, que hace sentir las delicias de su celestial sabor a 
cuantos con él se alimentan. 


Oh Jesús, a quien los Ángeles desean siempre con- 
templar, haced que mi corazón tenga sin cesar hambre 
de Vos, que se alimente de Vos y que lo más íntimo de 
mi alma sea regalado con las dulzuras de vuestras celes- 
tiales delicias. Que mi corazón tenga siempre sed de 
Vos, oh fuente de vida, manantial de sabiduría y de cien- 
cia, río de eterna luz, torrente de delicias, abundancia de 
la casa de Dios. 


Haced, Señor, que mi alma no ambicione otra cosa 
que poseeros, que os busque y que os encuentre, que a 
Vos se dirija y a Vos llegue; que no piense sino en Vos, 
no hable sino de Vos, y todo cuanto haga lo encamine 
a honra y gloria de vuestro santo Nombre. 


Otorgadme la humildad y discreción que necesito; 
que desee vuestras delicias hasta llenarme de ellas; que 
sea generoso y ardiente en mis buenos propósitos y que 
así persevere hasta el fin de mi vida. 


Sed siempre sólo Vos, oh Jesús mío, mi única esperan- 
za, la fuente de mi confianza, mi tesoro, mi encanto, mi 
amor, mi alegría, mi descanso, mi tranquilidad, mi paz y 
suavidad, el delicado perfume de mi alma, mi dulzura, mi 
refugio y sostén, mi ayuda, mi sabiduría, mi herencia, 
mi bien y mi riqueza. Que sólo en Vos, oh Jesús, estén 
siempre fijos mi espíritu y mi corazón, afianzados y 
arraigados en Vos. Así sea. 


Ofrecimiento de sí mismo 


Toma, Señor, toda mi libertad; recibid mi memoria 
mi entendimiento y toda mi voluntad. Todo cuanto 
tengo y poseo, Vos me lo disteis; a Vos lo devuelvo todo 
sometiéndome enteramente a vuestra voluntad para que 
ella me gobierne. Dadme solamente vuestro amor, junto 
con vuestra gracia, y seré bastante rico; ni deseo otra 
Cosa alguna. 
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Invocaciones 


lma de Cristo, santifícame. — Cuerpo de Cristo, sál- 

vame. — Sangre de Cristo, embriágame. — Agua del 
Costado de Cristo, purifícame. — Pasión de Cristo, con- 
fórtame. — Oh buen Jesús, óyeme. — Dentro de tus lla- 
gas, escóndeme. — No permitas que me aparte de Ti, — 
Del maligno enemigo, defiéndeme. — En la hora de mi 
muerte, llámame. — Y mándame ir a Ti. — Para que con 
tus Santos te alabe. — Por los siglos de los siglos. Amén, 


A JESÚS CRUCIFICADO 


Hene aquí, ¡oh bondadoso y dulcísimo Jesús! Ante 
vuestra divina presencia me postro; y con todo el 
fervor de mi alma, os ruego y suplico os dignéis grabar en 
mi corazón vivos sentimientos de fe, esperanza y cari- 
dad, un verdadero dolor de mis pecados y firme propósito 
de jamás ofenderos, mientras con el mayor afecto de mi 
alma y con toda la compasión de que soy capaz, voy con- 
siderando vuestras cinco llagas, teniendo presente lo que 
de Vos, oh buen Jesús, decía el santo Profeta David: Han 
taladrado mis manos y pies, y se pueden contar todos mis 
huesos. 


Indulgencia plenaria ante un Crucifijo. Condiciones de costumbre. 


Oración a María Virgen 


h María, Virgen y Madre santísima; he aquí a vues- 

tro amadísimo Hijo, al que concebisteis en vuestras 
purísimas y virginales entrañas, a quien alimentasteis y 
estrechasteis con suavísimos abrazos. He aquí que, hu- 
milde y amorosamente, os ofrezco a Aquel mismo con 
cuya vista os alegrabais y os llenabais de todas las de- 
licias, para que sea estrechado con vuestros brazos, ama- 
do con vuestro Inmaculado Corazón y ofrecido a la Santi- 
sima Trinidad en supremo culto de adoración, para hono! 
y gloria de Vos misma y por las necesidades mías y de 
todo el mundo. 


Os suplico, por lo mismo, a Vos, piadosísima Madre 
me obtengáis el perdón de todos mis pecados y copiosa 
gracia para servir a Dios con más fidelidad, y, por últi- 
mo, la gracia final, para que pueda alabaros por los siglos 
de los siglos. Amén. 
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Oración a San José 


O h San José, custodio y padre de vírgenes, a cuya fiel 
guarda fue encomendada la misma inocencia, Cris- 
to Jesús, y María, Virgen de las vírgenes: os suplico y 
ruego, por estas dos riquísimas prendas Jesús y María, 
que, preservándome de toda inmundicia, hagáis que 
siempre sirva a Jesús y María con puro corazón, con 
cuerpo casto y con el alma libre de todo pecado. Amén. 


Oración del Papa Clemente XI 


E reo en Vos, Señor: haced que crea aún con más fir- 
meza...; espero, Señor, en Vos: haced que espere 
con más confianza...; Señor, os amo: haced que os ame 
con más fervor...; Señor, me arrepiento de mis pecados: 
haced que tenga de ellos mayor dolor. 

Os adoro como a mi primer principio...; os deseo como 
a mi último fin...; os bendigo como a mi eterno bienhe- 
chor...; os invoco como a protector bondadoso. 

Dirigidme con vuestra sabiduría...; contenedme con 
vuestra justicia...; consoladme con vuestra clemencia...; 
protegedme con vuestro poder. 

Oh Dios mío; os ofrezco todos mis pensamientos, a 
fin de que sean para Vos...; todas mis palabras, para que 
sean de Vos...; todas mis vbras, para que sean según 
vuestra voluntad...; todas mis penas, para que sean por 
vuestro amor. 

Yo no quiero sino lo que Vos queréis...; lo quiero por- 
que Vos lo querétis...; lo quiero tal como Vos lo que- 
réis...; y lo quiero hasta que Vos lo queráis. 

Señor; os pido que iluminéis mi entendimiento...; que 
inflaméis mi voluntad y mi corazón...; que purifiquéis 
mi cuerpo...; que santifiquéis mi alma. 

Oh Señor; os pido también que sepa llorar los peca- 
dos de mi vida pasada...; que aparte las tentaciones que 
me han de venir...; que corrija mis malas inclinaciones...; 
practique las virtudes que más me convienen. 

Concededme, oh Dios de bondad, vuestro amor..., odio 
o mortificación de mí mismo..., celo por el bien de mis 
brójimos..., desprecio de las cosas del mundo. 

Haced que sepa obedecer a mis superiores..., que 
haga bien a mis inferiores..., que mire por mis amigos... 
que perdone a mis enemigos. 

Señor; que sepa yo vencer la sensualidad con la mor- 
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tificación..., la avaricia, con la generosidad..., la ira y 
mi mal genio, con la mansedumbre..., mi tibieza, con 
la piedad... 

Hacedme, Señor, prudente en mis consejos..., fuerte 
en los peligros..., paciente en las adversidades..., hu- 
milde en las prosperidades. 

Señor; hacedme atento en la oración..., sobrio en las 
comidas..., diligente en mis deberes..., constante en mis 
propósitos. 

Concededme que tenga la inocencia interior..., la mo- 
destía exterior... mis conversaciones ejemplares..., mi 
vida arreglada. 

Haced que vigile para dominar mi naturaleza mal 
inclinada..., que aumente vuestra gracia..., que guarde 
vuestra santa Ley... que merezca la eterna salvación. 

Señor; haced que aprenda de Vos la vanidad de las 
cosas terrenales..., la grandeza de las cosas del cielo..., 
la brevedad de las cosas de este mundo..., la duración 
de las cosas eternas. 

Oh Señor; que me prepare para la muerte..., que tema 
vuestro juicio..., que evite las penas del infierno..., que 
consiga la gloria del Cielo. 

Por Jesucristo Señor nuestro. Amén. 


Actos de diversas virtudes 


O s adoro devotamente, Dios mío, oculto bajo las espe- 
cies sacramentales del pan; mi corazón se entrega 
y sujeta del todo a Vos; pues desfallece y se derrite de 
amor y gratitud al contemplar este gran misterio. 

2. Se equivocan en Vos vuestros sentidos: no os ven 
los ojos ni os percibe el gusto, ni el tacto os encuentra: 
sólo creemos con toda seguridad lo que nos dice el oído, 
pues el Hijo de Dios nos ha hablado de su presencia en 
la santa Hostia, y nada hay más veraz que Él, que es la 
palabra de la Verdad. 

3. En la Cruz sólo la Divinidad estaba oculta; pero 
en este Sacramento se nos ocultan juntamente la Huma- 
nidad y la Divinidad; sin embargo, creo y confieso una 
y otra, mientras, como el buen Ladrón arrepentido, 05 
pido perdón de mis pecados. 

4. Yo no veo, como el Apóstol santo Tomás, vuestras 
llagas; sin embargo, confieso, como él, que sois mi Señor 
y mi Dios; haced que crea más firmemente en Vos, qué 
en Vos espere y más perfectamente os ame. 
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5. Oh memorial de la muerte de Jesús, Pan vivo, 
que das la vida al hombre; haz que mi alma viva siem- 
pre de Ti, y que goce siempre de tu dulcísimo y celestial 
sabor. 

6. Dícese del pelícano que alimenta a sus hijos con 
su propia sangre; Vos, sí, lo hacéis, Señor Jesús: lim- 
piad con ella mi impuro corazón, pues una sola gota de 
la misma basta para salvar al mundo de todo pecado. 

7. Oh Jesús, a quien con la fe miro presente en este 
Sacramento; os pido me concedáis lo que con tantas 
ansias espero, y es que pueda veros un día cara a cara 
en el Cielo y ser feliz con vuestra misma felicidad. Amén. 


ORACIÓN A CRISTO REY 


h Cristo Jesús, os reconozco por Rey universal. Todo 
lo que ha sido hecho ha sido creado por Vos. Ejer- 
ced sobre mí vuestros derechos. 

Renuevo mis promesas del Bautismo, renunciando a 
Satanás, a sus pompas y a sus obras y prometo vivir 
como buen cristiano. Y muy en particular me compro- 
meto a hacer triunfar, según mis medios, los derechos de 
Dios y de vuestra Iglesia. 

Divino Corazón de Jesús, os ofrezco mis pobres ac- 
ciones para obtener que todos los cristianos reconozcan 
vuestra sagrada Realeza y que, así, el reinado de vuestra 
paz se establezca en el universo entero. Así sea. 


Indulgencia plenaria, una vez al día. Condiciones de costumbre. 


ADORACIÓN DE LAS CINCO LLAGAS 


doro, Jesús mío, la llaga de vuestro pie izquierdo, y 

por la Sangre que por ella derramasteis, os pido me 

perdonéis todos los pecados que he cometido por los 
malos pasos en toda mi vida. Padre nuestro... 

2. Adoro, Jesús mío, la llaga de vuestro pie derecho, 
y por la Sangre que por ella derramasteis, os pido la 
gracia de caminar simpre por el camino de vuestros 
mandamientos, para hacerme digno de vuestra divina 
gracia. Padre nuestro... 

3. Adoro, Jesús mío, la llaga de vuestra mano iz- 
quierda, y por la Sangre que por ella derramasteis, os 
Pido perdón de los pecados que he cometido por negli- 
gencia, descuido u omisión en el cumplimiento de mis 
deberes, y concededme la fortaleza que necesito para 
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vencer mi debilidad y pereza en vuestro servicio. Padre 
nuestro... 

4. Adoro, Jesús mío, la llaga de vuestra mano dere- 
cha, y por la Sangre que por ella derramasteis, os pido 
perdón de los pecados cometidos con mis injusticias y 
malas acciones de mi vida pasada, y concededme la gra- 
cia que necesito para cumplir siempre y en todas las 
cosas vuestra santa voluntad. Padre nuestro... 

5. Adoro, Jesús mío, la llaga de vuestro Costado, y 
por la Sangre y agua que por ella derramasteis, os pido 
perdón de los pecados que he cometido con mis odios, 
afectos desordenados y amistades culpables; y conceded- 
me la gracia de amaros con todo mi corazón y de dirigir 
todas mis obras a vuestra mayor honra. Padre nuestro... 

6. Adoro, Jesús mío, la Corona de Espinas, y por la 
Sangre que por ella derramasteis, os pido perdón de todos 
los malos pensamientos y deseos que voluntariamente he 
consentido; y concededme la gracia de conservarme siem- 
pre en vuestra amistad y de vivir y morir santamente. 
Padre nuestro... 


DULCE RECUERDO DE LA PRIMERA COMUNIÓN 


Renovación de las promesas del Bautismo 


Sería conveniente que renovases algunas veces las Promesas 
del santo Bautismo, que suelen hacerse solemnemente el día 
de la Primera Comunión. 

Podrías hacerlo en la forma siguiente: 


En en el nombre del Padre, y del Hijo, y del Espíritu 
“ Santo. Amén. Señor Dios, uno y trino, Criador, Pa- 
dre y Salvador mío, confiado en los méritos de la Sangre 
de Jesús y en la intercesión de mi querida Madre, la San- 
tísima Virgen María, y uniéndome en espíritu a todos los 
Ángeles del Cielo, yo... (aquí el nombre), vengo a re- 
novar las promesas que por mí hicieron mis padrinos en 
el día de mi Bautismo. Y así, con plena deliberación y 
con perfecta determinación de mi voluntad, digo que 
quiero ser cristiano y acepto los compromisos que en 
aquel día contraje. Y por, tanto: 

Renuncio a Satanás, a todas sus pompas y obras qué 
puedan apartarme del verdadero camino de mi salvación, 

renuncio a los placeres ilícitos y a las máximas de 
mundo, tan contrarias al espíritu de Cristo Jesús; 

renuncio al pecado y a todo lo que, directa o indirec- 
tamente, pueda conducirme al mismo. 
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Prometo seguir a Jesucristo y su santa doctrina; 

prometo santificar los días de fiesta y recibir con fre- 
cuencia los santos Sacramentos; 

prometo guardar todos los Mandamientos de Dios y 
de la Iglesia, fundada por el mismo Jesucristo; 

prometo portarme, siempre y en todo, como buen cris- 
tiano, sin respetos humanos ni claudicaciones de ninguna 
clase; 

prometo apartarme de todo espectáculo y diversión 
mala o peligrosa, de toda lectura inmoral o impía, de toda 
moda poco conforme con la modestia cristiana. 

Así lo digo, así lo quiero, así lo confirmo. 

Y Vos, Dios mío, concededme los auxilios y gracias 
que necesito para seros fiel hasta la muerte. Amén. 

Tres Avemarías al Inmaculado Corazón de María. 

Corazón de Jesús, en Vos confío. 

Dulce Corazón de María, sed la salvación mía. 
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VISITA AL SANTÍSIMO SACRAMENTO 


tendrá forzosa- 


Las personas piadosas no de- 


berian pasar ni un solo día sin ' 


hacer una visita al Divino Pri- 
Sionero de nuestros Altares, por 
Poco que lo permitan sus ocu- 
Paciones. No es necesario que 
esta visita sea muy detenida; 
buede ser breve, y en más de 


una Ocasión, 
mente que serlo. 

No es necesario rezar mucho 
para hacer esta visita. Cada 
uno puede hacer lo que bien le 
parezca o más devoción le ins- 
pire. Bueno sería proveerse del 
libro de San Alfonso de Ligo- 
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rio, "Visitas al Santísimo Sacra- | ne consideraciones llenas de di. 
mento”, y lear o meditar devo- | vina unción, que son las delj. 
tamente lo que en él se señala clas de las almas verdadera. 
para cada día del mex. Contle- mente piadosas. 


h Jesús, postrado humildemente de rodillas y unido 
en espíritu con todos los fieles de la tierra y Santos 
del Cielo, os adoro, creyendo firmemente que sols verda. 
dero Dios y Hombre, aquí realmente presente en la Euca- 
ristía; y sumamente agradecido por un tan grande bene- 
ficio, os amo, Jesús mio, con todo ml corazón, porque sols 
infinitamente perfecto e infinitamente amable. 
Concededme la gracia de no ofenderos jamás en coga 
alguna y que, confortado con esta vuestra eucarística 
presencia en la tierra, merezca llegar un día al Cielo, 
para gozar, junto con María Santísima, de vuestra pre- 
sencia feliz y eterna. Amén. 


Reza ahora los seis Padrenuestros al Santísimo Sacramento, 
a cada uno de los cuales puedes añadir una de las jaculatorias 
siguientes: 


1. Oh Jesús en el Santísimo Sacramento, compade- 
ceos de nosotros. 

2. Sea eternamente bendito y adorado el Santísimo 
Sacramento. 

3. Os adoro en todo momento, oh Pan vivo del Cie- 
lo, gran Sacramento. 

4. ¡Señor mío y Dios mío! 

5. Corazón de Jesús, en Vos confío. 

6. Alabanzas y acciones de gracias sean dadas en 
todo momento al Santísimo y Divinísimo Sacramento. 


Comunión espiritual 


C reo, Jesús mío, que estáis presente en el Santísimo 
Sacramento del Altar; os amo sobre todas las cosas 
y deseo recibiros en mí alma; pero ya que no puedo ha- 
cerlo ahora sacramentalmente, venid, a lo menos espiri- 
tualmente, a mí corazón. Y como sl ya hubieseis venido, 
os abrazo y me uno todo a Vos. No permitáis que jamás 
me aparte de Vos. Amén. 


Reza tres Avemarías a la Santísima Virgen, con las siguiente 
jaculatorías: 


Dulce Corazón de María, sed la salvación mía. 
Refugio de pecadores, rogad por nosotros, 
Virgen María, Madre de Dios, rogad a Jesús por MÍ 
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Puedes rezar un Padrenuestro a Sun José, con esta jacu- 
haboria: 


San José, Protector nuestro, rogad por nosotros. 


EXPOSICIÓN AL SANTÍSIMO 


Al empezarse, vuele cantarse este himno: 
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ventris ge.ne.ró.si Rex ef.fúdit gén-ti.um, 


Al terminar, se canta el himno siguiente: 


fidus supple.méntum Sénsu.um de - fé. ctu-i. 
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Ge. ni.tó.ri  Ge.ni.tó. que Laus et ju.bi. 


lá.ti.o. Sa.lus honor, virtus quoque Sit 


RANK] 
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Compar sit lau - dá . ti. 0. A . men. 

Les disteis, Señor, un pan|Y. Panem de cælo preesti- 
del cielo. (Aleluya.) tísti eis. (Allelúia.) 
El cual contiene en sí todo; Y. Omne  delectaméntum 
deleite. (Aleluya.) in se habéntem. (Al- 

lelúia.) 
Oración 


h Dios, que en este O rémus. Deus qui nobis 

admirable Sacramento sub Sacraménto mirá- 
nos dejasteis la memoria de|bili Passiónis tus memo- 
vuestra Pasión, conceded-|riam reliquísti, tríbue, qué- 
nos, como os pedimos, que|sumus, ita nos Córporis i 
de tal manera veneremos Sánguinis tui sacra mysté- 
los misterios de vuestro|ria venerári, ut redemptió- 
Cuerpo y Sangre, que per-|nis tus fructum in no 3 i 
petuamente sintamos en|júgiter sentiámus. Quí e 
nosotros el fruto de vues-|et regnas in séecula sec 
tra redención. Vos que vi- lórum. Amen. 
vís y reináis por los siglos de e los siglos. Amén. 


Dada la bendición con el Santísimo, suelen rezarse las ala- 
banzas siguientes: 


Bendito sea Dios. 
Bendito sea su santo Nombre. 
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Bendito sea Jesucristo, verdadero Dios y verdadero 
hombre. 

Bendito sea el Nombre de Jesús. 

Bendito sea su Sacratísimo Corazón. 

Bendito sea Jesús en el Santísimo Sacramento del 
Altar. 

Bendita sea la excelsa Madre de Dios, María San- 
tísima. 

Bendita sea su santa e Inmaculada Concepción. 

Bendita sea su gloriosa Asunción. 

Bendito sea el nombre de María, Virgen y Madre. 

Bendito sea San José, su castísimo Esposo. 

Bendito sea Dios en sus Ángeles y Santos. 


En algunas partes se suele cantar, al final, este himno, com- 
binado con el Laudáte, o sólo el Laudáte, ete... 


A.do.re.mus in æ.tér . num. 


E z 
san. ctis . si.mum Sa . cra . men .tum.—— 


EN LAS ENFERMEDADES 


En caso de enfermedad, procura no decaer de ánimo y reci- 
birla con resignación a la voluntad de Dios. Si eres tú el enfer- 
mo, mira de practicar la paciencia y sufrir la enfermedad como 
Satisfacción de tus pecados; si has de cuidar a los enfermos de 
tu familia, sea una exquisita caridad la virtud que más ejercites. 

Si la enfermedad se agrava, llama a un Sacerdote que admi- 
nistre al enfermo los santos Sacramentos; y piensa que, si pro- 
Cúuramos curar el cuerpo con las medicinas, por encima de todo 
hemos de curar el alma y prepararla para presentarse en el tri- 
bunal de Dios. 

Encomienda ya desde ahora a alguna persona que te avise sin 
respetos humanos cuando llegue la ocasión de recibir los Sa- 
“ramentos, y que no se te oculte la gravedad de tu estado al 
antlarte en peligro de muerte. ¡Cuántas veces al pobre enfermo 
se le engaña con fútiles pretextos y se le deja morir con todos 
Sus pecados! 


LA COMUNIÓN A LOS ENFERMOS 


~ Sobre la Comunión a los enfermos, lee lo que se dice en las 
Mtrueciones sobre la Comunión, pág. 1521, núm. 3. Esta Co- 
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munión puede darse o por devoción o por Viático. En uno u otro 
caso, conviene preparar una mesita cubierta con un paño blanco, 
un Crucifijo y dos velas encendidas. Además, un vaso con agua 
bendita y otro vaso con un poco de agua ordinaria o vino gene- 
roso para dar al enfermo, si fuere necesario, para pasar la santa 
Hostia. Por último, unos corporales, si no los trae el Sacerdote. 

Procuren todos los de la familia recibir al Señor cuando entre 
en la casa y asistir devotamente a la sagrada ceremonia de la 
Comunión, ya se administre por devoción, ya particularmente 
si se hace por Viático. Sería conveniente asistir llevando una 
vela encedida. 

He aquí las principales ceremonias de la Comunión a los 
enfermos. 

El Sacerdote, al entrar en la habitación, dice: 


S. Paz a esta casa. Y. Pax huic dómui. RF. 
M. Y a todos los que en|Et ómnibus habitántibus in 
ella habitan. ea. 


Todos los circundantes permanecerán de rodillas. El Sacer- 
dote coloca el Sacramento entre los corporales y hace genu- 
fiexión. Inmediatamente rocía con agua bendita al enfermo y 
la habitación, diciendo: 


Antifona. — Me purifica-| Aspérges me, Dómine, 
réis, Señor, con esta agua|hyssópo, et mundábor: la- 
bendita; me lavaréis, y seré|vábis me, et super nivem 
más blanco que la nieve.|dealdábor. Ps. Miserére mei 
Salmo. — Tened piedad de|Deus, secúndum magnam 
mí, oh Dios, según vues-|misericórdiam tuam. Glória 
tra gran misericordia. Glo-|Patri, et Fílio, et Spirítul 
ria al Padre, y al Hijo y al Sancto. Sicut erat... 
Espíritu Santo. Y se repite: Me purificaréis..., etc., hasta: 
Tened piedad de mí... 

S. Nuestra »* ayuda está en) Y. Adjutórium nostrum 
el nombre del Señor. in nómine Dómini. Y. Qui 

M. Que hizo el Cielo y la|fecit ceelum et terram. 
tierra. 


S. Señor, escuchad mi ora-| Y. Dómine, exáudi ora- 
ción. tiónem meam. R. Et clamo! 
M. Y llegue a Vos mi cla- ¡meus ad te véniat. 
mor. Y. Dóminus  vobíscul. 
S. El Señor sea con vos-'Ę. Et cum spíritu tuo. 
otros. Exáudi nos, Dómine sant: 
M. Y con tu espíritu. te, Pater omnípotens, «té! 
Oración. — Escuchadnos,|ne Deus: et míttere dignt 


Señor santo, Padre omnipo- | ris sanctum Angelum tuur 
tente, eterno Dios; y dig-|de cælis, qui custódiat, x 
naos enviarnos desde el Cie-'veat, prótegat, vísitet, * 
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que deféndat omnes habi-|lo a vuestro Ángel, para que 
tántes in hoc habitáculo.|guarde, favorezca, visite y 
Per Christum, Dóminumjidefienda a todos los que 
nostrum. Y. Amen. moran en esta casa. Por 

Cristo nuestro Señor. Amén. 


Se dirá inmediatamente el Confíteor Deo o Yo pecador, a no 
ser que el enfermo se hubiera de confesar. 


Y. Misereátur tui omní-|V. El Dios omnipotente ten- 
potens Deus, et dimíssis| ga misericordia de ti y, 
peccátis tuis, perdúcat te ad| perdonados tus pecados, 
vitam «etérnam. Y. Amen.| te lleve a la vida eterna. 

ly. Amén. 

Y. Indulgéntiam, abso-|V. El Señor omnipotente y 
lutiónem et  remissiónem| misericordioso te conceda 
peccatórum tuórum tríbuat| la indulgencia, *+ la abso- 
ibi omnípotens et miséri- lución y el perdón de tus 
cors Dóminus. Y. Amen. pecados. Y. Amén. 


El Sacerdote eleva la santa Hostia, diciendo: 


Ecce Agnus Dei, ecce qui] He aquí el Cordero de 
tollit peccáta mundi. ¡ Dios, he aquí el que quita 
¡los pecados del mundo. 


En seguida dice tres veces, y es conveniente que lo repita, 
si puede, en lengua vulgar el enfermo: 


Dómine, non sum dignus, Señor, yo no soy digno de 
ut intres sub tectum meum,| que entréis dentro de mí, 
sed tantum dic verbo et sa-|pero decid tan sólo una pa- 
nábitur ánima mea. labra y mi alma será sana 

y salva. 


Da el Sacerdote la Comunión al enfermo, diciendo: 


Corpus »k Dómini nostrij El Cuerpo * de nuestro 
Jesu Christi custódiat áni-|Señor Jesucristo guarde tu 
mam tuam in vitam «etér-|alma para la vida eterna. 
nam. Amén. 

Dada la Comunión, el Sacerdote se purifica los dedos en un 
vasito o en el agua de una cucharita que se puede dar a beber 
al enfermo, si no ha de causarle repugnancia. En caso contra- 
rio, el Sacerdote sabrá lo que debe hacer. Dice éste en seguida: 


S. Dóminus vobíscum. S. El Señor sea con vos- 
otros. 

M. Et cum spíritu tuo. |M. Y con tu espíritu. 

Orémus. — Dómine sanete,| Oración. — ¡Oh e 


> IO ; ; 
Pater omnípotens, «etérne Santo, Padre om” AS 


cterno Dios, humildemente 
os pedimos que el sacrosan- 
to Cuerpo de nuestro Señor 
Jesucristo, vuestro Hijo, 
aproveche eternamente así 
al cuerpo como al alma de 
este nuestro hermano (o 
nuestra hermana), que aca- 
ba de recibirlo. Os lo pedi- 
mos por el mismo Jesucris- 


i Deus, te fidéliter deprecá- 


mur, ut accipiénti fratri nos- 
tro (vel soróri nostra) sa- 
crosánctum Corpus Dómini 
nostri Jesu Christi, Fílii tui, 
tam córpori, quam ánima 
prosit ad remédium sempi- 
térnum. Qui tecum vivit et 
regnat in unitáte Spíritus 
Sancti, Deus, per ómnia s&- 


to, que con Vos vive y rei-|cula sæculórum. Y. Amen. 


na en la unidad del Espíritu Santo, Dios, por los siglos 
de los siglos. Amén. 


El Sacerdote da la bendición con el Santísimo (o con la mano, 
si no quedase ninguna otra Hostia). 


LA COMUNIÓN A LOS ENFERMOS 
POR VIÁTICO 


Es obligación grave recibir el santo Viático cuando hay 
peligro probable de muerte, sea cual fuere la causa de 
este peligro. Se puede recibir, y es mejor recibirlo, aun- 
que por la mañana se hubiese comulgado; y no es ne- 
cesario estar en ayunas. Una vez recibido el Viático, no 
es necesario que el enfermo guarde el ayuno natural, si 
comulgare otros días, aunque fuera cada día, dentro de 
la misma enfermedad. 


Das extremos, muy probables, hay que evitar, particu- 
larmente en nuestros días. El primero es el ir difiriendo 
la administración del santo Viático, con evidente peligro 
de exponer al enfermo a morir sin él; y el segundo, 
excluir toda solemnidad, y exigir que se administre cas! 
a escondidas. 


Procure toda la familia tomar parte activa en la admi- 
nistración del santo Viático; encienda, si la tiene a mano, 
alguna vela de las bendecidas el día de la Candelaria, 
acompañen todos al Señor con devoción y respeto; y Pl- 
dan al buen Jesús que un día puedan también los demás 
recibirle cuando llegue para ellos el último trance de 
la vida. 

Las ceremonias de la Comunión por Viático son las mis- 
mas de la comunión ordinaria a los enfermos. Tan sólo 5 
varía la fórmula que se dice en el acto de dar la Hostia: 


— 


a q 7 | 7 E 


Mé remaunci ÓN. 


o Santa unción de los enfermos (1) 


En la hora postrera, cuando el cuerpo se desmorona y el 
espiritu pugna por salir de la materia, la Iglesia administra 
el Sacramento de la Extremaunción o Unción de los enfermos. 

Es el Sacramento en el cual por la unción del óleo bendito 
y la oración del sacerdote se aumenta la gracia santificante, 
borra los pecados veniales, y aun los mortales, que el enfermo 
ARREPENTIDO no pueda confesar, da fuerzas para llevar con pa- 
ciencia la enfermedad, resistir las tentaciones y ayuda a recobrar 
la salud, si es para bien del alma. 


Además de preparar lo que se ha dicho para el Viático, con- 
viene preparar: 1.°, un platito con un poco de algodón en rama 
para las santas unciones;, 2.°, migaja de pan para enjugarse las 
manos el Sacerdote; 3.%, agua para lavarse las manos; 4.°, una 
vela que se tendrá encendida mientras se administra el Sa- 
cramento, 


Procúrese, en cuanto se pueda, dar al enfermo la Extrema- 
unción mientras tiene claridad de juicio. Que sepa el eníermo 
qué hace, qué recibe y cómo se debe recibir. Desgraciada- 
mente, es poco apreciada, la eficacia del Sacramento de la Ex- 
tremaunción, 


Administración 


Entra el Sacerdote donde está el enfermo y dice: 


Y. Pax huic dómui. Y. La paz sea en esta 
casa. 
Et ómnibus habitán-| Y. Y a todos los que ha- 
tibus in ea, bitan en ella, 


a El Sacerdote da a besar el Crucifijo; rocía con agua bendita 
A anal y aposento, mientras dice el "aspérges me” (págs. 735 
117) y la Oración “Exáudi nos”. 
(Do Véase en la pág. 1539 y sigs. el ritual de la Comunión a los enfermos. 
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Oremos. — Señor Jesucristo, introducid en esta casa, 
con ła entrada de vuestro humilde siervo, la felicidad 
eterna, la divina prosperidad, la serena alegría, la caridad 
provechosa, la salud inalterable; que no tengan entrada 
en este lugar los demonios, que vengan los Ángeles de 
paz, y abandone esta casa toda discordia malévola. En- 
grandeced, Señor, sobre nosotros vuestro santo nombre 
y bendecid -k nuestro ministerio; haz santa nuestra 
entrada en este lugar. Vos que sois santo y. misericor- 
dioso y permanecéis con el Padre y el Espíritu Santo 


por los siglos de los siglos. in sécula seeculórum. 
Rk. Amén. Y. Amen. 


Oremos y supliquemos a N. S. Jesucristo para que 
bendiga plenamente esta morada y a todos los que habi- 
tan en ella; les dé el buen Ángel custodio y haga que 
le sirvan, para que consideren las maravillas de su ley; 
aparte de ellos todas las potestades enemigas, les quite 
todo temor y toda perturbación y se digne guardarlos 
sanos en esta casa. Quien con el Padre y el Espíritu 
Santo vive y reina, Dios, 


en los siglos de los siglos. |in sæcula seeculórum. 
BE. Amén. EY. Amen. 


Oremos. — Escuchadnos, Señor Santo, Padre Omunipo- 
tente, Eterno Dios, y dignaos enviar vuestro Santo Ángel 
que custodie, ampare, proteja, visite y defienda a todos 
los que moran en esta casa. 


Por Cristo nuestro Señor. Per Christum Dóminum 


nostrum. 
Y. Amén. | Y. Amen. 
Se reza ahora el “Yo pecador”, etc... y seguidamente €l 


Sacerdote invita a rogar por el enfermo y prosigue: 


En el nombre del Padre >», y del Hijo F, y del 
Espíritu »k Santo, quede extinguido en ti todo poder 
del diablo por la imposición de nuestras manos y por la 
invocación de todos los Santos Ángeles, Arcángeles, Pa- 
triarcas, Profetas, Apóstoles, Mártires, Confesores, Vír- 
genes 


Y todos los Santos juntos.: Atque ómnium simul 
| Sanctórum. 
Y. Amén. | Ẹ. Amen. 
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La unción 
El Ministro moja el dedo pulgar de la mano derecha en el 
óleo de los enfermos y unge, formando la señal de la Cruz, 


ojos, orejas, narices, boca, manos y pies, mientras pronuncia 
la fórmula del Sacramento: 


“POR ESTA SANTA UNCIÓN + Y SU BENIGNÍ- 
SIMA MISERICORDIA, TE PERDONE EL SEÑOR TODO 
LO QUE HAS PECADO CON LA VISTA... (etc...)” 

Y. Amén. 


Kyrie, eléison. ¡ Señor, misericordia. 
Christe, eléison. Cristo, misericordia. 
Kyrie, eléison. Señor, misericordia. 
Pater noster (secreto). Padre nuestro (en silencio). 


Y. Sed líbera nos a malo.|E. Mas líbranos del mal. 
Y. Salvum fac servumi|Y. Salva a tu siervo. 


tuum. W. Dios mío, que espera en 
Y. Deus meus, sperántem| ti. 
in te. Y. Enviadle, Señor, vues- 
Y. Mitte ei, Dómine, auxí-| tro auxilio desde tu san- 
lium de sancto. tuario. 
Y. Et de Sion tuere eum.|k. Y  defiéndele desde 
Sión. 
Y. Esto ei, Dómine, turris' Y. Señor, sed para él torre 
fortitúdinis. | fortificada. 
Y. A fácie inimíci. R. Frente al enemigo. 
Y. Nihil profíciat inimícus! Y. Nada adelante en él el 
in eo. enemigo. 
E. Et fílius iniquitátis non|R. Y el hijo de la iniqui- 
appónat nocére el. dad no pueda dañarle. 
Dómine exáudi oratió-|Y. Señor, escuchad mi ora- 
nem meam. ción. 
Y. Et clamor meus ad te|Y. Y mi clamor llegue 
véniat. hasta Vos. 
Dóminus vobíscum. Y. El Señor sea con vos- 
l otros. 
Y. Et cum spíritu tuo. Y. Y con tu espíritu. 


. Oremos. — Señor Dios, que por vuestro Apóstol San- 
tiago habéis dicho: “¿Enferma alguno entre vosotros?, 
ame a los presbíteros' de la Iglesia y oren por él, ungién- 
ole con óleo en el nombre del Señor; y la oración de la 
E Salvará al enfermo, y el Señor le aliviará; y si - 
alla con pecados, se le perdonarán” (Jac. 5, 14-15 


A 
u 
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rogamos, Redentor nuestro, sanéis la dolencia de est. 
enfermo con la gracia del Espíritu Santo, Curadle sus 
heridas, perdonadle los pecados, quitadle los dolores del 
alma y del cuerpo y devolvedle por vuestra misericordia 
la salud espiritual y corporal; para que, restablecido 
con el auxilio de vuestra misericordia, pueda dedicarse 
a sus obligaciones anteriores: Vos que con el Padre y el 
Espíritu Santo vivís y reináis, Dios, 


Por los siglos de los siglos.| Per ómnia seecula seecu- 


E. Amén. l Y, Amen. 


Oremos. — Señor, os rogamos miréis con benignidad 
a vuestro siervo (sierva) N., que desfallece con la enfer- 
medad del cuerpo, y fortalecedle el alma que creasteis 
para que, enmendada por los castigos, reconozca que ha 
sido curada por vuestra gracia. 


Por Cristo nuestro Señor. Per Christum Dóminum 
nostrum. 

FE. Amén. Y. Amen. 

Oremos. — Señor Santo, Padre omnipotente, eterno 


Dios, que, infundiendo en los cuerpos enfermos la gracia 
de vuestra bendición, conserváis vuestra criatura con 
gran piedad; atended benigno a la invocación de vuestro 
nombre, para que a vuestro siervo, libre de la enfer- 
medad y recobrada la salud, le levantéis con vuestra 
diestra, le confirméis con vuestra fortaleza, le defendáis 
con vuestro poder y le restituyáis a vuestra santa Iglesia 
con toda la prosperidad que desea. 

.| Per Christum Dóminum 
| nostrum. 


Ey. Amén. | Y. Amen. 


Por Cristo nuestro Señor 


Le da a besar la estola, diciendo: 


Y. Recibas el céntuplo y alcances la vida eterna. 
EY. Amén. 


Da la Cruz al enfermo y le bendice, diciendo: 


Y. La bendición del Dios Omnipotente, Padre * e Hijo 
y Espíritu Santo, descienda sobre ti y permanezca siempI*: 
E. Amén. 


23 SETIEMBRE. 


4. EN sáBaDOo de Témporas no se 
propia de este sábado. 


Orémus. — Gregem tuum, 
Pastor eetérne, placátus 
inténde: et per beátum Li- 
num Mártyrem tuum atque 
Summum  Pontíficem per- 
pétua protectióne custódi; 
quem totíus Ecclésiæ præ- 
stitísti esse pastórem. Per 
Dóminum... 

Orémus. — Da, quæsumus, 
omnípotens Deus: ut, qui 
beátæ Thecle Vírginis et 
Mártyris tuæ natalícia cóli- 
mus; et ánnua solemnitáte 
lætémur, et tante fídei pro- 
ficiámus exémplo. Per Dó- 
minum... 

Secréta.—Oblátis munéri- 
bus, quæsumus, Dómine, 
Ecclésiam tuam benígnus il- 
lúmina: ut, et gregis tui 
profíciat ubíque succéssus, 
et grati fiant nómini tuo, te 
gubernánte, pastóres. Per 
Dóminum... 


Secréta. — Súscipe, Dómi- 
ne, múnera, quæ in beátæ 
Theclæ, Vírginis et Mártyris 
tuæ solemnitáte deférimus: 
cujus nos confídimus patro- 
cinio libérari. Per Dóminum. 
_ Postcommúnio., — Refec- 
tióne sancta enutrítam gu- 
bérna, quæsumus, Dómine, 
tuam placátus Ecclésiam: ut 
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dirá la Misa de Santa María, sino la 


Oración. — Mirad propicio, 
oh Padre Eterno, a vuestra 
grey, y guardadla constan- 
temente por la intercesión 
de San Lino, vuestro Már- 
tir y Sumo Pontífice, a 
quien pusisteis como Pas- 
tor al frente de toda vues- 
tra Iglesia. Por N. S. J. C... 

2.a Oración.—Concedednos, 
os rogamos, Dios omnipo- 
tente, que los que celebra- 
mos la festividad de Santa 
Tecla, Virgen y Mártir, nos 
alegremos con su solemni- 
dad anual y aprovechemos 
de su fe. Por N. S. J. C... 

Secreta. — Ofrecidos los 
dones, os suplicamos, Señor, 
iluminéis benigno a vuestra 
Iglesia; para que aumente 
por doquier la prosperidad 
de vuestra grey, y los pas- 
tores, dirigidos por Vos, 
sean gratos a vuestro Nom- 
bre. Por nuestro Señor J. C. 
¡ 2.2 Secreta. — Aceptad, Se- 
ñor, los dones que os pre- 
sentamos en la solemnidad 
de vuestra Santa Virgen y 
Mártir Tecla, por cuyo pa- 
trocinio confiamos vernos 
salvados. Por N. S. J. C... 

Poscomunión. — Os roga- 
mos, Señor, gobernéis pro- 
picio a vuestra Iglesia, que 
habéis alimentado con la 


Poténti moderatióne diréc-|santa refección; para que, 
ta, et increménta libertátis|regida por vuestra poderosa 
accípiat, et in religiónis in- | dirección, reciba incremen- 
tegritáte persístat. Per Dó-|tos de libertad y permanez- 


minum... 


ca en la integridad de la 
religión. Por N. S. J. C... 
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El Sacerdote despide de este mundo al que va a morir, di. 
ciéndole con acento de confianza y de tristeza: 


Primera 


Sal, alma cristiana, de es- 
te mundo, en nombre de 
Dios Padre omnipotente, 
que te crió; en nombre de 
Jesucristo, Hijo de Dios vi- 
vo, que por ti padeció; en 
nombre del Espíritu Santo, 
cuya gracia se derramó so- 
bre ti; en nombre de la glo- 
riosa santa Virgen Madre 
de Dios, María; en nombre 
de San José, inclito esposo 
de la misma Virgen; en 
nombre de los Ángeles y 
Arcángeles; en nombre de 
los Tronos y Dominaciones; 
en nombre de los Principa- 


Segunda 


Dios misericordioso, Dios 
clemente, Dios que por 
vuestra gran misericordia 
borráis los pecados de los 
penitentes y perdonáis las 
culpas de los delitos pasa- 
dos, mirad con benignidad 
a este vuestro siervo (o sier- 
va) N., y oíd sus súplicas, 
con las cuales confesándoos 
de todo corazón, os pide el 
perdón de todos sus peca- 
dos. Renovad en él (o en 
ella), Padre piadosísimo, to- 
do lo que esté corrompido 


oración 

dos y Potestades; en nom- 
bre de las Virtudes, Queru- 
bines y Serafines; en nom- 
bre de los Patriarcas y Pro- 
fetas; en nombre de los 
Santos Apóstoles y Evange- 
listas; en nombre de los 
Santos Mártires y Confeso- 
res; en nombre de los san- 
tos Monjes y Ermitaños; en 
nombre de las santas Vírge- 
nes y de todos los Santos y 
Santas de Dios; descansa 
hoy en paz y habita en la 
mansión celestial. Por el 
mismo Jesucristo nuestro 
Señor. Y. Amén. 


oración 

por terrena fragilidad, o to- 
do lo que esté violado por 
engaño diabólico; y cows 
miembro que es de vuestra 
redención, juntadlo con el 
cuerpo de vuestra Iglesia. 
Señor, tened piedad de sus 
gemidos, tened misericordia 
de sus lágrimas; y como no 
tiene más confianza que eb 
vuestra misericordia, admi- 
tidlo en vuestra santa Te- 
conciliación. Por Cristo 
nuestro Señor. Y. Amén 


Ahora, como dirigiéndose al enfermo, le dice amorosa y Col” 


fiadamente: 


Tercera 


oración 


Te recomiendo, carísimo|mana) a Dios omnipotente, 
hermano (o carísima her-|te entrego al mismo que te 
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crió, para que después que 
hayas pagado con la muer- 
te la deuda común de los 
hombres, vuelvas a tu Cria- 
dor, que te formó del barro 
de la tierra. Cuando tu al- 
ma se separe del cuerpo, 
sálganle al encuentro las 
espléndidas jerarquías de 
los Ángeles; venga a encon- 
trarle el senado de los Após- 
toles, nuestros jueces; sal- 
ga a recibirte el triunfante 
ejército de los generosos 
Mártires; póngase alrede- 
dor de ti la florida multitud 
de los Confesores; recíbate 
el jubiloso coro de las Vír- 
genes; y en el seno del feliz 
descanso te abracen estre- 
chamente los Patriarcas. San 
José, dulcísimo Patrono de 
los moribundos, te anime 
con gran esperanza. La San- 
ta Madre de Dios, María, 
vuelva benigna a ti sus ojos. 
Benigno y placentero se te 
manifieste el rostro de Jesu- 
risto, que mande colocarte 
en el número de los que 
continuamente asisten en su 
presencia. Nada experimen- 
tes de cuanto horroriza en 
las tinieblas, de cuanto re- 
China en las llamas, ni de 
cuanto aflige en los tormen- 
tos. Ríndase el ferocísimo 
Satanás con sus ministros; 
a tu llegada al juicio, vién- 
dote acompañado de los 
Ángeles, estremézcase y hu- 
ya al horrible caos de la 
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noche eterna. 

Levántese Dios, y sean 
disipados sus enemigos, y 
huyan de su presencia los 
que le aborrecieron. Desva- 
nézcanse como el humo; 
como la cera se derrite al 
fuego, así perezcan los pe- 
cadores a la vista de Dios; 
y los justos se  alegren 
como en un convite en la 
presencia del Señor. Sean, 
pues, confundidas y aver- 
gonzadas todas las legiones 
infernales, y los ministros 
de Satanás no se atrevan a 
impedirte tu camino. Lífbre- 
te de los tormentos Jesu- 
cristo, que por ti fue cruci- 
ficado. Líbrete de la muerte 
eterna Jesucristo, que se 
dignó morir por ti. 

Llévete Jesucristo, Hijo 
de Dios vivo, a los vergeles 
siempre amenos del paraí- 
so; como verdadero pastor, 
reconózcate entre sus ove- 
jas. Él te absuelva de todos 
tus pecados y te coloque a 
su diestra en la suerte de 
los escogidos. Veas cara a 
cara a tu Redentor, y es- 
tando siempre en su presen- 
cia, mires con dichosos ojos 
la verdad manifiesta. Esta- 
blecido (o establecida) en- 
tre el ejército de los Bien- 
aventurados, goces de la 
dulzura de la contemplación 
divina por los siglos de los 
siglos. Y. Amén. 


Llena de confianza la santa Iglesia en las bondades de Dios, 
dirígese de nuevo a Él, encomendándole el alma del moribundo, 
que va a comparecer dentro de poco ante su presencia. 
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Cuarta 

Recibid, Señor, a vuestro 
siervo (o sierva) en estado 
de poder esperar su salva- 
ción de vuestra misericor- 
dia. Y. Amén. 

Librad, Señor, el alma de 
vuestro siervo (o sierva) 
de todos los peligros del in- 
tierno, y de los lazos de 
las penas, y de todas las 
tribulaciones. Y. Amén. 

Librad, Señor, el alma de 
vuestro siervo (o sierva) 
como librasteis a Henoc y 
a Elías de la muerte común 
del mundo. Y. Amén. 

Librad, Señor, el alma de 
vuestro siervo (o sierva) 
como librasteis a Noé del 
diluvio. Y. Amén. 

Librad, Señor, el alma de 
vuestro siervo (o sierva) 
como librasteis a Abraham 
de la ciudad de Ur en la 
Caldea. Y. Amén. 

Librad, Señor, el alma de 
vuestro siervo (o sierva) 
como librasteis a Job de sus 
tribulaciones. Y. Amén. 

Librad, Señor, el alma de 
vuestro siervo (o sierva) 
como librasteis a Isaac de 
ser ofrecido como hostia por 
manos de su padre Abra- 
ham. EY. Amén. 

Librad, Señor, el alma de 
vuestro siervo (o sierva) 
como librasteis a Lot de los 
sodomitas y del incendio de 
aquella ciudad. W. Amén. 
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Librad, Señor, el alma de 
vuestro siervo (o sierva) 
como librasteis a Moisés de 
las manos de Faraón, rey 
de los egipcios. W. Amén. 

Librad, Señor, el alma de 
vuestro siervo (o sierva) 
como librasteis a Daniel del 
lago de los leones. Y. Amén, 

Librad, Señor, el alma de 
vuestro siervo (o sierva) 
como librasteis a los tres 
jóvenes del horno del fuego 
ardiente y de las manos de 
un rey inicuo. Y. Amén. 

Librad, Señor, el alma de 
vuestro siervo (o sierva) 
como librasteis a Susana 
de un falso testimonio. Y. 
Amén. 

Librad, Señor, el alma de 
vuestro siervo (o sierva) 
como librasteis a David de 
las manos del rey Saúl, y de 
las manos de Goliat. Y. 
Amén. 

Librad, Señor, el alma de 
vuestro siervo (o sierva) 
como librasteis a San Pedro 
y a San Pablo de las cárce- 
les. Y. Amén. 

Y así como librasteis a la 
Virgen y Mártir Santa Te- 
cla de tres tormentos muy 
atroces, así también dignaos 
librar el alma de este vues- 
tro siervo (o sierva) y ha- 
ced que goce con Vos de 
los bienes celestiales. Y. 
Amén. 
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Quinta 


Os encomendamos, Señor, 
el alma de vuestro siervo (o 
sierva) N., y os suplicamos, 
Señor Jesucristo, Salvador 
del mundo, que, pues por 
ella, movida de vuestra mi- 
sericordia, vinisteis al mun- 
do, no le neguéis la entrada 
en el lugar de vuestros Pa- 
triarcas. Reconoced, Señor, 
esta obra vuestra, no hecha 
por dioses extraños, sino 
por Vos, que sois el solo 
Dios vivo y verdadero; por- 
que no hay otro Dios fuera 
de Vos, ni que llegue a ha- 
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cer obras como las vuestras. 
Llenad, Señor, de alegría su 
alma en vuestra presencia, 
y olvidad sus pasadas ini- 
quidades y los excesos a que 
le llevaron el furor y la fie- 
bre de los malos deseos. 
Porque, aunque haya peca- 
do, mas nunca negó al Pa- 
dre, ni al Hijo, ni al Espí- 
ritu Santo, antes bien creyó, 
tuvo celo de la honra de 
Dios, y adoró cor fidelidad 
al solo Dios que hizo todas 
las cosas. 


Mientras se va acercando la hora de la muerte, redobla la 
Iglesia sus fervorosas y confiadas oraciones. 


Sexta oración 


Os suplicamos, Señor, que 
olvidéis los delitos de su ju- 
ventud y sus pecados de ig- 
norancia; y que por vues- 
tra gran misericordia os 
acordéis de él (o de ella) 
en vuestra clarísima gloria. 

Abranse los cielos, alé- 
grense con él (o con ella) 
los Ángeles. Recibid, Señor, 
en vuestro reino a vuestro 
siervo (o sierva). Recíbale 
el Arcángel de Dios, San 
Miguel, que mereció el prin- 
cipado del celestial ejército. 
Sálganle al encuentro los 
santos Ángeles de Dios para 
linvarlo (o llevarla) a la 
santa ciudad de la celestial 
Jerusalén, Recfbale (o recíÍ- 
bala) San Pedro Apóstol, a 
quien Dios entregó las lla- 
Ves del reino celestial. Asís- 
tale (o asístala) San Pablo 


Apóstol, que mereció ser 
vaso de elecsión. Interceda 
por él (o por ella) San Juan 
Apóstol, escogido de Dios, a 
quien fueron revelados los 
celestiales secretos. Rue- 
guen por él (o por ella) los 
santos Apóstoles, a las cua- 
les dio el Señor el poder de 
atar y desatar. Pidan por 
él (o por ella) todos los 
Santos y escogidos de Dios, 
los cuales padecieron tor- 
mentos en esta vida por el 
nombre de Jesucristo; para 
que, libre de los lazos del 
cuerpo, merezca llegar a la 
gloria del reino celestial. 
Por nuestro Señor Jesucris- 
to, que siendo Dios vive y 
reina con el Padre y con el 
Espíritu Santo, por los siglos 
de los siglos. Amén. 
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La Iglesia pone en seguida como intercesores a la Virgen 
Santísima y a San José, Patronos de la buena muerte. 


Séptima oración 


Que la clementísima Vir-|cesión, no tema los terrores 
gen Madre de Dios, María,|de la muerte, sino que 
piadosísima Consoladora de|acompañada por ella, pene- 
los afligidos, encomiende a|tre alegre en la deseada 
su Hijo el alma de este su|mansión de la patria. P, 
siervo (o sierva) N., para|Amén. 
que, por su maternal inter- 


Octava oración 


A Vos acudo, San José, ¡sierva N.), que lucha en 
Patrono de los moribundos,|extrema agonía; para que, 
a Vos, en cuyo dichoso trán- | por vuestra protección, sea 
sito asistieron solícitos Je-|libre de las asechanzas del 
sús y María; por estas dos | diablo y de la muerte per- 
carísimas prendas, os enco- | petua, y merezcamos ir a los 
miendo con empeño el alma | gozos eternos. Por el mismo 
de este vuestro siervo N. (o|Cristo nuestro Señor. Amén. 


Si dura la agonía, se dicen otras oraciones que hay en el 
Ritual, o se lee la Pasión de nuestro Señor Jesucristo según 
San Juan, o se reza el Rosario entre los presentes, o se rezan al 
enfermo, sin cansarle, algunas jaculatorias, y se le da a besar 
algunas veces el Crucifijo. 


ÚLTIMOS MOMENTOS 
Procuren todos los presentes, de rodillas, orar con fervor. 
Si puede el moribundo, diga tres veces: JESÚS, JESUS, JESÚS. 
Y si él no puede, dígalo con clara voz el Sacerdote o alguno de 
los presentes. Y si parece prudente, diga lo que sigue al oído 
del enfermo: 


En vuestras manos encomiendo mi espíritu. 

Señor mío Jesucristo, recibid mi alma. 

Santa María, rogad por mí. 

María, Madre de gracia, Madre de misericordia, de- 
fendedme del enemigo y recogedme en la hora de mi 
muerte. 

San José, rogad por mí. 

San José, con la bienaventurada Virgen, vuestra es- 
posa, abridme el seno de la divina misericordia. 

Jesús, José y María, os doy el corazón y el alma mía. 
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Jesús, José y María, asistidme en mi última agonía. 
Jesús, José y María, duerma y descanse en paz con 
Vos el alma mía. 


Otras jaculatorias para ayudar a morir a los 
enfermos y que puedes rezar con frecuencia 


Jesús mío, misericordia (300 días). 

Oh Sagrado Corazón de Jesús, en Vos confío (300 
días). 

Oh Dulce Corazón de María, sed la salvación mía 
(300 días). 

Oh glorioso San José, asistidme. 

Jesús mío, hágase vuestra voluntad. 

Oh dulcísimo Jesús, no seáis mi Juez, sino mi Sal- 
vador (50 días). 

Oh María, Madre mía, no me desamparéis. 

Jesús, Dios mío, os amo sobre todas las cosas (50 días). 

María, refugio de pecadores, rogad por mí. 

Glorioso San José, alcanzadme una buena y santa 
muerte. 

Oh Corazón Sacratísimo de Jesús, todo sea por Vos 
(300 días). 


Aceptación de la muerte, que puede hacerse en cualquier 
tiempo, y que tiene concedida indulgencia plenaria para la 
última hora: 


Oh Señor Dios mío, con toda mi voluntad y con 
resignación acepto desde ahora cualquier género de 
muerte que Vos os dignéis enviarme, con todos los dolo- 
res, penas y congojas que la acompañen. 


Cuando ha expirado ya, digan: 


Bajad, Santos de Dios;]eterno y luzca para él (o 
salid al paso, Ángeles deljella) la luz eterna. Para 
Señor, para recoger su al-|presentarla en la presencia 
ma, para presentarla en la|del Altísimo. 
presencia del Altísimo. Señor, piedad. 

Recójate Cristo, que te ha| Cristo, piedad. 
llamado, y llévente al seno| Señor, piedad. 
de Abraham los Ángeles.| Padre nuestro... 

Para recoger tu alma, para| Y. Y no nos dejes caer en 
presentarla en la presencia|la tentación. W. Mas líbra- 
del Altísimo. nos del mal. 

Dadle, Señor, el descanso! "Y. Dadle, Señor, el des- 
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canso eterno. B. Y la luz; WẸ. Así sea. 

eterna luzca para él (o ella). | Y. Señor, oíd mi oración, 
Y. De la puerta del in-| Y. Y llegue a Vos mi 

fierno. W. Librad, Señor, su clamor. 


alma. Y. El Señor con vosotros. 
Y. Descanse en paz. Y. Y con tu espíritu, 
Oración 


Señor, os encomendamos|con el perdón de vuestra 
el alma de vuestro siervo|misericordiosísima piedad. 


N. (o sierva), para que,|Por Cristo nuestro Señor. 
muerto al mundo, viva para| Amén. 

Vos; y los pecados que por) Y. Descanse en paz. 
fragilidad de la vida huma-' WẸ. Amén. 

na cometió, limpiadlos Vos: 


Si el difunto fuere Sacerdote, después del nombre propio se 
añade la palabra Sacerdote. 


DIFUNTOS 


En la agonía de una persona suelen, en varias partes, tocar 
algunas campanadas para que todos la encomienden a Dios, y 
al efecto se reza un Padrenuestro u otras oraciones. Lo mismo 
se hace al oirse la campana o campanilla que señale un Viático. 

Durante la agonía del moribundo suelen muchos, si hay posi- 
bilidad, hacer celebrar la Misa llamada de los agonizantes. En 
otras partes rezan por él los vecinos las tres partes del santo 
Rosario. 

Muerta la persona, hay que interesarse y rogar por su alma, 
que acaba de ser presentada y juzgada en el tribunal de Dios. 

Al vestir o amortajar a un difunto le pondrás las manos cru- 
zadas, y en ellas colocarás el Crucifijo o el Rosario, cosas ambas 
de las cuales hoy muchos quieren prescindir. Algunos dejan ya 
dispuesto que se les amortaje con el hábito de alguna Orden 
religiosa, como, por ejemplo, de San Francisco o del Carmen. 

Cuando está de cuerpo presente el difunto en casa, suele re- 
unirse la familia con los parientes, amigos y vecinos, y suelen 
rezar el santo Rosario. En algunos lugares van turnando en el 
rezo de varias devociones, las cuales no cesan en la casa hasta 
que se da al difunto cristiana sepultura. 

Al dar el pésame a la familia del difunto conviene sazonar las 
breves palabras que se digan con frases de espiritual consuelo 
y cristiana resignación. 

Algunos lloran mucho y rezan poco; manifiestan el dolor po! 
el difunto vistiendo de luto, pero no muestran el amor al di- 
funto rezando por su alma. No están prohibidas las lágrimas, 
pero es más necesario orar. 
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No mandes poner esquelas en diarios o periódicos que no sean 
netamente católicos. ¿Piensas tú que sus lectores, que quizá no 
rezan, van a rezar por tus difuntos? 

En el aniversario del fallecimiento de una persona se suele 
hacer celebrar alguna Misa o funeral en sufragio de su alma. 
En algunas partes se dicen también Misas durante siete, nueve 
días, etc., después del entierro. 

Al saber la muerte de alguna persona puedes decir: “Des- 
canse en paz”, y reza un Padrenuestro por su alma. Pero tú 
procura estar siempre bien preparado y piensa que también un 
día morirás. 

Al hablar de un difunto, después de citar su nombre, se suele 
decir: “que en paz descanse”, o “que en gloria esté”, o “que 
santa gloria haya”. 

¡Cuánta vanidad hay en una cosa tan triste como es la muer- 
te! Muchos se contentan sólo con exterioridades, con músicas 
y suntuosos entierros, con mucha asistencia a los mismos, etc. 
Vanidad de vanidades. 


ROGAR POR LOS DIFUNTOS 


Cuando muera una persona de tu familia, encomiéndala a Dios, 
y procura que se apliquen en sufragio suyo algunas Misas, y 
no dejes de hacerle los funerales según sea tu posición o po- 
sibilidad. No seas de aquellos malos cristianos que, echando lo 
más pronto sus difuntos fuera de casa, ya no se acuerdan más 
de ellos, ya no rezan por ellos, como si se tratase de almas de 
condenados. ¡Ay de esos tales! 

Sé devoto de las almas del Purgatorio, entre las cuales es muy 
posible haya alguna de tu misma familia. No te olvides de ellas, 
pues son agradecidas y ayudan a las personas que por ellas rue- 
gan a Dios. 

Al pasar por delante de un cementerio, piensa y medita en la 
vanidad del mundo, y reza un Padrenuestro en sufragio de las 
almas del Purgatorio. 

Al visitar un cementerio el día de Todos los Santos u otro día 
del año, no has de contentarte con llevar allá solamente fiores 
y coronas, velas y lazos, inscripciones y recuerdos, porque todo 
esto de nada aprovecha a las almas. Mejor es ofrecer Misas, 
rezar Padrenuestros y partes de Rosario, otrecer algunas peni- 
tencias y ganar indulgencias que a ellas pueden aplicarse, por- 
que esto es lo único que a ellas les aprovecha y que servirá al 
Propio tiempo para tu bien espiritual. 

Al toque de las almas, que se suele tocar al anochecer en 
algunas Parroquias, reza un Padrenuestro. 


ENTIERROS Y FUNERALES 
Repetidas veces vemos pasar un entierro por nuestras calles. 
Pero no basta verlo; hay que penetrar en los sentimientos que 
desea expresar la Iglesia en la sagrada Liturgia. Son muchos los 
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que se paran en la ceremonia exterior y, acostumbrados ya a 
verlo con tanta frecuencia, ni se fijan, ni saben el significado, 
Hay que recordar que las ceremonias de la Iglesia no son una 
cosa vana, un puro formulismo para impresionar los sentidos. 
Quien tal pensara, no conoce la Liturgia. 

El cementerio. Es ésta una institución exclusivamente cris- 
tiana. La palabra cementerio significa dormitorio, porque el 
cristiano cree que la muerte es como un sueño más largo que 
los demás, del cual hemos de despertar el día de la resurrección 
universal. Y así será, porque Dios lo ha dicho, y nada es impo- 
sible para Él. Sólo el cuerpo va al cementerio: el alma se pre- 
senta delante de Dios en el mismo instante de separarse del 
cuerpo. 

Oraciones por los difuntos. La Iglesia Católica ha evitado 
siempre, ya desde los primeros tiempos, y aun en las mismas 
persecuciones, todas las prácticas del paganismo, llenas de im- 
piedad y de supersticiones, y conservó de ellas solamente todo 
cuanto tenía algún viso de piedad. Y sobre todo la Iglesia ruega 
y ha rogado siempre por los difuntos, como lo atestiguan las 
diversas inscripciones que se encuentran en las Catacumbas. 
También ya desde un principio, además de rogar por el difunto 
el día de la muerte o del entierro, los fieles se reunían los días 
tercero. séptimo y trigésimo a fin de renovar sus oraciones. Aún 
ahora estos tres días tienen especiales privilegios en favor de 
los difuntos. 

¿Por qué ruega la Iglesia? No cesa ésta de rogar, por más 
tiempo que haya pasado de la muerte de una persona. ¿Por qué 
ruega? Porque cree en estas cuatro importantes verdades: 
1.2 Porque el alma no muere con el cuerpo: es inmortal. 2.2 Por- 
que sabe que todos los hombres, al salir de este mundo, se 
presentan delante de Dios. 3.2 Porque sabe que puede auxiliar 
a los difuntos con sus oraciones y sufragios. 4.2 Porque sabe 
que un día todos han de resucitar. 

La liturgia del entierro. La procesión que organiza la Iglesia 
es quizá la más antigua en la liturgia cristiana; recuerda el re- 
cibimiento que hacía ella de los cuerpos de los Mártires en las 
Catacumbas y los salmos y fúnebres cánticos que resonaban en 
aquellos obscuros subterráneos al dárseles sepultura. Esta pro- 
cesión va precedida de la Cruz, sigue el Sacerdote revestido con 
la sobrepelliz y estola negra o con capa pluvial, acompañado 0 
no de otros Clérigos. Rocía con agua bendita el cuerpo del di- 
funto, porque lo considera como cosa respetable y sagrada, po! 
haber sido templo del alma que ha comparecido delante de Dios. 
Al llegar ante el cadáver entona el Sacerdote el salmo De pro- 
fúndis, diciendo: 


Desde el fondo de mi alma he rogado a Vos, Señor, 
escuchad mi oración. Porque si Vos os fijáis en nuestros 
pecados, ¿quién podrá resistir? Vos sois misericordioso 


y tenemos puesta en Vos toda nuestra confianza, porque 
es abundante vuestra redención. 
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Palabras son éstas llenas de consuelo en aquella hora triste. 

Camino de la Iglesia. Inmediatamente se pone en marcha la 
fúnebre comitiva hacía la Iglesia, que es como la Casa solariega 
de todo cristiano; y durante el camino el Sacerdote reza o canta 
el Miserére mei, Deus, salmo de penitencia, con el cual David 
pedía perdón de sus pecados. Tened, Señor, compasión de mí...; 
lavadme de todos mis delitos, porque he pecado contra Vos y 
en vuestra presencia...; limpiadme y quedaré blanco como la nie- 
ve...; no me abandonéis, Señor... ya que Vos no rechazáis los co- 
razones penitentes y contritos... Y de cuando en cuando, como 
nota que la Iglesia desea destacar, oiréis la triste y dulce ple- 
garia: Réquiem «etérnam... Dadle, Señor, el eterno descanso; y 
que la luz perpetua lo ilumine. Con estos sentimientos de hu- 
mildad y contrición acompaña la Iglesia al cadáver, como pi- 
diendo perdón a Dios de los pecados que el alma haya podido 
cometer en esta vida. 

Dentro o delante del templo. Entrados todos en el templo santo 
junto con el cadáver (o quedando éste fuera, si las leyes no 
permiten su entrada), el Sacerdote ensancha su corazón, se llena 
de confianza, y exclama: 


Oh Santos del Cielo, ve-|sentadla en la presencia del 
nid, salid al encuentro deli Altísimo. 
alma de este difunto y pre-| 


Y como dirigiéndose al difunto, le dice: 
Recíbate Jesucristo que!repite: Oh Santos del Cie- 
te ha llamado; y los Ange-|lo, etc. 


les, recibiendo tu alma, te Dadle, Señor, el eter- 
no descanso, y que la luz 


introduzcan en la Gloria perpetua lo ilumine. Para 
Celestial y la presenten en|presentarla en la presencia 


la presencia del Altissimo. Y del Altísimo. 


Hecho esto, sería la ocasión oportuna de rezar el Oficio de 
Difuntos y de celebrar la santa Misa; pero si ésta se celebra 
más tarde u otro día, se procede a la sepultura del cadáver. 

Esta imponente ceremonia, dentro de la iglesia, termina de 
la siguiente manera: 

Dicho el Kyrie, se reza el Pater noster. 


Y. Y no nos dejes caer en | oración, Y. Y mi clamor lle- 
la tentación. Y. Mas líbra-|gue hasta Vos. 
nos de mal. Y. El Señor sea con vos- 
Y. De las puertas del in- | otros. 
fierno. Y. Librad, Señor, su|) E. Y con tu espíritu. 


alma. Oración. — Perdonad, Se- 
Y. Descanse en paz. ñor, el alma de vuestro 
kK. Amén. siervo (o de vuestra sier- 


Y. Señor, escuchad .milva) de todo vínculo de pe- 
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cados, a fin de que en la 
gloria de la resurrección 
descanse entre vuestros 
Santos y elegidos. Por nues- 
tro Señor Jesucristo. WẸ. 
Amen. 

Celebrada la Misa, o si ésta 
dice el Sacerdote: 


No entréis, Señor, en jui- 
cio con vuestro siervo, por- 
que nadie puede presentar- 
se libre de culpa ante Vos 
si Vos mismo no le conce- 
déis el perdón de los peca- 
dos. Os pedimos que aquel 
por quien  cristianamente 
rogamos y a quien enco- 
mendamos a Vos, no quede 
oprimido bajo el peso de 
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Y. Dadle, Señor, el eter- 
no descanso. Y. Y que la 
luz perpetua lo ilumine. 

Y. Descanse en 
ER, Amén. 


paz. 


no se dice en aquella ocasión, 


vuestra sentencia de Juez; 
sino que, con el auxilio de 
vuestra gracia, merezca es- 
capar al terrible juicio de 
castigo, ya que, cuando vi- 
vía, estaba señalado con la 
señal de la Trinidad santísi.- 
ma. Vos que vivís y reináis 
por los siglos de los siglos. 
Y. Amén. 


Y se canta inmediatamente el Responso siguiente: 


Libradme, Señor, de la 
muerte eterna, en aquel día 
terrible. Cuando se conmue- 
van los cielos y la tierra. 
Cuando vengáis a juzgar el 
mundo con el fuego. 

Y. Estoy yo temblando, 
y temo al acercarse vues- 
tro juicio y el castigo que 
me espera. Cuando se con- 


muevan los cielos y tierra. 

Y. Aquel día será de ira, 
de calamidad y de miseria, 
dia grande y amargo sobre- 
manera. Cuando vengáis a 
juzgar el mundo con el 
fuego. 

Dadle, Señor, el descanso 
eterno. Y la luz perpetua 
lo ilumine. 


Se repite Libradme, Señor, hasta Y. Estoy yo temblando. 


Señor, piedad. 

Jesucristo, piedad. 

Señor, piedad. 

Padre nuestro... 

Y. Y no nos dejes caer en 
la tentación. W. Mas líbra- 
nos del mal. 

Y. De las puertas del in- 


fierno. Y. Librad, Señor, su 


alma. 
Y. Descanse en paz. 


Y. Amén. 

Y. Señor, escuchad mi 
oración. Y. Y mi clamor lle- 
gue hasta Vos. 

Y, El Señor sea con vos- 
otros. 

W. Y con tu espíritu. 

Oración. — Oh Dios, de 
quien es tan propio el 
compadecerse de nosotros Y 
el perdonarnos, humilde- 
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mente os suplicamos por el 
alma de vuestro siervo (o 
vuestra sierva), que habéis 
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les que la reciban y la in- 
troduzcan en la patria del 
Paraíso; a fin de que, ya 


que ella creyó y esperó en 
Vos, no sufra las penas del 
infierno, sino que posea los 
gozos eternos del Cielo. 


dispuesto dejara este mun- 
do, para que no la entre- 
guéis en poder de sus ene- 
migos, ni la tengáis perpe- 
tuamente olvidada, sino quel] Por -Jesucristo nuestro 
mandéis a los santos Ange-|Señor. Y. Amén. 


Camino del cementerio. Sacerdotes y acompañantes se dirigen 
al cementerio. Entre tanto el Sacerdote va diciendo: 


Los Ángeles te lleven al|eterno descanso junto con 
Paraíso; que los Mártires te | Lázaro, que en otro tiempo 
salgan al encuentro y teise veía tan pobre y despre- 
conduzcan a la ciudad san-|ciado en este mundo. 
ta del Cielo; y tengas el! 


La Iglesia no piensa sino en rogar por sus hijos que han 
dejado este mundo para entrar en la otra vida, que ha de decidir 
su suerte para siempre. 

En el lugar de la sepultura. El Sacerdote bendice el lugar en 
donde se ha de sepultar el cadáver (si es que no lo estuviese 
antes, como podría suceder en un cementerio secularizado o pro- 
fanado). Y entonces, ante la tumba que ha de ser la última ha- 
bitación de aquel hijo suyo, después de haber rugado de tantas 
maneras por él, parece como si esperase la respuesta de Jesús, 
tan bueno y misericordioso, que perdonaba a los pecadores y 
resucitaba a los muertos. Y esta respuesta se deja oir, llena de 
esperanza, con aquellas palabras del Divino Maestro: 


Yo soy la resurrección y|rá; y todos los que en Mi 
la vida; quien cree en Mí,|crean, no morirán eterna- 
aunque haya muerto, vivi- mente. 


Y se deja oir también el canto del Benedictus, empapado de 
amor y de misericordia. 

Durante el entierro conviene guardar gravedad, y es muy 
poco cristiano y poco edificante el hablar mucho y reir, como 
hacen algunos, sin que recen un solo Padrenuestro ni entren en 
la iglesia; y si entran es sólo por puro cumplimiento y por 
guardar las fórmulas sociales. 
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El Sacramento del Orden es el que imprime el carácter de 
ministros de Dios y da potestad de ejercer las acciones sagradas 
referentes a la Eucaristía y demás oficios y ministerios, cuyo 
recto desempeño requiere especial vocación de Dios y mandato 
de la Iglesia. 

Se llama Orden porque a él se va ascendiendo por varios 
grados u órdenes. Hay cuatro órdenes menores: Ostiariado (por- 
tero), Lector, Exorcista, Acólito; y tres mayores: Subdiaconado, 
Diaconado y Presbiterado o Sacerdocio. A este último pertene- 
cen, en su grado supremo, el Papa y los Obispos. 

Pero, además de consagrarse los ministros del culto público, 
por el Orden Sagrado se constituye la jerarquía de la Iglesia. 
Toda sociedad bien organizada pide una autoridad. Reclama al- 
guien que presida. La Iglesia, sociedad perfecta, lo necesita tam- 
bién. He ahí por qué están el Papa, los Obispos y los sacerdotes. 
Son los jefes y los guías del pueblo fiel. 

Tengamos gran veneración y respeto al Papa, a los Prelados 


y a los sacerdotes y acudamos a ellos en todas nuestras necesi- 
dades espirituales. 


Lo esencial para la consagración de los sacerdotes es 
la imposición de las manos del Obispo sobre la cabeza 
del ordenando y las palabras siguientes: 

“ROGÁMOSTE, PUES, PADRE OMNIPOTENTE, CONCEDAS A ES- 
TOS TUS SIERVOS LA DIGNIDAD DEL PRESBITERADO; AVIVA EN 
SU PECHO EL ARDOR DE LA SANTIDAD, PARA QUE CUMPLAN 
DIGNAMENTE CON EL SACERDOCIO QUE DE Vos, OH DIOS, RECI- 
BEN Y CON EL EJEMPLO DE SU VIDA SEAN UNA REPRENSIÓN 
TÁCITA DE LAS MALAS COSTUMBRES.” 

Después se les confiere la potestad de ofrecer el santo 
Sacrificio de la Misa y se les da el poder de perdona! 
los pecados. 


Acostumbrémonos a rogar por la santificación de nuestros 
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Oh Jesús, Pontífice eterno, Pastor bueno, Fuente de 
vida, que por singular magnificencia de tu dulcísimo 
Corazón nos distes a nuestros sacerdotes para que cum- 
plieran en nosotros aquellos designios de santificación 
que tu gracia inspira a nuestros corazones, te suplicamos 
les ayudes con tu misericordioso auxilio. 


Que la fe, oh Jesús, vivifique en ellos sus obras; que 
la esperanza sea indestructible en sus pruebas; que la 
caridad sea ardiente en sus propósitos. Tu palabra, rayo 
de la eterna Sabiduría, sea, por la continua meditación, 
el alimento perenne de su vida interior; que los ejemplos 
de tu Vida y de tu Pasión se renueven en su conducta 
y en sus sufrimientos para enseñanza nuestra, para luz 
y aliento en nuestros dolores. 


Haz, oh Señor, que nuestros sacerdotes, desprendidos 
de todo interés mundano y únicamente «celesos por tu 
gloria, permanezcan fieles a su deber, con pura concien- 
cia, hasta el último aliento. Y cuando, por la muerte del 
cuerpo, pongan en tus manos la bien cumplida tarea, 
hallen en Ti, Señor Jesús, que fuiste su Maestro en la 
tierra, el premio eterno de la corona de justicia en el 
esplendor de los santos. Así sea. 


(Oración compuesta por Pío XII, para pedir la santificación 
del clero. Rezándola por este fin con devoción y con el corazón 
contrito, se ganan mil días de indulgencia.) 
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Dios ha querido que el hombre viviera en sociedad, que for- 
o la gran familia humana. Esta gran familia debe propagarse 
"égun el mandato del mismo Dios. Por eso los jóvenes se unen 
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para formar nuevas familias; para dar a Dios nuevos hijos que 
le sirvan y amen. 

Jesucristo elevó el contrato natural del matrimonio a la dig- 
nidad de Sacramento. Así confiere gracia para santificar la legí- 
tima unión del hombre y de la mujer, y para engendrar y 
educar bien a los hijos, que son los fines primeros del matri- 
monio. Los fines secundarios de este enlace son el amor recí- 
proco y la ayuda mutua entre los esposos y dar un sedante para 
la concupiscencia. 

La naturaleza, los fines y sobre todo la sacramentalidad del 
Matrimonio exigen que la unión marido-mujer sea indisoluble, 
es decir, PARA SIEMPRE, y sea de UNO con UNA. 

Los ministros de este Sacramento son los mismos contrayen- 
tes. El sacerdote que asiste no es más que un testigo cualificado 
que lo recibe en nombre de la Iglesia. 

Lee atentamente las exhortaciones que la Iglesia hace a los 
que se casan, en la Misa de esponsales, y que ellas sean norma 
de tu vida. 


RITUAL DEL SACRAMENTO 


Llegados los esposos al templo, el Sacerdote, revestido de ami- 
to, alba y estola, les pregunta: 


N., ¿quieres recibir a N., aquí presente, por tu legí- 
tima esposa, según el rito de la Santa Madre Iglesia? 


El esposo contesta: Sí, Padre. 


N., ¿quieres recibir a N., aquí presente, por tu legí- 
timo esposo, según el rito de la Santa Madre Iglesia? 


La esposa contesta: Sí, Padre. 
El Sacerdote ratifica el Matrimonio del que ha sido testigo: 


YO OS UNO EN MATRIMONIO EGO CONJÚNGO VOS IN MA- 
EN EL NOMBRE DEL PADRE, 'F | TRIMÓNIUM IN NÓMINE PA- 
Y DEL HIJO, Y DEL ESPÍRITU | TRIS * ET FíLIT Er SPÍRITUS 
SANTO. AMÉN. SANCTI. AMEN. 


El Sacerdote bendice el anillo: 


Y. Nuestro auxilio está en| Y. Adjutórium nostrum in 
el nombre del Señor, nómine Dómini. 

Y. Que hizo el cielo y la| WẸ. Qui fecit caelum el 
tierra. terram. 

Y. Señor, escucha mi ora-| Y. Dómine exáudi oratió- 
ción. nem meam. 

BY. Y mi clamor llegue| Y. Et clamor meus ad te 
hasta ti. véniat. 
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Y. Dóminus vobíscum. 


Y. Et cum spíritu tuo. 

Orátio. — Béne ** dic, Dó- 
mine, ánulum hunc, quem 
nos in tuo nómine bene + 
dícimus, ut que eum gestá- 
verit, fidelitátem íntegram 
suo sponso tenens, in pace 
et voluntáte tua permáneat, 
atque in mútua caritáte 
semper vivat. Per Christum 
Dóminum nostrum. 

Y. Amen. 
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Y. El Señor sea con vos- 
otros. 

k. Y con tu espíritu. 

Oración. — Bendi 'F ce, Se- 
ñor, este anillo, que ben- 
de "F cimos en vuestro nom- 
bre, a fin de que la que lo 
lleve, conservando a su es- 
poso una fidelidad íntegra, 
permanezca en tu paz y vo- 
luntad, y viva siempre con 
él en mutua caridad. Por 
Cristo nuestro Señor. 

Y. Amén. 


El Sacerdote entrega el anillo al esposo, el cual lo pone en 
el dedo anular de la mano izquierda de la esposa. Entre tanto, el 


Sacerdote dice: 


In nómine Patris et Fílii 


* et Spíritus Sancti. Amen. 


En el nombre del Padre y del Hijo *+ y del Espíritu 


Santo. Amén. 
Y. Confírma hoc, Deus, 


Y. Confirmad, Señor, lo 


quod operátus es in nobis.|que habéis obrado en nos- 


Y. A templo sancto tuo, 
quod est in Jerúsalem. 

Kyrie, eléison. 

Christe, eléison. 

Kyrie, eléison. 

Pater noster (secreto). 


Y. Et ne nos indúcas in 
tentatiónem. 

Y. Sed líbera nos a malo. 

Y. Salvos fac servos tuos. 


K. 
in te. 

Y. Mitte eis, Dómine, au- 
xflium de sancto. 

K. Et de Sion tuére eos. 


Deus meus, sperántes 


otros. 

EY. Desde vuestro santo 
templo de Jerusalén. 

Señor, misericordia. 

Cristo, misericordia. 

Señor, misericordia. 

Padre nuestro (en silen- 
cio). 

Y. Y no nos dejes caer 
en la tentación. 

WR. Mas líbranos del mal. 

Y. Señor, salvad a vues- 
tros siervos. 

R. Que esperan en Vos, 
Dios mío. 

Y. Enviadles vuestra ayu- 
da desde vuestro santuario. 

Y. Y desde Sión prote- 


: gedlos. 
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Y. Sed para ellos, Señor, 
como una torre de fortaleza. 

R. Delante del enemigo. 

Y. FEscuchad, Señor, mi 
oración. 

RW. Y que mi clamor lle- 
gue hasta Vos. 

Y. El Señor sea con vos- 
otros. 

Y. Y con tu espíritu. 

Oración. — Mirad, Señor, 
a estos vuestros siervos, y 
proteged esta institución que 
habéis establecido para la 
propagación del género hu- 
mano, a fin de que, unidos 
por Vos, sean igualmente 
guardados por vuestro so- 
corro. Por Cristo nuestro 
Señor. Y. Amén. 
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Y. Esto eis, Dómine, tur- 
ris fortitúdinis. 

E. A fácie inimíci. 

Y. Dómine, exáudi ora- 
tiónem meam. 

WK. Et clamor meus ad te 
véniat. 

Y. Dóminus vobíscum. 


k. Et cum spíritu tuo. 

Orátio. — Réspice, quæsu- 
mus, Dómine, super hos fá- 
mulos tuos: et institútis tuis, 
quibus propagatiónem hu- 
máni géneris ordinásti, be- 
nígnus assíste, ut qui te 
auctóre jungúntur, te auxi- 
liánte servéntur. Per Chris- 
tum Dóminum nostrum. 

K. Amen. 


Seguidamente, comienza la Santa Misa. 


MISA DE CASAMIENTO 


Directorio de la Misa. — 1. Blanco. Esta, Misa no puede decirse, salvo 


consentimiento del Obispo, 
2. Tampoco en los dobles de 
fiestas de precepto. 


ja y 2.a clase, 


en Cuaresma ni Adviento. 


ni en los domingos y 


3. Tampoco en las Ferias y Vigilias privilegladas, etc. 
4. Sin Gloria ni Credo. Pref. común, pág. 751 (o propio si ocurre alguno). 


Introito.—El Dios de Israel 
os junte y sea con vosotros 
el Señor que ha tenido com- 
pasión de dos hijos úni- 
cos. Y ahora, Señor, haced 
que ellos os bendigan cada 
día más y más. (T. P. Alelu- 
ya, aleluya.) Salmo. Felices 
los que temen al Señor y ca- 
minan por la senda de su 
Ley. Y. Gloria... 


Intróitus. Tob., 7, 15 et $. 
19. — Deus Israél conjúngat 
vos: et ipse sit vobíscum, 
qui misértus est duóbus 
únicis: et nunc Dómine, fac 
eos plénius benedícere te. 
(T. P. Allelúia, allelúia.) — 
Ps. 127, 1. Beáti omnes qui 
timent Dóminum: qui ám- 
bulant in viis ejus. Y. Glória 
Patri... 


Se repite desde el principio hasta el Salmo. 


Oración. — Omnipotente y 


Orémus.——Exáudi nos, 0M- 


eterno Dios, acoged benig- |nípotens et miséricors Deus: 
namente nuestras plegarias. ut. auod nostro ministrátu! 
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officio, tua benedictióne pó- ¡para que el desposorio cele- 
tius impleátur. Per Dómi-|brado por nuestro ministe- 


num... 


irio, reciba con vuestra ben- 


dición su cabal y perfecto cumplimiento. Por N. S. J. C... 


Léct. Epístole B. Pauli 
Apóst. ad Ephésios, 5, 22-33. 
Fratres: Mulíeres viris suis 
súbditæ sint, sicut Dómino: 
quóniam vir caput est mu- 
líeris: sicut Christus caput 
est Ecclésise: Ipse, salvátor 
córporis ejus. Sed sicut Ec- 
clésia subjécta est Christo, 
ita et mulíeres viris suis in 
ómnibus. Viri, dilígite uxó- 
res vestras, sicut et Chris- 
tus diléxit Ecclésiam, et 
seípsum trádidit pro ea, ut 
illam  sanctificáret, mun- 
dans lavácro aquæ in ver- 
bo vitæ, ut exhibéret ipse 
sibi gloriósam  Ecclésiam; 
non habéntem  máculam, 
aut rugam, aut áliquid hu- 
júsmodi, sed ut sit sancta et 
immaculáta. Ita et viri de- 
bent dilígere uxóres suas, 
ut córpora sua. Qui suam 
uxórem díligit, seípsum dí- 
ligit. Nemo enim unquam 
carnem suam ódio hábuit: 
sed nutrit et fovet eam, sic- 
ut et Christus Ecclésiam: 
quia membra sumus córpo- 
ris ejus, de carne ejus, et 
de óssibus ejus. Propter hoc 
relínquet homo patrem et 
matrem suam, et adhærébit 
Uxóri suæ et erunt duo in 
carne una. Sacraméntum 

oc magnum est, ego autem 
dico in Christo et in Ecclé- 
sla. Verúmtamen et vos 
Singulis, unusquísque uxó- 


Epístola. — Estén las casa- 
das sujetas a sus maridos, 
como al Señor; por cuanto 
el hombre es cabeza de la 
mujer, así como Cristo es 
cabeza de la Iglesia, que es 
su cuerpo místico, del cual 
Él mismo es el Salvador. De 
donde, así como la Iglesia 
está sujeta a Cristo, así las 
mujeres lo han de estar a 
sus maridos en todo. Vos- 
otros, maridos, amad a vues- 
tras mujeres, así como Cris- 
to amó a su Iglesia, y se sa- 
crificó por ella para santifi- 
carla, limpiándola en el 
bautismo de agua con la pa- 
labra de vida, a fin de ha- 
cerla comparecer delante 
de Él, llena de gloria, sin 
mancha, ni arruga, ni cosa 
semejante, sino haciéndola 
santa e inmaculada. Así 
también los maridos deben 
amar a sus mujeres como a 
sus propios cuerpos. Quien 
ama a su mujer, a sí mismo 
se ama. Ciertamente que na- 
die aborreció jamás a su 
propia carne, antes bien. la 
sustenta y cuida, así como 
también Cristo a su Iglesia; 
porque nosotros, que la 
componemos, somos miem- 
bros de su carne, forma- 
dos de su carne y huesos 
Por eso está escrito: De- 
jará el hombre a su padre y 
a su madre y se juntará con 
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su mujer; y serán los dos|rem suam sicut seípsum di- 
una carne. Grande es este ligat: uxor autem tímeat vi. 
Sacramento; mas yo hablo‘ rum suum. 

con respecto a Cristo y a la Iglesia. Cada uno, - pues, de 
vosotros ame a su mujer como así mismo; y la mujer 
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tema y ame a su marido. 


Gradual. — Sea tu esposa 
como vid fecunda en el re- 
cinto de tu casa. Y. Alredé- 
dor de tu mesa estarán tus 
hijos como pimpollos de oli- 
vo.—Aleluya, aleluya. Y. Que 
el Señor os envíe socorro 


desde su Santuario, y sea | auxílium de sancto: 


vuestro firme apoyo desde 
Sión. Aleluya. 


Graduále. Ps. 127, 3. 
Uxor tua sicut vitis abún- 
dans in latéribus domus tuz. 
Y. Fílii tui sicut novélle 
olivárum in circúitu mensæ 
tuæ. Allelúia, allelúia. Ý. Ps. 
19, 3. Mittat vobis Dóminus 
et de 
Sion tueátur vos. Allelúia. 


DEsDE SEPTUAGÉSIMA se omiten el Aleluya y su verso, y se dice: 


Tracto. — Así será bende- 
cido todo hombre que teme 
al Señor. Y. Que el Señor 
te bendiga desde Sión, y 
veas la prosperidad de Je- 
rusalén todos los días de tu 
vida. Y. Que logres ver los 


Tractus. Ps. 127, 4-6. — 
Ecce sic benedicétur omnis 
homo, qui timet Dóminum. 
Y. Benedícat tibi Dóminus 
ex Sion: et vídeas bona Je- 
rúsalem ómnibus diébus vi- 
tæ tuce. Y. Et vídeas filios 


hijos de tus hijos, la paz so- | filiórum tuórum: pax super 


bre Israel. 


| Israël. 


En TIEMPO PASCUAL se omite el Gradual, y en su lugar se dice: 


Aleluya, aleluya. Y. Que 
el Señor os envíe socorro 
desde su Santuario, y sea 
vuestro firme apoyo desde 
Sión. Aleluya. Y. Que os ben- 
diga el Señor, que ha hecho 
el cielo y la tierra. Aleluya. 

Evangelio °F. — En aquel 
tiempo llegáronse los fari- 
seos a Jesús para tentarle 
y le dijeron: ¿Es lícito a un 
hombre repudiar a su mujer 
por cualquier motivo? Je- 
sús, en respuesta, les dijo: 
¿No habéis leído que Aquel 
que al principio crió al li- 


Allelúia, allelúia. Y. Ps. 19, 
3. Mittat vobis Dóminus 
auxílium de sancto, et de 
Sion tueátur vos. Allelúia. Y. 
133, 3. Benedícat vobis Dó- 
minus ex Sion: qui fecit 
celum et terram. Allelúia. 

F Seg. S. Evangélii sec. 
Matthéum, 19, 3-6. — In 
illo témpore: Accessérunt ad 
Jesum pharisæi tentántes 
eum et dicéntes: Si licet hó- 
mini dimíttere uxórem suam 
quacúmque ex causa? Qui 
respóndens, ait eis: Non le- 
gístis, quia qui fecit hómi- 
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nem ab inítio, másculum et 
féminam fecit eos? Et dixit: 
Propter hoc dimíttet homo 
patrem et matrem, et adhee- 
rébit uxóri suee, et erunt duo 
in carne una. Itaque jam 
non sunt duo, sed una caro. 
Quod ergo Deus conjúnxit, 
homo non séparet. 


Offertórium. Ps. 30, 15-16. 
In te sperávi, Dómine: dixi: 
Tu es Deus meus: in máni- 
bus tuis témpora mea. (T. P. 


Allelúia.) 
Secréta. — Súscipe, quee- 
sumus, Dómine, pro sacra 


connúbii lege munus oblá- 
tum: et cujus largítor es 
óperis, esto dispósitor. Per 
Dóminum... 
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naje humano, crió un solo 
hombre y una sola mujer? 
Y que dijo: Por tanto, de- 
jará el hombre a su padre 
y a su madre y se unirá con 
su mujer, y serán dos en 
una sola carne. Así que ya 
no son dos, sino una sola 
carne. Lo que Dios ha unido, 
no lo desuna el hombre. 
Ofertorio.—En Vos esperé, 
Señor, y dije: Vos sois mi 
Dios; en vuestras manos 
está mi suerte. (T. P. Ale- 
luya.) : 
Secreta. — Recibid, Señor, 
esta oblación, que os ofrece- 
mos por el sagrado vínculo 
del matrimonio; y pues Vos 
habéis sido su autor, sed 
también la guía de los que 
lo han contraído. Por N. S. 


Dicho el “Pater noster”, el Sacerdote se vuelve a los contrayentes 
y dice las siguientes oraciones: 


Orémus. — Propitiáre, Dó- 
mine, supplicatiónibus nos- 
tris, et institútis tuis, qui- 
bus propagatiónem humáni 
géneris ordinásti, benígnus 
assíste: ut quod te auctóre 
júngitur, te auxiliánte ser- 
vétur. Per Dóminum... 


Oración. — Recibid, Señor, 
propicio nuestras plegarias, 
asistid benigno con vuestra 
gracia a este vuestro Sacra- 
mento, que vos habéis insti- 
tuido para la conservación 
del género humano; y ha- 
ced que lo que queda enla- 


zado y unido con vuestra autoridad se conserve con vues- 
tra divina asistencia. Por nuestro Señor Jesucristo... 


Orémus.—Deus, qui potes- 
táte virtútis tuæ de nfhilo 
cuncta fecísti: qui dispósi- 
tis universitátis exórdiis, 
hómini ad imáginem Dei 
facto, ídeo inseparábile mu- 
leris adjutórium condidís- 
ti, ut femíneo córpori de 
Viríli dares carne princí- 
bum, docens, quod ex uno 


Oración. —Oh Dios que con 
la fuerza de vuestro poder 
lo criasteis todo de la nada, 
y que, criado ya el universo, 
establecisteis para el hom- 
bre, formado a imagen de 
Dios, la ayuda inseparable 
de la mujer; Vos, que del 
cuerpo del varón formasteis 
el de la mujer para enseñar- 
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nos que jamás es lícito se- 
para lo que quisisteis pro- 
cediese de un solo principio; 
oh Dios, que habéis consa- 
grado el matrimonio simbo- 
lizando la unión de Jesu- 
cristo y de su Iglesia; oh 
Dios, por quien la mujer ha 
sido unida al varón, y que 
dais a su íntimo enlace una 
bendición tan previlegiada 
que ella sola ha sido la que 
jamás fue entredicha al gé- 
nero humano, ni por el cas- 
tigo que le fue impuesto por 
el pecado original, ni por la 
sentencia del diluvio univer- 
sal, que contra él fue pro- 
nunciada; mirad favorable- 
mente a esta vuestra sierva 
que, próxima a unirse a su 
marido, implora vuestra 
gracia y protección; haced 
que este su yugo sea de paz 
y de amor; haced que, cas- 
ta y fiel, se una en Cristo; 
que siga constantemente el 
ejemplo de las mujeres san- 
tas; sea amable a su marido 
como Raquel, prudente cual 
otra Rebeca, fiel y de larga 
vida como Sara; que el 
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placuísset  instítui, num- 
quam licére disjúngi: Deus, 
qui tam excellénti mystério 
conjugálem cópulam conse- 
crásti, ut Christi et Ecclésiæ 
sacraméntum  preesignáres 
in foedere nuptiárum: Deus, 
per quem múlier júngitur 
viro, et socíetas principáliter 
ordináta, ea  benedictióne 
donátur, quee sola, nec per 
originális ¡peccáti poenam, 
nec per dilúvii est abláta 
senténtiam: réspice propí- 
tius super hanc fámulam 
tuam, quee maritáli jungén- 
da consórtio, tua se éxpetit 
protectióne muníri: sit in ea 
jugum dilectiónis et pacis: 
fidélis et casta nubat in 
Christo, imitatríxque sanc- 
tárum permáneat feminá- 
rum: sit amábilis viro suo, 
ut Rachel: sápiens, ut Re- 
bécca: longeva et fidélis, ut 
Sara: nihil in ea ex áctibus 
suis ille auctor preevarica- 
tiónis usúrpet: nexa fídei 
mandatísque permáneat: 
uni thoro juncta, contáctus 
illícitos fúgiat, múniat infir- 
mitátem suam róbore disci- 


autor del pecado nada en-|plínee: sit verecúndia gra- 


cuentre en los actos de ella; 
que cumpla vuestra ley y 
vuestros mandamientos, y 
unida a solo su marido, huya 
de todo otro contacto ilícito; 
fortalezca la debilidad de su 
sexo con la austeridad y 
conducta de su vida; sea 
grave por su modestia, res- 
petada por su recato, ins- 


truida en la celestial doctri- | 


na; tenga muchos hijos y 


vis, pudóre venerábilis, doc- 
trínis ceeléstibus erudíta: 
sit fecúnda in sóbole, sit 
probáta et ínnocens: et ad 
beatórum réquiem, atque 
ad cæléstia regna pervéniat: 
et vídeant ambo fílios filió- 
rum suórum usque in tér- 
tiam et quartam generatió- 
nem, et ad optátam pervé- 
niant senectútem. Per eum- 
dem Dóminum... 


A 
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sea pura e inocente en sus costumbres; que llegue final- 
mente, después de acabada esta vida, al lugar de los San- 
tos y al reino celestial. Haced que ambos a dos vean los 
hijos de sus hijos hasta la tercera y cuarta generación, 
viviendo una larga vida y llegando a una venerable an- 


cianidad. Os lo pedimos por el mismo Jesucristo... 


Commúnio. Ps. 127, 4-6. — 
Ecce sic benedicétur omnis 
homo, qui timet Dóminum: 
et videas fílios filiórum tuó- 
rum: pax super Israél. (T. 
P. Allelúia.) 

Postcommúnio. — Quéesu- 
mus, omnípotens Deus: in- 
stitúta providéntiz tuæ pio 
favóre comitáre; ut quos le- 
gítima  societáte connéctis 
longeva pace custódias. Per 
Dóminum... 


Comunión. — Así será ben- 
decido todo hombre que 
teme al Señor. Veas tú los 
hijos de tus hijos, y en tus 
días la paz reine sobre Is- 
rael. (T. P. Aleluya.) 

Poscomunión. — Continuad, 
Señor, favoreciendo con los 
auxilios de vuestra gracia lo 
que habéis instituido con 
vuestra Providencia, y con- 
servad en prolongada paz a 
los que habéis unido en legí- 
timo matrimonio. Por N. $... 


Antes de dar el Sacerdote la bendición al pueblo, vuélvese otra 
vez a los esposos y les dice: 


Deus Abraham, Deus 
Isaac, et Deus Jacob sit vo- 
bíscum: et ipse adímpleat 
benedictiónem suam in vo- 
bis: ut videátis fílios filió- 
rum vestrórum usque ad 
tértiam et quartam genera- 
tiónem, et póstea vitam 
etérnam habeátis sine fine: 
adjuvánte Dómino nostro 
Jesu Christo, qui cum Patre 
et Spíritu sancto vivit et 
regnat, Deus, per ómnia see- 
cula sæculórum. Y. Amen. 


El Dios de Abraham, el 
Dios de Isaac y el Dios de 
Jacob sea con vosotros. Él 
os llene de bendiciones para 
que podáis ver vuestra des- 
cendencia hasta la tercera 
y cuarta generación y des- 
pués tengáis la vida eterna 
con el auxilio y gracia de 
Nuestro Señor Jesucristo, 
que con Dios Padre y el Es- 
píritu Santo vive y reina, 
siendo Dios, por todos los 
siglos de los siglos. Amén. 


Da la bendición en la forma acostumbrada y reza el Evangelio 
de San Juan. 
En el Ceremonial del Manual Toledano, tradicional en España, 
concluido el último Evangelio, el Sacerdote, acercándose a los 
recién casados, dice al marido: 


Compañera os doy, y no sierva: Amadla como Cristo 


ima a su Iglesia. 


PLAN DE VIDA CRISTIANA PARA EL QUE QUIERA SERVIR 
A DIOS 


ormas generales y obligatorias. 1) No dejes pasar mu- 

cho tiempo sin encomendarte, de alguna manera, 

a Dios. 2) No dejes la Misa en días de precepto, aunque 

para ello tengas que hacer algún sacrificio. 3) Cumple 

con la Confesión y Comunión pascual. 4) Evita todo 
pecado mortal. 

Obras recomendables. 1) Oye Misa, si puedes, todos 
los días. 2) Recibe los Sacramentos cada ocho o quince 
días. 3) Reza cada día el Rosario en familia. 4) Lee 
con frecuencia algún libro devoto. 5) Visita todos los 
días a Jesús Sacramentado. 

Otros consejos de vida eterna. 1) Procura hacer cada 
día un poco de meditación. 2) Mira de tener un confesor 
fijo y de que no te falte director espiritual a quien ma- 
nifestar tus adelantos o retrasos en la vida del espíritu. 
3) Procura tener cada mes un día de retiro espiritual, 
que te sirva como de preparación para la muerte. 4) 
Practica todos los años los Ejercicios Espirituales, Con 
grande deseo de aprovecharte. Si los puedes hacer en 
completo retiro, mucho mejor. 5) Haz obras de caridad, 
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como visitar a los enfermos, socorrer a los pobres, etc. 
6) No olvides nunca la presencia de Díos. 
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Procura levantarte cada día a una hora fija y tempranito. Así 
tendrás tiempo para todo. 

Te levantarás con prontitud, fervor y modestia: 

con prontitud, sin dar lugar a la pereza, que tantas buenas 
obras ahoga ya desde el principio del día; 

con fervor, procurando que tu primer pensamiento sea Dios, 
a quien debes encomendarte; 


con modestia, como que estamos en la presencia de Dios, a 
quien no hemos de olvidar nunca. 


Hecha devotamente la sefial de la cruz y, después de haberte 
vestido y arreglado, puedes rezar las siguientes * oraciones, y 
mejor si lo haces de rodillas, delante de alguna imagen: 


Señor Dios omnipotente, que nos habéis permitido Ile- 
gar al principio de este día, salvadnos hoy con vues- 
tro poder, para que en este día no caigamos en pecado 
alguno, antes bien, todos nuestros pensamientos, palabras 
y obras se dirijan a cumplir vuestra santa Ley. 


Padre nuestro... Avemarfía... Creo en Dios Padre... 


Señor Dios del Cielo y de la tierra, dignaos dirigir, san- 
tificar, guiar y gobernar en este día nuestros corazo- 
nes y nuestros cuerpos, nuestros sentidos, palabras y ac- 
ciones según vuestra Ley y por el camino de vuestros 
mandamientos, para que aquí y en la eternidad merez- 
camos, por vuestro favor, ser salvos y libres, ¡oh Salva- 
dor del mundo!, que vivís y reináis por los siglos de los 
siglos. Amén. 


Encomiéndate a la Santísima Virgen, diciendo: 


h Virgen y Madre de Dios! Yo me entrego por hijo 

vuestro, y en honor y gloria de vuestra pureza, os 
ofrezco mi alma y cuerpo, mis potencias y sentidos, y os 
suplico me alcancéis la gracia de no cometer jamás pe- 
cado alguno. Amén. 


Madre, aquí tenéis a vuestro hijo.—Madre, aquí tenéis 
a vuestro hijo.—Madre, aquí tenéis a vuestro hijo. En 
Vos, Madre mía dulcísima, he puesto toda mi confianza; 
jamás quedaré confundido. Amén.—Tres Avemarías. 
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ngel de Dios, que sois custodio mío: ya que la Sobe- 
rana Piedad a Vos me encomendó, iluminadme, 
guiadme, regidme y gobernadme en este día. Amén. 


AA Ne : 4 


El toque de oración 


El Ángel del Señor Angelus Dómini 
anunció a María. nuntiávit Maríæ. 

Y ella concibió por Et concépit de 
obra del Espíritu Santo. | Spíritu Sancto. 


Dios te salve, María... 


He aquí la esclava Ecce Ancílla 
del Señor. Dómini. 

Hágase en mí según Fiat mihi secúndum 
tu palabra. | verbum tuum. 


Dios te salve, María... 


Y el Hijo de Dios se Et Verbum caro 
hizo Hombre. factum est. 
Y habitó entre Et habitávit 


nosotros. in nobis. 
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Y. Ora pro nobis, Sancta 
Dei Génetrix, 

E. Ut digni efficiámur 
promissiónibus Christi, 


Orémus. — Grátiam tuam 
quéesumus, Dómine, ménti- 
bus nostris infúnde ut qui, 
Angelo nuntiánte, Christi 
Fílii tui incarnatiónem cog- 
nóvimus, per passiónem 
ejus et crucem ad resur- 
rectiónis glóriam perducá- 
mur. Per eúmdem Christum 
Dóminum nostrum. Amen. 
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Y. Rogad por nosotros, 
Santa Madre de Dios. 

Y. Para que seamos dig- 
nos de las promesas de 
Cristo. 


Oración.—Os rogamos, Se- 
ñor, que infundáis vuestra 
gracia en nuestras almas, 
para que, habiendo conocido 
la Encarnación de vuestro 
Hijo Jesucristo por el Ángel 
que la anunció, seamos lle- 
vados a la gloria de la re- 
surrección, por los méritos 
de su pasión y cruz santísi- 


ma. Por el mismo Jesucristo nuestro Señor. Amén. 


Regína Ceeli lætáre... 


Regína cæli lætáre, allelúia. 


Quia quem meruísti por- 
táre, allelúia. 

Resurréxit sicut dixit, 
allelúia. 

Ora pro nobis Deum, al- 
lelúia. 

Y. Gaude et lætáre, Vir- 
go María, allelúia. 

Y. Quia surréxit Dómi- 
nus vere, allelúia. 


Orémus.—Deus qui per re- 
surrectiónem Fílii tui Dómi- 
ni nostri Jesu Christi, mun- 
dum lætificáre dignátus es: 
Presta, quæsumus, ut per 
ejus Genetrícem Vírginem 
Maríam, perpétuse capiámus 
gáudia vitee. Per eúmdem 
Christum Dóminum nos- 
trum. Amen, 


Reina del Cielo, alegraos, 
aleluya. 

Porque Aquel que mere- 
cisteis llevar en vuestrė se- 
no, aleluya. 

Resucitó, como Él predijo, 
aleluya. 

Rogad por nosotros a 
Dios, aleluya. 

Y. Alegraos y regocijaos, 
Virgen María, aleluya. 

Y. Porque resucitó ver- 
daderamente el Señor, ale- 
luya. 

Oración. — Oh Dios, que, 
por la resurrección de vues- 
tro Hijo y Señor nuestro 
Jesucristo, os habéis digna- 
do alegrar al mundo: con- 
cedednos, por medio de su 
divina Madre, la Virgen 
Santísima, que merezcamos 
obtener los goces de la vida 
eterna. Por el mismo Cris- 
to, Señor nuestro. Amén, 
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Notas sobre el Angelus y el Regina Cæli 


El Angelus se reza por la mañanita, al mediodía y al atardecer. 

Durante el Tiempo Pascual, o sea desde la Vigilia Pascual 
hasta el mediodía del sábado de Pentecostés, en vez del Ange- 
ius, se suele rezar el Regína Cceli. Núm. 331. 

En todo tiempo del año pueden rezarse cinco Avemarías en 
vez del Angelus y del Regína Cceli, y se ganan las mismas 
indulgencias. 

Las indulgencias concedidas son diez años cada vez, e indul- 
gencia plenaria, al mes. Núm. 331. 

No hay ahora ninguna postura prescrita para el Angelus o el 
Regína Ceeli; y, para el logro de las indulgencias, puede rezarse 
todo el año en cualquier posición: de pie, de rodillas, sentado, etc. 


ORACIONES DE LA NOCHE 


Como ha de ser para Dios el primer pensamiento del día, 
debe serlo también el último. No se te pase nunca por alto la 
oración de la noche, antes de acostarte. 


D ios mío Jesucristo: Os doy gracias por todos los be- 
neficios que me habéis dispensado en este día. Os 
ofrezco mi sueño y todos los momentos de esta noche, 
y os pido me conservéis en ella sin pecado. Por esto me 
pongo dentro de vuestro santísimo Costado y bajo el 
manto de mi Madre, la Virgen María. Asístanme y guár- 
denme en paz los santos Ángeles y venga sobre mí vues- 
tra bendición. 


Examina ahora brevemente tu conciencia, discurriendo sobre 
los puntos siguientes: 

PENSAMIENTOS: ¿Consentí voluntariamente en algún mal pen- 
samiento..., en el deseo o complacencia de alguna cosa impura...? 

PALABRAS: ¿Pronuncié malas palabras..., juramentos..., mur- 
muraciones..., mentiras...? ¿Tuve conversaciones deshonestas...? 

Osras: ¿Omisión de la Misa en días de precepto? ¿Desobe- 
diencias..., impaciencias..., hurtos? ¿Malas miradas o acciones 
impuras...? ¿Excesos en comidas o bebidas..., juegos y diver- 
siones...? 

Pide perdón a Dios de todo corazón y di con dolor: 


Señor mío Jesucristo, Dios y hombre verdadero, Criador 
Padre y Redentor mío, en quien creo, en quien espero 
y a quien amo sobre todas las cosas: me pesa de todo 
corazón de haberos ofendido, por ser Vos quien sois, bon- 
dad infinita, y también me pesa porque me podéis cas- 
tigar con las penas eternas del infierno. Propongo firme- 
mente nunca más pecar, apartarme de todas las ocasio- 
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nes de ofenderos, confesarme y cumplir la penitencia que 
me fuere impuesta. 


Padre nuestro... Avemaría... Creo en Dios... Tres Avemarías. 


Argo de Dios, Custodio mío: ya que la soberana Pie- 
dad a Vos me encomendó, iluminadme, regidme, 
guardadme y gobernadme en esta noche. Amén. 


V isitad, Señor, esta habitación y ahuyentad de ella to- 
das las asechanzas del enemigo. Estén aquí vuestros 
santos Ángeles, que nos guarden en paz, y Vos, dadnos 
vuestra santa bendición, por los méritos de Cristo nuestro 
Señor. Amén. 


LA SEMANA SANTIFICADA 


LUNES. —- Dedicarlo a rogar por las almas del Purgatorio. 
Rogar por las almas de nuestros parientes próximos. 
Rogar por las almas de nuestros amigos y conocidos. 
Rogar por las almas más abandonadas del Purgatorio. 
Rogar por las que tardarán más en salir del mismo. 
Rogar por las que están allí quizá por nuestra culpa. 

MARTES. — Dedicarlo a venerar a nuestro Ángel Custodio. 
Reverenciarle, por estar siempre en nuestra compañía. 
Tenerle devoción, porque se preocupa de nuestro bien. 
Confiar en él, por la vigilancia con que nos guarda. 
Acudir a él en nuestras tentaciones y necesidades. 
No hacer nunca cosa alguna que pueda disgustarle. 

MIÉRCOLES. — Dedicarlo al glorioso Patriarca San José. 
Venerarlo como Esposo virginal de la Virgen María. 
Reverenciarlo como Padre virginal y adoptivo de 

Jesús. 
Recurrir a él como Protector de la Iglesia Católica. 
Pedirle que sepamos imitar sus relevantes virtudes. 
Suplicarle nos dé una buena y santa muerte. 

JUEVES. — Dedicarlo al Santísimo Sacramento del altar. 
Recibirle devotamente en la Sagrada Comunión. 

No dejar pasar este día sin hacerle piadosa visita. 
Hacer con frecuencia comuniones espirituales. 
Saludar al Señor al pasar por delante de una iglesia. 
Hacer siempre bien hechas las genuflexiones. 

VIERNES. — Dedicarlo a la Pasión de nuestro Señor Jesucristo. 
Pensar en lo que ha padecido Jesús por nuestro amor. 
Reflexionar en lo poco que hacemos por Jesús. 

Hacer en este día algún acto de mortificación. 
Emplear un rato en meditar la Pasión de Jesucristo. 
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SÁBADO. — Dedicarlo a la Santisima Virgen María. 
Acudir a Ella como a cariñosa y amante Madre, 
Hacer en su obsequio algún acto de caridad, o de- 
voción. E 
No pasar este día sin hacer alguna mortificación. 
Visitar alguna iglesia donde sea venerada. 

Poner en Ella nuestra confianza después de Jesús, 
DOMINGO. — Dedicarlo a honrar y adorar a la Sma. Trinidad. 

No dejar por ningún motivo de asistir a la Misa. 
Rezar, si se puede, el Trisagio. En esta misma página. 
Asistir a las funciones que se hagan en la iglesia, 
No profanarlo con diversiones peligrosas o malas, . 
:Qué bien si se recibieran los santos Sacramentos? 
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DEVOCIONES VARIAS 
TRISAGIO 


a la Santísima Trinidad 


El Trisagio consiste en alabar y dar gracias a la Santísima 
Trinidad con estas palabras sacadas del Misal Romano, que tie- 
nen concedidas 500 días de indulgencia: Santo, Santo, Santo, 
Señor Dios de los Ejércitos: llenos están los cielos y la tierra 
de vuestra gloria. 

Es costumbre, sin embargo, en nuestra Patria, añadir varlas 
oraciones complementarias; pero como hemos visto tanta varie- 
dad de fórmulas, ponemos aquí la que publicó San Antonio 
María Claret, que tan devoto era del mismo, y que es el qué 
ordinariamente suele rezarse. 
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Ofrecimiento. — Os rogamos, Señor, por la santa Igle- 
sia y Prelados de ella, por la exaltación de la fe católica, 
extirpación de las herejías, paz y concordia entre las 
naciones, conversión de todos los infieles, herejes y peca- 
dores; por los agonizantes y caminantes; por las benditas 
Almas del Purgatorio y demás piadosos fines de nuestra 
santa Madre Iglesia. Amén. 

Y. Bendita sea la santa e individua Trinidad, ahora 
y siempre, y por los siglos de los siglos. 

Y. Amén. 

Y. Abrid, Señor, mis labios. 

Y, Y mi voz pronunciará vuestras alabanzas. 

Y. Dios mío, en mi favor benigno entiende. 

E. Señor, a mi socorro presto atiende. 

Y. Gloria al Padre, Gloria al Eterno Hijo, Gloria al 
Espíritu Santo. 

W. Por los siglos de los siglos. Amén. Aleluya. 


(Desde Septuagésima al Sábado Santo se dice: Laus tibi, Dó- 
mine, Rex cetérnae Glória = Alabanza sea dada a Vos, Rey de 
la eterna Gloria.) 


Acto de contrición. — Amorosísimo Dios, Trino y Uno, 
Padre, Hijo y Espíritu Santo, en quien creo, en quien 
espero, a quien amo con todo mi corazón, cuerpo, alma, 
potencias y sentidos, por ser Vos mi Señor y mi Dios, 
infinitamente bueno y digno de ser amado sobre todas las 
cosas; me pesa, Trinidad santísima, me pesa, Trinidad 
amabilísima, me pesa, Trinidad misericordiosísima, de 
haberos ofendido, sólo por ser quien sois. Propongo y os 
doy palabra de nunca más ofenderos y de morir antes 
que pecar. Espero de vuestra suma bondad y misericordia 
infinita me habéis de perdonar todos mis pecados, y me 
daréis gracia para perseverar en un verdadero amor y 
una cordialísima devoción a vuestra siempre amabilísima 
Trinidad. Amén. 


Himno 


Ya se aparta el sol ardiente, 
Y así, oh luz perenne unida, 
Infunde un amor constante 
En nuestras almas rendidas. 

En la aurora te alabamos, 
Y también al mediodía; 
Suspirando por gozar, 

En el Cielo de tu vista. 
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Al Padre, al Hijo y a Ti, 
Oh Espíritu que das vida, 
Ahora y siempre se den 
Alabanzas infinitas. Amén. 


Oración al Padre. — ¡Oh Padre eterno! Fuera de vues- 
tra posesión, yo no veo otra cosa que tristeza y tormento, 
por más que digan los amadores de la vanidad. ¿Qué me 
importa que diga el sensual que su dicha es el gozar de 
sus placeres? ¿Qué me importa que también diga el ambi- 
cioso que su mayor contento es el gozar de su gloria 
vana? Yo, por mi parte, no cesaré jamás de repetiros con 
vuestros Profetas y Apóstoles, que mi suma felicidad, mi 
tesoro v mi glcria, es el unirme a mi Dios, y mantenerme 
inviclablemente junto a Él. 

Un Padrenuestro, Avemaría y nueve veces: 

Santo, Santo, Santo, Señor Dios de los Ejércitos: 
llenos están los cielos y la tierra de vuestra gloria. 


Y el coro responde: 


Gloria al Padre, gloria al Hijo, gloria al Espíritu 
Santo. 


Oración al Hijo. — Oh Verdad eterna, fuera de la cual 
yc no veo otra cosa que engaños y mentiras. ¡Oh, cómo 
todo me parece desabrido a vista de vuestros suaves 
atractivos! ¡Oh, cómo me parecen asquerosos y menti- 
rosos los discursos de los hombres en comparación de las 
palabras de vida con las cuales Vos habláis al corazón de 
aquellos que os escuchan! ¡Ah! ¿Cuándo será la hora en 
que Vos me trataréis sin enigma y me hablaréis clara- 
mente en el seno de vuestra gloria? ¡Oh, qué trato! ¡Qué 
belleza! ¡Qué luz! 

Un Padrenuestro, Avemaría y nueve veces: 

Santo, Santo, Santo, etc. 


Oración al Espíritu Santo. — Oh amor, oh don del Altí- 
simo, centro de las dulzuras y de la felicidad del mismo 
Dios: ¡Qué atractivo para un alma el verse en el abismo 
de vuestra bondad. y toda llena de vuestras inefables 
consolaciones! ¡Ah, placeres engañadores! ¿Cómo habéis 
de poder compararos con la mínima de las dulzuras que 
un Dios, cuando quiere, sabe derramar en un alma fiel? 
¡Oh! Si una sola partecita de ellas es tan gustosa, ¿cuánto 
más será cuando Vos las derraméis como un torrente. sin 
medida y sin reserva? ¿Cuándo será esto, oh mi Dios. 
cuándo será? 
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Un Padrenuestro, Avemaría y nueve veces: 

Santo, Santo, Santo, etc. 

Antifona. — A Vos, Dios Padre Ingénito; a Vos, Hijo 
Unigénito; a Vos, Espíritu Santo Paráclito, santa e indi- 
vidua Trinidad, de todo corazón os confesamos, alabamos 
y bendecimos. A Vos se dé la gloria, por los siglos de los 
siglos. Amén. 

Y. Bendigamos al Padre, al Hijo y al Espíritu Santo. 

E. Alabémosle y ensalcémosle por todos los siglos. 

Oración. — Señor Dios, Uno y Trino; dadnos continua- 
mente vuestra gracia, vuestra caridad y la comunicación 
con Vos, para que en tiempo y eternidad os amemos y 
glorifiquemos, Dios Padre, Dios Hijo, Dios Espiritu 
Santo, en una Deidad, por todos los siglos de los siglos. 
Amén. 
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A LA PASIÓN DE JESÚS 


Vía crucis 


1. Lugar donde puede hacer- 2. Manera de hacerlo. Se ne- 
se. Ha de ser en la iglesia o en ¡cesitan estas dos condiciones: 

donde esté canónicamente eri- | a) Cambiar de sitio. Es nece- 
Bido. sario, para ganar las indulgen- 


1580 


cias del Vía crucis, moverse de 
lugar, por poco que sea, entre 
estación y estación. Si por ha- 
ber gran aglomeración al ha- 
cerlo públicamente, fuera impo- 
sible trasladarse, basta volverse 
hacia la estación respectiva. 

b) Hay que meditar o pen- 
sar en la Pasión del Señor, aun- 
que sea por muy breve espacio. 

No es necesario rezar nada 
vocalmente, ni arrodillarse, ni 
besar el suelo. Es laudable el 
hacerlo, cuando hay facilidad 
para ello y no se llama la aten- 
ción, bien entendido que no se 
precisan estas prácticas para 
ganar las indulgencias. 

No es tampoco necesario pa- 
sar mucho tiempo en cada es- 
tación; cada uno puede hacerlo 
a sue , según el tiem- 
po de que disponga. En absolu- 
to son suficientes tres minutos 
para practicarlo, siendo absur- 
da, por lo tanto, la excusa de 
algunos que dicen ser devoción 
demasiado larga. 

3. Se gana indulgencia plena- 
ria haciendo este santo ejerci- 
cio. No se requiere para ganarla 
ni Confesión ni Comunión, pero 
sí, como es lógico, estar en gra- 
cia de Dios. Si se ha comulgado 
por la mañana, puede ganarse 
otra indulgencia plenaria cada 
día. Esta segunda indulgencia 
plenaria pueden ganarla tam- 
bién los que, comulgando den- 
tro del mes, recorren, por lo 
menos diez veces durante el 
mes, las estaciones del Vía cru- 
cis. 

4. Si se interrumpe el Vía 
crucis ya empezado sin volverlo 
a reanudar, no se gana la ín- 
dulgencia plenaría, zino diez 
años por cada estación que se 
La recorrido. Si la interrupción 
fuese corta, para un asunto 
material, puede seguirse el Vía 
crucis donde se dejó, sín perder 
por ello la indulgencia plenaria; 
o, si ia interrupción fuera más 
larga, motivada, sin embargo, 
por un ejercicio espiritual, co- 
mo oir Misa, confesarse, etc., 

puede del mismo modo conti- 
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nuarse donde se interrumpió, y 
se ganan todas las indulgencias, 
5. Crucifijos del Vía crucis, 
Hay Crucífijos que tienen con- 
cedidas las indulgencias del Vía 
crucis con ciertas condiciones, 
Ellas son: a) Que el Crucifijo 
haya sido bendecido por un 
Sacerdote que tuviese facultad 
para ello. b) Tenerlo en la ma- 
no mientras se practica el ejer- 
cicio. Si por el trabajo u otra 
causa razonable no puede' te- 
nerse en la mano, basta llevarlo 
colgado al pecho, en el bolsi- 
llo, etc. c) Han de rezarse 20 
Padrenuestros, Avemarías y 
Glorias; catorce de elles por 
las 14 estaciones, cinco a las 
llagas de Jesús crucificado y 
uno a intención del Sumo Pon- 
tífce. d) Ha de hacerse devo- 
tamente y con el' corazón. ¿ón- 
trito. e) Solamente pueden apro- 
vecharse de este privilegio” los 
navegantes, los presos, logs en- 
fermos, los que habitan.en paí- 
ses de infieles y lós que están 
legítimamente impedidos, camo 
serían quienes, por sus ocupa- 
ciones imprescindibles, no pue- 
den ir a la iglesiá, o si ésta se 
halla cerrada, o se encuentran 
de viaje. A 
6. Sobre la interrupción de los 
Padrenuestros... debe decirse lo 
que se dijo de la interrupción 
del Vía crucis, ganándose igual- 
mente diez años por los Padre- 
nuestros rezados. ns 


7. Los enfermos que no pue- 
den sín grave incomodidad o.di- 
ficultad hacer el Vía crucis, en 
la forma acostumbrada, ni si- 
quiera rezar los 20 Padrenues- 
tros, pueden, sin embargo, .£ga- 
nar todas las indulgencias «con 


las siguientes condiciones; a) 


Besar con afecto- y torazón o, 
por lo menos, mirar el Crucifijo 
bendecido para el Vía crucis, 
que les muestre un sacerdote U 
otra persona. b) Rezar, si pue- 
den, alguna breve oración o Ja- 
culatería referente a la Pasión 
de Jesucristo; por ejemplo; de 
sús mío: por los méritos 4 
vuestra Pasión, compadeceo+ 
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de mí; o esta otra: ¡Cuánto ha-|yo también quiero sufrir algo 
bcis sufrido por mí, Jesús mío: | por Vos!, ete. 


Vía crucis 


P emera ESTACIÓN. Jesús es declarado inocente y, sin 
embargo, es condenado a muerte. ¿Quién hará caso 
de los juicios humanos? Sólo en Dios está la verdad. Oh 
Jesús mío, por la injusta sentencia que dictó contra Vos 
el mal juez Pilato, no me condenéís cuando comparezca 
yo delante de Vos el día de mi muerte. 


S EGUNDA ESTACIÓN. Jesús acepta la pesada Cruz. Acep- 

ta tú la cruz del cumplimiento de tus deberes, por 
más que te importen algún sacrificio. Oh Jesús mío, por 
el amor con que aceptasteis la Cruz, acepto de buena 
gana las que Vos queráis enviarme. 


ERCERA ESTACIÓN. Jesús cae por primera vez. Recuerda 

con dolor el primer pecado que cometiste; deplora 

los pecados de tu infancia y pide de ellos perdón a Dios. 

Si, Jesús mío, os pido perdón de los pecados de mi pri- 

mera edad. Perdonádmelos, Señor, por los méritos de 
vuestra primera caída bajo el peso de la Cruz. 


C UARTA ESTACIÓN. Jesús encuentra a su Madre cami- 
no del Calvario. Aprende a saber soportar las des- 
gracias que sobrevengan a tu familia. Oh buen Jesús, 
¡qué dolor el vuestro y qué angustia la de vuestra Madre 
al encontraros en el camino del Calvario! Ayudadme en 
todas las penas y tribulaciones de esta vida. 


O UINTA ESTACIÓN. Jesús es ayudado a llevar la Cruz. 

Ayúdale también tú llevando una vida del todo 
cristiana, y Él te ayudará con su divina gracia. Soy flaco, 
buen Jesús, y confío en Vos para no desfallecer nunca en 
vuestro santo servicio hasta el fin de mi vida. Amén. 


S EXTA ESTACIÓN. Jesús deja impresa su faz en la toca 
con que le enjuga el rostro la Verónica. Quede im- 
presa en tu alma la memoria de la Pasión del Señor. ¡Oh, 
si pensase con frecuencia en lo que Vos, Jesús mío, habéis 
padecido por mí, no me quejaría tan fácilmente de mis 
nenas y dolores, tan pequeños si los comparo con los 


Vuestros! 

A > 

Y ÉPTIMA ESTACIÓN. Jesús cae por segunda vez. Piensa 
en los pecados de tu juventud, y sean ellos motive 
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de grande confusión, dolor y arrepentimiento. ¡Cuántas 
veces os he ofendido, buen Jesús! Perdonadme, porque 
estoy arrepentido, y propongo no pecar más. 


O crava ESTACIÓN. Jesús consuela a las mujeres que 
lloraban su Pasión. Llora tú, aunque seas hombre, 
la ingratitud que has observado con Dios. En verdad que 
Dios no se lo merece. ¡Qué castigo merezco yo por mis 
pecados! Perdón, Jesús mío, perdón y piedad. 


Nova ESTACIÓN. Jesús cae por tercera vez. Y tú, 
¿cuántas veces has caido y recaído en los mismos 
pecados? Decídete de una vez a romper con ellos. Los 
colores de la verguenza se pintan en mi rostro al pensar 
en las innumerables veces que os he ofendido, Jesús 
mío. Basta ya de pecados. 


|) tema ESTACIÓN. Jesús es despojado de sus vestidu- 
ras y es abrevado con vino mezclado con hiel. ¿Te 
has despojado de la gracia de Dios? ¿Mezclas la piedad 
con mundanidades? Confieso, buen Jesús, que mi conduc- 
ta ha sido siempre indigna de Vos e indigna de mi condi- 
ción de cristiano. Os amo y quiero ser siempre vuestro. 


Uoicna ESTACIÓN. Jesús es clavado de pies y manos. 
Tú has sido el verdugo. ¿Han hecho tus manos lo 
que no debían? ¿Han ido tus pies a lugares prohibidos? 
Piénsalo a los pies de Jesús. A vuestros pies, oh buen 
Jesús, reconozco mi mala conducta pasada y, avergonzado 
y confuso, os pido misericordia y perdón. 


D UODÉCIMA ESTACIÓN. Jesús muere en la Cruz. Asi 
quiere expiar tus pecados. Así quiere restablecer tu 
amistad con Dios ofendido. Medítalo unos momentos y 
resuelve lo que has de hacer. Oh Jesús mío, morís por mi 
amor en la Cruz. Hora es ya de que yo me desprenda de 
las cosas de este mundo y de que me entregue totalmente 
a Vos. 


ECIMOTERCERA ESTACIÓN. Jesús es puesto en los bra- 

zos de María. Mírale bien. ¿Te crees inocente de 

aquella sangre divina? ¿Puedes asegurar que con tus pe- 

cados no has sido culpable de la muerte del Hijo de 

Dios? Perdón, Jesús mío; perdón, Madre mía; a vuestros 

pies vengo arrepentido de todos mis pecados. Dadme gra- 
cia para no volver a pecar. 
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|) remocuarra ESTACIÓN. Jesús es colocado en el se- 
pulcro. Retírate tú alguna vez como en un sepulcro 
y piensa: ¿Qué has hecho hasta ahora? ¿Qué harás en 
adelante? ¿Qué te espera para después de la muerte? 
¡Qué poco pienso en estas grandes verdades! ¿Qué será 
de mi alma después que muera el cuerpo? Oh Jesús mío, 
por vuestra muerte alcanzadme que, al morir, logre la 
salvación de mi alma. 


t 
ls 
A 


AL SAGRADO CORAZÓN DE JESÚS 


Es muy apropiada para todos la devoción al Sagrado Corazón 
de un Dios hecho Hombre por nosotros. 

Puedes rezar las siguientes oraciones tres o nueve días, según 
que desees hacer un triduo o novena. Reza ante todo el Acto de 
contrición y pide las gracias que necesitas. 


h Corazón amantísimo de Jesús, coronado por la 

santa Cruz, árbol frondoso que se nutre con vues- 
tra Sangre preciosísima!; en unión de todos los Santos y 
almas fervorosas que en todos los tiempos y lugares os 
han amado, os adoro, os amo con todo mi corazón; y para 
aros una prueba más patente de mi afecto, renuevo y 
°S ofrezco las promesas que hice en el santo Bautismo, 
"refiriendo vuestra gracia y vuestro amor a todas las 
riquezas de la tierra. Dadme, en cambio, Señor. los ver- 
aderos tesoros y riquezas celestiales, que son las virtu- 
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des de vuestro divino Corazón que, como flores olorosas, 
brotan al pie de vuestra Cruz, rociadas y regadas con 
vuestra preciosa Sangre. Amén. 


Padrenuestro, Avemaría, y Gloria... 


2. ¡Oh Corazón dulcísimo de Jesús, ceñido de pun- 
zantes espinas, símbolo expresivo de nuestras ingratitu- 
des, que os lastiman, y de nuestros pecados, que os des- 
pedazan!; en unión de todos los Espíritus Angélicos, que 
sin cesar os alaban y se abrasan en vuestro amor, os 
adoro, os amo sobre todas las cosas; y en testimonio de 
este amor, os ofrezco el propósito que os hago de aborre- 
cer todo pecado. Renuncio de una manera particular a los 
placeres del sentido, para gozar del dulcísimo placer de 
amar vuestra infinita bondad; concededme el espíritu 
de mortificación y apartamiento del mundo, para poder 
un día formar parte del coro virginal que os seguirá y 
como corona os rodeará eternamente. Amén. 


Padrenuestro, Avemaría, y Gloria... 


3. ¡Oh Corazón Sacratísimo de Jesús, rasgado por 
el hierro de la lanza. como puerta abierta del Paraíso, 
cuya entrada nos franqguean los méritos de vuestra Pa- 
sión santísima!; en unión del Corazón Inmaculado de 
vuestra Madre, que os ha amado más que todos los Án- 
geles y hombres, os adoro, os amo cuanto me es posible 
por las soberanas perfecciones que os adornan; y para 
hacer más eficaz mi amor, os ofrezco la promesa que os 
hago de propagar cuanto me sea posible el reinado de 
vuestro Divino Corazón y la obediencia a vuestra santa 
Iglesia y a sus Representantes. Dadme, Señor, por la in- 
tercesión del Corazón de vuestra Madre, que lo es tam- 
bién mía, la perseverancia final en vuestra gracia y en 
la fe de la Iglesia Católica, a fin de vivir, morir y reinar 
eternamente en la morada deliciosa de vuestro dulcísi- 
mo Corazón. Amén. 


Padrenuestro, Avemaría, y Gloria.. 


O ración FINAL. — Oh Dios, protector de cuantos en 
Vos confían, sin cuyo poder nada hay fuerte, nada 
hay santo: aumentad en nosotros vuestras misericordias, 
para gue, siendo Vos quien nos dirijáis y nos guiéis, de 
tal manera pasemos por las cosas temporales, que no per- 
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damos las eternas. Os lo pedimos por el Corazón de vues- 
tro Santísimo Hijo Jesús. Amén. 


Ácto de confianza en el Corazón de Jesús 


h Corazón de Jesús, Dios y Hombre verdadero, deli- 
cia de los Santos, refugio de los pecadores y espe- 
ranza de los que en Vos confían; Vos nos decís amable- 
mente: Venid a mí; y nos repetís las palabras que dijisteis 
al paralítico: Confía, hijo mío, tus pecados te son perdo- 
nados, y a la mujer enferma: Confía, hija, tu fe te ha 
salvado, y a los Apóstoles: Confiad, yo soy, no temáis. 
Animado con estas vuestras palabras, acudo a Vos con 
el corazón lleno de confianza, para deciros sinceramente 
y de lo más íntimo de mi alma: Corazón de Jesús, en 
Vos confío. 

Sí, Corazón de mi amable Jesús, confío y confiaré 
siempre en vuestra bondad; y, por el Corazón de vuestra 
Madre, os pido que no desfallezca nunca esta confianza 
en Vos, a pesar de todas las contrariedades y de todas las 
pruebas que Vos quisiereis enviarme. para que, habiendo 
sido mi consuelo en vida, seáis mi refugio en la hora de la 
muerte y mi gloria por toda la eternidad. Así sea. 


Consagración del género humano al 
Sagrado Corazón de Jesús 


D ulcísimo J esús, Redentor del género humano: mirad- 
nos humildemente postrados ante vuestro altar (1). 
Vuestros somos y vuestros queremos ser; y para que po- 
damos hoy unirnos más íntimamente con Vos, cada uno 
de nosotros se consagra espontáneamente a vuestro Sa- 
grado Corazón. 

Es verdad que muchos jamás os conocieron, que mu- 
chos os abandonaron después de haber despreciado vues- 
tros mandamientos; tened misericordia de unos y otros, 
benignísimo Jesús, y traedlos a todos a vuestro santísimo 
Corazón. 

Reinad, Señor, no solamente sobre los fieles que ja- 
más se apartaron de Vos, sino también sobre los hijos 
hródigos que os abandonaron, y haced que éstos pronta- 
Mente regresen a la casa paterna, para que no perezcan 
de hambre y de miseria. 


( D Fuera de la iglesia, se dice: “ante vuestra presencia”. 


Reinad sobre aquellos a quienes traen engañados las 
falsas doctrinas o se hallan divididos por la discordia, 
y volvedlos al puerto de la verdad y a la unidad de la 
fe, para que en breve no haya sino un solo redil y un 
solo Pastor. 

Reinad sobre cuantos permanecen todavía envueltos 
en las tinieblas de la idolatría o del islamismo; dignaos 
traerlos a todos a la luz de vuestro reino. 

Mirad, finalmente, con ojos de misericordia a los 
hijos de aquel pueblo, que, en otro tiempo, fue vuestro 
predilecto; descienda también sobre ellos, bautismo de 
redención y de vida, la Sangre que un día contra sí re- 
clamaron. 

Conceded, Señor, a vuestra Iglesia segura y completa 
libertad; otorgad la paz a las naciones y haced que del 
uno al otro polo de la tierra resuene esta sola voz: Alaba- 
do sea el divino Corazón, por quien nos vino la salud: a Él sea 
la gloria y honor por todos los siglos de los siglos. Amén. 


CONSAGRACIÓN DE LAS FAMILIAS 
AL CORAZÓN DE JESÚS 


Fórmula de la Consagración 


h Sagrado Corazón de Jesús! Vos manifestasteis a 
Santa Margarita María el deseo de reinar sobre 
las familias cristianas; venimos, pues, hoy a proclamar 
vuestro absoluto reinado sobre la nuestra. De hoy en 
adelante queremos vivir de vuestra vida, queremos aue 
en el seno de esta familia florezcan las virtudes a las que 
prometisteis la naz en la tierra y queremos desterrar de 
nosotros el espíritu mundano. Vos habéis de reinar en 
nuestros entendimientos por la sencillez de la fe, y en 
nuestros corazones por el amor a Vos solo. en el cual ar- 
derán para Vos, procurando mantener viva esta llama 
con la frecuente Comunión de la Divina Eucaristía. 
Dienaos. oh Corazón Divino, presidir nuestras reunio- 
nes, bendecir nuestras empresas espirituales y temporales. 
anartar nuestros cuidados. santificar nuestras alegrías, 
dulcificar nuestras penas. Sí alguna vez, aleruno de nos- 
otros tiene la desgracia de ofenderos. recordadle, oh Co- 
razón de Jesús, que sois bueno v misericordioso con 10s 
pecadores arrepentidos. Y cuando suene la hora de la 
separación. cuando venga la muerte a lanzar el duelo 
en medio de nosotros, todos, así los que se vayan como 
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los que se queden, estemos conformes con vuestros eter- 
nos decretos. Nos consolaremos pensando que ha de venir 
un día en que toda la familia, reunida en el Cielo, podrá 
cantar eternamente vuestras glorias y vuestros beneficios. 

Dígnese el Corazón Inmaculado de María, dígnese el 
glorioso Patriarca San José, presentar esta consagración 
y recordárnosla todos los días de nuestra vida. Amén. 


El Sacerdote termina la ceremonia dando la bendición a la 
familia. Estando todos de rodillas, dirá: 


La bendición de Dios Omnipotente: Padre, + Hijo y 
Espíritu Santo, descienda y permanezca siempre en vos- 
otros. Amén. 


PROMESAS DEL CORAZÓN DE JESÚS 


Lee una y otra vez estas consoladoras Promesas, salidas, más 
que de los labios, del mismo Corazón del Hijo de Dios. Son una 
clara demostración del amor en que se abrasa por nuestro bien 
el Corazón de Dios hecho Hombre. 


D aré a mis devotos las gracias necesarias a su es- 
tado. 

2. Pondré paz en sus familias. 

3. Los consolaré en sus aflicciones. 

4. Seré su amparo y refugio seguro durante la vida 
y particularmente en la hora de su muerte. 

5. Bendeciré abundantemente sus empresas. 

6. Los pecadores hallarán en mi Corazón la fuente 
inagotable de la misericordia. 

7. Las almas tibias se harán fervorosas. 

8. Las almas fervorosas se elevarán con gran rapidez 
a gran perfección. 

9. Daré a los Sacerdotes la gracia de mover los cora- 
zones más endureridos. 

10. Bendeciré las casas en que la imagen de mi Co- 
razón sea expuesta y honrada. 

11. Las personas que propaguen esta devoción ten- 
drán su nombre escrito en mi Corazón y jamás será bo- 
trado de Él. 

12. Yo prometo, en la excesiva misericordia de mi 
Corazón, que mi amor todopoderoso concederá a todos 
0s que comulgaren los nueve primeros viernes consecu- 
livos la gracia de la perseverancia final: no morirán en 
mi desgracia ni sin recibir los Sacramentos, haciéndose 
mi Corazón su asilo seguro en aquella última hora. 
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Meditar estas promesas y no amar a Jesús es cosa imposible 
para un corazón de delicados sentimientos. Léelas detenidamen- 
te, principalmente los primeros viernes de mes, párate unos 
momentos después de leer cada una de ellas, y reflexiona, ora, 
pide y ama. 


PRIMEROS VIERNES DE MES 


Fijate en la última de las Promesas del Sagrado Corazón. 

Promete la perseverancia final, que es decir la salvación, a 
los que comulgan nueve primeros viernes de mes seguidos. 

Te aconsejo que lo hagas, por lo menos una vez (y mejor más 
veces), aunque te importen alguna molestia. Sólo es necesario 
comulgar en gracia de Dios. No es necesario, si se quiere, rezar 
nada; pero es mejor hacerlo, porque ayuda la propia devoción. 


Oración 
Para ofrecer la Comunión de los Primeros Viernes de mes: 


C orazón Sacratísimo de Jesús, que por el grande amor 
que nos tenéis, os habéis dignado prometernos la 
perseverancia final y la gracia de no morir sin Sacramen- 
tos, haciéndoos nuestro seguro asilo en la última hora de 
nuestra vida; humildemente os pido que cumpláis en 
mí vuestra palabra, que tanta confianza inspira a nues- 
tros corazones. Yo, por mi parte, prometo hacer cuanto 
pueda para amaros más y más y para hacerme digno de 
una tan grande Promesa, evitando el pecado y todo cuan- 
to pueda desagradaros. Os pido, para ello, vuestra gracia, 
que espero alcanzar por los méritos de vuestro mismo 
Corazón. Amén. 


Puédense rezar ahora las siguientes oraciones: 


1. Amabilísimo Jesús mío; yo, con el fin de daros 
testimonio y reparar mis infidelidades, os entrego mi co- 
razón, me consagro enteramente a Vos y propongo, ayu- 
dado de vuestra gracia, no volver més a ofenderos. — 
Padrenuestro. 

2. Señor Jesús, clementísimo Salvador del mundo; 
humildemente os suplicamos, por vuestro Sacratísimo 
Corazón, que todas las ovejas descarriadas se conviertan 
a Vos, Pastor y Obispo de sus almas. Que vivís y reináis, 
por todos los siglos de los siglos. Amén. — Padrenuestro. 

3. Oh Corazón Santísimo de Jesús; derramad copio- 
samente vuestras bendiciones sobre la Santa Iglesia, $0- 
bre el Soberano Pontífice y sobre todo el Clero; dad la 
perseverancia a los justos, convertid a los pecadores, ilu- 
minad a los infieles y bendecid a nuestros parientes 
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amigos y bienhechores, asistid a las almas del Purgato- 
rio y extended sobre todos los corazones el imperio de 
vuestro amor. Así sea. — Padrenuestro. 


MES DEL CORAZÓN DE JESÚS 
No dejes de hacer este mes del Corazón del Hombre-Dios. 
Éi te recordará lo que Jesús ha hecho por ti, y lo que es justo 
que tú hagas por Él. Es brevísimo y te llevará poquísimo tiempo. 


O) ración PREPARATORIA. Oh Dios, que por medio del 
Corazón de vuestro Hijo, herido por nuestras cul- 
pas, os dignáis, en vuestra misericordia infinita, darnos 
los tesoros de vuestro amor; os pedimos nos concedáis 
que, al presentarle el devoto obsequio de nuestra piedad, 
le ofrezcamos también el homenaje de una digna satis- 
facción. Por el mismo Jesucristo nuestro Señor. Amén. 

Ahora harás la consideración del día y terminarás con el 
rezo de uno o tres Padrenuestros. 


O RACIÓN FINAL. — Oh Señor Jesús, vuestros santos 
misterios infundan en nosotros un fervor divino, 
con que, recibida la suavidad de vuestro dulcísimo Co- 
razón, aprendamos a despreciar lo terreno y amar lo 
celestial. Vos, que vivís y reináis por siglos infinitos. 
Amén. (Poscomunión de la Misa.) 


Primera decena del mes: Del 1 al 10 
LA CRUZ 


ía 1. La Cruz es el árbol en que quiso redimirnos 

Jesús. Quiso morir con los brazos extendidos para 
abrazar a todos los hombres. Amemos a quien tanto nos 
ha amado. 


Día 2. La Cruz es la escalera por la cual podemos 
subir al Cielo. Quien pretenda salvarse por otro camino, 
se equivoca y va a su eterna ruina. Abracémonos con la 
Cruz. 


Día 3. La Cruz es la balanza con que Jesús paga el 
precio de nuestro rescate. Nuestros méritos son nulos; los 
de Jesús son infinitos. Confiemos en Jesús Crucificado. 


Día 4. La Cruz es la espada con la cual venceremos 
a los enemigos de nuestra salvación. Sin ella seremos 
Vencidos. Sin Jesús nada podemos; con Él podemos todo. 
Día 5. La Cruz es la palanca que, apoyándose en los. 
Méritos de Jesús, nos da fuerzas para levantar la pesadez 
de nuestra naturaleza caída y elevarla a lo sobrenatural. 
Día 6. La Cruz es la pasadera que, al atravesar el 
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abismo de la muerte, nos trasladará a las orillas ciertas 
y placenteras de ʻina eternidad feliz. ¡Ay del que no se 
vale de ella! 

Dia 7. La Cruz es el martillo que aplastará un día 
a cuantos van contra ella. De Dios nadie se burla. Ahora 
calla; pero vendrá un día en que hablará y... premiará 
o castigará. 

Día 8. La Cruz es la llave con que Jesús ha querido 
abrirnos las puertas de la gloria y cerrarnos las del in- 
fierno. Llevémosla siempre sobre nuestro pecho y tengá- 
mosla en la cabecera de nuestro lecho. 

Día 9. La Cruz es el áncora que nos salvará de las 
tempestades del mar proceloso de este mundo y nos con- 
ducirá al puerto seguro de salvación. Sin ella perecere- 
mos infalibiemente. 

Día 10. La Cruz es el faro que ilumina nuestras inte- 
ligencias, nos habla del infinito amor de un Dios y nos 
muestra el término de nuestra vida. Pensemos en lo que 
nos espera. 


Segunda decena: Del 11 al 20 
LA LANZADA 


ía 11. Lanzada contra el Corazón de Cristo es la 

blasfemia, o la proferida por labios inmundos, o la 

declamada en la tribuna, o la impresa en el libro heré- 
tico o impío. ¡Aborrezcámosla! 

Día 12. Lanzada es la inmoralidad que a tantas al- 
mas seduce y que se manifiesta en el hablar y vestir, en 
la playa y en los espectáculos, en la novela y aun en el 
deporte. ¡Alerta con ella! 

Día 13. Lanzada es la impiedad, el desprecio que se 
hace de las cosas sagradas; la burla y el sarcasmo con- 
tra las mismas; la negación de las verdades y doctrinas 
de Jesús. l 

Día 14. Lanzada es la profanación que se hace im- 
pune y públicamente de los días del Señor; la omisión 
de la Santa Misa; el convertir los días santos en días de 
pecado. 

Día 15. Lanzada contra el Corazón de Cristo son los 
odios que reinan hoy en el mundo, tan contrarios a Aque 
que vino a enseñarnos las dulzuras de la divina Caridad 
y amor entre todos. 

Día 16. Lanzada son las persecuciones que sufre la 
Iglesia, salida del Costado del Divino Redentor, sobre to- 
do las que sufre de parte de las naciones anticristiana- 
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Día 17. Lanzada es el ateísmo materialista que pre- 
tende hoy dominar el mundo, borrar de las inteligencias 
todo el orden sobrenatural y sumirlo en el abismo de 
toda maldad. 

Día 18. Lanzada son tantos sacrilegios como se co- 
meten contra todo lo más santo y sagrado y en la recep- 
ción de los santos Sacramentos, indignamente recibidos. 

Día 19. Lanzada es el desconocimiento que reina de 
la vida y doctrina de Jesús, aun por parte de muchos cris- 
tianos, que lo son solamente de nombre, pero no en la 
realidad. 

Día 20. Lanzada es para el Corazón de Jesús la con- 
denación eterna de tantos hombres, que no han querido 
aprovecharse de la Divina Sangre, derramada para su 
salvación. 


Tercera decena: Del 21 al 30 
LA CORONA DE ESPINAS 


Da 21. Espina es para el Corazón de Jesús la falta 
de una fe viva por parte de muchos que le aman y 
sirven, y le sirven casi a la fuerza y arrastrándose, más 
que caminando, en la vida espiritual. 

Día 22. Espina es la falta de conformidad con la vo- 
luntad de Dios, que hace murmurar de la Divina Provi- 
dencia, cuando las cosas no suceden según el propio gus- 
to o capricho. 

Día 23. Espina es la falta de caridad que tienen los 
pudientes con los menesterosos. Siempre habrá pobres en 
el mundo; pero no habría de haber miserables. Jesús im- 
pone la caridad como ley suya. 

Día 24. Espina es la falta de devoción que manifies- 
tan muchos cristianos en sus mismas oraciones: y las 
Irreverencias que cometen en los templos con su porte 
Poco cristiano. 

Día 25. Espina es para el Corazón de Jesús la falta 
de vdaciencia y dominio propio de muchos cristianos, que 
ño saben sufrir la menor contrariedad sin quejarse o in- 
comodarse. 

Día 26. Espina es para el Corazón de Jesús la sobra 
de comodidades de aquellos cristianos que se esp=nisn 
Al enlo nombre del sacrificio y nada hacen ror amor de 
Joss que tanto sufrió por ellos. 

Día 27. Espina es la sobra de amor nronio que domi- 
NA en tantos corazones que no puedon sorortor el menor 


1592 DEVOCIONARIO 


aviso o corrección, viviendo por otra parte llenos 
defectos. 

Día 28. Espina es la sobra de negligencia con que 
hacen las cosas de Dios, mientras algunos son todo at 
vidad y energía para las cosas puramente tempora: 

Día 29. Espina es la sobra de frialdad, causa de « 
muchos cristianos, por otra parte buenos y piadosos, 
metan muchos pecados veniales, sin que traten de i 
mendarse de ellos. 

Día 30. Espina es para el Corazón de Jesús ver 
falta de cristianos en los templos y la sobra de ellos 
los centros de mundanas diversiones. El Corazón de . 
sús ama, y no es amado. ¿Qué haces tú? 


LETANÍAS DEL SAGRADO CORAZÓN DE JESÚS 


Señor, misericordia. Cielo, 
Jesucristo, misericordia. Corazón de Jesús, hor-. 
Señor, misericordia. no de encendido 
Jesucristo, oídnos. amor, 
Jesucristo, escuchadnos. Corazón de Jesús, re- 
Dios Padre celestial, | ceptáculo de la jus- 
Dios, Hijo, Redentor del | ticia y amor, 

mundo, | Corazón de Jesús, lle- 


no de bondad y 
amor, 

Corazón de Jesús, abis- 
mo de todas las vir- 
tudes, 

| Corazón de Jesús, dig- 
nísimo de toda ala- 
banza, 

Corazón de Jesús, Rey 
y centro de todos los 
corazones, 

Corazón de Jesús, en 
quien están los teso- 
ros de sabiduría y 
ciencia, 

Corazón de Jesús, en 

Corazón de Jesús, Ta- quien habita la ple- 
bernáculo del Altísi- nitud de la Divini- 
mo, dad, 

Corazón de Jesús, Casa Corazón de Jesús, en 

de Dios y Puerta del | quien el Padre se ha 


Dios, Espíritu Santo, 
Santísima Trinidad, un 
solo Dios, 

Corazón de Jesús, Hijo 
del Eterno Padre, 
Corazón de Jesús, for- 

mado por el Espíritu 
Santo en el seno de la 
Virgen Madre, 
Corazón de Jesús, uni- 
do sustancialmente 
al Verbo, 
Corazón de Jesús, de 
Majestad infinita, 
Corazón de Jesús, san- 
to Templo de Dios, 


Tened piedad de nosotros 
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complacido, Corazón de Jesús, sal- 
Corazón de Jesús, de j vación de los quel z 
cuya plenitud todos esperan en Vos, M 
hemos recibido, Corazón de Jesús, es-|£ é 
Corazón de Jesús, de- peranza de los que! 3 
seo de los collados en Vos mueren, z $ 
eternos, Corazón de Jesús, de-|£ ~ 
Corazón de Jesús, pa- licia de todos losl£ 
ciente y de mucha santos, 
misericordia, Cordero de Dios, que qui- 
Corazón de Jesús, rico táis los pecados del mun- 
para todos los que os do. W. Perdonadnos, 


Señor. 

Cordero de Dios, que qui- 
táis los pecados del mun- 
do. Y. Escuchadnos, Señor. 

Cordero de Dios, que qui- 
táis los pecados del mun- 
do. Y. Tened misericordia 
de nosotros. 

Y. Jesús, manso y humilde 
de corazón. 

R. Haced nuestro corazón 
semejante al vuestro. 


invocan, 

Corazón de Jesús, 
fuente de vida y san- 
tidad, 

Corazón de Jesús, pro- 
piciación de nuestros 
pecados, 

Corazón de Jesús, sa- 
turado de oprobios, ?ł 

Corazón de Jesús, opri- 
mido por nuestras 
maldades, 

Corazón de Jesús, he- 
cho obediente hasta 
la muerte, 

Corazón de Jesús, tras- 
pasado por la lanza, 

Corazón de Jesús, 


ORACIÓN 


Omnipotente y sempiterno 
Dios, mirad al Corazón de 
vuestro muy amado Hijo, y 
a las alabanzas y satisfac- 


Tened piedad de nosotros 


fuente de todo con- ciones que os tributa en 
suelo, ¡nombre de los pecadores; 
Corazón de Jesús, vida conceded benigno el perdón 
y resurrección nues-} ¡a los que invocamos vues- 
tra, i tra misericordia, en el nom- 


| 
Corazón de Jesús,' bre del mismo Jesucristo, 
paz y reconciliación | vuestro Hijo, que con Vos 
nuestra, | vive y reina, en unión del 
Corazón de Jesús, yles Espíritu Santo, Dios, por 
tima de los pecado- | todos los siglos de los siglos. 
res, Amén. 


Siete años de indulgencia; plenaria al mes, con las acostum- 
bradas condiciones, si se ha rezado dicriamente. Núm. 245. 
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LETANÍAS DEL NOMBRE DE JESÚS 


Señor, misericordia. 

Jesucristo, misericordia. 

Señor, misericordia. 

Jesús, oídnos. 

Jesús, escuchadnos. 

Dios, Padre Celestial, 

Dios, Hijo 
del mundo, 

Dios, Espíritu Santo, 

Santa Trinidad, un solo 
Dios, 

Jesús, Hijo de Dios 
vivo, 

Jesús, 
Padre, 

Jesús, espejo de la luz 
eterna, 

Jesús, Rey de la glo- 
ria, 

Jesús, sol de justicia, 

Jesús, Hijo de la Vir- 
gen María, 

Jesús, amable, 

Jesús, admirable, 

Jesús, Dios fuerte, 

Jesús, padre del siglo 
futuro, 

Jesús, ángel del gran 
consejo, 

Jesús, poderosísimo, 

Jesús, pacientísimo, 

Jesús, obedientísimo, 

Jesús, manso y hu- 
milde de corazón, 


esplendor del 


Jesús, amante de la: 
castidad, | 
Jesús, amante  nues-! 
tro, | 


Redentor 


Tened piedad de nosotros 


| Jesús, Dios de paz, 

Jesús, autor de la vida, 

Jesús, modelo de vir- 
tudes, 

| Jesús, celador de nues- 
tras almas, 

Jesús, Dios nuestro, 

Jesús, refugio nuestro, 


Jesús, padre de los 
pobres, 
Jesús, tesoro de los 
fieles, 


Jesús, buen pastor, 

Jesús, luz verdadera, 

Jesús, eterna sabidu- 
ría, 

Jesús, bondad infinita, 

Jesús, nuestro camino 


y vida, 

Jesús, alegría de los 
Ángeles, 

Jesús, rey de los Pa- 
triarcas, 


Jesús, maestro de los 
Apóstoles, 

Jesús, doctor de los 
Evangelistas, 

Jesús, fortaleza de los 
Mártires, 

Jesús, luz de los Con-. 
fesores, 

Jesús, pureza de 
Vírgenes, 

Jesús, corona de todos 
los Santos, 

Sednos propicio; perdon 
nos, Jesús. 

Sednos propicio; escuch 
nos, Jesús. 


las | 


De todo mal, Por vuestras angus- 
De todo pecado, tias, 
De vuestra ira, Por vuestra muerte y | . 
De las asechanzas del | sepultura, E 
diablo, ¡Por vuestra resurrec- | £ 
Del espíritu de forni-| .; | ción, y 
cación, vs | Por vuestra ascensión, E 
De la muerte eterna, A Por la institución de la 5 
De despreciar vuestras | m | santísima Eucaristía, 
inspiraciones, ¡Por vuestras alegrías, 
Por el misterio de u Por vuestra gloria, 
o ¡Cordero de Dios, que qui- 
vuestra santa encar- a | táis ] 
nación | is los pecados del mun- 
y si © do. Y. Perdonadnos, Jesús. 
Por vuestra natividad, | œ Cordero de Dios, que qui- 
Por vuestra infancia, m táis los pecados del mun- 
Por vuestra vida ente- = | do. Y. Escuchadnos, Jesús. 
ramente divina, H : Cordero de Dios, que qui- 
Por vuestros trabajos, | táis los pecados del mun- 
Por vuestra agonía y| ' do. Y. Tened piedad de 
pasión, ` nosotros, Jesús. 
Por vuestra cruz y des- , Jesús. oídnos. 
amparo, ¡ Jesús, escuchadnos. 
ORACIÓN 


Oh Señor nuestro Jesucristo, que habéis dicho: Pedid 
y recibiréis, buscad y hallaréis, llamad y se os abrirá; os 
suplicamos que nos concedáis el saludable afecte de vues- 
tro divinísimo amor, que os pedimos a fin de que os ame- 
mos de todo corazón, con las palabras y con las obras, no 
cesando jamás de bendeciros y alabaros. 

Oh Señor, concedednos un grande amor y al mismo 
tiempo un temor saludable de vuestro santísimo Nombre, 
para que nunca dejéis de dirigir con vuestra Providencia 
a aquellos que fundáis en un sólido amor hacia Vos. Que 
rcináis por los siglos de los siglos. Amén. 


Indulgencia de 7 años. Plenaria, al mes. Núm. 114. 


1596 DEVOCIONARIO 


AFECTOS DE AMOR A JESÚS (1) 


J esús amabilísimo, que por tantos medios habéis p1 
rado ganar el amor de mi pobre corazón; ofd los 
piros de este indigno siervo vuestro, que os pide pe 
de todos sus pecados y os dice con toda sinceridad: 


Con todo mi corazón, os amo, dulcisimo Jesús, 
Con todo mi corazón, os amo, dulcísimo Jesús. 

Con todo mi espíritu, 

Con todas mis fuerzas, 

Sobre tedos los bienes de la tierra, 

Sobre todos los placeres del mundo, 

Sobre todas las dignidades y honores, 

Sobre todos los deudos y amigos, 

Más que a mí mismo, 

Más que a todos los Ángeles y Santos, 

Más que a cuanto existe fuera de Vos, 

Porque sois infinitamente bueno, 

Porque sois infinitamente santo, 

Porque sois infinitamente hermoso, 

Porque sois infinitamente sabio, 

Porque sois infinitamente grande, 

Porque sois infinitamente misericordioso, 

Porque sois infinito en vuestras perfecciones y 
atributos. 

Por el amor con que nos creasteis y nos conserváis, 

Por el amor con que os hacisteis Niño y nacisteis en 
un establo, 

Por el amor con que os sometisteis a todas las mi- 
serias humanas, menos al pecado, 

Por el amor con que sufristeis ser azotado, coro- 
nado de espinas, escarnecido y crucificado, 
Por el amor con que instituisteis el Santísimo Sa- 

cramento del Altar, 
Por el amor que os movió a darnos a María por 
Madre. 

(1) Quiero publicar estos Afectos a Jesucristo y al C€ 
zón de María de mi hermano, el M. R. P. Ramón, Secre! 
General de la Congregación de Misioneros Hijos del Inmacu 
Corazón de María, fallecido en olor de santidad en Romi 
día 6 de mayo de 1949. Sean ellos un tributo a su memoria 
que tanto me recomendó, antes de morir, que los publicas 
mis libros para extender más y más por todas partes el am 
Jesús y María. 

Él me pague con bendiciones divinas el cumplimiento, 
mi parte, de este su santo deseo, 


AFECTOS DE AMOR A JESÚS 


Por el amor con que instituisteis la Iglesia con su 
Jerarquía y sus Sacramentos, 

Por los infieles que no os conocen, 

Por los herejes y cismáticos que os niegan, 

Por los incrédulos e impíos que os blasfeman, 

Por los malos cristianos que os ofenden, 

Por las almas a Vos consagradas que os deshonran, 

Por las almas tibias y desamoradas que amargan 
vuestro corazón, 

Por los demonios y condenados del infierno, que 
nunca tendrán la dicha de amaros, 


En la paz y en la tribulación, os amaré, dulcísimo 
Jesús. 

En la abundancia y en la pobreza, 

En la prosperidad y en la desgracia, 

En la honra y en el desprecio, 

En la alegría y en la tristeza, 

En la vida y en la muerte, 

En el tiempo.y en la eternidad, 


Sam os ame mucho, os pido, dulcísimo Jesús, 


Que os ame siempre, 

Que muera en vuestro amor, 

Que muera por vuestro amor, 

Que ame el padecer por vuestro amor, 

Que por amor cumpla vuestros mandamientos y 
siga vuestros consejos, 

Que me concedáis ganaros muchas almas para que 
todos os amemos, 

Que enviéis a vuestra Iglesia grandes Santos, Após- 
toles de vuestro amor, 


td 
cn 
Os amo, dulcísimo Jesús Y 


r 


amare... 


:Os 


Os pido... 


ORacióN. Oh Dios, que prometisteis a vuestros ama- 
dores bienes invisibles; infundid en nuestros corazones el 
afecto de vuestro amor, para que, amándoos en todas y 
sobre todas las cosas, consigamos el cumplimiento de 
Vuestras promesas, superiores a todo deseo. Vos que vi- 
vis y reináis por todos los siglos de los siglos. Amén. 


DEVOTAS PRECES AL ESPIRITU SANTO 


V eria, oh Espíritu Santo, inflamad los corazones de 
vuestros fieles y encended en ellos el fuego de vues. 
tro divino amor. Dignaos escuchar mis súplicas, y enviad 
sobre mí vuestros dones, como los enviasteis sobre los 
Apóstoles el día de Pentecostés. 

1. Oh Divino Espíritu, llenadme del don de SabIDu- 
RÍA, para juzgar rectamente de todas las cosas y saborear, 
aun en esta vida, las dulzuras de Dios. — Glória Patri... 

2. Oh Divino Espíritu, llenadme del don de ENTENDI- 
MIENTO, para saber penetrar las verdades de Dios y dis- 
cernir en mí lo que hay de celestial y de terreno en mis 
obras y palabras. — Glória Patri... 

3. Oh Divino Espíritu, llenadme del don de CONSEJO, 
para no errar en el camino de la vida y emplear los me- 
dios más conducentes a mi eterna salvación. — Glória 
Patri... 

4. Oh Divino Espíritu, llenadme del don de FORTA- 
LEZA, para que pueda vencer a los enemigos de mi alma y 
sepa sujetar las pasiones desordenadas de mi corazón. — 
Glória Patri... 

5. Oh Divino Espíritu, llenadme del don de CIENCIA, 
para juzgar rectamente de las cosas creadas y conocer la 
vanidad del mundo e instabilidad de todas las cosas hu- 
manas. — Glória Patri... 

6. Oh Divino Espíritu, llenadme del don de PIEDAD, 
a fin de tener con Dios corazón de hijo, y venerar con 
respetuoso afecto las cosas que se refieren a su divino 
servicio. — Glória Patri... 

7. Oh Divino Espíritu, lenadme del don de TEMOR DE 
Dios, a fin de poder evitar todo pecado, por ligero que 
parezca, ya que es ofensa de Dios, mi Padre amantísi- 
mo. — Glória Patri... 


Oración final. — Oh Divino Espíritu, por intercesión de 
María Santísima, os suplico que vengáis a mi corazón; 
comunicadme la plenitud de vuestros dones, para que, 
iluminado y reforzado por ellos, viva santamente, muera 
abrasado en vuestro amor y merezca cantar eternamente 
vuestras infinitas misericordias. Amén. 


Es un buen ejercicio piadoso al Espíritu Santo rezar el him- 
no “Veni Créator Spíritus”, pág. 1659, o la Secuencia del día de 
Pentecostés, pág. 587. 


A LA SAGRADA FAMILIA 


J esñs, María y José, bendecidnos y concedednos la gra- 
cia de amar a la Santa Iglesia, como es nuestro deber, 
sobre toda otra cosa terrena, y de demostrarle siempre 
nuestro amor con la prueba de los hechos. — Padrenues- 
tro, Avemaría y Gloria. 

2. Jesús, María y José, bendecidnos y concedednos 
la gracia de profesar, como es nuestro deber, con valor 
y abiertamente, el grande don de la fe que hemos reci- 
bido en el Santo Bautismo. — Padrenuestro, Avemaría 
y Gloria. 

3. Jesús, María y José, bendecidnos y concedednos 
la gracia de ayudar, como es nuestro deber, a la defensa 
y aumento de la fe, en cuanto nos sea posible, con la 
palabra, con los intereses y con la propia vida. — Padre- 
nuestro, Avemaría y Gloria. 

4. Jesús, María y José, bendecidnos y concedednos 
la gracia de amarnos mutuamente, como es nuestro deber, 
y haced que reine la concordia de pensamiento, de vo- 
luntad y de intereses, bajo la guía y dependencia de 
nuestros sagrados Pastores. — Padrenuestro, Avemaría y 
Gloria. 

5. Jesús, María y José, bendecidnos y concedednos 
la gracia de conformar, como es nuestro deber, plena- 
mente nuestra vida a los Mandamientos de Dios y de 1a 


Indulgencia de 3 años. 


Consagración a la Sagrada Familia 
Jesús, Maria y José 


On Jesus, Redentor nuestro amabilísimo, que venido 
para iluminar al mundo con la Doctrina y el ejem. 
plo, habéis querido pasar la mayor parte de la vida, hu- 
milde y sujeto a María y a José en la casa de Nazaret, 
santificando aquella Familia que debía ser el ejemplo de 
todas las familias cristianas; acoged benignamente la 
nuestra, que ahora se entrega y consagra a Vos, prote- 
gedla, guardadla e infundid en ella vuestro santo temor, 
la paz y la concordia de la caridad cristiana, a fin de 
que, conformándose al divino modelo de vuestra Familia, 
pueda toda ella, sin que ni uno solo quede excluido, go- 
zar de la eterna felicidad del Cielo. 

Oh María, Madre amorosa de Jesús y Madre nuestra, 
os pedimos que intercedáis a favor nuestro, a fin de que 
este ofrecimiento y entrega sea agradable a Jesús, y 
obtengamos su gracia y bendiciones. 

Oh San José, providencial Custodio de Jesús y de 
María; ayudadnos con vuestras plegarias en todas nues- 
tras necesidades espirituales y temporales, a fin de que 
podamos con María y con Vos, bendecir eternamente a 
nuestro Redentor Jesús. 

Tres Padrenuestros, Avemarías y Glorias. 


VISITA DOMICILIARIA 
de la Sagrada Familia 
Recibimiento. — Colocadas las Sagradas imágenes en el sitio 
conveniente y puesta de rodillas toda la familia, se hace la señal 
de la Cruz y se reza fervorosamente la siguiente 


Oración 


h Sagrada Familia de Nazaret! Vednos postrados 4 

vuestros pies. Bienvenidos seáis a esta vuestra cásā, 
oh Jesús, María y José. Deseamos manifestaros nuestro 
amor e implorar vuestro Patrocinio. Os reconocemos y 08 
confesamos por la Familia más augusta y poderosa qué 
jamás ha visto ni verá la tierra hasta la consumación de 
los siglos, el modelo incomparable y perfecto de todas las 
familias del orbe. 


VISITA DOMICILIARIA 1601 


Os pedimos, santos protectores nuestros, echéis una 
mirada de piedad sobre todos los que constituimos la fa- 
milia de esta casa. Haced que el Espíritu Santo, con el 
fuego ardiente de su caridad, consuma todo aquello que 
pueda separarnos de vuestro amor. Alcanzadnos aquellas 
gracias que sabéis necesita nuestra familia y anhelosa- 
mente desea nuestro corazón. 


(Aquí se dirá la gracia o gracias que se deseen conseguir.) 


Perdonadnos si nuestra devoción hacia Vos no ha sido 
hasta ahora todo lo fervorosa que debiera. Vuestra visita 
a esta morada es señal de que nos acogéis bajo vuestro 
benignísimo amparo; miradnos como cosa vuestra y pro- 
tegednos en todos los peligros y adversidades. Amén. 

Despedida. — Cuando las Sagradas imágenes van a ser con- 
ducidas a la familia a quien corresponda hnnrarlas el día si- 
guiente, reunidos todos los de la familia, recitarán la siguiente 


Oración 


S agrada Familia, centro de nuestros amores y esperan- 
zas, os pedimos sinceramente perdón si no hemos 
acertado a honraros este día tal cual merecéis. El honor 
que nos habéis dispensado con vuestra visita sea prenda 
segura de que algún día nos veremos en la Gloria, donde 
cantaremos vuestras alabanzas. Por nuestra parte, y en 
retorno a tantas finezas, os prometemos una Comunión 
digna y fervorosa y devolveros la visita que nos habéis 
hecho, asistiendo a una de las iglesias donde tiene su 
trono Jesús Sacramentado. 

Os damos gracias por las que nos habéis otorgado y 
redoblamos las súplicas para que nos concedáis todas las 
demás que os hemos pedido, si así conviene para nuestro 
bien espiritual. 

¿Cómo nos despediremos de vosotros, Jesús, María y 
José, si nuestro corazón no quiere separarse de vuestra 
imabilísima compañía? No será sin hacer finas protestas 
de que siempre os veneraremos con encendido amor. 

Grabense con fuego vuestros dulcísimos nombres en 
Nuestros labios para que sean nuestro consuelo en las 
adversidades, nuestro refugio en las tentaciones, nuestro 
sostén en los decaimientos, nuestro tesoro en las nece- 
Sidades, el imán de nuestros deseos, el centro de nuestra 
paz y alegría en la tierra y prenda de nuestra eterna 
Salvación. Amén. 

Tres Padrenuestros, Avemarías y Glorias. 


51 


DEVOCIÓN A LA SANTÍSIMA VIRGEN 


Si deseas pedirle alguna gracia, puedes dedicarle el siguiente 
obsequio tres, cinco, siete, nueve días o los que bien te parezca. 


h Virgen Santísima! Os venero con todo mi corazón 

como hija del Eterno Padre, de dignidad superior a 
la de todos los Ángeles y Santos del Paraíso, y os consa- 
gro mi alma con todas sus potencias. — Avemaría. 

2. ¡Oh Virgen Santísima! Os venero de todo mi co- 
razón como Madre del Unigénito Hijo, superior a todos 
los Ángeles y Santos del Paraíso, y os consagro mi cora- 
zón con todos sus afectos. — Avemaría. 

3. ¡Oh Virgen Santísima! Os venero con todo mi co- 
razón, como Esposa del Espíritu Santo, superior a lo 
Ángeles y Santos del Paraíso, y os consagro mi cuerpó 
con todos sus sentidos, suplicándoos me obtengáis de li 
Santísima Trinidad las gracias para salvarme. — Ave” 
maria. 


A eordaos, oh piadosísima Virgen María, que jamás se 
ha oído decir que ninguno de los que han acudid 
a vuestra protección, implorando vuestra asistencia y '” 
clamando vuestro socorro, haya sido abandonado de Vo* 
Animado con esta confianza, a Vos también acudo, iù 
Virgen, Madre de las Vírgenes!; y aunque gimiend 
bajo el peso de mis pecados, me atrevo a parecer ante 
vuestra presencia soberana. No desechéis mis súplica” 


INMACULADA CONCEPCIÓN 1603 


¡on Madre del Verbo Divino!; antes bien, oídlas y aco- 
gedlas benignamente. Así sea. 


Oración de desagravio 


V ireen bendita, Madre de Dios, desde el cielo donde 
estáis sentada como Reina, volved benigna vuestra 
mirada hacia este miserable pecador, vuestro siervo; 
quien, aunque penetrado de su indignidad, os bendice y 
ensalza desde lo íntimo de su corazón, como a la más 
pura, la más bella y la más santa de todas las criaturas 
en reparación de las ofensas que os hacen las lenguas im- 
pias y blasfemas; bendice vuestro nombre, bendice vues- 
tras sublimes prerrogativas de verdadera Madre de Dios, 
siempre Virgen, concebida sin mancha de pecado, de Co- 
rredentora del género humano; bendice al Eterno Padre, 
que os escogió de un modo particular por Hija; bendice 
al Verbo encarnado, que, vistiéndose de la humana natu- 
raleza en vuestro purísimo seno, os hizo Madre; bendice 
al Espíritu Santo, que os quiso por esposa suya; bendi- 
ce y ensalza a la augusta Trinidad, que os escogió y amó 
con tanta predilección, que os exaltó sobre todas las cria- 
turas a la más sublime alteza. ¡Oh Virgen santa y mise- 
ricordiosa!, alcanzad el arrepentimiento a los que os 
ofenden, y dignaos aceptar este pequeño obsequio de 
vuestro siervo, obteniéndome de vuestro divino Hijo el 
perdón de mis propios pecados. Así sea. 
500 días de indulgencia. — (Preces... núm. 329.) 


Jaculatorias 


Virgen María, Madre de Jesús, hacednos santos. 
Santa María, libradnos de las penas del infierno. 
Madre mía, mi esperanza. 
Madre mía, libradme de pecado mortal. 

Tres Avemarías. 


A LA INMACULADA CONCEPCIÓN 


h Dios, que por la Inmaculada Virgen preparasteis 

digna morada a vuestro Hijo; os suplicamos que, 
así como a ella la preservasteis de toda mancha en pre- 
Visión de la muerte del mismo Hijo, nos concedáis tam- 
ién que, por medio de su intercesión, lleguemos a vues- 
'a presencia puros de todo pecado. Por el mismo Jesu- 
isto nuestro Señor. Amén. 


1604 DEVOCIONARIO 


1l. Bendita sea la santa e Inmaculada Concepción de 
la gloriosa Virgen María, Madre de Dios. — Avemaría, 

2. Oh María, que entrasteis en el mundo sin mancha 
de culpa, obtenedme de Dios la gracia de salir de él sin 
pecado. — Avemaría. 

3. Oh Virgen María, que nunca estuvisteis afeada con 
la mancha del pecado original, ni de ningún pecado ac- 
tual, yo os encomiendo y confío la pureza de mi corazón, 
Avemaría. 

4. Por vuestra imaculada Concepción, oh María, 
haced puro mi cuerpo y santa el alma mía. — Avemaría. 

5. Oh María, sin pecado concebida, rogad por nos- 
otros que acudimos a Vos. — Avemaría. 


A LA VIRGEN DOLOROSA 


h Virgen dolorosísima: es justo que nosotros, hijos 

vuestros, recordemos y honremos los inmensos do- 
lores que por nuestra salvación sufristeis en este mundo. 
Por ello os suplico, Madre mía, escuchéis lo que voy a 
pediros y me obtengáis la gloria del Cielo. Amén. 

1. Corazón afligido de María, por el dolor que sufris- 
teis en la Profecía de Simeón ai saber lo que había de 
padecer vuestro Jesús, ayudadme y protegedme en mis 
apuros y necesidades. — Avemaría. 

2. Corazón afligido de María, por el dolor que sufris- 
teis al huir a Egipto para salvar la vida de Jesús, perse- 
guido por el cruel Herodes, ayudadme y protegedme en 
mis dolores y enfermedades corporales. — Avemaría. 

3. Corazón afligido de María, por el dolor que sufris- 
teis por la pérdida de vuestro Jesús durante tres días, 
ayudadme y protegedme para salir del pecado y encon- 
trar a Jesús siempre que lo perdiere por la culpa grave, 
y que salga de ella por medio de una dolorosa y sincera 
confesión. — Avemaría. 

4. Oh Corazón afligido de María, por el dolor que 
sufristeis al encontrar a Jesús con la Cruz a cuestas, ayu- 
dadme y protegedme contra las tentaciones del demonio 
y escándalos del mundo. — Avemaría. 

5. Corazón afligido de María, por el dolor que $u- 
fristeis al pie de la Cruz, ayudadme y protegedme en mis 
tristezas y tribulaciones. — Avemaría. 

6. Corazón afligido de María, por el dolor que si 
fristeis al ver a vuestro Hijo muerto en vuestros brazo: 


CORAZÓN DE MARÍA 1605 


ayudadme y protegedme en las agonías de mi muerte. — 
Avemaría. 

7. Corazón afligido de María, por el dolor que sufris- 
teis en la sepultura de vuestro Hijo Jesús, ayudadme y 
protegedme ante el tribunal de Dios. — Avemaría. 


Oración 


A cuomos a Vos, oh Madre Dolorosa, para que nos sos- 
tengáis en las muchas penas y tribulaciones que he- 
mos de sufrir durante esta vida, y os pedimos que sepa- 
mos sobrellevar con resignación y alegre conformidad en 
la divina Voluntad las cruces que Dios amorosamente 
nos envía, a fin de purificarnos más y más de nuestros 
pecados y hacernos dignos de la gloria que nos tiene pre- 
parada en el Cielo. — Amén. 


DEVOCIÓN AL CORAZÓN DE MARÍA 


A partir de las apariciones de la Santísima Virgen en Fátima, 
y de haber manifestado ža misma Soberana Señora su deseo de 
Ser venerada especialmente bajo la invocación de su Corazón, 
a tomado gran incremento esta devoción salvadora. La esencia 


ya a E de Fátima es la devoción al Inmaculado Corazón de 
aría 


S on pala Sr h paa Yi irgen: “Vendré a pedir la consa- 
graci 590: a mi Inmaculado Corazón y la 


1606 DEVOCIONARIO 


Comunión reparadora de los primeros sábados de mes.” 

“Jesús quiere establecer en el mundo la devoción a mi 
Inmaculado Corazón: a quien la abrazare, le prometo la 
salvación.” 

La misma Virgen dijo a Lucía, una de las videntes de 
Fátima: “Yo nunca te abandonaré. Mi Inmaculado Cora- 
zón será tu refugio y el camino que te conducirá a Dios.” 

“Para salvarlos (a los pobrecitos pecadores), Jesús 
quiere establecer en el mundo la devoción a mí Inmacu- 
lado Corazón.” 

“Si se hace lo que os diré, se salvarán muchas almas 
y habrá paz: pero si no se hace, si no cesan los hombres 
de ofender al Señor, se manifestará la Divina Justicia con 
nuevos y más grandes castigos.” 


Deprecaciones 


h Corazón de María, compadeceos de los incrédulos, 

despertad a los indiferentes; dad la mano a los des- 
esperados; convertid a los blasfemos y profanadores de 
los días del Señor. — Avemaría. 

2. Oh Corazón de María, aumentad la fe de los pue- 
blos; fomentad la piedad; sostened las familias verdade- 
ramente católicas; apagad los odios y venganzas en que 
se abrasa el mundo. — Avemaría. 

3. Oh Corazón de María, salvad a los mundanos, 
purificad a los deshonestos, volved a buen camino a tan- 
tas víctimas del vicio y del error. — Avemaría. 

4. Oh Corazón de María, convertid a todos los per- 
seguidores de la Iglesia; dirigid a patronos y obreros, 
iluminad con luz celestial a los malos escritores y gober- 
nantes; santificad a los malos católicos. — Avemaría. 

5. Oh Corazón de María, suscitad muchos y santos 
Sacerdotes y Misioneros que trabajen en la conversión 
de los pecadores y en la salvación de las almas de todo 
el mundo; y dadnos a todos la perseverancia final en el 
santo amor y temor de Dios. Así sea. — Avemaría. 


Plegaria al Corazón ae María 


h Corazón de María!, el más amable y compasivo des- 
pués del de Jesús, Trono de las misericordias divi- 

nas en favor de los pobrecitos pecadores; yo, reconocién: 
dome sumamente necesitado, acudo a Ys, en quien * 
Señor ha puesto todo el tesoro de sus bqe!l Aves, con pe 
nísima seguridad de ser por Vos socori VUestns sois m 
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refugio, mi amparo, mi esperanza; por eso os digo y os 
diré en todos mis apuros y peligros: ¡Oh dulce Corazón 
de María, sed la salvación mía! 

Cuando la enfermedad me aflija o me oprima la tris- 
teza, o la espina de la tribulación llague mi alma: ¡Oh 
dulce Corazón de María, sed la salvación mía! 

Cuando el mundo, el demonio y mis propias pasiones, 
coligados para mi perdición, me persigan con sus tenta- 
ciones y quieran hacerme perder el tesoro de la divina 
gracia: ¡Oh dulce Corazón de María, sed la salvación 
mía! 

En la hora de mi muerte, en aquel momento espanto- 
so del que depende mi eternidad, cuando se aumenten las 
angustias de mi alma y los ataques de mis enemigos: ¡Oh 
dulce Corazón de María, sed la salvación mía! 

Y cuando mi alma pecadora se presente ante el tribu- 
nal de Jesucristo para rendirle cuenta de toda su vida, 
venid Vos a defenderla y ampararla, y entonces, ahora y 
siempre: ¡Oh dulce Corazón de María, sed la salvación 
mía! 

Estas gracias espero alcanzar de Vos, oh Corazón 
amantísimo de mi Madre, a fin de que pueda veros y 
gozar de Dios, en vuestra compañía en el Cielo. Amén. 


LOS CINCO SÁBADOS 
al Corazón de María 


¿En qué consiste esta devoción? Era ei 10 de diciembre de 1925. 
La Santísima Virgen se apareció a una de las videntes de Fá- 
tima. Sor María Lucía de los Dolores, teniendo cabe sí al Niño 
Jesús, sobre una nube luminosa. La Virgen mostraba su Corazón 
rodeado de espinas y el Niño Jesús, señalándole, decía: “Ten 
compasión de este Corazón dulcísimo, martirizado continuamente 
por la humana ingratitud”. Entonces añadió la Santísima Virgen: 


“Mira, hija mia, mi Corazón rodeado. de las espinas 
con que los hombres, ingratos, le hieren cada momento 
con sus blasfemias e ingratitudes. Tú, al menos, procura 
consolarme y anuncia de mi parte que yo prometo asistir 
en la hora de la muerte con las gracias necesarias a la 
salvación a todos los que en cinco súbados de meses con- 
Ssecutivos confiesen, reciban la santa Comunión, recen la 
tercera parte del Rosario y me hagan compañia durante 
qutnce minutos, meditando los misterios del Rosario, con 
el fin de ofrecerme reparación.” 
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El alcance y las condiciones de la Promesa son bien claros: 

1% LA VIRGEN PROMETE asistir en la hora de la muerte 
con las gracias necesarias para la salvación. Quiere esto decir 
que Ella no permitirá que muera en pecado mortal quien haya 
practicado la devoción señalada con las requeridas condiciones, 

2.2 SE REQUIERE LA CONFESIÓN, que puede hacerse du- 
rante la semana, y no precisamente el mismo sábado. 

3." LA COMUNIÓN, el mismo primer sábado de mes. 

t° REZAR la tercera parte del Rosario. 

52 HACER COMPAÑÍA A LA VIRGEN durante quince mi- 
nutos, meditando los misterios del Rosario. 

6° HACER ESTO DURANTE CINCO SÁBADOS consecuti- 
vos que sean primeros de mes. 

7.2 TENER LA INTENCIÓN DE HONRAR, consolar y des- 
agraviar al Inmaculado Corazón de María. 


Manera de practicarlos 


Ofrecimiento. — Santísima Trinidad, Padre, Hijo y Es- 
píritu Santo; yo os adoro profundamente y os ofrezco el 
preciosísimo Cuerpo, Sangre, Alma y Divinidad de vues- 
tro Santísimo Hijo, presente en todos los Sagrarios del 
mundo, en reparación de los ultrajes con que Él mismo es 
ofendido, y por los méritos infinitos de su Santísimo Co- 
razón y por la intercesión del Inmaculado Corazón de 
María, os pido la conversión de los pecadores. 


Y Vos, oh Inmaculado Corazón de María, aceptad 
este tributo de amor y veneración que os ofrecemos, con 
la intención de consolaros y de reparar las blasfemias € 
ingratitudes con que os hieren los malvados. 


A este fin, aceptad la tercera parte del Rosario, tal 
recomendado por Vos misma, y que voy a rezar devota- 
mente con la meditación de sus misterios, para que mé 
asistáis, según vuestra promesa, en la hora de mi muerte 
con las gracias necesarias a mi salvación. Amén. 


Reza ahora devotamente el santo Rosario, y al final de cada 
decena dirás la siguiente oración, que enseñó a la vidente la 
propia Santísima Virgen, con este objeto: 
el 


“Oh Jesús mío, perdonadnos; libradnos del fuego a 


infierno; llevad al Cielo todas las almas, especialmente 
las más necesitadas.” 
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AFECTOS DE AMOR AL CORAZÓN DE MARÍA 


h María, Madre mía amabilísima, recibid, os suplico, 

los desahogos de mi alma herida de vuestro amor, 
que, reconociendo en Vos al ser más amable después de 
Dios, os dice fervorosa: 


Augusta Madre de Dios, os amo con todo mi corazón. 
Dulcísima Madre mía, 


Corredentora mía, 

Protectora y Abogada mía, 

Pastora y Maestra mía, 

Alegría y gozo de mi alma, 

Todo mi Tesoro después de Jesucristo, 

Corazón mío y alma mía, 

Porque Dios os hizo tan santa, 

Porque Dios os hizo tan buena, 

Porque Dios os hizo tan bella y agraciada, 

Porque Dios os hizo tan amable y compasiva, 

Porque Dios os hizo tan clemente y piadosa, 

Porque Dios os hizo tan grande y humilde, 

Porque Dios os hizo tan perfecta en todas vuestras 
virtudes, 

Por los infieles que no os conocen, 

Por los herejes, que han sido siempre vuestros ene- 
migos, 

Por los malos cristianos que han perdido vuestra 
devoción, 

Por los infelices réprobos, condenados a no amaros 
nunca, 


Os amo con todo mi corazón 


Reina y Señora mía, | 
Vida Dulzura y Esperanza mía, 
| 


= Por vuestra eterna predestinación, me gozo y os fe- 
cito, dulcísima Madre mía. 
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Por nuestra Inmaculada Concepción y por los pri- 
vilegios admirables con que en ella fuisteis en- 
riquecida, 

Por vuestra absoluta preservación de todo pecado, 

Por vuestra integérrima y perpetua virginidad, 

Por vuestra divina maternidad, 

Por la resurrección de vuestro cuerpo y Asunción 
en cuerpo y alma al Cielo, 

Por la gloria que gozáis, sólo inferior a la de vues- 
tro Hijo, 

Por el amor que os tienen todos los buenos cris- 
tianos en la tierra, y todos los Ángeles y Santos 
en el Cielo, 

Por las alabanzas que en el Cielo y en la tierra 
resuenan en honor vuestro, 

Por los milagros que Dios hace para glorificar 
vuestras imágenes y confirmar vuestro culto, 
Por las excelencias de vuestro Corazón que no al- 

canzan las inteligencias humanas ni angélicas, 


Me gozo y os felicito, dulcísima Madre mía 


Que me alcancéis amaros mucho, os suplico, dulci- 


sima Madre mía. 


Que me alcancéis amaros siempre, 

Que me alcancéis imitaros para ser mejor hijo de 
vuestro Corazón, 

Que me alcancéis ganar muchos corazones para 
vuestro amor, | 

Que me alcancéis morir con vuestro nombre en 
los labios y vuestro amor en el corazón, 

Que me alcancéis estar muy cerca de Vos en el 


Cielo, 


Os suplico, dulcÍísi- 
ma Madre mía 


Oh Jesús, que hicisteis tan amable a María y QU 
en la persona de San Juan nos la disteis por Madre 
conceded a los que nos gloriamos de ser sus hijos av 
la amemos tierna y fervorosamente, para llegar así co” 
más eficacia y prontitud a amaros a Vos, que con € 
Padre y el Espíritu Santo vivís y reináis por los sig!” 


de los siglos, Amén. 
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CONSAGRACIÓN DE LAS FAMILIAS 
al Inmaculado Corazón de María 
Puede hacerse, a poca diferencia, cuanto se ha dicho anterior- 


mente para la consagración de las familias al Sagrado Corazón 
de Jesús. El Sacerdote o cabeza de familia puede leer la siguiente 


Oración. — Inmaculado Corazón de María, Madre de 
Dios y Madre nuestra; entrad hoy en esta familia, que 
desea consagrarse para siempre a Vos. ¡Oh la más tierna 
de las Madres! Al recibiros en nuestra casa, os decimos 
que queremos ser los más leales, los más obedientes, los 
más fervorosos de vuestros hijos. Ya que venís a formar 
parte de esta familia, socorrednos en todas nuestras ne- 
cesidades espirituales y corporales; rogad siempre por 
nosotros, ahora y en la hora de nuestra muerte. ¡Oh Ma- 
ría!, mostrad que sois nuestra Madre. ¡Oh Madre!, aquí 
tenéis a vuestros hijos. 


Bendecida la imagen y entronizada en el lugar señalado, 
se lee el 


Acto de Consagración. — Oh María, Madre de Dios y 
Madre nuestra! La familia aquí reunida se consagra hoy 
a vuestro Inmaculado Corazón, para que reinéis en nues- 
tra casa, con la presencia entre nosotros de vuestra sa- 
grada imagen, con vuestra protección maternal en los 
días de alegría y de dolor, y siempre con vuestro espíritu, 
modelo de todas las virtudes. 

Os consagramos nuestro ser y nuestras vidas, nuestros 
cuerpos y nuestras almas, nuestro hogar y nuestra fami- 
lia, cuanto amamos y cuanto tenemos. Deseamos que todo 
lo que nos rodea pertenezca a Vos y participe de vuestras 
maternales bendiciones. 

Y para que esta Consagración sea eficaz y duradera, 
renovamos a vuestros pies las Promesas del Bautismo, y 
nos comprometemos a profesar siempre las verdades de 
la fe, a vivir como católicos verdaderos, observando los 
Mandamiento de Dios y de la Iglesia y a santificar nues- 
tra vida con las prácticas de la Religión cristiana, espe- 
cialmente con la frecuente recepción de los Santos Sacra- 
mentos. 

Dignaos, ¡oh tierna Madre nuestra!, tomar plena po- 
sesión de este hogar; estableced en él el reinado de vues- 
tro Inmaculado Corazón, a fin de acelerar y asegurar el 
AO del Corazón de vuestro adorable Hijo Jesús. 

mén. 


Consagración del mundo al Inmaculado Corazón de María 
(del Papa Pío XII) 


h Reina del Santísimo Rosario, auxilio de los cristia- 
nos, refugio del género humano, vencedora de todas 
las batallas de Dios! Ante vuestro trono nos postramos 
suplicantes, seguros de impetrar misericordia y de alcan- 
zar gracia y oportuno auxilio en las presentes calamida- 
des no por nuestros méritos, de los que no presumimos, 
sino por la inmensa bondad de vuestro materno Corazón. 
En esta grave hora de la Historia, a Vos, a vuestro 
Corazón nos entregamos, y consagramos, no sólo en unión 
de la santa Iglesia, cuerpo místico de vuestro Hijo Jesús, 
que sufre en tantas partes y de tantos modos atribulada 
y perseguida, sino también de todo el mundo que sufre 
atroces discordias, abrasado en incendio de odios, víctima 
de sus propias iniquidades. 

Que os conmuevan tantas ruinas morales y materiales, 
tantos dolores, tantas angustias, tantas almas turbadas, 
tantas en peligro de perderse eternamente. 

Vos, oh Madre de misericordia, impetradnos de Dios 
la reconciliación cristiana de los pueblos. y ante todo las 
gracias que pueden convertir en un momento los corazo- 
nes humanos, las gracias que preparen, consoliden y ase- 
guren esta suspirada pacificación. Reina de la paz, rogad 
por nosotros, y dad al mundo la paz en la verdad, en la 
justicia, en la caridad de Cristo. Dadle sobre todo la paz 
de las almas, para que en la tranquilidad del orden se 
dilate el Reino de Dios. 

Conceded vuestra protección a los infieles y a cuantos 
yacen aún en las tinieblas de la muerte; y haced que 
brille para ellos el Sol de la verdad y puedan repetir con 
nosotros, ante el único Salvador del mundo: Gloria 4 
Dios en las alturas, y paz en la tierra a los hombres de 
buena voluntad. 

A los pueblos separados por el error o por la discordia, 
especialmente a aquellos que os profesan singular devo 
ción, dadles la paz y haced que retornen al único redil 
bajo el único y verdadero Pastor. La 

Obtened completa libertad a la santa Iglesia de Dios, 
defendedla de sus enemigos; detened el inundante diluvio 
de la inmoralidad; suscitad en los fieles el amor a * 
pureza, la práctica de la vida cristiana y el celo aposto- 

lico, a fin de que aumente en número y en méritos 
pueblo de los que sirven a Dios. 


el 
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Finalmente, así como fueron consagrados al Corazón 
de Jesús la Iglesia y el género humano, para que, puestas 
en Él todas las esperanzas, fuera para ellos prenda y señal 
de victoria y de salvación, de igual modo, también nos 
consagramos para siempre a Vos, a vuestro Inmaculado 
Corazón, oh Madre nuestra, Reina del mundo, para que 
vuestro amor y patrocinio aceleren el triunfo del Reino 
de Dios, y todas las gentes, pacificadas entre sí y con Dios, 
os proclamen bienaventurada y proclamen de un polo al 
otro de la tierra el eterno Magníficat de amor, de recono- 
cimiento al Corazón de Jesús, en solo el cual pueden 
hallar la verdad, la vida y la paz. 


Indulgencia de tres años, cada vez; plenaria al mes, con las condiciones 
de costumbre. 


A LA VIRGEN SANTÍSIMA 
en su Asunción al Cielo 


(O ración. — Señor Dios nuestro, imploramos vuestra 
clemencia para que, cuantos celebramos la Asun- 
ción de la Madre de Dios al cielo, nos veamos libres, por 
su intercesión, de todos los males que nos amargan. Os lo 
pedimos por el mismo Jesucristo nuestro Señor. Amén. 

Para obtener las gracias que hemos pedido, saludare- 
mos a la santísima Virgen con las siguientes depreca- 
ciones: 

1.2 — Oh María, por vuestra santa muerte, alcanzad- 
me una muerte libre de todo pecado. Amén. — Avemaría. 

2.. — Oh María, por vuestra resurrección a una vida 
inmortal y gloriosa, obtenedme que resucite yo glorioso 
con los justos en el último día. Amén. — Avemaría. 

3. — Oh María, por vuestra Asunción al Cielo, en 
cuerpo y alma, alcanzadme que logre yo salvar mi alma 
y gozar eternamente en vuestra compañía. Amén. — Ave- 
maría. 

4." —Oh María, por vuestra exaltación sobre los Án- 
geles y por vuestro poder sobre los demonios, alcanzadme 
que venza al infernal enemigo y que sepa dominar mis 
Pasiones. Amén. — Avemaría. 

5." — Oh María, por vuestra coronación sobre todo lo 
creado y por haber sido elegida Abogada de todos los 
hombres, alcanzadme una filial confianza en Vos y acor- 
daos de mí en todas mis necesidades, peligros y tentacio- 
nes. Amén. — Avemaría. 

Antifona. — La Virgen María ha sido llevada al Cielo; 
y ha sido exaltada sobre todos los Ángeles. 
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Oración final 

O» Señor, os pedimos que nos proteja a todos nosotros 

la oración de la Madre de Dios, la cual, aunque sa- 
bemos que salió de este mundo muriendo como los de- 
más, resucitada a nueva vida, ha sido llevada al Cielo y 
coronada por Reina de todo lo creado. Os suplicamos 
también que, ya que no podemos agradaros con nuestras 
solas obras, nos salvemos por la intercesión de la misma 
Virgen María. Amén. 


SEPTENARIO DE LA VIRGEN DEL CARMEN 
invocaciones 


1.* —Oh Virgen del Carmen, por la promesa que hi- 
cisteis a los que llevaren el santo Escapulario, alcanzad- 
me la gracia de amarme como hijo predilecto vuestro y 
tener un lugar preferente en vuestro maternal Corazón. 
Avemaría. 

2. —Oh Virgen del Carmen, por la promesa que hi- 
cisteis a los que llevaren el santo Escapulario, alcanzad- 
me que sea para mí una señal cierta de predestinación y 
sea contado en el número de los que se han de salvar. — 
Avemaría. 

3.” — Oh Virgen del Carmen, por la promesa que hi- 
cisteis a los que Hevaren el santo Escapulario, libradme 
de todos los peligros del alma y del cuerpo y amparadme 
con el escudo de vuestra protección todos los días de mi 
vida y, sobre todo, en la hora de mi muerte. — Avemaría. 

4. — Oh Virgen del Carmen, por la promesa que hi- 
cisteis a los que llevaren el santo Escapulario, alcanzad- 
me el don precioso de la paz: paz con Dios, para que 
siempre viva en su gracia; paz con los demás teniendo 
caridad con todos, y paz conmigo mismo, dominando mis 
pasiones y evitando el remordimiento del pecado. — 
Avemaría. i 

5.*— Oh Virgen del Carmen, por la promesa que hi- 
cisteis a los que llevaren el santo Escapulario, alcanzad- 
me una alianza sempiterna con Dios, para que siempre 
viva unido a Él y nunca de Él me aparte por el pecado. 
Avemaría. 

6." — Oh Virgen del Carmen, por la promesa que hi- 
cisteis a los que llevaren el santo Escapulario, alcanzad- 

me el no padecer los eternos incendios del infierno y dad- 
me fuerzas para apartarme de las vanidades del mundo, 
que tantas almas condenan. — Avemaría. 
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7. — Oh Virgen del Carmen, por la promesa que hi- 
cisteis a los que llevaren el santo Escapulario, aliviadme 
en el Purgatorio, librándome pronto de aquellas obscuras 
cárceles; y concededme que, muriendo con tan preciosa 
insignia, me vea cuanto antes libre de las terribles penas 
de expiación. — Avemaría. 

Oración final. — Oh Dios, que ennoblecisteis la Orden 
del Carmelo con el insigne honor de la gloriosa siempre 
Virgen María, Madre vuestra: concedednos propicio que 
los que solemnemente celebramos su memoria, avudados 
de su poderoso valimiento, merezcam<s llegar a los goces 
sempiternos del Cielo. Amén. 


STO. ROSARIO 


DA VÄ 
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DEVOCIÓN A LA VIRGEN DEL ROSARIO 


los miste- 


El Rosario es como un com- 
pendio del Evangelio; en él me- 
ditamos los principales pasos de 
la vida de Jesucristo y de la 
Virgen Santísima. No puedes 
hacer a María obsequio más 
agradable que rezarle devota- 
mente el Rosario, como Ella lo 
ha manifestado repetidamente, 
Sobre todo en Lourdes y Fá- 
tima. 

El Rosario entero consta de 
Quince misterios, divididos en 
tres grupos o partes, de cinco 
Misterios cada uno. 


Se suelen distribuir 
rios, por los días de la semana, 
de esta manera: el lunes y jue- 
ves, los misterios gozosos; el 
martes y viernes, los dolorosos; 
el miércoles, sábado y domin- 
go, los gloriosos. 

No es necesario, para ganar 
las indulgencias del Rosario, 
decir el Deus in adiutórium, 
etcétera, ni el ofrecimiento, ni 
la acción de gracias, ni la Sal- 
ve, ni las letanías. Basta el rezo 
de los cinco misterios. Ni es 
necesaria la meditación propia- 
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mente dicha de los misterios; 
basta rezar devotamente el Ro- 
sario. 

No es conveniente añadir mu- 
chos Padrenuestros y oraciones 
después del Rosario, porque, a 
veces, son la causa de que no 
se rece. Vale más rezarlo cor- 
tito, sobre todo si se reza en 
famita. 

No es muy edificante el entre- 
tenerse, durante el rezo del Ro- 
sario, en cosas ajenas al mis- 
mo; pero si la necesidad o la 
conveniencia obligan al trabajo, 
hágase en buena hora: y aun la 
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Iglesia ha concedido que, si por 
dedicarse el que reza al trabajo 
manual, o por otra causa ra- 
zonable, no es posible tener el 
rosario en la mano, pueda ga- 
nar las indulgencias concedidas, 
con tal que de alguna manera 
lleve el rosario encima, como 
sería tenerlo colgado al cuello, 
en el bolsillo, etc. 

Para más comodidad, pueden 
separarse las decenas del Ro- 
sario, interrumpiéndose durante 
largo tiempo, con tal que se re- 
cen en el día los cinco miste- 
tios del Rosario. 


ROSARIO 


La manera tradicional de rezar el Santo Rosario es la si- 


guiente: 


Por la señal de la santa Cruz. 


IRA YN 


Ave, María, grátia plena, Dóminus tecum. 

Benedicta tu in muliéribus et benedictus fructus 
ventris tui, Jesus. 

Dómine lábia mea apéries. 

Et os meum annuntiábit laudem tuam. 

Deus, in adjutórium meum inténde. 

Dómine, ad adjuvándum me festína. 

Glória Patri et Fílio et Spirítui Sancto. 

Sicut erat in principio et nunc et semper, et in 


soeecula soeculórum. Amen. Allelúia. 


(Desde Septuagésima hasta Pascua, en vez de “allelúia” se 
dice: Laus tibi, Dómine, Rex æœtérnæ Glóric.) 


Ofrecimiento 


S eñor Dios nuestro, dirigid y aceptad todos nuestros 
pensamientos, palabras y obras; y Vos, Virgen San- 
tísima, alcanzadnos gracia para rezar con devoción esta 
parte de vuestro Santísimo Rosario, que os ofrecemos 4 
mayor gloria vuestra, por el bien de la Religión Católica 
en todo el mundo y por todas nuestras necesidades espi- 
rituales y temporales, con intención de ganar las indul- 
gencias concedidas, que aplicamos por las almas del Pur- 
gatorio y, en especial, de las que sean de vuestro mayo! 
agrado. Amén. 
Los misterios que hoy se han de contemplar son los 
De GOZO: (lunes y jueves) 
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El primera es la ENCARNACIÓN del Hijo de Dios en 
las purísimas entrañas de María Santísima. 

El segundo es la VisiracióN de María Santísima a su 
prima Santa Isabel. 

El tercero es el NACIMIENTO del Hijo de Dios en el 
portal de Belén. 

El cuarto es la PURIFICACIÓN de María Santísima y 
Presentación de su Hijo Santísimo en el templo. 

El quinto es el Niño Jesús perdido, y hallado en el 


templo. 
eoo 


De DOLOR: (martes y viernes) 

El primero es la ORACIÓN y agonía de nuestro Señor 
Jesucristo en el huerto. 

El segundo es la FLAGELACIÓN de nuestro Señor Jesu- 
cristo en la columna. 

El tercero es la CORONACIÓN de espinas de nuestro 
Señor Jesucristo. 

El cuarto es la CRUZ que llevó a cuestas el Hijo de 
Dios camino del Calvario. 

El quinto es la CRUCIFIXIÓN y Muerte de nuestro 


Señor Jesucristo. 
6.0350 


De GLORIA: (miércoles, sábados y domingos) 

El primero es la triunfante RESURRECCIÓN de nuestro 
Señor Jesucristo. 

El segundo es la admirable AsrEeNsióN de nuestro 
Señor Jesucristo a los Cielos. 

El tercero es la VenIDaA del Espíritu Santo sobre el 
sagrado Colegio apostólico. 

El cuarto es la muerte y Asunción de María Santi- 
sima en cuerpo y alma a los Cielos. 

El quinto es la CORONACIÓN y exaltación de María 
Santísima sobre todos los coros de los Ángeles. 


Después de enunciado cada misterio, se rezan un Padre- 
nuestro, diez Avemarías y un Gloriapatri. 


Acción de gracias 


Gracias os damos, soberana Princesa, por los favores 

que todos los días recibimos de vuestra benéfica ma- 
no; dignaos, Señora, tenernos ahora y siempre bajo vues- 
tra protección y amparo; y para más obligaros, os salu- 
damos con una Salve: Dios te Salve, Reina y Madre... 


quitáis los pecados del peccáta mundi, 
mundo, 
Escuchadnos, Señor.| Exáudi nos, Dómine. 
Cordero de Dios, quej Agnus Dei qui tollis 
quitáis los pecados del| peccáta mundi, 
mundo, 
Tened piedad de nosotros. Miserére nobis. 
Y. Rogad por nosotros,| Y. Ora pro nobis 
Santa Madre de Dios. Sancta Dei Géne- 


E. Para que seamos dig- trix, 
nos de las promesas| Ek. Ut digni efficiá- 
de Jesucristo. mur  promissióni- 
Oración. Os rogamos, Se- bus Christi. 


ñor Dios, que nos concedáis| Orémus. Concéde nos fá- 
a vuestros siervos gozar dej mulos tuos, queesumus, Dó- 
continua salud de alma y| mine Deus, perpétua mentis 
cuerpo; y que por la inter-| et córporis sanitáte gaudé- 
cesión de la siempre Virgen| re: et gloriósa beátse Maríse 
Santa María, seamos libres| semper Vírginis intercessió- 
de las tristezas de esta vida,| ne a preesénti liberári tristí- 
y gocemos de las eternas|tia, et «etérna pérfrui læ- 
alegrías del Cielo. Por Jesu-¡ títia. Per Christum Dómi- 
cristo nuestro Señor. Amén.|num nostrum. Amen. 


BREVE MES DE MAYO CONSAGRADO 
A MARÍA 
Es ya tradicional entre los verdaderos devotos de María el 
consagrar el mes de mayo a la celestial Señora. Te aconsejo que 
no dejes de hacerlo. Como verás, es tan breve el ejercicio que va 


a continuación que nose puede admitir la excusa de falta de 
tiempo. Hazlo, y la Virgen te bendecirá. 


O ración, — ¡Santísima Madre de Dios y Madre nues- 
tra! Aquí me presento delante de Vos, para tribu- 
taros mis pobres obsequios en este mes de mayo, consa- 
grado a vuestro culto. Dignaos aceptarlos como prueba 
del amor que os profeso y haced que sean a mayor gloria 
de Dios, honra vuestra y provecho de mi alma. Amén. 


A corános, ¡oh piadosísima Virgen María!, que jamás 
se ha oído decir que ninguno que haya acudido a 
Vos, implorando vuestra asistencia y reclamando vuestro 
socorro, haya sido abandonado de Vos. Animado con 
esta confianza, a Vos también acudo, ¡oh Virgen Madre 
de las vírgenes!, y, aunque gimiendo bajo el peso de mis 
pecados, me atrevo a parecer ante vuestra presencia 
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soberana. No desechéis, ¡oh purísima Madre de Dios!, 
mis humildes súplicas; antes bien, inclinad a ellas vues- 
tros oídos y dignaos atenderlas favorablemente y conce- 
derme lo que os pido. 


Léase ahora la consideración propia del día. 


Maare mía amantísima, en todos los instantes de mi 
vida, acordaos de mí, miserable pecador. Avemaría. 


A cueducto de las divinas gracias, concededme abun- 
dancia de lágrimas para llorar amargamente mis 
pecados. Avemaría, 


R eina de cielos y tierra, sed mi amparo y defensa 
en las tentaciones de mis enemigos. Avemaría. 


| »maculada Virgen María, Madre de Dios, alcanzadme 
de vuestro Santísimo Hijo las gracias que necesito 
para mi salvación. Avemaría. 


bogada y refugio de los pecadores, asistidme en el 
trance de mi muerte y abridme las puertas del Cie- 
lo. Avemaría. 


O ración final. — ¡Oh Madre, prado amenísimo de las 
delicias de todo un Dios, huerto cerrado y jardín 
florido! Postrado a vuestras plantas soberanas, os ofrez- 
co la Flor espiritual de este día, y por ella os pido me 
hagáis participante de la fragancia de vuestras virtudes, 
plantándolas todas en mi pobre corazón. Regadlo, Madre 
mía, con el rocío de la divina gracia, para que, dando 
frutos de justicia y santidad, pueda después merecer la 
eterna gloria. Así sea. 


ía 1. María fué predestinada para ser Madre de 

Dios. Yo he sido creado para salvar mi alma. Pen- 
saré hoy un minuto: ¿Me salvaré con la vida que actual- 
mente llevo? 

Día 2. María fue Inmaculada. Yo estoy lleno de ma- 
las inclinaciones. ¿Procuro resistir a ellas? ¿Soy vícti- 
ma de alguna pasión? 

Día 3. María fue llena de gracta. ¿Estoy yo en gracia 
de Dios? ¿Hay en mi conciencia algún pecado que me 
cause remordimiento? 

Día 4. María fué nuestra Corredentora. Yo soy cris- 
tiano; pero ¿corresponden mis obras a la dignidad de 
cristiano y redimido por Jesús y María? 

Día 5. María fue santa y santísima. Yo soy un po- 
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bre pecador, aunque esta afirmación repugne a mi amor 
propio. Reconozcámoslo y humillémonos ante Dios. 

Día 6. María hace las paces entre Dios ofendido y 
el hombre pecador. Seámosle agradecidos. Si hoy muriese, 
¿sería Jesús mi Padre o mi Juez? 

Día 7. María nos ama, porque sabe que nos ama 
Dios. Muchas veces digo que amo a María; pero si la 
amo, ¿por qué peco? 

Día 8. María es Madre de Dios. Esta dignidad, casi 
infinita, la coloca por encima de todos los Ángeles y San- 
tos. Grande es, por tanto, su poder. ¿La invoco y la ve- 
nero debidamente? 

Día 9. María es Madre nuestra. Así lo quiso Jesús 
al expirar en la Cruz. Ella nos ama como a hijos suyos. 
¿Soy yo digno hijo de tan augusta Madre? 

Día 10. María es modelo de toda virtud. ¿Pueden los 
demás edificarse con mis buenos ejemplos? Si no la imito, 
¿cómo puedo decir que la amo? 

Día 11. María era piadosa y devota. ¿Cumplo yo 
mis prácticas cristianas? ¿Las dejo por respetos huma- 
nos o por fútiles motivos? 


Día 12. María era amable y respetuosa con todos. 
¿Cómo me porto con los de mi familia? ¿Me hago re- 
pulsivo con mi genio mal reprimido? 

Día 13. María era digna de toda veneración. ¿Procu- 
ro yo hacerme respetar con el cumplimiento exacto de 
mis deberes familiares y sociales? 

Día 14. María, como su divino Hijo, hacía bien a to- 
dos. Era la gran Bienhechora. ¿Procuro hacer bien a los 
demás? ¿Doy limosna a los necesitados? 

Día 15. María es Reina de cielos y tierra, porque es 
Madre de Dios. Inmenso es su poder. Yo también, con su 
auxilio, seré poderoso para vencer las tentaciones, por 
fuertes que éstas sean. 

Día 16. María es nuestra Abogada. Ella intercede por 
nosotros. ¿Quién no confiará en ella? ¿Qué podemos te- 
mer con tal intercesora? Acudamos a ella confiadamente. 

Día 17. María es misericordiosa. Se compadece de 
nuestras miserias; y tanto más se compadece cuanto ma- 
yores son las miserias de los que la invocan. 

Día 18. María es refugio de pecadores. ¿Quién más 
miserable que el que está en pecado? ¿Quién más digno 
de compasión que el que está en peligro cierto de cae! 
en el infierno? 
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Día 19. María era humilde. Con su ejemplo nos en- 
seña a reprimir los ímpetus de nuestro orgullo. ¿Eres de 
aquellos que se hacen antipáticos por su soberbia? 

Día 20. María era casta y pura. Su vida contrasta 
radicalmente con la depravación de costumbres de nues- 
tros días. ¿Te afea alguna salpicadura del vicio impuro? 

Día 21. María era pobre, a pesar de ser descendiente 
de reyes. ¿Tienes apegado el corazón al dinero? ¡Cuán- 
tos imitan a Judas por un puñado de oro que tendrán 
que dejar un día! 

Día 22. María guardó fidelidad a Dios y a los hom- 
bres. Guarda tú perfecta fidelidad en tu estado, en tu 
profesión y oficio. Que la conciencia no tenga que repro- 
charte nada. 

Día 23. María era pacífica. Hay caracteres que ni 
tienen paz consigo mismos, ni la dejan tener a otros. 
¡Qué poco imitan esos tales la paz y la tranquilidad que 
reinaba en la Casa de Nazaret! l 

Día 24. María era modesta; y todos cuantos la mi- 
raban, se sentían mejorados en su espíritu. La falta de 
modestia sólo puede agradar a los seres moralmente 
degenerados. 

Día 25. María padeció mucho. Ella sí que sabe lo que 
es padecer. Y te enseña también a saber sufrir las penas 
de esta vida con resignación y paciencia. 

Día 26. María es nuestra defensa contra todos los 
ataques de nuestros enemigos espirituales, contra los in- 
centivos del mundo, contra toda tentación. 

Día 27. María es llamada par la Iglesia estrella del 
mar, porque nos guía en nuestras dudas y peligros. ¡Di- 
choso quien pone su salvación en manos de María! 

Día 28. María es la ciudad de refugio, a quien pode- 
mos acudir para librarnos de la justa indignación de 
Dios a causa de los pecados cometidos. Encomendémo- 
nos a ella. 

Día 29. María será nuestra consoladora en la hora de 
nuestra última agonía y no dejará perecer a ninguno de 
sus devotos. ¡Qué confianza ha de inspirarnos Ella! 

Día 30. María es la puerta del Cielo. Por Ella entra- 
remos en la posesión de nuestra eterna felicidad. ¡Qué 
seguridad es entrar en el Cielo acompañados de María! 

Día 31. María es la Medianera de todas las gracias. 
Dios pudo concedernos sus gracias sin María; pero ha de- 
terminado no concederlas sino por su intercesión. Pidá- 
moslo todo por Ella. 


AL ÁNGEL CUSTODIO 


Die Dios: Yo te enviaré a mi Angel, que vaya delante 
de ti, te defienda en el camino y te conduzca al lu- 
gar que te tengo preparado. Respétale y escucha su voz, 

Y. Dios mío, os cantaré en la presencia de vuestros 
Ángeles. K. Os adoraré en vuestro santo templo y cantaré 
a vuestro Nombre. 

ORACIÓN: Oh Dios, que con admirable providencia 
os habéis dignado enviarnos a vuestros santos Ángeles 
para que nos guarden; concedednos, humildemente os 
pedimos, que seamos siempre defendidos con su protec- 
ción y gocemos un día eternamente de su compañía en el 
Cielo. Por Jesucristo nuestro Señor. Amén. 

Ángel de Dios, Custodio mío; ya que la soberana pie- 
dad a Vos me encomendó, iluminadme, guardadme, regid- 
me y gobernadme en este día (o en esta noche). Amén. 
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DEVOCIÓN A SAN JOSÉ 


Es San José Abogado y Protector especial en las necesidades 
económicas, para obtener una buena muerte y para vivir una 
vida interior según Dios. Aseguraba Santa Teresa no haber pt- 
dido nunca cosa alguna a San José que no la hubiese alcanzado. 


Oración de los trabajadores a San José 


O h glorioso San José, modelo de todos los que se con- 
sagran al trabajo! Alcanzadme la gracia de traba- 
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jar con espíritu de penitencia en expiación de mis peca- 
dos; de trabajar a conciencia, poniendo el cumplimiento 
de mi deber por encima de mis naturales inclinaciones; de 
trabajar con reconocimiento y alegría, mirando como un 
honor el desarrollar, por medio del trabajo, los dones 
recibidos de Dios, 

Alcanzadme la gracia de trabajar con orden, paz, mo- 
deración y paciencia, sin jamás retroceder ante las difi- 
cultades; de trabajar, ante todo, con pureza de intención 
y con desprendimiento de mí mismo, teniendo siempre 
ante mis ojos la muerte y la cuenta que habré de dar del 
tiempo perdido, de las habilidades inutilizadas, del bien 
omitido y de las vanas complacencias en mis trabajos, 
tan contrarias a la obra de Dios. 

Todo por Jesús, todo por María, todo a imitación 
vuestra, ¡oh Patriarca San José! Tal será mi consigna en 
la vida y en la muerte. Amén. 


Indulgencia de 500 días. 


Devotas preces a San José 


quién acudiremos en las tribulaciones de este valle 

de lágrimas sino a Vos, en cuyas manos puso vues- 
tra amantísima Esposa sus más ricos tesoros para que los 
conservaseis en nuestro provecho? 

Id a José, mi Esposo, parece decirnos María; él os con- 
solará y, aliviándoos del mal que os oprime, os hará feli- 
ces y contentos. Tened, pues, piedad, oh glorioso San José, 
tened piedad de nosotros por aquel grande amor que tu- 
visteis a una Esposa tan digna y amable. — PADRENUES- 
TRO, AVEMARÍA Y GLORIA. 

2. Sabemos con certeza que hemos irritado a la di- 
vina Justicia con nuestros pecados y que hemos de mere- 
cer los más severos castigos. ¿Cuál será nuestro refugio? 
¿En qué puerto nos podremos poner a salvo? 

Id a José, parece decirnos Jesús, id a José, a quien 
yo recibí y acepté en lugar de padre. A él he comuni- 
cado todo poder, para que, según su beneplácito, se val- 
ga en vuestro bien de mi omnipotencia. Tened, pues, pie- 
dad, oh glorioso San José, tened piedad de nosotros por 
aquel grande amor que profesasteis a un Hijo tan respe- 
tuoso y amado. — PADRENUESTRO, AVEMARÍA Y GLORIA. 

3. Confesamos que los pecados que hemos cometido 
Provocan, en demasía, sobre nuestras cabezas los más 
terribles castigos. ¿En qué arca nos refugiaremos donde 


poder salvarnos? ¿Cuál será el benéfico Iris que conforte 
nuestra alma en tan grande aflicción? 

Id a José, parece decirnos el Eterno Padre, id a José, 
acudid a él, que hizo mis veces en la tierra sobre mi Hijo 
hecho Hombre. Yo le confié a mi Hijo, que es fuente pe- 
renne de gracia: por ello todas las gracias cstán en manos 
de José. Tened piedad de nosotros, oh San José, tened 
piedad de nosotros, por el grande amor que tuvisteis a 
Dios, que tan generoso se mostró con Vos. — PADRENUES- 
TRO, AÁVEMARÍA Y GLORIA. 


Oración. — Confiando, oh Señor, en el Patrocinio del 
Esposo de la Santísima Madre de vuestro Hijo, suplicamos 
a vuestra clemencia nos concedáis desprender nuestros 
corazones de los bienes de la tierra, y amaros a Vos, Dios 
verdadero, con perfecto amor. Vos que vivís y reináis por 
los siglos de los siglos. Amén. 


Deprecaciones 


Oración. Acordaos de nosotros, glorioso San José, y 
rogad en favor nuestro ante vuestro Hijo adoptivo Jesús. 
Volvednos también propicia a vuestra Santísima Esposa 
la Virgen María, que es verdadera Madre de Aquel que 
con el Padre y el Espíritu Santo vive y reina por siglos 
sin fin. Amén. 


S ocorrednos en nuestras necesidades temporales y eco- 
nómicas, oh San José, y ya que Vos teníais que ganar 
el pan de cada día con el sudor de vuestra frente, con- 
fiamos experimentar vuestro eficaz patrocinio. Padre 
nuestro... 


mparadnos, glorioso San José, en todas las penas y 

tribulaciones de esta vida; y ya que Vos sabéis lo 
que es padecer, haced que encontremos en Vos paciencia 
y resignación. Padre nuestro... 


Necesitamos de vuestro patrocinio, glorioso San José, 
durante el viaje de nuestra vida, para que podamos 
llevar una vida del todo cristiana, cumpliendo los Man- 
damientos de la Ley de Dios. Padre nuestro... 


usto es que acudamos a Vos, glorioso San José, que 
tuvisteis la dicha de ser virgen y custodio de la Vir- 
gen Santísima, y al mismo tiempo Padre adoptivo de Je- 
sús. Por vuestros méritos y los de María y Jesús, guar- 
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dadme y defendedme contra los escándalos de este mun- 
do. Padre nuestro... 


O h glorioso San José, por la paz y tranquilidad que 
reinaba en vuestra Familia, en compañía de Jesús 
y de María, haced que reine también en la mía y que 
sepamos imitar vuestros santos ejemplos. Padre nuestro... 


S ed mi Protector, glorioso San José, particularmente en 
la hora de mi muerte; y ya que moristeis asistido 
de Jesús y de María, os pido que muera yo en su santa 
gracia y amistad. Padre nuestro... 


E spero, glorioso San José, por vuestros méritos e inter- 

cesión, gozar con Vos de la gloria y felicidad eterna, 
para la cual hemos sido creados. Padre nuestro... 

Haced, oh San José, que pasemos sin pecado la vida, 
y que vivamos seguros bajo vuestro patrocinio. 

Oración final. Después de Jesús y de María, en Vos 
confío, oh San José; y espero me alcanzaréis lo que os 
pido en esta novena, si es para mayor gloria de Dios 
y bien de mi alma. Amén. 

Al Nombre de Jesús añadimos el de María, y parece 
que nos falta algo si no añadimos el de José, que tan 
íntima relación tuvo con María y con Jesús. Séle devoto 
todos los días de tu vida. 


LOS SIETE DOMINGOS DP SAN JOSÉ 


lorioso San José, Esposo de María Santísima! A la 

manera que fue grande la angustia y el dolor de 
vuestro corazón en la duda de abandonar a vuestra 
purísima Esposa, así fue inexplicable la alegría cuando 
cs fue revelado por el Angel el soberanu misterio de la 
Redención. 

Por este dolor y gozo, os rogamos nos consoléis en las 
angustias de nuestra última hora y nos concedáis una 
Santa muerte, después de haber vivido una vida semejan- 
te a la vuestra, en medio de Jesús y de María. — PADRE- 
NUESTRO, AVEMARÍA Y GLORIA. 

2.— ¡Felicísimo Patriarca San José, elegido para 
cumplir los oficios de padre cerca del Verbo Humanado! 
Grande fue vuestro dolor al ver nacido a Jesús en tan 
“xtremada pobreza, el cual, súbitamente, se trocó en jú- 
bilo celestial al oir las angélicas armonías y contemplar 
el resplandor de tan luminosa noche. 
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Por este dolor y gozo, os suplicamos nos alcancéis la 
gracia de que, después de haber seguido nuestro camino 
en la tierra, podamos oir las armonías angélicas y gozar 
de la vista de la gloria celestial. — PADRENUESTRO, AVE- 
MARÍA Y GLORIA. 

3. — ¡Glorioso San José, ejecutor obedientísimo de 
la Ley de Dios! La Sangre preciosísima que en la Cir- 
cuncisión derramó el divino Redentor, os traspasó el co- 
razón; pero el nombre de Jesús, que le fue impuesto, lo 
llenó de consuelo. 

Por este dolor y gozo, os rogamos nos obtengáis la 
gracia de que, quitado de nuestro corazón todo vicio en 
la vida, tengamos la dicha de morir con el Santísimo 
Nombre de Jesús en los labios y en el corazón. — PADRE- 
NUESTRO, AVEMARÍA Y GLORIA. 

4. — ¡Fidelísimo San José, que tan grande parte tu- 
visteis en los misterios de nuestra redención! Grande do- 
lor sufristeis al saber, por la Profecía de Simeón, que 
Jesús y María estaban destinados a padecer; mas este 
dolor se convirtió en gozo al saber que los padecimientos 
de Jesús y de María habían de ser ocasión de la salva- 
ción de innumerables almas. 

Por este dolor y gozo, os rogamos que seamos del nú- 
mero de aquellos que, por los méritos de Jesús y de Ma- 
ría, han de resucitar gloriosamente. — bPADRENUESTRO, 
AVEMARÍA Y GLORIA. 

5. — ¡Vigilantísimo San José, Custodio y familiar 
íntimo del Verbo de Dios encarnado! Cuan grande fue 
vuestro sufrimiento para alimentar y servir al Hijo del 
Altísimo, sobre todo en la huida a Egipto, otro tanto fue 
grande vuestro contento y alegría al tener siempre en 
vuestra compañía al mismo Hijo de Dios y ver cómo 
caían en tierra los ídolos de los egipcios. 

Por este dolor y gozo, os rogamos nos alcancéis la 
gracia de que, teniendo lejos de nosotros al tirano infer- 
nal, mediante la huida de las ocasiones, caiga de nues- 
tro corazón todo ídolo de terrenas aficiones, y, ocupados 
solamente en el servicio de Jesús y de María, vivamos 
únicamente para ellos y tengamos una muerte feliz. — 
PADRENUESTRO, AVEMARÍA Y GLORIA. 

6.— ¡Oh Ángel de la tierra, glorioso San José, que 
visteis con admiración sujeto a vuestras órdenes al Rey 
del Cielo! Si fue turbada vuestra satisfacción al regresa? 
de Egipto por el miedo a Arquelao, al ser tranquilizado 
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por el Angel, vivisteis contento con Jesús y María en 
Nazaret. 

Por este dolor y gozo, alranzadnos la gracia de vernos 
libres de temores nocivos, y gozando de la paz de con- 
ciencia, vivamos seguros con Jesús y María y muramos 
entre ellos. — PADRENUESTRO, AVEMARÍA Y GLORIA. 

7. — ¡Oh glorioso San José, ejemplar de toda santi- 
dad! Grande fue vuestro dolor al perder, sin culpa, al 
Niño Jesús, habiendo de buscarle con gran pena por es- 
pacio de tres días; pero mayor fue vuestro gozo cuando, 
al cabo de ellos, lo hallasteis en el templo en medio de 
los Doctores. 

Por este dolor y gozo, os suplicamos nos alcancéis la 
gracia de no perder nunca a Jesús por el pecado mortal; 
y si desgraciadamente lo perdiésemos, haced que lo bus- 
quemos con vivo dolor, hasta que lo encontremos y.poda- 
mos vivir en su amistad y gozar de Él con Vos en el Cie- 
lo y cantar allí eternamente sus divinas misericordias. — 
PADRENUESTRO, AVEMARÍA Y GLORIA. 

ANTÍFONA. El mismo Jezf%s, al comenzar sus treinta 
años de edad, era tenido por hijo de José. 

Y. Rogad por nosotros, San José. 

Y. Para que seamos dignos de las promesas de Jesu- 
cristo. 

ORACIÓN: ¡Oh Dios, que en vuestra inefable provi- 
dencia os dignasteis escoger al bienaventurado San José 
para Esposo de vuestra Santísima Madre! Os rogamos 
nos concedáis que, pues le honramos como protector 
nuestro en la tierra, merezcamos tenerle por intercesor 
en los Cielos, donde vivís y reináis por los siglos de los 
siglos. Amén. 


Oración a San José del Papa León XIH 
Suele rezarse esta oración en los meses de 
marzo y octubre, al final del Santo Ro- 
sarlo. 


Vos, bienaventurado San José, acudimos en nuestra 

tribulación; y, después de invocar el auxilio de vues- 
tra Santísima Esposa, solicitamos también confiadamen- 
te vuestro patrocinio. Por aquella caridad que con la In- 
maculada Virgen María, Madre de Dios, os tuvo unido, y 
Por el paterno amor con que abrazasteis al Niño Jesús, 
humildemente os suplicamos volváis benigno los ojos a 
la herencia que con su Sangre adquirió Jesucristo, y con 
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vuestro poder y auxilio socorráis nuestras necesidades, 

Proteged, oh providentísimo Custodio de la Sagrada 
Familia, la escogida descendencia de Jesucristo; apartad 
de nosotros toda mancha de error y corrupción; asistid- 
nos propicio, desde el Cielo, fortísimo libertador nuestro, 
en esta lucha con el poder de las tinieblas; y, como en 
otro tiempo librasteis al Niño Jesús del inminente peli- 
gro de la vida, así, ahora, defended la Iglesia Santa de 
Dios de las asechanzas de sus enemigos y de toda ad- 
versidad, y a cada uno de nosotros protegednos con 
perpetuo patrocinio, para que, a ejemplo vuestro y soste- 
nidos por vuestro auxilio, podamos santamente vivir y 
piadosamente morir y alcanzar en el Cielo la eterna bien- 
aventuranza. Amén. 


BREVE MES DE SAN JOSÉ 


O ración. — Acordaos de nosotros, oh San José, y con 
el poder de vuestra plegaria interceded por nos- 
otros ante vuestro Hijo adoptivo; volvednos también pro- 
picia a la Santísima Virgen, vuestra Esposa, que es la 
Madre de Aquel que con el Padre y el Espíritu Santo 
vive y reina por infinitos siglos de los siglos. Amén. 

Lee ahora la reflexión correspondiente al día respectivo. Y 
rezados uno o tres Padrenuestros, dirás la siguiente 


ración final. — Confiado, oh Señor, en el Patrocinio 

del Esposo de la Santísima Madre de vuestro Hijo, 
suplicamos a vuestra clemencia nos concedáis desprender 
nuestros corazones de los bienes de la tierra, y amaros a 
Vos, Dios verdadero, con perfecto amor. Vos que vivís y 
reináis por los siglos sin fin. Amén. 


Día 1. Elegido de Dios fue San José para ser el vir- 
ginal Esposo de María, verdadera Madre de Dios. Gran- 
de dignidad fue la suya, y grande el amor que le tuvieron 
Jesús y María y el que le hemos de tener nosotros. ¿En 
realidad le amamos? 

Día 2. Muy prudente fue San José al ver y no com- 
prender el misterio que se había obrado en su Esposa, 
hecha por obra del Espíritu Santo Madre del Hijo de 
Dios. No seamos fáciles en sospechar de nuestros pró- 
jimos. 

Día 3. San José no era verdadero Padre de Jesús; 
pero hacía las veces de tal en la tierra. Y como tal, le 
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cuidaba, le alimentaba y velaba por Él. Aprendan los 
padres a educar cristianamente a sus hijos. 


Día 4. San José era el Jefe de la familia de Naza- 
ret. Él la dirigía prudente y sabiamente según los desig- 
nios de Dios. Así debes obrar tú, si estás al frente de 
tu casa. 


Día 5. San José trabajaba, y con el sudor de su ros- 
tro ganaba el pan con que sustentaba a la Familia. Vul- 
garmente se le llamaba con el nombre de obrero. ¿Lo 
eres tú? Ofrece a Dios tu trabajo y así te santificarás. 


Día 6. San José vivía tranquilo en su oficio de car- 
pintero. No le faltaron penas y contratiempos; pero 
nunca le faltó tampoco la paciencia y conformidad a la 
voluntad de Dios. Imítale. 


Día 7. San José vivía pobre y supo sufrir los desai- 
res y humillaciones que llevan consigo la pobreza. Si algo 
has de sufrir, no te quejes nunca de la Providencia de 
Dios. 

Día 8. Al llegar San José a Belén, encontró cerradas 
todas las puertas y cerrados todos los corazones, y tuvo 
que acogerse a una miserable gruta. Sé fuerte en las 
contrariedades. 


Día 9. ¡Qué dolor sentiría San José al ver nacido 
en tanta pobreza al Redentor del mundo! Aprende tú a 
saber prescindir de ciertas comodidades sin quejas ni 
murmuraciones. 


Día 10. Herodes busca a Jesús para matarle. Gran 
sobresalto sentiría San José en tal coyuntura. En las 
grandes tribulaciones has de demostrar mayor ánimo y 
fortaleza. No te faltará el auxilio de Dios. 


Día 11. Camino del destierro iba San José para es- 
capar de la crueldad de Herodes. Y sale de su casa sin 
saber cuándo volverá a ella. Pero confía en Dios. Apren- 
de tú a confiar, aunque todos los elementos parezcan 
conjurarse contra ti. 


Día 12. Algunos años vivió San José en país extran- 
jero, donde todo era adorado como dios menos el Dios 
verdadero. Pero en medio de la idolatría, sabe conservar 
puro su corazón. Tú has de vivir en medio de un mundo 
lleno de vicios. ¡Alerta en dejarte arrastrar de la co- 
rriente! 

Día 13. Jesús quedóse en el Templo sin avisar a sus 
Padres. San José y María le buscan por tres días. Si eres 


padre de familia, ¿vigilas a tus hijos? ¿Dónde están 
cuando no están en casa? 

Día 14. Al encontrar José y María a Jesús, le mani- 
fiestan el dolor que habían experimentado. Y tú, ¿sabes 
corregir a tus hijos? Jesús no podía perderse, porque era 
Dios. Tus hijos encontrarán muchos peligros en medio 
del mundo. 


Día 15. En la Familia de Nazaret reinaba la paz más 
envidiable; porque todos allí cumplían la voluntad de 
Dios. ¿Reina esta paz en tu familia? ¿No? ¿Por qué? 

Día 16. ¡Con qué afabilidad hablaba José a María! 
¡Qué ternura, amor y respeto destilaban las palabras que 
dirigían a Jesús! Y Jesús ¡con qué humildad contesta- 
ba! Aprendan este ejemplo los que forman tu familia. 


Día 17. La fe de San José era grande. Veía en Jesús 
a un Niño como a los demás, y sin embargo creía que era 
el Hijo de Dios hecho hombre. Procura tú una fe viva en 
Dios, que no puede engañarnos ni engañarse. 


Día 18. No pierdas nunca la esperanza, como no la 
perdió San José en medio de tantas adversidades. Crea- 
mos en Dios y confiemos en Él, y nuestra esperanza no 
quedará defraudada. 


Día 19. San José amaba a Dios, amaba a la Familia 
y amaba al prójimo. Por esto tenía paz con todos, y de 
todos era a su vez amado. Sea éste el espejo en donde 
debes mirarte. 


Día 20. Saa José obedecía las leyes divinas y tam- 
bién las humanas, con tal que éstas no contradijesen a 
aquéllas. Ésta ha de ser la norma del verdadero cristiano. 
El hombre obediente logra triunfos. 


Día 21. Mira a San José orando en compañía de Je- 
sús y de María. ¿Se ora en tu casa? Así como se come en 
familia, ¿se reza también en familia? ¿Sí? Adelante, no 
lo dejes. ¿No? Procura que se haga. 


Día 22. La castidad de San José fue virtud y privi- 
legio. Virtud, que él guardaba con todo cuidado; privile- 
gio, porque Dios le libró de los bajos estímulos de la 
carne. Procura tú en tu estado imitarle en lo que puedas 
y en lo que debes. 


Día 23. San José observaba vida interior, tan dife- 
rente de muchos cristianos, que viven una vida pura- 
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mente exterior y de sentidos. Acostúmbrate a ser piadoso, 
aun en medio de tus ocupaciones. 


Día 24. La muerte de San José fue dulce y placen- 
tera, pues tenía a sus lados a Jesús y María. ¿Qué más 
podía desear? Jesús, María y José sean nuestros Patro- 
nos en aquella suprema y decisiva hora. 


Día 25. San José fue al Cielo. Es ya eternamente 
feliz. Pensemos que un día hemos de dejar las cosas ca- 
ducas de este mundo, y al Cielo hemos de ir. Allá está 
nuestra verdadera Patria. 


Día 26. San José desde el Cielo favorece a sus devo- 
tos. Su poder de intercesión es grande. Lo saben por 
experiencia todos los devotos. Sé tú uno de éstos. 


Día 27. El culto de San José cada día se va exten- 
diendo más por todo el mundo. ¡Cuántos templos, alta- 
res, imágenes, cofradías, fiestas en su honor! Reza tú al 
Santo, ámale y sobre todo, imítale. 


Día 28. Como Dios hecho Hombre se complacía en 
honrar a José, mientras vivía en este mundo, se complace 
ahora en hacer su voluntad, cuando él intercede a favor 
de sus devotos. Esto ha de aumentar tu confianza en él. 


Día 29. San José es el Patrón de la familia cristiana. 
En ninguna de estas familias habría de faltar su imagen, 
y mejor aún, la imagen de la Sagrada Familia, que sirva 
de modelo a todos. 


Día 30. San José fue declarado por el Papa Pío IX 
Patrón de la Iglesia Católica, a fin de que la defienda 
y proteja, como defendió y protegió a Jesús de la cruel- 
dad de sus enemigos. También nos defenderá y protegerá 
a nosotros. 

Día 31. El Padre Eterno te dice: Ve a José. Jesús 
te dice: Ve a José. Y María también repite: Ve a José. 
José, a su vez, te dice: Ven, y te auxiliaré en todas tus 
necesidades. 
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Señor, misericordia. 
Cristo, misericordia. 
Señor, misericordia. 
Jesucristo, oídnos. 
Jesucristo, escuchadnos. 
Dios Padre celestial, 
Tened piedad de nosotros. 

Dios Hijo, Redentor del 
mundo, 

Tened piedad de nos- 
otros. 

Dios Espíritu Santo, 
Tened piedad de nos- 
otros. 

Santísima Trinidad, un solo 
Dios, 

Tened piedad... 

Santa María, 

San José, 

ínclita prole de David, 


Gloria de los Patriar- 
cas, 

Esposo de la Madre de 
Dios, 

Custodio castísimo de 
la Virgen, 

Nutricio del Hijo de 
Dios, 


Defensor vigilante de 
Cristo, 

Jefe de la Sagrada Fa- 
milia, 

José justísimo, 

José castísimo, 

José prudentísimo, 


Rogad por nosotros. 


José insigne en forta- . 


leza, 

José obedientísimo, 

José fidelísimo, 

Espejo de paciencia, 

Amador de la pobreza, 

Modelo de los obreros, 

Ornato de la vida do- 
méstica, 

Custodio de las vírge- 
nes, 

Sostén de las familias, 

Consuelo de los afligi- 
dos, 

Esperanza de los en- 
fermos, 

Patrono de los mori- 
bundos, 

Terror de los demonios, 

Protector de la Santa 

Iglesia, 


Rogad por nosotros. 


Cordero de Dios que quitáis 
los pecados del mundo. 


E. Perdonadnos, Señor. 


Cordero de Dios que quitáis 


los pecados del 


mundo. 
E. Escuchadnos, Señor. 


Cordero de Dios que quitáis 
los pecados del mundo. 
E. Tened piedad de nos- 


otros. 


Y. Dios le constituyó Señor 


de su casa. 


EY. Y príncipe de toda su 


hacienda. 


Oración. — Oh Dios, que con inefable providencia 05 


dignasteis escoger al bienaventurado José para Esposo de 
vuestra santísima Madre; os suplicamos que al que hemos 
tenido por protector en la tierra, merezcamos tenerle 
por intercesor en el Cielo. Vos que vivís y reináis, Dios, 
por todos los siglos de los siglos. Amén. 
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Por regla general, no hay nada prescrito para honrar u 
obsequiar a los Santos en los triduos, novenas, etc., que 
se les quiera dedicar. 

Si el Santo o Santa tiene Misa propia, podrían rezarse 
tres Padrenuestros con la Oración, Secreta y Poscomu- 
nión de aquella Misa. 

Ponemos a continuación un breve formulario que 
puede servir para cualquier ejercicio de devoción a los 
Santos, como a San José y a San Ignacio de Loyola, San 
Luis, San Pancracio, etc.; para hacer los trece martes 
de San Antonio, etc. 


O ración. — Omnipotente y eterno Dios, cuya bondad y 

poder tan admirablemente se manifiesta en vues- 
tros Santos, que son vuestros amigos y escogidos por haber 
guardado vuestra Santa Ley mientras vivían en este 
mundo; lleno de confianza, acudo hoy a vuestra Majestad 
para obtener la gracia que necesito, a cuyo fin pongo por 
intercesor y protector mío a San... (o Santa...), que está 
con Vos en la feliz eternidad de la Gloria, para que lo 
que no soy digno de alcanzar a causa de mis pecados, 
pueda obtenerlo por sus méritos, ruegos y eficaz interce- 
sión. Sea dado todo honor y gloria a Vos, Señor, que vi- 
vís y reináis por los siglos de los siglos. Amén. 


Consideración 


[os Santos, a quienes veneramos y a cuya protección 
acudimos, han sido de nuestra misma naturaleza, han 
tenido las mismas tentaciones y, quizá, más fuertes que 
nosotros; ¿cómo, pues, se hicieron santos? Con la gracia 
de Dios, que a nadie se niega, y también con el propio 
esfuerzo: se hicieron Santos encomendándose a Dios, 
apartándose de los peligros del mundo, luchando contra 
sus malas pasiones. 

¿Qué hizo el Santo a quien acudo pidiendo su ayuda 
en mis necesidades? ¡Qué amor de Dios tenía en su co- 
razón! ¡qué fe tan viva! ¡qué constancia en la virtud! 
Dice San Agustín que deberíamos avergonzarnos de hon- 
rar a un Santo sin procurar imitar sus virtudes. Esta imi- 
lación es lo que debo procurar, si deseo alcanzar lo que 
le pido. 

¡Oh Dios mío, dadme vuestra gracia: Santo Patrono 
Mío!, interceded por mí; pero si lo que pido no es para 
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mayor gloria vuestra y salvación de mi alma, dadme lo 
que sea más conforme a una y otra. 


Pídanse las gracias que se deseen conseguir por la intercesión 
de nuestro Santo. 

Y a fin de conseguirlas, rezaremos tres Padrenuestros con 
las siguientes invocaciones: 


1.— Oh Santo mío! Como Vos amasteis a Dios en 
este mundo, así deseo amarle yo; dadme gracia para 
que mi vida sea del todo conforme a la santidad que re- 
quiere mi dignidad de cristiano y al fin para el que he 
sido creado. Amén. — Padre nuestro... 

2. — ¡Oh Santo mío! Como Vos os apartasteis de los 
peligros de pecar que encontrasteis en este mundo, dadme 
gracia para que quite de mi corazón el amor a las vani- 
dades mundanas y conforme mi vida con la vuestra. 
Amén. — Padre nuestro... 

3. — ¡Oh Santo mío! Como Vos estáis ya en el Cielo, 
viendo y poseyendo a Dios para siempre, dadme gracia 
para que un día tenga yo la misma suerte, después de una 
vida pasada en el amor de Dios y en el cumplimiento de 
mis deberes religiosos. Amén. — Padre nuestro... 


Oración final 


Señor Dios nuestro; os suplicamos nos concedáis que, 
así como nos alegramos celebrando las fiestas temporales 
de vuestros Santos; así también nos regocijemos eterna- 
mente con su vista. Os lo pedimos por Jesucristo nuestro 
Señor y por la intercesión de vuestros Santos. Amén. 


PATRONO DEL MES 
Enero 


PATRONO DEL MES. La Sagrada Familia. Es ella el 
modelo de las familias cristianas. Los padres aprendan 
de San José; las madres, de María; los hijos de Jesús. 

MÁxima. Dios dará a cada uno el premio o castigo, 
según que sean buenas o malas las obras que haya 
hecho en vida. 

Propósito. En mi familia procuraré sufrir a los 
demás; procuraré no hacer sufrir a los demás. 


Febrero 
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desta, la valiente, la fervorosa Santa, que supo morir 
antes que manchar su vida con el pecado. 

MÁxima. Todos hemos de presentarnos un día de- 
lante de Jesús para darle cuenta de toda nuestra vida. 
¿Qué desearemos entonces haber hecho? 

PROPÓSITO. No dejaré pasar un solo día sin leer una 
página siquiera de un buen libro, que pueda orientarme 
en el camino de la vida. 


Marzo 


PATRONO DEL MES. San José. Es el gran modelo de la 
vida sencilla doméstica, y de la vida interior espiritual. 

MÁxima. Alegraos cuando os desprecie el mundo por 
seguir mis doctrinas, porque será grande vuestro premio 
en el Cielo. 

PROPÓSITO. Ya que puedo santificarme en el esta- 
do en que me encuentro, procuraré hacerlo practicando 
las llamadas pequeñas virtudes. 


Abril 


PATRONO DEL MES. San Hermenegildo, día 13. Re- 
nunció al derecho a la corona de la tierra por optar al 
derecho a la corona del Cielo. 

MÁXIMA. ¿De qué le aprovecha al hombre ganar todo 
el mundo si su alma se condena? ¿Que puede dar el hom- 
bre a cambio de su alma? 

PROPÓSITO. Ante todo y sobre todo, y cueste lo que 
costare, trabajaré por salvar mi alma. 


Mayo 


PATRONO DEL MES. San Felipe Neri. Hombre todo 
espiritual y de Dios, dirigió a muchas almas por el camino 
de la santidad. 

MÁxima. Muchos son los que van por el camino an- 
cho del infierno; y pocos los que siguen el camino más 
estrecho que conduce al Cielo. 

ProrPósirto. No tendré tanta afición a las diversiones 
de la tierra, y pensaré más en sacrificarme, que es lo que 
Más Me importa. 

Junio 


_ PATRONO DEL MES. San Luis Gonzaga. Patrono prin- 
cipal de la juventud. Todos podemos aprender de él, 
sobre todo, su grande inocencia y su grande penitencia. 
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MáxiMa. Felices los limpios de corazón, porque ellos 
verán a Dios. 

ProPósirto. Hoy que tanto domina la corrupción de 
costumbres, pondré más empeño en apartarme de tanto 
espectáculo inmoral y poco conforme a un cristiano. 


Julio 


PATRONO DEL MES. La Virgen María en el misterio 
de la Visitación. Va ella a visitar a su prima y la sirve 
como humilde criada. ¡Qué humildad y caridad la suya! 

Máxima. Cumpliré con mis deberes domésticos y los 
haré como quien sirve a Dios; y asi me servirán para 
santificarme. 

PROPÓSITO. Si me piden un favor, lo haré de buena 
gana con tal que pueda hacerlo sin ofensa de Dios. 


Agosto 


PATRONO DEL MES. San Cayetano. Fue el gran San- 
to que tanta confianza tenía en la Providencia de Dios. 

Máxima. Buscad primeramente el reino de Dios y 
la santidad, y todas las demás cosas se os darán por aña- 
didura. 

ProPósiro. Confiaré más en la Providencia de Dios, 
aun en medio de mis trabajos y tribulaciones, en las des- 
gracias y aun en la misma muerte. Pensaré que Dios es 
siempre mi Padre. 

Setiembre 


PATRONO DEL MES. San Mateo, apóstol. Había sido un 
hombre que sólo pensaba en sus negocios; pero a la voz 
de Jesús, lo deja todo para seguírle. 

MÁxiMa. Quien no quiera seguir a Jesús en la pie- 
dad y mortificación, no le seguirá en las glorias de la 
eternidad feliz. 

PropPósiTo. Procuraré que el pensar en el alma de 
mis negocios no me impida trabajar en el negocio de 
mi alma. 

Octubre 


PATRONO DEL MES. Santa Teresita. Se hizo una gr ande 
santa con las pequeñas virtudes: con su humildad, obe- 
diencia y confianza en Dios. 

MÁxima. Si no os hiciereiís inocentes como niños, no 
entraréis en el Reino de los Cielos. 

PROPÓSITO. Practicaré esas pequeñas virtudes, como 
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suber callar una palabra contra la caridad, reprimir un 
acto de genio, hablar amablemente a quien me ofende. 


Noviembre 


PATRONO DEL MES. María, Reina del Purgatorio. Ro- 
gar en este mes por las pobres Almas que allí padecen. 
Aplicarles sufragios e indulgencias por mediación de la 
Virgen Santísima. 

Máxima. Con la misma medida con que midiereis a 
los demás, se os medirá a vosotros. 

PRroPósITO. Rogaré por las Almas, a fin de que los 
demás rueguen por mí después de mi muerte. ¡Qué poco 
se piensa hoy en esto! 


Diciembre 


PATRONO DEL MES. San Francisco Javier. Con su pre- 
dicación y buen ejemplo convirtió a muchos miles de 
almas a la Religión Católica. 

MAÁximMma. Estad preparados para morir, porque a la 
hora menos pensada os llamará Dios. Sed santos como lo 
es mi Padre Celestial. 

Propósito. Soy cristiano, pero ¿llevo vida de cris- 
tiano? Propongo ser en adelante cristiano de nombre y 
en verdad. 


LETANÍAS DE LOS SANTOS 


Se rezan las Letanías de los Santos en los días de Rogativas, 
como son el 25 de abril y los tres días que preceden a la Ascen- 
sión. Suelen también rezarse en las públicas calamidades y en 
tiempo de penitencia, para conseguir, por mediación de los San- 
tos, la misericordia del Señor. 

Notas. — En las Letanías que se rezan el Sábado Santo se omiten los 


8 aquí se ponen en letra cursiva. 
a lo o quer inon asterisco (*) no se contestará ora pro nobis, 


Kino oráte pro nobis. i P 

Kyric Señor, misericordia. 

Chri a r pe Cristo, misericordia. 

Ky ee 20D Señor, misericordia. 

rá “e ElaSon: Cristo, oídnos. 

C] o nor Cristo, escuchadnos, 
riste, exáudi nos. 
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nosotros. ! 
Sednos propicio, perdonad- ¡Propítius esto, parce, nob 
nos, Señor. | Dómine. 


Sednos propicio, escuchad- Propítius esto, exáudi ní 
nos, Señor. Dómine. 


De todo mal, Ab omni malo, 


| 

oi 

De todo pecado, | Ab omni peccáto, 

De vuestra ira, Ab ira tua, 

De muerte repentina j lA subitánea et impro- 
| 


imprevista, | visa morte, 

De las asechanzas del ! Ab insídiis diábolt, 
diablo, 

De toda ira, odio y Ab ira et ódio et om- 
mala voluntad, | ni mala voluntáte, 
Del espíritu de forni- | | A spíritu fornicatiónis, 

cación, s 

Del rayo y de la tem- A fúlgure et tempes- | 
pestad, táte, 

Del o del terre- A flagéllo terræmótus, 
moto, 

De peste, hambre yf # | A peste, fame et bello, 
guerra, S | 

De la muerte perpetua, | N ' A morte perpétua, 

Por el misterio de Sr | Per mystérium sancte 
vuestra santa Encar- /Y | Incarnatiónis tuze, 
nación, 5 

Por vuestra Venida, 3 | Per Advéntum tuum, 

Por vuestro Naci-|:Z | Per Nativitátem tuam, 
miento, H 

Por vuestro Bautismo Per  Baptísmum et 
y santo ayuno, sanctum jejúnium 

Por vuestra Cruz y tuum, 

Pasión, Per Crucem et Passió-/ 

Por vuestra Muerte y, nem tuam, 

Sepultura, | Per Mortem et Sepul- 

Por vuestra santa Re- | túram tuam, 
surrección, Per sanctam  Resur- 

Por vuestra admirable rectiónem tuam, 
Ascensión, Per admirábilem As- 

Por la venida del Es- 


censiónem tuam, 
píritu Santo Conso- Per Advéntum Spíritus 
lador, | ¡| Sancti Parácliti, 

En el día del Juicio, ' In die Judícii, 
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Peccatóres, 

Ut nobis parcas, 

Ut nobis indúlgeas, 

Ut ad veram pænitén- 
tiam nos perdúcere 


dignéris, 
Ut Ecclésiam tuam 
sanctam régere et 


conserváre dignéris, 


Ut Domnum apostóli- 
cum et omnes eccle- 
siásticos órdines 
sancta Religióne con- 
serváre dignéris, 


Ut inimícos sanctæ 
Ecclésiæ humiliáre 
dignéris, 


Ut régibus et princípi- 
bus christiánis pacem 
et veram concórdiam 
donáre dignéris, 

Ut cuncto pópulo chris- 
tiáno pacem et uni- 
tátem largíri digné- 
ris, 

Ut omnes errántes ad 
unitátem Ecclésice 
revocáre, et infidé- 
les universos ad 


Evangélii lumen per- 


dúcere dignéris, 


Ut nosmetípsos in tuo 
sancto servítio con- 
fortáre et conserváre 
dignéris, 


Ut mentes nostras 
ad coléstia desidéria 
erigas, 


Ut ómnibus benefactó- 
ribus nostris sempl- 


in E 


Te rogámus, audi nos. 


| 
| 
| 
| 
| 


Nosotros pecadores, | 

(Jue nos perdonéis, 

Que uséis dolean, 
con nosotros, 

Que os dignéis condu- 
cirnos a verdadera 
penitencia, 

Que os dignéis regir y 
conservar vuestra 
santa Iglesia, 

Que os dignéis conser- 
var en vuestra Reli- 
gión al Sumo Pon- 
tífice y a todos los 
órdenes de la Jerar- 
quía eclesiástica, 

Que os dignéis humi- 
llar a los enemigos 
de la santa Iglesia, 

Que os dignéis conce- 
der verdadera paz y 
concordia a los reyes 
y príncipes cristianos, 

Que os dignéis conceder 
paz y unión a todo el 
pueblo cristiano, 


Que os dignéis llamar 
a la unidad de la 
Iglesia a todos los 
alejados de ella. e 
iluminar a todos ios 
infieles con la luz del 
Evangelio, 

Que a nosotros mismos 
os dignéis fortalecer- 
nos y  conservarnos 
en vuestro santo ser- 
vicio, 

Que levantéis nuestros 
corazones a desear 
las cosas celestiales, 

Que os dignéis recom- | 
pensar con bienes! 


eS —— A a MoM 
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Os rogamos, ofdnos. 
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eternos a todos nues- \ 
tros bienhechores, 

Que libréis de la muer- 
te eterna a nuestras 
almas y a las de 
nuestros hermanos, 
parientes y bienhe- 
chores, 

Que os dignéis darnos 
y conservar los fru- 
tos de la tierra, 

Que os dignéis conce- 
der eterno descanso a 
todos los fieles di- 
funtos, 

Que os dignéis escu- 
charnos, 

Hijo de Dios, 

Cordero de Dios que quitáis 
los pecados del mundo, 
perdonadnos, Señor. 

Cordero de Dios que quitáis 
los pecados del mundo, 
escuchadnos, Señor. 

Cordero de Dios que quitáis 
los pecados del mundo, 
tened piedad de nosotros. 

Cristo, oídnos. 

Cristo, escuchadnos. 

Señor, misericordia. 

Cristo, misericordia. 

Señor, misericordia. 

Padre nuestro... 

Y. Y no nos dejes caer en 
la tentación. 

EY. Mas líbranos del mal. 


Os rogamos, oídnos. 
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| térna bona retríbuas, 
Ut ánimas nostras, fra- 
trum  propinquórum 
et benefactórum nos- 
trórum ab cetérna 
damnatióne erípias, 


Ut fructus terre dare | 
et conserváre digné- 
ris, 

Ut ómnibus fidélibus 
defúnctis réquiem «e- 
térnam donáre digné- 
ris, 

Ut nos exaudíre digné- 
ris, 

Fili Dei, 

Agnus Dei qui tollis peccáta 
mundi, parce nobis, Dó- 
mine. 

Agnus Dei qui tollis peccáta 
mundi, exáudi nos, Dó- 
mine. 

Agnus Dei qui tollis peccáta 
mundi, miserére nobis. 


Te rogámus, audi nos. 


Christe, audi nos. 
Christe, exáudi nos. 
Kyrie, eléison. 
Christe, eléison. 
Kyrie, eléison. 
Pater noster... 
Y. Et ne nos 
tentatiónem. 
E. Sed líbera nos a malo. 


indúcas in 


Salmo 69 


1. 


pronto a socorrerme. 
2. 


persiguen. 


Oh Dios, venid en 
mi ayuda: * Señor, acudid 


Corridos y avergonza- 
dos queden * los que me 


1. Deus, in adjutórium 
meum inténde: * Dómine 
ad adjuvándum me festína. 

2. Confundántur et re- 
vereántur * qui queerunt 
ánimam meam. 
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3. Avertántur retrórsum 
et erubéscant * qui volunt 
miñi mala. 

4. Avertántur statim 
erubescéntes * qui dicunt 
mihi: Euge, euge. 


5. Exúltent et leténtur 
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3. Arrédrense y confún- 
danse * los que se compla- 
cen en mis males. 

4. Sean puestos al punto 
en vergonzosa fuga * aque- 
llos que insultándome me 
dicen: Bueno, bueno. 


5. Regocíjense y alé- 


in te omnes qui queerunt te| grense en Vos todos los que 
* et dicant semper: Magni-! os buscan, * y digan sin ce- 


ficétur Dóminus, qui díli- 
gunt Salutáre tuum. 


6. Ego vero egénus et 
pauper sum: * Deus ádjuva 
me. 

7. Adjútor meus et libe- 
rátor meus es tu: * Dómi- 
ne, ne moréris. 

Glória Patri. 

Y. Salvos fac servos tuos. 

Y. Deus meus, sperán- 
tes in te. 

Y. Esto nobis, 
turris fortitúdinis. 

Y. A fácie inimíci. 

Y. Nihil profíciat inimí- 
cus in nobis. 

Y. Et fílius iniquitátis 
non appónat nocére nobis. 

Y. Dómine, non secún- 
dum peccáta nostra fácias 
nobis. 

EY. Neque secúndum ini- 
quitátes nostras retríbuas 
nobis. 

Y. Orémus pro Pontífice 
nostro N. 

Y. Dóminus consérvet 
eum, et vivíficet eum, et 
beátum fáciat eum in terra 
et non tradat eum in áni- 
Mam inimicórum ejus. 


Dómine, 


sar los que aman a su Sal- 
vador: Engrandecido sea el 
Señor. 

6. Yo, por mí, soy pobre 
y desvalido; * ayudadme, 
oh Dios. 

7. Amparo mío y liber- 
tador mío sois Vos; * Oh 
Señor, no tardéis. 

Gloria al Padre... 

Y. Salvad a vuestros 
siervos. 

Ey. Que esperan en Vos, 
Dios mío. 

Y. Sednos, Señor, como 
una torre de fortaleza. 

E. Contra el enemigo. 

Y. Nada pueda el ene- 
migo contra nosotros. 

EY. Ni el hijo de la ini- 
quidad nus haga daño. 

Y. Señor, no os portéis 
con nosotros según nuestros 
pecados. 

E. Ni nos deis lo que 
merecen nuestras iniqui- 
dades. 

Y. Oremos por nuestro 
Romano Pontífice N. 

Y. El Señor le conserve, 
le dé vida, le haga feliz en 
la tierra y lo defienda de 
sus enemigos. 
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Y. Oremos por nuestros 
bienhechores. 

W. Dignaos, Señor, por 
el honor de vuestro nom- 
bre, remunerar con la vida 
eterna a todos nuestros 
bienhechores. 

Y. Oremos por los fieles 
difuntos. 

E. Concededles, Señor, 
el descanso eterno y alúm- 
breles la luz perpetua. 

Y. Descansen en paz. 

rr. Así sea. 

Y. Por nuestros herma- 
nos ausentes. 

Y. Salvad a vuestros 
siervos, que esperan en Vos, 
Dios mío. 

Y. Señor, enviadles so- 
corro desde vuestro santua- 
rio. 

E. Y defendedlos desde 
la Sión celestial. 

Y. Oíd, Señor, 
ción. 

E. Y mi clamor llegue a 
Vos. 

Y. El Señor sea con vos- 
otros. 

y. Y con tu espíritu. 


mi ora- 


ORACIÓN 


1. Oh Dios de quien es 
propio usar siempre de mi- 
sericordia y de perdón; re- 
cibid nuestra súplica para 
que a nosotros y a todos 
vuestros siervos que se ha- 
llan aprisionados con la ca- 
dena de sus delitos, los li- 


DEVOCIONARIO 


Y. Orémus pro benefac- 
tóribus nostris. 

E. Retribúere  dignáre, 
Dómine, ómnibus nobis bona 
faciéntibus propter nomen 
tuum vitam setérnam. Amen. 


Y. Orémus pro fidélibus 
defúnctis. 

Y. Réquiem eetérnam 
dona eis, Dómine; et lux 
perpétua lúceat eis. 

Y. Requiéscant in pace. 

E. Amen. 

Y. Pro frátribus nostris 
abséntibus. 

Y. Salvos fac servos 
tuos, Deus meus sperántes 
in te. 

Y. Mitte eis, 
auxílium de sancto. 


Dómine, 


E. Et de Sion tuére eos. 


Y. Dómine, exáudi ora- 
tiónem meam. 

E. Et clamor meus ad te 
véniat. 

Y. Dóminus vobíscum. 


E. Et cum spíritu tuo. 


ORÉMUS 


1. Deus cui próprium est 
miseréri semper et párcere, 
súscipe deprecatiónem nos- 
tram, ut nos et fámulos 
tuos, quos delictórum caté- 
na  constríngit, miserátio 
tuæ pietátis cleménter ab- 
sólvat. 


solvat. 22 
berte vuestra misericordia, usando con ellos y con nos- 


otros de piedad, 
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Dómine, súpplicum preces, 
et confiténtium tibi parce 


peccátis; ut páriter nobis 
indulgéntiam  tríbuas  be- 
nígnus et pacem. 
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que deis oídos a nuestras 
humildes súplicas y que 


perdonéis los pecados de los 
que confiesan vuestro nom- 
ibre, para que igualmente 


nos concedáis con benignidad el perdón y la paz. 


3. Ineffábilem nobis, Dó- 
mine, misericórdiam tuam 
cleménter osténde: ut si- 
mul nos, et a peccátis ómni- 
bus éxuas, et a poenis quas 
pro his merémur, erípias. 

4. 
deris, peeniténtia placáris, 
preces pópuli tui supplicán- 
tis propítius réspice, et fla- 
gélla tue iracúndie que 
pro peccátis nostris meré- 
mur, avérte. 


Deus, qui culpa offén- ; 


3. Manifestadnos, Señor, 
con clemencia, vuestra ine- 
fable misericordia, para que 
borréis todos nuestros peca- 
dos y nos libréis de las pe- 
nas que por ellos merece- 
mos. 


4. Oh Dios, a quien ofen- 
de la culpa y aplaca la pe- 
nitencia; atended favorable- 
mente a las súplicas de 
vuestro pueblo y apartad 
'de nosotros el azote de vues- 


tra ira, que tan merecida tenemos por nuestros pecados. 


5. Omnípotens sempitér- 
ne Deus, miserére fámulo 
tuo Pontífice nostro N., et 
dírige eum secúndum tuam 
cleméntiam in viam salútis 
ætérnæ; ut, te donánte, ti- 
bi plácita cúpiat, et tota 
virtúte perfíciat. 


5. Oh Dios omnipotente 
y eterno; tened piedad de 
vuestro siervo el Pontífice 
N. y, según vuestra clemen- 
cia, dirigidle por el camino 
de la salud eterna. para 
que, asistido de vuestra gra- 
cia, =me todo lo que sea de 


vuestro agrado y con toda perfección lo practique. 


6. Deus, a quo sancta 
desidéria, recta consília et 
justa sunt ópera, da servis 
tuis illam, quam mundus 
dare non potest, pacem: ut 
et corda nostra mandátis 
tuis dédita, et hóstium sub- 
láta formídine témpora sint 
tua protectióne tranquílla. 
de nuestros enemigos, sean 
Por vuestra protección. 

7. Ure igne Sanrti Spí- 


ritus renes nostros et corj|fuego del 
ut tibil nuestras entrañas y nues- 


nostrum, Dómine: 


6. Oh Dios, de quien pro- 
ceden los deseos santos, los 
consejos rectos, las obras 
justas; conceded a vues- 
tros siervos aquella paz que 
no puede darles el mundo; 
para que, ocupados nuestros 
corazones en el cumplimien- 
to de vuestros mandamien- 
tos, y ahuyentado el temor 
nuestros tiempos tranquilos, 

7. Abrasad, Señor, con el 
Espíritu Santo 


tro corazón; para que con;¡casto córpore serviámus ef 
un cuerpo casto os sirva-|mundo corde placeámus, _ 
mos y con un corazón puro os agrademos. 


8. Oh Dios, Criador y 
Redentor de vuestros fieles; 
conceded a las almas de 
vuestros siervos y siervas la 
remisión de sus pecados, a 
fin de que, por las humildes 
súplicas de vuestra Iglesia, 
obtengan el perdón que 
siempre han deseado. 

9. Os suplicamos, Señor, 
que con santas inspiracio- 
nes prevengáis nuestras ac- 
ciones y con vuestros auxi- 
lios las continuéis, para que 
todas nuestras oraciones y 


operaciones reciban siempre finiátur. 


8. Fidélium Deus, óm- 
nium Cónditor et Redémp- 
tor, animábus famulórum, 
famularúmque tuárum, re- 
missiónem cunctórum trí- 
bue peccatórum: ut indul- 
géntiam, quam semper op- 
tavérunt, piis supplicatióni. 
bus consequántur. 

9. Actiónes nostras, qué- 
sumus, Dómine, aspirándo 
préveni et adjuvándo pro- 
séquere: ut cuncta nostra 
orátio et operátio a te sem- 
per incípiat, et per te coepta 


de Vos su principio y se dirijan a Vos como fin. 


10. Omnipotente y sem- 
piterno Dios, que sois el 
Señor de vivos y muertos 
y usáis de misericordia con 
todos los que por su fe y 
obras conocéis que han de 
ser vuestros escogidos; hu- 
mildemente os suplicamos 
que, por intercesión de to- 
dos vuestros santos, alcan- 
cen de vuestra misericordio- 
sa clemencia el perdón de 
sus pecados todos aquellos 
por quienes hemos determi- 
nado pediros: ya vivan en 
este mundo, vestidos toda- 
vía de nuestra carne, o ya, 
libres del cuerpo, hayan pa- 
sado al siglo futuro. Por 
nuestro Señor Jesucristo, 
que con Vos vive y reina 
en unidad del Espíritu San- 
to, Dios, por todos los siglos. 

E, Así sea. 


10. Omnipotens sempitér- 
ne Deus, quí vivórum domi- 
náris simul et mortuórum, 
omniúmque míseréris, quos 
tuos fide et ópere futúros 
esse preenóscis: te súpplices 
exorámus; ut pro quibus ef- 
fúndere preces decrévimus, 
quosque vel præsens séecu- 
lum adhuc in carne rétinet, 
vel futúrum jam exútos cór- 
pore, suscépit, intercedén- 
tibus ómnibus sanctis tuis, 
pietátis tuæ cleméntia, óm- 
nium delictórum suórum 
véniam consequántur. Per 
Dóminum nostrum Jesum 
Christum Fíllum tuum; Qui 
tecum vivit et regnat in 
unitáte Spíritus Sancti, 
Deus, per ómnia sgecula 
seeculórum. 


Y. Amen. 
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Y, Dóminus vobíscum. Y, El Señor sea con vos- 
Otros, 
Y, Et cum spíritu tuo, E. Y con tu espíritu. 
Y, Exáudiat nos omnípo-| Y. Ólganos benígnamen- 
lens et miséricors Dóminus.|te el omnipotente y miseri- 
¡cordíoso Señor. 


DEVOCIÓN A LAS ALMAS DEL PURGATORIO 
Sé muy devoto de las benditas Almas del Purgatorio. Ruega 
por ellas, a fin de que Dios les dé cuanto antes el eterno des- 
canso, por el cual tanto suspiran. Ruega muy en particular por 
las de tu familia: haz celebrar por ellas algunas Misas. 


ración. — Oh Dias, que nos perdonáís y deseáis la 

salvación de todos los hombres; imploramos vues- 
tra clemencia, para que, por la intercesión de María San- 
tísima y de todos los Santos, concedáis a las almas de 
los hermanos, parientes y bienhechores nuestros que han 
salido de este mundo, la gracia de llegar a la reunión de 
la eterna felicidad. 


h Santísima Virgen María, Reína del Purgatorio: 

vengo a depositar en vuestro Corazón Inmaculado 

una plegaria en favor de las benditas almas que sufren 

en el lugar de expiación. Dignaos escucharla, benignIísima 

Señora, sí es ésta vuestra voluntad y la de vuestro Santi- 
simo Hijo. Amén. 

1. — ¡Oh María, Reina del Purgatorio!, os ruego por 
aquellas almas por las cuales tengo o pueda tener alguna 
obligación, sea de caridad o de justicia. AvemarÍa. — Ré- 
ON cetérnam dona ets Dómine; et lux perpétua lúceat 
ris, 

2.— ¡Oh María, Reina del Purgatorio!, os ruego por 
las almas más abandonadas y olvidadas por las cuales 
nadie ruega; Vos, oh Madre, que os acordáis de ellas, 
aplicadles los méritos de la Pasión de Jesús, vuestros 
méritos y los de los Santos, y encontrarán saludable re- 
frigerio. Avemaría. — Réquiem cetérnam... 

3. — ¡Oh María, Reina del Purgatorio!, os ruego por 
aquellas almas que han de salir más pronto de aquel lu- 
far de penas, para que cuando antes vayan a cantar en 
Vuestra compañía las eternas misericordias del Señor. 
Avemarta. — Réquiem cetérnam... 

4.— ¡Oh Madre, Reina del Purgatorío!, os ruego de 
una manera especial por aquellas almas que han de estar 
Más tiempo padeciendo y satisfaciendo a la divina Jus- 
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ticia. Tened compasión de ellas, ya que no pueden mere- 
cer sino sólo padecer; abreviad sus penas y derramad 
sobre las mismas el bálsamo de vuestro consuelo. Avr- 
MARÍA. — Réquiem cetérnam... 

5. — ¡Oh María, Reina del Purgatorio!, os ruego de 
un modo especial por aquellas almas que más padecen, 
Es verdad que todas sufren con resignación, pero sus 
penas son atroces y no podemos imaginarlas siquiera. 
Interceded por ellas, y Dios escuchará vuestra plegaria. 
AvVEMARÍA. — Réquiem cetérnam... 


O rción final, — ¡Oh Virgen! os pido que, así como 
me acuerdo yo de las almas del Purgatorio, se 
acuerden de mí los demás, si he de ir allá a satisfacer por 
mis pecados. En Vos, oh Madre, pongo toda mi confianza 
de hijo, y sé que no he de quedar defraudado. Amén. 


OCTAVARIO DE PRECES 
por la unión de las Iglesias disidentes 


h buen Jesús, Pastor único de las almas, que, en día 
memorable, abristeis vuestro compasivo Corazón, y 
con voz suplicante dirigisteis al Eterno Padre esta tierna 
y amorosa súplica: “Señor, que sean todos una misma 
cosa, como Tú, Padre, y Yo lo somos, a fin de que todos 
sean uno con nosotros”; haced efectivas estas palabras, y 
no permitáis que la discordia divida los ánimos de aque- 
llos que en Vos creen y os reconocen. 

Huminad sus entendimientos para que conozcan que 
la única verdadera Iglesia es la Católica, Apostólica, Ro- 
mana y que el Padre Universal de todos los cristianos, 
Vicario vuestro en la tierra, es el Obispo de Roma. Moved 
sus corazones para que todos vengan a guarecerse en el 
Redil único y seguro de la Iglesia Católica, y acaten re- 
verentes las disposiciones todas de los Vicarios de Jesu- 
cristo. 

Os pedimos, señor, por el Purísimo Corazón de vues- 
tra Santísima Madre y Madre nuestra amorosísima, y 
por medio del mismo Inmaculado Corazón, os presenta- 
mos nuestras fervientes oraciones y todas cuantas buenas 
obras practiquemos en los días de este Octavario, por la 
unión y concordía de todos los que nos gloriamos del 
nombre cristiano. Amén. 


Récense tres Padrenuestros con la siguiente jaculatoria in- 
dulsenciada: 


DNS ES 


Lt 
PEPEN 


ENUN P MP ¡IT Pr 


ANTE LA ETERNIDAD 
Día de Retiro Espiritual 


Las personas verdaderamente piadosas hacen todos los meses 
un día de Retiro Espiritual, que consiste en prepararse a fin de 
tenor una buena y santa muerte. No te olvides de hacerlo. Quizá 
durante el mes no has pensado más que en tus negocios mate- 
riales; pero vale la pena de que emplees por lo menos media 
horita cada mes en el gran negocio, en el negocio de la salva- 
ción de tu alma. No es esto pedirte mucho. ¿No encontrarás 
treinta minutos en los 43.200 que tiene el mes? 

Si el día de Retiro se practica en tu parroquia, no dejes de 
asistir al mismo. Sí no se hace públicamente, puedes hacerlo 
en particular tú mismo, o en la iglesia o en tu misma casa. 
Y te aconsejo que todo aquel día procures guardar un poco más 
de silencio, practicar alguna pequeña mortificación, hacer alguna 
obra de caridad y, sobre todo, retirarte por espacio de media 
hora para practicar el ejercicio que aquí encontrarás, 

Puesto en tu habitación, con las ventanas un poco entorna- 
das, te pondrás de rodillas y con todo el afecto de tu corazón 


harás la siguiente 


Meditación de la Muerte 


Conrosrción DE LUGAR. — Represéntate a ti mismo en 
cl trance de la muerte con el semblante pálido y 


“adavórico, y la respiración difícil y casi apagada. 


1652 DEVOCIONARIO 


PETICIÓN. — Pide a Dios luz para conocer y sentir lo 
que te sucederá en aquel lance triste, y gracia para pre- 
pararte debidamente. 

Punto 1.? — El morir es un decreto divino, irrevoca- 
ble y universal, confirmado por la historia de todos los si- 
glos. Considera que el morir es una ley sin excepción ni 
dispensa; es un decreto irrevocable de Dios, que irremisi. 
blemente nos comprende; es una necesidad de la cual no 
puede prescindirse. No depende de nuestro querer o no 
querer, ni dejamos de correr a ella por el olvido. La his- 
toria de todos los tiempos, pueblos y familias es una 
prueba auténtica de esta verdad que nadie podrá impug- 
nar. Mira, para tu desengaño, en qué han parado tantas 
y tan bellas figuras de hombres y mujeres como han exis- 
tido desde Adán hay hoy. Pregúntate a ti mismo: ¿Qué 
ha sido de ellos? ¿dónde están? ¡Ay! Abre sin miedo 
aquellos nichos, aquellos sepulcros, y no verás en ellos 
otra cosa que podre, ceniza, gusanos. He aquí en qué pa- 
ran todos, ricos y pobres, sabios e ignorantes, superiores 
y súbditos, y en eso pararás tú, quizá dentro de poco. 
Oye, si no, las palabras que en boca de ellos pone el Es- 
píritu Santo: Acuérdate de nuestra suerte; pues así será 
también la tuya: ayer para mi, hoy para ti. (Eccli. 38, 
23.) — REFLEXIONA SERIAMENTE ESTO UNOS INSTANTES. 

No hay remedio; llegará el día en que deberás despe- 
dirte del mundo, para presentarte a juicio y pasar a la 
eternidad; llegará el día en que cerrarás los ojos a la luz, 
en que dejarás el mundo y cuanto hay en él; en que tu 
alma, entre desmayos y agonías, se separará violenta- 
mente del cuerpo, dejándole objeto de horror y espanto, 
y pasando ella al Cielo, Purgatorio o Infierno, según la 
sentencia irrevocable del terrible Juez. En esto infalible- 
mente te has de ver; a eso corres como el agua, como el 
sentenciado que va al suplicio; y de esto no te. puedes 
evadir. ¿Crees tú esa verdad? Pues si de ella no puedes 
dudar, di: ¿por qué amas tanto el mundo? ¿Por qué re- 
galas tanto este cuerpo, enemigo de tu alma, que tantas 
faltas te hace cometer? ¿Por qué buscas con tanto afán 
las comodidades, los gustos, las honras? En una palabra: 

¿por qué no te preparas y dispones mejor para morir? 
¿De qué te servirán en aquel momento los gustos, los 
pasatiempos, las vanidades, las diversiones mundanas? 
¿Cómo cometes pecados que en aquel momento tanta tor- 
tura te han de dar? ¿Por qué no multiplicas y no haces 
mejor las obras buenas, que es lo único que en aquella 
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hora te podrá valer? Oh alma, abre los ojos con tiempo; 
medita con atención esta verdad y no quieras exponerte a 
que te sorprenda la muerte sin haberte preparado como 
debías. Si ahora mismo hubieses de morir, ¿estás prepa- 
rado? — MEDITA Y REFLEXIONA. 

PUNTO 2.” — La ignorancia de la hora y modo con que 
hemos de mortr, exige de nosotros atenta y constante pre- 
paración. Considera la necesidad de prepararte por razón 
de la ignorancia de la hora y modo con que has de morir. 
Aunque pudieses vivir un número considerable de años, 
siempre pasarían pronto como los que has vivido. ¿Qué 
te queda de tus años pasados? Por eso Dios te dice: 
Acuérdate que la muerte no tarda. El mismo Jesucristo 
te exhorta a que vigiles, porque no sabes el día ni la hora 
en que te llamará. No hay día, ni hora, ni lugar en el 
mundo que pueda ofrecer seguridad; antes de todas par- 
tes y en cualquier momento te pueden asaltar. ¡Oh incer- 
tidumbre terrible! ¡Oh peligro espantoso, que no respeta 
edad, complexión ni robustez! ¡Hoy formarás planes y 
quizá mañana te lleven al sepulcro! Comiendo o bebien- 
do, descansando o trabajando, y hasta pecando puedes 
morir. ¡Cuántos lo han experimentado! Escucha, por 
tanto, la voz de Jesucristo que a todos nos dice: Estad 
preparados, porque a la hora en que estéis más descuidados, el 
Hijo del Hombre ha de venir, o sea te ha de asaltar la muer- 
te. No te dice precisamente que te prepares, sino que estés 
preparado. Dos cosas muy serias te dire Dios: Que la 
muerte vendrá a la hora menos pensada, y que el pecado 
la acelera. Mas, que sea un poco más tarde o más tem- 
prano, siempre será presto, como se verifica con el sen- 
tenciado, el cual, aunque pase por una calle o camino 
más o menos largo, siempre llega pronto al lugar del 
suplicio. — PIÉNSALO CON ATENCIÓN. 

Mas, ¿de qué manera morirás? ¡Ah!, lo ignoras igual- 
mente: puede ser repentinamente, o con muerte violenta, 
a manos de un ladrón o asesino, o de un accidente o caso 
fortuito, de un ataque cerebral, de un colapso del corazón, 
de manera que no tengas lugar ni tiempo para prepararte. 
Quizás, como tantos otros, morirás de una enfermedad que 
te perturbe las potencias o te quite el sentido; quizá sean 
tan agudos los dolores de la enfermedad, o tan grande 
la flaqueza o turbación de cabeza, que no estés apto para 
nada, ni aciertes a tener un buen pensamiento. ¿Y quién 
sabe si te faltará la asistencia o copia de confesor? Y si 
algo de esto te sucede, cosa fácil y frecuente, y te encuen- 


1654 DEVOCIONARIO 


tras desprevenido, ¿qué será de ti? ¡Oh, cuán necesario 
es prepararse de antemano! Esta preparación es tanto 
mas urgente, cuanto la muerte es una sola y de ella de- 
pende la eternidad. ¡Ay, pues, de ti, si no aciertas un 
paso de tanta importancia! Jamás lo podrás remediar. 
¿Que horror! Mira, por tanto, si estás bien prevenido y 
piensa que quizá tienes la muerte mucho más cerca de lo 
que puedes imaginarte. — MEDITA, RESUELVE, ORA... 
PUNTO 3.” — Sin el testimonio de la buena conciencia 
y adorno de las virtudes será funesto el trance de la 
muerte. Considera ahora las angustias, congojas y ago- 
nías que en la muerte te cercarán, si no tienes el testimo- 
nio de la buena conciencia y el adorno de las virtudes y 
buenas obras. En este caso, ¡ay de ti!, te verás reducido 
a exclamar: Los dolores de la muerte me han alcanzado 
y circuyen por todas partes, y los torrentes de la iniqui- 
dad de mis maldades me conturban sobremanera. Repre- 
séntate aquí mismo aquel paso tan doloroso. ¡Qué penas 
tan multiplicadas! El cuerpo con vivos dolores, desmayos 
y agonías; el alma con la viva aprehensión de tener que 
dejarlo todo; con los remordimientos por el mal que hizo 
por el bien que dejó de hacer y por lo mal que se portó en 
el poco bien que hizo. ¡Qué sentimiento! ¡Tantos peca- 
dos sin saber si están perdonados! ¡Tan mal empleo de 
potencias y sentidos! ¡Tan grande amor al cuerpo y tanto 
descuido para las cosas de la salvación, que era lo ver- 
daderamente importantes! ¡Qué congoja para el alma al 
representársele que está próximo el momento en que se 
ha de separar del cuerpo y comparecer en aquellas re- 
gior.es tan nuevas de la eternidad! ¡Qué agonía al conside- 
rar que dentro de pocos instantes se ha de presentar de- 
lante del Divino Juez, a quien tantas veces ha ofendido Y 
disgustado, para darle cuenta de toda su vida! ¡Qué aflic- 
ción al pensar que dentro de poco se decidirá si ha de 
salvarse o condenarse! ¡Oh momento aterrador, al cual 
han temido hasta los mayores Santos! Efectivamente, San 
Hilarión temblaba en aquella hora, a pesar de haber he- 
cho rigurosa penitencia por espacio de setenta anos. 
Santa Juana Chantal, no obstante su santidad y fervol, 
puesta en aquel trance, exclamaba: Son espantosos 105 
juicios de Dios. Si, pues, ellos temían, ¿cómo no temes tU 
que te hallas tan vacío de virtudes y buenas obras? — 
MEDITA SERIAMENTE Y ORA CON FERVOR. , 
Piénsalo detenidamente en este día de retiro. Morirás, 
sí, irremisiblemente morirás, y con la muerte lo perderas 
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todo. De nada te servirán en aquella hora decisiva las ri- 
quezas, los honores, los placeres. No te llevarás sino las 
obras, buenas o malas, que hayas hecho en este mundo. 
¿Qué haces, pues? ¿Cómo vives? ¿Puede Dios estar con- 
tento de ti? Y tú mismo, ¿tienes la conciencia tranquila? 
Desearías morir tal como te encuentras ahora? Si ahora 
murieses, ¿irías al Cielo o al infierno? Alma cristiana, no 
te desanimes, confía en Jesús; arrójate a sus pies y pídele 
que por su santa muerte en cruz, te conceda una muerte 
buena y santa. Confía en la bondad del Corazón de Ma- 
ría, a la cual tantas veces pedimos que ruegue por nos- 
otros pecadores, ahora, durante el tiempo de nuestra vida, 
y después en la hora de nuestra muerte. — PIÉNSALO BIEN. 


Deprecaciones 


h Jesús, Señor Dios de bondad y Padre de las mise- 

ricordias; me presento delante de Vos con el co- 

razón contrito, humillado y confuso, y os encomiendo mi 
última hora y lo que después de ella me espera. 


1. Cuando mis pies empiecen a perler el movimien- 
to, y me adviertan así que mi carrera en este mundo está 
próxima a su fin... Jesús misericordioso, tened piedad 
de mí. 


2. Cuando mis manos empiecen a perder el tacto y, 
temblorosas, no puedan sostener ya el Crucifijo, deján- 
dole caer a pesar mío en el lecho de mi dolor... Jesús mi- 
sericordioso, tened piedad de mi. 


3. Cuando, velados ya mis ojos y haciendo contor- 
siones por el horror de la muerte cercana, fijen en Vos 
sus miradas lánguidas y moribundas... Jesús misericor- 
dioso, tened piedad de mí. 


4. Cuando mis labios fríos y convulsos pronuncien 
por última vez vuestro nombre adorable... Jesús mise- 
ricordioso, tened piedad de mí. 


5. Cuando mi cara pálida y lívida cause lástima y 
terror a los circunstantes, y bañados mis cabellos con el 
sudor de la muerte se pongan rígidos en mi cabeza, y 
anuncien que mi fin está cercano... Jesús misericordioso, 
tened piedad de mí. 


6. Cuando mis oídos, próximos a cerrarse para siem- 
Pre a las conversaciones de los hombres, se abran para 
oir la sentencia irrevocable que fijará mi suerte para toda 
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la eternidad... Jesús misericordioso, tened piedad de mí, 


7. Cuando mi imaginación, agitada de horrendos y 
espantosos fantasmas, quede sumergida en mortales con- 
gojas. y cuando, turbado mi espíritu con el temor de 
vuestra justicia al recuerdo de mis iniquidades, esté pug- 
nando contra el enemigo infernal, que tendrá empeño en 
quitarme la esperanza en vuestras misericordias y en 
precipitarme en los horrores de la desesperación... Jesús 
misericordioso, tened piedad de mí. 


8. Cuando mi corazón, débil y oprimido con los do- 
lores de la enfermedad, esté sobrecogido por el temor 
de la muerte, fatigado y rendido por los esfuerzos que 
haya hecho contra los enemigos de mi salvación... Jesús 
misericordioso, tened piedad de mí. 


9. Cuando derrame las últimas lágrimas, síntomas de 
mi próxima destrucción, recibidlas, ¡oh Señor!, en sa- 
crificio expiatorio, para que yo muera como una víctima 
de penitencia; y en aquel momento terrible... Jesús mi- 
sericordioso, tened piedad de mí. 


10. Cuando mis parientes y amigos, reunidos en tor- 
no de mi cama, se horroricen al ver mi situación y os in- 
voquen por mí... Jesús misericordioso, tened piedad de 
má. 


11. Cuando, perdido ya el uso de mis sentidos, des- 
aparezca de mi vista el mundo, y yo gima entre las an- 
gustias de la última agonía y las congojas de la muerte... 
Jesús misericordioso, tened piedad de mí. 


12. Cuando los últimos suspiros de mi corazón den 
impulso a mi alma para que salga del cuerpo, aceptadlos, 
Señor, como hijos de una santa impaciencia de unirme 
a Vos; y entonces... Jesús misericordioso, tened piedad 
de mí. 

13. Cuando mi alma, al extremo de mis labios, salga 
para siempre de este mundo, y deje a mi cuerpo pálido, 
frío y sin vida, aceptad la destrucción de éste como un 
homenaje que rindo a vuestra divina Majestad; y en 
aquella hora... Jesús misericordioso, tened piedad de mí. 


14. Finalmente, cuando mi alma se presente delan- 
te de Vos, y vea por vez primera el resplandor de vues- 
tra Majestad, no la arrojéis de vuestra presencia; dig- 
naos más bien recibirla en el seno de vuestra misericor- 
dia, para que eternamente cante vuestras alabanzas, Y 
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entonces, ahora y siempre... Jesús misericordioso, tened 
piedad de mí. 


15. Por los méritos e intercesión de María Santísi- 
ma, Madre y abogada de los pecadores, que espero ro- 
gará por mí en la hora de la muerte... Jesús misericor- 
dioso, tened piedad de mí. 

Jesús, José y María, os entrego mi corazón y el alma 
mía. — Jesús, José y María, amparad mi alma en la 
última agonía. — Jesús, José y María, haced que descan- 
se en paz el alma mía. 

En este día te abstendrás de diversiones y de salir en 
público, en cuanto te sea posible, y procurarás confesar 
y comulgar, 


SALMOS, CÁNTICOS, ORACIONES 


que se usan en determinadas circunstancias 


SALMO MISERÉRE MEI, DEUS 


Este Salmo suele rezarse o cantarse en Cuaresma y otros días 
de penitencia. Es el salmo 50, que cantó David al Señor pidién- 
dole perdón del gravísimo pecado que había cometido. 


M iserére mei, Deus, se- T ened piedad de mí, oh 
cúndum magnam mi- Dios, según la grandeza 
sericórdiam tuam. de vuestra misericordia. 


2. Et secúndum multitú-! 2. Y según la muche- 


dumbre de vuestras pieda- 
des, borrad mi iniquidad. 

3. Lavadme más y más 
de mi iniquidad y limpiad- 
me de mi pecado. 

4. Porque yo reconozco 
mi maldad y delante de mí 
tengo siempre mi pecado. 


5. Contra Vos solo he pe- 
cado y he cometido la mal- 
dad delante de vuestros 
ojos, a fin de que aparez- 


dinem  miseratiónum tuá- 
rum dele iniquitátem meam. 

3. Amplius lava me ab 
iniquitáte mea, et a peccáto 
meo munda me. 

4. Quóniam iniquitátem 
meam ego cognósco, et pec- 
cátum meum contra me est 


semper. 

5. Tibi soli peccávi et 
malum coram te feci, ut 
justificéris in sermónibus 


tuis et vincas cum judicáris. 


cáis justo en cuanto habléis y quedéis victorioso en los 
juicios que de Vos se formen. 


6. Mirad, pues, que fui 
concebido en iniquidad, y 
que mi madre me concibió 
en pecado. 

7. Y mirad que Vos 
amáis la verdad, Vos me re- 
velasteis los secretos y re- 
cónditos misterios de vues- 
tra Sabiduría. 

8. Me rociaréis con el hi- 
sopo y seré purificado; me 
lavaréis y quedaré más 
blanco que la nieve. 

9. Infundiréis en mi oído 
palabras de gozo y alegría; 
con lo que se recrearán mis 
huesos quebrantados. 

10. Apartad vuestro ros- 
tro de mis pecados y borrad 
todas mis iniquidades. 

11. Cread en mí, oh Dios, 
un corazón puro; y renovad 
en mis entrañas el espíritu 
de rectitud. 

12. No me arrojéis de 
vuestra presencia; y no re- 
tiréis de mí vuestro Santo 
Espíritu. 

13. Devolvedme la ale- 
gría de vuestro Salvador; y 


6. Ecce enim in iniquitá- 
tibus concéptus sum; et in 
peccátis concépit me mater 
mea. 

7. Ecce enim veritátem 
dilexísti; incérta et occúlta 
sapiéntiz tuse manifestás- 
ti mihi. 


8. Aspérges me hissópo 
et mundábor; lavábis me et 
super nivem dealbábor. 


9. Audítui meo dabis 
gáudium et lætítiam; et 
exultábunt ossa humiliáta. 


10. Avérte fáciem tuam 
a peccátis meis; et omnes 
iniquitátes meas dele. 

11. Cor mundum crea in 
me, Deus, et spíritum rec- 
tum ínnova in viscéribus 
meis. , 

12. Ne projícias me a Íá- 
cie tua; et Spíritum Sant- 
tum tuum ne áuferas a mé. 


13. Redde mihi leetítiam 
Salutáris tui; et spíritu 
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principáli confírma me. 


14. Docébo iníquos vias 
tuas; et ímpii ad te conver- 
téntur. 


15. Líbera me de sanguí- 
nibus, Deus, Deus salútis 
me, et exultávit lingua 


mea justítiam tuam. 


16. Dómine, lábia mea 
apéries; et os meum annun- 
tiábit laudem tuam. 


17. Quóniam si voluísses 
sacrifícium, dedíssem úti- 
que; holocáustis non delec- 
táberis. 


18. Sacrifíciam Deo spí- 
ritus contribulátus; cor con- 
trítum et humiliátum, Deus, 
non despícies. 


19. Benígne fac, Dómine, 
in bona voluntáte tua Sion; 
ut edificéntur muri Jerúsa- 
lem. 


20. Tunc acceptábit sa- 
crifícium justítiæ, oblatió- 
nes et holocáusta; tunc im- 
pónent super altáre tuum 
vítulos. 
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fortalecedme con un gene- 
roso espíritu. 

14. Enseñaré vuestros ca- 
minos a los malos; y se con- 
vertirán a Vos los impíos. 

15. Libradme de la pena 
de la sangre inocente ver- 
tida, oh Dios, Dios Salvador 
mío; y ensalzará mi lengua 
vuestra justicia. 

16. Oh Señor, Vos abri- 
réis mis labios; y publicará 
mi lengua vuestras alaban- 
zas. 

17. Que si Vos quisierais 
sacrificios, ciertamente os 
los ofreceria; mas Vos no 
os complacéis con solos ho- 
locaustos. 

18. El espíritu compungi- 
do es sacrificio agradable a 
Dios; no despreciaréis, Se- 
ñor, el corazón contrito y 
humillado. 


19. Señor, por vuestra 
buena voluntad, sed benig- 
no para con Sión, para que 
estén firmes los muros en 
Jerusalén. 


20. Entonces aceptaréis el 
sacrificio de justicia, las 
ofrendas y los hnalocaustos; 
entonces serán colocadas 
víctimas sobre vuestro al- 
tar. 


VENI, CREÁTOR SPÍRITUS 


Suele rezarse o cantarse este himno para pedir las luces del 
Espíritu Santo al empezar alguna obra de importancia, como 
Ejercicios Espirituales, Misiones, Congresos... 


V 


imple supérna grátia, 


eni, Creátor Spíritus. 


Mentes tuórum vísita. 


enid, Espíritu Creador, 
—ovisitad las almas de 


V 


| vuestros siervos, — y lenad 
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de celestial gracia — los co-| quee tu creásti péctora 


razones que habéis creado. 


2. Sois llamado Paráclito 
o Consolador, — Don del Al- 
tísimo, — Fuente viva, fue- 
go, caridad, — y unción ce- 
lestial. 

3. Vos, que dais los siete 
dones, — sois el dedo o la 
fortaleza del Padre, — sois 
el Prometido del mismo Pa- 
dre — y nos inspiráis lo que 
hemos de hacer. 

4. Encended con vuestra 
luz nuestros sentidos, — in- 
fundid vuestro amor en 
nuestros corazones — y for- 
taleced con perpetuo auxi- 
lio — la debilidad de nues- 
tra carne. 


5. Alejad de nosotros al 
enemigo de nuestra alma, 
— dadnos pronto la paz del 
corazón, — y puestos bajo 
vuestra dirección, — evita- 
remos todo lo nocivo. 

6. Por Vos conozcamos al 
Padre, — y también al Hi- 
jo, — y en Vos, que proce- 
déis de entrambos, — crea- 
mos en todo tiempo. 


7. Gloria a Dios Padre, 
— y al Hijo que resucitó de 
entre los muertos, — y al 
Espíritu Consolador, — por 
los siglos de los siglos. 

Amén. 


Y. Enviad vuestro Espí- 
ritu y serán creadas todas 
las cosas. 

Y. Y renovaréis la faz 
de la tierra 


2. Qui díceris Paráclitus 
Altíssimi donum Dei, 
Fons vivus, ignis, cáritas, 
Et Spiritális únctio. 


3. Tu septifórmis múnere, 
Dígitus patérne déxteree, 
Tu rite promíssum Patris 
Sermóne ditas gúttura 


4. Accénde lumen sénsi- 
bus. 
Infúnde amórem córdibus, 
Infírma nostri córporis 
Virtúte firmans pérpeti. 


5. Hostem repéllas lón- 
glus. 
Pacémque dones prótinus, 
Ductóre sic te preevio, 
Vitémus omne nóxium. 


6. Per te sciámus da Pa- 
trem, 
Noscámus atque Fílium, 
Teque utriúsque, Spíritum, 
Credámus omni témpore. 
7. Deo Patri sit glória, 
Et Fílio qui a mórtuis 
Surréxit, ac Paráclito, 
In sæculórum seecula. 
Amen. 


Y. Emítte Spíritum tuum 
et creabúntur. 


Y. Et renovábis fáciem 
terre, 
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ORÉMUS 


Deus, quí corda fidélium 
Sancti Spíritus illustratióne 
docuísti, da nobis in eódem 
Spíritu recta sápere et de 
consolatióne 
gaudére. Per Christum Dó- 


ejus semper 


minum nostrum. Amen. 
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| 
| Oh Dios, que ilumináis los 


corazones de los fieles con 
la luz del Espíritu Santo; 
concedednos que, guiados 
nosotros por este mismo Es- 
píritu, gustemos lo que es 
bueno y gocemos siempre 


de su consuelo. Os lo pedimos por Jesucristo Señor nues- 


tro. Amén. 


TE DEUM 
Este himno se reza o se canta para dar gracias a Dios por los 
favores concedidos. La Iglesia lo canta en las grandes solemni- 
dades de acción de gracias. Algunas personas piadosas lo rezan 
frecuentemente, especialmente después de comulgar. 


1. Te Deum laudámus; te 
Dóminum confitémur. 


2. Te Ætérnum Patrem 
omnis terra venerátur. 

3. Tibi omnes Angeli, ti- 
bi ceeli et univérse potes- 
tátes. 

4. Tibi Quérubim et Sé- 
raphim incessábili voce pro- 
clámant: 

5. Sanctus, Sanctus, Sanc- 
tus, Dóminus Deus Sábaoth. 

6. Pleni sunt ceeli et ter- 
ra majestátis glóriz tuee. 


7. Te gloriósus Aposto- 
lórum chorus; 

8. Te Prophetárum lau- 
dábilis númerus; 

9. Te Mártyrum candi- 
dátus laudat exércitus. 


10. Te per orbem terrá- 
rum sancta confitétur Ec- 
clésia. 

11. Patrem imménsæ ma- 
jestátis; 


1. A Vos, oh Señor, os 
alabamos; a Vos, oh Señor, 
os reconocemos. 

2. A Vos, Eterno Padre, 
venera toda la tierra. 

3. A *os todos los Án- 
geles; a Vos, los Cielos y 
todas las Potestades. 

4. A Vos los Querubines 
y Serafines aclaman sin ce- 
sar: 

5. Santo, Santo, Santo, 
Señor Dios de los ejércitos. 

6. Llenos están lus cielos 
y la tierra de la majestad 
de vuestra gloria. 

7. A Vos el glorioso coro 
de los Apóstoles. 

. A Vos la venerable 
multitud de los Profetas. 

9 A Vos el generoso 
ejército de los Mártires, os 
alaban. 

10. A Vos la Iglesia en- 
tera en toda la tierra, con- 
fiesa: 

11. Que sois Padre de 
inmensa majestad; 
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12. Y que debe ser ve-; 


12. Venerándum tuum 


nerado vuestro verdadero y|verum et únicum Fílium; 


único Hijo; 

13. Y también el Espíri- 
tu Santo Consolador. 

14. Vos, oh Cristo, sois 
el Rey de la gloria. 


15. Vos sois el Hijo eter- 
no del Padre. 
16. Vos, para librar al 


hombre, os hicisteis hombre 
y no os desdenasteis de en- 
carnar en el seno de una 
Virgen. 

17. Vos, roto el aguijón 
de la muerte, abristeis a los 
fieles el reino de los cielos; 

18. Vos estáis sentado a 
la diestra de Dios en la glo- 
ria del Padre. 

19. Creemos 
dréis como Juez. 


que ven- 


13. Sanctum quoque Pa- 
ráclitum Spíritum. 

14. Tu, Rex glórie, 
Christe. 

15. Tu, Patris sempitér- 
nus es Fílius. 

16. Tu, ad liberándum 
susceptúrus hóminem, non 
horruísti Vírginis úterum, 


17. Tu devícto mortis 
acúleo, aperuísti credénti- 
bus regna ceelórum. 

18. Tu ad déxteram Dei 
sedes in glória Patris. 


19. Judex créderis esse 
ventúrus. 


El siguiente versículo se dice de rodillas. 


20. Os rogamos, pues, 
que socorráis a vuestros 
siervos que con vuestra pre- 
ciosa Sangre redimisteis. 

21. Haced que en la glo- 
ria eterna entren en el nú- 
mero de vuestros Santos. 

22. Salvad, Señor, a 
vuestro pueblo y bendecid 
a vuestra heredad. 

23. Y regidlos y ensal- 
zadlos para siempre. 


24. Todos los días os 
bendecimos. 
25. Y alabamos vuestro 


rombre en los siglos y en 
los siglos de los siglos. 
26. Dignaos, Señor, con- 
OS sin pecado en este 
ía. 


rra e 


. . . 
—ionrinariia 


20. Te ergo qucesumus 
tuis fámulis súbveni, quos 
pretióso Sánguine rede- 
misti. 

21. Ætérna fac cum Sanc- 
tis tuis in glória numerári. 


22. Salvum fac pópulum 
tuum, Dómine, et bénedic 
hæreditáti tuæ. 

23. Et rege eos et extólle 
illos usque in ætérnum. 

24. Per síngulos dies be- 
nedícimus te. 

25. Et laudámus nomen 
tuum in sæculum et in sæ- 
culum sæculi. l 

26. Dignáre, Dómine, die 
isto sine peccáto nos cus- 
todíre. 


27. Miserére nostri, Dó- 


1663 


¡de nosotros, Señor, tened 
| misericordia de nosotros. 

28. Descienda, Señor, so- 
bre nosotros vuestra mise- 
ricordia, según esperamos 
en Vos. 

29. En Vos, Señor, espe- 
ré, no sea yo eternamente 
confundido. 


SALMOS E HIMNOS 
mine, miserére nostri. 


28. Fiat misericórdia tua, 
Dómine, super nos quemád- 
modum sperávimus in te. 


29. In te, Dómine, sperá- 
vi, non confúndar in «etér- 
num. 


SALMO DE PROFÚNDIS 


Este Salmo suele rezarlo la Iglesia en las exequias de los di- 
funtos, y siempre que acostumbra a encomendarlos al Señor. 
Está lleno de esperanzas en el perdór de Dios. 


1. De profúndis clamávi 1. Desde lo más profun- 
ad te, Dómine: * Dómine,!do de mi ser, he clamado a 
exáudi vocem meam. | Vos, oh Señor; Señor, es- 

l cuchad mi oración. 

2. Fiant aures tuæ inten- 2. Inclínense vuestros oí- 
déntes, * in vocem depre- dos a la voz de mi plegaria. 
catiónis meze. 


3. Si iniquitátes observá-¡ 


veris, Dómine: * Dómine, 
quis sustinébit? 

4. Quia apud te propitiá- 
tio est: 
tuam sustínui te, Dómine. 


5. Sustínuit ánima mea 
in verbo ejus: * sperávit 
ánima mea in Dómino. 


matutína 
* speret 


6. A custódia 
usque ad noctem: 
Israël in Dómino. 

7. Quia apud Dóminum 
misericórdia: * et copiósa 
apud eum redémptio. 


8. Et ipse rédimet Israél: 
ex ómnibus iniquitátibus 
ejus. 

Réquiem ætérnam * dona 
cis Dómine. 


* 


* et propter legem! 


3. Porque si Vos queréis 
escudriñar nuestros actos, 
¿quién podrá resistir? 

4. Pero en Vos está el per- 
dón; y por amor de vues- 
tra ley esperaré en Vos, oh 
Señor. 


5. Mi alma confía en 
vuestras promesas; y por 
eso esperará en Vos, oh 


Señor. 

6. Desde la mañana hasta 
la noche esperará el pue- 
blo en el Señor. 

7. Porque el Señor está 
lleno de misericordia; y es 
abundante el perdón que 
concede. 

8. Es Él quien redime y 
salva a su pueblo de todos 
sus pecados. 

Y. Dadles, Señor, el eter- 


Ino descanso. 
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R. Y la luz perpetua los; W. Et lux perpétua lúceat 
ilumine. eis. 


HIMNOS A LA SANTÍSIMA VIRGEN 


Insertamos aquí dos himnos, que suelen cantarse en las flestas 
de la Santísima Virgen: el “Magnificat” y el “Ave maris stella”. 


MAGNÍFICAT 


1. Glorifica mi alma al; 1. Magníficat ánima mea 
Senor. | Dómino. 

2. Y se regocijó mi espíri-|! 2. Et exsultávit spíritus 
tu en Dios, Salvador mío. ¡meus in Deo Salutári meo. 

3. Porque miró la peque-| 3. Quia respéxit humili- 
ñez de su sierva: por tanto, . tátem ancílle suse: Ecce 
me llamarán bienaventura- i | enim ex hoc beátam me di- 
da todas las naciones. i cent omnes generatiónes. 

4. Porque ha hecho en mí; 4. Qui fecit mihi magna 
cosas grandes el Todopode-'qui potens est, et sanctum 
roso; y su nombre es santo. nomen ejus. 

5. Y su misericordia se 5. Et misericórdia ejus a 
extiende de generación en; ¡ progénie in progénies, ti- 
generación a los que le te-' | méntibus eum. 
men. | 

6. Hizo prodigios con su| 6. Fecit poténtiam in þrá- 
brazo, desbarató los proyec- chio Suo, dispérsit supérbos 


tos de los soberbios. ¡mente cordis sul. 
7. Destronó a los podero-| 7. Depósuit poténtes de 
sos y exaltó a los humildes. sede, et exaltávit húmiles. 
8. A los hambrientos lle-| 8. Esuriéntes implévit bo- 
nó de bienes, y dejó vacíos |nis, et dívites dimísit iná- 
a los ricos. nes. 


9. Recibió a Israel, sul 9. Suscépit Israél púerum 
siervo, acordándose de sulsuum, recordátus misericór- 
misericordia. dise suze. 

10. Según lo prometió a| 10. Sicut locútus est ad 
nuestros Padres, Abraham |Patres nostros, Abraham et 
y su descendencia, para | sémini ejus in "sézcula. 
siempre. 

Gloria al Padre... Glória Patri... 


AVE MARIS STELLA 


1. Salve del mar estrella. 1. Ave maris stella, 
Ma Mine Madre sagrada. Dei Mater alma, 
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Atque semper Virgo. Y siempre Virgen pura, 
Felix Ceeli porta. Puerta del Cielo santa. 

2. Sumens illud Ave 2. Pues de Gabriel oíste 
Gabriélis ore, El Ave, oh Virgen sacra, 
Funda nos in pace, En él mudando el de Eva, 
Mutans Eve nomen. Dé paz a nuestras almas. 

3. Solve vincla reis, 3. A los ciegos da vista. 
Profer lumen cæcis, Las prisiones desata, 

Mala nostra pelle, Destierra nuestros males, 
Bona cuncta posee. Todo bien alcanza. 

4. Monstra te esse Ma-| 4. Muéstrate Madre nues- 
trem, tra. 

Sumat per te preces, Y lleguen las plegarias 
Qui pro nobis natus, Al que, por redimirnos, 
Tulit esse tuus. Nació de tus entrañas. 

5. Virgo singuláris, 5. Virgen sin igual eres, 
Inter omnes mitis, La más dulce entre tantas, 
Nos culpis solútos, Libra el alma de culpas, 
Mites fac et castos. Hazla muy pura y mansa. 

6. Vitam preesta puram,| 6. Renueva nuestra vida, 
Iter para tutum, El camino prepara, 

Ut, vidéntes Jesum, Y así a Jesús veamos 
Semper collætémur. Alegres en ia Patiia. 

7. Sit laus Deo Patri, 7. Rindamos a Dios Padre, 
Summo Christo decus, Y a Cristo su alabanza, 
Spirítui Sancto, Y al Espíritu Santo, 
Tribus honor unus. Una a los tres sea dada. 

Amen. Amén. 


DIVERSAS NOVENAS 
NOVENA A JESÚS (para cualquiera de sus festividades) 


Oración. — Oh Jesús, Hijo de Dios vivo, Redentor del 
género humano, concedednos que cuantos os veneramos 
en la tierra podamos gozar de Vos en el Cielo. Amén. 

Día 1. Oh Jesús, Niño, que quisisteis pasar por las 
debilidades de la infancia, y que tanto amabais a los 
niños, salvadlos a todos, y tocad el corazón de los padres 
Para que los eduquen en vuestro santo temor. Amén. 
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Oración final. — De toda la tierra se alce, oh Jesús, un 
himnu de alabanza a vuestro santo Nombre, y todos os 
reconozcan por su Salvador. Amén. . 

Dia 2. Oh Jesús, Joven, dirigid una mirada a la ju- 
ventud de nuestros días, en gran parte encenegada en el 
lodazal del vicio. Por las virtudes de vuestra juventud, 
salvad a los jovenes de ambos sexos. Amén. 

Dia 3. Uh Jesus, Hijo de familia, que habéis santifi- 
cado la vida doméstica con el ejercicio de las pequeñas 
virtudes, bendecid y santiticad las familias, para que to- 
das sean como un traslado de vuestra Familia. Amén. 

Dia 4. Oh Jesus, Obrero, que quisisteis sujetaros a 
la dura ley del trabajo, volved a Vos a los trabajadores, 
a quienes doctrinas disolventes han apartado de vuestras 
leyes. Salvadlos y sed de todos el divino modelo. Amén. 

Dia 5. Oh Jesús, Muestro de todos los hombres, que 
nos habéis ensenado vuestra santa Doctrina, única que 
puede salvarnos, haced que todos la cumplan exactamen- 
te y que reine vuestra Ley de paz y caridad. Amén. 

Día 6. On Jesús, Fundador de la Iglesia Católica 
para ía salvación de todos los hombres, haced de todos 
elos un aprisco, del cual seáis Vos único Pastor. Volved 
a los disidentes a vuestra única Iglesia. Amén. 

Día 7. Oh Jesús, Instituidor de los santos Sacramen- 
tos, haced que los hombres se acerquen a ellos con más 
frecuencia y más fruto, a fin de que se santifiquen sus 
almas, y por su medio obtengan la salvación eterna. 
Amén. 

Día 8. Oh Jesús, Redentor del género humano, que 
por su salvación habéis derramado toda vuestra sangre, 
no permitáis que sean inútiles para tantas almas los fru- 
tos de vuestra Redención. Amén. 

Día 9. Oh Jesús, Camino, Verdad y Vida de los hom- 
bres, haced que todos ellos, en todos los estados y condi- 
ciones de la vida, os tomen por su único Modelo y con- 
formen su vida con la vuestra. Amén. 


NOVENA EJERCICIO DE LAS JORNADAS 
Oración. — Oh Virgen Santísima, quiero acompañaros 
espiritualmente en el viaje que hicisteis de Nazaret 4 
Beién, para que me llevéis al Belén de la eterna Gloria. 
Día 16 de diciembre. — María obedece la ley del Empe- 
rador, que manda que todos vayan a empadronarse en € 
lugar de su origen. Aprendamos a obedecer y a confiar 
z . ~ua nunca nos abandonara. 
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Oración final. — No nos dejéis nunca, oh Virgen Santa, 
en el viaje de esta vida, que empieza en la cuna y acaba 
en el sepulcro. Guiadnos hasta llegar al Cielo. Amén. 

Día 17. María y José emprenden el largo viaje sin 
las comodidades a que estamos acostumbrados en nues- 
tros días. No salió de sus labios la más pequeña queja o 
murmuración. Aprendamos a no quejarnos con facilidad. 

Día 18. La Virgen y San José viajaban en suma 
pobreza; llevaban en un pequeño hatillo lo más indispen- 
sable, viviendo en lo demás de la caridad de los otros via- 
jeros. Aprendamos a despegar el corazón de las riquezas. 

Día 19. María y José sufrirían muchos desprecios 
durante el camino; pero tenían puestos sus corazones más 
en las cosas del Cielo que en las de la tierra. Imitémosles. 

Día 20. Contempla los ejemplos de virtud que daban 
José y María. ¡Qué modestia la suya! ¡Qué inocencia en 
su hablar y en su obrar! ¡Qué santidad en toda su con- 
ducta! Aprendamos a dar siempre ejemplos de virtud. 

Día 21. Los santos Esposos llegan a Belén y encuen- 
tran cerradas todas las puertas y todos las corazones. Ni 
entre sus parientes ni en las posadas públicas encontraron 
albergue. Abramos nuestros corazones a José y María. 

Día 22. Se acerca la noche. María y José se miran 
con aire de resignada tristeza y se dicen: ¿En dónde pa- 
saremos esta noche tan fría? Ni una queja, ni un lamen- 
to. Aprendamos a resignarnos en las contrariedades. — 

Día 23. María y José salen de la ciudad, eutran en 
una humilde y destartalada cueva y, cansados del cami- 
no, toman asiento en un miserable poyo o piedra de la 
roca. Aprendamos a tener paciencia en las enfermedades. 

Día 24. En aquella pobre cueva va a nacer el Reu 
del Cielo hecho Hombre. María, en un celestial éxtasis. 
ve en sus brazos a un Dios, que la hizo Madre, conser- 
vando intacta su virginidad. Pasemos santamente la no- 
che de Navidad, no como los mundanos que la profanan. 


NOVENA A JESUCRISTO REY 


Oración. — Oh Jesús, Dios y Hombre verdadero, os 
reconozco por Rey universal de todos los siglos; reinad en 
nosotros, para que podamos reinar con Vos en el Cielo. 

Dia 1. Oh Jesús, Rey de las inteligencias. no sólo 
Porque aun como Hombre poseéis más profundos cono- 
cimientos que todos los sabios de la tierra, sino porque 
Sois la misma verdad. Oh luz eterna, iluminadnos. 
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Oración final. — Oh Jesús Rey, súbditos vuestros somos 
y queremos ser. Con alegría de corazón levanto mi voz 
y mis manos para exclamar: ¡Viva Cristo Rey! 

Día 2. Oh Jesús, Rey de las voluntades, cuya vo- 
luntad humana estaba tan perfectamente conforme con 
la Voluntad Divina y que quiso hasta sujetarse a los 
hombres, os adoro y digo: Hágase vuestra voluntad. 

Día 3. Oh Jesús, Rey de los corazones por el grande 
amor que nos profesáis, pues habéis' querido reinar desde 
la Cruz por nuestro amor, os amo sobre todas las cosas, 

Dia 4. Oh Jesús, Rey de los ángeles y de los hombres, 
scbre ellos reináis, no sólo como Dios, sino como Hombre, 
y tenéis este reinado esencial y absoluto por vuestra 
unión personal con Dios. Os adoro y me sujeto a Vos, 

Día 5. Oh Jesús, Rey legislador, cuyas leyes tenemos 
obligación de guardar, ya para mostraros el amor que 
os tenemos, ya para salvar eternamente nuestra alma, 
quiero guardar vuestra santa ley. Jesús, quiero salvárme. 

Día 6. Oh Jesús, Rey y Juez justo y eterno, que cas- 
tigáls al malo y premiáis al bueno, me sujeto a Vos, y 
os pido que no me condenéis cuando mi pobre alma se 
presente a vuestro divino tribunal. Jesús, salvadme, 

Día 7. Oh Jesús, Rey de las naciones, relnad en ellas, 
levantad entre ellas la blanca bandera de la paz; mirad 
cuántos dioses roen los fundamentos de las sociedades 
modernas. Dad paz a los hombres de buena voluntad. 

Día 8. Oh Jesús, Rey de las familias, reinad también 
en ellas. En muchas reina vuestro enemigo, se desprecian 
vuestras leyes y domina prácticamente el paganismo. Oh 
Jesús, salvad a las familias. 

Día 9. Oh Jesús, Rey dominador del infernal enemi- 
go, ejerced sobre él vuestro poder, reprimid su audacia. 
desbaratad sus planes; y haced que todos, del uno al 
otro polo, os aclamen por su Rey y Señor. 


NOVENA DEL ESPÍRITU SANTO 
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Oración final. — Os rogamos, Señor, que purifiquéis 
nuestros corazones con la luz del Espíritu Santo, a fin 
de que os sirvamos siempre libres de todo pecado. Amén. 

Día 2. Venid, Consolador magnifico en las muchas 
penas de esta miserable vida; venid, Huésped de nues- 
tra alma por la divina gracia; venid, dulce refrigerio en 
toda tribulación; consoladme, sostenedme. Amén. 

Día 3. Ventd, descanso en la fatiga, para que no nos 
cansemos de seguir el camino de la virtud; venid, Vos, 
que sois como fresca brisa contra el ardor de las pasio- 
nes y el alivio en nuestros dolores. Amén. 

Dia 4, Venid, oh luz dichosísima, inundad en res- 
plandores lo más íntimo de los corazones de vuestros 
fieles. Si Vos no me ilumináis, andaré en las tinieblas 
del error y del pecado y del infierno. Salvadme. Amén. 

Día 5. Venid, Espíritu Santo, porque sin vuestra ayu- 
da nada hay puro en el hombre, nada bueno hay en él. 
Nada soy, nada puedo, nada valgo, en orden a mi eterna 
salvación, sin Vos. En Vos confío. Amén. 

Día 6. Oh Espíritu Santo, lavad lo que está mancha- 
do en mí por causa del pecado; regad lo que está árido 
a causa del poco fervor con que hago las cosas de Dios; 
curad lo que está en mí enfermo. Amén. 

Día 7. Oh Espíritu Santo, doblegad lo que está rígido 
en mi voluntad para serviros; calentad lo que está frío 
en mí por mi poco amor a Dios; dirigid lo que está extra- 
viado. Cúmplase siempre vuestra voluntad. Amén. 

Día 8. Oh Espíritu Santo, conceded a vuestros fieles 
vuestros siete dones. Dadme el don de sabiduría, enten- 
dimiento, consejo, fortaleza, ciencia, piedad y temor de 
Dios. Que os ame, os tema y os posea un día. Amén. 

Día 9. Oh Espíritu Santo, conceded a todos el pre- 
mio de la virtud, conceded a todos una buena y santa 
muerte y después la eterna felicidad del Cielo. Esto os 
bido para mí y para todos. Amén, así sea. 


NOVENA A LA SANTÍSIMA VIRGEN 


Oración preparatoria. — Oh María, Madre de Dios y 
Madre nuestra, me encomiendo a Vos para que me pro- 
tejáis en vida y después de mi muerte. Amén. 

Dia 1. María conoce nuestras necesidades y las co- 
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Dia 1. María, predestinada. Fue Ella predestinada 
ya desde toda la eternidad para ser Madre de Dios. Tú 
has sido creado y destinado para ir al Cielo, donde encon.» 
traras tu última y suprema felicidad. Reflexiónalo. 


A, 
Récense las cinco Avemarías y deprecaciones de la pág. 1621. 


Oración final. — Oh Virgen, sois pura e inmaculada; 
compadeceos y rogad por nosotros, que estamos tan llenos 
de miserias y pecados, y hacednos puros y santos. Así sea, 

Dia 2. María preservada del pecado original. Lo 
tenemos todos al venir a este mundo, se nos borra con 
el Bautismo. María fue la única pura criatura que se 
vio libre del mismo. ¿Evitas el pecado? Reflexiónalo. 

Dia 3. María llena de gracia. No sólo no tuvo María 
el primer pecado, sino que Dios la llenó de gracia y dones 
singulares. Dios te da gracia: no la profanes y no la 
arrojes con el pecado. ¿Lo haces así? Reflexiónalo. 

Dia 4. María, confirmada en gracia. Significa esto 
que Dios hizo que María no pudiese pecar. Sin embargo, 
Ella se apartaba de cuanto veía contrario a la ley de 
Dios. Tú puedes pecar. ¿Qué has de hacer? Reflexiónalo. 

Día 5. María, libre de la inclinación al mal. Uno de 
los más tristes efectos del primer pecado es la inclinación 
al mal que sentimos en nuestra naturaleza. María se vio 
libre de ella. ¿Cómo la contrarrestas? Reflexiónalo. 

Día 6. María, llena de virtudes. Todas las tenía y 
en grado superior, que procuraba aumentar cada día. 
Tú eres pobre de ellas. ¿Qué haces? Reflexiónalo. 

Día 7. María tiene poder sobre el demonio. Desde 
el instante de su Concepción, María tiene subyugado el 
poder del demonio, que nada puede ni contra Ella ni con- 
tra sus devotos. ¿Eres devoto de María? Reflexiónalo. 

Día 8. María, alegría del Cielo. ¡Qué júbilo en el 
Cielo al ser María concebida sin pecado! Los Angeles la 
aclamaron por su Reina, y la Santísima Trinidad la miró 
como una Hija de familia. ¿La amas? Reflexiónalo. 

Día 9. María, alegría de la tierra. La Iglesia se ale- 
gra en la Concepción Inmaculada de María, y todos los 
fieles se postran reverentes y suplicantes ante su altar. 
¿Lo haces tú? ¿Cómo la amas? Reflexiónalo. 


NOVENA A LA ASUNCIÓN DE MARÍA AL CIELO 


Oración preparatoria. — Alegrémonos en la festividad 
o Remito As María al Cielo, Oh Madre, haced qué 
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algún día podamos acompañaros en la Gloria. Amén. 
Día 1. María subió al Cielo en cuerpo y alma. Es ya 
un dogma de fe, definido por el Papa Pío XII el 1.2 de no- 
viembre de 1950. Alegrémonos los que nos preciamos de 
ser sus hijos. Nuestra Madre está en el Cielo: allá iremos. 


Récense las cinco Avemarías y deprecaciones de la pág. 1614. 


Oración final. — Oh Virgen, que habéis sido exaltada 
sobre todos los coros de los Ángeles, miradnos compasiva 
a los que somos hijos vuestros, y que luchamos aún en 
este valle de lágrimas y miserias. Salvadnos. Amén. 

Día 2. María murió; pero su muerte no fue ocasio- 
nada por enfermedad alguna corporal, sino por el grande 
amor de Dios que inflamaba su Corazón. Nosotros mori- 
remos: ¿nos preparamos con buenas obras? 

Día 3. El cuerpo de María después de la muerte. No 
sufrió corrupción alguna. No podía sujetarse a la corrup- 
ción un cuerpo que había dado a luz a un Dios hecho 
Hombre. Tú, polvo eres y en polvo te convertirás. 

Día 4. El sepulcro de María. Según una antigua tra- 
dición, los Ángeles guardaron el sepulcro de María, ento- 
nando alegres cánticos en honor de Ella. A nosotros nos 
espera un absoluto c.vido de todos. Piénsalo bien. 

Día 5. Resurrección de María. Pasados tres días de 
la muerte de María, su bendita alma volvió a juntarse 
con su cuerpo, resucitando a una vida gloriosa, para no 
morir ya jamás. Nosotros resucitaremos un día. ¿Cómo? 

Día 6. Asunción de María. La gloria de que gozaba 
María se transfundió al cuerpo. y en cuerpo y alma 
subió al Cielo. ¡Qué entrada tan solemne hizo Ella! 

Día 7. Exaltación de María. Fue Ella exaltada sobre 
todos los Ángeles. Miradla: Ella se ilamaba esclava del 
Señor, y ahora es declarada Reina y Señora de todo lo 
creado. Así premia Dios a los que son humildes. 

Día 8. Coronación de María. La Santísima Trinidad 
coronó a María con corona de poder, de sabiduría y de 
amor. El infierno tiembla al solo Nombre de María. Nada 
ni nadie puede resistir al poder de María. 

Día 9. Confianza en María. ¿Quién no confiará en 
María al considerar su grande poder, su inmensa sabidu- 
ría y su grande amor hacia Dios y hacia nosotros? Con- 
fiemos en María. Acudamos a su poderosa intercesión. 


1674 DEVOCIONARIO 


NOVENA AL INMACULADO CORAZÓN DE MARÍA 


Oración. — Dios v Señor mío, dignaos aceptar esta No- 
vena que hago al Corazón de vuestra celestial Madre; y 
Vos, Virgen Santa, alcanzadme la gracia necesaria. Amén. 


Dia 1. Corazón Inmaculado de María, Madre de Dios, 
os venero y bendigo por esta excelsa prerrogativa, que os 
ensalza sobre todos los hombres y Angeles. Por ella os 
pido que os compadezcáis de mí en mis necesidades. 


Récense cinco Avemarías, como en la pág. 1606. 


Oración final. — Oh Inmaculado Corazón de María, en 
Vos confiamos, no nos dejéis en este valle de lágrimas 
hasta vernos seguros junto a Vos en el Cielo. Así sea. 

Dia 2. Corazón Inmaculado de María, Madre nuestra, 
acordaos que Jesús. pendiente de la Cruz, os constituyó 
Madre de los hombres y nos puso bajo vuestro cuidado. 
Mostrad ser nuestra Madre. Amén. 

Dia 3. Corazón Inmaculado de María, Reina de Cielos 
u tierra, manifestad en favor nuestro el grande poder que 
Dios os ha concedido: y os pido que me defendáis en 
todas las tentaciones del enemigo de mi alma. Amén. 

Día 4. Corazón Inmaculado de María, Medianera de 
todas las gracias, va que Dios ha dispuesto que las reci- 
bamos todas de vuestra mano, alcanzadme las que más 
necesito para la salvación de mi alma. Amén. 

Día 5. Corazón Inmaculado de María, Virgen puri- 
sima y sin mancha, alcanzadnos la gracia de pasar por 
este mundo tan lleno de pecados, de manera que nos con- 
servemos puros del lodo de tanta sensualidad. Amén. 

Dia 6. Corazón Inmaculado de María, Abogada y 
Protectora de los hombres, a Vos acudimos en todos los 
peligros, y os pedimos que nos protejáis durante la vida, 
pero sobre todo en el instante de nuestra muerte. Amén. 

Día 7. Corazón Inmaculado de María, Maestra y Guía 
de los hombres iluminadnos con divina luz para conocer 
la vanidad de las cosas terrenas y la suprema realidad de 


NOVENAS 1675 


imitemos vuestras virtudes en la tierra, y que podamos 
acompañaros en la gloria del Cielo. Amén. 


NOVENA A LA VIRGEN DE FÁTIMA 


Oración. — Oh Virgen María, que revelasteis en Fáti- 
ma la devoción a vuestro Inmaculado Corazón, el Rosario 
y la necesidad de rogar por los pecadores, aceptad esta 
Novena que dirijo a honra de Dios y bien de mi alma. 

Día 1. La esencia del mensaje de Fátima es nuestra 
salvación. ¿De qué nos aprovechará todo el mundo si 
nos condenamos? La Virgen aseguró que los videntes se 
salvarían. Dichosos ellos. ¿Qué hacemos para salvarnos? 


Récense tres Avemarías. 


Oración final. — Oh Virgen, prometo ser devoto de 
vuestro Inmaculado Corazón y rezar cada día el santo 
Rosario. Estas devociones me salvarán. Amén. 

Día 2. La Virgen quiere que pensemos en la eterni- 
dad. La niña Jacinta decía: Si los hombres supieran lo 
que es la eternidad, ¡cómo harían lo posible para cambiar 
de vida! Pensémoslo bien. 

Día 3. El pecado consiste en desobedecer a Dios. 
¡Cuántos pecados de sensualidad en malas lecturas, di- 
versiones, modas, espectáculos! ¡Cuántas faltas a Misa 
los días de precepto! Dios es ya demasiado ofendido. 

Día 4. Estamos entre dos eternidades, que son: o 
para siempre en el Cielo, o para siempre en el infierno; 
y la Virgen manifestó el infierno a los videntes para que 
rogasen por los pecadores. ¿Qué hacemos? 

Día 5. Penitencia y oración recomendaba la Virgen 
en Fátima; y muchos piensan salvarse sin hacer una Cusa 
ni otra. ¿Estás en pecado o en gracia de Dios? Si ahora 
murieses, ¿adónde irías? ¿Te confiesas con frecuencia? 

Día 6. Decía la Virgen que nos quiere devotos de su 
Inmaculado Corazón. El Papa le ha consagrado el mundo 
entero. Consagrémosle nosotros nuestras familias y nues- 
tros corazones. Él será nuestro refugio en todo mal. 

Día 7. Repetidamente recomendó la Virgen el rezo 
del santo Rosario. Hoy, por desgracia, se ha dejado ya en 
muchas familias. Propongamos rezarlo todos los días. 

Día 8. Siendo pecadores, ¿nos quejaremos de que 
Dios nos castigue? Decía la pequeña Jacinta: La Virgen 
no puede detener más el brazo de su amado Hijo Jesús 
sobre el mundo. Dios amenaza y los hombres no le oyen. 


1676 DEVOCIONARIO 


Dia 9. ¿Cómo vives? ¿Eres devoto de la Virgen? Si 
la amas, ¿por qué la ofendes con tus pecados? Si la ofen- 
des, ¿cómo puedes decir que la amas? Enmiéndate. 


NOVENA DE LAS TRES AVEMARÍAS 


1. Oh María, Virgen poderosa, para la cual nada hay 
imposible; os suplico, por el poder con que os distinguió 
Dios Padre Omnipotente, que me socorráis en la presente 
necesidad. 

Ya que podéis valerme, no me abandonéis, oh Abo- 
gada de las causas más desesperadas. En ello está intere- 
sada la gloria de Dios, vuestra honra y el bien de mi alma. 

Si, pues, como lo supongo, la gracia que pido está 
conforme con la amabilísima y santísima voluntad de 
Dios, interceded por mí ante Jesús, que nada os niega. 

De nuevo os lo pido por ese Poder sin límites que os 
comunicó el Padre Celestial, mientras, para celebrarlo, os 
digo con Santa Matilde, a quien revelasteís la práctica 
saludable de las Tres Avemarías: Dios te Salve, María... 

2. Purísima Virgen, justamente llamada TRONO DE LA 
SABIDURÍA, en Vos habitó el mismo Hijo de Dios hecho 
Hombre, y os comunicó la plenitud de la ciencia divina, 
en cuanto es posible a una pura criatura. 

Me abandono del todo en vuestras manos, confiando 
que todo lo ordenaréis con fuerza y suavidad a mayor 
gloria de Dios y provecho de mi alma. 

Oh María, Madre de la Divina Sabiduría, dignaos al- 
canzarme el señalado favor que os pido. Para celebrar esa 
vuestra Sabiduría, os digo con San Antonio de Padua y 
San Leonardo de Puerto Mauricio, celosísimos propaga- 
dores de las Tres Avemarías: Dios te salve, María... 

3. Oh Madre, tierna y amable, verdadera Madre de 
misericordia, a Vos acudo para que uséis conmigo de 
compasión y piedad, por ser tan grande mi miseria. 

Vos sois la Madre de los pecadores arrepentidos. Per- 
donadme mis pasadas ingratitudes; y para celebrar esta 
vuestra bondad, os digo con San Alfonso María de Ligorio 
y con San Antonio María Claret, incomparables apósto- 
les de vuestra misericordia y celosos propagadores de las 
Tre: Avemarías: Dios te salve, María... 

Podría hacerse más brevemente esta Novena, rezando la si- 

guiente faculatoría con tres Avemarías, a la cual hay concedi” 
dos 300 días de indulgencia. Nám. 297: 


Madre mía, lioradme de pecado mortal, 


' 


NOVENAS 1677 


NOVENA A LA VIRGEN DEL PILAR 


Oración preparatoria, — Oh Virgen benditísima, dignaos 
aceptar esta Novena, que os ofrezco en prueba de mi 
gratitud. Alcanzadme lo que os pido, sí conviene, 

Día 1. Escogió la Virgen a España para que fuese su 
nación predilecta, donde se perpetuase su culto a través 
de los siglos; y con su culto, el conocimiento de Dios y la 
salvación de las almas. Gracias, Madre mía. Avemaría. 


Pueden rezarse tres Avemarías. 


Oración final. — Acudo a vuestros pies, mi Reina y 
Madre. Bendita seáis, y bendita la hora en que vinisteis a 
nosotros, Con Vos quiero estar eternamente en el Cielo. 

Día 2. La historia nos dice cómo se ha conservado 
siempre en España la Religión católica, a pesar de todas 
las persecuciones, herejías y revoluciones que han sacu- 
dido al mundo. Demos gracias por ello a la Virgen María. 

Día 3. España ha acudido siempre a María; y María 
ha protegido siempre a España. Muchas han sido las prue- 
bas por las que ha pasado esta nación; pero nunca ha 
faltado la asistencia de María. Seamos agradecidos. 

Día 4. La fe de España ha sido siempre firme y vigo- 
rosa, como firme es el Pilar en el que aquella se asienta. 
No desdigamos nosotros del amor de la Divina Madre, 
y procuremos portarnos como buenos cristianos. 

Día 5, Santamente orgullosos podemos estar de la 
Visita que nos hizo la Reina del Cielo cuando aún vivía en 
carne mortal sobre la tierra. ¡Cuánto más nos favorecerá 
ahora que vive gloriosa en el Cielo! Confiemos en Ella. 

Día 6, Tiene María establecido entre nosotros su tro- 
no de amor. Amémosla. No nos contentemos con besar su 
sagrado Pilar. Grabemos en nuestro corazón sus relevan- 
tes virtudes e imitémosla. Eso quiere la Virgen. 

Día 7. Los hijos suelen parecerse, aun en lo físico a 
sus madres. Cada español ha de meditar si se parece en lo 
moral a su Celestial Madre. ¿Puede estar satisfecha la 
Virgen de estar entre nosotros? ¿Vivimos cristianamente? 

Día 8. De cada corazón de los hijos de España habría 
de subir al Cielo un himno de acción de gracias a Dios 
y a María. ¿Sube de nuestro corazón el suave incienso de 
la oración o la negra humareda del pecado? Pensémoslo. 

Dia 9. La noble nación española es de María. Toda 
ella recuerda a María. Siempre ha acudido a Ella y no 
sabe vivir sin Ella, ¡Oh! ¡Cuán fervorosos cristianos de- 
beríamos ser todos! ¡Cuán amantes de María! 


NOVENA A LA VIRGEN DE LOURDES 


Oración preparatoria. — Oh Virgen Santísima, que os 
aparecisteis en la gruta de Lourdes para nuestro prove- 
cho, haced que sepa yo salvar mi alma. Amén, 

Día 1. ¿Quien se aparece? La Madre de Dios, la 
Reina del Cielo, la Emperatriz del universo; Aquella a 
la cual veneran los Ángeles del Cielo, y que tiene su trono 
junto al de su Hijo Jesús. Es la Inmaculada Concepción, 

Récense cada día siete Avemarías. 

Oración final. — On María, nosotros no hemos sido dig- 
nos de ver vuestra cara en la tierra; haced, os suplica» 
mos, que seamos dignos de veros en el Cielo. Amén. 

Día 2. ¿A quién se aparece? A una doncellita pobre, 
ignorante, enfermiza, de la cual nadie hacía caso en este 
mundo, pero buena, devota, fervorosa, santa. ¡Qué poco 
ama María la gloria humana! Quiere corazones puros, 

Dia 3. ¿Por qué se aparece? Para traernos un mensaje 
del Cielo; para dar un aviso a todos, para decir a los bue- 
nos que perseveren en el bien, y a los pecadores, que se 
aparten de su mala vida. Oigamos sus enseñanzas, 

Dia 4. ¿En dónde se aparece? No en medio del bulli- 
cio del mundo, no entre las diversiones mundanas, sino 
en la soledad, en el retiro. Si queremos de veras encon- 
trar a Dios, retirémonos de los peligros de este mundo. 

Dia 5. ¿Cómo se aparece? Vestida con ropaje blanco, 
ceñido con hermosa faja azul celeste, para recordarnos 
la pureza inmaculada de su Corazón, el desprendimiento 
de las cosas de la tierra y la aspiración a las del Cielo. 

Dia 6. ¿Cuándo se aparece? Cuando los fieles más ne- 
cesitan su protección, como los hijos necesitan de una 
madre que cuide de ellos. Se aparece cuando la fe iba 
debilitándose y los hombres se alejaban más de Dios. 

Dia 7. ¿Qué dice la Virgen en su aparición? Encarga 
de una manera particular la necesidad de hacer peniten- 
cia, repitiendo por tres veces esta palabra, a fin de librar- 
nos de los castigos que merece el pecado. ¿La hacemos? 

Día 8. ¿Qué hace la Virgen? Hace grandes milagros 
para convencer a todos de la realidad de sus apariciones, 
milagros que por su número y por su grandiosidad han 
conmovido a todo el mundo. 

Día 9. ¿Qué desea la Virgen? Desea que nos convir- 
tamos a Dios, que nos apartemos del pecado, que confle- 
mos en ella, Sus manos están llenas de gracias. Pidamos 
con confianza lo que necesitamos, y lo obtendremos. 


NOVENA A LA VIRGEN DEL CARMEN 


Oración preparatoria, — Oh Virgen Santísima, amparad 
y nsistid a los que os veneramos bajo el dulce título 
del Carmen, y hacednos dignos de vuestras promesas. 

Día 1. La Virgen Santísima es siempre Madre: y 
como una Madre favorece a sus hijos, así Ella quiere fa- 
vorecernos con la donación de su santo Escapulario, para 
demostranos el grande amor que nos profesa. 

Recemos a la Virgen siete Avemarías. 

Oración final. — Oh Virgen del Carmen, ya que vues- 
tras promesas se encaminan a nuestra salvación, salvad- 
nos y abridnos las puertas del Cielo. Amén. 

Día 2. La Virgen entregó a su fiel slervo San Simón 
Stok el santo Escapulario, para que fuese como un vestido 
de honor con que se distinguiesen sus devotos siervos. 
T.levémoslo con dignidad y no lo profanemos. 

Dia 3. Señal de predestinación es el santo Escapula- 
rio del Carmen. ¿Qué más puede hacer María que darnos 
esa garantía moral de que estaremos un día con Ella en el 
Cielo? Pidámosle que se realice en nosotros tal promesa. 

Día 4. El Escapulario puede librarnos de los males 
del cuervo, a que estamos sujetos en esta vida. ¡Cuán- 
tos peligros nos rodean por todas partes! ¡Cuánta nece- 
sidad tenemos de unos olas que nos vigilen, de unas 
manos aue nos sostengan! Son las de María. 

Dia 5. El FEscapulario nos libra de los peligros del 
alma. María nos protege en los peligros de pecar. ¡Cuán 
agradecidos hemos de estar a Marfa! Conflemos. 

Día 6. El Escapulario es el don precioso de la par: 
de la paz con Dias, con nuestros prójimos y con nosotros 
mismos, Necesitamos de la paz contra la guerra que nos 
declaran las pasiones mal reprimidas. 

Día 7. El Escapulario es una prenda de la alianza 
sempiterna que hace con nosotros la Santísima Virgen: 
os como un lazo misterioso que une a la tierra con el Cie- 
lo, y por el cual vienen las gracias que recibimos, 

Día 8. Fl Escanulario es un preservativo del infierno. 
Esto solo debería hastarnos para llevarlo con devoción y 
no dejar de vestirlo ni por un instante. Agradezcamos a 
María esta señal de su grande amor. ¡Bendita sea! 

Día 9. El Escapulario es medio para recibir alivio en 
el Purgatorio, pues la Virgen ha prometido sacar pronto 
de aquellas obscuras cárceles a los que, en vida, hubieran 
Mevndo su santa librea y hubiesen con ella expirado. 


NOVENA A SAN JOSÉ 


Oración. — Os rogamos, Señor, que por los méritos e 
intercesión de San José nos sea concedido lo que por los 
nuestros no podríamos alcanzar. Amén. 

Dia 1. Grande fue la santidad de José. La Sagrada 
Escritura le llama justo, que quiere decir santo y posee- 
dor de todas las virtudes. Así debía ser el escogido por 
Dios para un ministerio tan alto como le tenía destinado. 

Récense tres Padrenuestros al Santo Patriarca. 

Oración final. — Oh Dios misericordioso, os pedimos 
que nos asistáis, y que por la intercesión de San José lo- 
gremos vuestra gracia y vuestra gloria. 

Dia 2. Fue José verdadero Esposo de María; Esposo 
Virgen con María Virgen. Vivieron ambos como dos án- 
geles en la tierra, teniendo siempre sus afectos y deseos 
en las cosas del Cielo. Así convenía y así Dios lo hizo. 

Día 3. Llámase José Padre de Jesús en el sentido de 
que hacía las veces de tal ante los hombres y porque 
amaba a Jesús con afecto de padre, porque cumplió con Él 
como un verdadero Padre y Jefe de la Familia. 

Día 4. José fue el Protector de la Sagrada Familia 
por especial disposición de Dios. Él la salvó de los muchos 
y grandes peligros que le amenazaron y la sustentó en 
las necesidades temporales. Confiemos en San José. 

Día 5. Las virtudes de San José aumentaron y se soli- 
dificaron más y más en el trato íntimo con Jesús y María 
durante treinta años. La piedad cristiana ha unido casi 
indisolublemente su Nombre a los de Jesús y de María. 

Día 6. San José es el Protector de la Iglesia. Como 
tal le declaró el Papa Pío IX en circunstancias muy difí- 
ciles por las que atravesara la Iglesia de Dios; y como 
a tal recurre a él en todos sus peligros. 

Día 7. San José es el Patrón de las familias cristianas, 
para las cuales es perfecto modelo; de los obreros, porque 
también él fue obrero; de la buena muerte y de las almas 
de vida interior. Aprendamos de él a ser santos. 

Día 8. San José tuvo una muerte envidiable entre 
Jesús y María. ¿Qué más se puede desear? Por esta santa 
muerte le hemos de pedir que nos asista en aquel último 
trance con Jesús y María. 

Día 9. Grande es la gloría de San José en el Cielo; 
y desde allí mira cariñoso a sus devotos, que a él se en- 
comicndan, y presenta sus peticiones ante los tronos de 

su Esposa María y de Jesús, que satisfacen sus deseos: 


NOVENAS 1681 


NOVENA A SAN JOSÉ PARA UNA BUENA MUERTE 


1. Mirando a vuestra vida pasada, oh glorioso San 
José, no encontrabais cosa alguna que remordiese vues- 
tra conciencia, porque estaba llena de virtudes. 

Alcanzadme una buena muerte, Santo mío, pues yo 
tendré mucho de que temer en aquella hora, al recordar 
los muchos pecados de mi vida. Que pueda hacer a tiempo 
una buena confesión de todos ellos. Amén. 

2. Mirando a lo presente, oh glorioso San José, vues- 
tra muerte fue dichosa, pues tenfais a uno y otro lado 
de vuestro lecho a Jesús y María, que os consolaban. 

Alcanzadme una buena muerte, Santo mío, de manera 
que pueda recibir los santos Sacramentos y pronunciando 
vuestro Nombre unido a los de Jesús y de María. Amén. 

3. Mirando a lo porventr, fue feliz vuestra muerte, 
glorioso San José, porque entregasteis vuestra alma en 
manos del mismo Jesús que teníais allí presente. 

Alcanzadme una buena muerte, Santo mío, para que, 
al presentarse mi alma ante el tribunal de Jesús, la re- 
ciba, no como Juez, sino como Salvador y Padre. Amén. 

Récense tres Padrenuestros. 


NOVENA A S. JOSÉ PARA ALCANZAK LA VIDA INTERIOR 


1. Modelo de vida interior es San José. Él vivía apar- 
tado de las cosas del mundo; vivía en una esfera distinta 
de la vida de sentidos; vivía en la soledad y en el silencio. 

Los mundanos no conocen esta vida, la desprecian y 
se burlan de ella, porque viven únicamente de los sen- 
tidos; quieren verlo todo, y oirlo todo y saberlu todo. Y 
éste no es camino muy seguro para santificarse y salvarse. 

2. José estaba en íntima comunicación con Jesús y 
María. ¡Qué de luces recibiría acerca de la redención, del 
fin del hombre y de la gloria venidera! 

Su oración fue continua al lado de Jesús y María. 
¡Qué actos haría de humildad, de agradecimiento, de 
amor de Dios! Imitémosle en esta oración y recogimiento. 

3. La vida de José era más celestial que terrena. Vi- 
vía en la tierra; pero su mente y corazón vivían de las 
cosas del cielo. ¡Cómo aprendía la verdadera santidad! 

Refiexionemos lo que nos enseña la fe; oremos siem- 
pre en la presencia de Dios, y aprendamos de José el vivir 
siempre con Jesús y María, aun tratando con los demás. 


Récense cinco Gloriapatris. 
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NOVENA A SAN ANTONIO DE PADUA 


Oración oreparatoria. — Oh glorioso San Antonio, que 
habéis ilustrado la Iglesia con admirables virtudes y mila- 
gros, alcanzadme lo que os pido, si así conviene. Amén. 

Dia 1. Procuraron los padres del Santo educarlo cris. 
tianamente e instruirlo como correspondía al rango de su 
familia. Esta educación hizo que fuese Antonio tan vir- 
tuoso como sabio. Buen ejemplo para todos los padres. 

Se pueden rezar tres Glorias a la Santísima Trinidad. 

Oración final. — Alcanzadme, protector mío San An- 
tonio, ser hijo fiel de la Iglesia Católica y constante imita- 
dor de vuestras virtudes para salvar mi alma. Amén. 

Dia 2. Conoció Antonio los peligros del mundo y de- 
cidió apartarse de ellos para consagrarse a Dios cuando 
contaba sólo quince años de edad. Fue él la admiración de 
todos por su fervor y devoción. ¿Cómo servimos a Dios? 

Día 3. Al hacerse fraile franciscano, aumentó aún 
más su devoción, su humildad y desprendimiento de las 
cosas de este mundo, deseando la salvación de las almas 
y aun morir por ellas. ¿Qué hago yo por salvarme? 

Día 4. Fue modelo de todas las virtudes, y en todas 
sobresalió de una manera extraordinaria, de tal manera 
que aun los más ancianos de la Orden le admiraban y 
tomaban ejemplo de él. ¿Damos nosotros buen ejemplo? 

Día 5. Hizo grandes progresos en los estudios, man- 
dándole San Francisco que explicase sagrada Teología a 
sus frailes, convencido del bien que en ellos haría. ¿Estu- 
diamos nosotros la Religión? ¿La ignoramos? 

Día 6. Gran predicador de la palabra de Dios, con- 
vertía a los más grandes pecadores, muchos de los cua- 
les, al terminar Antonio el sermón, se arrojaban a sus 
pies para confesar sus pecados. ¿Me aprovecho de ella? 

Dia 7. Obró Antonio grandes y ruidosos milagros 
para probar las eternas verdades que predicaba, llenando 
el mundo con la fama de ellos. Parecía que Dios había 
puesto en las manos de Antonio su Omnipotencia. 

Día 8. Apenas se puede comprender cómo Antonio, 
en solos treinta y seis años, de muy delicada salud y que- 
brantada con tantas y rigurosas penitencias, pudiese 
hacer tanto en virtud y ciencia. ¿Qué hago yo? 

Día 9. Es Antonio especial abogado y protector de los 
fieles, sobre todo en encontrar cosas perdidas y en librarse 
de peligrosas caídas. ¿Le pedimos especialmente que e 
contremos la virtud y que nos libre de caer en pecado: 


NOVENAS 1683 


NOVENA A SAN ANTONIO MARÍA CLARET 


Oración. — Amado Protector mío, que, favorecido de 
Dios y de la Santísima Virgen con admirables gracias y 
dones, correspondisteis amándolos fielmente y procuran- 
do su gloria por todos los medios, continuad vuestra obra 
haciéndome sentir el poder de vuestra intercesión. Amén. 

Día 1. Modelo admirable de hijos y de jóvenes, haced 
que, imitando vuestra obediencia y laboriosidad, veamos 
nuestros trabajos coronados como los vuestros con la feli- 
cidad del Cielo. Amén. 


Récense tres Padrenuestros. 


Oración final. — Señor Jesús, que hicisteis a San Anto- 
nio María Claret apóstol de la devoción al Corazón de 
María y de la salvación de las almas, concededme por su 
intercesión imitar sus virtudes. Amén. 

Día 2. Ángel celestial de pureza que, buscando úni- 
camente el servicio y la gloria divina, sacrificasteis los 
placeres y las comodidades de la vida, alcanzadnos que 
busquemos únicamente a Dios en todo. Amén. 

Día 3. Maestro sabio y prudente, alcanzadnos que, 
aprovechándonos de vuestras enseñanzas y dirección ade- 
lantemos en el conocimiento de las cosas del Cielo y nos 
apartemos de cuanto pueda condenarnos. Amén. 

Día 4. Apóstol celosísimo de la salvación de las ai- 
mas hasta sacrificarlo todo por ellas, comunicadnos el 
mismo celo para la salvación de las almas. Amén. 

Día 5. Prelado excelso, enérgico defensor de la santa 
Iglesia, obtenednos semejante fidelidad y amor, y que 
sigamos exactamente sus enseñanzas y dirección. Amén. 

Día 6. Ilustre confesor de la fe, blanco de las iras del 
infierno y de los impíos, dadnos fortaleza para portarnos 
como buenos soldados de Jesús e hijos de Dios. Amén. 

Día 7. Hijo predilecto del Inmaculado Corazón de 
María y apóstol suyo, inspiradnos tan santa y provechosa 
devoción, para que nos portemos como hijos suyos y po- 
damos experimentar su maternal protección. Amén. 

Día 8. Sagrario viviente, delicia de Jesús Sacramen- 
tado, disponed nuestro corazón para que, como Vos, reci- 
bamos fervorosamente a Jesús en la Comunión. Amén. 

Día 9. Protector valiosísimo de los amigos de Dios, 
devotos del Corazón Inmaculado de María y vuestros, 
lavorecednos, si así conviene. Amén. 


1684 DEVOCIONARIO 


NOVENA A SAN IGNACIO 


Oración preparatoria, — Glorioso Santo, voy a recordar 
en esta Novena que hago en honor vuestro las principales 
verdades de vuestros Ejercicios. Sálvenme ellas. Amén, 

Día 1. Piensa atentamente que has sido criado para 
alabar, hacer reverencia y servir a Dios y, mediante esto, 
salvar tu alma. Las demás cosas que hay sobre la haz de 
la tierra han de ayudar a tu salvación. Piénsalo bien. 


Récense tres Padrenuestros. 


Oración final. — Glorioso Santo, alcanzadme que sepa 
seguir las enseñanzas que nos habéis dado, a fin de al- 
canzar aquella gloria que no ha de tener fin. Amén. 
Día 2. ¡Cuántos han sido condenados por un solo pe- 
cado mortal, y cuántas veces merecías ser condenado por 
tantos pecados! ¿No te espanta que muchos están en el 
infierno por menos pecados que los tuyos? Piénsalo bien. 
Día 3. Piensa en el infierno, para que, si del amor del 
Señor eterno te olvidares por tus faltas, a lo menos el 
temor de las penas te ayuden para no vivir en pecado. 
Y no olvides que el infierno es eterno. Piénsalo bien. 
Día 4. Piensa que has de morir, que has de dejar el 
mundo y cuanto hay en él. ¿De qué te servirán en aquella 
hora los pasatiempos mundanos, si no has pensado en 
santificar tu alma? Prepárate y vive alerta. Piénsalo bien. 
Día 5. ¿Has pecado mortalmente? Eres un hijo pró- 
digo que, digno de toda compasión, pide perdón de sus 
extravios. Una cosa es caer en pecado, y otra quedarse 
caído. Levántate del mismo. Dios te espera. Piénsalo bien. 
Día 6. Dios te llama; no seas sordo a su llamamiento, 
sino presto y diligente para cumplir su santísima volun- 
tad. Te llama a ir con Él, a trabajar con Él y gozar des- 
pués eternamente con Él. ¿No le seguirás? Piénsalo bien. 
Día 7. Al ver Dios que los hombres se condenaban 
en tan gran número, determinó hacerse Hombre y morir 
por ellos, para que más le sigan y le amen. Medita cuánto 
padeció por ti y resuélvete a ser suyo. Piénsalo bien. 
Día 8. Bajo una de dos banderas hemos de luchar en 
este mundo: en la de Cristo, sumo Capitán y Señor nues- 
tro, en la de Lucifer, mortal enemigo de nuestra natura- 
leza. ¿De quién soy? ¿De quién quiero ser? Piénsalo bien. 

Día 9. Como el enfermo que desea la salud, y hace 
cuanto es necesario para recobrarla, haz lo que te sea 
posible para salvar tu alma, y no peques. Piénsalo bien. 


NOVENA DE LA GRACIA A SAN FRANCISCO JAVIER 


Oración. — ¡Amabilísimo y amantísimo Santo! En 
unión vuestra adoro reverentemente a la divina Majes- 
tad, y por lo mucho que me regocijo de los especialísimos 
dones que os concedió durante vuestra vida mortal, y por 
la gloria de que gozáis ahora, le rindo afectuosísimas 
gracias y le pido con toda mi alma me conceda, por 
vuestra poderosa intercesión, la gracia de vivir y morir 
santamente; le suplico también me conceda (aquí se hace 
la petición especial), y si lo que pido no conviene a la 
Gloria de Dios y al provecho de mi alma, os ruego me 
concedáis lo que a una y otra sea más conforme.—Padre- 
nuestro, Avemaría y Gloria. 


NOVENA A SAN LUIS GONZAGA 


1. Nació Luis en casa noble y rica; pero ya desde 
jovencito se esforzó en vivir desprendido del mundo y de 
todas sus vanidades, que son la ruina de tantos jóvenes. 

Oh glorioso Santo, alcanzadme la gracia de apartar de 
mí cuanto pueda estorbar la salvación de mi alma. 


Récense tres Glorias a la Santísima Trinidad. 


2. Luis no perdió nunca la inocencia bautismal, y a 
pesar de esto, toda su vida fue una continua penitencia, 
mortificando su cuerpo con ásperos instrumentos. 

Oh glorioso Santo, alcanzadme el saber mortificar mi 
carne, a fin de no perder el tesoro de la gracia de Dios. 

3. Los únicos pecados de la vida de San Luis fueron 
haber robado en su infancia un ponuitín de pólvora y 
haber dicho una palabra inconveniente. sin conocerlo. 

Oh glorioso Santo, me avergúenzo de tantos y tan gra- 
ves pecados como he cometido, y propongo no pecar más. 

4. Correspondiendo al llamamiento de Dios, dejó Luis 
el mundo para hacerse religioso, alejado de los peligros 
del siglo y viviendo una vida más angélica que humana. 

Oh glorioso Santo, iluminadme para que conozca qué 
he de hacer para más servir a Dios y santificarme. 

5. Una virtud muy principal de San Luis fue la pu- 
reza, en la cual edificó a cuantos tuvieron que tratarle, 
Por esta razón ha sido declarado ejemplar y Patrón de la 
Juventud estudiosa. 

Oh glorioso Santo, alcanzadme la virtud de la pureza 
en medio de este mundo corrompido y corruptor. 


1686 DEVOCIONARIO 


NOVENA A SAN VICENTE DE PAUL 


Oración. — Glorioso San Vicente, inflamadnos en el 
amor de Dios y del prójimo, para que, después de imitar 
vuestra vida, os sigamos en la gloria del Cielo. Amén. 

Día 1. San Vicente procedía de una familia pobre, 
y él mismo no se avergonzaba de esta pobreza, sino que 
la consideraba como un timbre de gloria, bien persuadido 
de que la verdadera grandeza consiste en servir a Dios, 

Se pueden rezar tres Padrenuestros. 


Oración final. — Alcanzadnos del Señor, oh San Vicen- 
te, el espíritu de verdadera caridad, que es el distintivo 
de los verdaderos santos y seguidores de Jesús. Amén. 

Dia 2. Sufrió San Vicente muchas persecuciones y 
contrariedades, cayó en poder de los turcos; pero en el 
mismo cautiverio predicó la ley del Evangelio, convir- 
tiendo a su mismo amo al cristianismo. 

Día 3. Ordenado Sacerdote, dedicóse con inflamado 
celo a predicar la palabra de Dios, convirtiendo a innume- 
rables pecadores, dirigiendo por casi cuarenta años a las 
religiosas de la Visitación por el camino de la santidad. 

Día 4. Trabajó incesantemente San Vicente en au- 
mentar la disciplina entre los Sacerdotes, en promover 
los santos Ejercicios, fundando a este fin la Congregación 
de la Misión, que tanto bien ha hecho y hace. 

Dia 5. Fue San Vicente verdadero Padre en todas 
las miserias. Él socorrió a los cautivos, a los niños aban- 
donados, a los jóvenes díscolos, a las doncellas que es- 
taban en peligro; a todo género de pobres. 

Día 6. Fundó San Vicente el Instituto de Hijas de la 
Caridad, extendidas por todo el mundo, y que en los hos- 
pitales, leproserías, asilos, orfanatrofios, escuelas, etc., 
hacen incalculable bien a la sociedad. Bendito sea. 

Día 7. En medio de tantas preocupaciones y trabajos, 
San Vicente era siempre humilde, amable, sencillo, fer- 
voroso, llegando a decir que como premio de tanta activi- 
dad no deseaba más que a Jesucristo. 

Día 8. Conocidas son de todos las Conferencias de 
San Vicente de Paúl, el bien que hacen a los pobres, sobre 
todo a los vergonzantes. ¡Cuántas lágrimas enjugan. 
¡Cuántas conversiones logran! Dios las conserve. 

Día 9. Rendido por tantos trabajos, a los ochenta Y 
cinco años de edad, lleno de méritos y esclarecido en mi- 
lagros, fue a recibir el premio eterno. Trabajemos pol 
seguirle un día en los esplendores de la gloria. 


NOVENAS 1687 


NOVENA A SAN PANCRACIO 


1. Pancracio era un jovencito de quince años. Al 
conocer la Religión cristiana, abrazóla de todo corazón. 
Si le eres devoto, procura imitarle. Padre nuestro... 

Oh glorioso San Pancracio. alcanzadme salud y tra- 
hajo; pero, sobre todo, la salud del alma, que es vivir sin 
pecado y el saber trabajar para salvarme. 

2. San Pancracio fue obligado a abandonar su Reli- 
gión y a adorar los falsos dioses, a lo que él se resistió 
valerosamente. Fue encarcelado, padeció muchos y graves 
tormentos; pero su fe se mantuvo siempre firme. 

Oh glorioso San Pancracio, alcanzadme lo que os pido. 
si ha de contribuir para la salud de mi alma y para saber 
trabajar por salvarme eternamente. 

3. San Pancracio no retrocedió ni ante las promesas 
ni ante las amenazas, y prefirió morir antes que pecar. 
ofreciendo con valor su cabeza al verdugo. 

Oh glorioso Santo, si lo que os pido no ha de servir 
para mi santificación, dadme lo que más me convenga 
para la salud o salvación de mi alma. Así sea. 


NOVENA A SANTO TOMÁS 
(patrono de los estudiantes católicos) 


1. Glorioso Santo Tomás, que penetrasteis los más 
profundos secretos de la Teología y como águila os elevas- 
teis hasta los más altos misterios de la Divinidad, alcan- 
zadme del Señor Dios de las ciencias inteligencia para 
conocer las cosas oscuras y difíciles que estoy estudian- 
do, memoria para retenerlas y gracia para que todo re- 
dunde a mayor gloria de Dios y provecho de mi alma. 
Amén. Padre nuestro... 

2. Glorioso Santo Tomás. que conservasteis vuestro 
corazón libre del lodo pestilencial de la sensualidad, y que 
alejasteis con un tizón encendido a la sirena tentadora 
que quería robaros la pureza de vuestra alma, alcanzad- 
me un corazón puro para tener así más clara mi inteli- 
gencia. Amén. Padre nuestro... 

3. Glorioso Santo Tomás, que con admirable erudi- 
ción habéis ilustrado a la Iglesia, y la habéis fecundado 
con vuestras santas obras, alcanzadme la gracia de en- 
tender lo que nos habéis enseñado y de imitar vuestras 
virtudes. Amén. Padre nuestro... 


1688 DEVOCIONARIO 


NOVENA A SAN BLAS 


(abogado contra el mal de garganta) 


1. Glorioso San Blas, que visteis a los tigres y leones 
sujetos, por virtud de Dios, a vuestro poder, alcanzadnos 
que sepamos mortificar nuestras pasiones, que, cual indó- 
mitas fieras, pretenten devorar nuestras almas y conde- 
narlas eternamente. 

2. Glorioso San Blas, que curasteís a un niño que 
tenía atravesada una espina en su garganta, obtenednos 
la eficacia de vuestro patrocinio, y que sepamos mortifi- 
car nuestra lengua, y cantar un día en el Cielo las glorias 
de Dios. 

3. Glorioso San Blas, que, movido del amor que a 
Dios teníais, sufristeis todos los tormentos antes que 
abandonar la fe católica, alcanzadnos fortaleza para cum- 
plir siempre como buenos cristianos y ser fieles hijos de 
la Iglesia Católica. Amén. 


NOVENA A SAN ANDRÉS AVELINO 
(abogado contra la muerte repentina) 


Récense las siguientes oraciones seguidas de un Gloriapatri. 


1. Oh San Andrés Avelino, que fuisteis víctima de 
camos nos guardéis de un mal, por otra parte tan fre- 
un ataque apoplético al empezar la santa Misa, os supli- 
cuente y peligroso. 

2. Oh San Andrés Avelino, que vivíais siempre pre- 
parado para la muerte, porque estabais siempre en gracia 
de Dios, alcanzadnos vivir siempre también nosotros en 
este estado de gracia. | 

3. Oh San Andrés Avelino, que moristeis precisa- 
mente al repetir por tercera vez las palabras de la Misa: 
Entraré en el altar de Dios. Alcanzadme entrar un día 
en el altar del Cielo. 

4. Oh San Andrés Avelino, que recibisteis los Sacra- 
mentos antes de comparecer en la presencia de Dios, al- 
canzadme esta misma gracia cuando llegue mi hora pos- 
trera. 

5. Oh San Andrés Avelino, libradnos de morir en pe- 
cado; y, si hemos de morir repentinamente, que no sea 
improvisadamente, o sea sin habernos preparado antes 
para aquel último trance. 


NOVENAS 1689 


NOVENA A SAN ROQUE 
(abogado contra la peste) 


1. Libradme del dolor de cabeza, oh San Roque; pero 
sobre todo, de la anemia espiritual o poca Religión, que 
padecen hoy desgraciadamente muchos cristianos. Gloria 
Patri... 

2. Libradme de los colapsos del corazón; pero, espe- 
cialmente, de ser víctima de alguna pasión desordenada, 
que ponga en peligro la vida espiritual de mi alma. Glo- 
ría Patri... 

3. Libradme de la parálisis, que impide todo movi- 
miento del cuerpo; pero libradme más de la que impide 
el cumplimiento de los deberes religiosos. Gloria Patri... 

4. Libradme de la peste, que llena de luto las casas 
y de cadáveres el cementerio; pero más aún de la peste 
del pecado, que causa tantos remordimientos y llena de 
almas el infierno. Gloria Patri... 

5. Libradlme de cuanto pueda poner en peligro la 
salud de mi cuerpo; pero mucho más, sobre todo, de las 
vanidades del mundo, que pueden poner en peligro la 
salvación de mi alma. Gloria Patri... 


NOVENA A SAN SEBASTIÁN 
(en tiempo de peste o epidemia) 


1. Oh valiente capitán de los ejércitos del emperador 
de Roma, que si defendíais vuestra patria terrena contra 
sus enemigos, con más valor defendisteis el derecho a la 
Patria del Cielo contra las iras de los perseguidores, de- 
fended mi alma en su esfuerzo por conseguir la Patria del 
Cielo. 

Tres Gloriapatris. 

2. Oh celoso apóstol, que ayudabais con vuestras pa- 
labras y ejemplos a los cristianos que vacilaban en la fe, 
alcanzadme fortaleza para profesar siempre la ley de 
Cristo y para morir, si es necesario, en su defensa, a 
ejemplo vuestro. 

Tres Gloriapatris. 

3. Oh bondadoso Santo, de todo el mundo levan- 
tan a Vos las manos suplicantes, cuando la peste invade 
pueblos y ciudades, ayudadnos en todas nuestras necesi- 
dades, y libradnos, sobre todo, de la peste del pecado 


mortal, causa de la muerte eterna. 
Tres Gloriapatris. 


690 DEVOCIONARIO 


NOVENA A SANTA TERESA DE JESÚS 


Oración. — Haced, Señor, que sepamos aprovecharnos 
cie la celestial doctrina de Santa Teresa y que nos instru- 
vamos en los atectos de su piadosa devoción. Amén. 

Dia 1. Santa Teresa jue prevenida por la gracia de 
Dios ya desde su primera infancia. Pidámosle no perder 
nunca la presencia de Dios y tener siempre grabado en 
nuestro corazon el pensamiento de la eternidad. 

Récense tres Glorias a la Santísima Trinidad. 


Oración final. — Os pedimos, Señor, por los méritos de 
Santa Teresa que os sea agradable nuestra devoción, 
como lo fue la que os tenía la gloriosa Santa. Así sea. 

Día 2. No tenía la Santa más que siete años y, encen- 
dido su corazón en el amor de Dios y del prójimo, se fugu 
de casa para ir a derramar su sangre en la conversión de 
los infieles. Prueba esto la cristiana educación que tenía. 

Día 3. En su juventud tenía mucha afición a leer no- 
velas, y sentía algunos afectos, aunque no malos, pero 
peligrosos. Dios le manifestó el peligro en que la ponían 
de condenarse. ¿Qué sucederá a los que lean libros malos? 

Dia 4. Inspirada del Espiritu Santo, entregóse la San- 
ta del todo a Dios, abandonó el mundo y se encerró en 
el claustro. Allí la ilustró Dios con grandes revelaciones, 
que le hicieron conocer la vanidad del mundo. 

Dia 5. Rejormó Teresa la Orden Carmelitana, que 
tantos Santos ha dado a la Iglesia. Pidámosle la gracia 
de reformar nuestras costumbres, de vivir según las ense- 
ñanzas del santo Evangelio y de no caer en el pecado. 

Día 6. Ferviente imitadora de Jesús, sufría por Él 
todas las penas, trabajos y persecuciones. Solía decir: 
O padecer o morir. Con esto nos enseña la Santa a ser 
más mortificados y a hacer penitencia de los pecados. 

Día 7. Hizo Santa Teresa el arduo voto de hacer 
siempre lo que conociese ser más del agrado de Dios. 
¡Qué vergüenza para nosotros, que sólo obramos por ca- 
pricho y deseamos hacer lo que nos parece más cómodo! 

Día 8. Ha sido Santa Teresa con sus escritos la Maes- 
tra de las almas que quieren de veras entregarse a una 
vida del tode espiritual. Hagamos el propósito de leerlos 
con deseos de adelantar en el camino de la perfección. 

Día 9. Jesús ama a las almas que del todo se entre- 
gan a su servicio. La Santa se llamaba Teresa de Jesus 
por el grande amor que le tenía. Y el Divino Salvador se 
llamaba Jesús de Teresa para demostrarle su amor. 


NOVENAS 1691 


NOVENA A SANTA TERESITA DEL NIÑO JESÚS 


Oración. — Oh gloriosa Santa, acudo hoy a vuestros 
pies para pediros la gracia que deseo obtener, si ha de 
ser para mi mayor santificación y salvación de mi alma. 

Día 1. Tenía la Santa, ya desde pequeñita, sus de- 
fectos, como los tenemos todos; pero ella trabajó cons- 
tantemente en corregirse con la gracia de Dios y con su 
personal esfuerzo. ¿Por qué no lo hacemos nosotros? 


Se pueden rezar tres Gloriapatris. 


Oración final. — Admiro vuestras virtudes, oh gloriosa 
Santa Teresita, y os pido que sepa trabajar en imitaros en 
la tierra para gozar con Vos en el Cielo. Amén. 

Día 2. Santa Teresita se entregó a Dios ya desde su 
más tierna juventud, y no pensaba sino en Dios y no 
vivía sino para Dios. ¿No es muy diferente de la suya tu 
vida? Quizá no piensas más que en cosas mundanas. 

Día 3. ¡Con qué fervor hizo la Santa su primera Con- 
fesión y su primera Comunión! ¡Qué cuidado ponía en 
hacer bien todo cuanto a Dios se refería! ¿Lo haces tú 
así? Quizá sirves mal a Dios. Enmiéndate. 

Día 4. Teresita se hizo una grande Santa con el ejer- 
cicio de las pequeñas virtudes. En ella lo extraordinario 
era hacer con perfección las cosas ordinarias. ¿Quién no 
la puede imitar y hacer por Dios lo mismo que hace? 

Día 5. Nos enseñó Santa Teresita lo que ella llama 
el caminito de la infancia espiritual, es decir, ser humil- 
des y sencillos, y portarnos siempre con Dios cual niños 
inocentes, sin doblez ni malicia. Esto la hizo grande. 

Día 6. ¡Cuánto sufrió Teresita durante su vida! Ella 
unía sus sufrimientos a los padecimientos de Jesús. Toda 
su vida fue una continua abnegación de sí misma. ¿Quién 
no puede como ella pagar un desprecio con una sonrisa? 

Día 7. Señalóse Santa Teresita por su amor a la 
pureza, que es el distintivo de los grandes Santos. Pidá- 
mosle esta pureza de corazón, y más en nuestros días, en 
que domina por todas partes tanta inmoralidad. 

Día 8. Quiso pasar Teresita por este mundo haciendo 
bien a todos, y se complace ahora desde el Cielo en enviar 
sobre la tierra una lluvia de rosas, o sea. de favores y 
beneficios sobre sus devotos. Caigan ellas sobre nosotros. 

Día 9. Una vida santa lleva a una santa muerte. ¡Con 
qué tranquilidad la esperaba la Santa! Sus últimas pala- 
bras fueron un acto de amor a Dios. ¿Cómo será nuestra 
muerte? ¿Moriremos amando a Dios o al mundo? 


1692 DEVOCIONARIO 


NOVENA A SANTA INÉS 
(patrona de la modestia cristiana) 


1. Inés era jovencita, bella y agraciada; pero en me- 
dio de aquella sociedad pagana y corrompida en que vi- 
vía, supo conservarse pura y limpia de todo pecado. 

Alcanzadme, gloriosa Inés, que me conserve también 
yo pura y limpia en medio de los escándalos del mundo. 

Tres Gloriapatris. 


2. Inés fue solicitada al mal; pero ella supo resistir 
con toda la fortaleza de su casto corazón, que aborrecía 
el vicio que más deshonra y rebaja a la joven cristiana. 

Alcanzadme, gloriosa Inés, que aborrezca todo cuanto 
pueda mancillar la pureza de mi alma. 

3. Inés vestía modestamente, siendo ejemplar y mo- 
delo de todas sus compañeras, y atrayendo la atención de 
todos los paganos por su inocencia y candor. 

Alcanzadme, gloriosa Inés, fuerza necesaria para nun- 
ca vestirme de manera que pueda desagradar a Dios. 

4. Inés fue conducida a una casa de mala vida para 
robarle su honestidad; pero un Ángel se le apareció y la 
defendió de aquellos enemigos de su fe y de su pureza. 

Alcanzadme, gloriosa Inés, la fuerza necesaria para 
ser modesta en mis pensamientos, palabras y obras. 

5. Para salvar Inés su modestia y pureza, dio gene- 
rosamente su sangre; y mientras su cabeza rodaba por el 
suelo, su alma voló triunfante a ser feliz en el Cielo. 

Alcanzadme, gloriosa Inés, que pueda participar tam- 
bién yo un día de la felicidad de que gozáis en el Paraíso. 


NOVENA A SANTA MARÍA GORETTI 


1. Oh jovencita bella y pura, que conservaste siem- 
pre la inocencia de tu alma, sin mancillarla con el pecado, 
alcánzame gran pureza de corazón, a fin de no cometer 
nunca ningún pecado. Amén. Tres Gloriapatris. 

2. Oh jovencita piadosa y santa, que ya desde tus 
primeros años frecuentabas devotamente los santos Sa- 
cramentos, alcánzame la gracia de confesarme y comul- 
gar con las debidas disposiciones, a fin de ser buena Y 
santa como tú. Amén. Tres Gloriapatris. > 

3. Oh jovencita fuerte y valerosa, que resististe a! 
tentador y .preferiste la muerte antes que perder tu pu- 
reza, alcánzame la fortaleza necesaria para amar a DioS 
y cumplir con mis deberes religiosos. Amén. Tres Glorias. 


NOVENAS 1693 
NOVENA A SANTA MÓNICA 


para alcanzar la conversión de un ser querido 


1. Gloriosa Santa Mónica, grande fue la tribulación 
que sufriste al ver a vuestro esposo y a vuestro hijo 
Agustín apartados del camino de su salvación; os pido 
que intercedáis por mí al Señor a fin de obtener la con- 
versión de... Padrenuestro, Avemaría y Gloria... 

2. Gloriosa Santa Mónica, vuestras lágrimas y oracio- 
nes no conocían un momento de reposo, y continuamente 
pedíais a Dios la conversión de vuestro esposo e hijo; 
también yo ruego con insistencia para obtener la con- 
versión de... Padrenuestro, Avemaría y Gloria... 

3. Gloriosa Santa Mónica, que soportasteís con resig- 
nación y paciencia los malos tratos de vuestro esposo y 
los desórdenes de vuestro hijo, que no quería escuchar 
vuestros consejos, alcanzadme esta paciencia para la con- 
versión de... Padrenuestro, Avemaría y Gloria... 

4. Gloriosa Santa Mónica, que tuvisteis la alegría de 
ver convertido a vuestro esposo, que fué después modelo 
de cristianos, y visteis también a Agustín caminar deci- 
dido y fervoroso por el camino de la santidad, obtened- 
me la conversación de... Padrenuestro, Avemaría y 
Gloria... 

5. Gloriosa Santa Mónica, pedid por mí a Dios la con- 
versión de..., por quien tañto os ruego, a fin de tener la 
alegría de verlo apartado del camino de su perdición, y 
tener con él la misma gloria en el Cielo. En Vos confío. 
Amén. Padrenuestro, Avemaría y Gloria... 


NOVENA A SANTA GEMA GALGANI 


1. Oh Santa Gema, preciosa perla de fe y devoción, 
enseñadme a amar a Jesús como Vos le amasteis ya des- 
de vuestra primera infancia, para continuar amándole 
toda mi vida, y después eternamente en el Cielo. Amén. 
Tres Gloriapatris. 

2. Oh Santa Gema, preciosa perla de toda virtud, 
sencilla, pura, obediente, modesta, caritativa, paciente, 
piadosa, humilde, enseñadme a practicar estas virtudes, 
de las que tanto necesito para agradar a Dios y salvar 
mi alma. Amén. 

3. Oh Santa Gema, preciosa perla de resignación y 
Paciencia en las muchas tribulaciones con que Dios quiso 
brobaros, enseñadme a sufrir resignadamente y sin queja 
ni murmuración las penas que Dios me envía. Amén. 


UN MES DE EJERCICIOS ESPIRITUALES 


Aconsejamos a todos, tanto a los que han practicado los 
santos Ejercicios como a los que nunca los han hecho, que em- 
pleen cinco minutos cada día en reflexionar atentamente las 
siguientes verdades. 


A unos y a otros servirán de gran provecho espiritual. 


Dia 1. Fin del hombre. Hace cien años no existías. 
Existía tu pueblo, el nombre de tu familia, pero tú no. 
Nadie te echaba de menos, nadie pensaba en ti. 
Ahora existes. ¿Quién te ha dado el ser? ¿Por qué existes? 
Tus padres fueron un instrumento de que Dios se valió. 
Dios te ha creado de la nada a su imagen y semejanza. 
¿Para qué estás en este mundo? ¿Qué te espera después? 
No estás aquí para pasarla bien, y menos para pecar. 
¿De qué aprovecha todo el mundo si no salvas tu alma? 
No lo olvides. Estás en el mundo para conocer a Dios. 
Para salvar tu alma. Es tu único negocio. PIÉNSALO BIEN. 


Oh Dios mío, creo que sois mi último fin. Espero ir a Vos. 
Os amo sobre todas las cosas. Os serviré con fidelidad. 
Gracias por haberme criado. Perdón de mis pecados. 


Día 2. Fin de las criaturas. ¿Cómo te sirves de ellas? 
No estás aquí para ser rico, para gozar de las criaturas. 
Éstas son un medio para salvarte. No pueden ser tu fin. 
Lejos de ti todo lo que pueda apartarme de tu salvación. 
Abraza y sigue cuanto pueda contribuir a salvarte. 
Vienes de Dios. Eres de Dios. Vas a Dios. ¿Piensas en ello? 
Las cosas de acá pasan, dentro de poco no existirán. 

Tu fin ha de durar para siempre. Deseas ser siempre feliz. 
El siempre no está en este mundo. Está más allá. 

Sólo Dios es, sólo Dios puede ser, nuestro último fin. 
Sólo en Él está la verdadera dicha. PIÉNSALO BIEN. 


EJERCICIOS ESPIRITUALES 1701 


Día 15. Jesús va al templo. Fue al cumplir doce años. 
Tres veces al año debían ir los israelitas a Jerusalén. 
Allí asistían a las sagradas ceremonias. 

La Sagrada Familia fue según la costumbre que tenían. 
Jesús se quedó allí sin decirlo a José y María. 

Era ésta la voluntad de su Padre Celestial. 

Hay que obedecer siempre a Dios antes que a los padres. 
José y María buscaron a Jesús durante tres días. 
Después de los tres días le encontraron en el templo. 

No se encuentra a Jesús en el bullicio mundanal. 
Padres, cuando los hijos no están en casa, ¿dónde están? 


Oh Jesús, os buscaré en el cumplimiento de mis deberes. 
Si os pierdo por el pecado, os buscaré en la confesión. 
Siempre con Vos; nunca sin Vos; nada contra Vos. 


Dia 16. Vida oculta de Jesús. Vivía en aldea pequeña. 
Vivía retirado, completamente desconocido de todos. 
Vivía dedicado a la oración, al trabajo, a la obediencia. 
consuelo para el humilde. Confusión para el soberbio. 

Y era el mismo Dios, la infinita Sabiduría y Omnipotencia. 
Sin embargo, Jesús obedecía. Aprendamos a obedecer. 
¿Quién obedecía? El Señor, el Criador de todas las cosas. 
¿A quién obedecía? A criaturas infinitamente inferiores. 
¿En qué obedecía? En las cosas del taller y de la casa. 
¿Cómo obedecía? Cam prontitud, alegría y constancia. 
¿Por qué obedecía? Para enseñarnos a obedecer. 

¿Por cuánto tiempo obedecía? Durante toda su vida. 


Oh Jesús, enseñadme a obedecer y cumplir vuestra Ley. 
Vos no debíais obedecer, y sin embargo, obedecíais. 
Dadme verdadero espíritu de sujeción y obediencia. 


Día 17. Vida oculta de Jesús. Trabajaba y crecía. 
No significa esto que fuese cada día más santo. 
Era santísimo desde el primer instante de su ser. 
Quiere decir que cada día manifestaba más lo que era. 
Yo puedo y debo adelantar, y quizá cada día soy peor. 
Jesús trabajaba, comía su pan con el sudor de su rostro. 
¿Quién trabaja? El mismo Dios, Señor de cielos y tierra. 
¿Qué trabaja? Cosas sencillas, y resignadamente. 
¿Por qué trabaja? Nos enseña a santificar el trabajo. 
¿Cuándo trabaja? Toda su vida, y en condiciones duras. 
Sabía todas las artes, ciencias y lenguas. Y trabaja. 
Oh Jesús, ¡cuántas veces el trabajo me es insoportable! 
Jesús, Dios y Hombre, oh Jesús Obrero, sed mi Modelo. 
Enseñadme a ser santo en mi trabajo, profesión u oficio. 


1702 DEVOCIONARIO 


Dia 18. Vida pública de Jesús. Vida de predicación y celo, 
Se preparó con la oración y el ayuno durante 40 días. 
En tus empresas, ¿te preparas recurriendo antes a Dios? 
Jesús llamó, uno por uno, a sus Apóstoles. 
Dios llama a cada uno a un estado de vida particular, 
Llama al estado de matrimonio, sacerdotal o religioso, 
¿Sigues tú el llamamiento de Dios? ¿Sabes pedir consejo? 
El primer milagro que hace, es por intercesión de María. 
Te dice con esto claramente cómo has de amarla. 
Jesús predicaba a todos, sin distinción de clases, 
¿Me aprovecho yo de la predicación de sus Sacerdotes? 


Oh Jesús, me prepararé con la oración para mis obras. 
Quiero seguir lo vocación, que conozco haber recibido. 
Acudiré siempre y en todo a la intercesión de María. 


Dia 19. Vida pública de Jesús. Quería salvar almas. 
Predicaba a los niños para que guardasen su inocencia. 
Predicaba a los enfermos, curando sus dolencias. 
Predicaba a los pecadores, para que se convirtiesen. 
Predicaba a los pobres, que le escuchaban devotamente. 
Dios no quiere la muerte del pecador, sino que se salve. 
A veces se aprovechan más los pobres que los ricos. 
Los de buena voluntad se aprovechan de sus sermones. 
Los malos le escuchaban para desacreditar su doctrina. 
¿No sucede esto mismo hoy? ¿Oyen todos a la Iglesia? 
Tú, que esto lees, ¿sabes bien las verdades religiosas? 


Oh Jesús, escucharé vuestra palabra con docilidad. 
No seré de los que sólo escuchan a un orador de fama. 
En los sermones es Dios, no el orador, quien me habla. 


Día 20. Las dos banderas. La de Cristo y Lucifer. 
LUCIFER levanta su bandera y busca seguidores. 
Está sentado en cátedra de fuego y humo. 
Léese en su bandera: Placeres, honores, riquezas. 
Muchos, fascinados por tales palabras, le siguen a ciegas, 
Pero su desdicha será eterna, como lo es la de Lucifer. 
JesucrRisTo levanta su bandera para salvar al hombre. 
Su bandera es blanca. Su trono es humilde, pero glorioso. 
Su lema es: Paz, virtud, penitencia, mortificación, pureza. 
Muchos se espantan y vuelven atrás; no quieren seguirle. 
Muchos también le siguen. Su premio será eterno. 
Jesús, quiero ser vuestro; cumpliré como buen cristiano. 
Quiero ser vuestro, procurándoos muchos seguidores. 
Quiero ser vuestro en el tiempo y en la eternidad. 


EJERCICIOS ESPIRITUALES 1703 


Día 21. Las dos banderas. Imposible alistarse a ambas. 
SON DE LUCIFER los infieles y herejes culpables, los impíos. 
Los indiferentes que creen, pero no practican la Religión. 
Los que blasfeman o profanan las fiestas, los impuros. 
Prácticamente lo son los que viven en pecado mortal. 
SON DE JESUCRISTO los buenos católicos, fieles a la Iglesia. 
Son abanderados suyos los de Acción Católica. 

Los puros de corazón, los humildes, los que huyen del mal. 
También los pecadores que confiesan sus pecados. 

Dijo Jesús: Quien no está conmigo, está contra Mí. 
Examina bien a quién perteneces. No te hagas ilusiones. 


¡Cuántos van por el camino que conduce a la perdición! 
¡Qué pocos los que siguen resueltamente a Jesús! 
Prefiero salvarme con los pocos, que condenarme. 


Día 22. Clases de hombres. Malos, imprudentes, felices. 
Maros, los que viendo lo que han de hacer, no lo hacen. 
IMPRUDENTES, los que hacen sólo lo que les viene en gana. 
Como el enfermo que toma la medicina que bien le parece. 
Ni los primeros, ni los segundos llevan camino de salvarse. 
FELICES, los que practican los medios que Dios nos señala. 
Como el que toma la medicina eficaz, aunque amarga. 
Vale la pena de mortificarse para salvar nuestra alma. 
Se trata de asegurar la eternidad, cueste lo que costare. 
Haciéndolo así, sererzos felices aquí y en la otra vida. 


Oh Jesús, quizá hasta ahora he seguido a la primera clase 
Quizá practico algunos medios, pero no todos. 
Quiero salvar mi alma. No quiero ser malo ni imprudente. 


Día 23. Grados de humildad. Obedecer y amar a Jesús. 
El primero es evitar, a toda costa. si pecado mortal. 
Considerar su gravedad y el inficrno eterno que merece. 
Segundo, más perfecto, evitar pecado venial deliberado. 
Ofende a Dios, el cual lo aborrece y castiga terriblemente. 
El tercero, seguir a Jesús pobre antes que desear ser rico. 
Seguir a Jesús paciente antes que tener comodidades. 
Seguir a Jesús humillado antes que andar entre honores. 
El primero es del todo necesario para salvarse. 
El segundo es obligatorio, pero no impide la salvación. 
El tercero es el más sublime, más feliz y más meritorio. 


Oh Jesús, quiero evitar el pecado por ser ofensa vuestra. 
Jesús, quiero abrazarme con Vos, para reinar con Vos. 
Jesús, siempre a vuestro lado en el gozo y en las penas. 


104 DEVOCIONARIO 


Dia 24. Jesús entra en Jerusalén. Sabe que va a morir. 
Quiso entrar humildemente, pero con gran solemnidad. 
Para que fuesen después mayores sus humillaciones. 
No como los emperadores romanos, coronado de laurel, 
Entra montado en un jumentillo entre vítores y aplausos. 
“Bendito el que viene en el nombre del Señor.” 

Los buenos saltan de gozo. Los malos se enfurecen. 
Jesús llora. Sabe los males que caerán sobre el pueblo. 
Aquel mismo pueblo, dentro de poco, pedirá su muerte. 
Inconstancia del corazón humano. ¿Eres tú constante? 
¿No prometes seguir a Jesús, y luego le ofendes? 


Oh Jesús, me enseñáis a ser humilde entre los honores. 
No quiero entristeceros con mi conducta de mal cristiano. 
Quiero ser constante en mis buenos propósitos. 


Dia 25. Institución de la Eucaristía. Dios todo amor. 
Jesús va a dejar este mundo según su presencia visible. 
Pero quiere quedarse entre los hombres. ¿Qué hará? 
Como Dios, sabe inventar el modo: se va y se queda. 
Habiendo amado a los suyos, los amó hasta el fin. 
Toma un pedazo de pan, y dice: Esto es mi Cuerpo. 
Toma un poco de vino, y dice: Esta es mi Sangre. 

El pan ya no es pan, y el vino ya no es vino. ¡Milagro! 
Morirá, pero quedará siempre vivo en la Eucaristía. 
Desaparecerá visiblemente, pero estará con nosotros. 
Instituye la Eucaristía la misma noche antes de morir. 


Oh Jesús, vuestro amor hacia nosotros no podía ser mayor. 
Y no podía ser tampoco mayor nuestra ingratitud con Vos. 
Os recibiré en la Comunión. Os visitaré en el Sagrario. 


Día 26. Oración del huerto. Jesús, antes de padecer, ora. 
No lo necesitaba. Quiere enseñarnos a orar. Sigámosle. 
Ora una, dos y tres horas. Los Apóstoles dormían. 
Jesús dice: Vigilad y orad para no caer en la tentación. 
¡Quizá nos dormimos para no orar! Pero... caemos. 
Jesús está triste, y una terrible agonía se apodera de Él. 
“Padre, si es posible, que no haya de beber este cáliz.” 
“Pero no se haga mi voluntad, sino la vuestra”. 

No duermen los modernos enemigos de Jesús. 
Muchas veces duermen los que se creen buenos católicos. 


Oh Jesús, quiero aprender la lección que me dais. 
Oraré para no caer en la tentación. Oraré con fe y, fervor, 
¡Cuántas veces he caído por no orar, o pór no orar bien! 


EJERCICIOS ESPIRITUALES 1705 


Día 27. La traición de Judas. Judas sería hombre bueno. 
No hemos de pensar que Jesús escogiese a un perverso. 
Era el administrador de las limosnas que recibía Jesús. 
Poco a poco aficionóse al dinero. Esto le perdió. 
Aumentó la pasión. ¡Cuántos esclavos tiene hoy! 

Judas no hacía caso de los avisos de Jesús. 

Un año antes de la traición ya Jesús le llamó demonio. 
Llegó la ocasión, y Judas vendió a Jesús por 30 dineros. 
A pesar de esto Jesús le llama amigo, quería salvarle. 
¡Sí hubiera pedido perdón a Jesús, hoy sería un Santo! 
Acabó mal. No desconfiemos nunca de la bondad de Jesús. 


Oh Jesús, os he vendido por un vil y miserable interés. 
Por una pasión no reprimida. Por un respeto humano. 
Si seguí a: Judas pecando, no le seguiré en la impenitencia. 
Día 28. La caida de Pedro. Pedro amaba a Jesús. 
Le había confesado públicamente por Hijo de Dios. 
Le vio transfigurado en el Tabor. Vio sus milagros. 
Prometió no abandonarle, aunque los demás lo hiciesen. 
Era ardoroso. Un poco pagado de su propio valor. 
Se pone en la «rasión y cae. Le niega hasta tres veces. 
Cierto es que quien se pone en la ocasión, cae en ella. 
¡Cuántos. que no querían pecar, han caído y pecado! 
Un espectáculo. Una lectura. Una mala compañía. 
La ocasión no nos hace flacos. Demuestra que lo somos. 
Apártate, apártate, de una mala ocasión. sino quieres caer. 


Oh Jesús, una triste experiencia me enseña esta verdad. 
Dadme fortaleza para huir las ocastones peligrosas. 
Yo haré de mi parte lo que pueda para apartarme de ella. 


Día 29. La Pasión de Jesús. Meditemos atentamente: 
¿Quién padece? El mismo hijo de Dios, hecho Hombre. 
¿Qué padece? Injurias, afrentas, escarnios en su honor. 
Tormentos, bofetadas, azotes, espinas, clavos en su cuerpo. 
¿Por qué padece? Porque quiere así salvar al hombre. 
¿De quiénes padece? De parte de hombres malvados. 

Es preso y maniatado como si fuese un criminal vulgar. 
Es conducido a empellones y arrastrado por las calles. 
Es llevado de tribunal en tribunal, vilmente calumniado. 
Anás, Caifás, Pilatos, Herodes. se conjuran contra Él. 
Todo lo ha padecido por ti. ¿Qué haces tú por Jesús? 


Oh Jesús, ahora conozco bien cuánto habéis hecho por mt. 
Y conozco también lo poco que sé mortificarme por Vos. 
Perdón, Señor, de mi ingratitud. Propongo amaros más. 


1706 DEVOCIONARIO 


Día 30. La Pasión de Jesús. Padece tormentos. 
Es azotado para satisfacer por tus sensualidades. 
Es coronado de espinas; así paga tus malos pensamientos, 
Es tratado como loco para pagar tus vanidades. 
Es pospuesto a Barrabás. ¿No le pospones al pecado? 
Es calumniado para pagar tus mentiras y murmuraciones, 
Es mofado como falso rey. ¡Cuántos le tratan así! 
Es presentado al pueblo. Éste pide la muerte. 
Es condenado a muerte. Acepta la injusta sentencia. 
Sube al Calvarie y cae una, dos y tres veces. 
Encuentra a su Madre. Es ayudado a llevar la Cruz... 


Oh Jesús, ¡cuánto habéis padecido por mí! 
Oh María, dadme a conocer lo que padecisteis Vos. 
Todo, todo por mi alma. ¿Qué hago yo por salvarla? 


Día 31. Jesús Crucificado. Mírale y contémplale bien. 
Es tu Amigo, tu Bienhechor, tu Padre, tu Redentor, tu Dios: 
Tiene los brazos abiertos para abrazarte amorosamente. 
Está con las manos clavadas para no castigarte. 
Te perdona. Te abre el Cielo. Te da a su misma Madre. 
Tiene sed de tu salvación. Te mira y quiere salvarte. 
Padece por ti. Agoniza por ti. Muere por tu amor. 
A sus pies, sus enemigos se ensañan contra Él. 
Dirige una mirada a su Madre, que está a sus pies. 
Jesús es el Redentor. María es la Corredentora. Ámala. 


Oh Jesús, dos palabras salen del fondo de mi corazón. 
Me arrepiento de los pecados que he cometido. 
Os amo, sí, os amo, porque sois Bondad infinita. 


Conclusión. Jesús en verdad murió y en verdad resucitó. 
Resucitó lo antes posible, a la mañana del tercer día. 
Tú levántate pronto del sepulcro del pecado. 

Resucitó para no morir ya más. No vuelvas a la culpa. 
Se manifestó, ya resucitado, a los Apóstoles. 

Que vean todos les ejemplos de virtud que tú les das. 
Jesús subió al Cielo. Allá has de ir. Allá te espera. 
Estás en el mundo para salvarte. Huye del pecado. 
Morirás. Serás juzgado. Hay otra vida. Y una eternidad. 
Sigue a Jesús. Ámale. Imítale. Adórale. Obedécele. 

Sé devoto de María. Recibe con fervor los Sacramentos. 


No te aprovechará todo el mundo, st pierdes tu alma. 
No dejes pasar un solo día sin encomendarte a Dios. 
Haz ahora lo que desearías haber hecho al morir. 


MANERA DE OIR MISA 1701 


MANERA DE OIR MISA 


mediante la Pasión de Nuestro Señor Jesucristo. 


La Misa es un verdadero sacrificio. 


Antes de En ella Jesús se ofrece por nosotros. 
empezar Jesús es Dios y Hombre verdadero. 
la Misa. Necesitamos oir bien la santa Misa. 


Es el mismo Sacrificio del Calvario. 
El Sacerdote en el altar nos recuerda a Jesús. 
El altar puede recordarnos Ja montaña del Calvario. 
¡Con qué devoción hubiéramos asistido allí! 
Con esta devoción hemos de asistir a la santa Misa. 
Es ésta el mismo Sacrificio que allí ofreció Jesús. 
Recordemos en la Misa la Pasión de Jesús. 
¿Quién padece ¿Qué padece? ¿Por qué padece? 


Ofrezcamos la Mi:s:1. para adorar y dar gloria a Dios; 
2. para aplacar su justa inaignación; 
3. para pedirle gracias y favores; 
4. para agradecerle sus beneficios. 


En el nombre del Padre, y del Hijo, y 
Empieza del Espíritu Santo. Amén. 
la Misa. Sigamos devotumonte a Jesús en su do- 
lorosa Pasión y Muerte. 

Había Jesús instituido la Eucaristía antes de morir. 
Había pronunciado el gran sermón de la caridad. 
Había lavado los pies a sus Apóstoles, incluso a Judas. 
Éste había tratado ya de vender a Jesús. 
Jesús se dirigió al huerto de Getsemaní a orar. 


R Jesús ora: los Apóstoles duermen. 

Confiteor Jesús les dice: Vigilad y orad para no 
Deo. caer en la tentación. 

Una inmensa tristeza invade el Corazón de Jesús. 

Triste por los pecados (pasados, presentes y futuros). 

Está triste por los pecados que has cometido tú. 

Está triste porque muchos no querrán convertirse. 

Pide perdón. Yo pecador...; por mi culpa, por mi culpa... 

Consuela tú a Jesús. Conserva una vida cristiana... 

Hágase, Padre mío, vuestra voluntad, no la mía... 


1708 DEVOCIONARIO 


Llega Judas y besa a Jesús. 4 
Beso traidor y de falsa amistad. 
bei Así besa el pecador a Jesús. 
* Jesús le mira y le llama amigo. 

El pecado es traicionar a Jesús. 
Amablemente Jesús reprocha a Judas lo que ha hecho: 
Judas, ¿con un beso me entregas a mis enemigos? 
Pecador, ¿con el pecado vendes y entregas a Jesús? 


Jesús se entrega a sus enemigos. 
introito. Se entrega voluntariamente por nuestro 
amor y dice: 
Ésta es vuestra hora y el poder de las tinieblas. 
Pero antes, a una palabra suya, caen todos por tierra. 
Vendrá a su día la hora de Dios. ¡Ay del pecador! 


Kéri Señor, tened piedad de nosotros. 
Per Cristo, tened piedad de nosotros. 


Señor, tened piedad de nosotros. 


Los Ángeles bendicen a Jesús. 
Gloria. Los hombres se levantan contra Él. 
Siempre los malos contra los buenos. 
Jesús es atado fuertemente como si fuese un criminal. 
Es arrastrado ignominiosamente por las calles... 
Los judíos vomitan contra Él insultos y blasfemias. 
Gritos, golpes, latigazos, empellones... ¡Pobre Jesús! 
Es presentado a Anás. Preguntado, contesta noblemente. 
Cruel bofetada lastima las mejillas del inocente Jesús. 
Pecador, eres tú quien le abofeteas con tus pecados. 


El Sacerdote me saluda en vuestro nom- 
bre. Acepto, Señor, el saludo. 
Bendito seáis para siempre. 


Dóminus 
vobíscum. 


Maniatado como reo, es llevado a Caifás. 
Oraciones. Alegría y odio siente éste. 

Odio y alegría diabólicos. 
Los judíos le acusan de mil falsedades. Jesús calla. 
Se buscan falsos testimonios. Jesús no se defiende. 
Jesús puede confundirlos a todos, y no lo hace. 
El Sumo Sacerdote le conjura para que diga quién es. | 
Jesús se declara Hijo de Dios, aunque tenga que moril- 
Por decir la verdad es condenado como reo de muerte. 
Insultos, golpes, puñadas caen sobre Él. Jesús calla. 
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Pedro niega a Jesús. ¿No le has negado 
Epístola, tú alguna vez? 

¿No le niegan tus malas obras? 
Jesús perdona a Pedro arrepentido. Judas no se arrepiente. 
Jesús es llevado a Pilato. Éste le pregunta. Silencio. 
Jesús dice que es Rey. Pilato quiere salvarle. 
Llueven nuevas calumnias sobre Jesús. Éste no contesta. 
Le acusan de sedicioso, de blasfemo, de perturbador. 
Así pagan los judíos los beneficios de Jesús. 
Pilato se admira del silencio de Jesús. 
Le remite a Herodes. Malos tratos por las calles. 
¿Cómo pagamos nosotros los beneficios de Jesús? 


Herodes es cruel y deshonesto. 
Gradual. Recibe a Jesús y se alegra. 

Espera curiosamente algún milagro. 
Se encuentran, frente a frente, la Pureza y la lascivia. 
La lascivia pregunta. La Pureza calla. 
Jesús, con los ojos bajos, no se digna dirigirle una mirada. 
Herodes, despechado, le desprecia y se burla de Él. 
Siempre el vicio despreció y se burló de la virtud. 
Herodes, de negro corazón, hace vestir de blanco a Jesús. 


Jesús es reuwnitido a Pilato. 
Evangelio. Herodes y Pilato se hacen amigos. 
Éste conoce que Jesús es inocente. 
Pilato quiere librar a Jesús; pero decide castigarlo. 
Injusticia manifiesta. Lo presenta al pueblo. 
¿A quién queréis — les dice —, a Jesús o a Barrabás? 
Jesús es santo y bienhechor. Barrabás es homicida. 
El pueblo vacila... duda... grita... pide a Barrabás. 
¿Qué haré de Jesús?, dice Pilato. Crucifícale. 
¿No haces lo mismo tú al cometer un pecado mortal? 
Prefieres el pecado a Jesús. Le crucificas en tu alma. 
Pilato entregó a Jesús al arbitrio de la soldadesca. 
Y mandó azotarle, después de declararle inocente. 
Era inhumano y vergonzoso el tormento de los azotes. 
Trozos de carne arranca el látigo al ser levantado. 
Los golpes se suceden sin interrupción. 
Estos golpes llegan a la cara, a los mismos ojos. 
El cuerpo de Jesús queda hecho todo una llaga. 
Así paga Jesús tus pecados de sensualidad. 


Padeció bajo el poder de Poncio Pilato, 
Credo, fue crucificado, muerto y sepultado. 
¡Cuánto padeció Jesús! 


A la flagelación siguió la coronación de espinas. 

La corona era a manera de capacete y cubría la cabeza. 
Las espinas eran recias, agudas, largas, penetrantes. 
Atravesaron las sienes de Jesús por todas partes. 

Los soldados se la apretaban dando golpes con una caña. 
Chorrea la sangre, oscurece sus ojos, tiñe sus espaldas. 
Paga con esto Jesús nuestros malos pensamientos. 

¿No has clavado muchas espinas en la cabeza de Jesús? 
Arrepiéntete de tus pecados y propón la enmienda. 


No olvides la Pasión de Jesús. 
Lavatorio. Señal de la pureza de corazón. 
El Sacerdote se lava las manos. 


Pilato declaró otra vez la inocencia de Jesús. 

Y presentóle delante de todo el pueblo. 

Llevaba Jesús corona de espinas y manto de púrpura. 
Verle el pueblo y vociferar furioso fue todo uno. 

“Ecce Homo.”: ahí tenéis a este Hombre; no parece tal. 
“Crucifícale, crucifícale.” 

“Tomadle, allá vosotros, yo no hallo delito alguno.” 
Pilato empieza a temer y a vacilar. 

Nuevos gritos. Ha de morir porque se hace Hijo de Dios. 


El Sacerdote ofrece la Hostia. 
Ofertorio. Jesús ofrece al Eterno Padre sus pade- 
cimientos para nuestra salvación. 


Los soldados y judíos, como tigres, tienen sed de sangre. 
No tenían en su corazón sentimientos de humanidad. 

A los tormentos añaden los insultos y escarnios. 

Ponen sobre Jesús un andrajo viejo y sucio. 

Ponen en sus manos, como cetro, una caña. 

Doblan sus rodillas ante Él, le escarnecen y abofetean. 
Le saludan como Rey fingido, le escupen, le hieren. 
¡Pobre Jesús! A cuántas humillaciones se sujeta. 

Daban risotadas insultantes y hacían visajes irónicos. 
¡Y es Dios, Rey supremo de cielos y tierra! Adorémosle. 
Recordemos esto en la ofrenda del pan y del vino, 
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Jesús calla. No quiere defenderse. 
Oraciones Pilato pregunta de nuevo a Jesús. 
secretas, Compadezcámosle. 

¡Qué vergilenza para Jesús! 


Pilato pregunta a Jesús si es Rey. Jesús dice que sí. 

Mi reino, dice Jesús, no es de este mundo. 

Yo nací para dar testimonio de la verdad. 

Los que aman la verdad, oyen mi voz. 

Pilato no quiere saber la verdad. ¡Cuántos le imitan! 
Mucho deberíamos amar a Jesús, que es la misma Verdad. 


Nuevas preguntas de Pilato. 
Prefacio. Nuevo silencio de Jesús. 
Nueva vacilación del mal juez. 


¿A mí no me hablas?, pregunta Pilato. 

Tengo poder para condenarte o para salvarte. 

No tendrías poder, dice Jesús, si de Dios no lo tuvieras. 
Era el día antes de la Pascua, a eso del mediodía. 

Aquí tenéis a vuestro Rey, dice Pilato. 

“Quítale de nuestra vista; crucifícale”. 

Esto mismo dicen los impíos de todos los tiempos. 

No quieren a Jesús, le persiguen, le odian. 

Jesús es todo amor, y ellos son todo rencor y maldad. 


Pilato está en su tribunal. 
Sanctus. O salva a Jesús o le condena. 
¿Hará traición a su conciencia? 


¿He de crucificar a vuestro Rey?, dice Pilato. 

No queremos que reine sobre nosotros, grita el pueblo. 
Digamos a Jesús con la Iglesia: Santo, Santo, Santo. 
Bendito es el que viene en el Nombre del Señor. 


Muchos cristianos renuncian al reinado 
Después del de Jesús sobre ellos. 
Sanctus. El buen cristiano les dice: Venga a nos 
el tu reino. ¡Viva Cristo Rey! 


Los dirigentes del pueblo combaten la realeza de Jesús. 
“No queremos a otro rey que al César.” 

Aborrecen al César que les oprime y le aclaman su rey. 
El pueblo judío rompe con su Dios y renuncia al Mesías. 
Renuncian al Mesías esperado y acatan al César aborre- 

cido. 

¡Cuántos aborrecen al demonio y, sin embargo, le siguen! 
Los judíos rompen con Dios y acatan al infernal tirano. 


Roguemos por los malos cristianos. 
Memento Por los perseguidores de Jesús. 
de vivos. Por tantos esclavos del demonio. 
Por los que renuevan su Pasión. 


Los gritos del populacho ensordecen los aires. 
Amenazan a Pilato con denunciarle al César de Roma. 
Pilato teme caer en su desgracia y perder su empleo, 

El respeto humano. Qué dirán. La cobardía religiosa. 
¡Cuántos Pilatos hay en nuestros días! 


IÓ A umma iee e mnasimama ay amia 


Pilato condena a Jesús. 
Consagración. Hace traición a su conciencia. 
Pecador, tú haces lo mismo. 


Pilato se lava hipócritamente las manos. 

Vocifera el pueblo: La Sangre de Jesús sobre nosotros. 
Terrible maldición, cuyos efectos aún hoy perduran. 
Digamos en otro sentido las mismas palabras a Jesús. 
Caiga sobre nosotros la Sangre de Jesús para redimirnos. 
El injusto juez entrega a Jesús a la muerte. 

Le escarnecieron de nueve y con más rabia y crueldad. 
Le quitan el manto y le ponen sus propios vestidos. 
Cárganle la pesada Cruz, Jesús la acepta. 

Sube Jesús al Calvario y cae una, dos y tres veces. 

¿No has caído tú muchas veces en los mismos pecados? 
Encuentra en el camino a su Santísima Madre. 
¡Cuánto sufrirían Jesús y María en este encuentro! 

Le ayuda el Cireneo. ¿Ayudas a Jesús con tu piedad? 
Consuela a las mujeres que lloran. ¿Lloras tus pecados? 


Jesús llega al Calvario. 
Al alzar Le dan a beber vino mezclado con hiel. 
la Hostia. Todo lo padece por nuestro amor. 
¡Cuán cara le cuesta la Redención! 


Obedece al verdugo y se extiende sobre la Cruz. 

Se ofrece a su Padre por la redención del mundo. 

Es clavado de pies y manos en la Cruz. Mírale bien. 
No podemos comprender cuánto padeció en esta ocasión. 
Cuatro ríos de sangre manan de sus manos y pies. 

¿Qué sufriría entonces el Corazón de su Madre? 
Piensa en Jesús al ser levantada la santa Hostia. 

¡Qué estremecientos de dolor padecería! 

Oh Jesús, ¿qué más podíais hacer por mi salvación?- 
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Jesús Crucificado quiso vengarse. 
Al alzar Su venganza consistió en perdonar. 
el Cáliz, En perdonar a sus mismos verdugos. 

¡Cuán grande es la bondad de Jesús! 


Se dirige Jesús a su Padre y dice aquellas palabras: 
“Padre, perdónalos, porque no saben lo que hacen.” 
Perdonadme también a mí; no sé lo que hice pecando. 
Ponen a Jesús entre dos ladrones. ¡Qué ignominia! 
¡Un Dios entre ladrones! ¿Y aún seré soberbio? 

Título de la Cruz: Jesús Nazareno, Rey de los judíos. 
Queda así proclamada la realeza de Jesús. Adorémosle. 
Jesús, lazo de unión entre el Cielo y la tierra. 

Uno de los ladrones le pide perdón, y lo consigue. 

“Hoy estarás conmigo en el Paraíso.” ¡Dichoso él! 

Por esta confío que también a mí me perdonaréis. 


Y repartieron sus vestidos. 

Hicieron de ellos cuatro partes. 

¡Qué humillación para Jesús! 
Entretanto los judíos le blasfemaban e injuriaban. 

Y movían sarcásticamente sus cabezas burlándose de Él. 
Jesús callaba. Y ellos continuaban zahiriéndole. 

María, firme al pie de la Cruz, lo veía y oía todo. 

Jesús le echa una mirada, que se cruza con la de Ella. 
Y nos la da por Madre antes de morir. 

Jesús, gracias. Oh María, desde loy sois mi Madre. 

El mal ladrón hacía coro con los enemigos de Jesús. 

Y muriendo al lado de Jesús, acabó mal su vida. 


Después, de la 
Consagración. 


¡Y cuántos mueren de esta manera! 
Rechazando los santos Sacramentos. 
Oh Jesús, tened piedad de ellos. 


Grandes tinieblas se hicieron en pleno día. 

La naturaleza demostraba dolor por la muerte de Jesús. 
Los judíos y soldados continuaban mofándose de Él. 
¡Qué digna de lástima es un alma obstinada en el mal! 
Jesús se queja resignadamente del abandono que siente. 
Dice: Tengo sed: sed de tu alma, sed de que te salves. 
Sed de que se salven todos. Y le dan vinagre. 

Vinagre, los. que sólo piensan en mundanidades. 
Vinagre, los que.no corresponden al amor que nos tiene. 


Memento de 
difuntos, 
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Al Pater Jesús estuvo tres horas en la Cruz. 
noster, Acompañemos a Jesús agonizante, 


Iba acercándose la hora en que Jesús quería morir. 

Oh Jesús, Padre nuestro, que morís por nuestro amor. 
Tened piedad de nosotros en la hora de nuestra muerte. 
Da Jesús una mirada a la obra de la Redención humana. 
Dice: Todo está acabado ya. Cumplí mi misión. 

Tú dirás también un día: Va a acabar pronto mi vida. 
¿Podrás decir que cumpliste con tu deber de cristiano? 
Acabarán para el mundano sus vanidades y riquezas. 
Acabarán para el justo sus penitencias y trabajos. 


(j 


A IA A A e e mae a i 


Al Agnus ¿Será nuestra muerte como la de Jesús? 
Dei. ¿Moriremos a semejanza de Jesús? 


Jesús ve llegada su última hora. Va a morir. 

Se dirige amorosamente a su Padre Celestial, y dice: 
“Padre, en tus manos encomiendo mi espíritu.” Y expiró. 
Oh Jesús, Hijo de Dios, dadme una santa muerte. 

Oh Jesús, muera yo pronunciando vuestro santo Nombre. 
Oh Jesús, no permitáis que muera sin los Sacramentos. 
Oh Jesús, que significa Salvador, Jesús, Jesús, salvadme. 
Al morir Jesús rasgóse el velo del Templo. 

Tembló la tierra. Se hendían las piedras. 

Se abrieron los sepulcros, y muchos santos resucitaron. 
Pártase de dolor mi corazón a causa de mis pecados. 
Resucite de una vez a una vida santamente cristiana. 


A la El Centurión glorificaba a Dios. 
Comunión. Al morir Jesús, muchos se convirtieron. 


Bajaban muchos del Calvario dándose golpes de pecho. 
Los judíos quebraron las piernas de los dos ladrones. 
Estaba escrito que no harían esta injuria a Jesús. 

Un soldado atravesó el costado de Jesús con una lanza. 
Y salió sangre y agua. San Juan así lo asegura. 
¡Cuánto sufriría María al ver así tratado a Jesús! 

Jesús quiso que fuese abierto su Sagrado Corazón. 
Para que todos tuviésemos allí seguro refugio. 

En la Comunión nos unimos al Corazón de Jesús. 

De aquel Corazón salieron la Iglesia y los Sacramentos. 
“Dichosos los verdaderos devotos del Corazón de Jesús! 
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Jesús fué bajado de la Cruz. 
María lo recibió en sus brazos. 
¡Pobre Madre al recibir a su Hijo! 
La Pascua empezaba al atardecer del viernes. 

Fue sepultado Jesús en un sepulcro nuevo de piedra. 
María quedó entonces sumida en la más triste soledad. 
Los judíos sellaron oficialmente el santo sepulcro. 
Los soldados lo guardaban, y nadie podía ir a él. 
Los Apóstoles, llenos de temor, estaban escondidos. 
Los enemigos de Jesús cantaban victoria. 

Se habían ya desentendido para siempre de Jesús. 
No oirían más aquella doctrina que los confundía. 
Los seguidores de Jesús no aparecían en público. 

La Obra de Jesús parecía definitivamente fracasada. 


Después de 
la Comunión. 


En realidad Jesús había triunfado. 
Últimas Muriendo venció a sus enemigos. 
Oraciones. Muriendo acabó la Redención humana. 
Muriendo se preparaba a vivir. 


En su muerte empezó su victoria, que aún dura. 

A los tormentos de la Pasión siguió su Resurrección. 
A las ignominias, la gloria; al dolor, el consuelo. 
Jesús se aparece a su Madre, que tanto había sufrido. 
Se aparece a Pedro y a Magdalena, que fueron pecadores. 
Se aparece a sus Apóstoles, a los cuales conforta. 
Los prepara para la gran obra de la Iglesia Católica. 
Da sus últimos consejos, sus últimas recomendaciones. 
Establece el primado de San Pedro sobre los demás. 
Desvaneció sus dudas. Iluminó sus entendimientos. 
Como el Padre envió a Jesús al mundo, así los envía. 
Los envía a predicar el Evangelio por todo el mundo. 
A predicar penitencia y el perdón de los pecados. 

Y promete estar con ellos hasta que acabe el mundo. 


e a i aa a TORNER 


Ite, Missa Termina el Sacrificio de la Misa. 
est, El Sacerdote despide al pueblo. 


Pongamos nosotros en práctica las enseñanzas de Jesús. 
Obedezcamos a la Iglesia Católica, fundada por Jesús. 
Es la única que viene directamente de Jesús. 

De Jesús, que tanto padeció por nuestra salvación. 

De Jesús, cuya Doctrina es la única que puede salvarnos. 
De Jesús, que vino, no a hacer sabios, sino santos, 
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La última Jesus reúne a todos sus Apóstoles, 
bendición. Sube con ellos al monte Olivete. 
Les vuelve a prometer enviarles el Espíritu Santo. 
Les habla con bondad y alza sus manos para bendecirlos. 
Se postran en tierra y reciben la última bendición, 
Recibida ésta, Jesús empieza a elevarse por los aires. 
Al subir, lleva tras sí los corazones de todos. 
¡Con qué amor y fervor le miraría su Santísima Madre! 
Recibamos como ella la bendición del Sacerdote. 


A A O 


Jesús sube corporalmente al Cielo. 
Allá hemos de ir nosotros un día. 
Allí está nuestra suprema felicidad. 


Jesús nos espera en el Cielo para hacernos felices. 

Ir al Cielo significa salvar eternamente nuestra alma. 
¿Qué hago yo para salvar mi alma? | 

¿La Sangre de Jesús se derramó inútilmente por mí? 
¿Me he aprovechado de esta Misa? ¿Qué fruto he sacado? 
En ella se ha renovado el Sacrificio de Jesús. 

¿Qué pienso hacer hoy para ser agradecido a Jesús? 
¿No procuraré pasar santamente este día? 


Último 
Evangelio. 


SECCIÓN LITÚRGICO MUSICAL 


BENDICIÓN Y ASPERSIÓN DEL AGUA QUE SUELE 
HACERSE EN LOS DOMINGOS, ANTES 
DE LA MISA MAYOR 


Aspérges me 


1718 DEVOCIONARIO 


- am, 


Lu Ellis Tn. a 


tri, el Pi. l.o, 


tu. i San . 


` Sca a a i tae eh mta e. AAA AA a y 
cto. * Sic. ut ea rat in prin.cí.pi.o, 


Vidi aquam 
(Para el Tiempo Pascual) 


Vi. di a - quam *# e.gre 


aD ONE oe ORE cd 
ONDUN Æ SUNO GHU- GUND GEN il 


A N O AT EASY T O G G O O O DDN .. 
A A A a- A 


di . én.tem de tem 5 plo, 


pone 


Dl 

e. YESUS ER > “IBN as TTD n UBEDA ES UE VII ai 

UAEM S o ARAGAO. a FIDE ES EAS DO GO CI ROD VENDAS ORO UDS E 1. A UE 

0 Y DA DA MO E O MAR” SONY GOOTIDE FE 007 D O E 
AB rar suua A 


a. lá . te.re dex . tro, al. le » 


E Md GARAGE 


la. - <a la: et o . mnes, asdquos per . 


sal . vila . cti | sunt, et di . cent, 


al. le.lú . ia al . le j ld . la. 


su 
U "000 UDS ANOS AUS AUN UU AU AU CE E q 
A E A E A ES dad 
MERC PARAR Y AO Y MO DIGO Y BED Y ARA O GOA Y TE Y 


bo. nus; * qué. ni. am in s$.cu.lum mi.se. ri . 


cór . di. a  e.jus. Gló.ri. a Patri, et Fí. 


, Sol E E E P E BAD 
num DS WE AR DAS A A UD E A SEN 
A aa E i A AA a S SEGA SEGA O AS A R 


A PO e v a- 


li. o, otBpi. rí. tu. i San.cto. * Sic. ut e.rut 


awa -> : e. A omae RA anama AA +-—- 

-B B e PARRA 

o o Sraa 
TA AO A 


in prin -cÍzpi.o, et nunc, et sem.per, et an 
N 


sÓ. cu. la sw. cu . l6. rum. A-men, Vidi 090... 


DEVOCIONARIO 


MISA DE ANGELIS 
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